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Des vorliegenden fünften Halbband, der die Arcadica und Boeotica 
umfasst, haben wir nur, was die Benützung der Hss. betrifft, einige wenige 
Bemerkungen vorauszuschicken. 

Ausser Vab, La und Fa wurden die Pariser Pace verglichen und dabei 
Pa gróssere Aufmerksamkeit geschenkt, als dies bisher von irgendwelcher- 
Seite geschah; die Gründe hiefür sind in den Mélanges Nicole (zur Wertung 
des Pausanias-Kodex 1399 der Bibliothéque Nationale in Paris, S. 261—271) 
mitgeteilt. Die Lesarten des M und Lb sind dem Apparat von Schubart- 
Walz entnommen; eine Verifikation derjenigen des ersteren, dessen Wert 
übrigens gering ist, konnte wegen der Wirren in Russland nicht ermóglicht 
werden; einige Stellen in Lab hatte Herr Molhuysen in Leiden nach- 
 zuvergleichen die Güte, einige in Pe Herr Lebóégue in Paris. Weggelassen 
wurden noch mehr, als dies im vorausgehenden Halbbande geschah, wert- 
lose Abweichungen, deren Mitteilung den Apparat ungebührlieh belasten 
und zur Herstellung des richtigen "Textes nichts beitragen, vielmehr nur 
den Zweck haben würde, die Abscehreiber zu charakterisieren, was im 
Vorausgehenden zur Genüge geschehen sein dürfte. 

Die diesem Halbbande beigegebene Münztafel (die auch die zum 
Kommentar von B. X gehórigen Münztypen bringt) verdanken wir wiederum 
der nie versagenden Hilfe unseres Freundes Dr. Imhoof-Blumer, dem 
wir auch an dieser Stelle unsern Dank abstatten. 


Zürich im Dezember 1906. 
Herm. Hitzig. Hugo Blümner. 


Verzeichnis der Abkürzungen. 


Ausser den Bd. ΠῚ S. XXII angeführten kommen für Buch VIII 
noch die Bd. I 2 S. XII angegebenen in betracht. Ferner für dasselbe Buch: 
Immerwahr Die Kulte und Mythen Arkadiens. 
Bérard De lorigine des cultes areadiens. 
Fougéres Mantinée et l'Arcadie orientale; 
für Bueh IX: 
Ross Wanderungen in Griechenland im Gefolge des Kónigs Otto. 
Leake Travels in Northern Greece, Vol. II. 
Ulrichs Reisen und Forschungen in Griechenland, Bd. I. 
Für Buch VIII—X: 
Gruppe Griechische Mythologie und Religionsgeschichte. 


Verzeichnis der Taieln. 
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Taf. I. Münztafel V, zusammengestellt von F. Imhoof-Blumer. 
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''empel, Sáüulenhalle und Hóhle mit Heraklesfigur darin, Bronze- 
münze des Geta, von Bura (Imhoof-Blumer and Gardner 
Numism. comment. on Pausan. pl. 5 II). 


. Stehender Herakles, Bronzemünze des Geta, von Bura (ebd. 


S III). 


. Tyche und Eros, Bronzemünze der Plautila, von Aigeira 


(ebd. S IX). 


. Athene, Bronzemünze des Septimius Severus, von Pellene 


(ebd. S X). 


. Stehender Hermes, Bronzemünze des Caracalla, von Pheneos 
v 


(ebd. T VI). 


. Marktplatz von Kynaitha, Bronzemünze des Mare Aurel, von 


Kynaitha (nach Zeitschr. f. Numism. XXIV 'l'af. III 6). 


. Thronender Zeus, Bronzemünze des Septimius Severus, von 


Megalopolis (Imhoof-Gardner a. a. O. pl. V 1). 


. Stehender Apollon, autonome Bronzemünze von Megalopolis 


(ebd. V V). 


. Athene, Bronzemünze des Septimius Severus, von "legea 


(ebd. V XXI). 


. Tempel mit Artemisstatue, Bronzemünze des Antoninus Pius, von 


Tanagra (ebd. X III). 


. Statue des Dionysos unter einem Dach, Bronzemünze des Marc 


Aurel, von 'Tanagra (ebd. X VIII): 


. Dionysos, Bronzemünze des Augustus, von 'anagra (ebd. X IX). 
. Archaischer Apollon, Bronzemünze des Germanicus, von Tanagra 


(ebd. X X). 


. u. 15. Hermes Kriophoros, autonome Bronzemünzen von 'T'anagra 


(ebd. X XI u. XII). 


. Hermes Promachos, Bronzemünze des 'lTraian, von 'lanagra 


(ebd. X XIII). 
Tempelfront, Bronzemünze der àlteren Faustina, von Delphi 


(ebd. X XXII). 


. u. 19. "Tempel des Apollon in Delphi, Bronzemünzen der álteren 


Faustina, von Delphi (ebd. X XXIV u. XXV). 
Artemis als Jàügerin, autonome Bronzemünze von Antikyra 


(ebd. X XVIL. 


Taf. II. Plan des 'lTheaters und des 'Thersilions von Megalopolis, nach 


Dórpfeld. 


"Taf. IIl. Umgebung von Plataiai und Plan von Theben, nach Baedeker. 


Abbildungen im Text. 


Agora von Megalopolis nach der Rekonstruktion v. E. Curtius. 
Ausgrabungen auf der Agora von Megalopolis, nach Lormg. 
Durchschnitt der Orakel-Anlage des Trophonios in Lebadeia (zwei 
Rekonstruktionsversuche ). 


APRAATRA A. 


l. "Apx&óov δὲ τὰ πρὸς τῆς ᾿Αργείας Τεγεᾶταί τε ἔχουσι xoà Μαντινεῖς, 
, RN c , 3 ^ * / S 
νέμονται δὲ οὗτοί τε xo τὸ ἄλλο ᾿Αρχαδιχὸν τὸ μεσόγαιον τῆς Πελο- 
ποννήσου. KopívOtot γὰρ οἰχοῦσιν ἐπὶ τῷ ᾿Ισϑμῷ πρῶτοι᾽ Κορινθίοις δὲ 
τὰ πρὸς ϑαλάσσης εἰσὶν ᾿᾿ὑπιδαύριοι γείτονες (με)τὰ δὲ [ἐς] ᾿Επίδαυρον 
δ xoà Τροιζῆνά τε χαὶ Ἑρμιόνα ὃ χόλπος ἐστὶν 6 ᾿Αργολιχκὸς xo ὅσα ἐπι- 
, e 2 ΄, ο iue * y A e , , 
ϑαλάσσια τῆς. Αργείας᾽ ταύτης δὲ ἔχονται τὴς χώρας Λακεδαιμονίων 
/, , b o € /, e /, * /, ’ 
περίοικοι, τούτοις δὲ ὅμορος Y, Μεσσηνία᾽ κχαταβαίνει γὰρ μέχρι ϑαλάσσης 
ἐς Μοδϑώνην xoà Πύλον χαὶ ἐπὶ Κυπαρισσιάς. τὰ δὲ πρὸς Λεχαίου Kopw-? 
ϑίοις Σικυώνιοι! προσοικοῦσιν ἔσχατοι ταύτῃ μοίρας τῆς ᾿Αργολίδος᾽ μετὰ 
10 δὲ Σικυῶνα ᾿Αχαιοὶ τὸ ἐντεῦϑέν εἰσιν οἱ παρὰ τὸν αἰγιαλὸν οἰκοῦντες. 
τὸ δὲ ἕτερον Πελοποννήσου πέρας τὸ ἀπαντιχρὺ τῶν ᾿Εχινάδων οἰκοῦσιν 


᾿ἪἬλεϊοι᾽ 


τὰς ἐχβολὰς “ πρὸς τὴν Μεσσηνίαν εἰσὶν ὅροι, τὰ δὲ πρὸς ᾿Αχαΐαν Δυμαίων 


ὩΣ e e 2 7; e e 
τὴς δὲ γῆς τὴς Ηλείας χατὰ μὲν ᾿Ολυμπίαν καὶ τοῦ ᾿Αλφειοῦ 
εἰσὶν ὅμοροι. τούτων τῶν κατειλεγμένων καϑηκόντων ἐπὶ ϑάλασσαν ᾿Αρχάδες 8 
15 τὸ ἐντὸς οἰκοῦσιν ἀποχλειόμενοι ϑαλάσσης πανταχόϑεν᾽ ὅϑεν σφᾶς wo 
Ὅμηρος ἀφικέσϑαι φησὶν ἐς Τροίαν παρὰ ᾿Αγαμέμινονος πλοῖα εἰληφότας xo 
οὐχὶ ναυσὶν οἰκείαις. 
2. Φασὶ δὲ ᾿Αρχάδες ὡς Πελασγὸς γένοιτο ἐν τὴ Y] ταύτῃ πρῶτος. 4 
18,1. 23,1. 24,4. 27,8. 35,1— 306,1. 10. δὲ 


om. edd. ante B cum Vb MLb. 13. cum 
Messeniorum et Eleorum fines Neda amnis 


Tit. ἀρχαδικά; περιηγήσεως χεφάλαιον n. 
Pc, ἀρκαδικά La Pa, Παυσανίου ἑλλάδος ἀρχα- 
διχὰ λόγος ἡ Ag Pd. 1. πρὸ codd. AX ΚΑ, 


πρὸς Sylb. cett. edd. --- Τεγεάται edd. ante | interfluat (IV. 36,7), post ἐχβολὰς lacunam 
S. — se om. Vb Pa Lab Fa, in Pa sup. | indicavi, qua Triphyliae mentio hausta esse 
lin. addit. ὃ, «à ante μεσ. om. codd. | videtur, Sch praef. coni. --- ἐχβολὰς (4 
praeter Vb Pa. --- μεσσόγαιον AX Vb Pc Τριφυλία ἐστὶ xoi τῆς Νέδας αἱ ἐκβολαὶ) πρὸς 
Fa. 4. εἰσὶν ᾿Επιδαύριοι γείτονες ὠοἰχοῦσιν τ. M., s. ἐχβολὰς (ἡ Τριφυλία ἔχεται καὶ 
Ἠλεϊοι hic om. Va, addit post Δυμαίων Λλέπρεος, τὴς δὲ Νέδας ot ἐχβολαὺ πρὸς τ. 
εἰσὶν ὅροι. — τὰ δὲ ἐς Ἐπίδ. edd codd. | M. — τὰ δὲ —— ὅμοροι om. Pc. 14. ὅροι 


praeter Pa, qui om. ἐς, in marg. coni. ano- 
nymus μετὰ pro τὰ, recepi, idem susp. Sp. 
8. Μοδώνην Sch Sp La Pc 
Vn, Pa o sup. e, in Va o correctum ex e, 
Μεδώνην cett. edd. codd., cf. IV 3,10. 


Pausanias III. 


5. ἑρμίωνα La. 


edd. codd. ante S, qui ex Steph. Byz. s. 

v. Δύμη restituit ὅμοροι; male autem Δυμαῖοι 

de suo S SWD. — τῶν om. La. 15. Sch τὰ 

ἐντὸς tacite. — δαλάσσῃ A X KF codd., ϑα- 

λάσσης ex emend. Sylb. cett. edd. 16. φησὶν 
1 


2 APKAAIKA. 


(và) εἰκὸς δὲ ἔχει τοῦ λόγου xoc ἄλλους ὁμοῦ τῷ Πελασγῷ μηδὲ αὐτὸν 
Πελασγὸν γενέσϑαι μόνον᾽ ποίων γὰρ ἂν καὶ ἤρχὲν ὃ Πελασγὸς ἀνθρώπων: 
μεγέϑει μέντοι καὶ κατὰ ἀλκὴν xo κάλλος προεῖχεν ὃ Πελασγὸς καὶ γνώμην 
ὑπὲρ τοὺς ἄλλους ἦν, καὶ τούτων ἕνεκα αἱρεϑῆναί μοι δοχεῖ βασιλεύειν Or 


αὐτῶν. πεποίηται δὲ xoi ᾿Ασίῳ τοιάδε ἐς αὐτόν᾽ 


Q' 


᾿Αντίϑεον δὲ ΠΠελασγὸν ἐν ὑφψικόμιοισιν ὄρεσσι 
γαῖα μέλαιν᾽ ἀνέδωχεν, ἵνα ϑνητῶν γένος εἴη. 


ὅ Πελασγὸς δὲ βασιλεύσας τοῦτο μὲν ποιήσασϑαι χαλύβας ἐπενόησεν, ὡς μὴ 


^ 
, 


ῥιγοῦν τε καὶ ὕεσϑαι τοὺς ἀνθρώπους, μηδὲ ὑπὸ τοῦ χαύματος ταλαιπωρεῖν᾽ 


τοῦτο δὲ τοὺς χιτῶνας τοὺς ἐκ τῶν δερμάτων τῶν οἰῶν, οἷς καὶ νῦν περί l0 
τε Εὔβοιαν ἔτι χρῶνται χαὶ ἐν τῇ Φωχίδι ὁπόσοι βίου σπανίζουσιν, οὗτός 


ἐστιν ὁ ἐξευρών. χαὶ δὴ wo τῶν φύλλων τὰ ἔτι χλωρὰ χαὶ πόας τε wa 


ῥίζας οὐδὲ ἐδωδίμους, ἀλλὰ καὶ ὀλεϑρίους ἐνίας σιτουμένους τοὺς ἀνθρώπους 


τούτων μὲν ἔπαυσεν ὁ [᾿ελασγός᾽ ὃ δὲ τὸν χαρπὸν τῶν δρυῶν οὔτι που 


πασῶν, ἀλλὰ τὰς βαλάνους τῆς φηγοῦ τροφὴν ἐξεῦρεν εἶναι. 


παρέμεινέ τε 15 


, 


ἐνίοις ἐς τοσοῦτο ἀπὸ [Πελασγοῦ τούτου ἣ δίαιτα, ὡς xo τὴν Πυϑίαν, ἡνίκα 


Λακχεδαιμονίοις γῆς τῆς ᾿Αρκάδων ἀπηγόρευεν ἅπτεσθαι, καὶ τάδε εἰπεῖν τὰ ἔπη" 


Πολλοὶ ἐν ᾿Αρχαδίῃ βαλανηφάγοι ἄνδρες ἔασιν, 


οἵ G ἀποχωλύσουσιν᾽ ἐγὼ δέ τοι 


v 


05 τ' μξεγᾶιρω. 


Πελασγοῦ δὲ βασιλεύοντος γενέσϑαι wo τῇ χώρα [Πελασγίαν φασὶν ὄνομα. 


|I. 


Λυχόσουράν τε γὰρ πόλιν ᾧὥχισεν ἐν τῷ ὄρει τῷ 
À i E ᾿ n i , 


Λυχαῖον xo ἀγῶνα ἔϑηχε Λύχαια. 


Pa Vb La, 
— map VabM edd, παρὰ cett. codd. 


marg. R, cctt. codd. σφίσιν. 
1. τῷ λόγῳ Cor. τὸ δὲ εἰκὸς coni. S, τὸ 
εἰχὸς δὲ Richards Class. Rev. XIV. 448 cl. 
12,7. III 13,1, recepi. — αὐτῷ, ὃν sup. ᾧ 
Vb. 2. yàp om. M VabLb. 3. χάλος Va, 


ἄλλος La. 4. αΐἵρεμοι δοκεῖ (sic) Va. ὅ. 


Λυχάων δὲ 6 [Πελασγοῦ τοσάδε 


οὐχὶ δὲ τὰ 


hon Οὐ ἢ 
εὗρεν Ἢ ὃ 


πατήρ οἱ σοφώτερα᾽ 
Λυχαίῳ χαὶ Δία ὠνόμασε 


παρ ᾿Αϑηναίοις ΠΠαναϑήναια 


em, Sylb. — πω Va. 15. ἐξευρεῖν Va. — 
παρέμεινέν τε edd. ante S Vb. 16. τοσοῦτον 
edd. ante B Vab Pa MLb, τοσοῦτο cett, edd. 
PcFaLa. 16. ἐπὶ zz. codd. — πελασμοῦ 
La. 17. ἀπηγόρευσεν Pa, corr. in ἀπηγόρευεν. 
— τὰ om. Va. 18. ἀρχαδία Vb M, in hoc 
v sup. vers. 19. οἵ σε Vb, οἷς Lb Pc, oio 


ἀσίων Pc Fa. 6. ὄρεσι M VabLbPa. ἢ. | La, oí; Pa. — δὲ οὔτοι μεγ. Pc. 20. τὴν 
γαΐαν μέλαιναν ἔδωχεν Pc, μέλαν M Vab. — χώραν Pc. — ἶ πελασγίας M. 
δητῶν A, quae lectio K probatur. 9. δι- 21. 7, om. Va Lb. — ot om. C, suadente F. 


γοῦντες x«i La. 10. δερματίνων Va. — 
οἰῶν Schneider Sp. δῶν codd, edd. cett, 


— σοφώτατα, epx sup. vers, Lb. 22. Auxó- 
σουρᾶν Pc FaB D Sch Sp, λυχοσοῦραν Vab. 


cf. IV 11,3. — xai ante νῦν om. Pa. 13. | Λυχοσούραν cett. — τε om. Va. — γὰρ 
καὶ addunt B et seqq. cum Pac FaLa. — | om. B cum Pc. --- ᾧχησεν, x sub. v, Vb. 
ὀχεδρίους μένους τοὺς. corr. in ὀλεδριουμένους | — ἐν τῷ om. Pa, add, in marg. —  óvo- 
τοὺς, Vb. — τοὺς ἀνϑδρώπους ὑπὸ ἀνθρώπων μάσαι Va. 23. cóx ἔτι CS SW M Va R La, 


M VaLbPc. 14. τῶν χαρπῶν edd. ante 
CM Vab Lb, τὸν καρπὸν cett. edd. codd., 


οὐχέτι DSp Lb, οὐχὶ ἔτι AXKF, oy ὅτι 
BPc Fa, οὐχὶ Pa Vbet R marg. Sch. — 


VIII 1,4—2,6. 3 


ΡῈ ΄ 5 ΄ à , N S ἼΤΩ » ΄ » Y 
τεϑῆναι πρότερα ἀποφαίνομαι᾽ τούτῳ γὰρ τῷ ἀγῶνι Αϑύήναια ὄνομα ἦν, 


Παναϑήναια δὲ χληϑῆναί φασιν ἐπὶ Θησέως, ὅτι ὑπὸ ᾿Αϑηναίων ἐτέϑη σύυνει- 


λεγμένων ἐς μίαν ἁπάντων πόλιν. ὃ ὃὲ ἀγὼν ὁ ᾿Ολυμπικός, ἐπανάγουσι 9 


γὰρ δὴ αὐτὸν ἐς τὰ ἀνωτέρω τοῦ ἀνθρώπων γένους, Κρόνον καὶ Δία αὐτόϑι 
5 παλαῖσαι λέγοντες καὶ ὡς ἸΚούρητες δράμιοιεν πρῶτοι, τούτων ἕνεκα ἐχτὸς 


ἔστω μοι τοῦ παρόντος λόγου δοχῶ δὲ ἔγωγε Kéxpont ἡλικίαν τῷ βασι- 


λεύσαντι ᾿Αϑηναίων καὶ Λυχάονι εἶναι τὴν αὐτήν, σοφία Oi οὐχ ὁμοία σφᾶς 
» 


ἐς τὸ ϑεῖον χρήσασθαι. ὃ μὲν γὰρ Δία τε ὠνόμασεν Ὕπατον πρῶτος, καὶ 8 


€ F Y , , v D /, », ^ eC » N ») , 
ὁπόσαι ἔχει ψυχήν, τούτων pv ἠξίωσεν οὐδὲν ϑῦσαι, πέμματα δὲ ἐπιχώρια 


10 ἐπὶ τοῦ βωμοῦ καϑήγισεν, ἃ πελάνους χαλοῦσιν ἔτι χαὶ ἐς ἡμᾶς ᾿Αϑηναῖοι" 


Λυχάων δὲ ἐπὶ τὸν βωμὸν τοῦ Λυχαίου Διὸς βρέφος ἤνεγχεν ἀνθρώπου καὶ 
Y * 9| /, ^ Y ΡῚ δὶ 
ἔϑυσε τὸ βρέφος xoi ἔσπεισεν ἐπ 


i 


τοῦ βωμοῦ τὸ αἷμα. — Xo αὐτὸν αὐτίκα 


, 


5 ^ n , , x » ^ 
ἐπὶ τῇ θυσία γενέσϑαι λύχον φασὶν ἀντὶ 


ἀνδοώπου. χαὶ ἐμέ γε ὃ AÓYOCA 
: i e . vs YS () n ς 


οὗτος πείϑει, λέγεται δὲ ὑπὸ ᾿Αρχάδων ἐκ παλαιοῦ, xoi τὸ εἰκὸς αὐτῷ 
c * 


, * ΄ Μ -., b c /, c Ὁ e ς b 
15 πρόσεστιν. οἱ γὰρ δὴ τότε ἄνθρωποι ξένοι xo ὁμοτράπεζοι Dolo ἦσαν ὑπὸ 


δικαιοσύνης xo εὐσεβείας χαί σφισιν ἐναργῶς ἀπήντα παρὰ τῶν ϑεῶν τιμή 
τε οὖσιν ἀγαθοῖς καὶ ἀδικήσασιν ὡσαύτως ἣ ὀργή, ἐπεί vot xoi ϑεοὶ τότε 


», , δ“ ») ΄ ^ , ^ b] , Ὑ M c 5 ec A 
ἐγίνοντο ἐς ἀνϑιρώπων; οἱ γέρα xo ἐς τοὸς ἔτι ἔχουσιν, ὡς Ἀρισταῖος χοχὶ 


* 


Βριτόμαρτις ἣ Κρητικὴ καὶ Πραχκλῆς 6^ Αλχμήνης καὶ ᾿Αμφιάραος ὃ ᾿Οὐχλέους, 


20 ἐπὶ δὲ αὐτοὶς Πολυδεύχης τε καὶ Κάστωρ. οὕτω πείϑουτο ἄν τις xoà Λυκάονα ὅ 


5 


ϑηρίον xoà τὴν Ταντάλου Νιόβην γενέσϑαι Mov. ἐπ ἐμοῦ δέ, κακία γὰρ 


Ν o EY c^ y ^ es 2) ΄ Ὁ Ν , A » 
δὴ ἐπὶ πλεῖστον ηὔξετο xoà γὴν τε ἐπενέμετο πᾶσαν wo πόλεις πάσας, οὔτε 


ϑεὸς ἐγίνετο οὐδεὶς ἔτι ἐξ ἀνθοώπου. πλὴν ὅσον λόγω χαὶ χολαχεία πρὸς τὸ 
ς : ? ᾿ ( 


e 


ὑπερέχον, καὶ ἀδίκοις τὸ μήνιμα τὸ Ex τῶν 


^ 


θεῶν ὀψέ 76 χαὶ ἀπελθοῦσιν 


2 


25 ἐνθένδε ἀπόχειται. 9. ἐν δὲ τῷ παντὶ αἰῶνι πολλὰ μὲν πάλαι συμβάντα. 6 


οῳ 


(τὰ) δὲ χαὶ ἔτι γινόμενα ἄπιστα εἶναι πεποιήκασιν ἐς τοὺς πολλοὺς οἱ τοῖς 


δὲ in Pa, post οὐχὶ om., a corr. insertum est 
post' Αϑηναίο!ς. ---- παρὰ Lab Fa. 2. Παναϑή- 
vato om. La. --- τέϑδησαν Pa. 4. δὴ 0m. Va. — 
— τῶν pro τοῦ Va. — δὲ Δ. pro xoi A. 
M Va. B. ἐχτός μοι ἔστω μοι Va. ἢ. ὁμοίως 
edd. ante B cum M Vb Pa. 8. πρῶτον La. 
10. πελάνους ἐς ἡμᾶς ἔτι καλοῦσιν ἀδ. Pa. 
12. ἔσπειρεν Vb, ἔσπεισεν om. La. — post 
ἐπὶ τοῦ βωμοῦ iterum haec habet Va: τὸ 
βρέφος ἤνεγκεν ἀνδρώπου καὶ ἔϑυσε τὸ 
βρέφος. 13. γε om. La Fa. 14. καὶ παλαιοῦ 
Fa. 11. ἡ om. edd. ante Smin., C Smai. 


cod, Phral. 18. γόρας M Va. 19. ἡ «en- 


τικοὶ Pc, οἱ sup. ἡ. — ὃ ἰοχλέους codd. 
(οἰδχλέους La) praeter Va A, ὃ 'OtwAéouc 
Sylb. edd. cett. (ὃ ᾽᾿Οχλέους C, SW incl. δ), 
6 Οἰχλέους D Va, cf. VI 16,60. 20. πύδϑοιτο 
M Vab Pc A XK, πείδοιτο Sylb. cett. codd. 
edd. 29. ἤδη pro δὴ cod. Phral. 23. 
χολακίᾳ Vb La Pc Fa. — (τῇ) πρὸς 24. 
μὲν edd. ante B habent post ἀδίκοις, abest 
a codd. cett. edd. — ὀφὲ δὲ coni. F. 25. 
ἐντεῦδεν Pa Vb, marg. R edd. ante B, év- 
δϑένδε cett. edd. Pc Fa Lab, £y9ev τε M Va R. 
26. τὰ δὲ edd. inde a Β, τὰ om. codd., 
unde συμβάντα δ΄ δὲ Smai, συμβάντα καὶ 
; 1: 


4 ΑΡΚΑΔΙΚΑ. 


ἀχηϑέσιν ἐποικοδομοῦντες ἐψευσμένα. λέγουσι γὰρ δὴ ὡς Λυχάονος ὕστερον 
ἀεί “τις ἐξ ἀνθρώπου λύχος γίνοιτο ἐπὶ τῇ ϑυσία τοῦ Λυχαίου Διός, γίνοιτο 
δὲ οὐκ ἐς ἅπαντα τὸν βίον᾽ ὁπότε δὲ ci Aóxoc, εἰ μὲν χρεῶν ἀπόσχοιτο 
ἀνθρωπίνων, ὕστερον ἔτει δεχάτῳ φασὶν αὐτὸν αὔὖϑις ἄνθρωπον ἐκ λύχου 


Ν 


γίνεσθαι, γευσάμενον δὲ ἐς ἀεὶ μένειν δηρίον. ὡσαύτως δὲ χαὶ Νιόβην δ 


-l 


λέγουσιν ἐν Σιπύλῳ τῷ ὄρει ϑέρους ὥρα κλαίειν. ἤδη δὲ xol ἄλλα ἤκουσα, 
τοῖς gud στίγματα. ὁποῖοι wo τοῖς παρδάλεσιν εἶναι xo ὡς οἱ Τρίτωνες 
ἀνθρώπου φωνὴ φϑέγγοιντο᾽ οἱ δὲ xo φυσᾶν διὰ κόχλου τετρυπημένης φασὶν 

5 7 € , M , 5 , e /] ^ D , 
αὐτούς. ὁπόσοι Oz μυϑολογήμασιν ἀκούοντες ἥδονται, πεφύχασι Xo αὐτοί 
τι ἐπιτερατεύεσθαι᾽ χαὶ οὕτω τοῖς ἀληϑέσιν ἐλυμήναντο συγχεραννύντες αὐτὰ τὸ 
ἐψευσμένοις. 

à 

IIl. Τρίτῃ δὲ ὕστερον γενε 


νϑρώπων πλῆϑος ἐπέδωχεν ἣ χώρα. Νύχτιμος μὲν γὰρ πρεσβύτατός τε ἦν 


^ 


μετὰ lleAxowóv ἔς τε πόλεων xol ἐς 


-82 


SN. 


xol εἶχε τὸ πᾶν χράτος᾽ οἱ δὲ ἄλλοι παῖδες τοῦ Λυκάονος πόλεις ἐνταῦϑα 


T 


ἔχτιζον, ἔνϑα ἑκάστῳ μάλιστα ἦν χατὰ γνώμην. Ιάλλας μὲν xoà ᾿Ορεσϑεὺς 15 
χαὶ Φίγαλος ἸΙ]αλλάντιον, ᾿Ορεσϑεὺς δὲ ᾿Ορεσϑάσιον, Φιγαλίαν δὲ οἰχίζει 
Φίγαλος. Ιαλλαντίου μὲν δὴ xoà Στησίχορος 6 ἱμεραῖος ἐν Γηρυονηΐδι 
ρόνῳ μεταβάλλουσι τὰ 


τῷ 


ἐποιήσατο μνήμην᾽ Φιγαλία δὲ xoà ᾿Ορεσϑάσιον y 


ν 


D 


| 

ὀνόματα, ᾿Ορέστειόν τε ἀπὸ ᾿Ορέστου χληϑεῖσα τοῦ Αγαμέμνονος xoà Φιαλία 

ἀπὸ τοῦ Βουχολίωνος παιδὸς Φιάλου. Τραπεζεὺς δὲ χαὶ Δασεάτας χαὶ 20 

Μακχαρεὺς καὶ “Ἑλισσὼν xoi '"Axcxóc τε xoà Θὥῶχνος Θωχνίαν πόλιν, 6 δὲ 

᾿Αχαχήσιον ἔχτισεν᾽ ἀπὸ τούτου δὲ τοῦ ᾿Αχάχου χαὶ “Ὅμηρος λόγῳ τῷ 
8 ᾿Αρχάδων ἐς Ἑρμῆν ἐποίησεν ἐπίχλησιν᾽ ἀπὸ δὲ Εἰλισσόντος ἥ τε πόλις xod 

ἔτι δὲ FC Smin., συμβάντα μηκέτι δὲ A X K, | 13. ἀπέδωκεν La. 15. ἣν μάλιστα Vab. 

| 


συμβάντα xoi ἔτι y. cod. Phral. — ἄπιστα | — πάλας Lab. 16. Φιγάλειαν et in ὃ sequ: 
-- ἐψευσμένα om. Vb. 1. ἐπιδοχοῦντες M Va. Φιάλεια D, cf. Burs. Geogr. II 251 m. I. 


2. δέ τις M VaR, δή vw cett codd. edd. | Arch. Z. 1877 p. 192. 17. Iwpuóvm Ad: 


ante B, ἀεί τις corr. B. — γίνοιτο Pac (in | AXK cum codd. (ynpguóv 8d Vb) praeter 
Pa ε sup. t expuncto) edd. inde a B, yé- | La, in quo -γηρυονηδδι, Γηρυόνίδι F C S B, 
vovvo cett. — τῇ om. Vb. — γίγνοιτο edd. Γηρυονηίδι cett. edd., coni. Heringa. 18. 
ante B codd. (γένοιτο Vb). 3. ἅπαντες La, ᾿Ορεσϑασία ἐν yp. codd. A X K, ᾽Ορεσϑάσιον 
ἅπαντας Pa, c expunct. --- ἀπέσχοιτο La. ἐν yp. Sylb., ᾿Ορεσϑάσιον yp. cett. edd. 19. 
4. ἀνυρώπων VaM 5. γενέσδϑαι edd. ante Φιγαλία et Φιγάλου Α X K F codd. praeter 
SW codd. -— μένει Va. 6. ὥρᾳ om. | La, Φιαλία. et Φιάλου La cett. edd., voluerunt 
M Va. — ἄλλο τι coni. Schneider. 7. τοῖς x. | Am. Sylb. Palm. 20. Τραπεζοῦς legit Steph. 
edd. ante B cum M Vab, ταὶς x. Schneider | Byz. s. v. — ἀλεάτας PcFaLa, ᾿λεάτας. 


cett. edd. codd. 8. φωνὴν Vb, φωνὴ ὅμοια edd. ante B cett. codd., Δαεάτας Sylb. 
Lobeck, — φϑέγγοιτο La. 9. μυϑολογήσασιν | cett. edd. 21. Θνωχὸς et Ovoxtav codd. 
M VaLb Fa, μυϑολογήκασιν, p sup. x, Pa. | edd. ante S (ϑνῶχος Pc Fa, dxóc τε καὶ. 
10. τὶ om. S M. — συνχεραννῦντες A X La | Opoxoc, v sup. o, La) Θῶχνος, Θωχνίαν' 
| Steph. Byz. 5. v. (hic Θὥώκχνεια) Am. Sylb. 


Pc Fa, συγχεραννοῦντες Vab M. 


VIII 2,6—3,5 δ 


* s N N / , . p * N ^ 
ὃ ποταμὸς ἰὑλισσὼν τὰ ὀνόματα ἐσχήκασιν᾽ ὡσαύτως δὲ xci Μαχαρία τε 


xo Δασέα xoi Τραπεζοῦς ἀπὸ τῶν Λυχάονος ἐχλήϑησαν καὶ αὖται παίδων. 


"Opyopsvóc δὲ ἐγένετο οἰκιστὴς Μεϑυδρίου τε καλουμένης καὶ ᾿Ορχομενίων. 


oüg ἐν τοῖς ἔπεσι πολυμιίήλους ὠνόμασεν Ὅμηρος. 


€ ^ 


ὑπὸ δὲ 'Ydobvvoc xot 


59** Μελαινεαί ve ἐχτίσϑησαν xol Ὑφοῦς, ἔτι δὲ Θυραῖόν τε xoà Αἱμονιαί᾽ 


δόξῃ δὲ τῇ ᾿Αρχάδων χαὶ f Θυρέᾳ (ἢ) ἐν τῇ ᾿Αργολίδι γῇ καὶ 6 Θυρεάτης 


χαλούμενος κόλπος ἀπὸ τοῦ Θυραίου τούτου τὰ ὀνόματα ἐσχήκασι. Μαντι- 5 


νεὺς δὲ χαὶ Τεγεάτης xo Μαίναλος, ὃ μὲν τῶν ἐν ᾿Αρχαδία πόλεων ὀνο- 


υαστοτάτην τὸ ἀρχαῖον Μαίναλον, Ἰγεάτης δὲ xoà Μαντινεὺς Τεγέαν χτίζουσι 


10 χαὶ Μαντίνειαν. 


ὠνομάσϑησαν δὲ xoi ἀπὸ Koopou Κρῶμοι, καὶ Χαρισία 


Χαρίσιον ἔχουσα οἰκιστήν, Τρυκόλωνοι δὲ ἀπὸ Τρικολώνου, wo ἀπὸ μὲν 


Περαίϑου Περαιϑεῖς, ᾿Ασέκχα δὲ ἀπὸ ᾿Ασεάτα wo (ἀπὸ Λυχίου) Λυχόα 


xoi Σουματία ἀπὸ Σουματέως. ᾿Αλίφηρος δὲ xoi Ηραιεὺς ἐπώνυμοι xo οὗτοι 


πόλεσίν εἶσιν ἀμφότεροι. 


2. Οἴνωτρος OE 6 τῶν παίδων νεώτατος Λυχάονι᾽ 


15 τῶν ἀρσένων, Νύχτιμον τὸν ἀδελφὸν χρήματα «xoi ἄνδρας αἰτήσας, ἐπε- 


, N 5 5 / ^ € b] - / UA * » » Lj » Ν 
ραιώϑη ναυσὶν ἐς ᾿Ιταλίαν, xoi ἣ Οἰνωτρία χώρα τὸ ὄνομα ἔσχεν ἀπὸ 


Οἰνώτρου βασιλεύοντος. 


οεἰί. edd... οἵ 217,4. 290. 1. “Ἑλίσσων 
edd. ante S Lb, ἐλίσσων Pc, “λισσὼν Sylb. 
"οἴ. edd. ἐλισσωντα ὃν. La Ea. --- ὡς 
αὐτὸς La. — χαὶ edd. ante B Vb, τε xoi 
cette codd δὲ καὶ cett. edd. 
Δασέα Am. —- τραπεζεὺς La. — καὶ ante 


29. Elea pro 


Ex 4 Qa 
ὉΌτναι om. Pa. 9e lacunam post *X0t 1n- 


dicant inde a B. «Deesse haec fere MeAa- 
“νέως [imo Μελαινέως] τε xoi Θυραίου καὶ 
“Αἵμονος viderunt Sylburgius et Claviger». 
B; Smin. scribit: ὑπὸ δὲ Μελαινέως, xoi 
ὙΨοῦντος, xoi Θυραίου, xoi Αἵμονος Μελαι- 
"veu τε ἐχτίσδησαν χτλ. -- ΟΜελεναϊαί τε 
AXK Pac Fa Va M Lab (μελεναιαί τε Pa, 
μελεναίαι τε Va), μελαιναῖαί ve, ἡ sup. ot 
priore, Vb, Μελαινεαί τε Sylb. Palm. cett. 
edd. — δὲ post ἔτι om. AXKF Vb, ἔτι 
:8& om. VaPa. — Θύραιον edd. ante SW, 
D Vab, Θυραῖον Sch Sp La, δυραίον M Pc 
Fab, ϑυραιὸν Pa, cf. 35,7. — τε ante xoi 
-om. La. — καὶ αἵμονα codd. (καὶ αἴμονα 
La) xav ἐμὲ Am. AXKF, καὶ Αἵμονιαί 
coni. F, recepp. seqq. 6. Θυραΐία et Ov- 
φαιάτης codd. Am. edd. ante S (ϑεραία, 
᾿ϑεραιάτης Vb), Θυρέα, Θυρεάτης cett. edd. 


— ἢ inserui, rec. Sp. ἢ. Θυραίου Sylb. 


οὗτος ἐκ τὴς Ἡλλάδος ἐς ἀποικίαν στόλος πρῶτος 


CSBDSp, cf. 35,7, Θυραιάτα cett, edd. 
codd. 8. ὀνομαστότατα τὴν τὸ Va M Lb Pc Fa 
La, hic ὀνομαστοτάτατην. 9. τε post Tey. A.X 
Va/M Eab Pc Fa, δὲ Sylb: cett. edd.. Vb.Pa. 
10. δὲ xoi Pc Fa Lab edd. inde a B, xoi om. 
rell. — χαράσια M, χαρασία χαράσιον Va. 12. 
παραΐδου παραιδεῖς M Va, περαίδρου Vb. — 
᾿Ασαία εἰ ᾿Ασαίατα codd. (ἄσαια Pc, ἀσχῖα La) 
edd. praeter Smin. SW D SchSp, qui exhibent 
᾿Ασέα et ᾿Ασεάτα cum Steph. Byz. s. v. — 
inter xoi et Λυκόα lacunam indicant SW D Sch. 
cum verba ἀπὸ Λυχέως, quae habent cett. 
edd., non sint in libris, scripsi ἃ. Λυκίου cl. 
Apd. III 8,1. — xoi καλυχεᾶται Fa, xo λυχε- 
&vo codd. plerique (λυκαιάται Vb), xoi Λυχε- 
ἅται cum M Va edd. ante S, χαὶ Λυχοᾶται S. 
χαὶ Auxóu xoi cett. ex em. B. — σούματα 
La Vb, σούματα δὲ Pa. σούματι PcFaM, 
σουματὶ Lb, σούματοι Va. 13. “Αλίφδορος 
AXKF, ἀλίφϑηρος Pa VaFaLb et. sine 
accentu La, ἁλίφϑηρος M Vb Ag, ἀλίφδϑειρος 
Pc, Aliphirus Am., “Αλίφειρος C, ᾿Αλίφηρος 


S et seqq. --- ἀραιεὺς La. 18. τῶν ante 
&pc. om. LaSch Sp. — νύχτιμον δὲ τὸν 
Vb, νύχκτιμον —— οαἰτήσας post ἐς 'Ixa- 


λίαν collocat Pa. 16. ἀπὸ τοῦ Va SW. 


6 
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6 APKAAIKA. 


* 


ἐστάλη" ἀναριϑμουμένῳ δὲ ἐς τὸ ἀχριβέστατον οὐδὲ ἐκ τῶν βαρβάρων 
οὐδένες πρότερον Y, Οἴνωτρος ἀφίχοντο ἐς τὴν ἀλλοδαπήν. 


9. Ἐπὶ δὲ τῷ γένει παντὶ τῷ ἄρσενι ϑυγάτηρ Λυχάονι ἐγένετο 


ΚΚαλλιστώ. ταύτη τῇ Καλλιστοῖ, λέγω δὲ τὰ λεγόμενα ὑπὸ “Ἑλλήνων, 


bos 


συνεγένετο ἐρασϑεὶς Ζεύς Ἥρα δὲ ὡς ἐφώρασεν, ἐποίησεν ἄρχτον τὴν 


ο 


m 


Καλλιστώ, Ἄρτεμις δὲ ἐς χάριν τῆς Ἥρας κατετόξευσεν αὐτήν. xoà ὃ 
Ζεὺς “Ἑρμῆν πέμπει σῶσαι τὸν παῖδά οἱ προστάξας, ὃν ἐν τῇ γαστρὶ εἶχεν 
$ Καλλιστώ Καλλιστὼ δὲ αὐτὴν ἐποίησεν ἀστέρας καλουμένην ἄρκτον 
μεγάλην, ἧς καὶ “Ὅμηρος ἐν ᾿Οδυσσέως ἀνάπλῳ παρὰ Καλυψοῦς μνήμην ἔσχε᾽ 
Πληϊάδας τ ἐσορῶντα xoà ὀψὲ δύοντα Βοώτην 
ἄρκτον D, ἣν xoà ἅμαξαν ἐπίχλησιν καλέουσιν. 
ἔχοιεν ὃ ἂν χαὶ ἄλλως τὸ ὄνομα ol ἀστέρες ἐπὶ τιμῇ τῇ Καλλιστοῦς, ἐπεὶ 
τάφον γε αὐτῆς ἀποφαίνουσιν oi ᾿Αρχάδες. 
IV. Μετὰ δὲ Νύχτιμον ἀποθανόντα ᾿Αρχὰς ἐξεδέξατο ὁ Καλλιστοῦς 
τὴν ἀρχήν᾽ χαὶ τόν τε ἥμερον χαρπὸν ἐσηγάγετο οὗτος παρὰ Τριπτολέμου 
xol τὴν ποίησιν ἐδίδαξε τοῦ ἄρτου xo ἐσθῆτα ὑφαίνεσϑαι xoà (τὰ) ἄλλα 


τὰ ἐς ταλασίαν μαϑὼν παρ᾽ ᾿Αδρίστα. ἀπὸ τούτου δὲ βασιλεύσαντος 


- 


Αρχαδία τε ἀντὶ Πελασγίας ἣ χώρα xoà ἀντὶ Πελασγῶν ᾿Αρκάδες ἐχλήϑησον 


οἱ ἄνθρωποι. 2. συνοικῆσαι Oz οὐ ϑνητῇ γυναικὶ αὐτόν, ἀλλὰ νύμφῃ Δρυάδι 


Ν hg 5 


ἔλεγον Δρυάδας γὰρ δὴ καὶ ᾿Επιμηλιάδας, τὰς δὲ αὐτῶν ἐκάλουν Ναΐδας, : 


Ὁ ν 


T n^ n , , 5 , * 
ν τοῖς ἔπεσι Ναΐδων νυμφῶν μάλιστά ἐστι μνήμη. τὴν 


- 


xoi “Ομήρῳ γε ἐ 
δὲ νύμφην ταύτην χαλοῦσιν ᾿Βρατώ, xoi ἐκ ταύτης φασὶν ᾿Αρχάδι ᾿Αζᾶνα 
xoi ᾿Αφείδαντα γενέσϑαι xoà "Πλατον᾽ ἐγεγόνει δὲ αὐτῷ πρότερον ἔτι Αὐτό- 
λαος νόϑος. τοῖς δὲ παισίν, ὡς ηὐξήϑησαν, διένειμεν ᾿Αρχὰς τριχῇ τὴν 
χώραν, xol ἀπὸ μὲν ᾿Αζᾶνος ἣ ᾿Αζανία μοῖρα ὠνομάσϑη᾽ παρὰ τούτων δὲ 
ἀποιχισϑῆναι SUE ὅσοι περὶ τὸ ἄντρον ἐν Φρυγία τὸ καλούμενον Σιτεῦνος 
1. ἀναριδμουμένου Vb, ἀριδμουμένω Lb. 3. | Μαίας Kays. 1. 1. cl. Apollod. III 8,2, παρ᾽ 
λυκάωνι LaPcFa. 9. ἣν 6p. M Va. 10. ἐσο- ᾿Αδρίστα Pcedd. cett, cf. Roscher Jb. f. 
οὗντι ex Homero corrigunt Sylb. FCSB | Ph. CXXIII 6:0 — m om. Vb. 20. 'Em- 


SW D. 41d. τε ἣν M Vab PcFaLab. — | μηλίδας Smin., placet Bekkero. — τὰς ἑαυτῶν 
χαλοῦσιν M Vab, om. Pa. 12. (ἢ) ἐπὶ τιμὴ | codd. edd. ante B, τὰς δὲ αὐτῶν edd. inde 


coni. Sch., (xai οὐχ) ἐπὶ τ. Zink, v. comm. | a B, ἑτέρων pro ἑαυτῶν voluit Sylb.; la- 
14. ἐδέξατο. in marg. ἐξ. Lb. 15. ἧμέ- | cunam inter ἐκάλουν et Ναΐδας indicat Smai.,. 
τερον x. M Va. — τοῦ τριπτ. Va. 16. (τὰ) | cum Berglero ad Alciphr. ΠῚ 11 xoi exci- 


ἄλλα Kays. Z. f. A. 1880, 8385, probat , disse putans. 22. ἀρχαδία ζόνα M VaR, 


Frazer, om. τὰ codd. edd. 17. παρὰ ἀρχαδίὰ ζάνα Lb,.p. ἄλλ. ἀρκάδι - ἀζᾶνα. R. 


marg., ἀζάνα . LaPc. 23. ἀφείδαν Lb. —- 


Δρίστα codd. praeter Pc, Sp (παρα δρίστα. 


. . r N T P M ^ 
παρα fin. lin., sine accentu, Va, παρὰ δρήστα ἔλαττον Va La. — ἔτι καὶ Pa, xoi expunct. 
t - » ^ N c 
Pa) mao ᾿Αριστέα malit K, rec. C, xap 25. ἄζανος M VaLabPcFa. — καὶ pro ἥ. 
"3 ^ , . N DJ ^ ^ 
Ἀοισταίου Sylb., παρὰ Δρυάδι coni. S, παρὰ | Va. — -oipa om. M Va. — παρὰ 9& τ; 


10: 


VE 3:6. “4:7. 1 
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xoà Πέγκαλαν ποταμὸν οἰκοῦσιν. ᾿Αφείδας δὲ Ἰεγέαν xoi τὴν προσεχῆ 


^ 


, y . 5 ΚΣ N ^ ^ D ^ LZ D ^ 
ταύτης ἔλαχεν᾽ ἐπὶ τούτῳ δὲ xoà ποιηταὶ καλοῦσιν ᾿Αφειδάντειον κλῆρον τὴν 


Τεγέαν. 5. Ἴλατος δὲ ἔσχε τὸ ὄρος τὴν Κυλλήνην, ἔτι τότε οὖσαν ἀνώ- 4 
γυμον᾽ χρόνῳ δὲ ὕστερον μετῴχησεν ὃ "EA«voc ἐς τὴν νῦν καλουμένην 


5 Φωχίδα, καὶ τοῖς τε Φωχεῦσιν ἤμυνεν ὑπὸ Φλεγυῶν πολέμιῳ πιεζομένοις καὶ 
᾿Ελατείας πόλεως ἐγένετο οἰκιστής. παῖδα δὲ ᾿Αζᾶνι μὲν Κλείτορα, ᾿Αφεί- 
δαντι δὲ ἼΑλεον, '"EA&vo δέ φασιν εἶναι πέντε, Αἴπυτον, Περέα, ΚΚλλῆνα, 
Ἴσχυν, Στύμφηλον.. ἐπὶ δὲ ᾿Αζᾶνι τῷ ᾿Αρχάδος τελευτήσαντι ἄϑλα ἐτέϑη ὃ 
πρῶτον᾽ ci μὲν xoà ἄλλα, οὐκ οἴδα, ἱπποδρομίας δὲ ἐτέϑη. Κλείτωρ μὲν 
10 δὴ 6 ᾿Αζᾶνος ἐν Λυχοσώρα τε Qxet χαὶ ἦν τῶν βασιλέων δυνατώτατος χαὶ 
Κλείτορα ᾧχισεν ἀφ αὑτοῦ πόλιν. Ἄλεος δὲ εἴχε τὴν πατρῴαν λῆξιν. ἀπὸ ὁ 


^ y 


δὲ λάτου τῶν παίδων Κυλλήνην τὸ ὄρος καλοῦσιν ἀπὸ KoXXvoc, καὶ 
ἀπὸ Στυμφήλου πηγή τε ὀνομάζεται xoà πόλις Στύμφηλος ἐπὶ τῇ πηγῇ. τὰ 
δὲ ἐς τὸν ϑάνατον Ἴσχυος τοῦ Ελάτου πρότερον ἔτι ἐν τὴ συγγραφῇ τῇ 
15 ᾿Αργολίδι ἐδήλωσα. παῖδα δὲ [[ερεῖ ἄρρενα μέν φασιν οὐδένα, Νέαιραν δὲ 
γενέσθαι ϑυγατέρα᾽ ταύτην γυναΐχα ἔσχεν Αὐτόλυχος, οἰκῶν μὲν ἐν τῷ 
ὄρει τῷ Παρνασῷ. λεγόμενος δὲ Βρμοῦ mode εἶναι, Δαιδαλίωνος δὲ ὧν τῷ 
ἀιληδεῖ λόγω. 
4. Κλείτορι δὲ τῷ Αζᾶνος οὐ γενομένων παίδων, ἐς Αἴπυτον Πλάτου 7 
20 περιεχώρησεν ἣ ᾿Αρκάδων βασιλεία. τὸν δὲ Αἴπυτον ἐξελθόντα ἐς ἄγραν 
δϑηρίων μὲν τῶν ἀλχιμωτέρων οὐδέν, σὴψ δὲ οὐ προϊδόμενον ἀποχτίννυσι. 
τὸν δὲ ὄφιν τοῦτον xol αὐτός ποτε εἴδον᾽ χατὰ ἔχιν ἐστὶ τὸν μικρότατον; 
τέφρᾳ ἐμφερής, στίγμασιν οὐ συνεχέσι πεποιχιλμένος᾽ χεφαλὴ δέ ἐστιν αὐτῷ 
πλατεῖα xoà τράχηλος στενός, γαστέρα δὲ ἔχει μείζονα xoà οὐρὰν βραχεῖαν᾽ 


25 βαδίζει δὲ οὗτός τε xo ὄφις ἕτερος ὃ κεράστης χαλούμιενος ἐνδιδόντες ἐς 


VaLb. 1. πάγχαλαν Pa Va, cf. X 92,2. 
— ἀρχάδας Pa, alia m. in marg. ἀφείδας. 
- Τέγεαν edd. ante S M Va Lb Pc Fa, va- 
rant La Pa. 2. ταύτῃ edd. ante B, ταύτης 


cett, edd. cum codd. — ἀφειδάντεον codd. 
Am. 4. μετῴκισεν Pc. — ó om. Pa. 5. 


Φλεγύων edd. ante S Lab, sine accentu Pa, 
Φλεγυῶν cett., corr. Sylb. 6. ἀζάνι M Vab 
Lab Pc, lin. 8 Vab. ἢ. Αλεον constanter 
Pac La, Smin, D Sch Sp, ἀλέον Fa, ᾿Αλεὸν cett., 
variant Lb Vb. — ἐλάττῳ La. — πέντε om. 
La. — αἴτυπον La. 8. ἰσχὺν M, ἴσχην Lab. 
— δὲ om. M VaLb. — τῷ φαρκάδος Vb. 
9. χλήτωρ Vb. 10. à£ávog Va. — «àv 
om, Va. 11. χλείτωρα Lab Fa. — ᾧχησεν 


A M Vab Lb Pc Fa. — ἀπ᾿ αὐτοῦ edd. ante 
S codd. 13. πόλιν La. 14. ἰσχύος M Lab. 
15. σπερεὶ Vab M Lb R Pc Fa, περεὶ Pa La R 
marg. 16. ϑυγατέραν Vb. — τῷ ὄρει om. 
La. 1. ἸΠαρνασῷ M Vab Pa A SW Sch, ge- 
minato g cett. -- δαιδαλίων Va. 19. τοῦ 
ἀζ. M VaPcFaLab. — 241. ἀποχτείννυσι 
edd. ante S Pc Fa Lab, ἀποχτείνεισι, u sup. 
ει Vb, ἀποχτείνυσι Pa, &rxoxvetve Va, ἀπο- 
χτείνουσιν M, ἀποχτίννυσι corr. Sylb., recepp. 
cett, edd. 22. xai om. La. — σμικρότατον 
Pa. 23. τέφρας Pa, τέμφρα M, in Va μ sup. 
vers. — χεφαλὴν La. — δὲ om. Vb, pro 
eo τε habent M Lb. 24. μείονα Va, € 


sup. vers. 25. χεραστὶς La. — ἐνδιδόντος 


8 APKAAIKA. 


8 τὰ πλάγια ὥσπερ oi χαρχίνοι. ὃ. Μετὰ δὲ Αἴπυτον ἔσχεν "A)soc τὴν ἀρχήν᾽ 
᾿Αγαμήδης μὲν γὰρ καὶ Γόρτυς οἱ Στυμφήλου. τέταρτον γένος ἦσαν. ἀπὸ 
᾿Αρκᾶάδος, Ἄλεος δὲ. τρίτον 6 ᾿Αφείδαντος. "Ἄλεος δὲ. τῇ τε ᾿Αϑηνᾶ τῇ 
᾿Αλέα τὸ ἱερὸν φχοδόμησ eV ἐν Τεγέα τὸ ἀρχαῖον, καὶ αὐτῷ χατεσχεύαστο 
αὐτόδι ἣ βασιλεία. όρτυς δὲ 6 Στυμφήλου πόλιν Γόρτυνα. ᾧκισεν ἐπὶ 5 
ποταμῷ κχαλεῖται. δὲ l'opvówtog xoi ὃ ποταμός. ὁ. ᾿Αλέῳ δὲ ἄρσενες. μὲν 
ποῖϊδὲς Λυχοῦργός τε xol ᾿Αμφιδάμας καὶ Kwosóc, ϑυγάτηρ δὲ ἐγένετο 

9 Αὔγη. ταύτῃ τῇ Αὔγῃ τῷ “Ἑκαταίου λόγῳ συνεγίνετο Ἡραχλῆς, ὁπότε 
ἀφίχοιτο ἐς Τεγέαν᾽ τέλος δὲ xoi ἐφωράϑη vevoxuix ἐκ τοῦ “Ηραχλέους. 
xoi αὐτὴν 6 Αλεος ἐσϑέμενος ὁμοῦ τῷ παιδὶ ἐς λάρναχα ἀφίησιν ἐς ϑά- τὸ 
λασσαν. xol t$, μὲν ἀφίκετο ἐς Τεύϑραντα, δυνάστην ἄνδρα ἐν [Καΐκου 

ρασϑέντι τῷ Τεύϑραντι᾽ xo νῦν ἔστι μὲν Αὔγης 

νῆμα ἐν Περγάμῳ τῇ ὑπὲρ τοῦ Καΐκου, γῆς χῶμα λίϑου περιεχόμενον 
ioiw ἐπίϑημα χαλκοῦ πεποιημένον, γυνὴ γυμνή. 

10 1. Μετὰ δὲ ΓΑλεον τελευτήσαντα Λυχοῦργος ὃ ᾿Αλέου τὴν βασιλείαν πρεσβεῖα 15 

ἔσχε᾽ παρέσχετο δὲ ἐς μνήμην ᾿Αρηΐϑοον, ἄνδρα πολεμικόν, δόλῳ wo οὐ 

σὺν τῷ διχαίῳ χτείνας. γενομένων δὲ αὐτῷ παίδων ᾿Αγκαίου τε καὶ ᾿Εἰπόχου. 
τὸν μὲν νοσήσαντα ἐπιλαμβάνει τὸ χρεών, ᾿Αγχαῖος δὲ ᾿Ἰάσονί τε τοῦ πλοῦ 


μετέσχεν ἐς Κόλχους xo ὕστερον ὁμοῦ Μελεάγρῳ τὸ ἐν Καλυδῶνι χατερ- 


Ὁ 


γαζόμενος ϑηρίον ἀπέθανεν ὑπὸ τοῦ δός. Λυχοῦργος μὲν δὴ πορρωτάτω 90 
γήρως ἀφίχετο ἐπιδὼν τοὺς παῖδας ἀμφοτέρους τελευτήσαντας" 


V. Λυκούργου δὲ ἀποθανόντος Ἔχε 
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» ΄ * ΄ , , ἄν ας ΄ En ΄ 
Ἀλέου τὴν ᾿Αρκάδων ἔσχεν ἀρχήν. ἐπὶ τούτου Δωριεῖς κατιόντας ἐς 
Πελοπόννησον ὑπὸ ἡγεμόνι Ὕλλῳ τῷ Ἡραχλέους ᾿Αχαιοὶ περὶ ᾿Ισϑμιὸν τὸν 


Κορινϑίων χρατοῦσι μάχῃ. καὶ Ἔχεμος ἀποχτίννυσιν Ὕλλον μονομαχήσαντά 25 


x 
τῶ 
2 
δ 


πρόχλησιν. τάδε γὰρ ἐφαίνετο εἰχότα εἶναί μοι μᾶλλον T, 6 πρό- 


M VaLb. 1. λλεος D Sch Sp, ᾿Αλεὸς cett. | CSLb Pac Fa Vab, πρεσβεῖα cett. edd. La. 
edd., variant codd. 2. ὁ AX codd., oi | 16. ᾿Αρηΐδοον edd. inde ab S, ᾿Αρηΐϑον C. 


Am. Sylb. cett, edd. 3. τρίτην M Va. — | "Agn?ov cett. edd. Pac Fa Lb, ἄρηδεν La.Vb, 
δὲ τρίτον —— Αλεος δὲ om. La. — ἀμ- | ἄρκτον Va. 19. (τοῦ) ἐς — τῷ ἐν Pc FaM 
φείδαντος Pc. 8. ὥχησεν Pc. — τῷ x. Va | VabLb. — Annon χατεργασόμενος3 SW. 20. 
Fa La SW D. 6. ποταμοῦ Pc. 8. συνε- | υἱός Pa. 

ytve:o ex em. Butímanni D SchSp, cuve- | 22. Auxobpyou —— ἔσγον ἀρχήν edd. ante 


γένετο codd, edd. cett. 9. τέος Lb, τέως | B capiti IV subiungunt, — ἀρόπου Lb. 23. 
MVaR, in hoc τέλος in marg. 11. Kaóxou | τούτῳ AXKFMvYVa, τούτου Sylb, cett. 
AXK Vb. 12. συνῴχισεν AX Καὶ codd., | codd. edd, 24. τῶν Kop. codd. AX KFC 
em. Sylb. 14. χαλχοῦν codd. edd. ante | Smai, τὸν Sylb. cett. edd. | 26. ἀπο- 
S. χαλκοῦ Sylb. cett. edd. --- πεποιημένη κχτείννυσιν edd. ante S PcFa Lab, ἀποχτείνυσιν 
γυνή. μετὰ coni. Sch. 15. πρεσβείᾳ X KF | Pa M Va, ἀποχτείνουσι Vb, ἀποχτίννυσιν Sylb. 


10 loXyoig καλουμένῳ χωρίῳ. χρόνῳ δὲ ὕστερον Λαοδίχη γεγονυῖα 


1: 


2, 


20 τοῦ ἐν Δελφοῖς ᾿Απόλλωνος μετῴχησεν ἐς ᾿Αρχαδίαν ix Μυχηνῶν. 


5 


Qt 


VEI 551-9. 9 


«epoc λόγος, ἐν ᾧ βασιλεύειν τε ᾿Αχαιῶν τηνικαῦτα ᾿Ορέστην ἔγραψα, καὶ 


Ὕλλον [χαὶ] ᾿Ορέστου βασιλεύοντος ἀποπειρᾶσαι χαϑόδου τῆς ἐς llEXo- 


πόννησον. φαίνοιτο ὃ ἂν τῷ δστέρῳ τῶν λόγων “ xoà Τιμάνδρα συνοικήσασα 


ς 


ἣ Τυνδάρεω τῷ ἀποχτείναντι Ὕλλον ᾿Εχέμῳ. 2. ᾿Αγαπήνωρ δὲ ὃ ᾿Αγχαίου 3 


τοῦ Λυχούργου μετὰ Ἔχεμον βασιλεύσας ἐς Τροίαν ἡγήσατο ᾿Αρκάσιν. 


᾿Ιλίου δὲ ἁλούσης ὃ τοῖς “ἄλλησι xaX 
γειμὼν ᾿Αγαπήνορα xo τὸ ᾿Αρκάδων ναυτικὸν χατήνεγχεν 
Xe γαπηνορ P (ΑΤΉνΕΥ 

Πάφου τε ᾿Αγαπήνωρ ἐγένετο οἰκιστὴς χαὶ τῆς ᾿Αφροδίτης 


ἐν Παλαιπάφῳ τὸ ἱερόν᾽ τέως δὲ ἣ δεὸς παρὰ Κυπρίων 


΄ / - 7 AS e 9 / ΄, . * 
πήνορος ἔπεμψεν ἐς Τεγέαν τῇ Αϑηνὰ τῇ Αλέα πέπλον᾽ τὸ 


B) TE 


ἀναϑύήματι ἐπίγραμψμιοι καὶ αὐτὴς Λαοδίκης 


Λαοδίχης ὅδε πέπλος᾽ δὰ δ᾽ 


τὸν πλοῦν τὸν οἴκαδε ἐπιγενόμιενος 
ἐς Κύπρον, xoà 
χατεσχευάσοτο 
τιμὰς εἶχεν ἐν 8 
ἀπὸ ᾽Αγα- 
δὲ ἐπὶ τῷ 
ἅμα ἐδήλου τὸ γένος" 


ἀνέϑηχεν ᾿Αϑηνᾶ 


πατρίδ᾽ ἐς εὐρύχορον ζύπρου. ἀπὸ ζαϑέας. 


ἀρχὴν ᾿Ἱππόϑους ΚΚερχυόνος τοῦ ᾿Αγαμήδους τοῦ Στυμφήλου. 


9. ᾿Αγαπήνορος δὲ οὐκ ἀνασωϑέντος οἴκαδε ἐξ "Díou, παρέλαβε τὴν 4 


Ν es ^ 
XQ τῷ [Ev 


ἐπιφανὲς συμβῆναι παρὰ τὸν βίον. φασὶν οὐδέν, πλὴν ὅσον οὐχ ἐν Teyéa τὴν 


βασιλείαν κατεστήσατο, ἀλλὰ ἐν Τραπεζοῦντι᾽ Αἴπυτος δὲ ὁ ἱππόϑου μετὰ 


τὸν πατέρα ἔσχε τὴν ἀρχήν, xoà ᾿Ορέστης ὃ ᾿Αγαμέμνονος κατὰ μαντείοιν 


Αἰπύτῳ 5 


δὲ τῷ “Ἱππόϑου παρελθεῖν ἐς τὸ ἱερὸν τοῦ []οσειδῶνος τὸ ἐν Mavvwsia 


τολμήσαντι, ἔσοδος δὲ ἀνθρώποις 


D ’, ς ^ / 2 / 
τελευτῆσαί οἱ τὸν βίον ἐγένετο. 


οὔτε τότε ἐς αὐτὸ ἣν οὔτε ἄχρι ἡμῶν 


ἔστιν, ἐς τοῦτο ἐσελθόντι τυφλωϑῆναι xol οὐ μετὰ πολὺ τῆἧς συμφορᾶς 


4. Κυψέλου δὲ τοῦ Αἰπύτου βασιλεύοντος uevà Αἴπυτον ὃ Δωριέων 6 
| Ü 


στόλος οὐ διὰ τοῦ Κορινθίων ᾿Ισϑμιοῦ, χαϑὰ ἐπὶ τρίτης πρότερον γενεᾶς. 


cett. edd. 1. ἔγραψαν Am. edd. ante S 
codd. praeter M Va, ἔγραψα Pors. cett. edd. 
M Va. 2. xoci, quod post Ὕλλον habent 
AXKF codd., in ἐπὶ mutant Sylb. Smin,, 
delent suadente Facio cett. — ἀποπειρᾶσδαι 
Pors. Pc, ἀποπειρᾶσαι cett. codd. edd., v. 
comm. 3. post λόγων indicavi lacunam, 
qua haustum esse videtur μαρτυρεῖν, ὅμο- 
λογεῖν .vel tale quid. 9. πόλει Πάφῳ edd. 
ante S Pa Vb La (hic σάφῳ) marg. R, πάλαι 
πάφω MLbRPcFa, Παλαιπάφῳ Boeckh 
cett. edd. Va Ag. 10. l'oyoi; Sylb. edd. 
inde ἃ S Ag, Γόλγοις cett. edd; codd. — 
λαγοδίκχη M Vab. 11. ἐπὶ τὰ ἀναδήματα 


Pa. 13. Λοοδίκας Bergk opusc. II 824. — 
᾿Αλέᾳ Spengel Rh. M. n. s. V 362, ἑᾷ (ἐᾷ 
Lab, fa Pc, ἐὰδ Va) codd. edd. — ᾿Αϑάνα 
Bergk 1.1. 14. ἄπο SB SW Sch. 15. οἴκαδ᾽ 
edd. ante SW libris invitis. — παρέβαλε 
τὸν La. 16. Κερχύωνος edd. ante S codd., 
Κερκύονος S B SW, Κερχυόνος D'Sch Sp. 11. 
φασιν om. Va. — ὅσον om. Lb. 20. μετῴ- 
xucev M Va Pc. 21. δὲ om. Va. 22. àv- 
ϑρώποις om. Va. — ἄχρις LabPa. 23. ἔτι 
pro ἔστιν M VaPcFa. --- τοσοῦτο M Va. 
25. βασιλεύσαντος Smai. M Va. 26. 
τρίτης πρότερον vevelg scripsi e coni. Em- 
perii, ἐπὶ τρεῖς τὰς πρότερον γενεὰς codd. 


2J LN 
ET 


10 APKAAIKA. 


ναυσὶ δὲ χατὰ τὸ ὀνομαζόμενον Ῥίον κάτεισιν ἐς Πελοπόννησον, πυνϑα- 
νόμενός τε (τὰ) ἐς αὐτοὺς ὁ Κύφελος, ὃν τῶν ᾿Αριστομάχου παίδων οὐκ 


ἔχοντά πω γυναῖκα εὕρισχε, τούτῳ τὴν ϑυγατέρα ἐχδοὺς καὶ οἰχειωσάμενος τὸν 


-] 


Κρεσφόντην αὐτός τε xo oi ᾿Αρκάδες ἐχτὸς ἑστήκεσαν δείματος. ὃ. “Ολαίας 
δὲ ἣν Κυψέλου παῖς, ὃς καὶ τῆς ἀδελφῆς τὸν παῖδα Αἴπυτον, σὺν δὲ αὐτῷ 5 


x e uU» , A SM [3 : E 
xoi oi ἐκ Λακεδαίμονος xoci ᾿Αργους Ηραχλεῖδαι κατάγουσιν ἐς Μεασήνην. 


Ν 


τοῦ δὲ ἦν Βουχολίων, τοῦ δὲ Φίαλος, ὃς τὸν Λυχάονος Φίγαλον οἰκιστὴν 


y τ , ^ ^ , &. 9 Ὁ , ΄ es 
ovvx ἀφελομενος τὴν τιμὴν Φιαλίαν τὸ ὄνομα τῇ πόλει μετέϑετο ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 


800 μὴν xal ἐς ἅπαν γε ἐξενίχησεν. ἐπὶ δὲ Σίμου τοῦ Φιάλου βασιλεύοντος 


" , 


ἠφανίσϑη Φιγαλεῦσιν ὑπὸ πυρὸς τῆς Μελαίνης Δήμητρος τὸ ἀρχαῖον ξόανον" 10 


ἐσήμαινε δὲ ἄρα οὐ μετὰ πολὺ ἔσεσϑαι χαὶ αὐτῷ Σίμῳ τοῦ βίου τὴν τε- 


αι -- 


^ , 7 d , D , ^ bed 
λευτήν. [Πόμπου ἐχδεξαμένου τοῦ Σίμου τὴν ἀρχήν, Αἰγινῆται κατὰ 


ἐμπορίαν ἐσέπλεον ναυσὶν ἐς Κυλλήνην, ἐχεῖϑεν δὲ ὑποζυγίοις τὰ φορτία 


Ν 


t s 5 ^5 5 Ἢ , , , , 
ἀνῆγον παρὰ τοὺς Αρχάδας. "* ἀντὶ τούτου ἐτίμησεν ὃ Πόμπος μεγάλως, 


, — NT YU ^ - c hd , 
Αἰγινήτην τῷ παιδὶ ἔϑετο ἐπὶ τῶν Αἰγινητῶν τῇ φιλία. 


χαὶ δὴ xoà ὄνομα ὶ 15 


p ἐγένετο (6) Αἰγινήτου βασιλεὺς ᾿Αρκάδων, 


- 


90. μετὰ δὲ Αἰγινήτην Πολυμήστω 
καὶ Λαχεδαιμόνιοι xoà Χάριλλος πρῶτον τότε ἐς τὴν Τεγεατῶν ἐσβάλλουσι 
στρατιὰ" xol σφᾶς αὐτοί τε oi Τεγεᾶται καὶ γυναῖκες ὅπλα ἐνδῦσαι μάχῃ 
νικῶσι χαὶ τόν τε ἄλλον στρατὸν xoi αὐτὸν Χάριλλον ζῶντα αἱροῦσι. 
Χαρίλλου μὲν δὴ xoi τῆς σὺν αὐτῷ στρατιᾶς ἐς πλέον μνήμην ποιησόμεϑα 20 

10 ἐν Τεγεατικοῖς * 

Αἵχμις τὴν 


νήτου γὰρ 


Πολυμήστορι δὲ οὐ γενομένων παίδων παρέλαβεν 
Αἴγι- 
1. Αἴχμιδος 


Ὁ 


ἀρχήν, Βριάκα μὲν παῖς, Πολυμήστορος δὲ ἀδελφιδοῦς" 
ἣν χαὶ Βριάχας, νεώτερος δὲ ἦν Πολυμήστορος. 


ν᾽ 


edd., ἐπὶ τρὶς La Pc, in hoc & sup. v... 2. 
AXKF Smin. B, τὰ ἐς C 


Smai. δὲ τὰ ἐς Sylb. D, τε 


τε ἐς codd. 
τὰ ἐς Sch Sp. 
- ἑαυτοὺς pro ἐς αὐτοὺς Pc. — ἕνα τῶν 
edd. ante B Vb Pa, ὃν «Qv Va, ὄντων cett. 


codd., ὃν τῶν cett. edd. 3. ϑυγατέραν 


ἐσδοὺς M Va. — χαὶ ante oix. om. Va. 4. 
τε om. M Va. — ἐντὸς Va R, hic ἐκτὸς ad 
marg. — ὃ Aaíag XKFCM VaFab, 6 


Λαΐας Sylb., [6] Λαΐας S, ὅλέας La, ὀλαίας 
Pc Am., *O2aíag cett. edd. Pa Vb Lb, *Ozo- 
λέας Coni. Sch 10. f, Pb. 1864, 44, c1. 97,2. 
6. ἡραχλείδας codd. praeter La Pa Vb, ἧρα- 
χλείδαις La, ἥραχλειδαι Pa, ἡραχλεῖδα in Vb 
esse videtur. ἢ. δ᾽ edd. ante S, δὲ cett, edd, 
codd. 8. φιγαλίαν Pc FaLb, Φιάλειαν D, 
Φιαλίαν —— οὐ μὴν om. M Va. — τῇ πόλει 


τὸ ὄνομα Lb. — ἀπ᾿ αὐτοῦ edd. ante S Vb 
Pa, ἀφ᾽ αὑτοῦ S, ἀφ᾽ ἑαυτοῦ cett. edd. 
codd. 9. Φιγάλου edd. ante C codd. 
praeter LaPa, in quibus est Φιάλου, quod 
coni. Sylb. Palm. MS,, recepp. cett. edd. 
10. Φιγαλεῦσιν om. La. 11. δὲ om. M Vab Lb, 
δ᾽ edd. ante D, δὲ LaPacFa cett. edd. 
13. ἔπλεον Vb. ἐς in Pa sup. liu. al. 
man. addit. 14. ante ἀντὶ deesse videbatur 
Bekkero xai σφᾶς, lacunam indicant D Sch. 
16. 6 om. codd. edd. ante Smai. 11. μαχε- 
δόνιοι Pc. 18. στρατεία A M Vab Lb, στρα- 
τιὰν Fa. — τε om. Vb. — οἵ delet Porson, 
Τεγεάται AXKFC. 241. γινομένων 
A X. M Vab, γενομένων Sylb. cett. edd. codd. 
22. αἰχμὶὶ VbLbPc. — πολυμήτορος La. 


23. Πολυμήστωρ Smin. M Va Lb Fa, πολυ- 


VIII 5,6--6,. 1 


δὲ βασιλεύσαντος Λακεδαιμονίοις ἐγένετο ὃ πρὸς Μεσσηνίους πόλεμος. τοῖς 
δὲ ᾿Αρχάσιν ὑπῆρχε μὲν ἐς τοὺς Μεσσηνίους εὔνοια ἐξ ἀρχῆς, τότε δὲ xoi 
ix τοῦ φανεροῦ πρὸς Λακεδαιμονίους ἐμαχέσαντο pec ᾿Αριστοδήμου βασι- 
^, 5 ,ὔ 5 , * c Y (Z /, Ν 
λεύοντος ἐν Μεσσήνη. 8. ᾿Αριστοχράτης δὲ ὃ Αἴχμιδος τάχα μιέν mou χαὶ ΤΊ 
5 ἄλλα ἐς τοὺς ᾿Αρκάδας ὕβρισεν: ἃ δὲ ἀνοσιώτατα ἔργων ἐς ϑεοὺς ἐργα- 
σάμενον οἴδα αὐτόν, ἐπέξεισί μοι ταῦτα ὃ λόγος. ἔστιν ᾿Αρτέμιδος ἱερὸν 
[3 L , eo [7 L 3 ΄, ΡῈ 
γμνίας ἐπίκλησιν. τοῦτο ἐν ὅροις μέν ἐστιν Ὀρχομενίων, πρὸς δὲ τὴ Μαντι- 
vxY; σέβουσι (δὲ) ἐκ παλαιοτάτου χαὶ οἱ πάντες ᾿Αρκάδες “Ὑμνίαν Αρτεμιν. 
ἐλάμβανε δὲ τὴν ἱερωσύνην τῆς ϑεοῦ τότε ἔτι κόρη παρϑένος. ᾿Αριστο- 12 
ΤᾺ » eu c ess ^ , ὍΣ ’ ΤΩΝ * 5 » e 
10 χράτης δέ, ὥς οἱ πειρῶντι τὴν παρϑένον ἀντέβαινεν ἀεὶ τὰ παρ αὐτῆς. 
/ e Ν c * * n * ΄ » € * 5 
τέλος χαταφυγοῦσαν ἐς τὸ ἱερὸν παρὰ τὴ Αρτέμιδι ἤσχυνεν. ὡς δὲ ἐς 
ἅπαντας ἐξηγγέλθη τὸ τόλμημα, τὸν μὲν χκαταλιϑοῦσιν οἱ ᾿Δρχάδες, μιετε- 
βλήϑη δὲ ἐξ ἐχείνου xoi ὃ νόμος" ἀντὶ γὰρ παρϑένου διδόασι τῇ ᾿Αρτέ- 
μιδι ἱέρειαν γυναῖχα, ὁμιλίας ἀνδρῶν ἀποχρώντως ἔχουσαν. 9. τούτου δὲ 198' 
€*N 3 ^ c ΄ ς ΄ STE , y € ΄ , Ὁ 
15 υἱὸς ἐγένετο Ἱκέτας, ἱκέτα δὲ ᾿Αριστοχράτης ἄλλος ὁμώνυμος τε τῷ προ- 
, ^ ^ ^ ec 7ὔ * 5) ^ ν ΡΣ , /, 3 / 
γόνῳ xol δὴ xoà τοῦ βίου τὴν αὐτὴν ἔσχεν ἔχείνῳ τελευτήν χατελίϑωσαν 
γὰρ χαὶ τοῦτον οἱ ᾿Αρκάδες, φωράσαντες δῶρα Ex Λακεδαίμονος εἴληφότα 
^ » , Ν 29 NI e , , Ὁ /, ceo 12 ad 
xol Μεσσηνίοις τὸ ἐπὶ τῇ μεγάλῃ Τάφρῳ πταῖσμα προδοσίαν τοῦ ᾿Λριστο 
χράτους οὖσαν. αὕτη δὲ ἣ ἀδικία καὶ τῷ γένει τῷ ἀπὸ ἱζυψέλου παντὶ 
20 παρέσχεν αἰτίαν παυσϑῆναι τῆς ἀρχῆς. 
Τὰ μὲν δὴ ἐς τοὺς βασιλεῖς πολυπραγμονήσαντί μοι χατὰ ταῦτα ἐγε- 
νεαλόγησαν οἱ ᾿Αρκάδες" 
VL. κοινῇ δὲ "Apxkow ὑπῆρχεν ἐς μνήμην τὰ μὲν ἀρχαιότατα ὃ πρὸς 
Do πόλεμος. δεύτερα δὲ ὁπόσα ἀμύνοντες Μεσσηνίοις Λακεδαιμονίων 


F 


25 ἐναντία ἐμαχέσαντο᾽ μέτεστι δὲ xoà πρὸς Μήδους σφίσιν ἔργου τοῦ ἐν 


Πλαταιαῖς. Λακεδαιμονίοις δὲ ἀνάγχῃ πλέον xo οὐ μετ’ εὐνοίας ἐπί τε 2. 
2 ΄ὕ , Y * δὴ , * D ΄ 
Αϑηναίους συνεστρατεύσαντο χαὶ ἐς τὴν ᾿Ασίαν μετὰ ᾿Αγησιλάου διέβησαν, 


xo δὴ καὶ ἐς Λεῦχτρα αὐτοῖς τὰ Βοιωτικὰ ἠκολούϑησαν. τὸ δὲ ὕποπτον 


τὸ ἐς τοὺς Λακεδαιμονίους ἀλλαχοῦ τε ἐπεδείξαντο xo μετὰ τὸ ἀτύχημα 


μήστωρος Vb LaPc. — αἴχμις δὲ La. 3. 
υναχκεδονίους Vb. 4. xoi ἄλλα om. Va, ἄλλα 
om. M. *. μαντικὴ La, — nullam distinc- 
tionem habent post Μαντ. A X, K ponit 
virgulam, cett. colon ex em. Porsoni, qui 
tamen post σέβουσι ins. δέ, hoc recepi. 9. 
τοῦ ϑεοῦ La. 11. χκαταφεύγουσαν edd. ante 
B M Va, xoazaquyoücav cett. edd. codd. — 


ὡς δὲ ὡς ἐς La. 12. Ἠγγέλδϑη Vb. 15. 


υἱὸς ὁμών. Pa, in marg. ἄλλος. --- τῶν mpo- 
γόνων Μ Vab Lb. 16. xoi post δὴ om. Va. 
18. τῷ ἐπὶ VbLabPcFa. 19. χυφέλους 
La. 20. παυδῆναι edd. ante B Pa Vab εἰ R 
marg., παυσϑῆναι cett, edd. codd. 

23. ἀρχαιότερα C Smai. M Va Pd, in 
hoc τατὰ sup. vepa. 28. ἐναντία om. Va. 
— ἔργον A. 38. λευχτρικὰ Va. -- βοιώτια 
BPcFaLa. — ἠβουλήϑησαν M Va Lb R, in 


3 ἐναντία 


6 0 


12 
Λακεδαιμονίων τὸ ἐν Λεύκτροις 


στησαᾶν. Φιλίππῳ δὲ κα 


πρὸς ᾿Αντίπατρον οὐχ 


5» Ν 


ἐτάξαντο. πρὸς 


παρὰ Θηβαίους 


ἐμαχέσαντο μετὰ ὑλλήνων. 


ΑΡΚΑΔΙΚΑ. 


, 9 29 ^s ΄ 
αὐτίχα ἂπ αὐτῶν μετέ- 


αὶ Μαχεδόσιν ἐν Χαιρωνεία καὶ ὕστερον ἐν Θεσσαλία 


ὖ μὴν οὐδὲ τοῖς Ἕλλησιν 


Γαλάτας δὲ τοῦ ἐν Θερμοπύλαις κινδύνου φασὶ 


Λακεδαιμονίων ἕνεκα οὐ μετασχεῖν, ἵνα uX, σφισιν οἱ Λαχεδαιμόνιοι χαχοὺυρ- 


γοῖεν τὴν γῆν ἀπόντων τῶν ἐ 


5 


[4 , , ε , 
οἱ Αρχάδες προθυμότατα Ελλήνων. 
" ᾿ 


πόλεις δὲ ἰδία συμβεβηχότα εὕρισχον. 


É Vom 
Unc [ 


γατὰ Μαντίνειαν 


“Υσιῶν χαὶ 
τε Πρίνου 
[4 ν 


1, χάϑοδος 


ὑπερβαλόντων δὲ τὴν Κλίμαχκα χωρίο 


^ 


τὸ ὕδωρ αὐτόϑεν τὸ 


o 
ΟΝ 


éx τῶν Mz λαγγείων, ἀπέχοντι 


χαλουμένη Μελιαστῶν᾽ 


χαὶ Διονύσου τε μέγαρον πρὸς 
νίδος. ἐπίχλησιν δὲ d ϑεὸς ταύτην 


ἀνθρώπῳ μὴ τὰ πάντα αἱ μίξεις ὥσπερ τοῖς 


ἣ δὲ 
ἄγει διὰ τοῦ ἼἌρτεμ, 


δέ εἶσιν ἐν νυχτί. 


^ 


ισίου. 


ὃ δὲ 
διὰ τοῦ ὄρους, τοῦτό ἐστιν 


ἀποστρέψας δὲ ἐ 


hoc corr. ad marg. 1. παρ᾽ ἀϑηναίους Ag. 


— ἀπ αὐτῶν edd. inde a B, ἁπάντων cett. 


edd. codd. --- μάλιστα edd. ante B cum 


Vb et marg. Pa R ins. post ἁπάντων. natum 
6. τῇ γῇ 


est ex mala scriptura ἁπάντων. 


Va. — ἁπάντων, o sup. &, Pa Vb. — τοῦ 


ἀχαιοῦ Va, τῶν ᾿Αχαιῶν cett. codd. edd., 
τοῦ ᾿Αχαιῶν scripsi cum Pa, cf. VII 12,11, 
ubi codicum scriptura c. τῶν 'Ay. ab edd. 
mutatur in c. τῷ Ay. 10. πρὸς μενυσίων 
Pc Fa Vb Lab, προσμενυσίαν R, πρὸς μεσση- 
νίων .M Va Pd Ag, πρὸς μὲν ὑσίων Pa. 11. 
κατὰ τὸ ὄρ. edd. CVbPa R 


marg., πρὸς μὲν “σιῶν 7, ὑπὲρ τὸ ὄρ. Sch 


^ 
χαὶι ante 


€ , 
τῶν ἐν ἡλικία. 


5 , 
Αρχαδίαν ἐσβολαὶ 


χαλουμένης καὶ διὰ Κλίμακος. 


εἶχεν αὕτη βασμίδας ποτὲ ἐμπε 


πότιμον Μαντινεῦσι χάτεισιν ἐς τὴν πόλιν. 
τῆς πόλεως στάδια ὡς ἑπτά, 
οἱ Μελιασταὶ δὲ οὗτοι δρῶσι τὰ 


τῇ χρήνη καὶ 


πολειπομένη τῶν 600v στενωτέρα 


ς ν Ν Ν ^ Y 5 ΄ EM 
ὡς ἔχοι μὲν ναὸν χαὶ ἄγαλμα Αρτέμιδος. 


Ἴναχος ἐφ ὅσον μὲν πρόεισι 
. i I 


τῆς ὁδοῦ τὸ ὕδωρ διὰ τῆς ᾿Αργείας ἤδη τὸ ἀπὸ 


συνεδρίου δὲ τοῦ ᾿Αχαιῶν μετέσχον 


ὁπόσα ὃὲ αὐτοῖς οὐχὶ ἐν χοινῷ, κατὰ 


ἀποδϑησόμεθϑα αὐτῶν ἕχαστον ἐς τὸ 


ὶ χατὰ τὴν  Apysíxv πρὸς μὲν 


ὄρος τὸ llagOéwow ἐς τὴν Τεγεατικήν, δύο δὲ ἄλλαι 


αὕτη δὲ 
ἐμπεπονημιένας. 
ν ἐστὶν ὀνομαζόμενον Μελαγγεῖα. καὶ 
προελϑόντι 
ν , 
ἔστι χρήνη 
ὄργια τοῦ Διονύσου, 
᾿Αφροδίτης ἐστὶν ἱερὸν Μελαι- 
XX- ἄλλο μὲν ἔσχεν οὐδέν, ὅτι δὲ 
^ I4 
χτήνεσι μεϑ' ἡμέραν, τὰ πλείω 


» 


ἐστὶ τῆς mpo- 


τούτου δὲ ἐπεμνήσϑεην xo ἔτι πρότερον 

ἔχοι δὲ xoi τοῦ 

χατὰ τὴν ὁδὸν. τὴν 

᾿Αργείοις χαὶ Μαντινεῦσιν ὅρος τῆς χώρας" 
τούτου 


praef, πρὸς μὲν 'Yo. κατὰ τὸ ὄρ. Reitz 48. 
13. βαῦμίδας edd. ante B libris invitis. 
14. ὑπερβαλλόντων M Vab La Fa edd. ante 
B. — μελαγγεία LaPc Fa, μελλαγγεία Pa. 
16. σταδίους ἑπτὰ Va. 17. καλουμένη om. 
edd. ante B cum Vab Lb. 18. Νελανίδος edd. 
ante S, SW codd. (μελένιδος Vb), Μελαι- 
v(8og Amas. cett, edd., cf. II 2,4. 20. ἀν- 
ϑρώπῳ Sch cum codd. omnibus, ἀνδρώπων 
cett, edd. 938. ἔχει μὲν — ἔχοι δὲ AXK 
M Vb. ἔχει μὲν — ἔχει δὲ F Smin. Va, 
ἔχοι μὲν ἔχοι δὲ cett. codd. edd. 
285. xarà ins. C ante τοῦτο. 26. ἀπὸ — 
τρέψας Valcken. at cf. 8,V. IX 38.7. 


10 


-- 
σι 


20 


VIII 6,2—7,5. 13 


P 
τξ 


χαὶ Αἰσχύλος ποταμὸν καλοῦσιν 


VIL Ὑπερβαλόντα δὲ ἐς τὴν Μαντινικὴν διὰ τοῦ ᾿Αρτεμισίου πεδίον 


ἐχδέξεταί σε ᾿Αργὸν χαλούμενον, καϑάπερ γε xol ἔστι. τὸ γὰρ ὕδωρ τὸ 


δἐκ τοῦ ϑεοῦ χατερχόμενον ἐς αὐτὸ ἐκ τῶν ὀρῶν ἀργὸν εἶναι τὸ πεδίον 
ποιεῖ, ἐχώλυέ τε οὐδὲν ἂν τὸ πεδίον τοῦτο εἶναι λίμνην, εἰ pj τὸ ὕδωρ 3: 


ἠφανίζετο ἐς χάσμα γῆς. ἀφανισϑὲν δὲ ἐνταῦϑα ἄνεισι χατὰ τὴν Δίνην ἡ 


ἔστι δὲ dj Δίνη χατὰ τὸ Γενέϑλιον χαλούμενον τῆς ᾿Αργολίδος, ὕδωρ γλυκὺ 
5 , 5 , Ν Ν 2) Ὁ ἊΣ /, 5 * / e 
ix ϑαλάσσης ἀνερχόμενον. τὸ δὲ ἀρχαῖον xoà χκαϑίεσαν ἐς τὴν Δίνην τῷ 


, 


nu 3 ^ D 
10 Ποσειδῶνι ἵππους οἱ Αργεῖοι χεχοσμημένους χαλινοῖς. (Aux) δὲ ὕδωρ ἐν 


5 ^ 2 


΄ m^ co ΄ s - 9 n c 
ϑαλάσσῃ δῆλόν ἐστιν ἐνταῦϑά τε ἀνιὸν ἐν τῇ Ἀργολίδι xoà ἐν τῇ Θεσπρω- 
τίδι χατὰ τὸ Χειμέριον χαλούμενον. ϑαύμοατος δὲ ἔτι πλέονός ἐστιν ἐνϑ. 


, e 


, τά ^ í ^ A μ᾿ 2 , , ess c , * 
Μαιάνδρῳ ζέον ὕδωρ, τὸ μὲν ἐκ πέτρας, περιέχοντος τοῦ ρεύματος τὴν 


5 A4 


ix τῆς 
τῆς Τυρσηνῶν ὕδωρ τε tv ϑαλάσσῃ ζέον wo νῆσος ὃν αὐτό ἐστι yetpo- 


΄ * Ν Ν IOWA Y eos es * , b 
πέτραν, τὸ δὲ καὶ ἰλύος ἄνεισι τοῦ ποταμοῦ. πρὸ Δικαιαρχίας δὲ 
ποίητος, ὡς μηδὲ τοῦτο τὸ ὕδωρ ἀργὸν εἶναι ἀλλά σφισι λουτρὰ Depp. 


4: Tot δὲ 


2) es c / cs Ὁ ^ N ’ὔ 5 / Y ^ P 
&owvepü, σχηνὴς ve Φιλίππου τοῦ ᾿Αμύντου xoà κώμης ἐρείπιο ἔχον Νεστάνης 


᾿Αργοῦ χαλουμένου πεδίου Μαντινεῦσιν ὄρος ἐστὶν ἐν4 


πρὸς ταύτῃ γὰρ στρατοπεδεύσασϑαι τῇ Νεστάνῃ Φίλιππον λέγουσι xo τὴν 


eo πηγὴν (τὴν) αὐτόϑι ὀνομάζουσιν ἔτι ἀπὸ ἐχείνου Φιλίππειον. ἀφίχετο δὲ 
΄ὔ n ΄ ΄ ΄ * AXES es 
ἐς ᾿Αρχαδίαν Φίλιππος οἰχειωσόμενός τε ᾿Αρχάδας καὶ ἀπὸ τοῦ λληνικοῦ 
σφὰς τοῦ ἄλλου διαστήσων. Φίλιππον δὲ βασιλέων μὲν τῶν πρὸ αὐτοῦ Ὁ’ 
ΟΝ [Ὁ / ; eu 4 * ; » , 
xoà ὅσοι Μαχεδόσι γεγόνασιν ὕστερον, τούτων μὲν πείϑοιτο ἄν τις μάλιστα 


αὐτὸν ἔργα ἐπιδείξασϑαι᾽ στρατηγὸν δὲ ἀγαθὸν οὐκ ἄν τις φρονῶν ὀρδὰ 


ὌΠ χατὰ corr. in διὰ Va. 2. d&p- 
γείων Lb. 


9. ὑπερβάλλοντα edd. ante B codd. — 
καὶ διὰ Va. 6. ἐκολύετο οὐδὲν Pc. — αὐτὸ 
edd. ante B M Vab, ἀντὶ “πεδίου Cor., ἂν τὸ 
em. Abresch ad Thucyd. p. 569, recepp 
edd. inde a B, est in Pac Fa Lab. — πεδίον 
om. Va. ἢ. χῶμα Va. — Δεινήν, Aewf, 
Δεινὴν codd. edd. ante SW, hi scribunt 
hanc vocem paroxytonos, Δίνην, Atvm, Δίνην 
D Sch Sp. 9. ϑαλάττης La. — xo addunt 
edd. inde a Β cum PacFaLa. 410. ἐκ ϑα- 
λάσσης Amas. Sylb. CS. 11. «c om. Va. 
— ἐν addunt ante τῇ "Apy. Pa edd. inde 
act 12. 
edd. ante S, em. Pors, Lobeck. 


κατὰ om. La. — πλέον codd. 
14. xoi 


om. Vb. — Δικαιαρχείας D. 1. ἐν αὐτῷ. 
vult F, αὐτόδι coni. C. 16. εἶναι Vb Pa 
edd., om. cett. codd., incl. Sch. — λουτρὰ. 
ϑερμά edd. inde a B cum Pac Fa La, ordine 
inverso cett. --- λουτρὰ (παρέχεσδϑαι) C. 
παρέχειν addit Richards Class. Rev. XIV 
448. 19. λέγουσι om. Va. 30. (τὴν) αὐτόϑι,. 
articulum - inseri iubet D praef. XIX. — 
Φιλίππειον scripsi cl. V 17,4. 20,9. VIII 
30,6, est in Pad, voluit etiam D praef. 
XIIL, Φιλίππιον edd. codd. 33. τοῦτο Pc 
Fa, τούτω La. --- μάλιστα codd. edd 
praeter B Sch Sp, μέγιστα Lambin., probant 
F C SW Kays., scribunt cett., cf. 11 16,2. 24. 
ἀποδείξασϑαι Herwerden, cf. 1 25,5, ἐπ'- 
δείξασϑαι στρατηγοῦ γε ἀγαδϑοῦ" ἄνδρα δὲ 
ἀγαδὸν οὐκ Weiske De hyperbole errorum. 


-] 


14 APKAAIKA. 


χοιλέσειεν αὐτόν, ὅς γε xxi Goxouc ϑεῶν χατεπάτησεν ἀεὶ χαὶ σπονδὰς ἐπὶ 
Θπαντὶ ἐψεύσατο πίστιν τε ἠτίμασε μάλιστα ἀνθρώπων. καί οἱ τὸ ἐκ τοῦ 
ϑεοῦ μήνιμα ἀπήντησεν οὐκ ὀψέ, πρῶτα δὲ ὧν ἴσμεν. Φίλιππος υὲν οὐ 


^ 


πρόσω βιώσας ἕξ τε καὶ τεσσαράκοντα ἐτῶν τὸ μάντευμα ἐξετέλεσε τὸ Ex 
Δελφῶν, ὃ δὴ χρωμένῳ oi περὶ τοῦ Πέρσου γενέσϑαι λέγουσιν᾽ 

Ἔστεπται μὲν ὃ ταῦρος, ἔχει τέλος, ἔστιν ὁ ϑύσων᾽ 
τοῦτο μὲν δὴ οὐ μετὰ πολὺ ἐδήλωσεν οὐκ ἐς τὸν Μῆδον, ἀλλὰ ἐς αὐτὸν 
ἔχον Φίλιππον: D. ἐπὶ δὲ Φιλίππῳ τελευτήσαντι Φιλίππου παῖδα νήπιον, 
γεγονότα δὲ ἐκ Κλεοπάτρας ἀδελφιδῆς ᾿Αττάλου, τοῦτον τὸν παῖδα ὁμοῦ 
τῇ μητρὶ ᾿Ολυμπιὰς ἐπὶ σχεύους χαλχοῦ πυρὸς ἐπιβεβλημένου διέφϑειρεν 
ἕλχουσα᾽ χρόνῳ δὲ ὕστερον xo ᾿Αριδαῖον ἀπέχτεινεν. ἔμελλε δὲ ἄρα ὃ 
δαίμων xxi τὸ γένος τὸ Κασσάνδρου χαχῶς ἐξαμήσειν᾽ Κασσάνδρῳ δὲ οἱ 
ποίΐδες ἐκ Θεσσαλονίκης γεγόνασι τῆς Φιλίππου, Θεσσαλονίχῃ δὲ ἦσαν καὶ 
᾿Αριδαίῳ μητέρες Θεσσαλαί. τὰ δὲ ἐς ᾿Αλέξανδρον xoi τοῖς πᾶσιν ὁμοίως 
8 δῆλά ἐστιν [᾿Αλεξάνδρου ϑάνατος]. εἰ δὲ τῶν ἐς Γλαῦχον τὸν Σπαρτιάτην 
ἐποιήσατο ὃ Φίλιππος λόγον xo τὸ ἔπος Eg ἑκάστου τῶν ἔργων ἀνεμι- 
ὕνησχεν αὑτόν, 

᾿Ανδρὸς 9 εὐόρχου γενεὴ μετόπισϑεν ἀρείων, 

οὐκ ἂν οὕτω δίχα λόγου δοχεῖ μοι ϑεῶν τις ᾿Αλεξάνδρου τε ὁμοῦ τὸν βίον 


χαὶ ἀχμὴν τὴν Μαχεδόνων σβέσαι. τόδε μὲν ἡμῖν ἐγένετο ἐπεισόδιον τῷ 


VIII. Μετὰ δὲ τὰ ἐρείπια τῆς Νεστάνης ἱερὸν Δήμητρός ἔστιν ἅγιον. 
n i? i 


ἂν ἔτος ἄγουσιν οἱ Μαντινεῖς. καὶ κατὰ τὴν 


"Ὁ 
S 
S 
C» 
«1 
zo? 
X 
S, 
μ» 
Q^ 
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in hist. Philippi commissorum genetrice, | positionem om. Pa. 11. δ᾽ edd. ante D Νὰ: 
ἐπιδείξασθαι στρατηγοῦντα, ἄνδρα δὲ Gy. δὲ cett. edd. Lab PacFa. 12. xasávbpou 
Kays. Jb. f. Ph. 1854, 425, — εὖ φρονῶν |; Va. 13. γεγόνασι ---- Θεσσαλονίκῃ om. Va. 
Lambin. 1. ὅς τε καὶ Lb. 3. edd. ante | 14. παισὶν Am. AXKPc Vb, πᾶσιν cett. 
SW distinguunt plenius post ὀψέ, πρῶτα δὲ | edd. codd. 1. δῆλά ἐστιν 'AX. ὃ. codd. 
ὧν ἴσμεν cum sequentibus coniungunt. — | edd. ante S, incl. 'AX. ὃ. S Sch Sp, probat 
πρῶτον M Va. — μὲν om. Va. 4. τε xoi | Kays. l. L, δῆλός ἐστιν ὁ ᾿Αλ. ὃ. BSWD. 
om. La, 5. δὲ pro δὴ VaLab RPcFa. — | — τῶν ἐς malit Sch, rec. Sp; τοῦ ἐς codd. 
περὶ Vb La, om. codd, cett, in marg. | edd., post Σπαρτιάτην excidisse εἰρημένου 
addunt Pa R, oi τοῦ περὶ τοῦ πέρσου La. | suspicatur Schneider. 16. τοῦ ἔπους Kays. 
6. ἔστραπται Pa, & super ga. "7. τοῦτον μὲν | |. l. cl. VII, 14,11, at v. I 2,5. IV 21,5. 
La. 8. ἐπεὶ Vab Lb Pc Fa. — παίδων fov | 18. δ᾽ Pa, δὲ cett. codd. --- ἀρίων Pa. 
s. t mov M Vab Lb Pa Fa, in Pa ἥπιον corr. | 19. δοχεῖ μοι Sylb. K in parenthesi ponunt, 
ex νήπιον, mov (sic) Pc. 9. δὲ om. | mox ἔσβεσε Sylb. 20. μὲν om. Pc, μὴν 
Va. — ἀδελφιδοῦς Lb, ἀδελφῳ. —— 'OXup- | coni. C, τὸ μὲν La. --- τῷ om. Pa, addit 
πιὰς om. Vb. 10. ὑποβεβλημένου coni. K | sec. m. in marg. 

Cor. probat Kays. l Ll, rec. Sp, prae- | 23. x«i post αὐτῇ om. C, volente F. 


Q 


15 


VIII 7,5—8,5. 15 


Νεστάνην ὑπόκειται μάλιστα ἢ, μοῖρα μὲν xoà αὐτὴ τοῦ πεδίου τοῦ ᾿Αργοῦ, 
Χορὸς δὲ ὀνομάζεται Μαίρας. τοῦ πεδίου δέ ἔστιν ἣ διέξοδος τοῦ ᾿Αργοῦ 
στοιδίων δέχα. 2. ὑπερβὰς δὲ οὐ πολὺ ἐς ἕτερον καταβήσῃ πεδίον᾽ ἐν 


τούτῳ δὲ παρὰ τὴν λεωφόρον ἐστὶν "ΑἌρνη καλουμένη χρήνη. λέγεται δὲ 


ND 


5X0 τοιάδε Ónó ᾿Αρχάδων᾽ Ῥέα ἡνίκα Ποσειδῶνα ἔτεχε, τὸν μὲν ἐς ποίμνην 
χαταϑέσϑαι δίαιταν ἐνταῦϑα ἕξοντα μετὰ τῶν ἀρνῶν, ἐπὶ τούτῳ δὲ ὀνο- 
μασϑῆναι καὶ τὴν πηγήν, ὅτι περὶ αὐτὴν ἐποιμαίνοντο οἱ ἄρνες᾽ φάναι δὲ 
αὐτὴν πρὸς τὸν Κρόνον τεχεῖν ἵππον χαί οἱ πῶλον ἵππου χαταπιεῖν ἀντὶ τοῦ 


Ν 


παιδὸς δοῦναι, χαϑὰ καὶ ὕστερον ἀντὶ τοῦ Διὸς λίϑον ἔδωχεν αὐτῷ χατει- 
10 λημένον σπαργάνοις. τούτοις “λλήνων ἐγὼ τοῖς λόγοις ἀρχόμινος μὲν τὴς 3 

συγγραφῆς εὐηϑείας ἔνεμον πλέον, ἐς δὲ τὰ ᾿Αρχάδων προεληλυϑὼς ὑπόνοιαν 

περὶ αὐτῶν τοιάνδε ἐλάμβανον᾽ Ἑλλήνων τοὺς νομιζομένους σοφοὺς δι᾿ 

αἰνιγμιάτων πάλαι xol οὐκέτι ἐκ τοῦ εὐϑέος λέγειν τοὺς λόγους, καὶ τὰ εἰρη- 

μένα οὖν ἐς τὸν Κρόνον σοφίαν εἶναί τινα εἴκαζον “λλήνων. τῶν μὲν δὴ 
15 ἐς τὸ ϑεῖον ἡκόντων τοῖς εἰρημένοις χρησόμεϑα. 

9. Μαντινέων δὲ ἣ πόλις σταδίους μάλιστά που δώδεκά ἐστιν ἀπωτέρω 4 
τὴς πηγὴς ταύτης. Μαντινεὺς μὲν οὖν ὃ Aux&ovoc ἑτέρωϑι φαίνεται οἰκίσας 
τὴν πόλιν, ἣν (Πτόλιν) ὀνομάζουσι xoà ἐς ἡμᾶς ἔτι οἱ ᾿Αρχάδες᾽ ἐκεῖθεν 
δὲ ᾿Αντινόη Κηφέως τοῦ Αλέου ϑυγάτηρ χατὰ μάντευμα ἀναστήσασα τοὺς 

20 ἀνϑδρώπους ἤγαγεν ἐς τοῦτο τὸ χωρίον, ὄφιν, ὁποῖον, οὐ μνημονεύουσιν, ἣγε- 
μόνα ποιησαμένη τῆς ὁδοῦ xol διὰ τοῦτο ὃ παρὰ τὴν πόλιν ῥέων τὴν 
νῦν ποταμὸς Ὄφις ὄνομα ἔσχηκεν. εἰ δὲ “Ομήρου χρὴ τεχμιιρόμιενον τοῖς 5 


y ΄ὕ ΄ ὮΝ » es ΄ e / N 
ἔπεσι συμβαλέσϑαι γνώμην, τὸν ὄφιν τοῦτον δράκοντα εἶναι πείϑομιαι. περὶ 


13. οὖχ ἐκ edd. inde a C, coni. F, Va Pa, 


1. ἑστάνην s. ἐστάνην codd. praeter Pa Va. | 
2 T - | , ΕΣ 
— ἐπίχειται Va. --- μάλιστα om. Smin. | o)xév ἐκ cett. edd. codd. (οὐκ £v ἐκ Pc 
| 


M Va. — post μάλιστα excidisse χώρα vi- | La Vb). — εὐδέως Pc Fa Vab, in hoc o sup. 
detur, lacunam indicavi, idem facit Sp, cf. ω. — αὐτοὺς pro τοὺς Va. 16. δύ AX KF 
34,1. 58,2. — καὶ αὐτὴ uncis sepsit S. 2. | Am., δύο xoi δέχα Va, δυοκαίδεκα SW, 
Χορὸς —— ᾿Αργοῦ om. M Va, Χῶρος F C. — δώδεχα cett. edd. codd. (Pa om., addit in 


Μαίρας SD, sic 12,7. X 30,5, cf. Hom. Od. | marg. alia m. 1β), cf, Fougeéres Mantinée 
XI 326, Μαιρᾶς cett. 3 ὑπερβολὰς M Vb, | 94sqq. 17. τῆς πηγῆς coni. S C, O. Mueller, 
προβὰς — καταβήσει Lab Fa D. 4. ἐστὶν om. | rec. edd. inde a B, est in Pc Fa La, τῆς 
Pa. ἢ. τὴν γὴν Vb. 9. xoiom.Lb. — κατει- γῆς rell. edd. codd. — οἰκίσαι La Va. 18. 
λημμένον edd. ante CM Lab. 11. εὐηδίας πτόλιν ins. C e 19,7 post Ew. rec. Sp., 
Lab Pac Fa A X B SW Sch Sp, qui tamen | post 7, Herwerden probante Frazero, ἣν óvo- 
I 283,8. 41,5 εὐήδεια scribunt, εὐηδείας Sylb. | uátouow (ἀπ᾿ αὐτοῦ) Schwedler in Comment. 
edd. rell. Vab Pd. — προσεληλυδὼς codd. , philol quibus Ott. Ribbeckio — cóngratu- 
edd. ante S, προεληλυϑὼς Amas. Sylb. Pors. | lantur p. 368, φαίνεται οἰκήσας ἢ Πόλιν (s. 
Cor. Lobeck cett. edd. — ὑπόνοιαν Richards Πτόλιν) ὀνομάζουσιν Sch praef. — ἐς om. La. 
Class. Rev. XIV 448, πρόνοιαν codd. edd. | 21. ποταμὸς τὴν νῦν Va. 23. συμβάλλεσθαι 


16 APKAAIKA. 


Φιλοχτήτου μὲν £v νεῶν χαταλόγω ποιήσας ὡς ἀπολίποιεν αὐτὸν οἱ Ἕλληνες 


Ν e 


iv Λήμνῳ ταλαιπωροῦντα ὑπὸ τοῦ ἕλχους, ἐπίχλησιν οὐκ ἔϑιετο ὄφιν τῷ 


ς 


ὅδρῳ᾽ τὸν δράχοντα δὲ ὃν ἐς τοὺς Τρῶας ἀφῆκεν ὃ ἀετός, ἐχάλεσεν ὄφιν. 
οὕτω τὸ εἰκὸς ἔχει wo τῇ ᾿Αντινόῃ τὸν ἡγεμόνα γενέσϑαι δράκοντα. 

6 4, Μαντινεῖς δὲ μάχην piv τὴν ἐν Διπαιεῦσιν οὐκ ἐμαχέσαντο πρὸς 5 
Λακεδαιμονίους μετὰ ᾿Αρκάδων τῶν ἄλλων, ἐν δὲ τῷ Πελοποννησίων καὶ 
᾿Αϑηναίων πολέμῳ συνέστησαν ἐπὶ Λακεδαιμονίους μετὰ ᾿Ηλείων, καὶ παρα- 
γενομένου συμμαχικοῦ σφισιν ἐξ ᾿Αϑηνῶν Λαχεδαιμονίων ἐναντία ἐμιαχέσαντο᾽ 

7 μετέσχον δὲ xoà τοῦ ἐς Σικελίαν στόλου χατὰ ᾿Αϑηναίων φιλίαν. D. χρόνῳ 
δὲ ὕστερον Λακεδαιμονίων στρατιὰ χαὶ ᾿Αγησίπολις ὃ Παυσανίου βασιλεὺς 10 


5 ᾿, * n ΄ 2 ; c^ , ^ 
ἐσέβαλον ἐς τὴν Μαντινικήν. ὡς δὲ ἐκράτησεν ὃ ᾿Αγησίπολις τῇ μάχῃ καὶ 


3 


τεῖχος χατέχλεισε τοὺς Μαντινέας, εἴλεν οὐ μετὰ πολὺ. τὴν πόλιν, οὐ 


^ 5 , 


πολιορκίας χατὰ τὸ ἰσχυρόν, τὸν δὲ "Og ποταμὸν ἀποστρέψας σφίσιν ἐς τὸ 


8 τεῖχος ope ὠχοδομημένον τῆς πλίνϑου. ἐς μὲν δὴ μηχανημάτων ἐμβολὴν 


ἀσφάλειαν ἣ πλίνϑος παρέχεται μᾶλλον ἢ ὁπόσα λίϑου. πεποιημένα ἐστίν" 15 


οἱ μὲν γὰρ χατάγνυνταί τε xol ἐχπηδῶσιν 2x τῶν ἁρμονιῶν, f| δὲ πλίνϑος 


ς 


ἐκ μηχανημάτων μὲν οὐχ ὁμοίως πονεῖ, διαλύεται δὲ ὑπὸ τοῦ ὕδατος οὐχ 


’ 


ὑπὸ [τοῦ] ἡλίου χηρός. 


Ἅ 


τοῦτο οὐκ ᾿Αγησίπολις τὸ στρατήγημα ἐς 


ς 


τῶν Μαντινέων ἐστὶν ὃ συνείς, ἀλλὰ πρότερον ἔτι Κίμωνι ἐξευρέϑη 


τῷ Μιλτιάδου Βόγην πολιορχοῦντι ἄνδρα Μῆδον χαὶ ὅσοι [Περσῶν ᾿Ηιόνα 20 
ety ov" 
ὡς δὲ εἷλε 


» Y * » n ^ ^ 
ἐς ἔδαφος καταβαλὼν αὐτῆς χατὰ χώμας. τοὺς 


* S ΄ 3 ΄ b ^ / N 
τὴν ἐπὶ Στρυμόνι Αγησίπολις δὲ χαϑεστηχὸς wol ἀδόμιενον mo 


ὐλλήνων ἐμιμήσατο. τὴν Μαντίνειαν, ὀλίγον μέν τι κατέλιπεν 
οἰχεῖσϑαι, τὸ πλεῖστον δὲ 
10 ἀνδρώπους διῴχισε. 0. Μαντινέας δὲ ἐκ τῶν κωμῶν χατάξειν ἐς τὴν 


πατρίδα ἔμελλον Θηβαῖοι μετὰ τὸ ἔργον τὸ ἐν Λεύκτροις. κατελϑόντες 25 


Va. 1. Kays. inserit γὰρ post μὲν Z. f. A. | μένης edd. ante C codd. praeter Va, ᾧκο- 
1850, 386, at post περὶ ponenda erat parti-  δομημένον Va cett. edd. --- ἐχβολὴν Ag. 
cula. — ἐν νηῶν codd. (ἐννηνῶν La) | 15. 5 πλ. ἡ ὠμὴ παρ. cod. Phral, 7. opm 
edd. ante D, recte alibi νεῶν codd. 2. | πλίνϑος παρ. Suid. s. "Ay. — λίδοι μὲν C. 
τοῦ om. Fa. —- ante οὐκ scribunt δὲ | 16. o) μὲν; yàp Fa..— γὰρ. om. La. — 
codd. praeter Pa, in quo addidit δὲ | πηδῶσιν VaPa, in hoc ἐκ sup. vers. — 
alia m. sup. vers. 4. xai τὸ εἰχὸς Pd. — ἁρμονικῶν Vb. — S ins. ὦμὴ ante. πλίνδος 


e Phral. cod. et Suida, probat Kays. l. 1. 
18. τοῦ ante 49. om. Pac Fa Lab cod. Phral., 
inclusi. 20. Bo? edd. ante C codd. (βοὴν Pa), 
Βόγην Palm. Wessel. ad Herod. VII 107, 
probat K, rec. cett. edd. — ἄνδραν Vb La. 


ἀντιγόνηῃ M Va. 5. μαντινείας M Vab | 
ballo. 
τῷ πολ. Lb. — παραγινομένου Pc. 10. 
στρατεία Α codd. 42. εἷλον Vb. -- οὐ 


usv οὐ mo) AXKM Lab PaFa, pes. οὐ 


᾿Αϑηναίων —— xai om. Pc. 


πολὺ Sylb. F Smin., o) μετὰ πολὺ cett edd 
Pc'Vab. 13. ἀποτρέψας Valcken. MS., at 
cf.:6,6. —— ἐπὶ vo τ. Va. ' 14. φχοδομη- 


21. ὑπὸ Πελληνέων codd. edd. ante C, S, óg' 
“Ἰυλλήνων coni. F, rec. C, $16 ᾿Εὐλλήνων cett. 
edd. e coni, S. 22. κατέλειπεν Pc Fa. 23. oxt- 


VIII 8,10—9,. 17 


OE οὐ τὰ πάντα ἐγένοντο δίχαιοι᾽ περιληφϑέντες δὲ ἐπιχκηρυχευόμενοι Λακχε- 
δαιμονίοις xo εἰρήνην ἰδία. πρὸς αὐτοὺς ἄνευ τοῦ ᾿Αρκάδων χοινοῦ πράσσοντες, 


* Ν 


οὕτω διὰ τὸ δέος τῶν Θηβαίων ἐς τὴν Λαχεδαιμονίων συμμαχίαν μιετε- 


e ^N 


βάλοντο ix τοῦ φανεροῦ, xoà τὴς Μαντινικὴς πρὸς ᾿᾿ιπαμεινώνδαν χαὶ 
5 Θηβαίους μάχης Λαχεδαιμιονίων γινομένης ὁμοῦ τοῖς Λαχεδαιμιονίοις ἐτάξαντο 
οἱ Μαντινεῖς. τούτων δὲ ὕστερον διαφορὰ ἐγένετο Μαντινεῦσιν ἐς τοὺς 11 
Λαχεδαιμιονίους, καὶ ἀπ αὐτῶν μετέστησαν ἐς τὸ ᾿Αχαῖχόν. χαὶ Αγιν τὸν 
᾿υὐδαμίδου βασιλεύοντα ἐν Σπάρτῃ νικῶσιν ἀμύνοντες τῇ σφετέρα, νικῶσι 
δὲ προσλαβόντες ᾿Αχαιῶν στρατιὰν καὶ Αρατον ἡγεμόνα ἐπὶ αὐτῇ. μιοτέσχον 
10 δὲ χαὶ πρὸς ἰζλεομένην τοῦ ἔργου τοῖς ᾿Αχαιοὶς xoà συγχαϑεῖλον Λαχε- 
δαιμονίων τὴν ἰσχύν. ᾿Αντιγόνου δὲ ἐν Μαχεδονία Φίλιππον τὸν Περσέως 
πατέρα ἔτι παῖδα ἐπιτροπεύοντος xoà ᾿Αχαιοὶῖς ἐς τὰ μάλιστα ὄντος ἐπιτη- 
δείου ἄλλα τε ἐς τιμὴν αὐτοῦ Μαντινεῦσιν ἐποιήϑη xoà ὄνομα τῇ πόλει 
μοτέϑεντο ᾿Αντιγόνειαν. χρόνῳ δὲ ὕστερον Αὐγούστου πρὸς τῇ ἄχρα τοῦ 12 
ι5 ᾿Απόλλωνος τοῦ ᾿Αχτίου ναυμαχήσειν μέλλοντος Μαντινεῖς ἐμαχέσαντο ὁμοῦ 
“Ρωμαίοις, τὸ δὲ ἄλλο ᾿Αρχαδικὸν συνετάχϑησαν ᾿Αντωνίῳ,. xov ἄλλο μέν, 
ἐμιοὶ δοκεῖν, οὐδέν, ὅτι δὲ ἐφρόνουν οἱ Λαχεδαιμόνιοι τὰ Αὐγούστου. δέχα 
δὲ ὕστερον γενεαῖς ἐβασίλευσέ τε ᾿Αδριανός, χαὶ ἀφελὼν Μαντινεῦσι τὸ 
ὄνομα τὸ ἐχ Μακεδονίας ἐπαχτὸν ἀπέδωχεν αὖϑις Μαντίνειαν χαλεῖσϑαί 
20 σφισι τὴν πόλιν. 

IX. Ἔστι δὲ Μαντινεῦσι ναὸς διπλοῦς μάλιστά που κατὰ μέσον τοίχῳ 
διειργόμιενος᾽ τοῦ ναοῦ δὲ τῇ μὲν ἀγαλυά ἐστιν ᾿Ασχληπιοῦ, τέχνη ᾿Αλχα- 
μένους, τὸ δὲ ἕτερον Λητοῦς ἐστιν ἱερὸν xoà τῶν παίδων᾽ [Πραξιτέλης δὲ 
τὰ ἀγάλματα εἰργάσατο τρίτῃ μετὰ ᾿Αλχαμένην ὕστερον γενεᾶ. τούτων 


925 πεποιημένα ἐστὶν ἐπὶ τῷ βάϑρῳ Μοῦσαι χαὶ Μαρσύας αὐλῶν. ἐνταῦϑα ἀνὴρ 


σαι Pa, κατέπεισεν οἰκεῖσδιαι, corr. in ol- τοῦ ἔργου coni. F, habent cett. codd. edd. 
κίσδαι, Pd. 1. οὐ κατὰ πάντα Vb. — περὶ | — xoi ἀχαιοῖς codd. praeter Pa, in quo 


αὐτούς. ληφϑέντες coni. K. 2. εἰρήνην ἰδία | neutrum est. 11, τὴν ἀρχὴν Vb et marg. 
edd. inde a B LabPcFa (ἰδίαν Pc), ἰδίᾳ | Va. 12. παῖδα ὄντα Va SW D, cf. II 6,2. 
εἰρήνην rell. 3. οὔτε codd. edd. ante C, | 9,1. III 4,9. V 22,1. 14. αὐτοὺς τοὺς pro 
οὕτω coni. K, rec, rell edd. —-  μετε- Αὐγούστου Pc. — τῇ ἀπ. Va. 15. μαχύήσειν 
βάλλοντο codd. edd. ante B. 4. τῇ pavw- | Pa, addit. vau sup. lin. a manu rec. 17. 
vud] —— μάχη -- γινομένης codd. (τῆς M), | £x pro ὅτι M Va. — τέτταρσι pro δέκα coni. 
ubique genitivum habent edd., (μάχη A). | Zink, sed ad Antigonum haec verba refe- 
— ᾿Επαμεινώνδαν SW D Sch Va, Ἔπαμι- | renda sunt. 18. δὲ in Pa sup. vers. a 
γώνδαν cett. edd. codd. $5. ϑηβαίους, ὧν | correct. addit. — τε om. Vb. 

| 

| 


sup. ouc, La, ϑηβαίων cett. codd. 9. ἐπ᾽ 22. ᾿Ασχληπιοῦ —— £owv om Va, 23. δὲ 
αὐτῷ AXK Vb, tj sup. & Vb, ἐπ’ αὐτῇ ροϑβῖ τέχνη expungunt edd. inde a B cum Pc. 
cett. edd. codd. 10. τῶν ἔργων edd. ante | 25. ἐν pro ἐπὶ La. --- Μοῦσαι ex em. 
C, in Va τὸν évpag xol, τὸν &p xoi Vb M, | Jahnii Philol. XXVIII p. 5sq. (qui tamen 


Pausanias III. 9 
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es4s 


ἐπείργασται στήλῃ ἸΙολύβιος ὃ Λυκόρτα. wol τοῦ μὲν ἐπιμνησϑησόμεϑα 


ὃ καὶ ἐν τοῖς ἔπειτα, Μαντινεῦσι δέ ἐστι χαὶ ἄλλαι ἱερά, τὸ μὲν Σωτῆρος Διός, 
A ^ 5 er - , . » C E 4 ^ s ^ EY , 
τὸ δὲ ᾿Επιδώτου MS ἐπιδιδόναι γὰρ δὴ ἀγαϑὰ αὐτὸν ἀνθρώποις. 


ἔστι δὲ xol Διοσκούρων καὶ ἑτέρωδι Δήμητρος xoà Κόρης ἱερόν᾽ πῦρ δὲ 

, " - , , , M, o 
ἐνταῦϑα χαίουσι, ποιούμενοι φροντίδα μὴ λάϑῃ σφίσιν ἀποσβεσϑέν. καὶ s 
ΒΉρας πρὸς τῷ ϑεάτρῳ ναὸν ἐδϑεασάμην. Πραξιτέλης δὲ τὰ ἀγάλματα αὐτήν 
τε χαϑημένην ἐν ϑρόνῳ καὶ παρεστώσας ἐποίησεν ᾿Αϑηνᾶν χαὶ Ἥβην παῖδα 
v * ^ Ὁ hu n ^ , , ev ev 
Ηρας. 2. πρὸς δὲ τῆς Ἥρας τῷ βωμῷ καὶ ᾿Αρκάδος τάφος τοῦ Καλλιστοῦς 
, N & Ὁ ὁ m wp , ] , τ ΄ € 

ἐστι. τὰ δὲ ὀστᾶ τοῦ Αρχάδος ἐπηγάγοντο ix Μαινάλου χρησμοῦ σφισιν 


ἐλθόντος ἐκ Δελφῶν᾽ 10 


Ἔστι δὲ Μαιναλίη prep ἔνϑα τε χεῖται 
δὴ π 
οὗ τρίοδος καὶ τετ A οὗος καὶ πενταχέλευϑος. 


^À , 255 e Δ 
ρχάς, o οὗ &wvec ἐπίχλησιν καλέονται, 


Y 5 ^ ^ L4 , Ν 5.Λ e 
ἔνϑα σ᾽ ἐγὼ χέλομαι στείχειν, wo ἐΐφρονι ϑυμῷ 
2 d , ΄ ΄ 5 Y 5 INT. 

Αρχάδ ἀειράμενον χατάγειν εἰς ἄστυ ἐραννόν 


᾿Αρχάδι 


- 23) ΄ E c / 
τοῦ Αρκάδος, καλοῦσιν Ἡλίου 


, , 


τέμενός 
ὃ 


ἔνϑα τε δὴ v& ϑυηλάς τ τεὔχειν. 


τὸ δὲ £y 


5 Βωμούς. 


χωρίον τοῦτο. 


LI 


τάφος ἐστὶ 
τοῦ ϑεάτρου δὲ οὐ πόρρω μνήματα προήκοντά ἐστιν ἐς δόξαν, 
περιφερὲς σχῆμα 
αὐτόϑι ἐλέγετο χεῖσϑαι τὴν Κηφέως" 


^ c ; ΄ " Y . ΄ ^ 
τὸ μὲν Eocía χαλουμένη Kowf, ἔχουσα᾽ ᾿Αντινόην δὲ 


- Ὁ Ξ 5 ^ — 2 E ^ ^ ἃ 3 v 
τῷ δὲ στήλη ve ἐφέστηχε xoi ἀνὴρ 20 


3. 


ie AS νοι Συμμαχίας ἐρείπια καὶ 


» 


ἐστὶν ἐπὶ τῇ στήλῃ; Γρύλος ὁ 5 
3 
τε Αφ 


τὸ δὲ ἐπίγ 


ἱππεὺς ἐπειργασυένος Ξενοφῶντος. τοῦ 


ϑεάτρου δὲ ὄπισϑεν ναοῦ 
ἄγαλμα ἐλείπετο" τῷ βάϑρῳ τὴν ἀναϑεῖσαν 


τὸ ἄγαλμα ἐδήλου ϑυγατέρα εἶναι ME e τὸ δὲ ἱερὸν χατε- 


etiam πεποιημέναι εἰσὶν corrigendum censet, 
at cf. II 9,6) scripsi, probat Fougéeres Bull. 
d. Corr. Hell. XII 107, rec. Sp. 1. ἀπείρ- 
γᾶσται praeter Pa Vb, 
recte ἐπείργ. — στήλην M Vab Pc Lb. 


codd. in quibus 


2. ἐν om. Va. — ἅμα 
3. ᾿Επιδότου B Vab 
, ᾿Επιδώτου rell. codd. edd., cf. II 1022. 
27,6. BI 47,9. καλουμένου e coni. 
Kays. scribunt Sch Sp, xoXoópsvov codd. 
edd. cett. 4. xoi ante Διοσυ. om. Vab 
edd. ante SW. 8. δὲ om. M VabLb. 9. 
ὑπηγάγοντο. & sup. Pa. 14. ἔνϑα τ᾽ 
ἐγὼ Struve Programm. Regiom. 1818 p. 
18, £vo48' ἐγὼ SW. 15. ἀειράμενον Pors., 
ἀειραμένους codd. edd. —  àg edd. ante 
S, εἰς Struve. cett. edd. La, — ἐρανόν Vb, 


ἐπιμνησόμεδα M Va. 
pro ἄλλα MVbLb. 


5, 


} 
i 
i 


ἐρατινόν M Va Pc Fa Lb R, in hoc ἐραννόν ad 
marg. ; versum quintum ante tertium ponit Her- 
werden Mnemos. XIV? p. 42, cl. 36,8, probat 
16. ἔνϑα 9' ἕδη Struve, 
Herwerden, Frazer, ἔνϑα τε Og Pors. 
τεϑυηλάστ᾽ A. 19. xowi om. Vb. — Αὐτο- 
νόην codd. edd. praeter C SSchSp, qui 
ex em. Palmerii scribunt ᾿Αντινόην, cf. 8,4 sq., 
sic legit Amas. 20. τὸ δὲ Va, τῇ δὲ M. 
21. ἐν τῇ cv. LaPaFa. — Ῥρῦλος SW, 
T'oóXog codd. SchSp, Τρύλλος cett edd. 
23. ἀγάλματα edd. ante C, B codd., ἀγάλ- 
μᾶάτος coni. B, rec. SW D, ἄγαλμα  Gold- 
hagen, rec. cett. edd., probante F. 
δὴ pro δὲ Lb. --- (τὸ) inserui, cf. Weit. 
Beitr. 129, coni. D praef. XIX, rec. Sp. 24. 
δυγατέρος Lb. πασαίου Vb Fa La. 


Frazer, rec. Sp. 


VOIE. 953— 10. 19 


σχευάσαντο τοῦτο oi Μαντινεῖς ὑπόμνημα. ἐς τοὺς ἔπειτα. τῆς ὁμοῦ Ρωμαίοις 

tr ᾿Αχτίῳ ναυμαχίας. σέβουσι δὲ xoi ᾿Αϑηνᾶν ᾿Αλέαν, καὶ ἱερόν τε χαὶ 

ἄγαλμα ᾿Αϑηνᾶς ἐστιν ᾿Αλέας αὐτοῖς. 4. ἐνομίσϑη δὲ xoà ᾿Αντίνους σφίσιν 7 
εἶναι ϑεός᾽ ναῶν δὲ (τῶν) ἐν Μαντινεία νεώτατός ἐστιν ὃ τοῦ ᾿Αντίνου 
διναός. οὗτος ἐσπουδάσϑη περισσῶς δή τι ὑπὸ βασιλέως ᾿Αδριανοῦ. ἐγὼ δὲ 
μετ ἀνθρώπων μὲν ἔτι αὐτὸν ὄντα οὐχ εἶδον, ἐν ὃὲ ἀγάλμασιν εἴδον καὶ 
ἔχει μὲν δὴ γέρα xoi ἑτέρωθι, xoi ἐπὶ τῷ Νείλῳ πόλις Αἰγυ- 


Π L] 


ἐν γραφαῖς. 
πτίων ἐστὶν ἐπώνυμος ᾿Αντίνου᾽ τιμὰς δὲ ἐν Μαντινείᾳ κατὰ τοιόνδε ἔσχηκε. 
οἱ δὲ 


10 Βιϑυνιεῖς ᾿Αρκάδες τέ εἰσι xoi Μαντινεῖς τὰ ἄνωθεν. τούτων ἕνεκα ὃ βασ'- 8 


I c 


γένος ἣν ὃ ᾿Αντίνους ἐκ Βιϑυνίου τῆς ὑπὲρ Σαγγαρίου ποταμοῦ᾽ 
^ "4 5 c N 2) ; , ^ , ^ y 
cóc χατεστήσατο αὐτῷ χαὶ ἐν Μαντινεία τιμάς, xoà τελετή ve κατὰ ἔτος 
e Ν » ΄ 5 1 acre * Y Z ον 72: c] 5 ^T 
ἕχαστον xo ἀγών ἐστιν αὐτῷ διὰ ἔτους πέμπτου. οἶκος δέ ἐστιν ἐν τῷ 
; eS De 2 Pe Y 2 ves ΝΑ ΤΣ, Ὁ: ΄ Y 
γυμνασίῳ Μαντινεῦσιν ἀγάλματα ἔχων Αντίνου καὶ ἐς τἄλλα ϑέας ἄξιος 
λίϑων ἕνεχα οἷς 1 SX 66 arva xol ἀπιδόντι ἐς τὰς γραφάς αἱ δὲ ᾿Αντίνου 
15 εἰσὶν αἱ πολλαί, Διονύσῳ μάλιστα εἰχασμιέναι. χαὶ δὴ xoà τῆς ἐν Κερα- 
μεϊκῷ γραφῆς; ἣ τὸ ἔργον εἶχε 
αὐτόϑι ἐστὶ μίμημα. ὃ. Μαντινεῦσι δὸ ἐν τὴ ἀγορὰ γυναικός τε εἰκὼν χαλκχῆ, 9 


τὸ ᾿Αϑηναίων ἐν Μαντινεία, καὶ ταύτης 

ἣν Μαντινεῖς χαλοῦσι Διομένειαν ᾿Αρχάδος, xoà ἡρῷόν ἐστι lloókpou' φασὶ 

δὲ ἀποϑοινεῖν αὐτὸν ἐν τῇ πρὸς ᾿᾿παρμιοινώνδαν xoà Θηβαίους μάχῃ. γενεαῖς 
20 δὲ τρισὶν ἐμοῦ πρότερον μετέϑεσαν τοῦ τάφου τὸ ἐπίγραμμα ἐς ἄνδρα ἀπό- 
Y 5 ΄ὔ ΄ Y € " , N NY € ΄ ς 

γόνον μὲν ἐκείνου [ΠΙοδάρου xoà ὁμώνυμον. γεγονότα OE xol ἡλικίαν ὡς 

ΠΠοδάρην δ᾽ 


ἐτίμων οἱ Μαντινεῖς λέγοντες ὡς ἄριστος μὲν xoà αὐτῶν xol τῶν συμμάχων 


co * » 


€ ΄ n 3 eC 
πολιτείας ἤδη Ρωμαίων μετειληφέναι. ἐπ ἐμοῦ τὸν ἀρχαῖον 10 


γικήπης La. 1. τοῦτο οἱ om. Va, in 
Vb sup. lin., οἱ om. Lb. — τοῖς óp. Vb. 
9. ἁλέαν et ἁλέας A M VaLb. 


c . τῳ e 2 
inserui, τῶν pro ναῶν Sp. — ἔστιν om, edd. 


4. (τῶν) 


ante B invitis codd. neque distinguunt post 
5. δὲ περ. Pd. — περιττῶς Pa. ἢ. 
γέρας Va. 8. ἀντίνου —— ἣν ὁ, in Pa om., 
addit. a correctore in marg. 9, οὖν pro 
ἣν Vb, ut saepe. — ἐκ Βιδυνίας codd. edd. 
praeter Smin. B et seqq., ἐκ Βιϑυνίου Sylb. 
e Steph. Byz. Palm. MS. Smin. B Sp, probant 
Reitz 38sq., Frazer, ἐκ (Βιδυνίου πόλεως) 
Βιδυνίας Buttm. SW D Sch. — τοῦ ποτ. Pa. 
10. Βιδυνεῖς codd. edd. ante Smin., C, 
Βιδυνιεῖς Sylb. e Steph. Byz s. v. cett. edd. 
12. αὐτοῦ Pa. — τῷ om. La. 13. τἄλλα 
B SW Sch, τἄλλα Lab Pc Fa Sp, τὰ ἄλλα rell. 
14. ἀπιδόντι PaLa Vb, ἀπιόντι cett. codd. 


ναός. 


15. Κεραμικχῷ codd. edd. ante DB, Κερα- 
16. εἰ pro 5; AXK. 
— ἔχει Sylb. Valcken. Kays. Sch, fortasse 
recte. 17. μνῆμα A XKF M Vab, μίμημα 
Sylb. cett. edd. codd. Amas. 18. xoi 
Ναντ. codd. edd., καὶ malit delere Sch, 
delet Sp, ἣν Μαντ. scripsi, cf. I 40,1, ubi 
f, pro καὶ SW coniciunt, Sp scribit. — 


peux cett. edd. Pa. 


δεόμενοι àv codd., Δεομένειαν edd. ante Sch, 
Διομένειαν (5. Λεωμένειαν) Meineke Z. f. 
A. 1845, 1067, rec. Sch Sp. — ἀρχάδων 
codd. —- ΙΠοδάρους edd. ante C, S, 
IIo8ápou cett. edd, codd. 320. δὲ in 
Pa sup. vers. 21. xoi 5. codd. praeter 
La omnes, xa" edd, om. xoi La, in- 
clusi, cf, IV 16.535: V4.5; 10:3; δ. 22. 
μετειληφέναι ῥωμαίων Pa. — - δὲ ἐπ᾽ Lb Pac 
Fa, δ᾽ ἐπ᾽ rell. — τὸ ἀργ. M Va. 38. καὶ 


9x 


3 


20 APKAAIKA. 


, ΠῚ s ^, € quum e AS /, ; 
γένοιτο ἐν τῇ μάχῃ Τρύλος ὃ Ξενοφῶντος, ἐπὶ δὲ τῷ Τρύλῳ Κηφισόδωρος 
’ - e ? ΄ ,΄ ; τ 
Μαραϑώνιος, οὗτος δὲ τηνικαῦτοι Αϑηναίοις ἐτύγχανεν ἱππαρχῶν, τρίτα δὲ 


ἀνδραγαϑίας Ποδάρῃ νέμουσιν- 


(^ 


3 3 WA , L ΄ 
X. "Ec Αρχαδίαν δὲ τὴν ἄλλην εἰσὶν ἐκ Μαντινείας δὸοί᾽ ὁπόσα ὃ 


ux 
ψι 


ἐφ᾽ ἑχάστης αὐτῶν μάλιστα ἦν ϑέας ἄξια, ἐπέξειμι καὶ ταῦτα. ἰόντι 8 
͵ ^ Ν E 2. D no /, DU , , 

Τεγέαν ἐστὶν. ἐν ἀριστερὰ τῆς λεωφόρου παρὰ τοῖς Μαντινέων τείχεσι yo- 
, εἰ 2 n o pee /, ^ » , », ’ » SUN 
oov τε ἐς τῶν ἵππων τὸν δρόμον xol οὐ πόρρω τούτου στάδιον, ἔνϑα ἐπὶ 
τῷ ᾿Αντίνῳ τὸν ἀγῶνα τιϑέασιν. 2. ὑπὲρ δὲ τοῦ σταδίου τὸ ὄρος ἐστὶ τὸ 
᾿Αλήσιον, διὰ τὴν ἄλην, ὥς φασι, καλούμενον τὴν “Ρέας, καὶ Δήμητρος ἄλσος 
E] NT y ^ b es 73 ^ y es "Xj ΄,ὕ 5 eX /, 

ἐν τῷ ὄρει. παρὰ δὲ τοῦ ὄρους τὰ ἔσχατοι τοῦ Ι]οσειδῶνός ἐστι τοῦ [ππίου 
τὸ ἱερόν, οὐ πρόσω (τοῦ) σταδίου Μαντινείας. τὰ δὲ ἐς τὸ ἱερὸν τοῦτο 


» 


τε ἀχοὴν γράφω χαὶ ὅσοι μνήμην ἄλλοι περὶ αὐτοῦ πεποίηνται. τὸ 


(02 
— 

ξ. 

« 


* SW s UT tb reote rn 5, [m ? ^ ΄, 5 cS 
uiv δὴ ἱερὸν τὸ ἐφ΄ ἡμῶν ὠχοδομήσατο. ᾿Αδριανὸς βασιλεύς, ἐπιστήσας τοῖς 


N » Ὁ 


ἐργαζομένοις ἐπόπτας ἄνδρας, ὡς μήτε ἐνίδοι τις ἐς τὸ ἱερὸν τὸ ἀρχαῖον 
ufjve τῶν ἐρειπίων τι αὐτοῦ μεταχινοῖτο᾽ πέριξ δὲ ἐκέλευες τὸν ναὸν σφᾶς 
οἰχοδομεῖσθϑαι τὸν χαινόν. τὰ δὲ ἐξ ἀρχὴς τῷ [Ποσειδῶνι τὸ ἱερὸν τοῦτο 
᾿Αγαμήδης λέγονται xo Τροφώνιος ποιῆσαι, δρυῶν ξύλα ἐργασάμενοι καὶ 
ἁρμόσαντες πρὸς ἄλληλα. ἐσόδου δὲ ἐς αὐτὸ εἴργοντες ἀνθρώπους ἔρυμα 
μὲν πρὸ τῆς ἐσόδου προεβάλοντο οὐδέν, μίτον δὲ διατείνουσιν ἐρεοῦν, τάχα 
μέν που τοῖς τότε ἄγουσι τὰ ϑεῖα ἐν τιμῇ δεῖμα καὶ τοῦτο ἔσεσϑαι νομί- 
ζοντες, τάχα δ᾽ ἄν τι μετείη καὶ ἰσχύος τῷ μίτῳ. φαίνεται δὲ xo Αἴπυτος 
6 Ἱππόϑου μήτε πηδήσας ὅπὲρ τὸν μίτον μήτε ὑποδύς, διακόψας δὲ αὐτὸν 


ἐσελθὼν ἐς τὸ ἱερόν᾽ καὶ ποιήσας οὐχ ὅσια ἐτυφλώϑη τε ἐμπεσόντος ἐς 


o 


τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῷ τοῦ χύματος xoi αὐτίκα ἐπιλαμβάνει τὸ χρεὼν αὐτόν. 
9. ϑαλάσσης δὲ ἀναφαίνεσθαι χῦμα ἐν τῷ ἱερῷ τούτῳ λόγος ἐστὶν ἀρχαῖος᾽ 


Ὁ 5 


ἐοικότα δὲ χαὶ ᾿Αϑηναῖοι λέγουσιν ἐς τὸ χῦμα τὸ ἐν ἀχροπόλει xoi Καρῶν 


τῶν om. Pa. 1. γρῦλος La, ceterum v. | Vb. — τῆς VaMLb. — τὴν Δήμητρος, 
ad 9,5. — Αἰγεῖ δὲ τῷ Τρύλλου (s. γρύλου) καὶ Ρέας ἄλσος" SW. 11. οὐ πρόσω 
codd. ἰἀργεῖ Lb) praeter Pa edd. ante B, σταδίου codd. edd., οὐ πρόσω ς΄ σταδίων 


S asteriscum ponit post Αἰγεῖ putans corri- | Schaefer Rh. M. V 6], «oU inserui, vid. 
gendum esse Αἰγείδου, ἐπὶ δὲ τῷ Γρύλλῳ, comm. — ἐς τοῦτο τὸ ἱερὸν M Va. 12. δὲ 
Kuhnii est coniectura: αἱρεῖ δὲ τῷ Γρύλῳ | pro τε Va. --- ἀχοὴν edd. inde a B codd., 


δεύτερα — secundas a Gryllo tenet, ἐπὶ δὲ ἀχοὴ edd. rell. 13. 6 Bac. VaPa. 15. 
τῷ To. Amas. Sylb. cett. edd., probavit F, | ἐχέλευσεν, ε sup. σε expunct.,, Pa. 16. olxo- 
δεύτερος δὲ γρύλου Pa. 2. MapabGvoc edd. νομεῖσδαι Α. — τὸν καιρὸν M VaLb. 17. 
ante S codd., Ναραϑώνιος Amas. Sylb. cett. εἰργασάμενοι Va. 19. πρὸς τῆς Vab. — 
edd. — τρίτῳ Fa, 3. Ποδάρει edd. ante προεβάλλοντο Vab. — δὲ om. Va. 91. uico 
B M, ΠΠοδάρῃ cett. edd. codd. om. La. 22. ἹἽππόδου Va edd. inde a C, 

ἢ. τε Pac Fa La edd. ante S, δὲ Pd, om. | Amas. Sylb., “Ἱππότου cett. edd. codd. 23. 
cett, codd, edd. 9. ᾿Αλήσιον et ἅλην A M | τε om. Lb. 285. ἀναφαίνεται Va Lb R, in 


— 


Q 


NODETSO 10:3 POP 7. DUE 
οἱ Μύλασα ἔχοντες ἐς τοῦ ϑεοῦ τὸ ἱερόν, ὃν φωνῇ τῇ ἐπιχωρία καλοῦσιν 
᾿Οσογῶα. ᾿Αϑηναίοις μὲν δὴ σταδίους μάλιστα εἴκοσιν ἀφέστηχε τῆς πόλεως 
ἢ πρὸς Φαλήρῳ ϑάλασσα: ὡσαύτως δὲ καὶ Μυλασεῦσιν ἐπίνειον σταδίους 


ὀγδοήκοντα ἀπέχον ἐστὶν ἀπὸ τὴς πόλεως᾽ Μαντινεῦσι δὲ ἐκ μαχροτάτων 
- € , Ὑ ^ 5 / * ^ e eo L4 
5 «e 4 ϑάλασσα ἄνεισι (καὶ) ἐχφανέστατα δὴ κατὰ τοῦ ϑεοῦ γνώμην. 

ὶ 


» 


4. Πέραν δὲ τοῦ ἱεροῦ τοῦ lloostóQvoc τρόπαιόν ἔστι λίϑου πεποιη-ῦ 
D ἣ i 


c 


μένον ἀπὸ Λαλεδαιμονίων xo "Αγιδος. λέγεται δὲ xo ὃ τρόπος τῆς μάχης. 
Ν Ν S z c D 5 4 / ΟΝ Jar ie c / ^N 
τὸ μὲν δεξιὸν εἶχον οἱ Μαντινεῖς αὐτοί, στρατιάν ve ἀπὸ πάσης ἡλικίας καὶ 

by / , » » / "4 / e 2 
στρατηγὸν παρεχόμενοι Ποδάρην, ἀπόγονον τρίτον Ποδάρου τοῦ Θηβαίοις 
1ὸ ἐναντία ἀγωνισαμένου᾽ παρὴν δέ σφισι καὶ μάντις. ᾿Ηλεῖος Θρασύβουλος 
Αἰνέου τῶν ᾿Ιαμιδῶν᾽ οὗτος ὃ ἀνὴρ νίκην τε τοῖς Μαντινεῦσι προηγόρευσε. 


5) 


Ν » /, es Ὑ Z ΩΝ Ν ^ ’ ΩΣ Ν Ὑ 
χαὶ αὐτός σφισι τοῦ ἔργου μετέσχεν. ἐπὶ δὲ τῷ εὐωνύμῳ πᾶν τὸ ἄλλο θ 


᾿Αρχαδικὸν ἐτάσσοντο᾽ ἄρχοντες δὲ χατὰ πόλεις τὸ ἦσαν καὶ δίεγαλο- 
πολιτῶν Λυδιάδης xoi Λεωχύδης. ᾿Αράτῳ δὲ ἐπετέτραπτο καὶ Σικυωνίοις 
ovi 2 DS b " l4 ge ^ 
15«e xol ᾿Αχαιοῖς τὸ μέσον. Λαχεδαιμόνιοι δὲ χαὶ ἼΑγις ἐπεξέτειναν τὴν 


φάλαγγα, ὡς τῶν ἐναντίων τῷ στρατεύματι ἀντιπαρήχοιεν: τὸ μιέσον δὲ 


“ἃ 


"Avus καὶ oi περὶ τὸν βασιλέα εἶχον. ΓΑρατος δὲ ἀπὸ συγχειμένου πρὸς τοὺς 


᾿Αρχάδας ὑπέφευγεν αὐτός τε χαὶ ὃ σὺν αὐτῷ στρατὸς oix δὴ τῶν Λακε- 


* 


τὸ σύνταγμα σφῶν 


ὑποφεύγοντες δὲ ἅμα 


I 


δαιμονίων σφίσιν ἐγχειμένων᾽ 
20 ἠρέμα ἐποίουν μιηνοειδές. Λακεδαιμόνιοι δὲ χαὶ "Ave νίκην τε ἤλπιζον, χαὶ 
τοὺς περὶ τὸν ΓΑρατον ἐνέκειντο ἀϑρόοι μᾶλλον᾽ ἐπηχολούϑουν δέ σφισι 
χαὶ οἱ ἀπὸ τῶν χεράτων, Ἄρατον χαὶ τὴν σὺν αὐτῷ στρατιὰν τρέψασδαι 
μέγα ἀγώνισμα ἡγούμενοι. ἔλαϑόν τε δὴ κατὰ νώτου γενόμενοί σφισιν οἱ ὃ 
Αρχάδες, wo οἱ Λακεδαιμόνιοι χυχλωϑέντες τῆς (τε) ἄλλης στρατιᾶς τὸ 
35 πολὺ ἀποβάλλουσι καὶ βασιλεὺς ἔπεσεν ἼΑγις Εὐδαμίδου. φανῆναι. δὲ χαὶ 


hoc corr. ad marg. 1. ἐπιχωρίω Pa. 2. | — Ποδάρους edd. ante B. 10. μαντισήλιος 


'Oyéóa codd. (sine accentu Lb, ὀγόα Pa, 
ὀγῶα Pc, ὀγῶνα La) edd. ante Sch, 'Oy&a 
B, Sch Sp ex emend. Boeckhii ad CIG 
2700 'OcoyGa, cf. n. 2698 f. — σταδίοις 
Pe: 
ποὺ, cum Pausanias numero statim sequente 
hanc voculam post μάλιστα addat, at cf. 
I 88,2. IV 836,1. 3. Φαλήρῳ SBSW 
D Sch, Φαληρῷ cett. edd. codd. 4. μαχρο- 
τάτου Pa, placet, cf. IX 3,8. ὅ. τε expun- 


— post μάλιστα Herw. inserere vult 


gendum censet 5. — Οἄνεισιν &xQ. codd. 
edd. ante SW, 8. εἶχον om. Vb. — στρα- 
«tia» A VaLab PacFa. 9. ἸΠοδάρη A X K. 


codd. (μάντις χήλιος Vb, μαντίσχλιος ὃ Pa). 
11. τοῦ VabLb. --- Ἰαμίδων ἃ X Vb Lb. 
12. μετέσχεν Va SW D Sch Sp, μετεῖχεν cett. 
codd. edd. 13. τε om. Vb. 14. λεωνίδης 
pro Atox. Vb. 15. τε om. Va. 14. ἀπὸ 
τοῦ c. edd. ante B cum M Vab P3, om. arti- 
culum cett. — αὐτῷ post συγχειμένου om. 
LaPaFa (add. ad marg. in Pa) edd. inde 
a SW. 18. ὑπέφυγεν Vb, ἐπέφυγεν Pa. 19. 
ἀποφεύγοντες M. Va. — δὲ in Pa sup. vers. 
21. αὐτοῖς pro xai τοῖς Vb. 323. μεγάλα 
Pa — ἐλϑόντες, a sup. λ ὃ et c exp., Pa. 24. 
τε edd. inde aB, om. cett. edd. codd. 25. εὐα- 


22 APRAMKA, 


τὸν Ποσειδῶνα ἀμύνοντά σφισιν ἔφασαν οἱ Μαντινεῖς, καὶ τοῦδε Évexx τρό- 


9 παιοὸν ἐποιήσαντο ἀνάϑημα τῷ Ποσειδῶνι. πολέμῳ δὲ καὶ ἀνθρώπων φόνοις 
παρεῖναι ϑεοὺς ἐποίησαν μὲν ὅσοις τὰ ἡρώων ἐμέλησεν ἐν "Dío παϑήματα, | 
ἄδεται δὲ ὑπὸ Αϑηναίων ὡς ϑεοί σφισι» ἐν Μαραϑῶν!: καὶ ἐν Σαλαμῖνι τοῦ β 
ἔργου μετάσχοιεν᾽ ἐχδηλότατα δὲ ὁ Γαλατῶν στρατὸς ἀπώλετο ἐν Δελφοῖς 5 


ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ καὶ ἐναργῶς ἡπὸ δαιμόνων. 


οὕτω χαὶ Μαντινεῦσιν ἕπεται | 
Ι0 οὐκ ἄνευ τοῦ Ποσειδῶνος τὸ χράτος γενέσϑαι σφίσι. Λεωχύδους δὲ τοῦ | 
Μεγαλοπολιτῶν ὁμοῦ Λυδιάδῃ στρατηγήσαντος πρόγονον ἔνατον ᾿Δρχεσίλαον | 
οἰκοῦντα ἐν Λυχοσούρα λέγουσιν οἱ ᾿Αρχάδες ὡς ἴδοι τὴν ἱερὰν τῆς καλου- 
μένης Δεσποίνης ἔλαφον πεπονηκυῖαν ὑπὸ γήρως" τῇ δὲ ἐλάφῳ ταύτη Ψάλιόν 10 
τε εἶναι περὶ τὸν τράχηλον, καὶ γράμματα ἐπὶ τῷ Ψαλίῳ, 
Νεβρὸς ἐὼν ἑάλων, ὅτ᾽ ἐς Ἴλιον ἦν ᾿Αγαπήνωρ. 
οὗτος μὲν δὴ ἐπιδείκνυσιν ὁ λόγος ἔλαφον εἶναι πολλῷ καὶ ἐλέφαντος μαχρο- 
βιώτερον ϑηρίον. 
XI. Μετὰ δὲ τὸ ἱερὸν τοῦ [Ποσειδῶνος χωρίον ὑποδέξεταί σε δρυῶν 1» 
χαὶ Ex Μαντινείας ἡ ἐς Τεγέαν ὁδὸς φέρει 
Μαντινεῦσι δὲ ὅροι πρὸς 'Γεγεάτας εἰσὶν ὁ περιφερὴς ἐν 
τῇ λεωφόρῳ ῥωμός. 2. εἰ δὲ ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ τοῦ Ποσειδῶνος ἐς ἀριστερὰν 
ἐχτραπῆναι ϑελήσειας, σταδίους τε ἕξεις μάλιστά xou πέντε xoi ἐπὶ τῶν 
ταύτας φασὶν οἱ Μαντινεῖς μετοι- 3» 
2 χῆσαι ἐπὶ σφᾶς τὰ ἐπὶ τῷ ϑανάτῳ τοῦ πατρὸς ὀνείδη φευγούσας. ὡς γὰρ 
δὴ ἀφίκετο ἢ Μήδεια ἐς ᾿Ιωλχόν, αὐτίχα ἐπεβούλευς τῷ Πελία, τῷ ἔργῳ 


πλῆρες, χαλούμενον Πέλαγος᾽ 
διὰ τῶν δρυῶν. 


Πελίου ϑυγατέρων ἀφίξῃ τοὺς τάφους. 


μίδου Va, εὐδάμου Vb. d. οἱ Μαντινεῖς | ig ναὸν ἑάλω, ἐς ναὸν litura delet. et 


3. ὅσοι M Vb Lb. $8. | sup. vers. ἐὼν ὅτ᾽, Vb, νεβρὸς ἐὼν ἑάλω. 


ἔφασαν B cum Pc. 


κατέσχοιεν 5. κατάσχοιεν codd., μηχατάσχοιεν 
La. €6. Μαντινεῦσι (τοῦ λόγου τὸ εἰχὸς) 


ἕπεται Porson, cf. 12,7, hoc vel τὸ εἶχός | 
serere vult Kays, 1. 1l, Μαντινεῦσιν λέγεται | 


SW, qui si Porsonio assentiaris, φήσασι pro 
σφισι scribendum censent; manum abstineo, 
fere similia sunt exempla vol. ἢ p. 724,14 


(CTeyedzaw edd. 


annotata. 7. τε cum VaMIbAXKF 
Smin, δὲ cett. edd. codd. 8, ἕνα τὸν 
LaPcFa. 10. πεποιηκυῖαν Vab. — ψέλλιον 


et. φελλίῳ edd. ante. C, ψέλιον et ψελίῳ | 


Smai. B, ψάλιον et ψαλίῳ cett. edd, codd., 
cf, V 20,8, sed VII 26,9 consentiunt codd. 
in ψέλιον. 13. νεβρόν σ᾽ εἴς ναὸν ἐαλ (quae 
sit terminatio distingui nequit) Pc, νεβρὸς 
οὖν εἰς ναὸν ἑάλω Fa, νεβρὸς σὺ εἰς ναὸν 
ἑάλω M Va Lb R (σύεις Lb), νεβρὸς σὺ 


La R marg. (ἐάλω La), in Pa v inter ὦ et 
ὁ sup. lin. ab Hypsela insertum videtur, 
νεβρὸς ἐὼν ἑάλων edd. — $39 Kays. 1. L, 
£y Meineke, fx; Stadtmueller, v. Preger 
n, 2972, ἣν in Pa sup. lin. addit. 

15. δὲ om, Pa. 16. ἐκ om. Fa. 17. 
ante 5 codd., Τεγεάτας 
Sylb. cett. edd. 18. ἣν δὲ codd. edd. 
ante B. 19. ϑελήσης Pors, probat S. — 
τε edd. inde ἃ B cum Pac Fa La, om. cett. 
edd. codd. — ἕξεις XKF CS M Ag, cett. 
edd. ἥξεις cum Vab Pac Fa Lab, cf VI 22,8. 
20. μετοιχίσαι S coni. 21. ἐπὶ σφᾶς La Pa 
SW DSch, praepos. om. cett. edd. codd., 
παρὰ σφᾶς Sylb. Lobeck ad Phryn. 374 
Sp, cf. VHI 14,2, ἐς σφᾶς coni. F, cf. 
IV 33,3. ὡς σφᾶς coni, B. 22. SW ante 


t ed , Y wr; P os rs 
5 ἑψόμενον ἄρνα ἐξήγαγε ζῶντα. 


10 


15 


20 


VIII 108.-.:}1,0. 


μὲν συμπράσσουσα τῷ ᾿Ιάσονι. τῷ λόγῳ δὲ ἀπεχϑανομένη. 


23 


ἐπαγγέλλεται 


τοῦ Πελίου ταῖς ϑυγατράσιν ὡς τὸν πατέρα αὐταῖς, ἣν ἐϑέλωσιν, ἀποφανοῖ 


νέον ἀντὶ γέροντος παλαιοῦ. 


χατασφάξασα δὲ ὅτῳ (δὴ) τρόπῳ χριὸν τὰ 


χρέα ὁμοῦ φαρμάκοις ἐν λέβητι ἥψησεν, οἷς ἐκ τοῦ λέβητος τὸν χριὸν τὸν 


παραλαμβάνει τε δὴ τὸν Πελίαν κατακό- ὃ 


ψασα ἑψῆσαι, καὶ αὐτὸν ἐκομίσαντο αἱ ϑυγατέρες οὐδὲ ἐς ταφὴν ἔτι ἐπι- 


΄ - , ^ ES 2 , cx 
τήδειον. τοῦτο ἠνάγχασε τὰς γυναῖκας ἐς Αρχαδίαν μετοικῆσαι, xol &mo- 


ϑανούσαις τὰ μνήματα ἐχώσϑη σφίσιν 


ν 
μὲν ἔϑετο οὐδείς, 


ρόπειάν τε εἶναι καὶ ᾿Αντινόην ἐπὶ τ 


Ὁ 
! 


ὅσα. γε ἐπελεξάμεϑα 


^ 
- 
É 


αὐτοῦ ὀνόματα δὲ αὐταὶς ποιητὴς 


ἡμεῖς, Μίκων δὲ ὃ ζωγράφος " Acce- 


» , ,» e 9. , 
εἰχόσιν αὐτῶν ἐπέγραφε. 


9. Χωρίον δὲ ὀνομαζόμενον Φοίζων περὶ εἴκοσί που σταδίους τῶν 4 


τάφων ἐστὶν ἀπωτέρω τούτων᾽ 


μενον χρηπῖδι, ἀνέχον δὲ οὐ πολὺ ὑπὲρ τῆς γῆς. 


** δὲ Φοίζων μνῆμά ἐστι λίϑου περιεχό- 


χατὰ τοῦτο ἥ ve δδὸς 


μάλιστα στενὴ γίνεται, χαὶ τὸ μνῆμα ᾿Αρηϊϑόου λέγουσιν εἶναι ΚΚορυνήτου 


διὰ τὸ ὅπλον ἐπονομασϑέντος. 


χατὰ δὲ τὴν ἐς Παλλάντιον ἐκ Μαντινείας ὃ 


ἄγουσαν προελϑόντι ὡς τριάκοντά που σταδίους. παρήκει χατὰ τοῦτο ἐς 


τὴν λεωφόρον 6 τοῦ Πελάγους καλουμένου δρυμός, χα 


Ν 


τὰ ἱππικὰ τὸ ᾿Αϑη- 


ναίων τε καὶ Μαντινέων ἐνταῦϑα ἐμαχέσαντο ἐναντία τῆς Βοιωτίας ἵππου. 


4. ᾿Επαμεινώνδαν δὲ ἀποθανεῖν Μαντινεῖς μὲν ὑπὸ Μαχαιρίωνος Μαντινέως 


^ , A. [4 , s ^ , , , “ 
φασὶν ἀνδρός ὡσαύτως δὲ χαὶ Λαχεδαιμόνιοι Σπαρτιάτην λέγουσιν εἰναι 


τῷ ἔργῳ inserendum censent xaí, deleta 
distinctione post ἀπεχϑανομένη. 1. ἀπαγ- 
γέλλεται Va, ὑπόσχηται Pc. — post ἐπαγ- 
γέλλεται edd. ante C scribunt τε, quod om. 
codd. cett. edd., in δὲ mutare vult F, δὴ 
habet Pa, placet. 2. ἀποφαίνοι Va SW, 
ἀποφήνοι A XKF CB codd. cett. (Pa per 
COIT. eX ἀποφήνοιεν), ἀποφήναι S, ἀποφανοὶ 
D Sch Sp, volente Pors, 3. γέροντος" παλαιὸν 
δὲ χατασῳ. coni. K, rec. C, probant Her- 
werden et Frazer. --- δὴ suppl. Pors. edd. 
inde a SW, probat S, om. cett. edd. codd. 
4. οἷς £x codd. edd. inde a SW, εἶτ᾽ ἐκ cett. 
edd. -- τὸν χριὸν τὸν ἑψόμενον damnant 
Pors, B Herwerden Mayor (Journ. of. Philol. 
XVI 112) Frazer. — «ov post χριὸν add. 
e PalLlabPcFaSW, rec. seqq., om. cett. 
9. δὲ δὴ codd., in Pa δὴ a correct. addit., 
δὴ edd. ante B, τε δὴ ex emend. Cor. cett. 
edd. — κατακόψας M Vab Lb. — xoi κατα- 
χόψασα ἥψησε coni. SW. 6. ἐξεχκομίσαντο 
e coni, SW. — si ϑυγατέρες om. edd. 


ante C Vb Pa. — ἔτι uncis saepsit S, om. 
Pa, 8. σφίσιν αὐταῖς codd. praeter La Pa, 


edd. ante SW, cq. ταύτῃ coni. S, interea 
αὐταῖς uncis saepsit, σφ. ἐνταῦϑα coni. B, 
σφ. αὐτοῦ LaPa cett. edd. 9. οἷα codd. 
edd. ante SW, ὅσα malit B, rec. cett. edd. 


10. ἐπὶ ταῖς εἰχόσιν —— φοίζων in Pa om. - 
. . 5 
addit. a correct. in marg. — ἐπέγραψεν 


Vab B SW Sch Sp, ἐπέγραψε cett, edd. Lab 
Pac Fa. 11. μὲν pro δὲ Pc. 12. post 
τούτων lacunam indicant B SW D Sch, hic 
coni. excidisse 6, rec. Sp, sed latius patere 
videtur lacuna, οὗ πόρρω δὲ Φοίζωνος Curtius 
Pel. I 270,15, ἐν δὲ Φοίζωνι coni. S, probat 
Schwedler. λίϑου edd. inde a B 
cum Pac Fa La, om. cett. 13. ἀνέχων Vb, 
o sup. ὦ. — μετὰ M Vab Lb edd. ante B, 
κατὰ cett. codd. edd., in Pa μετὰ in marg. 
a correct. addit. 15. παλάντιον Vab Lb Pc Fa. 
17. τὸ "A9. B Sch Sp Pac Fa Lab Vn, τῶν 


ins. 


JA&. cett. codd. edd. (in Pa τὸ corr. in 


τῶν). 18. τε om. M Va. 20. λαχεδαιμονίοις 


21 APKAAIKA. 


τὸν ἀποχτείναντα ᾿Επαμεινώνδαν, τίϑενται δὲ Μαχαιρίωνα ὄνομα χαὶ οὗτοι 


Θ τῷ ἀνδρί. ὃ δὲ ᾿Αϑηναίων ἔχει λόγος, ὁμολογοῦσι δὲ αὐτῶ καὶ Θηβαῖοι. 


τρωϑῆναι τὸν ᾿Επαμεινώνδαν ὑπὸ Γρύλου᾽ παραπλήσια δέ σφισίν ἐστι καὶ 


τὰ ἐν τῇ γραφῇ (τῇ) τὸ ἔργον ἐχούσῃ τὸ ἐν Μαντινεία. φαίνονται δὲ οἱ 


Μαντινεῖς Τρύλον μὲν δημοσία τε ϑάψαντες καὶ ἔνϑα ἔπεσεν ἀναϑέντες 5 


ὡς ἀνδρὸς ἀρίστου τῶν συμμάχων" Μαχαιρίωνα δὲ λόγῳ 


΄ 


μὲν χαὶ αὐτοὶ (xoi) οἱ Λαχεδαιμόνιοι λέγουσιν, ἔργῳ δὲ οὔτε ἐν Σπάρτῃ, 


΄ 


Μαχαιρίων ἐστὶν οὐδείς, οὐ μὴν οὐδὲ παρὰ Μαντινεῦσιν, ὅτῳ γεγόνασιν ὡς 


- 


ὡς δὲ ἐτέτρωτο 6 ᾿Επαμεινώνδας, ἐχχομίζουσιν ἔτι 


» 


νδρὶ ἀγαϑῷ τιμαί. 


ὃ δὲ τέως μὲν τὴν χεῖρα ἔχων ἐπὶ τῷ 10 


e 


τραύματι ἐταλαιπώρει καὶ ἐς τοὺς μαχομένους ἀφεώρα. ὁπόϑεν δὲ ἀπέβλεπεν 


^ ^ , ᾿ ξ΄ - * * w “Ὁ « , 
ἐς αὐτοὺς ὠνόμαζον Σχοπὴν oi ἔπειτα, λαβόντος δὲ ἴσον τοῦ ἀγῶνος πέρας, 


^ 


οὕτω τὴν χεῖρα ἀπέσχεν ἀπὸ τοῦ τραύματος, xxi αὐτὸν ἀφέντα τὴν Ψυχὴν 


τῷ τάφῳ δὲ χίων τε 
& μὲν δὴ 


ἐθέλει σημαίνειν γένους τῶν Σπαρτῶν χαλουμένων εἶναι τὸν ᾿Επαμεινώνδαν. 


8 ἔϑαψαν ἔνϑα σφίσιν ἐγένετο ἣ συμβολή. 5. 


L 


χαὶ ἀσπὶς ἐπ᾿ αὐτῷ δράχοντα ἔχουσα ἐπειργασμένον. 


ἐφέστηχε 
y 15 


στῆλαι δέ εἰσιν ἐπὶ τῷ μνήματι, ἣ μὲν ἀρχαία χαὶ ἐπίγραμμα ἔχουσα Βοιώτιον, 
τὴν δὲ αὐτήν 
ϑτὸ ἐπ᾽ αὐτῇ. 


εὐδοχιμησάντων μάλιστα ἐπαινέσαι τις 


τε ἀνέϑηχεν ᾿Αδριανὸς βασιλεὺς καὶ ἐποίησε τὸ ἐπίγραμμα 


τὸν δὲ ᾿Επαμεινώνδαν τῶν παρ Ἕλλησι στρατηγίας ἕνεκα 


ν -* 


ἄν, 1, ὕστερόν γε οὐδενὸς ποιήσαιτο. 20 
» , ^ 
Αϑηναίων τοῖς 


ὑπῆρχεν ἐκ παλαιοῦ καὶ οἱ στρατιῶται φρονήματος τὸ 


Λακεδαιμονίων μὲν γὰρ καὶ ἡγεμόσι πόλεών τε ἀξίωμα 
ἴσον ἧσαν ἔχοντες" 
Θηβαίους δὲ ᾿αιπαμεινώνδας ἀϑύμους τὰς γνώμας wx ἄλλων ἀχούειν εἴω- 


ϑότας ἀπέφηνεν (iv) οὐ πολλῷ πρωτεύοντας. 


PcFa. 1. μαχαιρίων Va. — οὗτος La. 2. | s. ᾿Επαμινώνδας Va. 16. τοῦ γένους S e 
ὅδε ὁ à9. Lb Pc. — αὐτὸ Vb. 3. κατὰ pro | Suida. — σπαρτιατῶν Pa, in marg. σπάρτων. 
xai và La. 4. τῇ ante τὸ inser. edd. | 18. τὴν δὲ καινὴν Goldhagen, τὴν δὲ ἄλλην 


inde a B. 5. ϑάψαντες ἔνϑα ἔπεσε χαὶ 
ἀναθέντες Arn. Schaefer, cl. 9,5, Rh. M. 
1847, 61, probant coniecturam Kays. l. l. 
Sch Jb. f. Ph. 1868, 530, reicit Frazer, 
v. comm, |. 6. ἐπιστήμης M Vab Lb Fa, ἐπὶ 


τιμῇ edd, ante B, ἐπὶ στήλης cett. edd. 
codd. (ἐπιστόλης La) --- ὡς edd. inde ἃ 


1. 
edd. 


B PcFaLab, ὃ Va, ὁ M Vb, om. rell. 
χαὶ οἱ edd. inde a B, xai om. rell. 
codd., at in Pa xai sup. 
vers. o. 8. ὡς om La. 9. ὃ ante Ἐπ. 
om. edd. ante SW cum codd. praeter 
Va. 10. χεῖραν hic et in lin. 13 La Pc. 


13. ἐπέσχεν M Vab Lb. — ἀπὸ om. Suid. 


expunct, et 


C, αὐτήν 
τε delet Porson probante Kaysero Z. f. A. 
1850, 386, τὴν δὲ αὐτῶν coni. S, nihil mu- 
tandum. — τε om M Vab. 19. τῶν om Pc. — 
ἕνεχεν Pa. 30. vai pro ἢ coni. Sch Jb. f. Ph. 
1864, 47. 21. yàp in Pa ad marg. 22. φρο- 
νήματος ἔχοντες La, φρονήματος ἦσαν ἔχοντες 
M Va S, φρονήματος τὸ ἦσαν ἔχοντες Pc Fa Vb 
Lb (co ἧσαν Pc, τὸ ησανέχοντες Fa Lb), φρό- 
νημα τὸ ἴσον ἔχοντες vult B, φρονήματος τὸ 
ἴσον ἔχοντες cett. edd, (ἴσον edd. ante B), 
φρονήματός τι ἦσαν ἔχοντες tacite Sp, dedi 
lectionem, quae est in Pa, cf IV 8,8 ἐς 
τὲ ἴσον χαταστῆναι μιάσματος. 934. (Ev) 


Palmer. MS et expuncto seq. τε 


10 


-- 
ι 


9 


20 
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6. ᾿Εγεγόνει δὲ τῷ '"Exogewévóx μαντεία πρότερον ἔτι ἐκ Δελφῶν 10 


L 3 Ἁ ’ M € bI , * » c * SUEEN 
πέλαγος αὔτον φυλάσσεσδϑαι. XX, ὁ μὲν τριήρους τὸ μὴ ἐπιβῆναι μηδὲ ἐπὶ 


γεὼς φορτίδος πλεῦσαι δεῖμα εἶχε᾿ τῷ δὲ ἄρα [Πέλαγος δρυμὸν καὶ οὐ 


ϑάλασσαν προέλεγεν 6 δαίμων. χωρία δὲ 


τὰ ὁμώνυμα καὶ ᾿Αννίβαν ὕστερον 


Ν , ^ / Y 5 , 5 £ 
τὸν Καρχηδόνιον χαὶ πρότερον ξτι Αϑιηναίους ἠπάτησεν. 


᾿Αννίβα γὰρ 11 
χρησμὸς ἀφίχετο παρὰ "Aup.ovoc ὡς ἀποϑανὼν γὴ καλυφϑήσεται τῇ Λιβύσσῃ. 


ς 


ὃ μὲν δὴ ἤλπιζεν ἀρχήν τε τὴν ᾿Ρωμαίων χαϑαιρήσειν καὶ οἴκαδε ἐς τὴν 
Λιβύην ἐπανελϑὼν τελευτήσειν γήρα τὸν βίον. Φλαμινίου δὲ τοῦ “Ρωμαίου 
ποιουμένου σπουδὴν ἑλεῖν ζῶντα αὐτόν, ἀφικόμενος παρὰ [Προυσίαν ἱκέτης 


N , / ἈΝ e , eS 5 ΄, EN N e N ΄ ΠΣ ἄγεν: 
χοὶ ἀπωσϑεὶς ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀνεπήδα τε ἐπὶ τὸν ἵππον καὶ γυμνωθϑέντος τοῦ 


ξίφους τιτρώσχεται τὸν δάχτυλον. ol στάδια οὐ πολλὰ 


προελϑόντι δέ 


D 


πυρετός τε ἀπὸ τοῦ τραύματος xxi ἣ τελευτὴ τριταίῳ συνέβη τὸ 


δὲ χωρίον 
ἔνϑα ἀπέϑανε χαλοῦσιν οἱ Νικομηδεῖς Λίβυσσαν. ᾿Αϑηναίοις δὲ μάντευμα 12 
ix Δωδώνης Σικελίαν ἦλθεν οἰκίζειν᾽ ἡἣ δὲ οὐ πόρρω τῆς πόλεως ἣ Σικελία 

οἱ δὲ οὐ 


λόφος ἐστὶν οὐ μέγας. συμφρονήσαντες τὸ εἰρημένον ἔς τε ὗπερ- 


/ , ΄ ὟΝ 3 * Ὁ, ΄ὔ ΄ , SY: 
ορίους στρατείας προήχϑησαν xol ἐς τὸν Συραχοσίων πόλεμον. ἔχοι ὃ ἄν 
- : 


τις καὶ πλέονα τοῖς εἰρημένοις ἐοικότα ἄλλα ἐξευρεῖν. 

XII. Τοῦ τάφου δὲ τοῦ ᾿ιπαμεινώνδα μάλιστά που σταδίου μῆκος 
Διὸς ἀφέστηκεν ἱερὸν ἐπίκλησιν Χάρμωνος. Ἀρκάδων δὲ ἐν τοῖς δρυμοῖς 
εἶσιν αἱ δρῦς διάφοροι, καὶ τὰς μὲν πλατυφύλλους αὐτῶν, τὰς δὲ φηγοὺς 


χαλοῦσιν᾽ αἱ τρίται δὲ ἀραιὸν τὸν φλοιὸν καὶ οὕτω δή τι παρέχονται 
χοῦφον, ὥστε &x αὐτοῦ καὶ ἐν ϑαλάσσῃ ποιοῦνται σημεῖα ἀγκύραις xod 
διχτύοις᾽ ταύτης τῆς δρυὸς τὸν φλοιὸν ἄλλοι τε Ἰώνων xoà “Ὡρμησιάναξ 
ὃ τὰ ἐλεγεῖα ποιήσας φελλὸν ὀνομάζουσιν. 

Ἔς Μεϑύδριον δὲ πόλιν μὲν οὐχέτι, κώμην δὲ ἐς τὸ Μεγαλοπολιτιχὸν 2 
συντελοῦσαν, ἐς τοῦτό ἐστι τὸ Μεϑύδριον ἐκ Μαντινείας 696c. 2. mpoc- 


suppl. Pors., sequuntur edd. inde a C praeter 18. σταδίων Vb, ou sup. ov. 19. χάλ- 


B. 2. yij om. Suid. Smin. M Va Lb, μήτέ 
^p. ἐπ. μήτε ἐπὶ v. coni. S. 3. τὸ δὲ edd. 
ante S M Vab Pa, in hoc per corr. 4. τὰ 
om. Suid, S. 5. ἔτι om. Vb. 6. παρ᾿ Va. 
— τῇ om. Suid. Smai. ἢ. ἤλπισεν Suid. 
10. ἀπ᾽ αὐτοῦ Suid. 12. ἡ om. Vb. 13. 
μάντ. ἦλδεν ἐκ Suid. 5. 15. φίλος pro λόφος 


Vb. --- ὑπερορίας AXKF, ὑπερορείους C 
codd., ὑπερορίους Suid. cett. edd. 16. 
στρατιὰς Suid, —  Xupuxocíov edd. inde a 


B Pc Fa Lab, Xupaxovocíov rell., cf. ad 1 12,5. 
17. πλείωνα Va, unde scribunt πλείονα SW D. 


uovog Va, χαίμωνος M. — Verba ᾿Αρκάδων 
8E ὀφελλὸν ὀνομάζουσιν hoc loco inepta 
apte 9,1 post διὰ τῶν δρυῶν collocari recte 
dicit Sch Method. 84sq. Jb. f. Ph. 1868, 
534sq., glossatori tribuit Kays. 1. 1. 1854, 


490. — δ᾽ἐν edd. ante SW, δὲ ἐν cett. 
edd. Va Lab Pac Fa. 21. οὕτως La Pc 
Bat “ τὶ rec. edd Qunwde ἃ B. e: Pac 
Lab, om. rell. 229. ἐπ᾽ pro ἀπ VabM. 


23. δὲ ante τῆς ins. SW D e Va M, om. 
cett. 294. φελὸν Pc. 25. ἐς post δὲ om. 


ὡν 


A 


ell 


-] 


26 


APKAAMKA. 


ϑόντι δὲ σταδίους τριάκοντα πεδίον τε ὀνομαζόμενον ᾿Αλκιμέδων xol ὑπὲρ 


“ ; LE" N ς 95 ΄ * ΄, 
τοῦ πεδίου τὸ ὄρος ἐστὶν ἣ Οστρακίνα, ἐν δὲ αὐτῷ σπήλαιον, ἔνϑα ᾧκησεν 


᾿Αλχιμέδων, ἀνὴρ τῶν καλουμένων ἡρώων. τούτου τοῦ ᾿Αλχιμέδοντος ϑυ- 


γατρὶ συγγενέσϑαι Φιαλοῖ, ὡς Φιγαλεῖς λέγουσιν, Ἡραχλέα. ὡς δὲ ἤσϑετο 


αὐτὴν ὁ ᾿Αλχιμέδων τεχοῦσαν, ἐχτίϑησιν ἀπολουμένην ἐς τὸ 


χὐτῇ καὶ τὸν παῖδα ὃν ἔτεχε᾽ 


χαλοῦσι δὲ Αἰχμαγόραν αὐτὸν 


v ΝἙΝἙἁἑ ^ ^ 
ὄρος, σὺν δὲ 


οἱ ᾿Αρκάδες. 


ἀναχλαίοντος δὲ ὡς ἐξέχειτο τοῦ παιδός, χίσσα ἣ ὄρνις ἐπήκουέ τε ὀδυ- 


popévou καὶ ἀπεμιμεῖτο τὰ χλαύματα᾽ 


xxí πως 6 Ἣραχλῆς ἐρχόμενος τὴν 


ὁδὸν ταύτην ἐπήχουσε τῆς χίσσης, καί, ἐνόμισε γὰρ παιδὸς εἶναι xoà οὐχ 


ὄρνιϑος τὸν χλαυϑμόν, ἐτράπετο εὐδὺ τῆς φωνῆς" 


γνωρίσας δὲ αὐτήν τε 


ἔλυσεν ἀπὸ τῶν δεσμῶν χαὶ τὸν παῖδα ἀνεσώσατο. ἐξ ἐχείνου δὲ ἣ πλησίον 


πηγὴ Κίσσα ἀπὸ τῆς ὄρνιϑος ὀνομάζεται. 


πηγῆς στάδια ἀφέστηχε ΠΠετροσάχα χαλούμενον χωρίον᾽ 


J. Τεσσαράκοντα δὲ ἀπὸ τῆς 


Μεγαλοπολιτῶν δὲ 


xoi Μαντινέων ὅρος ἐστὶν 1$ ΠΕετροσάχα. 


"Ex δὲ ὁδοῖς ταῖς χατειλεγμέναις δύο ἐς Ὀρχομενόν εἰσιν ἄλλαι, καὶ 


τῇ μέν ἐστι χαλούμενον Λάδα στάδιον. ἐς ὃ ἐποιεῖτο Λάδας μελέτην δρόμου. 


xoi παρ αὐτὸ ἱερὸν ᾿Αρτέμιδος καὶ Ev δεξιᾶ τῆς ὁδοῦ γῆς χῶμα ὀψηλόν᾽ 


Πηνελόπης δὲ εἶναι τάφον φασίν, οὐχ ὁμολογοῦντες τὰ ἐς αὐτὴν ποιήσει (τῇ) 


Θεσπρωτίδι ὀνομαζομένῃ. 


ἐν ταύτῃ μέν γέ ἔστι τῇ ποιήσει ἐπανήχοντι ἐκ 


Τροίας Οδυσσεῖ τεκεῖν τὴν Πηνελόπην Πτολιπόρϑην παῖδα Μαντινέων δὲ 


ὃ ἐς αὐτὴν λόγος ΠΙῺηνελόπην φησὶν ὑπ᾿ ᾿Οδυσσέως χαταγνωσθεῖσαν ὡς 


ἐπισπαστοὺς ἐσαγάγοιτο ἐς τὸν οἶχον. χαὶ ἀποπευφϑεῖσαν ὃπ᾽ αὐτοῦ, τὸ μὲν 
i , 


παραυτίχα ἐς Λαχεδαίμονα ἀπελϑεῖν, χρόνῳ δὲ ὕστερον Ex τῆς Σπάρτης ἐς 


Μαντίνειχν μετοιχῆσαι, χαί οἱ τοῦ βίου τὴν τελευτὴν ἐνταῦϑα συμβῆναι. 


4. τοῦ τάφου δὲ ἔχεται τούτου πεδίον οὐ μέγα, καὶ ὄρος ἐστὶν ἐν τῷ πεδίῳ, 


τὰ ἐρείπια ἔτι Μαντινείας ἔχον τῆς ἀρχαίας χαλεῖται δὲ τὸ χωρίον τοῦτο 


La, 1. ᾿Αλκιμέδοντος Kays. 1. l. cl. VIIE 17,3. | 


περὶ λίμνην χαλουμένην Ταντάλου, probat 
Fougéres Mantinée 114, 
Pa) codd. edd. ante B, Φυλλοῖ s. 
Sylb., Φιαλοῖ Valcken. ad Herod. VI 83, 
rec. edd, cett. — sequ. ὡς om. C Sp, 
volente F, ot pro ὡς Krueger Jb. f. Ph. 
1861, 487, v. comm. — Φιγαλεῖς € D Sch 
Sp, coni, F, Φιγάλιοι codd. edd. cett., cf. 
V b,4. VIII 5,8. 27,11. 30,8sq. 39,3sqq. 
Steph. Byz s. Φιγάλεια. 8. ἅμ ἐμιμεῖτο 
edd. ante C Lb, ἀμεμιμεῖτο Μ, ἀνεμιμεῖτο 
Va, ἀπεμιμέεῖτο cett. edd. codd. 9. γὰρ 


4. Φιλλοῖ (φιλοὶ | 
Quo | 


Va Pa om. 10. εὐδὺς edd ante C M Vab 
Fa Lb, εὐθὺ LaPac cett. edd. 11. ἔλυσε 
ἀπὸ τῶν Pac Fa Lab B Sch Sp, ἔλυσεί(ν) τῶν 
cett, edd. codd. 13. γῆς, in marg. πη, Pa. 
16. ἐν ᾧ coni, Sch, v. SW II p. XXIII, 
ἐς ὃ codd, edd. 17. αὐτῷ, p. corr. αὐτὸ, 
Va. 18. τὰ in Pa sup. lin, addit. — T, 
om. codd. 20. Πτολυπόρϑην A. 21. ὑπ᾽ 
Vb Lab Pc Fa Sp, ὑπὸ cett. codd. edd. 22. 
ἐπισπάστους Smai. 93. παρ᾽ αὐτίχα A X K. 
28. οὐ μέγα post ὄρος traiciendum Leakio 
videtur, probat Fougéres l. 1. 118.2, vw. 
comm, 26. τοῦτο om. edd, ante B, Vab M. 


20 


25 


VIII 12,—13,. 27 


Ν 


ig ἡμῶν Πτόλις. χατὰ δὲ τὸ πρὸς ἄρχτον αὐτὴς προελϑόντι δδὸν οὐ 
μαχρὰν ᾿Αλαλχομενείας ἐστὶ πηγή, τῆς Πτόλεως δὲ μετὰ σταδίους τριά- 
χοντὰ χώμης τε ἐρείπια χαλουμένης Μαίρας (καὶ τάφος Μαίρας), εἰ δὴ 


ἐνταῦϑα χαὶ μὴ ἐν τῇ Τεγεατῶν ἐτάφη᾽ Τεγεάταις γὰρ τοῦ λόγου τὸ 


σι 


εἰχὸς καὶ οὐ Μαντινεῦσιν ἕπεται, Μαῖραν τὴν "AvAavvoc παρὰ σφίσι ταφῆναι, 
τάχα ὃ ἂν xoi ἀπόγονος τῆς ἼΑτλαντος Μαίρας ἑτέρα Μαῖρα ἀφίκοιτο ἐς 
τὴν Μαντινικήν. 

Ὁ. Λείπεται δὲ ἔτι τῶν δδῶν ἣ ἐς Ogyopsvóv, xaO ἥντινα ᾿Αγχισία 8 
τε ὄρος xo) ᾿Αγχίσου μνῆμά ἐστιν ὑπὸ τοῦ ὄρους τοῖς ποσίν. ὡς γὰρ δὴ 
10 ἐχομίζετο ἐς Σικελίαν ὃ Αἰνείας, ἔσχε ταῖς ναυσὶν ἐς τὴν Λακωνικήν, καὶ 
πόλεών τε ᾿Αφροδισιάδος χαὶ Ἤτιδος ἐγένετο οἰκιστής, xoi τὸν πατέρα 


D * , 


ς τοῦτο τὸ χωρίον καὶ 


(no 


᾿Αγχίσην χατὰ πρόφασιν δή τινα παραγενόμιενον 
αὐτόϑι τοῦ βίου τῇ τελευτῇ χρησάμενον ἔϑαφψεν ἐνταῦϑα᾽ καὶ τὸ ὄρος 
τοῦτο ἀπὸ τοῦ "Avyícou καλοῦσιν ᾿Αγχισίαν. τούτου δὲ συντελοῦσιν ἐς 9 
ιὸ πίστιν Αἰολέων οἱ Ἴλιον ἐφ ἡμῶν ἔχοντες, οὐδαμοῦ τῆς σφετέρας ἀπο- 
φαίνοντες μνῆμα ᾿Αγχίσου. πρὸς δὲ τοῦ ᾿Αγχίσου τῷ τάφῳ ἐρείπιά ἐστιν 
᾿Αφροδίτης ἱεροῦ, χαὶ Μαντινέων ὅροι πρὸς Ὀρχομενίους καὶ ἐν ταῖς ᾿ΑὙγχι- 
σίαις εἰσίν. 
XIIL Ἔν δὲ τῇ χώρα τῇ ᾿Ορχομενίων, ἐν ἀριστερᾶ τῆς ὁδοῦ τῆς 
20 ἀπὸ ᾿Αγχισιῶν, ἐν ὑπτίῳ τοῦ ὄρους τὸ ἱερόν ἐστι τῆς ὙὙμνίας ᾿Αρτέμιδος᾽ 


XE 


, v , e Ν ev ^ op ^ » € ’ , 
νξτξεστι δὲ αὐτοῦ OC Μαντινεῦσι και ἱϑρϑιᾶν X0 ἄνδρα ἱερϑᾶ. τοῦτοις 


οὐ μόνον τὰ ἐς τὰς μίξεις ἀλλὰ χαὶ ἐς τὰ ἄλλα ἁγιστεύειν χαϑέστηκε τὸν 


* 


χρόνον τοῦ βίου πάντα, χαὶ οὔτε λουτρὰ οὔτε δίαιτα λοιπὴ κατὰ τὰ αὐτά 


1. ὑφ᾽ Va. — πόλις Pa. ὃ. ᾿Αλαλχομενίας | ad marg. Pa addit. a corr. 8. ἐπὶ pro ἔτι 
edd. ante B Fa, ᾿Αλαλχομενιὰς Sylb., cf. | A codd. — Schmitt Philol. 1856, 474sq. 
Διονυσιάς IV 36,7, ᾿Αλαλχομενείας cett. edd. | scribit "Ayy(owt pro ᾿Αγχισία et S 9 τοῖς 
M Pac La, ἀναλκομενείας Vab Lb. --- Πτό- | "Ayy. pro ταῖς '"Ayy.,, cum codd. 19,1 
λεὼς coni, Buttm., rec. edd. inde a B, | 'Ayytcíov habeant, at cf, 283,6 Κονδυλέα, i 
πόλεως codd, edd. cett. quod retinet Fou- Κονδυλέαι, 27,4 Δίποινα, { Δίποιναι. 9. τε 
geres 1. 1. 119,1. — post πόλεως distinxit τὸ ὄρος Vb SW Ὁ. 11. Οἰήτιδος Amas. edd. 
Va, 8& sequenti om., in Pa addit. a correct. | ante S, οἴτιδος VaM, e corr. ἢ sup. ot 
3. τε delent C Smai. SW D, uncis saepsit | scripta Οἰήτιδος natum est. — καὶ Ἤτιδος 
Smin. 3. Ναίρας, Moipav, Μαῖρα SD, cf. om. Vb. 17. καὶ ante ἐν ταῖς 'Ayy. delet 
8,1, in Matp& fere ubique consentiunt codd. |! Schmitt 1. 1. 

Pausaniae, cf. 8,1. 48,6. 53,9. X 80,5 (Pc 20. ᾿Αγχησίων M VbLb edd. ante S, 
Fc μαίρα). — (καὶ τάφος Μαιρᾶς) suppl. ᾿Αγχισίων C codd. cett. (ἀγχίσου, ίων Sup. 
Madvig, Adv. crit. I p. 707, rec. Sp, idem | ov, Pa), cf. ad 12,8, ᾿Αγχισιῶν cett. edd. 
coni. Seemann Quaest. 29 (xoi ὁ τάφος τῆς 21. lacunam indicant et distinctionem 
maiorem post ἱερέα ponunt inde a B. 22. 


Μαιρᾶς), malit autem ἔτι scribere pro τε. 
5. πλὴν pro vi» M VaLb. 6. μακρᾶς Pa. ἀγχιστεύειν Am A VaLb, ἀγχιστεῦσιν Vb, 
— ἑταῖρα Lab Vb Pc Fa, ἑταίρα M. — μαιρὰ  ἀγχιστεύσειν, o. expuncto, R et ἁγιστεύειν 


28 APKAAIKA. 


σφισι καϑιὰ xoi τοῖς πολλοῖς ἐστιν; οὐδὲ ἐς οἰκίαν παρίασιν ἀνδρὸς ἰδιώτου. 
τοιχῦτα οἶδα ἕτερα ἐνιαυτὸν χαὶ οὐ πρόσω ᾿Εἰφεσίων ἐπιτηδεύοντας τοὺς vij 


ς Ν. 


᾿Αρτέμιδι ἱστιάτορας τῇ Εὐἰφεσία γινομένους, χαλουμένους ὃὲ ὑπὸ τῶν 


πολιτῶν "Eco?v«c. τῇ δὲ ᾿Αρτέμιδι τῇ Ὑμνία xoà ἑορτὴν ἄγουσιν ἐπέ- 
τειον 


9 γ ; NUNC ΄ PIS 7d bx Y B cS ^ 
2 2. ᾿Ορχομενίοις δὲ ἣ προτέρα πόλις ἐπὶ ὄρους Tw ἄκρα τῇ κορυφῇ», καὶ 
ἀγορᾶς τε xo τειχῶν ἐρείπια λείπεται᾽ τὴν δὲ ἐφ᾽ ἡμῶν πόλιν ὑπὸ τὸν 


περίβολον οἰκοῦσι τοῦ ἀρχαίου τείχους. ϑέας δὲ αὐτόϑι ἄξια πηγή τε, ἀφ᾽ 


ἧς ὑδρεύονται, xoà Ποσειδῶνός ἐστι xoà ᾿Αφροδίτης tep&' Δλίϑου δὲ τὰ 


ἀγάλματα. πρὸς δὲ τὴ πόλει ξόανόν ἐστιν ᾿Αρτέμιδος᾽ ἵδρυται δὲ ἐν 
9 χέδρῳ μεγάλῃ; xoi τὴν ϑεὸν ὀνομάζουσιν ἀπὸ τῆς κέδρου ΙΚεδρεᾶτιν. σωροὶ 


€ b 


τὴν πόλιν λίϑων εἰσὶ διεστηκότες ἀπὸ ἀλλήλων, ἐπενήϑησαν δὲ Ev 


πολέμιῳ οἷς τισι δὲ Πελοποννησίων ἐπολέμησαν τῶν 


πεσοῦσιν ἀνδράσιν. 


e 


τοὶς 


τάφοις ἐσήμαινεν 


ἄλλων ἢ ᾿Αρκάδων αὐτῶν ,᾿: οὔτε ἐπιγράμματα ἐπὶ 


οὔτε οἱ ᾿Ορχομεένιοι μινημιονεύουσιν. 


P4 


4 3. "Ecc δὲ ἀπαντικρὺ τῆς πόλεως ὄρος Τραχύ. τὸ δὲ ὕδωρ τὸ éx 


τοῦ ϑεοῦ διὰ χαράδρας ῥέον χοίλης μεταξὺ τῆς τε πόλεως xoi τοῦ Τραχέος 
ὄρους χάτεισιν ἐς ἄλλο ᾿Ορχομένιον πεδίον. τὸ δὲ πεδίον τοῦτο μεγέϑει 


μὲν μέγα, τὰ πλείω δέ ἐστιν αὐτοῦ λίμνη. ἰόντι δὲ ἐξ ᾿Ορχομενοῦ καὶ 


σταδίους προελϑόντι ὅσον τρεῖς f, μὲν εὐθεῖα ἐπὶ πόλιν Ἰἱζαφυὰν ἄγει, παρά 
τε αὐτὴν τὴν χαράδραν, xoà μετὰ ταύτην ἐν ἀριστερὰ παρὰ τὸ ὕδωρ τὸ 
λιμνάζον᾽ ἣ δὲ ἑτέρα τῶν ὁδῶν διαβάντι τὸ ὅδωρ τὸ διὰ τὴς χαράδρας 


Ὁ ῥέον ὑπὸ τὸ Τραχύ ἐστιν ὄρος. 4. χατὰ δὲ τὴν ὁδὸν ταύτην πρῶτον μὲν 


ad marg. 2. χαὶ οὐκ ἀεὶ πρὸς edd. ante | ἄνδρ. οἷς τισι codd. edd. cett. --- τιμὴν 
B VbLaPa, xoi οὐ πρὸς cett. codd., xoi | πότερον Πελ. Pa Vb (hic πρότερον). — δὲ 
οὗ πρόσω edd. inde a B, S pro πρὸς 'Egcc. | om. Pc Vab Lb. --- Πελοποννησίων ἐναντία 
coni. παρὰ Ἔφεσ. 3. ἑἕστιάτορας Amas. | ἐπολ. Pa La. --- ἢ ins. ante τῶν Schmitt 


Palmer., ἱστιάτορα Pa, correct, addit ς, 
delet circumflexum super τῇ, ponit " sup. 
o; quid voluerit, non expiscor. 6. δὴ pro δὲ 
ἄχρας Pac, in Pa c delet. 


D, mend. typ.? 
". τε om. M, xoi addit Pa in marg. 9. 
11. Κεδρεάτιν edd. ante B 
codd. plerique, χεδρέεστιν Pc, Κεδρεᾶτιν 
cett. edd. Pa. 12. ἀπ᾿ Pa. — éyevíjocav 
(ἐγεννήδησαν Vb) codd. edd. ante SW, ἐπε- 
νήϑησαν coni. B in Add. et Corr., rec. edd. 
cett., Amas. 18. ἀν- 
δράσιν ἐς τιμήν edd. ante B cum Pa Vb R 


τὰ om. La. 


erectos apparet*^ 


marg., om. ἐς τιμήν cett., ἀνδρ. οἱ δέ τοι La, 


1:049. rec. Sp? 10: 0: 0mz ΔΙ 50: 
16. Τράχυ et Τράχεος voluit S. — τὸ ἐκ 
om. "Va. T4 ins. edd. inde 
a B cum PcLa, «oU est etiam in Fa Pa. 
— τραχέως Vb La Pc Fa. 18. 'Opyope- 
νίων coni. S, adstipulatur Amas. cf. IX 
38,7. — πεδίον om. La. -— τὸ δὲ πεδίῳ 
corr. um 


τε et τοῦ 


τούτῳ Fa, τὸ δὲ πεδίων La, 
πεδίον, τὸ δὲ πεδίῳ ΓῸ Ρο. 21. χάραδραν 
A X K, χαράνδραν Pa. — μετ᾽ αὐτὴν Pa, in 
marg. correct, 23. τὸ ante Τραχύ addunt 
e La edd. inde a SW. — εἰσὶν pro 
ἐστιν C. O. Mueller Dor. II 438, cf. 19,4. 


ὃ 


10 φάραγξ τε ὑπόχειται, xoà φέρει δι᾿ αὐτῆς ἣ 


15 


20 


25 


VIII 13,1—14,3. 


29 


μνῆμά ἐστιν ᾿Αριστοχράτους, ὃς βία ποτὲ ἤσχυνε τὴν ἱερωμένην τῇ “Ὑμνία 


Dc παρϑένον. 


μετὰ δὲ τοῦ ᾿Αριστοχράτους τὸν τάφον πηγαί τέ εἰσι 


καλούμεναι Τενεῖαι, xoà ἀπέχει τῶν πηγῶν στάδια ὡς ἑπτὰ "Αμιλος χωρίον᾽ 


πόλιν δὲ τὴν "Αμιλόν ποτε εἶναι λέγουσι. D. χατὰ τοῦτο αὖϑις τὸ χωρίον 


€ 


δίχα ἣ ὁδὸς τέμνεται, xoà ἣ μὲν ἐπὶ Στύμφηλον, ἣ δὲ ἐς Φενεὸν αὐτῶν 


ἄγει. 


συνάπτουσιν ᾿Ορχομενίων xoi Φενεατῶν 


δὲ 


υάζουσι τὸν 


ἀνατείνει 


χρημνόν. 


που μάλιστα τὴν φάραγγα ὕδωρ ἄνεισιν ἐχ 


φάραγγος Καρυαὶ χωρίον. 


ὑπὲρ τοὺς ὅρους χρημνὸς 


* Ν ἊΝ 
μετὰ δὲ τοὺς 


τε xo Καφυατῶν ὅροι «Tc γῆς. 
δψηλός᾽ πέτραν Καφυαστικὴν ὀνο- 
ὅρους ταὶς χατειλεγμέναις πόλεσι 
ἐς Φενεὸν δδός. χατὰ μέσην δέ 


e 


πηγῆς, καὶ ἐπὶ τῷ 


XIV. Φενεατῶν δὲ τὸ πεδίον χεῖται μὲν ὑπὸ ταῖς Καὶ αρυαῖς, πλεονά- 
υ ς ς; 


σαντος δέ ποτε αὐτῷ τοῦ ὕδατος κατακλυσϑῆναί φασι τὴν ἀρχαίαν Φενεόν, 


ὥστε xol ἐφ᾽ ἡμῶν σημεῖα ἐλείπετο ἐπὶ τῶν ὀρῶν ἐς ἃ ἐπαναβῆναι τὸ ὕδωρ 


λέγουσι. 


Καρυῶν δὲ στάδια πέντε ἀφέστηχεν ἥ τε [Ὅρυξις χαλουμένη xod 


ἕτερον ὄρος Σκχίαϑις᾽ ὅφ᾽ ἑχατέρῳ δέ ἐστι τῷ ὄρει βάραϑρον τὸ ὕδωρ 


καταδεχόμιενον τὸ £X τοῦ πεδίου. 


2. τὰ δὲ βάραϑρα οἱ Φενεᾶται ταῦτά 


φασιν εἶναι χειροποίητα, ποιῆσαι δὲ αὐτὰ Ἡραχλέα τηνικαῦτα ἐν Φενεῷ 


παρὰ Λαονόμη τῇ Αμφιτρύωνος μητρὶ οἰκοῦντα γενέσϑαι γὰρ ᾿Αμφιτρύωνα 


ἐκ Λαονόμης ᾿Αλχαίῳ τῆς [Πουνέως, [γυναικὸς Φενεάτιδος, xoà οὐκ ἐκ τῆς 


Πέλοπος Λυσιδίχης. 


εἰ δὲ Ἥραχλὴς ἀληϑεῖ λόγῳ παρὰ τοὺς Φενεάτας 


μετῴχησε, πείϑοιτο ἄν τις διωχϑέντα ἐκ Τίρυνθος ὑπὸ Εὐρυσϑέως αὐτὸν 


οὐκ αὐτίκα. ἐς Θήβας, πρότερον δὲ ἐς Φενεὸν ἀφικχέσϑαι. 


9. διὰ μέσου δὲ 


ὥρυξεν Ἣραχκλῆς τοῦ Φενεατῶν πεδίου (ἔλυτρον) ῥεῦμα εἶναι τῷ ποταμῷ 


1. ἤσχυνε, εν sup. uv, La. — ἱερουμένην 
codd. BSW D Sch, ἱερωμένην cett. edd. 
3. ταινεῖαι Vb, ταινίαι Pa. — ἅμιλος et mox 


ἅμιλον Lb. 5. 8tj& edd. ante B cum codd. 
(διχὴ Pa). — στύμφαλον Va SW. — αὐτὸν 
A XK codd., αὐτὴν Pd, αὐτῶν Sylb. cett. 
edd. 9. τῶν κατειλεγμένων πόλεων Sch, 
Kaysero probante Jb. f. Ph. 1854, 414, 
quia dativus sit contra regionis naturam, v. 
comm. 10. φάραξ A VaLa. 11. τὴν om. 


Va. 12. Καφυαὶ Sylb. Smin. B SW D. 
— Καρυαίων M Va. -- ἐστι inserit post | 
Καρυαί Sp. 


13. μὲν om. Vb. — Καφυαῖς et Καφυῶν 


Sylb. Smin. B SWD, xaguxwig Va. 14. 


, SQ ULT 
περᾶτι τῆς 


χατὰ δὲ τὴν ἐς Φενεὸν ἐχδέξεταί σε ὄρος᾽ ἐν δὲ τῷ ὄρει τούτῳ 6 


ὍΣ 


DE 


(£v) αὐτῷ ὃ — καταλυϑῆναι A XKF, χκατα-- 


χυσϑῆναι M, κατακλεισϑῆναι Vb. 16. "Ops 
edd. ante B Vab M. 4147. ἕτερος M, om. 
Va. — σχιαῦός M. — ἐφ’ edd. ante C 
codd. praeter La Fa Pc, in quibus est $q', 
sic Sylb. cett. edd. 18. κατεχόμενον Lb. 
— Φενεᾶται hic et postea edd. inde a 5S 
codd., Φενεάται cett edd. (Pd.). 21. Γούνεω 
codd. edd. ante SW, Sp, Γουνέως Sylb. 
cett, edd. 22. εἰσι εἰ δὲ Tp. La.. — 
Ἥραχλῇῆς om. Pc. 23. πίϑοιτο edd. ante S 
codd. praeter M Va, πείδοιτο edd. cett. M Va. 
24. δὲ ante ὥρ. om. Va. 


25. τῶν pro τοῦ. 
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SOR L y , 2 , eS ' 

τῷ Ολβίῳ, ὅν τινα ᾿Αροάνιον Αρχάδων χαλοῦσιν ἕτεροι, wo οὐκ "OXBov. 
μῆκος μὲν τοῦ ὀρύγματος. στάδιοι πεντήκοντά εἰσι΄ βάϑος δέ, ὅσον μὴ 
᾿πεπτωχός ἐστιν αὐτοῦ, xol ἐς τριάκοντα χαϑύήχει πόδας. οὐ μὴν ταύτῃ γε 


ἔτι χάτεισιν ὃ ποταμός, ἀλλὰ ἐς τὸ ῥεῦμα ἀπεχώρησεν αὖϑις τὸ ἀρχαῖον, 


χατοϊλιπὼν [ἔλυτρον] τοῦ Ηραχλέους τὸ ἔργον. 5 
4 4. Τῶν βαράϑρων δὲ (τῶν) ἐν τοῖς εἰρημένοις πεποιημένων ὄρεσιν 


ἀπωτέρω πεντήκοντά που σταδίοις ἐστὶν Y, πόλις᾽ οἰκιστὴν ὃὲ οἱ Φενεᾶται 
λέγουσιν ἄνδρα αὐτόχϑονα εἶναι Φενεόν. ἔστι δέ σφισιν ἀκρόπολις ἀπό- 
τορος ποντοαχόϑεν, τὰ μὲν πολλὰ ἔχουσα οὕτως, ὀλίγα δὲ αὐτῆς wo 
ὠχυρώσαντο ὑπὲρ ἀσφαλείας. ἐνταῦϑα ἐν τῇ ἀχροπόλει ναός ἐστιν ᾿Αϑηνᾶς 10 


ὃ ἐπίχλησιν Τριτωνίας᾽ ἐρείπια δὲ ἐλείπετο αὐτοῦ μόνα. χαὶ []οσειδῶν 
χαλκοῦς ἕστηχεν ἐπωνυμίαν Ἵππιος᾽ ἀναϑεῖναι δὲ τὸ ἄγαλμα τοῦ lloce- 
δῶνος ᾿Οδυσσέα ἔφασαν᾽ ἀπολέσϑαι γὰρ ἵππους τῷ ᾿Οδυσσεῖ, χαὶ αὐτὸν 
yüv» τὴν “λλάδα χατὰ ζήτησιν ἐπιόντα τῶν ἵππων ἱδρύσασϑιαι μὲν ἱερὸν 
ἐνταῦδϑια ᾿Αρτέμιδος xoà ᾿δρίππαν ὀνομάσαι τὴν ϑεόν, ἔνϑα τῆς Φενεατικῆς 15 
χώρας spe τὰς ἵππους, ἀναθεῖναι δὲ xoi τοῦ [Ποσειδῶνος τὸ ἄγαλμα τοῦ 
6'[Ixxíou. τῷ δὲ ᾿Οδυσσεῖὶ λέγουσιν εὑρόντι τὰς ἵππους γενέσϑαι οἱ κατὰ 
γνώμην ἐν χώρα τῇ Φενεατῶν ἔχειν ἵππους, χαϑάπερ γε χαὶ τὰς βοῦς ἐν 
τῇ ἠπείρῳ τῆς ᾿Ιδάχης ἀπαντικρὺ τρέφειν αὐτόν. χαί μοι xoà γράμματα 


οἵ Φενεᾶται παρείχοντο ἐπὶ τοῦ ἀγάλματος γεγραμμένα τῷ βάϑρῳ, τοῦ 20 
P YOwvOG; "ren ord D ραῦθα 


- 


᾿Οδυσσέως δή τι πρόσταγμα τοῖς ποιμιαίνουσι τὰς ἵππους. 9. τὰ μὲν δὴ 
5 Ν 


ἄλλα ἑπομένοις ἡμῖν τῷ Φενεατῶν λόγῳ εἰκὸς προσέσται᾽ τὸ 


δὲ ἄγαλμα 
᾿Οδυσσέα ἀναϑεῖναι τὸ χαλχοῦν οὐκ ἔχω πείϑεσϑαί σφισιν οὐ γάρ πω 

5 e Ny 2 ΄ s s 21 5 ΄ ΄ 
τότε τοῦ χαλχοῦ τὰ ἀγάλματα. διὰ παντὸς ἠπίσταντο ἐργάσασϑαι χαϑάπερ 


ἐσθῆτα ἐξυφαίνοντες. τρόπον δὲ ὅστις ἦν αὐτοῖς ἐς τὰ χαλχὰ ἐργασίας, 95 


ἔδειξεν ἤδη μοι τοῦ ἐς Σπαρτιάτας λόγου τὰ ἐπὶ τοῦ ἀγάλματος τοῦ 
8 “Ὑπάτου Διός. OtÉyexv δὲ γαλχὸν πρῶτοι καὶ ἀγάλματα ἐχωνεύσαντο 


Ῥοϊκός τε Φιλαίου xoi Θεόδωρος Τηλεχλέους Σάμιοι. Θεοδώρου δὲ ἔργον 


Va. --- (ἔλυτρον) inserui, probat Frazer, | ad IV.38,V app. crit 11. τριτωνείας A. 
rec. Sp, v. lin. D. 1. ὀλκίῳ M Va, mox | 12. Ἵππειος AXKF Vb. — ἀναϑεῖναι —— 
ὄλκιον iidem. B5. ἔλυτρον uncis saepsi, | yàp ἵππους om. Va. 13. ἔφασαν ᾽Οδυσσέα 


probant Frazer Sp, ἄνυδρον coni. Kays. 1. 1.. 
(τὸ) £X. Schneider S Sch. — «à ante ἔργον 


om. Pa. 6. τῶν ἐν D SchSp, om. artic. 
codd. edd. cett. ἢ. σταδίους edd. ante 
S, σταδίοις cett, edd. codd. 9. οὕτω 


edd. ante B códd. praeter Lab. 10. ἐν τῇ 
ἀκροπόλει glossema esse putat Herwerden ; cf. 


Pa. 15. ὀνομασῦϑῆναι edd. ante B cum 
M Vab Lb. 16. τοὺς ἵππους VaLb, Pa hic 
et L. 17, at |l. 21 «ág. 17. ὑππείου Vb. 
18. φεναχίων VabLb M. 19. «y 'Iodxy 
Sylb. 91. ὀδυσσέος La. 24. ante χκαϑάπερ 
plura excidisse censet Sch in vers. germ., 


v. comm. 238. Φιαίυ AXKFMLb 


VIII 14,312. 31 


ἣν xoi ἣ ἐπὶ τοῦ (ou τῆς σμαράγδου σφραγίς, ἣν ΠΠολυχράτης ὃ Σάμιου 
τυραννήσας ἐφόρει τε τὰ μάλιστα xo im αὐτῇ περισσῶς δή τι ἠγάλλετο. 
6. Φενεατῶν δὲ ἐκ τῆς ἀκροπόλεως χαταβαίνοντι ἔστι μὲν στάδιον, 9 
s s / cS / eo Gy ΄ ^ , 
ἔστι δὲ ἐπὶ λόφου μνῆμα ᾿Ιφικλέους ἀδελφοῦ τε ᾿Ηραχλέους xoà ᾿Ιολάου 
j / / s * Sure es ΄ / . 

δ πατρός. ᾿Ιόλαον μὲν δὴ τὰ πολλὰ Ηραχλεῖ συγχάμνειν λέγουσιν Ἕλληνες 
louis δὲ ὃ Ἴολάου ποτήρ, ἡνίκα. ἐμαχέσατο “Ηραχλὴς πρὸς Ἠλείους τε 
xoà Αὐγέαν τὴν προτέραν μάχην, τότε ὑπὸ τῶν παίδων ἐτρώϑη τῶν Axvopoc, 

᾽ὔ Ν 5 Ν γ n Aye N » , / c 
χοϊλουμένων OE ἀπὸ Μολίνης τῆς μητρός" χαὶ ἤδη κάμνοντα χομίζουσιν οἱ 
ΔΛ » , 2 oo 35 Ν ’ 5 * ^ s c 
προσήκοντες ἐς Φενεόν. ἐνταῦϑα ἀνὴρ Φενεάτης αὐτὸν Βουφάγος wo f, 
᾿ e ^ s z c 7 Ων N » l4 5 eo / 

10 τοῦ Βουφάγου γυνὴ Πρώμνη περιεῖπόν τε εὖ xoà ἀποθανόντα ἐκ τοῦ τραύ- 
ματος ἔϑαψαν. ᾿Ἰφικλεὶ μὲν δὴ xol ἐς τόδε ἔτι ἐναγίζουσιν ὡς ἥρωϊ, 10 
1. ϑεῶν δὲ τιμῶσιν ᾿Ερμῆν Φενεᾶται μάλιστα, χαὶ ἀγῶνα ἄγουσιν Ἕρμαια, 
xo ναός ἐστιν ᾿ρμοῦ σφισι xoà ἄγαλμα λίϑου᾽ τοῦτο ἐποίησεν ἀνὴρ 
᾿Αϑηναῖος, ὔχειρ Ἡὐβουλίδου. 


18 τοῦτον Ἑρμοῦ παῖδα εἶναι (τὸν) Μυρτίλον λέγουσιν “Ἕλληνες, ἡνιοχεῖν δὲ 


ὄπισϑεν δέ ἐστι τοῦ ναοῦ τάφος Μυρτίλου. 
» Y 5 ui r] ^ € 2 5 / y. ^ e 5 , ^ 
αὐτὸν Οἰϊνομάῳ᾽ xvi Oómxóve ἀφίχοιτό τις pvopuevoc τοῦ Οἰνομάου τὴν 
Jd ΕΣ." Ν 3 , c uh SAN. y eo 5 2 * [04 
ϑυγατέρα, ὃ μὲν ἠπείγετο ὃ Μυρτίλος σὺν τέχνῃ τοῦ Οἰνομάου τὰς ἵππους. 
ὃ δὲ ἐν τῷ δρόμῳ τὸν μνηστῆρα, ὁπότε ἐγγὺς γένοιτο, χατηκχόντιζεν. 


Ν 5 


“Ἱπποδαμείας δὲ (px μὲν χαὶ αὐτὸς ὃ Μυρτίλος, ἐς δὲ τὸν ἀγῶνα ἀτόλμιως 11 


20 ἔχων ὑπεῖχε xoà ἡνιόχει τῷ Οἰνομάῳ. τέλος δὲ xoà ἀναφανῆναι τοῦ 
Οἰνομάου προδότην φασὶν αὐτὸν ὑπαχϑέντα ὅρχοις, ὥς οἱ νύκτα ὃ Πέλοφ 
μίαν “Ἱπποδαιμιεία 


ἸΙέλοφ ἐξέβαλεν 


ἐκχβληϑέντα ὑπὸ 


συγγενέσϑαι παρήσει. ἀναμιμνήσχοντα οὖν τῶν ὅρκων ὃ 


e 


Ex τῆς νεώς᾽ Φενεᾶται δὲ τοῦ Μυρτίλου τὸν νεχρὸν 
τοῦ χλύδωνος λέγουσιν ἀνελόμενοι ϑάψαι, χαὶ νύχτωρ 
25 χατὰ ἔτος ἐναγίζουσιν αὐτῷ. ἔστι δὲ ὃ Πέλοψ δῆλος οὐ πολλήν τινα 19 
παραπλεύσας ϑάλασσαν, ἀλλὰ ὅσον ἀπὸ τοῦ ᾿Αλφειοῦ τῶν ἐχβολῶν ἐς τὸ 

ἐπίνειον τὸ ᾿Ηλείων. οὐκ ἂν οὖν τό γε πέλαγος τὸ Μυρτῷον ἀπὸ Μυρτίλου 
τοῦ "EppoU φαίνοιτο χεχλημένον, ἀρχόμενόν τε ἀπὸ Εὐβοίας χαὶ παρ 


᾿Βλένην ἔρημον νῆσον καϑῆχον ἐς τὸ Αἰγαῖον᾽ ἀλλά μοι δοκοῦσιν Εὐβοέων 


Pc Fa Vb, φιλίου Va, Φιλέου B, Φιλαίου cett. 
edd. La/Pà, cf. X- 38,6: 
ante B. — τοῦ cp. Pa. 2. 


1. ἢ om. edd. 
τε om. Va. — 
αὐτῆς codd. praeter Pa edd. ante S, αὐτῇ 
Pa, coni. Hemsterh. ad Thom. Mag. p. 5. 
Valcken. ad Her. ΠῚ 41, scribunt cett. edd. 
5. συγχάμνουσιν, om. λέγουσιν, Pc. 6. ὃ om. 
Vb Pa. 7. "Axvopo; edd. Pa La Fa Pc, Éx- 
τορος cett. codd. 8. Μολινιδῶν s Μολιόνων 
post μητρός vult inserere Schmitt 1. 1, 475, 


non opus, cf. II 18,3. IV 1,1. — Μολιόνης 
edd. ante B VbPa. 10. «c om. Vb. — 
£x om. Va. 14. ὃ ins. ante EófouX. edd. 
ante B Vb Pa, om. cett. edd. cum Pc Fa Lab. 
18. τὸν suppl. Sp ante Μυρτίλον, Herwerden 
16. 
ὁπότε (fin. pag.) τις, om. ἀφίκοιτο, La. — 
τοῦ om. La. 17. ἤπειγεν ὁ Kays. 1. 1: 
38V;.-cf. Thue, III 2:93. ὙἹ 101. 90. 
21. oi om. Vb. 26. ἀλλ᾽ Pa. 


et Frazer hanc vocem glossema putant. 


fwoyet Lb. 
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οἱ và ἀρχαῖα μνημονεύοντες εἰκότα εἰρηκέναι λέγοντες ἀπὸ γυναικὸς Μυρτοῦς 
τῷ πελάγει γεγονέναι τὸ ὄνομα τῷ Μυρτῴῳ. 

Φενεάταις δὲ xol Δήμητρός ἔστιν ἱερὸν ἐπίκλησιν ᾿Ελευσινίας, xo 
ἄγουσι τῇ ϑεῷ τελετήν, và '"EAcuciw δρώμενα xol (τὰ) παρὰ σφίσι (κατὰ) 


5 


τὰ αὐτὰ φάσχοντες χαϑεστηχέναι᾽ ἀφικέσθαι γὰρ αὐτοῖς Ναὸν χατὰ 5 
μάντευμα ἐκ Δελφῶν, τρίτον δὲ ἀπόγονον Ἰυὐμόλπου τοῦτον εἶναι τὸν Ναόν. 
XV. Παρὰ δὲ τῆς Ἐλευσινίας τὸ ἱερὸν πεποίηται ΠΠέτρωμα χκαλού- 
δ μενον, λίϑοι δύο ἡἥρμοσμένοι πρὸς ἀλλήλους μεγάλοι. ἄγοντες δὲ παρὰ 
v [74 ^ , 5 L4 ^ , ld e 
£voc ἥντινα τελετὴν μείζονα ὀνομάζουσι, τοὺς λίϑους τούτους τηνικαῦτα 
ἀνοίγουσι (xoi) λαβόντες γράμματα ἐξ αὐτῶν ἔχοντα τὰ ἐς τὴν τελετὴν 10 
xoà ἀναγνόντες ἐς ἐπήκοον τῶν μυστῶν χατέϑεντο ἐν νυχτὶ αὖϑις τῇ αὐτῇ. 
Φενεατῶν δὲ οἴδα τοὺς πολλοὺς χαὶ ὀμνύντας ὑπὲρ μεγίστων τῷ Πετρώματι. 
€ ^ ar “κ 2) , n ΄ 2] Y 5 Ν ,ὔ ΄ 
9 χαὶ ἐπίϑημα ἐπὶ αὐτῷ περιφερές ἔστιν, ἔχον ἐντὸς Δήμητρος πρόσωπον 


D e c ^ 


τοῦτο ὃ ἱερεὺς περιϑέμενος τὸ πρόσωπον ἐν τῇ μείζονι χαλου- 


Κιδαρίας " 


ΩΣ Cus 


μένῃ τελετὴ ῥάβδοις χατὰ λόγον δή τινα τοὺς ὑποχϑονίους παίει. 
ck 


Φενε- 15 


, ^ 


χτῶν δέ ἐστι λόγος, xo πρὶν ἢ Ναὸν ^, ἀφικέσϑαι γὰρ xoà ἐνταῦϑα Δήμητρα 


πλανωμένην᾽ ὅσοι δὲ Φενεατῶν οἴκῳ τε xol ξενίοις ἐδέξαντο αὐτήν, τούτοις 


4 τὰ ὄσπρια ἣ ϑεὸς τὰ ἄλλα, χύαμον δὲ οὐκ ἔδωχέ σφισι. χύαμον μὲν οὖν 
EIAS eu ^ ^ n 7 Y y c Ν D p ΄ . 
ἐφ ὅτῳ μὴ χαϑαρὸν εἶναι νομίζουσιν ὄσπριον, ἔστιν ἱερὸς ἐπ᾿ αὐτῷ λόγος 


οἱ δὲ τῷ Φενεατῶν λόγῳ δεξάμενοι τὴν ϑεόν, Τρισαύλης καὶ Δαμιϑάλης, 20 


ἐποιήσαντο μὲν Δήμητρος ναὸν Θεσμίας ὑπὸ τῷ ὄρει τῇ Κυλλήνη, κατεστή- 


3. a verbis Φενεάταις δὲ caput XV exor- 
diuntur B Sch Sp. — ᾿Ελευσινίας Pa edd., 
ἐλευσινείας cett. codd. 4. ἑορτὴν Pa, in 
marg. τελετὴν. — ἐν "EX. Pa Vb edd. ante 
B, D, om. ἐν cett. edd. codd, et scribunt 
ἐλευσίνεια Μ Va Lb, 


"EXeuciw cett, edd. — δρώμενοι Va et supra 


ἐλευσίνια — Pc Fa La, 


vers. M, δρώμεναι La Fa. — τὰ et κατὰ om 
codd. edd., illud ins. volunt SW, hoc Zink, 
Kays. l. l. và αὐτὰ expellere malit. ὥς 
αὐτοῖς, T| sup. oi scripsit alia man. in Pa. 
6. N&ov hic et in cap. seq. Smai. suadente 
Abresch ad Thuc. p. 820, N&ov D. 

ἢ. ἐλευσινείας M Yab Lb. — καλούμενον 
Sylb. edd. inde a F, χαλούμενοι cett. edd. 
codd 


om, addidit correct, qui ipse om. xai et 


10. ἀνοίγουσι —— τελετὴν καὶ in Pa 


τά. — xui ante λαβόντες ins. SW D Sch, 
λαβόντες τε C, λαβόντες δὲ B Sp, ἀνοίγουσι 


-- ἔχοντα τὰ ἐς τὴν coni. SW e La ἔχοντες 
τὰ ἐς τὴν, rec. Sch, ἔχοντα ἐς τὴν cett. 
codd. edd., cf. 37,2. 11. £c suppl. PaLa, 
coni. Abresch ad Thuc. p. 536, probat F, 
rec. edd. inde a C. 12. ὀμνῦντας AX. 
13. ἐντὸς om. Vb. 15. ἐπιχϑονίους edd. 
ante C, B codd., óxoy9. coni. K, rec. cett. 
edd. 16. yàp post ἀφικέσδαι codd. (abest 
a Pa, sed addit corr. in marg.) edd. ante 
SW, damnant cett. edd. ; xai πρὶν —— πλανω- 
μένην parenthesi incl. Cor. Smai., δὲ post ὅσοι 
omittentes, inter Ναὸν et àqQvx lacunam indi- 
cavi cum B, probante Frazero. 17. ὅσοι A X Καὶ 
Smai., ὅσοι δὲ codd. (ὅσοι yàp Pd) cett. edd , 
ὅσοι τε Q. οἴκῳ καὶ ξεν. Sylb. 18. xóapov 


— σφισι om. Va. 19. εἶναι om. Pa. — ἐπ᾿ 
LaPa, δ᾽ ἐπ᾿ cett. codd. Pa per corr. 20. 
τῶν Vb pro τῷ. — post Φενεατῶν expellunt 


piv edd. inde a B cum PacFaLab. — 


λαβόντες codd. (&votyoucww La) edd. cett, | Δυσαύλης coni. K, probat F. 21. ϑέσδαι δὲ 


" 2 Z ἈΝ 
10 Αροανίου, ἀπωτέρω μιχρὸν 


1 


2 


en 


σι 


Θ 
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33 


σαντο δὲ αὐτῇ xoi τελετήν, ἥντινα xo νῦν ἄγουσιν. ὃ δὲ ναὸς οὗτος τῆς 


Θεσμίας σταδίους πέντε μάλιστά που xoà δέκα ἐστὶν ἀπωτέρω τῆς πόλεως. 


2. "Ec δὲ Πελλήνην ἐκ Φενεοῦ xoà ἐς Αἴγειραν ἰόντι ᾿Αχαιῶν πόλιν, b 


, , ΄φ 2 / 
πέντε που προεληλυϑότι xoX δέκα σταδίους, Απόλλωνός ἐστι Πυϑίου ναός" 


ἐρείπια. δ᾽ ἐλείπετο αὐτοῦ μόνα χαὶ βωμὸς μέγας λίϑου λευχοῦ. 


ἐνταῦϑα 


ἔτι Xo νῦν ᾿Απόλλωνι Φενεᾶται xoà ᾿Αρτέμιδι ϑύουσιν, Ἡραχλέα ἑλόντα 


Ἤλιν τὸ ἱερὸν λέγοντες ποιῆσαι. 


9. 


ἔστι δὲ αὐτόϑι καὶ ἡρώων μνήματα, 


ὅσοι σὺν HpooexAd στρατείας ἐπὶ ᾿Ηλείους μετασχόντες οὐκ ἀπεσώϑησαν 


οἴκοιδε ἐχ τῆς μάχης. 


Ἅ 


Y 


τέϑαπται δὲ Τελαμὼν ἐγγύτατα τοῦ ποταμοῦ τοῦ 6 


^ D 3 
ἔστι τὸ ἱερὸν τοῦ Απόλλωνος, Χαλχώδων δὲ 


οὗ πόρρω χρήνης χαλουμένης Οἰνόης. τὸν μὲν δὴ ᾿Ελεφήνορος τοῦ Εὐβο- 


eS » »y c Z Ν ^ Ὑ / ^ ’ ’ * 
sUciv ἐς Ἵλιον ἡγησαμένου xoà τὸν Αἴαντός τε xoi "Teóxpou, τούτων μὲν 


τοὺς πατέρας οὐκ ἀποδέξαιτο ἄν τις ἐν τούτῳ πεσεῖν τῷ ἀγῶνι. 


πῶς μὲν 


γὰρ (ἂν) συνεπελάβετο Ἣρακχλεὶ τοῦ ἔργου Χαλχώδων, ὃν πρότερον ἔτι 


ἀπέκτεινεν ᾿Αμφιτρύων, ὡς μαρτυρεῖται xoà πιστεύειν ἄξιά ἐστιν ἐν Θήβαις: 


πὼς δὲ Τεῦχρος ᾧχισεν ἂν Σαλαμῖνα ἐν Κύπρῳ πόλιν μηδενός, ὡς ἀνέ- τ 


στρεψεν éx Τροίας, ἐχβαλόντος ἐκ τῆς οἰκείας; τίς ὃ ἂν ἐξήλασεν ἄλλος 


πλὴν 6 Τελαμὼν αὐτόν: δῆλα οὖν ἐστι Χαλκώδοντα οὐ τὸν ἐξ Εὐβοίας 


χαὶ Τελαμῶνα οὐ 
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,ὕ n € ’ Y 
στρατείας ὁμώνυμοι δὲ 


τὸν Αἰγινήτην ἐπὶ ᾿Ηλείους "HoexAst μετεσχηκέναι τῆς 


y ὃ » , NY SE A CO NS » 
£T DX Vet αν Qg6 (X veOtEpOt χαὶι £0 ἡμῶν gt 


Xo τὸν ἅπαντα ἐγίνοντο ὁμοίως χρόνον. 


4. Φενεάταις δὲ πρὸς τὸ ᾿Αχαϊκὸν τὸ ὅμορον οὐ χαϑ' ἕν ὅροι τὴς γῆς 8 


εἶσιν, ἀλλὰ πρὸς μὲν Πελλήνην ὃ χαλούμενος Πωρίνοας, πρὸς δὲ τὴν Αἴγει- 


codd. edd. ante B, Θεσμίας Wyttenbach. 
Pons τες, cett. edd... οἵ. Sch" Method: 19: 
2. τῆς ante πόλ. om. Pa. 3. πόλιν ἀχαιῶν 
Pa. 4. προσεληλυδότι A X K M Pa, mpooe- 
ληλυδότος cett. codd., προεληλυϑδότι Amas. 
Sylb. cett. edd. ὅ. δὲ ἐλ. edd. inde a 
SW VaPa. 4. μνῆμα Fa. 
spectum Siebelisio, 


8. σὺν, su- 
inclusit Sp. 9. μὲν 
inserit post Τελαμὼν DB, rec. Sch. 11]. 
᾿Εληφήνορος A X, ἐλαφήνορος Va Pa. — 
νηυσὶν codd. edd. ante SW, Εὐβοεῦσιν cett. 
edd., D tamen praef. ΧΙ ναυσὶν praefert 
1.1 2,0. Νν 8,4, αἱ οἴ. Π 29,4. ΝΠ] ὅ,2. 
53,0. IX 15,5. X 30,8. 13. ἀποδέξατο Pc. 
14. ἂν ins. edd. inde a B. 1. ἀπέκτεινεν 
᾿Αμφιτρύων; καὶ codd. (ἀπέκτεινεν ἐν ἀμφυ- 
τρίων Vb) edd. ante B, ἀποκτεῖναι ᾿Αμφι- 
τρύωνα xoi B Sp, ἀποχτεέδναι ᾿Αμφιτρύων xor 


Pausanias III. 


[i 


SW D Sch, Seemann Quaestion. p. 11 yàp 
post xol excidisse susp., ex alia eoni. SW 
retinui codd. scripturam καὶ in ὡς mutato. 
— χαὶ μαρτυρεῖται om. La. — «& ins. ante 
ἐν Smin. C. 16. ᾧχισεν edd. Pc Fa, ᾧκησεν 
codd. cett, — πόλιν Pa edd., πάλιν cett. 
codd. 17. £x τῆς —— ἄλλος om. Bec. — 
οἰκίας edd. ante B M Vab Pa, οἰκείας Cor. 
cett, edd. Lab FaPc. 20. στρατιᾶς AX K 
codd. (στρατίας Va), στρατείας corr. Sylb. 
21. ἐγίνοντο Pa edd inde a SW, ἐγίγνοντο 
cett. — ὁμοίως om. Va. 22. ἀχαϊκὸν Pa 
Vb LabPcFa. — ó xa" Vb. 23. μὲν om. 
La. — Κυλλήνην codd. edd. ante Smai,, 
Τιελλήνην ex em. Sylb. cett. edd., probarunt 
FC. --ὀ Πορίνας codd. praeter La Fa Pac 
(πόρινας Vab) edd. ante B, Ilogívag cett. 
edd. La Fa Pac (hic πωρινάς). — Αἰγειράτιν 
3 


34 APKAAIKA. 


ρᾶτιν τὸ im Ἄρτεμιν. ἐν δὲ αὐτῶν Φενεατῶν τῇ χώρα μετὰ τὸ ἱερὸν τοῦ 
᾿Απόλλωνος τοῦ Πυϑίου προήξεις τε οὐκ ἐπὶ πολὺ καὶ ἐντὸς ἔσῃ τῆς ὁδοῦ 
9 τῆς ἐπὶ τὸ ὄρος ἀγούσης τὴν Κρᾶϑιν. ἐν τούτῳ τῷ ὄρει τοῦ ποταμοῦ τῆς 
Κράϑιδός εἰσιν αἱ πηγαί" ῥεῖ δὲ ἐς ϑάλασσαν παρὰ Αἰγάς. ἔρημον τὰ ἐπ᾿ 
ἐμοῦ χωρίον, τὰ δὲ παλαιότερα ᾿Αχαιῶν πόλιν. ἀπὸ τούτου δὲ χαλεῖται 5 
τοῦ Κράϑιδος καὶ ἐν Ἰταλία ποταμὸς ἐν γῇ τῇ Βρεττίων. ἐν δὲ τῇ 
Κράϑιδι τῷ ὄρει Πυρωνίας ἱερόν ἐστιν ᾿Αρτέμιδος᾽ καὶ τὰ ἔτι ἀρχαιότερα 
παρὰ τῆς ϑεοῦ ταύτης ἐπήγοντο ᾿Αργεῖοι πῦρ ἐς τὰ Λερναῖα. 
XVI. Ἔχ δὲ Φενεοῦ πρὸς ἥλιον ἰόντι ἀνίσχοντα ὄρους ἐστὶν ἄκρα Γερόν- 
Tcov καὶ χατὰ ταύτην ὁδός᾽ Φενεάταις δὲ ὅροι πρὸς Στυμφαλίους τῆς γῆς 10 
τοῦτό ἐστι τὸ Γερόντειον. τοῦ Γεροντείου δὲ iv [ἀριστερᾷ διὰ τῆς Φενε- 
ac. ὁδεύοντι ὄρη Φενεατῶν ἐστι Τρίχρηνα καλούμενα, χαὶ εἰσὶν αὐτόϑι 
κρῆναι pei; ἐν ταύταις λοῦσαι τεχϑέντα ᾿Ερμῆν αἱ περὶ τὸ ὄρος λέγονται 
δνύμφαι, καὶ ἐπὶ τούτῳ τὰς πηγὰς ἱερὰς Ἕρμοῦ νομίζουσι. 2. Τριχρήνων 
δὲ οὐ πόρρω ἄλλο ἐστὶν ὅρος Σηπία, καὶ Αἰπύτω τῷ ᾿Ελάτου λέγουσιν 15 
ἐνταῦϑα γενέσθαι τὴν τελευτὴν Ex τοῦ ὄφεως, χαί οἱ x τὸν τάφον 
ἐποίησαν αὐτόϑι᾽ οὐ γὰρ οἷά τε ἦν σφισιν ἐς τὸ πρόσω φέρειν τὸν νεχρόν. 
τούτους οἱ ᾿Αρκάδες τοὺς ὄφεις γίνεσϑαι xx dg ἡμῶν ἔτι "v τῷ ὄρει 
φασίν, οὐ μέντοι πολλούς γε, ἀλλὰ καὶ μάλιστα σπανίους ἅτε γὰρ τοῦ 
ἔτους τὸ πολὺ νειφομένου τοῦ ὄρους, οἵ τε ἀποληφθέντες τῶν φωλεῶν ἐχτὸς Ὁ 
ὑπὸ τῆς χιόνος διαφϑείρονται, xx ἣν πρότερον χαταφυγόντες τύχωσιν ἐς τὰ 
φωλεά, ὅμως ἣ χιὼν μέρος τι αὐτῶν ἀπόλλυσιν, ἅτε xx ἐς αὐτὰ τὰ 
ϑφωλεὰ χαϑιχνουμένου τοῦ χρυμοῦ. τὸν δὲ τοῦ Αἰπύτου τάφον σπουδῇ 
μάλιστα ἐθεασάμην, ὅτι ἐν τοῖς ἐς τοὺς Αρχάδας ἔπεσιν ἔσχεν Ὅμηρος 
λόγον τοῦ Αἰπύτου μνήματος. ἔστι μὲν οὖν γῆς χῶμα οὐ μέγα, λίθου 5 


(ἀπ᾿ Vb) Αρτεμιν Kays. |. |. 387 coni. ὁ | Γερόντειον om. VaM. 11. γερόντιον Vb. 
ποταμὸς ὁ ᾿Αροάνιος, Sp signum corruptelae | 12. ὅροι edd, ante B M Vaàb, ὅρη cett. edd. 
ponit ante τὸ ἐπ᾿ "Agr. 2. moie; AXK | codd, Boe; — καλούμενον C. O. Müller 
F Vb, προήξεις Sylb cett. edd. codd. 3. | Dor. I| 438, Bor Φενεατῶν incluserim. 13. 
ὄρος —— Boe in Pa ad marg. a correct. ἐνταῦνα cdd. ante C Vb Pa, ἐν ταύταις cett. 
additum, — τούτων M Vb. — τοῦ Koab. | edd. codd. 14. νομίζουσιν B SW Sch Sp Pa 
Sp, cf. ὁ et ἡ 'Opemó; VIL 11,4. 8. 5. | Vab, νομίζουσι cett. edd. codd, 16. καὶ διε 
ἀπὸ τούτου -- Βρεττίων glossema «ex τὸν om. edd. ante SW -cum codd. praeter 
VII 25,11 esse censet Zink. 6. τοῦ KpábiBo; | Lb Pa. 20. νιφομένου Va edd. ante C, S, 
incl. SW. — γῇ om, edd. ante B cum Vab | νεφομένου C Lb, νειφομένου cett. edd. codd. 
M Lb Pa. 7. πυρωνείας Pc Fa. — ἐστιν om. | — ἀπολειῳῦ. edd. ante C codd., ἀποληφῦ. 
Va. 8. ἀργεῖον Va M. — λέρνεα La, λέρναια, sup. | Amas. cett, edd. 23. χρύους edd. ante B 


edd. ante B, Αἰγειρᾶτιν cett. 1. pro τὸ ἐπ᾽ coni, at v. [11 34,6. 10. καὶ κατὰ —— 


av addit. ἃ correct. £, Pa, Aggvéa cett. codd. | Va M (hic χρυοῦς). κρυμνοῦ Pc Fa Lb, χρυοῦ 
9. Γερόντειον κατ᾽ αὐτὴν τὴν 86v? Sch | Vb, κρυμοῦ La Pa cett. edd. 28. o) μεγάλου 


VIII 15,9—17,. 35 


χρηπῖδι Ev χύχλῳ περιεχόμενον᾽ Ὁμήρῳ δέ, οὐ γὰρ εἶδεν ἀξιολογώτερον 
υνῆμα, εἰκότως παρέξειν ἔμελλε ϑαῦμα, ἐπεὶ καὶ Ἡφαίστου τὸν χορὸν ἐπὶ 
τῇ ᾿Αχιλλέως ἀσπίδι εἰργασμένον εἰκάζει χορῷ (ὑπὸ) Δαιδάλου ποιηϑέντι, 
σοφώτερα οὐ ϑεασάμενος. τάφους δὲ ἀξίους ϑαύματος ἐπιστάμενος πολλοὺς 4 
5 δυοῖν ἐξ αὐτῶν ἐπιμνησϑήσομαι, τοῦ τε ἐν “Αλιχαρνασῷ καὶ (τοῦ) ἐν τῇ 
“Ἑβραίων. 6 μὲν δὴ ἐν ᾿Αλικαρνασῷ Μαυσώλῳ βασιλεύσαντι ᾿Αλικαρνασέων 
πεποίηται, μέγεϑος δὲ οὕτω δή τί ἐστι μέγας xoi ἐς κατασχευὴν περί- 
βλεπτος τὴν πᾶσαν, ὥστε χαὶ Ρωμαῖοι μεγάλως δή τι αὐτὸν ϑαυμάζοντες 
τὰ παρὰ σφίσιν ἐπιφανῆ μνήματα Μαυσώλεια ὀνομάζουσιν. Ἑβραίοις δὲ ὃ 
ιο Ἑλένης γυναικὸς ἐπιχωρίας τάφος ἐστὶν ἐν πόλει Σολύμοις, ἣν ἐς ἔδαφος 
χατέβαλεν ὁ Ρωμαίων βασιλεύς. μεμηχάνηται δὲ ἐν τῷ τάφῳ᾽ τὴν ϑύραν, 
ὁμοίως παντὶ οὖσαν τῷ τάφῳ λιϑίνην, μὴ πρότερον ἔσ(τιν) ἀνοίγεσϑαι, 
πρὶν ἂν ἡμέραν τε ἀεὶ xoà ὥραν τὸ ἔτος ἐπαγάγῃ τὴν αὐτήν᾽ τότε δὲ ὑπὸ 
μόνου τοῦ μηχανήματος ἀνοιχϑεῖσα καὶ οὐ πολὺ ἐπισχοῦσα συνεχλείσϑη Ov 
15 ἑαυτῆς ᾿ τοῦτον μὲν δὴ οὕτω, τὸν δὲ ἄλλον χρόνον ἀνοῖξαι πειρώμενος 
ἀνοίξαις μὲν οὐχ ἄν. χατάξεις δὲ αὐτὴν πρότερον βιαζόμενος. 
XVII. Μετὰ δὲ τοῦ Αἰπύτου τὸν τάφον ὄρος τε ὀφηλότατον ὀρῶν 
τῶν ἐν ᾿Αρχαδία Κυλλήνη καὶ “ρμοῦ Κυλληνίου κατερριμμένος ναός ἐστιν 


D 


ἐπὶ χορυφῆς τοῦ ὄρους᾽ δῆλα δέ ἐστιν ἀπὸ Κυλλῆνος τοῦ 'EX&voU τῷ τε 


20 ὄρει τὸ ὄνομα xo ἣ ἐπίκλησις γεγενημένη τῷ ϑεῷ. τοῖς δὲ ἀνθρώποις τὸ 2 
ἴ 


ἀρχαῖον, ὁπόσα xol ἡμεῖς καταμαϑεῖν ἐδυνήϑημεν, τοσάδε ἦν ἀφ᾿ ὧν τὰ 
ξόανα ἐποιοῦντο, ἔβενος. κυπάρισσος, oi κέδροι, τὰ δρύϊνα, ἣ μῖλαξ, 6 λωτός" 
Pa, in marg. οὐ μέγα correct. 1. ἴδεν 


edd. ante S, εἶδεν cett. edd. codd., corr. 
Sylb. 2. ϑαῦμα om. Va Lb Pc Fa. — χρόνον 


codd. praeter Pa, qui habet πᾶσαν, et La, in 
quo πανσαν πάσαν, παντὶ cum B cett. edd, — 
ἀνοίγεσθαι Pa (ἐσ sup. & a correct. addit.) 
Cor. Smai. Sp, ἐσανοίγεσϑαι codd. cett. (ἐς 
ἀνοίγεσϑαι La Fa) edd. ante C, δὲ ἀνοί- 
ὑπὸ ins. ante Δαιδάλου cum C Zink, cf. 35,2. | γεσϑαι C Pc, ἐπανοίγεσϑιαι Smin., probantibus 
42,12. 46,2, Sch praef. coni Δαιδάλου, | F Schneider, διανοίγεσδθαι B SW Sch, ἐστιν 
ποιηϑέντα σοφώτερα, at σοφώτερον scribendum | &voty. coni. C, recepi, μή pro o) v. vol. I 
erat, Seemann 1. 1. 54sq. ins. τῇ ᾿Αριάδνῃ | ad p. 47,9. 13. ἐπαγάγῃ Va Pa edd., ἀπα- 
post xom9. ὅ. τε om. VaM Lb. — AA | γάγῃ cett. codd. 14. àv ἑαυτῆς Mayor 
χκαρνασῷ hic et posthac Va Pa SW Sch, ge- | Journ. of Philol. XVI 110, rec. Sp, δι 


, 


A Vab M. — ἐπεὶ xai ἡφαίστου τὸν χορὸν 
2:4 ^ € , * , 3: 5 
ἐπὶ xai ἡφαίστου τὸν χρόνον, ἐπὶ La. ὃ. 


minant g cett. --- Ο(τοῦ) inserui, cf. 23,0. | ὀλίγης codd. edd., Emper. coni. àv OA; 
6. ᾿Αλικαρνασσῶν edd. ante Smai, codd., | s. 8v ὅλης. 16. xaváfew Va M. 

ἁλικαρνασσεῶν La, ἁλικαρνασέων Pa. 7. 19. χορυφῇ edd. ante Sch Vab M Lb, 
Pa om. ἐς. — χατασχ. τὴν π. περ. Pa. 9. κορυφῆς cett. edd. codd., cf. III 948. 
Μανσωλεῖα A, μανσωλεία Νὴ Lb, Μαυσώλεια | VIII 21,4. — Κυλλήνου XKF Vab M, 


La Pac Fa SW Sch D Sp, voluit S, Μαυσωλεῖαλα Κυλλῆνος Am. Sylb. cett. edd. codd. (κύλληνος 
edd. cett. 11. τὴν ϑύραν om. Va MPa, in | LajJ. 20. τὸ om. Pa. 22. ἕβενος AX K. 
hoc addidit correct. 12. πάντα edd. ante B | — σμίλαξ edd. ante B, μίλαξ B Pa Fa Vab 


g* 
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τῷ δὲ Ἑρμῇ τῷ Κυλληνίῳ τούτων μὲν ἀπὸ οὐδενός, ϑύου δὲ πεπονιημιένον 
τὸ ἄγαλμά ἐστι. ὀχτὼ δὲ εἶναι ποδῶν μάλιστα αὐτὸ εἰχάζομεν. 

39. παρέχεται δὲ xo ϑαῦμα τοιόνδε ἣ Κυλλήνη᾽ κόσσυφοι γὰρ οἱ ὄρνιϑες 
(ὁλόλευκοί() εἰσιν ἐν αὐτῇ. οἱ δὲ ὑπὸ Βοιωτῶν χαλούμενοι γένος ἄλλο 
πού τί εἶσιν ὀρνίϑων, οὐκ ᾧδικόν. ἀετοὺς μὲν οὖν ὀνομαζομένους χυχνίας 5 
μάλιστοι ἐοικότας χύχνῳ λευκότητα οἶδα ἐν Σιπύλῳ ϑεασάμινος περὶ λίμνην 
καλουμένην Ταντάλου. ὃς δὲ ἀγρίους λευχοὺς καὶ ἄρχτους τῶν Θραχίων 
λευκὰς ἤδη που καὶ ἄνδρες ἐκτήσαντο ἰδιῶται. λαγὼ δὲ xol ἔλαφοι, τὸ 

ἀμὲν Λιβυκὸν ϑρέμμα οἱ λαγῴ εἶσιν (ot) λευχοί᾽ ἐλάφους δὲ ἐν Ῥώμῃ 
λευχὰς εἶδόν τε xoi ἰδὼν ϑαῦμα ἐποιησάμην, ὁπόϑεν δὲ ἢ τῶν ἠπείρων 10 
οὖσαι ἢ νησιώτιδες ἐχομίσϑησαν, οὐκ ἐπῆλθεν ἐρέσϑαι μοι. τάδε μὲν 
ἡμῖν λελέχϑω τῶν ἐν Κυλλήνῃ κοσσύφων ἕνεκα, ὡς pij τοῖς ῥηϑεῖσιν ἐς τὴν 
χρόαν αὐτῶν ἀπιστοίη μηδείς. 

5 4. Ἔχεται δὲ ἄλλο ὄρος Κυλλήνης Χελυδόρεα, ἔνϑα εὑρὼν χελώνην 
Ἑρμῆς ἐχδεῖραι τὸ ϑηρίον xoà ἀπ αὐτῆς λέγεται ποιήσασϑαι λύραν. 15 
ἐνταῦϑα Φενεάταις xoà Πελληνεῦσιν ὅροι τῆς γῆς εἰσι, καὶ τοῦ ὄρους τῶν 
Χελυδορέων oi ᾿Αχαιοὶ τὸ πλέον νέμιονται. 

6 9. Ἔχ Φενεοῦ δὲ ἰόντι ἐπὶ [τὴν] ἑσπέρας xoi ἡλίου δυσμῶν ἣ μὲν 
ἀριστερὰ τῶν δδῶν “ἐς πόλιν ἄγει Κλείτορα, ἐν δεξιὰ δὲ ἐπὶ Νώνακριν καὶ 
τὸ ὕδωρ τῆς Στυγός. τὸ μὲν δὴ ἀρχαῖον ἣ Νώναχρις πόλισμα ἦν ᾿Αρκάδων 20 
XXX ἀπὸ τῆς Λυχάονος γυναικὸς τὸ ὄνομα εἴλήφει᾽ τὰ δὲ ἐφ᾿ ἡμῶν ἐρείπια 
ἦν, οὐδὲ τούτων τὰ πολλὰ ἔτι δῆλα. τῶν δὲ ἐρειπίων οὐ πόρρω κρημνός 
ἐστιν ὁψηλός᾽ οὐχ ἕτερον ὃ ἐς τοσοῦτον ἀνήχοντα ὕψους οἴδα. xo 
PcLab, μῖλαξ B in corrigendis cett. edd. | μίσϑησαν cett. edd. La Va PacFa. 12. 
1. τὸ δὲ Va, δὲ om. Lb. 3. ot ὄρνιϑες | ἡμῶν edd. ante Smin. Vab M, ἡμῖν Sylb. 

cett. edd. codd. 14. δὲ om. Pc B. — Χελυ- 

δωρέα A XEK, Χελυδορέα F CPc Vab M 

Lab, Χελυδόρεα Fa Sylb. cett. edd., sine 

accentu Pa. 17. Χελυδῶρεων AXK. — 

οἱ om. Pa. 18. ἐπὶ τὴν ἑσπέρας VaM 


Lb Pac Fa, ἐπὶ τῆς ἑσπέρας Vb (τῆς corr. 
^ s c 
ex τὴν), ἐπὶ τὸν ἑσπέραν La, ἐπὶ ἑσπέρας edd., 


interpretis addidamentum esse iudicat Her- 
werden p. 57. 4. ὅδλόλευχοι om. codd., 
Aeuxoi Steph. Byz. s. KuXà jv. --- κωμῳδῶν 
edd. ante B, Βοιωτῶν cett. edd. ex emend. 
Buttmanni, cf. IX 22,4. 5. οὖν om. edd. 
ante B M Vab. 6. εἰκότας edd. ante Smai., 
εἰκότα Va M, ἐοικότας cett. edd. codd. 7. 
ὃς δὴ Lab Pc Fa, ὗς δὲ edd. cum Pa Vab M. | coni. S τὴν ἐπὶ ἕσπ.; ἐπί τε ἕσπ. SW susp. 
8. ἃς δὴ edd. ante BPa Vb, à δὴ B codd. | 19. ἡ ἐν δεξ. Pors. 20. ἡ Nóv. x64. ἣν La 
cett, ἤδη coni. B, rec. cett. edd. — λαγὼ | edd. inde a B, om. ἣ edd. cett, ἣν pro 
Pa La Va edd. ante S, λαγῶ Vb Lb Fa, λαγῷ | ἣ Pc Fa Vab M Lb, ἣ Pa; ὀνώναχρις A Pa, 


Pc, corr. Sylb. 9. λιβυκῶ M Vab Lb. — [ὄδνώναχρις FaM Va, hic om. ἣν sequ. ὃ 
εἰσι edd. ante B codd., εἶσιν οἱ edd. | νώναρις Vb. 23. δ᾽ edd. inde a SW Pac 
rell. 10. ἴδον LaPcFa. 11. ἦσαν pro | FaLa, om. cett. edd. codd. — τοσοῦτον 
οὖσα Va. — νησιώτιδ᾽ Vb ΜΙ}. — ἐσε- | edd. inde a B La Pac Fa Vb, τοσοῦτο rell. 


κομίσϑησαν edd. ante B Vb M Lb, Zxo- 


VIII 17,2—18,4. 9T. 


ὕδωρ χατὰ τοῦ χρημνοῦ στάζει χαλοῦσι δὲ Ἕλληνες αὐτὸ ὕδωρ 
Στυγός. 
XVIII. 


“Ἡσιόδου γὰρ δὴ ἔπη τὴν Θεογονίαν εἰσὶν ot νομίζουσι, πεποιημένα οὖν 
) 


Εἶναι δὲ τὴν Στύγα Ἡσίοδος μὲν ἐν Θεογονία menotnxev, 


5 ἐστιν ἐνταῦϑα ᾿Ωχεανοῦ ϑυγατέρα τὴν Στύγα, γυνοῖχα δὲ αὐτὴν εἶναι 
Πάλλαντος. 


ἐπιλεγομένῳ παντάπασιν ἐφαίνετο ταῦτά γε εἶναι χίβδηλα. ᾿Εὐπιμενίδης δὲ 2 


ἐοικότα δὲ πεποιηχέναι τούτοις χαὶ Λίνον φασίν᾽ ἐμοὶ δὲ 


ὃ Κρὴς εἶναι μὲν καὶ οὗτος ϑυγατέρα ᾿Ὠχεανοῦ τὴν Στύγα ἐποίησε, 
συνοικεῖν δὲ αὐτὴν οὐ Πάλλαντι, ἀλλὰ ἐκ [Πείραντος "Eytóvav τεχεῖν, ὅστις 
10 δὴ 6 Πείρας ἐστί. μάλιστα δὲ τῆς Στυγὸς τὸ ὄνομα ἐς τὴν ποίησιν 
ἐπεισηγάγετο “Ὅμηρος. ἐν μέν γε Ἥρας ἐποίησεν ὅρχῳ᾽ 
"Iove νῦν τόδε γαῖα xoi οὐρονὸς εὐρὺς ὕπερϑεν 
xoà τὸ χατειβόμενον Στυγὸς ὕδωρ. 
ταῦτα μὲν δὴ ἐποίησεν ὡς ἂν ἰδὼν [ic] τὸ ὕδωρ τῆς Στυγὸς στάζον᾽ 
15 βούλεται δὲ καὶ ἐν χατοαλόγῳ τῶν μετὰ Γουνέως Τιταρησίῳ ποταμῷ ῥεῖν 
τὸ ὕδωρ ἀπὸ τὴς Στυγός. ἐποίησε δὲ xoà ἐν Αἰδου (Στυγὸς) ὕδωρ εἶναι. ὃ 
xoi ᾿Αϑιηνὰ τὸν Δία οὐ μεμνῆσϑαί φησιν ὅτι δι᾿ αὐτῆς Ἡρακλέα ἔσωζεν ix 
τῶν Εὐρυσϑέως ἀϑλων᾽ 
Ei γὰρ ἐγὼ τόδε ἤδη ἐνὶ φρεσὶ πευχαλίμῃσιν. 
20 οὔτέ μιν εἰς ᾿Αἴδαο πυλάρταο προὔπεμψεν 
ἐξ ᾿Ερέβευς ἄξοντα κύνα στυγεροῦ Αἴδαο 
οὐχ ἂν ὑπεξέφυγε Στυγὸς ὕδατος αἰπὰ ῥέεϑρα. 
2. τὸ δὲ ὕδωρ τὸ ἀπὸ τοῦ xpnuvoU τοῦ παρὰ τὴν Νώνακριν στάζον ἐσπίπτει 4 
μὲν πρῶτον ἐς πέτραν ὑψηλήν, διεξελθὸὸν δὲ διὰ τῆς πέτρας ἐς τὸν Κρᾶϑιν 


edd. M VaLb. 1. χαλοῦσιν ἕλλ. δ᾽ αὐτὸ | Pa. --- τόγε τὸ ὅμηρος᾽ ἔν μέν γε "pac 


Lab Pc Fa, κχαλ. δὲ Ἅλλ. edd. inde a SW 
Vab, δ' "EA. rell, Pa om. δὲ Ἕλληνες. 2. 
στυγοὺς Lb Pc, στυγοὺς FaPc. 

3. ἐποίησεν A XKF C, πεποίηχεν codd. 
cett. edd. 6. λίνον Pa, χῖνον cett. codd. — δ᾽ 
edd. ante SW, δὲ codd. edd. cett. 9. ἐχίδιαν 
La. 10. Πεῖρας X. — ἐστί D Sch Sp Va Lab 
PaFa, ἐστιν cett. edd. — ἐς in Pa om. 
addidit corr. in marg. 11. ἐπεισηγάγετο La 
FaSch Sp, ἐπεσηγάγετο M VabLbPa (in 
hoc corr. ex ἐπηγάγετο, quod scripsit prima 
m.) cett. edd. praeter B.SW, qui cum Pc 
dant ἐπηγάγετο, at cf. IV 5,5. 6,3. V 15,11. 
X lY.ex. 30,7 et ad III 3,9 (p. 667). 12. 
δὲ νῦν A X M Vab Lb, δὲ addid. correct. in 


ἐποίησεν ὅρκῳ. tovov ἵστω νῦν τόδε La. .— 
ὕπερδε La Va M Fa edd. ante SW, ὕπερϑεν 
rell. 14. ἐς suadente Εἰ expunxit C, cf. 
| 17,5, probant Herwerden et Frazer, ille 
pro ἐς coni. αὐτός. 15. τῶν om. Vab. — 
μεταγουνεώ La. — Τιταρησίῳ Sylb. edd. 
inde a F La Pa, τιπαρησίω Vb, Τιταρησίων 
cett, edd. codd. (τί παρησίων M Va). 106. 
δὲ om. La. — post "A:8ov inserui Στυγὸς. 
17. Amas. ,quo loco exprobrantem Iovi Mi- 
nervam facit, ἢ legisse videtur pro xai, de 
confusione literarum x et ἡ v. Sch Method. 


99. Tb. f. Ph. 1864, 47. 
Fa. 22. ὑπερέφυγε La. 


20. πυλάρτας La 
93. ἐπιπίπτει SM 


Va, ἐπισπίπτει Vb, ἐμπίπτει edd. ante S, 


38 APKAAIKA. 


ποταμὸν χάτεισι᾽ ϑάνατον δὲ τὸ ὕδωρ φέρει τοῦτο xo ἀνθρώπῳ καὶ ἄλλῳ 
ζῴῳ παντί. λέγεται δὲ ὅτι γένοιτό ποτε ὄλεϑρος ἀπ᾿ αὐτοῦ xoi oliv, αἱ 
τοῦ ὕδατος ἔπιον πρῶτον. χρόνῳ δὲ ὕστερον ἐγνώσϑη xol εἰ δή τι ἄλλο 


δπρόσεστι τῷ ὕδατι τῶν ἐς ϑαῦμα ἡκόντων. ὕαλος μέν γε καὶ χρύσταλλος 


xol μόρρια xoà ὅσα ἐστὶν ἀνθρώποις ἄλλα λίϑου ποιούμενα, xoi τῶν σχευῶν 5 


τὰ χεραμεᾶ, τὰ μὲν ὑπὸ τῆς Στυγὸς τοῦ ὕδατος ῥήγνυται᾽ xspkvwa δὲ 
xxi ὀστέϊνα σίδηρός τε xol χαλχός, ἔτι δὲ μόλυβδός τε xoi χασσίτερος χαὶ 
ἄργυρος xoi τὸ ἤλεχτρον ὁπὸ τούτου σήπεται τοῦ ὕδατος. τὸ δὲ αὐτὸ 
[ἐν] μετάλλοις τοῖς πᾶσι xoà ὃ χρυσὸς πέπονϑε᾽ καίτοι γε χαϑαρεύειν [ve] 


τὸν χρυσὸν ἀπὸ τοῦ ἰοῦ f, τε ποιήτρια μάρτυς ἐστὶν ἣ Λεσβία xo αὐτὸς ὃ 


e 


6ypucóc ἐπιδείκνυσιν. ἔδωχε δὲ px ὁ ϑεὸς τοῖς μάλιστα ἀπερριμμένοις 
χρατεῖν τῶν ὑπερηρχότων τῇ δόξῃ. τοῦτο μὲν γὰρ τὰ μάργαρα ἀπόλλυσθαι 
πέφυχεν ὑπὸ τοῦ ὄξους᾽ τοῦτο δὲ τὸν ἀδάμαντα λίϑων ὄντα ἰσχυρότατον τοῦ 
τράγου κατατήχει τὸ αἷμα. καὶ δὴ χαὶ τὸ ὕδωρ οὐ δύναται τῆς Στυγὸς 
ὁπλὴν ἵππου βιάσασϑαι μόνην, ἀλλὰ ἐμβληϑὲν κατέχεταί τε ὑπ᾽ αὐτῆς καὶ 
οὐ διεργάζεται τὴν ὁπλήν. εἰ δὲ xoi ᾿Αλεξάνδρου τοῦ Φιλίππου συνέβη 
τὴν τελευτὴν διὰ τοῦ φαρμάχου γενέσϑαι τούτου, σαφῶς μὲν οὐχ οἶδα, 
γεγόμενον δὲ οἶδα. 

ὅ. “Ὑπὲρ δὲ τὴν Νώναχριν ὄρη τε χαλούμενα ᾿Αροάνια xo σπήλαιόν 
ἐστιν ἐν αὐτοῖς. ἐς τοῦτο ἀναφυγεῖν τὸ σπήλαιον τὰς ϑυγατέρας τὰς 
Προίτου μανείσας λέγουσιν, ἃς ὃ Μελάμπους ϑυσίαις τε ἀπορρήτοις καὶ 
χαϑαρμοῖς κατήγαγεν ἐς χωρίον καλούμενον Λουσούς. τοῦ μὲν δὴ ὄρους 


e 2 , ^ ^ , * c Ν 
τῶν Αροανίων Φενεᾶται τὰ πολλὰ ἐνέμοντο᾽ οἱ δὲ ἐν ὅροις ἤδη Κλειτο- 


ἐσπίπτει cett. edd. codd. 1. φέρει τὸ ὕδωρ B | cum Sch inclusi. 10. xai τὸν yg. Va. — 
Pc. 2. pro xai αἰξίν Sch coni. γυναιξίν, Schmitt ὑπὸ AXKF codd, ἀπὸ Sylb. cett, edd. 
l. l, 475 expellit καὶ εἰ virgulam ponit post | Va cod. Phral. 11. δὲ ἄρα D Sch SpLab 
ἔπιον. ἃ. καὶ ἄλλο VaSW D, recte om. | Pac Fa, δ᾽ ἄρα rell. 12. μάργια La. — dis- 
xai rell. edd, codd., cf 1I 17,7. 28,7. 37,95. | plicet ἀπόλλυσϑαι. exspectaverim διαλύεσθαι 
VI 5,1. VH 24,10. VIII 27,1. 4. ἄλλος | sive χαταλύεσϑαι. 18. λίδων PacLaSW D 
AXK, ἄλλως Sylb, ἅλος M Vb, ille ad | Sch Sp, λίδον rell. codd. edd. 18. ἐμβλη- 
marg. ὕαλος, ὕαλος cett. edd. codd. ὅ. | ϑέντα VabMLIb 17. àv αὐτοῦ φ. Pc. — 
μοῤῥία edd. ante S Vb Lab Pa, μόρια Pc, δὲ o)x Pc. 18. λεγόμενον δὲ οἶδα om. La Pa, 
μυῤῥία Camerar, Palm. MS., μόῤῥα Salm. | in hoc a correct. in marg. addit. 19. ὅροι 
oxerc. Plin. p. 203sq., μούῤῥινα malit K, | Vb. — τὰ pro τε Pa. — 'Apoávx om. Vb. 
μόῤῥια cett. edd, codd., μόρρινα ὃ Vitr. VIII, 3. | 21. τοῦ Πρ. Pa. — ὁ delendum censet S, 
ἢ. μόλυβδος Lab PaFa Vn, cf. VII 22,2, | probat Sch. --- ϑυσίαις τε ἀπορρήτοις καὶ 
μόλιβδος cett. codd. edd, (Pc σίδηρος pro  καϑαρμοῖς Sch haud inepte $ 8 post μανίας 
μόλυβδος). 9. ἐν, quod habent post αὐτὸ | traici iubet, cl. Pherecyd. ap. Schol. Hom. 
codd. edd. ante B, volente Buttm. delent | Od. XV 225 Apollod. II 2,7, v. Jb. 
cett, — γε post καίτοι uncis saepiunt BSW | f. Ph. 1868, 535. 23. τοῦ 'Ap. edd. ante 
D Sp, ye, quod sequitur, non est in Pa Va, | Smin, C codd., τῶν 'Ag. Sylb. cett. edd, 


lo 


20 


VIII 18,4—19,4. 39 


ρίων εἰσὶν οἱ Λουσοί. 


πόλιν μὲν δή ποτε εἶναι λέγουσι τοὺς Λουσούς, καὶ 8 


᾿Αγησίλας ἀνὴρ Λουσεὺς ἀνηγορεύϑη κέλητι ἵππῳ νικῶν, ὅτε πρώτην ἐπὶ 


5 ΄ 39 , . c5 
ταὶς δέχα ἐτίϑεσαν πυϑιάδα Αμφικτυόνες᾽ τὰ δὲ ἐφ Tiv οὐδὲ ἐρείπια 


΄ X cT ^ 3 kx , D ’ 
ἔτι λειπόμενα ἣν Λουσῶν. τὰς ὃ οὖν ϑυγατέρας τοῦ Προίτου. κατήγαγεν ὃ 


5 Μελάμπους ἐς τοὺς Λουσοὺς χαὶ ἠχέσατο τῆς μανίας ἐν ᾿Αρτέμιδος ἱερῷ᾽ 


xol ἀπ᾿ ἐχείνου τὴν ΓΑρτεμιν ταύτην Ἡμερασίαν καλοῦσιν οἱ Κλειτόριοι. 


XIX. Εἰσὶ δέ τινες γένους μὲν χαὶ οὗτοι τῶν ᾿Αρκάδων, óvop.x δέ 


EC 3 ; ^ ; eS A 
σφισι Κυναιϑαεῖς, oi xoi ἐν Ολυμπία τὸ ἄγαλμα ἀνέϑεσαν τοῦ Διός, 


κεραυνὸν ἐν ἑκατέρα ἔχοντα τῇ χειρί οὗτοι οἱ Κυναιϑαεῖς τεσσαράχοντα 


10 ἀπωτέρω τοῦ ** 


σταδίοις μᾶλλον οἰκοῦσι, καί σφισιν ἐν ἀγορᾶ πεποίηνται 


μὲν ϑεῶν βωμοί, πεποίηται δὲ ᾿Αδριανοῦ βασιλέως εἰκών. τὰ δὲ μάλιστα 2 


ἥκοντα ἐς μνήμην Διονύσου ἐστὶν ἐνταῦϑα ἱερόν, xol ἑορτὴν ὥρα ἄγουσι 


χειμῶνος, ἐν ἢ λίπα ἀληλιμμένοι ἄνδρες ἐξ ἀγέλης βοῶν ταῦρον, ὃν ἄν 


5 ^ (s » Ν. € Ν , » , P, SN ^ € ,F 
σφισιν ἐπὶ νοῦν αὐτὸς ὃ ϑεὸς ποιήσῃ, ἀράμενοι χομίζουσι πρὸς τὸ ἱερόν. 


15 ϑυσία μὲν τοιαύτη σφίσι χαϑέστηχε᾽ 


2. πηγὴ δέ ἐστιν αὐτόϑι ὕδατος 


e , , ^» * D Y » / , b! € * » n 
Ψυχροῦ, δύο μάλιστα ἀπὸ τοῦ ἄστεως ἀπωτέρω σταδίοις, καὶ ὑπὲρ αὐτῆς 


* 


πλάτανος TEQUXULO. 


3 
ὃς ὃ ἂν ὑπὸ χυνὸ 


b 


€ [κατασχέτου λύσση ἤτοι ÉAxoc 1,3 


xoi ἄλλως κίνδυνον εὕρηται, τὸ ὕδωρ οἱ πίνοντι tap χαὶ ΓΑλυσσον τοῦδε 


ἕνεχα ὀνομάζουσι τὴν πηγήν. καὶ οὕτω φαίνοιτο ἂν ᾿Αρχάσι τὸ μὲν πρὸς 


^ 


20 Φενεῷ ὕδωρ, ὃ Στύγα ὀνομάζουσιν, ἐπ᾿ ἀνθρώπου συμφῳορᾶ ἀνευρημένον, ἣ 


δὲ πηγὴ ($) ἐν Κυναιϑαεῦσιν ἀγαθὸν οὖσα ἀντίρροπον τῷ ἐκεῖ πήματι. 


9. Δλείπεται δὲ ἐς Φενεοῦ τῶν ὁδῶν, αἵ εἰσι πρὸς ἡλίου δυσμῶν, ἣ ἐν 4 


ἀριστερδ. 


αὕτη δὲ ἣ ὁδὸς ἄγει μὲν ἐς Κλείτορα, καϑύήχκει δὲ παρὰ τοῦ 


"H λέ s y ALS eo ess 5 , Gy eS SA ΄, 
pex £OUG το ge ov, Ó vO TOV. ρευμα £T OUfJOEV | gt τῷ ροᾶνιῳ. 


25 παρὰ τοῦτο ἣ ὁδὸς χάτεισιν ἐπὶ χωρίον Λυχουρίαν, καὶ ἔστι Φενεάταις ἣ 


Λυχουρία πρὸς ΚΚλειτορίους ὅροι τῆς γῆς. 


2. ᾿Αγησίλαος Vab M Lb edd. ante B, ἀγη- 
σίλλας Pac FaLa, in Pa αος sup. λας, ᾿Αγη- 
σίλας cett. edd. — ὁ ἀνὴρ Pc Fa, 4avnp La. 
3. δ᾽ ép! Vb. 4. à' οὖν. La Pac FASWD 
Sp, om. δ᾽ οὖν M Vab Lb, δὲ sine οὖν cett. 
edd. 6. ᾿Ημερησίαν edd. ante B, ἡμεροσίαν 
M Va, Ἡμερασίαν cett. codd. edd., 'Hye- 
ρωσίαν D coni. praef. XV, Ad. Wilhelm 
Oesterr. Jahrb. IV (1901) 88 ταύτην (Ἡμέραν) 
καλοῦσι (xol ἀγῶνα) “Ημεράσια (ἄγουσιν) οἱ 
Κλ. satis violenter coni. 

4. xoi om. Va. 10. post ἀπωτέρω ins. 
e Va τοῦ SW D Sch lacunamque indicant, 
,a Dianae* Amas., Sp ἀπωτέρω (Λουσῶν) στ. 


displicet ordo verborum et μᾶλλον. — 
μάλιστα legit Amas. --- πεποίηται M Va. 
11. βωμὸς Lb. — βωμοὶ δεῶν Pa. 12. &v- 
ταῦϑα ἐστὶν Pa. 13. λιπάδα ἡλιμμένοι codd. 
A XKF C, λίπα ἀληλιμμένοι Sylb. cett. edd., 
probarunt F Valcken. Cor. 17. χατέσχετο 
codd. κατάσχετος A XKF C, κατασχέτου 
Pors. Cor. cett. edd., κατασχεϑέντος coni. 
K, χαταδηχϑεὶς coni. C. 21. ἢ ἐν, arti- 
culum suppl. edd. inde a B. 22. ἣ ἐν ἀρ. 
scripsi, rec. Sp, τὰ ἐν ἀρ. codd. edd. 38. 
τοῦτο (sc. τὸ ἔργον) Sch Sp, τοῦτον codd. 


edd. cett, cf. 14,3. 


40 - APKAAIKA., 


XX. Προελθϑόντων δὲ σταδίους ὡς πεντήχοντα ix Λυχουρίας ἐπὶ τοῦ 
Λάδωνος ἀφίξῃ τὰς πηγάς. ἤκουσα δὲ ὡς τὸ ὕδωρ (τὸ) λιμνάζον ἐν τῇ 
Φενεατιχῇ, κατερχόμενον ἐς τὰ βάραϑρα τὰ ἐν τοῖς ὄρεσιν, ἄνεισιν ἐνταῦϑα 
καὶ ποιεῖ τῷ Λάδωνι τὰς πηγάς. τοῦτο μὲν δὴ οὐχ ἔχω σαφῶς εἰπεῖν, 
εἴτε οὕτως εἴτε ἄλλως ἐστὶν ἔχον᾽ ὃ δὲ Λάδων ποταμῶν τῶν ἐν Ἑλλάδι 5 
ὕδωρ παρέχεται κάλλιστον, ἔχει δὲ καὶ ἄλλως ἐς ἀνθρώπους φήμην [Δάφνης 

2e εἵνεκα] καὶ ** τὰ ἀδόμενα ἐς τὴν Δάφνην. τοῦ λόγου δὲ τοῦ ἐς Δάφνην 
τὰ μὲν "* Συρίας τοῖς οἰκοῦσιν ἐπὶ ᾿Ορόντῃ ποταμῷ παρίημι, λέγεται δὲ 
χαὶ ἄλλα τοιάδε ὑπὸ ᾿Αρχάδων χαὶ ᾿Ηλείων. Οἰνομάῳ τῷ δυναστεύσαντι 
ἐν Πίσῃ Λεύκιππος ἦν υἱός. οὗτος ἐρασϑεὶς Δάφνης ὁ Λεύκιππος ἐκ μὲν 10 
τοῦ εὐθέος μνώμενος γυναῖκα ἕξειν ἀπεγίνωσχεν αὐτὴν ἅτε ἅπαν τὸ ἄρσεν 
3 γένος φεύγουσαν᾽ παρέστη δέ οἱ τοιόνδε ἐς αὐτὴν σόφισμα. ἔτρεφεν ὃ 
Λεύκιππος χόμην τῷ ᾿Αλφειῷ᾽ ταύτην οἷα δὴ παρϑένος πλεξάμενος τὴν 
κόμην, xoà ἐσθῆτα ἐνδὺς γυναικείαν, ἀφίχετο ὡς τὴν Δάφνην, ἐλϑὼν δὲ 
Οἰνομάου τε ἔλεγεν εἶναι ϑυγάτηρ, καὶ ὡς συνθηρᾶν ἐϑέλοι τῇ Δάφνῃ. 15 
ἅτε δὲ εἶναι παρϑένος νομιζόμενος, καὶ τὰς ἄλλας ὑπερβεβλημένος παρ- 
ϑένους γένους τε ἀξιώματι καὶ σοφία τῇ ἐς τὰ κυνηγέσια, πρὸς δὲ καὶ τῇ 
4 ϑεραπεία περισσῇ χρώμενος, ἐς φιλίαν ἰσχυρὰν ἐπάγεται τὴν Δάφνην. οἱ δὲ 


3 , , ^ ^ , , » , 
τὸν Απόλλωνος ἔρωτα ἐς αὐτὴν ἄδοντες xoà τάδε ἐπιλέγουσιν, Απόλλωνα 


iE 


Λευχίππῳ νεμεσῆσαι τῆς ἐς τὸν ἔρωτα εὐδαιμονίας. αὐτίκα δὲ ἐπεϑύμιησεν 

ἐν τῷ Λάδωνι ἣ Δάφνη wo αἱ λοιπαὶ παοϑένοι νήγεσϑιαι, wo τὸν Λεύχιππον 
L] φ Yi Ἢ i Ξ 

ἀποδύουσιν ἄχοντα᾽ ἰδοῦσαι δὲ o) παρϑένον (ὄντα) τοῖς τε ἀκοντίοις αὐτὸν 


^ , , , “Ὁ ^ ^ e" , 
καὶ ἐγχειριδίοις τύπτουσαι διέφϑειραν. ταῦτα μὲν δὴ οὕτω λέγουσι. 


1. προελθὼν Sylb. Madv. 1. 1. 704 n. 2, | mann 1. 1. p. 46sq. coni.: ἔχει δὲ καὶ ἄλλως 
v. vol. 1 ad p. 716,4. — ὡς om. Va. 2. ἐς ἀνθρώπους φήμην Δάφνης τε ἕνεκα καὶ 
λάδονος et sic deinceps M. --- τὸ λιμν. arti- τοῦ λόγου τοῦ ἐς Δάφνην" τὰ δὲ ἀδόμενα ἐς 
culum postulant SW, scribunt seqq., om ᾿ τὴν Δάφνην τὰ μὲν Συρίας τοῖς οἰχοῦσιν ἐπὶ 
Cett. edd. codd. ὅ, ἔχον om. Va. 6. Ὀρόντῃ ποταμῷ παρίημι, λέγεται δὲ xol 
Δάφνης τε εἵνεχα SW D Sch notant, Sp verba ἄλλα x. 8. post μὲν signum lacunae 
τὰ ἀδόμενα —— Δάφνην € margine in la- | D Sch ponunt, Pors. τὰ μὲν Συρίοις, imo 


cunae spatium irrepsisse putat; ego Δάφνης Σύροις, probat B, rec. Sp, scripserim τὰ 
τε εἵν. uncis saepsi et ante và ἀδόμενα la- εἰρημένα (s. λεγόμενα) Σύροις (τὰ μὲν εἴρη- 
cunam statui, quae hauserit plura veluti ἐς μένα X. Zink), cf. I 14,6. II 1,6. 223. 
πλέον ἀξιώματος προήγαγεν αὐτὸν. ἢ. διὰ | V 11,8. — τῷ ποτ. edd. ante B, incl. τῷ 
τὰ ἀδόμενα edd, ante SW, om. διὰ codd. | SW, om. articulum codd, edd. cett, in Pa 
cett. edd., locum sic reficere vult Kays. l. τῷ a correct. addit. 9. δυναστεύοντι M Va. 
Ll. 387: ἔχει δὲ xai ἄλλως ἐς ἀνϑδρώπους 11. μνώμενος om. La. — ἀπεγίγνωσχεν La 
φήμην Δάφνης εἵνεχα, χαὶ τὰ ἀδόμενα ἐς Pc. 16. δὲ om. La. — νομιζόμενος om. 
τὴν Δάφνην τὰ μὲν Σύροις τοῖς oixoUotw ἐπὶ Vb. 99. ὄντα inserui. — τε om A XK 
᾿Ορόντῃ τῷ ποταμῷ παρίημι, λέγεται δὲ won | F C, est in codd. edd. cett. 23. δὴ 
ἄλλα τοιάδε ὑπὸ ᾿Αρχάδων xai ᾿Ηλείων. See- | om. La. 


Qt 


10 


- 
σι 


20 


VIII. 90,1-. 239,1. 
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XXI. Τοῦ Λάδωνος δὲ τῶν πηγῶν ἀπέχει στάδια ἑξήκοντα $, Κλει- 


c A € 


τορίων πόλις᾽ ἣ δὲ ὁδὸς T 
στενὸς παρὰ τὸν ᾿Αροάνιον ποταμόν. 


χαλούμιενον Κλείτορα. 


τῆς πόλεως σταδίους ἀπέχοντα ἕπτά. 


ἄλλοι 
φϑέγγεσϑαι χίχλῃ τῇ ὄρνιϑι ἐοικός. 


* € , 
χαὶ οἱ ποιχιλίαι 


χοιλούμινοι᾽ 


P] ^ 
eYo 


ἀπὸ τῶν πηγῶν τοῦ Λάδωνός ἐστιν αὐλὼν 


πρὸς δὲ τῇ πόλει διαβήσῃ ποταμὸν 


ἐχδίδωσιν οὖν 6 Κλείτωρ ἐς τὸν ᾿Αροάνιον, οὐ πλέον 


εἰσὶ δὲ ἰχϑῦς ἐν τῷ ᾿Αροανίῳ χαὶ 2 
τούτους λέγουσι τοὺς ποικιλίας 


ὃς ἀγρευϑέντας μὲν εἴδον, φϑεγγο- 


L4 Ν » 58S ΄ Ν eT ^5 ^ » ΟΝ ΄ 
μένων δὲ ἤχουσα οὐδὲν καταμιείνας πρὸς τῷ ποταμῷ καὶ ἐς ἡλίου δυσμάς, 


ὅτε δὴ φϑέγγεσϑαι μάλιστα ἔλέγοντο οἱ 
2. Τῇ δὲ Κλειτορίων πόλει τὸ μὲν 


ἰχϑῦς. 


ὄνομα ἀπὸ τοῦ παιδὸς ἐτέϑη τοῦ 8 


3 - "ues ΔΤ ς es , OE , ES» » , 
Αζᾶνος, οἰκεῖται δὲ ἐν ὁμαλῷ, χύκλῳ δὲ ὄρη περιέχοντά ἐστιν οὐ μεγάλα. 


Κλειτορίοις δὲ ἱερὰ τὰ ἐπιφανέστατα Δήμητρος, τὸ δὲ ᾿Ασχληπιοῦ, τρίτον 


«E 


$ 
Λύχιος δὲ ᾿Ωλὴν ἀρχαιότερος 


(Q» 


ἐστιν Εἰλειϑυίας 


ς 


*y NY , * » , Φ 2 5. 19 »? c ὁ 
εἶναι, χαὶ ἀριϑμὸν ἐποίησεν οὐδένα ἐπ αὐτοῖς 


τὴν ἡλικίαν, Δηλίοις ὕμνους καὶ ἄλλους ποιήσας 


χαὶ ἐς Εἰλείϑυιαν [ve], εὔλινόν τε αὐτὴν ἀναχαλεῖ, δῆλον ὡς τὴ Πεπρωμένῃ 


τὴν αὐτήν, καὶ Κρόνου πρεσβυτέραν φησὶν εἶναι. 


ΚΚλειτορίοις δὲ xo 


Διοσχούρων, καλουμένων δὲ Θεῶν Μεγάλων ἐστὶν ἱερόν, ὅσον τέσσαρα 


ἀπέχον στάδια ἀπὸ τὴς πόλεως, 


xol ἀγάλματά ἔστιν αὐτοῖς χαλχᾶ. 


9. πεποίηται δὲ xoà ἐπὶ ὄρους χορυφῆς σταδίοις τριάχοντα ἀπωτέρω τῆς 


πόλεως ναὸς xo ἄγαλμα ᾿Αϑηνᾶς Κορίας. 


2 


XXII Ἐπανάγει δὲ 6 λόγος με ἐπὶ Στύμφηλον xoà ἐπὶ τοὺς Φενε- 


3. αὐλὸς Pa Vb AXKF. 3. ποταμὸν — 
ἐς τὸν ᾿Αοράνιον om. Va. — διαβήσει Lb. 
5. ἑπτὰ ἀπέχοντα Va, ἑπτὰ (καὶ δέκα) 
Curt, Pel. I 398 n. 26. — év om. Lb. 
11. 'AC&vóc οἱ, χεῖται Lobeck ad Phryn. 
185, ut II 34,11, at molestum est oi, cf. 
IV 31,2 τῆς πόλεως ἐν μετεώρῳ οἰκουμένης. 
— δὲ est in Pa, om. Vab Lb, μὲν οὖν pro 
8 Pc FaLa. — χύχλῳ —— μεγάλα om. Va. 
12. τὰ ἱερὰ Va SW D, om. articulum cett, 
edd. codd. — τὸ δὲ ᾿Ασκχλ. Kays. 1. 1. 388 
Sch Pd, τό τε ᾽Ασχλ. cett. codd. edd., marg. 
P3 ἘΣ τὰ ἅσχλ. 13. 
vidit iam Amas., asteriscos ponunt inde ἃ 


Der COLD. lacunam 
B ante εἶναι, post εἶναι F S, lacunam hoc 
fere modo explendam putavit K: (Ὅμηρος 
μὲν πλείους τε εἶναι ᾿ἰλειϑυίας) καὶ ἀριδ μὸν 
ἐπ. οὐδ. ἐπ᾽ αὐταῖς, melius Kalkmann 240 
(Ὅμηρος μὲν τὰς Εἰλειδυίας Ἥρας φησὶ 
ϑυγατέρας) εἶναι ---- ἐπὶ αὐταῖς, equidem 
malim (Ὅμηρος μὲν Ἥρας ϑυγατέρας φησὶ 


τὰς Εἰλειϑυίας) εἶναι, quo ordine omissio 


explicatur. — om. Pa εἶναι —— αὐτοῖς, addit . 
corr, in marg. — pro ἀριδιμὸν Valcken, coni. 
νόμον. — ἐπ᾿ αὐταὶς malunt KSB. 14. 


ὃς ἣν edd. ante B codd. (ὃς om. La), ᾿Ωωλὴν 
coni, K, probantibus F S rec. cett. edd. — 
ἐς τὴν Pc Fa. — ΟΔήλιος M Vab et (cum 
brevi lacuna post hanc vocem) Lb A.X K 
FC, δήλιος ὧν Pc Fa, δηλίου La, Δηλίοις 
Palm. MS., rec. cett, edd. — ἄλλοις codd. 
edd. ante B, ἄλλους Sylb. Pors., probat S, 
rec cett. edd. 185. vc del. Pors. edd. inde 
a SW, probat S, post ἄλλους trai. Seemaun 
Quaest. 26sq., non est in Pa. — δηλῶν 
codd., δειλάν, per corr. δειλῶν, Pa. 19. 
χορυφῇ coni. B, rec. SW D, κορυφῆς cett. 
edd. codd. (κεφαλῆς M Va R), cf. ad 11,1. 

91. Στύμφαλον SW Sp, Στύμφηλον codd. 
edd. cett., fluctuat huius nominis scriptura 
fere omnibus locis. ἐπὶ τὸ edd. ante 
SW, ἐπὶ τοῦ Va M Lab Pc Fa, ἐπὶ τοὺς’ 


42 APKAAIKA. 


ατῶν xxi Στυμφηλίων ὅρους τὸ ὀνομαζόμενον l'epóvvetov. Στυμφήλιοι δὲ 
τεταγμένοι μὲν οὐ μετὰ ᾿Αρκάδων ἔτι εἰσίν, ἀλλ᾽ ἐς τὸ ᾿Αργολικὸν συντε- 
λοῦσι, μεταστάντες ἐς αὐτὸ ἐθελονταί γένους δὲ εἶναι σφᾶς τοῦ ᾿Αρχάδων 
τὰ ἔπη μαρτυρεῖ τὰ ᾿Ομήρου, καὶ 6 Στύμφηλος ὃ οἰκιστὴς ἀπόγονος ἦν 
τρίτος ᾿Αρχάδος τοῦ Καλλιστοῦς. 
ἐν δὲ τῇ Στυμφήλῳ τῇ 
ἀρχαία Τήμενόν φασιν οἰκῆσαι τὸν Πελασγοῦ, καὶ Ἥραν ὑπὸ τοῦ Τημένου 


τῆς χώρας καὶ οὐκ ἐς τὴν ἐφ’ ἡμῶν πόλιν. 2. 


τραφῆναι τούτου, καὶ αὐτὸν ἱερὰ τῇ ϑεῷ τρία ἱδρύσασϑαι καὶ ἐπικλήσεις 


τρεῖς ἐπ αὐτῇ ϑέσϑαι, παρϑένῳ μὲν ἔτι οὔσῃ Παιδί, γημαμένην δὲ [ἔτι] 


^ 


λέγεται δὲ ἐξ ἀρχῆς ἑτέρωϑι οἰχισϑῆναι 5 


τῷ Au ἐκάλεσεν αὐτὴν Τελείαν᾽ διενεχϑεῖσαν δὲ ἐφ᾽ ὅτῳ δὴ ἐς τὸν Δία καὶ 10 


ἐπανήχουσαν ἐς τὴν Στύμφηλον ὠνόμασεν 6 Τήμενος Χήραν. τάδε μὲν ὑπὸ 


8 Στυμφηλίων λεγόμενα οἶδα ἐς τὴν Dcóv 8. ἢ δὲ ig ἡμῶν πόλις τῶν 


μὲν εἰρημένων οὐδέν, ἄλλα δὲ εἶχε τοσάδε. ἔστιν ἐν τῇ Στυμφηλίων πηγή, 


Η , et ^ ? ^ , B , 
xxi ἀπὸ ταύτης ὕδωρ βασιλεὺς Αδριανὸς KopwOtow ἤγαγεν ἐς τὴν πόλιν. 


ἐν δὲ τῇ Στυμφήλῳ χειμῶνος μὲν ὥρα λίμνην τε οὐ μεγάλην ἣ πηγὴ καὶ 1 


ἀπ᾿ αὐτῆς ποταμὸν ποιεῖ τὸν Στύμφηλον᾽ ἐν ϑέρει δὲ προλιμνάζει μὲν 
οὗτος ἐς χάσμα γῆς 
ἐν τῇ ᾿Αργολίδι μεταβάλλει 


ἐπὶ δὲ τῷ 


οὐδὲν ἔτι, ποταμὸς δὲ αὐτίκα ἐστὶν ἀπὸ τῆς πηγῆς. 
χάτεισιν ὃ ποταμός, ἀναφαινόμενος δὲ αὖϑις 


4 τὸ ὄνομα, καὶ αὐτὸν ἀντὶ Στυμφήλου καλοῦσιν ᾿Ερασῖνον. 4. 


Ὁ Ὗ Ὗ , , , , , ᾽ν 
ὅδατι τῷ ἐν Στυμφήλῳ κατέχει λόγος ὄρνιϑάς ποτε ἀνδροφάγους ἐπ αὐτῷ 20 
τραφῆναι᾽ ταύτας κατατοξεῦσαι τὰς ὄρνιϑας Ηραχλῆῇς λέγεται. Πείσανδρος 


δὲ αὐτὸν ὁ Καμιρεὺς ἀποχτεῖναι τὰς ὄρνιϑας οὔ φησιν, ἀλλὰ ὡς ψόφῳ 
^ E ) , L ^ 
γῆς δὲ τῆς Αράβων ἣ ἔρημος παρέχεται καὶ 


χροτάλων ἐχδιώξειεν αὐτάς. 


ἄλλα ϑηρία καὶ ὄρνιϑας καλουμένας Στυμφηλίδας, λεόντων καὶ παρδάλεων 


5 οὐδέν τι ἡμερωτέρας ἀνθρώποις. αὗται τοῖς ἐπὶ ἄγραν αὐτῶν ἀφιχνουμένοις 


ἐπιπέτανται χαὶ τιτρώσχουσί τε τοῖς ῥάμφεσι xoi ἀποχτείνουσιν. ὅσα μὲν 


δὴ χαλχοῦ xo σιδήρου φοροῦσιν ἄνθρωποι, διατρυπῶσιν αἱ ὄρνιϑες᾽ ἣν δὲ 


ἐσθῆτα φλοΐνην παχεῖαν πλέξωνται, τὰ ῥάμφη τῶν Στυμφηλίδων ὑπὸ τῆς 


R Vb Pa edd. cett. 1. ὄρος edd. ante SW, | ἐφ᾽. 14. Pa trai. Κορινϑίοις post ὕδωρ. 16. 


ὄρους Codd., ὅρους cett. edd. — τοῦ óvo- ἀπὸ ταύτης Pa. — τὸν om. Va. — προσ- 
μαζομένου codd. — γερόντιον Vb. 2. ἀλλὰ λιμνάζει codd. edd. ante Smin. C, προλι- 
LaPcFa. 3. μεταναστάντες Va M. — εἶναι μνάζει cum S et Cor. cett. edd. 17. 
om. Va. — τῶν ἀρκ. VaLb, τῷ àpx. Vb M. τῆς γῆς VaM. 30. ἀνδραφάγους Pa. 22. 
4. ἀπόγονος ὃς ἣν coni. F, ἀπόγονος Qv? αὐτὸς Va La. — Καμειρεὺς PaD. 23. 


SW. ἢ. τοῦ πελ. VabM. 9. Παῖδα S. — 
ἔτι τῷ codd. edd. ante B, ἤδη pro ἔτι 
maluit Sylb., vel delendum vel δ᾽ ἔπειτα 
scribendum putat Cor., uncis ἔτι inclus. 
edd. 10. δὲ om. [ἃ ante 


aut om. cett. 


5 om. Vb. 24. xai ante ὄρν. om. Lb Pc Fa. 
26. ἐπιπέτονται edd, praeter SW Sch Sp, qui 
cum codd. ἐπιπέτανται scribunt. 25. οἱ 
ante ἄνδρ. edd. ante Β cum  Vab M, om. 


cett. edd, codd. 38. ῥέμφη PcFa, $ágr, 


J 


25 


andi d cei ili o e 


10 


μ- 
ὧι 


2 


σι 


VIII 22,1—9. Ἴ: 48 


ἐσθῆτος ἔχεται τῆς φλοΐνης, χαϑὰ καὶ πτέρυγες ὀρνίϑων τῶν μιχρῶν 


προσέχονται τῷ ἰξῷ. 
ἐοίκασι δὲ ἴβεσι, 
ἴβεις. 
ποτὲ ὀρνίϑων τὸ 


εἰ μὲν δὴ 


εἰ δὲ τὸν πᾶντα 


-᾿ ,ὕ * * ; / 3 [05 / 

αὗται μέγεϑος μὲν κατὰ γέρανόν εἶσιν oi ὄρνιϑες, 
Cir Ν 5 , ’ὕ ^ » ^ e € 
ῥάμφη δὲ ἀλχιμώτερα φέρουσι xoi οὐ σχολιὰ ὥσπερ αἱ 
xoi oi xxv ἐμὲ ὄρνιϑες αἱ ᾿Αράβιοι τῶν ἐν ᾿Αρχκαδία 6 
ὄνομα, εἴδος δὲ οὐ τὸ αὐτὸ ἐχείναις ἔχουσιν, οὐκ οἴδα᾽ 


αἰῶνα χατὰ τὰ αὐτὰ ἱέραξι xol ἀετοῖς xoà Στυμφηλίδες 


εἰσὶν ὄρνιϑες, ᾿Αράβιόν τε εἶναί μοι ϑρέμμα αἱ ὄρνιϑες αὗται φαίνονται, καὶ 


δύναιτο ἂν ἀποπετομένη ποτὲ μοῖρα ἐξ αὐτῶν ἐς ᾿Αρχαδίαν ἀφικέσϑαι ἐπὶ 


Στύμφηλον. 


ὑπὸ μὲν δὴ τῶν ᾿Αράβων ἄλλο που ἐξ ἀρχῆς καλοῖντο ἂν wo 


οὐ Στυμφηλίδες. τοῦ ἩἫραχλέους δὲ ἣ δόξα xoà τὸ ᾿Εἱλληνικὸν πρὸ τοῦ 


βαρβαρικοῦ τετιμημένον ἐξενίκησεν ὡς xoà τὰς ἐν τῇ ἐρήμῳ τῇ ᾿Αράβων 


Στυμφηλίδας (καὶ) ἐπὶ ἡμῶν ὀνομάζεσϑαι. 
᾿Αρτέμιδός ἐστιν ἀρχαῖον Στυμφηλίας" 
Spp 


ἐπίχρυσον. πρὸς δὲ τοῦ ναοῦ τῷ 


9. ἐν Στυμφήλῳ δὲ xoà ἱερὸν 7 


τὸ δὲ ἄγαλμα ξόανόν ἐστι τὰ πολλὰ 


πεποιημέναι χαὶ αἱ Στυμφηλίδες 


εἰσὶν ὄρνιϑες᾽ σαφῶς μὲν οὖν χαλεπὸν ἣν διαγνῶναι πότερον ξύλου ποίημα 


ἦν ἢ γύψου, τεκμαιρομένοις δὲ ἡμῖν ἐφαίνετο εἶναι ξύλου μᾶλλον ἢ γύψου. 


εἰσὶ δὲ αὐτόϑι xoi παρϑένοι λίϑου λευχοῦ, σκέλη δέ σφισίν ἐστιν ὀρνίϑων, 


€ ng b » e e 
ἑστᾶσι δὲ ὄπισϑε τοῦ ναοῦ. 


6. λέγεται δὲ xoà ἐφ’ ἡμῶν γενέσϑαι ϑαῦμια 8 


τοιόνδε. ἐν Στυμφήλῳ τῆς ᾿Αρτέμιδος τῆς Στυμφηλίας τὴν ἑορτὴν [κα]τά 


τε ἄλλα ἦγον οὐ σπουδῇ, xol τὰ 
πολλά. 


ς αὐτὴν καϑεστηκότα ὑπερέβαινον τὰ 


5 es n [74 * c , * , e , c 
ἐσπεσοῦσα οὖν ὕλη χατὰ τοῦ βαράϑρου τὸ στόμα, ἢ χάτεισιν ὁ 


ποταμὸς [ὅς ἐστιν 6 Στύμφηλος, ἀνεῖργε μιὴ χατοδύεσϑαι τὸ ὕδωρ, λίμνην 


τε ὅσον ἐπὶ τετραχοσίους σταδίους τὸ πεδίον σφίσι γενέσϑαι λέγουσι. 


φασὶ δὲ ἕπεσθαι ϑηρευτὴν ἄνδρα ἔλάφῳ φευγούσῃ, xoi τὴν μὲν ἐς τὸ τέλμα 9 


ἵεσϑαι, τὸν δὲ ἄνδρα τὸν ϑηρευτὴν ἐπαχολουϑοῦντα ὑπὸ τοῦ ϑυμοῦ κατόπιν 


e^ , * * LA 3 e 
τὴς ἐλάφου νήχεσϑαι᾽ χαὶ οὕτω τὸ βάραϑρον τήν τε ἔλαφον χαὶ ἐπ αὖτ 
b] ' 


Va. 1. χαὶ οι. Va M, 
αἱ om. Pa, est in marg. 4. ὡς χατ᾽ edd. 
ante B M Vab Lb, οὖσαι zac S, 
οἱ x&v Pc, αἱ xav Schneider La Pa Fa cett. 
edd. — ἀράβιαι VaLb Vn, in hoc corr. 
9. οὐ τὸ est in Pa, om. VaM Lb Pc Fa, ἐς 
τὸ La, τὸ Vb. ἢ. ἀράβιοι Va. 8. πετο- 
μένη ποτὲ ἀπόμοιρα edd. inde a B codd. 
(ἄμοιρα Vab M), mes. π. μοῖρα edd. ante B, 


de χαὶ om. ΡΔ. -- 


coni. 


. ἀποπετομένη ποτὲ μοῖρα coni. Sch Jb. f. 


Ph, 1868, 530sq., cf. VII 3,8. IX 19,1. 


9. ἄλλο τι edd. ante C, ἄλλο που codd. 
D, ἄλλως που CS, ἄλλο τί που cum B cett. 


| lin., Pa. 


edd., αἱ cf. 128,9. 12. καὶ ante ἐπὶ addunt 
cum Pc edd. inde aB. 14. πρὸ, c sup. 
16. μᾶλλον om. La. 18. ὄπισϑεν 
edd. ante VabPaBD, ὄπισδε PcFaLab 
edd. cett. — δὲ om. La. 19. χατά τε edd. 
ante SW codd., τά τε cett. edd. 20. ὑπερ- 
έβαινε codd. 21. pro ὕλη coni. ἰλὺς SW. 
— καὶ pro ἢ Pc. 22. ὅς ἐστιν ὃ Στύμφ. 
edd. ante C codd. praeter Pa, qui om. ὅς 
ἐστιν cum C SW D, uncis incl. ὅς ἐστιν Smai. 
B et cum ὃ Στύμφ. cett. edd. 38. τεσσαρά- 
χοντὰα Curtius Pel. I 216 n. 28. 26. βάϑρον 


- 


4: ΑΡΚΑΔΙΚΑ. 


* » 


τὸν ἄνδρα ὑπεδέξατο. τούτοις OE τοῦ ποταμοῦ τὸ ὕδωρ ἐπακολουϑῆσαί 

qaot, ὥστε ἐς ἡμέραν Στυμφηλίοις ἐξήραντο ἅπαν τοῦ πεδίου τὸ λιμνάζον᾽ 
Ἢ EY /, c 2 , EY * ΄ ΄ 

xoi ἀπὸ τούτου τὴ Ἀρτέμιδι τὴν ἑορτὴν φιλοτιμία πλέονι ἄγουσι. 

XXIIL Μετὰ δὲ Στύμφηλόν ἐστιν ᾿Αλέα, συνεδρίου μὲν τοῦ Αργο- 
λιχοῦ μετέχουσα xoi αὕτη, AXsov δὲ τὸν ᾿Αφείδαντος γενέσϑαι σφίσιν 5 
ἀποφαίνουσιν οἰκιστήν. ϑεῶν δὲ ἱερὰ αὐτόϑι ᾿Αρτέμιδός ἐστιν Ἐφεσίας xoi 

eo 9 ΄, Y ΄, * N ΄ 
᾿Αϑηνᾶς ᾿Αλέας, xoà Διονύσου ναὸς xo ἄγολμα. τούτῳ παρὰ ἔτος Σκιέ- 
δια ἑορτὴν ἄγουσι, χαὶ ἐν Διονύσου τὴ SooT, X μάν 2x Δελφῷ 
C ρτὴν ἄγουσι, t υ τῇ ἑορτὴ χατὰ μάντευμα ἐκ Δελφῶν 
υαστιγοῦνται (oi) γυναῖκες, χκαϑὰ xo οἱ Σπαρτιατῶν ἔφηβοι παρὰ τῇ 


"Opa. 10 


2 2. Ἔδήλωσα δὲ iv τῷ λόγῳ τῷ ἐς ᾿Ορχομενίους ὡς πρῶτα μὲν παρὰ 


Ν , Ὁ 


τὴν χαράδραν ἐστὶν ($) εὐϑεῖα, 
τοῦ λιμνάζοντος. , 
5 , Ν σ Ν 5 

ἀπείργεται τὸ ὕδωρ τὸ £X τῆς 


£v ὅσον τε εἶναι ποταμόν. 
ὴ 7 


ἐνεργῷ. χατὰ ^O 


ἐν δὲ τῷ πεδίῳ τῷ Καφυῶν πεποίηται γῆς χῶμα, ᾧ 


τὸ ἀπὸ τούτου δὲ ἐν ἀριστερὰ τοῦ ὕδατος 


ὩὉ 


D 


2 , ^ E e CN 2 m 
Ooyopevíxc μὴ εἶναι Καφυεῦσιν βλάβος τῇ 
ἐντὸς τοῦ χώματος παρέξεισιν ὕδωρ ἄλλο, πλήϑει 


χατερχόμενον δὲ ἐς χάσμα γῆς ἄνεισιν αὖϑις 


* / ΄ . ^ N ; L € eo . 
παρὰ Νάσους χαλουμένας᾽ τὸ δὲ χωρίον ἔνϑα ἄνεισιν ὀνομάζεται Ρεῦνος 


ἀνατεϊλανί τος] δὲ ἐνταῦϑα τὸ ὕδωρ τὸ ἀπὸ τούτου παρέχεται ποταμὸν 


/ , Ν b » b cs ^ "4 C919. Z 
8 ἀέναον Τράγον. ὃ. τὸ δὲ ὄνομα ἔστι μὲν δῆλον ἀπὸ Κηφέως τοῦ Αλέου 


τὴ πόλει γεγονός, 


A VbM. 3. ἐξήραντο A X K, ἐξηράνθη C, 
suadente F nec improbante Cor., ἐξήρατο 
Cor. 3. πλέον codd. edd. ante Smin, C 
Smai., πλέονι coni. K, rec, cett. edd. 

4. 'AXéa hic et postea A Va Lb. 35. αὐτὴ 
AXKF CD Vab Lab Pc Fa, αὕτη cett. edd. 
Pa, voluit Sylb. — "AAcov Smin. D Sch Sp 


Lab Pac Fa, ἅλεον M Vab, ᾿Αλεὸν cett. 
edd. --- ἀφέλαντος codd. (ἐλέφαντος M 


Va. *.' τοῦτο Ea 
ante B M Va, σχιερείαν Vb et p. corr. Lb, 
Σχιέρειαν B SW D Sch cett. codd., Xw- 
agitant* 


Σκιερίαν edd. 


έρια  Hemsterh., ,Scieria festum 
Amas., Xwtépeww scripsi, probat Frazer. Sp. 
9. ot inserui. — γυναῖχας, ε sup. α, Pa. — 
αἱ σπαρτ. VaLb PcFa. 12. (ἢ) ins. C sua- 
dente F, rec. SW D Sch. Sp. Εὐδεῖα 
litera maiuscala X K. — τὸ om. Vb. 13. 
τῷ ante πεδ. in Pa sup. lin. addit. — τῆς 


γῆς AX KF Vb, τοῦ pro γῆς Va, τῆς; oU 
sup. ἧς, M, γῆς rell. edd. codd. — χώματος 
ἀπείργεται (ἐπείργεται Va, ἀπεῖργε Fa) codd. 


ὀνομάζεσθαι δὲ αὐτὴν φωνῇ τῇ Αρχάδων Καφυὰς ἐκνε- 


(La χῶμα ὅς, Pa χώματος" καὶ ἀπείργ.. ἴῃ 
marg. ad χώματος adscriptum ὄχδος), χώ- 
ματος δι οὗ ἀπείργετα'. edd., scripsi χῶμα, 
ᾧ 14. Καφυέων edd. ante Sch, καφυέος 
codd. (xaquéog χαφιεύουσιν La, χαφυέως, o 
sup. ὦ, Pd), Καφυεῦσιν coni. SW, rec. 
SchSp. -- βλάβης, o sup. », Pa. 18. ἐν 
ἔργῳ A X K M Va, ἐνέργῳ coni, K, rec. FC 
Smin. habent cett. codd., Pa ἐνεργῷ, sic 
scribunt cett, edd. — τοῦ ἐντὸς M Vab Lb. 
— ἔξεισιν Pa La Vb. edd. ante B, γὰρ ἔξεισιν 
cett. codd., παρέξεισιν cett. edd. 19. παρ- 
vácoug Va M, παρὰ váccouc Fa Pc Lab, παρὰ 
v&coug Vb Pa. --- - Ῥεῦμος coni Cor. 18. 
ἀνατείλαντος codd. edd. ante Smin. Sp, 
ἀνατεῖλαν Goldhag. cett. edd., probat C. 
— τὸ ante ὕδωρ om. Vb, τὸ post ὕδωρ ex- 
pungere voluit C. 19. ἀένναον edd. codd. 
praeter A D Sch Sp Vb Lab Pac, qui scribunt 
ἀέναον... — ad "A3éov. cf. lin. 5, hic habent 
᾿Αλεοῦ FaPc, ἀλλέου Pa, ἅλεως M, ἅλέως 
Va. 30. Καφύας AXKFaPc Va. — ἐχνε- 


15 


VIII 22,9. 28,1. 45 
νίκχηχε. φασὶ δὲ οἱ Καφυεῖς τὰ ἄνωθεν ἐκ τῆς ᾿Αττικῆς εἶναι χώρας, 
ἐχβληϑέντες δὲ ὑπὸ Αἰγέως ἐξ ᾿Αϑηνῶν ἐς ᾿Αρκαδίαν φυγεῖν xoà ἱκέται 
γενόμενοι Κηφέως οἰχῆσαι ἐνταῦϑα. τὸ μὲν δὴ πόλισμοι ἐπὶ τοῦ πεδίου 


fS 
νῷ 
c * 


ἱερὰ 
δὲ 4 


πέρατι ὀρῶν οὐκ ἄγαν δψηλῶν παρὰ τοῖς ποσίν iow Καφυάταις δὲ 
m mf / / 9 ΄, 
5 ϑεῶν Ποσειδῶνός ἐστι xoà ἐπίκλησιν ΚΚναχαλησίας Ἀρτέμιδος. ἔστι 
v ΄ 4 s SN 
αὐτοῖς χοὶ ὄρος Kwdxooc, ἔνϑα ἐπέτειον τελετὴν ἄγουσι τῇ Ἀρτέμιδι. 
3^7 NC LEE s / Z £F o5 ἈΝ ΘΝΣΕΝ e co , ,ὕ 
ὀλίγον ὃὲ ὑπὲρ τὴν πόλιν πηγή τέ ἐστι, xoà ἐπὶ τῇ πηγὴ πλάτανος μεγάλη 
Xo εὐειδὴς πέφυχε᾽ χαλοῦσι δὲ αὐτὴν Μενελαΐδα, Μενέλαον [γὰρ] στρατὸν 
5 / 5 ; 5) / 3 D Ν ΣΝ ΠῚ c ^ / 
ἀϑροίζοντα ἐς Τροίαν ἀφικέσϑαι τε ἐνταῦϑα wol ἐπὶ τῇ πηγὴ τὴν πλάτανον 
e , δ S» ce i ess Y s s * N UNUS eS ΄, 
10 φυτεῦσαι λέγοντες ἐφ ἡμῶν δὲ xoà τὴν πηγὴν κατὰ ταὐτὰ τὴ πλατάνῳ 
καλοῦσι Μενελαΐδα. 4. 


σασϑαι δεῖ με ὁπόσα δένδρα. σῶα ἔτι xw τεϑηλότα λείπεται, πρεσβύτατον 


εἰ δὲ “Ελλήνων τοῖς λόγοις ἑπόμενον χαταριϑμή- 5 


μὲν d, λύγος ἐστὶν αὐτῶν ἣ Ey τῷ Σαμίων πεφυκυῖα ἱερῷ Ἥρας, μετὰ δὲ 
αὐτὴν ἣ ἐν Δωδώνῃ δρῦς, xoi ἔλαία τε ἣ ἐν ᾿Αχροπόλει xoà ἣ παρὰ Δηλίοις᾽ 
ἌΣ Ν σ΄ » , , * ^ n e^ * ’ € ^ e. 
15 τρίτα δὲ ἕνεχοαι ἀρχαιότητος vépotev ἂν τῇ δάφνῃ τῇ παρὰ σφίσιν οἱ Σύροι 
τῶν δὲ ἄλλων ἣ πλάτανός ἐστιν αὕτη παλαιότατον. 
es , , ἮΝ 2 ’ 
5. ἸΚαφυῶν δὲ ἀφέστηκεν ὅσον στάδιον Κονδυλέα χωρίον, xoà Αρτέ- 6 
αὐδος ἄλσος xoà ναός ἐστιν ἐνταῦϑα χκοϊλουμένης Κονδυλεάτιδος τὸ & oy oov 
μετονομασθῆναι δὲ ἐπὶ αἰτίαι τὴν ϑεόν φᾶσι τοιαύτῃ. παιδία. περὶ τὸ ἱερὸν 
20 παίζοντα, ἀριϑιμιὸν δὲ αὐτῶν οὐ υνημιονεύουσιν, ἐπέτυχε χαλῳδίῳ, δήσαντα 
δὲ τὸ χαλῴδιον τοῦ ἀγάλματος περὶ τὸν τράχηλον ἐπέλεγεν ὡς ἀπάγχοιτο 
€ YA 
ἣ "Αρτεμίς. 


χοταλεύουσιν αὐτά χαί σφισι ταῦτα ἐργασαμένοις ἐπέπεσεν ἐς τὰς γυνοΐϊκοις 


ex 


φωράσαντες δὲ οἱ Καφυεῖς và ποιηϑέντα ὑπὸ τῶν παιδίων T 


νίκηχεν B Pa. ὃ. ἐκβληϑέντος Vab. 5. | ἣ in Pa om. a correct. ad marg. add, — ó 
Κναχαλυσίας A Pc. 6. ἀνάγουσι Va. ἢ. | π. A. φοῖνιξ C in suppl. Amasaeum secutus 
ὀλίγα, ov sup. a, La. — ὑπὸ τὴν LaFa. 8. | (,et quae Deli adhuc exstat palma^) et 
Kuhnii coniecturam. — παρὰ om. La. 15. 
ἐν vij δ. Va. — Σύριοι edd. ante B M Vaàb, 
Σύροι cett. edd. Lab Pa Fa Pc. 17. ἐφέστηχεν 
M Vab Lb. — Κονδύλα A XKF Vb, xov- 
δύλια Pc Fa VaLa, Κονδύλεαι Sylb., probat 


γὰρ στρατὸν edd. ante B codd., δὲ στρατὸν 
Pe, BSWD Sp circumscribunt yàp, Sch 
om., Pors. γὰρ retinens scr. λέγουσιν. 9. 
τε om. Vb. 10. ταῦτα Va Lab Pc Fa, ταυτὰ 


Vb Pa. 12. ὅσα Vb. — ,vetustissimas ar- 


bores^ Amas. legitne δένδρα παλαιότατα 
— σῶα ἐστι La. 13. ἱερῷ ἥρωι A X K codd. 
praeter La, ἱερῷ "Hoaío Spanh. ad Callim. 
in Del. 262 FC, Ἡραίῳ Am. Valck. B, 
Ἥρας Camerar. Sylb. cett. edd., La 
ἥρων (haec vox litura deleta) spa et 
vers. ἃς per compendium. 14. ἐλ. 
ἣ (5, BSch) codd. edd. praeter S, ἐλαία 
Sylb. S, SW coni. ἐλαϊαί ve ἡ. — καὶ 


F, rec. C, cf, $ 7, Κονδυλέα cum Pa S edd. 
cett, 91. ἐπέλεγεν Α et edd. inde a B Vab 
PacFa Lab, ἐπέλεγον M cett. edd. 22. 
παιδίων B et edd. seqq., παίδων codd. edd. 
rell. 23. σφίσιν αὐτὰ M, ταῦτα om. Va. 
— ἐπιέπεσεν A X K Vb, ἔπεσεν M VaLb, 
ἐπέπεσεν Pa F Smin., cf I 48,7, ἐσέπεσεν 
PcFaLa edd. cett, at ἐσπίπτειν ἐς apud 
Paus, propriam retinet significationem, cf. 


46 


^ 5 


^ 


.APKAAIKA. 


νόσος, τὰ ἐν τὴ γαστρὶ πρὸ τοχετοῦ τεϑνεῶτα ἐχβάλλεσθϑαι, ἐς ὃ ἣ Πυϑία 


ϑάψαι τε 
αὐτὰ οὐ σὺν δίχῃ. 


ἐχεῖνο τὸ 


τὰ παιδία ἀνεῖπε χαὶ ἐναγίζειν αὐτοῖς κατὰ ἔτος ἀποθανεῖν γὰρ 
Καφυεὶς δὲ ποιοῦσι τά τε ἄλλα ἔτι wo νῦν χατ᾽ 


μάντευμα, xoi τὴν ἐν ταῖς ΚΚονδυλέαις ϑεόν, προσεῖναι γὰρ καὶ 


΄, m E T 3 ΄ ΄ s 
τόδε ἔτι τῷ χρησμῷ φασι, καλοῦσιν Απαγχομένην ἐξ ἐκείνου. 6. ἀνελϑὼν 5 


δὲ ix Καφυῶν ὅσον σταδίους ἑπτὰ ἐπὶ Νάσους χαλουμένας καταβύήσῃ᾽ 


πεντήκοντα δὲ προελϑόντι αὐτόϑεν σταδίους ἐστὶν ὁ Λάδων. διαβήσῃ τε 


δὴ τὸν ποταμόν, καὶ ἐπὶ δρυμὸν ἀφίξῃ Σόρωνα διά τε ᾿Αργεαϑῶν καὶ 


Λυχούντων χαλουμένων xo Σκχοτάνης. 


τείνει μὲν δὴ ὃ Σόρων τὴν ἐπὶ 
I 


9 Ψωφῖδος ϑηρία δὲ οὗτός ve καὶ ὅσοι δρυμοὶ τοῖς ᾿Αρχάσιν εἰσὶν ἄλλοι 10 


παρέχονται τοσάδε, ἀγρίους 5c 


λύρας ἂν ποιήσαιο ἐξ αὐτῶν 


χελώνης ἸΙνδικῆς λύρα παρισουμένας. 


xoi ἄρχτους χαὶ χελώνας μεγίστας μεγέϑει" 


τοῦ 


Σόρωνος δὲ πρὸς τοῖς πέρασιν ἔστι μὲν llkou κώμης ἐρείπια, εἰσὶ δὲ οὐ 


πολὺ ἀπωτέρω χαλούμεναι Σεῖραι. ὅροι δὲ Κλειτορίοις τῆς χώρας πρὸς 


ἹἩΓωφιδίους εἰσὶν αἱ Σεῖραι. 


XXIV. 


ἹΡωφῖδος δὲ οἱ μέν φασιν οἰκιστὴν γενέσϑαι Wodgiba τὸν 


"Appevoc τοῦ ᾿Ερυμάνθου τοῦ ᾿Αρίστα τοῦ Παρϑάονος τοῦ ΠΕεριφήτου τοῦ 


Νυχτίμου ' 


, we 9 ΄ 
"Egup&voou τοῦ Αρχάδος. 


^ 


2 τοὺς βασιλέας 


Quaest. 39, qui ἐνέπεσεν coni., 


probat Frazer. 1. ὥστε ante τὰ ἐν τῇ y. exci- 


Seemaun 


disse susp. Frazer. — τῇ om. Vb. — πρὸ τοῦ 
t. Pa. — ἐκβάλεσϑαι VabLa. 2. δὲ pro γὰρ 


Vb. 3. ἄλλα xai ἔτι edd. ante B M Vab 
Lb, ἄλλα ὅσα ἔτι καὶ BPc, ἄλλα ἔτι καὶ 
cett. edd. cum Pa La Fa. 4. ἐχεῖ pro ἐχεῖνο 
M Vaàb. — ταῖς in Pa sup. lin. — ϑεὰν A X 
KF. 3. ἐπὶ codd. edd. ante D. £x coni. 
S, rec. cett. edd. 6. ναέσους M Va, νάσσους 
Pad Vb Lb, cf. $ 2. ἢ. αὐτόδι edd. ante 
B codd., αὐτόϑεν Amas, Sylb. cett. edd. 
8. ᾿Αργεάϑων A X M codd., ᾿Αργεαϑῶν Sylb. 
cett, edd. 9. Λυχοατῶν Sylb. — τείνει 
scripsi, ἄγει edd. Pac, ἄγειν cett. codd., cf. III 
1,8 ἀτραπὸν τὴν διὰ τῆς Οἴτης τείνουσαν. VII 
5,12 ἄχρα κατατείνουσα. VIII 13,6 ἀνατείνει 
χρημνός; I 4,1 τρέπεται τὴν ἐπὶ ᾿Ιονίου. --- 
σύρων codd., σόρων Pa. 10. Ψωφίδος S SW 
codd , V«giSog rell, edd. 12. παρισούμεναι 
Fa, παρισουμέναις M Va Lb Pc, παρισουμένας 


2 


ἔχει μνήμην᾽ ὃ δὲ & 


EIE E ὍτΠὁ.5...:-.ὈὌὨΩἷξἜῷἷὨῳἷὩἉὉ5ϑΝϑὉ.νϑ0Ὁ0Ὸϑ Ὁὃὦ23ἅἃὗὥὕὦὕ.)........ 


τοῖς δέ ἐστιν εἰρημένα ϑυγατέρα Ἰξωφῖδα εἶναι Ξάνθου τοῦ 


τάδε μὲν οὖν οὕτω κατὰ τὴν ᾿Αρχάδων ἐς 


Pa Vb La (hic geminat s). 13. Παίου (s. 
Πάγου)" SW cl. Her. VI 127. 14. Σειραί 
AXKFCVbLb, Σεῖραι cett. cum codd. 
cett, mox σεῖρα!ι omnes codd. 

16. Ῥψωφίδα edd. ante D, Ἱψώφιδα Steph. 
B cett, edd. 17. τοῦ ἐρυμάνϑου τοῦ £pu- 
μάνϑου Va, ἐρυμάνϑου τοῦ litura deleta, sed 
in versu sequenti eadem scriptura est. — 
παρϑρίονος codd. (πανϑρίονος Pa, παρϑάονος 
τοῦ παρϑρίονος Pd). --- Περιφήτου τοῦ Νυ- 
χτίμου edd. Pa, m. τοῦ ἐνυχτίμου La, περι- 
φήτου φρουνηχτίμου Pc, περιφήτου φρουνυ- 
χτίμου cett. codd., nomen inter Περιφ. et 
Νυχτ. excidisse susp. C. 18. Ἱψωφίδα edd. 
ante D. --- Ξάνδου edd, La Pa, ξάνϑιν cett. 
codd. 19. τὰ μὲν codd., emend. La. — 


οὖν οὐ xarà codd. (in Pa οὐ om., sed a. 


corr. in marg. addit.) C, οὖν κατὰ La edd. 
ante C, οὖν οὕτω χατὰ Cor. edd. inde ab 
Smin. 20. βασιλείας A Lb. — Ἔρωτος Am. 
A codd, Ἔρυκος Steph. Byz. (s. Ψωφίς) 


15 


ληϑέστατος τῶν λόγων ἐστὶν 'Eouxoc 20 
Y 


VIII 23,;—24,6. 


τοῦ ἐν Σικανία δυναστεύσαντος παῖδα εἶναι τὴν Ψωφῖδα, 


41 


T ek 
j 


ἐς τὸν 


οἶκον oüx ἠξίου, καταλείπει δὲ ἔχουσαν ἐν τῇ γαστρὶ παρὰ Λυκόρτα, ξένῳ 


μὲν ὄντι αὐτοῦ, κατοικοῦντι δὲ ἐν πόλει Φηγία, πρὸ δὲ τοῦ Φηγέως τῆς 


βασιλείας ᾿Ερυμάνϑῳ καλουμένῃ᾽ 


ἐπιτραφέντες δὲ αὐτόϑι ᾿᾿χέφρων χαὶ 


5 Πρόμαχος Ἡραχλέους τε ὄντες xol τῆς γυναικὸς τῆς Σικοανὴς μιετέϑεντο τῇ 


Φηγία τὸ ὄνομα Ἰβωφῖδα ἀπὸ τῆς μητρός. 


2, 


ἔστι δὲ xol Ζαχυνϑδίων τῇ ὃ 


2» / LUI ^ » [ue ^ » ^ cs 3 , ^9 * 
ἀχροπόλει Ἰβωφὶς ὄνομα, ὅτι ναυσὶν ἐς τὴν νῆσον ἐπεραιώϑη πρῶτος καὶ 
ἐγένετο οἰκιστὴς ἀνὴρ Ἰθωφίδιος, Ζάκυνθος [τε] ὃ Δαρδάνου. Σειρῶν μὲν δὴ 


σταδίοις ἐστὶν ἀπωτέρω τριάκοντα ἣ Wegic παρὰ δὲ αὐτὴν ὅ τε ᾿Αροάνιος 


10 ποταμὸς καὶ ὀλίγον ἀπωτέρω τῆς πόλεως ᾿Ἐρύμανϑος ῥέουσιν. ἔχει δὲ τὰς 4 


πηγὰς 6. Ἐρύμανθος ἐν ὄρει Λαμπεία᾽ 


b 


Ν Ὑ ex € * » * 
τὸ δὲ Opoc τοῦτο ἱερὸν εἶναι Πανὸς 


, . 2 e e , Ὁ , 
Aévevaw εἴη ὃ ἂν τοῦ ὄρους τοῦ ᾿ρυμάνθου μοῖρα ἣ Λάμπεια. ἐποίησε 


δὲ “Ὅμηρος ὡς ἐν Ταὐγέτῳ τε xoi ᾿Πρυμάνϑῳ 77" ϑηρευτὴς οὖν 


XXX τῆς 


Λαμπείας 6 ᾿Πρύμανϑος, καὶ ᾿Αρκαδίαν διεξελθὼν ἐν δεξιδ μὲν τὸ ὄρος 


15 ἔχων τὴν Φολόην, ἐν ἀριστερὰ δὲ πάλιν Θελπουσίαν χώραν, κάτεισιν ἐς τὸν 


᾿Αλφειόν. λέγεται δὲ ὡς Ἣραχλὴς κατὰ πρόσταγμα Εὐρυσϑέως παρὰ τῷ ὃ 


Ἐρυμάνθῳ ϑηράσειεν ὃν μεγέϑει χαὶ ἀλκὴ τοὺς ἄλλους ὑπερηρχότα. 


Κυμαῖοι δὲ οἱ év'Omixoig συὸς ὀδόντας ἀνακειμένους παρὰ σφίσιν ἐν ᾿Απόλ- 


c nu / * ΄ εν e 
λωνος ἱερῷ λόγῳ μὲν λέγουσιν ὡς οἱ ὀδόντες δὸς εἶεν τοῦ ᾿ὑρυμανϑίου, 


fo ΩΣ , 2 , , ng /, 6 
20 τῷ λόγῳ δὲ αὐτῶν οὐδ᾽ ἐπ᾿ ὀλίγον μέτεστι τοῦ εἰκότος. 9. Waoqub(ou 6 


δὲ ἐν τῇ πόλει τοῦτο μὲν ᾿Αφροδίτης ἱερὸν ᾿Ε)ρυκίνης ἐστὶν ἐπίκλησιν, [ἧς] 


ἐρείπια ἐφ ἡμῶν ἐλείπετο αὐτοῦ μόνα᾽ ἐλέγοντο δὲ οἱ Ἰδωφῖδος αὐτὸ 


Hartung. cett. edd. 1. ἢ edd. inde a B Pc, 
ἣν La, ἣν rell. edd. codd. — post ἣν C 
cum Palm. Valcken. inserit ' HpooQsjc, deinde 
legit ἠξίου ἄγειν, cum A XKF, ut est in 
Pa Vb (οἶκον ἄγειν La), idem facit S, qui 
tamen lacunam indicat ante καταλείπει; post 
$ lacunam esse indicant edd. inde a B, qui 
haec fere excidisse suspicatur: συγγενόμενος 
"Hoax ἀγαγέσϑαι μὲν αὐτὴν, quae verba 
Sp in contextum recipit. 3. μένοντι Fa Vab 
Lb, μένοντι Pc. — αὐτῷ M VaLab Fa Pc. 
— κατοικοῦντι δ SW D Sch, παροικοῦντι 
cett. edd. codd. 4. ἐρμανδὼ Vb Lb Pc 
Fa, épuávOo La, ἐρμάδω Va, &£pupavOO 
Pa. à. σικανικὴς Va. 8. τε codd., ye edd. 
praeter Sch Sp, qui cum Pa particulam 
delent, idem voluerunt iam Kays. 388 et 
D praef. XXII. — Σιραίων codd. AX K F, 
Σειραίων Pa cett. edd. praeter Sp, Σειρῶν 


| 


coni. F cl. 23,9, probant SW Sch, Kays. 
Jb. f. Ph. 1854, 428, rec. Sp. 13. ὡς 
M Va Lb. --- ϑηρευτὴς οὖν codd. (δηρευτὴν 
οὖν La) SW D Sch Sp, ϑηρευτὴς ἣν cett. 
edd., ϑήρα τις ἣν. ἐκ τῆς A. sequenti καὶ 
ante ἐν δεξιᾷ traiecto K coni, duplicem 
lacunam indicant inde ab S, alteram post 
δηρευτὴς Sp. 15. Θελπουσίαν Sylb. S, cf. 
25,1, Θέλπουσαν codd. edd., x. Θέλπουσαν 
καὶ jy. Emper., x. Θέλπουσαν [χώραν] Kays. 
l. 1. p. 388. 17. ϑηράσειε νῦν La Fa, 9. 
ἐν MVaR, in hoc ad marg. ὗν. 20. οὐδὲ 
ἐπ᾿ Lab Fa Pac Sp, οὐδ᾽ ἐπ᾽ cett. edd. codd. 
(οὐδὲ ἐπὶ Pc). 21. post ᾿Ερυκίνης lacunam 
subesse putant K C. — ἧς, quod om. Pa, 
addit corr. in marg., praeeunte Smin. uncis 
saepiunt Sch Sp, idem vult D praef. XXVI, 
ἐρείπια δὲ scribendum putans, probante 
Frazero (at cf, II 36,8). 22. ἐλέγετο δὲ τὴν 


48 APKAAIKA. 
ἱδρύσασϑαι molOsc. xoi τῷ λόγῳ τὸ εἰκὸς πρόσεστι᾽ ἔστι γὰρ xoi ἐν 
Σικελία τῆς ᾿Ερυχίνης ἱερὸν ἐν τῇ χώρα τῇ "Epuxoc, ἁγιώτατόν τε ἐχ 


, mc 


ἡ παλαιοτάτου χαὶ οὐχ ἀποδέον πλούτῳ τοῦ ἱεροῦ τοῦ iv Πάφῳ. Προμάχου 
δὲ xoi ᾿Εἰχέφρονος τῶν Ἰωφῖδος οὐκ ἐπιφανὴ κατ᾽ ἐμὲ ἔτι ἦν τὰ dodo. 


Ν 


4. πέϑαπται δὲ χαὶ 


, 


᾿Αλχμαίων ἐν Vogt. 6 ᾿Αμφιαράου, καί οἱ τὸ μνῆμά 5 


ἐστιν οἴκημα οὔτε μεγέϑει (μέγα) οὔτε ἄλλως χεχοσμημένον᾽ περὶ δὲ αὐτὸ 


Q^ 


χυπάρισσοι πεφύχασιν ἐς τοσοῦτον ὕψους ἀνήχουσαι, ὥστε Xo τὸ ὄρος τ 


πρὸς τὴ ἸῬωφῖδι χατεσχιάζετο ὑπ αὐτῶν. ταύτας οὐχ ἐθέλουσιν ἐχχόπτειν 


€ ^ 
8 ἱερᾶς 


΄, 2 /5 ὔ ^ n ! 
παρϑένοι. ὃ δὲ Αλχμαίων ἡνίκα τὴν μητέρα ἀποχτείνας 


Ν Dh 


eo 2 , , e. e " 
τοῦ Αλχμαίωνος νομίζοντες κχαλοῦνται δὲ ὑπὸ τῶν ἐπιχωρίων 


ἔφυγεν ἐξ ΓΑργους, 10 
τότε ἐς τὴν Ἰθωφῖδα ἐλθών, Φηγίαν ἔτι ἀπὸ τοῦ Φηγέως ὀνομαζομένην, 
συνῴχησεν ᾿Αλφεσιβοία τῇ Φηγέως ϑυγατρί, xoi αὐτῇ δῶρα ὡς τὸ εἰκὸς 
xol ἄλλα χαὶ τὸν ὅρμον δίδωσιν. ὡς δὲ οἰκοῦντι αὐτῷ παρὰ τοῖς ᾿Αρχάσιν 
οὐδὲν ἐγίνετο ἣ νόσος ῥάων, χατέφυγεν ἐπὶ τὸ μαντεῖον τὸ ἐν Δελφοῖς, 
xol αὐτὸν ἣ Πυϑία διδάσχει τὸν ᾿Εριφύλης ἀλάστορα ἐς ταύτην οἱ μόνην 15 
χώραν οὐ συναχολουϑήσειν, ἥτις ἐστὶ νεωτάτη xoi ἣ ϑάλασσα τοῦ μητρῴου 
9 μιάσματος ἀνέφηνεν 


ὕστερον αὐτήν. χαὶ Ó μὲν ἐξευρὼν τοῦ ᾿Αχελῴου τὴν 


πρόσχωσιν ἐνταῦϑα ᾧχησε, xol γυναῖχα ἔσχε Καλλιρόην τοῦ ᾿Αχελῴου 
, ὃς 2 FG. , , τ , 3 

ϑυγατέρα λόγῳ τῷ Ακχαρνάνων, καί οἱ παῖδες ᾿Ακαρνάν ve xol Αμφό- 

» * Ν c * es D 5 ΩΦ » , , Ἀ 

ἀπὸ δὲ τοῦ ᾿Αχαρνᾶνος τοῖς ἐν τῇ ἠπείρῳ ταύτη τὸ 20 

ἐς 

ἐπιϑυμίας δὲ ἀνοήτους πολλοὶ μὲν ἄνδρες, γυναῖχες δὲ ἔτι πλέονί(ες) ἐξοκέλ- 


τερος ἔγένοντο᾽ 
Ὑ Ν m , ΄Ζ ^ ^ , , / 
ὄνομα τὸ νῦν γενέσϑαι λέγουσι τὰ πρὸ τούτου Κούρησι xoAoupévotc. 


* ec 


10 λουσιν. τὸν ὅρμον. XXL 
) 


or 


ἐπεϑύμησεν ἣ Καλλιρόη τῆς ᾿Εριφύλης oi γενέσϑαι 


αὐτὸ ἐς τὴν Φηγίαν τὸν ᾿Αλχμαίωνα ἔστειλεν ἄχοντα, καὶ αὐτὸν ὑπὸ 


Ἡωφίδα Smin. Vb, ἐλέγετο δὲ οἱ Ἱωφίδος | corr. sup. vers. Vb, D, qui tamen alibi "AX 


C codd. (sine oi Pa, ἣ VW. M Va), ἐλέγετο 
δέ οἱ Ψωφίδος PcFa Smai, ἐλέγετο δὲ ἡ 
ἩΓωφὶς SW D, ἐλέγοντο δὲ οἱ Ψωφῖδος B 
Sch Sp. — Ἔρυχος post ωφ. habent Vb 
edd. ante C, SW, om. cett. edd. codd. — 
αὐτὰ codd. AX KF C, e Goldh. coni. cett. 
αὐτὸ. 1. παῖδα AXKF Smin. codd., x«i; 
SW D Va, παῖδας Smai., παῖδες cum C cett. 
edd. — χαὶ ἐν τῷ X. codd. A XK F, καὶ 
τῶ X. coni. K, probat F, rec. cett. edd. 
2. τῆς ἔρυχος M Va Lb, articulum orn. Vb. 
3. τοῦ ἱεροῦ om. La. — «oU ante ἐν om. 
Va. 4. ψώφιδος Pa, ψωφίδου cett. codd. 
— οὐχ om. Amas. — ἔτι om. Va. — b. 
ἀλχμέων h. 1. et postea. FaM Lab et per 


μαίων scribit, ἀλκμέωνος Pc hic et $ 8. — 
ἐν Ψωφιδίῳ Pc. 6. μέγα addunt Cor. D 
Sch Sp. ἢ. ὕψους Sch, ὕψος codd. edd. 


8. χατεσχευάζετο A M Vab Lb. 12. συνῴ-. 


xicev codd. 14. ἐγένετο La. — ῥᾷον A X K 
F C codd., ῥᾷων Sylb. cett. edd. 15. 
μόνην om. M Vab edd. ante B. 16. οὐ 
om. Va. 18. ὥχει Va, ὥχη M. — Καλλιρ- 
ρόην D. 20. τοὺς 'Ax AX Vb Ag, ἀπὸ 
τοῦ, sine δὲ, La. — τοὺς ἐν Pc Fa M Vab 
Lb, em. Pala. 21. πρὸ τοῦ M Vb Pa edd. 
ante C, Smai, πρὸ τούτου cett. edd. codd. 
22. Ew ins. edd. inde a B Pac Fa Lab, om. 
cett, — πλέονες scripsi, πλέον codd. edd. 24. 
xoi ante ἐς addunt SW D e Va. — ἔστειλεν 
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5 


Φηγέως τῶν παίδων Τημένου xoi ᾿Αξίονος δολοφονηϑέντα ἐπέλαβεν f, 


τελευτή. τοῦ Φηγέως δὲ οἱ παῖδες τῷ ᾿Απόλλωνι ἀναϑεῖναι τῷ ἐν Δελφοῖς 


λέγονται τὸν ὅρμον. χαὶ ἐπὶ τούτων βασιλευόντων ἐν Φυηγία τότε ἔτι 
ld "^ 


χαλουμένῃ τὴ πόλει στρατεῦσαί φασιν “ἄλληνας ἐς Tpoíav' σφᾶς δὲ oi 


Qt 


ἹΨωφίδιοι τοῦ στόλου φασὶν οὐ μετασχεῖν, ὅτι αὐτῶν τοῖς βασιλεῦσιν οἱ 
5) ; b) , , * ΄ “2 ΄ € N 
Ἀργείων ἀπηχϑάνοντο ἡγεμόνες, χατὰ γένος τε τῷ ᾿Αλχμαίωνι οἱ πολλοὶ 
προσήχοντες xo τῆς ἐπιστρατείας αὐτῷ κοινωνήσαντες (τῆς) ἐς Θήβας. 


€ * e 


5. Τὰς δὲ Βχινάδας νήσους ὑπὸ τοῦ Αχελῴου μὴ σφᾶς ἤπειρον ἄχρι 11 
ἡμῶν ἀπειργάσϑαι γέγονε δὴ αἰτία τὸ Αἰτωλῶν ἔϑνος᾽ γεγόνασι δὲ αὐτοί 
10 τὸ ἀνάστατοι xoà ἣ γὴ σφισι πᾶσα ἠρήμωται᾽ ταῖς Εἰχινάσιν οὖν, ἅτε 
ἀσπόρου μενούσης τῆς Αἰτωλίας, οὐχ ὁμοίως 6 ᾿Αχελῷος ἐπάγει τὴν Uv. 
μαρτύριον δέ μοι τοῦ λόγου ὃ γὰρ Μαίανδρος διὰ τὴς Φρυγῶν καὶ Καρῶν 
ἀρουμένης ὅσα ἔτη ῥέων τὴν μεταξὺ Πριήνης xoi Μιλήτου ϑάλασσαν ἐν οὐ 
πολλῷ χρόνῳ πεποίηκεν ἤπειρον. 6. ᾿Ψωφιδίοις δὲ xoà παρὰ τῷ EpupukvO 12 

15 ναός ἐστιν Ε)ρυμάνθου καὶ ἄγαλμα. ποιεῖται δὲ πλὴν τοῦ Αἰγυπτίου Νείλου 
ποταμοῖς τοὺς ἄλλοις λίϑου λευκοῦ τὰ ἀγάλματα" τῷ Νείλῳ δέ, ἅτε διὰ 
τὴς Αἰδϑιόπων κατιόντι ἐς ϑάλασσαν, μέλανος λίϑου τὰ ἀγάλμιᾳατοι ἐργά- 
ζεσϑαι νομίζουσιν. 

Y. Ὃν δὲ ἤκουσα ἐν Ἰβωφῖδι ἐπὶ ᾿Αγλαῷ λόγον ἀνδρὶ ἹΡωφιδίῳ κατὰ 18 

20 Κροῖσον τὸν Λυδὸν ὄντι ἡλικίαν, ὡς ὃ ᾿Αγλαὸς τὸν χρόνον τοῦ βίου πάντα 
γένοιτο. εὐδαίμων, οὔ [ue ἔπειϑεν ὁ λόγος. ἀλλὰ ἀνθρώπων μὲν τῶν ἐφ᾽ 

ἑαυτοῦ χαχὰ ἄν τις ἔλάσσονα ἀναδέξαιτο, χαϑὰ xo ναῦς ἧσσον ἂν χει- 

μασϑείη νεὼς ἄλλης ἄνδρα δὲ συμφορῶν ἀεὶ στάντα ἐχτὸς ἢ τὰ πάντα 14 

οὐρίῳ ναῦν χρησαμένην πνεύματι οὐκ ἔστιν ὅπως δυνησόμεϑα ἐξευρεῖν, ἐπεὶ 

25 χαὶ “Ὅμηρος χαταχείμενον παρὰ τῷ Δὰ ἀγαϑῶν πίϑον, τὸν δὲ ἕτερον κακῶν 

ἐποίησεν, ὑπὸ τοῦ ἐν Δελφοῖς ϑεοῦ δεδιδαγμένος, ὃς αὐτόν ποτε “Ὅμηρον 
καχοδαίμονά τε προσεῖπε xoi ὄλβιον ὡς φύντα ἐπὶ ἀμφοτέροις ὁμοίως. 
XXV. 'Ec δὲ Θέλπουσαν ἰόντι ἐκ Wegtóoc πρῶτα μὲν χωρίον 


Τρόπαιά ἔστιν ὀνομιοιζόμενον ἐν ἀριστερὰ τοῦ Λάδωνος, Τροπαίων δὲ ἔχεται 
3. ἐπὶ τῶν edd. ante B codd. 


praeter PaLa, ἐπ᾿ αὐτῶν B e coni, ἐπὶ 
τούτων Pa La cett, edd. 4. Φηγίᾳ post πόλει 


om. La. D, γέγονε δὲ αἰτίαςΞ SW, rec. D Sch. — 
post γεγόνασι B coni. yàp pro δὲ, probat 


Richards Class. Rev. XIV 448. 413. ἀρου- 


uncis saepiunt B SW Sp, om. Pa D Sch, in 
Pa addit. ἃ corr. in marg. Y. τῆς ἐς su- 
spicati sunt SW, scribunt D Sch Sp, om. 
τῆς codd. edd. 8. ὑπὸ τοῦ "Ay. om. Pa, 
in marg. addit a correct. 9. δὴ αἰτία La Sp, 
δὲ αἰτία codd. cett., γέγονεν αἰτία edd. ante 


Pausanias III. 


μένης ἔτι Pa Vb et R ad marg. edd. ante 
16. τῷ Νείλῳ —— ἀγάλματα om. 
Vb 41}. αἰδϑιοπίας Pa. 20. ὄντι ἡλικίαν ins. 
inde a B cum Pc Fa Lab. 21. μ᾽ ἔπειϑεν 
Vb. 285. xaxov Lb. 26. ὑπὸ δὲ τοῦ M Va. 
29. ᾿Ερυμάνϑου scribunt Boblaye. Kiepert. 

4 


Smai. 
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APKAAIKA. 


δρυμὸς ᾿Αφροδίσιον᾽ τρίτα δέ ἐστιν ἀρχαῖα ἐν στήλῃ γράμματα, ὅροι Wodi- 


δίοις πρὸς τὴν Θελπουσίαν χώραν. 


ἐν δὲ τῇ γῇ τῇ Θελπουσία ποταμός 


ἐστιν ΓΑρσην χαλούμενος᾽ τοῦτον οὖν διαβήσῃ. xol ὅσον πέντε ἀπ αὐτοῦ 


σταδίοις ἀφίξῃ καὶ εἴκοσι ἐπὶ ἐρείπια ΚΚαοῦντος κώμης [ὃ] x ἱερὸν ᾿Ασχλη- 


27100 Καουσίου, πεποιημένον ἐν τῇ 000. 


2. 


τοῦ δὲ ἱεροῦ τούτου σταδίους 


τεσσαράκοντα μάλιστα ἀφέστηχεν ἣ πόλις τεϑῆναι δὲ αὐτῇ ὄνομα ἀπὸ 


νύμφης λέγουσι Θελπούσης, ταύτην δὲ ϑυγατέρα εἶναι Λάδωνος. 


Ν 


Λάδωνι ἄρχεται μὲν τ 
ἐδήλωσεν ἤδη pov ῥεῖ δὲ 


X01 διὰ τῶν Νάσων ἐπί 


ὕδωρ ἐν πηγαῖς τῆς ΚΚλειτορίας, καϑὰ 


τῷ δὲ 


ὃ λόγος 


πρῶτον μὲν παρὰ Λευχάσιον χωρίον χαὶ Μεσόβοα 


τε Ὄρυγα τὸν καὶ ᾿Αλοῦντα ὀνομαζόμενον, ἐξ 


Αλοῦντος δὲ ἐπὶ Θαλιάδας τε καὶ ἐπὶ Δήμητρος ἱερὸν χάτεισιν ᾿Εϊλευσινίας. 
ς Ἴμητρος tec 


τὸ δὲ ἱερὸν τοῦτο ἔστι μὲν Θελπουσίων ἐν ὅροις ἀγάλματα δὲ ἐν αὐτῷ. 


ποδῶν ἑπτὰ οὐκ ἀποδέον ἕκαστον. Δήμητρός ἐστι wo ἣ mode καὶ ὃ Διόνυσος, 


τὰ πάντα ὁμοίως λίϑου. 


μετὰ δὲ τῆς Ἐλευσινίας τὸ ἱερὸν καὶ Θέλπουσαν 


nw πόλιν ὃ Λάδων παρέξεισιν ἐν ἀριστερᾶ. χειμένην μὲν ἐπὶ λόφου μεγάλου. 
( ἣν μ. p 


τὰ πλείω δὲ ἐφ᾽ ἡμῶν ἔρημον, ὥστε καὶ τὴν ἀγορὰν ἐπὶ τῷ πέρατι οὖσάν 


φασιν ἐν τῷ μεσαιτάτῳ ποιηϑῆναι 


M 


τὸ ἐξ ἀρχῆς. 


τὰ ἃ »} m 


9. ἔστι δὲ ἐν Θελπούση 


Ἀ 3 e m e s , * , * 
ναὸς Ασχληπιοῦ xoi ϑεῶν ἱερὸν τῶν δώδεχα᾽ τούτου τὰ πολλὰ ἐς ἔδαφος 


4 ἔχειτο ἤδη. 
, ^ , ) dii Δὰ 
χάτεισι τὸ ἐν Ογχείῳ 
ὁμολογεῖ δέ 


Θήβας καί ἔπος ἔχει" 


Curtius pro Λάδωνος, v. comm. 1. τρητὰ 
edd. ante C cum PaM Vb R, τριτὰ PcFa 


Lab, τρίτα cett. codd. edd. — ἐν τῇ στ. | 


LaFa, ἀρχαία (ἀρχαίαν 11 97,4) ἐν στ. Pc 
Lb. 2. χώραν om. SM Va. —  ,obpo 
Ψωφιδίοις ποτὶ τὰν Θελπωσίδα χώραν“. 
Buttm, 3. οὖν edd. inde a SW La Fa, δὴ 
cett, edd. codd. 4. σταδίοις scripsi cum 
Sch Jb. f. Ph. 1876, 396, rec. Sp, cf. 35,3, 
σταδίους codd. edd. cett. — καὶ εἴκ. ἀφίξῃ 
coni. S. -- εἴκοσιν scripsi cum Pa Vab M 
SW D, εἴχοσι cett. — Καλοῦντος et χαλοῦσι 
A XKF codd. (καλοῦσιν Pc La, καιοῦσι Pa), 
Καοῦντος et Καουσίου Steph. Byz. Sylb. 
Palm. MS. Hemsterh. MS. cett edd. — 
post κώμης ins ὃ AXKF codd., in οὗ 
mutant auctoritate Kuhnii et Facii Smai. 
C, hoc vel ἢ voluit Palm., edd. cett. cum 
1. 


Smin. 8 aut uncis incl. aut expellunt. 


| 


————MH—— HÀ M ——— 


μετὰ δὲ Θέλπουσαν ἐπὶ τὸ ἱερὸν τῆς Δήμητρος ὁ Λάδων 
χαλοῦσι δὲ ᾿Ερινὺν οἱ Θελπούσιοι τὴν ϑεόν, 


xoi "Avi ἐπιστρατείαν ᾿Αργείων ποιήσας (τὴν) ἐ 
χαὶ ᾿Αντίμαχος ἐπιστρατείαν ᾿Αργείων ποιήσας (τὴν) ἐς 


τὸ δὲ ὕδωρ ἄρχεται μὲν τῶ λάδωνι Pa. 9. 
πρῶτος La. --- Μεσοβόα AXKF C codd, 
Μεσόβοα Sylb. cett. edd. 10. νασῶν Va 
Lb, νασσῶν Fa. — τε καὶ codd. edd. ante 
B, Sch, σὸν xai cett. edd, b praef. XXII 
τε delere malit. ᾿Αλοῦντα A. 41. τε 
edd. inde a SW, γε. codd. edd. cett. 13. 
τε ἡ AXKF, xoi ἢ codd. edd., Δημήτηρ 
ἔστι καὶ ἡ παῖς C, at cf. III 25,3. IV 88,4, 
Δημήτηρ τε ἔστι xai Δήμητρος ἣ παὶς coni, 
Sylb., probat F. 14. χαὶ incl. Sch. 15. 
λόφω μεγάλω Va. 16. δ᾽ ἐφ᾽ Lb. 17. αὐτῷ 
pro ἐν τῷ Va. — τῷ ἐξ AXKF codd., 
τὸ ἐξ cett. edd. ex emend. Sylb. 19. ἐπὶ 
τῷ ἱερῷ Vb. — τῆς om. La Va. 20. τῷ 


e 


— 


0 


20 


ἐν Pc. — "Oyxío A X K Pc Fa La Pa, 'Ovxsío 


cett. edd. codd. — Ἐριννὺν S Pa VaLb, 
'Eowwüv edd. ante SM, non geminant v 
cett, codd. edd. 21. τὴν inserui, cf. 24,10. 
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Δήμητρος τόϑι φασὶν ᾿Ερινύος εἶναι ἔδεϑ'λον. 


$ μὲν δὴ ᾿Ογχιος ᾿Απόλλωνός ἐστι κατὰ τὴν φήμην καὶ ἐν τῇ Θελπουσία 


περὶ τὸ χωρίον ἐδυνάστευς τὸ Ογχειον. 


4. τῇ ϑεῷ δὲ 'Eowüc γέγονεν 


ἐπίχλησις᾽ πλανωμένῃ γὰρ τῇ Δήμητρι, ἡνίκα τὴν παῖδα ἐζήτει, λέγουσιν ὕ 


5 ἕπεσϑαί οἱ τὸν Ποσειδῶνα ἐπιϑυμοῦντα αὐτῇ μιχϑῆναι, xoi τὴν μὲν ἐς 


e n 5 ’ D 2 , n ^: 
ἵππον μεταβαλοῦσαν ὁμοῦ τοῖς ἵπποις νέμεσϑαι voc Ογχίου, [Ποσειδῶν δὲ 


συνίησεν ἀπατώμενος, καὶ συγγίνεται τῇ Δήμητρι ἄρσενι ἵππῳ xo αὐτὸς 


b Ν 


εἰκασϑείς τὸ μὲν 


δὴ παραυτίκα τὴν Δήμητρα ἐπὶ τῷ συμβάντι ἔχειν 6 


ὀργίλως, χρόνῳ δὲ ὕστερον τοῦ τε ϑυμοῦ παύσασϑαι χαὶ τῷ Λάδωνι 


10 ἐθελῆσαί φασιν αὐτὴν λούσασϑαι. 


3L4N , ^ 5 , e e 
ἐπὶ τούτῳ καὶ ἐπικλήσεις τῇ ϑεῷ 


/ co 14 ^ 3 ^ “Ὁ e c9 
γεγόνασι, τοῦ μηνίματος μὲν ἕνεκα Ἐρινύς, ὅτι τὸ ϑυμῷ χρῆσϑαι καλοῦσιν 


ἐρινύειν οἱ ᾿Αρκάδες, Λουσία. δὲ ἐπὶ τῷ λούσασϑαι τῷ Λάδωνι. 


τὰ δὲ 


ἀγάλματά ἐστι τὰ ἐν τῷ ναῷ ξύλου, πρόσωπα δέ σφισι xoà χεῖρες ἄκραι 


xoi πόδες εἰσὶ Παρίου λίϑου᾽ τὸ μὲν δὴ τῆς "Epwóoc τήν τε κίστην χαλου- 


15 μένην ἔχει xoà ἐν τὴ δεξιὰ δᾶδα, μέγεϑος δὲ εἰκάζομεν ἐννέα εἶναι ποδῶν 


αὐτήν᾽ ἣ Λουσία δὲ ποδῶν ἕξ ἐφαίνετο εἶναι. ὅσοι δὲ Θέμιδος καὶ οὐ 


Δήμητρος 
5. 


τὸ ὄνομα 


φότες. 


20 τούτῳ δὲ 


ἐπάγονται 


τὴς Λουσίας τὸ ἄγαλμα εἶναι νομίζουσι, μάταια ἴστωσαν ὑπειλη- 
τὴν δὲ Δήμητρα τεκεῖν φασιν ἐκ τοῦ Ποσειδῶνος ϑυγατέρα, ἧς 
ἐς ἀτελέστους λέγειν οὐ νομίζουσι, καὶ ἵππον τὸν ᾿Αρείονα᾽ ἐπὶ 
πορὰ σφίσιν ᾿Αρκάδων πρώτοις Ἵππιον [Ποσειδῶνα ὀνομασϑῆναι. 8 


δὲ ἐξ Ἰλιάδος ἔπη καὶ ix Θηβαΐδος μαρτύριά σφισιν εἶναι τῷ 


΄ * 3) ΄ * ΄ e . 
λόγῳ, ἐν μὲν ᾿Ιλιάδι ἐς αὐτὸν ᾿Αρείονα πεποιῆσϑαι 


1. τοδὶ Va. — ᾿Εριννύος edd. ante B. 2. 
οἶκος Am. A X K codd. praeter La, "Oyxoc 
Steph. Byz. Palmer., probat K, rec. FC S 
B SW D, ἼΟγχιος scrib. Sch Sp cum La, sic 
lin. 16 etiam cett. codd. 3. ᾿Ογκεῖον F C, 
"Ovxetov Steph. Byz. S B SW D Sch, Ὄγκιον 
cett. edd. codd. --- ᾿Εριννὺς edd. ante 
B M Va Pa, ἐρριννὺς Vb, simili modo 1. 11. 
14. 4. ἐζήτει om. M VaLb. 5. καὶ ὃ μὲν 
M Va R, hic yp. τὴν ad marg., καὶ μὲν Lb. 
6. μεταβάλλουσαν edd. ante B. codd. praeter 
LaPa, μεταβαλοῦσαν cett. edd. La Pa. — 
τοῖς ἵππ. Lab Pc Fa. — "O«xxov Sylb. C 
Smai. B SW D, probant K Hemsterh., 'Oy- 
χείυ F Smin. M Vb, ᾿Ογκίου cett. edd. 
codd. ἢ. συγγενέσϑαι Va. 8. ἐπὶ τῷ συμ- 
βάντι non est in Pa, addit. a corr. in marg. 
9. καὶ ἐν τῷ C hic et lin. 12. 10. αὐτήν 


φασιν M Va. 11. μνήματος ἕνεκα Va. — 
μὲν ins. edd. inde a B cum Pc Fa Lab. — 
τὸ coni, S, est in PaLb, rec. edd. inde 
a B, τῷ rell. edd. codd. 12. ἐπὶ τὸ X. Lab. 
— τὰ μὲν δὴ &y. Pa. 13. và ἐν τῷ ναῷ 
edd. inde a C (τὰν τῷ ναῷ B) cum Va, 
ταναοῦ Δ, và ναοῦ Am. Hartung X Καὶ F, τὰ 
ναῷ Smin. Pd, ταναῶ M La Vb, τανάῳ Pc, 
ταναω Fa Lb, τῷ ναῷ Pa. — πρόσω AXK 
YbLb. 18. Δημήτερα Vb FaLb edd. ante 
B, Δήμητρα Pors. cett. edd. Pac Va, δήτρα 
La. 19. ἵππου PcFaLb. — ᾿Αρείονα D 
Sch Sp, ᾿Αρίονα codd. (t p. corr. ex εἰ Lb) 
edd. rell. et sic ubique scribendum esse 
dicit Cobet N. L. 598, at cf. Sch Jb. f. 
Ph. 1864, 37; cf. $ 9. 20. ἵππειον edd. 
ante Smai. Vab et sup. vers. M, ἵππιον 
cett. 21. μαρτυρίας codd. edd. ante D, 
4* 


9 αἰνίσσεσϑαι οὖν ἐδθέλουσι và ἔπη Ποσειδῶνα ᾿Αρείονι εἶναι πατέρα. 


10 δύναιτο δ᾽ ἂν χαὶ ἀναφύντι ἐκ γῆς τῷ ἵππῷ ἐκ ϑεοῦ τε εἶναι τὸ γένος 


11 


"A8paovoc codd. edd. 
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2 ΄, 3 , 
O09 εἴ xev μετόπισϑεν Αρείονα δῖον ἐἔλαύνοι, 


» L ^ , . 
Αδρήστου ταχὺν ἵππον, ὃς ἐχ ϑεόφιν γένος ἣεν 


ἐν δὲ τῇ Θηβαΐδι ὡς ᾿Αδραστος ἔφευγεν Ex Θηβῶν 


εἵματα λυγρὰ φέρων σὺν ᾿Αρείονι κυανοχαίτη. 


μαχος δὲ παῖδα εἶναι D'Y; φησιν᾽ 


᾿Αδρηστος Ταλαὼ υἱὸς Κρηϑηϊάδαο 


πρώτιστος Δαναῶν ἑὼ αἰνετὼ ἤλασεν ἵππω, 


, 


Καιρόν τε χραιπνὸν xo 


/, € 


τόν ῥά τ 


᾿Αρείονα Θελπουσαῖον, 


᾿Απόλλωνος σχεδὸν ἄλσεος ᾿Ογχαίοιο 


* bd ; ΄ - ΄ 
αὐτὴ αὶ ἀνέδωχε, σέβας ϑνητοῖσιν ἰδέσϑαι. 


καὶ αἱ τρίχες oi τὴν χρόαν ἐοικέναι κυανῷ. 


χλέα πολεμοῦντα λείοις αἰτῆσαι 


Ἤλιν ἐπὶ τῷ ᾿Αρείονι ὀχούμινον ἐς 
ὕστερον ᾿Αδράστῳ τὸν ἵππον. ἐπὶ 
᾿Αντίμαχος᾽ 
σ ὦν 
ὅς ῥά 
6. Ὁ ὃ 


παρ "Ογχου τὸν ἵππον xol ἕλεῖν τὴν 


λέγεται δὲ καὶ τοιάδε, Ἣρα- 


τὰς μάχας, δοϑῆναι δὲ ὑπὸ Ἣραχλέους 


τούτῳ δὲ. ἐς τὸν ᾿Αρείονα ἐποίησεν 


2 ΄, ΄ ᾽ 
ποτ ᾿Αδρήστῳ τριτάτῳ δέδμηϑ᾽ ὅπ ἄναχτι. 


£ Λάδων τῆς ᾿Ερινύος τὸ ἱερὸν ἀπολιπὼν ἐν ἀριστερᾷ, παρέξεισιν 


D ^ D , D 2 , bi , e 
ἐν ἀριστερᾶ μὲν πο o pa τοῦ Ογχαιάτου τὸν ναόν, τὰ δὲ ἐν Ost 


3 c ^ 
παρὰ ᾿Ασχληπιοῦ Παιδὸς ἱερόν 


SW, rep "cett. edd. "X 
SW D Sch Sp, ᾿Αρίονα cett. 

ἐλαύνοι Smin. D Sp ex 
Homeri Il. XXIII 346, ἐλαύνοις Pa, ἐλαύνειν 
cett. edd. codd. 3. τῇ uncis saepsit S. 
4. φερίων M Va Lb Pc Fa. — ᾿Αρείονι Smin, 
SW D Sch Sp M Vb, 'Aptow rell. 
οὖν ἐδ. habet Pa in marg. a correct. addit. 
La Pc Fa. τὰ ἐπὶ Va. 
ἢ. Λδρηστος Sch Sp, 
et sic iterum in lin. 
18. — τε λαῶ PcFaLb, τελαῶ Vab, ταλαῶ 
PaLa. — χρηϑηίδα ὃ Pc Fa Vab, χρηιάδαο 
La, χρηϑηιάδαο PaMLb. 8. Δαναῶν ἑὼ 


αἰνετὼ Buttm. BD Sp (hic αἰνέτω) Pa La, 


μαρτύρια Coni. 
᾿Αρείονα Smin. 
edd. codd. 


5. αἰνίσσ. 


— ϑέλουσι 
ποσειδῶνος M Va. 


E 2 5 E 5 
δαναῶν £o αἰνέτω Pc Fa, δαναῶ νέω αἰνέτω 
Va, δαναῶν αϊοναίτω Vb, Δαναῶν περ ἐπαι- 
νετὼ edd. ante ϑπιαὶ., Δαναῶν νέω, αἰνετὼ 
Smai. Δαναῶν εὐαινέτω G. Hermann, rec. 
SW D Sch, πόδας αἰνετώ Düntzer Ep. Fragm. 


I 102. Bergk Bull. dell Inst. arch. 1848, 


| BM Va, 


, ἔνϑα Τρυγόνος μνῆμά ἐστι [τροφοῦ]. τροφὸν 


140. 9. Κραιρὸν Valcken. 
p. 659. 


ῥδαντ 


ad Eurip. Phoen. 
᾿Αρείονα v. S V. 10. 

Lb, ῥ᾽ LaPa. 
11. αὐτὴ 


£o Φ κ΄ 


αντ 


Fa 6$ ἄντ᾽ -— 
ὀγχαίοιο Pa, ὀγχαίοις cett. codd. 
LaPa, αὕτη cett. codd. — γαῖα o' ἀν. 
Vab, Ὑγαϊῖας ἄν. M, γαισ᾽ ἂν. Lb Fa, 
γαὶ σ᾽ ἄν. Pc. 12. δύναιτο ---- κυανῷ 
Zink haec verba ut additamentum Graeculi 
alicuius magistelli eicit. — δὲ καὶ edd. ante 
δὲ ἂν xai LabPcFa, δ᾽ ἂν xoi 
Pors. Cor. VbPa cett. edd. 13. τοὶ ye 
Pc, τοιᾶδε La Fa. 15. ἐς τὸν ἀρείονα Lb. 
18. τότ᾽ C Smai, voluit Schellenberg. — 
᾿Αδρήστῳ v. 1. V. τιτάτω Pc FaMLb, 
τιτάνω Va, τριστάτω La. — y ἐδμήϑ᾽ 
edd. ante S, δὲ δμήδ᾽ C, δ᾽ ἐδμήδ᾽ Ρε Vb 
Lb, δ᾽ ἐδμήϑη Va, δεδμήδ᾽ La Fa, δέδμηδ᾽ 
Schellenb. cett. edd., ἐδάμη 
coni. Sylb. 19. ἐν ἀριστερᾷ uncis saepsit 
S, sequitur D. 20. ἀγχαιάτου La Fa. 91. 
παρὰ VaPa edd. inde a SW, παρ rell. — 


Pa C suppl., 


m 


᾿Αντί- 5 


5 


9 


10 


20 
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δὲ Ασχληπιοῦ τὴν Τρυγόνα εἶναι λέγουσιν᾽ ἐν γὰρ τῇ Θελπούσῃ τῷ " AcxAn- 
πιῷ παιδὶ ἐχκειμένῳ φασὶν ἐπιτυχόντα Αὐτόλαον᾽ Αρχάδος υἱὸν νόϑον ἀνελέσϑαι 
τὸ παιδίον, καὶ ἐπὶ τούτῳ παῖδα Ασκληπιὸν *** εἰκότα εἶναι μᾶλλον 
ἡγούμην, ὃ καὶ ἐδήλωσα ἐν τοῖς ᾿Επιδαυρίων. 7. ἔστι δὲ Τουϑόα ποταμός" 
ἐμβάλλει δὲ ἐς τὸν Λάδωνα xoi f, Τουϑόα κατὰ τὸν Θελπουσίων ὅρον 
πρὸς ἩἫραιεῖς, καλούμενον δὲ ὑπὸ ᾿Αρκάδων Πεδίον. χαϑότι δὲ αὐτὸς ὃ 
(ὅσ)οι δὲ 


ἥγηνται τὴν νίσπην χαὶ Στρατίην τε καὶ Ῥίπην τὰς ὑπὸ ᾿Ομήρου 


χατειλεγμένας γενέσϑαι νήσους ποτὲ ἐν τῷ Λάδωνι ὑπὸ ἀνθρώπων οἰκου- 


΄ * 2 7 » A co 
Λάδων ἐκδίδωσιν ἐς τὸν Αλφειόν, Kopóxov ὠνόμασται νᾶσος. 


μένας, οὗτοι πεπιστευκότες μάταια ἴστωσαν᾽ οὐ γὰρ ἄν ποτε οὐδὲ νηΐ. 


παρισουμένας πορϑμίδι παράσχοιτο ὃ Λάδων νήσους. κάλλους μὲν γὰρ 
ἕνεχα οὐδενὸς ποταμῶν δεύτερος οὔτε τῶν βαρβαρικῶν ἐστιν οὔτε “Ἕλληνος, 

’ Ν 3) c € 5 » nu ^ ’ » ’ 7) 
μέγεϑος δὲ οὐ τοσοῦτος ὡς ἐν αὐτῷ xo νήσους ἀναφαίνεσθαι χαϑάπερ 
àv Ἴστρῳ τε xoi ᾿Ηριδανῷ. 


XXVI. 


χεῖται δὲ ἢ πόλις ἐν δεξιδ τοῦ ᾿Αλφειοῦ, τὰ μὲν πολλὰ ἐν ἠρέμια προσάντει, 


^ [e 


Ἡραιεῦσι δὲ οἰκιστὴς μὲν γέγονεν Ἡραιεὺς 6  Aux&ovoc 


2 , ^ , , δι E 
τὰ δὲ xol ἐπ αὐτὸν xaO jc. τὸν ᾿Αλφειόν. δρόμοι ve παρὰ τῷ ποταμῷ 


πεποίηνται μυρσίναις xoà ἄλλοις ἡμέροις διαχεχριμένοι δένδροις καὶ τὰ 


2. 
ΠΠολίτην, τὸν δὲ Αὐξίτην. 


λουτρὰ αὐτόδϑι. 


ὄργια ἄγουσιν. 
ἐπιχωρίου : 
ἐλείποντο. 


€ 


Δαμάρετος ραιεύς, ὃς τὸν 


ἔνϑα om. M VaLb. -- ἐστὶ post μνῆμα 
collocant D Sch Sp cum Pa La Pc Fa, post 
ἔνϑδα cett. — τροφοῦ damnant cum Butt- 
manno BSch Sp. 2. αὐτῷ λαὸν Pa, in marg. 
a corr. addit. αὐτόλαον. — ἀνελέσδϑιαι Coni. 
K, probant Goldhag. Εἰ Kays., rec. C Sp, 
cf. Π 26,5, ἀναϑέσϑαι edd. codd — 3. la- 
cunam indicant inde a B, ᾿Ασχληπιὸν (óvo- 
υδασϑῆναι) C. 4. Τευδόα Pouillon Boblaye 
s. l. R. d. 1. Morée 151. 5. xoi ἡ Τουδόα 
om. Pa. — τῶν δελπ. Lb Pc, ὃν sup. lin. Pc. 
— ὅρων, ov sup. ov, Pc. 6. ἡραεῖς Pc FaLaPa, 
in hoc v sup. «. V. ναὸς Va. — ot δὲ et 1. 10 
ἃ ot codd. edd., v. ad 1. 10, ὅσοι δὲ, omisso 
seq. ἃ ot, Pors, scripsi ὅσοι δὲ — οὗτοι cl. 
V 129,1 ὅσοι δὲ ἥγηνται τούτοις ἔστιν 


εἰσὶ δὲ xoà Διονύσῳ ναοί᾽ τὸν μὲν χαλοῦσιν αὐτῶν 
xoi οἴκημά ἐστί σφισιν ἔνϑα τῷ Διονύσῳ τὰ 
ἔστι xo ναὸς ἐν τῇ Ηραία [Ιανὸς ἅτε τοῖς ᾿Αρχάσιν 
τῆς δὲ Ἥρας τοῦ ναοῦ καὶ ἄλλα ἐρείπια wo οἱ χίονες ἔτι 
ἀϑλητὰς δέ, ὁπόσοι γεγόνασιν ᾿Αρχάσιν, ὑπερῆρχε τὴ δόξῃ 


ὁπλίτην δρόμον ἐνίκησεν (ἐν) ᾿Ολυμπία πρῶτος᾽ 


ἀπιδεῖν. 8. Στρατιὴν FaPac Vab (στρατιὴν 
Fa) edd. ante S, C, Στρατίην cett. edd. La. 
— ῥιπὴν La. — τοῦ Ομ. AXKF Vb, τοῦ 
cett. 10. à o AXKVbPa, ἃ o 
voluit Sylb. εἰ est)in. cett. codd edds 
scripsi 13. edd. 
ante B. 

15. μὲν om. Vb. 16. C ἐν expelli iubet. 
11. τὸ δὲ xaiLb. 19. αὐτῶν ins. edd. inde 
20. τὸ δὲ Vb Lb M, 
in hoc ὃν sup. vers. — ᾿Δξίτην AXKF 
Smin. Νὰ M, ᾿Ασκίτην Goldhag., Αὐξίτην 
cett. edd. codd. 22. ot om. edd. ante B 
cum ΜΙ Vab. 23. ἀδληταὶ VaM. 24. 
Δημάρετος Β codd., Δαμάρετος SW D Sch 
Sp, Δημάρατος cett. edd. — ἐς pro ὃς Va. 


om. 


οὗτοι. τοσοῦτος codd. 


a B»'cum Pac:/|a La: 


12 
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8ἐς δὲ τὴν Ἠλείαν κατιὼν ἐξ Ἡραίας, στάδια μέν ποὺ πεντεχαίδεκα 


ἀποσχὼν Ἡραίας διαβήσῃ τὸν Λάδωνα, ἀπὸ τούτου δὲ (ἐς) ᾿Ερύμανϑον 


ὅσον εἴκοσι ἀφίξῃ σταδίοις. 


3. τῇ δὲ 


« 


Ηραία ὅροι πρὸς τὴν ᾿Ηλείαν 


λόγῳ μὲν τῷ ᾿Αρχάδων ἐστὶν ὃ Ἐρύμανθος, Ἠλεῖοι δὲ τὸν Κοροίβου 


4 τάφον φασὶ τὴν χώραν σφίσιν ὁρίζειν. 
ἐπὶ χρόνον πολὺν ἀνενεώσατο Ἴφιτος χαὶ αὖϑις ἐξ ἀρχῆς 


ἐχλιπόντα 


^ », 


ἡνίχα δὲ τὸν ἀγῶνα τὸν ᾿Ολυμπιχὸν 


᾿λύμπια ἤγαγον, τότε δρόμου σφίσιν ἄϑλα ἐτέϑη μόνον καὶ ὃ Κόροιβος 


nva 


£v xnos' 


ἐνίκησεν [καὶ] ἀνθρώπων πρῶτος, xc ὅτι τῆς Ἡλείας ἐπ 


τάφος αὐτῷ πεποίηται. 


χαὶ ἔστιν ἐπίγραμμα ἐπὶ τῷ μνήματι ὡς ᾿Ολυμπίασιν ὃ Κόροιβος 


Ν 


τῷ πέρατι ὃ 


4. Ἔστι δὲ ᾿Αλίφηρα πόλισμα οὐ μέγα᾽ ἐξελείφϑη γὰρ ὑπὸ οἴχκη- 


τόρων πολλῶν ὑπὸ τὸν συνοικισμὸν τῶν ᾿Αρχάδων ἐς Μεγάλην πόλιν. 


P] 
ες 


τοῦτο οὖν τὸ πόλισμα ἐρχόμενος ἐξ Ἡραίας τόν τε ᾿Αλφειὸν διαβήσῃ χαὶ 


σταδίων μάλιστά που δέχα διελθὼν πεδίον ἐπὶ ὄρος ἀφίξη καὶ αὖϑις στάδια 


v. , * ΄, ΄ H « .5 d] ES B Ἢ 
θ ὅσον τριάκοντα ἐς τὸ πόλισμα ἀναβήσῃ διὰ τοῦ ὄρους. Αλιφηρεῦσι δὲ τὸ 


^ » ^s , , ἣν» τὰ ᾽ , , , [4 ^ s 
μὲν ὄνομα τῇ πόλει γέγονεν ἀπὸ Αλιφήρου Λυχάονος παιδός, ἱερὰ δὲ 


3 DO , ^ ^ Δ e , , , ^ 
Ασχληπιοῦ τέ ἐστι xo ᾿Αϑηνᾶς, ἣν ϑεῶν σέβονται μάλιστα, γενέσϑαι καὶ 


τραφῆναι παρὰ σφίσιν αὐτὴν λέγοντες᾽ xoi Διός τε ἱδρύσαντο Λεχεάτου 


^ 6 Ὕ “ ^ » m , ^ ΄ -“ ΄, 
βωμὸν ἅτε ἐνταῦϑα τὴν Αϑηνᾶν τεχόντος, χαὶ χρήνην χαλοῦσι Τριτωνίδα, 


770v ἐπὶ τῷ ποταμῷ τῷ Τρίτωνι οἰχειούμενοι λόγον. 


τῆς δὲ ᾿Αϑηνᾶς τὸ 


ἄγαλμα πεποίηται χαλκοῦ, “Ὑπατοδώρου τε ἔργον καὶ ϑέας ἄξιον μεγέϑους 


ἐς τὴν τέχνην. 
ἄγειν τῇ ᾿Αϑηνᾶ. 


τε ἕνεχα χαὶ 


δοχῶ δὲ σφᾶς 


ν ^ M , o ^ bh . 
ἄγουσι δὲ xo πανήγυριν ὅτῳ δὴ ϑεῶν 


ἐν ταύτῃ τῇ πανηγύρει Μυιάγρῳ προϑύ- 


ουσιν, ἐπευχόμενοί τε χατὰ τῶν ἱερείων τῷ ἥρωϊ xol ἐπικαλούμενοι τὸν 


Muíayoov' χαί σφισι ταῦτα ὃδράσασιν 


9. κατὰ δὲ τὴν ἐξ Ἡραίας ἄγουσαν 


ταύτας ὥχισε μὲν Μελαινεὺς 
— ἐν ins. SB et seqq., om. codd. edd. 
cett. — ὀλύμπια La. 2. διαβήσει Lab Fa. 
— ἐς om. codd., xai pro ἐς Ag. 3. &- 
χοσιν scripsi cum Pa Vb Fa D, εἴχοσι cett. 
— σταδίοις scripsi, rec. Sp, σταδίους codd. 
edd. 4. τῶν edd. ante SW codd. praeter 
Va, τῷ cett. edd. Va. — 6 om. Pa. — 
xopotgou Pa, »xopógou cett. codd., tum xó- 
ουβος M Vb, xopigou et xópufoc Va. GS. 
᾿Ολυμπιαχκὸν VaPaS. 6. ἐχλείποντα M Vab 
Lb edd. ante Smai., ἐχλίποντα Fa Pc, corr. 
Cor. — ἀνενεώσατο D Sch Sp, coni, Sch, àve- 


6  NuxXovoc, 


οὐδὲν ἔτι ἀνιαρόν εἶσιν αἱ μυῖαι. 
ἐς Μεγάλην πόλιν εἰσὶ. Μελα!νεαί" 


ἔρημος δὲ ἦν ἐφ᾿ ἡμῶν, 


Ὁ 


10 


20 


25 


σώσατο codd. edd. cett. — xai αὖϑις —— - 


ἤγαγον Herwerd. damnat. 8. καὶ ἔστιν —— 
ἐνίχησεν om. Va. 9. xoi damnant inde ἃ 
B. 11. ᾿Αλιφήρα VabAXKFC. 192. ὑπὸ 
τῶν M Va Lb Fa Pc, in hoc ον sup. Qv. — 
τὸν 'Apx.? SW. 16. δὲ καὶ ἀσχλ. Pa. 17. 
9eóv Pa. 18. Λοχεάτου Gedoyn. 20. τῷ 
ante Tg. om. edd. ante B cum M Vab. 21. 
τε delent edd. inde a SW cum Ag Pa. — 
καὶ inserui e Pa, om. cett codd. edd. 23. 
ἐνταῦϑα A M Vab. --- μυάγρῳ codd., item 
25. 24. τὰ ἱερεῖα" Sp. 26. μελαίνεαι Vab 
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ὕδατι δὲ χαταρρεῖται. Μελαινεῶν δὲ τεσσαράκοντά ἐστιν ἀνωτέρω σταδίοις 
Βουφάγιον, καὶ 6 ποταμὸς ἐνταῦϑα ἔχει (τὰς) πηγὰς ὃ Βουφάγος χατιὼν 
ἐς τὸν ᾿Αλφειόν. τοῦ Βουφάγου δὲ περὶ τὰς πηγὰς ὅροι πρὸς Μεγαλο- 
πολίτας Ηραιεῦσίν εἶσιν. | 
5 XXVII. Ἢ δὲ Μεγάλη πόλις νεωτάτη πόλεών ἐστιν οὐ τῶν ᾿Αρχα- 
δικῶν μόνον ἀλλὰ xo τῶν ἐν Ἕλλησι, πλὴν ὅσων κατὰ συμφορὰν ἀρχἣς 
τῆς Ῥωμαίων μεταβεβήκασιν οἰχήτορες᾽ συνῆλθον δὲ ὑπὲρ ἰσχύος ἐς αὐτὴν 
οἱ ᾿Αρκάδες, ἅτε xoà ᾿Αργείους ἐπιστάμενοι τὰ μὲν ἔτι παλαιότερα μιόνον 
οὐ κατὰ μίαν ἡμέραν ἑκάστην χινδυνεύοντας ὑπὸ Λαχεδαιμονίων παραστῆναι 
10 τῷ πολέμῳ, ἐπειδὴ δὲ ἀνθρώπων πλήϑει τὸ ΓΑργος ἐπηύξησαν καταλύσαντες 
Τίρυνϑα xoà Ὑσιάς τε καὶ ᾿Ορνεὰς xoà Μυκήνας χαὶ Μίδειαν καὶ εἰ δή τι 
ἄλλο πόλισμα οὐχ ἀξιόλογον ἐν τῇ ΛΑργολίδι ἦν, τά τε ἀπὸ Λαχεδαιμιονίων 
ἀδεέστερα τοῖς ᾿Αργείοις ὑπάρξαντα χαὶ ἅμα ἐς τοὺς περιοίκους ἰσχὺν 
γενομένην αὐτοῖς. γνώμη μὲν τοιαύτῃ συνωκίζοντο oi ᾿Αρκάδες, 2. τῆς 3 


ς 


15 πόλεως δὲ οἰχιστὴς Εἰπαμεινώνδας ὃ 


σι 


Θηβαῖος σὺν τῷ δικαίῳ χαλοῖτο ἄν᾽ 
τούς τε γὰρ Αρχάδας οὗτος ἣν ὁ ἐπεγείρας ἐς τὸν συνοικισμόν, Θηβαίων 
τε χιλίους λογάδας χαὶ Παμμιένην ἀπέστειλεν ἡγεμόνα ἀμύνειν τοῖς ᾿Αρκάσιν, 
εἰ χωλύειν πειρῶνται οἱ Λακεδαιμόνιοι τὸν οἴκισμόν. ἡρέϑησαν δὲ xo ὑπὸ 

τῶν ᾿Αρκάδων οἰχισταὶ Λυκομήδης καὶ ᾿Οπολέας xoi Τίμων τε xoi Πρόξενος, 
20 οὗτοι μὲν ἐκ Τεγέας, Λυκομήδης δὲ xoà ᾿Οπολέας Μαντινεῖς, Κλειτορίων 
δὲ Κλεόλαος xoà Ακχρίφιος. Εὐχαμπίδας δὲ καὶ “Ἰερώνυμος ἔχ Μαινάλου, 


Παρρασίων δὲ Ποσσικράτης τε xo Θεόξενος. 3. πόλεις δὲ τοσαίδε ἦσαν 8 


c » 


ὁπόσας ὑπό τε προϑυμίας xoi διὰ τὸ ἔχϑος τὸ Λαχεδαιμονίων πατρίδας 


, ^s ,ὕ , 9 ’ ; 
σφίσιν οὔσας ἐχλιπεῖν ἐπείϑοντο οἱ ᾿Αρχάδες, Ασέα, ΠΙαλλάντιον, Εὐταία, 


ΤῸ Ῥο, μελαινέαι La Fa. 1. ὕδατι τε prae- 
stare dicunt SW, — Μελαινέων AXKFC 


codd. 2. (τὰς) πηγὰς, om. art. codd. edd., | 


cf. III 24,9. VIII 24,4. 28,3. — Βούφαγος 
edd. ante Smai. Vb, Βουφάγος codd. cett. 
edd. 

6. μόνων AXKF VaM Lb Pa Vb, cett. 
μόνον, Vb «o sup. o. — ὅσον AXKFS 
M Vab, ἐς ἣν coni. S, ὅσων Am. Sylb. cett. 
edd. codd. —  émi ἀρχὴς C. 77. μεταβε- 
βλήκασιν Cor. D, habet Vb, litera ἡ no- 
tata, notare voluit 4. — οἵ oix. Cor. placet, 
οἰκήτορες Lb. 9. παρασταϑῆναι edd. ante 
10. ἐπειδὴ La edd. inde a SW, 
ἐπεὶ cett. codd. edd. 11. Μιδείαν SB 
SW, μηδείαν codd, Μιδέαχν AXKF C, 


Smai. 


Μίδειαν cett. edd. 12. ὑπὸ M VabLbA 
XKFOC, ἀπὸ cett. edd. cum Pac Fa La. 
15. δὲ om. Vb. 16. ἐπαγείρας AXKF 
Vb Pa, ἐπεγείρας cett edd. Pc Fa M VaLb 
(ἐπιγείρας La). --- οἰκισμόν La. 17. Πα- 
μένην ΑΒ codd., Παμμένην cett edd. 18. 
πειρῶντο Pa. 19. λυκομίδης ἢ. 1. et postea 
Vb, λυχομήδας Pa. — - λυχομήδης δὲ Lb, 
unde SW Λυχομήδης τε. --- ὃ Πολέας ἢ. 1. 
et postea ἃ Am. Pc, Οπλέας Sylb. — xoi 
Τίμων — Ὁπολέας om. Lb. 22. II«ot- 
χράτης edd. ante B M, ἸΠοσσιχράτης cett. 
edd. codd. (Pa ποσιχράτης). --- δεοξένης 
Pe. 24. Axa» A M Vab Lb Pa, ἁλίαν La 
Pc Fa R, ᾿Αλέαν XK F C, ᾿Αλέα cett. edd., 
Halia Am., ᾿Ασέα scribo cum Burs. Π 198 
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Σουμάτειον, Ἰασαία. Περαιϑεῖς, ᾿᾿λισσών, ᾿Ορεσϑάσιον, Δίπαια, Λύκαια᾽ 
ταύτας μὲν ἐκ Μαινάλου᾽ ἐκ δὲ Εὐτρησίων Τρικόλωνοι καὶ Ζοίτιον καὶ 
Χαρισία καὶ ΠΙτολέδερμα xoà ΚΚναῦσον καὶ Παρώρεια᾽ παρὰ δὲ Αἰγυτῶν ** 
4 χαὶ Σχιρτώνιον καὶ Μαλαία καὶ ἸΚρῶμοι xoà Βλένινα καὶ Λεῦχτρον᾽ Παρρα- 
σίων δὲ Λυχοσουρεῖς, Θωχνεῖς, Τραπεζούντιοι, Προσεῖς, ᾿Ακαχήσιον. 5 
᾿Αχόντι(ον), Μακαρία, Δασέα᾽ ἐκ δὲ Κυνουραίων τῶν ἐν ᾿Αρχαδία Γόρτυς 
X0 Θεισόα ἣ πρὸς Λυκαίῳ xoi Λυχκαιᾶται xol ᾿Αλίφηρα᾽ ἐκ δὲ τῶν 
συντελούντων ἐς ᾿Ορχομενὸν Θεισόα, Μεϑύδριον, Τεῦϑις᾽ προσεγένετο δὲ 


5 καὶ "lomo; ὀνομαζομένη, Καλλία καὶ Δίποινα xoà Νώναχρις. τὸ μὲν δὴ 


n. 1 et Fougéres 384 n. 5. — παλάντιον La. Μαλαία codd. edd. praeter D Sp, Μαλέα 


1. εὐτασουμάτειον Va Lb Pc Fa, εὐτάσουα. | coni. Krüger ad Clinton F. H. p. 411 col. 
μάτειον Pa, εὐτάσου μάτειον La, Εὐτάσου | b., rec. D Sp, probat Curtius 1. l. — Βελε- 
᾿Αμάτειον Α Χ K M, Εὐταία, Σουμάτειον Sylb. | μίνα C, Βέλμινα Krueger | 1., probat 
cett. edd., om. haec duo nomina Vb. — | Curtius. Niese 1. L, Βέλβινα D, Βλένινα 
'lacata, ᾿Απερέϑεις AXKF VbRLa (hic | cett. edd, codd. (ἀλένινα Pa Vb). — παρὰ 
περέϑεις), ἰασαὶ ἀπερέδϑεις Pc Fa, taco ἀπα- Παρρασίων C e coni. Facii, Παρράσιον B, 
ρέδεις Va M, περεϑεῖς ἰασαῖα Pa, 'Acaíx, | Παρρασίων cett. codd. edd. 5. δὲ ins. 
Περαιϑεὶς C, ἸΙασαία, Περαιδεὶς Sylb. cett. | edd. inde a SW e La, — Λύκος, ὄρει- 


edd., pro Ἰασαία Curtius I 343 n. 25 vult | o9wxvcig A X K Pc Fa La Pa, λύκος ὀρει- 
᾿Ασέα, ut Sylb. coni. rec. Sp, Bursian 1228 σδωκρεὶῖς Va MLbR, in hoc v sup. p 


n. 2 Παλίσκιος. — ᾿λισσὼν Curtius l.l. Va | poster., λύκος ὀρυεισθωχνεῖς Vb, Λυχοσωρεῖς. 
La Pc Fa, — ᾿Ορεϑάσιον A Vab Lb Ag. — ὀ ὠΘωχνεῖς SW D Sch, Λυκχοσουρεῖς, Θωχνεῖς 
Δειπαία Pa A X K, Δίπαια Steph. Byz. Sylb. | Sylb., rec. edd. cett. --- προσείδα κακή- 


cett. edd., δείπέα La, δειπαῖα Vb, δὲ εἶπεν | owv M, προσείδα. χαικήσιον Va, προσεισα- 
Va M, δεῖπε Pc Fa, δ᾽ εἶπε Lb. — "AAuxaía χακήσιον Lb, πρόσεισα, κακήσιον PcFa, προσεῖς 
AXKFSR (in quo primum a expunctum | (προσει Vb) ἄχακ. La Pa Vb. 6. 'Axóvwtov, 
et v supra lin.), xoi Λύχαια C, ᾿Αλύχαια | Μακαρία, Δασέα Sylb., rec. edd. inde a F, 
BPcFaLb, ἁλύκαια Va, om. Vb, Aóxeu | ᾿Αχοντιμαχαρία Aac. Am. AXE, ἀκοντια 
Sylb., probante F, La Pa, Auxaía Curtius l. | (sic) χαρία, δασέα Vb, ἀχόντιμα. καριδάσεα 
l. 2. ἐκ τοῦ Μαιναλίου s. ἐκ Μαιναλέων | Va, ἀχόντιμα. χαριδασέα Lb, ἀκόντιμα xapt- 
Schmitt 1. 1. 476. — Ζοίτειον Steph. Byz. Smin. | δάσε M, ἀχόντιμα καρία δασέα PaLaPcFa 
D. 3. Χαρίσια AXKFC VabLabPac, | (La ἀκόν τίμα χαρι ἀδασέα). --- Κυνουρέων 
Χαρισία cett, edd. Fa. --- πτολεδέρμα La | Pa Sylb. D, Κυνουραίων cett. --- Τόρτις 
Pc. — ναῦσον La. --- Παρώρια Α X Vab, | A VabR. 4. 0íca -ἢ πρὸς Am. AXKF 
παρωρία cett. codd., emend. Sylb., Parorea | La Vb, σίϑα ἡ πρὸς Pa, ϑισαο πρὸς Pc Fa, 
Amas, — Αἰγυπτίων A X F codd., Atyuzíov | 94oaía πρὸς Va, ϑισοα πρὸς Lb, Θισόα ἢ 
Palm. C, Αἰπυτίων probant Sylb. ΚΕ | πρὸς C, Θείσοα ἡ πρὸς S, Θεισόα ἡ πρὸς B 
Holsten, Goldh. Gedoyn, Αἰγυτῶν propo- | et seqq. --ὀ Λυχόται Am. A Χ ΚΑ codd. 
suit Palm., rec. cett. edd., ab ,Aigiensibus* - (λυχόρται Pa La), Λυχοᾶται S B, Λυχοάται 
Amas., lacunam post hoc nomen indicant | vel Λυχαιάται Sylb., Λυκαιᾶται C et seqq. 
Smai. SW D Sch, Alyug excidisse putat | 8. ϑισαία Va, Θισόα AXKFC codd. 
Curtius Pel. I 336 n. 9, rec. Sp, παρὰ δὲ | (ϑυσόα Pc), Θείσοα S, Θεισόα cett, — m 
Αἰγυτῶν xol Σκιριτῶν Οἷον xoi Μαλέα coni. | om. Va. — Τευδίς AXKF C PcFa VaLb 
B. Niese Herm. XXXIV 540 n. 1. 4. xoi | (codd. S * τεῦθις)ν La hic τεῦς et 
ante Ex. om. PaLa, uncis saepiunt Smin. | postea τεῦϑις, Τεῦϑις cett. codd. 9. Καλλίαι 
SW D Sch, probat Kays. 1: 1. 888. — | C. — Δίποι VaMLbPcFa, Atmowos vel 
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& 


ἄλλο ᾿Αρκαδικὸν οὔτε τι παρέλυς τοῦ χοινοῦ δόγματος καὶ συνελέγοντο ἐς 
τὴν Μεγάλην πόλιν σπουδῇ Λυκχαιᾶται δὲ xo Τρικολωνεῖς καὶ Λυχο- 
σουρεῖς ve xoi Τραπεζούντιοι μετεβάλοντο ᾿Αρχάδων μόνοι, καί, οὐ γὰρ 
συνεχώρουν ἔτι τὰ ἄστη τὰ ἀρχαῖα ἐχλιπεῖν. οἱ μὲν αὐτῶν καὶ ἄχοντες 
5 ἀνάγχῃ χατήγοντο ἐς τὴν Μεγάλην πόλιν, 4. Τραπεζούντιοι δὲ ἐκ Πελο- 6 
ποννήσου τὸ παράπαν ἐξεχώρησαν, ὅσοι γε αὐτῶν ἐλείφϑησαν καὶ μὴ σφᾶς 
ὑπὸ τοῦ ϑυμοῦ παραυτίκοι διεχρήσαντο οἱ ᾿Αρχάδες᾽ τοὺς δὲ αὐτῶν ἀνασω- 
ϑέντας ἀναπλεύσαντας ναυσὶν ἐς τὸν [Πόντον συνοίκους ἐδέξαντο μητρο- 
πολίτας τ᾽ ὄντας χαὶ ὁμωνύμους οἱ Τραπεζοῦντα ἔχοντες τὴν ἐν τῷ 
10 Εὐξείνῳ. Λυχοσουρεῦσι δὲ xoi ἀπειϑήσασιν ἐγένετο ὅμως παρὰ τῶν 
᾿Αρκάδων αἰδὼς * Δήμητρός τε ἕνεχα καὶ Δεσποίνης ἐλϑόντας ἐς τὸ ἱερόν. 
ὃ. τῶν δὲ ἄλλων τῶν χατειλεγμένων πόλεων αἱ μὲν ἐς ἅπαν εἰσὶν ἐφ ἡμῶν 7 


ἔρημοι, τὰς δὲ ἔχουσιν οἱ Μεγαλοπολῖται κώμας, 1 όρτυνα, Διποίνας, Θεισόαν 


μ 
[4) 


τὴν πρὸς ᾿Ορχομενῷ, Μεϑύδριον, Τεῦϑιν, Καλλιάς, ᾿᾿λισσόντα. 


τοῖς δὲ ᾿Αλιφηρεῦσι παραμεμένηκεν ἐξ ἀρχῆς πόλιν σφᾶς 


νομίζεσϑαι. 


6. Συνῳχίσϑη δὲ f Μεγάλη πόλις ἐνιαυτῷ τε τῷ αὐτῷ 


ὀλίγοις ὕστερον ἢ τὸ πταῖσμα ἐγένετο Λακεδαιμονίων τὸ 


μόνη δὲ ἐξ 


ὅ αὐτῶν Παλλάντιον ἔμελλεν ἄρα ἠπιωτέρου πειρᾶσϑαι καὶ τότε τοῦ δαίμονος᾽ 


χαὶ Ec τόδε 


xoà μμησὶν [τε] 8 


ἐν Λεύκτροις; 


Φρασικλείδου μὲν ᾿Αϑήνησιν ἄρχοντος, δευτέρῳ δὲ ἔτει τῆς ἑκατοστῆς 


ὀλυμπιάδος. χαὶ δευτέρας, ἣν Δάμων Θούριος ἐνίκα στάδιον. {. Μεγαλο- 9 


πολίταις δὲ ἐς τὴν Θηβαίων συμμαχίαν ἐγγραφεῖσιν ἀπὸ Λακεδαιμονίων 


δεῖμα ἣν οὐδέν. ὡς δὲ ἐς τὸν πόλεμον τὸν ἱερὸν ὀνομασϑέντα οἱ Θηβαῖοι 


Δίπαια Sylb. 2. πόλιν om. La. --- λυχο- 
συρεὶῖς Α codd. 3. μετεβάλλοντο M Vab 
edd. ante B, μετεβάλοντο cett. edd, codd. 
4. ἄστεα edd. ante B, ἄστυ M Vab Lb, 
ἄστη cett. codd. edd. — ἐνοικεῖν C pro 
ἐκλιπεῖν. 6. ye e corr. B edd. seqq., τε 
cett. edd. codd. — ἐλήφϑησαν A Vab Lb. 
8. καὶ ἀναπλ. coni. K. — μητρόπολιν τάτ- 
τοντας codd. (τάττοντες LaPa Vb), qum. 
τάττοντες edd. ante B, μητροπολίτας v ὄντας 
em, B, rec. seqq. 10. ἐνέμετο SW D 


Δήμητρός τε ἱκέτας x. Δ. ἐλθόντας ἐς τὸ 
ἱερόν, conferunt VI 7,5, lacunam indicavi. 
19. τῶνδε ἄλλ. τῶν coni. SW, cum posterius 
τῶν displiceat. 13. γόργυνα Lab Fa Pc, γόρ- 
ywa M Va. — διπιὰς δισοὰν Pc, διπιάσδισο 
ἂν Fa, διπιναςδησόαν La, διπιάδισον ἂν τὴν 
Va, ϑιπίανας Oto. ἂν M, διπιαςδισοἂν Lb, 
διποίνας δυσόαν Pa, διποίνας δυάσσαν Vb; 
Θεισσόαν A X K F, Θείσοαν S, Θεισόαν cett. 
edd. 14. post πρὸς expungunt τῷ edd. 
inde a B cum codd. praeter M Vb Pa. — 


Sch cl. VII 25,11. V 6 fin, placet. 11. | Γεῦϑιν, de scriptura. v. supra $ 4. — 
ἐλδοῦσιν coni. S, rec. Sp. --ὀ ἐς La χκαλιὰς M VaLab FaPac. — ἐλισσόντα La 
Pa edd. inde a SW, coni. Sylb, om. | Pc, ἑλίσσοντα Lb. 15. καί ποτε C Smai., 
cett, codd. edd. SW locum lacunosum | x«v ἐμὲ Kays. l 1. 888. 16. πόλις codd., 


hoc modo refici posse dicunt — αἰδὼς (xoi 
ἀζημίους ἀπελϑεῖν ἀφιᾶσιν (s. ηφίεσαν) αὐτοὺς) 


em. La. 18. τε uncis saepiunt B Sch Sp, 


idem vult D praef. XXI, μισίτο 0^. La, ve? 
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χατέστησαν χαὶ αὐτοῖς ἐπέχειντο οἱ Φωκεῖς, τήν τε ὅμορον τῇ Βοιωτῶν 
10 ἔχοντες χαὶ ὄντες οὐκ ἀδύνατοι χρήμασιν ἅτε τὸ ἱερὸν τὸ ἐν Δελφοῖς 
χατειληφότες, τηνικαῦτα οἱ Λαχεδαιμόνιοι προϑυμίας μὲν [οὖν] ἕνεκα 
᾿Αρχάδας τε ἂν τοὺς ἄλλους χαὶ τοὺς Μεγαλοπολίτας ἐποίησαν ἀναστάτους, 
ἀμυνομένων δὲ αὐτῶν τε οὐκ ἀϑύμως xol ἅμα τῶν περιοίκων ἀπροφασίστως 5 
σφίσιν ἐπικουρούντων, λόγου μὲν συνέπεσεν οὐδὲν ἄξιον γενέσϑαι παρὰ 
οὐδετέρων᾽ Φίλιππον δὲ τὸν ᾿Αμύντου xoi Μακεδόνων τὴν ἀρχὴν οὐχ ἥκιστα 
αὐξηϑῆναι τὸ ἔχϑος τὸ ᾿Αρχάδων ἐς Λαχεδαιμιονίους ἐποίησε, καὶ Ἕλλησιν 
ἐν Χαιρωνεία xoi αὖϑις περὶ Θεσσαλίαν τοῦ ἀγῶνος οὐ μετέσχον οἱ ᾿Αρχάδες᾽ 
118, χρόνον δὲ οὐ μετὰ πολὺν ᾿Αριστόδημος Μεγαλοπολίταις ἀνέφυ τύραννος, 10 
Φιγαλεὺς μὲν γένος χαὶ υἱὸς ᾿Αρτύλα, πονησαμένου δὲ αὐτὸν Τριταίου τῶν 
οὐχ ἀδυνάτων ἐν Μεγάλῃ πόλει. τούτῳ τῷ ᾿Αριστοδήμῳ χαὶ τυραννοῦντι 
ἐξεγένετο ὅμως ἐπιχληϑῆναι Χρηστῷ. ἐπὶ τούτου τυραννοῦντος ἐσβάλλουσιν 
ἐς τὴν Μεγαλοπολῖτιν στρατιὰ Λακεδαιμόνιοι χαὶ τοῦ βασιλέως Κλεομένους 
ὃ πρεσβύτατος τῶν παίδων ᾿Αχρότατος᾽ ἐγενεαλόγησα δὲ ἤδη τά τε ἐς 15 
τοῦτον xoi ἐς τὸ πᾶν γένος τῶν ἐν Σπάρτη βασιλέων. γενομένης δὲ ἰσχυρᾶς 
μάχης xo ἀποϑανόντων πολλῶν παρ᾽ ἀμφοτέρων χρατοῦσιν οἱ Μεγαλοπολῖται 
τῇ συμβολῇ xoc ἄλλοι τε διεφϑάρησαν Σπαρτιατῶν xoci ᾿Αχρότατος, οὐδέ 
12 οἱ τὴν πατρῴαν παραλαβεῖν ἐξεγένετο ἀρχήν. 9. μετὰ δὲ ᾿Αριστόδημιον 
τελευτήσαντα δύο μάλιστα ὕστερον γενεαῖς ἐτυράννησε Λυδιάδης, οἴκου μὲν 20 
οὐκ ἀφανοῦς, φύσιν δὲ φιλότιμος ὧν χαὶ οὐχ ἥκιστα, ὡς ἐπέδειξεν ὕστερον, 
χαὶ φιλόπολις. ἔσχε μὲν γὰρ ἔτι νέος ὧν τὴν ἀρχήν᾽ ἐπεὶ δὲ ἤρχετο 
φρονεῖν, χατέπαυεν ἑαυτὸν ἑκὼν τυραννίδος, καίπερ ἐς τὸ ἀσφαλὲς ἤδη οἱ 
τῆς ἀρχὴς χαϑωρμισμένης. Μεγαλοπολιτῶν δὲ συντελούντων ἤδη τότε ἐς 
τὸ ᾿Αχαϊκόν, ὃ Λυδιάδης ἔν τε αὐτοῖς Μεγαλοπολίταις καὶ ἐν «oic πᾶσιν ?^ 
1: 


Q2 


᾿Αχαιοῖς ἐγένετο οὕτω δόχιμος ὡς ᾿Αράτωῳ παρισωϑῆναι τὰ ἐς δόξαν. Λαχε- 


; , M M e , mc n " 
δαιμόνιοι δὲ αὐτοί τε πανδημεὶ xol ὃ τῆς οἰκίας βασιλεὺς τῆς ἑτέρας ᾿Αγις 


SW. 1. ot ante. Φωχ. om. Pa. — pro τὴν | Pors., rec. cett. edd. 14. μεγαλόπολιν Va. 
B malit γῆν. — τὴν Boi. M Vab edd. ante | — στρατιὰν Va, στρατεία Pac FaLab. 165. 
B, τῶν Βοιωτῶν Pa. 3. μὲν οὖν. BPc | τε om. Va. 16. δὲ Vb Pa SW D Sch Sp, 
FaLa, οὖν om. rell. codd. edd., μὲν οὖν | 8' cett. 17. παρὰ Vb. 20. ὕστερον om. 
om. Pa, οὖν addit. in marg. a corr. 8. δ᾽ | Va. 21. o)óx om. VbPa edd. ante SW, 


αὐτῶν τε B coni, recepi, δὲ τῶν τότε codd. | ins. cett. edd. codd., cf. Plut. Arat. 30 
edd. — ἀϑδύμων Vb Lb Fa Pc. 6. ἐπίκουρον | ,00x ὧν ἀγεννής“. 22. xoi ante qum. 
τῷ VabM Lb Pc Fa. — λόγῳ Lb VaFaPce, | delendum censet 5, 23. χατέπαυσεν Pa Vb. 
λόγου om. La. 8. τῶν àpx. Lb. 10. àpyó- | —  abvóv La. 24. καϑορμημένης La Vb. 
δημος M. --- ἀνέφερε M Va. --- τύραννον | 26. οὗτος Va. 27. ἑχατέρας La, ἡμέρας, in 


La. 11. ἀρτύλους La. 13. τούτῳ τυραν- | marg. ἑτέρας, MR. — "Avw A Vb, ἴΑγις 
νοῦντι codd. A X K F C, τούτου τυραννοῦντος | 
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ὃ Εὐδαμίδου στρατεύουσιν ἐπὶ Μεγάλην πόλιν παρασχευῇ μείζονι xo ἀξιο- 


, S CUN. , ; z EY , 5 , 
λογωτέρα τῆἧς ὑπο Αχροτάτου συναχϑείσης᾽ xoi μάχῃ ve ἐπεξελθόντας 


τοὺς Μεγαλοπολίτας ἐνίκησαν, καὶ μηχάνημα ἰσχυρὸν προσάγοντες τῷ τείχει 


^ 3 eo , NY N , 
τὸν πύργον τὸν ταύτη δι αὐτοῦ σείουσι, καὶ ἐς τὴν ὑστεραίαν χοιταιρρίψειν 


5 τῷ μηχανήματι ἤλπιζον. 


ἔμελλε δὲ ἄρα οὐχ Ἕλλησιν ὁ Βορέας ἔσεσϑαι 14 


]4 eS eco Ὑ e Mf co D P / ^ 
μόνον τοῖς πᾶσιν ὄφελος, τοῦ ἤδων ναυτικοῦ ταῖς Σηπιάσι προσράξας τὰς 


πολλάς, ἀλλὰ καὶ Μεγαλοπολίτας ὃ ἄνεμος οὗτος ἐρρύσατο μὴ ἁλῶναι᾽ 


χατέλυσέ τε γὰρ τὸ μηχάνημα τοῦ Αγιδος καὶ διεφόρησεν Ec ἀπώλειαν 


᾿παντελὴ βιαίῳ τῷ πνεύματι ὁμοῦ xe συνεχεῖ. 


6 δὲ ἌἍγις ὅτῳ τὰ ἐκ τοῦ 


Ν BS , , , A s 3 «f. 
1» Βορέου μὴ ἑλεῖν τὴν Μεγάλην πόλιν ἐγένετο ἐμποδών, ἔστιν ὃ τὴν ἐν Αχαΐα 


ΟΝ D s , Y ΄ 
Πελλήνην ἀφαιρεϑεὶς ὑπὸ Δράτου xoà Σικυωνίων xoi ὕστερον πρὸς Μαντινεία 


χρησάμενος τῷ τέλει. 


Μεγάλην πόλιν χατέλαβεν ἐν σπονδαῖς. 


10. μετὰ δὲ οὐ πολὺν χρόνον Κλεομένης ὃ Λεωνίδου 15 


Μεγαλοπολιτῶν δὲ οἱ μὲν ἐν τὴ 
p 


νυχτὶ εὐθὺς τότε ἀμύνοντες τῇ πατρίδι ἐπεπτώχεσαν, ἔνϑα καὶ Λυδιάδην 


15 ἀγωνιζόμενον ἀξίως λόγου χατέλαβεν ἐν τῇ μάχη τὸ χρεών᾽ τοὺς δὲ 


αὐτῶν Φιλοποίμην ὁ Κραύγιδος ὅσον τε τὰ δύο μέρη τῶν ἐν ἡλικία καὶ 


παῖδας ἅμα ἔχων wol γυναῖκας διέφυγεν ἐς τὴν Μεσσηνίαν. 


τούς τε ἐγκαταληφϑέντας ἐφόνευε καὶ χατέσχαπτέ τε καὶ ἔκαιε τὴν πόλιν. 


Μεγαλοπολῖται μὲν δὴ τρόπον ὁποῖον ἀνεσώσαντο τὴν αὑτῶν wo ὁποῖα 


90 κατελθοῦσιν αὖϑις ἐπράχϑη σφίσι, δηλώσει τοῦ λόγου μοι τὰ ἐς Φιλοποί- 


μενα Λαχεδαιμονίων δὲ τῷ δήμῳ τοῦ τῶν Μεγαλοπολιτῶν παϑήματος 


μέτεστιν αἰτίας οὐδέν. ὅτι σφίσιν &x βασιλείας μετέστησεν ἐς τυραννίδα ὃ 


Κλεομένης τὴν πολιτείαν. 


ll. Μεγαλοπολίταις δὲ καὶ Ηραιεῦσι κατὰ τὰ εἰρημένα ἤδη μοι τοῦ 


25 Βουφάγου ποταμοῦ περὶ τὰς πηγάς εἶσιν ὅροι τῆς χώρας. 


γενέσϑαι δὲ τῷ 


ποταμῷ τὸ ὄνομα ἀπὸ Βουφάγου φασὶν ἥρωος, εἶναι δὲ Ἰαπετοῦ τε παῖδα 


XKFC. 1. ἐπὶ τὴν Μεγ. Pa... 2. ἀπὸ Va. 
— ὑπεξελϑόντας ΝΌΜΑ Χ Καὶ Τ' Smin., ὑπελ- 
ϑόντας Va, corr. C cum cett. codd. edd. 
4. σείουσιν Vb edd. ante Smai., σείουσι cett. 
edd. codd. — χατερείψειν coni. SW Herw., 
cf. 11 8,5, placet. 5. δὲ om. Lb Vab. 
— δ᾽ ἄρα edd. ante D, Sch, δὲ dpa 
Pac La Fa D Sp. —  oóx plerique codd., 
Pa.epy, in. Lb οὐχ p. conr ex 90x. 4. 
ἐρύσατο A X codd., corr. Pa. 8. ἽΑγιδος 
AM, 9. βιαιοτάτῳ xv. B Pc. 10. βορείου 
. Lb. — Μεγαλόπολιν S BSp codd., Μεγάλην 
πόλιν cett. edd. Pa, sic semper. — "Ayaita 
AXVb. 11. μαντινείαν VbPc. 18. ἐν 


vux:i Pa. 16. Κράντιδος AXKF VabM 
Lb Pac, χραύτιδος La Fa, Κραυγίδος C, Κραύ- 
γιδος Sylb. cett. edd. 18. ἐγκαταλειφϑέντας 
edd. ante B Pc, ,reliquos* Amas., ἐγχατα- 
χηφϑέντας rell. codd. edd. — τε καὶ ἑκάστην 
x. edd. ante F codd. (Pa om. τε, Va om. 
xoi), τε xo ἔκαιε τὴν x. Coni. K Pors., rec. 
cett. edd. (ἔκαε B SW). 19. δὴ τὸν τρόπον 
La. — ἑαυτῶν Pa. 29. οὐδὲν αἰτίας Pa. — 
ὅστις σφίσιν AXKF VabMLb, ὅτι σφίσιν 
coni. K, rec. cett. edd., est in La Fa, ὅτις 
φησὶν Pc, ὅτι φασὶν coni. C, ante ὅστις ex- 
cidisse quaedam susp. F, ἀλλ᾽ ὅστις Pors. 
924. xoi om. Va M. — ἀπὸ τοῦ φάγου La. 


Κλεομένης δὲ 16 
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αὐτὸν xai Θόρνακος᾽ ταύτην καὶ ἐν τῇ Λακωνυκῇ Θόρνακα ὀνομάζουσι. 
λέγουσι δὲ xoci ὡς ἐν Φολόῃ τῷ ὄρει τοξεύσειεν ἴΑρτεμις Βουφάγον ἔργα 
τολμήσαντα οὐχ ὅσια ἐς τὴν ϑεόν. 

XXVIII. Ἰόντι δὲ ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ τῶν πηγῶν πρῶτα μέν σε 
ἐχδέξεται Μάραϑα χωρίον, μετὰ δὲ αὐτὸ Γόρτυς, κώμη τὰ ἐπ᾽ ἐμοῦ, τὰ δὲ 9 
ἔτι ἀρχαιότερα πόλις. ἔστι δὲ αὐτόϑι ναὸς ᾿Ασχληπιοῦ λίϑου Πεντελησίου, 
xxi αὐτός τε οὐκ ἔχων πω γένεια καὶ ᾿᾿γιείας ἄγαλμα᾽ Σκόπα δὲ ἦν ἔργα. 


^ € » ’ 


λέγουσι δὲ οἱ ἐπιχώριοι καὶ τάδε, ὡς ᾿Αλέξανδρος 6 Φιλίππου τὸν ϑώρακα 
xui (τὸ) δόρυ ἀναϑείη τῷ ᾿Ασχληπιῶ xo ἐς ἐμέ γε ἔτι ὁ ϑώραξ καὶ τοῦ 
δόρατος ἦν ἣ αἰχμή. 10 
2 2. Τὴν δὲ Γόρτυνα ποταμὸς διέξεισιν ὑπὸ μὲν τῶν περὶ τὰς πηγὰς 
ὀνομαζόμενος Λούσιος, ἐπὶ λουτροῖς δὴ τοῖς Διὸς τεχϑέντος᾽ οἱ δὲ 
ἀπωτέρω τῶν πηγῶν χαλοῦσιν ἀπὸ τῆς κώμης logvóvww. οὗτος ὃ Γορτύνιος 
ὅδωρ ψυχρότατον παρέχεται ποταμῶν. Ἴστρον μέν γε καὶ Ῥῆνον. ἔτι δὲ 
"Yxaviv τε καὶ Βορυσϑένην xo ὅσων ἄλλων ἐν ὥρα χειμῶνος τὰ ῥεύματα 1 
πήγνυται, τούτους μὲν χειμερίους χατὰ ἐμὴν δόξαν ὀρθῶς ὀνομάσαι τις ἄν, 
οἱ ῥέουσι μὲν διὰ γῆς τὸ πολὺ τοῦ χρόνου νειφομένης. ἀνάπλεως δὲ χρυμοῦ 


Ἀ ?, 


9x ὃ περὶ αὐτούς ἐστιν ἀήρ. ὅσοι δὲ γῆν διεξίασιν εὖ τῶν ὡρῶν ἔχουσαν. 


e1* 
-- 


χαὶ ϑέρους σφίσι τὸ ὕδωρ πινόμενόν τε καὶ λουομένους ἀνθρώπους ἀναψύχει, 


χειμῶνος δὲ ἀνιαρὸν οὐχ ἔστι, τούτους ἐγώ φημι παρέχεσθαι σφᾶς ὕδωρ 20 


ἱ 
Ψυχρόν. Ψυχρὸν μὲν δὴ ὕδωρ xoc Κύδνου τοῦ διεξιόντος Ταρσεῖς καὶ 
Μέλανος τοῦ παρὰ Σίδην τὴν Παμφύλων᾽ ἴΑλεντος δὲ τοῦ ἐν Κολοφῶνι 


χαὶ ἐλεγείων ποιηταὶ τὴν ψυχρότητα ἄδουσι. [ρτύνιος δὲ προήχει xoà ἐς 


πλέον ψυχρότητος, μάλιστα δὲ ὥρα ϑέρους. ἔχει μὲν δὴ τὰς πηγὰς ἐν 


1. ante ταύτην excidisse. quaedam videri 10. ἣ ante αἰχμὴ om. edd. ante B cum 
dicunt SW, ἀπὸ ταυτῆς (sic) C, ἀπὸ ταὐτῆς | Vab M, est in cett. edd. Pac FaLab. 12. 
Smai, ἀπ αὐτῆς coni. SW, xarà ταύτην δὴ τοῖς om. La, "τοῦ pro τοῖς Va. 13. τῶν 
Zink. 2. βούφαγον La. 3. τὸν ϑεόν La. | om. La. 14. μὲν yap? 17. νιφομένης Va 

4. ἰόντα SSW D. ye Pac FaLab, se | edd. ante B, sic ubique corrigendum esse 
Vab. ἢ. x«i ante αὐτός damnant cum Pc, | dicit Cobet N. L. 593, νειφομένης codd. 
in quo addit. est ad marg., B, Sch, qui Z. | edd. cett. — ἀνάπλεος M. 18. διεξίασι edd. 
f. A. 1840, 609, D praef. XXII probante, | ante B. 19. λουμένους Vb D, in Vb o supr 
legere vult ναὸς ᾿Ασχληπιοῦ, λίδου IL αὐτός | lin. addit. 20. οὐχ ἔτι s. οὐχέτι VabM 
τε x1, obloquitur Curtius Pel. 1391 n. 4, | LbPa edd. ante C, οὐκ ἔστι coni. F, est 
vid. comm. — αὐτός γε codd, edd. ante | in Pc FaLa, rec. cett. edd. 21. alterum 
B. — Υγείας Am. FCSp, Αὐγέας codd. ψυχρόν om. VaLa. — δὴ om. Vb. 22. 
A ΧΑ, 'Yyuia; cett. edd, 9. τὸ ins. | ᾿Ανελόντος edd. ante C codd. (ἀνέλοντος Pc 
ante δόρυ D, om. codd. edd. cett. — | Fa), Ἴλλεντος Sylb. Palm. MS., suadentibus 
ye addunt e La SW, est etiam in Pac | ΚΕ rec. cett, edd., ,Halesi^ Amas, 24. 
Fa rec. Sch Sp, om. cett. codd. edd. | ψυχρότητος Pa edd., ψυχρότητα cett. codd. 
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Θεισόα τὴ Μεϑυδριεῦσιν ὁμόρῳ᾽ καϑότι δὲ τῷ Αλφειῷ τὸ ῥεῦμα ἀνα- 
χοινοῖ, χαλοῦσι Ραιτέας. 

co , Ν Ὁ / ^ A ceOQ7 2 P , Lee. d 

9. Τῇ χώρα δὲ τῇ Θεισόα προσεχὴς κώμη Τεῦϑίς ἐστι᾿ πάλαι δὲ ἦν 4 

πόλισμα ἣ Τεῦϑις. ἐπὶ δὲ τοῦ πολέμου τοῦ πρὸς Ἰλίῳ ἰδία παρείχοντο οἱ 
5 hd 


c 2 es € , . y * 
o ἐνταῦϑα ἥγεμόνα᾽ ὄνομα δὲ αὐτῷ 


5 Τεῦϑιν, οἱ δὲ ΓΟρνυτόν φασιν εἶναι. ὡς 


δὲ τοῖς Ἕλλησιν οὐκ ἐγίνετο ἐπίφορα ἐξ Αὐλίδος πνεύματα, ἀλλὰ ἄνεμος 
σφᾶς βίαιος ἐπὶ χρόνον εἶχεν ἐγχλείσας, ἀφίκετο 6 Τεῦϑις ᾿Αγαμέμιονι ἐς 
ἀπέχϑειαν, καὶ ὀπίσω τοὺς ᾿Αρχάδας ὧν Tpysv ἀπάξειν ἔμελλεν. ἐνταῦϑα D 
᾿Αϑηνᾶν λέγουσι Μέλανι τῷ Ὦπος εἰχασμένην ἀποτρέπειν τῆς 0000 Τεῦϑιν 


’ὔ e 


10 τὴς οἴκαδε. ὃ δέ, ἅτε οἴδοῦντος αὐτῷ τοῦ ϑυμοῦ, παίει τὴν ϑεὸν τῷ 
δόρατι ἐς τὸν μηρόν᾽ ἀπήγαγε δὲ xol ἐκ τῆς Αὐλίδος ὀπίσω τὸν στρατόν. 
ἀναστρέψας δὲ ἐς τὴν οἰχείαν τὴν ϑεὸν ἔδοξεν αὐτὴν τετρωμένην φανῆναί 
οἱ τὸν μηρόν. τὸ δὲ ἀπὸ τούτου χατέλαβε Τεῦϑιν φϑινώδης νόσος, μόνοις 

2 , cs D b co /, 
τε Δρχάδων τοῖς ἐνταῦϑα οὐκ ἀπεδίδου καρπὸν οὐδένα ἣ γῆ. χρόνῳ δὲ 6 

15 ὕστερον ἄλλα τε ἐχρήσϑη σφίσιν ἐκ Δωδώνης, ὁποῖα δρῶντες ἱλάσεσϑαι τὴν 
ϑεὸν ἔμελλον, wo ἄγαλμα ἐποιήσαντο ᾿Αϑηνᾶς ἔχον τραῦμα ἐπὶ τοῦ μηροῦ. 
τοῦτο xoi αὐτὸς τὸ ἄγαλμα εἴδον, τελαμῶνι πορφυρῷ τὸν μηρὸν χατειλη- 

΄ N 7, , SES 
μένον. χαὶ ἄλλα ἐν Τεύϑιδι, ᾿Αφροδίτης τε ἱερὸν xoà Αρτέμιδός ἐστι. 
ταῦτα μὲν δὴ ἐνταῦϑαά ἐστι. 

20 4. Κατὰ δὲ τὴν ὁδὸν τὴν ἐκ Γόρτυνος ἐς Μεγάλην πόλιν πεποίηται { 
es M » e * eS by 94 , * NN e hU 
μνῆμα τοῖς ἀποθανοῦσιν ἐν τὴ πρὸς Κλεομένην μάχῃ. τὸ δὲ μνῆμα τοῦτο 
ὀνομάζουσιν οἱ Μεγαλοπολῖται Παραιβασίον, ὅτι ἐς αὐτοὺς παρεσπόνδησεν 
ὃ Κλεομένης. Παραιβασίου δὲ ἔχεται πεδίον ἑξήκοντα σταδίων μάλιστα᾽ 

N ; / eo f^ .- P4 

x0 πόλεως ἐρείπια Βρένθης ἐστὶν ἐν δεξιὰ τῆς δδοῦ, καὶ ποταμὸς ἔξεισιν 

— .8& om. Lab Pac Fa. 1. δυσοα Pa, 

ϑεισία (δυσία) cett. codd. — ἀδελφειῷ A Vb. 


— τὸ om. Vb. —  àvaxowot Pa Vb (hic ι 
pro o), ἀνακοινοῦσι Lab Pc Fa, ἀνακινοῦσι 


| edd. ante B Pa M Vab Pc, in hoc εἰ sup. €, 
οἰκείαν corr. B Lab Fa. 18. οἱ in Pa sup. 
lin. ins; — κατέλαβεν Smai. B Lab. 14. 
inde a B, δὲ rell. edd. 


τε coni. C, rec 


) 


VaM. 2. 'Pouéag Cor, ῥετέας Vb, αἱ) codd. 15. ἵλάσεσδαι scripsi, cf. vol. II ad 
Sup. &. 3. τευϑεῖς Pc, τευϑεὶς Fa Vb, | p. 84,18, idem facit Cobetum secutus Sp, 
τευϑδεις M, τευδίς cett. codd. 4. δὲ ante | «λάσασϑαι codd. edd. cett. 17. χκατειλημ- 


100 om. M VabLb. οἵ om. La ante | μένον LbMA XKFEC, κατηλημμένον (S. 


ἐνταῦϑα. 5. Τεῦδις edd. ante C, B, Τεῦϑιν 
cett. edd. Pa, «eubiv codd. cett. 6. &yt- 
vevo edd. inde a B Pc, ἐγένετο cett. edd. 
codd. 9. 'Qxóc AXKFCPaLa, ὠπῶς 
Pc, τωῶπος Lb Fa, ὀπὸς M Vab, "Qmoc S, 
rec. cett. 10. παίει (μὲν) Kayser 1. 1, 389. 
12. ἀναστρέψασαν δὲ A Pc Fa, ἀναστέψας. ὁ 
δὲ M VabLb, ἀναστρέψαντι δὲ XE, ἀνα- 
στρέψας δὲ La Sylb. cett. edd. --- οἰκίαν 


κατηλιμμένον, κατηλλημμένον, καταλιμμένον) 
cett. codd., κατειλημένον em. ῬΟΙΒ.; est in 
Pa, rec. cett, edd. 18. Τευδίδι edd. ante 
S. — τε post 'Aqpo8. traicere volunt post 
ἄλλα SW, xoci ante ᾿Αφροδ. inserto. 19. 
iow» SW D. 20. Γορτῦνος AXLb. 21. 
Κλεομένη AXK. 22. Παραβάσιον Va Pa, 
mox Παραβασίου A codd. 23. ἕξ σταδίων 
coni. Curtius Pel. 1391 n. 8. 24. Βρένϑης 
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αὐτόϑεν Βρενϑεάτης καὶ ὅσον σταδίους προελθόντι πέντε χάτεισιν ἐς τὸν 


᾿Αλφειόν. 


XXIX. Διαβάντων δὲ ᾿Αλφειὸν χώρα τε καλουμένη Τραπεζουντία 


χαὶ πόλεώς ἐστιν ἐρείπια Τραπεζοῦντος. xai αὖϑις ἐπὶ τὸν ᾿Αλφειὸν ἐν 


ἀριστερᾶξ καταβαίνοντι ἐκ Τραπεζοῦντος, οὐ πόρρω τοῦ ποταμοῦ Βάϑος 5 


ἐστὶν ὀνομαζόμενον, ἔνϑα ἄγουσι τελετὴν διὰ ἔτους τρίτου Θεαῖς (ταῖς) 


μεγάλαις xo πηγή τε αὐτόϑι ἐστὶν ᾿Ολυμπιὰς καλουμένη τὸν ἕτερον τῶν 


ἐνιαυτῶν οὐχ ἀπορρέουσα, καὶ πλησίον τῆς πηγῆς πῦρ ἄνεισι. 


2. λέγουσι 


δὲ οἱ ᾿Αρκάδες τὴν λεγομένην γιγάντων μάχην καὶ ϑεῶν ἐνταῦϑα xo οὐχ 


ἐν τῇ Θραχία γενέσϑαι Παλλήνη, καὶ ϑύουσιν ᾿Αστραπαῖς αὐτόθι καὶ 10 


2 Θυέλλαις τε καὶ Βρονταῖς. 
“Ὅμηρος μνήμην᾽ 


γιγάντων δὲ ἐν μὲν Ἰλιάδι οὐδεμίαν ἐποιήσατο 
ἐν ᾿Οδυσσεία δὲ ἔγραψε μὲν ὡς ταῖς ᾿Οδυσσέως ναυσὶ 


Λαιστρυγόνες ἐπέλϑοιεν γίγασι καὶ οὐχ ἀνδράσιν εἰχασμένοι, ἐποίησε δὲ καὶ 


τὸν βασιλέα τῶν Φαιάχων λέγοντα εἶναι τοὺς Φαίαχας ϑεῶν ἐγγὺς ὥσπερ 
ἔν τε οὖν τούτοις δηλοῖ ϑνητοὺς ὄντας i5 
xoi οὐ ϑεῖον γένος τοὺς Γίγαντας, καὶ σαφέστερον ἐν τῶδε ἔτι. 


Κύχλωπας xxi τὸ γιγάντων ἔϑνος. 


"Oc ποϑ' ὑπερϑύμοισι γιγάντεσσιν βασίλευεν᾽ 
&XX 6 μὲν ὥλεσε λαὸν ἀτάσϑαλον. ὥλετο δ᾽ αὐτός. 
ἐθέλουσι δ᾽ αὐτῷ λαὸς ἐν τοῖς ἔπεσιν ἀνθρώπων οἱ πολλοὶ καλεῖσθαι. 


J. δράχοντας δὲ ἀντὶ ποδῶν τοῖς 


γίγασιν εἶναι, πολλαχῇ τε 6 λόγος ἄλλῃ 90 
καὶ ἐν τῷδε ἐδείχϑη μάλιστα ὡς ἔστιν εὐήϑης. 


᾿Ορόντην τὸν Σύρων 


ποταμὸν οὐ τὰ πάντα ἐν ἰσοπέδῳ μέχρι ϑαλάσσης ῥέοντα, ἀλλὰ ἐπὶ χρημνόν 
τε ἀπορρῶγα καὶ ἐς κάταντες ἀπ αὐτοῦ φερόμενον, ἠθέλησεν 6 “Ρωμαίων 
βασιλεὺς ἀναπλεῖσϑαι ναυσὶν ἐκ ϑαλάσσης ἐς ᾿Αντιόχειαν πόλιν᾽ ἔλυτρον 
οὖν σὺν πόνῳ τε χαὶ δαπάνῃ χρημάτων ὀρυξάμενος ἐπιτήδειον ἐς τὸν 25 
4 ἀνάπλουν, ἐξέτρεψεν ἐς τοῦτο τὸν ποταμόν. ἀναξηρανθϑέντος δὲ τοῦ ἀρχαίου 


Sylb. Palm. MS. edd. inde ἃ C, Βερένθης | 


codd. edd. cett. 1. αὐτόϑι M Vab Lb edd. 
ante D, αὐτόϑεν cett. codd. edd, — Boev- 
ϑεάτης habent Fa Pc Lab Pa, edd. inde 
a C, Βερενδ. cett. — καὶ ὅσον σταδ. BD 
Sch Sp Pc Fa La Pa, ὅσον ova. cett. codd., 
ὅσον δὲ σταδ. edd. rell, praeter SW, qui 
scribunt ὅσον τε σταδ. — προελϑὼν susp. S. 

4. xai αὖϑιι -- Τραπεζοῦντος om. Va. 
6. Θεαῖς (ταῖς) Μεγ." Sch praef, recte, cf. 
IV 1,5. 6. 2,6. 3,10. 14,1. 15,7. 16,2, 
26,8. 27,06. 33,5. VIII 31,1. 2. o. ἢ. 8, 
articulum om. codd, edd. 7. τὸν πέμπτον 
Valcken, Diatr. p. 289, 8, ἄνεισι edd. 


inde à Smai, ἀνίησι rell. edd. codd. 10. 
πελλήένῃ codd. 11. τε om. VaM 12. 6 
"Op. edd. ante B Vab M, articulum om. 
cett. edd. codd. --- ἐγράψαμεν ὡς Pc Fa 
M Vab et per corr. Lb, em. LaPa. 13. 
γυναιξὶ pro γίγασι Vab MR, in hoc corr. 
marg. — o)x om. Vb. 14. ϑεῶν om. K F. 
15. xóxAo nz; codd. 19. verba ἐδϑέλουσι --- 
καλεῖσθαι Sch Method. p. 83 glossema esse 
iudicat, probant Kays. Jb. f. Ph. 1854, 421 et 
Frazer. — λαὸν Va. 20. δράκοντες AXK 
M Vab Lb Pa Fa, 8páxova Pc, cett, edd. ex 
emend. Sylb. δράχοντας, sic est in La. 22. 
οὗ VaM, 26. ἐξέστρεφεν Pc B. — τοῦτον 
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« 


^ go. 


ῥεύματος χεραμεὰ τε ἐν αὐτῷ σορὸς πλέον ἢ ἕνός τε xoà δέκα εὑρέϑη 


^ M 


πηχῶν, xol ὃ νεχρὸς μέγεϑός τε ἣν κατὰ τὴν σορὸν xoà ἄνθρωπος διὰ 


παντὸς τοῦ σώματος. τοῦτον τὸν νεχρὸν ἐν Κλάρῳ 6 ϑεός, ἀφικομένων 


D 
3 


NA ^ , co , x 5 ΄, ’ Ν 35x EA 
ἐπὶ τὸ χρηστήριον τῶν Σύρων, εἶπεν Ορόντην εἶναι, γένους δὲ αὐτὸν εἶναι 


5. τοῦ Ἰνδῶν. εἰ δὲ τὴν γῆν τὸ ἀρχαῖον οὖσαν ὑγρὰν ἔτι καὶ ἀνάπλεων νοτί- 


δος ϑερμαίνων ὃ ἥλιος τοὺς πρώτους ἐποίησεν ἀνϑδρώπους, ποίαν sixóc ἐστιν 


^ 


ἄλλην χώραν ἢ προτέραν τῆς Ἰνδῶν Y, μείζονας ἀνεῖναι τοὺς ἀνϑδρώπους, 


f, γε xoc ἐς ἡἥμᾶς ἔτι xoi ὄψεως τῷ παραλόγῳ καὶ μεγέϑει διάφορα 
ἐχτρέφει ϑηρία: 


10 4. Τοῦ δὲ χωρίου τοῦ ὀνομαζομένου Βάϑους σταδίους ὡς δέκα ὅ 


ἀφέστηχε καλουμένη Βασιλίς᾽ ταύτης ἐγένετο οἰκιστὴς Κύψελος 6 ΚΚρεσφόντῃ 


a 5 


τῷ ᾿Αριστομάχου τὴν ϑυγατέρα ἐχκδούς᾽ ἐπ ἐμοῦ δὲ ἐρείπια ἣ Βασιλὶς ἦν 


4 , 2 , e * LER 
χαὶ ἐλείπετο ὐλευσινίας. ἐντεῦϑεν δὲ προϊὼν 
τὸν ᾿Αλφειὸν αὖϑις διαβήσῃ xoi ἐπὶ Θωχνίαν ἀφίξῃ, τὸ ὄνομα ἀπὸ Θώκχνου 


c 


m , b 3 ς n . 
15 τοῦ Λυχάονος ἔχουσαν, ἐς ἅπαν δὲ tg ἡμῶν ἔρημον᾽ ἐλέγετο δὲ ὃ 


A ἘΞ ΄ ΄ * ΄ * & 3 ΄, , N 
Θῶχνος Ev τῷ λόφῳ χτίσαι τὴν πόλιν. ποταμὸς δὲ ὃ Αμίνιος ῥέων παρὰ 


ἈΝ 


τὸν λόφον ἐς τὸν “Ἑλισσόντα ἐχδίδωσι, xoi οὐ πολὺ ἄπωϑεν ἐς τὸν ᾿Αλφειὸν 
ὃ “Ελισσών. 

XXX. 'O δὲ Ἑλισσὼν οὗτος ἀρχόμενος ἐκ χώμης ὁμωνύμου, καὶ 

20 γὰρ τῇ κώμῃ τὸ ὄνομα Ἥλισσών ἔστι, τήν τε Διπαιέων xol τὴν Λυκαιᾶτιν 

χώραν, τρίτα δὲ αὐτὴν διεξελθὼν Μεγάλην πόλιν, σταδίοις ἀπωτέρω js 

Μεγαλοπολιτῶν τοῦ ἄστεως X&vetoiw ἐς τὸν ᾿Αλφειόν. πλησίον δὲ ἥδη τῆς 

ἐλείπετο δὲ τοῦ ἀγάλματος 


πόλεως []οσειδῶνός ἐστιν '"Emxómcvoo ναός" 


ἣ χεφαλή. 
25 2. Διαιροῦντος δὲ τὴν Μεγάλην πόλιν τοῦ ποταμοῦ τοῦ “Ἡλισσόντος, 2 
χαϑὰ δὴ xci Κνίδον xoi Μιτυλήνην δίχα οἱ εὔριποι νέμουσιν. ἐν μέρει τῷ 


Fa Va M. 1. χεραμεά A X K, χεραμέα Vab 90. Λυχαιάτιν edd. ante Smai. cum Lab - 


Sylb. F C S B SW, χκεραμεᾶ Sylb. cett. edd., 
χεραμαία codd. cett, in Pa & sup. at rec. 
man. addidit, 3. ἐν Κλάρῳ 6 ϑεός codd. 
edd. ante D, ὃ ἐν Κλάρῳ 96g cett. edd., 
placet. 5. ἀνάπλεον Pa Vb, in hoc o sup. 


^0. ἣν. ἂν εἶναι AXK codd, edidisse 


Amas. 8. xài post ἔτι om. Pc. 11. Βάσιλις 
hic et postea Smai. 17. ᾿λισσοῦντα A X K 
FC codd. (ἐλισσοῦντα Va La Pc Fa), *'Exc- 
σόντα Sylb. edd. cett, 18. ἐλισσὼν La, 
CA . ς A 

ἑλίσσων, corr. in ἐλισσών, Lb. 


P Cor. 


Pc Fa Vab, Λυκαιᾶτιν Pa cett. edd. 21. x^, i. 
e. εἴκοσι, ins. O. Mueller Dor. II 445, probant 
SW Curtius Pelop. 1 342 n. 23, rec. Sp, tri- 
ginta stadia^, Amas., unde τριάκοντα ἀπω- 
τέρω coni. C, οὕστερον λέξει ὡς ἀπέχει τοῦ 
᾿Αχφειοῦ Μεγαλόπολις σταδίους τριάκοντα, xoi 
ἐκ τούτου ἔξεστι πληροῦν τὸν ἐλλειπόμενον 
ἀριδμόν (c. 35,8). ἐν ἄλλῳ δὲ τῆς γραφῆς 
εἴκοσι σταδίους ἀριϑιμεῖ (c. 36,9) Palm. ΜΒ. , 
coni. ἀπ. τεσσαράκοντα, SW Ὁ Sch 
indicant ante στάδια, Pa post 
26. Νυτιλήνην D. 


lacunam 
ἀπωτέρω, vid. comm. 
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πρὸς &pxvouc, δεξιῷ δὲ χατὰ τὸ μετέωρον τοῦ ποταμοῦ, πεποίηταί σφισιν 
ἀγορά περίβολος δέ ἐστιν ἐν ταύτῃ λίϑων καὶ ἱερὸν Λυχαίου Διός. ἔσοδος 
», 


δὲ ἐς αὐτὸ οὐκ ἔστι᾽ và δὲ ἐντός, ἔστι γὰρ σύνοπτα, βωμοί τέ εἰσι τοῦ ϑεοῦ 


8 χαὶ τράπεζαι δύο χαὶ ἀετοὶ ταῖς τραπέζαις ἴσοι καὶ ἄγαλμα Πανὸς λίϑου 


Ru 


πεποιημένον᾽ ἐπίχλησις δὲ Σινόεις ἐστὶν αὐτῷ, τὴν δὲ ἐπίκλησιν γενέσϑαι 
τῷ Πανὶ ἀπὸ νύμφης Σινόης λέγουσι, ταύτην δὲ σὺν ἄλλαις τῶν νυμφῶν ** 
xoi ἰδία γενέσϑαι τροφὸν τοῦ Πανός. ἔστι δὲ πρὸ τοῦ τεμένους τούτου 
χαλκοῦν ἄγαλμα ᾿Απόλλωνος Diac ἄξιον, μέγεθος μὲν ἐς πόδας δώδεχα, 
τὸ 


4 ἐχομίσϑη δὲ ἐκ τῆς Φιγαλέων συντέλεια ἐς κόσμον τῇ Μεγάλῃ πόλει. 


-— 


δὲ χωρίον, ἔνϑα τὸ ἄγαλμα (puro ἐξ ἀρχῆς ὑπὸ Φιγαλέων. ὀνομάζεται 10 
Βᾶσσαι᾽ τῷ Dc δὲ ἣ ἐπίκλησις ἠχολούϑηχε μὲν ἐκ τῆς Φιγαλέων, ἐφ᾽ 
ὅτῳ δὲ ὄνομα ἔσχεν ᾿Επικούριος, δηλώσει μοι τὰ ἐς Φιγαλέας τοῦ λόγου. 
ἔστι δὲ ἐν δεξιᾶ τοῦ ᾿Απόλλωνος ἄγαλμα οὐ μέγα Μητρὸς ϑεῶν, τοῦ ναοῦ 

δ δέ, ὅτι μὴ οἱ κίονες, ἄλλο ὑπόλοιπον οὐδέν. πρὸ δὲ τοῦ ναοῦ τῆς Μητρὸς 

ἀνδριὰς μὲν οὐδείς ἐστι, δῆλα δὲ ἦν τὰ βάϑρα, io ὧν ἀνδριάντες ποτὲ 15 

ἑστήκεσαν. ἐλεγεῖον δὲ ἐπὶ ἑνὸς γεγραμμένον τῶν βάϑρων Διοφάνους φησὶν 
εἶναι τὴν εἰκόνα, Διαίου μὲν υἱοῦ, συντάξαντος δὲ ἀνδρὸς πρώτου Πελοπόν- 

ὄνησον τὴν πᾶσαν ἐς τὸν ὀνομασθέντα ᾿Αχαϊκὸν σύλλογον. 9. στοὰν δὲ 
τῆς 

χαριζόμενοι δέ οἱ Μεγαλοπολῖται τὴν ἐπωνυμίαν διδόασιν αὐτῷ τοῦ οἴκοδο- 20 

μήματος. Ἑρμοῦ δὲ ᾿Ακακχησίου πρὸς αὐτῇ ναὸς χατεβέβλητο, καὶ οὐδὲν 

ταύτης δὲ ἔχεται τῆς Φιλιππείου μέγεϑος 
ἀποδέουσα ἑτέρα στοά, Μεγαλοπολίταις δὲ αὐτόθι ὠχοδομημένα ἐστὶ τὰ 
ἀρχεῖα, ἀριϑμὸν οἰκήματα Ef ἐν ἑνὶ δέ ἔστιν αὐτῶν ᾿Εφεσίας ἄγαλμα 


Πὰν πηχυαῖος ἐπίκλησιν Σχολείτας. 25 


ἀγορᾶς ὀνομαζομένην Φιλίππειον οὐ Φίλιππος ἐποίησεν 6 ᾿Αμύντου, 


ἐλείπετο ὅτι μὴ χελώνη λίϑου. 


᾿Αρτέμιδος, καὶ ἐν ἑτέρῳ χαλχοῦς 


3. δὲ ἐς Pa ValbPcFaSp, δ᾽ ἐς cett. --- 
τὰ γὰρ ἐντός, ἔστι δὴ σύνοπτα codd. 
edd., (τὰ γὰρ ἐντὸς ἤδη σύνοπτα Pa), 
Madv. 1. 1. 707 τὰ δὲ ἐντὸς, ἔστι γὰρ 
σύνοπτα, probat Frazer. 8. πεποιημένου Va. 
— ἐπίκλησιν edd. ante B codd. — Οἰνδεις 
et Οἰνδης malit S, probat D praef. XV, 
scribit Sch, vid. comm. — αὐτῷ δὲ τήν τε 
edd. ante B codd. praeter Pa, in quo est 
αὐτῷ, τὴν δὲ. recepi cum D, αὐτῷ, τήν τε 
BSW Sch Sp. $6. lacunam post νυμφῶν 
indicavi, excidisse putat Sch περιέπειν τὸν 
ϑεὸν. 8. δέχα Lb. 9. δὲ om. M Va. — 
συντελείας edd. ante SW codd., corr. SW. 
11. Βάσσαι A X VabM Lb Pc, βάσσαις La, 


| βέσσαι Fa, Βᾶσσαι Pa Sylb. cett. edd, — 


5 om. LaPa. — φιγαλέως codd, 13. μὴ 
πρὸς ϑεῶν VabMLb. 15. ἔτι pro ἐστι 
17. υἱός Vb. --- συντήξαντος edd. ante C 
Vab M, συντάξαντος Pors. cett. edd. codd. 
— πελοποννήσου A Va M. 18. τὴν πᾶσαν 
Πελ. πρώτου Pa. 19. Φιλίππειον et Φιλιπ- 
πείου (1l. 22) Pa Vb edd., φιλίππιον et φι- 
λιππίου cett. codd. — ὅ 'Ayg. ἐποίησεν Va, 
sed literis impositis ordo vulg. restituitur. 
20. χαριττόμενοι Vb, χαριτόμενοι M, idem 
in Va esse videtur. 91. χαταβέβλητο Pc 
B, in Pa χατεβ.. a sup. ε. 23. τὰ om, La. 
24. ἀρχαῖα Pa, in marg. correctum. 25. 
σχοτείλας Va M, σχολότας Lb, σχολείτας La 
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μετεχομίσϑη δὲ ἀπὸ λόφου τοῦ Σχολείτα᾽ καὶ ὃ λόφος οὗτος τοῦ τεΐχους { 


Ν 


» /, » s ec , ej c eo 
ἐστὶν ἐντός, ἀπὸ δὲ αὐτοῦ χάτεισιν ὕδωρ ἐς τὸν λισσόντα £x πηγῆς: 


τῶν ἀρχείων δὲ ὄπισϑε ναὸς Τύχης χαὶ ἄγαλμα Δλίϑου πεποίηται ποδῶν 


πέντε οὖχ ἀποδέον. στοὰν δὲ- ἥντινα χαλοῦσι Μυρόπωλιν, ἔστι μὲν τῆς ἀγο- 


z c ΟῚ " b S EMEN , (27A s € S777 9 , c 

5 p&c, ᾧχοδομήϑη δὲ ἀπὸ λαφύρων, ἡνίκα τὸ πταῖσμα ἐγένετο Αχροτάτω τῷ 
Κλεομένους «oi Λακεδαιμονίων τοῖς συστρατεύσασι, μαχεσαμιένοις πρὸς 
? , / » / 7 ΄ ΄ y í ΄ 
Ἀριστόδημον τυραννίδα ἐν Μεγάλῃ πόλει τότε ἔχοντα. 4. Μεγαλοπολίταις 8 


δὲ ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς ἐστιν ὄπισϑεν τοῦ περιβόλου τοῦ ἀνειμένου τῷ Λυκαίῳ 


Δὰ ἀνὴρ ἐπειργασμένος ἐπὶ στήλῃ, Πολύβιος Λυκόρτα ᾿ γέγραπται δὲ χαὶ 
10 ἐλεγεῖα ἐπ αὐτῷ λέγοντα ὡς ἐπὶ γὴν xol ϑάλασσαν πᾶσαν πλανηϑείη, καὶ 


σ 
Qt 


^ 


σύμμαχος γένοιτο Ρωμαίων χαὶ παύσειεν αὐτοὺς ὀργῆς (τῆς) ἐς τὸ 
“Ἑλληνικόν. 


ς , , 5 , 5 
ὡς Καρχηδονίοις χατέστησαν ἐς πόλεμον, αἰτία 


συνέγραψε δὲ 


! ὃ Πολύβιος οὗτος καὶ ἄλλα ἔργα Peopotev καὶ 
τε ἥτις ἐγένετο αὐτοῦ, xo 
ὡς ὀψὲ οὐχ ἄνευ κινδύνων μεγάλων Ῥωμαῖοι Σκιπίωνι 777 ὅν τινα Καρχη-9 
35 δονιαχὸν ὀνομάζουσι τέλος τε ἐπιϑέντα τῷ πολέμῳ καὶ τὴν Καρχηδόνα 

καταβαλόντα ἐς ἔδαφος. ὅσα μὲν δὴ Πολυβίῳ παραινοῦντι ὃ “Ῥωμαῖος 
ἐπείϑετο, ἐς ὀρθὸν ἐχώρησεν αὐτῷ, ἃ δὲ οὐκ ἠκροᾶτο διδάσχοντος, γενέσϑαι 
οἱ λέγουσιν ἁμαρτήματα. “Ελλήνων δὲ ὁπόσαι πόλεις ἐς τὸ ᾿Αχαϊκὸν 


συνετέλουν, παρὰ Ρωμαίων εὕραντο αὖται [Πολύβιόν σφισι πολιτείας τε 


20 


χατοαστήσασϑαι xoi νόμους ϑεῖναι. 


τήριόν ἐστιν ἐν ἀριστερᾶ. 


τῆς ὃ 


» 


eixóvoc τοῦ Πολυβίου τὸ βουλευ- 


E s , eS * s c e 2 7 
D. Τοῦτο μὲν δή ἐστιν ἐνταῦϑα, στοὰν δὲ τῆς ἀγορᾶς Ἀριστάνδρειον 10 


5 , 


σχολίτας Pa, σχόλειτας Pc. 1. δὲ om. Va. 
— σχοτείλα Va, σχολίτα PaLaPcFa, oxo- 


ἐπίκλησιν ἄνδρα τῶν ἀστῶν ᾿Αρίστανδρον οἰκοδομῆσαι λέγουσι. 


ταύτης τὴς 
cett, edd. codd. 14. ὡς om. La. — xoi 
οὐκ Cor,, placet. — ἄνευ ἢ κινδ. Va. 


λότα Lb. --- σχότους pro τείχους VaM R, | gopaío A Vab Pac M Lb, “Ῥωμαῖοι cett. — 
hic ad marg. τείχους. 3. ἐκ τῆς πηγῆς Σκιπίωνά τινα edd. ante B Pa Vb R ad marg., 
Va M. 8. ὄπισϑε BSW Sch SpPcFaLa, | La, hic σχιπιώνα, σχιπιόνιον τινὰ Pe, σχι- 
ὄπισϑεν rell. 4. méwvwe? Michaelis A. M. | πιώνιόν τινα Lb Fa, Σκιπιώνων τινὰ coni. 
H 9 n. — στοὰ δὲ C, cf. vol. I ad. p. | C, Σκιπίωνι (σκηπίωνι Va) ὅντινα VaMR 
686,13. --- μυρόπολιν Pc. 5. τῷ om. La. | et lacuna indicata cett, edd., lacunam explet 


6. στρατεύσασι La, SW vol. I praef. XLVIII 
συστρατεύσασι variam lectionem ad μαχε- 
σαμένοις esse putant, Kays. 1. 1. 389 deleto 
τοὺς συστρατεύσασι scribit Aoxe8onpov(otc, 
οἵ 11 25,1. ἢ. ποτε, cogi. edd. ante B, 
C volente τότε scribunt cett. edd. 8. 
ὄπισδε B SW Pc Lb, ὄπισδεν cett. 11. τῆς 
ἐς, articulum addidi, cf. Weit. Beitr. 11, 


Saal, Rhiani quae supersunt thes. IV scri- 
bendo Ῥωμαῖοι ἐκράτησαν στρατηγὸν ἑλόντες 
Σχιπίωνα ὅντινα χτλ., Kays. Ῥωμαῖοι &xpá- 
vncav στρατηγοῦντος αὐτοῖς Σχηπίωνος ὅν- 
15. δὲ pro τε Vb. — ἐπι- 
COIT. 


τινα XVÀ. 
ϑέντος τῷ πολέμῳ. p. e τοῦ πο- 
λέμου Va. 16. καταλαβόντα Vb. 18. ἁμάρ- 


«nua Va Fa. 19. εὕροντο D, ut solet: 22. 


voluerunt iam SW vol. I praef. LV, rec. ταῦτα coni. Kays. — ἐπὶ vic dy. Zink malit, 
Sp. 13. δὲ edd. ante B Vab M Lb, «c Cor. | cf. ὃ d. 
Pausanias III. 5 
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στοᾶς ἐστιν ἐγγυτάτω ὡς πρὸς ἥλιον ἀνίσχοντα ἱερὸν Σωτῆρος ἐπίχλησιν 
Διός᾽ χεχόσμηται δὲ πέριξ wíoot. χαϑεζομένῳ δὲ τῷ Διὶ ἐν ϑρόνῳ παρε- 
΄ Da * c ΄, , f" T) , 
στήχασι τῇ μὲν ἣ Μεγάλη πόλις, ἐν ἀριστερὰ δὲ Αρτέμιδος Σωτείρας 
ἄγαλμα. ταῦτα μὲν λίϑου τοῦ Πεντελησίου ᾿Αϑηναῖοι Κηφισόδοτος καὶ 
Ξενοφῶν εἰργάσαντο. 5 


XXXI, 


δυσμῶν περιβόλου Θεῶν ἱεροῦ τῶν μεγάλων. 


Ν 


Τὸ δὲ ἕτερον πέρας τῆς στοᾶς [παρ]ἔχεται τὸ πρὸς ἡλίου 
αἱ δέ εἰσιν αἱ μεγάλαι Θεαὶ 
Δημήτηρ καὶ Κόρη, καϑότι ἐδήλωσα ἤδη xc ἐν τῇ Μεσσηνία συγγραφῇ᾽ 


τὴν Κόρην δὲ Σώτειραν καλοῦσιν οἱ ᾿Αρχάδες. ἐπειργασμένοι δὲ ἐπὶ τύπων 


EJ 


δου τῇ μὲν ἴἼΑρτεμις, τῇ δὲ ᾿Ασχληπιός ἔστι xo Ὑγίεικ. Θεαὶ 10 
δὲ αἱ μεγάλαι Δημήτηρ μὲν λίϑου διὰ πάσης, ἣ δὲ Σώτειρα τὰ ἐσϑῆτος 


^ ^ ^» , 
πρὸ τῆς ἔσο 


ἐχόμενα ξύλου πεποίηται᾽ μέγεϑος δὲ ἑχατέρας πέντε που χαὶ δέχα εἰσὶ 


πόδες. Τά τε ἀγάλματα "7 χαὶ πρὸ αὐτῶν κόρας ἐποίησεν οὐ μεγάλας, 


ἐν χιτῶσί τε χαϑήχουσιν ἐς 
τῇ χεφαλῇ φέρει" 


» ^ 


ἐς τὸ 


σφυρά, καὶ ἀνθῶν ἀνάπλεων ἑχατέρα τάλαρον 
πὶ 

ἐπὶ 
δὲ 


3 τὰ 


εἶναι δὲ ϑυγατέρες τοῦ Δαμοφῶντος λέγονται τοῖς 15 
ἐπανάγουσιν ϑειότερον δοκεῖ σφᾶς ᾿Αϑηνᾶν τε εἶναι καὶ ἼΑρτεμιν 


ἄνϑη μετὰ τῆς Περσεφόνης συλλεγούσας. ἔστι δὲ καὶ Ἣραχλῆς παρὰ 
τῇ Δήμητρι, μέγεϑος μάλιστα πῆχυς᾽ τοῦτον τὸν Ἡραχλέα εἶναι τῶν 
᾿Ιδαίων χαλουμιένων Δαχτύλων ᾿Ονομάχριτός φησιν ἐν τοῖς ἔπεσι. χεῖται δὲ 
τράπεζα ἔμπροσϑεν, ἐπειργασμέναι τε ἐπὶ αὐτῇ δύο τέ εἰσιν Ὧραι καὶ ἔχων 20 
Πὰν σύριγγα καὶ ᾿Απόλλων χιϑαρίζων. ἔστι δὲ xo ἐπίγραμμα ἐπ᾽ αὐτοῖς 
͵ 9 


4εἶναι σφᾶς ϑεῶν τῶν πρώτων. 2. πεποίηνται δὲ ἐπὶ (τῇ) τραπέζῃ καὶ 
Νύμφαι. Νέδα μὲν Δία φέρουσά ἐστι νήπιον παῖδα. ᾿Ανθραχία δὲ νύ 
i ? g i B 


τῶν ᾿Αρχαδιχῶν χαὶ αὕτη δᾶδα ἔχουσά ἐστιν, "Aqw δὲ τῇ μὲν ὑδρίαν, ἐν 


6. τῷ πρὸς Pc. --- παρέχεται codd. edd. 
4. περιβόλου scripsi cum La, περιβόλων Vb. 
o sup. e, περίβολον cett. codd. edd, — 
ἱερὸν codd. edd. 10. ὁδοῦ M R, ad marg. 
uterque ἐσόδου. --- ὑγίεια S B SW D Sch Ag, 
Ὑγεία cett, edd. codd. 13. edd. 
Smai. distinguunt post ἀγάλματα, τε Om. 
edd. ante B, est in cett. edd. codd. praeter 
Pa Vb. — ἐποίησαν coni. Sylb., probat C 
in Suppl, qui ipse ἀγάλματα, à Δαμοφῶν 
εἰργάσατο, καὶ πρὸ coni., lacunam post ἀγάλ- 
ματα indicant B SW D Sch, post χόρας Smai., 
ταῦτα εἰργάσατο ὁ Μεσσήνιος Δαμοφῶν, ὃς 
inseri vult Kays. 1, 1, 389, Δαμοφῶν tantum 
excidisse putat B, rec. Sp. 14. ἐς φυρά (opa. 
φῦρα) La Pc Fa. — ἀνθέων Smin, — ἀνά- 


ante 


TAgov Vb, « sup. o, ἀναπλέον La. 17. ἀνα- 
ϑήματα pro ἄνϑη μετὰ Va M R, hic ad marg. 
yc. ἄνδη μετὰ 18. πῆχυν codd. edd., 
πηχυαῖος vult C, possis πήχεος, cf. 1 21,4. 
V 24,3. 4. X 15,2, vel χατὰ πῆχυν, cf. 
II 29,11. III 23,8, vel ἐς z. cum Seemanno 
Quaest. 44 n., πῆχυς scripsi, cf. V 22,1, 25,12. 
— «-Ἡραχλὴν Vab M Lb edd. praeter Sch Sp. 
Ἡραχλέα cett. codd. edd. 19. ὄνομα χρητὸς 
M Vb Lb, ὄν. χρυτὸς Va. 20. τράπεζα om. 


AXKFSMYVab, desideravit iam Gold- 
hagen, scribunt edd. codd. cett. — $7 
αὐτῷ suspicatur S. 22. προτέρων Vb, πα- 
τρῴων coni, SW. — τῇ inserere voluit S, 


probat Kays. 389, inseruit Sch, om. cett. 
93. Na:; PaLa edd. ante Smai, νάις Vb, 


45 ἐμιο 


VIII 80,10--51.:. 67 


δὲ τῇ ἑτέρα χειρὶ φιάλην᾽ ᾿Αγχιρόης δὲ xoà Μυρτωέσσης εἰσὶν ὑδρίαι và 


φορήμιατοα, xol ὅδωρ δῆϑεν Xm αὐτῶν κάτεισιν. 


τοῦ περιβόλου δέ ἐστιν 


^ » 


ἐντὸς Φιλίου Διὸς ναός, Πολυκλείτου μὲν τοῦ ᾿Αργείου τὸ ἄγαλμα, Διονύσῳ 


δὲ ἐμφερές" κόϑορνοί τε γὰρ τὰ ὑποδήματά ἐστιν αὐτῷ, xol ἔχει τῇ χειρὶ 


5 ἔχπωμα, τῇ δὲ ἑτέρα ϑύρσον, κάϑηται δὲ ἀετὸς ἐπὶ τῷ ϑύρσῳ᾽ καίτοι γε 


τοὶς ἐς Διόνυσον λεγομένοις τοῦτο οὐχ ὁμολογοῦν ἐστι. τούτου δὲ ὄπισϑεν 5 


τοῦ ναοῦ δένδρων ἐστὶν ἄλσος οὐ μέγα, ϑριγκῷ περιεχόμιενον. 


ἐς μὲν δὴ 


τὸ ἐντὸς ἔσοδος οὐκ ἔστιν ἀνθρώποις πρὸ δὲ αὐτοῦ Δύήμητρος xoà Κόρης 


ὅσον τε ποδῶν τριῶν εἶσιν ἀγάλματα. 


3. ἔστι δὲ ἐντὸς τοῦ περιβόλου 


τὸ τῶν μεγάλων Θεῶν xol ᾿Αφροδίτης ἱερόν. πρὸ μὲν δὴ τῆς ἐσόδου ξόανά 


ἐστιν ἀρχαῖα, Ἥρα xoà ᾿Απόλλων τε xoci Μοῦσαι᾽ ταῦτα χομισϑῆναί φασιν 


ix Τραπεζοῦντος. ἀγάλματα δὲ ἐν τῷ ναῷ Δαμοφῶν ἐποίησεν, ᾿Εἰρμῆν ξύ- 6 


Aou xoà ᾿Αφροδίτης ξόανον᾽ xoà ταύτης χεῖρές εἰσι λίϑου χαὶ πρόσωπόν τε 


χοὴ ἄχροι πόδες. τὴν δὲ ἐπίκλησιν τῇ ϑεῷ Μαχανῖτιν ὀρθότατα ἔϑεντο, 


Ν 


ἐπιτεχνήσεις, παντοῖα δὲ ἀνθρώποις ἀνευρημένα ἐς λόγους ἐστίν. 


Soxciv' ᾿Αφροδίτης δὲ ἕνεχα χαὶ ἔργων τῶν ταύτης πλεῖσται μὲν 
PY 


ἑστήκασι 


δὲ xol ἀνδριάντες ἐν οἰκήματι, Καλλιγνώτου τε xoà Μέντα xoà Σωσιγένους ? 


τε χαὶ Πώλου᾽ χαταστήσασϑαι δὲ οὗτοι Μεγαλοπολίταις λέγονται πρῶτοι 


τῶν μεγάλων Θεῶν τὴν τελετήν, καὶ τὰ δρώμενα τῶν ᾿᾿ὐλευσῖνί ἐστι μιμή- 


20 ματα. χεῖται δὲ ἐντὸς τοῦ περιβόλου ϑεῶν τοσάδε ἄλλων ἀγάλματα, τὸ 


yf. 


τετράγωνον παρεχόμενοι oy jux. Ἑρμῆς τε ἐπίκλησιν ᾿Αγήτωρ καὶ ᾿Απόλλων 


ναῖΐδα s. ναίδα cett. codd., Νέδα G. Hermann 
opusc. II 295, rec. edd. cett. — διαφέρουσα 
VaLaR, in hoc ναῖς μὲν δία ad marg. — 
ἔτι pro ἐστι coni. SW cl. VIII 47,8, rec. 
D Sch. 1. ᾿Αγχιρόης D, v. praef. XIV, 
probat Sch Neue Jen. Allg. Lit. Z. 1846, 
88, rec. Sp, ᾿Αρχιρόης cett. edd. codd. (ἀρχιρ- 
Qónc Pa) --- ὑδρία s. ὕδρια codd. 2. ἐπ’ 
αὐτῶν Vb. 3. τοῦ om. La. 4. xoi pro 
yàp Vb. 6. τοῖς om. codd. praeter Pa, 
xaívot γε τοῖς edd. ante B Pa, χαΐτοι τοῖς 
γε cum Porson. cett, edd. — ὄπισϑεν D Sch 
Sp La Pa Fa, ὄπισδε cett. 9. ὅσω τε PaLb 
Vb, ὅσω ye LaPcFa, ὅσον τε Va edd. — 
ἐστιν &y. voluit S, cf. vol. II ad p. 504,1. 
10. ἐξόδου edd. ante C Vab M Lb, ἐσόδου 
cett. edd. codd. 11. τε om. Va. 12. 
ὡρμῆς La. 14. Μηχανίτιν edd. ante Smin., 
Μαχανίτιν C Vab Pc Fa Lb, hic sine accentu, 
πμιαχανίτις La, μαχίτιν (in. marg. μαχανίτιν) 


Pa, Μηχανῖτιν Smin. B, Μαχανᾶτιν Cor., 
Μαχανῖτιν Smai, rec. edd. cett, — ἔϑεντο 
La Vb, ἔϑετο cett. codd. 15. ᾿Αφροδίτης 
τε t(v. codd. edd. ante D, SW pro τε 
scribendum esse γὰρ coni., rec. Sch Sp, τε 
γὰρ suspicatus erat C, εἰ ᾿Αφροδίτης γε coni. 
Kays. 1. l., distinctionem post ταύτης ponunt 
XKS, qui cum AF LaPa μὲν γὰρ ἐπιτ. 
exhibent, D (cf. praef. eius p. XXIII) ante 
᾿Αφροδίτης ἐπεὶ excidisse putans signum la- 
cunae et ye pro «e habet ex altera coni. 
SW, δὲ scripsi pro τε. — jc πλεῖσται Cor. 
16. δόλους malit D, probat Sch praef., nihil 
opus. 18. πρῶτοι Amas., probant S Frazer, 
cf. Π 1,2, πρῶτον edd. codd. 19. £v ante 
Ἔλευσ. om. codd. Sp, est in Va cett. edd., 
cf. 15,1. — - ἐστὶ καὶ μ. Pa. — μιμητὰ Pc 
FaLab, μνήματα Vab, μιμήματα edd. Pa. 
20. ἄλλα ἀγάλματα Pa, ἀγ. ἄλλων VabM 
Lb edd. ante B, ἄλλων ἀγάλματα cett, edd. 
δ᾽ | 


68 APKAAIKA. 


xci ᾿Αϑηνὰ τε xà ΠΙ|οσειδῶν, ἔτι δὲ Ἥλιος ἐπωνυμίαν ἔχων Σωτήρ [δὲ] 
εἶναι χαὶ Ἡραχλῇῆς. ὠχοδόμηται δὲ xo σφίσιν "** μεγέϑει μέγα, no 
ἄγουσιν ἐνταῦϑα τὴν τελετὴν ταῖς Θεαῖς. 

8 ὃ. Τοῦ ναοῦ δὲ τῶν μεγάλων Θεῶν ἐστιν ἱερὸν ἐν δέξιδ, χαὶ ΚΚόρης᾽ 
λίϑου δὲ τὸ ἄγαλμα ποδῶν ὀχτὼ μάλιστα ταινίαι δὲ ἐπέχουσι διὰ παντὸς 5 
τὸ βάϑρον. ἐς τοῦτο τὸ ἱερὸν γυναιξὶ μὲν τὸν πάντα ἐστὶν ἔσοδος χρόνον, 
oi δὲ ἄνδρες οὐ πλέον ἢ ἅπαξ χατὰ ἔτος ἕκαστον ἐς αὐτὸ ἐσίασι. 6. γυ- 


ϑμνάσιον δὲ τῇ ἀγορᾷ συνεχὲς κατὰ ἡλίου δυσμάς ἐστιν ᾧκοδομιημένον. τῆς 


στοᾶς δὲ ἣν ἀπὸ τοῦ Μαχεδόνος Φιλίππου χαλοῦσι, ταύτης εἰσὶ δύο ὄπισϑεν 


b] 5 


λόφοι, οὐχ ἐς ὕψος ἀνήχοντες᾽ ἐρείπια δὲ ᾿Αϑηνᾶς ἱεροῦ Πολιάδος, xo ἐπὶ 


- 


0 


΄ 


αὐτῶν τῷ ἑτέρῳ ναός ἐστιν Ἥρας Τελείας, ὁμοίως καὶ ταῦτα ἐρείπια. ὑπὸ 
τούτῳ τῷ λόφῳ Βάϑυλλος καλουμένη πηγὴ συντελεῖ xoà αὕτη τῷ ποταμῷ 
᾿Ελισσόντι ἐς μέγεϑος. τοσάδε ἐνταῦϑα ἀξιόχρεα ἦν. 

XXXIIL ἫἪ δὲ ἐπέχεινα τοῦ ποταμοῦ μοῖρα ἣ χατὰ μεσημβρίαν 
παρείχετο ἐς μνήμην ϑέχτρον μέγιστον τῶν “ἐν τῇ Ἑλλάδι᾽ ἐν δὲ αὐτῷ 19 
. τοῦ ϑεάτρου δὲ οὐ πόρρω λείπεται τοῦ 

βουλευτηρίου ϑεμέλια, ὃ τοῖς Μυρίοις ἐπεποίητο ᾿Αρχάδων᾽ ἐκαλεῖτο δὲ 
ἀπὸ τοῦ ἀναϑέντος Θερσίλιον. πλησίον δὲ οἴκημα, ἰδιώτου κατ᾿ ἐμὲ χτῆμα 
ἀνδρός, ὃ ᾿Αλεξάνδρῳ τῷ Φιλίππου τὸ ἐξ ἀρχῆς ἐποίησαν. ἔστι δὲ ἄγαλμα 
ἼΑμμωνος πρὸς τῇ οἰκία, τοῖς τετῥαγώνοις Ἑρμαῖς εἰκασμένον, χέρατα ἐπὶ 2 
ο τῆς χεφαλῆς ἔχον χριοῦ. τὸ δὲ τῶν Μουσῶν ᾿Απόλλωνός τε ἱερὸν χαὶ 
Ἕρμοῦ χατασχευασϑέν σφισιν ἐν χοινῷ, παρείχετο ἐς μνήμην ϑεμέλια οὐ 


à 


* 


xOAAA' Tw» δὲ χαὶ τῶν Μουσῶν μία ἔτι καὶ ᾿Απόλλωνος ἄγαλμα κατὰ τοὺς 


PcFa. 1. δὲ εἶναι AXKF C codd, om. | καὶ ἐπὶ τῷ ἑτέρῳ, scripsi καὶ ἐπὶ αὐτῶν τῷ. 
La Vb, -δὴ εἶναι Sylb., incl. δὲ Sp, τε | éxépo. 18. τόσα δὲ δὲ La, unde τοσάδε. 
εἶναι cett, edd. — 2. χαὶ post δὲ om. δὲ scribendum videtur SW. 

Pa, est in marg. ---- ἱερὸν ins. edd. post | 16. χαὶ om. La, inclus; SW. — ἀένναος 


σφίσιν praeter Sch, qui cum Pa lacunam | edd. ante D Vab M Lb Pa, ἀέναος cett. 
indicat, SW μέγαρον excidisse putant, probat | edd. codd. — δὲ om, La ante o). — 
Frazer cl. 1 39,5. ΠῚ 25,9. VIIL37,8. IX 8,1, | τοῦ om. Pa. 18. οἰχία edd. ànte SW 
Kays. l. l. pro xat σφισιν legere vult χλίσιον | Fa, οἰχίαν cett. edd. codd., Pa οἴχημα, 
cl. IV 1,7. 4. , fanum est Cereris et Proser- | in marg. οἰχίαν a corr. addit. 19. ἀνδρὸς 
pinae^ Amas. unde F post 8e& excidisse | ὃ ᾿Αλεξάνδρῳ τῷ edd. ante SW codd. 
Δήμητρος suspicatur, SW coni. ἐν δεξιᾷ, | praeter La, in quo est ἀνδρὸς ἄλεξάν-. 
καὶ Κόρης Abou τὸ dy. χτλ. 5. δὴ pro δὲ 9go τῷ. et Fa Pd, qui scribunt τὸ pro 
Lb. 6. μὲν om. edd. ante B cum VabM ὃ, om. ὃ cett. edd., v. Mélanges Nicole 
Lb. $7. ἐσιᾶσι AXKF C. 8. ἐστιν om. | 264f. 31. ἔχων, o sup. c, Pa. 22. δὲ, 
Pa. 9. ὄπισθε BPcLb. 10. ἱεροῦ ἀϑηνᾶς | post παρείχετο codd., om. La edd. inde a 

| SW. 23. xai post ἣν δὲ om. edd. ante B 
cum VabM Lb. — μία ἔστι edd. ante B 
codd. praeter Pa Vb, R marg., qui habent 


Pa. — ἐπὶ αὐτῷ, καὶ τῷ ἑτέρῳ codd. (ἐπ᾽ 
Pa, ἐπὶ τῶ αὐτῷ Lb) cdd., ἐπὶ δ᾽ αὐτῶν τῷ 
ἑτέρῳ Sch praef, Kays. coni, Πολιάδος 


10 


15 


20 


VINL:81,74-39,5. ' 69 


- AS ^ A , / D s Ὁ 3 SS, Y ^ 
Ερμᾶς. τοὺς τετραγώνους τέχνην. ἐρείπια δὲ χαὶ τῆς Αφροδίτης ἦν τὸ 
ς , * e , ᾽7 5 ’ὔ » ^ 5 , 2) ^ 72 

ἱερόν, πλὴν ὅσον πρόναός τε ἐλείπετο ἔτι χαὶ ἀγάλματα. ἀριϑμὸν τρία; 
ἐπίκλησις δὲ Οὐρανία, τῇ δ᾽ ἔστι Πάνδημος, τῇ τρίτῃ δὲ οὐδὲν ἐτίδϑεντο. 


2. ἀπέχει δὲ οὐ πολὺ ἼΑρθως βωμός" ἐλέγετο δὲ ὡς. xo ἱερὸν ἐξ ἀρχῆς 8 


ν 


»] "" / nt no /, SC ^ ἘΞ , c bI e 5 ΝΖ ἢ 4 yrceko 
οἰκοδομηϑείη τῷ ϑεῷ. πεποίηται δὲ x«i στάδιον ὑπὲρ τῆς ᾿Αφροδίτης, τῇ 
5 /, 


μὲν ἐπὶ τὸ Déowvoov καϑῆκον, xoi χρήνη σφίσιν ἐστὶν αὐτόϑι, ἣν ἱερὰν . Διο- 
νύσου νομίζουσι, κατὰ δὲ τὸ ἕτερον τοῦ σταδίου πέρας Διονύσου ναὸς ἔλέ- 
γετο ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ χεραυνωϑῆναι γενεαῖς δύο ἐμοῦ πρότερον, xo ἐρείπια 
οὐ πολλὰ ἔτι ἐς ἐμὲ ἦν αὐτοῦ. Ἡραχλέους δὲ χοινὸς καὶ Ἰυρμοῦ πρὸς τῷ 
ταδίῳ ναὸς μὲν. οὐχέτι ἦν, μόνος δέ σφισι βωμὸς ἐλείπετο. ὅ. ἔστι. δὲ 
ἐν τῇ μοίρα ταύτῃ λόφος πρὸς ἀνίσχοντα ἥλιον χαὶ ᾿Αγροτέρας ἐν αὐτῷ 
ναὸς ᾿Αρτέμιδος, ἀνάϑημα ᾿Αριστοδήμου xol τοῦτο. τῆς δὲ ᾿Αγροτέρας 
ἐστὶν ἐν δεξιδ τέμενος᾽ ἐνταῦϑα ἔστι μὲν ἱερὸν ᾿Ασχληπιοῦ καὶ ἀγάλματα; 
αὐτός τε xol Y-ísux, "εἰσὶ δὲ ὑποχαταβάντι ὀλίγον ϑεοί, παρέχονται δὲ καὶ 
οὗτοι σχῆμα τετράγωνον, Ἐργάται δέ ἔστιν αὐτοῖς ἐπίκλησις, ᾿Αϑηνᾶ τε 
᾿Εργάνη καὶ ᾿Απόλλων ᾿Αγυιεύς᾽ τῷ δὲ Ἑρμῇ καὶ HooxAd καὶ Εἰλειϑυία 


i 


e 


πρόσεστιν ἐξ ἐπῶν τῶν ᾿Ομήρου φήμη, τῷ μὲν Διός ve αὐτὸν . διάκονον 
εἶναι χαὶ ὑπὸ τὸν "Aubry ἄγειν τῶν ἀπογενομένων τὰς. ψυχάς, “Ηραχλεῖ δὲ 
ὡς πολλούς τε xoi χαλεποὺς τελέσειεν ἄϑλους. Εϊλειϑυία ὃς ἐποίησεν ἐν 
Ἰλιάδι ὠδῖνας γυναικῶν μέλειν. ἔστι δὲ xol ἄλλο ὑπὸ τὸν λόφον τοῦτον ὅ 


᾿Ασκληπιοῦ ΠΙαιδὸς ἱερόν᾽ τούτου μὲν δὴ τὸ ἄγαλμα ὀρϑὸν πεποίηται 
πηχυοῖον μάλιστα, ᾿Απόλλωνος δὲ ἐν ϑρόνῳ κάϑηται ποδῶν $5 οὐκ ἀποδέον 
μέγεϑος. ἀνάχειται δὲ αὐτόϑι xoi ὀστὰ ὑπερηρκότα ἢ ὡς ἀνθρώπου δοχεῖν. 


» 


, Ν ^ Nou. E 2 Ὁ) Ὁ 3 “Ὁ ΤᾺ] , CA ^ 2 S 
χαὶ δὴ xol ἐλέγετο. ém αὐτοῖς εἶναι τῶν 1Ἰγάντων ἑνός, obc ἐς τὴν συμμια- 


μία ἔτι, rec. cett. edd., reposuit e coni. B. | S'év rell. 12. (ἐρείπια) καὶ τοῦτο coni. 
1. τέχνη malint Sylb. F. — xoi om. Vb. | C, (ἐρείπια) καὶ οὗτος Kays. 1. 1, 1848, 
— τὸ ἱερὸν ἣν Pa. 2. mpóvaóv et npóovaóv | 1100. 1850, 390, v. comm. 13. ἄγαλμα 
codd., πρόσναός A X, mpóvaóg Am. Sylb | AXKFC codd., em. Amas. 17. τοῦ 
cett. edd. 3. ἐπίκλησις SchSp, ἐπίκλησιν | “Ομ. M VabLb edd. ante B, τῶν “Ομ. 
codd. edd. cett, frustra defendit S soloe- | voluit S, scribunt cett. edd. codd. — φημὶ 


cismum, —- . οὐρανίαν. Α VabPa, hic per | VaLb Vn Pc Fa, φήμη Vb Pa La et per 
corr, — τῇ δ᾽ ἔτι Lb. — πάνδημον La. — | corr. Vn. 18. ἀπογενομένων scripsi,. idem 
τῇ om. La. — ἐτίϑετο Pa, v sup. lin. a | coni. Schmitt 1. 1. 478 in simili loco X 21,7, 
corr. addit. 4. ἄρεος Vab M Lb. — xoi | ἀπογιγνομένων codd. edd. ante SW, ἀπο- 


ὡς καὶ Pa. — ἱερὸν om. Vab M edd. ante γινομένων cett. edd. Pa. 19. Εἰληδυίᾳ A X 
C. 8. φχοδομηϑείη A Χ ΚΕ codd. praeter | Va. 21. τοῦτο μὲν Fa. 22. Kays. coni. 
Pac, οἰχκοδομηδείη Smin., ᾧχοδομήϑη cett. ᾿Απόλλων, 1. 1. 1850, 390. 23. ὑπερή- 
edd. Pac, in Pa corr. addidit in marg. e. | xovvx codd. edd. ante Sch, .ὅπερηρχότα 
7. τὸ om. Va. 9. dj Vb. 10. ἔτι pro | Pors, probant S SW, rec. cett., cf. ἢ 27,5. 
ἔστι Pc. — δὲ ἐν edd. inde a SW codd, | | CCEAO i 


τ ΑΡΚΑΔΙΚΑ. 


χίαν τὴς Ῥέας ἤϑροισεν “ὡπλάδαμος, ἃ δὴ χαὶ ἐς (πλέον) ὕστερον ἐπέξεισιν 
€. ^ € A6^ Ξ 4 δέ 5 P ^ ^ eo € D λ I ^ lY 5.253 2) less € 
ἡμῖν ὃ λόγος. τούτου δέ ἐστι πηγὴ τοῦ ἱεροῦ πλησίον, xol ἀπ᾿ αὐτῆς ὃ 
Ἑλισσὼν τὸ ὕδωρ δέχεται χατερχόμιενον. 
XXXIII. Εἰ δὲ ἣ Μεγάλη πόλις προϑυμία τε τῇ πάσῃ συνοικισϑεῖσα 
. 3 ^S ^ iN / eo « , ΄, * * 
ὑπὸ Agpxáóov xol ἐπὶ μεγίσταις τῶν Ελλήνων ἐλπίσιν ἐς αὐτὴν κόσμον τὸν 5. 
ἅπαντα oi εὐδαιμονίαν τὴν ἀρχαίαν ἀφήρηται xol τὰ πολλά ἐστιν αὐτῆς 
, ? eS ^2 N ^ ^ ^ 4 , 37. 
ἐρείπια. ἐφ ἡμῶν, ϑαῦμα οὐδὲν ἐποιησάμην, εἰδὼς τὸ δαιμόνιον νεώτερα ἀεί 
5 , 5 , N c , ^ , ^ 5 ^ hy ^ » n 
τινα ἐϑέλον ἐργάζεσϑαι, xoi ὁμοίως τὰ πάντα τά τε ἐχυρὰ xol τὰ ἀσϑενῆ 
xol τὰ γινόμενά τε χαὶ ὁπόσα ἀπόλλυνται μεταβάλλουσαν τὴν τύχην, καὶ 
2 ὅπως ἂν αὐτὴ παριστῆται μετὰ ἰσχυρᾶς ἀνάγκης ἄγουσαν. Μυκῆναι μέν γε 10 
τοῦ πρὸς ᾿Ιλίῳ πολέμου τοῖς Ἕλλησιν ἡγησαμένη xoà Νῖνος, ἔνϑα ἦν ᾿Ασσυ- 
ρίοις βασίλεια, καὶ Βοιώτιαι Θῆβαι προστῆναι τοῦ Ἑλληνικοῦ ποτε ἀξιω- 
ϑεῖσαι, αἱ μὲν ἠρήμωνται πανώλεϑροι, τὸ δὲ ὄνομα τῶν Θηβῶν ἐς ἀχρόπολιν 


μόνην καὶ οἰκήτορας χαταβέβηχεν οὐ πολλούς. τὰ δὲ ὑπερηρκότα πλούτῳ 


». 


τὸ ἀρχαῖον, Θῆβαί τε αἱ Αἰγύπτιοι καὶ ὃ Μινύης ᾿Ορχομενὸς καὶ ἣ Δῆλος, 15 


τὸ χοινὸν Ἑλλήνων ἐμπόριον, αἱ μὲν ἀνδρὸς ἰδιώτου μέσου δυνάμιι χρη- 


μάτων χαταδέουσιν ἐς εὐδαιμονίαν, ἣ Δῆλος δέ, ἀφελόντι τοὺς ἀφιχνου- 


ῸὉ * 
, 


νους παρ᾽ ᾿Αϑηναίων ἐς τοῦ ἱεροῦ τὴν φρουράν, Δηλί ἔνεχα ἔρημό 
μϑνοὺς παρ ναιων ες τοὺ Leo "vYlv Ὁρουρᾶν, ΔΉΛιων Ye g£vVeExXx X epu. o6 


8 ἐστιν ἀνθρώπων. Βαβυλῶνος δὲ τοῦ μὲν Βήλου τὸ ἱερὸν λείπεται, Βαβυ- 
λῶνος δὲ ταύτης, ἥντινα εἶδε πόλεων τῶν τότε μεγίστην ἥλιος, οὐδὲν ἔτι 20 


ἣν εἰ pu) τεῖχος, χαϑὰ xoc Τίρυνθος τῆς ἐν τῇ ᾿Αργολίδι. ταῦτα μὲν δὴ 


ἐποίησεν ὃ δαίμων εἶναι τὸ μηδέν᾽ ἣ δὲ ᾿Αλεξάνδρου πόλις ἐν Αἰγύπτῳ χαὶ 


^ 


ἣ Σελεύκου παρὰ τῷ 'Opóven χϑές τε ὠχισμέναι xoi πρῴην ἐς τοσοῦτο 


, 


4 ἐπιδεδώχασι μεγέϑους xoi εὐδαιμονίας, ὅτι σφᾶς ἣ τύχη δεξιοῦται. 2. ἐπι- 


^ 


δείχνυται δὲ xol ἐν τῷδε ἔτι τὴν ἰσχὺν μείζονα xoi ϑαύματος πλείονος ἣ 25 


^ 


χατὰ συμφορὰς καὶ εὐπραγίας πόλεων᾽ Λήμνου γὰρ πλοῦν ἀπεῖχεν οὐ πολὺν 


i 

VII 26,2. 33,2. 1. ἡραίας A codd. (ἡραίας | ἀπόλλυται S. 10. παρίστηται edd. ante D. 

Pa, $péac Pc Fa), τῆς Péac Am. cett. edd. | 12. ἀξιωδῆσαι PcFaLa. 18. πανόλεϑροι 

La. — Hoplodamus Am., Ὁπλοδάμας coni. | Smin. Vab M Lb. --- δὲ om. Lb. (15. 

Sylb., probat K. — πλέον inserui Sch sua- | Αἰγύπτιαι Smin. C, volente F, Αἰγύπτιοι 
dcn frustra obloquitur Kays. Jb. f. Ph. | codd. edd. cett, cf I 42,8. — Νινυήϊος 

1870, 426, cf. IV 29,12. VI 2,4. 4,10. | malunt KF, rec. C. 18. παρὰ à9. Pa. 19. 


YII 8,6. IX 2,4. X 38,10. 2. δ᾽ ἐστὶ Pa. | Βαβυλῶνος — λείπεται glossatoris esse Sch 
— ἐπ᾿ αὐτῆς AX. | in. vers. germ. suspicatur. 20. δὲ αὐτῆς 
Cor. D, δ᾽ αὐτῆς Schneider, δὲ ταύτης cett. 

ὅς. ὑπὸ Sylb. Va edd. inde a S, voluit | edd. codd. — move? cf. I 9,9. — τῶν om. 
C, ἀπὸ cett, edd. codd. 6. τὰ edd. inde | in Pa addit. a corr. in marg. — ὃ ἥλιος 
a B PacFala, om. cett. edd. codd. 7. | Pa. --- οὐδέν τι ἔτι SW Va. 241. δὴ om. 
οὐδὲ Vab M. 8. ἐργάσασδαι La edd. ante | edd. ante B Vab M. 23. ὠκχισμένον Lb Pc 
S, C, ἐργάζεσδαι Cor. cett. edd. codd. 9. | Fa. — ἐς τοσοῦτον Pa Vb D. 24. ἀποδεδώχασ!ι. 


VIII 32,5844. | 11 


» Χρύση νῆσος, ἐν ἢ χαὶ τῷ Φιλοχτήτῃ γενέσϑαι συμφορὰν Sx τοῦ ὕδρου 
φασί, ταύτην χατέλαβεν ὃ χλύδων πᾶσαν, xoà χατέδυ τε ἣ Χρύση καὶ 


3e 


ἠφάνισται χατὰ τοῦ βυϑοῦ. νῆσον δὲ ἄλλην καλουμένην “ἱερὰν τόνδε 


οὐχ Tw χρόνον. οὕτω μὲν τὰ ἀνϑδρώπινα πρόσχαιρά τε χαὶ οὐδαμῶς ἐστιν 
5 ἐχυρά. 


XXXIV. Ἔχ δὲ 


μάλιστα προελθόντι ἑπτά, ἔστιν ἐν ἀριστερὰ τῆς λεωφόρου ϑεῶν ἱερόν᾽ 


Μεγάλης πόλεως ἰόντι ἐς Μεσσήνην χαὶ σταδίους 


κοιλοῦσι δὲ xoi αὐτὰς τὰς ϑεὰς xo τὴν χώραν τὴν περὶ τὸ ἱερὸν Μανίας" 


δοχεῖν δέ μοι ϑεῶν τῶν Εὐμενίδων ἐστὶν ἐπίκλησις, xoi ᾿Ορέστην ἐπὶ τῷ 


10 φόνῳ τῆς μητρός φασιν αὐτόϑι μανῆναι. 2. οὐ πόρρω δὲ τοῦ ἱεροῦ γῆς 3 
χῶμά ἐστιν οὐ μέγα, ἐπίϑημα ἔχον λίϑου πεποιημένον δάχτυλον, καὶ δὴ 


xoi ὄνομα τῷ χώματί ἐστι Δαχτύλου Qvo ἐνταῦϑα ἔχφρονα ᾿Ορέστην 
γενόμενον λέγουσιν ἕνα τῆς ἑτέρας τῶν χειρῶν ἀποφαγεῖν δάκτυλον. τούτῳ 
» Ὁ 


΄ o» ΦΨ NS ; MAS ’ e » ΄ 5 c2 
δέ ἐστιν ϑτϑρον συνξχες yo pov χη χαλούμινον, οτι eYeEvevo £V QCU'v(QO τῆς 


à 


€ F, 


1o νόσου τῷ ᾿Ορέστῃ τὰ ἰάματα᾽ πεποίηται δὲ EOpevíct καὶ αὐτόϑι ἱερόν. 
^ ^ Z (SA ^ 5 / Ὑ Ὑ ΄ ἐν 

ταύτας τὰς ϑεάς, ἡνίκα τὸν ᾿Ορέστην ἔχφρονα ἔμελλον ποιήσειν, φασὶν ὃ 
αὐτῷ φανῆναι μελαίνας ὡς δὲ ἀπέφαγε τὸν δάχτυλον, τὰς δὲ αὖϑις δοκεῖν 


^ 


ol λευχὰς εἶναι, xoà αὐτὸν σωφρονῆσαί ve ἐπὶ τῇ ϑέα, xoi οὕτω ταῖς μὲν 
ΕΛ » / * A 2 e Ὁ Ν »y eco DN c co Ν 
ἐνήγισεν ἀποτρέπων τὸ μήνιμα, αὐτῶν, ταῖς δὲ ἔϑυσε ταῖς λευχοῖς ὁμοῦ δὲ 
20 αὐτοῖς xoci Χάρισι ϑύειν νομίζουσι. πρὸς δὲ τῷ χωρίῳ τοῖς "Ακεσιν ἕτερόν 
5 Pl / γι € , e 2 ΄ 2 eo 5 ; * ΄ 
ἐστιν ὀνομαζόμενον "y ἱερόν, ὅτι ᾿Ορέστης ἐνταῦϑα ἐχείρατο τὴν κόμην, 
ἐπειδὴ ἐντὸς ἐγένετο αὑτοῦ. [Πελοποννησίων δὲ oi τὰ ἀρχαῖα μνημονεύοντες 4 
πρότερα τῷ Ὀρέστῃ τὰ ἐν ᾿Αρχαδίχ γενέσϑαι φασὶν ὑπὸ ᾿Εἰ)ρινύων τῶν 


ΙΚλυταιμνήστρας ἢ ἐν ᾿Αρείῳ πάγῳ τὴν χρίσιν, xoà αὐτῷ χατήγορον οὐ τὸν 


Lb. 1. Χρυσὴ edd. ante S, C Pac FaLab, | δοχεὶ codd. 18. τὰς μὲν Vb. 19. ἐνη- 


hic et postea, ἢ χρύση Va. — τὴν συμφορὰν 
SWD e coni 4. lacunam ind. Pa edd. 
inde a B, explevit lacunam S scribens &vé- 
δωχεν, 1, quod lacuna indicata inter uncos 
habent SW, cod. Phral. scribit ἀνέδωκεν ἣ 
τόνδε τὸν χρόνον οὐκ Ty, coni. F ἀνέφῃνε; 
ἣ. 4. τὸν χρόνον Pa. 5. ἰσχυρά Vb. 

6. Μεσσηνίαν edd. ante B M Vab Lb. — 
xoi om. Vb. ἢ. ἱερά VaM. 8. τὰς om. 
La. 9. δοκεῖ codd. edd. ante C, δοκεῖν 
coni. S, rec. cett, edd. — - ἐπὶ om. Va, ἐν 
Pc. 10. φασιν om. M Va. 13. τοῦτο Vab 
M, τούτων LaFa. 14. μόριον Vb. 16. 


ἔμφρονα La Fa. 17. τάσδε Schneider. — 


γῆσαι codd. (ἐναγῆσαι Va), edd. La Pa ἐνή- 
γισεν, in marg. Pa ἐναγίζειν ϑύειν. — ἔϑυε 
Pa. 20.'Axécw A X Lb Fa. — ,prope Ace 
est templum aliud; Tonstrinam appellant* 
Am., unde Sylb. pro ἱερόν coni. xoup&ov, 
probant F Palmer. MS. Cor. C (qui coni. 
κούρειον) Burs. Gg. II 250 n. 1, Sch in- 
dicat lacunam ante ὄνομαζ., Sp inserit 
χουρεῖον, C. Mueller Philol. XXXIV τ ἐστι 
Κόμανα ὃν. ἵερ. cl. Et. M. 526,29. 22. 
αὐτοῦ edd. ante B. 23. 'Egwóov La Pac 
edd. inde a B, 'Egotwóev edd. codd. cett. 
24. οὐ τὸν τυνδ. La, coni, F, scribunt 
inde a SW, οὐ om. codd, ἀντὶ Τυνδ. 
A-XKFS, o) Τυνδ. C B; τοῦ τυνδ. Pc Fa. 


5 


6 


τῷ 


12 APKAAIKA. 


Τυνδάρεων, περιεῖναι γὰρ οὐχέτι ἐχεῖνον, Περίλαον δὲ ἐπιστῆναι, δίγχην ἐπὶ 
m e" ^ ^ 5 n [44 5 ^ ht , ^ 3 ΄ὕ 
τῷ αἵματι τῆς μητρὸς αἰτοῦντα, ἅτε ἀνεφιὸν τῆς ἱζλυταιμνήστρας᾽ ᾿Ικαρίου 


γὰρ παῖδα εἶναι ΠΕερίλαον, γενέσθαι δὲ ὕστερον xo ϑυγατέρας τῷ Ἰκαρίῳ. 


9 eo s Ν ^ Ν ͵΄, , ; ^ 

3. Ex Μανιῶν δὲ ὁδὸς ἐπὶ τὸν ᾿Αλφειόν ἐστιν ὅσον πέντε σταδίων xo 
δέχα᾽ χατὰ τοῦτο [αϑεάτας ποταμὸς ἐχδίδωσιν ἐς τὸν ᾿Αλφειόν᾽ ἐς δὲ ὅ 

τὸν ἰἰαϑεάταν πρότερον ἔτι χάτεισιν ὃ Καρνίων. τούτῳ μὲν δὴ oi πηγαὶ 


γἧς εἰσι τῆς Αἰγύτιδος ὑπὸ 
Γαϑεάτα δὲ 


τοῦ ᾿Αλφειοῦ 


τοῦ ᾿Απόλλωνος τοῦ Κερεάτα τὸ ἱερόν, τῷ 


τῆς Κρωμίτιδος χώρας ἐν Γαϑέαις. ἣ δὲ Κρωμῖτις ἀνωτέρω 


Ν 


χα 


ΦῸΣ , 


σταδίους ὡς τεσσαράκοντά ἔστι, ἐν αὐτὴ πόλεως Κρώμιων 


^ 


οὐ παντάπασι τὰ ἔρεί ἣν ἐξίτηλ 
π πᾶσι τὰ ἐρείπια ἦν ἐξίτηλα. 


ἐπὶ Νυμφάδα΄ καταρρεῖται δὲ ὕδατι xo δένδρων ἀνάπλεώς ἐστιν ἣ Νυμφάς. 


. ἈΠ 


X ^ 3 i9 ^ — ΄ Y , 5 «ue Ὁ τὶ ^ , Bx 
X0 ἀπ αὐτῆς στάδια εἴκοσί ἐστιν ἐπὶ τὸ “Ερμαῖον, ἐς ὃ Μεσσηνίοις καὶ 


Μεγαλοπολίταις εἰσὶν ὅροι᾽ πεποίηνται δὲ αὐτόϑι xol Ep ἐπὶ στήλῃ. 


XXXV. Αὕτη μὲν ἐπὶ Μεσσήνην, ἑτέρα δὲ (δδὸς) ἐκ Μεγάλης πόλεως 


΄ Y ^ ΄, e ^ ΄ eo ; ον * 
ἐπὶ Καρνάσιον ἄγει τὸ Μεσσηνίων᾽ xoi ταύτη πρῶτα μέν σε ὃ Αλφειὸς 


ev ^ € 


ixüéfevon, χαϑότι xoà Μαλοῦς καὶ 6 Σχῦρος ἐς αὐτὸν κατέρχονται προανα- 


κοινωσάμενοι τὸ ῥεῦμα. αὐτόϑεν δὲ ἔχων τὸν Μαλοῦντα ἐν δεξιᾷ μετὰ 


TR a € M , S DA ««ς Lp ^ , , *, D 
ταδίους ὡς τριάκοντα διαβήσῃ τε χαὶ ἀναβήσῃ 99 δδοῦ προσαν- 


(02 


τεστέρας ἐς χωρίον καλούμενον Φαιδρίαν. 2. Φαιδρίου δὲ ὡς πέντε ἀπέχει 


1. αἴχην Fa Vab M Lb Pa, in hoc ad marg. 


* 2 * 3 ) * 
corr. — χαὶ ἐπὶ codd. praeter Pa, qui om. 
cum edd. xaí. 2. μητέρος edd. ante B 


M Vb. 3. ἰκαρίῳ Pa La, ἱκάρω cett. codd. 
4. Μαντινείων AXKF codd. (μαντεινίων 
Pc Fa), om. La, Μανίων Palm., probat F, 
rec. C, Νιανιῶν Pa cett, edd, — ἐστιν ὁπόσον 
Lb, ὁπόσον sine ἐστιν Ὁ M edd. ante B, 
ὅσον coni. S, ἐστιν ὅσον habent cett. codd. 
edd. B. ἐπὶ τὸν Vb. 6. γαϑεάτην Pa. — 
ὁ χαρίων VaLb, articulus suspectus est S. 
αἱ ἢ. Αἰγυπτίδος codd. edd. 
ante S, Αἰπύτιδος (-ἴδος) Am., probant C. 
O. Mueller Dor. 1 373, Αἰγυτίδος Palm. 
C, Αἰγύτιδος cett. edd, --- Κεδρεάτου coni. 
Maass Arat. VI 331sq. cl. 1342. 
edd. ante B, ἀνωτέρων Pc, ἀνωτέρω PaLa 
cett, edd. 9. σταδίοις SBSWD, codd. 
edd. cett, recte σταδίους, cf. III 22,9. IV 84,4. 
VII 34,6. — Κρώμωνος παντ. edd. ante 


om. Va. 


8. ἀνώτερον 


S La Pa, Κρωμώνου (χρωμόνου Fa) xav. cett. 
codd. praeter Vb, Κρώμων xavz. Vb Sylb. 
S, probante F, Κρώμων 09 παντ. edd. inde 


| 


a B. 10. Κρώμωνος edd. ante S codd., 
Κρώμων S B, Am. ,circiter viginti, Κρώμων 
edd. cett. 11. δένδρων ἐγένετο 
ἀνάπλεως ἔστιν Pc, δένδρων (ἡμέρων) SW 
cl. IX 24,4. 28,1. 12. ἕρμαιον Pa. — ἔνϑα 
expectaverim pro ἐν à. 13. πεποίηται —— 
“Ἑρμῆς edd. ante B Pa. 

14. ἡ ὁδὸς 
spicatus eram 


ὡς Palm. 


post αὕτη μὲν excidisse su- 
(zur Pausaniasfrage p. 94), 
post δὲ inserui ὁδὸς cum Sp. 1. χαρνάσιον 
Pad, hic c sup. c, καρνάσσιον cett. codd, 
— σε La, γε cett. codd. 16. Μαλλοὺς A, 
MoeX4o0g XKFS, Μαλοῦς cett. edd. codd. 
(μαλοὺς Fa Pc Lab). — 6 uncis incl. Smin. 
— σύρος Va, Σῦῤος edd. ante B, Xxüpoc 
codd. cett. edd., "Ocxugog s. "Ocupoc? Curt. 
Pel. 1 336,8, probare videtur Kays. Jb. f. 
Ph. 1854, 413. 17. Καλοῦντα M VaLb R, 
Μαλόντα Vb et marg. R, Μαλλοῦντα A X K 
FS, Μαλοῦντα cett. edd. LaPacFa. 18. 
διαβήσῃ edd. inde a B, μεταβήσγ, cett. edd. 
codd, --- πρόσαντες τέρας ἃ Vb M Lb, 
πρόσαντες πέρας X K F Smin., προσαντεστέρα 


£x δὲ ΚΚρώμων ὡς εἴχοσι στάδιά ἐστιν 10 


VIH 35,25. 73 


x«i δέχα σταδίους χατὰ Δέσποιναν ὀνομιοιζόμιενον "Eppoov' ὅροι Μεσσηνίων 
πρὸς Μεγαλοπολίτας καὶ οὗτοι, καὶ ἀγάλματα οὐ μεγάλα Δεσποίνης τε χαὶ 
Δήμητρος; ἔτι δὲ xol “Ἑρμοῦ πεποίηται [δὲ] xoà ᾿Ηραχλέους᾽ δοχεῖν δέ. μοι 
χαὶ τὸ ὑπὸ Δαιδάλου, ποιηϑὲν τῷ Ἡρακλεῖ ξόανον ἐν μεϑορίῳ τῆς Μεσση- 
5 νίας χαὶ ᾿Αρχάδων ἐνταῦϑα εἰἱστήχει. 
3. Ἢ δὲ ἐς Λακχεδαίμονα ἔκ Μεγάλης πόλεως ὁδός, ἐπὶ μὲν τὸν 8 
᾿Αλφειὸν στάδιοι τριάκοντά εἶσιν. ἀπὸ δὲ τοῦδε παρὰ ποταμὸν ὁδεύσας 
Θειοῦντα, κάτεισι δὲ wo ὃ Θειοῦς οὗτος ἐς τὸν ᾿Αλφειόν, ἀπολιπὼν οὖν ᾿ 


^ co co ΄ὕ ^ .-.- 92 eo ’ T 
τὸν Θειοῦντα ἐν ἀριστερᾷ σταδίοις ἀπὸ τοῦ Αλφειοῦ τεσσαράκοντα ἥξεις 


c 


10 μάλιστα ἐς Φαλαισίας᾽ ἀπέχουσι δὲ αἱ Φαλαισίαι σταδίους εἴκοσι τοῦ 


Ἑρμαίου τοῦ κατὰ Βελεμίναν. 4. λέγουσι μὲν δὴ oi ᾿Αρχάδες τὴν Βελε- 4 

e $ v 

μίναν τῆς σφετέρας οὖσαν τὸ ἀρχοῖϊον ἀποτεμέσϑαι Λακεδαιμονίους" λέγειν 

^ 5 5 L4 e) ΄, R2 ^ » o ^ / “ c2 

δὲ oüx εἰχότα ἐφαίνοντό μοι xod ἄλλων ἕνεχα, χαὶ μάλιστα ὅτι μοι δοχοῦσι 
c s PS ΄ es ^ ^ 3 L 

Θηβαῖοι μηδὲ τοῦτο &Xxccoupévouc περιιδεῖν (ἀν) τοὺς Αρχάδας, εἴ σφισιν 

15 ἔσεσθαι σὺν τῷ δικαίῳ τὸ ἐπανόρϑωμα ἔμελλεν. 

2. Eioi 3$ 


χαδίας. ἐς (piv) 


éx Μεγάλης πόλεως xol ἐς τὰ χωρία ὁδοὶ τὰ ἐντὸς ᾿Αρ- 5 
Μεϑύδριον ἑβδομήκοντα στάδιοι xoà ἑκατόν, τρισὶ δὲ ἀπὸ 
Μεγάλης πόλεως ἀπωτέρω σταδίοις xo δέχα Σχιάδις τε χαλούμιενον χωρίον 
xol ᾿Αρτέμιδος Σχιαδίτιδος ἐρείπιά ἐστιν ἱεροῦ "ἢ ποιῆσαι δὲ αὐτὸ ἐλέγετο 
20 ᾿Αριστόδημιος ὃ τυραννήσας. ἐἔἐντεῦϑεν μετὰ σταδίους ὡς δέχα πόλεως 


Χαρισιῶν ὑπομνήματά ἐστιν οὐ πολλά, σταδίων ὃὲ ἄλλων δέχα ἐστὶν ἀπὸ 


7 [5 
C. προσαντιπέρας Pors., προσάντους ἑτέρας 
cett. edd. 
1. τὸ χατὰ 


Cor., προσαντεστέρας Boeckh 
PacFaLa (προσαντετέρας Pc). 
coni. S. — ἕρμαιον Pa Lb. 2. πρὸς μεγα- 
λοπολίταις Vb. — ὅροι πρὸς MeyoX. Meoon- 
γίων edd. ante B Pa, ὅροι Meoc. πρὸς Μεγαλ. 
cett. edd. codd., in Va M folii inversione 
post ὅροι Μεσσηνίων pergitur: εὑρέτις. πε- 
ποίηται cap. 936,5 usque ad 37,7 ἐν δεξιᾷ 
δὲ ἐξιόντι £x, unde reditur ad hunc locum. 
3. ἔτι pro ἔστι, omisso δὲ post πεποίηται; 
eddounde ἃ Κ5'Ν;, οἵ. ΒΝ νο]. 1 ρταεῖ. EVE 
- δοκεῖ Α οοαά,., cem edd; δοκεῖν. ἢ. 
δὲ om. PacLab Vb. edd. 
ὁδεύσεις Pa Vb edd. ante Smai, δδεύσης 
La, ὁδεύσας Pc Fa Va M, Va post ὁδεύσας 
Θειοῦντα ad secundum Θειοῦντα aberrans 


ante Smal. 


E p D l4 Z 7 E) 
pergit: ἐν ἀριστερᾷ σταδίους τριάκοντά εἶσιν. 
ἀπὸ δὲ χτλ. usque ad Θειοῦντα, quae deinde 
sequuntur om. usque ad secundum Θειοῦντα. 


8. ante ἀπολιπὼν SW quaedam excidisse 


censent. 9. τοῦ om. La. 10. σταδίοις 
coni. S, probant SW, rec. Sp, σταδίους 
cett. edd. codd. — τοῦ om. Pa. 11. Be- 


βίναν D; III 21,3. VIII 27,4. scripsit Βέλβινα, 


sic Steph. Byz. s. v. — χατὰ om. Va. 
14. μηδ᾽ ἂν τοῦτο malit B, rec. Sp, τοῦτ 
&v? SW, ἂν ins. Kays. Z. f. A. 1850, 390 
post περιιδεῖν, abest a cett. edd. codd. — 
ἐλασσουμένους edd. inde a B codd. (ἡλασσου- 
μένους M), ἐλασσωμένους A X, ἡλασσωμένους 
Sylb. cett. edd. 185. ἔσεσδαι post ἔμελλεν 
irai Pa) PO uev ins. Boeclha recs edd 
inde ^2' SW. 18. Σχὰ ἈΧΊΚῊ codd: 
(σχιάδη LaPa), Σχιὰς Syl. CSBSWD 
Sp, Σκιάδις Sch, probat Kays. Jb. f, Ph. 
1850, 427, mox Σχιάτιδος Sylb. Palm. C S 
BSW DSpFa Vb, XxaBtvóog AX KF Sch 
codd. cett, om. Pa. 20.6 ἀριστ. Vb. 21. 


Χαρισιῶν edd. inde ab S, Χαρισίων cett. 
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6 Χαρισιῶν ἐς Τρικολώνους δὸός. 0. πόλις δὲ ἦσαν xo οἱ Τρυκόλωνοί ποτε" 
μένει δὲ αὐτόϑι xoi ἐς ἡμᾶς ἔτι ἐπὶ λόφου [Ποσειδῶνος ἱερὸν xo ἄγαλμα 
τετράγωνον, xo δένδρων περὶ τὸ ἱερόν ἐστιν ἄλσος. ταύταις μὲν δὴ οἱ 
Λυχάονος παῖδες ἐγένοντο obuovai, Ζοιτίαν ὃὲ ἀπωτέρω μὲν Τρικολώνων 
πέντε που χαὶ δέχα σταδίοις, χειμένην δὲ οὐ χατ' εὐθύ, ἀλλ ἐκ Τρικολώνων 5 
ἐν ἀριστερᾶ, Ζοιτέα οἰκίσαι τὸν Τρικολώνου λέγουσι. llxpepsüc δὲ ὃ νε- 


ὦτερος Τρικολώνου τῶν παίδων [Ιαρωρίαν καὶ οὗτος ἔχτισεν, ἀπέχουσαν 


ἡ Ζοιτίας σταδίους δέχα. ἔρημοι δὲ xxv ἐμὲ ἦσαν ἀμφότεραι" μένει δὲ ἐν 


Ζοιτία Δήμητρος ναὸς xo ᾿Αρτέμιδος [οἵ χαὶ ἐς ἐμὲ ἦσαν]. ἐρείπια δὲ 


πόλεων xol ἄλλα, Θυραίου μὲν σταδίους πέντε ἀπωτέρω [Ιχρωρίας xoà δέκα, 10 
S SN «γ᾽ - 7; 5 5 P4 ; * QUEEN b ; ΄ 
τὰ δὲ ὙΨοῦντός ἐστιν ἐν ὄρει χειμένῳ μὲν ὑπὲρ τοῦ πεδίου, καλουμένῳ 
* eo * ΄ ν γ᾽ e * * το πὰ b 
δὲ “Ὑ Ψοῦντι. ἣ δὲ Θυραίου ve xoà Yibobvcoc μεταξὺ ὀρεινὴ πᾶσά ἐστι καὶ ϑη- 
ριώδης᾽ Aux&ovoc δὲ εἶναι Θυραῖόν ve xoi “ὙΨψοῦντα προεδήλωσεν ἣμῖν ὃ λόγος. 


8 7. Τοικολώνων δέ ἐστιν ἐν δεξιὰ πρῶτα μὲν ἀνάντης ὁδὸς ἐπὶ πηγὴν 


καλουμένους Κρουνούς᾽ σταδίους δὲ ὡς τριάχοντα χαταβάντι £x ἸΚρουνῶν 15 


τάφος ἐστὶ Καλλιστοῦς, χῶμα γῆς ὑψηλόν, δένδρα ἔχον πολλὰ μὲν τῶν 


3 * Ν ἊΣ τὰ SEN S, LM eS ΄ c / 5 39 ΄ 
&x&pmov, πολλὰ δὲ xol ἥμερα. ἐπὶ δὲ xpo τῷ χώματι ἱερόν ἐστιν Αρτέ- 


αιδος ἐπίκλησιν Καλλίστης᾽ δοχεῖν δέ μὸν xoà Πάμφως μαϑών τι παρὰ 
9΄ Αρχάδων πρῶτος Αρτεμιν ἐν τοῖς ἔπεσιν ὠνόμασε Καλλίστην. σταδίους 
δὲ αὐτόϑεν μὲν πέντε xo εἴκοσι, Τρικολώνων δὲ ἑχατὸν τοὺς σύμπανταις ?9 
ἀπέχουσα ἐπί γε τοῦ “Ἑλισσόντος, χατὰ δὲ τὴν εὐϑεῖαν Μεϑυδρίου, αὕτη 
γὰρ δὴ (τῶν) ἐκ Τρικολώνων ἔτι λείπεται, ᾿Ανεμῶσά τέ ἐστι χωρίον χαὶ 


ὄρος Φάλανθον, ἐν αὐτῷ δὲ ἐρείπιά ἐστι Φαλάνθου πόλεως ᾿Αγελάου δὲ 


edd. codd. — ἐστὶν post δέκα om. Pac B. | 9. ot xoi ἐς ἐμὲ ἦσαν Boeckhio volente 
1. πόλεις M Vab. — ποτὲ μὲν, ei δὲ M Va | incl. SW D Sch Sp, La om. oi xai ἐς ἐμὲ, 
Lb Fa (pév& La), ποτὲ μέν. ἣν δὲ AXEK | cf. ad totum locum SW vol. I praef. LVII. 
F Smin, ποτε. μένε: δὲ cett. edd. codd. | 10. σταδίους edd. ante S, C codd., σταδίοις 
(Vb ποτέ μιν (ε sup. ) πέντέ mou ovábux | cett. edd., cf. ad cap. 34,6. 11. ἐστιν in 
καὶ δέκα σταδίοις κειμένην δέον᾽ ἣν δὲ αὐτόδι, Pa om. a corr in marg. addit. 13. δὲ 
verba στάδια —— δέον litura del. 3. ταύτας | εἶναι —— τρικολώνων om. Vb. — ὃ om. 
Vab M, ταύτης A X ΚΕ, ταύταις cett. edd, | Pc. 18. καλουμένην C Smai. Pa. 16. ἔχων 
codd. 4. λυχάονες Vab Lb. --- Τρικολώνου | edd. ante C M. 17. δὲ ante xai om. M Va. 
X ΑΚ. 5. πέντε —— Τριχολώνων om. VaM. | 18. δοχεῖ A codd., δοκεῖν cett, edd. — μαδών 
6. ἐς ἀριστερὰν edd. ante D Va M, ἐς | [τι] Smin.,, μαϑών τι om. Pa, addit. a corr. 


ἀριστερὰ Pa Vb Lb D, ἐς ἀριστερᾷ Pc FaLa, | in marg. 21. quid sibi vult ἐπί ye? fort. 
unde ἐν ἀριστερᾷ coni. SW, scribunt Sch | lacuna post ἀπέχουσα indicanda erat. 22. 
Sylb. cett. edd. 8. xai ἐς ἐμὲ codd. edd. Τ᾽ Ανεμῶσα Boeckh, (ἐπὶ) Me9vàp(ou Schmitt, 
ante Sch, xoi del. Cor. Sch Sp, xav ἐμὲ | qui ante ᾿Ανεμῶσα numerum stadiorum ex- 


Sp. — οἰχῆσαι A X ΚΕ codd., οἰκίσαι Am. δὴ om. La, --- (τῶν) inserui, — λείπεται 
coni. SW, recepi, cf. V 19,6. 15,2. 20,8. | cidisse putat, Philol. XI 476. 38. post 


VIII 35,10—306,2. 15 


e 
2 


τοῦ Στυμφήλου παῖδα εἶναι τὸν Φάλανθον λέγουσιν. ὅ. ὑπὲρ τούτου δὲ 10 
πεδίον τέ ἐστι ΠΙώλου χαλούμιενον καὶ μετ᾽ αὐτὸ Σχοινοῦς, ἀπὸ ἀνδρὸς 
Βοιωτοῦ Σχοινέως ἔχων τὴν (ἐπί)κλησιν. εἰ δὲ ὁ Σχοινεὺς ἀπεδήμησεν οὗτος 
παρὰ τοὺς ᾿Αρχάδας, εἶεν ἂν χαὶ oi τὴς ᾿Αταλάντης δρόμοι σύνεγγυς τῷ 
ἑξῆς δέ 


ἐστιν "Y ἐμοὶ δοχεῖ χολούμιενον, XX τοῖς πᾶσιν ᾿Αρχάσιν ἀνεῖναι τὴν χώραν 


X co Ὑ 5 Ν ec ^ ^ ^ »y 5 / 
5 Σχοινοῦντι Ovvec ἄπο τῆς τούτου ϑυγατρὸς τὸ OVOU.X. εἰληφότες. 


φοισὶν (τὴν) ἐνταῦϑα. 
XXXVI. Τὸ ἀπὸ τούτου δὲ ἐς μνήμην οὐδὲν ἄλλο ὅτι μὴ αὐτὸ τὸ 
Μεϑύδριον λείπεται᾽ ὁδὸς δὲ ἐκ ρικολώνων ἐς ἀὐτὸ στάδιοι τριῶν δέοντες 
10 τεσσαράκοντα xoà ἑχατόν. ὠνομάσϑη μὲν δὴ Μεϑύδριον, ὅτι χολωνός ἐστιν 
(οὐχ) ὁφηλὸς Μαλοίτα τε ποταμοῦ καὶ Μυλάοντος μέσος, ἐφ᾿ ᾧ τὴν πόλιν 
6 ᾿Ορχομιενὸς ᾧχιζε᾽ πρὶν δὲ ἢ συντελεῖν ἐς τὸ Μεγαλοπολιτικόν, γεγόνασι 


χαὶ Μεϑυδριεῦσιν ἀνδράσιν ᾿Ολυμπικαὶ νῖχαι. 2. ἔστι δὲ ἐν Μεϑυδρίῳ 2 


15 


e € , 
Ποσειδῶνός τε Ἱππίου ναός. 


οὗτος μὲν 


DIEN hd 


£T τῷ 


[] 


5 


Μυλάοντί ἐστι᾿ τὸ δὲ ὄρος 


^ L4 , ess * C ἊΝ Ν 2 Ἂν /, 
τὸ Θαυμάσιον χαλούμενον χεῖται μὲν ὑπὲρ τὸν ποταμὸν τὸν Μαλοίταν, 


ἐθέλουσι δὲ oi Μεϑυδριεῖς τὴν “Ῥέαν, ἡνίκα τὸν Δία εἶχεν ἐν τῇ γαστρί, ἐς 


DJ » / * Y " SN C c9 ^ /2 ^ c 
τοῦτο ἀφικέσϑαι τὸ ὄρος, παρασχευάσασϑαι OE αὑτῇ xoc βοήϑειαν, ἣν ὃ 


΄ 3 Y ΄ , Y Y DS 
Κρόνος ἐπ αὐτὴν ἴῃ, τόν τε “Οπλάδαμον χαὶ ἄλλους ὅσοι περὶ ἐκεῖνον 


ἐρείπια ἔστι Va. pergit χωρίου καὶ ὄρος Φαλαϑόν 
(sic) ἐν αὐτῷ δὲ ἐρείπιά ἐστι Φαλάνδου πό- 
λεως. — ἀγελαίου Va. 1. λέγουσι τὸν Φάλ. 
Pa. — ὑπὲρ La Pa (hic o sup. ep) c Fa Smai. 
SW Sch D Sp, ὑπὸ cett. edd. codd., in Pa 
£p exp. et o sup. lin. S malit ὑπὸ τούτῳ, 


εἶναι codd. edd. ἢ. φασὶν τὴν χώραν Va Pa. 
— τὴν addidi. 


8. ὅτι εἰ μὴ Pc FaLab Vb, om. εἰ Pa 
Va. 
inde a B, in Pa στάδιοι om., addit. a corr. 


9. σταδίων codd., em. Buttm., rec. 


v. comm. 2. Πάλου Am. edd. ante C, σταδίων in marg. 11. (οὐχ) bq. Leake 
Πώλου codd. edd. cett. 3. ἔχον Vb Lab | Pel. VI 208, om. negationem codd. edd., 
PacFa edd. ante S, C, ἔχων Sylb. cett. | v. comm. — Μαλοιτὰ edd. ante B, μάλοιτα 
edd. codd. — ἐπίκλησιν ex usu Pausaniae | Vb M Pc Fa, μαλοιτα sine accentu Lb, Ma- 
Zink, κλῆσιν codd, edd. — ἐπεδήμησεν VaLb. λοίτα La cett. edd., μάλιστα Va. — ἐφ᾽ 8 
5. oi post ὄντες delent cum Lb Schleierm. | codd. edd. ante F, corr Sylb. 412. ὁ 
edd. inde a B, Sylb. ante σύνεγγυς collo- | incl. Smin. — ᾧκισε Sylb. Smai. 13. àv- 


candum putat. 6. lacunam post ἐστιν in- 


δράσιν ᾿Ολυμπιονῖκαι codd. edd. ante B, 


dicavit Sylb., sequuntur S et edd. sequ. | ἄνδρες ᾿Ολυμπιονῖκαι Sylb. B, ἐν ἀνδράσιν 
in ἐμοὶ δοχεῖ loci nomen latere censet Ολυμπιονῖκαι coni. S, ἀνδράσιν ᾿Ολυμπικαὶ 
Palmer. MS., idque nomen esse 'Opo- | vixu cum SW cett. 14. propter τε la- 
δοχεῖον coniectura probabilis est C. Ὁ, | cunam latere suspicantur S SW, 'anacolu- 
Muelleri, v. Philol. XXXIV τύ. -- δοκεῖ | thiam esse vidit Seemann ]. 1. 289. 15. 


codd. edd. ante B, (δοχείη Pc), om. Lb 
spatio vacuo relicto, unde lacunam ante 


Μολοττὸν codd. (μολοτὸν Fa) edd. ante B, 
Palm. MS: ,aut hic Μαλοίταν aut supra 


καλούμενον esse putant SW. — καὶ τοῖς Μολοττόν“, illud scribunt cett, edd. 17. 
in Pa sup. lin. a corr. addit. — ᾿Αρκάσιν παρεσχευάσασϑαι PcFaLa. — αὐτῇ edd. 


ἀγεῖναι Curt, Pel. 1 341 n. 18, ᾿Αρχαδίαν 


ante B.. 18. ἴοι edd. ante Smai., εἴη codd., 
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ἦσαν γίγαντες᾽ χαὶ vexelv μὲν συγχωροῦσιν αὐτὴν ἐν μοίρα τινὶ τοῦ Λυκαίου, 
τὴν δὲ ἐς τὸν Κρόνον ἀπάτην xoà ἀντὶ τοῦ παιδὸς τὴν λεγομένην ὑπὸ 
Ἑλλήνων ἀντίδοσιν τοῦ λίϑου γενέσϑαι φασὶν ἐνταῦϑα. ἔστι δὲ πρὸς τῇ 
χορυφὴ τοῦ ὄρους σπήλαιον τῆς “Ρέας, xoi ἐς αὐτὸ ὅτι pu γυναιξὶ μόναις 
ἱεραὶς τὴς ϑεοῦ ἀνθρώπων γε οὐδενὶ ἐσελθεῖν ἔστι τῶν ἄλλων. αν 
4 Μεϑυδρίου δὲ ὡς τριάκοντα ἀπέχει σταδίους Νυμφασία πηγή᾽ τοσοῦτοι 
δὲ ἀπὸ Νυμφασίας ἕτεροι πρὸς τοὺς Μεγαλοπολιτῶν εἶσι καὶ ᾿Ορχομενίων 
τε χοινοὺς χαὶ Καφυατῶν ὅρους. 


e 


τὸ ἕλος ὀνομαζομένων πυλῶν, διὰ 


9. Μεγαλοπολίταις δὲ διὰ 


τούτων ὁδεύουσιν ἐς Μαίναλον παρὰ τὸν ποταμὸν τὸν ᾿“Πλισσόντα ἔστι τῆς 10 


εἰ δὲ ἀγαθῶν οἱ ϑεοὶ Oovijoéc εἶσιν 


Ὸ- Dol 9 eÜY D 4 . 
δδοῦ ἐν ἀριστερᾶ Αγαϑοῦ Θεοῦ ναός ι 


^ 


ἀνϑρώποις, Ζεὺς δὲ ὕπατος ϑεῶν ἐστιν, ἑπόμενος Xv τις τῷ λόγῳ τὴν 


^ 


ἐπίκλησιν ταύτην Διὸς τεχμαίροιτο εἶναι. προελθόντι δὲ οὐ πολὺ ἔστι μὲν 


γῆὴς χῶμα ᾿Αριστοδήμου τάφος. ὃν οὐδὲ τυραννοῦντα ἀφείλοντο μὴ ἐπο- 
("I$ XO P Un MA SUME | Deed car 


y 


νομάσαι Χρηστόν, ἔστι δὲ 


Ὗ , 


2 Y τὰ ΄ * , [7 
Αϑηπνᾶς ἱερὸν ἐπίκλησιν Μαχανίτιδος, ὅτι βουλευ- 15 


μάτων ἐστὶν ἣ ϑεὸς παντοίων xol ἐπιτεχνημίάάτων εὑρέτις. 4. πεποίηται δὲ 


ἐν δεξιὰ τὴς ὁδοῦ Βορέα τῷ 


( τῷ ἀνέμῳ τέμενος, καί οἱ Μεγαλοπολῖται ϑυσίας 


ϑύουσιν ἀνὰ πᾶν ἔτος, xoi ϑεῶν οὐδενὸς Βορέαν ὕστερ 


xoà Αγιδος. 


ον ἄγουσιν ἐν τιμὴ 
ὄψι. Ν 
ἑξῆς δὲ 
εἴ Ye δὴ ἐπέλαβεν αὐτὸν 2 


, , 


ἅτε σωτῆρα γενόμενόν σφισιν ἀπὸ Λαχεδαιμονίων τε 


᾿Οἰχλέους τοῦ ᾿Αμφιαράου 


Ν ^ £ 5 
Ι πατρὸς μνῆμα ἐστιν, 


τὸ χρεὼν ἐν ᾿Αρχαδία wo «ἡ τῆς ἐπὶ Λαομέδοντα ᾿Ηραχλεῖ στρατείας 


υὑετασχόνται. τοῦτό ἐστι Δήμητρος χαλουμένης ἐν ἕλει ναός τε xoà 


Ν 5 


γυναιξὶ δὲ ἐς 
ὶ ς $ 


Q^ 


Y E eo , 9! n M ΄ ἊΝ 
ἄλσος᾽ τοῦτο σταδίοις πέντε ἀπωτέρω τῆς πόλεως, QU 


corr: Cor; tw est im Pa. 
om.-La, αὐτὸν Fa. 


F Smin. Va M, Μαχανάτιδος Cor, Μαχανί- 
edd. 


1. μὲν et αὐτὴν 


5. ἱερείαις Sch, at cf. | «og cett. codd. (μαχανήτιδοσς Pa, 


II 21,6. — 38i edd. ante BM Vab Lb, γε μαχίτιδος La). 16. ἐπιτεχνημάτων τοῦ ναοῦ 
cett. edd. codd. 8. τε om. Va M. — εἶσι M, quam lectionem ex folii inversione natam 
χαὶ —— δὲ διὰ τῶν om. Lb. 9. Ἕλος edd. | esse SW demonstrant vol. I p. XXVII, v. 
ante B. 10. ὁδὸς ἐσιοῦσιν edd. ante B | ad cap. 87,7. 17. xoi oi A Lb. 18. ἐξ 


codd., ὁδὸς ἐσιοῦσίν ἐστιν coni. F, ὅδὸς τιμὴν codd. edd. praeter Sp, ἐν τιμῇ repo- 


ἰοῦσιν coni. S., ὁδεύουσιν cum B cett. edd. 
— ἑλλησπόνταν Pa. --- ἔστι δὲ τῆς edd. 
ante C Va M, ἐστί. τῆς 8& Pors. C Smai,, 
distinctionem tollunt et 8£ cum cett. codd. 
inde a B. 11. 5" é&c ἀῤιστερὰ Pa Fa, 
hic sine δ᾽, sequitur C, ἐς ἀριστερδ La Pc. 
— ϑεοῦ om. Vab M Lb. 12. ἑπομένως edd. 
ante SW, ἑπόμενος codd. Cor, probat S, 
rec. cett... 14. ἐπωνομάσδαι Richards Class. 
Rev. XIV 448 cl. 522. 


om. 


15. Μηχανίτιδος 


nendum esse docet Sch, v. SW vol. II praef. 
XXIII, sic scribit Pd (in marg. al. m. ἐς τιμὴν), 


rec. Sp. 20. 'IoxAéou; codd, 241. τῆς om. 
La. — Λαομέδοντι A XK codd., Aa«opé- 
80vv& cum Sylb. cett. — στρατιᾶς AXK 


VbMLbFa, στρατίας VaLa, στρατιὰς Pc, 
στρατείας corr. Sylb. Pa. 22. Ἕλει edd. 
ante B. 23. δταδίδυς codd. AXKF C, 
σταδίοις cum S cett. edd. — τῆς πόλεως 


10 


15 


:20 


VIII 36,310. ! tir 


ἔσοδός ἐότι μόναις. τριάχοντχ δέ ἐστιν ἀπωτέρω σταδίοις [Ιαλίσχιος ὀνο- 
μαζομένη χώρα. ἐκ []αλισχίου δὲ ἀφέντι μὲν ἐν ἀριστερᾷ τὸν "EAaQov 
ὄντα οὐκ ἀέναον, χαὶ προελϑόντι ὅσον εἴχοσι σταδίους, ἄλλα τε ἐρείπια 
Περαιϑέων καὶ ἱερὸν λείπεται Πανός. D. ἣν δὲ τὸν χειμάρρουν διαβῇς, κατ᾽ 
εὐδὺ πέντε μὲν σταδίοις xoi δέκα ἀπωτέρω τοῦ ποταμοῦ πεδίον ἐστί, 
διελθόντι δὲ τοῦτο, τὸ ὄρος ὁμώνυμον τῷ πεδίῳ τὸ Μαινάλιον. τοῦ δὲ 
ὄρους ὑπὸ τοῖς χαταλήγουσι πόλεως σημεῖα Λυκόας xoi ᾿Αρτέμιδος ἱερὸν 
xoi ἄγαλμά ἐστι χαλχοῦν Λυχοάτιδος. ἐν δὲ τοῖς χατὰ μεσημβρίαν τοῦ 
ὄρους Σουμητία ᾧχιστο. ἐν τούτῳ δέ εἰσι τῷ ὄρει xoà αἱ χαλούμεναι 
Τρίοδοι, καὶ τὰ ὀστὰ ᾿Αρχάδος τοῦ Καλλιστοῦς ἀνείλοντο ἐντεῦϑεν χατὰ 
τὸ Ex Δελφῶν μάντευμα οἱ Μαντινεῖς. λείπεται δὲ xoà avis ἔτι ἐρείπια 
Μαινάλου, ναοῦ τε ovx ᾿Αϑηνᾶς, xoi στάδιον ἐς ἀϑλητῶν ἀγῶνα, χαὶ 
τὸ ἕτερον αὐτῶν ἐς ἵππων δρόμον. τὸ δὲ ὄρος τὸ Μαινάλιον ἱερὸν μάλιστα 


εἶναι llavóc ὀνομάζουσιν, ὥστε οἱ περὶ αὐτὸ xol ἐπαχροᾶσϑαι συρίζοντος 


τοῦ ἄστεως στάδιοι τεσσαράκοντα μιτοξύ ciotw' ἥμισυ μὲν τῆς ὁδοῦ πρὸς 


co s eo 7 s s s * - 2 co 
ποῦ ᾿Αλφειοῦ τὸ ῥεῦμα, διαβάντων δὲ μετὰ μὲν δύο ἀπὸ τοῦ Αλφειοῦ 


σταδίους Μακαρεῶν ἐστιν ἐρείπικ᾽ αὐτόϑεν δὲ ἐς ἐρείπια ἄλλα τὰ Δασεῶν 
ἑπτά εἰσι στάδιοι, τοσοῦτοι δὲ ἐκ Δασεῶν πρὸς τὸν Αχακχήσιον ὀνομαζόμενον 
λόφον. ὑπὸ τούτῳ δὲ τῷ λόφῳ πόλις ἐστὶν ᾿Ακαχήσιον, Ἑρμοῦ τε ᾿Αχα- 
χησίου λίϑου πεποιημένον ἄγαλμα xo ἐς ἡμᾶς ἐστιν ἐπὶ τοῦ λόφου᾽ τρα- 
φῆναι δὲ Ἑρμῆν παῖδα αὐτόϑι wol "Axoxov τὸν Λυχάονος γενέσϑαν οἱ 
τροφέα ᾿Αρκάδων ἐστὶν ἐς αὐτὸν λόγος. διάφορα δὲ τούτοις Θηβαῖοι, χαὶ 
«Ote οὐχ ὁμολογοῦντα τοῖς Θηβαίων Ταναγραῖοι λέγουσιν. 


—— ἀπωτέρω om. ΑΜ. 1. πολίσχκιος, | codd. edd. ante B, cett. cum Palm. νομί- 


sed mox Παλισχίου, Va M, moXoxéou La. | ζουσιν, v. comm. 16. ἄστεος X KF Va 
9. àx παλαιοῦ Pa, corr. in marg. — ἀφέντι | PaLaM Fa. 417. δὲ ins. Pa Schleierm. 
coni. S, probant SW, cf. V 5,8, ἀφιέντι edd. inde a B, abest a codd. edd. cett., 
codd. edd. 8. ἀέναον D Sch Sp La Pc, | qui διαβάντων cum antecedentibus con- 


ἀένναον cett. 4. ἸΠεραιϑέως ÀA X K F codd., | iungunt et cum VaM Lab Fa μετὰ δὲ δύο 


Περαιδέων cett. edd., corr. Sylb. — ἢν δὴ | scribunt. — μὲν om. Pa. 18. Maxapéov 
VabM Lb edd. ante B, ἣν δὲ cett. codd. | edd. ante S, C codd. — δέ ἐστιν &p. codd. 
edd., coni. Cor. — τὴν yew. B. 5. πέντε | — τὰ —— ὄνομα om. La. 19. στάδια Vb, 
μὲν σταδίοις καὶ πεντήχοντα ἀπωτέρω τοῦ οι 51}. α. — τοσούτοις ἃ X K codd., τοσοῦτοι 
ΤΙαλισκίου coni. Burs. II 229 n. 1, vid. | Lb cum duplici correctura otg et oue, 
comm. —- σταδίους Pa, u exp. et x sup. τοσούτους Vb, τοσοῦτοι Sylb. cett. edd. — 


lin. Ὁ. τὸ ὄρος articulum. ins. ex La FaPc Δασέων hic et postea A X KF C codd. 
inde a SW. 9. σουμητεία Fa, Σουμιτίαχα | 20. πόλις τινὶ ἀκ. codd. praeter Pa, in 
AXK, Σουματία Sylb. Palm. MS. — ᾧχητο | quo est πόλις ἐστὶν, quod recepi, edd. τε 
coni, SW. — xoi oai om. AXK. 412. ἣν. — ᾿Αναχήσιον A. 2328. διαφορὰν Vb, 
σταδίων Pa, ov sup. ov. 14. ὀνομάζουσιν διαφορὰ Lb Fa. 24. ταναγραίων Va M Lb. 


( 


8 


ποῦ Πανὸς λέγουσι. Ὁ. τοῦ δὲ τῆς Δεσποίνης ἱεροῦ καὶ Μεγαλοπολιτῶν 9 


(8 APKAAIKA. 


᾿Απὸ δὲ ᾿Αχαχησίου τέσσαροιςς σταδίους ἀπέχει τὸ ἱερὸν τῆς Δεσποίνης. 

Ἢ € , , ᾽ DJ 
πρῶτα μὲν δὴ αὐτόϑι Ηγεμιόνης ναός ἐστιν Αρτέμιδος, καὶ χαλκοῦν ἄγαλμα 
ἔχον δᾶδας᾽ ποδῶν ἕξ εἶναι μάλιστα αὐτὸ εἰκάζομεν. 


XXXVII. 


ἰόντων δὲ ἐπὶ τὸν ναὸν στοά τέ ἐστιν ἐν δεξιὰ xoi ἐν τῷ τοίχῳ 


^ € M , 


Ἔντεῦϑεν δὲ ἐς τὸν ἱερὸν περίβολον τῆς Δεσποίνης ἐστὶν 
ἔσοδος. 
λίϑου λευκοῦ τύποι πεποιημένοι, xoi τῷ μέν εἰσιν ἐπειργασμέναι Μοῖραι καὶ 
Ζεὺς ἐπίκλησιν Μοιραγέτης, δευτέρῳ δὲ Ηραχλῆῇς τρίποδα ᾿Απόλλωνα ἀφαι- 
΄ . D δὲ 2 » ^ » 5 , ; 5. ὃ γώ ^ D 
ρούμενος᾽ ὁποῖα δὲ ἐς αὐτοὺς ἐπυνθανόμην γενέσϑαι, δηλώσω xo ταῦτα, 


21v ἐς τοῦ Φωχιχοῦ λόγου τὰ ἔχοντα ἐς Δελφοὺς ἀφικώμεϑα. ἐν δὲ τῇ 


στοῦ τῇ παρὰ τῇ Δεσποίνῃ μεταξὺ τῶν τύπων τῶν κατειλεγμένων πινάχιόν 10 


ἐστι γεγραμμένα ἔχον τὰ ἐς τὴν τελετήν. Νύμφαι δέ εἰσι καὶ Πᾶνες ἐπὶ 


τῷ (τρίτῳ) τύπῳ, ἐπὶ δὲ τῷ τετάρτῳ Πολύβιος ὃ Λυκόρτα᾽ καί oi ἐπί- 
» 


γραμμά ἐστιν ἐξ ἀρχῆς τε μὴ ἂν σφαλῆναι τὴν “Ελλάδα, εἰ Πολυβίῳ τὰ 


2 


πάντα ἐπείϑετο, καὶ ἁμαρτούσῃ δι ἐχείνου βοήϑειαν αὐτῇ γενέσϑαι μόνου. 


^ D ^ , , , ^ ^ , 2 
πρὸ δὲ τοῦ ναοῦ Δύήμητρί vé ἐστι βωμὸς καὶ ἕτερος Δεσποίνῃ, μετ αὐτὸν 


LE 


8 δὲ μεγάλης Μητρός. ϑεῶν δὲ αὐτὰ τὰ ἀγάλματα, Δέσποινα καὶ ἣ Δημήτηρ 


τε καὶ ὃ ϑρόνος ἐν à χκαϑέζονται, καὶ τὸ ὑπόϑημα τὸ ὑπὸ τοῖς ποσίν ἐστιν 


€ Y 


ἑνὸς ὁμοίως λίϑου᾽" xo οὔτε ; 


τῶν ἐπὶ τῇ ἐσθῆτι οὔτε ὁπόσα εἴργασται περὶ 
τὸν ϑρόνον οὐδέν ἐστιν ἑτέρου λίϑου προσεχὲς σιδήρῳ καὶ κόλλῃ, ἀλλὰ τὰ 
οὗτος οὐκ 


πάντα ἐστὶν εἷς λίθος. ἐσεχομίσϑη σφίσιν 6 λίϑος, ἀλλὰ κατὰ 20 


ὄψιν ὀνείρατος λέγουσιν αὐτὸν ἐξευρεῖν ἐντὸς τοῦ περιβόλου τὴν γῆν ὀρύ- 
^ € 


ἐστὶν ἑκατέρου μέγεϑος κατὰ τὸ ᾿Αϑήνῃσιν 


$ μὲν 


ξαντες. τῶν δὲ ἀγαλμάτων 


ἄγαλμα μάλιστα τῆς Μητρός Δαμοφῶντος δὲ καὶ ταῦτα ἔργα. 


1. ᾿Απὸ δὲ ᾿Ακαχκ. B Sch Sp capiti sequenti 
tribuunt, 2, δὴ om. Pa. — αὐτόδεν Fa. — 
χαλχῆῇς La. 


6. τύποι Abou A. π. Pa. — τὸ μὲν Va. 
— εἰργασμέναι Vab ΜΙ A XKF C, ἐπειρ- 
γασμέναι cett. codd, edd., corr. Sylb. 7. 
ἡραχλέης Pa. 8. ταῦτα scripsi, probat Sch 
Jb. f. Ph. 1876, 396, τοῦτο codd. edd. 9. 
và om. Va. — ἐς Δελφοὺς ΑΜ. 11. 
γεγραμμένα recte edd. ante SW Vb, γε- 
γραμμένον cett, codd. edd., vid. comm, — 
ἔχον om. Pa. --- ἔχοντα ἐς Fa. — Πὰν 
coni. Michaelis A, d. I. XXXV 3092, n. 3. 
— ἐπὶ τῶν τύπων codd. (ἐπὶ τὸν τύπον La) 
edd. ante C, ἐπὶ τῷ τρίτῳ τῶν τύπων Sylb., 
voluit C, at scripsit ἐπὶ τρίτῳ τῶν τύπων, 


ἐπὶ ** τῶν τύπων S B, ἐπὶ τῷ τρίτῳ Le- 
tronne Sp, ἐπὶ τῷ γ᾽ τῶν τύπων SW, ἐπὶ 
τῷ τρίτῳ τύπῳ D Sch. 14. ἐποιεῖτο codd. 
— δι᾽ ἐχένον edd. ante Smin. — μόνον 
Vb edd. ante Smin. 15. βωμὸν La. — 
ἕτερον A Vb Lb Pc Fa. 16. Μητρὸς ϑεῶν 
coniungunt edd. ante SW, ad quas redit 
D, pergunt αὐτὰ δὲ τὰ, at μεγάλη Μήτηρ 
ϑεῶν Paus. non dixit, cett. edd. Μητρός. 
Θεῶν δὲ αὐτὰ τὰ. sic codd. (δὲ om. M Vab), 
Kays. (τῆς) μεγ. M. ut III 12,9. 17. ὑπό- 
δημα Va. 19. ἕτερον codd. edd. ante C, 
ἑτέρου coni, K, rec. cett, edd. — 7, pro 
καὶ coni. Sch Jb.f. Ph. 1864, 47, νυ. 
comm. 20. ἐχομίσϑη edd. ante B Va M, 
ἐσεχοίμσϑη cett. edd. codd. 23. xai om. Pa. 


VIII 36,10—31,7. | 79 


οὖν Δημήτηρ δᾶδα ἐν δεξιὰ φέρει, τὴν δὲ ἑτέραν χεῖρα ἐπιβέβληχεν ἐπὶ 
τὴν Δέσποιναν᾽ ἣ δὲ Δέσποινα σχἧπτρόν τε χαὶ (τὴν) καλουμένην χίστην 
ἐπὶ τοῖς γόνασιν ἔχει. τῆς δὲ ἔχεται τῇ δεξιὰ (τῆς) κίστης. τοῦ ϑρόνου δὲ 
ἑχατέρωθϑεν Αρτεμις μὲν παρὰ τὴν Δήμητρα ἕστηκεν ἀμπεχομένη δέρμια 
5 ἐλάφου xoi ἐπὶ τῶν (ov φαρέτραν ἔχουσα, ἐν δὲ ταὶς χερσὶ τῇ μὲν 
λαμπάδα ἔχει, τὴ δὲ δράχοντας δύο. παρὰ δὲ τὴν Αρτεμιν χατάκειται 
χύων, οἷαι ϑηρεύειν εἰσὶν ἐπιτήδειοι. 9. πρὸς δὲ τῆς Δεσποίνης τῷ ἀγάλ- 5 
μάτι ἕστηκεν "Avucvoc σχῆμα ὡπλισμένου παρεχόμενος φασὶ δὲ οἱ περὶ τὸ 
ἱερὸν τραφῆναι τὴν Δέσποιναν ὑπὸ τοῦ ᾿Ανύτου, καὶ εἶναι τῶν Τιτάνων 
10 καλουμένων χαὶ τὸν "Avucov. Τιτᾶνας δὲ πρῶτος ἐς ποίησιν ἐσήγαγεν 
Ὅμηρος, ϑεοὺς εἶναι σφᾶς ὑπὸ τῷ χαλουμένῳ Ταρτάρῳ᾽ xoi ἔστιν ἐν Ἥρας 
ὅρκῳ τὰ ἔπη. παρὰ δὲ ᾿Ομιήρου ᾿Ονομάχριτος παραλαβὼν τῶν Τυτάνων τὸ 
ὄνομα Διονύσῳ τε συνέϑηχεν ὄργια, καὶ εἶναι τοὺς Τιτᾶνας τῷ Διονύσῳ 
τῶν παϑημάτων ἐποίησεν αὐτουργούς. τὰ μὲν δὴ ἐς τὸν "Avuvov ὑπὸ 6 
16 Apxáóev λέγεται᾽ Δήμητρος δὲ Αρτεμιν ϑυγατέρα εἶναι xoà οὐ Λητοῦς, 
ὄντα Αἰγυπτίων τὸν λόγον Αἰσχύλος ἐδίδαξεν Εὐφορίωνος τοὺς Ἕλληνας. 
τὰ δὲ ἐς ΚΚούρητας, οὗτοι γὰρ ὑπὸ τῶν ἀγαλμάτων πεποίηνται, χαὶ τὰ ἐς 
Κορύβαντας ἐπειργασμένους ἐπὶ τοῦ βάϑρου, γένος δὲ οἵδε ἀλλοῖον χαὶ οὐ 
Koópvvsc, τὰ ἐς τούτους παρίημι ἐπιστάμενος. 4 τῶν δὲ ἡμέρων οἱ 1 
20 ᾿Αρχάδες δένδρων ἁπάντων πλὴν ῥοιᾶς ἐσχομίζουσι (τοὺς καρποὺς) ἐς τὸ 
ἱερόν. ἐν δεξιᾷ δὲ ἐξιόντι ἐχ τοῦ ναοῦ κάτοπτρον ἡρμοσμένον ἐστὶν ἐν τῷ 


, . EU , ^ Ν ^ » , 
τοίχῳ᾽ τοῦτο ἤν τις προσβλέπη τὸ κάτοπτρον, ἑαυτὸν μὲν ἤτοι παντάπασιν 


1. χεῖρα om. Vab M Lb, χεῖραν Pc FaLa. 2. | ϑήματι τῶν ἀγαλμάτων, sed ἐπίϑημα ferri 
καὶ τὴν coni. F Schneider, rec. SB et seqq., | non potest, v. comm, 18. ἀπειργασμ. M. Vab 
xoi codd. edd. cett. 3. τῇ δὲ ἔχ: codd. | AX KFC, ἐπειργ. voluit Heyne Antiq. 
edd'sadte ἢ. τῆς ὃς 5. Cor. DSch Sp, | Aufs. 1 15. scribunt; cett. 666. codd τ -- 
probant SW, si expunxeris seq. τῆς χίστης; γένος δὲ οἵδε ἀλλοῖον καὶ οὐ Κούρητες Β. 
F et C.coni τῇ δὲ. ἔχ. owfjmvpou, τῇ δὲ | rec. seqq., ἑνὸς δὲ οἶδα ἀλλοῖον edd. ante 
δεξιᾷ. — τῆς ante χίστης om. codd. edd. | B codd. (Pa om, totum enuntiatum, La om. 
praeter S B et seqq., addidit Cor. 4. μὲν in Pa | ἀλλοῖον), καὶ οὐ Koópnvoc edd. ante B Fa 
a corr, sup. lin. addit. 6. ἄχοντας Bluemner | (xoupnvác La, χουρήτας Lb Pc, κουρῆτας Vb, 
Jb. f. Ph. 1872, 390, fort. ἀχόντια, v. comm. | xoupijvx Va M, Koópnvec coni. S). 30. 
— παρὰ τὴν VabM Lb. 8. ὡπλισμένον M. δένδρων om. Va. --- τοὺς χαρποὺς addidi, 
10. ἐπήγαγεν Pc. 11. ϑεοὺς om. Pa. — | nam non arbores ipsas in templum ferebant. 
φήσας SW e coni, pro σφᾶς, fort. recte, | 21. ἐξιόντι ἐκ πρὸς Μεγαλοπολίτας xoi οὗτοι 
cf. III 25,5. VIII 41,2, φάμενος vel simile | Va. ,Qui codicem M. contulit voci ἐχ 


quid addendum esse censet Richards 1. l. | asteriscum apposuit et in margine adnotavit: 
448. 12. ὁμήρω Va. --- λαβὼν Pa. 13. | sequuntur quae supra p. 6170 usque ad 
τοὺς om. Pa. 14. τοὺς παϑημάτων Pc. — | p. 673 (ed. K.) omissa erant πρὸς Meya- 


τάδε μὲν δὴ Cor. 17. ὑπὲρ τῶν malit Reitz λοπολίταις (sic) καὶ οὗτοι καὶ ἀγάλματα etc. 
23, Kays. 1.1. 390 coniecerat ἐπὶ τῷ ἐπι- | v. 610.* SW; v. ad cap. 86,6. 22. cvotyo 


830i τὸν ϑρόνον 


9x&Àov δὲ ὅ τι ἂν τύχῃ, τοῦτο ἕκαστος ἀπέχοψε τοῦ ϑύματος. 0. 


10 τῆς Δεσποίνης δὲ τὸ ὄνομα ἔδεισα ἐς τοὺς ἀτελέστους γράφειν. 


ἯΙ 
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ἀμυδρῶς ἢ οὐδὲ ὄφεται τὴν ἀρχήν, τὰ δὲ ἀγάλματα τῶν ϑεῶν καὶ αὐτὰ 


ἔστιν ἐναργῶς ϑεάσασϑαι. ὃ. παρὰ δὲ τὸν ναὸν τῆς 


Δεσποίνης ὀλίγον ἐπαναβάντι ἐν δεξιᾶ Μέγαρόν ἐστι χαλούμενον, χαὶ 


τελετήν τε δρῶσιν ἐνταῦϑα καὶ τῇ Δεσποίνῃ ϑύουσιν ἱερεῖα οἱ ᾿Αρχάδες 
πολλά τε χαὶ ἄφϑονα. ϑύει μὲν δὴ αὐτῶν ἔχαστος ὅ τι χέχτηται" τῶν ὃ 
ἱερείων δὲ οὐ τὰς φάρυγγας ἀποτέμνει ὥσπερ ἐπὶ ταῖς ἄλλαις ϑυσίαις, 
ταύτην 
μάλιστα ϑεῶν σέβουσιν οἱ ᾿Αρχάδες τὴν Δέσποιναν, ϑυγατέρα δὲ αὐτὴν | 
Ποσειδῶνός φασιν εἶναι xo Δήμητρος. ἐπίκλησις ἐς τοὺς πολλούς ἐστιν 
αὐτῇ Δέσποινα, χαϑάπερ χαὶ τὴν ἐκ Διὸς Κόρην ἐπονομάζουσιν, ἰδία δέ τὸ 
ἐστιν ὄνομα Περσεφόνη, καϑὰ “Ὅμηρος καὶ ἔτι πρότερον Πάμφως ἐποίησαν᾽ 
4. ὑπὲρ 
ὃὲ τὸ χαλούμενον Μέγαρόν ἐστιν ἄλσος τῆς Δεσποίνης ἱερὸν ϑριγχῷ λίϑων 


περιεχόμενον᾽ ἐντὸς δὲ αὐτοῦ δένδρα wo ἄλλα wo ἐλαῖαι καὶ πρῖνοι dx 


ῥίζης μιᾶς πεφύχασι᾽ τοῦτο οὐ γεωργοῦ σοφίας ἐστὶν ἔργον. 


ὑπὲρ δὲ τὸ τὸ 


ἄλσος καὶ ἹἹππίου Ποσειδῶνος, ἅτε πατρὸς τῆς Δεσποίνης, καὶ ϑεῶν ἄλλων 
εἰσὶ βωμοί᾽ τῷ τελευταίῳ δὲ ἐπίγραμμά ἐστι ϑεοῖς αὐτὸν τοῖς πᾶσιν 
Siva χοινόν. 

8. Ἐντεῦϑεν δὲ ἀναβήσῃ διὰ χλίμαχος ἐς ἱερὸν Πανός πεποίηται δὲ 


χαὶ στοὰ ἐς τὸ ἱερὸν καὶ ἄγαλμα οὐ μέγα, ϑεῶν δὲ 


τάτοις 
ὁποῖα ἔοιχεν ἀποδοῦναι πονηροῖς. 


ἀποσβεννύμενον χαίεται. 


παρὰ τούτῳ 


9. λέγεται δὲ ὡς τὰ ἔτι 


ὁμοίως τοῖς δυνατω- 39 


xx. τούτῳ μέτεστι τῷ Πανὶ ἀνθρώπων τε εὐχὰς ἄγειν ἐς τέλος καὶ 


τῷ Πανὶ πῦρ οὔ ποτε 
παλαιότερα καὶ μαντεύ- 


oco οὗτος ὃ ϑεός, προφῆτιν δὲ Ἐρατὼ νύμφην αὐτῷ γενέσθαι ταύτην ἣ 


᾽ , ^Y y- ΓΝ , 
χάδι τῷ Καλλιστοῦς συνώχησε. 


La, τείάω Pa. 1. οὐδὲδ AXKFC Am. 
Vab M, οὐδὲ Pors. cett. edd. codd. — τὴν 


incl. Sch Sp, cf. Herm. ad Vig. n. 67. 
4. τε om, M Va. — οὗ om. Pa. 5. τε om. 
Smai. — ϑύειν codd. — ἕχαστον La. 6. 


ἀποτέμειν ΝΡ M La Fa, ἀποτέμνειν Pac Lb 
edd. praeter C SW D Sch Sp, qui cum Sylb. 
ἀποτέμνει scribunt, ἀπέτεμεν SW, S Kays. 
l. l. coni. ἀποτέμνειν καϑέστηχε. 7. ταύτην 
δὲ VaSW Ὁ. 9. εἶναί φασιν VabM edd. 
ante B. — post φασιν distinguunt AX K; 
volentibus Sylb. Palm. MS K distinctionem 
post Δήμητρος reiciunt cett. edd. 10. acr, 
edd. aute Smin. codd., αὐτῇ voluit K, rec. 
cett. edd. — ix τοῦ Big Vb. — ἰδίᾳ τε 


μνημονεύουσι δὲ xol ἔπη τῆς ᾿Ερατοῦς, 2» 


edd. ante Smai., ἰατέ Pc Fa Lb, ἰδά τε La, 
οἷα τε Va M, ἰδίᾳ δὲ cett. edd. Vb Pa. 11. 
Περσεφόνη A X K, corr. Sylb. — χαϑάπερ 
LaFa. 12. τῆς δὲ Δ. edd., δὲ om. codd. 
praeter Pa, quocum, scribo τῆς Δ. δὲ. — τὸ 
(ἴδιον) ὄνομα Kays, τὸ (ἀπόρρητον) ὄνομα 
Herw, — ἔδεισεν Am. ἔδεισαν coni. F, 
rec. Smin. — ἀτελεστέρους edd, ante Smai, 
Vb Pac, margo R, ἀπελάστους Va M, ἀτε- 
λέστους Pors,. cett, edd, codd. 14. ἐλαῖαι. 
codd. edd. ante B, ἐλαία coni, CS, rec. 
cett. — πρῖνοι ,ilices* Am,, πρῖνος codd. 
edd. 16. ἱππείου Pc. 19. ἀναβάσει La. 
92. ἔδωχεν Va Lb M R, hic ad marg. Éowev. 
38. τὰ om. Va. 28. συνῴχισε A X, corr. 


9 


10 χαλοῦσι δὲ αὐτὸ χαὶ Ὄλυμπον χαὶ 


1r 


σι 


ΝΘ 
ΟΞ 


t5 
Qt 


VEHI 538... 


ἃ δὴ xol αὐτὸς ἐπελεξάμην. 


, 


αὐτῶν ξύλου. 


τῇ δὲ 


b 


᾿Αϑηνᾷ καὶ ἱερὸν πεποίηται. 
XXXVIII. 


οἰχήτορες 


2] 


» ^ 


ἐστὶ χαὶ 


, 5 


y? καὶ ἐν νήσοις, 


, . 3 ^ , 
A Oo'vfV (XO "XU'TTC 


e 


2. Ἔν ἀριστερᾶ δὲ τοῦ ἱεροῦ 


Κορυφήν. 


τω 


ἐστιν ἐν 


, ^ 5 , Y , , , * 
ἀριστερᾶς ᾿Απόλλωνος ἄλσους ἐπίχλησιν Ilappacíou, xo τὴν Κρήτην, ἔνϑα ὁ 


Κρητῶν ἔχει λόγος τραφῆναι Δία, 
ἀμφισβητοῦσιν οἱ ᾿Αρχάδες. 
Uds λέγουσι, 


i 
ς Θεισόας 


Ὁ A 


πόλις (X6ivO ἐν 


Λυχόσουρά ἐστι πρεσβυτάτη, χαὶ ταύτην εἶδεν 


τραφῆναι δὲ τὸν Δία φασὶν ἐν τῷ ὄρει τούτῳ 


τὸ χωρίον 
9. ταῖς Νύμφαις δὲ ὀνόματα, ὅφ᾽ ὧν 
τίϑενται Θεισόαν χαὶ Νέδαν χαὶ ᾿Αγνώ᾽ 


τῇ llapgaoto, 


ἐνταῦϑα ἔστι μὲν βωμὸς ἴΑρεως, ἔστι δὲ 
ὡσαύτως δὲ χαὶ ᾿Απόλλωνός τε χαὶ ᾿Αϑηνᾶς ξόανά ἐστι 


᾿Ανωτέρω δὲ ὀλίγον τείχους τε περίβολος τῆς Λυκοσούρας 


y , , * e. 
ἔνεισιν οὐ πολλοί. πόλεων δέ, ὁπόσας ἐπὶ τῇ ἠπείρῳ ἔδειξε 


€ 


ἥλιος 


οἱ λοιποὶ ποιεῖσϑαι πόλεις μεμαϑήκασιν ἄνθρωποι. 


τῆς Δεσποίνης τὸ ὄρος ἐστὶ τὸ Λύχαιον᾽ 


Ἵεράν Ys τῶν ᾿Αρχάδων 


σ 
gvepot 


/ 


χαὶ χώρα τέ 


Λυχαίῳ Κρητέα χαλουμένη, αὕτη δὲ ἣ Κρητέα ἐστὶν ἐξ 


͵ τοῦτο εἶναι χαὶ οὐ τὴν νῆσον 
τὸν Δία 
xoà ἀπὸ μὲν 


τὰ δὲ ἐπ᾿ ἐμοῦ μοίρας τῆς 


ἸΌΒΑ ἐστιν ἣ Θεισόα χώμη, τὴς Νέδας δὲ ὃ ποταμὸς τὸ ὄνομα 


€ c 


ἔσχηχε, τῆς δὲ Αγνοῦς ἣ 
ποταμῷ τῷ Ἴ 


^ 


ἐν ὥρα ϑέρους. ἣν 
ματα ἐν τῇ γῆ χαὶ τὰ δένδρα 


Διὸς 
δρυὸς χλάδον ἐπ 


προσευξάμενος É τὸ iu 


5 ὕδατος ἄνεισιν "- ἘΣ ὁμίχλῃ" 


Sylb. — éri edd. ante B codd (om. Lb), 
ἔπη cett. “1, ἐπελεξάμην ἐνταῦϑα. "Eou 
AXKF Vab Lb Pac. — ἄρεος VaMLb. 
3. δὲ ante xài om. MS, xai om. C. — τε 
om. SM. 4. 
Λυχοσούρας om. Va. 


ξόανον Pa. ἱερὸν  —— 

6. ἐπὶ om. La, ἐπεὶ Va. — ἠπείρων Lab 
PcFa. *. γῇ A X. — Auxocoópa S M Vab 
Lb Pa, Λυκόσουρα cett. — 6 suspectum putat 
S. 8. οἱ ἄνθρ: Va. 9. τὸ ante Aux. om. Pa. 
— λυκαῖον Lab Pac Fa. 10. ye incl. Sch, τε 
Ag SW et D, sed expellendum putat praef. 
XXI. 11. δία Pa om,, 
13. ἄλσος Va. 14. o) τὴν Pa edd., οὐ διὰ 


Pausanias III. 


addid. corr. in marg. 


πέφυχεν ἴσον παρέχεσϑαι τὸ ὕδωρ ἐν χειμῶνι ὁμοίως xod 
αὐαΐνηται, τηνικαῦτα ὃ ἱερεὺς τοῦ 


ἐς βάϑος τῆς πηγῆς ἀναχινηϑέντος δὲ τοῦ 


5 ^ 


ἐν τῷ ὄρει τῷ Λυκαίῳ πηγή, (3) κατὰ τὰ αὐτὰ 


Νὴ 


Ὁ 


Λυχαίου 


xoi ϑύσας ὁπόσα. ἐστὶν αὐτῷ νόμος, χαϑίησι 


D 


διαλιποῦσα δὲ ὀλίγον γίνεται νέφος ἣ 


τὴν codd. cett. (δία Vab, οὐ om. La). 15. ταὶς 
δὲ νύμφαις δὲ Va. — ὀνόματα in Pa ad marg. 
a corr. addit. 16. Θεισώαν A X K, ϑείσοαν 
et ϑείσωα Pc, ϑυσώαν et ϑυσώα Pa, in cett. 
codd. ὦ ubique, Θείσοαν et Θείσοα S, Θει- 


σόαν et Θεισόα cett. edd. 17. ὥχητο 
10 18: ἔστιν. εν ὃ " VaboME τ 
om." LaFa, incl. ΘΟ ἢ Be Sp Οὔ mos 


cum codd. edd. ante B om. ἣ post πηγή. 
20. post ἴσον male abundare ὁμοίως dicit 
cf; -V 9.8. 22. χυλίου Κ' ὃς et 
23. προευξάμενος" Sch. — χαδίησι 


Herw., 
postea. 
coni. 
καδίη Vab, κχαδίει rell. 25. διαλει- 


6 


edd. 


81 


ἀγάλματα ᾿Αφροδίτης iv ναῷ, λίϑου τὸ ἕτερον λευκοῦ, τὸ δὲ ἀρχαιότερον 


EE 


- 


ὃ 


s , Ν ΄, 37 ^ SE ΚΝ 7, Ν ,ἷ 
ὃς αὐχμιὸς χρόνον ἐπέχῃ πολὺν xol ἤδη σφίσι τὰ σπέρ- 


S, scribunt inde a B cum Ρᾶς ΚΔ] 40, 


5 


6 


8 
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ἀχλύς, καὶ ἐς αὑτὴν ἄλλα ἐπαγομένη τῶν νεφῶν δετὸν τοῖς ᾿Αρχάσιν ἐς τὴν 
("| χατιέναι ποιεῖ. 4. ἔστι δὲ ἐν τῷ Λυχαίῳ Πανός τε ἱερὸν καὶ περὶ 
αὐτὸ ἄλσος δένδρων xoi ἱππόδρομός τε χαὶ πρὸ αὐτοῦ στάδιον᾽ τὸ δὲ 
ἀρχαῖον τῶν Λυκαίων ἦγον τὸν ἀγῶνα ἐνταῦϑα. ἔστι δὲ αὐτόϑι καὶ 
ἀνδριάντων βάϑρα, οὐκ ἐπόντων ἔτι ἀνδριάντων᾽ ἐλεγεῖον δὲ ἐπὶ τῶν βάϑρων 
ἑνὶ ᾿Αστυάνακτός φησιν εἶναι τὴν εἰκόνα, τὸν δὲ ᾿Αστυάναχτα εἶναι γένος 
τῶν ἀπὸ ᾿Αρχάδος. 


5. Τὸ δὲ ὄρος παρέχεται τὸ Λύχαιον καὶ ἄλλα ἐς ϑαῦμα καὶ μάλιστα 


b] b] 2. 


τόδε. τέμενός ἐστιν ἐν αὐτῷ Λυχαίου Διός, ἔσοδος δὲ οὐχ ἔστιν ἐς αὐτὸ 


» * 


ἀνθρώποις. ὑπεριδόντα δὲ τοῦ νόμου xoi ἐσελθόντα ἀνάγχη πᾶσα αὐτὸν 


ἐνιαυτοῦ πρόσω μὴ βιῶναι. xoà τάδε ἔτι ἐλέγετο, τὰ ἐντὸς τοῦ τεμένους 


γενόμενα ὁμοίως πάντα xo ϑηρία xo ἀνθρώπους οὐ παρέχεσϑει σχιάν᾽ xo 

διὰ τοῦτο ἐς τὸ τέμενος ϑηρίου χαταφεύγοντος οὐχ ἐθέλει οἱ συνεσπίπτειν 

ὃ χυνηγέτης, ἀλλὰ ὑπομένων ἐχτὸς xo ὁρῶν τὸ ϑηρίον οὐδεμίαν ἀπὶ αὐτοῦ 
v , 


ϑεᾶται σχιάν. χρόνον μὲν δὴ τὸν ἴσον ἔπεισί τε ὃ ἥλιος τὸν ἐν τῷ οὐρανῷ 


^ Y 5» ^ c 


χαρχίνον xoà ἐν Συήνῃ τῇ πρὸ Αἰθιοπίας οὔτε ἀπὸ δένδρων οὔτε ἀπὸ τῶν 


ων γενέσθαι σχιὰν ἔστι τὸ δὲ ἐν τῷ Λυχαίω τέμενος τὸ αὐτὸ ἐς τὰς 
n Ἢ n ? . 


σχιὰς ἀεί τε χαὶ ἐπὶ πασῶν πέπονθε τῶν ὡρῶν. 


Ἔστι δὲ ἐπὶ τῇ ἄχρα τῇ ἀνωτάτω τοῦ ὄρους γῆς. χῶμα, Διὸς τοῦ 


Λυκαίου βωμός, καὶ ἣ Πελοπόννησος τὰ πολλά ἐστιν ἀπ αὐτοῦ σύνοπτος᾽ 

Ν ^ e Kr pO , , e " ^ τὶ , € , ΄“ 5» κ ^ 
πρὸ δὲ τοῦ βωμοῦ κίονες δύο ὡς ἐπὶ ἀνίσχοντα ἑστήχασιν ἥλιον, ἀετοὶ δὲ 
.,..2 , Ὁ b] , , v , * , , t 
ἐπ αὐτοῖς ἐπίχρυσοι τά γε ἔτι παλαιότερα ἐπεποίηντο. ἐπὶ τούτου τοῦ 


βωμοῦ τῷ Λυχαίῳ Au ϑύουσιν ἐν ἀπορρήτῳω᾽ πολυπραγμονῆσαι δὲ οὔ μοι 


e 


τὰ ἐς τὴν ϑυσίαν $90 ἦν, ἐχέτω δὲ ὡς ἔχει καὶ ὡς ἔσχεν ἐξ ἀρχῆς. 
6. Ἔστι δὲ ἐν τοῖς πρὸς ἀνατολὰς τοῦ ὄρους ᾿Απόλλωνος ἱερὸν ἐπί- 


τῷ χαὶ Πύϑιον ὄνομα. ἄγοντες δὲ τῷ 


“ᾶῳΨ 


xÀnotw Παρρασίου᾽ τίϑενται δὲ a 


πουσὰ Lb. 1. αὐτὴν edd. ante B. 6. ἔνι | (,d'aprés les Mss, 1410. 1411.“ ΞΞ Pcd, 
Pc, é Fa, ἐν RLb, ἐς Va, om. AXK | id quod eum fallit), αἰδιοπίαν Va, Αἰθιοπίας 


FS, ἑνὶ Am, cett. edd, Vb Pa. — φασιν | cett. edd. codd. — τῶν om, Va. 17. 
A X, φησιν Sylb. codd. edd. cett, — yévoug | ox&w: ἔστι δὲ τόδε Vab et sine δὲ Fa Pc 
coni. S, probat Sch, at cf. V 4,5. 8,1. ἢ. | Lb, σκιάν" ἔστι δὲ ἐν Pd. — τῷ αὐτῷ 
ἀρχάδων ΑΜ. 8. Auxdiov A X codd. 9. | Va. — ἐς τὰς σχιὰς Sch ab interpolatore 
Λυχαίου —— ἐς αὐτὸ om. La. 12. ὁμοίως | addita putat. 19. ἀνωτάτῳ AXFC. — 
om. La. 13. συνεπίπτεινν ΑΜ. 165. τῷ | ποῦ om. Va. 21. ἥλιον ἑστήχασιν Pa — 92. 
om. Fa. 16. ἐν συνόη Pa Vb, marg. R, | &m' αὐτῆς AXK. — τὰ δὲ ἔτι codd. 
ἐν cof Pc Fa, ἐσοήνη M R Lb, ἐν | τὰ δὲ ἔτη Fa. — τούτου om. Va et distin- 
σχήνη La, em. Va et margo Pa. --- πρὸς | guit post βωμοῦ. — τοῦ om. VbM. 24. 
edd. ante B Vab M, τὸ πρὸς Lb. — Αἰθιοπίᾳ | τὰ ἐς Pa in marg. — ὡς ἔχει xai om. La. 
edd. ante B praeter C, qui scribit Αἰδιοπίαν |. 25. ἔτι δὲ Pc. — ἐντὸς Pa, in marg. corr. 


15 
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ϑεῷ χατὰ ἔτος ἑορτὴν ϑύουσι μὲν ἐν τὴ ἀγορὰ κάπρον τῷ ᾿Απόλλωνι τῷ 
᾿Επικουρίῳ, ϑύσαντες δὲ ἐνταῦϑα αὐτίκα τὸ ἱερεῖον κομίζουσιν ἐς τὸ ἱερὸν 
τοῦ ᾿Απόλλωνος τοῦ Παρρασίου σὺν αὐλῷ τε xoà πομπῇ, καὶ τά τε μηρία 
ἐχτεμόντες χαίουσι καὶ δὴ xol ἀναλίσχουσιν αὐτόϑι τοῦ ἱερείου τὰ χρέα. 
5 ταῦτα μὲν οὕτω ποιεῖν νομίζουσι. 

{. Τοῦ Λυχαίου δὲ τὰ πρὸς τῆς ἄρκτου γὴ ἐστιν ἢ Θεισοαία΄ οἱ δὲ 9 
διὰ δὲ 
τὸν ᾿Αλφειὸν Μυλάων, 


ἄνθρωποι μάλιστα οἱ ταύτῃ νύμφην τὴν Θεισόαν ἄγουσιν ἐν τιμῇ, 


c 


τῆς χώρας τῆς Θεισοαίας ῥέοντες ἐμβάλλουσιν ἐς 
^ ^ D ES 2 eS NY ΄ ΄ 
ἐπὶ ὃὲ αὐτῷ Νοῦς xoi Αχελῷος xoà ΚΚέλαδός τε xoi Νάλιφος. ᾿Αχελῴῳ 


κ A Ὰ ΄ N , , es s 
40 δὲ τῷ Αρχάδι εἰσὶν ἄλλοι δύο ὁμώνυμοί τε αὐτῷ ποταμοὶ xoà τὰ ἐς 


SENS 


δόξαν φανερώτεροι᾽ τὸν μέν γε ἐπὶ τὰς 


^? 


Ἐχινάδας χατιόντα ᾿Αχελῷον διὰ 10 
τῆς ᾿Ακαρνάνων καὶ 9v Αἰτωλίας ἔφησεν ἐν Ἰλιάδι “Ὅμηρος ποταμῶν τῶν 

, Y cy [r4 Ν ) es Cu. 5 4 eo »y 
πάντων ἄρχοντα εἶναι, ἕτερον δὲ Αχελῷον ῥέοντα ἐκ Σιπύλου τοῦ ὄρους 


Ὑ 


ἐποιήσατο αὐτόν τε τὸν ποταμὸν χαὶ τὸ ὄρος τὸν Σίπυλον τοῦ λόγου 


» 


΄ e ΄ " / 3 EX ^ co s * ^ , ΄, 
15 προσϑήχην τοῦ ἐς Νιόβην᾽ τρίτῳ ὃ οὖν xoà τῷ περὶ τὸ ὄρος τὸ Λύχαιόν 


ἐστιν ὄνομα ᾿Αχελῷος. 


8. Τῆς Λυχοσούρας δέ ἐστιν ἐν δεξιὰ Νόμια ὄρη χαλούμιενα, καὶ 11 


Πανός τε ἱερὸν ἐν αὐτοῖς ἐστι Νομίου, xoà τὸ χωρίον ὀνομάζουσι Μέλπειαν, 
ς : - Ü , 
τὸ [ἀπὸ] τῆς σύριγγος μέλος ἐνταῦϑα (ὑπὸ). Πανὸς εὑρεθῆναι λέγοντες. 


30 χληϑῆναι δὲ τὰ ὄρη Νόμια προχειρότατον μέν ἐστιν εἰκάζειν ἐπὶ τοῦ [Πανὸς 


ταὶς νομαῖς, αὐτοὶ δὲ οἱ ᾿Αρχάδες νύμφης εἶναί φασιν ὄνομα. 


XXXIX. Παρὰ 


Πλατανιστὼν παρέξεισιν᾽ ἀνδρὶ δὲ ἰόντι ἐς Φιγαλίαν ἀνάγχη πᾶσαι διαβῆναι 


/ ς 


ὃὲ τὴν Λυχόσουραν ὡς ἐπὶ ἡλίου δυσμὰς ποταμὸς 
τὸν Πλατανιστῶνα. μετὰ δὲ αὐτόν ἐστιν ἄνοδος ὅσον τε (ἐς) σταδίους 


— τοῦ ὄρους om Pa. 1. τῷ ᾿Απόλλωνι οπι. [᾿Ιλιάδι ins. δὲ A X K Vb. — ποταμὸν M Vab 


Vb, at in ἐπικουρίω ἐπι ex ἄπο correctum 
est. 2. tepóv La Va. 4. ἐχτέμνοντες La Fa, 
éxvépuovveg Pc, ἐχταμόντες Pa. 6. ἄρχτου om. 
VaM Lb. γῆς Va M, γὴ om. Vb. — ἐστιν 
«€ coni. SW, rec. Sp, τε codd, edd., om. Va M, 
inel e SWESch"u ἧς ταύτην Vab.M Eb Pc. — 
Θεισόας A X codd. (s. ϑεισώας), Θεισοαίας 
corr. Sylb. 9. 'PoUc malit S. — ἀχελῶνος La. 
— Κελάδων coni, Spanh. ad Callim. h. i. Dian. 
107, Lennep. ad Coluth. I c. 5 p. 24 Κλα- 
ιδέος vel Κλαδάος. — Νάφιλος edd. ante B cum 
Vab M Lb Fa, Νάλιφος cett. edd. Pac La. 12. 
διὰ σιπυλίας Va, δ ἀντολίας Vb, 8v αὐτωλίας, 
αἱ sup. αὖ, M. --- ἔφησεν om. edd. ante 
B cum Vab M, ἔφη B, ἔφησεν cett. — post 


AXKF, Sylb. ποταμῶν, sic habent Pac 
FaLa edd. cett. 14. τὸ Σίπυλον edd. ante 
B cum M Va. 15. προϑήχην A Vb. — δὲ 
οὖν Va. — xoi τὸ A X K Vab, xoi τῷ Sylb. 
cett. edd. codd. — 2uxeiov La FaPc. 16. 
ἀχελῶνος La. 18. om. τε edd. ante B cum 
Vab M) Eb: 19. recte; ante τῆς οὐ Sch 
Method. 60 sq. delere ἀπὸ, ante Πανὸς 
inserere vult ὑπὸ, probat Frazer, obloquitur 
Kays. Jb. f. Ph. 1870, 430sq. | 

29. Λυχοσούραν S LabPc. 23. πλατα- 
νίστων Va Lb Fa, πλατανιστῶνα Pc. 24. 
αὐτὸ A X K codd. praeter Va M, in quibus 
est αὐτόν, rec. edd. cett. — σταδίους codd. 
edd., σταδίοις coni. Εἰ, neutrum placet, 


6* 
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2 τριάκοντα ἢ πλείους τῶν τριάχοντα οὐ πολλῷ. 2, τὰ δὲ ἐς τὸν Λυχάονος 
Φίγαλον, οὗτος γὰρ δὴ τῇ πόλει τὸ ἐξ ἀρχῆς ἐγένετο οἰχιστής, xw ὡς 
μετέβαλεν ἀνὰ χρόνον ἀπὸ Φιάλου Βουχολίωνος τὸ ὄνομα d πόλις καὶ 
αὖϑις [τε] ἀνεσώσατο τὸ ἀρχαῖον, τάδε μὲν καὶ πρότερον ἔτι ἐσήμηνεν ἡμῖν 
6 λόγος. λέγεται δὲ χαὶ ἄλλα οὐχ ἀξιόχρεα ἐς πίστιν, ἄνδρα αὐτόχϑονα 
εἶναι τὸν Φίγαλον καὶ οὐ Λυχάονος παῖδα τοῖς δὲ εἰρημένον ἐστὶν ὡς f, 
8 Φιγαλία νύμφη τῶν χαλουμένων εἴη Δρυάδων. Λαχεδαιμόνιοι δὲ ὑἡνίχα 
5 , » , ^ b] : f. δ.» ^ , * 

Αρχάσιν ἐπεχείρησαν xoà ἐσέβαλον ἐς τὴν Φιγαλίαν στρατιᾷ, μάχῃ τε 
νικῶσι τοὺς ἐπιχωρίους χαὶ ἐπ ολιόρχουν προσχαϑεζόμενοι᾽ κινδυνεύοντος δὲ 
ἁλῶναι τοῦ τείχους ἐχδιδράσχουσιν οἱ Φιγαλεῖς, 7) χαὶ οἱ Λαχεδαιμόνιοι 
σφᾶς ἀφιᾶσιν ἐξελθεῖν ὑποσπόνδους. ἐγένετο δὲ d τῆς Φιγαλίας ἅλωσις 
χαὶ Φιγαλέων ἣ ἐξ αὐτῆς φυγὴ Μιλτιάδου μὲν ᾿Αϑήνησιν ἄρχοντος, δευτέρῳ 


ΓΟ 


ὃὲ ἔτει τῆς τριαχοστῆς ᾿Ολυμπιάδος, ἣν Χίονις Λάχων ἐνίχα τὸ τρίτον. 
4 Φιγαλέων δὲ τοῖς διαπεφευγόσιν ἔδοξεν ἀφιχομένοις ἐς Δελφοὺς ἐρωτᾶν 
ὑπὲρ χαϑόδου τὸν ϑεόν᾽ χαί σφισιν tf Πυϑία xa) αὑτοὺς μὲν πειρωμένοις 


ἐς Φιγαλίαν κατελθεῖν οὐχ ὁρᾶν ἔφη κάϑοδον, εἰ δὲ λογάδας ἑχατὸν ἐξ 


r 
m v προσλάβοιεν, τοὺς μὲν ἀποθανεῖσθαι παρὰ τὴν μάχην, Φιγαλεῦσι 
* ᾽ 9. ne , ES » , * f * “ 
δὲ ἔσεσϑαι Ov αὐτῶν χάϑοδον. Ορεσθάσιοι δὲ ὡς τὴν γενομένην τοῖς 


M^ "» 


Ὥρας ἐπύϑοντο μαντείαν, ἄλλος ἔφϑανεν ἄλλον σπουδὴ λογάδων τε 


e 


τῶν ἑχατὸν αὐτὸς ἕχαστος γενέσθαι xa ἐξόδου τῆς ἐς Φιγαλίαν μετασχεῖν. 


παρελθόντες δὲ ἐπὶ τὴν Λαχεδαιμονίων φρουρὰν ἄγουσιν πάντα ἐς τέλος 


τὸν χρησμόν᾽ xoà γὰρ αὐτοῖς λόγου μαχεσαμένοις ἀξίως ἐπεγένετο ἢ τε- 


pu ^ ') abc ν j-—— 0 - "n by «o - » 
λευτή, καὶ ἐξελάσαντες τοὺς Σπαρτιάτας παρέσχον Φιγαλεῦσιν ἀπολαβεῖν 


inserui ἐς, cf. I 18,7. 27,2. VII, 18,11. | 9. προχαῦ. AXKFC codd. praeter Pc, 
VIII 80,3. 1. πλείοσι edd. ante B codd.,  προσχαῦ. Pc Sylb. Pors. cett, edd. 10. ἢ 
ἢ πλείοσι τῶν τριάχοντα om. Pa, addit. a | om. edd. ante B. 11. δὲ om. Fa. — ἧ 
corr. in marg, πλείους Buttm. cett, edd. | om. XKFCSM. 13. δὲ ἐκ τῆς A Vab. 
— τοῖς τριάκοντα codd., praeter Vb, Pa marg. | 15. πειρωμένους M Pac LDA X ΚΑ C, πειρω- 
2. φιγάλην La. — δὴ om. Va Fa. 3. μετέ- | μένοις Sylb. cett. edd. codd. 16. Pors. 
βαλλεν Vb. --- Φιγάλου A Va M Pa, φιγαλοῦ | o) χρᾶν. — τὴν x&9. Pa. 18. δι αὐτὸν 
cett. codd., Φιάλου Am. edd. cett. 4. τε | FaLb. --- τὴν pro τοῖς VbLb, co Fa Va 
inclusi D volente (v. praef. XXI), idem | Pac La SW Sp, om. articulum edd. cett. 19. 
facit Sp, Kays. 1. 1. 390 traiecit post μετέβαλε. ἄλλον om. Pc. 20. καὶ om. La. — φιγα- 
— τάδε scripsi, voluit D, cf. praef. XXVI, λείαν La. 21. δὲ om. idem, — ἄγουσιν. 
τόδε codd. edd. --- ἐσήμηνεν Herw., ἐσή- | πάντα ἐς τέλος Sch cl. ΠῚ 9,7. IV 1244, 
μαινεν edd. codd., cf. II 19,8. 21,4. 111 6,9. | cf. etiam IV 13,4. VIII 37,11, ἄγ. ἐς πάντα 
17,8. IV 2,4. 28,3. 35,4. 86. ἀξιόχρεω edd. | ἐπὶ τέλος codd. edd. 22. wai λόγ. γὰρ 
ante B, ἀξιόχρεα Pors. codd. edd. 8. icé- | py. ἀξ. sine αὐτοῖς Smai. M, καὶ λ. y. μ- 
BaXXoy A X PcFaLab Vb, ἐσέβαλον Sylb. | αὖτ. ἀξ. Va, xal y. A. μ. αὖτ. Lb. — μαχε- 
cett. edd, Pa Va M. — στρατείᾳ A codd. | σομένοις À X, --- ἐπεγένετο edd. inde a B. 
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ομένῳ 
πόδας. 
ἐπίχλησις 
σύνοπτα τοῦ ἀγάλματος 


i 
m ν 
χαῦο ρᾶν ἔστιν, 


ὯΝ ^ € ^ 


ἡρίσχεσϑαι ὃὲ ὑπὸ 


XL. Φιγαλεῦςσ 


Ὁ 


, M^ 
παγχρατιαστοῦ, τὰ τε ἀλλα 


^ 


(9 ^ Ξ “ EN. 
διεστᾶσι μὲν πολὺ οἱ πόδες, 


^ € 5 


γλουτῶν. πεποίηται μὲν δὴ 


"τῇ T , Tn9- " 
αὐτὴν γραφῆναι. — xoà τοῦτο μὴν 
9 , » , 

Δρραχίωνι ἐγένοντο 


οτὴς XXL πεντηχοστῆς, EYEVETO 


t^ ^ E αι 
ἑχλανοδιχῶν χαὶ Αρ 


λειπόμενον ἔτι τῶν ἀνταγωνιστῶν ἐμάχετο 
λαβεν ὅστις δὴ ὃ ἀνταγωνιζόμενος, 
ἐζωχὼς χαὶ τὸν τράχηλον 

ἐχχλᾶ τῶν ἐν τῷ ποδὶ 

Pac Fa La, éyévevo cett. edd. codd. 1. 

τ τ Vab'M edd. ante B. —' «à 

ins. SW D Sch Sp, post πλέονα cum codd. 
expungunt δὲ, pro ὑπὸ scrib. ἐπὶ. 2. 

ὑπὲρ τῶν xp. coni, Clark. --  oixoào 


unruéva A X codd. praeter Pa. 3. ὅμαλός 
La Ius vp W714.- 4. 
μιδος ἐνταῦϑα Va. 6. ἀπερχομένω Va. — 
Inm ge ΑΚ ΗΚ EC, 
8. ἐστιν Pà 10. indicant 
inde a B. — xwva pe Pa. 11. εὑρίσκεται La. 
12. in 
praeter Pa, 


cf. vol. ἀρτέ- 


, 


μὲν om. 


om, lacunam 
᾿Αρραχίωνος nomine scribendo 

qui ubique ἀρχίων praebet, 
nullus sibi. constat codex, habent: ἄρχων, 
ἀρχίων, ἀραχίων, ἀρραχίων, ἀρρυχίων (ἀρρά- 
jv M, ῥαχίων, ἀγχίων Vb), invenisse iam 
Suidam ᾿Αρχίων, ᾿Αραγίων, ᾿Αρραχίων docuit 


& ἣ Φιγαλία ἐπὶ μιετε 
χρημνῶν χοδομημένα 
(je ἐστιν 6 λόφος ἤδη καὶ ἐπίπεδος. 
BP xoi ἄγαλμα ὀρϑὸν A(Dou' 
πᾶς σφισι πέμπειν χατ 
μὲν ἔουκεν ἱμάτιον, 


τετράγωνον oy. 


ἐπαλήλιπται 
D ^ro 7 c D 
τῶν ᾿Ιβήρων ὁμοῦ 

δὲ ἀνδριάς ἐστιν ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς 


ἀρχαῖος χαὶ οὐχ ἥχιστα ἐπὶ τῷ σχήματι" 


f, εἰκὼν 


ἠφάνιστο ὑπὸ 
ὃ χαὶ £v αὐτῇ 


, , Ὁ A^ 5 cC 
Qa «Voc Q0 OU 2 «pev. 


ἐπίεζεν ἅμα αὐτοῦ ταῖς yspoiv' ὃ 


τοῦ ἀνταγωνιζομιένου δάχτυλον, 


ώρου μὲν xo ἀποτόμου (τὰ 
5 ^ 


ἐστὶ τείχη σφίσιν᾽ ἀνελ- 


ἔστι δὲ Σωτείρας τε 


c 


&x τούτου: δὲ τὸ 
ἔστη. 4. ἐν δὲ τῷ γυμνασίῳ τὸ 
χαταλύήγει 6E οὐχ ἐς 


πεποίηται δὲ χαὶ Διονύσου ναός" 


τῶν ἐπιχωρίων ᾿Αχρατοφόρος, τὰ χάτω δὲ 


ὑπὸ δάφνης τε φύλλων χαὶ κισσῶν. 


UY χιννάβαρι ἐχλάμπειν᾽ 


e /, 


τῷ χρυσῷ λέγεται. 


Ἂς 


᾿Αρραχίωνος τοῦ 


0) 


χαϑεῖνται δὲ παρὰ πλευρὰν αἱ χεῖρες ἄχρι τῶν 


λίϑου, λέγουσι δὲ xoà ἐπίγραμμα ἐπ᾿ 


τοῦ χρόνου, 2. τῷ δὲ 


Ὀλυμπικαὶ νῖκαι δύο μὲν ὀλυμπιάσι ταῖς πρὸ τῆς 


2 


ex 


Ὡς ὑτὴ σὺν διχαίῳ τε τῶν 


ὡς γὰρ δὴ πρὸς τὸν χατα- 


LY 


ὑπὲρ τοῦ χοτίνου, ὃ μὲν προέ- 


Xo τοῖς ποσὶ τὸν ᾿Αρραχίωνα εἶχεν 


Ὁ 


ὃὲ ᾿Αρραχίων 


N23. , 
xoi. Áopayíov τε 


Bernhardy; ᾿Αρραχίονος edd. ante B, 'Aggt- 
yíovoc D, sic Pa in marg., proxime accedit 
La, qui primo ἀρχίονος. deinde autem ubique 
ἀρρυχίων scribit, cf. Rutgers ad Iul. Afric. 
p. 19, 'Appaytovoc cett. 14. πολὺ AXK 
PcFaLab Vb, πολὺ cum Sylb. edd. cett. 
Va Pa. — χάϑηνται AXK VabMELbFa, 
χάϑεινται Pc Fa La, καϑεῖνταν corr. Sylb. — 
πλευρᾷ A XKFS codd. praeter Pd Vb, in 
quibus πλευρὰν, quod rec. cett. edd. 18. 
ἐπ᾿ αὐτῇ edd. ante B, ἐπ᾽ αὐτὴν cett. edd. 
codd. 17. ᾿Ολυμπιακαὶ S C M Va. 
᾿Ολυμπιᾶσι SM Pc. --- πρὸς Vab Lb, 
in Pa, 18. ἐς αὐτὴν Pa Vb, ἐν ταύτῃ" 
vol 1 δὰ ρ. 69,11. 
29. Am. 


£x)x maluit K. 


sic 

COIT. 
^ n / Ὁ 

— σὺν τῷ δικαίῳ v. 

19. αὐτὴ M VaR Lb. 

. 5 e . 

videtur &y«Xà legisse, 


infregit, 
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τὴν φυχὴν ἀφίησιν ἀγχόμενος, x ὃ ἄγχων τὸν ᾿Αρραχίωνα ὑπὸ τοῦ 

δαχτύλου τῆς ὀδύνης χατὰ τὸν χαιρὸν ἀπαγορεύει τὸν αὐτόν. ᾿Ηλεῖοι δὲ 

ἐστεφάνωσάν τε χαὶ ἀνηγόρευσαν νικῶντα τοῦ ᾿Αρραχίωνος τὸν νεχρόν. 

33. ἐοικὸς δὲ xoc ᾿Αργείους οἶδα ἐπὶ Κιρεύγα ποιήσαντας ᾿Επιδαμνίῳ πύχτῃ᾽ 
^ s 3 


χαὶ γὰρ Ἀργεῖοι τεϑνεῶτι ἔδοσαν τῷ Κρεύγα τῶν Νεμείων τὸν στέφανον, 5 


Ν Ν 


ὅτι ὃ πρὸς αὐτὸν μαχόμενος Δαμόξενος Συρακόσιος παρέβη τὰ ὡμολογημένα 


σφίσιν ἐς ἀλλήλους. ἐφέξειν μὲν γὰρ ἔμελλεν ἑσπέρα πυχτεύουσιν αὐτοῖς, 
5 , , 


συνέϑεντο δὲ ἐς ἐπήχοον ἀνὰ μέρος τὸν ἕτερον ὑποσχεῖν αὐτῶν τῷ ἑτέρῳ. 


-&g 


πληγήν. τοῖς δὲ πυχτεύουσιν οὐκ ἦν πω τηνικαῦτα ἱμὰς ὀξὺς ἐπὶ τῷ χαρπῷ 


τῆς χειρὸς ἑχατέρας, ἀλλὰ ταῖς μειλίχαις ἔτι ἐπύχτευον, ὑπὸ τὸ κοῖλον 10 
δέοντες τῆς χειρός, ἵνα οἱ δάχτυλοί σφισιν ἀπολείπωνται γυμνοί αἱ δὲ ἐκ 
βοέας ὠμῆς 


4 ἦσαν αἱ μειλίχαι. τότε οὖν 6 μὲν τὴν πληγὴν ἀφῆχεν ἐς τοῦ Δαμοξένου 


e 


ἱμάντες λεπτοὶ τρόπον τινὰ ἀρχαῖον πεπλεγμένοι δὲ ἀλλήλων 


τὴν κεφαλήν᾽ ὁ δὲ ἀνασχεῖν "τὴν χεῖρα ὃ Δαμόξενος ἐχέλευσε τὸν ΚΚρεύγαν, 
ἀνασχόντος δὲ παίει τοῖς δαχτύλοις ὀρϑοῖς ὑπὸ τὴν πλευράν, ὑπὸ δὲ ἀχμῆς 15 


τε τῶν ὀνύχων (xol βίας τῆς πληγῆς τὴν χεῖρα ἐς τὸ ἐντὸς χαϑεὶς καὶ 


Ὁ ἐπιλαβόμενος τῶν σπλάγχνων ἐς τὸ ἐχτὸς ἕλχων ἀπέρρηξε. χαὶ ὃ μὲν τὴν 


^ 


ψυχὴν αὐτίκα ὃ Κρεύγας ἀφίησιν, oi δὲ Αργεῖοι τὸν Δαμόξενον ἅτε τὰ 
συγχείμενα ὑπερβάντα wo ἀντὶ μιᾶς χεχρημένον πολλαῖς ἐς τὸν ἀντίπαλον 
ταῖς πληγαῖς ἐξελαύνουσι. τῷ Κρεύγα δὲ τὴν νίχην τεϑνεῶτι ἔδοσαν xo 20 


ἐποιήσαντο εἰκόνα ἐν "Acn, xo ἐς ἐμὲ ἔχειτο ἐν τοῦ ᾿Απόλλωνος τοῦ 


Λυχίου. 

τῶν ἐν coni, S, rec. Sch Sp, τὸν ἐν cett. | marg. 13. αἵ om. Va. 16. τε om. La. 
edd. codd. 3. τεδνεῶτι ---- αὐτὸν Pa in | — ἐς τὸ ἔσω Phral. — καὶ οι. AXKF C. 
marg. a corr. addit. — ἔδωσαν Pac Vab | 19. xai ἀντὶ μιᾶς χεχρημένον et ἐς τὸν 
XKFC, hic corr. in Addendis. 6. Συρα- ἀντίπαλον delet Herw., debebat etiam ταῖς 
χόσιος BD Sch Sp Lab Pc Fa, Συραχούσιος | damnare, at nil mutandum, unam certe 
cett. — ὡμολογούμενα, v, sup. οὐ, Pa. 3$. | plagam adversario inflixit Damoxenus, quod 
σφισιν --- αὐτοῖς in marg. Pa «a corr. | autem post ictum manum immisit, viscera 
addit, — ἐφήξειν Palm, MS. Boeckh. B | prehendit, dilaniavit, extraxit, πολλαὶς ταῖς 


Sp, at cf. 1 289. II 20,2. IV 7,6. 29,3. | πληγαῖς usus esse dici potest. — πολλὰς 
— μὲν om. M Va. 9. που codd. AX | VabM. 21. μὲν pro ἐν codd., in Pa μὲν 


KF C, em. Am, Sylb. — ad ἱμὰς ὀξὺς | sup. ἐν a corr. addit, — ᾿Αργεῖ. καὶ AX 
Palm. adnotat ,suspectae voces*, — ἐπὶ | La Pac, em. Sylb. Lb, ἀργέϊοι xai M Vab Fa, 


τῷ χυρτῷ Benndorf, v. comm. 10. ueuw | unde SW eruunt "Apyat ἣ xai rec. D Sch, 
χίαις Vb. 411. oí om. Va. — ἀπολεί- | ,statuam Argis posuerunt, quae ad meam 
πονται FaPc, ἀπολείποιντο coni. Kays. 1. | usque aetatem in Lycii Apollinis fuit", 
1. 390, cf. 1 43,3. II 27,4. — ai δὲ e | Am. — ἐν τῷ 'Am. edd. ante B Vab 
Buttm. emend. edd. inde a B, οἱ δὲ codd. | Pa, in hoc per corr. ex τοῦ, ἐντὸς τοῦ 
edd. cett. 12. βοέας Fa Pc Lab Va edd. inde | 'Az. Pc B, ἐν τοῦ Am, cett, edd, Lab 
a B, βοείας rell. — λεπτοὶ addit corr. Pa in | Pa Fa. 


m, 


Q 
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XLI. Φιγαλεῦσι δὲ ἐπὶ τὴς ἀγορᾶς wo πολυάνδριον τῶν λογάδων τῶν 
᾿Ορεσϑασίων ἐστί, χαὶ ὡς ἥρωσιν αὐτοῖς ἐναγίζουσιν ἀνὰ πᾶν ἔτος. 
2. ποταμὸς δὲ ὃ χαλούμενος Λύμαξ ἐχδίδωσι μὲν ἐς τὴν Νέδαν παρ αὐτὴν 2 
ῥέων Φιγαλίαν, γενέσδαι δὲ τοὔνομά φασι τῷ ποταμῷ καϑαρσίων τῶν 
Ῥέας ἕνεκα. ὡς γὰρ δὴ τεχοῦσαν τὸν Δία ἐκάϑηραν ἐπὶ ταὺς ὠδῖσιν αἱ 
Νύμφαι, τὰ χαϑάρματα ἐς τοῦτον ἐμβάλλουσι τὸν ποταμόν᾽ ὠνόμαζον δὲ 
ox οἱ ἀρχαῖοι αὐτὰ- λύματα. μαρτυρεῖ δὲ xoà “Ὅμηρος, ἀπολυμιαίνεσϑαί 
τε ἐπὶ λύσει τοῦ λοιμοῦ τοὺς λληνας χαὶ ἐμβάλλειν τὰ λύματα 
εἰκὼν σφᾶς ἐς ϑάλασσαν. ὃ. εἰσὶ δὲ oi πηγαὶ τῆς Νέδας ἐν ὄρει τῷ ὃ 
Κεραυσίῳ᾽ τοῦ Λυχαίου δὲ μοῖρά ἐστι. χαϑότι ἐγγύτατα ἣ Νέδα Φιγα- 
λέων τῆς πόλεως γίνεται, χατὰ τοῦτο οἱ Φιγαλέων παῖδες ἀποκείρονται 
τῷ ποταμῷ τὰς χόμας. τὰ δὲ πρὸς ϑαλάσσῃ xo ἀναπλεῖται ναυσὶν οὐ. 
μεγάλαις ἣ Νέδα. ποταμῶν δὲ ὁπόσους ἴσμεν Μαίανδρος μὲν σχολιῷ μιά- 
λιστα χάτεισι τῷ ῥεύματι, ἔς ve τὸ ἄνω χαμπὰς xol αὖϑις ἐπιστροφὰς 
παρεχόμενος πλείστοας᾽ δεύτερα δὲ ἑλιγμῶν γε Evexx φέροιτο ἂν ἣ Νέδα. 
σταδίοις δὲ ὅσον δώδεχα ἀνωτέρω Φιγαλίας ϑερμά τέ ἐστι λουτρά, χαὶ 4 
τούτων οὐ πόρρω χάτεισιν ὃ Λύμαξ ἐς τὴν Νέδαν᾽ ἢ δὲ συμβάλλουσι τὰ 
» 
ἐ 


€ , 


ῥεύματα, ἔστι τῆς Εὐρυνόμης τὸ ἱερόν, ἅγιόν τε 


c SN 


* παλαιοῦ XO ὑπὸ 


τραχύτητος τοῦ χωρίου δυσπρόσοδον περὶ αὐτὸ xo χυπάρισσοι πεφύχασι 


πολλαί τε xol ἀλλήλαις συνεχεῖς. τὴν δὲ υὐρυνόμιην ὁ μὲν τῶν Φιγαλέων 5 
δῆμος ἐπίκλησιν εἶναι πεπίστευχεν ᾿Αρτέμιδος᾽ ὅσοι δὲ αὐτῶν παρειλήφασιν 
ὑπομνήματα ἀρχαῖα, ϑυγατέρα ᾿Ωχεανοῦ φασιν εἶναι τὴν Eópuvóponv, ἧς δὴ 
χαὶ Ὅμηρος ἐν ᾿Ἰλιάδι ἐποιήσατο μνήμην, ὡς ὁμοῦ Θέτ'ιδι ὑποδέξαιτο 
Ἥφαιστον. ἡμέρα δὲ τῇ αὐτῇ κατὰ ἔτος ἕκαστον τὸ ἱερὸν ἀνοιγνύουσι 
ὃ τῆς Εὐρυνόμης᾽ τὸν δὲ ἄλλον χρόνον οὔ σφισιν ἀνοιγνύναι χαϑέστηχεν. 
τηνικαῦτα δὲ χαὶ ϑυσίας δημοσία τε καὶ ἰδιῶται ϑύουσιν. ἀφικέσϑαι μὲν 6 
δή μοι τῆς ἑορτῆς οὐκ ἐξεγένετο ἐς χαιρόν, οὐδὲ τῆς Εὐρυνόμης τὸ ἄγαλμα 


εἶδον τῶν Φιγαλέων δ᾽ ἤκουσα ὡς χρυσαῖ τε τὸ ξόανον συνδέουσιν 


3. Αῦμαξ D. νίδαν La, ἔνδαν PcFa | PaLb. --᾿ δὲ΄ ἀηΐε πρὸς La SW D Sch Sp, 
Lb Vn (hic νέδαν in marg.), νέδαν Pa Vb. | om. cett. codd. edd, hae inserunt post 
5. δὴ om. Vb. 6. ἐχβάλλουσι Pc. ἢ. 'Ayowoi ϑαλάσσῃ. 19. μὲν pro δὲ codd. 16. ἀπω- 
M Vab Lb, corrector Pa edd. ante B, ἀρχαῖοι τέρω O Müller Dor. II 441, v. comm. 17. 
Pors. cett. edd, codd. 8. τῇ ante λύσει om. ὃ λύμας VaPcFaLa, ὄλυμας Vb, ὅλυμας 
Pac Fa Lab edd. inde a SW. — ἐμβαλεῖν Pa. | Lb, λύμαξ Pa. 91. «xemuveoxacw B e Pc. 
μύλατα PcFa, «à μῆλα Pd. 10. δὲ post 29. δὴ om. edd. ante B, δὲ La. '94. 
xa9. edd. praeter SW Sch, om. codd. 11. ἀνοίγουσιν Vb. 25. χατέστηχε καὶ Vab SW, 
τῆς om. Pa. — γίνεται. Φιγαλέων om. La. | in Pa κχαὶ sup. lin. 28. δὲ om. codd. 
— δὲ oi Pa, δὲ lin. subducta del. 12. | praeter PaLa, qui scrib. δ᾽, sic Sp, δὲ cett. 
τὰς Va Fa Pc La: pro τὰ, quod est in Vb | — συνδέουσιν om. edd. ante C cum Vab M 
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ἁλύσεις χαι ξιχὼν γύνανχος vo ey C νῶν Y QUTOV, 


ἰχϑύς. 


οἰχούση παρέχοιτο ἄν τι ἐς γνώρισμα αὐτῆς 


ἔστιν ὅπως ἂν μετά γε τοῦ εἰκότος 


"i 


APKAAIKA. 


τὸ ἀπὸ τούτου δέ ἐστιν 


ϑυγατρὶ μὲν δὴ ᾿ωὠχεανοῦ xoi ἐν βυϑῷ τῆς ϑαλάσσης ὁμοῦ Θέτιδι 


^ , 


6 ἰχϑύς᾽ ᾿Αρτέμιδι δὲ οὐχ 


, 


λόγου μετείη τοιούτου σχήματος. 


5. Περιέχεται δὲ ἣ Φιγαλία ὄρεσιν, 


». Ψ 


μένου Κωτιλίου, τὰ δὲ ἐς δεξιὰν ἕτερον προβεβλημένον ἐστὶν αὐτῆς ὄρος 


τὸ "EAciow. ἀπέχει δὲ τῆς πόλεως 


σταδίους ἐν δὲ [τῷ] αὐτῷ χωρίον 


8 τοῦ ᾿Απόλλωνος τοῦ ᾿Εἰπικουρίου, λίϑου χαὶ αὐτὸς 


δὲ ὅσοι [Πελοποννησίοις εἰσί, μετά γε τὸν ἐν Τεγέα, προτιμῷτο οὗτος ἂν 10 


τε. ἐς χάλλος χαὶ τῇ 


νῷ 


τοῦ λίϑου 


τῷ ᾿Απόλλωνι ἐπικουρήσαντι ἐπὶ νόσῳ λοιμώδει. χαϑότι 


΄ 2 ΄ 
9 ἐπωνυμίαν ἔλαβεν ᾿Αλεξίκαχκος 


10 


τῆς ἁρμονίας ἕνεχα. τ 


, 
T O0vogeoo 


τεσσαράκοντα τὸ Κωτίλιον μάλιστα 


ἐστι χαλούμενον Βᾶσσαι xoi ὃ ναὸς 


ναῶν 


(καὶ 6) ὄροφος. 


M 
— 


δὲ ὄνομα ἐγένετο 
καὶ παρὰ ᾿Αϑηναίοις 


χαὶ τούτοις τὴν νόσον. ἐπίεσε 


^ 
c 
T 


δὲ ὑπὸ τὸν [τῶν] Πελοποννησίων καὶ ᾿Αϑηναίων πόλεμον καὶ τοὺς Φιγαλέας, 
X0 οὐκ ἐν ἑτέρῳ χαιρῷ᾽ μαρτύρια δὲ αἵ τε ἐπικλήσεις ἀμφότεραι τοῦ 
3 ΄ὕ L L ^ E Ὁ ΄ eS 
Απόλλωνος ἐοικός τι ὑποσημαίνουσαι xo Ιχτῖνος ὃ ἀρχιτέκτων τοῦ ἐν 

΄ eo ^ m c ΄, ΄ ^ 9 ΄ὕ s 
Φιγαλία ναοῦ γεγονὼς τῇ ἡλικία χατὰ Περικλέα xoà Αϑηναίοις τὸν 
ΠΠαρϑενῶνα χαλούμενον χατασχευάσας. ἐδίδαξε δὲ 6 λόγος ἤδη μοι τὸ 
ἄγαλμα εἶναι τοῦ ᾿Απόλλωνος Μεγαλοπολιτῶν ἐν τῇ ἀγορᾶ. 

6. Ἔστι δὲ ὕδατος ἐν τῷ ὄρει τῷ Κωτιλίῳ πηγή, καὶ ὅπου συνέ- 

! T9 " mE Oe Mem " 1 Load "m z^ -ἰ ΚΣ -ΓᾺ Δύ ^ "ΩΝ, 5 

γρᾶφεν ὩὨΘῊῚ τις ἀπὸ ταὺυτῆς τα vovv. ) VO e£ Ux τῷ JU. Xt αρχεσ αι, 
συνέγραψεν οὔτε αὐτὸς ϑεασάμενος οὔτε ἀνδρὸς ἀχοὴν ἰδόντος ἃ καὶ 
Phral, lacunam indicat Smin., eam vidit & om. codd. edd. ante B, suppl. F, 6 in- 
Sylb., ,,λλείπει τι, ἴσως κατέχουσι“ Palm, MS. | serere voluit Cor, probat S. 10. γε τῶν 
1. τὰ ἄχρα AXFK, τῇ ἄχρη Vab, τὰ | PcFa. 12. παρὰ Lab PcFaSp, map cett. 
ἄχρη Lb, τὰ ἄχρι cett. edd. codd., em. | 13. ἀλεξίκαχον Lb. -- ἀποστρέψας Pa La. 
Sylb. 2. ϑυγατρὶ —— 6 ἰχϑύς om. edd. | — ἐπίεσε vel ἔπαισε Cor., illud probant S 
ante C cum VabM Phral. 3. οἴκους T, | Frazer, ἔπαυσε codd. edd., cf. 1 3,4. II 32,6. 
PcFaLb, corr. Vab Pa. — παράσχοιτο CS, | X 11,5. 14. τὸν om. Vab Fa. --- τῶν om. 
ille in Supplementis παρέχοιτο. — ἄν τις | PaLab, damnant SW D Sch Sp. 18. μαρ- 
PacFalab. 4. γε om. Va. — τούτου La. τυρία edd. ante Smai. Pc Fa Lab Vb, corr. 
6. Κοτυλίου edd. ante B, hic et postea | Cor. VaPa. 16. ᾿Εχτῖνος A, ἰχτίνος VaLa, 


χωτίλου PacFaLab, κχωτύλου cett. codd. 
— δεξιὰ AXKF C Pa VbLb, δεξιὰ La Pc 
Fa, δεξιὰν cett, edd. Va M. ἢ. Ἐλαϊΐον A, 


3 "e ^ » , 
ἐλάϊνον La Fa. τὸ om, Vb. — χκωτύλιον 


VabM, κχκωτίλιον Pc Lab Fa, χωτίλον Pa. 
— μάλιστα σταδίους om. ΑΜ. $8. τῷ 
incl. Sch Sp, volente Kays. 1. l. — 6 om. 


2 M m v 
Pa. 9. ἐπικουρίου xoi αὐτῶ ὄροφος La., 


unde Kays. voluit xoi αὐτῷ ópó 


) ὀρόφῳ. — χαὶ 


ἵχτινος Pa, 


- τοῦ ῥυφιγαλία 
ναοῦ La. 18. τὰ ἀγάλματα Vb. 19. ἀριστερᾶ 
MR, sed uterque ἀγορὰ in marg. 30. δὲ 
om. M. — Κωτιλίῳ edd, inde a B Pac La 
Fa, Κοτυλίῳ edd. rell, codd. cett. variant, 
cf. v. l. SS 7 et 10. 21. 7» om. edd. 
ante B cum M Vab. — τῷ post ῥεῦμα om. 
Va. — λύμα PcFaLb. 22. àxoj AXK 
FS, dàxoóca; C, ἀκοὴν codd. edd. cett., 


ἰκτῆνος Vb. 


ἐν ἀριστερᾶ μὲν ὑπὸ τοῦ χαλου- 5 


15 
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ἀμφότερα παρῆσαν ἐμοί" τὸ μὲν ποταμοῦ ῥεῦμα ὃν ἑωρῶμεν, τῆς δὲ ἐν τῷ 
Κωτιλίῳ πηγῆς οὐκ ἐπὶ πολὺ ἐξικνούμενον τὸ ὕδωρ, ἀλλὰ ἐντὸς ὀλίγου 
παντάπασιν ἀφανὲς γινόμενον. οὐ μὴν οὐδὲ ὅπου τῆς ᾿Αρχάδων ἐστὶν ἣ 
πηγὴ τῷ Λύμακι, ἐπῆλθε πολυπραγμονῆσαί μοι. ἔστι δὲ ὑπὲρ τὸ ἱερὸν τοῦ 
δ ᾿Απόλλωνος τοῦ ᾿Κπικουρίου (χωρίον) Κώτιλον μὲν ἐπίκλησιν, ᾿Αφροδίτη δέ 
ἐστιν ἐν Κωτίλῳ᾽ xoÀ αὐτῇ ναός τε ἦν οὐχ ἔχων ἔτι ὄροφον xoà ἄγαλμα 
ἐπεποίητο. 
XLIIL Τὸ δὲ ἕτερον τῶν ὀρῶν τὸ Ἔλάϊον ἀπωτέρω μὲν Φιγαλίας 
ὅσον τε σταδίοις τριάχοντά ἐστι, Δήμητρος δὲ ἄντρον αὐτόϑι ἱερὸν ἐπίχλησιν 
30 Μελαίνης. 2. ὅσα μὲν δὴ οἱ ἐν Θελπούσῃ λέγουσιν ἐς μῖξιν τὴν Ποσειδῶνός 
^e καὶ Δήμητρος, κατὰ ταὐτά σφισιν ol Φιγαλεῖς νομίζουσι" τεχϑῆναι δὲ 


Ν e 


ὑπὸ τῆς Δήμητρος oi Φιγαλεῖς φασιν οὐχ ἵππον, ἀλλὰ τὴν Δέσποιναν éxovo- 


b ’ 


μαζομένην ὑπὸ ᾿Αρκάδων. τὸ δὲ ἀπὸ τούτου λέγουσι ϑυμῷ τε ἅμα ἐς τὸν 3 


Ν 


e » ΠΈΣΕ, N A ^5 / ev c co / , 
Ποσειδῶνα αὐτὴν καὶ ἐπὶ τῆς [Περσεφόνης τῇ ἁρπαγὴ πένθει χρωμένην 
16 μέλαιναν ἐσθῆτα ἐνδῦναι χαὶ ἐς τὸ σπήλαιον τοῦτο ἐλϑοῦσαν ἐπὶ χρόνον 

ἀπεῖναι πολύν. ὡς δὲ ἐφϑείρετο μὲν πάντα ὅσα ἣ γὴ τρέφει, τὸ δὲ 
ἀνδρώπων γένος xo ἐς πλέον ἀπώλλυτο ὑπὸ τοῦ λιμοῦ, ϑεῶν μὲν ἄλλων 
ἠπίστατο ἄρα οὐδεὶς, ἔνϑα ἀπεκέχρυπτο ἣ Δημήτηρ, τὸν δὲ Πᾶνα ἐπιέναι 3 
? ip] e 22 
Ev τὴν ᾿Αρχαδίαν xol ἄλλοτε αὐτὸν ἐν ἄλλῳ ϑηρεύειν τῶν ὀρῶν, ἀφικό- 
[ ig ? 

90 δὲ ^ s s xi nus "E "C * Af " A. € 
μενον δὲ xoà πρὸς τὸ ἄϊον κατοπτεῦσαι τὴν Δήμητρα, σχήματός ve ὡς 
εἶχε χαὶ ἐσθῆτα ἐνεδέδυτο ποίαν᾽ πυϑέσϑαι δὴ τὸν Δία ταῦτα παρὰ τοῦ 
Πανός, xoi οὕτως ὅπ αὐτοῦ πεμῳϑῆναι τὰς Μοίρας παρὰ τὴν Δύήμητρα᾽ 

, ς n Y) Y Yt 
τὴν δὲ πεισϑῆναί ve ταῖς Μοίραις καὶ ἀποϑέσϑαι μὲν τὴν ὀργήν, ὑφεῖναι δὲ 


χαὶ τῆς λύπης. (9. σφᾶς δὲ ἀντὶ τούτων φασὶν οἱ Φιγαλεῖς τό τε σπήλαιον 


ἀχοὴν ἰδόντος ἀκούσας Pa. 1. παρὴν S coni., 
probat Sch Jb. f, Ph. 1816, 396, cf. Hitzig 
W. B. p. 9. — ἃ — ἐμοί om. Am. — ὃν 
A XK C Pac Fa Lab Vb, ὃ M Va, ὃν cett. 
edd. 3. οὐ μὴν ἄλλὰ xoi Schneider. 4. 
Àux&ow Vb. — μοι moXuxp. Pa — 5. χωρίον 
inserui volente Reitz. p. 61, idem facit Sp, 
Kays. Κώτιλον χωρίον ἱερὸν ᾿Αφροδίτης ἐπί- 
χλησιν τῆς ἐν τῷ Κωτίλῳ 1. 1. 391, Sch coni. 
᾿Επιχουρίου Κώτιλον ὀνομαζόμενον. ᾿Αφρο- 
δίτη τέ ἐστιν ἐν Κωτίλῳ ἐπίχλησιν, καὶ αὐτῇ, 
Burs. [I 255,2 Κωτιλὼ μὲν ἐπίκλησιν, ᾿Αφρο- 
δίτη δέ ἔστιν ἣ Κωτιλώ. — χκωτύλων M, 
χωτύλω Va, κωτίλω Vb Lab Pac Fa, Κότυλον 
edd. ante B, Κώτιλον cett, edd. 6. ἐν τῷ 
K. Smai. SW D Pa, voluit C, omittunt artic. 


cett. — Κοτύλῳ F.C S. — αὕτη codd., αὐτὴ 
La. — τε ναὸς ἣν Vab M, τε ναός ve ἣν 
PcLaáb Fa edd | ante B ναός τε ἣν edd. 
cétt. Pa. | 

8. ἐλάϊνον Lb Vb Fa, in Vb v prius ex- 
punct. 10. ἐν in Pa sup. lin. add. 11. 
ταῦτα Lab Pc Fa, ταύτας Vab M. 18. ὑπὸ 
ἀρχάδων Pa in marg. 14. Pa edd. αὐτήν, 
αὐτῆς cett. codd. 16. μὲν om. M Va. 17. 
ὑπὸ om. Pa. — τοῦ om. edd. ante B cum 
Vb M Lb, in Va litura del — λοιμοῦ Vb. 


90. xoi edd. inde a B cum Pc Fa Lab, om, 


cett. — ἐλάϊνον La Fa. — σχήματος --- 
Δήμητρα om. Va. — δὲ τὲ La (τε δὴ ἡ SW). 
21. δὲ edd. ante B Pa Vb M, δὴ cett., in 
99, Δήμητραν A XK 


m wo 


Pc δὴ corr. ex δὲ. 


4 πεποιδσϑαι δὲ οὕτω σφίσι τὸ ἄγαλμα. 


5 


6 
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νομίσαι τοῦτο ἱερὸν Δήμητρος, xxi ἐς αὐτὸ ἄγαλμα ἀναϑεῖναι ξύλου. 


χαϑέζεσϑαι μὲν ἐπὶ πέτρα, γυναικὶ 


ὃὲ ἐοικέναι τἄλλα πλὴν χεφαλήν᾽ κεφαλὴν δὲ καὶ κόμην εἶχεν ἵππου, καὶ 


T 
νῷ 


δραχόντων 
δὲ ἐνεδέδυτο 
περιστερὰ oz 

σ΄ - ^ 
σαντο οὕτως, ἀνδρὶ 
ἐστι Μέλαιναν δὲ 


ἐσθῆτα εἶχε. 


xx) ἄλλων ϑηρίων εἰκόνες προσεπεφύχεσαν τῇ χεφαλῇ χιτῶνα 
xoi ἐς ἄκρους τοὺς πόδας" δελφὶς δὲ ἐπὶ τῆς χειρὸς ἦν αὐτῇ, 5 
ἣ ὄρνις ἐπὶ τῇ ἑτέρα. ἐφ᾽ ὅτω μὲν δή οἱ τὸ ξόανον ἐποιή- 
οὖχ ἀσυνέτῳ γνώμην ἀγαθῷ δὲ xc) τὰ ἐς μνήμην δῆλά 
ἐπονομάσαι φασὶν αὐτήν, ὅτι xo d, ϑεὸς μέλαιναν τὴν 


τοῦτο μὲν δὴ τὸ ξόανον οὔτε ὅτου ποίημα ἦν, οὔτε ἢ φλὸξ 


τρόπον ὅντινα ἐπέλαβεν αὐτό, μνημονεύουσιν᾽ 4. ἀφανισϑέντος δὲ τοῦ ἀρχαίου 10 


Φιγαλεῖς οὔτε ἄγαλμα ἄλλο ἀπεδίδοσαν τῇ Dc, καὶ ὁπόσα ἐς ἑορτὰς καὶ 


ϑυσίας τὰ πολλὰ δὴ παρῶπτό σφισιν, ἐς ὃ ἣ ἀχαρπία ἐπιλαμβάνει τὴν γῆν᾽ 


Xo ἱκετεύσασιν αὐτοῖς χρᾷ τάδε ἣ [Ιυϑία᾽ 


᾿Αρκάδες ᾿Αζᾶνες βαλανηφάγοι. οἷ Φιγάλειαν 


Ü ? € - , 
νάσσασϑ' ἱππολεχοῦς Mroüc κρυπτήριον ἄντρον, 


ἥχετε πευσόμενοι λιμοῦ λύσιν ἀλγινόεντος, 


μοῦνοι δὶς νομάδες, μοῦνοι πάλιν ἀγριοδαῖται. 


Δῃὼ μέν σε ἔπαυσε νομῆς, Δηὼ δὲ νομῆας 


£x δησισταχύων καὶ ναστοφάγων πάλι ϑῆχε. 


νοσφισϑεῖσα γέρα προτέρων. τιμάς τε παλαιάς. 


, » »^ ^ , , , ^ , 
xxi c ἀλληλοφάγον ϑήσει τάχα καὶ τεχνοδαίτην, 


BVb. 2. Jj. τὰ ἄλλα edd 
ante B Pa, τἄλλα cett, codd, D Sp, τἄλλα 
B SW Sch. — πλὴν Pa in marg. 
edd. ante B codd. praeter La, χιτῶνι Pors., 
χιτῶνα Cor. Là cett. edd,, probat S. 5. 
ἐς om. edd. ante B codd. praeter La, postu- 
lavit Pors., scribunt edd, cett, cum La. — 
ἄκρου La, ἄχροις Pc. 
ducit Herw. — μὲν δὴ τὸ VaLa, μὲν δι 
τὸ ΡΟ FalLbVn (in hoc manu sec. δὴ, 
omisso οἷ), recte Pa Vb μὲν δή οἱ. 12. 
Herw. delet 5, probat Frazer, v. comm. 15. 
νάσσασϑαι Va. — Δηιοῦς A M Vab, in Lb 
11. δυσνομάδες 


πεποίηται Pa. 


| erasum et subscriptum. 
Va, δὺς vou. R. μόνοι Va M, 18. 
Ano Art H, δηιὼ Pa et bis M Vab R. 
— σ᾽ ἐπ. A Va, σέσε ἐπ. M Vb, σέ y 
D Sch. — δὲ om. Và. — νομήων (a sup. 
«v La) codd. edd., νομῆας Herw. Mnem. 
N. S. XIV 45. XV 14. 19. ἕλκχησι σταχύων 


6. ἡ ὄρνις glossema | 


4. γιτὼν | 


A Vb, ἔλχεισιν σταχίων La, ἕλχησιν σταχύων Pc 
FaLb Vn, ἑλχησισταχύων Pa Va cett. edd. 
praeter. Sp, &x δησισταχύων invenit Herw. 
l. L, rec. Sp. — - ναστοφάγων A Pc Fa Lb, R 
marg. Herw.,, ναστοφάγον XEKF CB Pa, 
ναστοφάγονα La (ναστοφάγονα παληϑῆκε), 
ἀναστοφάγον S SW D Sch, ἀναστοφάγων Sp, 
ἀναστροφάγων Vb, ἀναστροφείγων Va M, in 
hoc 6 sup. p, minus placent quae Kays. 
et Emper. excogitaverunt, ille M. Rh. N. 
S. V 363 Δηὼ μέν σ᾽ ἀπέπαυσε νομῶς, Ar 
δ᾽ ἀμήτων ἑλχησισταχύων wai ἀχανϑοφάγον 
π. &., hic μέν γέ σ᾽ ἔπαυσε νομῆῇς. Δηὼ δὲ 
νομῆα, mox ναστοφάγων. — πάλιν PaM 
Va. 30. γέρα Pa, γ᾽ ἄρα cett, codd. — 
πρότερον Pa. — τιμᾶς τε παλαιᾶς La. 21. 
ἀλληνοφάγον La. — τεχνοδάστην Μ Va 
Lb Vn, τεχνοδαίστην Fa et Pc, ut vi- 
detur, τεχνοδάρτην Pa Vb et sup. lin. R. 


10 
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» M 


εἰ μὴ 
σήραγγός 
Qc δὲ οἱ Φιγαλεῖς 


^ 


πλέον τιμῆς ἢ τὰ πρότερα τὴν Δήμητρα ἦγον, 
5 


Αἰγινήτην πείϑουσιν 
τοῦ δὲ ᾿Ονάτα τούτου Περγαμιηνοὶς 


, , “4 Ν 
μάλιστα μεγέϑους τε ἕνεχα καὶ 


τε μυχὸν ϑείαις χοσμιήσετε 


ἀναχομισϑὲν τὸ μάντευμα 


91 


υἢ πανδήμοις λοιβαὶς χόλον ἵλάσσεσϑε 


τιμαῖς. 
ἤκουσαν, τά τε ἄλλα ic" 


3 ΄, 
xxi Ονάταν τὸν Míxovoc 


Q ὅσῳ δὴ μισϑῷ ποιῆσαί σφισιν ἄγαλμα Δήμητρος. 
39 /, e D D 
ἐστιν Απόλλων χαλχοῦς, ϑαῦμιαι Ev τοῖς 


ἐπὶ τῇ τέχνῃ. 


τότε δὴ 6 ἀνὴρ οὗτος 


ἀνευρὼν γραφὴν ἢ μίμημα τοῦ ἀρχαίου ξοάνου, τὰ πλείω δέ, ὡς λέγεται, 


^ 


χα 


a — 
civ - rv 


Ελλάδα ἐπιστρατείας τοῦ Μήδου. 


T?  uernrmrm 2 hys 2 í * ^i 7? » "" 
χατὰ ὀνειράτων Ow, ἐποίησε χαλκοῦν Φιγαλεῦσιν ἄγαλμα, γενεᾶ 


μαρτυρεῖ 8 


τῷ λόγῳ᾽ χατὰ γὰρ τὴν Ξέρξου διάβασιν ἐς τὴν Εὐρώπην Συρα- 


χουσῶν τε ἐτυράννει xoi Σιχελίας τὴς ἄλλης DéAov ὁ Δεινομένους᾽ ἐπεὶ δὲ 


ἐτελεύτησε Γέλων, ἐ 


[LR 


M 
πριν 


Ἱέρωνα ἀδελφὸν Γέλωνος περιῆλθεν f ἀρχή ᾿Ιέρωνος 


3, τῷ ᾿Ολυμπίῳ Ad ἀναθεῖναι τὰ ἀναθήματα 


^ y - ALT - σ c , “ , CINCTA. 5 /2 
ἃ εὔξατο ἐπὶ τῶν ἵππων ταῖς νίχαις, οὕτω Δεινομένης ὃ 'léoevoc ἀπέδωχεν 


c ^ - TM ὧν » 2. P ^ AT pa. , ^ 5 ΄ 5 ^0 9 
ὑπερ τοὺ πᾶατρος. Ονάτα χαι ταῦτα ποιηματᾶ; XOU En Y ov. p. «vox ὃν UU.- 


, 


τοῦ ἀναϑήματός ἐστιν αὐτῶν᾽ 


΄, ΄ r m 24^ , s eo 
όν ποτε νιχήσας, Ζεῦ Ολύμπις, σεμνὸν ἀγῶνα 


τεϑρίππῳ μὲν ἅπαξ, μουνοχέλητι δὲ δίς, 


€ 


δῶρ 


΄ ΄ ᾿ / 6 PO . 3 
Ἰέρων τάδε σοι ἐχαρίσσατο᾽ παῖς ὃ ἀνέϑηχε 


Δεινομένης πατρὸς μνῆμα Συρακοσίου. 


τὸ δὲ ἕτερον λέγει τῶν ἐπιγραμμάτων᾽ 


Υἱὸς (μέν) με Μίκωνος ᾿Ονάτας ἐξετέλεσσεν 


νάσῳ ἐν Αἰγίνα δώματα ναιετάων. 


1. λοιβέας La. --- ἱλάσεσϑε Cor. SW Va Pc. 
2. σήριγγοὸς Va. 3. τὸ om M Va. — ἐν 
πλέονι τιμῆῆς Richards Class. Rev. XIV, 448. 
4. Δήμητραν Α X K Vab Lab Pc Fa. — 
'Ovazüv edd. ante B, ὀνόταν M, cett. ᾽Ονάταν. 
9. ἐφ ὅσῳ δὴ edd. inde a B Pac Fa Lab, ἐφ᾽ 
ὅτῳ δὴ rell. 6. 'Ovaxü edd. ante B. 4. τότε 
δὴ La edd. inde a SW, τότε δὲ cett. codd. 
edd. 8. τοῦ om. A X K. δὲ edd. indea B 
codd., τοῦδε edd. rell. 9. Φιγαλεῦσιν om. 
VaM Lb Vn. — γενεὰ B SW D Sch e coni. 
— γενεαῖς μάλιστα δύω C, «δύο scribendum 
erat), asteriscum posuit ante γενεαϊς S, δυσὶν 
post μάλιστα O. Müller Aegin. p. 106, rec. 
Sp, ,aliquot actatibus^ Am., v. comm. 
11. δήμου Vn Lb (ad marg. μήδου Vn). — 
yàp om. Vab. 12. δὲ ἐτ. Pc. 185. ηὔξατο 
AXKFOC, εὔξαιτο VbLb. — ὁ Ἱέρωνος 


om. VaM, 6 om. edd. ante B Vb Lb, est 
in cett. codd. edd. 16. 'Ovo:à A, ὀνότα 
Pa Vb M Lb, Ὀνατὰ cett. edd, 
Ὀνάτα cett. edd. codd. — ἐπίγραμμα Vab 
MAXKFCGC, ἐπιγράμματα cett... 18. ὀλύμ- 
mw, € sup. α, La. 19. τεϑρίππῳ —— ἐχα- 
οίσσατο om. Vb. --- δὲ om. Pc. 20. δῶρα 
M Va Lab Pc Fa, δῶρ Pa. — ἐχαρίσατο Va, 
ἐχαρίξατο! Preger. — παῖς δ᾽ àv. Pa La Va, 
mdi. ἂν. cett.codd. 21. μνᾶμα Sch, do- 
ricas formas νικάσας, ᾿Ιάρων, μνᾶμα scribit 
23. μέν με Hermann edd. inde a 


ante B, 


Preger. 
B, μὲν AX Va, qui om. pe, ue sine μὲν 
cett; codd.; pev e! Sylb ΚῪ9Ο Ὁ 5: -- 
᾿Ονατᾶς edd. ante B, Ὀνάτας cett. edd. 
codd., sic in seqq. — ἐξετέλεσε(ν) A Vab Lb 
Pac Fa, ἐξετέλεσσε Jacobs Anth. Pal. App. 
325. S D La, ἐξετέλεσσεν cett. edd, 24. νάσῳ 
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ἡ δὲ ἡλικία τοῦ ᾿Ονάτα χατὰ τὸν ᾿Αϑηναῖον ᾿Ηγίαν καὶ ᾿Αγελάδαν 


συμβαίνει τὸν ᾿Αργεῖον. 


11 


D. Ταύτης μάλιστα ἐγὼ τῆς Δήμητρος ἕνεχα ἐς Φιγαλίαν ἀφιχόμην᾽ 


xoà ἔϑυσα τῇ ϑεῷ, χαϑὰ καὶ οἱ ἐπιχώριοι νομίζουσιν, οὐδέν, τὰ δὲ ἀπὸ 


τῶν δένδρων τῶν ἡμέρων τά 


τε κηρία xxi ἐρίων τὰ μὴ ἐς 


τε ἄλλα χαὶ ἀμπέλου καρπόν χαὶ μελισσῶν 5 


ἐργασίαν πω ἥκοντα, ἀλλὰ ἔτι ἀνάπλεα τοῦ 


οἰσύπου [ἃ] τιϑέασιν ἐπὶ τὸν βωμὸν (τὸν) ᾧχοδομιημένον πρὸ τοῦ σπηλαίου, 


ϑέντες δὲ χαταχέουσιν αὐτῶν ἔλαιον. 


12 πᾶν ἔτος Φιγαλέων τῷ χοινῷ χαϑέστηχεν ἐς τὴν ϑυσίαν. 


ταῦτα ἰδιώταις τε ἀνδράσι χαὶ ἀνὰ 


ἱέρεια δέ σφισίν 


ἐστιν ἣ δρῶσα, σὺν ὃὲ αὐτῇ x«i τῶν ἱεροϑυτῶν χαλουμένων ὃ νεώτατος" 10 


οἱ δέ εἰσι τῶν ἀστῶν τρεῖς ἀριϑιμόν. 


σπήλαιον, καὶ ὕδωρ Ψυχρὸν ἄνεισιν ἐκ πηγῆς. 


^ * , , 
"Ov&va ποιηϑὲν οὔτε ἦν xxv ἐμέ, 


6. ἔστι δὲ δρυῶν τε ἄλσος περὶ τὸ 
τὸ δὲ ἄγαλμα τὸ ὑπὸ τοῦ 
οὔτε εἰ ἐγένετο ἀρχὴν Φιγαλεῦσιν, 


13 ἠπίσταντο οἱ πολλοί᾽ τῶν δὲ ἐντυχόντων ἡμῖν ἔλεγεν ὃ πρεσβύτατος γενεαῖς 


, ^ ^ » , » ^ ^ 
πρότερον τρισὶν ἢ χατ αὐτὸν ἐμπεσεῖν ἐς τὸ ἄγαλμα ἐκ τοῦ ὀρόφου πέτρας, 15 


ὑπὸ τούτων δὲ χαταγῆναι καὶ ἐς ἅπαν ἔφασχεν αὐτὸ ἀφανισϑῆναι" καὶ ἔν 


Ys τῷ ὀρόφῳ δῆλα xx ἡμῖν 
; ἜΝ H 

2 ^ * € * 

XLIIL ᾿Απαιτεῖ δὲ ἡμᾶς τὸ 
Παλλάντιον, εἰ δή τι 
αἰτίαν ᾿Αντωνῖνος ὃ πρότερος πόλιν 
3 σφισιν ἐλευϑερίαν 
χαὶ γνώμην χαὶ 


Εὔανδρον, παῖδα 


ἦν, χαϑὰ 


μετὰ 


χαὶ ἀτέλειαν ἔδωχεν 


δὲ αὐτὸν νύμφης τε εἶναι, ϑυγατρὸς 


ἀπερρώγεσαν oi πέτραι. 

τοῦτο ὁ λόγος (δηλῶσαι) τό τε 
μνήμην, καὶ xxD ἥντινα βασιλεὺς 
ἀντὶ χώμης ἐποίησε [Παλλάντιον καί 20 
φασὶ δὴ γενέσθαι 


εἶναι φόρων. 2. 


τὰ ἐς πόλεμον ἄριστον τῶν ᾿Αρχάδων (ἄνδρα) ὄνομα 


τοῦ Λάδωνος. χαὶ 


Ερμοῦ᾽ σταλέντα δὲ ἐς ἀποιχίαν καὶ ἄγοντα ᾿Αρχάδων τῶν Ex Παλλαντίου 


om. VaM Lb. — Αἰγίνᾳ Jacobs 1. L, coni. 
Sch, rec. Sp, Αἰγίνῃ codd. edd. cett, 1. 
Sch. — ἀγελάδα VabM. 2. 
συμβαίνει Pac edd. ante SW, Sp, συμβαίνοι 
cett, quod ἂν adiecto rec. SWD Sch. 4. 
οὐδὲν ϑύειν τάδε ἀπὸ. — ἔμψυχον post οὐδὲν 
excidisse susp. Breyer, Jahresb. ii. d. Gymn. zu 
Sprottau 1895,13. 5. τῶν om, Va, — ἡμετέρων 
Va. ἢ. ἃ uncis saepserunt SW D Sch eodem 
iure ac II 8,3, ubi codd. praebent ἄλλα ἃ | 
ἐπέπρατο. --- τὸν post βωμὸν D volente 
(praef. XIX) inserui, idem facit Sp. 8. 
ἔλαιον αὐτῶν M Va. 9. Φιγαλέων om. edd. 
ante B cum M Vab Lb, habent cett. edd. 
codd — τῷ om. Pa. 10. ἱεροϑύτων A X K 
FCLab VaFaPac. — ὁ δεώτατος La Pc, 


ἡ δὴ ἡλ. 


(in hoc » sup. 8), δεώτατος Lb Fa, δεώτατοι 
M Va R, 6 νεώτατος Pa, marg. R. 11. c5- 
ρυῶν Pa, 8p sup. εὖρ. ἀριδμῶν La. — ἐπὶ 
τὸ MVaR, in hoc περὶ ad marg. 13. 
ψυχρόν τε Va. — πηγῆς SW D Sch, τῆς γῆς 
codd edd. cett. 13. ἐγίνετο Vb. 16. ἔν ze Vb. 

18. δηλῶσαι inserui, cf. I 8,1. ΠΙ 12,1, 
de prolepsi, quae dicitur, cf. I 12,1. IX 1,5. 
20. ὁ πρότερος Pa in marg. 21. ὦ codd. 
ex compendio g (— φασι) male intellecto, 
φασὶ edd. 22. χαὶ γνώμην γενέσθαι Vab 
MLb. — ἄνδρα inserui cum Frazer. 23. 
ante ϑυγατρός Nymphae nomen excidisse 
suspicantur SW, id Θέμιδος fuisse coni. 
Kayser 1. L, cl. Dionys. Hal. Antiquit. 
Rom. 1 31 et Plut, Quaest. Rom. 278 B. 
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στρατιὰν παρὰ τῷ ποταμῷ πόλιν τῷ Θύβριδι οἰχίσαι᾽ χαὶ “Ῥωμαίων μέ- 
poc τῆς xaU' ἡμᾶς πόλεως, ὃ ὠχεῖτο ὑπὸ τοῦ Εὐάνδρου καὶ ᾿Αρκάδων τῶν 
συνχκολουϑησάντων, ὄνομα ἔσχε Παλλάντιον κατὰ μνήμην τῆς ἐν ᾿Αρχαδία: 
χρόνῳ δὲ ὕστερον μετέπεσε τὸ ὄνομα ἐν ἀναιρέσει γραμμάτων τοῦ τε 
5) xo τοῦ v. τούτων μὲν τῶν λελεγμένων ἕνεχα [ΠΙαλλαντιεῦσιν Ex. βασιλέως 
ἐγένοντο δωρεαί. ὃ. ὃ δὲ ᾿Αντωνῖνος, ὅτῳ xoi ἐς Παλλαντιεῖς ἐστιν 8 
εὐεργετήματα, πόλεμον μὲν Ρωμαίοις ἐθελοντὴς ἐπηγάγετο οὐδένα, πολέμιου 


δὲ ἄρξαντας Μαύρους. Λιβύων τῶν αὐτονόμων τὴν μεγίστην μοῖραν, νομάδας 


pem n * M p 00 Ds ὃ A “ΝΥ ὃ e / o * DENEN 
τε ὄντας χαὶ τοσῷδε ἔτι δυσμαχωτέρους τοῦ Σκχυϑικοῦ γένους ὅσῳ pj ἐπὶ 
10 ἁμαξῶν, ἐπὶ ἵππων δὲ αὐτοί ve xol αἱ γυναϊκες ἠλῶντο, τούτους μὲν ἐξ 


Ν Y 


ἁπάσης ἐλαύνων τῆς χώρας ἐς τὰ ἔσχατα ἠνάγχασεν ἀναφυγεῖν Λιβύης, ἐπί 
e Ἄτλαντα τὸ ὄρος xoi ἐς τοὺς πρὸς τῷ "Ατλαντι ἀνθρώπους" ἀπετέμετο 4 
δὲ 


σὺν ὅπλοις ἥρξαν ἐς τὴν l'evouvíav μοῖρχν, ὑπηκόους Ῥωμαίων. 


«) 


xxi τῶν ἐν Βριττανία Βριγάντων τὴν πολλήν, ὅτι ἐπεσβαίνειν καὶ οὗτοι 
Λυχίων δὲ 


18 χαὶ Καρῶν τὰς πόλεις Κῶν τε xoi Ρόδον ἀνέτρεψε μὲν βίαιος ἐς αὐτὰς 


͵΄ M 19 f s ^ 2 eS N n ΄ὕ 
χατοασχήψας σεισμός ασιλεὺς δὲ Αντωνῖνος χαὶ ταύτας ἀνεσώσατο 
" EY 


δαπανημάτων τε ὑπερβολὴ xoci ἐς τὸν ἀνοιχισμὸν προϑυμία. χρημάτων δὲ 


^ 


ἐπιδόσεις ὁπόσας wol "Elo: xci τοῦ βαρβαρικοῦ τοῖς δεηϑεῖσιν (ἐπέδωχε) 


€ 


χαὶ ἔργων χατασχευὰς ἔν ve vij IXAXOt. xol περὶ ᾿Ιωνίαν καὶ περὶ Kopy- 


20 δόνα τε xo ἐν vi; 


ὃ δὲ 


ὑπηχόων 


τὴ Σύρων, τάδε μὲν ἄλλοι ἔγραψαν ἐς τὸ ἀχριβέστατον. 


βασιλεὺς ὑπελίπετο ἄλλο τοιόνδε ἐς μνήμην. ὅσοις τῶν ὅ 


πολίταις ὑπῆρχεν εἶναι Ρωμαίων, oi δὲ παῖδες ἐτέλουν σφίσιν ἐς 


, 


* € ^ ΄ 
τὸ λληνικόν, τούτοις 


ἐλείπετο ἢ χατανεῖμαν τὰ χρήματα ἐς οὐ mpoof- 


1. στρατείαν A. — Θύβριδι edd. inde ἃ 
SW codd., Θύμβριδι edd. ante SW Pa. 2. 


ὅπερ edd. ante SW, ὃ La cett. edd., om. 


cett. codd. --- ὠκεῖτο La Pa edd., οἰκεῖτο 
cett. codd. — τῶν in Pa sup. lin. 3. καὶ 
Ὄνομα, Pà. 4. τε om. Va. ὅς μὲν Pa in 


marg, — λεγομένων Vab edd. praeter Sch 
Sp, qui cum Fa Lab Pac λελεγμένων scribunt. 
6. oi δωρεαί et τὰ εὐεργετήματα: — lla- 
ἢ. εὐεργέτημα edd. ante SW 
La Fa, qui εὐεργετήματα 
cett, edd. 9. ἐπ᾽ ἀμαξῶν 
Smai. Lab Pac Fa, ég ἄμ. Smin., ἐπὶ: &y. 
Casaubonus, edd. inde a B, cf. IX 3,2. 10. 
τοὺς μὲν codd. edd. ante Smai., τούτους μὲν 
e Casauboni edd. 19. 
βριτταγία LaPa, βριττανέα Pc, βριταγανέα 
FaLb M, βριταγεινέα Va, βριτανία Vb. — 


λαντιεῖς A. 
codd. praeter 
scribunt, rec. 


emendatione cett. 


χριγάντων VaM. — τὴν πόλιν La. — οὐ 
τοῖς M VaLb PcFa, οὗτοι Pa Vb, Va per 
corr. 14. σὺν voi; ὅπλοις A X KF C Pa Vb, 
om. articulum codd. edd. cett. — ἤρξαντο 
om. AXKF C Vb PaLb. 
15. Quoc Vb, o sup. 

18. 
codd. 
ἔργων 
in Pa 


pac -- 
γαινουνίαν Lab Pa. 
ω. 17. £c, om. Va. — «xe pro)9e. Va. 
ἐπέδωχε addidi, £8exe coni, S, om. 

edd. 19. χαὶ ἔργον Vab M, ὧν 

edd. ante B, xoi ἔργων Pac Lab Fa, 
o sup. o, edd. cett. — κατεσχεύασέ γε La 
Vb Pac Fa, χατεσχεύασέ τε Va M Lb, κατε- 
σχεύασεν tv τε edd. ante B, χατασχευάσεις 
ἔν τε coni. S, κατασχευὰς ἔν ve edd. inde 
a B. 20. ἄλλοις Pac Fa M Lb, ἐν ἄλλοις Va. 
— ἔγραψα Va. 21. ὑπελείπετο codd. edd. 
ante B. — ἀλλότριον δὲ ἐς Pc Fa Lb Μ Va (hic 
sine δὲ) R, qui correxit in marg. 99. ἢ κότα 
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χοντας ἢ ἐπαυξῆσαι τὸν βασιλέως πλοῦτον κατὰ νόμον δή τινα ᾽ ᾿Αντωνῖνος 
δὲ ἐφῆχε καὶ τούτοις διδόναι σφᾶς παισὶ τὸν κλῆρον, [Ὁ] προτιμήσας φανῆναι 
φιλάνθρωπος ἢ ὠφέλιμον ἐς χρήματα φυλάξαι νόμον. τοῦτον Εὐσεβῇ τὸν 
βασιλέα ἐκάλεσαν οἱ “Ῥωμαῖοι, διότι τῇ ἐς τὸ ϑεῖον τιμῇ μάλιστα ἐφαίνετο 
δόξῃ δὲ ἐμῇ καὶ τὸ ὄνομα τὸ Κύρου φέροιτο ἂν τοῦ πρεσβυ- 5 
4. ἀπέλιπε δὲ καὶ ἐπὶ τῇ βασιλεία 
ποαϊδα ὁμώνυμον" 6 δὲ ᾿Αντωνῖνος οὗτος 6 δεύτερος καὶ τούς [τε] Γερμανούς, 


6 χρώμενος. 
τέρου, πατὴρ ἀνθρώπων καλούμενος. 


μαχιμωτάτους καὶ πλείστους τῶν ἐν τῇ Εὐρώπη βαρβάρων. καὶ ἔϑνος τὸ 
Σαυροματῶν πολέμου καὶ ἀδικίας ἄρξαντας τιμωρούμενος ἐπεξῆλϑε. 

XLIV. Τὰ δὲ [δὴ] ἐπίλοιπα ἡμῖν τοῦ ᾿Αρχαδιχοῦ λόγου, ἔστιν ix 10 
Μεγάλης πόλεως ἐς Παλλάντιον ὁδὸς καὶ ἐς Τεγέαν, ἄγουσα (ἣ) αὐτὴ μέχρι 
τοῦ χαλουμένου Χώματος. χατὰ ταύτην τὴν ὁδὸν Λαδόχειά σφισιν ὠνό- 
μᾶσται τὰ πρὸ τοῦ ἄστεως ἀπὸ Λαδόχου τοῦ Ἐπχέμου, 2. xci μετὰ ταῦτα 
οἰκιστὴς δὲ Αἵμων ἐγένετο αὐταῖς ὃ 
διαμεμένηχε δὲ xxi ἐς τόδε Αἱμονιὰς τὸ χωρίον τοῦτο ὄνο- 15 
μετὰ δὲ Αἰμονιὰς ἐν δεξιᾶ τῆς ὁδοῦ πόλεώς ἐστιν ᾿Ορεσϑασίου 
ὑπολειπόμενα ἐς μνήμην xxi ᾿Αρτέμιδος ἱεροῦ xíoveg ἔτι᾽ ἐπί- 
Ἱέρεια τῇ ᾿Αρτέμιδί ἐστι. τὴν δὲ εὐθεῖαν ἰόντι ἐξ Αἰμονιῶν 
᾿Αφροδίσιόν τέ ἐστιν ὀνομαζόμενον καὶ μετ᾽ αὐτὸ ἄλλο χωρίον τὸ ᾿Αϑή- 
ναιον᾿ τούτου δὲ ἐν ἀριστερᾷ ναός ἐστιν ᾿Αϑηνᾶς xxi ἄγαλμα ἐν αὐτῷ Ὁ 
ϑλίϑου. τοῦ ᾿Αϑηναίου δὲ μάλιστα εἴκοσιν ἀπωτέρω σταδίοις ἐρείπια ᾿Ασέας 
ἐστί, x«i ὁ λόφος ἀχρόπολις τότε οὖσα τείχους σημεῖα ἔχει καὶ ἐς τόδε. 
9. σταδίους δὲ ὅσον πέντε ἀπὸ Ασέας τοῦ ᾿Αλφειοῦ μὲν ὀλίγον ἄπο τῆς 


Αἰμονιαὶ πόλις ἦσαν τὸ ἀρχαῖον, 
Λυχάονος᾽ 
2 μάζεσϑαι. 
χαὶ ἄλλα 


χλησις δὲ 


νεῖμαι La, νεῖμαι Pa, εἰχότα correct. addidit 
in marg. εἰχότα νέϊμαι codd. cett. edd. 
ante B, emend. Boeckh. — προσήκοντα Pc. 
3. ὃ προτ. codd., om. articulum Pa edd., 


"n 


ὃς προτ. La. — προτιμῇῆσαι VabLb. 4. & 


ὃ τῇ PcLb, διὸ τῇ Fa. — τῇ om. LaPa 
VaM. 5. ἐμοὶ VabM Lb. — τὸ xópoo Pa. 


6. ἀπέλειπε codd. edd. ante B. 474. D 
inclusit xai, cum τῷ non sit in Pa, hoc in- 
clusi, cf. Krueger Jb. f. Ph. 1861, 487. 
Zink, 9. ἄρξαντα A codd. praeter La, in 
quo est ἄρξαντας. — ἐπεξῆλθεν B 

10. δὴ om. VaMLbSD, incl. SW Sch 
Sp. 11. Τέγεαν AX K F C Pac. — ἄγουσαν 
La. — avr codd., αὐτὴ edd. ante D, Sp, 
75 αὐτὴ coni. SW, rec. DSch. 12. λάδοι- 
μέα Vb, λοδοσμέα Pc Fa, δολοσμέα Va Lb M, 


λαδοσμέα Pa Vb, λαδοσμένα La, Λαδογχέα 
XKFC, AaBóxua Am. cett, edd. 13. 
ἄστεος VaLlbPa. — ἐχέλου VaM. 14. 
αἱμονίαι εἰ αἱμόνιαι codd. — πόλις PaLa 
Sylb. Palm. MS. edd. inde ἃ F, πόλεις cett. 


edd, codd. — αὐτῆς Sylb. Pd. 185. xxi 
addunt cum Pa Lab edd. inde a SW. 17. 
ἱερὸν Pc Fa Lb. — οἱ κίονες coni. Sch, ut 


96,2. 30,4, at cf. Il 11,2. — £a delet 
Krueger 1. 1. 484, ἑπτὰ coni. Sch Jb. f. 
Ph. 1864, 39, in Pc est ἐστι. — ἐπίχλησιν 
AXKM Vab La, ἐπίκλησις Am. Sylb. cett. 
codd. edd. 18. ἱερείᾳ τῷ 'Apr. coni. 
Breyer |. 1. p. 8, sed τῇ ἱερείᾳ Αρτεμις 
dicendum erat. 19. ἀϑηναῖον Va Lb Fa Pc. 
21. τοῦ om. Pa. 22. τότε Pac Fa La B Sch 
Sp, ποτε cett. codd. edd. 23. τε ὅσον Pc. 
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7 ς 


ς n ^o SN 5 ’ ? ^ * P , e 
ὁδοῦ, τοῦ δὲ Εὐρώτα παρ᾽ αὐτήν ἐστιν ἣ πηγὴ τὴν 686v! πρός τε τοῦ 
e 3. 


τε Μητρὸς ϑεῶν ἐστιν οὐκ ἔχων ὄροφον xoi λέοντες 


λίϑου δύο πεποιημένοι. τοῦ δὲ Εὐρώτα τὸ ὕδωρ ἀναχεράννυταί τε πρὸς 4 


EN. Y , cT DA Ὁ ΄ . 
ἐπὶ εἴκοσι σταδίους χοινῷ προΐασι τῷ ῥεύματι᾽ χκατελ- 


L 


τὸν ᾿Αλφειόν, χαὶ ὅσον 


71 
5 ϑόντες δὲ ἐς χάσμα, ὃ μὲν αὐτῶν ἄνεισιν αὖϑις ἐν τὴ γὴ τὴ Λακεδαι- 
Ly d [ 


, c , ———— c aT ^ Ὁ ^ ΄ 
μονίων ὁ Εὐρώτας, ὁ δὲ ᾿Αλφειὸς ἐν ΠΠηγαῖς τῆς Μεγαλοπολίτιδος. 4. ἔστι 


P 
s Ὑ aua » , » Ν Ν ΄ ’ ^ ^ os 
δὲ ἄνοδος ἐξ ᾿Ασέας ἐς τὸ τὸ Βόρειον χαλούμινον, καὶ ἐπὶ τῇ ἄκρα 


sn RÀ o mo, 2 ἘΞ e - n bi ^ € Ν 5 ΩΣ / ^N 
τοῦ ὄρους σημεῖά ἐστιν ἱεροῦ" ποιῆσαι δὲ τὸ ἱερὸν ᾿Αϑηνὰ τε Σωτείρα καὶ 


T 3 ΄ , 5T^ 7 
Ποσειδῶν. Οδυσσέα ἐλέγετο ἀναχομισϑέντα ἐξ "Dou. 
Ys ^ , Or E ΄, E COT ^ 
10 Τὸ δὲ ὀνομαζόμενον Χῶμα ὅροι Μεγαλοπολίταις τῆς γῆς πρὸς Τεγεάτας 5 


χαὶ τὸ [Ιαλλαντικὸν πεδίον ἐστὶν ἐκτραπεῖσιν ἐς ἀρι- 
στερὰν ἀπὸ τοῦ 


λίϑου Πάλλαντος, τὸ 


ἱερόν. χαὶ οὐ πολὺ ἀπωτέρω [Πολυβίου σφίσιν ἀνδριάς ἔστι. 


c PN - * " ΄ ^ » 
Χώματος. ὃ. ἐν δὲ Παλλαντίῳ ναός τε wo ἀγάλματα 


9E ἕτερόν ἐστιν Εὐάνδρου᾽ xoi Κόρης τε τῆς Δήμητρος 

τῷ λόφῳ δὲ 
[I 

15 τῷ ὑπὲρ τῆς πόλεως ὅσα ἀχροπόλει τὸ ἀρχαῖον ἐχρῶντο᾽ λείπεται δὲ καὶ 


τοῦ λόφου ϑεῶν ἱερόν. ἐπίκλησις μὲν δή ἐστιν 6 


^ 5 / 


αὐτοῖς ΚΚαϑαροί, περὶ μεγίστων δὲ αὐτόϑι χαϑεστήχασιν οἱ ὅρκοι. χαὶ ὀνό- 


,» 


m Qm Y Ἃ M ὃῷ 2 5 Z 3 ^ . 
τῶν ϑεῶν οὐχ ἴσασιν, ἢ xol εἰδότες οὐ ϑέλουσιν ἐξαγορεύειν 


Καϑαροὺς δὲ ἐπὶ 


LI Y “ ΄ ei 5 EO b] * 
τοιῷδε Xv τις χληϑῆναι τεχμαίροιτο, ὅτι αὐτοῖς οὐ κατὰ 


, £e 


τήρ oi τῷ Λυχαίῳ Διί. 


C 


20 ταὐτὰ 6 Πάλλας ἔϑυσε 
0. Τοῦ δὲ 


e 


ὅροις 


χαϑὰ χαὶ ὃ π 
χαλουμιένου Χώματος ἐν δεξιὰ πεδίον ἐστὶ τὸ Μανϑδουρικόν᾽ ? 


ἔστι δὲ £v ἤδη Τεγεατῶν τὸ πεδίον, ὃν σταδίων που πεντήκοντα 


(0^ 


μάλιστα ἄχρι Τεγέας. ἔστι δὲ ὄρος οὐ μέγα ἐν eG τῆς ὁδοῦ χαλού- 


μενον ΚΚρήσιον᾽ ἐν δὲ αὐτῷ τὸ ἱερὸν τοῦ ᾿Αφνειοῦ πεποίηται. ᾿Αερόπῃ γὰρ 


LI 


2» Κηφέως τοῦ ᾿Αλέου συνεγένετο "Agne, καϑὰ οἱ Τεγεᾶται λέγουσι᾽ xo ἢ 


μὲν 


ἐν ταῖς ὠδῖσι τὴν ψυχήν, 6 δὲ παῖς xoà τεϑνηχυίας εἴχετο ἔτι ὃ 


1. ἐστι πηγὴ codd. edd. ante SW, ἐστιν ἡ 
πηγὴ La cett. edd. — τε om. Va, δὲ mavult 
F. 3. λίϑου δύο Pac Fa Lab Sp, δύο λίϑου 
cett. edd. codd. — τε om. S B SW D Sch 
Va M, ἀνναχεράννυτέ ται La, primo v deleto. 
4. προσίασι A X codd., em. Sylb. 
ante Aax. om. Vb. 6. 6 Εὐρώτας glossema 
putant SSW Kays., fort. recte. — πηγαῖς 
littera minuscula A XK Am. ^7. βόρειον 
Pa Vb, βόριον codd. cett. 8. ἀδϑηνᾶς τε La. 
10. ὄνομα ὀνομαζόμενον La. 15. τὸ ὑπὲρ 
Lab Fa. — ὅσα om. Pa, uncis notat S, de- 
lendum censent F Schneider, in ὡς mutant 


5. τῇ 


Pors;. €, insolite dictum | est, οἷα ὃ Sp, at 
v. Schmid Attic. IV V1. 16. κορυφὴν codd. 
18. εἰ xoi Lb Pc Fa, ἢ xoi om. La. — οὐκ 
ἐδέλουσιν Vb La Pa. 20. ταῦτα Lab Fa Pc. 
— χαϑὰ potest omitti cum La, cf. ex. gr. 
I 19,2. 38,2. 3. 42,2. 43,6. III 16,5. 22. 
ἔτι δὲ Va. — ἐν om. La. — ὃν delendum 
putat F, probant SW. —  oevaBtov La. — 
που om. Vb. 24. ἱερὸν ϑεοῦ Αφνειοῦ coni. 
Sch, probat Kays. Jb. f. Ph. 1854, 427. — 
᾿Αλφειοῦ Α X K codd. praeter La, ᾿Αφνειοῦ 
cett. edd, La. 25. Κηφέος Va M. — ἀλφέου 
La, ' Αλεοῦ edd. ante D, ᾿Αλέου cett. 26. τῆς 


- 
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τῆς μητρός, 
ἦν γὰρ τοῦ Ἄρεως γνώμῃ τὰ γενόμενα, τούτων ἕνεκα ᾿Αφνειὸν τὸν ϑεὸν 
ὀνομάζουσι᾽ τῷ δὲ παιδίῳ ὄνομα τεϑῆναί φασιν ᾿Αέροπον. 1. ἔστι δὲ κατὰ 
τὴν ἐς Τεγέαν ὁδὸν Λευκώνιος καλουμένη κρήνη" ϑυγατέρα δὲ ᾿Αφείδαντος 
λέγουσιν εἶναι τὴν Λευχώνην, καὶ οὐ πόρρω τοῦ Τεγεατῶν οἱ ἄστεως δ 


χαὶ ἐκ τῶν μαστῶν εἴλχεν αὐτῆς γάλα πολὺ wa ἄφϑονον. καί, 


μνῆμά ἐστιν. 
XLV. Τεγεᾶται δὲ 


ἀπ αὐτοῦ γενέσϑαι μόνῃ 


ἐπὶ μὲν Τεγεάτου τοῦ Λυχάονος τῇ χώρα φασὶν 
τοῖς δὲ ἀνθρώποις χατὰ δήμους εἶναι 
τὰς οἰκήσεις, Γαρεάτας καὶ Φυλαχκεῖς καὶ Καρυάτας τε χαὶ Κορυϑεῖς, ἔτι 


δὲ ΠΙωταχίδας χαὶ Οἰάτας Μανϑυρεῖς τε χαὶ ᾿Εχευήϑεις" ἐπὶ δὲ ᾿Αφείδαντος 10 


τὸ ὄνομα, 


τ 


βασιλεύοντος καὶ ἔνατός σφισι δῆμος προσεγένετο ᾿Αφείδαντες. τῆς δὲ ἐφ 


ἡμῶν πόλεως οἰχιστὴς ἐγένετο ΓΑλεος. 


χάδων χοινά, 


πΔᾺΣ 


χαὶ ἐν Διπαιεῦσιν ὁ πρὸς 


μένων ἰδία Τεγεάταις ἐστὶν αὐτοῖς τοσάδε ἐς δόξαν. 


2. Τεγεάταις δὲ παρὲξ d$ τὰ ᾽Αρ- 


ἐν οἷς ἔστι μὲν 6 πρὸς Ἰλίῳ πόλεμος, ἔστι δὲ τὰ Μηδιχά τε 
Λαχεδαιμονίους ἀγών, παρὲξ οὖν τῶν λαταλελεγ- 
τὸν γὰρ ἐν Καλυ- 15 


δῶνι ἦν ᾿Αγκαῖος ὑπέμεινεν 6 Λυχούργου τρωϑείς, καὶ ᾿Αταλάντη τοξεύει 
τὸν ὦν, καὶ ἔτυχε πρώτη τοῦ ϑηρίου᾽ τούτων Évexa αὐτῇ ἣ χεφαλή τε τοῦ 
δὸς καὶ τὸ δέρμα ἀριστεῖχ ἐδόϑη. Ἡραχλειδῶν δὲ ἐς Πελοπόννησον χατ- 
ἰόντων Ἔχεμος ὁ ᾿Αερόπου Τεγεάτης ἐμονομάχησεν ἰδία πρὸς Ὕλλον, καὶ 


ἐκράτησε τοῦ Ὕλλο" τῇ μάχῃ. 


μῆτρ. εἴχετο ἔτι edd. ante B VabM. 1. 
ἄφϑορον coni. Cor. 
γνώμη AXKB, corr. Sylb. — γενόμενα 
scripsi, γινόμενα codd. edd. 3. τὸ δὲ πεδίον 
M, τὸ δὲ παιδίον ValbFaPc et M sup. 
vers, τὸ δὲ παιδίῳ La Vb {(πεδίω hic), τῷ 
δὲ παιδίῳ Pa, 4. Λευχώνειος D praef. XIII. 
9. B καί οἱ o) e coni, post Τεγεατῶν 


2. docto; Valb. — | 


scribunt οὗ cum La, in quo est veyceazGvot, | 


edd. cett. post B, om. ei cett, edd. codd. 
— ἄστεως Vb, cett. codd, in ἄστεος hoc 
loco consentiunt, item edd. ante D. 


4. τεγέα τῇ Aux. codd. 8, ἀπ᾽ αὐτῆς 
ΝῸ Ρὰ. 9. Ψυλαχεῖς AXKFC codd, 
Φυλαχεϊῖς Amas. Sylb. cett. edd. — Καφυ- 
ἅταις Sylb. 10. xai οἱ τὰς codd, om. οἱ 
τὰς edd. ante Β Vb Pa, xai Oiázag Buttm. 
cett. edd., cf. Steph. B. s. Οἷον. — τε om. 
edd. ante B Pa Vab M. — ἐχευιϑεῖς La Pa, 


ἐχευίδυς Pc Lb, ἐχευϊϑῦς Fa, ἐχευΐδας, —a« 


| 
| 
| 


Λαχεδαιμονίους τε οἱ Τεγεᾶται πρῶτοι Ὁ 


ambig., Va, &yevibec M, &yeuvibes; Vb. 11. 
δῆμος om. VabM edd. ante C. — ᾿Αφί- 
δαντες A Lab Vb Pac Fa, ἀφείδαντος Va et 
M sup. vers, ἀφείδαντες M. 12. ᾿Αλεός 
edd. ante D, "A3ec; cett. edd. Va Lab Pac, 
ἅλεος Fa, ἄλεως Vb. — παρὲξ ἢ τὰ SW e 
coni, est in La, rec edd. seqq., παρὲξ τὰ 
B, coni. S, παρέξειμεν τὰ Pa, παρέξεισι τὰ 
Va M, παρέξει τὰ Lb Fa Pc, παρὲξ εἰσὶν μὲν 
τὰ Vb edd. cett. 13. post χοινὰ expungunt 
verba ἐς δόξαν edd. volente S inde a B 
cum codd. praeter Pa Vb, qui habent χοινὰ 
δόξαν. 14. ἀγὼν om. Vb. — παρέξουσι 
τῶν Pc Fa M ΑΓ, παρὲξ δὲ τῶν edd. ante 
B Vb Pa, παρὲξ οὖν τῶν cett. edd. e coni, 
Boeckh. ἃ La confirmata. — χατελεγμένων 
edd. ante B VbPa, γα v cett. 
edd. codd. 16. 'Ayxatog —— τὸν ἦν om. 
LaPd, hic habet verba om. in marg. — 


τοξεύειν La. 17. ἐς τὸν ἦν Herw,, cf. IX 1055. 


— *$ om. edd ante SW cum codd. praeter 
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᾿Αρχάδων σφίσιν ἐπιστρατεύσαντας ἐνίκησαν, xol αἰχμαλώτους αἱροῦσιν αὐτῶν 
τοὺς πολλούς. 

9. Τεγεάταις δὲ ᾿Αϑηνᾶς τὴς ᾿Αλέας τὸ ἱερὸν τὸ ἀρχαῖον ἐποίησεν 
ἼΑλεος᾽ χρόνῳ δὲ ὕστερον χατεσχευάσαντο οἱ Τεγεᾶται τῇ Os ναὸν μέγαν 


cC 


5 ve xoi ϑέας ἄξιον. ἐχεῖνο μὲν δὴ πῦρ ἠφάνισεν ἐπινεμηϑὲν ἐξαίφνης, Διο- 


, 2 ποῚ , Y , c5 e 
φάντου παρ ᾿Αϑηναίοις ἄρχοντος, δευτέρῳ δὲ ἔτει τῆς ἕκτης xoà ἐνενηκοστῆς 


Ὁ» 5 


, , 2 , ΄ 
ὀλυμπιάδος, ἣν Εὐπόλεμος Ηλεῖος ἐνίκα στάδιον. 4. ὃ δὲ ναὸς 6 ἐφ᾽ 5 


ἡμῶν πολὺ δή τι τῶν ναῶν, ὅσοι [Πελοποννησίοις εἰσίν, ἐς χκατασχευὴν προ- 


έχει τὴν ἄλλην καὶ ἐς μέγεϑος. ὃ μὲν δὴ πρῶτός ἐστιν αὐτῷ κόσμος τῶν 


10 χιόνων Δώριος, ὃ δὲ ἐπὶ τούτῳ Κορίνϑιος᾽ ἑστήχασι δὲ xol ἐντὸς τοῦ ναοῦ 


χίονες ἐργασίας τῆς ᾿Ιώνων. ἀρχιτέχτονα δὲ ἐπυνδιανόμην Σκόπαν αὐτοῦ 


^ 


γενέσϑαι τὸν Πάριον, óc ἀγάλματα πολλαχοῦ τὴς ἀρχαίας ᾿ῦλλάδος, τὰ 


* ^ * ᾽ , ^ , / * Ν e D : 
δὲ xol περὶ lovíxv τε xo Καρίαν ἐποίησε. τὰ δὲ ἐν τοῖς ἀετοῖς ἔστιν 6 


ἔμπροσθεν ἣ ϑύρα τοῦ δὸς τοῦ Καλυδωνίου᾽ πεποιημένου δὲ xov μέσον 
ie υ. 


Ὁ 


15 μάλιστα τοῦ δὸς μέν ἐστιν ᾿Αταλάντη καὶ Μελέαγρος xo Θησεὺς 
Τελαμών τε xo [Πηλεὺς xoà Πολυδεύκης xoi ᾿Ιόλαος, ὃς τὰ πλεῖστα “Ηραχλεῖ 
συνέκαμνε τῶν ἔργων, xoi Θεστίου παῖδες, ἀδελφοὶ δὲ ᾿Αλϑαίας, Πρόϑους 
xoi Κομήτης᾽ κατὰ δὲ τοῦ ὑὸς τὰ ἕτερα ᾿Αγχαῖον ἔχοντα ἤδη τραύματα 7 
χαὶ ἀφέντα τὸν πέλεχυν ἀνέχων ἐστὶν "Emoyoc, παρὰ δὲ αὐτὸν Κάστωρ καὶ 

20 Αμφιάραος ᾿Οἰκλέους, ἐπὶ δὲ αὐτοῖς ᾿ππόϑους ὃ Keoxuóvoc (τοῦ) ᾿Αγαμή- 
δους τοῦ Στυμφήλου᾽ τελευταῖος δέ ἐστιν εἰργασμένος Πειρίϑους. τὰ δὲ 


Ὁ 


ὄπισϑεν πεποιημένα ἐν τοῖς ἀετοῖς Τηλέφου πρὸς ᾿Αχιλλέα ἐστὶν (ἢ) àv 
Καΐκου πεδίῳ μάχη. 


XLVI. 


25 αὐτῇ xo δὸς τοῦ Καλυδωνίου τοὺς ὀδόντας ἔλαβεν ὃ Ῥωμαίων βασιλεὺς 


Τῆς δὲ ᾿Αϑηνᾶς τὸ ἄγαλμα τῆς ᾿Αλέας τὸ ἀρχαῖον, σὺν δὲ 


Αὔγουστος, ᾿Αντώνιον πολέμῳ xo τὸ ᾿Αντωνίου νικήσας συμμαχικόν, Ev ᾧ 


[y 


La. 1. αἴρουσιν B M Vab Pc, αἵρουσιν X Vb. | πάριον ὃς Pa Vb. 13. xoi ante περὶ om, Vab 
3. ᾿Αλέας A Lb M saepius. 4."A3coc v. v. l. | Fa. — ἀετοῖς ἔστιν Pa in marg. addit. 14. 
$ 1, B. ἐκεῖνον Smin. VaM. — πᾶν Pc | πεποιημένου Goldh. edd. inde a C Lb, me- 
(πῦρ sup. vers. Fa Lb R, in hoc ad marg. | ποιημένον cett. edd. codd. 17. συνέχαμε 
πῦρ. — ἐφεξῆς, ad marg. ἐξαίφνης, R. — | Sylb. 18. τοῦ om. edd. ante B M Vab. — 


διοφάντους Va, διοφάντα Lb M, ει sup. v 
oc sup. a, M. 6. δευτέρῳ Goldhag. edd. 
inde a D, ὑστέρῳ, codd. edd. cett. 9. 
10. τούτω Pa 
Vb, τοῦτον La, τοῦτο codd. cett, — ἐντὸς 
Klenze Aphorist. Bemerk. 647 et Clark Pei. 
152, rec. Sp, ἐκτὸς codd. edd. cett., v. comm. 
12. παρίωνος Va M Lb Vn, παρ᾽ ἴωνος Pc Fa, 


Pausanias III. 


αὐτῷ Pa, αὐτῶν cett. codd. 


ἀναγκαῖον Lab. 20. ó 'OtxXéoug edd. ante 
SW (6 ᾿Οχλέους C, in Suppl. 6 'IowA.), ὃ 
ἰοχλέυυς M Vab, ὃ ἰκλέους A Pc Fa Lb, 
'OtxAéouc La Pa cett, edd. — αὐτοὺς Pc. — 
τοῦ ante "Ay. om. A codd. 22. ὄπισδε 


PcFaLbB. — fj inserit Sp. 23. Καὕχου 

A X K. 
26. πολεμῶν edd. ante B. codd. (πόλεμον 
7| , 
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2x0 oi ᾿Αρχάδες πλὴν Μαντινέων ἦσαν οἱ ἄλλοι. 2. φαίνεται δὲ οὐκ ἄρξας 
ὃ Αὔγουστος ἀναθήματα xo ἕδη ϑεῶν ἀπάγεσϑαι παρὰ τῶν χρατηϑέντῶων, 
χαϑεστηχότι δὲ ἐκ παλαιοῦ χρησάμενος. Ἰλίου τε γὰρ ἁλούσης καὶ νεμο- 
μένων τὰ λάφυρα Ελλήνων Σϑενέλῳ τῷ Καπανέως τὸ ξόανον τοῦ Διὸς 
ἐδόϑη τοῦ 'Epxsíou' «o ἔτεσιν ὕστερον πολλοῖς Δωριέων ἐς Σικελίαν 5 
ἐσοικιζομένων ᾿Αντίφημος 6 Γέλας οἰκιστής, πόλισμα Σικανῶν ᾿Ομφάκην 
8 πορϑήσας, μετεχόμισεν ἐς Γέλαν ἄγαλμα ὑπὸ Δαιδάλου πεποιημένον. βασιλέα 
τε τὸν Περσῶν Ξέρξην τὸν Δαρείου, χωρὶς ἢ ὅσα ἐξεκόμισε τοῦ ᾿Αϑηναίων 
ἄστεως, τοῦτο μὲν ἐκ Βραυρῶνος (τὸ) ἄγαλμα ἴσμεν τῆς Βραυρωνίας λαβόντα 
᾿Αρτέμιδος, τοῦτο δὲ αἰτίαν ἐπενεγχὼν Μιλησίοις, ἐθελοχαχῆσαι σφᾶς ἐναντία 10 
᾿Αϑηναίων ἐν τῇ ᾿Ελλάδι ναυμαχήσαντας, τὸν χαλχοῦν ἔλαβεν ᾿Απόλλωνα 
τὸν ἐν Βραγχίδαις. καὶ τὸν μὲν ὕστερον ἔμελλε χρόνῳ Σέλευχος χατα- 
πέμψειν Μιλησίοις ᾿Αργείοις δὲ τὰ ix Τίρυνδος ἔτι xoà ἐς ἐμέ, τὸ μὲν 
παρὰ τὴν Ἥραν ξόανον, τὸ δὲ ἐν τοῦ ᾿Απόλλωνός ἐστιν ἀναχείμενον τοῦ 
4 Λυκίου Κυζικηνοί τε, ἀναγχάσαντες πολέμῳ Προχοννησίους γενέσθαι σφίσι 15 
συνοίκους, Μητρὸς Δινδυμήνης ἄγαλμα ἔλαβον ix [Ιροχοννήσου᾽ τὸ δὲ 
ἄγαλμά ἐστι χρυσοῦ, χαὶ αὐτοῦ τὸ πρόσωπον ἀντὶ ἐλέφαντος ἵππων τῶν 
ποταμίων ὀδόντες εἰσὶν εἰργασμένοι. βασιλεὺς μὲν δὴ Αὔγουστος καϑε- 
στηχκότα ἐκ παλαιοῦ καὶ ὑπό τε Ελλήνων νομιζόμενα καὶ βαρβάρων εἰργάσατο᾽ 
Ῥωμαίοις δὲ τῆς ᾿Αϑηνᾶς τὸ ἄγαλμα τῆς ᾿Αλέας ἐς τὴν ἀγορὰν τὴν ὑπὸ 20 
ὅ Αὐγούστου ποιηθεῖσαν, ἐς ταύτην ἐστὶν ἰόντι. τοῦτο μὲν δὴ ἐνταῦϑα 
ἀνάκειται ἐλέφαντος διὰ παντὸς πεποιημένον, τέχνη δὲ “Ἐνδοίου᾽ τοῦ 
δὲ δὸς τῶν ὀδόντων χατεᾶχϑαι μὲν τὸν ἕτερόν φασιν οἱ ἐπὶ τοῖς ϑαύ- 


μασιν, 6 ὃ᾽ ἔτι ἐξ αὐτῶν λειπόμενος ἀνέχειτο ἐν βασιλέως κήποις, ἐν ἱερῷ, 


La), emend. Sylb. 1. xai ante oí om, Vb. | Pa in marg. 14. παρὰ τῇ Ἥρᾳ Sp, at cf. 
2. ὁ om. Pa, — xai ἤδη La. — ἐπάγεσθαι V 23,0. — ἐντὸς τοῦ Pc B, ἐν τῷ τοῦ Vab M 
codd. 4. χαμπανέως Va. ἥ. ἐρχείυ A, | edd. ante B. 185. Λυχίου pro ᾿Ηλείου coni. 
épxiou Pa Vab M, ἐρκίου Lab. — πολλοῖς F, probant SW cl. Π 19,3, rec. Sp, ἡλίου 


om. La. 6. φημος — ἐς om. La. 4. ἐς | Vb, ἠλίου, εἰ sup. x Pc, v. comm. — 
φιγαλίαν M Va. 8. τὸν Περσῶν coni. D praef. | mpoxovw. πολέμῳ Pa. 21. ἐστὶν om. La Pa, 
XX, sic corrigendum etiam V6,5. IX 1,4, τῶν | in. hoc addit, ad marg. — post ἰόντα 


II. codd. edd. ---κωρὶς ὅσα edd. anteBPa Vb, | quaedam excidisse putat Sch Jb. f. Ph. 
χωρὶς voca Pc, χωρὶς ἢ ὅσα La Fa cett. edd. | 1865, 484, post ποιηθεῖσαν Schwedler 1. 1. 
(χωρέση ὅσα M Va, χωροσὴ ὅσα Lb) 9. | 286. 22. Ἐνδίου Am. AX K F M Vab. 23. 
ἄστεος Va M Fa Pa. — κραυρῶνος et χραυ- συὸς La Fa. — κατέχεσθαι A X K Pa Vb 
ρωνίας A Vb Pa, βραυρωνιάς Va. — βραυ- | et R marg. κατεάχϑαι coni, K, rec. F 
ρῶνος x«i ἄγαλμα Sp codd. praeter Vb Pa, | CS, codd. cett, marg. Pa, χατεᾶχϑαι cett. 
om καὶ edd. cett, cum. Vb Pa, τὸ pro xai | edd. — ot ἐπὶ τόϊς τραύμασιν Palmer. 24. 
coni. SW. 12. τὸ μὲν PacFa Vb LabA X | δ᾽ ἔτι edd, inde ἃ B codd, δὲ ἔτι cett, 
KF C, τὸν μὲν VaM cett. edd. 18. τὰ | 
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Διονύσου, [τὴν περιϊμέτρον τοῦ μήχους παρεχόμενος ἐς ἥμισυ μάλιστα 


ὀργυιᾶς. 
XLVII. 


Τὸ δὲ ἄγαλμα ἐν T'eyén τὸ ἐφ᾽ ἡμῶν éxopíobw μὲν ἐκ 


δήμου τοῦ Μανϑουρέων, “Ἱππία δὲ παρὰ τοῖς Μανϑουρεῦσιν εἶχεν ἐπίκλησιν, 


8 ὅτι τῷ ἐχείνων. λόγῳ γινομένης τοῖς ϑεοῖς πρὸς Γίγαντας μάχης ἐπήλασεν 


Ν σ“ 


᾿Εγχελάδῳ ἵππων τὸ ἅρμα. 


5 Z - 
Αλέαν μέντοι χαλεῖσϑαι xol. ταύτην. ἔς τε 


Ἕλληνας τοὺς ἄλλους xoà ἐς αὐτοὺς Πελοποννησίους ἐχνενίχηχε. τῷ δὲ 


ἀγάλματι τῆς ᾿Αϑηνᾶς τῇ μὲν ᾿Ασχληπιός, τὴ δὲ Ὑγίεια παρεστῶσά. ἔστι 


λίϑου τοῦ []Ἰεντελησίου, Σκόπα δὲ ἔργα Παρίου. 
10 ναῷ τὰ ἀξιολογώτατα, ἔστι μὲν τὸ δέρμα δὸς τοῦ Καλυδωνίου, 


9E ὑπὸ τοῦ χρόνου xoi ἐς ἅπαν ἣν τριχῶν ἤδη φιλόν, εἰσὶ δὲ 


δὲ. 


διεσήπετο 


ογυ 


2. ἀναϑήματα ν τ 


-&ge 


αἱ πέδαι 


χρεμάμεναι, πλὴν ὅσας ἠφάνισεν αὐτῶν ἰός. ἅ ἔ - Nee ( 
ρεμάμιεναι, ὴ € 19 & ἅς γε ἔχοντες Λαχεδαιμιονίων 


οἱ αἰχμάλωτοι τὸ πεδίον Τεγεάταις ἔσκαπτον᾽ χλίνη. τε ἱερὰ τῆς ᾿Αϑηνᾶς, 


xoc Αὔγης εἰκὼν γραφῇ μεμιμημένη Μαρπήσσης τε ἐπίκλησιν Χοίρας, 


15 γυναικὸς Τεγεάτιδος, ἀνάκειται τὸ ὅπλον. ταύτης μὲν δὴ ποιησόμεθα xol 


ὕστερον μνήμην᾽ ἱερᾶται δὲ τῇ ᾿Αϑηνὰ mc χρόνον οὐκ οἴδα ὅσον τινά" 


πρὶν δὲ ἡβάσχειν καὶ οὐ πρόσω, τὴν ἱερωσύνην (ἔχει). 


τὴ ϑεῷ δὲ πονηϑῆναι 


^ ^ / .- 9 , 7 . Z S 
τὸν βωμὸν ὑπὸ Μελάμποδος τοῦ Αμυϑάονος λέγουσιν εἰργασμέναι δὲ ἐπὶ 


τῷ βωμῷ 


20 ρωϑεν δέ 


c N ΄ E " Z 
Ῥέα μὲν «oc Οἰνόη νύμφη παῖδα ἔτι νήπιον Δία. ἔχουσιν, ἑχατέ- 


εἰσι τέσσαρες ἀριϑμόν, Γλαύκη xoà Νέδα xoà. Θεισόα χαὶ ᾿Αν- 


ϑραχία, τῇ δὲ Ἴδη χαὶ ᾿Αγνὼ καὶ ᾿Αλκινόη τε καὶ Φρίξα: πεποίηται δὲ χαὶ 


Μουσῶν χαὶ Μνημοσύνης ἀγάλματα. 


9. Τοῦ ναοῦ δὲ οὐ πόρρω στάδιον yp. γῆς ἐστι, καὶ ἄγουσιν ἀγῶνας 4 


1. τὸ μέτρον coni. Sch, τὴν περίμετρον codd. 
edd., inclusi. τὴν περὶ, ex varia lectione 
περιεχόμενος εἰ 
videtur περίμετρον. --- Οπεριεχόμενος edd. 
ante “ΒΜ Vab, παρεχόμενος cett. edd. codd. 

3. τὸ ante ἐφ᾽ om. La. 4. Μανϑουρίεων 
A X KF C, codd. invitis, mox Μανδουριεῦσιν 
iidem cum codd, Μανδϑουρεῦσιν cum. solo 
Vb cett. edd. — *Ixnzíag coni. F. 5. γινο- 
μένοις Vb Lab Pac. *. τοὺς ἄλλους om. Pa. 
8. Ὑγεία codd. edd. praeter S SW D Sch. 
9. παρείου codd. 10. «à ἄξιολ. ἐν τῷ v. 
Pa. — συὸς LaFa. 11. ψιλῶν M Va Lb. 
12. αὐτῶν ἰός, ἅς γε e corr B scribunt 
SW D Sch Sp, αὐτῶν. ἢ ὅσα γε Pc Fa M Va 
Lb (αὐτῶν nocoye Pc), αὐτῶν 6 χρόνος ὅσα γε 


παρεχόμενος natum esse 


?N [74 


La, αὐτῶν ὃ ypóvoc ἢ ὅσας 


ye VbPa, hic | ΑΧΚΕΟ, ἀγάλματα em. S. 


omisso ἢ, edd. cett., ἢ expungendum censet 
F, uncis notat S, SW coni. αὐτῶν 6 χρόνος 
καὶ ὃ ἰὸς ἅς γε cl. 1 15,4, 6 inseruerim. — 
ἕλκοντες pro ἔχοντες coni. Herw., cf, Herod. 
I 66, ubi Naber cl. III 129. VI 125 £- 
κόντες Scribit. 14. αὐτὴς edd. ante Sch 
codd., Αὔγης Cor. — μεμιγμένη Vb. — τε 
om. id. — Χήρας edd. ante Sch codd. 
(χώρας La), Χοίρας em. D praef. ΠῚ et 
Schneidewin Gott. gel. Anz. 1848, 1276, 
rec. Sch Sp, cf. 48,5. 185. μὲν om. Va. 
17. τὴν ἵερωσ. ἔχει Pa, om. ἔχει codd. edd, 
20. ἀριϑμὸν om. M, habet in marg. — ϑεισόα 
Vb, ϑυσόα Pa, ϑεισώα cett. codd., cf. 38,9. 
91. ἤδη ἁγνὼ Vb. — ἀλχυόνη Va, ἀλκίοη La, 
ἀλκυνόη, v per corr,, Vb. 22. ἄγαλμα codd. 
29. σταδίου 


iN 
xis 


o 
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ἐνταῦϑα, ᾿Αλεαῖα ὀνομάζοντες ἀπὸ τῆς Αϑηνᾶς, τὸν δὲ ᾿Αλώτια, ὅτι 
Λακεδαιμονίων τὸ πολὺ ἐν τῇ μάχῃ ζῶντας εἷλον. ἔστι δὲ ἐν τοῖς πρὸς 
βιασϑῆναι τῇ χρήνη φασὶν Αὔγην 
ἀπωτέρω δὲ 


^ 2^ Ὧι , 


ἄρχτον τοῦ ναοῦ χρήνη, καὶ ἐπὶ ταύτῃ 


ὑπὸ Ἡρακλέους, οὐχ ὁμολογοῦντες Εκαταίῳ τὰ ἐς αὐτήν. 


τῆς κρήνης ὅσον σταδίοις τρισίν ἐστιν “Εἰρμοῦ ναὸς Αἰπύτου. 
b 4. Τεγεάταις δέ ἐστι χαὶ ἄλλο ἱερὸν ᾿Αϑηνᾶς Πολιάτιδος᾽ ἑχάστου 


δὲ ἅπαξ ἔτους ἱερεὺς ἐς αὐτὸ ἔσεισι. τοῦτο "Egupx τὸ ἱερὸν ὀνομάζουσι, 
λέγοντες ὡς Κηφεῖ τῷ ᾿Αλέου γένοιτο δωρεὰ παρὰ ᾿Αϑηνᾶς ἀνάλωτον ἐς 
τὸν πάντα χρόνον εἶναι Τεγέαν᾽ καὶ αὐτῷ φασιν ἐς φυλαχὴν τῆς πόλεως 
6 ἀποτεμοῦσαν τὴν ϑεὸν δοῦναι τριχῶν τῶν Μεδούσης. ἐς δὲ τὴν Αρτεμιν 
τὴν Ηγεμόνην "Y τὴν αὐτὴν τοιάδε λέγουσιν. ᾿Ορχομενίων τῶν ἐν ᾿Αρχαδία 
τυραννίδα ἔσχεν ᾿Αριστομηλίδας, ἐρασϑεὶς δὲ Τεγεάτιδος παρϑένου καὶ 
ἐγχρατὴς ὅτῳ δὴ τρόπῳ γενόμενος ἐπιτρέπει τὴν φρουρὰν αὐτῆς Xpovío' 


^ 


χαὶ ἣ μέν, πρὶν ἀναχϑῆναι παρὰ τὸν τύραννον, ἀποχτίννυσιν ἑαυτὴν ὑπὸ 
δείματός τε xol αἰδοῦς, Χρόνιον δὲ ᾿Αρτέμιδος ἐπήγειρεν ὄψις ἐπὶ ᾿Αριστο- 
υηλίδαν᾽ φονεύσας δὲ ἐχεῖνον xo ἐς Τεγέαν φυγὼν ἐποίησεν ἱερὸν τῇ 
᾿Αρτέμιδι. 

XLVIIL Τῆς ἀγορᾶς δὲ μάλιστα ἐοικυίας πλίνϑῳ κατὰ τὸ σχῆμα, 
᾿Αφροδίτης ἐστὶν ἐν αὐτῇ ναὸς καλουμένης ἐν πλινϑίῳ καὶ ἄγαλμα λίϑου. 


— 


-- 


0 


ὃ 


στήλαις δὲ ἐπειργασμένοι τῇ μὲν ᾿Αντιφάνης ἐστὶ καὶ Κρῖσος καὶ Τυρωνίδας 20 


τε xo Πυρρίας, oi νόμους Τεγεάταις ϑέμενοι τιμὰς καὶ ἐς τόδε παρ᾽ αὐτῶν 


Lb. 1. τὸν μὲν 'AX. edd. ante B, om. τὸν | Vb. — ἐς τὸν om. LaFa. 11. τὴν ante 


μὲν codd. edd. cett. — “Αλαῖα A, ᾿Αλαῖα 
La cett. edd. ante SW, ἀλαία Fa Pac Lb, 
ἁλαίας Va, ἁλέα Vb, ᾿Αλεαῖα SW cl, CIG 
1515 a. 5. 12, 92. b. 5. 10. Schol. Pind. 
Ol 7,153. — ᾿Αλώτια A, ἀλωτία Lab, 
Hilotia Am. 2. πρὸς om. La. 3. Αὔγην 
La Am. Sylb. Palm. MS. edd. inde a.F, 
αὐτὴν cett. codd. edd., Αὔγην —— τὰ ἐς 
om. VaM. 3. Αἰγύτου Burs. Gg. II 219 
no dp v. 6. πολιτιάδος La. 7. 
τὸ τοῦ codd. edd, praeter Sp, τοῦτο La 
Kays. 1. 1 Sp. — ἐρύμαντος ἱερὸν 
codd. praeter Pa Vb, ἐρύματος δὲ ἱερὸν Pa 
Vb edd. ante B, om. δὲ cett. edd. codd., 
ἔρυμα τὸ ἱερὸν Kays. l. 1., rec. Sp, S vult 
τὸ δὲ τοῦ ἐρύματος ἱερὸν, SW. τοῦτο δὲ ἐρύ- 
ματος ἱερὸν. --- ὀνομάζουσι δὲ M Va, 8. 
κήφει M Vab Lb, sine accentu La, σχηφεῖ 
Pc. — τοῦ à. VaM Lab Pc Fa, τῷ àà. Pa 


comm. 


5. 166. 


Ἥγεμ. uncis saepit Sp, Τεγεᾶται pro τὴν 
αὐτὴν coni, Spengel, probat Kays. l.l, τὴν 
ταύτῃ, coni. Sch, nondum sanatus est locus. 
12. δὲ om. VaPcFaLb. 14. πρὶν ἀϑηνᾶ 
codd. praeter La Pa Vb, (ἀϑηνὰ Va ἀναχϑῇ 
R marg.), πρὶν ἀναχϑτ) Pa Vb edd. ante B, 
πρὶν ἀχϑῆναι malit B, πρὶν ἀναχϑῆναι La 
cett. edd. ---- ἀποχτέννυσιν Lab Pc Fa, ἀπο- 
χτένουσιν Va M, ἀποχτείνουσιν Vb, o deleto, 
ἀποχτείννυσιν AXKF C, ἀποχτίννυσιν Pors. 
cett. edd. — ἀπὸ λήματος Lobeck Agl. 
219. 

19. καλουμένης coni. D. praef. XXX, rec. 
Sch, cf. I 21,3. VIII 54,5, καλούμενος cett. 
edd. codd. — πλίνδϑῳ edd. ante B M Vab 
(πλίδθῳ A Vb). 20. Κρῖσος e Meinekii coni. 
Sch Sp Z. f. A. 1845, 1067, Κροῖσος cett. 
edd, codd, «--- τυραννίδας Vb et Lb p. 


corr. 21. Πυρίας codd. edd. ante D, 
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ἔχουσιν᾽ ἐπὶ δὲ τῇ ἑτέρα στήλῃ πεποιημένος ἐστὶν ᾿Ιάσιος ἵππου τε ἐχόμιενος 
χαὶ χλάδον ἐν τῇ δεξιὰ φέρων φοίνικος" νικῆσαι δὲ ἵππῳ φασὶν ἐν ᾿Ολυμπία 
τὸν Ἰάσιον, ὅτε "Hopes ἔϑετο ὃ Θηβαῖος τὰ ᾿Ολύμπια. 2. ἐν μὲν δὴ 2 
Ὀλυμπία κοτίνου τῷ νικῶντι δίδοσϑιχι στέφανον xoi ἐν Δελφοῖς δάφνης, 
ὅ τοῦ μὲν ἤδη τὴν αἰτίαν ἀπέδωχα ἐν τοῖς ἐς ᾿Ηλείους, τοῦ δὲ xoi ἐν τοῖς 


ἔπειτα δηλώσω᾽ ἐν ᾿Ισϑμῷ δὲ Y πίτυς xoi τὰ ἐν Νεμέα σέλινα ἐπὶ τοῦ 


, 


IlaXaíp.ovoc καὶ τοῦ ᾿Αρχεμόρου τοῖς παϑύήμασιν ἐνομίσϑησαν. οἱ δὲ ἀγῶνες 


φοίνικος ἔχουσιν οἱ πολλοὶ στέφανον᾽ ἐς δὲ τὴν δεξιάν ἐστι xoà πανταχοῦ 
τῷ νιχῶντι ἐστιϑέμενος φοῖνιξ. ἐνομίσϑη δὲ ἐπὶ τοιῷδε᾽ Θησέα ἀναχομι- ὃ 
10 ζόμενον ἐκ Κρήτης φασὶν ἐν Δήλῳ ἀγῶνα ποιήσασθαι τῷ ᾿Απόλλωνι, στε- 
φανοῦν δὲ αὐτὸν τοὺς νικῶντας τῷ φοίνικι. τοῦτο μὲν δὴ ἄρξαι λέγουσιν 
ἐντεῦϑεν᾽ τοῦ δὲ φοίνικος τοῦ ἐν Δήλῳ μνήμην ἐποιήσατο καὶ “Ὅμηρος ἐν 
᾿Οδυσσέως ἱχεσία πρὸς τὴν ᾿Αλκίνου ϑυγατέρα. 
9. Ἔστι δὲ xoi "Ageoc ἄγαλμα ἐν τῇ Τεγεατῶν ἀγορᾶ." τοῦτο 4 


ς b hj 


15 ἐχτετύπωται μὲν ἐπὶ στήλῃ, [υναικοϑοίναν δὲ ὀνομάζουσιν αὐτόν. ὑπὸ γὰ 
τὸν Λαχωνιχὸν πόλεμον χαὶ Χαρίλλου τοῦ Λακεδαιμονίων βασιλέως τὴν 
πρώτην ἐπιστρατείαν λαβοῦσαι αἱ γυναϊΐκές σφισιν ὅπλα ἔλόχων ὑπὸ τὸν 
λόφον ὃν Φυλαχτρίδα io ἡμῶν ὀνομάζουσι᾽ συνελθόντων δὲ τῶν στρατο- 
πέδων xoci τολμήματα ἀποδειχνυμένων ἑχατέρωθεν τῶν ἀνδρῶν πολλά 

0 τὸ xol ἄξια μνήμης, οὕτω φασὶν ἐπιφανῆναί σφισι τὰς γυνοῖϊκοις καὶ ὅ 
εἶναι τὰς ἐργασαμένας ταύτας τῶν Λαχεδαιμονίων τὴν τροπήν, Μάρ- 
πήσσαν δὲ τὴν Χοίραν ἐπονομαζομένην ὑπερβαλέσϑαι τῇ τόλμῃ τὰς ἄλλας 
γυναῖκας, ἁλῶναι δὲ ἐν τοῖς Σπαρτιάταις χαὶ αὐτὸν Χάριλλον᾽ καὶ 

τὸν μὲν ἀφεϑέντα ἄνευ λύτρων xoà ὅρκον Τεγεάταις δόντα, μήποτε Λακχε- 


25 δαιμιονίους στρατεύσειν ἔτι ἐπὶ Τεγέαν, παραβῆναι τὸν ὅρκον, τὰς γυναΐχας 


Πυρρίας D Sch Sp. 1. τῇ om. Pa. — ὠχού- 
μενος Va. ὃ. ὃ ante “ραχλῃς om. edd. 
inde .a B cum PacFaLa. — £v μὲν δὴ 
'OXupmíg om. Pc. 4. διδόναι Va. 6. καὶ ἐν 
Νεμέᾳ τὰ σέλινα Meineke ad Euphor. p. 114, 
ἢ. ἀρχεμόρρου Lab MPcFa. 8. 
ἐς δὲ τὴν —— qois immerito glossema vi- 
detur esse Frazero. 9. φοίνιξ edd. ante 
B. 15. ἐπὶ τῇ στήλῃ PacFaLaVb AXK 
F C, om. artic. cett. edd. codd. — γυναικό- 
ϑοιαν edd. ante C codd. (γυναικοϑοίαν Pa La 
Fa), Γυναικοδοίναν Sylb. edd. cett, ,legit 
Henr. Stephanus yuvaxobotyav; eum vide in 
appendice ad Dicaearchum*^. Palm. MS. — ὑπὸ 
γὰρ τὸν (vel ἐπὶ γὰρ τοῦ Λακωνικοῦ πολέμου) 


rec. Sch. 


Sylb., probat F, rec. Sp, ἐπὶ yàp edd. ante D, 
γὰρ om. codd. praeter Pa, τὸν om. M Vab Lb 
Pc Fa, D ἐπὶ ἢ τὸν, praef. XXVIII proponit 
αὐτὸν ἐπὶ (αἰτίᾳ vote" κατὰ) τὸν A. m , Sch ἐπὶ 
* * [τὸν], Zink αὐτόν ᾿ ἐπί(κλησις) δὲ γέγονεν 
&m αἰτίᾳ τοιᾷδε)" ὑπὸ γὰρ τὸν χτλ. 18. φυλα- 
χτίδι να Μ. 21. ἐργαζομένας Vb, εἰργα- 
σμένας Pa, ἐργασμένας La. 22. γῆραν M. Vab, 
χῶραν La, χώραν Pac Fa Lb, Χήραν Pa marg. 
edd. ante D, cf. 47,2. — ὀνομαζομένην edd. 
ante B Vab M, ἐπονομαζομένην cett. edd. 
codd. — ὑπερβάλλεσϑαι Pc, ὑπερβαλλέοδαι 
Vab Fa. 24. Λακεδαιμονίοις Loescher refe- 
rente Sylb., vertit autem Loescher: ,nun- 
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δὲ τῷ Ἄρει ϑῦσαί ve ἄνευ τῶν ἀνδρῶν ἰδία τὰ ἐπινίκια, χοαὶ τοῦ ἱερείου τῶν 
, COMAS ^ ^ , , 5 2 X, ^ -- v 

χρεῶν οὐ μεταδοῦναι σφᾶς τοῖς ἀνδράσιν. ἀντὶ τούτων piv τῷ "Ape 

θ γέγονεν (ἢ) ἐπίκλησις" 4. πεποίηται δὲ καὶ Διὸς Τελείου βωμὸς καὶ ἄγαλμα 

τετράγωνον᾽ περισσῶς γὰρ δή τι τῷ σχήματι τούτῳ φαίνονταί μοι χαίρειν 

ἱ ᾿Αρχάδες. καὶ μνήματά ἐστιν ἐνταῦϑα Τεγεάτου τοῦ Λυκάονος καὶ 


Μαίρας γυναικὸς τοῦ Τεγεάτου᾽ ϑυγατέρα ΓΑτλαντός φασιν εἶναι τὴν 


» 


Μαῖραν, ἧς δὴ xoà “Ὅμηρος ἐποιήσατο μνήμην ἐν ᾿Οδυσσέως λόγοις πρὸς 


Ὁ 


᾿Αλκίνουν περί τε ὁδοῦ τῆς ἐς ἅδην xoi ὁπόσων ἐθεάσατο ἐχεῖ τὰς ψυχάς. 


75. τὴν δὲ Εἰλείθυιαν οἱ Τεγεᾶται, καὶ γὰρ ταύτης ἔχουσιν ἐν τῇ ἀγορᾶ 


ε 


ναὸν χαὶ ἄγαλμα, ἐπονομάζουσιν Αὔγην ἐν γόνασι, λέγοντες ὡς Ναυπλίῳ 
παραδοίη τὴν ϑυγατέρα " AXsoc ἐντειλάμενος ἐπανάγοντα αὐτὴν ἐς θάλασσαν 


χαταποντῶσαι᾽ τὴν δὲ, ὡς ἤγετο, πεσεῖν τε ἐς γόνατα καὶ οὕτω τεχεῖν τὸν 
παῖδα, ἔνϑα τῆς Εἰλειϑυίας ἐστὶ τὸ ἱερόν. οὗτος 6 λόγος διάφορος μέν 
ἔστιν ἑτέρῳ λόγῳ, λάϑρα τὴν Αὔγην τεκεῖν τοῦ πατρὸς καὶ ἐχτεϑῆναι τὸν 


Τήλεφον λέγοντι ἐς τὸ ὄρος τὸ [᾿αρϑένιον, xo τῷ παιδὶ ἐχχειμένῳ διδόναι 
γάλα ἔλαφον᾽ λέγεται δὲ οὐδὲν ἧσσον χαὶ οὗτος ὑπὸ Τεγεατῶν 6 λόγος. 
80. πρὸς δὲ τῷ ἱερῷ τῆς Εἰλειϑυίας ἐστὶ Γῆς βωμός. ἔχεται δὲ τοῦ 
βωμοῦ λίϑου λευκοῦ στήλη᾽ ἐπὶ δὲ αὐτῆς Πολύβιος 6 Λυχόρτα καὶ ἐπὶ 
ἑτέρα στήλῃ τῶν παίδων τῶν ᾿Αρχάδος "Ελατός ἐστιν εἰργασμένος. 

XLIX. Οὐ πόρρω δὲ τῆς ἀγορᾶς ϑέατρόν τέ ἔστι xoà πρὸς αὐτῷ 
μληβα εἰκόνων χαλκῶν" αὐταὶ δὲ οὐχ εἰσὶν ἔτι ai εἰκόνες. ἐλεγεῖον δὲ 
ἐφ᾽ ἑνὶ τῶν βάϑρων ἐστὶ Φιλοποίμενος (λέγον) τὸν ἀνδριάντα εἶναι. τούτου 
δὲ Ἕλληνες τοῦ Φιλοποίμενος οὐχ ἥχιστα, ἀλλὰ wo μάλιστα ἔχουσι μνήμην 

δ γνώμης τε ἕνεχα ἣν παρέσχετο, καὶ ἐπὶ τοῖς ἔργοις ὁπόσαι “ἐτόλμησε. τὰ 


quam se Lacedaemoniorum adversus Tege- | xai ταύτης. 10. Αὔγην Valcken. Diatr. 
p. 164, rec. D SchSp, αὐτὴν cett, edd. 
codd, 11. ϑυγατέραν Va M. — ἐπανά- 
yov; VaPcFaMLa (in hoc « sup. ες) 
Lb, ἐπαναγάγοντας Vb, ἐπαγαγόντα Pa, corr. 
ponit vx sup. lin., ἐπαναγαγόντα SW D Sp, 
ἐπανάγοντα edd. rell. 12. ὡς ἐγένετο La. 
14. ἐστιν om. Pa. — αὐτὴν Va R. (ad marg. 
Lab, τεγέαν τοῦ τε 4. M Va Fa, τεγέας τοῦτε αὔγην R) La. — ἐκϑεῖναι Herw., nihil opus. 
A. Vb, τεγέας τε τοῦ Pa. 6. Μαίρας et 1. δοῦναι Va SW D. 


| 
atas ducem futurum", legit igitur στρατη- | 
| 
| 
| 
" ᾿ | : : 
Μαῖραν S D, Μαιρᾶς et Μαιράν cett., cf. 8,1. 21. γαλχὰ coni, SW praeter necessitatem. 


γήσειν. 1. ἰδία Pa, corr. in ἴδια. — γε edd. 
ante B, τε codd. B SW, [τε] D, «à Sch Sp. 
— καὶ τῶν τοῦ tcp. xp. Pa Vb edd. ante 
B. 3. (5) ἐπίκλ., articulum inserui, idem 
facit Sp. 4. χαίρειν φαίνονταί μοι Pa. — 5. 
ἐντεῦϑεν Vb. — τέγεάν τοῦ τε Auxáovog Pc 


— τ᾽ αὐγέτου δὲ Duy. Pa. — δὲ ponunt | — αὖται edd. ante B codd., αὐταὶ Am. 
post ϑυγατέρα edd., ante ϑυγατέρα Pa Vb | Pors. cett. edd. --- δ᾽ ἐφ᾽ edd. praeter 
incl. Sch, om. cum codd, cett, Sp. 8. àixí- | Sch Sp, qui cum  Vab Lab Pac Fa δὲ 
vo0v Vb. — ὁπόσας Pa VabM edd. ante | ἐφ᾽ exhibent. 22. λέγον habet Pa, om. 
B. 9. δὲ AXK, γὰρ cett. edd. codd., | edd. codd. — εἶναι om. M Va. 24. ἔτι 
Sylb. voluit xoi ταύτης δὲ s. xoi yàp δὴ 


c 


10 


15 


AXKFOC, ἐπὶ cett. edd. codd, — τοῖς. 


7o 
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[ev δὴ ἐς γένους δόξαν ὃ πατήρ οἱ Κραῦγις ᾿Αρκάδων ἐλείπετο οὐδενὸς 


τῶν ἐν Μεγάλῃ πόλει᾽ τελευτήσαντος δὲ τοῦ Κραύγιδος ἐπὶ παιδὶ ἔτι νηπίῳ 


τῷ Φιλοποίμενι ἐπετρόπευσεν αὐτὸν ἀνὴρ Μαντινεὺς ΚΚλέανδρος, φεύγων μὲν 


&x Μαντινείας χαὶ ἐν Μεγάλῃ πόλει μετοιχῶν μετὰ τὴν οἴκοθεν συμφοράν, 


5 ξενίας ὃὲ ὑπαρχούσης αὐτῷ πατριχῆὴς ἐς oixov τὸν Κραύγιδος. διδασχάλοις 


λέγουσι᾽ τοὺς δὲ ᾿Αρχεσιλάου φασὶν εἶναι Πιταναίου μαϑ'ητάς. 


2. μέγεϑος 8 


-- 


μὲν δὴ xoà σώματος ῥώμην ἀπέδει 


ὶ 


Ξλοποννησίων οὐδενός, τὸ δὲ εἶδος ἣν 


τοῦ προσώπου χαχός. xoi ἐπὶ μὲν τοὺς στεφανίτας ἀγῶνας ὑπερεφρόνησεν 
10 ἀσχῆσαι, γὴν δὲ ἣν ἐχέχτητο ἐργαζόμενος οὐδὲ τὰ ϑηρία ἠμέλει τὰ ἄγρια 


ἐξαιρεῖν. ἐπιλέγεσϑαι δὲ καὶ βιβλία φασὶν αὐτὸν σοφιστῶν τε τῶν εὐδοχι- 


μούντων παρ᾽ "EXXnot xoci ὅσα ἐς πολέμων μνήμην, καὶ εἰ δή τι ἔχει 


Ν 


διδασχαλίαν στρατηγημάτων. χαταστήσασϑαι δὲ τὸν βίον πάντα ἐθέλων 


΄, τ 9 ΄ N y 2 eS 
γνώμης τῆς ὑπαμεινώνδου xoà ἔργων εἶναι τῶν ἐκείνου μίμησιν, οὐ τὰ 


πάντα ἣν ἐξισωϑῆναι δυνατός᾽ ᾿Επαμεινώνδα γὰρ τά τε ἄλλα ἣ φυχὴ 


r3 M P] 


, e ^ , ᾿Ξ bert , "m p^ A ») "A eco Ν 5 / eos 
(κάλλιστα) καὶ μάλιστα πράως εἶχε τὰ ἐς ὀργήν, τῷ δὲ ᾿Αρχάδι μετῆν γε 


ϑυμοῦ. 9. χαταλαβόντος δὲ Κλεομένους Μεγάλην πόλιν, Φιλοποίμην οὔτε 4 
τῆς συμφορᾶς ἐξεπλάγη τὸ ἀπροσδόχητον χαὶ τῶν ἐν ἡλικία τὰ δύο μάλιστα 


/, 


μέρη χαὶ γυνοαῖχας xoi παῖδας ἀπέσωσεν ἐς Μεσσήνην, συμμάχων σφίσιν ἐν 


20 τῷ τότε xol εὔνων τῶν Μεσσηνίων ὄντων. χαί, ἦσαν γὰρ τῶν διαπεφευγότων 
οἷς ὃ Κλεομένης ἐπεχηρυχεύετο μεταγινώσχειν τε ἐπὶ τῷ τολμήματι (καὶ) 


πρὸς Μεγαλοπολίτας ἐθέλειν σπένδεσϑαι χατιόντας ἐπὶ τὴν ἑαυτῶν, ἔπεισεν 
s L c ΄ὕ 3 ^ 7 
ἐν χοινῷ τοὺς πολίτας ὃ Φιλοποίμην peo ὅπλων τὴν χάϑοδον οἴκαδε 


εὑρίδχεσϑαι μιηδὲ ἐς ὁμολογίας τε καὶ σπονδὰς ἰέναι. 4. γενομένης δὲ ἐν ὅ 


ἔργοις scripsi, rec. Sp, τῶν ἔργων codd. edd. 
1. Κραύγις Vb A, ,παρὰ Πλουτάρχῳ 
Κραῦσις.“ Palm. MS. — ᾿Αρχάδων om. Smin. 
VaM, 3. μὲν om. Fa. 4. πόλει μετοικῶν 
πατὸ τὴν codd. edd. ante SW, Sp, πόλει 


cett. 


μετοικῶν μετὰ τὴν SW D, πόλει οἰκῶν μετὰ 
τὴν Sch. 5. δὲ post ξενίας SW expungendum 
videtur, uncis incl. Sch. 6. τε om. Pa. — 
ἐνδήλω M sup. vers. εὐδήλω Va, ,6 δὲ 


Πλούταρχος "Ex8npow καὶ Δημοφάνην καλεῖ 


αὐτούς, ἐν Φιλοποιμ. βίῳ, καὶ σὺν Τ]λουτάρχῳ 
Σουΐδας ἔν τινι στίχῳ, ἐν ἑτέρῳ δὲ σὺν τῷ 
ἸΠαυσανίᾳ ὡς ἀπ’ ἀμφοτέρων εἰληφὼς ἃ 
ἔγραφε". Palm. MS. ἢ. τοῦ δὲ codd. 
praeter Vb Pa, τοὺς δὲ edd. cum Vb Pa. 
11. ἐξαιρεῖν Sylb SBSW DSch, ἐξαίρειν 


cett. edd. codd., cf. Π 81,4. 12. Ἕλλησιν 
xoi Vb B. — om. xai ante ὅσα S Va M. — 
xoi εἴ τι ἔδει ἔχειν Suid. 14. οὗ M Lab 
Pc Fa, οὐ οὗ τὰ πάντα εἶναι ἐξ. Va (οὐ sup. 
lin.), οὐ μὴν πάντα Suid. 16. κάλλιστα 
inserui, coni. S, cf. Suid. (κάλλιστα ἔχουσα 
ἣν xoi πράως μάλιστα), B wóXuova καὶ 
πράως malit, Kays. 1. l. 483 pro ἢ φυχὴ 
coni. εὖ πεφύκει, Sch coni. τά τε ἄλλα εὖ 
f$ ψυχὴ καὶ μάλιστα πράως, cf. IX 10,4. 
18. χαταδύο Va. 21. ó om. Va. --- ἀπε- 
κηρυκεύετο Va M Lb. — μεταγιγνώσκειν B 
PcFaLab. — καὶ πρὸς edd. inde a B, om. 
xoi codd. cett. edd. 32. ἐδέλει edd. ante 
B cum Vab M, ἐδϑέλειν cett. 24. μὴ edd. 
ante SW M Vab Lb. — ἐς et καὶ om. La. 


104 APKAAIKA. 


! Σελλασία πρὸς Κλεομένην τε xoi Λακεδαιμονίους μάχης, ἣν ᾿Αχαιοὶ καὶ 
᾿Αρχάδες ἀπὸ τῶν πόλεων πασῶν, σὺν δέ σφισι καὶ ᾿Αντίγονος ἐμαχέσατο 


ἄγων ἐκ Μακεδονίας στρατιάν, ἐτέταχτο μὲν τηνικαῦτα ὁ Φιλοποίμην ἐν 


Ὁ € es . b] M δὲ b] -—P “΄“» 
τοις UVTEUOTtV εῆει Og ὃν τῷ πες 


τὴν κρίσιν, ὁπλίτης ἑκὼν ἐγένετο, καὶ αὐτὸν 


^ 


τοῦ ἔργου τὸ πλεῖστον ἑώρα ληψόμενον 


ν 


* 


λόγου χινδυνεύοντα ἀξίως τῶν 


6 τις ἐναντίων δὲ ἀμφοτέρων ἔπειρε τῶν μηρῶν᾽ ὃ δὲ xo ἐς τοσοῦτον ὅμως 


πεπεδημένος τά τε γόνατα ἐνέχλινε καὶ 


^ 


ὥστε XX 


Λακεδαιμόνιοι xol ὃ Κλεομένης ἐχρατήϑησαν xoci ἐς 


ἀνέστρεψε Φιλοποίμην, ἐνταῦϑα ἐξ ἀμφοτέρων αὐτοῦ 


» ^ n ^ ^ f ΨΞ 
ἰχτροι τὴ μεν TOV σαυρωτηρᾶ 


ς * Ὁ ὧν ὦ c , ^ , Y 
ὑπὸ τῶν ποδῶν τοῦ κινήματος τὸ δόρυ ἔχλασεν. 


ἐξεΐλκχον, 


» 
^ 
eS 


τὸ πρόσω χωρεῖν ἐβιάζετο, 
δὲ οἱ 
τὸ στρατόπεδον 
"μηρῶν οἱ 
τῇ δὲ τὴν αἰχμήν. ᾿Αντί- 


ἐπεὶ 


τῶν 


yovoc δὲ ὡς ἐπύϑετο καὶ εἶδεν αὐτοῦ τὰ τολμήματα, ἐποιεῖτο σπουδὴν 


μελήσειν ἔμελλε᾽ περαιωσάμενος δὲ νη ἐς Κρ 


αὐτὴν ἐμφύλιος, ἐπετέταχτ 


πόλιν αὐτίκα ὑπὸ τῶν ᾿Αχαιῶν T 


ἐπάγεσϑαι Φιλοποίμενα ἐς Μαχεδονίαν. 


ἀρίστους Ελλήνων ἀπέφαινεν ἱππεύειν. 


τῷ δὲ ᾿Αντιγόνου μὲν ὀλίγον 
(env, πόλεμος γὰρ χατεῖχεν 


ἐπανήκων δὲ ἐς Μεγάλην 


ἤρητο ἄρχειν [καὶ] τοῦ ἱππικοῦ, καὶ σφᾶς 


᾿Αχαιῶν δὲ χαὶ ὅσοι συντεταγμένοι 


τοῖς ᾿Αχαιοῖς ἦσαν περὶ Λάρισον μαχομένων ποταμὸν πρὸς λείους καὶ τὸ 


Αἰτωλικὸν ἐπικουροῦντας κατὰ συγγένειαν ᾿Ηλείοις, πρῶτα μὲν Δημόφαντον 


^ 
ι 


ἀπέχτεινεν αὐτοχειρία το 


* [4 ^ ^s e ^ - » , , 
χαὶ τὸ ἄλλο ἱππικὸν τῶν Αἰτωλῶν xxi τῶν Ηλείων ἐτρέψατο. 


L. "Axe δὲ ἤδη τῶν ᾿Αχαιῶν ἀφορώντων ἐς αὐτὸν x τὰ πάντα 


ἐκεῖνον ποιουμένων, τοῖς τεταγμένοις αὐτῶν ἐν τῷ πεζῷ μετέβαλε τῶν 


^ , * — ^ 
ὅπλων τὴν σχευήν᾽ φοροῦντας γὰρ μικρὰ 


-* 


χατὰ τοὺς Κελτιχοὺς ϑυρεοὺς ἢ 


1. Συιελίᾳ A VabM, --- Κλεομένη AXK, 
Κλεομένην cett, edd. codd. — γε Vb, τ 


^ 


δοράτια xoi ἐπιμηχέστερα ὅπλα 


postulatur verbo ἐπετέταχτο, cf. IV 11,8. 
23,3. 16. ἡρεῖτο edd. ante B Vab M, feno 


sup. y, seq. xxi om. La. 6. τοσοῦτο B Sch | coni. Pors, habent cett. codd. edd. — xai 
SpLa Fa (τοσούτῳ Pc), τοσοῦτον cett. edd. | uncis notant SSW D Sch Sp. 17. ἀπέφηνεν 
codd. ἢ. πεπεδημένος om. Pc. 8. πέδων | Vb. — ἱππεύειν ᾿Αχαιῶν τε. . . ἦσαν. καὶ 


codd. praeter La Pac, 10. τῶν om. Α ΧΚ 
FS cum VabM, est in cett. codd. edd., 
eruit F e Suidae lectione àpg. αὐτῶν τῶν 


περὶ AXKF C VbPa, ἱππεύειν᾽ ᾿Αχαιῶν 
. . ἦσαν περὶ S B cett. codd. (ἱππεύειν 
dy. τε —— cav: περὶ Lb), δὲ pro τε 


τε. 


| 

| 
μ. 13. λαχεδαιμονίαν Fa. — τῶ δὴ La. | suadente B scribunt edd. cett. 18. λά- 
14. γὰρ in Pa sup. lin. 18. μισϑοφόρος | ρισσον Vb Fa Pa. 19. ἐπικουροῦν edd. 
codd. edd. praeter D Sp, qui μισϑοφόροις | ante B. — ,Damophantum* Am. 21. τὸ 
cum Pa Sylb. scrbunt, Sch defendit codd. | om. Vb. 
scripturam cl. Plut, Phil. 13, unde patere 33. ἐχείνου ποιουμένου coni. F. — μετέ- 


Philopoemenem ipsum fuisse ducem mercen- 
narium, recte hoc quidem, sed dativus 


βαλλε Vb. 24. φοροῦντες codd. AX KF C, 
φοροῦντας S emend. 25. βιλτικοὺς Pc. — 


Q! 


c ἐναντίοις ἡγεμόνα ὄντα τῆς ἵππου, δεύτερα δὲ 20 


^ 7 ^ M y , , - 
τὰ γέρρα τὰ Περσῶν ἔπεισε ϑώραχάς τε 25 


10 


1 


Ὁ 
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ἐνδύεσϑαι xoà ἐπιτίϑεσϑαι χνημῖδας, πρὸς δὲ ἀσπίσιν ᾿Αργολικαῖς χρῆσϑαι 


χαὶ τοῖς δόρασι μεγάλοις. 


2. Μαχανίδου δὲ ἐν Λαχεδαίμονι ἀναφύντος 2 


τυράννου xo αὖϑις πολέμου τοῖς ᾿Αχαιοὶς πρὸς Λαχεδαιμονίους xoà Μαχανίδαν 


συνεστηχότος, ἥγεῖτο μὲν τοῦ ᾿Αχαϊκοῦ Φιλοποίμην᾽ γινομένης δὲ πρὸς 


Μαντινεία μάχης Λαχεδαιμονίων μὲν οἱ ψιλοὶ τοὺς ἀσχεύους τῶν ᾿Αχαιῶν 


νικῶσι, χαὶ φεύγουσιν αὐτοῖς ἐπέκειτο ὁ Μαχανίδας, τῇ δὲ φάλαγγι ὃ 


Φιλοποίμην τῶν πεζῶν τρέπεται τῶν Λαχεδαιμιονίων τοὺς ὁπλίτας καὶ ἀνα- 


χωροῦντι ἀπὸ 


D » 


7 ^ 5 , 
δαιμονίοις δὲ ἡτυχηχόσι 


εὐτυχία, γεγονόσιν ἐλευϑέροις ἀπὸ τοῦ τυράννου. 


τῆς διώξεως Μαχανίδα συντυχὼν ἀποχτίννυσιν αὐτόν. 


Λαχε- 


* * 


τὴ μάχῃ περιεγεγόνει μείζων Y, κατὰ τὸ πταΐϊσμια 


5 μετὰ δὲ οὐ πολὺ 8 


ἀγόντων Νέμεια ᾿Αργείων ἔτυχε μὲν τῶν χιϑαρῳδῶν τῷ ἀγῶνι ὁ Φιλοποίμην 


παρών᾽ [Πυλάδου δὲ Μεγαλοπολίτου μὲν ἀνδρὸς γένος, χιϑαρῳδοῦ δὲ τῶν 


ἐφ᾽ αὑτοῦ δοχιμωτάτου xoi ἀνηρημένου ΠΠυϑυκὴν νίκην, τότε ἄδοντος Τιμοδϑέου 


νόμον τοῦ Μιλησίου, Πέρσας, xoà χαταρξοαμιένου τὴς δῆς 


ΚΚιλεινὸν ἔλευϑερίας τεύχων μέγαν “Ελλάδι κόσμον, 


ἀπεῖδεν ἐς τὸν Φιλοποίμενα τὸ “λληνικὸν xoi ἐπεσημήναντο τῷ χρότῳ 


φέρειν ἐς ἐχεῖνον τὸ ἄσμα. 


τοιοῦτο ἐς Θεμιστοχλέα ἄλλο ἐν ᾿Ολυμπία 


πυνϑάνομιαι συμβῆναι χαὶ γὰρ Θεμιστοχλέους ἐς τιμὴν ἐπανέστη τὸ ἐν 


᾿Ολυμπία ϑέατρον. 4. Φίλιππος δὲ 6 Δημητρίου Μακεδόνων βασιλεύς, ὃς 4 


90 χαὶ Ἄρατον φαρμάχῳω τὸν Σικυώνιον ἀπέχτεινεν, ἀπέστειλεν ἄνδρας ἐς 
φ ρ [ ? 


τ 


9] 


Μεγάλην πόλιν φονεῦσαί σφισι Φιλοποίμενα ἐντειλάμενος ἁμαρτὼν δὲ ἀνὰ 


τὴν Ἑλλάδα ἐμισήϑη πᾶσαν. 


Θηβαῖοι δὲ κεχρατηχότες μάχῃ Μεγαρέας χαὶ 


Ὑ es es , 5 7, » " es Z ^ 
ἤδη τοῦ Μεγαρικοῦ τείχους ἐπιβαίνοντες, ἀπάτῃ τῶν Μεγαρέων μετελϑόντων 


αὐτούς, ὡς ἥχοι Φιλοποίμην σφίσιν ἐς τὴν πόλιν, ἐς τοσοῦτο εὐλαβείας 


προῆλθον ὡς οἴχαδε ἀποχωρῆσαι χαταλιπόντες ἄπρακτον τοῦ πολέμου τὸ 
θη 


ἔργον. D. ἐν δὲ Λαχεδαίμονι αὖϑις ἐπανέστη τύραννος Νάβις, ὃς [Πελο- 


7 , ΄ . ΄ Ν ^ 
ποννησίων πρώτοις ἐπέϑετο Μεσσηνίοις ἐπελθὼν δέ σφισιν £v νυχτὶ xoi 


ΡῈ * 7 o3 * ΡῈ ^ y 
οὐδαμῶς τὴν ἔφοδον ἔλπίζουσιν εἴλε μὲν πλὴν τῆς ἀχροπόλεως τὸ ἄστυ, 


ϑυραιοὺς Pa La. 1. περιτίϑεσδαι Cor., placet. 
- ἀργολικαὶς Pac, ἀργολικὰς cett. codd. 
2. Λακεδαίμονι —— πρὸς Pa in marg. 4. 
μὲν περὶ τοῦ Va Lb Pc Fa. — γενομένης Vb. 
9. ἀσχαίυς AXKFCM Lb Pc Fa Vb, 
ἀσχίους Va, σχαιοὺς coni. F, ,veteranos" 
Am., &oxeóoug Sylb. Palm. Ms. LaPa. 8. 
ὑπὸ τῆς Va. — ἀποχτείννυσιν AXKFC 
Lab Pac Fa, ἀποχτείνυσιν Vb M, ἀποχτείνουσιν 
Va, ἀποκτίννυσιν cum S edd. cett. 9. ἢ 
DaEab. Gor, 5 B. et.seqq.;: ἡ cett, ;6odd. 


edd. 12. δὴ ante τῶν pro δὲ La. 13. 
ἑαυτοῦ Pa. — δοκιμωτάτων edd. ante Smai. 
codd., em. Sylb. Cor. Pors. --- τότε δὲ 


codd. (praeter Va) edd. ante SW, om. δὲ 
cett, Va. 15. τεύχω apud Plut. Philop. 11. 
17. ἐς om. Lb. --- Οτοιοῦτον D Vb (v ex- 
18. τῶν ἐν Va. 20. Σικυώνιον ----- 
σφισι om. Va. 24. τοσοῦτο Β SchSp cum 
Pc Fa La, τοσοῦτον cett. | 26. νάβισσος 
(ναβισσὸς Pc) πελ. LaPc, váficoc Fa. 27. 
μεσσήνιος Va M. — év Pa om. 38. πρὶν 


punct). 


10 δόξης ἔτι ἐς πλέον 


100 ΑΡΚΑΔΙΚΑ. 


ἀφικομένου δὲ ἐς τὴν ὑστεραίαν στρατιὰ Φιλοποίμενος ἐξέπεσεν ὑπόσπονδος 


&x. Μεσσήνης- 
, 


Φιλοποίμην δέ, ὡς ἐξῆχέν οἱ στρατηγοῦντι ὃ χρόνος xo ἄρχειν ἄλλοι 
τῶν ᾿Αχαιῶν ἥρηντο, αὖϑις ἐς Κρήτην διέβη xoi ἐπεκούρησε Γορτυνίοις 


΄ ΄ ͵΄ ὯΔ “Ὁ ^ B , ^» E) ΄ 
xoÀéue πιεζομένοις. ποιουμένων δὲ ἐν ὀργῇ διὰ τὴν ἀποδημίαν τῶν Αρχά- ὃ 


δων αὐτόν, ἐπάνεισί τε ἐκ Κρήτης καὶ Ῥωμαίους πόλεμον χατελάμβανεν 


5 


τ ἐπανῃηρημένους πρὸς Νάβιν. παρε 


» ^ 


σχευαχσμένων δὲ ἐπὶ Νάβιν ναυτικὸν 


P € , [4 , 
τῶν Ῥωμαίων, ὃ Φιλοποίμην ὑπὸ mp 


ἱ 


οϑυμίας μεϑέξειν ἔμελλε τοῦ ἀγῶνος, 
ἅτε δὲ ἐς ἅπαν ἀπείρως ϑαλάσσης ἔχων τριήρους ἔλαϑεν ἐπιβὰς ῥεούσης, 
ἄλλο 


τῇ ᾿Αρχάδων ἀμαϑία. τῇ ἐς ϑάλασσαν. 


ὥστε χαὶ ἐσῆλθε “Ρωμαίους καὶ τὸ συμμαχικὸν υνήμη τῶν ἐπῶν ὧν l0 


ἐν χαταλόγω πεποίηχεν “Ουηρος ἐπὶ 
T ι ων Ἢ (12 t ij 45 [1^ 


8 ἡμέραις OE ὕστερον τῆς ναυμαχίας οὐ πολλοῖς Φιλοποίμην xoc ὃ σὺν αὐτῷ 


λόχος φυλάξαντες νύχτα ἀσέληνον τὸ στρατόπεδον τῶν Λαχεδαιμιονίων χατεμπι- 


πρᾶσιν ἐν Γυϑίῳ. ἐνταῦϑα ἀπέλαβεν ἐν δυσχωρίαις Νάβις Φιλοποίμενά τε 


, * ^ e ^ Ὗ LI “ὦ ᾽ , Ὕ . 
αὐτὸν χαὶ ὅσοι περὶ αὐτὸν τῶν Αρχάδων ἧσαν 


, 


τὰ ἐς πόλεμον, ἀριϑμὸν δὲ οὐ πολλοί. Φιλοποίμην δὲ τὴν τάξιν, ἣν 


τεταγμένους ἀπῆγεν ὀπίσω, ταύτην ὑπαλλάξας τὰ μάλιστα ἰσχυρὰ τῶν 


χωρίων πρὸς αὑτοῦ xo οὐ πρὸς τῶν πολεμίων ἐποίησεν εἶναι χρατήσας δὲ 


, (2 


τῇ μάχῃ Νάβιν xoà τῶν Λαχεδαιμονίων ἐν τῇ νυχτὶ καταφονεύσας πολλούς, 


"ü 


^ 


παρα 


ἴς Ἕλλησιν ἤρϑη. μετὰ δὲ ταῦτα Νάβις piv 20 


ἐς εἰρημένον χρόνον σπονδὰς a Ρωμαίων εὑράμενος τελευτᾷ, πρὶν T, οἵ τοῦ 


M hi yw ς Ν 


πολέμου τὰς ἀνοχὰς ἐξήκειν, ἀνδρὸς Καλυδωνίου χατὰ δὴ συμμαχίας 
πρόφασιν ἥχοντος, πολεμίου δὲ τῷ ἔργῳ xxi ἐπ᾿ αὐτὸ ἐσταλμένου τοῦτο 
ὑπὸ τῶν Αἰτωλῶν. 

Ll. Φιλοποίμην δὲ ὑπὸ τὸν καιρὸν ἐσπεσὼν τοῦτον ἐς τὴν Σπάρτην 25 


ἠνάγχασεν ἐς τὸ ᾿Αχαϊκὸν Λαχεδαιμονίους συντελέσαι. μετὰ δὲ οὐ πολὺν 


χρόνον Τίτος μὲν Ρωμαίων τῶν περὶ τὴν “Ελλάδα ἡγεμὼν xoci Διοφάνης ὃ 


Διαίου Μεγαλοπολίτης, ἄρχειν ἐν τῷ τότε ἡρημένος τῶν ᾿Αχαιῶν, ἤλαυνον 


M VaRFaPce, Γυϑείῳ D praef. XIII. — 
δυσχερίαις Vab M, Pa δυσχωρίαις, ε sup. ὦ 
a correct. insertum, 1. ὅσον Lb. 18. 
αὐτοῦ edd. ante B. 20. δὲ om. Va. 21. 
— οἵ om, Pc. 22. χατὰ δὴ 


pro πλὴν Vb. 1. ἀφιχόμενον Pc Fa Lab. 
5. πιεζουμένοις Pc La Vn. 6. αὐτῶν Pc Fa 
Vab Lb. — τε ἐς χρήτην Lb. — Pa trai. 
κατελάμβανεν post vápw. 7. 
Pa. 9. διαρρεούσης Herw. cl. 


ναυτικῶ La 


Luc. Dial. | εὑρόμενος D. 


ἦσαν δὲ ἄλλως μὲν ἀγαϑοὶ 15 


Mort. 10,1. δωμαίοις (Lb) xxi τῷ | codd. Sp, κατὰ μὲν edd. ante SW, xavà 
ἄλλῳ συμμαχικῷ Pa. — Οὧν ἐν Pa, cett, μὲν δὴ SW D Sch, placet. 28. αὐτῷ MLb 
codd. ὡς ἐν. 11. συμμαχία M Va R (hic | Vb PcFa, αὐτὸ p. corr. Va. — ἐπεσταλ- 
corr. ad marg. ἀμαϑία). 14. ἐν om. Pc Fa | μένον Va. 34. τῶν om. Va. 


VaM Lb, (τὸ) év? Sch praef. — Tuo 


25. τὴν om. Va. 26. ἀχαϊκὸν Pa Lb. 
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X bi 


5 / l4 / 7d e 

ἐπὶ τὴν Λαχεδαίμονα, ἐπενεγκόντες αἰτίαν Λαχεδαιμιονίοις βουλεύειν σφᾶς 
" τὶ E 7 . , ; e ΄ , 

νεώτερα ἐς Ῥωμιαίους᾽ Φιλοποίμην δέ, καίπερ ἐν τῷ παρόντι ἰδιώτης ὦν, 


e| P σ 2 eS PA USER CN ’, ΄ὕ ^ , 
ἀπέχλεισεν ὅμως ἐπιοῦσιν αὐτοῖς (τὰς) πύλας. Λακεδαιμόνιοι δὲ τούτων «£2 


Ἂς 


ἕνεκα xol ὧν ἐς ἀμφοτέρους τοὺς τυράννους ἐτόλμησεν, ἐδίδοσαν οἶκον αὐτῷ 
5 τὸν Νάβιδος ἐς πλέον ἣ ταλάντων ἑχατόν᾽ ὃ δὲ ὑπερεφρόνησέ τε τῶν 
χρημάτων, xoi ἐκέλευε τοὺς Λακεδαιμιοονίους ϑεραπεύειν δόσεσιν Xv" αὑτοῦ 
τοὺς ἐν τῷ συλλόγῳ τῶν ᾿Αχαιῶν πιϑανοὺς τῷ πλήϑει, ταῦτα δὲ ἐς Τιμόλαον 
αὐτῷ λέγουσιν ὑποσημαίνεσϑιαι. ἀπεδείχϑη δὲ xoi αὖϑις ᾿Αχαιῶν στρατη- 


γῆσαι. Λαχεδαιμονίων δὲ τηνικαῦτα ἐς ἔμφυλον προηγμένων στάσιν, τρια- 3 


10xocíouc μὲν τῆς στάσεως μάλιστα αἰτίους ἐξέβαλεν ἐκ Πελοποννήσου wo 


Εϊλώτων τε ἀπέδοτο 
3 , 
ἐφήβοις 

2) * 2 


P4 Ν Ὁ 9 hd D 
ἐφήβοις δὲ τοῖς Αχαιῶν χατὰ ταὐτὰ ἀσκεῖσθαι. 


ὅσον τρισχιλίους, τείχη δὲ περιεῖλε τὴς Σπάρτης; 

προεῖπε μὴ τὰ ἐκ τῶν νόμων τῶν Λυχούργου μελετᾶν, 

xoi τοῖς μὲν ὕστερον 
ἀποδώσειν ἔμελλον Ρωμαῖοι παιδείαν τὴν ἐπιχώριον᾽ ᾿Αντίοχον δὲ ἀπόγονον 4 

15 Σελεύχου τοῦ ὀνομασϑέντος Νικάτορος xo Σύρων τὴν σὺν αὐτῷ στρατιὰν 
Μανίου xoi Ρωμαίων ἐν Θερμοπύλαις νικησάντων καὶ ᾿Αρισταίνου τοῖς 
᾿Αχαιοὶς τοῦ Μεγαλοπολίτου παραινοῦντος ἐπαινεῖν τὰ “Ρωμαίοις ἀρέσκοντα 
ἐπὶ παντὶ μηδὲ ἀνθίστασϑαί σφισιν ὑπὲρ μηδενός, ὃ Φιλοποίμην ἀπεῖδεν ἐς 
τὸν ᾿Αρίσταινον σὺν ὀργὴ χαὶ αὐτὸν τὴ ᾿λλάδι ἔφη τὴν πεπρωμένην ἐπιτα- 

20 χύνειν᾽ Λακεδαιμονίων δὲ τοὺς φεύγοντας Μανίου καταδέξασθαι ϑέλοντος, 
τῷ μὲν ἀντέπραξεν ἐς τὸ βούλευμα, ἐκείνου δὲ ἀπελθόντος, τότε ἤδη 
χατελϑεῖν τοὺς φυγάδας ἐφίησιν ἐς Σπάρτην. 


2. Ἔμελλε δ᾽ ἄρα ὑπεροψίας δίχη περιήξειν xoà Φιλοποίμενα. ὡς γὰρ ὅ 


3. πὰς Cor. edd. inde a B, om. codd. edd. 
cett, — δὲ Pc edd. inde a B, coni. S, «e 
codd. edd. — 5. ἐς 
πλέον ἢ τάλαντα (ταλάντω Lb), codd. edd., 


y , 
ἔς ve πλέον ἢ τάλαντα Pors, xol ἐς πλέον 


cett. τε om. Va. 


καὶ τάλαντα C, πλέον ἢ ταλάντων, deleto 
ἐς, coni. SW, cf. Plut. Philop. 18 οἰκίαν 
εἴκοσι καὶ ἑκατὸν ταλάντων. — ὑπέρφρωνές 
La Fa Pc, ὑπέρφρων ἔς Va M R (hic in marg., 
ὑπερεφρόνησε) Lb, ὑπερεφρόνησεν Vb, ὑὕπερ- 
φρονῶν τῶν yp. Seemann 1.1. Y. 6. δόσεσιν 
Pa edd., δόσεων cett. codd. ἢ. τῶν &| — 
πιϑανοὺς edd. ante C codd. praeter La, 


τοὺς ἐν ——  πιδανοὺς La Sylb. cett. edd. 
praeter. SW, qui scr. τὸν ἐν —— πιϑανὸν. 


— τῷ. 'Ay: coni. SW. 8. στρατηγὸς edd. 
ante BPa Vb. 9. ἐμφύλιον Pa. 41. τε 


delet Sp suadente Schmitt (Philol. XI 479), 
qui post ὅσον inseri vult τι, Seemann 1. 1. 
99 τείχη, δὲ περιεῖλε τῆς Xm. post ἐξέ- 
βαλεν ἐκ ΠΙελ. collocat, fort. τε post ὅσον 
traiciendum est. -- τείχει A Vab M Pc Fa. 
13. ταῦτα Lab Pac Fa. 415. νυκάνορος Vab 
La Palm. Ms., νικάνωρος Pa. 16. Μανιλίου 
AXK Am., sic et infra, μαννίου Pa, hic et 
infra. — post Θερμοπύλαις scrib. νυκησάντων 
edd. om. codd., νικήσαντος est in Pa, 
Sch plura excidisse censet cl. Plut. Philop. 
17. 18. ὃ Φιλοπ. —— ἔφη om. Va M. 19. 
ἀρισταίνετον Lb. 21. τῷ μὲν —— ἀπελ- 
ϑόντος om. Va M. 38. δὲ ἄρα Lab Pac 
Fa. — male Kays. Jb. f. Ph. 1854, 431 
ante Q0. intrudere vult ἐς, cf. I 9,3. 
44,8. IV 17,4, 5. VI 182. VIII 533. 
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ὄγδοον ἀπεδείχϑη τότε ἡγεμών, ἀνδρὶ οὐ τῶν ἀδόξων 
πολεμίων αὐτόν. ἦν γὰρ τηκχαῦτα 
ἔγχλημα, Λυχόρταν σὺν τῇ στρατιᾶ ὁ Φιλοποίμην 
ἀποστέλλει δῃώσοντα τῶν Μεσσηνίων τὴν χώραν᾽ αὐτὸς δὲ τρίτη μάλιστα 
ὕστερον ἡμέρα, πυρετῷ τε ἐχόμενος πολλῷ καὶ πρόσω βεβιωχὼς ἑβδομήχοντα δ 
ἐτῶν, ὅμως ἠπείγετο μετασχεῖν Λυκόρτα τοῦ ἔργου" ἱππέας δὲ καὶ πελταστὰς 
6 ἦγεν 8. Λυκόρτας μὲν δὴ καὶ 6 σὺν αὐτῷ στρατὸς 
ἀνέστρεφεν ἤδη τηνικαῦτα ἐς τὴν οἰκείαν, οὔτε ἐργασάμενοι μέγα Μεσσηνίους 
οὐδὲν οὔτε αὐτοὶ παϑόντες᾽ Φιλοποίμενα δέ, ἐβλήϑη γὰρ ἐν τῇ μάχῃ τὴν 
χεφαλὴν καὶ ἀπέπεσεν ἀπὸ τοῦ ἵππου, ζῶντα ἐς Μεσσήνην ἄγουσιν αὐτόν. 10 
συνελθόντων δὲ αὐτίχα ἐς ἐχχλησίαν, διάφοροι παρὰ πολὺ καὶ o) πάντων 
Δεινοχράτης δὲ χαὶ ὅσοι τῶν Μεσσηνίων 
ἦσαν δυνατοὶ χρήμασι, παρεχελεύοντο ἀποχτεῖναι Φιλοποίμενα᾽ οἱ δὲ τοῦ 
δήμου περιποιῆσαι τὰ μάλιστα εἶχον σπουδήν, ἔλεοῦντες χαὶ παντὸς τοῦ 
Ἑλληνικοῦ πατέρα ὀνομάζοντες. Δεινοχράτης δὲ χαὶ ἀχόντων Μεσσηνίων 15 
8 ἔμελλεν ἄρα Φιλοποίμενα ἀναιρήσειν ἐσπέμψας φάρμαχον. ΛΑυχόρτας δὲ 
μετ᾽ οὐ πολὺ ἀϑροίσας ἔχ τε ᾿Αρχαδίας καὶ παρ᾽ ᾿Αχαιῶν δύναμιν ἐστρά- 


δὴ τῶν ᾿Αχαιῶν 


ὠνείδισεν ἁλῶναι ζῶντα ὑπὸ τῶν 


, 3 E 
ic Μεσσηνίους Αχαιοῖς 


[/ ξω»» 
ὅσον ἕξήκοντα. 


7 χατὰ ταὐτὰ ἐγίνοντο αἱ γνῶμαι. 


τεύσεν ἐπὶ Μεσσήνην, χαὶ ὁ δῆμος αὐτίχα ὁ τῶν Μεσσηνίων προσεχώρησε 
τοῖς ᾿Αρχάσι, καὶ οἱ Φιλοποίμενι αἰτίαν ϑανάτου παρασχόντες ἁλόντες πλὴν 
Δεινοκράτους ὑπέσχον τιμωρίαν οἱ ἄλλοι, Δεινοχράτης δὲ ἀφίησιν αὐτοχειρία 30 
τὴν ψυχήν. κατάγουσι δὲ xai ἐς Μεγάλην πόλιν τοῦ Φιλοποίμενος τὰ ὀστᾶ 
οἱ ᾿Αρκάδες. 


LIL Καὶ ἤδη τὸ μετὰ τοῦτο ἐς ἀνδρῶν ἀγαθῶν φορὰν ἔληξεν jd 
Ἑλλάς. 2, Μιλτιάδης μὲν γὰρ ὁ Κίμωνος τούς τε ἐς Μαραϑῶνα ἀποβάντας 


τῶν βαρβάρων κρατήσας μάχῃ καὶ τοῦ πρόσω τὸν Μῆδον ἐπισχὼν στόλον 95 


1. ἐνδόξων Va. xai coni. Madv, Adv. I 707, probat Frazer, 
πλέον τι ἢ codd. edd. 16. ἔμελλέ τε ἄρα 
codd. praeter Pa edd. ante B, qui πε: τε, 
ἔμελλεν ἄρα cett. edd. Pa. 17. παρ᾽ Va 
Lab Pac Fa Sp, παρὰ cett. 18. cdi 
VabLb. 19. οἱ om. edd. ante B codd. 


praeter La Pa. 21. xai om. Pa. 


3. Pa trai. αὐτὸν post 
ζῶντα. 38, λυχόρτου Pc. 4. δτώσαντα Lb 
Vb, δὴ ὡς ὄντα Pc. 6. ὁμοίως ΜΆ, hic 
ad marg. ὅμως, — πέλτας AXKFS Vab 
MLb, πελταστὰς cett. codd. edd. & 
ἀνέστρεφον edd., v. comm. — οἰκίαν codd. 
edd, ante B, S coni, οἰχείαν, est in Fb, 
rec, cett, edd. 9. φιλοποίμην Va M Lb (φιλο- 
ποίμεν M), φιλοποίμενι δὲ Pc. — ἐβλήϑην Vb 


sine γὰρ, quod om. etiam Pa VaM Lb. 10. 
ζῶντά τε Pa, mox xai συνελθόντων αὐτίχα, 
καὶ punctulis infra positis del. et δὲ sup. 
lin. addit. 12. ai om. Vb. — pro δὲ B 
,IeCctius μὲν aut μέν γε", scripsit μὲν Sp, 
δὲ est particula explicativa, 14. ἐλεοῦντες 


| 


9sq. probat Frazer, rec. Sp, 
μηδονῶν La, τὸν πρὸς τῶν 
K et sic habet Pa, τὸν πρὸς 
edd. ante B codd. (δῆμον M Va R Lb), 
τὸν πρῶτον Μήδων coni. 


τοῦ Μήδου B, τὸν Μήδων SW Sch, 


VIII 51,5—52,5. ang 


ἐγένετο εὐεργέτης πρῶτος χοινὴ τῆς “Ελλάδος, Φιλοποίμην δὲ 6 Κραύγιδος 
ἔσχατος. οἱ δὲ πρότερον Μιλτιάδου λαμπρὰ ἔργα ἀποδειξάμενοι, Κόδρος τε ὃ 
Μελάνϑου χαὶ ὃ EC midi xoi ᾿Αριστομένης 6 Μεσσήνιος καὶ εἰ δή 


i 


τις ἄλλος, πατρίδας ἕχαστοι τὰς αὑτῶν χαὶ οὐκ ἀϑρόαν φαίνονται τὴν Ελλάδα 


ὠφελήσαντες. Μιλτιάδου δὲ ὕστερον Λεωνίδας 6 ᾿Αναξανδρίδου καὶ Θεμιστο- 3 


σι 


χλῆς 6 Νεοχλέους ἀπώσαντο ἐχ τῆς “Ελλάδος Ξέρξην, ὃ μὲν ταῖς ναυμαχίαις 


ἀμφοτέραις, Λεωνίδας δὲ ἀγῶνι τῷ ἐν Θερμοπύλαις. ᾿Αριστείδην δὲ τὸν 


Λυσιμάχου xo Παυσανίαν τὸν Κλεομβρότου [[λαταιᾶσιν ἡγησαμένους, τὸν 
μὲν τὰ ὕστερον ἀφείλετο ἀδικήματα εὐεργέτην μιὴ ὀνομασϑῆναι τῆς “Ελλάδος, 
ο᾿Αριστείδην δέ, ὅτι ἔταξε φόρους τοῖς τὰς νήσους ἔχουσιν “λλησι᾿ πρὸ 
᾿Αριστείδου δὲ ἦν ἅπαν τὸ Ἑλληνικὸν ἀτελὲς φόρων. Ξάνθιππος δὲ ὃ8 
᾿Αρίφρονος xxi Κίμων, ὃ μὲν ὁμοῦ Λεωτυχίδῃ τῷ βασιλεύοντι ἐν Σπάρτῃ 
τὸ Μήδων ναυτιχὸν ἔφϑειρεν ἐν Μυχάλῃ, Κίμωνι δὲ πολλὰ χαὶ ἄξια ζήλου 
χατειργασμένα ἐστὶν ὑπὲρ τῶν “Ελλήνων. τοὺς δὲ ἐπὶ τοῦ Πελοποννησιακοῦ 
15 πρὸς ᾿Αϑηναίους πολέμου, xoci μάλιστα αὐτῶν τοὺς εὐδοχιμήσαντας, φαίη 
τις ἂν αὐτόχειρας xoà ὅτι ἐγγύτατα κχαταποντιστὰς εἶναι σφᾶς τῆς 


Ἑλλάδος. χεχαχωμένον δὲ ἤδη τὸ Ελληνικὸν Κόνων 6 Τιμοθέου καὶ 4 
ς με 100) Ἢ 


Ἐπαμεινώνδας ἀνεχτήσατο ὃ []ολύμνιδος, ὃ μὲν ἐκ τῶν νήσων xo 
ὅσα ἐγγυτάτω ϑαλάσσης, ᾿Επαμεινώνδας δὲ Ex τῶν πόλεων τῶν ἀπὸ 
20 ϑαλάσσης ἄνω Λαχεδαιμονίων τὰς φρουρὰς χαὶ ἁρμοστὰς ἐχβαλόντες 
χαὶ δεχαδαρχίας καταπαύσαντες᾽ ᾿Επαμεινώνδας δὲ καὶ πόλεσιν οὐχ ἀφαινέσι, 
Μεσσήνῃ καὶ Μεγάλη πόλει τῇ ᾿Αρκάδων, λογιμωτέραν τὴν “Ἑλλάδα ἐποίησεν. 
εἶναι δὲ ἁπάντων Ἑλλήνων χαὶ Λεωσθένην τίϑεμαι καὶ "Apavov sóspyévac' 5 


ὃ μέν γε τὸ Ἑλλήνων μισϑοφοριχὸν τὸ ἐν Πέρσαις περὶ πέντε που μυριάδας 


19 huc irrepserit. — ποντιστὰς Vab M. edd. 
ante C, χαταποντιστὰς Sylb. cett, edd. codd. 
18. ἀνεχτήσατο —— Ἔπαμ. om. Va M, &ve- 
χτήσαντο C Smai. Pd. 30. Λακεδαιμονίων 
om. AXK Vb. — τὰς φρουρὰς —— xa vom. 
Ἔπαμ. bis habet La, in fine codicis an- 
tiquioris, ubi expunctum, et in principio 
codicis recentioris. — ἐχβαλλόντες Fa Vab, 
Va M, ἡγησαμένους PaLa Buttm. edd. cett. | La antiq. ἐκβαλόντες recent., ἐχβάλλοντες 


τῶν Μήδων D. 1. δὲ ante ὃ om. Vab 
9. ἀφεῖλε τὰ ἀδ᾽. codd. praeter Pa (ὑφεῖλε | Pc. 21. δεχαρχίας edd. ante B M Vab La 


MLbFaPc. 3. ἤδη τις Pc. 4. ἀδρόως 
Va, ἀϑρόον edd. ante B Vb Lb M (hic ὡς 
sup. ov). ἀϑρόαν cett. edd. codd. — φαί- 
νονται scripsi, probat Sch Jb. f. Ph. 1876, 
396, φανοῦνται edd, codd. 5. ἀναξανδρίδου 
Pa, ἀναξανδρίδους cett. codd. 8. ἡγησα- 
μένου A X K Fa Pc Vb Lb, ἡγησάμενον FC S 


Vb, à sup. ὃ) edd. ante B, emend. Pa S. | recent, 8exaSapyíag cett. edd. Pc Fa Lb La 
C. Schaefer. 11. ἅπαν om. Pa. 14. Πελο- | antiq., in Pa δα punctulis infra scriptis del. 
ποννησίων coni. Sch, cf. 1 8,4. 40,4. III 7,11. | 23. τιϑέναι AX Καὶ codd., τίδεμαι emend. 
9.2. VIII 41,9. IV 6,1 πόλεμος Πελοποννήσιος. | Sylb., τιϑείην àv coni. Sch. 24. γε om. 
16. pro ὅτι ἐγγύτατα Sylb. coni. οἱονεὶ, | S M Va. — xai ἐν codd. (om. PaLa καὶ) 
fieri autem posse addit, ut ὅτι &yy. ex versu | edd. ante B, «à ἐν edd. inde a B, τὸ ἐν. 
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ἐπὶ ϑάλασσαν καταβάντας ναυσὶν ἐς τὴν ᾿Ελλάδα ἀνέσωσε χαὶ ἄκοντος 
᾿Αλεξάνδρου" τὰ δὲ ἐς Ἄρατον ἐδήλωσεν ἤδη μοι τοῦ λόγου τὰ ἐς 


Σικυωνίους. 


6 J. Τὸ δὲ ἐπίγραμμά ἔστιν ἐπὶ τῷ Φιλοποίμενι τὸ ἐν Τεγέα᾽ 
Τοῦδ᾽ ἀρετὰ καὶ δόξα καϑ' Ελλάδα, πολλὰ μὲν ἀλκαῖς, 
πολλὰ δὲ xoà βουλαῖς ἔργα πονησαμένου, 
᾿Αρχκάδος αἰχμιητᾶ Φιλοποίμενος, ᾧ μέγα κῦδος 
ἕσπετ᾽ ἐνὶ πτολέμῳ δούρατος ἀγεμόνι. 
μανύξι δὲ τρόπαια τετυγμένα δισσὰ τυράννων 
αὐξομέναν δ᾽ ἄρατο δουλοσύναν. 
ὧν ἕνεχεν Τ᾿ εγέα μεγαλόφρονα Κραύγιδος υἱόν 
στᾶσεν ἀμωμήτου χράντορ᾽ ἔλευθερίας. 
τοῦτο μὲν δὴ ἐνταῦθά ἐστιν ἐπίγραμμα. 
Τῷ δὲ ᾿Απόλλωνι οἱ Τεγεᾶται τῷ 'Aqout τὰ ἀγάλματα ἐπ᾽ 
᾿Απόλλωνα καὶ Ἄρτεμιν ἐπὶ πᾶσαν γέγουσι 15 


Σπάρστας᾽ 
.* " ν E 


LIT. 
αἰτία φασὶν ἱδρύσασθαι τοιᾶδε. 


χώραν τιμωρεῖσθαι τῶν τότε ἀνδρώπων ὅσοι Λητοῦς, ἡνίκα εἶχεν ἐν τῇ 
γαστρί, πλανωμένης καὶ ἀνιχομένης ἐς τὴν γῆν ἐχείνην οὐδένα ἐποιήσαντο 


ἢ αὐτῆς λόγον. 


ὡς δὲ ἄρα wx ἐς τὴν Τεγεατῶν ἐἔληλυϑέναι τοὺς ϑεούς, 


ἐνταῦϑα υἱὸν Τεγεάτου Σχέφρον προσελθόντα τῷ ᾿Απόλλωνι ἐν ἀπορρήτῳ , 


διαλέγεσθαι πρὸς αὐτόν᾽ 


Λειμὼν δέ, T» δὲ καὶ ὁ Λειμὼν οὗτος Τεγεάτου 2o 


τῶν παίδων, ὑπονοήσας ἔγχλημα ἔχειν ἐς ἑαυτὸν τὰ ὑπὸ Σχέφρου λεζ' — — 


ὃ μενα, ἀποχτίννυσιν ἐπιδραμὼν τὸν ἃ 


ἀδελφόν. χαὶ Λειμῶνα μὲν τοξευθέντα 


ὑπὸ ᾿Αρτέμιδος περιῆλθεν αὐτίκα d$ Wo τοῦ φόνου Τεγεάτης δὲ καὶ 


Πέρσαις delet Kays. ἂν f. Ph. 1854, 422, | μητον, cf. Preger ad h. Il. 
. καταβάντες codd. Dp τὸ ἐπίγρ. ὃ 


ix Περσῶν coni. Sch. 
praeter Pa Vb, in Men est. χαταβάντας. 
3. ἐδήλωσεν ἤδη SW DSch, ἐδήλωσε δὴ 
codd. edd. cett, cf. I 11,6. Il 23,0. 32,10. 
HI 10,5. IV 31,9, passim, 4. ἐστιν ἐν τῷ 
Pc. — τῷ ἐν Tty. coni. Sch, probat 
Kays. l| 1. 414, rec. Preget, om. τὸ 
La Pa. $85. τοῦ 8 AXLaVb. — dà» 
malit Preger. 7. αἰχματῆ D Preger Pd, 
al(un:X codd. edd. cett. 8, ἔπε Va 
MLb. — πολέμω LaPa. — ἡγεμόνι Lb. 
9. post τυράννων Sch distinguere  ma- 
vult. 10. σπάρτης LaPa. — δ᾽ αὖξα- 
μέναν δ᾽ Va, αὐξανομέναν Pa. 19. στᾶσα 
ἐν Vb, σξασα ἐν Lb, c:üg ἐν Va. — 
ἀμωμύτον χράντορες La, unde Sch ἀμώ- 


13. τούτῳ Pa La. 


| Kays. Z. f. A. 1850, 891 ins. ἐλϑᾶν, Frazer 


malit ἐλδόντας. — τῶν om. Vab M edd. ante 
B. — in τότε latere ἰόντε suspicatur Pors. 17. 
ixsíwov? 18. ἄρα Pa habet in marg. 30, 
διαλέγεσϑψαι. Πρὸς δὲ τὸν A X K, διαλέγεσθαι e 


(ἀπιδόντα) πρὸς τὸν Λειμῶνα ᾿ οὔεοῖκ Aglaoph. —— 
680, «λείπει m" Palm. MS, Λειμῶνα" ἦν δὲ 
codd. (λειμῶνα δὲ ΡᾺ 1.3) AXKF C, Δειμὼν 
δὲ Boeckh edd. cett. — καὶ om. MVab — 
edd, ante B. 21. post ὑπονοήσας inserunt. - 
δὲ AXKFC. 22. ἀποκτείνουσιν Pala, in 


1 
-1 
15. ἐπὶ om. PaLa 16. post χώραν 4 
[ 


, 
0", 
LJ 


15 


VIII 52,553,7. 


Μαῖρα τὸ μὲν 1 
βούσης ἀκαρπίας ἰσχυρᾶς 


ἊΣ 


ἄλλαι τε ἐν τοῦ ᾿Αγυιέως τῇ 


Ὧν. 


5 , t2 , ^ 
Ἀρτέμιδος ἱέρεια διώχει: τινὰ 


Κρήτην, Κύδωνα xx Κατρέα wo 


-» ζ r 3 
ν eY 


Κατρέα ὃς οὐασιν 


» ^ « ^P. [e 
αὐτὸν ἢαδάμανθυν 


e * ^ 
ὡς ἐς τὸ 


Μενέλαον λόγοις 


y 


eT Ῥαδάμανθυν ἐνταῦϑα ἥχειν᾽ Καὶ 


inti Ei μὲν “Ηφαίστου, Ἥφαιστος δὲ εἴη Τάλω; Té&Xov δὲ εἶναι Κρητὸς 


παῖδα. 


γένεσίν “εἰσι ὅ. Τεγεάταις δὲ 


Καρποφόρους, 


edd. cett, 
ἐπιλαμβανούσης La. 
B, om. 
cett. 
cett., 


1. Μαῖρα SD, Μαιρὰ cett. 
5. ὡς PaLa edd. 
F, est in codd. edd. 


ante 
Vb, ὅσοι coni. 
— τοῦ Τεγεάτου Pa La SW D, om. τοῦ 
τεγεᾶται  Vab Pc Fa, — 
τῶν παίδων Pa La. — ἔδει τὸν τόπον codd. 
edd. ante B, ἐλείποντο 
Pors., edd. cett., 
παίδων οἱ ἐλείποντο coni. C. 6. ᾿Αρχήδιον 
codd. edd. ('Agyíàuv AXKFC Smai), 
Κατρέα τε Smin., Κατρέα Berkel, , Cydonem, 
Catreum, Archidium* Amas., Kazpé« sensus 


pro 
em. F, probant S 


rec. ὡς Τεγεάτου τῶν 


flagitat, quamquam unde ᾿Αρχήδιον intrusum 
sit, non video. d» 

m. Pc B. — Κατρέα codd. edd., Κάτρην 
Schwedler Leipz. Stud. IX 283 cum Hero- 
diano, v. Steph. B. s. v. 11. ἥξει Vb Pc Fa, 
ἕξει Lb. 12. ἱΡαδάμανϑυν —— ἐποίησεν om. 
in Pa addidit corr. in marg. — 
edd. ante SW. -—-— Κιναιδὼν edd. 
ὡς om. codd. 13. δ᾽ εἴη Pa La. 


τούτου Pala. τε 


οἰχεῖν codd. 
ante SLa. — 
— τάλον pro 


ἦλθε μάντευμα ἐκ Δελφῶν Σχέφρον ϑρηνεῖν. 


ἅτε αὐτὴ τὸν Λειμῶνα ἣ " Aovepac. 


εἶναι Μίνω, 
"Oy. 70 


πεδίον ἥξοι Μενέλαος 


ιναίϑων δὲ 
oi μὲν On ᾿Ελλύήνων λόγο! Ot ιάφορ 
i i i i 


ἕν ἑχάστης ἱδρυμένον. 


lli 


παραυτίχα ᾿Απόλλωνι χαὶ ᾿Αρτέμιδι ϑύουσιν, ὕστερον δὲ ἐπιλα- 


χαὶ 


ἢ ἑορτῇ δρῶσιν ἐς τιμὴν τοῦ Σχέφρου xoà ἣ τῆς 


2, λέγουσι 4 


ὅσοι Τεγεάτου τῶν παίδων ἐλείποντο, μετοικῆσαι σφᾶς ἑκουσίως ἐς 
l'óp 


uxcOTva. τὰς πόλεις Κυδωνίαν «o Γόρτυνά “τε woi ΚΚάτρην. 


υνα χαὶ ἀπὸ τούτων φασὶν QV0- 


Κρῆτες δὲ 


εχτῶν λόγῳ Κύδωνα μὲν ᾿Αχαχαλλίδος ϑυγατρὸς 


τὸν δὲ [Γόρτυνα Ῥαδα- 


οὐ μέν ἐστιν ἐν ΙΙρωτέως πρὸς ὅ 


D 


Ἠλύσιον, πρότερον δὲ 


ἐν τοῖς ἔπεσιν ἐποίησεν (ὡς) 


οι τὰ πλέονα χαὶ οὐχ ἥκιστα ἐπὶ τοῖς 


τοῦ mE τὰ ἀγάλματα τέσσαρά εἰσιν 6 


ὀνόματα δὲ αἱ φυλαὶ παρέχονται 


3 DJ *. ev ^ 
Αϑαναιᾶτις᾽ χαλοῦνται δὲ ἀπὸ 


ἔα. καὶ Κόρης ναός, ἃς ἐπονομάζουσι Τ 


χοιλουμένης Παφίας᾽ ἱδρύσατο αὐτὴν 


15. 


a 
εν om. 


M Vab. 14. πλείονα Pa La. 
ἐστιν vult S, cf. VIII 31,5. 16. 
M Vab (ἐν Lab, ἐνεκάστης Fa) edd. ante 
B. — ἱδρυμένα edd. ante B, ἱδρυμένον codd. 
edd. cett. — ὄνομα F C. 417. κλεῶτις Pa 
La, in marg. Pa «p addit., ἀρ sup. 
ἡλαρεώτις Pc, Κλαριῶτις Schwedler 1. 1, 279. 
— $no9diug La, ᾿Ἱπποδοίτις edd. ante B 
Vb Lb, ἱπποϑδοίτις PcFaM, ὦ sup. ( M, 
ἱπποδοῶτις Va, “᾿Ἱπποϑδοῖτις cett. edd. Pa. 
— "Απολλωνεάτις edd. ante B Lb Fa, ἀπολλω- 
νέτις Pc, ᾿Απολλωνεᾶτις B SW D Pa Va, 
᾿Απολλωνιδίτις La Vb (hic paroxyt.) Sch Sp. 
— ^ASewcRue; PaLa edd. inde a. B, 'Aba- 
γεάτις cett. edd. Vb Lb et sine accentu Pc, 
᾿Αϑαναιάτις Ag, ᾿Αϑηναιάτις Fa, om, Va, 
᾿Αϑαναιᾶτις Foucart Schwedler 1. l. 19. 
Kepuóovog A X KF C. codd., Κερχύονος 


τάλων 


τ La, 


SBSW, Κερχυόνος cett. 920. ἔτι δὲ La. 
— χορ post,.Gb.om; Map, 21. αὐτὴν, 5i 
ἐδήλωσα om. Pa, add. cor. in marg. 
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Λαοδίκη, γεγονυῖα μέν, ὡς καὶ πρότερον ἐδήλωσα, ἀπὸ ᾿Αγαπήνορος ὃς ἐς 
Τροίαν ἡγήσατο ᾿Αρκάσιν, οἰκοῦσα δὲ ἐν Πάφῳ. τούτου δέ ἐστιν οὐ πόρρω 
Διονύσου τε ἱερὰ δύο «x Κόρης βωμὸς καὶ ᾿Απόλλωνος ναὸς wo ἄγαλμα 

8 ἐπίχρυσον, Χειρίσοφος ἐποίησε, Κρὴς μὲν γένος, ἡλιχίαν δὲ αὐτοῦ χαὶ τὸν διδά- 
ξαντοαι οὐκ ἴσμεν. ἣ δὲ δίαίτα ἣ ἐν Κνωσῷ :-Δαιδάλῳ παρὰ Μίνῳ συμβᾶσα 5 
ἐπὶ μακρότερον δόξαν τοῖς Κρησὶ καὶ ἐπὶ ξοάνων ποιήσει παρεσχεύασε. 
παρὰ δὲ τῷ ᾿Απόλλωνι ὁ Χειρίσοφος ἕστηχε λίϑου πεποιημένος. 

9 Καλοῦσι δὲ οἱ Τεγεᾶται xai ἑστίαν ᾿Αρκάδων κοινήν. ἐνταῦϑά ἐστιν 
ἄγαλμα ἩἫἩραχλέους᾽ πεποίηται δέ οἱ ἐπὶ τοῦ μηροῦ τραῦμα ἀπὸ τῆς μάχης 
ἣν πρῶτος Ἱπποκόωντος τοῖς παισὶν ἐμαχέσατο. 4. τὸ δὲ χωρίον τὸ 10 
ὑψηλόν, ἐφ᾽ οὗ καὶ οἱ βωμοὶ Τεγεάταις εἰσὶν οἱ πολλοί, καλεῖται μὲν Διὸς 
Κλαρίου, δῆλα δὲ ὡς ἐγένετο ἣ ἐπίκλησις τῷ ϑεῷ τοῦ χλήρου τῶν παίδων 

10 ἕνεκα τῶν ᾿Αρκάδος. ἄγουσι δὲ ἑορτὴν αὐτόϑι Τεγεᾶται κατὰ ἔτος᾽ καί σφισιν 
ἐπιστρατεῦσαι Λαχεδαιμονίους ποτὲ ὑπὸ τὸν καιρὸν τῆς ἑορτῆς λέγουσι, καί, 
νείφειν γὰρ τὸν ϑεόν, τοὺς μὲν ῥιγοῦν καὶ ὄντας ἐν τοῖς ὅπλοις κάμνειν, 15 
αὐτοὶ δὲ ἐχείνων χρύφα πῦρ χαῦσαι, καὶ ὡς οὐκ ἠνωχλοῦντο ὑπὸ τοῦ 
χρυμοῦ, τὰ ὅπλα ἐνδύντες ἐξελθεῖν τε ἐπὶ τοὺς Λαχεδαιμονίους καὶ σχεῖν Ev 
τῷ ἔργῳ πλέον φασίν. D. ἐθεασάμην δὲ x ἄλλα ἐν Τεγέα τοσάδε, 
᾿Αλέου οἰχίαν καὶ ᾿Εχέμου μνῆμα καὶ ἐπειργασμένην ἐν στήλῃ τὴν ᾿Εχέμου 
πρὸς Ὕλλον μάχην. 

Ἔχ Τεγέας δὲ ἰόντι ἐς τὴν Λαχωνιχκὴν ἔστι μὲν βωμὸς ἐν ἀριστερᾷ 
τῆς 6800 Πανός, ἔστι δὲ xoà Λυχαίου Διός᾽ λείπεται δὲ xoà ϑεμέλια ἱερῶν. 
οὗ τοι μὲν δή εἶσιν οἱ βωμοὶ σταδίοις δύο ἀπωτέρω τοῦ τείχους, προελϑόντι 
δὲ ἀπ᾿ αὐτῶν μάλιστά που σταδίους ἑπτὰ {ἱερὸν ᾿Αρτέμιδος ἐπίχλησιν 
Λιμνάτιδος καὶ ἄγαλμά ἐστιν ἐβένου ξύλου᾽ τρόπος δὲ τῆς ἐργασίας ὃ 25 


20 


1l 


11. χρύους Va. — ἐνδοῦντας A X K, ἐνδύντας 
Sylb. F, ἐνδύντες codd. Pors. edd. cett. 18. 
τὸ πλέον Pa La Sp, cf. I 29,9. — xai addid. 
corr. Pa. 19. ἐν στήλῃ scripsi cl. I 44,5, 
probat Frazer, ἐς στήλην edd. codd., στήλῃ 
edd. ante S. 8. Ἑστίαν litera maiuscula | Kays. Z. f. A. 1850, 391. — τὸ ἐχέμου 
edd. ante S, ἔστιν La. 9. οἱ post μηροῦ τὴν πρὸς Pc Fa Vb, τοῦ 'Eyéuou τὴν πρὸς 
colloc, Pc Fa B. 10. πρῶτος AX KF DSch | VaCSB, τὴν Ἐχ. πρὸς Pa La SW D Sch Sp, 
codd,, ,rectius πρῶτον vel πρώτην“, Sylb., | τὴν 'Ey. τὴν πρὸς cett. edd. 20. post πρὸς 
illud rec. SSW, hoc C B Sp, probat Frazer, | om. τὸν Lab FaPc Sp, incl. SW, τὴν pro 


3. Τροίαν Pac Fa La D Sch Sp, Τροίην cett. 
edd. codd. — δὲ ἐν Lab Fa Pac Sch Sp, 
δ᾽ ἐν cett, edd. codd. 4. post Χειρίσοφος 
addunt δὲ PaLa SW D Sch Sp. 8. Κνωσῷ 
Pa La SW D Sch, cett, geminant σ, — Μίνω 


cf. 122,2. 11. ἀφ᾽ οὗ Va M, ἐφ᾽ οὗ Vb, v 
expunct. 12. χαρίου Vb M. 14. τότε codd. 
edd. ante B, emend. B. 15. νίφειν edd. ante B, 
γείφειν codd. edd. cett. 16. πῦρ om. Vb. 


τὸν Vb. 38. εἰσὶ δίβωμοι Pc Fa, oi in Pa 
sup. lin. 24, σταδίοις Pc. — ἑπτὰ σταδίους 
Herw. ad VIII 10,4, ex usu Pausaniae erat 


ἑπτὰ μάλ. ποὺ σταδ., sive σταδ. μάλ. m 


σι 


10 


15 
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5 Ὁ ’ νι ε , / 
Αἰγιναῖος καλούμενος ὑπὸ ᾿ὐλλήνων. τούτου δὲ ὅσον δέχα ἀπωτέρω σταδίοις 
2 ΄͵ , ΄ e / 

Apvépióoc Κναχεάτιδός ἐστι ναοῦ τὰ ἐρείπια. 


LIV. Λαχεδαιμιονίοις δὲ xol Τεγεάταις ὅροι τῆς γῆς ὃ ποταμός ἐστιν 


ὃ ᾿Αλφειός. τούτου τὸ ὕδωρ ἄρχεται μὲν ἐν Φυλάχῃ, κάτεισι δὲ οὐ πόρρω 
τῆς (πη)γῆς καὶ ἄλλο ὕδωρ ἐς αὐτὸν ἀπὸ πηγῶν μεγέϑει μὲν οὐ μεγάλων, 


πλεόνων δὲ ἀριϑμόν᾽ xol διὰ τοῦτο τῷ χωρίῳ Σύμβολα γέγονεν ὄνομα. 


ς , b! 5 ^ ^ ^ ^ ’ / 
2. φαίνεται δὲ ὃ Αλφειὸς παρὰ τοὺς ἄλλους ποταμοὺς φύσιν τινὰ ἴδίαν 2 


, $£ . , ,F ^ * hx , ^ 
παρεχόμενος τοιάνδε ἀφανίζεσϑαί ve γὰρ κατὰ γῆς ἐθέλει πολλάκις καὶ 


αὖϑις ἀναφαίνεσϑιαι. προελϑὼν μέν γε ἐκ Φυλάχης καὶ τῶν καλουμένων 
Συμβόλων ἐς τὸ πεδίον χατέδυ τὸ Ἰξςγεατικόν᾽ ἀνατείλας δὲ ἐν ᾿Ασέα καὶ 
τὸ ῥεῦμα ἀναμίξας τῷ 


Εὐρώτα τὸ δεύτερον ἤδη κάτεισιν ἐς τὴν γῆν᾽ 


ἀνασχὼν δὲ ἔνϑα [Πηγὰς ὀνομάζουσιν οἱ ᾿Αρχάδες, καὶ παρὰ γὴν τε τὴν 8 


Πισαίαν xoà παρὰ ᾿Ολυμπίαν ἐξελθών, ἐχδίδωσιν ὑπὲρ Κυλλήνης, ἐπινείου 
τοῦ Ἠλείων, ἐς τὴν ϑάλασσαν. ἔμελλε δὲ ἄρα μηδὲ ᾿Αδρίας ἐπισχήσειν 


» 


αὐτὸν τοῦ πρόσω᾽ διανηξάμενος δὲ xo τοῦτον, μέγα οὕτω xo βίαιον 
, 3 , c * co / 
πέλαγος, ἐν ᾿Ορτυγία τὴ πρὸ Xupoxoucüv ἐπιδείκνυσιν ᾿Αλφειός ve ὧν xol 
Ν 3 , ^ e 2 , 
πρὸς ᾿Αρέϑουσαν τὸ ὕδωρ ἀναχοινούμενος. 
9. Ἢ δὲ εὐθεῖα (ἢ) ἐπὶ Θυρέαν τε xoà κώμας τὰς ἐν τῇ Θυρεάτιδι 4 
ἐκ Τεγέας παρείχετο ἐς συγγραφὴν ᾿Ορέστου τοῦ ᾿Αγαμέμνονος μνῆμα, χαὶ 


ὑφελέσϑαι (τὸν) Σπαρτ xao 


ἡμᾶς δὲ οὐχέτι πυλῶν ἐντὸς ἐγίνετο ὃ τάφος. 


^ * e , 
κατὰ τὴν ὁδόν. 


τιάτην τὰ ὁδστᾶ αὐτόϑεν οἱ Τεγεᾶται λέγουσι" 


ς 


ῥεῖ δὲ xoi ᾿αράτης ποταμὸς 


διαβάντι δὲ τὸν Γαράτην καὶ προελϑόντι σταδίους δέκα 


Πανός ἐστιν ἱερὸν xoà πρὸς αὐτῷ δρῦς, ἱερὰ καὶ αὕτη τοῦ llavóc. 


4. 'H δὲ͵ ἐς "Apyoc ἐκ Τεγέας 


ἑπτά, S. στ. ἑπτὰ μάλ. 1. τούτους M Lb Pc 
Fa, τούτων edd. AX K F C Vb Pa La, τούτου 
cett. edd. Va. — δὲ Va edd. inde a SW, 
om. cett. — σταδίους PaLaFa. 2. Kva- 
τεάτιδος edd. ante C Vb M, χνεάτιδος Va, 
Κναγεάτιδος Sylb., Κναχεάτιδος cett. codd. 
edd., Κνακιάτιδος Schwedler. 1. 1., om. Fa. 
— ἔστιν (ἐστὶ καὶ PaLa)' Αλεοῦ AX KF C 
codd. (hi ἀλέου et ἀλεοῦ), ἐστι ναοῦ em. S, 
ἔστι» ἐφ᾽ ᾿Αλφειοῦ Sylb., probant Palm. C. 
Leake Morea I 122 C. 

9. τῆς γῆς AXKFC codd. τῆς πηγῆς 
em. Goldhagen. ἢ. ἰδίᾳ SW Va. 8. τε 
om. Va M, 8. ἐϑέλειν A X codd., em. Sylb. 
10. ἐν ᾿Ασέᾳ 
ἐνασέα Pa La, ἐνασαία Pc, 


9. pro ye SW volunt γὰρ. 
edd. inde a F, 


Pausanias III. 


| in Pa ad marg. 


ὀχήματι ἐπιτηδειοτάτη χαὶ τὰ μάλιστά ὃ 


ἐν ᾿Ασαίᾳ A ΧΚ' cett. codd. 11. ἔτι Vab 
M La edd. ante B, ἤδη cett. edd. Pac Fa Lb, 
ἔτι. 18. διεξελϑών coni. 
Sch, cf. IV 31,2. τὴν δὲ "Apt; παρέξεισιν. 
14. ἄλλα pro ἄρα Va. — ἀνδρίας Va, &v- 
δρείας Vb M, ἀδρείας Pc Fa Lb. 15. τοῦτον, 
μέγα οὕτω xoi βίαιον πέλαγος Pa La edd. 
inde a SW, cett. codd. edd. πέλαγος ante 
μέγα collocant, τοῦτο πέλαγος, μέγα KF C, 


τοῦτο τὸ πέλ., μέγα Schaefer ad Gregor. 


Cor. p. 72. S. 16. πρὸς FaPcLa. 18. 
δὲ om. Vb. — ($) ἐπὶ scripsi, idem facit 
Sp. 20. (τὸν) Σπαρτιάτην, om. artic. edd. 


codd., cf, III 8,6. 21. Γαρεάτης et Γαρεάτην 

Sylb. cl 45,1. 24. ὀχήμασιν Cor. Brause 

ut X 32,8, cf. II 15,2, ὀχήματος La; I 44,6. 
8 
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ἔστι δὲ ἐπὶ τῆς ὁδοῦ πρῶτα μὲν ναὸς καὶ ἄγαλμα ᾿Ασχλη- 


πιοῦ᾽ μετὰ δὲ ἐχτραπεῖσιν ἐς ἀριστερὰ ὅσον στάδιον ᾿Απόλλωνος ἐπίχλησιν 
Πυϑίου καταλελυμένον ἐστὶν ἱερὸν καὶ ἐρείπια ἐς ἅπαν. κατὰ δὲ τὴν εὐθεῖαν 
αἵ τε δρῦς εἰσι πολλαὶ καὶ Δήμητρος ἐν τῷ ἄλσει τῶν δρυῶν ναὸς Ev Κορυϑεῦσι 
θ καλουμένης᾽ πλησίον δὲ ἄλλο ἐστὶν ἱερὸν Διονύσου Μύστου. D. τὸ ἀπὸ 5 
τούτου δὲ ἄρχεται τὸ ὄρος τὸ Παρϑένιον᾽ ἐν δὲ αὐτῷ τέμενος δείχνυται 
Τηλέφου, καὶ ἐνταῦθα παῖδα ἐχχείμενόν φασιν αὐτὸν ὑπὸ ἐλάφου τραφῆναι. 
ἀπωτέρω δὲ ὀλίγον Πανός ἐστιν ἱερόν, ἔνϑα Φιλιππίδη φανῆναι τὸν Πᾶνα 
καὶ εἰπεῖν [τὰ] πρὸς αὐτὸν (ἃ) ᾿Αϑηναῖοί τε χαὶ χατὰ ταὐτὰ Τεγεᾶται 


1? λέγουσι. 


παρέχεται δὲ τὸ ΠΙἊαρϑένιον καὶ ἐς λύρας ποίησιν χελώνας ἐπιτη- 10 


δειοτάτας. ἃς οἱ περὶ τὸ ὄρος ἄνθρωποι καὶ αὐτοὶ λαμβάνειν δεδοίχασιν ἀεὶ 
καὶ ξένους οὐ περιορῶσιν αἱροῦντας" ἱερὰς γὰρ σφᾶς εἶναι τοῦ Πανὸς 


ἥγηνται. 


ὑπερβαλόντι δὲ τὴν κορυφὴν τοῦ ὅρους ἔστιν ἐν τοῖς ἤδη γεωρ- 


γουμένοις Τεγεατῶν ὅρος xa ᾿Αργείων κατὰ "ovk; τὰς ἐν τῇ ᾿Αργολίδι. 
Αἵδε μὲν Πελοποννήσου μοῖραι χαὶ πόλοις τε ἐν ταῖς μοίραις χαὶ ἐν Vo 


ἑκάστῃ πόλει τὰ ἀξιολογώτατά ἐστιν ἐς μνήμην. 


II 15,2 Paus. dicit ἀνδράσιν εὐζώνοις, V ὅ,7 
ἀνδρὶ εὐζώνῳ. — xai ante τὰ SW deleri 
malint. 2. ἐς ἀριστερὰν Vab M edd. ante 
D, ἐς ἀριστερὰ cett. edd. codd. (ἀριστερᾷ 
Pc ut saepe). 4. ix Kogubéoum cdd. ante 
S codd. (κορυϑύοις Va, £x κορυϑεοῦς Pa, 
ix χορυνϑεοῦς La), em. Sylb. probante F. 
6. τὸ post ὄρος om. La. ἢ. ἐνταῦθα κεί- 
μενον παῖδα Va, literis suprapositis ordo 
vulg. restituitur, 8. Φειδιππίδη, D, cf. 1 28,4, 
p. 67. 9. τὰ πρὸς αὐτὸν edd. codd. praeter 
PaLa quibuscum omissi và, inserui & cum 
Sch, ἃ πρὸς αὐτὸν Sp, Schubarti voluntate 
male intellecta. — ταῦτα Pc Fa Lb Vb. 11. 


om. ἀεὶ VaMSSW D Sch (αἰεὶ Fa, vam | e 

|o ticis; Mox Ἑλλάδος περιηγήσεως ἀρχαδικῶν 
| πσέλος. ἄρχονται δὲ ᾧδε τὰ βοιωτικά Pc, τέλος 
| τῶν ἀρχαδιχῶν τοῦ ὀγδόου λόγου Fa. 


Lb) 85? 13. ὑπερβάλλοντι edd. ante B 
14. ὅροι A XK, ὄρος Fa M Va La. 
— xab' à ὑσίαι ai ἐν Pala (ai in Pa a 


codd, 


corr. addit.), κατὰ '"Yovi; ai ἐν $$ C, κατὰ " 
ὑσίας αἱ ἐν Pc, rec. edd, inde a B τὰς pro αἱ 
et 'Tovàg scribentes, in cett. codd. haec sunt: 
Lone χαταύσιας ἐν ἀργ. Va Μ(χαταύσια M), ὅρος 
χαὶ ἀγείων (sic) χαϑὰ ὑσιαὶ αἱ ἐν τῇ καταύσιαν 
lv ἀρκολίδι (sic) Vb, ὅρος ἀρείων τς 


αι 
σίασαι (i. e. χαταύσιας) ἐν τῇ ἀργ. Lb, καταύ- 
σιασαι ἐν τῇ ἀργ. Fa; AX K scribunt xa? 
ἃ αἱ ἐν τῇ κατὰ "oa; ἐν ᾽Αργ. F, rec. καὶ 
scripto pro ai, ut voluit Sylb., ὅρος κατὰ 


"Yo; * ἐν CAgy. S mediis inter ὅρος et 


χατὰ inclusis, 16. ἐν ante ἑχάστῃ om La. 
In fine libri ᾿Αϑηναίοις —— Πλαταιέῖς adi- 
ciunt Pac Lab Vb Fa, repetuntur in Boco- 


Anmerkungen zum achten Duehe. 


Das achte Buch des Pausanias ist das vollstándigste und neben den 
Eliaka umfangreichste des ganzen Werkes, wührend Strabo 388f. sieh διὰ 
τὴν τῆς χώρας παντελῆ χάχωσιν ungewüóhnlieh kurz fasst. “Ὁ 'Apxaótxóc λόγος 
wird es genannt IV 29,12 und VIII 44,1, λόγοι οἱ ᾿ ἀρχαδικοί VII 1,4, (τοῦ 
λόγου) τὰ ἐς ᾿Αρχάδας (ἔχοντα) V 15,4. VII 8,6. IX 41,2, ὃ λόγος ὃ ἐς 'Ap- 
χάδας VI 2,4 (mit τὰ πρότερα τοῦ λόγου wird X 31,10 auf VIII 38,11 ver- 
wiesen). 

Arkadika haben geschrieben: 

Araithos aus 'lTegea, vgl. Dion. Hal. Ant. Rom. I 49, ΒΗ G 
IV 318£, Aristippos (mindestens zwei Bücher), vgl. Clem. Al. Strom. I 21 
p. 383 P. Sehol. Theoer. 1,3. Schol. Apoll. Rh. III 1087. Diog. L. III 83. 
F H G IV 327, Architimos, vgl. Plut. Qu. Gr. 300 B. F H 6G IV 317, 
Demaratos, vgl. Plut. Parall. min. c. 16. F HG IV 379, Nikias, vgl. 
Athen. XIII 609 E. F H G IV 463, Hellanikos, vgl. Schol. Apoll. kh. 
I 162, Aristoteles, vgl. Harpoer. s. μύριοι ἐν Μεγάλῃ πόλει (᾿ Αριστοτέλης »ἐν 
τῇ χοινὴῇ ᾿Αρχάδων πολιτείχ'). 

Von neuern Werken beschüftigen sieh speziell mit den Kulten Arka- 
diens Walter Immerwahr Die Kulte und Mythen Arkadiens, I. Band : 
Die arkadischen Kulte (1891) und Victor Bérard De l'origine des cultes 
arcadiens (1894), der entschiedenste Vertreter der Ansicht, dass in práü- 
historischer Zeit in Arkadien ansüssige Phoiniker den weitest gehenden 
Einfluss auf Mythen und Kulte Arkadiens ausgeübt haben und dass die 
arkadischen Gütter mit wenig Ausnahmen phoinikischen Ursprungs seien. 
Eine ausführliche Monographie über Mantineia hat verfasst Gustave 
Fougéres Mantinée et l'Arcadie orientale (1898). 


Cap. L 


Arkadien wird als Binnenland des Peloponnes nachgewiesen 
durch Aufzühlung der es rings begrenzenden Staaten. Pelasgos. 


S. 1,22. τὸ μεσόγαιον (gewühnlicher ἢ μεσόγαια, vgl. Bd. Il zu 


S. 140,1) τῆς Πελοποννήσου; vgl. Dion. Perieg. 414: x«888 μέσην νῆσον 
δ᾽ ᾿ 
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χοίλην χϑόνα ναιετάουσιν ᾿Αρκάδες; Plin. IV 20: mediterranea eius (se. Pelo- 
ponnesi) Areadia maxume tenet undique a mari remota. Daher hiess das 
Land in der frünkischen Zeit ἢ Μεσαρέα, s. Curtius I 178. Nach 
Gebirgen wird die áussere Begrenzung Arkadiens dadurch bezeichnet, 

im Nordwesten der Olenos liegt, Kyllene in Nordost, Parnon in Südost 
und Kotylion in Südwest, die miteinander verbunden ein fast gleichseitiges. 
Viereck bilden, Curtius 153. Der Umfang des alten Landes betrug 
93'/, [] Meilen, ebd. 148. Bursian 181f. 

S. L6f. Nach dieser Stelle würde genau genommen die ganze Ost- 
küste des messenischen Busens mit Korone und Asine im Besitz lake- 
daimonischer Perioiken gewesen sein; nicht dies jedoch will Pausanias 
sagen, wohl aber liegt in seinen Worten, dass diese Stádte, als er schrieb, 
nicht zu Messenien gehórt haben. 

S. L11. Ὅμηρος — φησίν, Il. IE 612f£., vgl. unten Cap. 50,7. 

S. 1,12. Bei dieser Orientierung ist Triphylien ganz unberücksichtigt 
geblieben. RHichtiger heisst es IV 20,2 und 236,7, die Neda bilde den 
Grenzfluss zwischen Elis und Messenien. Da auch die Strecke südlich 
von Korone nicht berücksichtigt ist (s. oben zu Z. 6), so ist wohl nach 
ἐχβολάς eine Lücke anzunehmen. 

S. 1,18. Nach den drei ersten 88, die von der geographischen Lage 
Arkadiens handeln, beginnt hier die geschichtliche Einleitung, die bia 
Cap. 6,3 reicht; davon behandelt der gróssere Teil bis Cap. 5,3 die Kónigs- 
zeit Mit dieser hatte sich. schon der Genealog Pherekydes bescháftigt, 
vgl. Diod. 1 13. Hiller v. Gürtringen Zur arkadischen Kónigsliste des 
Pausanias (Festschrift zur Feier des 25jührigen Bestehens des Gymnasiums 
zu Jauer, 1890 S. 53— 71; kommt zu dem Resultat, dass die Schaffung 
der διαδοχή von Kónigen, die liber das ganze Arkadien geboten haben 
sollen, wie sie bei Pausanias zu lesen ist, auf den Dichter Rhianos zurück- 
gehe und dass Sosibios die genauere Kedaktion vorgenommen habe. Zu 
Grunde aber liegt móglicherweise die dunkle Erinnerung an eine Periode 
staatlicher Zusammengehürigkeit, für die auch neben einzelnen Sagen der 
gemeinsame Name und der Kultus des Zeus Lykaios zu sprechen scheinen, 
die aber jedenfalls nicht weitgehend und nicht von Dauer gewesen ist. 
Die alte Einheit ging vielmehr früh verloren, das Volk zerfiel in einzelne 
Gaugenossenschaften, denen es an jeder verbindenden Organisation gebrach; 
erst von der zweiten Hàlfte des 6. Jahrhunderts an finden sich panar- 
kadische Münzen neben denen der einzelnen Stádte, vgl. Weil Z. f. N. IX 
(1882) 198} 

ebd. Zum Dogma der in Pelasgos personifizierten Autochthonie der 
Arkader vgl. zu V 1,1; sehon Hesiod nannte den Pelasgos αὐτόχϑων, vgl. 
Apollod. II 1,1. IHE 8,1. Serv. ad Aen. IL 83. Sohn des Zeus und der Niobe 
nannte ihn Akusilaos bei Apollod. III 8,1, vgl. Dion. Hal. Ant. Rom. I 17. 
Nach dem Schol. Eur. Or. 1646 war er ein Argeier, Sohn des Arestor, 
und in Arkadien eingewandert, wo er ϑηριώδεις ὄντας τοὺς ἀνθρώπους εἰς τὸ 
ἡμερώτερον μετέβαλε. 


S. 2,1. εἰχὸς ἔχει τοῦ λόγου, vgl. II 28,3 und VIII 8,5 (τὸ) εἰχὸς ἔχει 4 


€ 
e à 
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ohne τοῦ λόγου, VIII 2,4 τὸ εἰχὸς αὐτῷ (τῷ λόγῳ) πρόσεστι, IIT 138,1. VIII 12,1 
τοῦ λόγου τὸ εἰχός. ( 

S. 2,10. ἐχ τῶν δερμάτων τῶν οἰῶν (so mit Schneider anst. des 
hschr. ov, s. Adn. Grit): Ἐν .11.3 spricht Paus. davon, dass die Berg- 
arkadier Wolfs- und Báürenfelle trugen. Für Euboia bezeugt Dio Chrys. 
VII p. 232 R das Fell als Bettlertracht. Vgl. auch. X 38,3 und im all- 
gemeinen Hermann-Bliümner Griech. Privataltert. 176 A. 1. 

S. 2,13. οὐδὲ ἐδωδίμους, Amasaeus übersetzt: radicibus non modo 
non cibariis sed plerumque pernieiosis, uud allerdings erwartet man nicht 
οὐδέ, sondern οὐχ ὅτι 

S. 2,44. ὁ i aspe ἡ δὲ xt, ist gesagt, wie wenn der Gegen- 
satz in den Subjekten lüge, die ja identisch sind, wührend vielmehr die 
Handlungen entgegengesetzt sind. 

S. 2,15. φηγός ist gewühnlieh die Speiseeiche, Quercus esculus L., 
die im Süden háufie vorkommt; vgl. Theophr. H. pl. III 8. Plin. XVI, 15. 
Curtius 157 bezeichnet das freilich als unsicher, ebenso Fougéres 
Mantinée 55 A. 5 

S. 2,18. Das Orakel steht ausführlicher bei Herod. I 66. 

S. 29,20, ᾿γενέσϑαι χαὶ vj χώρᾳ [Πελασγίαν φασὶν ὄνομα, vgl. Hellan. bei 
Steph. B. s. ᾽᾿Αρχάς. Eustath. in Dionys. Per. 4,4. 


Cap. II. 


Lykaon, Zeus Lykaios, die Lykaien, Alter derselben. Menschen: 

als Gastfreunde und Tischgenossen der Gótter; in früheren 

Zeiten wurden Mensclhnen unter die Gótter versetzt. DasWahre 
durch Beimischung von Erlogenem entstellt. 


5. 2,22. Über Lykosura s. unten Cap. 38,1, ebd. über den Namen 
und 8 6f. über das Gebirge Ly xu und den Dienst des Zeus Lykaios; 
über das Fest der Lykaia ebd. 8 5. Über das Verhàltnis dieses ersten 
Beriehtes zu dem Cap. 38,7 Pd iH vgl. Welzel De Iove et Pane 
Dis Arcadicis (Vratisl. 1879) 3ff. 

ebd. xai Δία ὠνόμασε Aoxaiow ursprünglich aber ist er selbst der 
Gott des Lichts, λυχηγενής, und wurde erst spüter als Sonderwesen von ihm 
abgelóst; vgl. Welzel a. a. O. 11ff. Zum Namen ΔΛυχαῖος, vgl. Bd. I zu 
S. 41,2; er bezeichnet die Lichtnatur des Gottes, sein áltester Sohn ist 
Νύχτιμος ,der Nüchtige^. Die Verwandlung in deu Wolf deutet darauf 
hin, dass der Gott ursprünglieh in Wolfsgestalt verehrt wurde. Drexler 
bei Pauly- Wissowa If 2172 sieht in Zeus Lykaios einen vorgriechi- 
schen Gott mit einem an λύχος erinnernden Namen, und nach Bérard 60 ff. 
war er ursprünglich ein semitischer Baal. 

S. 293. Über die Reihenfolge, in der die μεθα ἐς Feste ent- 
standen waren, haben die alten Gelehrten verschiedene Ansichten auf- 
gestellt. Aristoteles beim Sehol. ad Aristid. Panathen. p. 323,8 Dind. 
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(Aristot. frg. ed. Rose S. 637) ordnete sie folgendermassen: 1) Eleusinien, 
2) Panathenaien, 3) Argivisches, von Danaos gestiftetes Fest, 4) Lykaien, 
5) Feste in lolkos, 6) Isthmien, 7) Olympien, 8) Nemeen, 9) Festspiele 
bei Troja zu Ehren des Patroklos, 10) Pythien. Helladios bei Phot. Bibl. 
p. 533b, 29 ordnet: 1) Panathenaien, 2) Eleusinien, 3) Feste in lolkos — 
(denn offenbar ist dort im 'lexte eine Lücke, da τὰ 'EArosína ἐκὶ Πελίᾳ 
τεϑνηχότι ἀϑλα Unsinn ist), 4) Isthmien, δ) Olympien, 6) Nemeen, 7) Py- 
thien.. Selbstverstündlich sind das nur gelehrte Spielereien, zumal mythbische 
Feste mit wirklichen Nationalfesten  untermengt sind, vgl Hermann 
Gottesdienstl. Altert. 314 A. 1 
S. 41. Die Stiftung des Panathenaien-Festes schrieb die Sage dem 
Erichthonios zu, s. Apollod. ΠῚ 14,6, 6, Suid. und Harpoer. v. Hlavalrena; 
dass Theseus sie Panathenaien benannt habe, sagt auch Plut. Thes. 34. 
S. 34. S. hierüber V 7,6 und 10, dazu Bd. II S. 307. 
S. 3,8. Über den Altar des Zeus Hypatos und die daselbst ge- 
opferten πέλανοι s. 1 26,5 mit Bd. 1 S. 286. | 
S. 31ff. Dieser Mythus. ist die. gewóhnliche mythologische Be- 
gründung eines ursprünglieh in diesem Kultus bestehenden (Gebrauchs 
nieht allein 'l'iere, sondern aueh Menschen zu opfern, welches Opfer zu- 
gleich für notwendig zur Sühne, aber doch auch für eine Blutschald καὶ", 
Preller-Robert 128. Vgl. die Bemerkung Bd. ΠῚ 573 au VI 8&2. In. 
der Gründungssage von '"Trapezus, die eine Parallele aur "lantalossage ist, 
setzt Lykaon (oder dessen Sohn) dem Zeus, der bei ihm eingekehrt ist, 
ein Kind als Speise vor, um seine Allwissenheit zu prüfen, « Apollod: 
ΠῚ 8,1, 5, Ov. met. 1 216ff. Serv. au Verg. Aen. 1 731; daraus wird dann. 
weiter die Version, es sei das sein eigener Sohn Nyktimos gewesen, Lycophr. 
481 mit Schol. Clem. Alex. protr. ΠῚ 35 p. 31 P. Amob. IV 24. Nonn.— 
Dion. XVIII 20, oder sein Enkel Arkas, Hygin. Astr. ΠῚ ὁ, Vgl. Imwmer- - 2 
wahr 14f£, Hérard 58, Preller-Kobert a. a. ὦ A. 1 Fougéres 
Mantinée 202, und weiteres nnten zu Cap. 35,7. E. 
S. 318. Aristaios wird zum Gott erhoben für seine als Urheber - 
làndliehen Segens aller Art den Menschen erwiesenen Dienste, vgl. rudi 
IV 81,3 und Welzel 16f. 228 
S. 3,19. Britomartis, vgl. ΠῚ 30,39 ταύτην μὲν θεὸν ἐκοίησεν Apta - 
ebd. Zu Amphiaraos vgl. I 34,2, wo neben ihm αἷς Sterbliche, die - (2 
zu den Góttern erhoben worden seien, Protesilaos und Trophonios Bon 
werden, vgl. Cie. de deor. nat. ΠῚ 18,49 an Amphiaraus erit deus et Fe 
phonius? nostri quidem publieani, cum essent agri in Boeotia "u- — 
immortalium excepti lege censoria, negabant immortales esse ullos, qui — 
aliquando homines fuissent. Mieranf bezieht sich die Inschrift Ephem. an 
1884 S. 100, die "Th. Mommsen im Hermes XX 2684. behandelt hat. —— 
S. 3.20. ΠῚ 13,1 weiss Pausanias ganz genaa, dass die Dioskuren 
erst im 40. Jahr nach dem Kampf gegen ldas und Lynkeus umd : o 
früher als Gotter verebrt worden seien. — Ungewóhnlich ist es, dass Poly: 
deukes vor Kastor genannt wird. "X" 
S. 3215. Eine deutliche Anspielung auf die rómische 


* 
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Kaiservergótterung. [πὶ Weiteren zeigt die Stelle, dass Pausanias an die 
Fortexistenz der Seele nach dem "Tode glaubt, vgl. Bd. I zu S. 731,15. 

S. 4,11. Vgl. hierzu VI 8,2 mit Anm. 

S. 45. Über das Bild der Niobe am Sipylos vgl. Bd. I 853 zu 
III 22,4 und Bd. 1Π 359 zu V 13,6. 

S. 47. Die Tritonen (vgl. hierzu die Beschreibung der γρῦπες I 24,6) 
werden bei Dichtern und auf Kunstwerken gern auf Muscheln blasend dar- 
gestellt, s. Preller-Robert 599, Dressler 'Triton und die 'Tritonen 
(Progr. von Wurzen) ! 11. Dass Paus. diese mythischen Wesen hier mit 
nennt, kommt daher, dass man glaubte, wirklich lebendige 'Tritonen am 
Meeresstrande gesehen zu haben, s. Plin. IX 9. 


Cap. III. 


Nyktimos und die andern Sóhne des Lykaon. Sie gründen Stüdte. 
Nchicksalé seiner Tochter Kallisto. 


S. 412. Nach Dion. Hal. 1 13,1. hatte Pherekydes eine Schrift über 
die Genealogie der arkadischen Kónige verfasst (vgl. Müller F H G 
| 92. Frazer z. u. St. nimmt direkte oder indirekte Benutzung dieser 
Sehrift an; doch bemerkt Kalkmann 265 im allgemeinen, dass Paus. 
neben den Verfassern von Genealogieen noch andere Quellen benutzt haben 
müsse, da sich vielfaclhe Verschiedenheiten ergebeu, S. aber oben zu 
S. LI8 und die dort angeführte Annahme von Hiller v. Gürtringen. 

S. 4.18, ἐπιδιδόναι ἔς τι Cap. 33,3. Herod. II 13. | 

ebd. Bei Apollod. ΠῚ 8,1 ist Nyktimos umgekehrt der jüngste von den 
fünfzig Sóhnen des Lykaon, der nur deshalb die Herrschaft erbt, weil die 
Brüder alle von Zeus mit dem Blitz erschlagen waren. 

S. 415. Zu der Aufzühlung der Lykaonssóhne, der Eponymen und 
Ktisten arkadiseher Stüdte ist zu bemerken, dass eine mehrfach abweichende 
Liste sieh bei Apollod. ΠῚ 8 findet; sie entháült 47 Namen, wührend es nach 
Apollodors eigener Angabe 50 sein sollten; von diesen 47 nennt Pausanias 
zebn, ausserdem aber noch 15, oder richtiger, da 8 3 ein Name ausge- 


fallen zu sein scheint, 16. Über Pallantion s. Cap. 43,1ff.; Orestha- 
sion Cap. 44,2; Phigalia Cap. 39,1 ff. 
ebd. Dieser Orestheus, der Eponymos von Oresthasion — Oresteion 


(vgl. Steph. B. s. ᾿θρεστία), ist ein Doppelgünger des Orestes, vgl. Eur. 
Or. 1647, El. 1275, Ed. Meyer Gesch. des Alt. Τ 181, 

S. 416. Zur Auslassung von []αλλάς vor Παλλάντιον, vgl. ΙΧ 8,4: 
ganz gewühnlich ist die Auslassung von 6 μέν, vgl. Bd. I zu 5. 418,5. 

S. 421. Der Aufzühlung der Eponymoi folgen die Namen der von 
ibnen gegründeten Stidte in umgekehrter Ordnung; an chiastischer Stellung 
findet Pausanias überhaupt Gefallen, vgl. Bd. II zu S. 231,6. Uber 
'lThoknia s. Cap. 29,5; Akakesion Cap. 36,10. Der Hermes Akakesios 
kommt bei Hom. Il. XVI 185 vor; 5. unten zu Cap. 36,10. 
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S. 4,22. Hom. Il. XVI 189. 

S. 4,23£. Über Helisson s. Cap. 30,1; Makaria 36,9; Dasea 
ebd.; Trapezus 29,1; Orchomenos 36,1; Methydrion ebd.; Melaineai 
268; Hypsus 35,7; Thyraion ebd.; Haimoniai 44,1. 

S. 5,4. Hom. ll. H 605 

S. 5,6. Über Thyrea in Argolis s. lI 35,5 mit der Bemerkung 
Bd. I 657; der Meerbusen von Thyrea wird ebd. 8 7 erwáhnt. 

S. 5,8H. Über Mainalos s. Cap. 36,8; Tegea Cap. 47f und — — 
53,1—10; Mantineia 8,4f.; Kromoi 34,6; Charisia 35,5; Trikolonoi 
35,0; Peraitheis 36,7; Asea 44,3; Lykoa 36,7; Sumatia 36,8; Ali- 
phera 26,5; Heraia 26,1f. 

S. 5,8. Nach Hellan. frg. 60 ist Mainalos ein Sohn des Arkas. 

S. 5,10. ἀπὸ Κρώμου Κρῶμοι, vgl hiezu Steph. Byz. s. Κρῶμνα, wo 
die Stadt Kromnoi und der Sohn des Lykaon Kromnos heisst. 

S. 5,14. Von der Auswanderung des Oinotros nach Italien erzáhlte 
auch Pherekydes (vgl. Dion. Hal. Ant. Rom. 1 13), indem er den Peuketios 
als weiteren Sohn des Lykaon beifügte. 

S. 6,3. "'loehter. des Lykaon ist Kallisto auch nach Hesiod bei 
Eratosth. Catast. 1 p. 50 Rob., anderswo nannte er sie eine Nymphe, vgl. 
Apollod. III 8,2 (wenn dort nicht Eumelos an Stelle von Hesiod zu setzen 
ist, wie Franz bei Hoscher ΠῚ 931 vermutet); eine Tochter des Nykteus 
war sie dagegen nach Asios bei Apollod. a. a. O. und Tochter des Keteus 
nach Pherekydes ebd. Über die Entwiekelung der Sage vgl Franz 
a. à. O. und Leipz. Stud. XII 2334. . Der Verwandlung in eine Bárin 
liegt zu. Grunde, dass sie wie die arkadische Artemis, mit der sie 
identisch war, ursprünglich in der Gestalt einer Bárin verehrt wurde. Mit 
dem Sternbild der Bárin wurde die Sage von der Kallisto zuerst von 
Kallimachos in Zusammenhang gebracht. 

S. 6,10. Hom, Od. V 272f. 

S. 6,13. Zum Grab der Kallisto in Trikolonoi vgl. Cap. 35,8 — 
Pausanias bezweifelt nicht, dass das Gestirn zu Ehren der Kallisto den 
Namen ἄρχτος erhalten habe, aber er schliesst aus dem Vorhandensein des 
Grabes, dass keine direkte Versetzung derselben an den Himmel erfolgt 
sei; eine Anderung der Überlieferung (s. kr. App.) ist demnach ncht nótig. 


- Ἐ 


Cap. IV. : 


Arkas, von dem das Land benannt ist, und Triptolemos. Erato 
die Gemahlin des Arkas, Seine drei Sóhne, unter die das Land 
verteilt wird, und ihre Nachkommen. Aipytos von einer Seps 
getütet. Kónig Aleos, Seine Tochter Auge. Kónig Lykurgos j 
und seine Nachkommen. | 


S. 6,17. Adristas ist nach G. Curtius Gr. Etym.* 60 (vgl. Roseher | 
Myth. Lex. | 82) wahrscheinlich von ἀρτίζεσθαι — πένεσθαι (Hesych. οἷ 
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ἀτρίζεται) und ἄτριον att. ἥτριον) abzuleiten, bedeutet demnach ,Weber*, 
doch s. den krit. App. 

S. 6,21. Homer kennt diese Nymphen demnach bhauptsáüchlieh als 
Wassergottheiten, νηΐῖς (νηϊάς) kommt vor Il. VI 22. XIV 444. XX 384. 
Od. XIII 104. 356. Auch die Il. VI 420 erwühnten ὀρεστιάδες haben ur- 
sprünglieh diese Beziehung auf das Wasser, sie sind es, die dem Wanderer 
in den Bergen die Quellen weisen, vgl. Bloch bei Roscher III 519. 
Δρυάδες und ἐπιμηλιάδες (sonst ἐπιμηλίδες) erwühnt Homer nicht, wohl aber 
Od. VI 106 2jpovópot. Bei Bekk. Anecd. I 17 ist unter ᾿Δντριάδες zu lesen: 
νύμφαι. ὡς αἱ ἐν τοῖς νάμασι διατρίβουσαι Ναΐδες, xal ἐν τοῖς ὄρεσιν ὀρεστιάδες, καὶ 
ἁμαδρυάδες͵ xai αἱ περὶ τὰς νομὰς τῶν τετραπόδων ἐπιμηλίδες, ὅτι μῆλα ἅπαντα τὰ 
τετράποδα χαλοῦσιν οἱ ἀρχαῖοι. 

S. 6,22. Statt Erato gibt Apollod. III 9,1 andere Namen: Leaneira, 
'loehter des Amyklas, Meganeira, Tochter des Krokon und, nach Eumelos, 
die Nymphe Chrysopeleia. Auch nennt er nur zwei Sóhne, Apheidas und 
Elatos, von denen er sagt: οὗτοι τὴν γῆν ἐμερίσαντο, τὸ δὲ πᾶν χράτος εἶχεν 
Ἔλατος. Ebenso fehlt Azan bei Charon von Lampsakos frg. 13 (FHG I 35), 
dagegen finden wir ihn auf dem arkadischen Weibgeschenk in Delphi und dazu 
noch zwei weitere Sóhne des Arkas von anderen Frauen, den Triphylos von 
der Laodameia, ''ochter des Amyklas, und den Erasos von Amilo, der 'T'oehter 
des Gongylos, s. A. M. NIV 151ff. und vgl. Paus. X 9,5, wo aber Erasos 
als Sohn des Triphylos bezeichnet ist. — Zu Erato vgl. Cap. 81,118, 

S. 6,23. Autolaos, den der Genealog zum Bastard des Arkas macht, 
kehrt wieder Cap. 25,11, wo er in einer rationalistiseh verwüsserten Sage 
von der Aussetzung des Asklepios die Rolle des Hirten Aresthanas spielt, 
vgl. II. 26,5. 

S. 6,24. Als Arkas sein Land verteilte, erhielt Azan als der álteste 
Sohn den Lüwenanteil und es erstreckte sich das Gebiet der Azanen 
südlich bis Lykosura, wo Azans Sohn Kleitor nach 8 5 wohnte; vgl. auch 
das Orakel Cap. 42,6. — Azania hiess in spüterer Zeit der nordwestliche 
Το] Arkadiens, dessen Bewohner, die ᾿Αζᾶνες, bei Herod. VI 127 und 
Eur. Orest. 1647 als besonderes Volk genannt, sonst aber in der Regel 
zu den Arkadiern gerechnet werden; vgl. Paus. VI 8,5. X 32,3. Steph. 
Byz. s. ᾿Αζανία und 'Apxaóta. M üller Dorier II 436. Curtius 162 u. 180f. 
Bursian II 264. Oberhummer bei Pauly-Wissowa II 2639. Fougéres 
a. a. O. 204 A. 5. 

S. 6,25. In der Φρυγία ἐπίχτητος am oberen Lauf des Rhyndakos 
beim heutigen "Tschavdyr-Hissar lag im Altertum die Stadt Αἰζανοί; so 
heisst sie in den Inschriften CIG 3831—33. 3835 und nach Herodian, der 
den Namen von Αἰζήν, einem Sohne des 'Tantalos, ableitete, s. Steph. B. 
s. ᾿Αζανοί: auf den ülteren Münzen lautet der Name auch ᾿Εζηνοί, s. Imhoof- 
Blumer Kleinasiat. Münzen I 189ff£, dagegen ᾿Αζανοί bei Strab. 576 und 
Steph. B. s. v., der aus Hermogenes anführt, dass der ursprüngliche Name 
Ἐξουάνους gewesen sei, was ἐχιναλώπηξ bedeute. Uberaus stattliche Ruinen 
zeugen von einstiger Pracht, vgl. Lion de Laborde Voyage de l'Asie 
Mineure (1838) pl. XIX—XXIIT. Texier Asia Minor Taf. 23—49; 
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Hamilton Reisen in Kleinasien, Pontos und Armenien (deutseh von Otto 
Schomburgk, 1843) 1 101 ff. Ramsay Historical Geogr. of Asia Minor 146 f 
Head H. N. 556. Imhoof-Blumer in der Festschrift für Otto Benndorf 
(1899) 202. — Über die Grotte Steunos, die X 32,3 wieder genannt wird, 
und über den Fluss Penkalas war nichts zu eruieren. 

S. 7,1. Zu Apheidas, dem Eponymen des Demos Apheidantes, und 
seinem Sohn Azan vgl VIII 45,1. 

S. 7,2. ποιηταὶ χαλοῦσιν ᾿Λφειδάντειον χλῆρον τὴν Τεγέαν, so Apoll. Kh. 
| 162, vgl. dazu die tegeatische Lokaltradition Cap. 45,1. 

S. 74. Diese von der arkadisehen Sage behauptete Übertragung 
des Elatos nach Phokis (vgl. X 34,2) dreht die Folge der Ereignisse um, 
denn der Mythus ist in umgekehrter Riehtung gewandert, s. A. Sehultz 
Jb. f. Ph. CXXV 346f.. T'ópffer Att. Gen. 108 A. 2. Immerwahr 40. 
Andrerseita wird die Ansicht geáussert, dass überhaupt keine Übertragung i 
ein und derselben Sagenfigur anzunehmen sei, der Name Elateia und dem 
entsprechend des Eponymos Elatos finde sieh an mebreren Orten, und es ] 
habe nur Homonymitát Anlass zu der Kombination mit dem phokischen 
Elateia gegeben, so Hiller v. Gürtringen a. a. O. 58 A. 2. 

S. 78H. Zu Aipytos vgl. 8 7 und 16,2, au Pereus 8 6. Kyllen ist 
wohl der ἀνὴρ ᾿Αρχάς, der naeh VI 26,4 dem elischen Hafen Kyllene den 
Namen giebt. lschys war ]| 26,8 in der Sage von der Geburt des 
Asklepios erwühnt, aber von seinem Tode ist dort nicht gesprochen, Pausanias 
hat sich also gzeirrt. Stymphelos ist bei Apollod. H1 7,8 mit der Herakles-, 

ΠῚ 12,6 mit der Pelopssage in Verbindung gebracht. — Über das K yllene- 
Gebirge s. Cap. 185,1; über Stymphelos 22,1ff. 

S. 7,9. Kleitor ist bei Apollod. ΠῚ 8,1 und zu TTzetz. Lyk. 481 einer 
der fünfzig Sóhne des Lykaon. 

S. 7,10. Hier sehreiben die να. Δυχοσώρα, wie Cap 27,4 8W D Sch 
Λυχοσωρεῖς geben (s. krit App. wührend sonst Auxósoopa und Δυκοσουρεῖς 
geschrieben wird, vgl. Cap. 2,1. 10,10. 27,5f. 38,1. 11. 39,1; Auxoupdaux 
heissen die Bewohner in der von Cavvadias Fouilles de Lycosoura 15 
verüffentlichten [uschrift; s. auch. zu 5. 81,7. 

S. 7,11. duty ἀφ᾽ αὐτοῦ πόλιν, zur Breviloquenz vgl. Bd. Hl zu 8. 5,7. 

ebd. λῆξις — χλῆρος, nur hier, vgl. Her. IV 21; II 18,5 πατρῴα ἀρχή. 

S. 7,15. Naeh Apollod. ΠῚ 9,1 gab Peireus seine "Tochter Neaira dem Ἀ 
Aleos, dem Sohn des Apheidas, zur Frau, nicht dem Autolykos, dem be- | 
kannten Typus der Schlauheit und Diebskunst, der Sohn des Hermes heisst 
bei Apollod. 1 9,16. Hygin. fab. 200f.; nach diesem galt er einigen als 


Enkel des Daidalion. 3 
S. 7,21. Die Sehblangenart, die Paus. unter dem Namen σήψ be- 4. 
schreibt, kommt bei Ps. Arist. mirab. ausc. 164. Theophr. h. pl. IX 11,1. ^ 


Diose. lI 70. V, 22. Ael. n. an. XVI 40 wu. a. vor und scheint der Be- 
schreibung nach die südeuropáische Viper zu sein. Paus. erwáhnt sie auch 
unten Cap. 16,2, wenn auch nur allgemein als ὄφις, die auf dem Sepia- 
Gebirge. vorkomme. Die Gelehrten der franzósischen Expedition fanden — — 
die Beschreibung des Tieres durchaus exakt, s. Expéd. scient. de Morée 
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1 400. HII 1,74. Der Berg Sepia, auf dem Aipytos gebissen wurde (Cap. 
16,2), scheint seinen Namen von der Sehlangenart erhalten zu haben. 

S. 8,3. Aleos erbaut den "Tempel der Athena Alea in Tegea, vgl. 
Cap. 45,4. 

S. 8,4. αὐτῷ κχατεσχεύαστο αὐτόϑι ἢ βασιλεία, dagegen IV 1,2 ἔνϑα τὰ 
βασίλεια χατεσχευάσϑη, vgl. I 38,1. IV 3,7; aber I 11,5 steht ἀρχὴν κατασχευ - 
ἄζεσϑαι, und wührend IV 2,5 Pausanias sagt τὸ βασίλειον χατεστήσατο, schreibt 
er VIII 5,4 àv» Τεγέχ τὴν βασιλείαν χατεστήσατο. 

S. 8,1. Die Sóhne des Aleos tragen dieselben Namen bei A poll, 
Rh. 1 163, dagegen ist bei Apollod. III 9,2? Amphidamas ein Sohn des Ly- 
kurgos, also ein Bruder des Ankaios und Epochos, S 10. : 

S. B8. Zu Auge vgl. Cap. 47,4, wo berichtet ist, dass, abweichend 
von Hekataios Angabe, die tegeatische Sage den Herakles die Auge ver- 
gewaltigen lasse. lhr Sohn von Herakles ist 'TTelephos, Cap. 48,7, der 
mit den Arkadiern nach Mysien zieht, I 4,6. Zu ihrer Verstossung vel. 
Euripides bei Strab. 615. "leuthras nimmt sie auf, vgl. Apollod. II 1,4. 
Diod. IV 33.12. 

S. 8,15. Zum Plural πρεσβεῖα vgl. den krit. App. zu II 27,4. 

S. B,16. Zu Areithoos vgl. Cap. 11.4; Lykurg erlegt ihn, vgl. Hom. 
n. VH 142. 

ebd. δόλῳ xai οὐ σὺν τῷ διχαίῳ wieder IX 5,16, vgl. III 4,5 und Bd. I 
zu S. 677,23. 

S. R17. Ankaios segelt mit Iason nach Kolchis in Begleitung seiner 
Oheime Amphidamas und Kepheus, vgl. Apoll. Rh. I 1618 

S. 8,20. ἀπέθανεν ὑπὸ τοῦ ὑός, vgl. Cap. 45,7. 


Cap. V. 


Der Kónig Echemos besiegt die in den Peloponnes eindringenden 
Dorier. Agapenor führt die Arkadier vor Troia und gründet 
Paphos. Hippothus verlegt den Koónigsitz nach '"Trapezus. 
Aipytos wird mit Blindheit bestraft. Unter Kypselos kommen 
die Dorier zu Schiff in den Peloponnes. Seine Nachkommen. 
Unter Polymestor machen die Lakedaimonier den ersten Ein- 
fall ins Land der Tegeaten. Unter Aiechmis beginnt der 
messenische Krieg. Aristokrates vergewaltigt die Priesterin 
der Artemis Hymnia. Sein gleichnamiger Enkel verrát die 
Messenier. 


S. 8,22.  Eyspoc — Écycv ἀρχήν, früher als Agapenor, der Enkel des 
Lykurgos, wird demnach Echemos, der Grossneffe, Kónig; diese Auf- 
einanderfolge war durch die Heldensage gegeben, welche Agapenor in 
den troischen Krieg verlegte, Echemos aber gegen Hyllos kümpfen liess. 


E 
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ebd. Bei Herod. IX 26 lLeisst der Grossvater des KEchemos 
Phegeus. Cap. 44,8 wird Aeropos Enkel des Kepheus genannt. 

S, 8,995. Echemos erlegt den Hyllos, vgl. I 41,2. 44,10; die Tege- 
aten waren Bundesgenossen der von Atreus geführten Achaier, vgl. Diod, 
IV 58,2. 

S. 8,26. Der πρότερος λόγος steht I 41,2. 

S. 9,2. ἀποπειρᾷσαι χαϑόδου, s. krit. App., dagegen IV 7,2 ἀπεπειρῶντο 
τῶν πόλεων, doch steht das Activum ας. I] 93. IV 121,2. VII 36. 43; 
das Simplex scheint nur in der Verbindung πειρᾶν τυναῖχα im Activum vor- 
zukommen, z. B. VII 5,12. 

S. 9,3f. Pausanias scheint sagen zu wollen: wenn die Rückkehr der 
Herakliden, bei der HyMos den Tod fand, nicht, wie ich früher sagte, erst 
unter der Regierung des Orestes sich ereignete, d. h. in der zweiten 
Generation nach 'l'yndareos, so begreift man, dass Echemos, der Gegner 
des Hyllos, mit "imandra, der Tochter des 'l'yndareos (und der Leda, 
Apollod. ΠῚ 10,6), vermáhlt sein konnte. 

ebd. Τιμάνδρα συνοιχήσατα -- "'Eyípo, vgl Sehol. Pind. O, 11,79 aus 
Hesiod, Apollod, ΠῚ 10,6. 

S. 9.16. Agapenor führte die Arkadier nach Troia in sechzig Schiffen, 
die ihm Agamemnon gegeben hatte, ἐπεὶ οὗ σφι θαλάσσης ἔργα μέμηλε, s. 
Il. II. 609 —614; auf der Heimfahrt versehlágt ihn ein Sturm nach Kypros 
(Apollod. Epit. 6,15), wo er die Stadt Paphos gründet, s. Strab. 683. Die 
Arkadier auf Kypros nennt auch Herod. VII 90 unter der bunten Zahl von 
ἔϑνεα, die er daselbst aufzühlt. Indessen ist die ganze Legende von Aga- 
penors Fahrt eine gelehrte Erfindung, vgl. Enmann Kypros und der 
Ursprung des Aphroditekultus 38ff.; jedenfalls beweist die vielfache Über- 
einstimmung des kyprischen Dialekts mit dem arkadischen allein nichts 
für die Kolonisierung der Insel durch Arkadier, da der arkadische Dialekt 
ursprünglich im ganzen Peloponnes gesprochen wurde, vgl. Hoffmann 
Die griech. Dialekte in ihrem historisehen Zusammenhang 1 7. 

S. 9,10. Golgoi, bei Pausanias ein χωρίον, nennt Steph. B. s. v. πόλις 
and eine Gründung des Golgos von Sikyon, wo nach II 10,4 ein Aphrodite- 
dienst bestand. Altpaphos heisst heute Kuklia oder Kukla, was mit Golgoi 
identisch zu sein scheint. Dagegen haben franzósische Gelehrte im Anfang 
der sechziger Jahre des letzten Jahrh. und 1870 der Generalkonsul 
Cesnola, durch die Namensühnlichkeit veranlasst, in der Gegend von 
Jorgzos beim Dorf Atiena einige Stunden von Larnaka, dem alten Kition, 
Nachgrabungen angestellt, um Spuren des Aphroditetempels von Golgoi 
zu finden; was sie fanden, gehürte aber nach Rich. Neubauer in den 
Comment. in hon. "Theod, Momms. 671ff. nicht zu einem Tempel der 
Aphrodite, aondern zu einem 'l'emenos des Apollon. 

8. 9,12. Zu Laodike vgl. Cap. 53,7. Apollod. IIT 9,1 nennt eine Laodike 
"Tochter des Kinyras, des Kónigs von Kypern (Hom. Il. XI 20), Gemahlin 
des Elatos, der in "Tegea eine Bildsiule hatte, Paus. VIII 48,6. Agapenor, 
von dem die hier genannte Laodike abstammt, ist Sohn des Ankaios von 
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Tegea. So ist ein Zusammenhang zwischen Kypros und "legea zwiefach 
von der Sage behauptet. 

S. 9,16. Zu Hippothoos vgl. Cap. 45,7. 

S. 9,18. ἐν Τραπεζοῦντι, s. zu S. 10,22 ff. 

ebd. Αἴπυτος 6 “ἱππόϑου, d. h. also Aipytos II, der frühere ist Sohn 
des Elatos, s. Cap. 4,7. 

S. 9,21. Über dies Poseidon-Heiligtum s. unten Cap. 10,2. 

S. 9,22. ἔσοδος δὲ ἀνθρώποις x, vgl. Cap. 10,2f. und Bd. II zu 
S. 508,1. 

S. 9,23. οὐ μετὰ πολὺ τῆς συμφορᾶς, zur Stellung vgl. Bd. II zu 
S. 68,17, zur Konstruktion ebd. S. 75,6. 

S. 9,26. ἐπὶ τρίτης πρότερον γενεᾶς, d. h. drei Menschenalter vorher, 
vgl. Apollod, II 8,2: bei Herod. IX 26 sind dafür hundert Jahre gesetzt; 
Kypselos ist in der Reihenfolge der vierzehnte, Echemos, unter dem der 
frühere Einfall stattfand, der zehnte Kónig von Arkadien; die Aufeinander- 
folge ist nümlieh diese: 1. Pelasgos, 2. Lykaon, 3. Nyktimos, 4. Arkas, 
5. Azan, 6. Kleitor, 7. Aipytos L, 8. Aleos, 9. Lykurgos, 10. Echemos, 
11. Agapenor, 12. Hippothoos, 13. Aipytos IL, 14. Kypselos. 

S. 10,1. χάτεισιν ἐς [Πελοπόννησον, vgl. Il 18,0. V 3,5. Strab. 427. 

S. 10,4. ἐχτὸς ἐστήχεσαν δείματος, vgl. 11 13,1. Herod. II 171. Nach 
Polyaen 1 7 gewinnt Kypselos die eindringenden Herakleiden durch 
eine List. 

S. 10,7. Was hier von Phialos behauptet wird, ist Erfindung eines 
an grammatische Spitzfindigkeiten gewóhnten Hirnes, sagt mit Recht Hiller 
v. Gürtringen a. a. O. 64. 

S. 10,10. Über die schwarze Demeter von Phigalia s. Cap. 42,9. 

: S. 10,22: Aichmis war bisher nicht genannt, so wenig wie sein 
Sohn Aristokrates, wohl aber dessen gleichnamiger Enkel, der im zweiten 
messenischen Krieg sich von den Lakedaimoniern bestechen liess, vgl. 
IV 17,2, und dafür gesteinigt wurde. Von jenem ülteren Aristokrates, 
der, wie hier berichtet wird, wegen Schündung der Artemispriesterin eben- 
falls den Steinigungstod erleiden musste, spricht nur Pausanias. Es gab 
demnach eine Sage, welche die Abschaffung des arkadischen Kónigtums 
nicht mit Landesverrat, sondern mit einem Religionsfrevel motivierte. Mit 
dieser Überlieferung fand sich der Schüpfer der Kónigsliste dadurch ab, 
dass er die Existenz zweier Künige desselben Namens annahm. — Die 
Residenz beider, sowie überhaupt der Gesamtkónige seit Hippothoos soll 
'lrapezus gewesen sein, S 4, und so wurde schon IV 17,2 Aristokrates II 
Τραπεζούντιος genannt; allein "Tyrt. frg. 8 bei Strab. 362 nennt ihn Kónig 
von Orchomenos, und Pausanias selbst sagt VIII 13,5, das Grab des Ari- 
stokrates 1. befinde sich unweit Orehomenos, also wird er auch dort zu Hause 
gewesen sein und steht die Annahme des trapezuntischen Kónigssitzes auf 
schwachen Füssen. Andrer Ansicht ist Fougéres, nach ihm ist die Ver- 
legung des Kónigssitzes nach '"lrapezunt eine Tatsache, die eintrat infolge 
des zur Zeit des Hippothoos und Agapenor unter Orestes stattfindenden 
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Eindringens der Achaier, die aus der Argolis vor den Doriern zurück- 
wichen, a. a. O. 217f. | 

S. 11,6. Über dieses Heiligtum der Artemis 'Yuwa s» Cap. 18,1, 
Den Beinamen führte Artemis, weil ihr als Frühlingsgóttin auch der Gesang 
geweiht war (vgl. Hom. h. in Ven. 19): auf Vasenbildern erscheint daher 
Artemis bisweilen Leier spielend, Élite céramogr. Il pl. 7, vgl. ebd, pl. 56. 
Stephani Gaz. areh. II 135. pl. 32. Doch bemerkt Robert zu Preller 
300 A. 2, dass die von E. Braun Artemis Hymnia, Kom 1542, wegen der 
Leier so gedeutete Figur einer Schale des Malers Sosias trotz der Bei- 
schrift ΓΆρτεμις für Apollon zu halten sei, vgl. Furtwángler Beschr. d. Berl. 
Vasensammlg. 555 N. 2278. Robert Comm. in hon. Momms. 150. Bursian 
II 205 A. 1 lehnt die Beziehung des Beinamens auf den Gesang ganz ab 
und erklürt ihn durch die Vorstellung der Mondgóttin als eiper webenden 
(Wurzel 55). | 

S. 11,10. ἀντιβαίνειν im. verallgemeinerten Sinn. von widerstreben, 
vgl. Soph. El. 575. Lue. Dial. mort. 27, 


Cap. VI. 


Die gemeinsamen Kriegstaten. der Arkader. Wege aus dem 
argivischen Gebiet nach Arkadien. | 


S. 11,93. 6 πρὸς Ἰλίῳ πόλεμος, vgl Hom. ΠΠ. H 608—614. 

S. 11,24. ἀμύνοντες Mesrnéos Λαχεδαιμωονίωνν ἕναντία ἐμαχέσαντο, vgl. 
IV 10,7. 1114 16,7. 17,2. 2f — ἑναντία cum genitivo, 8 9? cum ἡ 
dativo konstruiert, vgl. Bd. ΠῚ zu 5S. 712,10. 

S. 11,25. ἔργου τοῦ iv "—— es waren 'Tl'egeaten end Orekomenier, 
vgl. Herod. IX 28; auch bei Thermopylai standen Arkadier den Persem ε 
gegenüber, vgl. X 20,1. Herod. VII 202. $ 

S. 11,26. ἀνάγκῃ πλέον καὶ οὐ μετ εὐνοίας͵ vgl. Bd.  κὰ ΝῊ 43, 
nur μάλα λιπαρούμενοι zogen die Arkadier mit den Lakedaimoniern T 
Athen, vgl. Xen. Hell. HI 5,12. Thue. Hl 9. Diod. XH 42. E" 

S. 11,27... d τὴν ᾿Ασίαν μετὰ 'Ajmsüdeoo διέβησαν, vgl Xen. Hel. — 
ΠῚ 4,2ff.; schon '"Thibron hatte unter den. 6000 Kyreern, die er übemmahm — 
(Xen, Anab. VII 6,1. ΒΓ 40. 5,24), viele Arkadier. I 

S. 11,28. ἐς Λεῦκτρα αὐτοῖς — eden cw zu den 


"i IX. 13,9, 

S. 12,1. παρὰ θηβδαίους αὐτίχα ἀπ᾽ αὐτῶν μετέστηγαν, 
Xen. Hell. VI 5,6. Plut. Pel. 24. Diod. XV 59. 

S. 12,2, iv Χαιρωνεία καὶ ὕστερον πρὸς ᾿Αντίπατρον οὖκ ἐμαχέφαντο, 
durchaus wahrscheinliche Angabe wird wiederholt Cap. 27,10; " 
behauptet Ps. Plut. vit. X orat. 846 €, Demosthenes sei es gelungen, | 
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Arkadier zur Teilnahme am Bund gegen Antipater zu bewegen, und 
Droysen Gesch. d. Hell. I1 51 A. 2 schenkt dieser Behauptung Glauben, 
fügt jedoch gegenüber der entschiedenen Erklürung des Pausanias hinzu, 
wahrscheinlich seien die Arkadier in Wirklichkeit nicht ausgezogen, viel- 
leicht unter dem Vorwand, dass die Korinthier ihnen den Weg versperrten. 
Mit Recht hat sich Fougéres 473 A. 2 gegen diesen Vermittlungsversuch 
ausgesprochen, s. auch Schüfer Demosth. und seine Zeit? III 369 A. 4. 

S. 12,4. πρὸς lada x, vgl I 418. X 20,1 (S 3 gibt das Ver- 
zeichnis, aus dem hervorgeht, dass überhaupt keine Peloponnesier dabei 
waren) — 22,12. 

S. 12,6. συνεδρίου δὲ τοῦ ᾿Αχαιῶν μετέσχον, den Beitritt von Megalopolis, 
dem bald die meisten Stüdte folgten, bewirkte Lydiades, s. zu Cap. 27,12. 

S. 12,10. Hier beginnt Paus. seine Beschreibung von Arkadien; er 
schliesst aber nicht an seine letzte Beschreibung, also an Achaia und 
Pellene, an, sondern àn Argos, also an II 24,5ff. Dort erwühnt er 
drei Wege von Argolis nach Arkadien: 1) über Kenchreai und Hysiai 
nach 'Tegea: 2; (Cap. 25,1ff.) über den Charadros-Fluss, Oinoé, das Arte- 
misiom nach Mantineia; 3) (Cap. 95.4.0) über Lyrkeia und Orneai ebenfalls 
nach Mantineia, Hier erwühnt er die drei Strassen in derselben Reihen- 
folge, indem er die zweite und dritte mit den üblichen Namen Prinos 
und Klimax bezeichnet: in seiner Beschreibung befolgt er aber die um- 
gekehrte Heihenfolge (von N nach S). Fougéres 77 motiviert dies, sowie 
den Umstand, dass Paus. die Spezialnamen jener beiden Routen erst hier 
nennt, damit, dass Paus. dort rewissermassen im Sinne der Argolis, hier in dem 
von Arkadien spricht. Dagegen meint Heberdey 81, Paus. habe bei Ab- 
fassung der Argolika gar nicht gewusst, dass jener Weg über Lyrkeia 
auch nach Mantineia führte, zumal er auch (nach dem Wortlaut ἣ δ᾽ ἐς 
Μαντίνειαν ἄγουσα ἐξ "AMojow) nur einen Weg von Argos nach Mantineia 
kenne. Den Weg von Argos nach Tegea hat er II 24,6 bis nach Hyesiai, 
also bis an die Grenze, beschrieben; die Fortsetzung, aber in anderer 
Kichtung, also die Strasse von Tegea nach Hysiai, beschreibt er unten 
Cap. 54,4 

5. 12,11. Den Weg über den Prinos-Pass beschreibt Paus. unten 
8 6. Mit dem Wege über den Klimax, die ,Leiter*^, der seinen Namen 
von den eingehauenen Felsstufen hatte, die nach dem Wortlaut des Paus. 
zu schliessen zu seiner Zeit schon zerstórt waren, knüpft Paus. an den 
H 25,48. beschriebenen Weg an, wo er den Weg aus Argos nach Mantineia 
über Lyrkeia beschreibt. Da Heberdey, wie oben erwühnt, annimmt, 
Paus. habe erst nicht gewusst, dass dieser Weg nach Mantineia führt, und 
da auch sonst nichts auf Autopsie deute, so vermutet er, Paus. sei den 
Weg garnicht gegaugeu und seine Angaben seien bloss litterarische Ex- 
zerpte. Fougéres NI lüsst es dahingestellt, ob Paus. nur bis Lyrkeia 
ging, um von dort den Abstecher nach Orneai zu machen, oder ob er den 
Weg garnicht gemacht habe. — Der Klimaxweg ist in neuerer Zeit ófters 
begangen und beschrieben worden, vgl. Ross Reisen 136. Curtius I 244. 
Π 414. Bursian II 63, vgl. 208 und 214. Loring Journ. of hell. stud. 
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XV 81. Fougéres 83ff. Er trat etwa 2 St. nordwestlich von Argos beim 
heutigen Skala in das 'Tal des Inachos, ging am linken Ufer aufwürts über 
Lyrkeia zur arkadisehen Grenze, die sich auf dem Hücken des Lyrkeion 
(heut Portüs, die Tore*) hinzog, und führte über die Stufen in die Ebene 
von Mantineia hinab. 

S. 12,13. Da Paus. das Imperf. braucht, hat es den Anschein, als 
ob diese Stufen zu seiner Zeit nicht mehr existierten. Nie müssen beim 
Niederstieg von Portás gewesen sein, der sehr steil und steinig ist; doch 
meint Loring a. a. O., es seien überhaupt vielleicht nie Stufen gewesen, 
da die Zickzacklinien des Weges von weitem etwa Stufen gleichen. | 

S. 12,14. Als Stelle von Melangeia, das sonst bei keinem alten 
Sehriftsteller erwühnt wird, betrachtet man nach dem Vorgange von Ross 
a. a. Ὁ. das Dorf Pikermi, in dessen. Náàhe Koss Quadern sah, die er 
die Reste der von hier nach Mantineia führenden Wasserleitung hielt, von 
denen aber Loring a. a. O. keine Spuren mehr finden dd auch 
Fougéres Nó bemerkt, dass keine sichere Spur der Wasserleitung sich 
erhalten habe, da die Wasserláufe dort alles weggespült haben. Die Gegend 
ist reich an nie versiegenden Quellen. Der Ort liegt *, St. nordóstlich 
von Mantineia am nordwestlichen Fusse des Alesion. Vgl. Leake 1 109. 
ΠῚ 53. Curtius 1 244. Bursian 214. Baedeker 345. Fougéres HM. 

S. 12,16. Die Quelle der Meliasten wollte Koss eine Viertel- 
stunde von Mantineia, dem Hügel von Gurtzuli gegenüber, in einer reichen 
Quelle finden, neben der ein grosses viereckiges Fundament von 37:22 m 
liegt, das er für das unten Z. 15 erwühnte Megaron des Dionysos bált, 
was dureh neuere Nachgrabungen und den dort gemacbten Fund einer 
Satyrstatue bestátigt wird. Vgl. Curtius und Bursian a. a. Ὁ, Fougéres 
Bull. de corr. hell. XIV ΤΊ und Mantinée N6 ff.; der Satyr ebd. 72 Fig. B. 

S. 12,18. Διονύσου μέγαρον, Pausanias gebraucht das Wort μέγαρον 
meist von Heiligtümern der Demeter, vgl 1 395. 40,6. ΠῚ 25,9. IX ΚΗ. 
Nach Phavorinos sind μέγαρα χατάγεια οἰχήματα ταῖν δεαῖν, und Ammonios 
sagt: τὸ μέγαρον f, περιρχοδομημένη ἑστία, Eva τὰ μυστικὰ τῆς Δήμητρος. IV 31,9 
ist die Rede von einem μέγαρον der Kureten und VIII 37,8 von einem der 
Despoina. Auch VIII 26,2 wird das οἴχημα, in dem in Heraia dem Dio- 
nysos Orgien gefeiert werden, μέγαρον zu nennen sein. , 

ebd. Dem Heiligtum der Aphrodite Melainis schreibt Fougéres 
Mantinée 89 die Reste eines dem vorher erwühnten dicht benachbarten 
Peribolos zu. Unter demselben Beinamen wurde die Góttin auch in 
Korinth. (Il 2,4) und 'Thespiai (IX 27,5) verehrt. Vgl. über das Attribut 
Preller-Robert 379 A. 2 und Bd. 1 zu S, 387,2. 

S. 12,19. κατ᾽ ἄλλο — - elis, ὅτι δέ, vgl. Bd. II zu S. 238. 

S. 12,21. Dieser zweite Weg, über den Prinos, schliesst sich an den 
H 25,1—3 beschriebenen an. Dort ist das Ausgangstor die πόλαι πρὸς τῷ 
Δειράδι, dann wird das Heiligtum des Ares und der Aphrodite (aber nicht 
das ἄγαλμα, wie Paus. Z. 23 angibt), sowie der Übergang über den Charadros 
erwühn:;: dann Oinoé und das darüber sich erhebende Artemision und die - 
Quellen des Inachos, Hier an der Landesgrenze setzt nun Paus. wieder 
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ein und führt den Weg von Cap. 6,1—8,3 bis nach Mantineia. Die ge- 
naue Beschreibung, sowie die Bemerkung II 25,3: ταύτῃ μὲν δὴ ϑέας οὐδὲν 
ἔτι ἦν ἄξιον, die auf Autopsie weist, lassen darauf schliessen, dass Paus. 
wirklich die Prinosstrasse gegangen ist, wie Heberdey und Fougéres 
a. a. O, annehmen. Auch dieser Weg ist neuerdings ófters begangen und 
beschrieben worden, besonders von Clark Peloponnesus 114. Conze und 
Michaelis A. d. 1. XXXIII 21. Loring a. a. O. Fougéres 89, vgl. 
ausserdem Ross, Curtius, Bursian a. a, O. Frazer z. u. St. Den 
Namen lloivo: hatte dieser Weg jedenfalls nach der diesen Namen führenden 
steineiche, entweder nach einer einzelnen grossen, bei der er vorbeiführte, 
oder naeh einem Wiüllchen von diesen Büumen. 

S. L1. Die Stelle stand in den Ξάνϑριαι, frg. 168 Weckl, sie lautet: 
ὀρεσσιγόνοισι | Νύμφαις χρηνιάσιν χυδραῖσι ϑεαῖσιν ἀγείρω | ᾿Ινάχου ᾿Δργείου ποταμοῦ 
παισὶν βιοδώροις, 


Cap. VII. 


Die Ebene Argon. Die Dine. Siedendes Wasser. Philippos, der 
Sohn des Amyntas. Grausamkeit der Olympias. Untergang des 
Geschlechts des Kassandros. 


S. H3. Das ᾿Αργὸν πεδίον (,Wüst- oder Faulfeld^), das von den 
Bergen Artemision, Klimax und Alesion begrenzte 'lal, wo die von diesen 
Bergen rinnenden Wasser sich sammeln, die wegen der tiefen Lage und 
weil das Wasser durch einen einzigen Spalt am Fusse des Artemision 
nur ungenügend Abfluss findet, auch heut noch die Gegend versumpft 
machen. Xen. Hell. VI 5,17 bezeichnet dieses 'T'al als τὸν ὄπισϑεν κόλπον τῆς 
Μαντινιχῆῇῆς, μάλα σύνεγγυς xai χύχλῳ ὄρη ἔχοντα. Das 'Tal ist heut mit Mais, 
der im feuchten Boden gut zedeiht, bebaut. Vgl. Boblaye 141. Ross 
133. Curtius 245. Clark 127. Vischer 342, Conze und Michaelis 
a. ἃ. Ὁ. 26. Bursian 208. Philippson 70. Fougéres 91. 

S. 13,3, Genethlion in Arzgolis erwühnt Paus. II 38,4 unter dem 
Namen Genesion, wührend das II 32,9 als Geburtsort des 'Theseus ge- 
nannte Genethlion ein anderes ist, s. Dd. I 637 und 656. Dass der Dine 
genannte Strudel bei ersterem lag, zeigt die Erwühnung der Opfer an 
Poseidon, der nach 38,4 dort am Strande sein Heiligtum hatte. 

S. 13,9. Dem Poseidon und überhaupt den Fluss- und Wasser- 
gottheiten zu Ehren Pferde in die Wellen zu stürzen, war ein uralter, 
schon bei Hom. Il. XXI 132 (vgl. Eust. zu d. St. p. 1227, XXIII 
148 p. 1293) erwühnter Brauch, der namentlich auch im Orient sehr ver- 
breitet war, vgl . Herod. VII 113. Arr. Anab. VI 19,5 u. a. Mehr bei 
Stengel in Jb. f. Ph. CXXV 733 und Philol. XXXIX 182, der speziell 
die Pferdeopfer an Flussgütter auf persischen Ursprung zurückführen 
móchte. 


Pausanias III. 9 
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S. 13,10. Das Hervorsprudeln einer BSüsswasserquelle im Meere, 
nahe dem Lande, ist nichts Seltenes, Das Vorgebirge Cheimerion liegt 
im epeirotischen 'l'hesprotien in der Landsehaft Elaitis, zwisehen den 
Flüssen Acheron und "Phyamis, vgl Thue. | 30,9 und 46,3 Die Quelle 
ist hier wieder aufgefunden und beschrieben worden von Skene Journ. 
of the Roy. Geogr. Soe. XVII 1596. Der Hafen von Cheimerion heisst 
heut Agio Janni; Strab. VII 324 nennt zusammen mit Cheimerion den. 
[[λυχὺς λιμήν, und Bursian I 25, sowie Lolling Hellen. Landeskunde 12, 
nehmen an, dass die Bucht eben wegen jener Naturerscheinung diesen —— 
Namen trug. Freilich sagt Strabon, in diesen Hafen münde der Acheron, 
und das passt nicht auf Agio Janni, sondern auf den weiter südlich be- — 
legenen Hafen, der heut Phanári heisst; doeh hált dies Bursian für einen. —— 
Irrtum Strabons.. Abweichender Ansicht ist Frazer z. u. 5t. und ΠΣ 
zu 1 17,5. Da aber der Hafen Phanari im Altertum den Namen Ἔλα. 
führte (Seyl. 30), und die Bezeichnung Aw doch sehr auffallend ist, so 
wird doch wohl ein Irrtum 5trabons anzunehmen sein. 

S. 185,14. Die heissen Quellen von Dikaiarchia erwáhnt Paus. IV 35,12. 
Von der hier erwáühnten, im Meere sprudelnden heissen Quelle und der 
künstlichen Insel, die man angelegt hatte, am die Therme zu Hádern κα 
benutzen, ist nichts sonst bekannt, auch niebts davon erhalten. 

S. 15.117. Dieses ὅρος, auf dem Nestane lag, muss der vom Fuss 2 
des Artemixions in das Tal vortretende Hügel gewesen sein, auf dem sich. 
jetzt. noch. nicht. unbedeutende Manerreste. finden, bei dem heutigen Tai- 
piana. Beschreibung der Mauern, die im ihrer Bauart an die von Mykenai * 
und Tiryns erinnern, bei Clark 127 mit pl. 3; Conze und Michaelis  — 
a. ἃ. Ὁ. 26. Frazer x. u. 8t Fougéres 92, dazu Boblaye 14d. — 
Curtius 245. Viseher 343. Bursian 20* Wenn Paus diesen Hügel 
als iv ἀριστερᾷ vom Argon Pedion belegen bezeichnet, «o erklürt sich das — — 
daher, dass er, vom Prinos-Weg herkommend, nach Nestane xu sich süd- —— 
lich. wenden musste. Doch ist der Weg bei Curtius Taf. 3 nieht ganz.— 
richtig angegeben, da er, wie andere Keisende, sich durch die moderne 
Strasse hat táuschen lassen, s. Fougéres a. a. O. mit pl. 10. red 
Hyz. v. Νοστία führte der Ort bei "lheopomp diesen Namen: erwáhnt wird — — 
er sonst nicht, nur das Ethnikon Νεστάνιος zitiert Steph. Byz. aus Ephoros.- 

S. 13,20. Als Philippos - Quelle betrachtet wan einen am Abbang 3 
des Hügels gegen das Dorf Tzipiana hin belegenen Brunnen, der aus vier U 


E 


starken. Róhren reichliches Wasser ergiesst, *. Clark a. a. Ὁ, und. 180. 
CUonze und Michaelis a. a. O. Vischer a. a. Ὁ, Fougéres a. a Ro 
S. 15.234. Statt. ἔργα ἐπιδείξασθαι erwartete man i. ἀποδείξασθαι, wie 
HIE 4,5. 11,3. VIHE 52,1, doeh findet sich à. ἐπιδείξασθαι νυἱοῦον I 355. 
ΠῚ 2,6. X 1,3; das von Frazer zu 1 25,5 beigezogene σοφίαν ἐκιδείξασθαι 
IX 32,6 enthült so wenig wie IX 13,9 τὸ ἔχϑος ἐκιδείξασϑαι irgend etwas 
Auffallendes, denn in beiden Füllen ist ἐπιδείξχοϑει — * ostentare, nicht vie 
beim Objekt ἔργα — praestare. 


S. 1.1.3. μήνιμα ἀπαντῇ τινι, ebenso [| 33,2, IV 348, dung 
ἐμπίπτει ΠῚ 13,4. 
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ebd. Philippos stirbt Ol. 111,1. — 336 ἐπὶ ἄρχοντος [Πυϑοδήλου ^ Athj- 
νησιν, vgl. Arr. Anab. I 1,1. Diod. XVI 91; geboren war er 382 und regiert 
hatte er seit 359, vgl. Schüfer a. a. O. III 69 A. 1. 

S. 14,4. τὸ μάντευμα xA, ausführlieh hierüber Diod. XVI 91, der 
das Orakel ebenfalls anführt. 

S. 14,8. ἐδήλωσεν intransitiv gebraucht, wie man es auch III 3,3. IV 12,9 
fassen kann. 

S. 14,5. παῖδα νήπιον, nach Pausanias ein Knüblein, ein Müdchen 
nach lustin. 1X 7,12, der übrigens nichts von einer so martervollen 
Hinrichtung weiss, vielmehr das Kindlein auf dem Schoss der Mutter um- 
bringen und diese sich erhüngen lüsst; immerhin spricht auch Plutarch von 
einer grausamen Hinrichtung der Kleopatra, s. Alex. 10 (τὴν Κλεοπάτραν 

τῆς ᾿θλυμπιάδος ὠμῶς μεταχειρισαμένης). ΚΙοοραῖταβΒ Oheim Attalos war 
ein hervorragender Feldherr des Philippos. 

S. 14,9. Wie Pausanias nennen richtig Athen. XIII 557 D und 
Plut. Alex. 9 die Kleopatra Nichte des Attalos, wührend nach Iustin IX 5,9 
Attalos ihr Bruder, nach Diod. XVI 93 ihr Neftfe gewesen würe. 

S. 14,11. Aridaios von Olympias i. J. 317 umgebracht, vgl. I 11,4. 
Niese Gesch. d. gr. u. mak. Staaten I 251. | 

ebd. ἔμελλε δὲ doa x, vgl. IX. 7,2f. 

S. 14,13. Nach Satyros bei Athen. XIII 557 C war 'Thessalonike 
Tochter einer Pheraierin namens Nikesipolis; des Aridaios Mutter, die 
'l'nzerin Philinna, stammte aus Larissa, vgl. Ptol. Megal. frg. 4 (FH G 
ΠῚ 67). Dexipp. frg. 1 (ebd. 667). 

S. 14,15. Zu Glaukos s. II 18,2; der Vers stammt aus Hesiod op. 
et d. 285. die Notiz bei Pausanias aber aus Herod. VI 86, vgl. auch 
luven. Sat. 13, 199—205. 


Cap. VIII. 


Der Tanzplatz der Maira, Sage von dem Brunnen Arne. Die 

Stadt Mantineia, ihr Gründer und der Fluss Ophis. Kriegstaten 

der Mantineier. Agesipolis erobert Mantineia. Die übrigen 
Schicksale der Mantineier bis zum Kaiser Hadrian. 


S. 14,22. Dies Heiligtum der Demeter setzte Curtius 245 bei dem 
Kloster von Tzipiana (resp. Chrysuli) an, also auf der Hóhe, doch ist 
das wahrscheinlich unrichtig, da der Weg jenseits des Hügels von Nestane 
sich westlich wendet. Hier fanden Conze und Michaelis (s. a. a. O. 
21) Fundamentmauern, die von W nach Ὁ orientiert sind und die sie für 


Reste des Tempels der Demeter hielten; ebenso Fougeres 93. 
9* 
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S. 15,2. Über Maira, die Tochter des Atlas, die in Mantineia und. 
Tegea als Heroine verehrt wurde, s. Cap. 45,6. 53,3; auch ein Dorf iu 
der nordóstlichen. Ecke der inantineiischen Ebene hiess nach ihr Cap. 13,7. 
Der ,Tanzplatz der Maira* muss gleich westlich am Fusse des Hügels 
von Nestane gelegen haben, da er noch aum 'Ap;$» πεδίον gehórt und dies " 
hier dureh das Alesion begrenzt wird; Fougéres 93 sucht die Stelle am 
siidwestliehen Eude der Ebene, 
ebd. Die Angabe der EÉotfernung stimmt genau: es sind 1850 m 
vom Artemision bis hierher, Fougéres 9... 
S. 15,3. Mit ὑπερβὰς οὐ πολύ ist der Übergang über den südlichen 
Ausláufer des Alesion gemeint, nach dessen Überschreitung man in die Ebene 
von Mantineia kommt. Es fragt sich, wo hier die Quelle Arne gesucht 
werden soll; leider steht die Entfernungsangabe der Quelle von der Stadt 
unten S 4 nicht fest, da die Hss. zwischen 12 und 2 Stadien schwanken. 
Boblaye 141 suchte sie, einer Andeutung Dodwells folgend, offenbar 
noch zu nahe an "lzipiana; Koss 124 meinte, sie lasse sieh überhaupt 
nicht ermitteln, da in dieser Gegend mehrere Quellen. und. Sehópfbrunnen 
seien und die Arne nur ein künstlicher Kóhrenbrunnen gewesen zu sein - 
scheine, Viseher 344. A. 1. bemerkt. aber dagegen, da Paus die Arne 
einmal xp» und zweimal πηγή nenne, so sel es eine in. einen. Laufbrunnen 
gefasste Quelle gewesen; und won Quellen sei ihm in jener be- 
sonders eine, etwa '', St. von Mantineia, dureh ihr reichliches Wasser auf- 
gefallen, die also ohne Zweifel die Arne sei Das ist wohl dieselbe, die 
Clark 131. erwáühnt, ebenso Conze und Michaelis a. a. O. 27. 
a. à. O, NI. Fougéres ὮΝ, wührend Bursian 713 A. 2 die am Βα. 
abhange des Alesion entspringende, heut Kopsocherià genannte Quelle für.— 
die Arne hàlt. Unsicher ist anch, welche Strasse Paus mit der λεωφόρος — 
meint; jedenfalls ging der Weg, der bis dahin ein Saumpfíad gewesen war 
(στενωτέρα, Cap. 6,6), hier im eine bhreitere Heerstrasse. aus, die bis sach — 
Mantineia führte. Nach Curtius 245 sowie nach Conaze und Michaelis 
würe es dieselbe, die Pans. 10,1 f. ausführlich. beschreibt, also. die Strasse E 
von Tegea her; dagegen hàált sie Hursian nur für die Fortsetzung des 
Prinos-Weges, die in geringer Entfermmung Ostlich von. der tegeatiochen 
Strasse lief. Ausführlich handelt über diese Frage Fougéres 94£, ἀν 
ebenfalls κὰ dem Resultate kommt, dass diese λεωφόρος, die 
des Prinoswegs, eine andere war, als die Strasse von Tegea. * 
S. 1544. Die Sage von der Nymphe Arne berichten auch tu 
p. 101,11, Sehol Verg. Georg. | 12. Eine abweichende Version hat. wo 
Etym. m. 14547, naeh den Κορινθϑιαχά des "Theseus: darmach zog die 
Nymphe Synoessa den neugeborenen Poseidon auf und verleugmete | 
als Kronos ihn sucbte, wonach sie dann Arne genannt wurde. | " 
wahr Bonner Studien 191 meint, der Mythus von Arne sei aus dem boi- 
otischen Arne (dem  spáteren Chaironeia) nach Arkadien gekommen. 
Wentzel Philol. | 386ff. weist aber nach, dass dies lediglich auf. 
Irrtum bei Taetz. 2n. Lykophr. 644 beruht, der nach dem Etym. m. 
O. awei Glosser. kontaminierte. Vgl. auch. Fougéres 234, — 5 
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die ἀπάτη der Rhea stets nur Zeus. der also σὰ Mantineia jünger ist als 
Poseidon (Z. 9 ὕστερον ἀντὶ τοῦ Ad). Der Sinn des Mythus liuft darauf 
hinaus, dass Poseidon ursprünglich in Pferdegestalt verehrt wurde, s. 
Fougeres 9941, vgl. zu Cap. 95,5. 

ῷ 15.13. x τοῦ εὐϑέως λέγειν, vgl. Bd. II zu 5. 108,1*. 

q. 15.16. Über die Ruinen von Mantineia ist zu vergl. Dodwell 
Reise ΤΠ] 2,504 deutsche Übers.)). Gell Itinerary of the Morea 139; ders. 
Journey 136. Leake I 100; II 280; ders. Pelop. 380. Boblaye 139. 
Ross Reisen 124. Kónigreisen | 226. Curtius I 235. Clark 132. Visceher 
214. Welcker 1 168. Bursian 209. Fougeres Bull. corr. hell. XIV “60 ἢ. 
and 9454. Baedeker 344. Loring Journ, hell. stud. XV 86. Fougéres 
Mantince 130 ff. 

q 1522. Vgl. |l 11 725. XII 202. 208. 

S. 16,5. Zur Schlacht von Dipaia vgl. zu HT 4 

SG. 16,1. συνέστησαν ἐπὶ Λαχεδαιμονίους χτὰ., Sie fochten gegen die 
Lakedaimonier in der δι hlacht bei Mantineia, 8. l'huc. V 61. 64£f. 

S. 16.9. μετέσχον δὲ xai τοῦ 21e Σικελίαν στόλου, vgl. Thue. VI 29,9. 

S. 16.11. ἐχράτησεν ὁ ᾿Αγησίπολις τῇ μάχῃ, von diesem (Xefecht spricht 
weder Xenophon noch Diodor, doch wird es dasjenige sein, in dem Pelo- 
pidas von Epameinondas mit eigener Lebensgefahr gerettet wurde, s. Zu 
IX 15,1 

Q 16.12. εἴλεν οὐ μετὰ πολὺ τὴν πόλιν, vgl. Diod. XV 12 τὸ piv ϑέρος 
διετέλεσαν οἱ Μαντινεῖς qpvvateos ἀγωνιζόμενοι πρὸς τοὺς πολεμίους. 

&. 16.13. χατὰ τὸ ἰσχυρόν, mit Waffengewalt, so auch Herod. I 76. IX 2. 

ebd. Agesipolis nimmt die Stadt, dem er den Fluss Ophis gegen 
die Stadtmauer leitet, vgl. Xen. Hell. V 2,4 f. Diod. XV 12; dies geschah 
i. ὦ, 385. 

ς 16.14. Es war ein sehr gzewóhnliches Verfahren bei den Festungs- 
mauern der Griechen, dass nur die Fundamente und die untere Bósehung 
der Mauer aus Dru: hsteinen, der Oberbau dagegen aus Luftziegeln her- 
gestellt wurde: so war es bei den Mauern von 'roja der Fall in ver- 
schiedenen Schichten aeiner Existenz (5. Dó rpfeld 'Troja und llion 52 
u. ó.), in Thespiai (Ulriehs Reisen IL 84) und anderwürts. Vgl. Dóàrpfeld 
in den Histor. u. philol. Aufs, f, E. Curtius 139. Helbig Homer. Epos" 
6^5 Über die Mauern von Mantineia handelt ausführlich Fougéres 2a. à. 
O. und, gleichfalls nach Autopsie, Frazer IV 201 ff. 

Q. 16.19. πρότερον ἔτι Κίμων! ἐξευρέϑη χτλ.; Kimon eroberte Eion am 
Mtrvmon etwa im Frühjahr 415, vgl. Ed. Meyer Gesch. d. Ac EIS: 493, 
8. Herod. VII 107. Thuc. | 98, die aber sowenig wie Plut. Cim. Y und 
Polvaen VII 24 dies Manóver erwáühnen, wohl aber erzáhlt Herodot, dass 
: wurde, und dies bestütigt das 
Hermenepigramm auf der Agora Zu Athen bei Aeschin. 3,184; hierauf 
ὑπὸ Ελλήνων. 8. Wilamo witz Aristoteles und. Athen 


die Festung durch Hunger hezwungen 


bezieht sich 750p£vov 
| 155 A. 59. 
&. 16,20. Eion, die Hafenstadt von Amphipolis, an der Mündung 
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des Strymon belegen, heut Contessa oder Kendina, Herod. VII 25, VII 
118 und 6. 

S. 16,22. ὀλίγον μέν τι κατέλιπεν οἰκεῖσθαι κτὰ, bei Xen. Hell. V 2,7 l 
heisst es: 2upxísim δ᾽ ἡ Μαντίνεια τετραχῇ καϑάκερ τὸ ἀρχαῖον ὅκουν, im vier 1 
Komen hatten sie früher gelebt und in vier wurden sie nun wiederum ge- 
teilt, es blieb aber noch ein kleiner "Teil in Mantineia zurück, dies wird | 
die fünfte Kome sein; fünf Komen nAmlieh sollen gebildet worden sein. — — 
nach Harpoer. s. Μαντινέων διοικισμός. Diod. XV 5,4. Strab. 337, so auch —— 
Curtius | 268, wáhrend Bursian HE 211. A. 1. vermutet, die Angabe von 
der Verteilung in fünf Komen beruhe auf falscher Folgerung aus der Ge- 
schichte der Gründung der Stadt/?), s. anch Fougéres 422 4.4. 5echwedler 
in den Comment. zu Ehren Kibbecks 366ff. vermutet, zo den fünf Komen 
hátten, ausser Nestane und Maira, Melangeia, Phoizon und Petrosaka ge- 
hórt, bemerkt jedoch, dass man mit ebensoviel Recht auch Πτόλις daau 
rechnen. kónne. 

S. 16,24. Μαντινέας — Οκατώξειν --- ἔμελλον θηδαῖοι, ebenso wind IX 
14,4 der Wiederaufbau von Mantineia als Verdienst der Thebaner. be- 
aeichnet, wührend er nach Xen. Hell, VI 5,3 durch selbstándigen Heschluss 
der Volksgemeinde durchgeführt wurde. — Auch in Beziehung auf die Zeit 
widersprechen sich die beiden Sehbriftsteller, nach Pausanias a. a. O. bat 
Epameinondas bei seinem ersten Einfall in. den. Peloponnes die Mantineier 
zurückgefübrt, 4. i. im. Jahr 370, naeh. Xenophon VI 5,3 dagegen erfolgte 
der Wiederaufbau gleich nach «der Seblacht. bei Leuktra; vg. Pomtow 
A. M. XIV 19 A. 2. E. v. Stern Gesch. d. spart. und theb. Hegemonie 
vom Künigsfrieden bis aur Schlacht bei Mantineia, der 5. 157 sich gegen—— 
die Beteiligung der ''hebaner ausspricht, wAhrend Fougéres 431 wenigstens —— 
die technische Mitarbeit des Epameinondas bei den Arbeiten für wahr- 
scheinlieh bhàlt. Deutlich ist jedenfalls, dass bei Pausanias sich die bol — 
tische. Version findet, aber wie einseitig diese die Sachlage darstellte, 
aus der folgenden Bemerkung bervor, welche e« den Mantineiern als Sünde —— 
anrechnet, dass sie nicht Lust hatten, die Thebaner als wi EA——— d 
(Xen. Hell. VII 1,24) kennen zu lernen. 

S. 17,7. μετέστησαν ἐς τὸ "Ayataés, die Tatsache des Beitritt wind - 
von Polyb. ΠῚ 57,1 bestátigt, aber das Datum leet sich nur annAbernd Ὁ 
bestimmen, nach Fougéres 488 gegen d. J. 23. E 

ebd. "Aq νιχῶσι, s, Cap. 105—160. d 

S. 17,10. »υγκαϑεῖλον Λακεδαιμονίων τὴν ἀρχήν, bei Sellasin iJ. 22b, 
vgl. Polyb. HI 655. Bd. 1 au 5. 403,15. 686,8. 

S. 17,18. ἄλλα ἐς nw αὐτοῦ Μαντινεῦσιν ἐποιήϑη, vyl. die Widmunge-- 
inschrift einer Antigonos Doson errichteten Statue im Hall de. corr. 
hell. XX 135: ['A πόλις βασιλέα ᾿Αντέγονον βασ λέως Δημητρίου [τὸν sw) tips 
χαὶ εὐεργέτην. Diese Ebrung des Antigonos ging ebenso wie die L 
nennunyz der Stadt matürlieh nicht, wie Pausanias naiv meint, 
Mantineiern aus, deren Stadt i. J. 221 von Antigonos und dem 
Bund erobert worden war /Plut. Ar. 45. Polyb. H 51). sondern 
Achaiern, die sich in der Stadt niederliessen, Der Name. Antigoneia. 
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vielfach bezeugt, s. Plut. a. a. O. Head H. N. 395. Bull. d. corr. hell. 
XX 119. 124. 151. 

S. 11,18. Μαντινεῖς ἐμαχέσαντο ὁμοῦ “Ρωμαίοις, vgl Cap. 9,6. 46,1. 

S. 1{|11.. δέχα ὕστερον γενεαῖς ἐβασίλευεν ᾿Αδριανός, Antigonos starb 
i, J. 220 v. Chr.,, Hadrian wurde Kaiser i. J. 117 m. Chr., die γενεά zu 
33 Jahren gerechnet ist die Angabe also richtig. 

5. 17,19. Die Stadt wird wieder Mantineia genannt, vgl. CIG 5918 
l. 35. 3208 Ll 19. 1124 1. 13. Holleaux Bull de corr. hell XIV 191. 
XX p. 153. 156. Perey Gardner Catal. of greek coins. Pelop. S. 187 


n. 25—27. 


Cap. IX. 


Tempel und merkwürdige Bildsiüulen in Mantineia. Grabmal des 

Arkas und andere berühmte Denkmüiler. Tempel der Aphrodite 

*"ymmachia, der Athena Alea, des Antinoos; seine Verehrung, 
Bildsiáulen und Bildnisse von ihm. Heroon des Podares. 


^. 1521. Das Heiligtum war ein Doppeltempel, wie das Erechtheion; 
die eine Háülfte war dem Asklepios, die andere der Leto und ihren Kindern 
zeweiht — Der Kultus des Msklepios war in Arkadien sehr verbreitet; er 
ist hier sehr alt, álter als der von Epidauros, und geht in seinem Ur- 
sprung auf Einwanderung aus 'lhessalien zurück, vgl. v. Wilamowitz 
Isvllos 538. Eine umfangreiche Inschrift aus Mantineia bei. Lebas- 
Foucart 352j (abgedr. bei Immerwahr 177) nennt neben Asklepios als 
mit ihm verehrt Hygieia. Dagegen kommt der Kultus der Leto und der 
Letoiden sonst nicht vor, nur war in Tegea der Kultus des Apollon mit 
einer auf Leto bezüglichen sage in Verbindung gebracht, s. Cap. 53,1 und 
die Anm. dazu. Immerwahr 223 hilt den Letokult in Arkadien für recht 
jungen Ursprungs. Die Verbindung der Leto und ibrer Kinder findet sich 
auch in Epidauros (Lebas-Foucart 144a. CIG 1173); dass sie aueh in 
Argos verbunden waren, wie Immerwahr a. a. O. angibt, steht Paus. TIED» 
nicht. Diese Verbindung hiángt jedenfalls mit der Lokalsage von TThel- 
pusa zusammen, (s. unten Cap. 25,3 und 11), die in Epidauros áühnlich 
wiederkehrt, weshalb Immerwahr 138 (vgl. 181) den Doppeldienst als 
von dorther eingeführt annimmt, ebenso Fougéres 310. Vgl. Thrüámer 
bei Pauly- Wissowa ll 1648. Auf Münzen von Mantineia aus der Kaiser- 
zeit erscheint Asklepios stehend im gewóhnlichen Typus, s Imhoof- 
Gardner 93 mit pl. 5 15. 

S, 17,22. Fougzéres 542 nimmt an, dass Alkamenes die Statue des 
Asklepios in der Zeit zwischen 430 und 420 gearbeitet habe, vor der 
Nehlaceht vom Jahre 418 "Thuc. V. 14). 

S. 17.23. Plin. XXXIV 50 setzt die Blütezeit des Praxiteles OL. 
104 (364); sein Geburtsjahr ist nicht bekannt; wiührend Collignon II 255 
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es um 390 ansetzt, geht Klein Praxiteles 16 bis um 404 hinauf, Fougéres 
559 setzt für die 'átigzkeit des Praxiteles in Mantineia die Zeit 371 —365 
an und móchte das hier genannte Werk am liebsten 2M datieren, lm Za- 
sammenhang mit der Reise des Lykomedes nach Athen (Xen. Hell. 
VIL 4,2 ἢ Fougéres 450), Dieselbe Gruppe von Leto mit ihren Kindern 
hatte. Praxiteles für den '"Tempel des Apollon Prostaterios in Megara 
gearbeitet. (Paus. | 44,2 mit der Anm. Bd. 1 374); Overbeck ΠῚ 38 und 
Frazer z. u. St. vermuten, dass die Gruppe von Mantineia eine 
der megarischen (oder umgekehrt) gewesen sei; doch. bemerkt Fougéresa 
546 mit Recht, dass Praxiteles recht. gut denselben Gegenstand. auf ver- 
schiedene Weise behandeln. konnte. 

sS. 17,25. Die Basis des Denkmals ist & J. 1587 in Mantineia in 
einer byzantinischen Kirche, wo sie zum Fussbodenbelag verwendet worden 
war, wieder aufzefunden worden; sie wurde zuerst verüffentlicht und. be- 
sprochen von Fougéres im Hull de corr. hell. XII 1048. pl. 1—3; sie 
ist dann sehr háufig behandelt worden, vornehmlich von Overbeck BSGW 
INNS, 284; Kunstmyth. ΠῚ 421; 454; 547; Plastik ΠῚ 61; 490. Waldstein 
Amer. Journ. of Archaeol. VIE 1. M. Mayer A. M. XVIE 261. Amelung 
Die Basis des Praxiteles aus Mantineia, München 15895. Gardner Journ. 
of hell. stud. XVI 295; XVII 120... Colligaon Hl 9 Frazer x. u. 5t. 
Klein Praxiteles 354. Fougéres Mantinée 543, wo ποεῖν anderweltize 
Literatur verzeichnet ist. — Es sind drei Marmorblócke von 1,315—1,96 m" 
Breite und Οὐ ἘΜ}. ἘΝ m. Hóhe; jede Tafel enthalt drei Figuren: die eine 
den sitzenden Apollon mit der Kithara, den phrygischen Sklaven, der dazu 
bestimmt ist, die Exekution an Marwyas zu vollziehen, und dem füten- 
spielenden Marsyas; von den beiden anderen enthalt jede drei Musenfiguren, 
teils mit Musikinstrementen, teils mit Sehriftrollen ausgestattet. — Dass εἰσ 
zu der von Paus. hier erwühnten Hasis zehórten, i«t anfangs xwar Ofters 
bezweifelt worden, heut aber fast allgemein anerkannt (nor Hie bel Roscher 
|] 3253 bestreitet noch. die Identitàt und hàlt sie für die Hasisbekleidung 
eines der Kolossalpostamente, die 78 m südóstlich vom Theater aufgefanden 
worden sind) Nun stimmt der Inhalt der. Reliefs allerdings nicht gvnau 
mit dem bei Paus. angegebenen; die Hs» haben hier Moos καὶ Mapsoxc 
αὐλῶν. "Ph. Reinach Rév. des Et. gr. | 114. A. 3 (ebenso Kobert A. Jb. 
V 228 Δ. 16 und Hauser ebd. VIE δὲ A. 2) meinte, Paus habe den 
Apollon kitharoidos in seinem langen Gewande für eine Frauenfigur ge- 
halten (ebenso Schmidt Dissert. phil Halens XII 114 ^. 1j, Paus. hátte 
demnach nur die Vorderseite der Basis, an der die betr. Platte angebracht 
war, betrachtet, dagegen die Seiten, an denen sich die anderen Platten 
befanden, nicht; er hátte auch den Phrygier übergangen und den ganzen 
Gegenstand nicht erkannt. Hingegen schlágt Fougéres vor (wie bereits 
Jahn Philo. XXVIII 5f. vor Auffindung der Hasis, weil zwei Figuren al« 
Sehmuck eines Postaments für eine Gruppe aus drei Figuren xu wenig 
seien), Μοῦσαι statt Μοῦσα xu lesen, welcher Vorschlag am meisten Anklang 
gefunden hat und auch von uns in den Text aufgenommen worden ist. 
Auch dabei würe immerhin jener lrrtum des Paus, noch. móglich; und falls 


.- 
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nicht etwa die Erwihnung des Apollon durch Verderbnis ausgefallen ist, 
worauf nichts hindeutet, wird man auch wirklich annehmen müssen, er habe 
den Apollon für eine Muse gehalten, wozu Kleidung und Haartraceht leicht 
verleiten konnten. Ungewiss ist eben sowohl die Frage, wie die Reliefs aut 
die vier Seiten der Basis verteilt waren, als ob in der TTat nur drei oder 
ob noch eine vierte Platte da war, auf der die noch fehlenden drei Musen 
sich befanden :/obschon im 4. Jahrh. v. Chr. die Neunzahl der Musen 
keineswegs stehend ist) PFougéres nahm an, die Reliefs seien auf die 
Seiten der Basis einzeln verteilt gewesen, vorn die Platte mit Apollon und 
Marsyas, rechts und links die beiden anderen; ob auch die Rückseite noch 
eine Keliefplatte trug, bleibt dabei unbestimmt, da man nicht weiss, ob die 
Gruppe frei oder an der Wand stand. Dagegen nahm Waldstein an, 
dass die drei Platten. nebst einer vierten nebeneinander die Vorderseite der 
Basis bekleidet háütten, und Overbeck hat diese Ansicht aufgenommen 
(s. dessen Fig. 161; Allein. mit Recht macht Fougéres (Mantin. 547) 
dagegen geltend, dass eine Basis von 5,44 m Breite ganz kolossale Figuren 
von mindestens 5 m Hóhe voraussetzt, wie sie für eine Cella, die nur die 
Halfte/ des "empels einnimmt, kaum angenommen werden kónnen; auch 
steht die geringe Hohe der. Keliefs dann in starkem Gegensatz zur Lànge 
des Frieses.. Amelung nimmt daher nur. zwei Platten nebeneinander für 
die Vorderseite der Basis in Anspruch, nümlich die Marsyasplatte und eine 
vierte, verlorene, also in einer Breite von 2,70 m, wührend die Platten 2 
u. 3 die Nebenseiten der Basis schmückten. Doórpfeld hat diese Hypo- 
these. durch. technische Beobachtungen an den Platten zu stützen gesucht. 
Nur scheint es bedenklich, dass die Hauptszene, der Streit zwischen Apollon 
und Marsvas, statt in centraler Lage seitwürts angebracht sein und einer Platte 
mit drei Musen entsprechen sollte. Es bleibt die vierte Móglichkeit, dass 
die drei Platten. nebeneinander, mit der Marsyasplatte in der Mitte, die 
Vorderseite der Basis schmückten; freilich ist die Breite von 4,08 m, 
die man dabei erhàült, für eine Gruppe von drei Figuren noch immer 
sehr bedenklich. — Daher zieht Fougéres es vor, eine quadratische 
Basis mit nur einer Platte. an. jeder Seite, anzunehmen; allein für eine 
Gruppe von zwei weiblichen und einer münnliehen Figur, die doch erheb- 
lich mehr Breite als '"liefe beansprucht, ist quadratisehe Basisform sehr 
unwahrscheinlich. Wir ziehen daher vor, die oblonge Form der Basis mit 
den drei Heliefs nebeneinander anzunehmen, zumal es sehr unwahrschein- 
lie: ist, dass überhaupt noch eine vierte Platte existiert hat (s. Bie a; a. 


0.). Die Reliefs sind vielfach nicht für ein Werk des Praxiteles selbst 
gehalten worden (gegen Klein, der Gruppe und Dasis vor Auffindung der 


letzteren dem &lteren Praxiteles zuwies, s. Brunn SB: bayr. Akad. 
180, 443), und obgleich Furtwüngler Meisterw. 547 u. 554 sie als ein 
originales Jugendwerk des Praxiteles betrachtet, spricht Klein a. a. O. 
die Reliefs dem Praxiteles ab, wührend sie Fougéres für eine auf einen 
Entwurf des Praxiteles zurückgehende Atelierarbeit hàlt. 

G. 1&1. Paus. zühlt nieht weniger als fünf in. Arkadien befindliche 
Bildnisse des Polvbios auf, ausser dem hier erwühnten noch in Megalopolis 


138 VIII 9,1—5. 


30,8; im Peribolos der Despoina bei Akakesion 37,1; in Pallantion 44,5 
uud in Tegea 48,8. Vier davon sind Heliefstelen, eine fünfte an der 
Stelle des alten Kleitor gefundene hat L Gurlitt in den Üsterr. Mitteil, VI 
154 Taf, 5 publiziert, die Milchhüfer A. Z. XXXIX 154 durch Vergleichung 
der an. der Stele befindlichen Inschriftreste mit einer in Olympia gefundenen 
Inschrift. (s. Inschr. v. Ol. No, 302) als Polybios erkannte. Das Relief 
stellt ihn etwa in der Mitte der vierziger Jahre dar, im Profil nach links 
stehend, mit gegürtetem Chiton und weitem, hinten herabhángendem Krieger- 
gewande. Die Rechte ist mit auswürts gewandter Flüche bis zur Kopfhóhe 
erhoben (naeh Gurlitt als Geberde. des. Gebetes, nach. Milehhófer. als 
Allocutio). Vor ihm am Boden stehen 5Sehild und. Helm, am linken Arme 
lehnt ein langer Speer. Da die verschiedenen Keliefbilder auf einen be- 
stimmten, zu dieser Ehrung Anlass gebenden Vorgang «deuten, wahr- 
scheinlich das Auftreten. des. Polybios 146 n. Chr. (s. Polyb. XX 10), so 
ist es wohl müglich, wie Milehhófer meint, dass alle jene Reliefstelen 
Kopien eines und desselben Vorbildes waren, und daher das Kelief von 
Kleitor uns den "Typus der von Paus. erwáhnten vorführt. 

sS. 18,2. Der Heiname Σωτήρ ist bei Zeus sehr haufig: den Heinamen 
᾿Επιδώτης führte er auch in. Lakedaimon, s. Hesych u. ἐπιδώτας. Paus. ΠῚ 
17,9, s. Bd. 1 805. Ein Zeus Εὐβουλεύς ist dareh einen. Inschriftfund. von 
Mantineia nachgewiesen, & Fougéres 301 f, Nach hue, VH 47,11 war 
auf der Agora von Mantineia ein "lempel des Zeus, in dem Vertrags- 
urkunden aufbewahrt wurden; doch wissen wir nicht, welchem Zeus er 
geweiht war. Die Reste dieses "'empels glaubt Fougéres 189 noch. nach- 
weisen zu kónnen. 

S. 18,4. af den Kultus der Dioskuren deutet. der. auf einer 
Inschrift von Mantineia sich findende Name einer Phyle. /zemnusix — Auf 
Münzen findet sich. die Darstellung eines Mtars, oberhalb. dessen. die 
Büsten der Dioskuren mit den spitzen. Mützen und Speeren erscheinen, s. 
Imhoof-Gardner 94 pl. 5 15. Fougéres 242 Fig. 49,1. und ebd. 300. 
Eine abweichende, auf Odysseus beaügliche Deutung gab Svoronos Gaz. 
arch. XIII 257; doch &. Fougéres 300 A. 4. 

ebd. Auf den Kultus der Demeter und Kora beziehen sich zwei 
grosse Inachriften aus Mantineia; in der einen ist von den Priesterinnen 
der Güttinnen die Rede, in der andern von mánnlichen Priestern, dodass 
inan an zwei verschiedene Kulte denken muss; s. Lebas-Foucart 352 h 
und i. Immerwahr 100 f. und 125. οι κότον 305 ff. 

Ss. 156. Das Theater von Mantineia ist durch die franzósischen ! 
Ausgrabungen wieder aufgefunden worden; es lag nicht, wie sonst die meisten —— 
griechischen "Theater, an einen Hügel gelehnt, sondern whitten in der νὴ 
Stadt, lie Agora im Westen abschliessend; die Fundamente für die Caves — 
mussten. daher durch Aufechüttungen künstlich hergestellt werden, die von —— 
einer. Umfassungsmauer, deren Radius 33.50 m betrügt, eingefasst werden. — Y 
Nach der Stirnseite zu waren die Abaschlussmanern nicht *ymmetrisch an- zz 
gelegt, da an der südlichen Seite dort belegene Baulichkeiteo, jedenfalls —— 
Heiligtümer, die Führung einer geraden Stirnmauer verhinderten, Vom: 
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Zuschauerraum sind nur noch die untersten Stufen erhalten. Spuren eines 
διάζωμα fehlen. Zu den hóher gelegenen Sitzen führten Treppen von der 
Aussenseite der Umfassungsmauer her. Der Radius der Orchestra betrügt 
10,85 m, von den Mauern der Skene und des Proskenions haben sieh eben- 
falls Reste vorgefunden. Vgl. Fougéres Bull. de corr. hell. XIV 248 und 
Mantinée 165 fft. 

ebd. Den Tempel der Hera móchte Fougéres 189 erkennen in 
dem óstlieh von der südlichen 5$tirnwand des Zuschauerraums belegenen 
Fundamente eines oblongen, von W nach O orientierten Gebàüudes, das 
ein. kleines Templum in antis ohne Opisthodom gewesen zu sein scheint. In 
der Nühe wurde ein Basrelief gefunden, das eine Priesterin darstellt, die 
eime Leber in der Hand hàált (die .femme au foie*, Fougéres pl. 5), 
wohl mit Bezug auf Eingeweideschau. 

S. 15,7. Diese Gruppe wird nirgends sonst erwühnt, wird aber 
sicherlich. ebenfalls von dem berühmten Praxiteles, nicht von dem jüngeren 
herrühren. | 

s. 15,8. Das Grab des Arkas und die sog. ,Sonnenaltáüre* (unten 
2. I1) will Fougeres 193 in einem auf der Agora ausgegrabenen recht- 
eckigen Unterbau von 58 in Lünge auf 3,47 m Breite erkennen, an dem 
sich noeh. zwei Abteilungen unterscheiden lassen; Fougéres vermutet, es 
hütten zwei Altüre darauf gestanden, da das angebliche Grab des Arkas 
in Wirklichkeit ein Doppelaltar des Pan (dessen Hypostase Arkas sei, 
s. ebd. 316) und des Helios war, In der Tat ist Arkas nach Epimen. beim 
Schol. Theocr. 1,3a. Zwillingsbruder des Pan, wáührend in Arkadien Pan 
wiederum ursprünglich die Gestalt des Helios reprüsentierte (Immerwahr 
204. 907). Jedoch die. Annahme eines Doppelaltars ist nieht gerechtfertigt, 
denn nicht der τάφος τοῦ ᾿Δρχάδος hiess 'HÀ(ou βωμός, sondern der Platz, 
wo jener lag. Die Deutung jenes Unterbaus auf das Grab des Arkas 
ist aber auch. deshalb. unwahrscheinlich, weil jener mitten in der Agora 
liegt, wührend Paus. auf diese erst unten 8 9 zu sprechen kommt. 

S. 18,9. Zur Versetzung der Gebeine des Arkas aus Mainalos nach 
Mantineia vgl. Cap. 36,8 u. Bd. I zu 5$. 666,10. 

S. 18,19. Auf diese ᾿Εστία χοινή bezieht Fougéres Bull. de corr. 
hell. XIV 261 u. Mantinée a. a. Ὁ. einen im NO der Agora belegenen 
kreisrunden Unterbau, 6,10 m. im Durchmesser, vou dem er nach den 
Spuren annimmt, es habe sich in der Mitte ein runder Altar befunden,. 
den eine Balustrade umgab. Aber mit Recht bemerkt bereits Frazer z. 
u. St, dass die Lage dieses Bauwerks der Ortsangabe des Paus. τοῦ ϑεάτρου 
οὐ πόρρω widerspricht; es liegt vom "Theater noch erheblich weiter entfernt, 
als der vorher erwühnte Unterbau, und ausserdem liegt es auch auf der 
Agora, wührend man doch alle hier genaunten Baulichkeiten ausserhalb 
der Agora oder zum mindesten an deren Ründern suchen muss. 

ebd. Wiaàhrend die Gründerin von Mantineia und "'Plochter des 
Kepheus oben Cap. 8,4 in den Hss. Antinoé heisst, steht hier in den Hss. 
Αὐτονόην. woraus die meisten Herausgeber ᾿Αντινόην gemacht haben, wie 
auch wir schreiben. Fougeéres 316 πᾶ beide Namen für authentisch: 
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Autonoé sei der alte Name der Heroine, den Paus. in einer alten Periegese, 
die er bei der Beschreibung der kleinen Denkmáler benutzte, gefunden 
hatte; den Namen Antinoé habe er dagegen einer zeitgenüssischen 
historischen Darstellung entnommen, die diesen Namen brachte, der zur 
Zeit Hadrians unter dem Einfluss des Antinoos-Kultus den alten Namen ver- 
drüngt hátte (wie auch Curtius 267 annimmt;. Es ist aber sehr un- 
wahrscheinlich, dass Paus. dieselbe Heroine, die er beide Male als "Tochter 
des Kepheus bezeichnet, verschieden benannt haben sollte, ohne es zu 
merken, zumal in so unmittelbarer Náhe. Welche der beiden Namens- 
formen die richtige ist, lisst sich freilich nicht ausmachen. 

S. 1821. Zu Grylos vgl. Cap. 11,6, wonach. die Mantineier dem 
Grylos an. der Stelle, wo er gefallen war, eine Denksáule mit seinem 
Bilde errichteten. Fougéres 101 und 194 nimmt an, er sei auch an 
dieser Stelle begraben worden und μνῆμα sei daher an unserer Stelle nicht 
im Sinne von Grabmal zu verstehen; allein. das ist sicher unrichtig, da 
eben μνῆμα bei Paus. immer diese Bedeutung hat und auch die Worte 
τῷ δὲ στήλη τε ἐφέστηχε deutlich zeigen, dass es sich um ein Grabmal 
handelt, auf dem diese Stele. stand. Im andern Falle hátte Paus. die 
Stele. selbst als das μνῆμα bezeichnen müssen. Ob die von Fougéres 
13 m westlich von dem von ihm als Hestia betrachteten. Fundament auf- 
gefundene Basis wirklich zu diesem Denkmal des Grylos gehórte, er- 
scheint &usserst ungewiss, 

S. 18,22. Hei dieser Stiftung. des Heiligtums der Aphrodite mit 
dem Beinamen Symmachia zu Ehren des Sieges bei Aktion verbanden die 
Mantineier die im Alteren Kultus bei ihnen heimische Aphrodite mit einer 
Huldigung für den Sieger, dessen Partei sie allein unter allen. Arkadiern 
ergriffen hatten. An die Sage von Anchises, die für das Haus der Iulier 
so bedeutungsvoll war, erinnerte der. Kultus des Anchises und der. Aphro- 
dite-T'empel beim Berg Anchisia (unten. Cap. 12,8), wie sich auch in. Aktion 
ein Tempel der Aphredite Αἰνειάς befand. (Dion. Hal. 1 50 und 53). Vgl. 
Immerwahr 171f£. Fougéres 313. — Das Fundament des Tempels wollte 
Ross Reisen 125 in einem grossen Fundament westlich vom Theater er- 
kennen, doch behauptet Fougéres Bull. d. corr. hell. XIV 246, Ross habe 
sich offenbar dureh Mauern tüuschen lassen, die die Bauern zur Ein- 
ziüunnung ihrer Weideplitze aus alten Werkstücken aufgeführt b&tten. 

S. 18,23. Die eine der oben zu S. 18,4 erwühnten Inschriften ent- 
hàlt ein. Dekret. der. Priesterschaft. der Κοραγοί, das Nikippa, die "l'ochter 
des Pasias, wegen ibrer Frómmigkeit gegen die Gótter überhaupt, be- 
sonders aber gegen Kora, belobt, vgl. Fougéres 325. 

S. 19,2. Die Athena Alea (vgl. Bd. I 836 zu Il 19,5) hatte γον 
vornehmsten Kultus in Tegea, & unten Cap. 45,4 mit Anm., und in Alea, — 
s. Cap. 23,1, wo auch über die Bedeutung des Beinamens und den Kultus — 
Weiteres zu finden ist. Eine zu Mantineia gefundene Inschrift aus der i 
ersten. Háülfte. des 5. Jahrh. v. Chr. handelt von einem gegen die Alea —— 
(so, ohne Hinzufügung des Namens Athena wird sie dort gemannt) be- 
gangenen Verbrechen, durch das der Tempel entweiht worden war, s 
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Fougeres Dull. de corr. hell. XVI 568; ebd. Homolle 580; die übrige, 
sehr umfangreiche Literatur s. bei Fougéres Mantinée 525, wo die In- 
schrift wiederholt und besproehen wird. Dass auch eine Phyle von Man- 
tineia nach. der Góttin benannt war, zeigt die Iunsehr. im Bull. de l'école 
franc. d'Athénes 1868,5: ἐπ᾽ :Αλέας, s. Fougéres 288. Da in den àülteren 
Inschriften die Góttin immer nur & ᾿Αλέα oder & ϑεός heisst, nie Athena, 
so ist Alea vermutlich ursprünglich eine Lokalgottheit, die man erst spáter 
mit der Athena identifizierte. 

q&. 19.33. Vom Kultus des Antinoos in Mantineia legen auch die 
Münzen Zeugnis ab, die den Kopf des vergótterten Jünglings zeigen, 
Imhoof-Gardner 95; eine trágt die Insehrift Πανὶ ᾿Αντινόῳ (Eckhel 
Doetr. num. Vl 555). wonach er mit dem arkadischen Hauptgott Pan iden- 
tifiziert wurde; vgl. Dietriehson Antinoos 905. Eine in der byzan- 
ünischen. Kirche gefundene Inschrift. erwühnt den ἐπιχώριος ϑεὸς ᾿Αντίνοος, 
dem €. lulius Eurykles und L. Vibullius Pius eine Süulenhalle weihen, 
Bull. de corr. hell. XIV 261. Frazer z. u. 9t. Fougéres 184; über den 
Kultus des Antinoos und die sonstigen diesem erwiesenen Ehren s. ebd. 
4319 und 515f. lmmerw ahr 261. 

ὡς 19.5. περισσῶς δή τι, eine beliebte Verbindung, vel. ΠΡ 1: 
ΝΠ 14.8. 48,6. IN 12,6. 

ῳ 19,6. Antinoos starb wahrscheinlieh am 30. Oktober 130 in Besa 
am rechten  Nilufer gegenüber Hermopolis, 5. Dürr Die Reisen des 
Kaisers Hadrian 64. 

s. 19,7. Die Stadt Antinoupolis wurde am Güstlichen Nilufer, an 
der Südgrenze von Mittelügypten, 1. J. 122 n. Chr. von Hadrian angelegt. 
Dio Cass. LXIX 11,2. »part. Hadr. 14; Ruinen befinden sich beim heutigen 
Schech Abáde, vgl. Pietsehmann bei Pauly-Wissowa ] 2442. 

s. 199. Die ^tadt jthynion hiess früher Claudiopolis, nach dem 
Kaiser Claudius; spiter, als Hadrian sie als (&eburtsort des Antinoos be- 
sonders ehrte, nahm sie auch den Beinamen Hadriana au. Vgl. Ruge 
bei Pauly - Wissowa IIl 542. In den Text ist der Name der Stadt erst 
durch Konjektur gekommen, verursacht dureh Steph. Byz. v. Βιϑύνιον πόλις. 
Βιϑυνίας. Παυσανίας 01200. Darnach muss in der lat der Name hier ge- 
standen haben, wührend die Hss. bloss &x Βιϑυνίας bieten; wir haben 
mit Sylburg, dem Frazer, Spiro, Reitz p. 38 folgen, Βιϑυνίου geschrieben, 
in der Meinung, ein Abschreiber, der nieht sah, dass zu τῆς das. 
Wort πόλεως zu ergünzen sei, habe Βιϑυνίας — verbessert. Indessen 
muss zu Gunsten der Vermutung von Duttmann ἅ. a. (s. krit. App-); 
es gei &x βιϑυνίου πόλεως Bibovíae τῆς ὑπὲρ Σαγγαρίου πόλεως Zu schreiben, 
gesagt werden, dass Bithynion im óstlichen  Bithynien, also ,über den 
Sangarios hinaus", lag. 

ebd. οἱ δὲ Βιϑυνεῖς ᾿Αρχάδες τέ εἶσι καὶ Μαντινεῖς τὸ ἄνωϑεν, 
nach Enmann Kypros und der Ursprung des Aphroditekultus 41 legt 
hier eine gelehrte Erfindung vor, die sich vielleicht auf das Vorkommen 
des Ortsnamens Mantineia in Bithynien gründete, wührend Fougéres 80 


OStellte ausser dem Peristyl eine Markthalle (μάκελλος πολυτελής) mit Wehr 
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wenig an der Existenz dieser wie der übrigen von den alten Historikern 
genannten arkadischen Kolonieen in Kleinasien zweifelt, s. 204 A. 5. 

S. 19,12. Die alle vier Jahre stattfindenden Spiele zu Ehren des 
Antinoos hiessen τὰ μεγάλα ᾿Δντινόεια (im Gegensatz zur jührlichen Feier), 
s. Insehr. v. Ol. 545 N, 452 (ebd. 542 N. 450 ist μέγαλα dureh Un- 
genauigkeit der Redaktion weggeblieben, da nur an den grossen Festen 
Agone, also auch Agonotheten waren). Sie fanden nach Cap. 10,1 im 
Stadion am Abhang des Alesiongebirges statt; hier siegte M. Aurelius 
Asklepiades, der Olympionike von OL 240 (181 nm. Chr), s» €CIG 
5973 Z. 35, und der pergamenisehe Kitharode €. Antonius 
Poplius, der unter Septimius Severus lebte, CIG 3208 Z. 19. Auf 
einer Inschrift aus. Argos wird ein 'l. Statilios. "ll'imokratos Memmianos 
genannt, der in den Antinoeien von Mantineia unter M. Aurel Ago- 
nothet war, ClG 1124 Z. 12. Vgl. Fougeéres 517. Dittenberger Syll." 
392 n. 4. 

ebd. Die Lage des Gymnasions von Mantineia, auf das Paus. 
nicht weiter zu sprechen kommt, ist unbekannt. Das betr. Haus war nach 
Z4. 14 reich mit bunten Marmorarten ausgeschmückt. 

S. 19,13. Antinoos-Darstellungen im Typus des Dionysos haben sich 
zahlreiche erhalten; Dietriehson Antinoos 157 z&hlt 20 statuarische und 
11 auf Münzen auf, Vgl. Wernieke bei Pauly-Wissowa ] 2441. 

S. 19,15. Über die Befreiungshalle im. Kerameikos von. Athen und 
das Gemiülde des Reitertreffens der Athener bei Mantineia «s 1 33f. mit 
P4. DP τ40 Γ΄ 

SN. 19,17. Da Paus. die Agora vorher nicht erwühnt, «o0 muss man 
annehmen, dass er sie erst mit diesem Augenblicke betritt. Die durch die 
franzósischen Ausgrabungen aufgedeckte Agora lag ungeführ in der Mitte 
des Mauerrings, wo sich die von den 'loren hereinführenden Strassen 
kreuzten; sie hatte oblonge Form (die l&ngere Axe in der Kichtung von - 

W nach O) und war von Sáulenballen umgeben, zwischen denen die 
Strassen. einmündeten. Die Lánge betrug ungefáhr 150 m, die Breite 

δὸ m. Im W grenzte daran das Theater mit verschiedenen davor ge- —— 
legenen Baulichkeiten, im δ ein lAnglicher Bau, in dem Fougéres das — 
Buleuterion erkennen will, und die mit Exedren versehene Sáulenhalle, | 
die nach der oben erwühnten Inschrift C. Iulius Eurykles zu. Ehren des 
Antinoos erbaut hatte; im € und N lagen Sáulenhallen, die nach einer 
in der nórdlichen gefundenen Inschrift Epigone, "Tochter des Artemon, - 
Gemahlin des Euphrosynos, Sohnes des Τίτον, hatte errichten lassen, 
aus der Zeit noch vor Hadrian. Eben derselben und ihrem Gatten ver- 
dankten die Mantineier nach dieser Inschrift (s. Fougéres Hall. de corr. 
hell. XX 126) auch die Wiederherstellung verfallner Tempel, Speisesále 
(δειπνιστήρια), Sehatzhüuser (ταμεῖα) für die Kollegien; Epigone allein er- - 


stütten (ἐργαστήρια) und einer Exedra in der Mitte uw. a. m., alles offenbar - 


zur Verschónerung der Agora. Von diesen den Marktplatz - ΠΝ 
Anlagen der Epigone sind Reste der Mauern, Pfasterung, Sulenbasen 


* 


55.19.9307. 143 


u. dgl. aufgefunden worden, s. Fougéres Bull. de corr. hell. XIV 256 
umd Mantinée 164 und 171ff 

S. 19,18. Diese Diomeneia, "Tochter des Arkas, ist sonst unbe- 
kannt. Fougéres 318 glaubt, dass sie wie Autonoé, Diotima u. a. in die 
Kategorie der mantineiischen Seherinnen gehórte und erst spüter mit Arkas 
im Verbindung gebracht worden sei; ursprünglich sei sie eine Hypostase 
der Erato als der Prophetin des Pan auf dem Lykaios. 

ebd. Dieses Heroon des Podares lag anscheinend im NW der 
Agora, nórdlieh vom Skenengebüude des "Theaters und südüstlich von den 
dort auf die Agora führenden Propylaien; in der Nühe gefündene Ziegel 
tragen die Inschriften llo2ap: und llo2ápsos δα, weshalb die Deutung jener 
Keste auf das Heroon des Podares viel Wahrscheinlichkeit hat. Der von 
W nach () orientierte Bau hat oblonge Form und zeigt in seinem Mauer- 
werk griechische 'lechnik; s. Fougéres Bull. de eorr. hell. XIV 255; 
Mantinée 190f. 

S. 19,19. Wie es scheint, haben die Mantineier damals auch am 
Innern des Heroons gewisse Veründerungen vorgenommen und neben dem 
alten Podares seinen gleichnamigen Nachkommen und noch eine andre 
Persónlichkeit beigesetzt, denn Fougéres fand in der Cella des Heroons 
drei Grüber, jedes mit einer Urne; das eine Grab enthielt noch ein Skelett 
und eine Anzahl Beigaben aus Bronze, Elfenbein und 'Ton, anscheinend aus 
rómischer Zeit; s. Fougeéres 192. 

᾿ς 19,20. μετέϑεσαν τοῦ τάφου τὸ ἐπίγραμμα, vgl. hiezu das Analogon 
IV 32,2, s. Bd. II zu S. 84,1. 

5. 20,1. Zur Ehrung des Grylos vgl. oben S. 18,21; ferner unten 
Cap. 11,6; dazu 1 3,4 und IX 15,5. 

ebd, WHKephisodoros, der als Hipparch in der Schlacht bei Mantineia 
fiel, wird auch von Dinarch. b. Harpoer. v. Κηφισόδωρος und bei Diog. L. 
IE 6,54 erwühnt. 


Cap. X. 


Sehenswertes an den Wegen, die von Mantineia aus in das 

übrige Arkadien führen. "Tempel des Poseidon Hippios. Meer- 

wasserquellen in verschiedenen Tempeln. Ein Siegesdenkmal 

über Agis und die Lakedaimonier. Beschreibung der Schlacht. 

Gótter, die als Helfer in Schlachten erscheinen. Das lange 
Leben eines heiligen Hirsches. 


S. 20,5. Die Strasse von Mantineia nach Tegea behandelt F'ougéres 
99 ff. Sie führte anscheinend durch das auf den Plünen von Gell und 
Fougéres mit G bezeichnete siüdliche 'lor. 

S. 20,7. Fougéres a. a. O. berechnet für den Hippodrom etwa 
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200 m Breite auf 400 i» Lánge. Da der Zwischenraum lángs der Mauern 
4wischen dem Tor F, aus dem vermutlich die λεωφόρος nach Nestane führte — 
(s. oben Cap. 8,1), und dem Tore G ungefáhr 400 m betrágt, so zog sich 
dort wohl der Hippodrom hin. 

ebd. Nach Boblaye 141 hátte de Vaudrimey (Mitglied der Expé- 
dition de Morée) am Abhange des Alesiongebirges die Spuren des Stadions 
gesehen; auch Clark 131f. glaubte noch das Ende des 5tadions in der 
Bodenbeschaffenheit erkennen zu kónnen, doch haben die neueren Unter- 
suchungen nichts derartiges ergeben. Fougéres 101. sucht das Stadion 
vor dem lore E, indem er bemerkt, Paus. hátte es allerdings schon früher 
erwühnen müssen, komme aber erst hier, durch die Erwühnung des Hippo- 
droms veranlasst, darauf zu sprechen, und da es am Abhange des Alesion | 
lag, demzufolge auch auf diesen Berg und das Demeter-Heiligtum. Allein 
die Angabe, dass das Stadion οὐ πόρρω vom Hippodrom gelegen sel, scheint 
dem zu widersprechen, man wird also sowohl das Stadion wie den Hain 
der Demeter an dem südlichen Ausláufer des Alesion suchen müssen. 

ebd. ἐπὶ τῷ ᾿Αντίνερ τὸν ἀγῶνα τιϑέασιν, dagegen der blosse Dativ x. B..— 
Hl 32,2, s. Bd. 1 zu 8S. 383,2. 

S. 20,9. Das Alesion ist ein Ausláufer des Artemisiongebirges; e 
zieht sich in einer Erhebung von 250—300 m über der Ebene etwa 7 km. 
lang in diese hinein; von der óstlichen Stadtmauer ist es etwa δ m ent- 
fernt; 5. Curtius I 240. Fougéres 1B u. 14]. 

ebd. Nach Boblaye a a (0. sah de Vaudrimey 16 Miseieh ες E 
der Hóhe des Gebirges entfernt. Ruinen, die er dem Tempel der Demeter.— 
zuschrieb; doch suchte Fougéres vergeblich. darnach und setate das 4 
Heiligtum mehr an den Ausláufern des Gebirges an, als in. der ΓΝ : 
Gipfels, event. in. der kleinen Schlucht, die sich awischen den südlichen i 
Auslüufern des Alesion hinzieht, s. p. 102. Die von Paus. 
mologie des Hergnamens ziebt er p. 264 f. wohl mit Recht in Zweifel un 
bringt ihn mit ἀλέα, als Ort des Asyls (wie der Heiname der. Athene Alea 
gedeutet wird, κ᾿ u.) in Verbindung. Von einer dm der Rhea ist "ie 
nirgends die Rede, wohl aber sehr oft von der dig der Demetor, die in- 
Arkedien ófters mit Rhea identifiziert worden zu sein scheint, s Immerwahr - 

91 und den. in Bonner Stud. f. Kekulé. 188(f. ου κότον 23. 


ΕΘΝ | 327 zu | 304 und Hd. ΠῚ S. 379) ist einer der 
von Arkadien; Poseidon und Athene sind die Hauptgottheiten der 
mantineiiechen Landschaft. Zahlreiche Sehriftstellen und Inschriften 


Ursprung zu sein scheint, woneben auch argeiische Einflüsse statt 
haben mógen; & Immerwahr 41 ff; Fougéres 225 f. handelt ausfü 
über Ursprung und Bedeutung des Kultus. — Das Heiligtum des P 
Hippios wird, da es in den Sehlachten bei Mantineia eine Rolle. δὲ 
mehrfach bei Polybios erwühnt. Dieser gibt IX ἈΠῚ sieben Stadien als 
Entfernung von der Stadt an; da man nun hier bei Paus. die Worte 
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als ein Stadion* fasste, so verbesserte Schüfer (Rh. Mus. N. F. V 61. 
Demosthenes lll 2,12) οὐ πρόσω -΄ σταδίων oder ἑπτασταδίου, unter Zu- 
stimmung von Kayser Z. f. 4. 1850, 386. Curtius 1 268 A. 9. Bursian 
M 215 A. 4. Frazer 1 595. Fougéres 108 A. 1; widersprochen hat 
Sehubart Z. f. A. 1555, 99 und Praef. II p. XI. Wir ziehen es vor, 
anstatt σταδίου zu veründern, vielmehr ein τοῦ einzusetzen, so dass der 
Niun entsteht: .nicht weit vom Stadion von Mantineia^ (wie oben es 
heisst οὐ πόρρω τούτου στάδιον, nümlich vom Hippodrom), vgl. Amasaeus: 
non procul a stadio. Das bekümpft zwar Fougéres a. a. O., weil dann das 
Ntadion an den &ussersten Punkt des Alesions küme, wo das 'Terrain dafür 
nicht günstig und keine *pur erhalten sei; allein wir haben schon oben 
unsere Bedenken gegen den Platz geüussert, an dem Fougeéres das Stadion 
ansetzt. ΧΙ 11,4. erwáhnt Polybios gelegentlich der Schlacht vom Jahre 
207 die zum Heiligtum führende Strasse, und weiterhin τὸν λόφον τὸν πρὸ 
τῆς πόλεως, ὥς ἀνατείνων ἱχανὸν ὑπὲρ τὴν ὁδὸν χεῖται τὴν Ξενίδα xal τὸ προειρη- 
μένον ἱερόν; vgl. ebd, 11,6 u. 12,6. Mit dem Hügel meint Polybios jeden- 
falls den südlichsten Auslüufer des Alesion, der sich bis nahe an die 
tegeatische Landstrasse. (und diese ist sicherlich unter der Eev& zu ver- 
stehen) hinzieht. Hier haben nun, in der Entfernung von ὦ Stadien 
(1295 m) vom 'l'ore G, sich Reste gefunden, die mit hoher Wahrscheinlich- 
keit dem Poseidontempel zugeschrieben werden dürfen: grosse Steinblócke 
von 3,50 m Lünge, vermutlich vom Bau des Hadrian herrührend, ein Bas- 
relief, den sitzenden Poseidon vorstellend; eine Inschrift (Lebas-Foucart 
352 k) auf der als Eingang einer Freilassungsurkunde ein Priester des 
Poseidon genannt wird, sowie ein dorisches Kapitell. Leider wurden Nach- 
grabungen an der betr. Stelle. vom Eigentümer nicht gestattet; trotzdem 
ist es sehr wahrscheinlich, dass die Stelle des Heiligtums dort zu suchen 
ist. s. Fougéres Ball. de corr. hell. XIV 80 und Mantinée 108 ff. 

S, 290,17. Über Agamedes s. oben Cap. 4,8. Er und 'Trophonios 
erscheinen als uralte Baumeister: nach IX 11,1 erbauten sie dem Amphi- 
trvon den 'TThalamos der Alkmene, nach IX 11,5 und X 5,13 den Tempel 
des Apollon in Delphi und das Schatzhaus des Hyrieus (die Parallele vom 
Schatzhaus des Rhampsinit). Niüheres bei Kern bei Pauly-Wissowa I 719 
und zu IX 11,l. 

S. 90,21. Zu Aipytos, Sohn des Hippothoos, vgl. Cap. 5,5. 

S. 90,26. Über den Salzquell auf der Akropolis von Athen s. 
| 26,5 mit der Anm. Bd. 1 5. 288. 

S. 91.2. Zur Entfernung des Phaleron von Athen vgl. Bd. I S. 118 
zu 55. 1,11. 

ebd. ἀφέστηχε ϑάλασσα, dagegen I 1,2 ἀπέχει ϑ., vgl. νῆσος ἀφέ- 
στηχε ΠῚ 34,9. 

S. 91.3, Den Tempel des Zeus Osogos (die vorkommenden Namens- 
formen sind 'Üzejóc, ᾿Οσογῶος und das indeclin. 'Üsoyox) iu Mylasa, der 
grüssten Stadt Kariens (heut Mellassa), erwühnt auch Strabo XIV 659; der 
Name des Gottes findet sich auch auf Inschriften, s. CIG 2608£, Z. 8. 
2700. Hauvette-Besnault Bull de corr. hell V 98. Es war ur- 
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sprünglieh ein einheimischer Meeresgott, den die Griechen zuerst als Zeus, 
spüter als Ζηνοποσειδῶν erklárten, 5. Preller- Robert δδη. Boeckh zu 
CIG 2700. Von einem Salzquell in seinem ''empel berichtet auch 'T'heophr. 
bei Ath. II 42 A. und Plin. XXXI δέ. In. einem in Mylasa gefundenen 
schónen Kopfe (heut im. Museum von Boston), abzeb. Arndt-Bruckmann 
Denkmiál. αὐ, 572 f, glaubt man den Typus des Zeus Osogoa zu be- 
sitzen,  Ausführlich ist über Osogoa gebandelt in dem betr. Artikel von 
Drexler bei Roseher ΠῚ 1225 ff. 

S. 21,4. ἀπό abundiert bei ἀπέχειν, vgl. ΠῚ 23,10. 

S. 21,7 ff. In der Erzühlung dieser angebliehen Sehblaebt bei Mantineia 
ist die Angabe, Agis (IV), des Eudamidas Sohn, — denn dieser ist gemeint, 
vgl. Cap. 27,13f, — habe in ihr den 'Tod gefunden, sicherlich falsch; 
denn wir wissen aus Plutarehs ausführliehem Bericht, dass er vielmehr 
im Gefüngnis erwürgt wurde, ». Agi» 19f. Es liegt darum nahe, diese 
Nehlacht von Mantineia selbst, über die wir von keiner andern Seite 
Geringste. vernehmen, in das Gebiet der Fabel au. verweisen und an 
Verwechselung mit dem Sieg des Philopoimen über Machanidas oder 
der Sehlacht bei Megalopolis vom Jahr 331 zu denken, in der Agis 
den 'l'od fand (Diod, XVII 62£).— Indessen lAsst sich hiergegen einwenden, 
da Pausanias ausser dem 'lod des Agis nichts Unmógliches berichte und 
seine Angaben so sehr detailliert seien, dürfe man die Nehlacht selbst 
nicht verwerfen, so z. B. Viseher Erinnerungen 350 A. Dagegen ist 
mber zu sagen, dass von diesen Details einzelne selbst, wie x. H. die Rolle 
des elisehen Sehers, der am. Kampfe selbst teilnimmt, das Auftreten des 
Podares ΠῚ und das Eingreifen des Poseidon mehr oder weniger romanhaften 
Charakter tragen; es kommt daau, dass, was Pausanias an andern Stellen 
über Agis IV. zu erzühlen weiss, seine Eroberung von Pellene mit darauf- 
folgender Niederlage (II 5,5. VIE 7,3. 27,14). und sein Zug gegen. Mega- 
lopolis ( VIII 27,13£.), deutlich zeigt, dass er aus sehr trüber Quelle schüpft; 
Literatur über diese Frage *. bei δου κότον 483 A. 1, der vermutet, das 
marmorne Niegeszeichen habe dem Andenken an die Sehlacht vam Jahr 
418 gegolten, vgl. anch Niese a. a. O. 1] 308 A. 1. — Im übrigen 
dieses Siegesdenkmal wieder eine Ausnahme von der Kegel, nach der 
Siege, die Griechen über Griechen. erfochten haben, kein. bleibendes Sieges- 
denkmal errichtet wurde, vgl. Plut. Quaest, Rom. 37 p. 273 D. Diod, XIIL 24; 


Ν᾽ Μαντινεῦσιν ἕπεται -—— τὸ χράτος Ἱενέσθυι σφίσι, man  kónnte 
daran denken, Ν αντινεῦσιν von γενέσθαι  abbüngen zu lasen, in welchem 
Falle es nach. bekanntem Sprachgebrauch durch σφίσι wieder pue 


würe; allein. dass es vielmehr von ἕπεται abhüngt, meigt s. B. Cap. 12,7 
Τεγεάταις τοῦ λήόγου τὸ εὐκὸς ἕπεται: wegen dieser Stelle aber mit Porson τοῦ 


ἔπεσϑα! bedeutet proprium, consentaneum, accommodatum, conveniens eese, 
cadere in aliquem seu aliquid (Siebelis), vgl. VII 19.2. X 26,8. 


δ O2240. Über die Despoina vgl Cap. 37,9. Der heilige Hirsch — 
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deutet auf ihre nahe Berührung mit Artemis, vgl. Usener Gótter- 
namen 224. 

5. 22,15. Der Hirsch galt im ganzen Altertum als besonders lange 
lebend. Nach Hesiod lebt er viermal so lange als die Krühe, diese aber neun- 
mal so lang als der Mensch, s. Plut. de def. orae. 415 C; vgl. ferner Cic. 
Tusce. ΠῚ 28,69. Verg. Ecl. 7,30 (vivacis cornua cervi). Plin. VIII 19. 
Anderer Ansicht ist Aristoteles, vgl. h. an. 518b, 24ff, andere Stellen 
bei Stephani Compte rendu 1863, 140f. In Wirklichkeit erreicht der 
Hirsch ein Durcehscehnittsalter von zwanzig Jahren! und darüber, der 


Elefant dagegen wird hundert Jahre alt. e 


Cap. XI. 


Der Weg aus Mantineia nach Tegea. Grabmüler der Tóchter 
des Pelias; Pelias' Tod, Die Phoizon genannte Gegend. Ep amei- 
nondas' Tod. Sein Grab. Zweideutige Orakelsprüche. 


s. 22,15. Nach 8 5 reicht. der Eichenwald, der den Namen Πέλαγος 
führte, bis zu der nach Pallantion. führenden Strasse. Heut fehlt der 
Baumwuchs dort ganz und gar. Vgl. Fougéres 107 und 110. 

S. 22,16. ὁδὸς φέρει wie III 25,5. VILI 13,6, seltener als ὁδὸς ἄγει — 
Ew INL HE 85.1. III 19,7. V 2547. VEHI 13,5 — oder einfaches 
ἐστί, vgl. II 25,4. 34,0. 36,1. 2. 3. V 54. 

SN. 9917, Paus gibt die Entfernung dieses die Grenze bezeichnenden 
Altars von der Stadt nicht an; Fougéres 107 vermutet, sie werde wie bei 
der Strasse nach Pallantion. etwa 30 Stadien betragen haben. — Zum 
Pluralis ὅροι vgl. Bd. 1I 5. 98 zu 5. 1,2. 

S. 22.18. Ein Altar als Grenzmark, vgl. Zebos ὅριος bei Plat. Leg. 
842 E. Demosth. 7,99f, vgl. Cap. 34,6. 

S. 233,1. Ein asyndeton explicativum, s. Bd. I S. 150 zu S. 11,8. 

S. 23,9. Wie Bd. I 209 zu I 15,1 bemerkt ist, bringt *man diese 
Notiz mit dem Argonautengemilde im Dioskuren-Hheiligtum in Athen in 
Verbindung; vermutlich waren die Leichenspiele zu Ehren des Pelias dar- 
gestellt. Doch meint Zacher Jb. f. Ph. CXXI 593, es seien hier Figuren 
auf dem erwühnten Grabmal, nicht auf dem athenischen Gemàálde gemeint. 

231158. Die Stelle dieses, den unerklürten Namen Φοίζων führenden 
Ortes mit dem steinernen μνῆμα ist nicht sicher festzustellen. Nach 
Boblaye 142 sah Peytier auf der Strasse von Tzipiaua nach Tripolitza 
einen von einigen Steinblócken umgebenen 'umulus, etwa 4200 m (23 
Stadien) von Mantineia entfernt; er vermutete darin das Grab des Areithoos, 
Komninos im ᾿Αϑήναιον VIII 269 in einem damit vermutlich identischen 
Erdhügel bei einer Kapelle der Panagia Phaneromeni die. Grüber der 
Peliaden, die aber nach Paus. nur 12 Stadien von der Stadt entfernt lagen; 


Fougéres 109 meint, dass Lage und Beschreibung am meisten dafür 
10* 
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sprechen, dass dieser ''umulus der Phoizon war, dessen Entfernung vom 
Mantineia er auf 32 Stadien berechnet (Mantineia — Poseidontempel 7 8t , 
Peliadengrüber 5 δὲ, Phoizon 20 5t); die Differenz beruhe vielleicht auf 
einem Irrtum des Paus. oder der franzósisehen Karte. Allein. die Ent- 
fernungsberechnung ist durehaus willkürlich, die 7 Ntadien zum Poseidon- 
heiligtnm beruhen ja nur auf Konjektur (*. oben), und die 5 Stadien sind 
seitliche Entfernung vom "Tempel (s. oben αὶ 1), nieht in der direkten Linie 
von Mantineia her. Koss 123 suchte den Phoizon an der Stelle, wo 
zwischen dem Vorgebirge Skope (heut Mytika) auf der West- und einem 
andern Bergversprunge (heut Kapnistra) auf der Ostseite die Ebene nur 
wenige Stadien Breite hat; derselben Ansicht ist Frazer z. u. δι. Hin- 
gegen vermutet Curtius 246, dass Paus. vom Heerwege ablenkend in die 
runde Talbueht von Luka gegangen sei und dort das abgelegene Denkmal 
besucht habe. Da jene Enge die von Paus. bereits oben erwáhnte Grenze 
zwischen Mantineia und der legeatis bildet, kann sie in der Tat nicht mit 
der hier erwühnten στενὴ ὁδός ideotifiziert werden, und der Phoizon wird 
ebenso wie die Grüber der Peliaden abseits gelegen haben. 

S. 29,14. Areithoos wird Hom. Il. VII 878. erwáühot, wo Paris den 
Sohn des χορυνήτης Areithoos tótet, und ebd. 133/f, wonach Areithoos seinen 
Beinamen von seiner eisenbeschlagenen Keule hatte; bier i«t auch die 
στενωπὸς ὁδός erwühnt, an der Lykurgos ihm anuflauerte und ibn tótete. 
In der Regel nimmt man, dem Wortlaut des Paus. entsprechend, an, dass 
das vorher erwühnte μνῆμα, das auch den Namen Phoizon führte, eben 
dies Grabmal des Areithoos sei, vgl. Hiller v. Gártringen bei Pauly- 
Wissowa lI 633. Curtius a. a. Ὁ, Bursian 216; hingegen will Fougéres 
a, a, O, zwei μνήματα unterscheiden, und da der weite Zugang zur Ebene 
von Luka der Vorstellung der στενὰ ὁδός nicht entspreche, so sucht er das 
μνῆμα des Areithoos in einem kleinen konischen, von einem mittelalterlichen | 
'll'urme gekrónten Hügel, der weiter nordóstlich nach Taipiana und dem — — 
ἀρχὸν πεδίον zu belegen ist und bei dem der Weg sich stark verengt. | 


| 
| 
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Dieser Punkt liegt aber dem Wege, anf dem Paus. nach Mantineia gelangt, | 
und dem Tempel der Demeter so nahe, dass Paus. ibn sicherlich dort — 
sehen. erwühnt hàtte. Ausserdem aber ist doch aller Wahrscheinlichkeit — — 
nach der sog. Phoizon eben das Grabmal des Areithoos. 

SN. 23,15. Die Strasse nach Pallantion führte durch das im SW der. 
Stadtmauer belegene Tor I; es ist wohl dasjenige, durch das Philopoimen 
nach Polyb. XI 11 seine Reiterei hinausführte, Fougéres 110. | 

S. 23,17. Dieses Reitergefecht ist nicht die Schlacht von Mantineia, — 
sondern ging derselben voraus. Epameinondas war, nacbdem der Handestreich 
auf Sparta misaglüekt war, eiligst nach Arkadien zurückgekehrt und hatte 
die Reiterei vorausgescbickt, um das von Truppen entblósste Mantineia 
dureh Überfall zu nehmen. Gerade damals aber waren die attischen 
Reiter im Gebiet von Mantineia erschienen und warfen sich dem Feind sofort 
mit Erfolg entgegen, Xen. Hell. VII 5,14(f. Pausanias ist ungenau, er 
scheint zu glauben, dass Epameinondas an diesem Gefecht teilgenommen und. 
dabei seinen Tod gefunden habe; auch Plut. de glor. Athen. 346 D láest — 

* 
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Epameinondas an diesem Kampfe teilnehmen, vgl. Fougéres 583 A. 1. 
Die Schlacht von Mantineia fand statt i. J. 362 (nicht 363, wie Unger 
Philol. XLIX 1215. will; und zwar nach Fougéres 459 A. in den ersten 
lagen des August, vgl. Kóhler A. M. I 197ff, Dittenberger Syll." 108. 

S. 23,19. Plut. Ages. 35 nennt den Spartaner, der dem Epameinondas 
die tótlicehe Wunde beibrachte, Antikrates und bemerkt, seine Nachkommen 
hütten den Beinamen Μαχαιρίωνες erhalten, ὡς μαχαίρᾳ πατάξαντος und seien 
noch zu seiner Zeit im Besitz der Atelie gewesen; damit stimmt nicht, 
dass nach Dioskurides bei Plut. a, a. O. und nach den übrigen Zeugnissen 
Epameinondas nicht μαχαίρᾳ, sondern 2ó5paz verletzt wurde, vgl. Diod. 
XV 87. Corn. Nep. Epam. 9. Den ᾿Αϑηναίων λόγος nimmt Pausanias selbst 
an, s, IX 15,5, aber mit Unrecht, vgl. Bd. I S. 141 zu S. 6,26. Wahr- 
scheinlieh ist Grylos schon in dem der Schlacht vorausgehenden Reitertreffen 
gefallen, an dem Epameinondas nicht teilnahm, vgl. Fougéres 583 A. 3. 

S. 24,5. Da nach Cap. 9,5 auf dem 6Grabe des Grylos eine Stele 
sich befand, so waren ihm also zwei Stelen errichtet, was Fougéres a. a. O. 
für wenig wahrscheinlieh erklürt; er nimmt daher die Konjektur von 
Schüfer an (üdpavrtc Eva. ἔπεσε xai ἀνχϑέντες) und glaubt, Grylos sei in der 
Nühe des Tempels des Poseidon Hippios begraben, das Cap. 9,5 erwáhnte 
μνῆμα des Grylos unweit des "Theaters sei dagegen eine blosse Gedenksáule; 
allein μνῆμα heisst bei Pausanias nichts anderes als τάφος, s. Bd. I S. 585 
zu S. 434,15; auch müsste wohl, wenn mit ἀναϑέντες εἰχόνα ἐπὶ στήλης das 
Cap. 9,5 erwühnte Relief gemeint würe, εἰχόνα den bestimmten Artikel bei 
sich haben, Auf der ἀγορά ist deinnach Grylos begraben und die Konjektur 
von Schüfer ist hinfüllig. 

S. 24,12. Die Skope ist von allen "Topographen mit dem heut 
Mytika genannten Hügel identifiziert worden, vgl. Leake I 113 1 555: 
III 91. Ross 123. Curtius 947. Bursian 310. Indessen da dessen Spitze 
sich 300m (über der Ebene erhebt, kann man, wie schon Fougéres 
Guide Joanne 372 bemerkt, nicht daran denken, dass der schwer ver- 
wundete Epameinondas hier hinauf transportiert worden sei. Daher nahm 
Loring 82f. an, dass die Σχοπή an einer tiefer belegenen Stelle zu suchen 
sei, wo sieh Reste der polygonal gebauten Mauern eines "l'urmes erhalten 
haben; es sei das in der Tat ein Wartturm, eine σχοπή, gewesen, nach der 
der Punkt seinen Namen erhalten habe; die Erzühlung, dass man den 
Epameinondas hierher gebracht und er von hier der Schlacht zugesehen 
habe, hált Loring für eine spite, dem Namen zu liebe erfundene Legende. 
Derselben Meinung ist Fougéres 111. | 

ebd. Λαβόντος δὲ ἴσον τοῦ ἀγῶνος πέρας, auch nach Xen. Hell. VII, 
5.26 u. Diod. XV 87.2 sehrieben sich beide Parteien den Sieg zu; dagegen 
wird derselbe von Pausanias selbst IX. 15,5 und Strabon 388 dem Epamei- 
nondas vindiziert  Naeh Xenophons Darstellung hatte I;pameinondas auf dem 
linken Flügel mit der tiefen Sturmkolonne den Feind in die Flucht 
geschlagen; als er aber fiel, wurde der errungene Vorteil wieder aus den 


Héünden gelassen. 
S. 294,14. Naeh Boblaye 143 wollte Vietty das Grab des Epa- 
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meinondas in der tegeatisehen Ebene, zwischen Hosuna und 
aufgefunden haben; doch haben die »páteren Keisenden nichts gefunden, 
& Fougéres 112. » 

S... 25,1. Epameinondas trug sieh mit dem Plane, auch zur See die 
Hegemonie zu erwerben, vgl. Diod. XV 375. Aristid. Leuktr. 1 8. 451. 
Hierauf bezieht sich das Orakel, das mahnte πέλαγος αὐτὸν φυλάσσεσθει; es 
zeigt, dass sein Plan auf W iderstand stiess — Freilich. ist anch. denkbar 
dass dies Orakel spáter ad hoe erfunden wurde, s. Scháfer a. a. 0. L iif. 
Pausanias (íreilich hegt keinerlei Zweifel an seiner Authentizitàt, wie 
er denn überhaupt den Aussprüchen der Orakel stets volles Vertrauen 
entgegenbringt. 

S. 25.514. ᾿Αννίβα τὰρ χρησμὸς ἀφίκετο ak, vgl. die Erzáblung von 
[ulians Tode, der ihn in ,Phrygia* treffen sollte, Amm. Marc. XXV 39. 
Zonar. ΧΠῚ 13. Das Orakel, von dem Pausanias spricht, ist überliefert 
bei App. Syr. 11 und Plut. Tit 20, es lautet: Αἰβυνσα κρύψει βῶλος. 
᾿Αννίβου δέμας. Den Grabhügel Hannibals in Libyen erwáhnt Plin. V 14A. 
1m Gegensatz zu der abenteuerlichen Erz&hlung des Pausanias, die ihr 
Analogon bei Herod. ΠῚ 64 hat, berichtet Livius XXXIX 51, dass Hanni- 
bal, als die Verfolger sein Haus umstellt hatten. und er keine. Rettung 
mehr sab, Gift genommen habe, vgl. Corn. Nep. Hann. 12. Eutrop. IV 5. 
Zonar. IX 21. Sein Verfolger hiess Flamininus. 

S. 25,14. Sikelia glanbt man heute zu erkennen in dem von N nach. 
S verlaufenden Felshügel südlich wom llissos gegenüber dem Museion, s. 
Curtius Stadtgesch. v. Athen 7 und 113. Sie wird erwáhnt bei Suidas 
s. v. und s, ᾿Αννίβας. Dio Chr. 17 p. 469 K.. CIA ΠῚ 61, A. Col. ΠΙ Z. 
9—10. Flinders Petrie Hawara, HBiahmu and Arw*noé Frg. MO uw. BI. 
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Cap. XII. B 


Der Tempel des Zeus Charmon. Verschiedene Eichenarten in 
den arkadiscben Wiüldern, Methydrion. Die Ebene Alkimedon. - 
Der Heros Alkimedon und seine Tochter Phialo. Der Grenzort - 
Petrosaka. Wege nach Orchomenos, Stadion des Ladas, Grab — 
der Penelope. Trümmer von Mantineia und des Dorfes Maira, e 

Der Berg Anchisia, Denkmal des Anchisas. 


S. 25,18. De Beam de Zo χώρων bemeidinet RR 
&hnlich wie φίλιος oder ἐταιρεῖος den Gott als Befórderer der heiteren. 
Freundschaft und Freude, s. Preller-Robert 14&. Welzel28. Weleker 
Gr. Gótterl. Π 196 A. 23 bringt den Beinamen in Verbindung whaer 
δότης, Plut. stoie. repugn. 30 p. 1048 C, wáhrend er ebd. 486 ver- 
mutet, unter dem Heiligtum des Zeus Charmon sei empbeni m das des 
Pluton verstanden. E 
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S, 25,19. Über die verschiedenen Eiehen-Arten in Griechenland s. 
Fiedler Reise 1 519. Koch Biume τι. Strüucher d. alt, Griechenl. 44. 
Neumann-Partsch Physikal. Geogr. 318. Philippson 829. Blümner 
Technologie l1 260. Fougéres 55 A. 5. Welche Eiche speziell den 
Namen πλατύφυλλος führte (der auch bei "Theophr. h. pl. III 8,2; ebd. τ 
vorkommt), ist nicht aaszumachen; φηγός hült man für die Speiseeiche, und 
die als dritte hier genannte Korkeiche heisst ἁλίφλοιος oder φελλός. 

S. 25,22. Uber die Verwendung des Korkes zu Schwimmern an 
Ankern und Netzen s, Yates Textrinum 432. Blümner a. a. O. 265. 

S. 25,25. Wie die Strassen nach 'lTegea und nach Pallantion nur 
bis zur Grenze des Gebiets von Mantineia verfolgt werden, so auch die 
naeh Methyvdrion. Dass Paus. alle diese ἔφοδοι wirklich gemacht habe, ist 
nieht wahrscheinlich; doeh wird er das Grab des Epameinondas wohl auf- 
gesucht haben. Ob er den Phoizon und die στενὴ ὁδός dort sah, ist un- 
sicher; für den Weg nach Methydrion nimmt Heberdey 83 nur Benutzung 
einer Lokalperiegese der Μαντινιχή an. Das 'Tor, aus dem der Weg führte, 
war das im W belegene Tor K; die Strasse ging jedenfalls durch das 
Défilé von Kapsia. S. über diesen Weg Leake II 278. Gell Itinerary 
144; Journey in the Morea 367. Boblaye 142. Curtius 242. Bursian 
214. Loring 8S3. Fougeres 113. 

ebd. Zur Zeit des Synoikismos von Megalopolis, δὴ dem Me- 
thydrion teilnahm, war es eine Stadt τῶν συντελούντων ἐς ᾿θρχομενόν, vgl. 
Cap. 27,4. 

Ss. 26,1. Die naeh Alkimedon benannte Ebene geht der Ebene von 
Mantineia, von der sie durch einen niedrigen Hügelzug getrennt ist, pa- 
rallel; der mittlere Punkt der Ebene ist vom "Tore Καὶ genau 30 Stadien 
(5550 m) entfernt. 

«, 96,2, Leake Peloponn. 229 hielt die niedrigen Hóhen zwischen 
den Dürfern Simiades und Kapsia, also üstlieh von der Ebene, für die 
Ostrakina.  Wahrscheinlicher aber ist die von Curtius, Bursian, 
Fougéres a. a. O. gebilligte Ansicht der franzósischen Geographen 
(Boblaye a, a. O.), dass der westlich der Ebene belegene Hóhenzug des 
H. Elias (1981 m hoch) der Berg Ostrakina ist. Den Namen wollte Leake 
von Muschelabdrücken, die sich dort fünden, herleiten, Fougéres dagegen 
von der Ahnlichkeit der Bergform mit einer Austernschale. Von der Hóhle 
des Alkimedon und der Quelle Kissa hat sich nichts finden lassen. 

s. 26.3 f. Diesen sonst unbekannten Heros Alkimedon, der seine 
Wohnung in einer Hóhle des Berges hat, μὲ Fougéres 283 für eine 
Hypostase des mainalischen Pan. Die Sage von seiner Tochter Phialo und 
Herakles zeigt Analogie zu der von Auge und Herakles, Cap. 4,9. 

S. 26,4. συγγενέσϑαι, ὡς Φιγαλεῖς λέγουσιν, “Ηραχλέα, der accus. c. inf, 
wie wenn nicht ὡς λέγουσιν, sondern bloss λέγουσιν geschrieben würe, ist eine 
nicht bei Pausanias, wohl aber bei Herodot ófter wiederkehrende Anakoluthie, 
s, Stein zu Herod. I 65. 

S. 26,11. ἢ πλησίον πηγή, uns scheint, zu πλησίον müsse σπηλαίου er- 


günzt werden, wenn schon Stephani Bull. de l'Acad. d. St. Pét. XVII 544 
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es für unmüglich erklárt zu entscheiden, ob dieses oder aber πεδίων oder 
ὄρους oder ὁδοῦ hinzuzudenkenm sei. 1 

S. 26,13. Da die Quelle Kissa nieht náher bestimmt werden kann, 
herrscht auch über die Lage von Petrosaka (das Steph. γα. s. v. als 
bewolnten Ort anführt) Unsicherheit, « Fougéres 115, der die Kissa 
in der Nühe des Dórfehens Kardara sucht, wodureh er für Petrosaka (in 
einer Entfernung von 7400 m) auf die Hóhe des Phalanthon-Gebirges kommt, 
wührend sonst die Geographen die Grenze zwisehen Mantineia und Mega- 
lopolis auf dem Rücken des Mainalon annehmen. 

S. 26,15. Die naeh Norden, nach Orehomenos, führenden Strassen 
gingen nach Fougéres von den beiden Toren A und HB aus die 400 m - 
voneinander entfernt sind, und führten auf den Hügel zu, der heut Gurt- 
4uli heisst und 742 m hoch ist. Streitig ist, weleber der beiden Wege der 
von Paus, zuerst erwühnte ist; Leake ΠῚ 97 und Loring 54 nehmen an, 
es sei die westliche Strasse, die übrigen Topographen, und so auch 


Klimax-Wege an den Toren und den daraus führenden Strassen gana genau — 
in der Reihenfolge von Ost nach Süd, West uud Nord folgt; es liegt daher. — 
am nüchsten, dass er zuerst die westliche, nieht die óstliche Strasse 
beschreibt. 

S. 26,16. Über Ladas vgl. ΠῚ 19,72. HI 21,1. X 23,4. Von dem 
Stadion des Ladas und dem Heiligtum der Artemis bat sich keine Spur 
erhalten. Da Paus das Grab der Penelope als rechts vom Wege liegend 
bezeichnet, so müssen diese Ortliebkeiten links belegen gewesen sein. 
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S. 26,17. Diesen Erdhügel, der das Grab der Penelope hiesa, 
wollen Leake, Loring und Fougéres a. a. O. in dem erwábnten Hügel 
von Gurtzuli finden, dessen Form der volksmássigen Deut als Grab- 
hügel wohl entspreche, wáührend er sonst für die unten 8 7 erwihnte δι 
[Aue gehalten. wird, s ebd. Doch unterscheiden sich die genannten — 
Forscher darim voneinander, dass Leake und Loring die beiden Wege ΤῊΝ 
Osten. und im Westen von diesem Hügel ansetzen und daher den hier 
beschriebenen ersten. Weg, bei dem der Hügel rechts liegt, al« den west- 
lichen ansehen, wáhrend Fougóres beide Wege westlich vom Hügel fübrt - 
und daher den óGstlichen als den zuerst beschriebenen betrachten τᾶσδε, 
Nach dem oben Bemerkten ist Lorings Annahme wabrscheinlicher; auf 


der Karte. bei Fougéres liegen die beiden Strassen einander auch 
Fraglich erseheint dann allerdings, ob Fougéres mit Recht die Strassen 
von den Toren A nnd B ausgehen lüsst, oder ob man nicht be«ser zu der 
früher (Bull. de corr. bell. XIV 76) von ihm verteidigten Ansicht zurück- ] 
kehrt, wonach vom Tor A die Strasse nach Kleitor ausging. die Strassen 
nach Orchomenos aber von den Toren B und ( (von letzterem láset er ] ᾿ 
Mantinée pl. 8 die Strasse nach Alea ausgehen; : cR 

S. 26,18 f. Dies ist die einzige Anführung aus diesem sonst unbe- 
kannten Epos Thesprotis. Nach Clem. Alex. strom. IV. 266 P. hat Eugam- —- 
mon einiges darans in seine Telegonie anfzenommen, was dadurch beetatigt. 
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zu werden scheint, dass Epit. in der Apollod. 7,85 unter den Auszügen 
aus der Telegonie sich diese nach Pausanias aus der '"Thesprotis herrührende 
Angabe wiederfindet, s. Ed. Meyer Herm. XXX 262 A. 3. Die The- 
sprotis hált Lobeck Aglaoph. 369 A. geradezu für identisch mit der Tele- 
gouie, nach Wilamowitz Philol. Unters. VII 188 hat sie überhaupt nicht 
existiert. 

S. 26,23. ἐς Λαχεδαίμονα ἀπελϑεῖν, als Tochter des Ikarios, des Bruders 
des T'yndareos, stammte Iphigeneia aus Sparta, III 19,1, von Haus aus aber 
war sie eine arkadische Gottheit, die dureh das Epos zur Heroine wurde, 
vgl. Ed. Meyer a. a. O. 264 u. zu Cap. 14,12. 

sS. 26,26. Wie oben erwühnt, gilt in der Regel der Hügel von 
Gurtzuli für diese {Πτόλις: so bei Boblaye 140. Ross 128. Curtius 242. 
Weleker I1 198, Vischer 349, €lark 132. Bursian 209. Baedeker 
344. Allein die Angabe des Paus. dass an das Grab der Penelope sich 
ein πεδίον οὐ μέγα ansehliesse, in dem das ὄρος mit den Resten des alten 
Mantineia liege, passt nicht auf jenen Hügel, der direkt in der Ebene 
von Mantineia selbst liegt und in seiner spitzen Form sich zu einer Án- 
siedlung wenig eignete; wohl aber passt sie auf einen 2 km nórdlich davon 
isoliert liegenden, niedrigeren Hügel von grósserer Ausdehnung, und dieser 
ist es, den Leake 97. Pelop. 381. Loring Journ. of hell. st. XV 84 
und Fougéres 118 für die alte Ptolis halten; Fougéres billigt daher die 
von Leake vorgeschlagene Umstellung πεδίον xai ὄρος οὐ μέγα ἐστὶν ἐν τῷ 
πεδίῳ. Ruinen finden sich freilich weder hier noch dort. 

8.21,2. Die Quelle der Alalkomeneia glaubte Virlet bei Boblaye 
149 in der heut Karyda genannten Quelle, 1200 m südlich von Kakuri 
und 5500 m von Mantineia, wiederzufinden; vgl. Curtius 243. Fougéres 
118f. mióchte lieber eine andere Quelle, die der Ptolis náher liegt, dafür 
halten. Er weist darauf hin, dass beide Quellen dafür sprechen, dass die 
Ptolis der nüórdliehe Hügel, nicht der von Gurtzuli ist, da die etwa 4 km 
Entfernung von letzterem den Worten προελϑόντι ὁδὸν οὐ μαχράν nicht ent- 
sprechen. Der Name der Quelle erinnert an den mehrfach vorkommenden 
Stadtnamen Alalkomenai, sowie an den Beinamen der Athene Alalko- 
meneis, vrl. Usener Gótternamen 2937. | | 

ebd. Nimmt man den nórdlichen Hügel als den der Ptolis an, so. 
führt die Entfernungsangabe von 30 Stadien (5550 m) zu dem Dorf 
Kakuri, wo Virlet a. a. O. Fundamente eines Tempels und andere Ruinen 
gefunden haben wollte, von denen aber nichts mehr nachweisbar ist. Doch 
setzt Fougéres a. a. O. Maira hierher, dagegen Leake ΠῚ 97 und 
Loring 84f. mehr westlich nach dem Khani von Bilai, dessen Entfernung 
von Mantineia auch 30 Stadien betrügt. Fougéres 122 macht dagegen 
verschiedene Gründe geltend, die zwar gewichtig, aber nieht entscheidend 
sind: die Lage des Khani sei ungünstig zur Verteidigung, die Strasse sei 
im Winter unpraktikabel, es fehlten alle sonstigen Spuren menschlicher 
Ansiedlunz ete. Die Frage scheint uns offen bleiben zu müssen. 

S. 91,5. Uber Maira, die "Tochter des Atlas, s. Cap. 48,6, wo von 
deren μνῆμα (Grab) in Tegea die Rede ist. 
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. $8 978. Nach der gewhnlichen Annahme ist der Berg Anchisia 
der niedrige, die Ebene von Mantineia von der von Orchomenos trennende 
Hóhenzug, an dessen Südabhang das erwühnte Khani von Bilai liegt: s. 
Boblaye 149. Curtius 243. Bursian 206. Fougéres 120. Da aber 
Leake und Loring a. a. Ὁ, hierher Maira setzen und die zweite 
Strasse. nach Orchomenos óstliceh νὸν der ersten. gehen lassen, so iden- 
tifizieren sie den über Kakuri sich bis zur Hóhe von 1756 m erhebenden 
Berg, der heut Armeniades heisst, mit dem Gebirge Anchisia. 

S, 297,11. Über Aphrodisias und Etis in Lakonien s ΠῚ 22,11 
mit Bd. I 856. 

S. 27,13. Nur hier wird das Grab des Anchises nach Arkadien ver- 
legt, nach Verg. Aen. ΠῚ 7078. starb er in Sizilien, nach Theon zu 
Lykophron bei Steph. B. s. Αἰνεία in Aidneia, nach anderen anderswo, s. 
O. Rossbach bei Pauly-Wissowa 1 2108, Ed. Meyer Gesch, d. Alt. II 
S. 106. vertritt. entgegen. der gewóhnlichen Ansicht, welehe Aineias vom — 
Berge Ida ausgehen lásst, die Meinung, er sei erst durch die Entwicklung 
der Helenasage naeh 'lroia gekommen und gebóre ursprünglich nach Ar- 
kadien; ebenso Bethe Jb. f. d. klass. Alt VH. 673, ihm widerspricht 
O. Rossbaeh bei Pauly-Wissowa Suppl. 1 2A 

S. 21,17. Da Paus. den ersten Weg nach Orchomenos nur bis zur 
Grenze verfolgt, hier aber weiter geht, um Orchomenos (wofür Cap. 13,3 
Autopsie bezeugt, s. Heberdey NJ) zu beschreiben, so ist er vermutlich 
diesen letzteren. wirklich gegungen. 


Cap XIII 


Merkwürdiges im Land der Orchomenier, Tempel der Artemis 
Hymnia. Spuren der alten Stadt. — Sehenswürdigkeiten der 
jetzigen. Der Berg Trachy und die Stadt Kaphya. Grabmal 
des Aristokrates. Die Quellen Teneiai und der Ort Amilos — - 
Der kaphyatische Stein. Der Ort Karyai. » 


S. 21,19. * Da. das Heiligtum linke von der Strasse auf dem Berg- 
rücken lag, so muss es auf der Nordseite jenes die beiden Ebenen — 
trennenden Gebirgszuges, den die Meisten für die Anchisia halten, gesucht — 
werden, in der Nàhe des Dorfes Lewidhi; es liegt hier eine Kapelle der — 
Panagia, an deren Stelle man das Heiligtum der Artemis Hymnia ansetzt, — 
s. Leake H 276; III 99; Pelop. 380. Boblaye 149. Curtius 223. 
Bursian 205. HBaedeker 346. Fougéres 120. Auch wenn man mit 
Loring die Anchisia im Armeniades-Herge vermutet, wird man diesem An- - 
satze wegen der Worte i» ἀριστερᾷ τῆς ὁδοῦ beistimmen müssen, nur dass — 
alsdann mit ἐν ὑπτίῳ τοῦ ὅρους Paus. 
gebirge meinte, sondern das andere westlic 
nennen. Xuf seiner Karte pl. 1 ἅπας 
die óstlich beim Gartzuli-Hügel und 
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von Kakuri am Armeniadesberge führt, hier nach Westen umbiegen und 
sich mit der westlichen Strasse in der Nühe von Lewidhi vereinigen. — 
Uber die Artemis Hymnia s. oben Cap. 5,11. 

S. 21,21. Es ist wohl selten gewesen, dass Priester und Priesterin 
nebeneinander im gleichen "Tempel funktionierten, vgl. die folgende Anm. 
CIA IE 610. Herod. VI 81, doch scheint an dieser Stelle ἱρεύς ein un- 
genauer Ausdruck zu sein, vgl. Stein z. d. St. 

S. 28,4. Die Essener bilden neben den verschnittenen δεγάβυζοι und 
den in die drei Klassen der Μελλιέραι, “Ἰέραι, llaptépat geteilten Prieste- 
rinnen das Tempelpersonal der ephesischen Artemis, s. Preller-Robert 
331 A. 1. Der Name bedeutet Kónig bei Callim. in Iov. 66. Hesych. 
s, v, und ist nach dem Et, magn. bei den Ephesiern gebraucht ἀπὸ μεταφορᾶς 
τοῦ μελισσῶν βασιλέως, vgl Suid. s. v. ἐσσὴν βασιλεύς, χυρίως τῶν μελισσῶν. 
Die Alten sprechen náümlich von einem Bienenkünig, nicht von einer 
Bienenkónigin, s. Arist. h. an. pp. 553f. 623f. Ael. h. an. I 10. Verg. 
Georg. IV. 21. 68. Auch bezeugen ephesiscehe Münzen die Beziehung 
der Biene auf die Artemis, vgl. Head H. N. p. 494. Ferner macht 
Frazer z. d. St. darauf aufmerksam, dass die delphische Priesterin bei 
Pind. P. 4,106 Biene genannt wird, ebenso Priesterinnen der Demeter und 
anderer Gottheiten, und hàült es für wahrscheinlich, dass in solchen Füllen 
das Tier, nach dem die Priester genannt wurden, der Gottheit heilig war, 
vgl. Arthur Bernard Cook 'The bee in Greek 1nythology im Journ. of 
hell stud. XV 12f, dazu Weniger Die Symbolik der Biene in der 
alten Mythologie, Progr. d. Bresl. Elisab Gymn. 1870. Olek bei Pauly- 
Wissowa ΠῚ 4465. Mit den βασιλεῖς genannten Nachkommen des An- 
droklos, die unter andern Vorreehten die Verwaltung des Tempels der 
ephesisehen Demeter hatten, haben die Essener nichts zu tun, vgl. Strab. 
633. Dittenberger Syll.* 175 A. 4. 

ebd. Zu ἐπέτειος vgl. Bd, Π S. 177 zu S. 86,4. 

S, 98,6. Das alte Orchomenos (die einheimische Namensform war 
᾿Ερχόμενος, wie die Münzen bezeugen, s. Curtius 928 A. 1) erscheint 
schon im Schiffskatalog der llias II 605, hier zum Unterschied vom 
minyscehen Orchomenos πολύμηλος genannt. Die stark befestigte Stadt 
spielt in der antiken Kriegsgeschichte eine nieht unwichtige Rolle, vgl. 
Westermann bei Pauly V 964. Die alte Stadt lag auf dem hohen Berge, 
der westlich dem Gebirge 'Trachy gegenüberliegt und an dessen Süd- 
abhang heut das Dorf Kalpaki liegt. Hier haben sich auch an den 
oberen Abhàüngen noch sehr bedeutende Überreste von drei verschiedenen 
Mauerringen erhalten, teils aus polygonalen teils aus viereckigen Blócken 
erbaut, auch von Mauertürmen, doch ist der den Berg krünende, aus antiken 
Bausteinen errichtete "Turm mittelalterlichen Ursprungs. Der neueu Stadt 
gehüren verschiedene architektonische Reste und Fundamente an, die sich 
um das Dorf Kalpaki herum finden. S. über die Ruinen Dodwell Reise 
II 2.311 (dtseh. Übers.). Gell Itinerary 144; ders. Journey 309. Leake 
ΠῚ 100. Boblaye 149. Curtius 219. Bursian 208. Baedeker 2346. 
Frazer IV 224, der die Angabe von drei Mauerringen bestreitet; nach 


156 VIII 13,2—6. 


Baedeker a. a. O. sind sie aber vorhanden, nur gehórt die unterste, in 
regelmüssigem  Horizontalstil. erbaute Mauer der spáteren Stadt an. — : 
Nach Strab. VIII 388, wo Arkadien ganz kurz behandelt wird, waren zu 
seiner Zeit Orchomenos, Heraia, Kleitor, Pheneos, Stymplalos, Mainalos, 
Methydrion, Kaphyai und Kynaitha teils ganz verschwunden, teils nur 
noch in Ruinen da (ἢ οὐκέτ᾽ εἰσίν, ἢ μόλις αὐτῶν ἴχνη φαίνεται). Daraus 
schloss Kalkmann 175, dass Paus. für Arkadien aus ἀϊογθη, weit vor 
Strabo liegenden lokalen Quellen scehópfte, aber nicht das Arkadien 
seiner Zeit schildert, 5S. aber hiergegen Gurlitt 2261£, der speziell von 
Orchomenos bemerkt, dass man aus der Beschreibung des Paus. den tiefen 
Niedergang der Stadt erkenne, und dass die Beschreibung des Paus. mit 
dem heutigen Zustande aufs genaueste übereinstimme. 

S. 28,8. Die Stadtquelle erkennt man wieder in einer unterhalb 
Kalpaki an der SO-Seite nach dem '"Trachy zu entspringenden Quelle, zu 
weleher ein alter Steindamm «durch den morastigen Boden führt. Die 
dorischen ''empeltrümmer, die im Dorf zerstreut liegen, sowie die unter- 
halb der Quelle befindlichen Ruinen einer Kapelle, welche die Marmor- 
trümmer eines kleineren dorischen 'l'empels enthalten, mógen den beiden 
Heiligtümern des Poseidon und der Aphrodite angehüren. — Vgl. bes. 
Curtius a, a. O. Bursian 204 A. 3. Frazer 226. 

ebd. ἀφ᾽ ἧς ὑδρεύονται, so Herod. IX 49, ἐχ πηγῆς ll 35,2. 

S. 28,10. Das Xoanon der Artemis stand wahrscheinlich in einer 
Vertiefung. des Stammes der Zeder; über Goütterbilder an Büumen s. 
Bótticher Baumkultus Fig. 45ff. Wernieke bei Pauly-Wissowa II 1388 
meint, die Form des Beinamens deute eher auf Ableitung von einem ÓOrts- 
namen; vielleicht hünge er mit der alten karischen Stadt Kzópzat zusammen, 
Steph. Byz. s. v. (vgl. auch Diehl und Cousin Bull. de corr. hell. 
X 423). Die Ableitung von der Zeder würe dann erst sekundár. Allein 
das ist wenig wahrscheinlich. Schómann-Lipsius Griech. Altert. I1 203 
A. 27 verweist auf die Kultlegende von Magnesia am Maiander, nach der 
das Bild des Dionysos in den Zweigen einer Platane erschien, s. Insehr, 
von Magnesia 215; ferner auf Callim. h. Dian. 238 und Dion. Per. 829, 
wo von dem Bilde der Artemis erzühlt wird, dass die Amazonen es grjq 
ὑπὸ πρέμνῳ oder πρέμνῳ ἔνι πτελέης aufgestellt hütten. Darnach lásst Hesiod 
beim Sehol. Soph. 'Trach. 1169. (Frg. 54 Góttl.) den Zeus zu Dodona selber 
ἐν mulufw φηγοῦ wohnen. 

S. 28,11. Aus Feldsteinen aufgehiüufte Grabhügel ragen heute noch 
am südlichen Fusse des Berges empor, vgl. Frazer 227, wie denn über- 
haupt Steinhaufen in dieser Gegend sieh ófters finden, s. Leake 100. 
Curtius 222. Bursian 205. Bernh. Schmidt Jb f. Ph. CXLVH 389 
meint, dass diese σωροί nicht wirkliche Grüber gewesen seien, sondern 
Denkmiüler derselben Art, wie sie die modernen Kreter an der Stelle er- 
richteten, wo die Ihrigen im Kampfe mit den 'lürken geblutet hatten. 

S. 28,16. Die beiden Talkessel von Orehomenos hingen dureh eine 
sehmale Sehlucht zwischen dem '"Traehy-Gebirge und dem Burgberge von 
Orehomenos zusammen: durch diese fliesst das Wasser in Form eines 
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Giessbachs (der aber im Hochsommer austrocknet) aus dem südliehen in 
den nórdlichen Kessel ab und füllt diesen teilweise durch einen See aus. 
Vgl. Leake III 102. Boblaye 150. Curtius 219 Bursian 208. Bae- 
deker 346. Mit dem ἄλλο πεδίον, das im 'lext selbst keine Erklürung 
findet, meint also Paus. das tiefer gelegene nórdliche "Tal. 

S.28,19. Esführten hierzwei Wege nach Norden: den einen,der linksnach 
Kaphyai abbiegt, nennt Paus. vorláufig nur, um ihn 23,2 wieder aufzunehmen ; 
zunüchst verfolgt er den zweiten, der nach Amilos führt, s. Heberdey 83. 

S. 928,24. Die am felsigen Fusse des Trachy sich hinziehende Strasse 
war ein breiter Steindamm, von dem die grossen Werkstücke, vom Wasser 
losgerissen, herumliegen, Curtius 224. Überreste vom Grabhügel des 
Aristokrates waren früher noch erkennbar, Gell Itinerary 150; Journey 
310. Curtius a. a. O. 

S. 29,3. Auch die 'TTeneai benannten Quellen sind noch nach- 
weisbar, sie entspringen etwa 35 Minuten von Kalpaki entfernt aus den 
Felsen am Fusse des Gebirges und liefern eine klare, starke Wasser- 
menge, Curtius a. a. O. Frazer 229. 

ebd. Unweit der zweiten grósseren Quelle liegen Ruinen, die der 
Stadt Amilos zugewiesen werden, s. Boblaye 150; die Entfernung be- 
trügt nach Paus. 7 Stadien (1295 m), nach Peytier bei Boblaye a. a. Ὁ. 
hóüchstens 9 km. Die Ortschaft ist sonst ganz unbekannt, doch erwühnt 
Steph. Byz. das Ethnikon 'Ap(os. Wie im Altertum, so teilen sich auch 
jetzt noch hier die Wege, die einst nach Stymphalos und Pheneos führten, 
die Strasse nach Pheneos geht links ab. 

S. 29,5. Den Weg mach Stymphalos verfolgt Paus. nicht, da er 
dorthin von Pheneos aus geht, Cap. 16, 1—17, 5, 22,1. Die Strasse bleibt 
zunüchst rechts am Fusse des 'Trachy und steigt dann die lange Sehlucht 
von Kandyla aufwürts, s. Leake III 105. 122. Curtius 206. 225; aus- 
führliehe Beschreibung bei Frazer 2230f. 

S. 29,6. Die Stelle, wo die Gebiete von Orchomenos, Pheneos und 
Kaphyai zusammenstossen, liegt auf dem Kamme des Oligyrtosgebirges 
(Polyb. IV 11; ebd. 70), & Boblaye 154. Bursian 194. Die πέτρα 
Καφυατιχή ist heut noch von weitem auffallend, Heberdey a. a. O. 

S. 99,9. μετὰ δὲ τοὺς ὅρους ταῖς χατειλεγμέναις πόλεσι φάραγξ ὑπόκειται, 
Schubart und Kayser glaubten, der Dativ müsse von ὑπόχειται abhüngen, 
was allerdings, wie Schubart sagt, contra regionis naturam ΓΘ, vgl. krit. 
App.; allein bei der Freiheit, die sich Pausanias im Gebrauch des Dativs 
gestattet, steht nichts im Wege, ihn von ὅρους abhüngen zu lassen, ὅροι 
ταῖς πόλεσι ist nicht auffallender als 6 [Πατρεῦσιν ἐξηγητής VII 6,5 oder ὃ τῶν 
παίδων νεώτατος Λυχάονι ἀρσένων, vgl. ferner 19,1. V 4,4. VII 18,10. VIII 3,5. 
26,6. X 36,8; VIII 25,1 ὅροι Ψωφιδίοις πρὸς τὴν θελπουσίαν χώραν. 

S. 29,10. Der heutige Weg, der offenbar dem alten genau ent- 
spricht, führt durch eine waldreiche Schlucht zum Dórfehen Bedhenaki, 
dann durch rauhes Bergland zwischen den Bergen Skiathis (jetzt Skipiesa) 
und Oryxis (jetzt Saitta), zuletzt im einer schónen Schlueht (der φάραγξ 
des Paus.) bei einer Quelle, die die von Paus. erwühnte sein mag, vorbei 
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nach dem Dorfe Gujóza, am Südufer des Sees von Pheneos, in 

Nühe das Stüdtehen Karyai zu suchen sein wird. Der Name Karyai 
sich in der gerade gegenüberliegenden Sehluceht an der Nordgrenze von 
Pheneos bis hente erhalten, Gell Hinerary 150; Journey 371. Curtius. 
193. Bursian 203. Baedeker 347. 


—— ——— —— 


Cap XIV. 


Das alte Pheneos bei einer Überschwemmung zugrunde ge- 
gangen. Herakles zieht einen Graben für den Fluss Olbios. 
Die Burg von Pheneos mit ihren Merkwürdigkeiten, darunter 
ein eherner Poseidon Hippios, den Odysseus aufgestellt haben 
soll. Die ersten Erzgiesser. Grab des Iphikles. Hermes der 
Hauptgott der Pheneaten. Grab und Sage von Myrtilos Tempel | 

der Demeter Eleusinia. 


S. 29,13. Der Zustand der Ebene von Pheneos, die heut grüssten- 
teils dureh den See von Phonia (so nach der im N davon belegenen Ort- 
schaft benannt) ausgefüllt wird, hat im Altertum, wie in der Neuzeit, viel- 
fach gewechselt. Zur Zeit des Theophrast war die mit Weiden, Ulmen. 
und anderen Báumen bewachsene Ebene vorübergehend, da die Emissüre - 
versagten, unter Wasser gesetzt gewesen (H. pl Π|Ι 1,2: ὡς ἐξερράγη τὸ 
συναϑροισϑὲν ὕδωρ ἐν τῷ πεδίων φραχϑέντων τῶν βερέδρων, vgl. V 4.6), doch 
hatte sich das Wasser schon im náchsten Jahre wieder verlaufen. Zur 
Zeit des Eratosthenes bildete der Fluss Anias bei der Stadt Pheneos einen 
See, überschwemmte aber bei Verstopfung der Abflusskanàle die Ebene, 
bis die Gewiüsser wieder Abzug fanden und sich in den Ladon und Al- 
pheios ergossen, infolge wovon sogar in Olympia eine Überschwemmung 
eintrat, wáhrend der See eintrocknete — Strabo selbst erwahnt V 
der Emissüre von Pheneos dureh ein Erdbeben; und Plin. XXXI δὲ be-.— 
richtet, dass ein Hervorbreehen und Versiegen der Wasser infolge von 
Erdbeben fünfmal dort eingetreten sei. Plat de sera num. vind 12 p. - 
551D erzühlt wiederum von einer Überschwemmung der ganzen Gegend, 
die einer Strafe des Apollon zugesehrieben wurde (ἐμφράξας τὸ βάραϑρον χαὶ 
χαταχλύσας τὴν χώραν ἅπασαν). Das muss nun zur Zeit des Paus. vie 
anders gewesen sein, da er nur von früheren Überschwemmnngen, von 
denen eine die alte Stadt sogar zerstórt haben soll, berichtet. Aus nudi: 
Zeit wissen wir von einer essa τω τεῦ im 18. Jahrh, ἀσγοηΐν θα, 
das Kloster des H. Georgios (am Wege von Pheneos nach Solos) verlegt - 
werden musste. Ebenso wechselte der Zustand im vorigen Jahrh. ZuAn- 
fang desselben war die Ebene ganz bebaut, nur am Südwestende befand 
| ein kleiner See, &, Dodwell τ, 2,325 (dtseb. Übers.) Gell Itinerary 151; — 
Journey 373. Leake ΠῚ 135; seit 1821 stieg aber das Wasser wieder, 
und die franzósische Expedition fand hier einen so ansgedehnten See, 
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selbst die Strasse nach Pheneos und die Ruinen von Karyai nicht zu sehen 
waren, Boblaye 135. Diese Verstopfung der Katabothren wiührte zwülf 
Jahre, bis 1834 der See infolge eines Erdbebens durehbrach, Ross 107. 
Welcker I 302 fand i. J. 1842 wieder einen "ee, der seit 1838 bestand: 
und seitdem scheint es so geb lieben zu sein, da alle Reisenden den gleichen 
Zustand schildern: vgl. Β δὰ] ὁ Étude sur le Péloponnése 147. Curtius 
184. Vischer 494. Clark 311. Schwab Arkadien 13. Bursian 198. 
Philippson 144, Neumann-Partsch 252. Baedeker a.a. O. Frazer 
232. Den gegenwürtigen Zustand schildert Baker-Penoyre im Journ 
of hell. stud. XXII 228f£; zurzeit fliesst stündig so viel Wasser zu, wie 
der Abfluss betrügt. — Das Tal von Pheneos wird im Osten von den Ver- 
zweigungen des Kyllenegebirges, im Westen von den Aroaniabergen be- 
grenzt; im Süden und Südosten schliessen sich Oryxis und Skiathis an, 
s. unten Z, 16f. 

5. 29,15. Die Keunzeichen der einstigen grossen Überschwemmung, 
von denen Paus. spricht, sind heut noch sichtbar: die niederen Teile der 
Berge, einige hundert Fuss über der Ebene, sind von hellerer Farbe als 
die oberen, und die Veründerung der Steinfarbe mit ihrer ganz scharfen 
Abgrenzung rührt jedenfalls von alter Sehlammablagerung her, s. boblaye 
139. Curtius 188f. Clark 307. Philippson 146, Baker a. a. O. 231 
mit Fig. 2. 

S. 29,16. Die beiden Berge im N von Karyai heissen heute Ski- 
piesa (im Ὁ) und Saitta (im W); wie sie sieh aber zu den alten Be- 
nennungen verhalten, darüber zehen die Meinungen auseinander. Leake 
ΠῚ 142 hielt den Saitta für den alten Skiathis, indem er in dem Namen 
eine Korruption des alten vermutete, und demgemiiss den Skipiesa für den 
Oryxis; ebenso Boblaye 153. Hingegen schloss Curtius 187 (vgl. 210 
A. 3j aus dem Namen Oryxis, dass der Kanal diesen Berg durchbohrte, 
und da die Strasse nach Kleitor am Kanale entlang fülirte und dieser daher den 
Olbios nach der westlichen Seite führen musste, so háült er den Saitta für 
den Oryxis und den Skipiesa für den Skiathis. Letzteren Namen erklürt 
er als .schattigen Waldberg* und findet daher eine Bestütigung seiner 
Aunahme in dem Namen des Dorfes Skotini (f, σχοτεινή), das am Abhange 
des BSkipiesa liegt.  Derselben Ansicht sind Bursian 199. Baedeker 
347. Lolling 176. 

$5. 29,15. Die beiden Abzugskanàále (Katabothren), die das im Tale 
sich sammelnde Wasser abzuführen bestimmt sind, die βάραϑρα (nach Strab. 
VIII 389 von den Anwohnern ζέρεϑρα genannt), durchbrechen die Berge 
an der südüstlichen und an der südwestlichen Seite. Wenn die Alten die 
Herstellung dieser Kanále dem Herakles zuschrieben (vgl. Catull 68,111: 
quod (se. barathrum) quondam caesis montis fodisse medullis Audit falsi- 
parens Amphbitryoniades), so kennzeichnet das ihr hohes Alter; wahr- 
scheinlich waren sie ursprünglich von der Natur selbst durch Erdbeben 
oder sonstige Revolutionen geschaffen, aber von Menschenhand erweitert 
worden, vgl. Leake III 155. Curtius 186. Bursian 199. Baker a. a. O. 
.280. Über die heutige Volkssage, die die Entstehung dem Kampfe zweier 
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bóser Geister zuschreibt, die in den Hóhlen ihre Sehlupfwinkel hatten, vgl. 
Leake 148. Beulé Etudes 156. ᾿ 

S. 29,24. Der heut Phoniatiko Potami genannte Bach, der von den 
Abháüngen der Chelydorea (s. unten Cap. 17,5) herabkommt, hiess bei den 
Talbewohnern Olbias, jedenfalls deshalb, weil er bei entsprechender 
Regulierung die Ursache der Fruchtbarkeit des 'lales war; bei den 
andern Arkadiern hiess er Aroanios, welcher Name wahrscheinlich ur- 
sprünglich dem vom Aroaniagebirge im NW herkommenden, mit dem Olbios 
sich vereinigenden Seitenbache zukam (Bursian 198), vgl. Strab. 389, 
wo die Hss. ᾿Ανίαν haben, was Leake 145 in ᾿Αροανίαν zu ündern vor- 
schlug, wie auch bei Ath. VIII 331 E mit Casaub. 'Apoavio f. 'Aópyo ge- 
schrieben wird. Vgl. Leake 141. Boblaye 154. Curtius 194. 212 A. 
15. Vischer 494. Beulé 155. Philippson 126. Von dem Kanal des 
Herakles, der das Flusswasser eindimmte, den aber schon Paus. verfallen 
fand (s. S. 30 Z. 2), sind Spuren bei trocknem Zustande des Tales noch nach- 
weisbar, namentlich erkennt man am linken Ufer des Baches den durch 
Riesenarbeit aufgeschütteten Erddemm, der mit Steinplatten bekleidet war 
(Curtius a. a. O.). Die Richtung, in der der Kanal die Ebene durch- 
schnitt, ist nicht mehr zu bestimmen. 

S. 80,1. ὅντινα für ὅν, vgl. Bd. I zu S. 412,23. 

S. 30,2. .Wenn die Lünge von 50 Stadien, die Paus. dem Kanale 
gibt, riehtig ist, so muss er schon im oberen Tale des Olbios seinen 
Anfang genommen haben, um so ein stürkeres Gefülle zu gewinnen*. 
Curtius 187. 

S. 30,6. Der alte Name von Pheneos hat sich mit geringer Um- 
wandlung im heutigen Phonia erhalten, doch führt jetzt der Ort offiziell 
wieder den Namen Pheneos. Die Stelle der alten Stadt wird durch eine 
Hügelgruppe bezeichnet, von der der hóchste kegelfórmige Gipfel mit 
ansehnlichen Mauerresten besetzt ist; lüngs des Abhangs sind alte poly- 
gonale Stadtmauern mit viereckigen und runden Türmen zu erkenneu, 
wührend von der unteren Stadt, nach der Niederung zu, keine Ruinen sich 
erhalten haben, da hier die hüufigen Überschwemmungen nachteilig waren. 
Doch bemerkte schon Leake 140, dass die Beschreibung des Paus. nicht 
dem gegenwártigen Zustande entspreche: denn Paus. spricht von einer 
ἀχρόπολις ἀπότομος πανταχόϑεν, die nur zum kleinsten Teile noch künstlieher 
Befestigung bedurfte; dagegen sind die Abhünge zurzeit nur an wenigen 
Stellen schroff und nirgends derart, dass sie ohne vóllige Ummauerung zu 
verteidiven gewesen würen, Boblaye 153 und Bursian 200 A. 2 nehmen 
daher an, dass betrüchtliche Anschwemmungen stattgefunden haben; Curtius 
191 vermutet, die Akropolis sei vielleicht gar nicht hier, sondern in dem 
(zuerst von Dod well II 2,326 beschriebenen) Palaeokastro oberhalb Phonia 
zu suchen; Lolling bei Baedeker 347f. meint, zur Beschreibung des 
Paus. passe der Gipfel des H. Elias-Berges, dem heutigen Pheneos westlich 
gegenüber, doch fünden sich dort nur eine verfallene Kapelle und Reste 
mittelalterlicher Defestigungen. Die Móglichkeit, dass die Akropolis auf 
dem jetzt Palaeokastro von Pheneos genannten Hügel lag, der ausser einer 
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Kapelle des H. Stephanos heut noch ein Stüek polygonaler Mauer auf- 
weist, muss demnach daneben bestehen bleiben. "Vgl. ausserdem noch 
Weleker 308. Vischer 495. Clark 318. Philippson 127. Frazer 
235f. Bakera. a. O. 2834. Auch bei Pheneos zeigt die Beschreibung des 
Paus. den Niedergang der Stadt, vgl. Gurlitt 229. 

S. 30,9. τὰ μὲν πολλὰ ἔχουσα οὕτως, ὀλίγα δὲ αὐτῆς xat ὠχυρώσαντο, zur 
Anakoluthie vgl. Bd. I 322 zu S. 12,22. 

S. 30,10. Der Beiname der Athene Tritonia (oder, wie bei Homer, 
Τριτογένεια oder Τριτωνίς) deutet auf alte Sage von ihrem Ursprunge aus 
dem Wasser, wührend spáüter ein bestimmter See oder Fluss mit dem 
Namen, als Geburtsort der Athene, in Verbindung gebracht wurde, vgl. 
Preller-Robert 186 A. 4. 


S. 30,11. Über Poseidon Hippios s. I 30,4 mit Bd. I 327; auch 
Βα ΠΡ 19: 

S. 30,183. ἀπολέσϑαι γὰρ ἵππους χτλ., diese Erzáhlung erklürt das Er- 
scheinen des Helden mitten in Arkadien; in der 'Tat ist aber auch die 
wirkliche Heimat des Odysseus in Arkadien zu suchen, vgl. Svoronos 
Gaz. arch. 1882 257, erst das Epos hat ihn denationalisiert. Odysseus, 
der den Kultus des Poseidon einführt, ist ursprünglich Poseidon selber, der 
sich im Verlauf nach vielfacher Analogie in den kultstiftenden Heros ver- 
wandelt, vgl. Ed. Meyer Hermes XXX 265. Natürlich kann der arka- 
dische Poseidon Hippios ursprünglich nicht Meergott sein, vgl. auch 
Fougéres 240f. 

: S. 30,15. Artemis ist als Beschützerin der "Tiere des Feldes 

und des Waldes vielfach verehrt; als Beschützerin der Pferdezucht er- 
scheint sie auf Münzen von Pherai, auf einem galoppierenden Rosse sitzend ; 
ἱπποσόα heisst sie bei Pind. Ol. 3,27. Vgl. Preller-Robert 316 A. 3. 
3217. Doch fasste Curtius 192 hier die verlaufenen Pferde als bildlichen 
Ausdruck für die in den Katabothren spurlos ablaufenden und dann wieder 
plótzlich zum  Vorschein kommenden, springenden Wasserwogen, eine 
' Deutung, die Immerwahr 156 billigt, doch mit der Bemerkung, dass das 
Pferd in Pheneos doch auch eine selbstündige Rolle gespielt haben müsse, 
s. ebend. 40. 153. 

S. 30,17. Τῷ δὲ ᾿Οδυσσεῖ —— γενέσϑαι ol χτλ., ein Beispiel der pleo- 
nastischen Wiederaufnahme durch das Pronomen, vgl. Cap. 25,8 τῇ Δήμητρι 
—— ἔπεσϑαί ot τὸν [Ποσειδῶνα, vgl. Bd. I 183 zu S. 25,20. 

S. 30,18. ἐν χώρᾳ τῇ Φενεατῶν ἔχειν ἵππους, hier lásst sich an Strab. 
388 erinnere, der von den üppigen Rossweiden Arkadiens spricht, vgl. 
Fougéres 59 m. A. 1, wo andere Stellen angegeben sind. 

S. 30,23. Sehubart in der Anm. zur Übersetzung findet die Stelle 
und namentlieh den Vergleich unverstündlich. Paus. unterscheide, meint 
er, zwei Arten ülterer Erzwerke: die massiv gegossenen, nach der Er- 
findung des Rhoikos und 'Theodoros, und solche, bei denen ein Holzkern 
mit Metallblech bekleidet war. Damit der Vergleich mit dem Weben in 
einem Stück verstündlich werde, müsse man den Ausfall eines erklárenden 

Pausanias III. 11 
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Satzes annehmen. Allein Paus. beruft sich ja auf III 17,6 zurück (vgl. 
dazu Bd. I 303), wo auch von dem Zeus Hypatos gesagt ist, er sei nicht 
à! ὅλου gearbeitet; darauf beruht der Vergleich mit dem Webstück, das 
auch aus einem besteht. Die hier in Rede stehende Erzfigur war in 
einem Stück gegossen, daher nach Paus. Meinung nicht so alt wie Odysseus, 
sondern erst nach Rhoikos und 'Theodoros entstanden. Von der Erfindung des 
Erzgusses durch Rhoikos und 'l'heodoros sprieht Paus. auch ΙΧ 41,1. X 38,6 
(LII 12,10 nennt er T'heodoros allein, mit der Verwechslung, dass Eisen für Erz 
gesagt ist, vgl. Bd. I 777); der Vater des Rhoikos, der hier Philaios heisst, 
führt bei Herod. III 60 den Namen Phiteas. "Pheodoros heisst hier und 
X 38,5 Sohn des Telekles, ebenso Herod. Ill 41, dagegen nennt Diod. 
I 98 'Telekles und 'Theodoros Sóhne des Rhoikos. Dieser Schwierigkeit 
hat man durch Annahme eines jüngeren 'lTheodoros, der Sohn eines 
l'elekles, eines Sohnes des Hhoikos, war, abhelfen wollen; allein man macht 
dadurch in unwahrscheinlicher Weise den Enkel zum Arbeitsgenossen des 
Grossvaters. Die Literatur iiber diese mit Sicherheit nicht zu lósende 
Frage, sowie über die Chronologie der Künstler, ist sehr umfangreich, 
(s. Bd. I 777); die wichtigsten Bemerkungen finden sich bei Brunn 
I 30. Overbeck I 77 und B. S. G. W. f. 1868 S. 68. Urliehs Ub. 
d. Anf. d. griech. Künstlergesch., Würzburg 1871, und Klein Arch. epigr. 
Mitteil. a. Osterr. VII 160. 

S. 30,28. Dass der berühmte Hing des Polykrates ein Werk des 
'Theodoros gewesen sei und der Ringstein ein Smaragd, berichtet Herod. 
III 41, von dem es Paus. vermutlich entnahm; nach Clem. Alex. Paedag. 
III 59 p. 289 P. war eine Lyra auf dem Stein graviert. Dagegen war 
der Stein. nach Plin. XXXVII 4 ein Sardonyx, und der Ring wurde im 
lempel der Concordia in Rom gezeigt, wozu jedoch Plin. vorsichtig .si 
credimus* hinzufügt. Nach Plin. NXXIV 83 stand in Samos ein von 
Theodoros selbstgefertigtes Erzbild des Künstlers, das in der Rechten 
eine Feile hielt, in der Linken mit drei Fingern quadrigulam tralatam 
Praeneste parvitatis ut miraculum: pietam eam currumque et aurigam 
integeret alis simul faeta musca; nach der Vermutung von Benndorf 
Ztschr. f. d. óst. Gymn. 1873, 4011ff. ein Skarabaeus; nach der weiteren 
Vermutung von Murray I1 78 würe es eben der berühmte Ring des Poly- 
krates gewesen, den dieser nebst anderen Gaben von seinem Freunde, dem 
Kónige Amasis von Aigypten, zum Geschenk bekommen hiátte. Doch war 
jener Wagen wohl wirklieh ein Werk minutióser Kleinkunst, da Plin. 
a. ἃ. O. bemerkt, er befinde sich in Praeneste. 

S. 31,22. Zum Übergang aus der relativen in die demonstrative 
Konstruktion vgl. Bd. I 342 zu δ. 84,7. 

S. 31,60. Dass Herakles gegen die Eleier von Pheneos aus einen 
Feldzug unternahm, ist eine Lokalsage, in der Curtius 188 niehts weiter 
erkennen will, als die Überflutung des Alpheioslandes durch die Gewisser 
von Pheneos. 

S. 31,9. Zu Βουφάγος vgl. Cap. 27,17. 

S. 81,10. εὖ περιέπειν τινά findet sich bei Herod, I 73. II 169. 
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ebd. Nach anderer Sage fiel Iphikles im Kampf mit den Hippo- 
koontiden, s. Diod. IV 33,6. Apollod. II 7,3. 

S. 31,12. Die Verehrung des Hermes zu Pheneos bezeugt auch ein 
Epigramm, Kaibel Epigr. Gr. 781,11, ferner Cie. nat. deor. III 56, sowie 
die Münzen, vgl. Imhoof-Gardner 97. Immerwahr 81. Das Fest der 
Hermaia in Arkadien erwühnt Polemon beim Schol. Pind. Ol. 7,153; viel- 
leicht geht auch die olympische Inschrift (Inschr. v. Ol. N. 184), die Agone 
von Lusoi, Epidauros, Pheneos und Nemea erwühnt, auf die Hermaien. 
Bezeugt sind Kampfspiele zu Ehren des Hermes in Pellene, Athen, T'eos, 
Kydonia und Syrakus, s. Preller-Robert 417 A. 1. 

S. 31,14. Der Bildhauer Eucheir, Sohn des Eubulides (s. über 
diesen I 2,5) ist uns weniger aus literarischen Quellen (nur Plin, XXXIV 91 
erwühnt ihn noch), als aus Künstlerinschriften bekannt; vgl. Loewy 164 
N. 9998. Brunn I 551. Nüheres wissen wir von ihm nicht; vermutlich 
gehürte er der áltern Kaiserzeit an. Moóglicherweise gibt der Hermes auf 
Kaisermünzen von Pheneos, Imhoof-Gardner pl. T 6 (unsere Münzt. | 
V 6), die Statue des Eucheir wieder; Hermes erscheint stehend, mit der 
Chlamys über dem 1. Arm, in der r. Hand einen Beutel, in der 1. das 
Kerykeion haltend. 

S. 31,17. ἠπείγετο — τὰς ἵππους, man erwartet das Aktivum, da das 
Medium ohne Objekt zu stehen pflegt, s. 1 15,7. 10.595. ΨΥ 3o ST ROT, 
IV 11,2; indessen maeht schon Siebelis darauf aufmerksam, dass 'Thuc. 
VI 100,1 περιτείχισιν ἐπειγόμενοι stehe, zu welcher Stelle Frazer IET 9:9: 
IV 5,2. VIII 9,1 hinzufügt. 

S. 81,18. τὸν μνηστῆρα — χατηχόντιζεν, davon war VI 21,10f. die 
Rede, wo die Opfer des Oinomaos nach den Eoien aufgezàühlt sind. In 
der nun folgenden Erzühlung vou Myrtilos, dem Wagenlenker des Oino- 
maos, zu der zu vgl. ist Epit. Vatie. ex Apollodori bibl. ed. R. Wagner 
p. 59£, ist zunüchst bemerkenswert, dass es Pheneaten sind, die den an 
den Strand geworfenen Leichnam aufheben und bestatten; das beweist, 
dass die Sage zu einer Zeit entstanden ist, in der Arkadien bis ans Meer 
reichte, Curtius I 1666. Merkwürdig aber ist sodann die Behauptung 
8 12: ἔστι δὲ 6 Πέλοψ δῆλος οὐ πολλήν τινα παραπλεύσας ϑάλασσαν, ἀλλ᾽ ὅσον ἀπὸ 
τοῦ ᾿Αλφειοῦ τῶν ἐχβολῶν ἐς τὸ ἐπίνειον τὸ ᾿Ηλείων, welche Tümpel bei Roscher 
Il 3319 dahin missversteht, dass die Wettfahrt jeweilen nur zwischen der 
Alpheiosmündung und Kyllene am Strande hin stattgefunden habe; die 
Worte beziehen sich aber nicht anf die Wettfahrt, sondern auf die Heim- 
fahrt des Pelops, die zu Schiff stattfand (ἐξέβαλεν ἐχ τῆς νεώς), wobei viel- 
leicht daran erinnert werden darf, dass der sonst unbekannte Autesion 
FHG IV 345 sagt, Pelops sei von dem achaiischen Olenos aus zum Wett- 
kampf nach Pisa gezogen. — Den Myrtilos nannte für unsere Kunde zu- 
erst Pherekydes; nach dem Schol. Soph. El. 504 erzáhlte er, dass Pelops 
mit den Flügelpferden und Myrtilos nach dem Peloponnes heimgekehrt 
sei und unterwegs diesen ins Meer gestürzt habe, als er ihn darüber be- 
traf, wie er die Hippodameia küssen wollte. Daraus schliessen die einen, 


dass für Pherekydes Oinomaos Kónig von Lesbos gewesen sei, wie er bei 
i | 
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Eurip. im Orestes aufgefasst war, vgl. Schol. zu v. 990 und Tümpel 
a. a. O. 3315£, R. Wagner dagegen in den Curae Mythographae 1692f. 
versteht unter der Rückkehr in den Peloponnes den Weg vom Isthmos, 
wohin die Wettfahrt von Pisa aus gegangen war (Diod. IV 73,3), dem 
korinthischen Busen entlang nach Pisa. Zu der Version der Sage, welche 
Oinomaos in den Osten versetzt, gehürt auch der Versuch, im Μυρτῷον 
πέλαγος den Namen des Myrtilos zu finden, wogegen Pausanias sich natürlich 
erkliren muss, da für ihn, so gut wie für Pindar (Ol. 1,65ff.), Oinomaos 
Kónig von Pisa (Cap. 20,2) ist. In Wahrheit hat das myrtoische Meer 
seinen Namen von der Insel Myrtos, s. Plin, IV 51. — Über den Ver- 
rat des Myrtilos sagt Pausanias nichts Nüheres; nach Pherekydes beim 
Schol. Apoll. Rh. I 752 bestand derselbe darin, dass Myrtilos den Pflock 
in die Radbüchse einzusetzen unterliess, oder nach anderer Angabe, dass 
er den Pflock aus Wachs bildete, s. ebd. 

S. 31,24. vóxtep -“--- ἐναγίζουσιν αὐτῳ, vgl. Bd. I 541 zu S. 410,18. 


Cap. XV. 


Verehrung der Demeter Eleusinia in Pheneos. Das sog. Pe- 

troma. Demeter in Pheneos gastlich aufgenommen,  Merk- 

würdiges auf dem Wege nach Pellene und Aigeira. T'elamon und 

Chalkodon, die Geführten des Herakles beim Zug gegen Elis. 

Grenzen der Pheneaten gegen das Achaiische. Der Berg Krathis 
und das Heiligtum der Artemis Pyronia. 


S. 32,3. Als Eleusinia wurde Demeter auch anderwürts in Arkadien 
verehrt, naeh Cap. 25,2 in 'Thelpusa, nach 29,5 in Basilis, wo nach Nikias bei 
Ath. XIII 609 E. Kypselos den Kultus begründet haben soll; Nachahmung 
der eleusinischen Mysterien fand nach 31,7 auch in Megalopolis statt. 
Nun war in 'Thelpusa Demeter ursprünglich mit der Erinys verschmolzen 
(s. Cap. 25,4. und die Anm.) und wohl, wie O. Müller Eumenid, 168ff. 
vermutete, identisch mit der boiotischen Erinys "Tilphossa; diese selbe 
wollen Preller Demet. und Perseph. 147. H. D. Müller Mythol. d. griech. 
Stimme lI 147. Tiümpel Ares und Aphrodite, in Jb. f. Ph. Suppl. Bd. 
XI 658 und Immerwahr 119 in der Demeter Eleusinia von Pheneos 
wiedererkennen, indem zur Zeit des Überwiegens des Kults von Eleusis 
unter spüterem attischem Einfluss der ohnehin schwache Erinyskult in den 
der Demeter Eleusinia übergegangen sei, Dagegen führt Tópffer Att. 
Genealogie 102 den gesamten arkadischen Eleusiniakult auf attischen 
Ursprung zurück, indem Wechselbeziehungen zwischen Attika und Arkadien 
schon in uralter, noch vordorischer Zeit bestanden hiátten, schon lange vor 
der Gründung eleusinischer Filialen im Peloponnes. Doch willImmerwahr 
123f£, weil nach arkadischer Überlieferung der áülteste Kult der Demeter 
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Eleusinia in Arkadien (der von Basilis) auf Kypselos, den Grossvater des 
Aipytos, des Begründers des messenischen Kónigshauses der Aipytiden, 
zurückgeht, den Ursprung des Kultus in Messenien suchen. Vgl. noch 
Gerhard Mythol. I 8 411 A. 3 und Preller-Robert 748f. 

S. 32,5. Der Name des Kultusstifters Naos soll wohl auf die Er- 
bauung eines neuen Tempels deuten, s. Curtius 212 A. 14. Wagner 
bei Roscher III 9. 

S. 32,7. Das Πέτρωμα denkt sich Curtius a. a. O. als ein kolossales 
Diptychon und zieht zum Vergleieh die λιϑίνη λάρναξ im "Tempel des capi- 
tolinischen Iupiter bei Dion. Hal. IV 62 herbei. 

S. 32,8. παρὰ ἔτος, in jedem zweiten Jahr, wofür Cap. 30,1 τὸν ἕτερον 
τῶν ἐνιαυτῶν steht. Die Pheneaten feierten demnach jedes Jahr ihre 
Eleusinien, aber abwechselnd das eine Jahr mit mehr, das andere mit 
weniger Glanz. 

S. 32,10. Unter diesen γράμματα vermutet Preller Demeter und 
Perseph. 168 A. 32 nicht den Text der mystischen λεγόμενα, sondern die 
Mysterienregeln. 

5. 32,11. χατέϑεντο, zum Aorist. vgl. Cap. 16,5 und Bd. I 648 zu 8. 473,4. 

S. 32,12. ὀμνύντας ὑπὲρ μεγίστων, Cap. 44,8 περὶ μεγίστων, VI 20,8 
ἐπὶ μεγίστοις; die bindende Kraft der Eide ist um so grósser, je geheiligter 
der Ort ist, an dem sie geschworen werden. 

S. 32,13. Der Beiname der Demeter Κιδαρία hàángt vermutlich mit 
dem Worte χίδαρις zusammen, nach Hesych. und Suid. s. v. das στρόφιον, ὃ 
οἱ ἱερεῖς φοροῦσιν; ebenso hiess nach Ath. XIV 631 D ein Tanz, vgl. Preller 
a. a. O. 169. Kern bei Pauly-Wissowa IV. 232. 

S. 32,14. Der eigentümliche Brauch, dass der Priester eine Maske 
der Góttin aufsetzt, worin lag, dass der Priester mit seiner Verkleidung 
und seinen Gesten die Demeter selber vorstellte (Preller a. a. O. 169 
A. 60), erinnert an den Gebrauch der Masken im Dionysoskult, nicht minder 
aber an àáhnliche Brüuche bei Indianerstimmen, wo sie ebenfalls Hypo- 
stasierung der Gottheit bedeuten, s. Mayer A. Jb. VII 200. Frazer 
z. ἃ. St. IV 239f. Das Schlagen der ὑποχϑόνιοι bestand wohl in einem 
Schlagen auf die Erde, vgl. Hom. Il. IX 568 mit Schol. Cic. "Tusc. 
II 25,60. Preller-Robert 749 A. 1. Da die einzelnen Züge des Kultus 
auf Demeter Chthonia: deuten, so reiht Immerwahr 126 diesen Kult der 
von Hermione ausgehenden Gruppe des Demeterkultes an, von wo sich 
der Kultus der Chthonia über den Peloponnes verbreitet habe, in Arkadien 
ausser nach Pheneos auch nach Tegea, Mantineia und. Kaphyai. 

S. 32,18. Das Verbot des Bohnenessens (das nach Herod. IL 37 
schon bei den aigyptischen Priestern bestand) war bekanntlich eine Vor- 
schrift bei der Sekte der Pythàgoreier, aber auch in verschiedenen Kulten 
üblich. Besonders mussten sich die Priester der eleusinischen Mysterien 
der Bohnen enthalten, s. Paus. I 37,4. Diog. Laert. VIII 33. Die Βε- 
gründungen, die man für dieses Verbot angab, sind sehr mannigfaltig, vgl. 
Frazer z. τ. St. und Olek bei Pauly-Wissowa III 619f.; L. v. Schroeder 
in der Wiener Ztschr. f. Kunde d. Morgenlandes XV 1851f. handelt über 
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das Bohnenessen bei den Pythagoreiern und im Veda und betrachtet ebd. 
200 als Ursache des Verbotes den Brauch, dass die Bohnen ursprünglich 
beim 'Totenkultus Verwendung fanden. 

S. 382,20. Der Raub der Kora war nach der Lokalsage der Pheneaten 
am Kyllongebirge, wo noch ein davon herrührender Erdspalt gezeigt wurde, 
vor sich gegangen, Conon narr. 15, vgl. Aelian n. an. X 40. 

ebd. Von gastlicher Aufnahme der Demeter wurde da und dort 
erzühlt. In Argos kehrte sie ein bei Mysios, Atheras, Pelasgos, vgl. II 18,3. 
35,4. 1 14,2, in Attika bei Phytalos und Metaneira, I 37,2. 39,1, in Sikyon 
bei Plemmnaios, I1. 5,8. Was die Namen ihrer beiden Freunde in Pheneos 
betrifft, so wird Damithales bei der Erklürung von Demeter — Demometer 
herangezogen, s. Preller- Robert 747 ^. 6, und denkt Lübbert bei Trisaules 
an die durch das ganze griechische und rómische Altertum bekannte ter 
repetita aratio, s. Ind. leet. Bonn. 1886/7, XXIII. 

S. 32,21. Der hüufigere Beiname der Demeter als Urheberiun gewisser 
Satzungen ἰδὲ θεσμοφόρος, s. 131,1. 42,6. IL 32,8 u. s. Vgl. Preller- Robert 7771. 

S. 33,3. Paus. ist den Weg nach Pellene jedenfalls nicht ganz gegangen, 
sondern nur bis zu dem 15 Stadien entfernten Pythion, s. Heberdey 83. 
Die Strasse führte im Flusstal des (Olbios, des heutigen Phoniatiko 
Potami, aufwürts. Über Pellene s. VII 26,19, über Aigeira ebd. 26,1ff. 
Für Autopsie des Pythions spricht seine Ausdrucksweise betr. der Ruinen. 
Doblaye 155 nimmt den Tempel bei dem Dorfe Gura an. 

S. 93,6. Nach Plutarch (s. oben zu S. 29,13) hátte Apollon Pheneos 
überschwemmt, weil einst Herakles den dem Apollon geraubten Dreifuss 
dorthin gebracht habe, πρὸ χιλίων ἐτῶν. Immerwahr 137f. schliesst hieraus 
die Version, dass Herakles den Kult des Apollon Pythios in Pheneos 
gründete, bedeute die spütere Versóhnung der CGegensütze, ühnlieh wie 
sich in Asine eine solehe vollzogen habe, Paus. IV 34,9ff. 

S. 33,9. Über den Aroanios s. oben zu S. 29,924. 

S. 33,10. Der Name Χαλχώδων ist ein in der mythologischen Genealogie 
sehr háüufig vorkommender. Etymologisch wurde er schon von den Alten 
verschieden erklürt: als der ,Erzreiche* von Prodikos in Schol. Hom. Il. 
XVI 595 und so von Maass Ind. schol. Gryphisw. 1891,12; als aus der 
Saat der ehernen Drachenzühne entsprossen (XaAÀxo-oócv) von Eust. z. ll. 
IV 466 p. 500,8 und von Tümpel Jb. f. Ph. Suppl. XVI 211. Immer- 
wahr 114. Im Peloponnes, wo sich nicht weniger als sechs Tráüger dieses 
Namens finden, gehen sie, wie Immerwahr a. a. O. sehr wahrscheinlich 
gemacht hat, auf Zusammenhang mit den thrakischen Aonen oder Abanten 
zurück. Hier in Arkadien ist er vermutlich identisch mit dem gleichnamigen 
Freier der Hippodameia, VI 21,10. Vgl. Escher bei Pauly-Wissowa 
III 2094 f. 

S. 33,11. ᾿ὈἘλεφήνορος τοῦ Εὐβοεῦσιν ἐς "Daov ἡγησαμένου, s. Il. II 540. 

S. 33,13. Bei Bestreitung einer Ansicht liebt es Pausanias, die Gründe 
mit einer fragenden Wendung im Irrealis oder Potentialis einzuführen, vgl. 
z. B. I 41,4. III 16,7. IV 35,12. 

S. 33,14. Vgl. IX 19,3. Dieser von Amphitryon getótete Chalkodon 
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ist Kónig der Abanten auf Euboia (dessen àülterer Name Chalkodontis 
war), vgl Escher a. a. O. 


S. 38,22. Der nur hier erwühnte Porinas ist verschiedentlich gedeutet 
worden. Leake 142 hielt ihn für einen kleinen Nebenarm des Phoniatiko, 
der vom Kyllenegebirge herkomme, Boblaye 154 für einen Gebirgspass, 
Curtius 194 für einen Felsen óstlich über Karyai (nicht dem an der Süd- 
spitze der Pheneatis belegenen, sondern dem nórdliehen bei der achaiischen 
Grenze), ebenso Bursian 201: ,eine Ürtliehkeit am Chelydoreagebirge.* 
Vorher, nach Bursians Annahme in der Gegend des jetzigen Dórfchens 
larso, teilten sich also die Wege: der eine Zweig führte nach Pellene, der 
andere nach Aigeira, Paus. verfolgte aber keinen weiter. Es ist daher auch, 
wie Heberdey 83f. bemerkt, nicht richtig, wenn Curtius 194 (und ebenso 
Bursian a. a. Ὁ.) annimmt, das hier als Grenze gegen die Aigeiratis 
genannte τὸ ἐπ᾽ “Αρτεμιν sei identisch mit dem unten 8 5 genannten Heiligtum 
der Artemis Pyronia auf dem Krathis-Gebirge. Paus. geht vielmehr ἐν 
αὐτῶν Φενεατῶν τῇ χώρᾳ vom Pythion seitlich auf dem auf die Krathis 
führenden Wege und kommt so zum Heiligtum der Artemis Pyronia. 


S. 34,9. Das Krathisgebirge wird von den meisten Neueren mit 
den bis zur Hóhe von 1875 m aufsteigenden Bergen von Zaruchla (so nach 
der dort belegenen Ortschaft benannt) identifiziert, s. Leake 150. Dursian 183. 
Baedeker 348; nur Boblaye 154 hielt den heutigen Berg der H. Varvara 
dafür. 

ebd. Den Fluss Krathis, den heutigen Akrata, hat Paus. schon VII 
24,11 erwáhnt, vgl. auch unten Cap. 18,4. Über Aigai s. VII 25,12 mit 
Bd.II 839. Der Krathis in Unteritalien floss bei Sybaris, s. Strab. X 449 u. s. 


S. 94,7. Der Beiname der Artemis Pyronia kommt nur hier vor. 
Der Brauch, dass von hier die Argeier das Feuer zu den lernaiischen 
Festopfern holten, der auf eine Kultusstütte von hoher und uralter Be- 
deutung hinweist (Curtius 194), hat jedenfalls den Beinamen veranlasst. 
Über die Sitte, Feuer zu sakralem Gebrauche anderswoher zu holen, vgl. 
Schoemann-Lipsius Griech. Altert. II 229. 


Cap. XVI. 


Der Berg Geronteion. Die Trikrena. Das Grab des Aipytos 
auf dem Berg Sepia. Andere bemerkenswerte Gráüber, das des 
Mausolos und das der Helena, eines hebraiischen Weibes. 


S. 94,9. Paus. kehrt von seinem Abstecher, den er auf der Strasse 
nach Pellene und Aigeira gemacht hat, zurück und geht nun südóstlich die 
Strasse nach Stymphalos, über das zur Kyllene gehórige Geronteion- Gebirge, 
das die natürliche Grenze gegen das Gebiet von Stymphalos bildete. Vgl. 
G ellJourney 380; Itinerary 148. Leake 114. Curtius 199. WelckerI3093. 


e 
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Clark 319. Vischer 496. Bursiau 194. Baedeker 347; und über die 
Wege, die heut von Pheneos nach Stymphalos führen, Frazer 243. 

S. 34,12. Nach der Beschreibung des Weges, den Paus. einschlügt, 
st Trikrena die Hóhe über dem heutigen Dorfe Kastania. Vgl. Leake 116. 
Curtius 199. 

S. 34,15. Die Sepia, der Schlangenberg (von σήψ, s. oben Cap. 4,7, 
vgl. Lucan. IX 723: tabifieus seps, und ebd. 76311), reihte sich nórdlich an 
die Trikrena an, vgl. Leake u. Curtius a. a. O. 

S. 34,424. S. Hom. Il. II 604. 

S. 34,25. Nach dem Schol. zu 'T'heoer. 1, 123 führte die Spitze dieses 
Grabhügels den Namen 'Píov; ders. erwühnt, dass Tiere, die das Grabmal 
betrüten, unfruchtbar würden, eine Notiz, die zumal deshalb merkwürdig 
ist, weil nach der Beschreibung des Paus. es unmóglich erscheint, dass Tiere 
den ringsum mit einem steinernen, sicher senkrecht angelegten Basament 
(χρηπίς) versehenen 'Tumulus betreten konnten. Dass sich an das Heroen- 
grab ein uralter Kultus anschloss, lüsst die citierte Homerstelle vermuten, 
s. Rohde Psyche* I 164. Die Annahme von Gell Itinerary 168. Jour- 
ney 384, der einen von ihm gesehenen ''umu!us mit dem Grab des Aipytos 
identifizieren wollte, wird von Frazer z. u. St. aus topographischen Gründen 
abgewiesen. Nach Boblaye 148 wollte Vietti das Grab zwischen den 
Quellen der 'Trikrena und Stymphalos entdeckt haben, doch haben die 
neueren Reisenden das nicht bestiütigt. 

S. 35,3. Über diesen, von Hom. Il. XVIII 590 erwiühnten χορός, den 
Daidalos der Ariadne gemacht haben soll, ist sehr viel gehandelt worden. 
Paus. IX 40,3 erwühnt ihn nochmals, und zwar erklürt er ihn dort als ein 
in Knossos befindliches Marmorrelief, ἐπειργασμένος ἐπὶ λευχοῦ Aou; wir werden 
dort auf die Frage nach der Bedeutung der homerischen Verse und des 
daidalischen χορός zuriückkommen. 

S. 35,6. Das Mausoleion von Halikarnassos, das die Alten unter die 
sieben Weltwunder rechneten, ist bekanntlich in erheblichen Skulpturresten 
wieder aufgefunden worden. Die Literatur darüber ist sehr umfangreich; 
wir verweisen nur auf die Ausgrabungsberichte von €. T. Newton History 
of discoveries at Haliearnassus II 72. 'Iravels and discoveries in the Levant, 
Lond. 1865. Beulé Fouilles et découvertes II 271. 

S. 35,9. Gemeint sind vornehmlich die Mausoleen des Augustus und 
des Hadrian, die übrigens auch in der Anlage als grosse Steinzylinder mit 
kegelfórmigem Oberbau sich an das Vorbild angeschlossen zu haben 
scheinen. 

S. 35,10. Diese einheimisehe Frau, über die Pausanias, wie es 
scheint, nichts Nüheres wusste, ist die zum Judentum bekehrte Mutter des 
Izates, des K?nigs von Adiabene, die zur Zeit der grossen Hungersnot 
unter Kaiser Claudius (44—48 n. Chr.) ganze Schiffsladungen von Getreide 
und getrockneten Feigen nach Jerusalem sandte, s. los. Ant. XX 2,5. Ihr 
anderer Sohn, Monobazos, erzühlt Josephus weiter (4,3): τά τε ἐχείνης ὀστᾶ 
xal τὰ τοῦ ἀδελφοῦ πέμψας εἰς “Ιεροσόλυμα ϑάψαι προσέταξεν ἐν ταῖς πυραμίσιν ἃς 
*? μήτηρ χατεσχευάχει, τρεῖς τὸν ἀριϑμὸν τρίχα στάδια τῆς τῶν “ἱεροσολυμιτῶν 
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πόλεως ἀπεχούσας, vgl. Euseb. hist. eccles. II 12,1—3. Hausrath Neutest. 
Zeitg. II 342. 

S. 35,11. Diese Anlage setzt ein so kunstvolles Uhrwerk voraus, 
dass man annehmen muss, Paus. habe sich hier von einem Einwohner 
oder einem Exegeten einen Büren aufbinden lassen. 


Cap. XVII. 


Der Berg Kyllene und Hermes Kyllenios. Verschiedene Holz- 

arten, deren sich die Alten zu den Scehnitzbildern bedienten. 

Weisse Drosseln und andere weisse Tiere. Der Berg Chelydorea. 
Die Stadt Nonakris und das Wasser der Styx. 


S. 35,17. Das Gebirge Kyllene (heut Ziria) ist ein fast kreis- 
rundes Massengebirge von 2374 m Meereshóhe (1675 über der Ebene von 
Pheneos) Die Hóhenangaben der Alten variieren: Strab. VIII 388 gibt 
an, die einen berechneten die Hóhe auf 20 Stadien (3700 m), andere auf 
15 (217155 m). Die Franzosen (Boblaye 154) kommen, indem sie das 
astronomische Stadion zugrunde legen, für letztere Berechnung, die auf 
Dikaiarch zurückgeht, auf 2382 m, also fast auf die wirkliche Hóhe; doch 
ist der Gebrauch einer besonderen Stadienrechnung abzuweisen, s. Curtius 
29 A. 16. Apollodor bei Steph. Byz. v. Κυλλήνη gibt nur 9 Stadien weniger 
80 Fuss an (1640 m), was ziemlich genau der Erhebung über der Ebene 
entsprechen würde. Es gab über dieses, auch hinsichtlich der Fauna und 
Flora merkwürdige Gebirge eine besondere Schrift von Philostephanos, nach 
Schol. Theocr. 6,144. Vgl. Boblaye a. a. O. Curtius 1". 215 A. 25. 
Bursian 182. Baedeker 309. 
| ebd. Das selten ganz schneefreie Gebirge ist, wie es scheint, von 
Reisenden nicht ófters bestiegen worden. Nach Boblaye a. a. O. fand 
Peytier auf dem Gipfel keine Spuren des Hermes-Tempels. Dass Paus 
selbst hinaufgestiegen sei, ist ausgeschlossen, obschon Heberdey 84 es 
nur dahingestellt sein lüsst. — Die Verbindung des Hermes mit dem 
Kyllenegebirge ist sehr alt, der Beiname Κυλλήνιος schon homerisch, Od. 
XXIV 1. Vgl die Stellensammlung bei Immerwahr 73ff. Preller- 
Robert 389. 

S. 35,119. Der Name Kyllene wird von den zahlreichen Hóhlen 
abgeleitet, die sich im Gebirge finden (χυλλός, mit χοῖλος verwandt), vgl. 
Bursian a. a. O. G. Curtius Gr. Etymol. 157. Der Name Elatos deutet auf 
die 'l'annenwaldungen, an denen der Berg heute noch reich ist, vgl. Clark 
324. Philippson 124. 

S. 85,91. ὃδπόσα χαὶ ἡμεῖς χαταμαϑεῖν ἐδυνήϑημεν, Beachtung verdient 
die Eigentümlichkeit des Pausanias, dass er mit ὁπόσα und ὁποῖα gerne 
xaí, mit ὅσα und οἷα gerne γε verbindet, vgl. I 28,10. IV 17,4. VII 22,3. 
IX 04. 51 0034... X^28,02 VEI 11,3. Χ 25/01291.29. 
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ebd. Über die von den Alten zur Bildschnitzerei gebrauchten Holz- 
arten handeln Clarae Musée de seulpt. I 41. Quatremeére de Quincy 
Jupiter Olympien 25. Bótticher Baumkultus 215; speziell mit Bezug auf 
die von Paus. genannten Xoana Schubart Rh. M. XV 104. Vgl. Blümner 
'l'echnol. und. Terminol. II 334. Im einzelnen vgl. über Ebenholz ebd. 
258, Cypresse 257, Ceder 254, Eichen 260, Celtis (λωτός) 256.  Betreffs 
der Ceder, wo Paus. absichtlieh αἱ xéZpo* sagt, nicht x£poc, ist zu be- 
merken, dass unter χέδρος ebensowohl die berühmte Ceder, als der Baum- 
wachholder oder andere Iuniperus-Arten verstanden wurden, vgl. Neumann- 
Partsch 368. Bei den Eichenarten, τὰ δρύϊνα, kommen vornehmlich Stein-, 
Speise- und Korkeiche inbetraeht. ^Unsicher ist, was Paus. mit μῖλαξ 
meint. Gewóhnlich ist μῖλαξ nur eine andere Form für σμῖλαξ, das wiederum 
identisch mit σμῖλος ist; das bedeutet einerseits den 'axus- oder Eiben- 
baum, "Theophr. h. pl. III 10,2, andrerseits aber auch speziell in Arkadien 
eine Eichengattung, ebd. III 16,2; doch ist wahrscheinlich ersterer gemeint. 

S. 36,1. Mit ϑύον bezeichnet man den lat. citrus benannten Baum, 
Lebensbaum, 'l'huja, der vornehmlich in Nordafrika heimisch ist und dessen 
Holz die Rómer besonders für kostbare 'Pisehplatten benutzten, vgl. 
Blümner a. a. O. 273. Nach Dio Chr. or. XII p 208 M. war das Holz 
am 'hrone des olympischen Zeus verwendet; Suid. v. ϑύον berichtet (ver- 
mutlieh nach Polybios), dass Masinissa den Rhodiern 36 Talente Elfenbein 
und 50 'alente ϑύον πρὸς χατασχευὴν τῶν ἀγαλμάτων schickte. 

S. 36,2. εἰχάζομεν ist wohl nicht mit Scehubart und den frühern 
Übersetzern als Prüsens zu fassen; ganz klar ist das Imperfekt VIII 25,7. 
X 4,2. 25,4. 37,2 (s. zu dieser Stelle Heberdey 109), nicht sicher V 23,7. 
VIH 37,1, doeh will uns auch hier das Imperfektum wahrscheinlicher vor- 
kommen; wollte Paus. das Praesens setzen, so würde er wohl wie I 14,5. 
IV 1,3. 27,1 εἰχάζω gesagt haben. 


S. 36,3. Die weissen Drosseln der Kyllene erwiühnt bereits Arist. 


h. an. IX 19 p. 6172, 11; ferner mirab. ausc. 15 p. 871 b, 14. Ael. n. 
an. V 27. Plin. X 87. 

S. 36,5. Nach Ael. v. h. IV 17 und lIambl. Vit, Pyth. 132 soll 
Pythagoras ein gezühmtes Exemplar eines weissen Adlers besessen haben. 
Man denkt an eine weisse Spielart des Bussards, die nicht selten ist, doch 
meint Keller Tiere des kl. Altert. 228, man werde richtiger die Notiz des 
Paus, als einen Irrtum, die Anekdote über Pythagoras als eine Erfindung 
ansehen. Vgl. ebd, 431 A. 20, wo er vermutet, Paus. habe an jenem See 
einen weissen Wasservogel gesehen und für einen Adler gehalten. 

S. 36,6. Zum See des Tantalos vgl. V 13,7 mit Bd. II 358; dazu 
Reinach Rev. arch. 1903, I 175. 

S. 36,7. Mit den weissen Biáren ist vermutlich der ursus Syriacus 
gemeint, der einen gelblieh weissen Pelz hat; vgl. Lenz Zool. d. Gr. und Róm. 
89 A. 257. Keller a. a. O. 112. In der Pompe des Ptolemaios Philadelphos 
figurierte auch ἄρχτος λευχὴ μεγάλη μία, Kallixenos bei Ath. V 101 E. 


S. 36,8. λατῷὼ δὲ χαὶ ἔλαφοι, der Nominativ steht absolut, wie ein 


Titel ankündigend, zu Beginn, vgl. Cap. 353. 44,1. 
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ebd. Plin. VIIL 117 erwühnt, es habe früher (aliquando) weisse 
Hirsche gegeben und Q. Sertorius in Spanien eine solehe Hirschkuh be- 
sessen; die Belegstelle, die Keller a. a. O. 357 A. 88 noch anführt, 
Calpurn. ecl. 6,88, sprieht nur von einem candida inter lilia ruhenden 
Hirsche. 

S. 36,14. ἔνϑα εὑρὼν χελώνην ἡ Ἑρμῆς, vgl. Hom. hymn. 3,20. Ov. a. am. 
III 147: testudo Cyllenea. Apollod. III. 10,2. Das Gebirge Chelydorea 
ist vermutlieh das heutige Mavron Oros (sehwarze Berg) von 1759 m 
Hóhe, ein gegen N vorgeschobener Teil der Kyllene; es gehórte dem 
erüsseren Teile nach nicht mehr zu Arkadien, sondern zum Gebiet des 
achaiischen Pellene. Vgl. Leake 141 und 220. Boblaye 18. Curtius 
200. Bursian 183. Philippson 124. Die Zahl der Schildkróten war in den 
arkadischen W üldern sehr betrüchtlich, vgl. unten Cap. 23,9. Heut werden dort 
keine mehr gefunden, was Curtius 157 darauf zurückführt, dass Arkadien 
im Laufe der Zeit wasserürmer geworden ist. 

S. 36,18. Paus. ist, wie Cap. 22 lehrt, auf dem bisher beschriebenen 
Wege nach Stymphalos weitergegangen; da er aber erst die Pheneatis zu 
Ende bringen will, so bricht er zunáchst hier ab, um die beiden von 
Pheneos nach W führenden Strassen zu beschreiben: die über Nonakris 
nach Kynaitha und die über Lykuria nach Kleitor. Vgl. Heberdey 84. 
Der Weg nach Nonakris und zur Styx führt zwischen 'lurtovana und 
Krathis hindurch in gerader Richtung nach NW auf die Hóhe der Aroania, 
die in schroffen Wünden gegen N abfáüllt. Der Weg ist am genauesten 
beschrieben bei Frazer z. ἃ. St. p. 248ff. 

ebd. ἐπὶ ἑσπέρας xai ἡλίου δυσμῶν erinnert an das homerische πρὸς 
ἠῶ T ἠέλιόν τε; es ist ein bei Herodot hüufiger Pleonasmus, s. Stein zu I 201. 

S. 36,19. Die uralte Stadt Nonakris, von der Paus. nur wenige 
Reste noch sah, war einst ein bedeutender Ort, obschon vielleicht, wie 
Bursian 2083 annimmt, nie eine eigentliche Stadt, sondern nur aus einer 
Anzahl verstreuter Ansiedlungen bestehend mit einem befestigten Mittel- 
punkte als Zufluchtsstütte in Zeiten der Gefahr. Erwáühnt wird sie zuerst 
bei Herod. VI 74 als πόλις τῆς ᾿Αρχαδίας πρὸς Φενεῷ; sonst wird sie bald 
als Stadt, bald als Gegend genannt, meist in Verbindung mit der Styx, 
vgl. Callim. b. Stob. Ecl. I 41,51. Vitr. VIII 3,16. Plin. II 2831. XXXI 27. 
Sen. quaest. nat. III 25,1. Steph. Byz. s. v. Hesych. s. v. (nach dem 
auch die Form Νώναπις vorgekommen wáüre); einige Male wird der Name 
auch der Felspartie der Styx speziell beigelegt, Plin. IV 21. Hygin. astr. 
II 1. Da die Styx heut noch nachweisbar ist, so lüsst sich auch die Lage 
von Nonakris ungeführ bestimmen: es ist die Gegend, in der mehrere Dórfer 
unter dem Namen Klukinüs zusammengefasst werden. Der Ort selbst wird 
an verschiedenen Stellen gesucht, meist an einem der Dérfer Solos, 
Mesorugi oder Peristera (Boblaye 155. Baedeker 348); Curtius 197 
vermutete ihn auf dem Vorsprunge des Krathisgebirges, nordwestlich von 
Zarukla, südlich von Solos; Beulé Étude 210 oberhalb Peristera und 
Mesorugi. Doch haben sich Spuren bisher nirgends nachweisen lassen; 
vgl. Vischer 493. Bursian 202. 
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S. 36,22. Der in einsamer Felsenwildnis von hoher Wand herab- 
stürzende Wasserfall der Styx (heut Mavronéri, Sehwarzwasser, genannt), 
von dem Apul met. VI 14 eine poetisch ausgeschmückte Beschreibung 
gegeben hat, ist von den Reisenden oft besucht und geschildert worden; 
vgl. Leake 160. Boblaye 155. Fiedler Reise 1 398 (mit Abbild, Taf, V). 
Schwab Arkadien 16. Stackelberg: in Gerhard Hyperbor. - róm. 
Studien II 296. Curtius 195. Beulé Étude 195. Vischer 490. Dimi- 
tropulos Τὸ ὕδωρ τῆς Στυγός, Athen 1855. Clark 302. Schillbach 
Reisebild. aus Arkadien 10. Bursian 202. Baedeker 349. Frazer 250. 

S. 37,11. χατὰ τοῦ χρημνοῦ στάζει, vgl. Cap. 18,4 ἀπὸ τοῦ χρημνοῦ 


- στάζον. 


Cap. XVIII. 


Die Dichter über die Styx. Wunderbare Eigenschaften des 
Wassers der Styx. Die aroanischen Berge. Die ehemalige Stadt 
Lusoi, wo Melampus die ''óchter des Proitos heilte. 


S. 37,3. Die zitierte Stelle steht Hes. "Theog. 3831f£, wo die Kinder 
des Pallas und der Styx aufgezühlt werden. V. 188 δ΄. schildert Hesiod, 
das Wasser der Styx als πολυώνυμον ὕδωρ, ψυχρόν, & τ᾽ ἐχ πέτρης καταλείβεται 
ἠλιβάτοιο, | ὑψηλῆς; vgl ebd. 777, wo die Behausung der Styx geschildert 
wird als δώματα | μαχρῆσιν πέτρῃσι χατηρεφέ᾽" ἀμφὶ δὲ πάντῃ | κίοσιν ἀργυρέοισι 
πρὸς οὐρανὸν ἐστήριχται, wo Frazer 253 in den silbernen Siulen eine An- 
spielung auf die Eiszapfenbildung des Falles im Winter annehmen müchte. 

S. 37,4. ᾿Ησιόδου γὰρ δὴ ἔπη τὴν θεογονίαν εἰσὶν οἵ νομίζουσι, die Skepsis, 
die hier und IX 27,2. 31,4. 35,5 zu Tage tritt, hat im Altertum, soviel wir 
wissen, keinen andern Vertreter als Pausanias, ist aber in neuerer Zeit 
namentlich dureh Sehómann aufgenommen worden, der die 'Theogonie im 
Zeitalter der Peisistratiden entstanden sein lüsst, vgl. Opusc. II 475ff 
Ausg. d. T'heogonie 20ff. Hesiodi quae feruntur carminum reliquiae 4ff.; vgl. 
Christ Gr. Lit. G.* 96f. 

S. 37,6. Λίνον — χίβδηλα, vgl. IX. 29,9. 

S.37,7. Zu Epimenides vgl. Bd. I 101 zu S. 31,7. Unter seinem Namen 
kursierte eine "Theogonie, eine orphisehe Fülschung aus peisistratidischer 
Zeit, s. darüber Kern De Orphei Epimenidis Phereceydis theogoniis 67. 
Diels SB. B. A, 1891, 3931f. 

S. 37,9. Dieser Peiras, mit dem Pausanias nichts anzufangen weiss, 
ist wohl identisch mit Peires, Peirasos, Peiranthos, dem Sohn des Argos. 
Der Name steht in Beziehung mit der Quelle Peirene in Korinth und dem 
Bach Peiros in Achaia, jedoch ist eine entsprechende Ortlichkeit in Achaia 
nicht nachgewiesen. Die Etymologie des Wortes ist unsicher. Zu der 
Ansicht von Prelles, dass darin der Begriff Wasser, Quelle, Flut stecke, 
würde die von Epimenides behauptete Abstammung von der Okeanostochter - 
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Styx passen, wie andrerseits die Abstammung von der Strymontochter 
Euadne (Apollod. II 1,2), s. für die nüheren Nachweise H ὃ fer bei Roscher 
]II 1753. 

S. 31,12ff. Die zitierten Homerstellen sind Il. XV 36f. II 748ff. 
und VIII 366 ff. 

S. 97,23. Die Wasseradern der Styx vereinigen sich nordóstlich unter 
dem stygischen Felsen iu einer tiefen Schlucht mit dem Bache von Zarukla, 
der alten Krathis, Curtius 196. Vischer 491. Die Hóhe des Felsens, 
von dem der Fall herabstürzt, wird verschieden angegeben: von Schwab 
a. a. O. auf etwa 150 Fuss, von Beulé auf 200, von Stackelberg a. a. O. 
auf Staubbach-Hóhe (d. h. 1000 Fuss). Vischer 490 4. bezeichnet letzteres 
als zu weit gegangen, jene Schátzungen als bedeutend unter der Wirklichkeit; 
nach Frazer 251 betrüge die Hóhe über 600 Fuss. 

S. 38,1. Der Glaube, dass das Styxwasser Tod bringe, war allgemein 
verbreitet, s. Plin. a. a. O. Senec. qu. nat. III 25,1. Strab. VIII 389; er 
hüngt jedenfalls damit zusammen, dass das Wasser auch in der heissesten 
Sommerzeit eiskalt ist, und daher ein 'Trunk davon geführlich werden kann. 
(Ov. met. XV 332 scheint vom See von Pheneos zu sprechen, wenn er 
vom Wasser dort berichtet: nocte nocent potae, sine noxa luce bibuntur.) 
Nach Plut. Alex. 77 hiess es, Alexander sei durch Styxwasser vergiftet 
worden, das ihm Antipater unter Beistand des Aristoteles eingegeben habe. 
Paus. spielt unten 8 6 darauf an, vgl. auch Vitr. VIII 3,16 und die unten 
angeführten Stellen. Ausführlieh handeln vom Styxwasser und seinen an- 
geblichen Eigenschaften Schwab Arkadien 19ff. Dümmler Delphika 5 
(Kl. Sehr. II 126). Noch heut gilt das Wasser für verderblich und wird 
allerlei davon gefabelt, vgl. Vischer 492. 

S. 88,4. Dass das Styxwasser Metall, Ton, Glas u. s. w. aufreisst 
und zerstórt, war allgemeiner Glaube, ebenso, dass nur der Huf eines 
Pferdes das Wasser vertrage (so hier Z. 14. Iustin. XII 4,7) oder eines 
Maulesels (Vitr. VIII 3,16. Plin. XXX 149; vgl Arr. VII 27,1, wo aber 
das Styxwasser nicht ausdrücklich genannt ist) oder eines Esels (Plut. 
Alex. 77; vgl. dens. de prim. frig. 20 p. 954 D) oder sonst eines Zugtieres 
(Curt. X 10,16, ungula iumenti, auch bei Gelegenheit von Alexanders 'T'ode, 
aber von einem aus Makedonien stammenden Gifte).  Darnach ergibt 
sich die Vermutung Dümmlers a. a. O. 12 (Kl. Schr. II 135), die 
Notiz des Paus. deute darauf hin, dass der Vereidigung mit 'Trunk des 
Styxwassers ein Rossopfer voranging oder wenigstens ein HRosseshuf das 
rituelle Gefáüss für das Styxwasser war, als hinfüllig. Andere Schriftsteller 
nennen Horn als den vom Wasser nicht angegriffenen Stoff, Callim. b. Stob. 
Ecl. I 41,51. Theophr. b. Antig. Caryst. 158 (174). TTzetz. z. Lycophr. 06. 
Schol. Opp. Hal. I 401. Eust. z. Hom. Il. VIII 369 p. 718,31., vgl. Ptol. Heph. 
bei Phot. Bibl. 190 p. 148a, 10 Bekk.; und um die Sache noch aben- 
teuerlicher zu machen, nennen einige als dazu erforderlich das Horn einer 
in Skythien vorkommenden, mit Hórnern versehenen Eselart, Phil. Heracl. 
bei Stob. a. a. O. 52. Ael. n. an. X 40. 

S. 88,5. Die póppw sind die Vasa murrhina der Rómer, die of, 
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erwühnt werden als kostbare Gefiüsse, deren Beschaffenheit aber nicht mit 
Bestimmtheit anzugeben ist, da man sie ebenso für Gefáüsse aus irgend 
einem mineralischen Stoffe, wie für Kunstprodukte (z. D. Porzellan) gehalten 
hat, obschon letzteres sicher abzulehnen ist. Aus unserer Stelle geht 
hervor, dass auch Paus. das Material für mineralisch hielt. Vgl. Marquardt 
Privatl. d. Róm. 765. Blümner Technol. ΠῚ 276. 

S. 38,8. Mit ἤλεχτρον meint Paus., wie der Zusammenhang lehrt, 
nicht Bernstein, sondern Elektron, also mit Silber vermischtes Gold. 


S. 38,10. Die von Paus. gemeinte Stelle der Sappho, in der sie 
sagt, dass (Gold vom Host nicht angegriffen werde, ist uns nicht erhalten. 
Zwar bemerkt der Schol. z. Pind. Pyth. 4,407: 6 δὲ χρυσὸς ἄφϑαρτος xai ἢ 
Σαπφώ, ὅτι Διὸς παῖς ὁ χρυσός, κεῖνον οὐ σὴς οὐδὲ wie δάπτει, βροτέαν φρένα 
χράτιστον φρενῶν, aber sein Zitat gehüórt nicht der Sappho, sondern Pindar 
an (Frg. 207). Vgl. Bergk PL G III 139. 

S. 38,13. Der wunderliche Aberglauhe, dass der Diamant durch 
Bocksblut erweicht werde, sodass er dann mit dem Hammer zerschlagen 
werden kónne, geht das ganze Altertum hindurch bis ins Mittelalter hinein, 
s. Plin. XXXVII 59. August. civ. Dei XXI 4. Isid. Orig. XII 1,14. XVI 
13,2. Vgl. Blümner a. a. O. ΠῚ 231 und bei Pauly-Wissowa V 323. 

S. 38,119. Das Aroaniagebirge heisst heute Chelmos und erhebt 
sich zwischen Erymanthos und Krathis bis zur Hóhe von 2355 m. Vgl. 
Boblaye 155. Curtius 197. Bursian 183. Baedeker308. Beschreibung 
des Weges bei Frazer 256f. 

ebd. Wie Peytier bei Boblaye 155, vermutet auch Curtius 197, 
dass eine oberhalb des Dorfes Sudena (s. unten) am westlichen Rande des 
Gebirges gelegene tiefe Felsgrotte, die in den Befreiungskriegen den Be- 
wohnern des Dorfes als Zufluchtstütte diente, die Grotte der Proitostóchter 
gewesen sei, Frazer 257 macht auf zwei andere Hóhlen bei dem Dorfe 
Gunarianika aufmerksam, die ihrer Lage und Beschaffenheit nach ebenfalls 
ibetracht kommen künnten. Über Melampus und die Proitiden vgl. II 18,4. 
Anders als Paus. berichtet Vitr. VIII 3,21 die Heilung der Proitiden, unter 
Mitteilung des bei der Quelle, die die Heilung bewirkte, eingemeisselten 
Epigramms; dieses enthilt eine Einladung an die Landleute, aus dem 
Laufbrunnen (χρήνη), an dem die Inschrift angebracht war, zu trinken, da- 
gegen das Verbot, sich mit dem Wasser zu waschen und die Quelle (πηγή), aus 
der der Lauf brunnen gespeist wurde, überhaupt zu benutzen. Das Epigramm 
ist kritisch behandelt worden von Preger Inscr. Graec, metr. 215. Reichel 
und Wilhelm Osterr. Jahresh. IV 4ff, zuletzt von Robert ebd. VIII 774. 
Das Verbot, die Quelle zu benutzen, wird im Epigramm durch den Mythos 
von der Entsiühnung der Proitiden motiviert. Nach der Form des Gedichtes, 
wie Robert sie dureh einige 'lTextverbesserungen herstellt, überraschte 
Melampus die Proitiden, wie sie sieh nach wildem Lauf in einem Gebirgs- 
bach badeten, und benutzte diesen Moment, um den Reinigungsakt an ihnen 
zu vollziehen. Paus. erwühnt die Quelle' nicht; dass sie aus der Hoóhle 
hervorkam, sagt Vitr. a. a. O. (spelunca profluens aqua); beide meinen 
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jedenfalls dieselbe Hóhle. Auch Paus. lüsst den Reinigungsakt in der 
Hóhle, also bei der Quelle, geschehen oder wenigstens beginnen. Das 
Eigentümliche seines Berichts liegt nach Robert darin, dass er den Prozess 
der Heilung in zwei Teile zerlegte, erst die Entsühnung in oder bei der 
Hóhle, dann die definitive Heilung im Heiligtum der Artemis. Das sehe 
nach Kontamination zweier verschiedener Versionen aus, die schon P. Fried- 
lüinder Argolica 31 annahm. 

S. 38,22. Die Lage von Lusoi wird dadurch ungeführ bestimmt, 
dass nach Paus. zwar der gróssere 'leil der Aroania noch zu Pheneos 
gehórte, Lusoi aber bereits im Gebiete der angrenzenden Kleitorier lag; 
ferner dureh die Angabe Cap. 19,1, dass Kynaitha 40 Stadien (wohl vom 
Heiligtum der Artemis, das in der Lücke gestanden zu haben scheint) 
entfernt lag; Polyb. IV 18,9 gibt an, dass das Heiligtum zwischen Kynaitha 
(jetzt Kalavryta, s. unten Cap. 19,1) und Kleitor (s. Cap. 21,1) lag. Dar- 
naeh nahmen die 'lTopographen in der Regel an, dass das Dorf Sudena am 
nordwestlichen Fuss der Aroania an der oberen Ecke eines schmalen, nach 
S streichenden Tales in der Nühe des alten Lusoi gelegen haben müsse, 
vgl. Dodwell II 2,339. Leake II 208. III 168. Boblaye 155. Welcker 
I 299. Curtius 197. 375. Vischer 480. Bursian 265; Beschreibung 
des Weges von Solos nach Sudena bei Frazer 258. Neuerdings ist von 
der ósterreichischen Sehule 1 !/, St. südwestlich von Sudena beim Dorfe 
Chamaku am Fusse des dort belegenen Berges die Stütte der Stadt Lusoi 
wieder entdeckt worden; gefunden haben sich in der nach einer Quelle 
Vetelino genannten Gegend zahlreiche Mauerzüge, Fundamente, Ziegel 
und Gefüssscherben. Vgl. W. Reichel und A. Wilhelm Osterr. Jahresh. 
IV 1ff mit Kártchen S. 9. Baedeker 308. 

S. 39,2. Da nach der Regelung der pythischen Spiele durch die 
Amphiktyonen die Záhlung der Pythien mit Ol. 48,3 (586 v. Chr.) beginnt, 
so fiel der pythische Sieg des Agesilas von Lusoi Pyth. 11 — Ol. 58,3 — 
946 v. Chr. (Auch ein olympischer Sieger, Eurybatos, stammte angeblich 
aus Lusoi, nach anderen Angaben freilich aus Bparia, 8. Bd. IL,911 zu 
V 8,7. Erwühnt wird der Ort noch mehrfach (s. unten), so Polyb. IV 18; 
ebd. 19 und 25. IX 34, wegen des dort belegenen Teempels. Dass Lusoi 
auch spáter noch nieht ohne Bedeutung war, lehrt eine in Olympia gefundene 
Inschrift (Inschr. v. Ol. 311 N. 184), in der Spiele, die dort gefeiert wurden, 
erwühnt sind, etwa aus dem Ende des 3. Jahrh. v. Chr.; vgl. Frünkel 
A. Z. XXXV 48. Eine Urkunde aus Magnesia am Maiander nennt Lusoi 
unter den arkadischen Stáüdten, die 206 v. Chr. den Kult der Artemis von 
. Magnesia und die Festspiele der Leukophryene anerkennen, s. Dittenberger 
Syll? 258. Wegen der Nachbarschaft von Lusoi wird in dem Epigramm 
bei Ael. n. an. X 40 (Anthol. App. 324), die Styx Λουσηίς genannt. Der 
Ort wird bei Callim. hymn. 3,238 Λοῦσοι betont; bei Arcad. 75,16 heisst er 
Λοῦσσοι. 

S. 39,5. Der Tempel der Artemis hatte Asylrecht, wurde aber trotz- 
dem im Bundesgenossenkriege von den Aitolern unter Führung des Timaios 
geplündert, Polyb. IV 18. IX 34. Er war von einem Haiu umgeben, in 
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dem der Góttin heilige "Tiere (wohl vornehmlich Hirsche und Rehe) ge- 
halten wurden, Polyb. IV 18. Vgl. Steph. Byz. v. Λουσοί. Callim. a. a. O. 
Das Heiligtum wurde i. J. 1897 hoch über dem 'l'ale von Sudena am 
Abhange unweit vom Dorfe Chamaku aufgefunden, wo heut eine Kapelle 
der Panagia steht. Der Tempel, in dessen Nühe ein Brunnenhaus, Funda- 
mente eines 'lorgebüudes und eines theaterfórmigen Buleuterions aufgedeckt 
worden sind, hat einen ungewóhnlichen Grundriss, insofern er an beiden Lang- 
seiten durch Hallenbauten erweitert ist und so ein dreischiffiges Gebàáude 
von 20 m Breite und 32 m "Tiefe darstellt. Die Hallen sind 3,87 m im 
Lichten weit; der Mittelbau, aus Pronaos, Cella und Opisthodom bestehend, 
tritt auf der O- und W-Seite mit Stufen über die Hallen vor und hat über 
9 m lichte Weite. Die Cella-Langmauern waren unten und innen mit 
Strebepfeilern verstürkt, die mit Halbsüulen abschlossen; die Seitenhallen 
waren durch Türen in der Mitte der Langmauern der Cella zugünglich. 
Nach den spirlich gefundenen Kesten der dorischen Architektur scheint 
der Bau dem 3, oder frühestens dem 4. Jahr. v, Chr. anzugehóren; er ist 
an der Stelle eines ülteren erbaut, von dem sieh aber nichts gefunden hat. 
S. Reichel und Wilhelm a. a. O. 15ff. 

ebd. Die Entsühnung der Tóchter des Proitos soll durch das Wasser 
einer in dem heiligen Hain aus einer Hóhle entspringenden Quelle erfolgt 
sein, von der die Sage ging, dass wer davon trank, eine unüberwindliche 
Abneigung gegen Weingenuss bekam, wie das jene an der Quelle selbst an- 
gebrachte, bei Vitr. VIII 3,21 erhaltene Inschrift, von der oben zu S. 38,19 
die Rede war, meldet, Nun ist aber auffallend, dass die Schriftsteller, die die 
Quelle erwüáhnen, Vitruv a. a. O., ferner Phylarchos bei Ath. ΠῚ p. 43 F. 
Isigonos bei Westermann Paradoxogr. 162. Ov. met. XV 322. Plin. XXXI 16. 
Steph. Byz. v. 'Mavía, Et. m. p. 519,50. Isid. Orig. XIII 132 (der aber 
diesen Clitorius lacus nach Italien verlegt) dem Trunk aus der Quelle die 
genannte Eigenschaft zuschreiben, wiührend das Epigramm zum "Trunke 
direkt auffordert, dann aber doch vor der πηγὴ μισάμπελος warnt. Wührend 
man sonst das Epigramm dahin verstand, dass es die weinabschreckende 
Wirkung nicht dem 'Trunk, sondern dem Bade in dem Qwuellwasser zu- 
schrieb, erkliiren Reichel-Wilhelm a. a. O. 5 das Gedicht so, dass ein 
"Trunk aus der χρήνη, als dem Laufbrunnen, gestattet sei, dagegen Wascehung 
mit dem Wasser der πηγή, der natürlichen Quelle, und deren Benützung 
überhaupt, widerraten werde. Weiter wurde gefabelt, dass Miiuse in der 
Quelle lebten, Ps. Arist mir ausc. 125 p. 842b, 6. Theop. bei Antig. 
Caryst. 137 (152). Nach einem neugefundenen Gedicht des Bakehylides, 
10, 96 Blass, hiess die Quelle selbst auch Λοῦσος. Leake II 110 und 
Frazer 260 vermuten, dass die eine oder andere der im W der Ebene 
von Sudena sich findenden Quellen die alte Lusos sei, allein diese muss 
ganz nahe beim Heiligtume vorausgesetzt werden, und dort ist bisher nichts 
gefunden worden, s, Reichel-Wilhelm a. a. Ὁ. 14. 

39,6. Neben Hemerasia kommt der Beiname auch in der Form 
Hemera vor, Callim. h. 3,236 mit Schol. Hesych. s. v. μέρα, sowie auf 
Insehriften (vgl. Furtwüngler SB. d. bayr. Akad. 1899, II 566; doch ist 
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deswegen kein Grund vorhanden, mit Wilhelm a. ἃ. O. 83 zu ündern 
(s. krit. App.) Auf einer den Proitidenmythus darstellenden Vase aus 
Neapel (Müller-Wieseier I 44. Heydemann Vasensammlg. d. Mus. 
naz. N. 1760) wollte de Witte Gaz. arch. V 126 in der dort abgebildeten 
Artemisstatue die Figur der Artemis Hemerasia erkennen. 


Cap. XIX. 


Die Kynaithaer und ihre Merkwürdigkeiten. Die Quelle Alyssos. 
Weg nach Kleitor und Lykuria. 

S.39,7. Das Gebiet der Kynaithaeis (sie heissen neben Κυναιϑαεὶς 
auch Κυναιϑεῖς) ist die am  nórdlichen Fusse des Veliagebirges (so heisst 
jetzt der westliehste 'eil der Aroania) von W nach O sich etwa 1'/, Stunden 
hinziehende, vom Fluss Erasinos durchstrómte Ebene von Kalavryta (s. u.) 
nebst den Abhiüngen der sie umschliessenden Gebirge. Die Bewohner 
waren, wie Polyb. IV 20 f. auseinandersetzt, wegen Rohheit und Wildheit 
verrufen; Polybios führt es vornehmlich darauf zurück, dass sie die Satzungen 
der arkadisehen Vorfahren vernachlüssigten und namentlieh die óffentliche 
Pflege der Musik und Dichtkunst versüumten. Doch erklàürt es sich noch 
mehr dureh die anderen von Polybios angeführten Gründe, teils dureh den 
Einfluss des rauhen Klimas, teils durch ihre rüumliche "Trennung von den 
Stammesgenossen und ihren übermássigen Unabhángigkeitstrieb, wozu kam, 
dass lange und blutige Parteikümpfe das Gemeinwesen zerrütteten. Als 
sie, wie ebenfalls Polyb. erzühlt, einst eine Gesandtschaft nach Lakedaimon 
schiekten, wurden sie aus den arkadischen Stüdten, die sie passierten, aus- 
gewiesen, ja die Mantineier hielten es sogar für notwendig, nach der Ab- 
reise der Gesandtschaft ihr Gebiet durch Sühnopfer zu reinigen. Im Jahre 
220 v. Chr. wurde Kynaitha von den Aitolern eingenommen, geplündert 
und in Brand gesteckt, worin Polybios nur eine gerechte Strafe seiner ent- 
arteten Landsleute erkennt, s. dens. IX 17 u. 38. Die Stadt muss sich aber 
nach dem Bundesgenossenkrieg wieder erholt haben, da der von Paus. be- 
schriebene Zustand darauf schliessen lásst; da Strab. VIII. 388 sie unter 
den arkadischen Stüdten nennt, die entweder gar nicht mehr existieren oder 
nur in spárlichen ἴχνη χαὶ σημεῖα, so ist der Aufschwung vermutlich erst in 
der Kaiserzeit eingetreten, zumal Hadrian sie unterstützt zu haben scheint 
(s. unten Z. 11). Vgl über Lage und Geschichte der Kynaithaer Leake 
II 109. III 179. Boblaye 157. Curtius 382. Ross Kónigsreisen I 175. 
Vischer 481. Bursian 266. Baedeker 306. 

S. 39,8. Vgl V 22,1 mit Bd. II 428. Den Beinamen des Zeus 
Κυναιϑεύς erklüren Tzetz. und die Schol. z. Lycophr. Al. 400 von der Vor- 
liebe der Arkadier für die Jagd; s. auch unten zu Z. 15. 

S.39,9. Die Lage der Stadt Kynaitha selbst ist nicht genau zu be- 
stimmen, doch nimmt man meist an, dass sie an der Stelle des Stüdtchens 
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Kalavryta lag; manche versetzen sie anderthalb Stunden weiter óstlich, 
doch haben sieh sichere Spuren nicht nachweisen lassen, vgl. Curtius 383. 
Da Paus. nach den Worten S. 39,3 bis nach Lusoi gekommen zu sein 
scheint, so wird er wohl auch Kynaitha besucht haben, obschon die Er- 
wühnung der Hadrianstatue nicht mit Heberdey 84 als Ersatz für das 
fehlende Autopsie-Zeugnis betrachtet werden kann. 

S. 39,10. Auf einer unter Marc Aurel zgeprügten Bronzemünze von 
Kynaitha, publ von Imhoof-Blumer Ztschr. f, Numism. XXIV 66 
l'af. 6,9 (unsre Münzt. V 6), ist der Marktplatz der Stadt abgebildet. Auf 
der einen Seite ist er begrenzt durch eine Sàulenhalle (oben), auf der 
andern durch einen Tempel (rechts); auf dem dazwischen belegenen freien 
Platze sieht man eins der Standbilder, die den Markt schmückten. In dem 
kleinen, von hohen Platanen überragten Giebelhüuschen, das links den 
Markt abschliesst, hat man wahrscheinlich ein Brunnenhaus zu erkennen. 
Da nach Polyb. IV 17ff. die Stadt im ersten Krieg der Aitoler gegen 
Philipp von Makedonien von den Aitolern zerstürt wurde und Strab. VIII 388 
sie unter den arkadischen Stüdten nennt, von denen gar keine oder doch 
nur noch geringe Spuren erhalten seien, so muss sie in der Kaiserzeit 
wieder neu aufgebaut worden sein. 

S. 39,13. λίπα ἀληλιμμένοι ἄνδρες, doch wohl nicht, wie Schubart 
will: mit Fett bestrichen, sondern mit Ol gesalbt; die Opfernden mussten 
nach allgemeiner Vorschrift mit reinem Leib ihre Aufgabe verriehten, das 
Salben mit Ὁ] aber dient der Kórperpftlege. 

S. 39,14. Die Formel ἐπὶ νοῦν ποιεῖν τί τινι findet sich ófter bei Herodot, 
s. Stein zu I 27. 

5.39,15. Die Quelle, welehe gegen die Hundswut helfen sollte, hat 
nach der Ansicht von O. Müller Proleg. 195 der Ortschaft Κύναιϑα (Hunds- 
glut) zu ihrem Namen verholfen. Die Gegend ist heute noch reich an 
frischen Quellen, nach denen die neue Stadt ihren Namen Kalavryta (Schón- 
brunn) hat. Die bedeutendste darunter, die Kalavrytine, die unterhalb 
eines epheubewachsenen Felsens zu 'lage tritt, ist wahrscheinlich die alte 
Alyssos; einige dort liegende Marmorblócke lassen vermuten, dass die 
Quelle im Altertum gefasst war, Vgl. Dodwell II 2, 345. Leake II 
109. Baedeker 306. 

5. 39,22. Paus. beschreibt nun den oben Cap. 17,6 nur kurz erwühnten 
Weg von Pheneos über Lykuria nach Kleitor; die Bezeichnung ἐν áptscepb 
kommt daher, dass vermutlich beide westliche Routen, die nach Nonakris- 
Lusoi und die nach Kynaitha, vom selben "Tore von Pheneos ausgingen. 
Die Beschreibung stimmt freilich nicht ganz genau zu der heutigen Strasse 
und dem jetzigen Dorfe Lykuria, denn Paus. ging den Herakles-Kanal ent- 
lang, wührend heut dort Seegebiet ist; er bezeichnet ferner den Weg mit 
dem Worte χάτεισιν, was zu der in betrüchtlicher Hóhe am Abhange der 
Turtovana (d, i. Aroania) befindlichen Lage des heutigen Lykuria nicht 
stimmt, und er gibt endlich Cap. 20,1 als Entfernung zwischen Lykuria 
und den Quellen des Ladon 50 Stadien an, wührend das neue nicbt 90 
davon entfernt ist. Wahrscheinlich lag also Lykuria noch an dez Ostseite 
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der Turtovana und wurde wegen der Überschwemmungen hóher hinauf und 
westwürts verlegt. Vgl. Gell Itinerary 152. Leake III 143; Pelop. 229. 
Boblaye 156. Curtius 198 u. 213 A. 22. Beulé 146. Bursiau 202. 
Heberdey 84. 


Cap. XX. 


Der Ladon und seine Quellen. Sage von Daphne und Leukippos. 


S. 40,1. προελϑόντων — ἀφίξῃ, zur Konstruktion vgl. Bd. I 840 zu S, 716,4. 

ebd. Der Ladon, der bedeutendste Nebenfluss des Alpheios, gilt 
heut als der eigentliche Hauptfluss, da der moderne Name Ruphiá dem 
Fluss nach der Vereinigung beider verbleibt. Seine Quelle befindet sich 
am Westabhange des Saita-Gebirges, der alten Oryxis (s. oben Cap. 14,1), 
das an der Seite, wo der Ladon herunterfliesst, den Namen Penteleia führte, 
Phot. und Hesych s. h. v. ,Wie ein fertiger Fluss arbeitet er sich ungestüm 
aus dem Boden hervor, der den voll empordringenden Wasserschwall nicht 
schnell genug freigeben kann, Curtius 374. Vgl. Dodwell II 2, 3323. 
Leake II 266. III 151. Gell Itinerary 129. Boblaye 156. Beulé 145; 
Beschreibung bei Frazer 262 f. 

S. 40,7. Paus. meint die den Namen Daphne führende Vorstadt von 
Antiocheia mit ihrem berühmten heiligen Haine (Strab. XVI 719). Die 
erst spáte Sage berichtete, Seleukos I Nikator habe, als er in der Gegend 
von Antiocheia am Orontes jagte, im Boden eine Pfeilspitze mit der In- 
schrift Φοίβου gefunden; daraus habe man geschlossen, dass hier die Ver- 
wandlung der Daphne vor sich gegangen sei und Apollon aus Sehmerz 
darüber seine Pfeile habe fallen lassen, Liban. Antioch. I 302 R.- Vgl. 
Philostr. V. Apoll. I 16. Iulian. misop. p. 35* C. 

S. 40,9. Die Sage von Leukippos und Daphne wird nach Diodor 
und Phylarchos erzáhlt bei Parthenios Narr. amat. 15, wo noch der hier 
fehlende Schluss von der Flucht der Daphne vor Apollon und von ihrer Ver- 
wandlung in einen Lorbeerbaum hinzugefügt ist. Vgl. auch Ov. met. I 
452 1f. Verg. ecl. 6,82. Hesych v. Λαδωγενής, und s. v. Sy bel bei Roscher 
I 954. Waser bei Pauly-Wissowa IV 2138. 

9. 40,12. Den bekannten Brauch, sein Haupthaar lang wachsen. zu 
lassen, um dann die abgeschnittenen Locken dem Flussgott des Landes zu 
weihen, erwáhnt Paus. auch I 37,8 und .unten 41,3. 

S. 40,15. Zum Wechsel zwischen Accus. c. inf. und ὡς vgl. Bd. I 
119. zu S. 1,18. 

5. 40,17. σοφία, hier Geschicklichkeit, vgl. Cap. 37,10 und Bd. II 550 
zu $..461,22. 

8.40,20. Bemerkenswert ist hier der Übergang aus der oratio obliqua 
in die oratio recta, ebenso Cap. 22,2, zum umgekehrten vgl. Bd. II zu 
S. 509,21. | 


ἢ δὶ 
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Cap. XXI. 


Der Fluss Kleitor. Fische im Aroanios. Die Stadt Kleitor und 
ihre Merkwürdigkeiten. 


S. 41,3. Der Aroanios (heut Katsana), der hier als Nebenfluss 
des Ladon erscheint, ist ein anderer als der oben 14,3. 15,6 u. 19,4 ge- 
nannte gleichnamige Fluss, der die Pheneatis durchstrómt; er entspringt ain 
südliehen Fuss des Aroaniagebirges in der Nühe von Sudena und durch- 
fliesst das Gebiet von Kleitor in seiner ganzen Lünge von N nach S (einen 
dritten Fluss dieses Namens s. unten Cap. 24,3). Paus. ging jedenfalls von 
den Quellen des Ladon den Fluss am linken Ufer aufwürts bis zur Ein- 
mündung des Aroanios, dann an dessen linkem Ufer nach N aufwürts; wo 
er ihn überschritt, um aufs rechte Ufer zu gelangen, sagt er nicht. Vgl. 
Gell Itinerary 130. Leake II 261. Boblaye 156, Welcker I 296. 
Curtius 376. Vischer 479. Bursian 263; Beschreibung des Weges 
Frazer 2693 f. 


S. 41,4. Der Fluss Kleitor mündet in den Aroanios etwa 2 Stunden 
oberhalb der Einmiündung des Aroanios in den Ladon; er durchfliesst eine 
gegen Westen hin sich ausdehnende, etwa 2 Stunden lange und durch- 
schnittlich kaum '/, St. breite Ebene. Vgl. Leake II 108. Curtius 376. 
Bursian 263. 

ebd. οὐ πλέον — σταδίους ἀπέχοντα ἔπτά, ohne 7, vgl. Bd. I 865 zu 
3S. 730,1. 

S. 41,5. Paus. gibt die Entfernung der Stadt Kleitor von der Mündung 
des Flusses Kleitor in den Aroanios auf 7 Stadien an. Da dies dem Ab- 
stand der Ruinen von der Mündung nicht entspricht, vermutet Curtius 
398 A. 26, man habe ἑπτὰ xai δέχα zu lesen, was Heberdey 84 A. 76 
biligt, jedoch mit der Einschrünkung, die Entfernung beziehe sich dem 
Wortlaute nach nicht auf die Vereinigung der beiden Flüsse, sondern auf 
den Aroanios. Das ist richtig, wird aber im Resultat keinen Unterschied 
machen, da die kürzeste Entfernungslinie eben dem Kleitor entlang geht. 


S.41,6. Die Fabel von den singenden Fischen wird auch anderwürts 
beriehtet. Nach Ath. VIII. 331 D erzühlte es Mnaseas von Patrai von: 
Fischen im Flusse Kleitor, Philostephanos von Kyrene von Fischen, die auch 
er ποικιλίαι nennt, im Aroanios, jedoch dem die Pheneatis durchfliessenden, 
offenbar aus Verwechslung, da auch Plin. IX 70 diese Fische als circa 
Clitorium vorkommend bezeichnet, also in die Niàühe des Aroanios von 
Kleitoria versetzt; ebenso gab Klearchos nach Ath. ebd. 332 F als Ort des 
Vorkommens den Ladon und die Gegend περὶ Κλείτορα τῆς ᾿Αρχαδίας an. Dod- 
well II 2, 333 glaubt, dass ποιχιλίας Forelle bedeute. Dass der Glaube 
heut noch in jener Gegend sich erhalten hat, bestátigt Frazer 265 f. 

S. 41,8. Unbegründet ist die Skepsis von Kalkmann 38, der 
Pausanias nicht glauben will, dass er bis Sonnenuntergang am Flusse ge- 
wartet habe, um die Fische singen zu hüren, vgl. Hitzig Zur Pausanias- 
frage 61 f. 
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S. 41,10. Die Stadt Kleitor war ursprünglich máchtig und kriegerisch, 
wie man schon aus dem nach Olympia als Weihgeschenk aus Kriegsbeute 
gestifteten Zeuskoloss (Paus. V 23,7) schliessen kann. Über ihre Schick- 
sale s. Bursian 264f. Strabo VIII 388 nennt sie unter den zu seiner 
Zeit ganz verschwundenen; dass sie aber wieder erstanden war, geht schon 
daraus hervor, dass wir Münzen von Kleitor aus der Kaiserzeit besitzen, s. 
Imhoof-Gardner 98f. Da überdies Paus., wie seine Notiz über die 
singenden Fische beweist, selbst an Ort und Stelle war, so verdient er mehr 
Glauben, vgl. Gurlitt 228. 

S. 41,11. Wiührend das heutige Dórfchen Klituras, in dem sich der 
alte Name erhalten hat, weiter westlich am óstlichen Abhang des Tartari- 
berges liegt, lag das alte Kleitor 1'/, Stunden davon entfernt in der 
Ebene, etwas über eine halbe Stunde westlich vom Aroanios, an einer Stelle, 
die heut Palaeopolis heisst, Es haben sich noch betrüchtliche Reste er- 
halten, namentlich von den Mauern der Stadt und der auf einem niedrigen 
Hügel an der SW-Seite gelegenen Akropolis, hier gegen 15 Fuss dick und 
mit Rundtürmen versehen. In der Ebene dehnte sich die Unterstadt aus, 
deren umfangreiches Gebiet mit zahlreichen "Trümmern von Architektur- 
stücken und anderen Scherben bedeckt ist. Am Westabhang des Akropolis- 
hügels ist noch die Cavea des Theaters erkennbar. Vgl. Dodwell II 2,335. 
Leake II 257. Boblaye 156. Weleker 1296. Curtius 376. Vischer 
419. Bursian 263. Frazer 266ft Plüne bei Leake II 258. Lebas 
Voyage archéol, Itinéraire pl. 34, darnach bei Curtius Taf. 8. 

S. 41,12. Nach Curtius 377 lassen sich in den Ruinen von Kleitor 
drei Tempelstütten nachweisen: eine in einer Kapelle am nürdlichen Burg- 
rand, eine andere nahe am Karnesibache, eine dritte am linken Ufer des 
Kleitor, wo alte Grundmauern liegen, Diese Plàütze entsprechen ver- 
mutlich den hier genannten drei Heiligtümern; speziell vermutet man den 
Tempel der Eleithyia an einer Stelle, wo eine müchtige Eiche Sàulen- 
trümmer beschattet und früher eine Kapelle der.Panagia stand, Dod well 
a. a. O. 


S. 41,14. Zu Olen vgl I 18,5. IX. 27,2. X 5,8; wenn er A. 5s 
nicht wie hier aus Lykien stammt, sondern von den lHyperboreern her 
nach Delphi kommt, so ist zu bemerken, dass Lykien (Liehtland) und 
Hyperboreerland synonyme Begriffe sind, vgl. Usener Góttern. 208. 


S. 41,15. Die Meinung des Pausanias, die Eileithyia heisse deshalb 
sÜAwos, die gut spinnende, weil sie identisch sei mit der Πεπρωμένη, ist zu 
billigen; da diese (— Μοῖρα) nieht bloss 'Todesgóttin, sondern auch Góttin 
der Geburt ist, erscheint Eileithyia δέξου. mit ihr verbunden, vgl. Pind. 
O. 6,41 τᾷ piv ὃ Xposoxópas πραύμητίν τ’ ᾿Βλείϑυιαν παρέστασέν τε Μοίρας" 
N. 71 ᾿Ελείϑυια, πάρεδρε Μοιρᾶν βαϑυφρόνων; daher kann bei Isyllos 18 an 
Stelle der Eileithyia die Lachesis als Wehmutter auftreten, s. Wila- 
mowitz Isylls 15, vgl. Preller-Robert 512 A. 5. 


S. 41,16. Das vier Stadien von der Stadt entfernte Dioskuren- 
Heiligtum vermutet man in den westlich ausserhalb der Stadtmauer. ge- 
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legenen Fundamenten eines grossen Gebáudes mit Süulenresten, s. Vischer 
419. A. Bursian 264. 

S. 41,20. Zur Athena Kopía ist wichtig die Stelle bei Cic. nat. 
deor. ΠῚ 23,59: quarta (se. Minerva) love mata et Coryphe, Oceani filia, 
quam Arcades Κορίαν nominant et quadrigarum inventricem ferunt. Dies 
führt auf die Athena Hippia, denn nach Mnaseas bei Harpoer. s. v. “Ἱππία 
ist der Vater der Athena Hippia Poseidon, die Mutter Koryphe, die 'T'ochter 
des Okeanos (vgl. Bekk. Aneed. I 350. Suid, v. “Ἱππεία ᾿Αϑηνᾷ, Et. magn. 
474,32). Daher nimmt Immerwahr 63 (vgl. 67) an, dass in Kleitor die 
Athena Koria die Hippia verdrüngt habe. Übrigens gab es nach Steph. 
Byz. v. Kóptov auf Kreta eine Athena Koprsía; und in Athen hiess Athena 
selbst xópn, Plat. Legg. 706 B, und die Münzen mit ihrem Kopfe xópat 
Poll, IX 75. Vgl. Preller- Robert 187 A. 3. 


Cap. XXII. 


Die Stymphalier und ihre alte Stadt, der Wohnort des l'emenos, 
der die Hera erzieht. Eine Quelle im heutigen Stymphalos. 
Sage von den stymphalischen Vógeln. "Tempel und Schnitzbild 
der stymphalischen Artemis; ein durch sie bewirktes Wunder. 


S. 41,21. Nachdem Paus. alle von Pheneos aus führenden Wege 
beschrieben hat, kehrt er nunmehr auf die Strasse nach Stymphalos, deren 
Beschreibung er Cap. 16,1 begonnen und bis zum Geronteion geführt 
hatte, zurück, unterliisst aber die Schilderung des Weges vom Geronteion 
nach Stymphalos, obschon er sicher ihn gemacht hat (vgl. Heberdey 30 
N. 141£); Heberdey 85 meint, es müge sich dies aus dem Mangel an 
Sehenswürdigkeiten auf dem kurzen Bergpfade erkliüren. — Das Tal von 
Stymphalos, das in kleineren Verhiltnissen die Bildung des "Tales von 
Pheneos wiederholt, wird im N durch das Kyllenegebirge begrenzt, im O 
dureh das Apelauron, im S durch den Oligyrtos und im W durch das 
Geronteion. Wührend über die drei letztgenannten Gebirge nur Püsse 
führen, verlüngert sich das ''al nach NO hin, immer mehr sich verengend; 
hier führte der Weg nach Sikyon hin. Den niedrigsten Teil der Stym- 
phalis bedeckt ein See, dem das Wasser von zwei grósseren DBüchen von 
NO und W und eine in der Ebene selbst entspringende Quelle (beim 
heutigen Dorfe Zaraka) zugeführt wird; den Abfluss bildet eine Kata- 
vothre am Westfuss des Apelauron, durch die das Wasser mit Getóse 
hinabstürzt, um nach einem 35 km langen unterirdischen Laufe bei Myli 
in Argos wieder zum Vorschein zu kommen (s. u.). Zur Zeit des Paus. 
trocknete der See im Sommer aus (s. 8 3), auch Clark (Pelop. 319) fand 
keinen See, wührend dieser gegenwürtig dauernd ist — Vgl Dodwell 
II 2,320. Leake III 108. Gell Itinerary 148. 154. Journey 380. 


, 
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Boblaye 147. Ross Reisen 54. Welcker I 304. Curtius 200. Beulé 
158. Vischer 496. Bursian 194. Baedeker 348. Frazer 968. 

ebd. Paus. gebraucht II 24,6 die Form Στύμφαλος, hier und sonst 
(Cap. 4,6. II 3,5. V 10,9. IX 11,6) die Form Στύμφηλος; erstere ist 
bei griechischen wie lateinischen Schriftstellern sonst die allgemein übliche, 
ebenso auf Münzen und Inschriften. Doch sagt Herod. VI 76 Στυμφηλὶς 
Mpyn, und bei Nonn. XXIX 240 und Quint, Smyrn. VI 22* heissen die 
stymphalischen Vógel Στυμφηλίδες ;: ebenso Schol. Ap. Rh. II 1052. 

9S. 42,1. Στυμφήλιοι ἐς τὸ ᾿Αργολιχὸν συντελοῦσι, vgl. VI 12,9 und 
VIII 23,1 zu Alea, wo der argivische Bund συνέδριον heisst. 

9. 42,4. τὰ ἔπη μαρτυρεῖ τὰ “Ὁμήρου, vgl. Il. II 608. 

ebd. Στύμφηλος ἀπόγονος ἦν τρίτος ᾿Αρχάδος, er ist Sohn des Elatos, 
dieser Sohn des Arkas, vgl. Cap. 4,3f. 

S. 42,5. ἑτέρωϑι οἰχισϑῆναι τῆς χώρας, xal οὐχ ἐς τὴν ἐφ᾽ ἡμῶν πόλιν, 
bemerkenswert der Wechsel zwischen dem terminus in quo und dem in 
quem bei οἰχίζεσϑαι, zu letzterem vgl. ἀνοιχίζεσϑαι ἐς τὸ ὄρος IV. 9,1f. 

S. 42,1. ΨῬήμενόν φασιν οἰχῆσαι τὸν Πελασγοῦ, ob der argelische oder 
der arkadische Pelasgos gemeint sei, ist nicht zu entscheiden, aber wahr- 
scheinlich hüngt die ganz vereinzelte Notiz, dass der Argeier 'l'emenos 
im arkadischen Stymphalos gewohnt habe und Stifter des Herakultus da- 
selbst geworden sei, damit zusammen, dass Stymphalos nach dem be- 
nachbarten Argos gravitierte, wie es denn zu Pausanias Zeit zum argo- 
lischen Bunde gehürte, vgl. Ed. Meyer Forschungen I 99 A, 1. 

S. 42,8. ὄνομα (ἐπίχλησιν) " ϑέσϑαι ἐπί τινι dst ganz vereinzelt gegen- 
über dem immer wiederkehrenden ὄνομα ϑέσϑαι τινί (8: Ζ IR T, T5. 15080, 
21,0. 26,2. 29,2. III 2,3. 7,1. 25,6. IV 1,2. 297,7. 85,8. V 3,4. 5,4. 6. 1,9. 
17,9. 22,4 ἃ. s. w.), doch vgl. I 26,7 ὄν. χατέστησεν ἐφ᾽ αὑτῷ; daneben ist 
háufig ὄν. δοῦναι (s. z. B. I 11,3. 32,6. II 3,8. 15,3. IV 33,1. 35,1), auch 
ὄν. ποιεῖν (11 12,6. III 10,6. 25,6). 

S. 42,9. Der Herakultus im alten Stymphalos (von dessen Lage 
Paus. offenbar auch nichts erfahren hatte) war ein pelasgischer Natur- 
dienst, bei dem Hera als Reprüsentantin der Erde in den drei verschiedenen 
Jahreszeiten erschien: im Frühling als Jungfrau, im Sommer als Gattin, 
im Winter als Witwe; vgl. Bursian 195. Preller-Robert 166. Da ein 
Kult der Hera Parthenos sich sowohl in Argos (Paus. II 38,2) als in 
Nauplia (Schol. Pind. Ol. 6,149) findet, leitet Immerwahr 33 den Ur- 
sprung des Kultes von Stymphalos auf das zwischen Argos und Nauplia 
gelegene T'emenion zurück. 

ἘΞ 4210. Als τελεία wurde die Hera. an. zahlreichen Orten verehrt, 
vgl. unten Cap. 38,9. IX 2,74. Preller-Robert 1604f. 

ebd. Bemerke den Übergang in die oratio recta (vgl. S. 40,20 und 
43,26) und die variatio ἐπιχλήσεις ϑέσϑαι, ἐχάλεσεν, ὠνόμασεν. 

S. 42,12. Von der Stadt Stymphalos sind nieht unbetráüehtliehe 
heste erhalten geblieben. Sie liegen an der nórdlichen Talseite auf einer 
flachen Felszunge, die in die sumpfige Niederung vortritt und sich in fünf 
Stufen von W nach O erstreckt. Auf dem obersten Absatze im W lag 
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die kleine viereckige Akropolis, (wenn nicht, wie Vischer 498 A. meint, 
der ganze Felsrücken die Akropolis war und das viereckige Fundament 
nur ein fester l'urm), deren Gemáuer polygonal ist; von hier gingen die 
in regelmássigem Quaderbau von 3,20 m Dicke aufgeführten Stadtmauern 
lings den Ràündern des Felsrückens, mit vorspringenden runden 'Türmen. 
Innerhalb der Mauer zeigt der Felsboden allerlei Fundamente, darunter 
die eines Antentempels. An der Südseite des Hügels sind Überreste ver- 
schiedener Bauanlagen in den lebendigen Fels gehauen, als Strassenlinien, 
Altüre, Sitzstufen, besonders eine grosse Exedra, die vielleicht zu einem 
Stadion gehórte. Gegen NO schloss sieh wahrscheinlich in der Niederung 
noch eine Unterstadt an. Vgl. Leake ΠῚ 110. Boblaye 147. Ross 
154. Curtius 203. Walcker 305. Beulé 163. Vischer 497. Clark 
3230. Bursian 196, Frazer 271; ein Plan bei Curtius Taf. IV. 

S. 42,13. Diese Quelle ist die heute Kephalovrysi genannte, durch 
grosse Wasserfülle sich auszeichnende, die an der nórdlichen Seite des 
Tales entspringt, unterhalb des Dorfes Zaraka. Den Namen dieser Quelle 
gibt Paus. nicht an, nur dass der daraus sieh bildende Bach ebenfalls den 
Namen Stymphalos führte, sagt er unten Z. 16 und II 3,5, wührend nach 
Steph. Byz. s. v. auch die Quelle Stympbhalos hiess. Das hült aber 
Bursian 196 A. 2 für eine Ungenauigkeit; er nimmt mit Leake Pelop. 
384 an, die Quelle habe Μετῶπα geheissen, nach Pind. Ol. 6,84: ματρομάτωρ 
ἐμὰ Στυμφαλίς, εὐανϑὴς Μετῶπα, vgl. die Schol. ebd. Callim. hymn. 1,26 mit 
Schol. Ael v. h. 33, wührend Koss 38 A. 30 darin nur den Namen der 
Nymphe dieser Gewüsser überhaupt sieht, und Curtius 216 die. Metopa 
für den Fluss des nórdliehsten 'l'ales der Stymphalis hült. 

S. 42,14. Die von Paus. bereits II 3,5 erwühnte Wasserleitung des 
Hadrian war, bei der bedeutenden Entfernung von Stymphalos mach 
Korinth, ein grossartiges Werk, das nur dadurch müglich war, dass die 
Püsse und Tüler, die die Leitung passieren musste, sich in derjenigen Hóhe 
befanden, die durch den Fall der Gewisser bedingt war. Boblaye 148 
nimmt an, das Wasser sei aus dem Becken von Stymphalos durch einen 
unterirdischen Kanal in das lange 'l'al von Skotini (Alea) geleitet worden, 
habe bei Apano-Belesi einen Pass überschritten und sich in der Westseite 
des Inachos- l'ales auf der gleichen Hóhe gehalten, um den "l'retos-Pass 
zu überwinden und unterhalb Hagios Vasilios nach der Ostseite der Skona- 
Berge und von Akrokorinth sich zu wenden. Der ganze Weg mochte 
etwa 100 km betragen. Reste der Leitung wollte Gell Itinerary 384 bei 
dem Dorfe Zaraka gesehen haben; auch Vischer 498 spricht von sicht- 
baren Resten der Wasserleitung. 

S. 42,18. Dieser Glaube, dass die stymphalischen Gewüásser in mee 
als Erasinos wieder auftauchen, war im Altertum allgemein, vgl. Herod. 
VI 76. Diod. Sie. XV 49,5. Strab. VI 275. VIII 371. Paus. II 24,6. 
Auch die heutigen Anwohner sind derselben Meinung, die auch von den 
meisten 'l'opographen geteilt wird, vgl. Bursian 196. Baedeker a. a. O., 
zweifelnd sprach sich Leake III 113 aus. Nach Ael v. h. II 33 
βουσὶν εἰχάζουσιν οἱ Στυμφάλιοι τὸν "Epdstwow xai τὴν Μετώπην scheint es, 
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als háütte mitunter schon der Fluss Stymphalos den Namen Erasinos 
geführt. 

S. 42,19. Der Mythus von den stymphalischen Vógeln wird dahin 
gedeutet, dass diese die aus stagnierenden Gewiüssern aufsteigenden ver- 
derblichen Dünste reprásentieren, die, so lange nicht Menschenhünde 
ordnend und hemmend eingreifen, nur durch die wohltütigen Wirkungen 
der Sonnenstrahlen (die Pfeile des Herakles) beseitigt werden kónnen; 
Bursian 195. A. Mommsen Zur Kunde d. griech. Klimas (Schleswig 
1870) 16. Curtius 203 bemerkt, das Bild passe um so besser in die Natur 
der Landschaft, als man hier Scharen von Wasservógeln sieht, die am fisch- 
reichen See ihre Nahrung suchen und dort von den Einwohnern erlegt 
werden. Dagegen deutet Preller? II 197 die stymphalischen Vügel als 
Sturm und Ungewitter, da sieh im "Tale von Stymphalos bei plótzlichen 
Regengüssen Überschwemmungen bildeten. In der Kunst, in der das 
Abenteuer nur selten anzutreffen ist, erscheinen sie als grosse, kranich- 
oder reiherartige Vógel, vgl. de Witte Gaz. archéol. IL 8 f. Furtwüngler 
bei Roscher I 2200. 2224; der Kopf eines Vogels mit spitzem oder krummem 
Sehnabel kommt als Emblem auf Münzen von Stymphalos vor, s. Imhoof- 
Gardner 99 mit pl. 'T 10 f. 

S. 42,20. χατέχει λόγος, so auch 'lhuc. I 10, gewóhnlieh ἔχει X., s. I 
24,2. 28,11. 35,7. II 5,83 u. s.; À. χεχράτηχεν I 24,1. 

ebd. ἐπὶ τῷ ὕδατι —— ἐπ᾽ αὐτῷ, zur pleonastischen Wiederaufnahme 
vgl. Bd. I 183 zu S. 25,20 und 624 zu 457,12. 

S. 42,21. Nach der Argonautensage würen die Vógel nach einer 
Insel des Ares im Pontos gezogen und hátten dort die Argonauten be- 
làstigt, bis diese sie dureh Geschrei und Waffenlürm aufs neue vertrieben 
hátten, Apoll. Rh. II 1030ff. mit Schol; vgl Plin. VI 32. Serv. ad 
Verg. Aen. VIII 300. Preller a. a. O. 198 meint, die eherne Hand- 
klapper (die auch Apoll. Rh. II 1055 erwáühnt) sei wie der Waffenlürm 
naeh Art des Kuretenlirms zu erklüren, was wenig wahrscheinlich ist; 
vielmehr wird man an Jagdbrauch zu denken haben, nach dem die Wasser- 
vógel durch Làrminstrumente aus dem Schilf aufgescheucht wurden. 

S. 42,22. ἀπογχτεῖναι —— ὡς ἐχδιώξειεν, S. zu S. 40,15. 

S. 43,12. Leake III 110 hielt die Ruinen eines dorischen 'TTempels 
in der Nühe der dort befindlichen Reste einer byzantinischen Kirche (heut 
Kionia genannt) für die des Artemisheiligtums, sie sind aber jetzt ver- 
schwunden, vgl. Frazer 273. Auch Curtius 205 und Vischer 498 
nehmen an, dass der Artemistempel an der Stelle jenes mittelalterlichen 
Baues (Basilika?) gestanden habe, wofür auch spricht, dass eine dort ge- 
fundene Inschrift (Bull. de corr. hell. VII 486f.) das ᾿Αρτεμίσιον erwühnt. 
Dagegen meinte Bursian 197, dass vielleicht die Fundamente des kleinen 
Tempels im westlichen Teile der Oberstadt vom Artemisheiligtum | her- 
rührten. — Artemis wurde wohl. in Stymphalos ebenso wie in Pheneos 
als. Wassergóttin verehrt, Immerwahr 155. 

S. 48,15. Diese Bemerkung bezeugt die Autopsie des Pausanias. 

S. 48,17. Wenn hier Figuren von Jungfrauen mit Menschenleib. und 
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Vogelfüssen standen, also áhnlieh* den Sirenen oder den Harpyien, so 
hüngt das vielleicht mit der vom Sehol. Ap. Rh. II 1053 erwühnten Version 
des Mythus zusammen, wonach,die Stymphaliden Jungfrauen, Tóchter des 
Stymphalos und der Ornis, waren, die Herakles tótete, weil sie ihm die 
Aufnahme verweigerten. Doch hàüngen die Stymphaliden auch sonst mit 
den Sirenen zusammen, indem sie gleich diesen das Symbol von Seelen- 
dümonen sind; die menschenfressenden Vógel von Stymphalos entsprechen 
den in der Sage nach Indien versetzten Sirenen bei Plin. X 136, vgl. 
Weicker Der Seelenvogel (Leipz. 1902) 21 A. 1, ebd. 32. 

59.743,18. Überschwemmungen der Ebene, wie die hier ΠΕ ΤΑΣ 
mochten manchmal infolge von Verstopfung der Katavothren dureh Steine, 
Schlamm oder Baumstümme eintreten, vgl. Bursian 196. Curtius 202 
betrachtet den in die Abzugshóhle fliehenden Hirsch, mit dem zusammen 
der Jüger hinabstürzte, nur als Bild für die verschwindenden Wellen; da 
aber das Ereignis bei Lebzeiten des Paus. geschehen sein soll, ist diese 
Deutung nieht gerade wahrscheinlich. 

S. 43,23. Die überlieferte Zahl ὅσον ἐπὶ τετραχοσίους σταδίους bezeichnet 
Curtius 216 A. 28 als falsch; wahrscheinlich müsse τεσσαράχοντα gelesen 
werden. Jedenfalls ist erstere Zahl unmóglich. 

S. 44,2. ἐς ἡμέραν, auf einen Tag — binnen eines "T'ages. 


Cap. XXIII. 


Die Stadt Alea. Die Skiereia, Fest des Dionysos. Damm in 

der Ebene von Kaphyai. Der Fluss Tragos. Die Stadt Kaphyai. 

Der Berg Knakalos und die Quelle Menelais. Berühmte alte 

Báume. Der Ort Kondylea. Vom Ursprung des Namens Apan- 

chomene. Der Eichenwald Soron. Wildschweine, Báüren, Schild- 

króten in Arkadien. Seirai, die Grenze zwischen den Kleitoriern 
und Psophidiern. 


S. 44,4. Sowohl die Gründungssage von Alea (Aleos, den Immer- 
wahr 65 nur als eine dem Kultnamen Alea zu liebe erfundene Figur be- 
trachtet, galt auch als Gründer von Tegea, s. Cap. 45,1), als der Kult 
der Athena Alea weisen auf alten Zusammenhang mit Tegea hin. Curtius 
209 nimmt an, Alea sei eine Pflanzstadt von legea und habe den Dienst 
der Athena Alea von dort empfangen, wührend Hirschfeld bei Pauly- 
Wissowa I 1357 meint, der Kult sei schon in alter Zeit von Alea nach 
Tegea verpflanzt worden, ebenso Preller-Robert 196 A. 1; s. unten. — 
Paus. spricht sich über die Lage der Stadt Alea nicht nüher aus; er ist 
vermutlich auch garnicht hingekommen, sondern hat seine Angaben einer 
schriftlichen Quelle entnommen, Heberdey 85.  Nacb Cap. 27,9 würen 
auch die Bewohner von Alea mit anderen mainalischen Stáüdten nach Mega- 
lopolis verpflanzt worden, doch haben wir hier mit Bursian 198 A. 1 


Sao C 187 


einen Schreibfehler angenommen und ᾿Ασέα für 'Aléa eingesetzt. Es hat 
sich also Alea entweder als Stadt erhalten oder, wie Curtius 218 A. 37 
lieber annehmen móchte, in spáterer Zeit wieder aufs neue erhoben. Sie 
lag in dem südlich von der Stymphalia, zwischen dem Apelauron und dem 
phliasisehen Gebirge, sich hinziehenden 'l'ale von Skotini, bei dem Dorfe 
Bugiati. Hier haben sich am Nordrande auf einem den Zugang von N 
her beherrschenden Hügel alte Ringmauern erhalten, die in spitzem Winkel 
zusammenstossen, in dem die durch ein Tor zugáüngliche Zitadelle angelegt 
war; viereckige 'l'irme, 7 bis 8 aus der Mauer vorspringend, folgen sich 
in ununterbrochener Reihenfolge. Vgl. Boblaye147. Curtius 208. Schwab 
Arkadien 46. Bursian 198; ausführlich und mit Plan Frazer 275ff. 

ebd. τοῦ ᾿Αργολιχοῦ μετέχουσα x«i αὕτη, wie Stymphalos, Cap. 22,1. 

S. 44,66. Das Epitheton der Artemis 'Egsoía wollte Curtius 218 
A. 97 von ἐφίημι ableiten (wie Δεὺς ἀφέσιος von ἀφίημι), sodass es etwa ,die 
Schieksal Verhüngende* bedeute. Allein es ist wohl ebenso wie in Skillus 
(V 6,5, Megalopolis (s. unten Cap. 30,6) und anderwüárts (vgl. IV 31,7) die 
ephesische Artemis, deren Kultus von Asien her eingeführt worden war, 
vgl. Preller-Robert 331 A. 1. Immerwahr 160. d 

5. 44,7. Der Beiname der Athena Alea hat verschiedene Deutungen 
erfahren. Nach Herodian. bei Steph. Byz. s. v. 'AXéa, Procl. in Hes. opp. 
491 bedeutet ἀλέα die Sonnenwáürme (vgl. Bd. I 836 zu III 19,4); daher 
wird der Beiname meist auf ÁAthena als Spenderin der fruchtbaren Sonnen- 
würme gedeutet, so O. Müller Kl. Schrift. II 17v. Welcker Prometheus 
280. Gerhard Mythol. 8 249,5 b. Preller-Robert 196 A. 1. Dagegen 
schlug Rückert Dienst der Athena (Hildburgh. 1829) 150 die Beziehung 
auf Schutz und Zuflucht vor, unter Zustimmung von Meister B. S. G. W. 
1889, 71ff, eine Deutung, für die besonders das alte Asylrecht der Góttin 
sprieht. Immerwahr 62 will beide Bedeutungen zulassen, hàlt aber die 
erstere für die àltere. JDers. sucht ferner nachzuweisen, dass der alte 
Athenakult, dessen Spuren in Kleitor und im "Tegeatischen noch er- 
kennbar seien, die Góttin als Hippia bezeichnete,. jedoch durch den aus 
Argolis einwandernden, den  argeiischen Perseus- Athenakult mit sich 
führenden Stamm der Apheidanten zum Alea-Kult umgestaltet wurde, 
eine Hypothese, die Dümmler bei Pauly-Wissowa II 1974 mit Recht als 
,ganz willkürlich* bezeichnet. — Ausser hier in Alea und in 'Tegea 
(s. Cap. 45,4) finden wir den Kultus der Athena Alea noch in Mantineia 
(s.. oben Cap. 9,6) und in Lakonien. auf dem Wege von Sparta nach 
Therapne (Paus. III 19,7). Nach einer in Tegea gefundenen Inschrift aus 
dem Ende des 5. oder Anfang des 4. Jahrh. (publ. von Bérard Bull. de 
eorr. hell. XIII 281) nimmt Meister a. a. O. an, Alea sei der Aus- 
gangspunkt des Kultus gewesen, da hier wiederholt in Bestimmungen für 
die Priesterschaft die Bezeichnung ἐν ᾿Αλέᾳ vorkommt. Doch meint Bérard, 
dass damit nicht die Stadt Alea, sondern der heilige Bezirk der, Athena 
Alea in Tegea selbst gemeint sei, wofür der Fundort der Inschrift zu 
sprechen scheint. Dieser Meinung schliesst sieh aueh D ümmler a. a. O. 
an. Es muss daher dahingestellt bleiben, ob der Kultus von Alea 
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oder der von 'Tegea der üàltere ist. Über den Kultus s. Weiteres zu 
Cap. 45,4. 

ebd. Der Name des Festes Σχιέρεια geht vielleicht darauf, dass es 
mit Einbruch der Dunkelheit gefeiert wurde, oder er ist, wie Gail Recherches 
sur le culte de Bacchus (Paris 1821) p. 191ff. und nach ihm Immerwahr 
189 annehmen, auf Verhüllung des Gottes und seiner Priesterinnen zu 
deuten. Der Brauch der Geisselung der am Feste teilnehmenden Frauen 
mag eine Reminiszenz an alte Menschenopfer sein, Bursian a. a. 0. 
Frazer 278 denkt eher an Reinigung oder Fruehtbarmaehung, wie bei 
dem àühnlichen Brauche der rómischen Luperkalien, doch spricht der ühn- 
liche Festbrauch der Agrionia (s. Wentzel bei Pauly-Wissowa I 895) 
für Bursians Auffassung. Über die Geisselung der Epheben beim Fest 
der Orthia s. ΠῚ 16,10. Bemerkenswert ist hier, wie I 2,5. III 13,7. 
X 19,3 die Rolle, die das delphische Orakel in Dingen des Dionysos- 
kultus spielt. 


S. 44,11. Paus. knüpft hier wieder an Cap. 13,4 an, wo zuerst 
von dem Wege von Orchomenos nach Kaphyai die Rede war. Ob er 
von Stymphalos weiter oder nach Pheneos zurück und von da nach 
Orchomenos gegangen ist, lüsst sieh nieht sagen. Doch dürfte er kaum 
den Bergpfad, der von Stymphalos über das Oligyrtos-Gebirge nach Orcho- 
menos führte, gegangen sein, auf dem Aratos im Frühjabr 220 v. Chr. 
seine Truppen führen wollte, Polyb. IV 11, und auf dem nachher Philipp V 
in beschwerlichem Marsche nach Kaphyai gelangte, ebd. IV 70. Er ver- 
folgt nun die Strasse von Kaphyai nach Psophis, die Philipp V i. JJ. 219,218 
mit seinem Heere zog und zu der er zwei Tage brauchte, Polyb. a. a. Ὁ. 

S. 44,13. Die Ebene von Kaphyai (τὸ τῶν Καφυέων πεδίον, Polyb. 
IV 11 u. 13) liegt nordwestlich von der von Orchomenos, vgl. Leake ΠῚ 121. 
Curtius 224. 

S. 44,15. Die Katavotbra, dureh die das innerhalb des Deiches sich 
sammelnde Wasser abstrümte, befindet sich nach Curtius 225f. im süd- 
westlichen "Teile der Ebene, am Fusse des Orchomenosberges unterhalb 
vom Dorfe Plesia; doch bemerkt Frazer 278f, sie kónnte auch im west- 
lichen. Ende bei Kotussa gesucht werden. Beide sprechen nicht aus 
Autopsie, und die Angaben bei Leake III 103 sind nicht klar. Baedeker 
347 setzt die Katavothra im westlichen Teile der Ebene an. Die Quellen 
des Tragos (heut Fluss von Dara), die den Kaphyaten als Ausfluss dieser 
Gewüsser galten, entspringen im westlichen Teile der Kaphyatis, jenseits 
des die Ebene im Ἢ begrenzenden Berges, der heut Kastaniá heisst und 
wahrscheinlich der Knakalos (s. unt. S. 45,6; der Alten ist. Der 'Tragos 
ergiesst sich, in nordwestlicher Richtung flilessend, in den Ladon. Vgl. 
Leake 121. Bursian 206. 


S. 44,19. Kepheus, den Sohn des Aleos, erwáühnt Paus. oben Cap. 4,8 
und 5,1. Daneben wurde der Name der Stadt aber auch von dem 'Troer 
Kapys abgeleitet und als Gründung des Aineias bezeichnet, Dion. Hal. 
I 49,1. Strab. XIII 608. Steph. Byz. s. Καφύαι. ! 
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S. 45,3. Die Stadt Kaphyai setzten Leake 103 und Peytier bei 
Boblaye 150 (ebenso Lolling Hell. Landeskunde 173) bei dem Dorfe 
Kotussa an, wo eine Quelle sich findet, die sie für die Menelais hielten, 
aber Spuren alter Bebauung fehlen. Die Stadt lag vielmehr, wie Bursian 
a. a. O. und Sehwab Arkadien 47 annehmen, vermutlich weiter südlich, 
wo nahe dem Gebirge, der Katavothra gegenüber, ein runder isolierter 
Fels aus der Niederung emporragt, dessen platte Hochflüche von kyklo- 
pischen Mauerresten eingefasst ist und auch sonst Spuren alter Nieder- 
lassungen trügt. Curtius 226 móchte die Ruinen von Kaphyai lieber in 
den alten Stadtmauern und Resten von Marmorbauten erkennen, die sich 
zehn Miuuten (,Meilen* bei Curtius a. a. O. ist Druckfehler) weiter gegen 
NW vom Fusse der Hügel gegen die Ebene hin ausbreiten, in denen 
aber Bursian die nach Paus. unten 8 6 nur ein Stadion von Kaphyai 
entfernte Ortschaft Kondylea vermutet.  Ungenau ist die Angabe bei 
Baedeker 347, wonach die Ruinen von Kaphyai ,bei dem Dorfe 
Chetusa, 2 St. n. von Kalpaki^ belegen würen; auf seiner Karte liegt 
aber das betr. Dorf, das dort Khetusa geschrieben ist, nordwestlich von 
Kalpaki, also ungeführ da, wo nach der Karte bei Curtius 'lTaf. II. das 
Dorf Kotussa liegt. 

S. 45,6. Der Knakalos, nach dem jedenfalls die Artemis Knakalesia 
ihren Namen führt, ist, wie oben erwühnt, wahrscheinlich der heutige 
Kastania. Curtius a. a. O. hielt allerdings den erwàühnten einzeln stehenden 
Fels dafür. 

S. 45,7. Diese Platane erwühnt schon "Theophr. h. pl. IV -18,2, 
aber als von Agamemnon gepflanzt (nach ihm Plin. XVI 298). Da 'Theophr. 
seine Angabe als φήμη παραδεδομένη παρὰ τῶν μυϑολόγων bezeichnet, so 
betrachtet dies Kalkmann 175 A. 3 als einen Beweis, dass auch Paus. 
hier aus fremder Quelle schópfe; doch bemerkt Heb erdey 86 A. 77 mit 
Recht, dass es nur beweise, dass Paus. von jener Überlieferung unab- 
hüngig beschreibt, und wenn er sich bei seiner Angabe auf eine topo- 
graphische "l'atsache, den Namen der Quelle, stützt, dies sicherlich kein 
Grund ist, ihre Richtigkeit zu bezweifeln. 

S. 45,11. Eine solche Liste alter Báume gibt auch "Theophr. a. a. Q. 
und Plin. XVI 234f. Die Weide im Heraion von Samos erwühnte Paus. 
bereits VII 4,4; die Eiche in Dodona I 17,5 (dort φηγός genannt); den 
Ülbaum auf der Akropolis I 27,2. Über den Lorbeerbaum in Daphne bei 
Antiocheia vgl. Philostr. V. Apollod. I 16,1. Vgl. Bótticher Baum- 
kultus 115. 

S. 45,13. Über die mutmassliche Lage von Kondylea s. oben. 
Frazer 219 ist geneigt, die von Bursian für Kondylea gehaltenen Ruinen 
mit Curtius Kaphyai zuzuweisen. Doch hàlt letzterer 2831 A. 11 die Les- 
art ὅσον στάδιον für verdüchtig: die Entfernung sei zu gering, um als solche 
bemerkt zu werden. Ebd. bemerkt er, der Name Κονδυλέα (tuber) lasse 
eine hohe Lage voraussetzen, es sei müglich, dass aus diesem Namen der 
Dorfname Kandyla entstanden sei, ohne dass die Lage übereinstimmte. 
Dieses moderne Kandyla (oder Kandila) liegt im Gebiet von Orchomenos 
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am Südfusse des Oligyrtos. Eine andere Deutung des Namens s. Usener 
Rh. M. XXIII 336 A. 56. 

S. 45,19. Die eigentümliche Erzühlung von der Artemis Kondyleatis, 
ihrer Namensünderung in die ᾿Απαγχομένη und die mit der Góttin verbundenen 
Kultzebráuche erwühnt auch Clem. Alex. protr. II 38 p. 32 P. nach den Αἴτια des 
Kallimachos. Da auch er dabei auf die Artemis Kondylitis (so heisst sie dort) 
zu sprechen kommt, so scheint für beide die gleiche Quelle, ein mytholo- 
gisches Handbuch, angenommen werden zu müssen, in dem für die Kondy- 
litis. zwei Kultorte angegeben waren, Kondylea (Paus. und Methymna 
(Clem. Alex.); vgl. Wilamowitz bei Knaack Anal. Alexandr. 25 A. 35. 
Kalkmann 127 A. 2. Wentzel 'Ezu. 05» VII 4. Worin die Brüuche 
bestanden, die die Kaphyeer vornahmen, geht aus S. 46,3f. nicht deutlich 
hervor, allein aus der Legende und dem Namen ist wohl zu schliessen, 
dass um den Hals des Kultbildes zu gewissen Zeiten ein Strick gelegt 
wurde, als ob es erhüngt würde, ein Gebrauch, der, wie Preller-Robert 
305 A. 2 bemerkt, einerseits an das Geisseln der Gótterbilder, andrerseits 
an die Sage vom EÉrhiüngen der Érigone und andrer verwandter Heroinen 
erinnert und eine Beziehung der Kondyleatis zum Naturleben, speziell zur 
vegetativen Fruchtbarkeit, wahrscheinlich macht. Eine àühnliche Legende 
erzühlt, ebenfalls naeh Kallimachos, Eustath. z. Od. XII 55 p. 1714,43 
von einer ephesischen Hekate ᾿Απαγχομένη, die vorher von Artemis in 
einen Hund, dann wieder zum Menschen rückverwandelt sich selbst er- 
hüngt habe. Doch schliesst Immerwabhr 159 wohl etwas zu voreilig aus 
dieser ephesischen Legende, dass der Kultus von Kaphyai ein fremd- 
lindischer sei, der sich auf die Mondgóttin beziehe. Wie wir aus Frazer 
279f. entnehmen, sieht Verrall zu Aesch. Agam. 1107 in der Legende 
eine Überlieferung von alten Menschenopfern dureh Steinigung; und 

Farnell 'The Cults of the Greek States 1I 428 leitet die Erzáühlung von 
einem Brauche her, wonach die Maske oder das Bild der Artemis, ala der 
Góttin der Fruchtbarkeit, an einen Baum geháüngt wurde, um seine Frucht- 
barkeit zu sichern. Dagegen glaubt Usener Gótternamen 239, dass das 
Phünomen des letzten Mondviertels zu der Vorstellung geführt habe, als 
ob ein menschenartiges Wesen erwürgt würde, und dass für die grie- 
chische Vorstellung von der Mondgóttin daraus das mythische Bild eines 
erhiüngten Müdchens wurde. Die gleiche Grundbedeutung vermutet er in dem 
ülteren, spüter verschwundenen Epitheton Κονδυλεᾶτις, indem er an Kav- 
δαύλης, Κυνάγχης (als entstanden aus xazwv-, xov- — candere, δυλ-, δαυλ-, 
δουλ- — stringere) erinnert und es als ,Lichtwürgen* erklárt. 

S. 46,1. ἐχβάλλειν ist technischer Ausdruck — abortieren, vgl. Plut. 
Popl. 31. Diog. L. Π 102. 

S. 16,2. Zur Einführung eines heroischen Jahresfestes durch die 
Pythia vgl. IX 38,5. Herod. I 167. Rohde Psyche* I 161. 177. 

S. 46,6. Nase hat Paus, schon oben 8 2 als Namen des Ortes ge- 
naunt, wo die Wasser der Ebene von Kaphyai wieder an die Oberflüche 
kommen: παρὰ τὰς χαλουμένας Νάσους, wie hier ἐπὶ Νάσους χαλουμένας. Boblaye 


151. Curtius 378. Bursian 206 erkliüren die Nasoi als Name der Gegend, was 
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Frazer 280 als irrig bezeichnet, indem nach der obigen Stelle des Paus. 
es vielmehr der Name der Quelle des Tragos sei, wührend Bursian a. a. O. 
sagt, der Name der Quelle sei Rheunos gewesen. Letzteres ist sicher 
irrig, da Paus. Rheunos oben als χωρίον bezeichnet; aber auch, dass die 
Quellen Nasoi hiessen, ist nach dem Wortlaut des Paus. nieht anzunehmen. 
Vielmehr wird Curtius im Recht sein mit der Erkláürung, dass der Ort, 
wo das Wasser auftauchte, Rheunos hiess, die ganze Niederung aber Nasoi. 
Da diese Gegend 50 Stadien vom Ladon entfernt lag, so muss das Νᾶσοι; 
an dem der Ladon in seiaem oberen Laufe in der Kleitoria vorbeifloss 
(unten Cap. 25,2), ein anderes sein, als das hier gemeinte, s. unten. — 
Curtius bemerkt a. a. O., Paus. beschreibe den Weg von Kaphyai nach 
Psophis sehr ungenau; doch meint H eberdey 86, dass der Übergang aus 
der Kaphyatis in die Kleitoria fehlt, genüge nieht, den Tadel zu recht- 
fertigen, sei aber charakteristisch für die Unabhüngigkeit dieses Abschnittes 
von literarischen Quellen. 

S. 46,7. Der Weg, den Paus. nach Überschreitung des Ladon zu 
machen hatte, führte ihn am r. Ufer des Flusses abwürts; er ist in seinem 
heutigen Zustande beschrieben bei Leake 1l 249. Qurtius 319. Bursian 
262. Frazer 280. Darnach war der Übergang über den Ladon wahr- 
scheinlich beim Khani von Philia, wo auch jetzt eine Brücke ist; dann 
führt das Tal von Besini (oder Vissini) in gerader Richtung auf Psophis zu. 

S. 46,8. Bursian 263 A. 2 hiült Σόρων für arkadische Form für 
Σάρων, unter Verweisung auf Hesych. s. sopmvíc* ἐλάτη παλαιά, und s. sapo- 
νίδες- αἱ διὰ παλαιότητα χεχηνυῖαι δρύες; vgl. Joh. Schmidt in Kuhns Zeit- 
schrift XXXII 370, der derselben Ansicht ist. Leake II 250. wollte noch 
unbedeutende Reste des Waldes bei Palaea Katüna gesehen haben; auch 
Boblaye 157 behauptet die Fortexistenz des Waldes, und nach Curtius 
380 sind Überreste in dem Eichengehóülz des'Besini-Tales und der um- 
gebenden Hóhen nürdlich von Stresova erhalten. 

ebd. Von den hier genannten Ortschaften Argeathai, Lykunta 
und Skotane weiss man sonst nichts weiter; Bursian 263 meint, es seien 
zu Paus. Zeit jedenfalls ,blosse wüste Marken? gewesen. Leake Pelop. 
391 erklürte Ruinen am Flusse von Palaea Katüna, die sonst für die von 
Paos galten (s. unten) für die Reste von Skotane, als der westliehsten der 
drei Ortschaften am Soron-Walde. Dem entgegen meint Curtius 398 
A. 98, Skotane habe am Ostlichen Anfange des Waldes gelegen, das ist 
aber dem Wortlaut nach nicht anzunehmen, da doch wohl schon die beiden 
erstgenannten Ortschaften am oder im Soron lagen. 

S. 46,11. Über Biüren im arkadischen Hochlande vgl. Keller Tiere 
des kl. Altert. 108. 

S. 46,12. Das Schildpatt der indischen Schildkróten war ganz be- 
sonders geschützt, vgl. Luc. Asin. 53. Lucan. Phars. X 129: u. s. 

ebd. παρισοῦσϑαι, Cap. 49,3 ἐξισωϑῆναι, ersteres wiederum V 8,8. 
VIII 25,13. 27,12. Pausanias hat es von Herodot, vgl. IV 166. VIII 140. 

S. 46,13. Paos oder Paon nennt Herod. VI 121 als Stadt (2x Παίου 
πόλιος), sonst wird es nirgends erwihnt. Boblaye a. a. O. hielt die nicht 
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unbedeutenden oben erwáühnten Ruinen nordóstlich vom Dorfe Besini ober- 
halb des rechten Flussufers für die von Paos, ebenso Curtius 380; doch 
bemerkt Bursian 263 A. 1, es sei das wegen der Entfernung dieses 
Platzes von Psophis (3 Stunden) unwahrsceheinlich. 

S. 46,14. Nach Cap. 24,8 war Seirai 30 Stadien von Psophis ent- 
fernt. Nach dieser Entfernungsangabe versetzt man den Ort in die Gegend 
des heutigen Dekuni im "Tale von Lopesi, Leake Il 250. Pelop. 221 
Curtius 380. Da dies Grenzort war, so griff die Kleitoria hier in das 
Wassergebiet des Erymanthos hintüber. 


— —— —— — 


Cap. XXIV. 


Erbauer von Psophis. Psophis, Name der Burg der Zakynthier.. 

Der Fluss Erymanthos und der Berg Lampeia. Der eryman- 

thische Eber. Heiligtum der erykinischen Aphrodite it Psophis. 

Sage von Alkmaion. Die Echinaden. Tempel und Bildsáule 

des Erymanthos. Bildsáule des Nil aus schwarzem Marmor. - 
Sage von Aglaos. 


S. 46,16. Diese Genealogie der. Nachkommen «des Nyktimos steht 
vereinzelt, der Gründer von Psophis heisst bei Steph. B. s. v. entweder 
Voi, Sohn des Lykaon, oder Vwgi, "Tochter des Eryx. Clavier dürfte 
recht haben, wenn er annimmt (s. krit, App.), dass zwischen Περιφήτου und 
Νυχτίμου ein Name ausgefallen sei, von dem noch Rudera vorhanden sind, 
Das Original, aus dem unsere Hss. geflossen sind, ist hier mehrfach be- 
schüdigt gewesen, nicht nur haben alle [lapüeiow und Z. 20 "Ἔρωτος statt 
"Epoxos, es liegt auch S. 47,1 ein lüngerer Ausfall vor, den Bekker dem 
Sinn nach (s. krit. App.) richtig ergünzt; ebenso 8 4. 

S. 46,20. "Epuxo; — παῖδα εἶναι τὴν "Wegióa, diese Sage, welche die 
Psophis nach Sicilien verweist und einen Psophidier, den Oikisten von 
Zakynthos, zum Sohn des Dardanos macht, verschafft dieser arkadischen 
Stadt eine Stelle in der Geschichte der Aineiaswanderung; διὰ τὸ συγγενές 
halten die flüchtigen 'roianer unter Aineias auf Zakynthos an und führen 
daselbst den δρόμος Αἰνείου xal ᾿Αφροδίτης ein, vgl. Dionys. Hal 1 δύ, 

S. 47,3. Der Name Q5; lautet bei Stepb. Byz. Φήγεια, die Ein- 
wohner Φηγειεῖς: der Name kam jedenfalls von den Eichenwáüldern der — — 
Gegend her. Den alten Stadtnamen Ἐρύμανθος hat ausser Steph. Byz. 
a. ἃ. ὁ), auch. Hesych. 

S. 47,6. Psophis als Name der Akropolis von Zakynthos erwühnt 
Steph. ise s. v. nach Paus. 

. 459. Dieser Aroanios, der dritte arkadische Fluss dieses Namens 
(vgl. ὩΣ zu Cap. 21,1), kommt vom Erymanthosgebirge im N her und 
fliesst in den Erymanthos (in seinem obern Lauf heut Fluss von 
Sopota, weiterhin Dhuana), über den zu vgl. Bd. II 656 zu VI 31:8). Es 
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ist derselbe Fluss, dee Polyb. IV τὸ in seiner Erzühlung vom Feldzuge 
Philipps V. χειμάρρους nennt, der heutige Bach von Germotzani, ein Wild- 
bach von starkem Gefáülle, Curtius 386. In dem Winkel, der durch die 
beiden Flüsse gebildet wird, lag die Stadt Psophis. 

"S 47511. Vom Erymanthos-Gebirge, das diesen Namen nach seiner 
hóehsten Erhebung führt, biessen die beiden Hauptberge im Altertum 
Lampeia und Erymanthos, heut Kalliphoni (1998 m) und Olonos 
2224 m). Allerdings meinte Ross 110 4. 2, die Lampeia sei der heutige 
Astras (Sternberg); aber wenn man das annimmt, so müsste Paus., wie 
Curtius 386 und 399 A. 32 bemerkt, den Aroanios für den Erymanthos 
und die Quellen bei Poretzo für die des Erymanthos gehalten haben. 
Nimmt man aber mit Curtius und Bursian 183 die Lampeia für die 
heutige Kalliphoni, so bietet die Beschreibung des Pausan. gar keinen 
Anlass zu Bedenken, s Heberdey 86. Das Lampeia-Gebirge erwühnt 
auch Strab. VIII 341. Ap. Rh. 1 127 mit Schol. zu v. 125. Parthen. bei 
Steph. Byz. s. v. Plin. IV 21 mit dem Namen Lampeus. Die Erklürung 
des Namens gibt Stat. Theb. IV 290: candensque iugis Lampia nivosis. 
Vgl. auch Leake II 253. Pelop. 224. Boblaye 158. Philippson 282. 293. 

sS. 47,12. Die Worte εἴη δ᾽ ἂν τοῦ ὄρους xtA. sind, wie Kalkmann 
174 A. 3 bemerkt, eine Rückverweisung auf V 7,1, wo Paus. in der Auf- 
zühlung der Nebenflüsse des Alpheios den Erymanthos als Quellgebiet 
des gleichnamigen Flusses bezeichnet. Heberdey 86 A. 78 erkennt hierin 
eiue. der ófter nachzuweisenden Korrekturen oder Nachtrüge aus eigener 
Anschauung zu etwas aus schriftlicher Quelle Entnommenem. 

S. 47,13. Hom. Od. VI 103. 

S. 475,15. Das Pholoé-Gebirge erwühnt Paus. VI 21,5 als das 
Quellgebiet des zum Alpheios fliessenden Leukyanias. Nach den anderen 
Erwühnungen des Gebirges bei Xen. Anab. V 3,10. Strab, VIII 336. 338. 
353. IX 388. Ptolem, III 16,14. Plin. IV 21. ist dies die südliche Fort- 
setzung. des vom EÉrymanthos (dem Olonos) nach S sich verzweigenden 
Gebirgszuges, dessen nórdlicher 'll'eil den Namen Astras führte; es ist ein 
breites, reich bewaldetes Hochplateau ohne hervorragende Gipfel, das bis 
an das rechte Ufer des Alpheios hinanreicht und die Begrenzung von 
Arkadien gegen Elis bildet. Die Sage und Dichtung dachte sich be- 
sonders dieses wald- und wildreiche Gebirge als Heimat der Kentauren, 
und der Name des Pholos, bei dem Herakles einkehrt, hiüngt damit zu- 
sammen. Vgl. Leake II 194. Ross Koónigsreisen I 118. Curtius II 44. 
Bursian 184. 

ebd. Über Thelpusa s. u. Cap. 25,1ff. 

S. 47,18. Solche angebliche Reliquien aus der Heroenzeit wurden 
im Altertum an vielen Orten gezeigt, und namentlich waren es die 'T'empel, 
in denen dergleichen aufbewahrt wurde, vgl. Friedlünder Sittengesch. 
15 159. 

S. 417,20. Psophis war durch seine Lage wie durch künstliche Be- 
festigung eine der festesten Stiüdte Arkadiens. Sehr anschaulich beschreibt 
diese Lage Polyb. IV τὸ: τὴν γὰρ ἐφ᾽ ἑσπέρας πλευρὰν αὐτῆς χαταφέρεται λάβρος 
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χειμάρρους ποταμός, ὃς xarà τὸ πλεῖστον μέρος τοῦ χειμῶνος ἄβατός ἐστι, ποιεῖ 
δὲ xal τὸ παράπαν ὀχυρὰν χαὶ δυσπρόσοδον τὴν πόλιν διὰ τὸ μέγεϑος τοῦ xote- 
ματος, ὃ χατὰ βραχὺ τῷ χρόνῳ χατείργασται φερύμενος ἐξ ὑπερδεξίων τόπων. παρὰ 
δὲ τὴν ἀπ᾽ ἠοῦς πλευρὰν ἔχει τὸν ᾿Ερύμανθον, μέγαν χαὶ λάβρον ποταμόν, τοῦ δὲ 
χειμάρρου προσπίπτοντος πρὸς τὸν ᾿Ερύμανθον ὑπὸ τὸ πρὸς μεσημβρίαν μέρος τῆς 
πόλεως, συμβαίνει τὰς μὲν τρεὶς ἐπιφανείας αὐτῆς ὑπὸ τῶν ποταμῶν περιλαμβανο- 
μένας ἀσφαλίζεσθαι τὸν προειρημένον τρύπον᾽ τῇ δὲ λοιπῇ, τῇ πρὸς ἄρκτον, βουνὼς 
ἐρυμνὸς ἐπίκειται τετειχισμένος, ἄχρας εὐφυοῦς χαὶ πραγματιχῆς λαμβάνων τάξιν. 
Dieser Beschreibung entspricht durehaus die heutige topographische Lage 
der Stadt (beim Chani von 'ripotamo), von der bedeutende Reste übrig 
sind; vornehmlich ist die Stadtmauer mit ihren Türmen noch in ihrer 
ganzen Ausdehnung zu verfolgen, und innerhalb derselben befinden sich 
die Ruinen eines kleinen Theaters, Unterbauten von Tempeln und andern 
Gebáuden ἃ. dgl m. Vgl. Leake H 240, Boblaye 155. Curtius 384, 
Weleker I 290. Vischer 477. Bursian 260; eine Planskizze (nicht 
genau) bei Leake II pl. I, wiederholt bei Curtius I Taf. VIII. — Psophis 
hat zwar nie eine gróssere politische Rolle gespielt, war aber doch infolge 
seiner günstigen Lage von Bedeutung, da es mit den drei dort zusammen- 
laufenden 'lálern die Strassen beherrsehte. "Protz der festen. Lage wurde 
die Stadt im Feldzuge 219/218 von Philipp V. mit Sturm genommen. 

S. 47,21. Dem Tempel der Aphrodite gehóren vielleicht die 
Ruinen an, die sich in der Kirehe und im Hofe des ehemaligen Klosters 
H. Pateras befinden, dorische, nur an der untern Schafthülfte kannelierte 
Süulen, Fragmente dorischer und ionischer Kapitelle und sonstige Bau- 
glieder. 

S. 44,1. Immerwahr 172f. sucht aus der Genealogie, die Paus. 
oben S8 2 angegeben hat, nachzuweisen, dass die Trüger des Kultus der 
Aphrodite Erykine in Arkadien tyrrhenisehe Pelasger waren, eine freilich 
etwas weit hergeholte Kombination. Da der Kultus der Aphrodite auf 
dem Eryx mit der phoinikischen Einwanderung auf Sicilien zusammen- 
hüngt, und auch im Peloponnes phoinikischer Einfluss von deu dortigen 
Faktoreien nachweisbar ist, so dürfte die Herkunft des Kultes eher auf 
diesem. Wege zu suchen sein, wührend die Genealogie ein Werk spáterer 
Mythenbildung ist, die die Verbindung zwischen Sicilien und Arkadien 
herstellen wollte. Vgl. auch. Preller-Robert 351. 

S. 48,5. Bursian 261f. vermutet, dass ausserhalb der Stadtmauer, 
2unüchst dem Vereinigungspunkte des Aroanios und Erymanthos, wo jetzt 
eine stattliche. Eiche mit einem Madonnenbilde steht und. die 'Trümmer 
einer auf antiken Fundamenten und aus alten Werkstücken erbauten 
Kapelle, sich das Grabmal des Alkmaion befunden habe. 

S. 45,1. Die Cypresse war schon im Altertum ein Trauerbaum, 
Diti sacra et ideo funebri signo ad domos posita, Plin. XVI 139. Vgl. 
Lucan. Phars. ΠῚ 442. Hor. Carm. II 14,22. Ov. Trist. ΠῚ 13.21. Olck 
bei Pauly-Wissowa IV 1932; über die Cypresse im Altertum 
ihre Herkunft, Anwendung ete. V. Helhn Kulturpfl. und Haustiere* 276 £f. 


5Y18. und sehr eimgehend Olek a. a. Ὁ. 1909ff. Aus dem Beinamen, 
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den die Cypressen am Grabe des Alkmaion führten, schliesst Curtius 
400 A. 35 auf eine Verwandlungssage, die sich an sie anscehloss. 

S. 48,8. ταύτας (τὰς χυπαρίσσους) οὐχ ξϑέλουσιν ἐχχύπτειν XtÀ., SO durfte 
niemand das Brauchholz von den der Hyrnetho heiligen Biiumen wegnehmen 
oder zu irgend etwas νοι πάθε; ΜΡ 28,7. "Aet. v. h. V 17 εἴ τις πρινίδιον 
ἐξέχοψεν ἐξ ἡρῴου ἀπέχτειναν αὐτόν (οἱ ᾿Αϑηναῖοι). 

S. 48,9. καλοῦνται — παρϑένοι, vgl. Aeschyl. Pers. 613 λιϑάσιν ὑδρηλαῖς 
παρϑένου πηγῆς μέτα. Eur. Hel. 1 Νείλου χαλλιπάρϑενοι ῥοαί. 

S. 48,10ff. Die Legende von Alkmaion, die, wie sein Grab zeigt, 
in Psophis heimatberechtigt ist, wird ausführlich bei Apollod. III 1,5£. 
erzühlt. Dort heisst die Tochter des Phegeus nicht Alphesiboia, sondern 
Arsinoé, die Sóhne nicht 'Temenos und Axion, sondern Pronoos und Agenor; 
abgesehen davon aber sind die beiden Berichterstattungen einander 80 
ühnlich, dass anzunehmen ist, sie entstammen beide derselben Vorlage, in der 
bereits diese doppelte Version verzeichnet war. Ausserdem aber hat Paus. 
auch Thuc. Π 102,5f. benützt, vgl. Fischbaeh Wiener Stud. XV 1198. 
Die νόσος ist der Wahnsinn, von dem Alkmaion nach der Ermordung der 
Eriphyle ergriffen wird. 

S. 48,221. Dass Akarnanien in früherer Zeit den Namen ΚΚουρῆτις 
hatte, bezeugen Apoll. Rhod. IV 1229. Steph. B. 5. ᾿Αϑῆναι. Schol. 'Thuc. 
II 102,6. Plin. IV 5. 

q. 48,23. Zum Asyndeton explieativum vgl. Dd. 1 150 zu 8. 11,8. 

& 4923. Wiührend nach Paus. das Halsband der Eriphyle sich im 
'Tempel des Apollon zu Delphi befand, gibt Phylarchos bei Parthen. narr. 
amat. 95 an, es habe sich im "Tempel der Athena Pronoia daselbst befunden. 
Frazer 285 vermutet aber, Phylarchos habe das Halsband der Eriphyle 
mit dem der Helena verwechselt, das Menelaos der Athena Pronoia weihte, 
nach Demetr. Phaler. bei Eust. z. Hom. Od. HI 26* p. 1466,60. 

S. 49,0. χατὰ γένος τε τῷ ᾿Αλχμαίωνι 0 πολλοὶ προσήχοντες χαὶ τῆς ἐπι- 
στρατείας αὐτῷ χοινωνήσαντες, Adrastos, der Führer des Zuges der Epigonen, 
ist ein Bruder der Eriphyle, der Mutter des Alkmaion. Aigialeus ist sein 
Sohn, Euryalos sein Neffe und Diomedes sein Enkel. 

S. 4984. Die von Paus. hier ausgesprochene Ansicht ist nieht. ganz 
richtig, denn von den kleinen Felsinseln, die den gemeinsamen Namen 
Echinaden führten, waren mehrere, besonders die eine gróssere, die den 
Namen Artemita hatte, durch die Anschwemmungen des Acheloos mit dem 
Festlande verbunden worden, vgl. Herod. τ 10. Thuc. li 102,3. Strab. 
I 59. X 458. Artemid. b. Steph. Byz. v. ᾿Αρτεμίτα. Plin. IV 5. Bursian 
I 119. 127. 

S. 49,12. μαρτύριον δέ pot, vgl. Bd. 1 256 zu S. 51,19. 

ebd. Strab. XII 579 gibt an, dass der Maiander dureh deu vielen 
Schlamm, den er mitführt, die Küste weiter hinausgerüekt habe, so dass 
Priene, das einst am Meere lag, nun 40 Stadien davon entfernt sei. 

S. 49,14. An der Stelle, wo sich der Erymanthos der Burghóhe 


von Psophis am meisten nühert, finden sich Grundmauern eines Gebáüudes 
18: 
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von 90' Lünge, in denen man die Reste vom Tempel des Erymanthos 
erkennen will, Leake 245. Curtius 387, Bursian 261. 

S. 49,15. Ael. v. h. II 33 bemerkt, dass die Psophidier den Ery- 
manthos in menschlicher Gestalt darstellten. 

8. 49,16. Die Kolossalstatue des Nil, die Vespasian im Friedenstempel 
in Rom aufstellen liess, war aus schwarzem Basalt, Plin. XXXVI 58; auch 
zwei noch erhaltene Statuen des Nil (Clarae Musée 748, 1816£.) bestehen 
aus schwarzem Gestein, wiührend die berühmteste Figur des Nil, die Gruppe 
im Braccio nuovo des Vatikans, aus weissem Marmor ist, 

S. 49,19. Gyges, der erste Kónig aus der Dynastie der Mermnaden, 
deren letzter Kroisos war, fragte das delphisehe Orakel an, ob einer glück- 
licher sei als er; er erhielt die Antwort, ja, Aglaos aus Psophis sei glücklicher. 
Dieser Aglaos aber, ein alter Mann, bebaute ein kleines lándliches Besitztum, 
über das er nie hinausgekommen war; so erzàhlt Val. Max. VII 1,2 und 
ihm folgt Plin. VH 151. 

S. 49,25. Hom. 1]. XXIV 527ff. 

S. 49,26. Das Orakel ist zitiert X 24,2. 


Cap. XXV. 


Merkwürdiges auf dem Wege von Psophis nach Thelpusa, Tropaia 
und Aphrodision, Die Stadt Thelpusa. Lauf des Ladon. Heilige 
tum der Demeter Eleusinia. Tempel der zwólf Gótter. Heiligtum 
der Demeter im Onkeion. . Weshalb Demeter die Beinamen 
Erinys und Lusia erhielt und Poseidon Hippios zubenannt 
wurde. Das Ross Arion. "Trygon, die Amme des Asklepios. 
Der Fluss Tuthoa. Inseln im Ladon hat es nie gegeben. 


S. 49,28. Paus. geht nun den Weg von Psophis nach 'Thelpusa, der 
nach Überschreitung des Erymanthos über das Gebirge H. Petros und die 
Dórfer Velimaki und Vutzi nach der Brücke von Spathari führt, und nach 
Überschreitung derselben den Ladon abwiürts nach Vanaena. Vgl. Gell 
Itinerary 121. Curtius 372. Frazer 285f. 

S. 419,29. Nach der Lesart der Hss. lüge Tropaia am l. Ufer des 
Ladon. Da dies topographiseh unmüglich ist, wenn nicht etwa ein kleiner 
Nebenbach des Erymanthos Ladon hiess (dies nimmt Bursian 259 an), 
so hat man wohl anstatt τοῦ Λάδωνος mit Boblaye 158 und Curtius 390, 
400 A. 36 τοῦ ᾿Ερυμάνϑου zu lesen, oder noch lieber mit Heberdey 86 
eine Verwechslung (oder Verschreibung) des Paus. anzunehmen. Boblaye 
ἃς ἃ. O. vermutet, dass vielleicht polygonale Mauerreste, die de Vaudrimey 
25 Minuten vom Khani von Tripotamo sah, die Stelle von 'Tropaia bezeichnen, 
Der Name deutet wohl auf ein siegreiches Gefecht der Psophidier gegen 
einen Feind, der in ihr Gebiet eingedrungen war, Bursian 260. 

S. 50,1. Das Aphrodision, dessen Name jedenfalls mit dem Kultus - 
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der Aphrodite vom Eryx zusammenhing, war der nórdliche Abhang des H. 
Petros, Bursian 259. 

S. 50,3. Der Arsen ist der vom Dorfe Velimaki herunterkommende 
Giessbach, der im untern Teil der Ebene von 'Thelpusa, dem Onkeion 
gegenüber, in den Ladon mündet, Boblaye 152; nach Curtius 372 bedeutet 
der Name in einer dureh Rossezucht und Hirtensagen ausgezeichneten 
Gegend wahrscheinlich das mànnliche Pferd. 

S. 5044. Kaus, Καοῦς, nach Paus. erwühnt von Steph. Byz. s. h. v., 
sonst unbekannt.  Naeh der von Paus. angegebenen Entfernung von 25 
Stadien sucht es Boblaye a. a. O. auf dem Plateau von Monostiraki. 

$.50,5. Die Stadt Thelpusa kommt in versehiedenen Namensformen 
vor: θέλπουσα (θελπουσία) bei Paus, sowie auf den Münzen; θάλπουσα bei 
Steph. Byz.; θάρπουσα bei Hierocl. Synecd. 10 p. 392,15 Bekk.; TéAgouca 
(Τ ελφουσία) bei Polyb. IL 54. IV 60 u, ὃ. Diod. XVI 39 u. s., vgl. Bursian 
259 A. 1, der bemerkt, dass der Name wohl von ϑάλπω herzuleiten sei, 
warmer Quellen wegen. Die Stadt lag an einer von zwei kleinen Biüchen 
in N und S umflossenen Anhóhe über dem 1. Ufer des Ladon, nordwestlich 
von dem heutigen Dórfehen Vanaena. Erhalten haben sich Spuren der 
Ringmauern, ''rimmer von einem Wasserbassin und Badeanlagen, Süulen- 
reste τ. dgl. m., vgl. Leake 97. Gell Itinerary 120. Boblaye a. a. O. 
Ross 111. Curtius 370. Bursian a. a, O. Frazer 2861. Über dort 
gefundene Inschriften, die die Bestimmung der Lage bestütigen, s. Weil 
Bn M. BI 7. 

S. 50,7. Hier folgt bei Paus. ein Exkurs, indem die Erwühnung des 
Ladon ihn veranlasst, den obern Lauf des Flusses zu beschreiben. Den 
Weg von der Quelle des Ladon bis zur Mündung des Aroanios hat er auf 
dieser Wanderung von Pheneos nach Kleitor selbst gemacht, doch nicht 
nüiher beschrieben, und er bezieht sieh hier darauf (s. oben Cap. 21,1); die 
Strecke aber, die zwischen der Aroaniosmündung und dem Eleusinion liegt, 
maeht er hier kurz ab, und zwar sicherlich nicht nach Autopsie, sondern 
naeh einer schriftlichen Quelle, vielleicht, wie Heberdey 87 vermutet, 
derselben, der er die Aufzühlung der Nebenflüsse des Alpheios MO TAE 
entnahm. 

S. 50,9. Die hier genannten Ortlichkeiten am Ladon: Leukasion, 
Mesoboa, Nasoi, Oryx oder Halus (so nach der von uus aufgenommenen 
Emendation von Bekker; nach der ursprünglichen Lesart sind es zwei 
Ortliehkeiten), ''haliadai, sind sümtlich unbekannt. Leake 271 und Pelop. 
228 setzte Leukasion und Mesoboa oberhalb der Ebene von Philia an, Oryx, 
das er von Halus unterscheidet, im tiefergelegenen 'Teile von Podogora, 
Halus bei dem Palaeokastro von Glanitza, Thaliadai bei Syrianu. Curtius 
514. bemerkt, dass sich bei dem Sommerdorfe von Philia Ruinen finden und 
dass hier Nasoi (das von dem oben erwühnten Nasoi zu unterscheiden ist, 
s. oben zu S. 46,6) gelegen haben móge; ein gleichnamiges Dorf (Nasia ober- 
halb Podogora) liegt noch heut in der Nàühe. Vgl. Bursian 263 A. 2. 
Den heutigen Weg den Ladon entlang nach 'Thelpusa beschreibt ausführlich 
Frazer 288f. 
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S. 50,11. Man vermutet, dass die unbedeutenden Ruinen, die sich 
3 km oberhalb Vanaena bei der Brücke von Spathari finden und die Gell 
Itinerary 191 für Ruinen des Asklepieions oder von Halus hielt, die Státte 
des Eleusinions bezeichnen, 8. Leake Pelop. 228. Boblaye 152. Curtius 
519. Frazer 290 bemerkt, dass er sie nicht entdecken konnte, 

S. 50,13. Demeter, Kora und Dionysos wurden mach der Inschr. 
ΟἹ ἃ 4000 auch in Ikonion zusammen verehrt; in der Reihenfolge Dionysos, 
Demeter, Kora standen sie im 'l'empel der Demeter Prostasia zwischen 
Sikyon und Epidauros, Paus. l| 11,3. Doch stand hier im Eleusinion 
sicherlich auch Demeter als Hauptgottheit in der Mitte. Vgl. Usener 
Dreiheit 25 n. 6. Immerwahr 1490. 

S. 50,19. Von 'lhelpusa geht Paus. den Ladon abwiürts nach Heraia. 
Beschreibung des heutigen Weges bei Frazer 290f. 

S. 50,20. Das Onkeion oder die angeblich früher dort belegene 
Stadt Onkai ist erwühnt Et. m. p. 613,42. Steph. Byz. s. ὔγχειον (naeh 
Paus.) Lyeophr. Alex. 1225 mit Schol. Der Platz des Heiligtums war 
nach S 11 am linken Ufer des Ladon, in den hier ein kleiner Bach 
mündet, Curtius 371. 

S. 51,3 ff. Diese arkadische Demeterlegende trügt wie die analoge 
von Phigalia Cap. 42 Züge hohen Alters, hat aber spáütere Zutaten namentlich 
eleusinisehen Ursprungs aufgenommen. Nach dem ursprünglichen Mythus 
von 'l'helpusa zeugen Deimeter Erinys und Poseidon, beide in Rossgestalt, 
den Erion, d. h. den Erinys-Sohn; daher zeigen die Münzen von Thelpusa 
ein springendes Ross mit diesem Namen, 5, Imhoof-Blumer Z. f£. N. 
1873, 1261f. Für eine Tochter aus dieser Verbindung Z. 18 ist hier kein 
Platz, und wie diese daher nicht dem ursprünglichen Mythus angehórt, so 
weist der Name Areion auf die Sage von Tilphusa in Boiotien, in der 
sich Demeter mit Ares verbindet. (Die Erklürung der Namen Erion 
und Areion ist freilich streitig, s. Collitz Samml. d. griech. Dial. 
Inschr. I 1253, Preller- Robert 590, Crusius Jb. f. Ph. CXXIIH 
289f. Immerwahr 43. Wilamowitz Hermes XXVI 225 A. 1. Maass 
Ind. Forsch. 1 366. Im Mythus von Phigalia ist weder von  Erion 
noch von Arion die Rede, vielmehr heisst die Frucht der Verbindung von 
Poseidon und Demeter Despoina, so als Kind des Poseidon zum Unterschied 
von der Zeustochter Kore. Auch die Vorstellung, dass Demeter auf der 
Suche naeh ihrer Tochter von Poseidon verfolgt worden sei, gehórt nicht 
in die altarkadische Legende, sondern ist ein Eindringling aus der eleu- 
sinischen, s. Berth. Breyer Jahresber. üb, d. Realgymn. zu Sprottau 1595, 
12 und zu Cap. 42,1. — Was den eigentlichen Sinn der Vereinigung von 
Demeter und Poseidon betrifft, só ist ansprechend die Erklürung von 
Neumann-Partsch 255: die Wellen Poseidons verschwinden im Boden 
der Erde, aus der anderwürts krüftige Quellen, Poseidons muntere Kinder, 
geboren werden; dieser Vereinigung entspringt .Despoina, die Herrin alles 
vegetativen Lebens, die arkadische Persephone, aber auch ein Ross, Areion, 
das Symbol der lebendigen Quelle. Der Mythus vereint deutlich die zwei 


wichtigsten Seiten im Wesen des arkadischen Poseidon: er ist der Herr - 
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der wunderbar verwickelten, geheimnisvollen Wasseradern dieses Landes, 
aber auch der Fürderer reichen Pflanzenlebens auf den bestündig wohlge- 
pflegten "Thalgründen.^ Naeh Mannhardt Mythol. Forsch. 262f£. ging der 
Glaube an die Vereinigung des Poseidon Hippios mit der Demeter aus der 
Anschauung des wogenden Kornfeldes hervor; in Rossegestalt lüuft Poseidon 
durch das Saatfeld und erzeugt mit der Demeter den Erntesegen, bezw. 
die beiden feierten als Rosse die wogenden Halme durehlaufend ihre 
Vermühlung. 

S. 51.10. λούτασϑαι τῇ Λάδωνι, zum Dativ vgl. Bd. II 816 zu S. 132,21. 

S. 51,12. Zu ἐρινύειν, St. riv, vgl. rivalis, s. Hoffmann Die griech. 
Dialeete S. 102. 

ebd. Es standen also zwei Bildsiulen im Heiligtum: die 9 Fuss 
hohe der Demeter Erinys, mit der Fackel und der sog. mystischen Cista, 
und die 6 Fuss hohe der Demeter Lusia. Über die Cista mystica, in der 
allerlei bei den Mysterien gebrauchte Gerüte aufbewahrt wurden und die 
auf Bildwerken sehr háüafig dargestellt ist, vgl. Jahn im Hermes III 317 ff. 
Bótticher Philol. XXV 106 Lenormant bei Daremberg-Saglio Dictionn. 
des ant. 1 1205ff. 

S. 51,21. Hom. Il, XXIII 346f. 

S. 52,3. Dass Adrastos allein. aus der Niederlage gerettet wurde 
(IX 9,3), ist. allgemeine Überlieferung (die Stellen bei Pauly-Wissowa 
| 414), aber dass die ilteste Sagenform auch den Adrastos dabei um- 
kommen liess, hat Usener gezeigt, s. Bethe "Theb. Heldenl. 65f. Die 
εἴματα λυγρά solen nach Bethe 93 A. 25 nicht 'Prauergewünder, sondern 
zerrissene, befleckte Gewinder sein, da es undenkbar wire, dass Adrastos 
nach der Niederlage die Kleider gewechselt habe. Dem gegeniiber móchten 
wir mit Weleker Ep. Cykl. 369 an der Erklürung ,lrauergewünder* 
festhalten, die nahe gelegt wird durch die Worte ποϑέω στρατιᾶς ὀφθαλμὸν 
ἐμᾶς, die Pindar nach dem Scholion zu Ol. 6,26 aus der 'Thebais ge- 
schópft hat. 

ebd. χυανοχαίτης ist das Epitheton, das auch in der ᾿Ασπὶς ᾿Ηραχλέους 
120 diesem Rosse gegeben wird. Die folgende Bemerkung ist richtig, 
χυανοχαίτης ist nicht nur ein gewóhnliches Epitheton des Poseidon, sonderu 
es steht auch für den eigentlichen Namen, vgl. Hom. Il. XX 144. Od. 
IX 536. Hes. Theog. 218. Bethe 90. 

S. 52,7. Ταλαὼ υἱὸς Κρηϑηϊάδαο, Kretheus, des Aiolos Sohn, der 
Gründer von lolkos, ist Vater des Amythaon, dieser Vater des Bias, dessen 
Sohn 'lalaos, vgl. Apollod. I 7,93. 9,11. 19. 

S. 52,18. ᾿Αδρήστῳ τριτάτῳ, der dritte Besitzer ist Adrastos, da 
Onkos der erste und Herakles der zweite war. Das Schol. Towl ABD 
IL. XXIII 247 nennt Κοπρεύς, den Künig von Haliartos, als ersten Besitzer 
des Pferdes, einer der Gründe, weshalb Bethe 92 die boiotische Sage für 
die áltere ansieht, s. das. 

S. 52,19. Das Heiligtum des Apollon Onkaiatas lag vermutlich 
mit dem der Demeter Erinys zusammen in dem oben Z. 10 von Anti- 
machos erwühnten heiligen Haine. 
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S. 52,22. Das Asklepios-Heiligtum lag am rechten Ufer des 
Ladon; die Stelle ist mit Wahrscheinlichkeit noch nachweisbar. In ge- 
ringer Entfernung von '"lumbiki springt eine Uferhühe wor mit steilem 
Fuss und oben zeebneter 'llerrasse, wo eine Kapelle des H. Athanasios 
Bruchstücke alter Sáulen mit zwanzig Kannelüren aufbewahrt, die wohl 
zu jenem Tempel gehórten, vgl Leake II 99. 103. Curtius 371, der 
auch vermutet, dass der Name '"lumbiki an den Grabhügel der Amme er- 
innere, 

S. 53,1. Die Aussetzungssage kommt, wie Paus. Π 26,4 bemerkt 
hat, auch in Epidauros vor; an die Stelle des lIschys, des Sohnes des 
Elatos, tritt in "Thelpusa Autolaos, der vóll; des Arkas, Dass es sich 
hierbei um gute Kulttraditionen handelt, weist v, Wilamowitz Isyllos 
84ff. nach; vgl. Immerwahr 180f. 

S. 53,4. Die Tuthoa ist der heutige Langadi-Fluss, ein im. Winter 
reissender Wildbach, dessen unterer Lauf die Grenze zwischen den Ge- 
bieten von Heraia uud Thelpusa bildet, Er mündet bei dem Dorfe Rhenesi 
von O in den Ladon, vgl Leake Il 94. Boblaye 156. Curtius 369. 
Koss 113. Bursian 256. 

S. 53,6. Das πεδίον ist eine anmnutige grüne 'lralebene, zwischen der 
'lTuthoa und einem weiter südlich fliessenden Bache über dem linken Ufer 
des Ladon aufsteigend, in deren nórdlichstem Teile das Dórfchen Vlachi 
liegt. Wahrscheinlich hatte die Gegend durch Grenzstreitigkeiten besondere 
Berühmtheit erlangt; Reste alter Befestigangen liegen in der Náhe zwischen 
den Dórfern Zulatika und Fuskari, Vgl. Gell Hinerary 117. Boblaye 
151. Curtius 369. Bursian 256 A. 3. 

S. 53,7. Der Ladon teilt sich. unmittelbar vor seiner Mündung in 
mehrere Arme; das dadurch gebildete, mit Platanen bewachsene Delta ist 
die Rabeninsel, die freilich mit ihrem Umfang von etwa 500 Schritt sich 
gegen die Zeit des Paus. erheblich vergróssert haben muss, da dieser 
meint, die Ladoninseln háütten kaum die (Grüsse eines Frachtschiffes. Über- 
haupt scheinen die Mündungsverháültnisse sich hier nicht gleich zu bleiben; 
wiührend Leake ΠῚ 90. Ross 107, Curtius 369 nur von zwei Mündungs- 
armen des Ladon sprechen, fand Visceher 462 drei vor. Vgl. auch Gell 
Itinerary 115.. Frazer 294. 

S. 53,8. Enispe, Stratie und Rhipe kommen im Schiffskatalog 1]. 
M 606 als arkadische Stüdte vor, darnach in der Nachahbmung bei Nonn. 
XIII 290. Strab, VIII 388 sagt von ihnen, es sei εὑρεῖν τε χαλεπὸν xal 
εὐροῦσιν οὐδὲν ὄφελος διὰ τὴν ἐρημίαν; Steph. Byz. bemerkt s ᾿Ενίσπη" νῦν 
δ᾽ οὐχ ἔστι. φασὶ δὲ ἣ τῆς Κλειτορίας εἶναι ἢ τῆς Woo: s. Στρατία, die Stadt 
habe ihren Namen von der 'lTochter des Pheneos. Boblaye 152 ver- 
mutet, dass vielleieht die Lage der (von Paus. nicht erwáühnten) Stadt 
Stratos auf einem von drei Flüssen (Erymanthos, Ladon, Alpheios, um- 
gebenen 'lerrain (der heutigen Perameria) zu dem Missverstündnisse von 
den Ladon- Inseln und ihren homerischen Stüdten Veranlassung gegeben 
habe, was Curtius 373 billigt, Bursian 260 A. 2 ablehnt.- 

S. 53,11. Auch die neueren "Topographen rühmen die Schónheit des 
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Ladon, der den Alpheios auch an Wassermenge übertrifft, weshalb sein 
Name Ruphiá, den er heut vor der Einmündung in den Alpheios führt, 
auf diesen übergeht. Vgl. Leake 100. Gell Itinerary 120. Curtius 
368. Vischer 461. Frazer I p. XXNI. 


Cap. XXVI. 


Die Stadt Heraia und ihre Merkwürdigkeiten. Das Grab des 

Koroibos. Das Stüdtehen Aliphera und seine Merkwürdigkeiten. 

Opfer für den Heros Myiagros. Die Stüdte Melaineai und 
Buphagion. 


s. 523,15. Heraia war in alter Zeit eine Stadt von politischer Be- 
deutung, wie ein inschriftlich noch vorhandner DBundesvertrag zwischen 
Eleiern und Heraiern erweist, CI G 11. Im Jahre 369 v. Chr. erlitt sie 
durch einen Einfall des arkadisehen Bundesheeres Schaden, Xen. Hell. 
VI 5,22. Bald darauf (wie Bursian 257 A. 1 annimmt) wurde die Stadt, 
die vorher vermutlich nur die obere Flüche des spáteren 'l'erraius einnahm, 
dureh Kleombrotos oder Kleomenes mit den umliegenden Déürfern ver- 
einigt, wie Strab. VII 337 erzühlt; nach Curtius 394 A, 15 ist Kleomenes II. 
(Kónig von Sparta 370—309) gemeint. Nachdem sie vorübergehend im 
achaiischen Bunde, dann im Besitz der Aitoler, dann wieder in dem der 
Achaier gewesen war, scheint sie zur Zeit Strabons, der sie VIII 388 zu 
den verschwundenen Stáüdten rechnet, stark zurückzgegangen zu sein; doch 
spricht Strabon nicht, wie Paus. (Heberdey 87), aus Autopsie, und aus 
letzterem, sowie aus den Münzen der Stadt aus der Kaiserzeit (vgl. 
Imhoof-Gardner 102£), geht hervor, dass sie wieder ganz ansehnlich 
geworden war. Vgl. Curtius 8098. Bursian 258f. Gurlitt 230. 

$. 53,16. Die von Paus, unten 8 3 angegebene Entfernung Heraias 
von der Ladonmündung (15 Stadien) bestimmt deren durch noch vor- 
handene Ruinen bestáütigte Lage. Die Stadt lag auf einem westlich von 
dem Dorfe H. Joannes und Anemodari vorspringenden baumreichen Hügel, 
der an beiden Seiten durch eine Schlucht begrenzt ist und nach dem 
Flusse zu sich gleichmiüssig senkt. Die Überreste sind ausgedehnt, aber 
unansehnlieh, vornehmlich Stücke der Stadtmauer der Oberstadt, in der 
Unterstadt Ruinen und 'lrümmer verschiedener Art, vgl. Leake 91. 
Gellltinerary 113. Boblaye 159. Curtius 365. Vischer 461. Bursian 
256. Baedeker 380. Frazer 295f. 

S. 53,17. Zu diesen δρόμοι, die wohl die Süulenhallen ersetzten, 
mit denen reichere griechische Stüdte geschmückt waren, gehórte viel- 
leicht, wie Curtius 366 vermutet, der erhaltene Rest einer gegen den 
Fluss sich hinziehenden Quadermauer aus Konglomeratsteinen, | Derselbe 
bezog Dacksteingemáuer, an dem sich hier und da noch der Stucküberzug 
mit alter Farbe erkennen liess, auf die von Paus. erwühnten Báüder, sowie 
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Sáulenstücke in der Kirehe des H. Joannes zu einem der Dionysosheilig- 
tümer gehóren mochten. 

S. 52,19. Der in Heraia anscheinend besonders blühende Dionysos- 
dienst erklürt sich aus dem dort bestehenden Weinbau. Der dort wachsende 
Wein, dessen Güte von Leake und Curtius a. a. O. gerühmt wird, 
stand im Rufe, die Mànner aphrodisisch zu erregen und die Frauen frucht- 
bar zu machen, ''heophr. h. pl. IX 18,10 (wo aber 'Hgaía f. ᾿Ηραχλείᾳ und 
τεχνούστας f. ἀτέχνους gelesen werden muss, wie das Zitat bei Ath. 1 31F 
zeigt). Ael v. h. XHI 6. Plin. XIV 116. Den Beinamen des Dionysos 
Polites leitet Curtius 395 A. 16 daher, dass der lündliche Gott beim 
Synoikismos in die Stadt aufgenommen wurde; Preller- Robert 692 A. 3 
vergleicht damit die Dionysosbeinamen δημοτελής in Karystos und δημόσιος 
in 'Tralles, vgl. ebd. 676 A. 1. Der ebeühfalls nur hier vorkommende Bei- 
name Αὐξίτης erklürt sich von selbst, da er die Fruchtbarkeit der Gegend 
andeutet, vgl. Immerwahr 189. 

S. 53,21. Πανὸς ἅτε τοῖς ᾿Αρχάσιν ἐπιχωρίου, dass er wirklich arka- 
dischen Ursprungs ist, kann keinem Zweifel unterliegen, vgl Immer- 
wahr 192 Ε΄ 

S. 53,24. Damaretos von Heraia war, wie Paus. auch V 8,10 und 
VI 104 (vgl X 7,7) erwühnt, der erste Sieger im ἡπκλίτης δρόμος; vgl. 
bd. H 582. 

ebd. Die Richtigkeit der Einschiebung von iv vor ᾿ὐλυμπία wird von 
Seemann 51 bezweifelt, da Pausanias Nzpéía für iv Νεμέᾳ hüufig setze, 
ja auch zweimal (VI 14,2. 15,1; ᾿Ισϑμ᾽ statt. des üblichen ἐν 'Islp oder 
᾿Ισϑμοὶ (s. Bd. I1 599 zu S. 489,8), allein hier ist die Annahme einer Haplo- 
graphie weitaus wahrscheiolieher, da der blosse Dativ ᾿θλυμπίᾳ nur dies 
eine Mal vorküme, wührend ἐν Ὀλυμπίᾳ (λυμπίασιν) alle Augenblicke wieder- 
kehrt; nur wenn ein unmittelbar vorausgehender dativus loei mit ᾿Πλυμπίᾳ 
verbunden wire, liesse sich dies entschuldigen, wie z. B. Thuc. I 143,1 
τῶν ᾿θλυμπίασιν 7, Δελφοῖς χρημάτων. 

S. 54,1. Wie Bd. ΕΠ 656 bemerkt, findet sich die Fortsetzung der 
Beschreibung des Weges von Heraia nach Elis VI 21,9, wo der Weg von 
der Grenze nach Olympia angegeben ist. Von Arkadien aus war Paus. 
auf seiner Reise nach Olympia gekommen, s. Heberdey 74. Dass die 
Zahlenangaben, 15 Stadien bis zum Ladon, 20 von da zum Ery manthos, 
genau stimmen, bestitizen Leake 92 und Ross 107. 

S. 544. Das Grab des Koroibos, angeblich des ersten. Siegers 
in den olympischen Spielen (s, V 8,6 mit Bd. II 309f.), fand Ross 107 am 
rechten. (westl ; Ufer des Erymanthos in Gestalt eines stattlichen. Grab- 
hügels Ross veranlasste dann auch i. J. 1845 eine Ausgrabung daselbst, 
über die er Künigsreisen I 192 berichtet hat; vgl. auch. A. Z. V 8 Kunst- 
blatt 1816, 76; der ausführlichere Bericht von Schaubert nebst einer 
Skizze ist A. A. 1890, 144f. abgedruckt worden. Die Ausgrabungem er- 
gaben im Zentrum Heste eines Rundbaus, die Schaubert als Unterbau des 
Denkmals betrachtet, rings herum verschiedene Mauerzüge, sodann Asche, 
Kohlen, Knochen, Vasenscherben u. ἀρ), als Hauptfundstück einen Bronze-- 
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helm.  Freilich wurde die Identitit dieses Hügels mit dem genannten 
Grabe von Curtius 367 (vgl. 395 A. 17) bestritten, und ebenso von 
Viseber 462 und Bursian 256 A. 1, die die Ausicht vertreten, dass, da 
die Eleier anstatt des Erymanthos das Grab des Koroibos als Grenze be- 
zeichneten und sie doch nicht zu ihrem Schaden die Grenze reguliert 
haben werden, der Grabhügel nicht auf dem rechten Ufer des Erymanthos 
gelegen haben künne, sondern in einiger Entfernung vom linken Ufer des 
Flusses zu suchen sei. Daher unterscheidet auch Baedeker 381 das 
Grab des Koroibos, zwischen Ladon und Erymanthos, von dem erwühnten 
Grabhügel, wührend Heberdey τὸ A. 73 an der Hypothese von Ross 
festhült, weil es sich um keinen Grenzstreit handle und 'Hàeie( φασι nur 
eine Umsehreibung sei für die Angabe der Inschrift: λείας ἐπὶ τῷ πέρατι 
6 τάφος αὐτῷ πεποίηται (V 8,6 sagt Paus. ühnlich ἐπὶ τοῖς πέρασι τῆς ᾿Ηλείας). 
So fasst es auch Kalkmann 18 A. 2, nur dass er annimmt, Paus. 
habe, unbekiümmert darum, wo das Grab wirklich lag, die Angabe der 
Eleier aus der (von ihm in einer seiner Quellen gefundenen) Grabinschrift 
entnommen. Wir glauben, dass der noch vorhandene 'lumulus in der 'Tat 
das Grab des Koroibos ist, denn da er dem Erymanthos ganz nahe liegt, 
s0 konnten die Eleier sehr gut auf der Inschrift bemerken, Koroibos sei 
.an der Grenze der Eleia*^ begraben; Paus. tat nur darin unrecht, dass 
er daraus auf einen Gegensatz zwischen Eleiern und Arkadiern bezüglich 
der Grenze schloss. 

S. 54,11. Die Stadt Aliphera (bei Polyb. Steph. Byz. und auch 
auf Münzen, s. Head Hist. numm. 352, und einer Inschrift, Inschr. von 
Olympia 97 N. 48, ᾿Αλίφειρα geschrieben) hatte bei Gründung von Mega- 
lopolis einen "Teil ihrer Bewohner dorthin abgeben müssen, blieb aber als 
Grenzfestung gegen Elis bestehen, bis Lydiades, 'lyrann von Mega- 
lopolis, sie um 240 v, Chr, den Eleiern auslieferte. 219 v. Chr. nahm sie 
Philipp V. von Makedonien naeh kurzer Belagerung ein. Sie wurde nun 
wiederum mit Megalopolis vereinigt; vgl. Polyb. IV 77f. Liv. XXVIII 8. 
XXXII 5. Dass sie dann im 2. Jahrh. v. Chr, wieder eine selbstündige 
Stadtgemeinde war, geht aus der oben erwühnten Inschrift von Olympia 
hervor. Die Ruinen der Stadt, die nahe der Grenze von Triphylien auf 
dem Rücken und am Fusse eines Hügels (ἐπὶ λόφου χρημνώδους πανταχόϑεν, 
ἔχοντος πλεῖον ἢ δέχα σταδίων πρόσβασιν, Polyb. IV 18), über dem linken Ufer 
eines südlichen Seitenbachs des Alpheios (heute Bachs von Phanari) be- 
legen war, bestehen vornehmlich in Resten der Ringmauern von Unter- und 
Oberstadt, sowie den Grundmauern und Trümmern zweier Tempel; sie werden 
heut Kastro von Nerovitza genannt, vgl. Leake 71. Gell Itinerary 86. 
114. Boblaye 160. Ross 102. Curtius 360. Bursian 234. Baedeker 
385. Hirschfeld bei Pauly-Wissowa I 1494. Frazer 297; Plan bei 
Leake a. a, O., darnach bei Curtius "Taf. VII. — Ob Paus., den sein 
Hauptweg von Heraia nach Megalopolis führt, den Abstecher nach Aliphera 
selbst gemacht hat, ist nicht mit Bestimmtheit zu sagen, Heberdey 87 

S. 54,16. Die Stütte des Asklepios-Tempels wollte Leake a. a. O. 
in den Ruinen der iüusseren Burg, im Osten des Hügels, erkennen, wührend 
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er die in der Náhe, am óstlichen Rande gelegenen, dem Athenentempel zu- 
wies, s. die Skizze ebd. 73. Bei jenen Resten fand Koss a. a. Ὁ. in 
einen der Sockelsteine eine Rinne eingeschnitten, um das Wasser aus dem 
Innern abíliessen zu lassen; Curtius 394 A, 13 vermutet, es habe hier 
vielleicht ein Badehaus in Verbindung mit dem Asklepioscienste gestanden. 
Aus der Bemerkung des Paus. geht hervor, dass auch in Aliphera ein 
Lokalmythus den Asklepios dort geboren sein liess. Üher die Verbindung 
von Asklepios und Athena s. Immerwahr 181; über Athena Tritonia und 
ihre Verbindung mit dem "Tritonflusse ebd. 67 und oben zu Cap. 14,4. 

S. 5D4,18. Der Beiname Λεχεάτης bezeichnet Zeus als ,Kindbetter*, 
vgl. Preller-Robert 187. Welzel 28. 

S. 54,19. Die Quelle T'ritonis vermutet Leake 79 in einer nord- 
óstlich vom Stadthügel belegenen, dort dem Abhang entspringenden Quelle. 

S. 54,20. Von der Kolossalstatue der Athena sagt Polyb. IV 78, 
sie sei ein Werk des Hypatodoros und Sostratos, eines τῶν μεγαλομερε- 
στάτων xal τεχνιχωτάτων ἔργων, doch wiissten die Einwohner nieht zu sagen, 
wer sie geweiht hatte und welches die Veranlassung dafür war. Plin. 
XXXIV 50 gibt als Blütezeit des Hypatodoros Ol. 102 (372 v. Chr ) an; 
nach Paus. X 10,4 schuf er zusammen mit Aristogeiton ein Weihgeschenk 
der Argeier zu Delphoi, die Figuren der Sieben vor Theben; ein dort ge- 
fundenes Fragment einer zu einem anderen Weihgeschenk gehórigen In- 
schrift gibt als Heimat der Künstler 'TT'heben an (CI G 25. Loewy 80 
N. 101). Da Aliphera, wie oben erwübnt, Ol. 102,2 (371) die meisten 
seiner Bewohner nach. Megalopolis hatte abgeben müssen, nimmt man an, 
dass die Athenastatue vor diesem 'l'ermin angefertigt worden sei; vgl. 
Brunn 1 295. Der Bildhauer Sostratos ist mit dem Paus. VI 9,3 ge- 
nannten sehwerlich identisch, da dieser erheblich &lter sein muss, s. Bd. H 
578. Dagegen ist der von Plin. XXXIV 51 in Ol. 113 (328) angesetzte 
Bildhauer Sostratos zu jung, falls nicht Plin. vielleicht sein ''odesjahr an- 
gegeben hat. Leake SO glaubt, dass ein von ihm an Ort und Stelle ge- 
kaufter geschnittner.Stein mit der Inschrift ᾿Αγησιπολίας, auf dem Athena 
mit Speer und Schild dargestellt ist, eine Nachbildung der Burggüttin sei. 

S. 54,23. Dieses Opfer an den Μυίχγρος, .den Fliegenvertreiber*, 
findet seine Parallele in dem Zeus 'Vzopows in Olympia, V 14,1, vgl. 
Bd. 11 363, Bei Plin. X 75 liest man nach Salmasius, die Eleier ver- 
ehrten Myiacoren deum muscarum, wo das handschriftliche mysacoren wohl 
eher in myiagron zu àündern ist (v. Jan nahm Verderbnis aus μυιαγωγός 
an)  Erwühnt wird der Μοίαγρος auch bei Phot. und Suid. s. v. (bei Phot, 
filsehlieh μύαγρος). — Vgl. Tümpel bei Roscher ΠῚ 3303. 

S. 54,26. Die Strasse von Heraia nach Megalopolis, mit deren Be- 
schreibung. Paus. hier beginnt, scheint heute noch denselben Weg zu 
nelimen, wie im Altertum; sie geht am rechten Ufer des Alpheios aufwárts, 
überschreitet bei Gortys den Gortynios und tritt hinter Karytaena in die 
Ebene von Mezalopolis ein. Paus. beschreibt zunáüchst nur den Weg bis 
zur Grenze, schiebt dann Cap. 27,1 —16 die Geschichte von Megalopolis 
ein und führt 27,16 mit der Beschreibung des Weges fort. Vgl. über diese. 
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Strasse Leake 19. 66. 92. Pelop. 231. Gell Itinerary 110. Boblaye 
159. Curtius 355, ausführlich Frazer 301. 

ebd. Melaineai, von Paus. schon oben Cap. 3,8 und V 1,1 erwáühnt, 
heisst bei Rhian. b. Steph. Byz. s. Μέλαιναι das ,waldreiche*, πολύδρυμοι, 
und hat wohl auch seinen Namen von Waldesschatten, vgl. Curtius 392 
A. 9; Plin. IV 20 Melaenae. Da der Ort sich mit der Bezeiehnung Melena 
auf der Peutinzerschen Karte findet (Segm. VII 5 der Ausg. v. K. 
Miller) so muss er sich trotz der von Paus. erwühnten Verlassenheit doch 
als Stationsort auf der olympischen Strasse bis in die Kaiserzeit erhalten 
haben. Seine Lage ist noch ungeführ zu bestimmen, indem Backsteinbauten, 
die bis in neuere Zeit als Kirche der Panagia benutzt wurden, sowie andere 
Ruinen (besonders von rómischen Büdern) in der Náühe des Dorfes Kokora 
darauf bezogen werden, Curtius 356. Ausserdem aber nimmt Boblaye 
a. a. O. und ebenso Curtius, dem Bursian 258 folgt, an, dass das ober- 
halb Kakuraiko beim Dorfe Papadaes belegene Palaeokastro (das heut 
Hellenikon genannt wird), nieht, wie Leake 92 meint, Buphagion sei, 
sondern die Polis oder Altburg von Melaineai, das als selbstündige Stadt 
doch auch eine Burg gehabt haben muss, die auch spáter, als die Melaineer 
sich in der Niederung am Flusse angesiedelt hatten, als Grenzfestung gegen 
Megalopolis bestehen blieb. Die Ruinen liegen am Anfang einer Schlucht, 
die den geraden Weg nach Heraia schneidet; sie bestehen in einer Ring- 
mauer von regelmiüssigem Quaderbau mit Grundmauern eines 'l'empels im 
Innern und sind beschrieben von Δ. Blouet in der Expéd. scientif. de 
Morée, Architecture II 32 ff. 

S. 55,1. Die Worte ὕδατι δὲ χαταρρεῖται übersetzt Amasaeus mit 
aquis stagnantibus diluitur; Boblaye a. a. O. brachte sie in Verbindung 
mit der dort sich findenden Wassermenge, die Ebene und Ruinen im Winter 
oft überschwemmt (Curtius a. a. O. und Frazer 302 bemerken, dass der 
Erdboden des Backsteinbaus fast das ganze Jahr hindurch bis 18 Zoll unter 
Wasser steht) und wovon der Ort den Namen Kakorrhéos erhalten habe. 
Dagegen hiit Curtius 392 A. 9 diese Übersetzung für falsch und fasst 
die Worte im Sinne von: ,und doch ist der Ort so reich an Wasser, d. h. 
er ist trotz seiner Quelle verlassen.^ Ebenso übersetzt Frazer, der auf 
VII 26,11 und VIII 34,6 verweist, sowie auf den Gebrauch von χατάρρυτος 
z. B. Diod. V 19,3. Diese Auffassung dürfte auch die richtigere sein. 

S. 55,32. Die Lage von Buphagion ist ungewiss. Dass Leake das 
Palaeokastro von Papadaes dafür hielt, ward oben erwühnt; Boblaye 161 
denkt an das von Zula-Sarakiniko, was Curtius 356 ablehnt, weil Buphagion 
noch im Gebiete von Heraia lag, wührend diese Reste einer hellenischen 
Burg jenseits des Buphagos liegen, der die Grenze des Gebiets gegen 
Megalopolis bildet. Curtius selbst meint, Buphagion sei vielleicht in den 
Ruinen zu erkennen, die unmittelbar an der westlichsten der Quellen des 
Buphagos liegen. Diese Quellen strómen beim Dorfe Trypaes zu dem 
links in das Felsental des Alpheios abstrómenden Flusse zusammen. Vgl. 
Bursian 258. 
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Cap. XXVII 


Die Stadt Megalopolis, ihre Gründer und die Orte, die am Syn- ] 
oikismos teilnahmen. Die 'Trapezuntier wandern aus, Zeit der 
Gründung. Die Lakedaimonier versuchen vergeblich wieder- 
holt, die Megalopoliten aus ihrer Stadt zu vertreiben. Lydiades 
legt freiwillig die Tyrannis nieder. Der Boreas befreit Megalo- 
polis von der Gefahr, durch Agis erobert zu werden. Erst Kleo- 

menes erobert und vernichtet die Stadt. 


S. 55,6. χατὰ συμφορὰν ἀρχῆς τῆς Ρωμαίων, diese Wendung ist be- | 
zeichnend für den politischen Standpunkt des Pausanias: er erklürt ἀπ 
Hereinbrechen der Rómerherrschaft für ein Unglück, denn συμφορά ist bei 
Pausanias — Unglück, vgl. Bd. ΠῚ 835 zu S. 750,2 (s. ausserdem I 10,3. 13,6. 
14,7. 20,7. 1I 7,9. 9,5. 20,9. ΠῚ 13,2. 23,9. IV 5,5. 8. 6,1. 17,6. 10. 21,10. | 
84,3. 26,6. 33,7. 35,8. V 5,5.25,2. VI 223. VIII 5,5. 88,4. 492. 4. IX24.—— 
6,5. 13,11); damit stimmt seine Darstellung der Geschichte des achaiisehen — — 
Bundes VII 7 ff, er macht kein Hehl daraus, dass die Art, wie die Rümer | 
sich in die Angelegenheiten Grieehenlands müschten, ihn mit 
erfüllt; die Schandtaten Neros werden IX 27,4. X 7,1 naeh Verdienst ge- 
würdigt, und freimütig wird VIII 2,5 die Kriecherei gebrandmarkt, die aus 
einem. Menschen einen Gott machen will, eine Stelle, die auf Antinous ge- , 
deutet werden konnte, wenn nicht musste, und die zu verüffentlichen viel- 
leicht nieht ganz ungeführlich war. 


E 

S. 55,7. μεταβεβήχασιν, sind lbergesiedelt, vgl. Herod. I 57; Schubar 1 
(Übers.) bemerkt, Pausanias dürfte an Neu-Korinth und Actium MY 
haben. . 


Ῥ 
ebd.ff. Ebenso erklürt Diod. XV 72,4, dass es die Furcht vor den Í 
Einfüllen der Lakedaimonier gewesen sei, die zum Synoikismos von Megalo- Es. ] 
polis geführt habe. »- 
S. 55,11. Über Tiryns s, II 25,8 mit Bd. 1 602; Hysiai I] 24,8. 
mit ebd. 599; Orneai ebd. 25,5 mit S. 601; Mykenai Cap. 154 mit 5. 
553; Mideia Cap. 25,9 mit S. 608. mM. 
S. 55,15. οἰχιστὴς ᾿Επαμεινώνδας ὁ θηβαῖος σὺν τὸ διχαίῳ καλοῖτο ἄν, ποεῖν 
entschiedener heisst es. von Epameinondas IX 14.4Δ. πατρίδα ἐν zone epu 
(xsv, vgl auch VIII 52,4; dagegen war es nach Diod. XV 59, Lyko- — 
medes (fülschlich als Tegeate bezeichnet, richtig dagegen 62,2) der die — 
Arkadier antrieb (ἔπεισε), Hand am das grosse Werk zu legen, und in dem- — 
selben Sinn waren naeh Xen. Hell. VI 5,6 die legeaten Kallibios und. — 
Proxenos titig. T 
8.95.17. Auf die Sendung des Paramenes ist vielleicht der ruhm- — 
redige Vers auf dem Standbild des Epameinondas in Theben (X 15,6) 
Θήβης δ' ὅπλοισιν Μεγάλη πόλις ἐστεφάνωται zu beziehen; sie kann allem An- 
schein nach erat i. J. 368 7 erfolgt sein, s. Nieso Herm, XXXIV 532. 539. 
S. 55,18. ᾿Ηιρέϑησαν — οἰκισταὶ Λυκυμήδης xtX, es ist ein 
Missverstindnis, wenn meist angenommen wird (Fougéres 434 Ad 
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A. 2, Hiller v. Gürtringen bei Pauly- Wissowa 11 1128, Sehwedler 
Leipzig. Stud. IX 326 A. 2), es werde hier behauptet, dass Tegea durch 
vier Kommissüre vertreten gewesen sei: Lykomedes, Hopoleas, Timon und 
Proxenos, und es seien demnach, da sicherlich jede Stadt nur zwei Ver- 
treter hatte, Lykomedes und Hopoleas als dureh Dittographie in den Text 
gekommen zu streichen; οὗτοι μὲν zx Τεγέας bezieht sich nur auf die 
beiden letztzrenanuten; die Ausdrucksweise ist ja freilich ungeschiekt, wie 
unter Umstünden missverstündlieh, aber sie ist bei Aufzühlung von Namen 
nieht ungewóhnlich, vgl. z. B. Cap. 3,1 Πάλλας μὲν xat '"Üpesüsbe xai Φίγαλος 
Παλλάντιον, ᾿Ορεσϑεὺς δὲ 'Üpssüzztov, Φιγαλίαν δὲ οἰχίζει Φίγαλος; ebenso ὃ 3, 
vgl. zu S. 4,31 δ΄. 

8.595,20. Zu Lykomedes vgl. Xen. Hell. V1I 1,23. Diod. XV 59. 62. 
Den hier genannten Proxenos erklürt Niese a, a. O. 531 f. mit Recht für 
verschieden von dem bei Xen. Hell. VI 5,6 erwühnten Führer der demo- 
kratischen Partei, dagegen mit Wahrscheinlichkeit für identisch mit dem 
bei Dittenberger Syll.* 258 Z. 26 genannten. 

sS. 55,22 ff. Die folgende Liste umfasst nur πολίσματα τὰ '"Apxdóov 
ὁπόσα εἶχεν ἀσϑενῶς, unbedeutende Ortschaften (s. VI 12,8), und zwar solche aus 
dem südwestlichen 'T'eil Arkadiens; leider hat Xenophon die Gründung von 
Megalopolis nicht erzühlt, wohl aber nimit Diodor kurz auf sie Bezug, 
XV 12,4. Er spricht hier von zwanzig (Frazer irrtümlich: forty) χῶμαι 
τῶν ὀνομαζομένων Μαιναλίων xai Παρρασίων 'Apzdówv, die hier zusammengelept 
worden seien; bei Pausanias ist es ungeführ die doppelte Zahl, zehn Ge- 
meinden aus dem Gebiete von Mainalos, sechs eutresische, fünf (7?) aus 
der Aigytis, acht aus der Parrhasia, vier kynurische, drei aus dem orcho- 
menischen Gebiet und die sog. Tripolis: Kallia, Dipoina, Nonakris. Die 
Differenz zwischen den Angaben der beiden Schriftsteller lüsst sich woll 
so erklüren, dass sie von verschiedenen Zeiten sprechen; bei der Gründung 
selbst wurden nicht gleich alle Gemeinden, von denen Pausanias spricht, 
vereinigt, eine Anzahl kam erst spáüter hinzu, s. Niese a. a. O. 541. 

S. 55,24. Die Lesart der Hss. 'Aàé« kann hier nicht richtig sein: 
Alea lag im Gebiet von Stymphalos, und es ist, wie Bursian 198 A. 1 
darlegt, nicht anzunehmen, dass die Bewohner von Alea zur Gründung 
von Megalopolis herangezogen worden seien. Wir setzen daher hier nach 
Bursians Vorschlag 'Asé£« ein. 

ebd. Über Asea s. unten Cap. 44,5; Pallantion Cap. 43,1; Eutaia, 
sonst von Paus. nicht erwühnt, lag im südlichen Teile des Gebiets von 
Mainalos, uahe der lakonischen Grenze, s. Xen. Hell. VI 5,12; ebd. 21. 
Steph. Byz. s. v.; Leake III 31 nahm es in Darbitza, in der Nühe von 
Asea belegeu, ao, Loring Journ. of hell. st. XV 48 etwas weiter davon 
bei Piana, wo sich Ruinen finden. Sumateion ist identisch mit Sumatia 
oder Sumetia, s. unten Cap. 36,8; laseia, sonst nirgends erwühnt, ist 
unbekannter Lage; Peraitheis s. unten Cap. 236,7; Helisson unten 
Cap. 30,1; Oresthasion Cap. 442; Dipaia, von Paus. nicht beschrieben, 
lag nach Cap. 30,1 im Tale des Helisson, wahrscheinlich bei Piana (Bursian 
228); erwühnt wird es III 11,7 und unten Cap. 45,2, wegen der Sehlacht, 
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die dort Ol. 77,4 (469 v. Chr.) zwischen Lakedaimoniern und Arkadiern 
stattgefunden hatte, vgl, Herod. IX 35. Isocr. 6,99. Der Ort heisst hier 
und bei Isoer. a. a. O. Δίπαια, üblicher ist aber die Form Διπαιεῖς (HII 11,7. 
VII 8,6. 45,2), vgl. Steph. B, s. v. τὸ ἐϑνιχνὸν Διπαιεύς" ἀλλὰ xal $ πόλις οὕτως). 
Lykaia erwàühnt Paus. unten Cap. 30,1 als ΔΛυχαιᾶτις, als ebenfalls im 
Helissontale belegen, vgl. Theop. bei Steph. Byz. s. v.; unter dem Namen 
Lykoa komint es unten Cap. 36,7 vor, w. m. s. Alle diese Ortschaften 
gehürten zum Gebiete der Mainalia (s. oben Cap. 9,4), deren Stamm die 
óstliche Hálfte der Megalopolitis-Ebene und das óstlich und nordóstlich 
davon gelegene Bergland bis zum Mainalos, der die Grenze ihres Gebiets 
gegen Mantineia hin bezeichnet, inne hatte. Vgl. oben Cap. 3,4. ''huc. 
V 64. 67. 77. Steph. Byz. s. Maívaxos. Curtius 312, Bursian 225. 

S. 56,2. Das Gebiet der Eutresier lag zwischen dem der Mainalier 
und dem der Parrhasier, nórdlich von Megalopolis, vgl. Xen. Hell. VII 
1,29. Hesych. s. Εὐτρηΐους. Et. m. p. 399,18. Steph. Byz. s. Εὔτρησις, 
Leake II 320. Boblaye 167, Curtius 307. Bursian a. a. Ὁ. Über 
Trikolonoi s. unten Cap. 35,0; Zoition ebd; Charisia Cap, 35,5; 
Ptolederma, sonst nirgends erwáühnt und unbekannt; Knauson desgl.; 
Paroreia Cap. 35,06. 

S. 06,3. Der Stamm der Aigyten vgl. unten Cap. 34,5) hatte das 
Bergland im S der Ebene von Megalopolis inne, zu dem die nórdlichen 
Abhünge des l'aygetos gehóren; er scheint schon früh seine politische Un- 
abhüngigkeit verloren zu haben und als Teil des parrhasischen. Stammes 
betrachtet worden zu sein, s. Thuc. V 33 und Bursian 241. Vgl. Leake 
II 322. Boblaye 168. Curtius 292. Skirtonion, von Paus. sonst nicht 
erwühni, lag wahrscheinlich an. der Strasse von Megalopolis nach Lakonien, 
vgl. Steph. Byz. s. v. Bursian 243. Malaia, auch nur hier erwikhnt (Xen. 
Hell. VI 5,24 nennt die Landsehaft Μαλεᾶτις), lag vermutlich an dem unten 
Cap. 35,1 erwülnten Flusse Malus; Curtius 336 A. 9 will auch bei Xen. 


Hell. ΝῊ 1,28f. Μηλέα oder Μαλέα für Μηδέα lesen. Kromoi, oben Cap. 


5,4 erwühnt, s. Cap, 34,0; Blenina, sonst nirgends erwühnt. Ofters ge- 
annt, doch von Paus. nur hier, ist Leuktron oder Leuktra, von Plut, 
Cleom. 6 zur Megalopolitis gerechnet, dagegen bei 'Thuc. V 54. Xem. 
Hell. VL 5,24 zu Lakonien, in dessen Besitz der Ort bis auf Epameinondas 
gewesen ist. Seine Lage nahe der arkadisch-lakonischen Grenze ist da- 
dureh bestimmt. Die von Leake 322. Curtius 293 vertretene Meinung, 
dass Leuktron an der Stelle des heutigen Leondari gelegen habe (wo 
Curtius hellenische Mauerreste verzeichnet, wührend Leake 22. Vischer 
104 keine sahen), wird von Boblaye 170. Bursian 243 A. 5 als ganz 
unsicher bezeichnet. Vgl. über Leondari Expéd. scient. de Morée, Architect, 
II 57. Baedeker 374. Frazer 305 f. ἢ 

S. 564. Die Parrhasier hatten den westlichen und südlichsten. 
"Teil der Ebene von Megalopolis inne, das im W diese abschliessende 
Lykaion-Gebirge und das niedrigere Bergland im Südwesten davon; sie 
galten als einer der àltesten griechischen Stümme, vgl. Thuc. V 23. Xen. 
Heli. VII 1,28. Strab. VIII 336; ebd. 388, Steph. Byz. v. Παρρασία ni; 
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rómischer Zeit ist dichterisch parrhasisch so viel als arkadisch, Verg. Aen. 
VIII 344. XI 31. Ov. fast II 276. met. VIIL 315. Mart. VI 25,2 u.s. Vgl. 
Leake 320. Boblaye 161. Curtius 305. Bursian 225. Über Lyko- 
sura s. unten Cap. 38,1 f; Thoknia Cap. 29,5; Trapezus Cap. 29,1; 
Proseis ist sonst unbekannt und nicht nachweisbar; Akakesion Cap. 
36,10; Akontion nur noch von Steph. Byz. s. v. genannt; Makaria Cap. 
36,9: Dasea ebd. 

S. 56,0. Die Kynuraier grenzen im SO an die Parrhasier, in W 
an Triphylien, vgl. Leake 323. Boblaye 159. Curtius 347. Bursiau 
226. Über Gortys s. Cap. 28,1; Theisoa Cap. 38,3 u. 9; Lykaiatai 
erwühnt Paus. sonst nicht (da Lykoa Cap. 36,7 ebenso wie die Lykaiatis 
Cap. 30,1. auf das oben 8 3 erwühnte Lykaia in der Mainalia geht); da- 
gegen scheint es identisch zu sein mit dem Polyb. XVI 17 als nahe beim 
Alpheios belegen erwühnten Lykoa; Bursian 235 glaubt, dass die Stadt schon 
zu Paus. Zeit spurlos verschwunden war. Über Aliphera s. oben Cap. 26,5. 

ebd. ἐχ δὲ Κυνουραίων, die gewóhnliche Form ist Kovooptot, s. Collitz 
Gr. Dial. Inschr. I n. 1181. Herod. VIII 73. 

S. 56,7. Über das orchomenische Theisoa s. unten Cap. 28,3; 
Methydrion Cap. 36,1 £; "Teuthis Cap. 28,4. Über die 'Tripolisstüdte 
Kallia (unten 8 7 Kalliai genannt), erwühnt bei Steph. Byz. s. v, 
Dipoina (unten 8 ? Dipoinai) und Nonakris ist nichts Nüheres bekannt, 
da dies Nonakris nicht identisch ist mit der gleichnamigen Stadt der 
Pheneatis, obschon Leake 302 und Vischer 153 A. das annehmen und 
Frazer 306 es wenigstens für móglich hàált. Allein die Pheneatis ist von 
der Megalopolitis so entfernt, dass daran gar nicht zu denken ist. Wo 
freilich diese Tripolis mit den genannten Stüdten lag, ist nicht sicher aus- 
zumachen; Bursian 232 vermutet, es sei vielleicht das rauhe Gebirgsland 
nórdlich und nordwestlich von den Quellen des Lusios, nach den Grenzen 
der Kaphyatis, Kleitoria und 'Thelpusaia hin, wo sich an verschiedenen 
Stellen antike Reste finden, die Ross 112 ff. bespricht. Curtius 398 A. 
27 üussert keine Vermutung. 

S. 571,2f8 Von solchen Sezessionsgelüsten einzelner Gemeinden 
spricht Diod. XV 94 zum Jahr 361; damals schickten die 'lhebaner 
wiederum den Pammenes mit einem Heere, um die Widerspenstigen zum 
Bleiben zu zwingen. 

S. 57,11. Zu Despoina vgl. Cap. 37,9. 

S. 57,15. Zum bessern Schicksal von Pallantion vgl. Cap. 43,1ff. 
die Wohltaten des Kaisers Antoninus Pius. 

S. 57,18. Nach dieser Angabe lassen die Historiker ziemlich all- 
gemein die Gründung von Megalopolis noch i. J. 371 oder in der ersten 
Hülfte von 370 stattfinden; dagegen führt Niese a. a. O. aus, dass diese 
Angabe mit allerlei 'l'atsachen sich nicht vereinigen lasse, dass vielmehr 
Diodors Zeitbestimmung XV 72,4, wonach Megalopolis nach der sog. 
trüinenlosen Schlacht i. J. 368/7 gegründet wurde, als die richtige an- 
gesehen werden müsse. Pausanias hat selbst an einer andern Stelle IX 
14,4 die Gründung etwas spüter angesetzt, indem er sie zur Zeit des 

Pausanias III. 14 
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peloponnesischen Feldzugs des Epameinondas erfolgen láüsst, d. h. im Winter 
370; wahrscheinlich hat er die ungenaue Angabe seiner Quelle, Megalopolis 
sei μετὰ τὰ Λευχτριχά gegründet worden, selbst in die genaue: Ol. 102,2 
veründert, so Niese a. a. O. 536. Das Marmor Parium erwühnt die 
Gründung, da aber Jahr und Archon fehlen, lásst sich mit Sicherheit nur 
sagen, dass sie nicht im Archontat des Phrasikleides, wie bei Pausanias, 
angesetzt war; gewóhnlieh wird Ol. 102,5 Archontat des Dyskinetos ergünzt. 
Uns will mit andern trotz des Widerspruchs von Niese 529 scheinen, dass 
diese verschiedenen, einen Zeitraum von drei Jahren beschlagenden An- 
gaben sich vereinigen lassen, indem man sie auf verschiedene Phasen der 
grossen Operation bezieht; so auch Fougéres 437 A. 1. 

S. 57,22 ff. ἀπὸ Λαχεδαιμονίων δεῖμα ἦν οὐδέν χτλ., vgl. IV. 28,1. 

S. 58,9. τηνιχαῦτα οἱ Λαχεδαιμόνιοι xT., dies bezieht sich auf den 
vergebliehen Versuch des Kónigs Archidamos, die Stadt zu nehmen, die 
von Argos, Sikyon, Messenien und 'Theben (also nieht bloss von περίοιχοι 
Z. 8) unterstützt wurde, vgl. Diod. XVI 39, wührend die Athener ihre Hülfe 
versagten, s. Schüfer Demosth. u, s. Z.? I 510 ff. 

S. 58,9. ἐν Χαιρωνείᾳ —— οὐ μετέσχον oí ᾿Αρχάδες, vgl. Cap. 6,2. 

S. 58,10. χρόνον δὲ οὐ μετὰ πολύν χτλ., jedenfalls aber in der ersten 
Hàálfte des dritten Jahrhunderts. Da Aristodemos aus Phigaleia stammte, 
welche Stadt zu den Gegnern Makedoniens gehürte, wiührend er selbst 
makedonisch gesinnt war, vermutet Niese Gesch. d. griech. maked. Staaten 
II 227 A. 1, dass er wohl aus seiner Vaterstadt verbannt gewesen sei. 

S. 58,13. ἐπιχληϑῆναι Χρηστῷ, vgl. Cap. 36,5. 

S. 58,15. Hier begegnet Pausanias eine Verwechslung: der von 
Aristodemos geschlagene Akrotatos ist Sohn des Kónigs Areus, der 265/4 
starb; Akrotatos, Sohn des Kónigs Kleomenes II, lebte und starb im 
4. Jahrh, s. I 13,5. III 6,5. 

S. 58,16. Zur Schlacht, in der Akrotatos fiel, vgl. Cap. 36,5. 

S. 58,19. μετὰ δὲ ᾿Αριστόδημον τελευτήσαντα, er wurde ermordet um 
255 v. Chr. von Ekdemos und Megalophanes, die Pausanias Cap. 49,2 als 
Sehüler des akademischen Philosophen Arkesilaos von Pitane nennt, s. 
Plut. Philop. 1. Arat, 5, bei Polyb. X 22,2 heissen sie Ekdemos und 
Demophanes. 

S. 58,20. δύο μάλιστα ὕστερον γενεαῖς, diese Zeitbestimmung ist jeden- 
falls falseh, ,zwei Jahre würden der Wahrheit wohl nüher kommen*, so 
Niese a. a. O. IL 258 A. 3, der seine Erhebung zur Tyrannis noch vor 251 setzt. 

S. 58,29. χατέπαυεν ἑαυτὸν ἔἐχὼν τυραννίδος, vgl. Pol. II 44. Plut. 
Arat. 30. Cleom. 6. Nach diesen Stellen hat Lydiades selbst den Eintritt 
der Stadt Megalopolis in den Bund herbeigeführt. Dass mit diesem Lydiades 
identiseh sei der Lydiadas, dem die Stadt Kleitor eine Statue setzte, ver- 
mutet Leonardos in der 'Eg. àpy. 1895, 3268 ἢ, 

S. 58,27. Was hier von Agis IV, Sohn des Eudamidas, erzühlt wird, 
ist alles hóchst verdüchtig, z. T. aber nachweislich falsch, s. zu Cap. 10,5. 

S. 59,6. ταῖς Σηπιάσι προσράξας χτλ., vgl. Herod. VII 1888. Strab. 443. 

S. 59,7. xal Μεγαλοπολίτας, Ael. v. h. XII 61 zitiert hier den Pausanias, 
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nachdem er erzühlt hat, dass die Thurier dem Boreas wegen der Ver- 
nichtung der Flotte des Dionysios góttliche Ehren erwiesen; vgl. i. ü. zu 
Cap. 36,06. 

S. 59,12. χρησάμενος τῷ τέλει — τέλος τοῦ βίου εὑρέσϑαι III 4,5. 

S. 59,,4. Lydiades fiel bei Megalopolis ἐν Λαδοχείοις i. J. 227, vgl. 
Polyb. Π 51,8. 55,8, Niese II 312, die Stadt Megalopolis dagegen wurde 
erst i. J. 293 in der Nacht überfallen und zerstórt, s. zu VII 1,4 und vgl. 
Polyb. II 55. Plut. Cleom. 23f. Philop. 5. Niese II 3539. 

S. 59,20. δηλώσει, vgl. VIII 49—51. 

S. 59,92. μετέστησεν ἐς τυραννίδα ὃ Κλεομένης τὴν πολιτείαν, vgl. Bd. I 
598 zu S. 408,19. ; 

S. 59,24. Vgl. oben Cap. 26,8. 

S. 59,26. Dass dieser Heros Buphagos identisch sei mit dem Cap. 14,9 
erwühnten Pheneaten, der den verwundeten Iphikles verpflegte, wie Stoll 
bei Roscher I 834 annimmt, ist nicht zu erweisen; bei Preller-Plew 
II 239 wird angenommen, dieser letztere sei Herakles selbst, Buphagos 
ist nüàmlich auch ein Beiname desselben, vgl. z. B. Anth. Pal. IX 59,7. — 
Aus dem gleichen Grund, wie hier den Buphagos, tótet Artemis den Orion, 
vgl. die Stellen bei Preller-Robert 452 A. 5. 


Cap. XXVIII. 


Merkwürdigkeiten im Dorf Gortys. Der Fluss Lusios hat das 

külteste Wasser, Das Dorf Teuthis und die Sage von Teuthis, 

dem Führer der Arkadier gegen Ilion. Das Paraibasion ge- 
nannte Grabmal Die Trümmer der Stadt Brenthe. 


S. 60,5. Dies χωρίον Maratha, nur hier erwühnt, vermutet Curtius 
355 in der Nühe des am heutigen Wege von Heraia nach (Gortys be- 
legenen Dorfes Englenova; Frazer 307 identifiziert es mit einer am rechten 
Ufer des Alpheios gegenüber dem Dorfe Matesi belegenen griechischen 
Festungsruine, doch scheint Maratha nur der Name der Gegend, nieht 
einer Ortschaft gewesen zu sein. Bérard 18 bemerkt, dass Maratha 
(Marathos u. dgl) einer der háufigsten Namen in phoinikischen Gebieten 
sei, die er allerdings sehr weit ausdehnt. 

ebd. Gortys nennt Paus. oben Cap. 27,4 ebeuso, dagegen ebd. τ 
und V 7,1 Gortyna; ebenso Polyb. IV 60, der es zum Gebiet von Thel- 
pusa rechnet; Plin. IV 20; auch die Form Κόρτυς kam vor, Hesych. s. 
Κορτύνιοι. Die noch sehr ansehnlichen Reste der Stadt liegen 2 St. südlich 
von Dhimitzana am rechten Ufer des Gortynios-Flusses auf einem steil 
ansteigenden Hügel; sie bestehen in einer dreizehn Fuss dicken, mit 
Türmen versehenen polygonalen Ringmauer mit einem weiten 'lor in der 
Mitte der Nordseite und áühnlichen im W und O; innerhalb wie ausserhalb 
sind die Grundmauern von 'TTempeln und andern grósseren Bauten er- 

14* 
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halten. Vgl. Leake 23. Gell Itinerary 105. Boblaye 161. Curtius 
349. Bursian 233. Baedeker 379, ausführlich Frazer 3071f; Plan- 
skizze Expéd. de Morée, Architect. II pl. 81, darnach bei Curtius Taf. V, 
doch nieht ganz genau, s. Bursiamn a. a. Ὁ, A. 1. 

S. 60,0. Schubart Z. f. A. W. 1840, 609 wollte hinter ᾿Ασχληπιοῦ 
interpungieren und λίϑου Πεντελησίου zum folgenden ziehen, weil er meinte, 
ein von Attika so weit entfernter Tempel werde in jener Zeit schwerlich 
aus pentelischem Marmor erbaut worden sein; das ist aber doch recht gut 
móglich. "Wenn aber Frazer I 597 bemerkt, die Aufdeckung der Reste 
des "Tempels hàütten Schubarts Einwand widerlegt, so ist das nieht richtig: 
Bauteile von pentelischem Marmor haben sich nieht gefunden, s. Frazer 
IV 310. 

ebd, Die Fundamente des Asklepios-Tempels liegen, wie Bursian 
a. a. O. annimmt, ausserhalb der Ringmauer am südwestlichen Fusse des 
Hügels; Curtius 351 hàlt eine nórdlich vom Hügel belegene byzantinische 
Kirche, unter der sich Stufenreihen aus Kalkstein erhalten haben, für die 
Stelle des T'empels. Frazer 310 scheint dieselben Fundamente, die Bursian 
meint, dem Asklepieion zuzuschreiben. Das Heiligtum wird auch V 1,1 
erwühnt, sowie Cie. nat. deor. III 22,57: euius (sc. Aesculapii) in Arcadia 
non longe a Lusio flumine sepulcrum et lucus ostenditur. Die Bedeutung 
des Kultus geht daraus hervor, dass in "itane Asklepios àls Gortynios ver- 
ehrt wurde, s. II 11,8 mit Bd. I 542. Vgl. über diesen südarkadischen 
Asklepios Thrümer bei Pauly-Wissowa Il 1652. Immerwahr 181. 

S. 60,7. Urlicehs Skopas 40 nahm an, dass ein in Gortys auf Kreta 
gefundenes Relief, publ. bei Lebas Monum. fig. 124 und Curtius A. Z. 
X Taf. 38,1, das als Zeus mit Asklepios und Hygieia erklürt wird, den 
jugendlichen Heilgott etwa so darstelle, wie Skopas ihn hier in Gortys 
gebildet habe: mit der Chlamys auf der Schulter, den linken Arm auf 
einen Stab stützend; doch ist die Deutung dieses Reliefs sehr unsicher. 
Dagegen glaubt Furtwüngler Meisterw. 519 den Typus des Asklepios 
von Gortys wiederzufinden in dem jugendlichen Asklepios einer rümischen 
Bronzestatuette in Karlsruhe (ebd. 520 Fig. 95) und auf einem Medaillon 
des Marc Aurel (Numism. Zeitschr. IX. 140). 

S. 60,9. Diese Bemerkung ist dafür beweisend, dass Paus. Gortys 
selbst besucht hat, s. Heberdey 88. 

S. 60,11. Der Lusios (unter diesem Namen auch Polyb. XII 17. 
Cie. a. a. Ὁ.) oder Gortynios (Paus. V 7,1 und oben Cap. 8,4) entsteht 
aus zwei Büchen, die vom Thaumasion-Gebirge (heute Madara) und der 
Korphoxyliá herabkommen und sich 1!/, St, nórdlich von Dhimitzana in 
einer kleinen Hochebene vereinigen. Er heisst heut Fluss von Dhimitzana 
oder Atzikolo und gehürt zu den bedeutenderen Zutlüssen des Alpheios; 
er strümt in kurzen Windungen zwischen steilen Felswünden dahin, s. 
Leake 93, Curtius 352. Bursian 231. Baedeker 319. 

S. 60,12. ἐπὶ λουτροῖς δὴ τοῖς Διὸς. ees als Rhea in Arkadien 
geboren hatte, αὐτίκα δίζητο ῥόον ὕδατος € xs τόχοιο | λύματα χυτλώσαιτο τεὸν 
(Διός) δ᾽ ἐνὶ χρῶτα λοέσσαι, Call. h, i. ἴον. 16f. 
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S. 60,21. Die Káàlte, des Ky dnos-Wassers wird ófters erwühnt, so 
Strab. XIV 673. Ael. n. an. XII 29. Eust. ad Dion. Per. 867; Alexander 
d. Gr. hátte beim Baden darin infolge der eisigen Kálte beinahe das Leben 
eingebüsst, Val. Max. III 8, ext. 6. Arr. anab. II 4,7. Curt. III 4,9. 
Iust. XI 8,8. "Trotzdem galt sein Wasser als heilsam für Podagristen, 
Vitr; VHIE 8,06. Plin; XXXI 11. 

8. 60,22. Von der Kàálte des Ales sprach Paus. schon oben VII 5,10; 
s. Bd. II 780 zu S. 691,15. 

S. 61,1. Dieses Theisoa (nicht zu verwechseln mit Θεισόα f, πρὸς 
Auxaío, s. oben Cap. 27,4) sonst nieht bekannt (Steph. Byz. v. θεισόα 
beruht auf Paus.), ist auf der Karte der Expéd. de Morée in einer Ebene 
angesetzt, in der sich im SW die beiden Arme des Lusios vereinigen; da 
sich aber dort keine Ruinen finden, nahm Ross 115 an, dass die bei 
Dhimitzana belegenen Überreste von 'Theisoa herrührten, worin Curtius 
358f. (vgl. 392 A. 6) ihm zustimmte, wáührend Bursian 232 mit Leake 
59f. diese Ruinen der Stadt Teuthis zuweist, s. unten. Curtius 3983 A. 10 
nimmt an, dass die Münzen, die die Bezeichnung θεισοαίων tragen, diesem 
Theisoa angehóren, das zu Paus. Zeit wohl das ansehnlichere war und 
sich wegen der grüsseren Entfernung leichter von Megalopolis wieder 
emanzipieren konnte. 

S. 61,9. Rhaiteai wird sonst nirgends erwühnt. Nach Curtius 
355 hátten sich von der Ortschaft noch einige Spuren auf den Hóhen 
oberhalb der Mündung des Gortynios in den Alpheios erhalten. 

S. 61,3. Auch Teuthis ist nur aus Paus. bekannt, abgesehen von 
Steph. Byz. s. v.; wie oben erwühnt, suchen Leake und Bursian a. a. O. 
seine Reste in den Ruinen, vornehmlich von Mauern und Fundamenten, 
bei Dhimitzana; ebenso Frazer 5110; dagegen verlegten Boblaye 151. 
Gell Itin. 118. Ross 118f. Curtius 354 die Stadt auf die Nord- 
seite des Berggipfels, der die mittelalterliche Burg Akova trügt, nach 
der jene ganze Gegend heut Akovaes heisst, bei dem Dórfchen Galatas, 
wo Fundamente, Reste von Ziegeln und Gefássen auf eine hellenische 
Niederlassung deuten. Dass Paus. den Abstecher nach "Teuthis selbst 
gemacht hat, geht aus 8 6 hervor; ob er auch nach Theisoa gekommen, 
ist fraglich. ' Vgl. Heberdey 88. Bursian a. a. O. A. 2. | 

S. 61,5. Nach Clem. Al. Protr. II 36 p. 31 P., mit dem Arnob. II 25 
übereinstimmt, nannte Polemon den, der die Athena verwundete, Ornytos; 
es ist daher wohl móglich, dass Paus. hier sich auf Polemon stützt, vgl. 
Kalkmann 126. 

S. 61,7. Zu ἔχω mit Partizip s. Bd. I 333 zu S. 78,13. 

S. 61,10. οἰδοῦντος αὐτῷ τοῦ ϑυμοῦ, vgl Herod. VII 39 ϑυμὸς ἀνοιδέει. 
Hom. Il. IX 646 οἰδάνεται χραδίη. Apoll. Rh. I 478 xp οἰδάνει, Plut. Cat. 
min. 65. | 

S. 61,17. τοῦτο xal αὐτὸς τὸ ἄγαλμα εἶδον, dazu in einigen Hss. die 
Randnotiz: ὅτι φησὶν οὗτος ἑωραχέναι τὸ τῆς ᾿Αϑηνᾶς ἄγαλμα ἐν Τευϑίδι τελαμιῶνι 
χατειλημμένον. xol ἢ Καλλίμαχος ἢ οὗτος ψεύδεται. ὃ μὲν γὰρ παλαίτερος, ὧν 
(Kaibel, παλαιτέρων Codd.) φησὶ λῆξαι τοῦ τραύματος τὴν ϑεραπείαν, ὃ δὲ ἑωραχέναι 
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φησὶν ἔτι ὥσπερ ἐπιδούμενον xai ϑεραπευόμενον, vgl. hierzu Wilamowitz Herm. 
XXIX 244. 

S. 61,18. Aus der Angabe der Farbe darf man wohl schliessen, 
dass die Figur von Marmor und bunt bemalt war. Wenn Dümmler bei 
Pauly-Wissowa II 1976 n. 33 angibt, es sei die Verbindung des Gótter- 
bildes& von Dodona aus angeordnet worden, so scheint er den τελαμὼν 
πορφυροῦς für einen wirklichen Verband zu halten; allein dem Wortlaut 
nach muss man annehmen, dass nicht ein Athenabild mit einer wirklichen 
Binde um den Schenkel, sondern eine Statue gemeint ist, die die ver- 
wundete und verbundene Athena darstellte. 

S. 61,20. Paus. geht von Gortys, wohin er von dem Ausfluge nach 
'leuthis zurückkehrt, nicht den geraden Weg nach Megalopolis, sondern 
hált sich am rechten Ufer des Alpheios, um die dort belegenen kleinen 
Ortschaften zu besuchen. 

S. 61,22. ὅτι ἐς αὐτοὺς παρεσπόνδησεν ὁ Κλεομένης, vgl. Cap. 37,15 und 
zu S. 59,12. Bd. II 785 zu S. 696,3. 

S. 61,23. ξξήχοντα σταδίων δᾶ! Curtius 391 A. 3 für verdorben, 
wahrscheinlich müsse es Ἐξ σταδίων heissen, 

S. 61,24. Brenthe sucht man in der Nàühe oder an der Stelle des 
heutigen Karytaena, wo auf hohem Felskegel sich die Reste eines starken 
mittelalterlichen Kastells erheben, das z. 'T. aus antiken Werkstücken er- 
baut war. Vgl. Leake 292. Gell Journey 120; Itinerary 89. Boblaye 
164. Ross 90. Curtius 348. Bursian 241. Baedeker 382. 

S. 62,21. Der Brentheates (auch V 7,1 erwühnt) ist ein óstlicher 
Seitenbach des Alpheios, der etwa 20 Minuten óstlich von Karytaena in 
diesen mündet; der letzte Zufluss, den der Alpheios aus der Ebene von 
Megalopolis erhült. Vgl. Boblaye, Curtius, Bursian a. a. O. 


Cap. XXIX. 


Die Stadt Trapezus. Das sog. Bathos und die Quelle Olympias. 
Kampf der Giganten mit den Góttern. Leichnam des Orontes. 
Die Trümmer von Basilis. Die Stadt Thoknia. 


S. 62,3. Trapezus, nach Cap. 3,3 benannt nach dem gleichnamigen 
Sohne des Lykaon, hatte nach Apollod. III 8, 1, 6 von der τράπεζα den 
Namen, auf der Lykaon dem Zeus frevelhafter Weise Menschenfleisch vor- 
setzte, vgl. oben Cap. 2,3. Die Stadt wird zuerst bei Herod. VI 127 er- 
wühnt; über ihre spüteren Schiceksale s. oben Cap. 27,5f. Das Gebiet der 
Stadt, die alte 'Trapezuntia, ist das breite 'Tafelland, mit dem das Lykaion 
ostwürts gegen den Alpheios vortritt, ehe der Fluss in die Karytaena- 
sehlueht eintritt, der nórdlichste "Teil des parrhasischen Stammgebietes; 
die Stadt selbst lag naeh der Annahme von Boblaye 164 an der Stelle 
des heutigen Ortes Phloriá, gegenüber von Karytaena, nach Curtius 304 


S. 61,17— 62,920. 215 


auf der von drei Flüssen umgebenen Hóhe von Vromosella; vgl. Ross 90, 
Bursian 240. Baedeker 382. 

S. 62,5. Das Bathos ist zweifellos die tiefe Schlucht (heut Vathy 
Rhevma genannt), die sich zwischen Kyparissia und Maoria von den óst- 
lichen Abhüngen des Diaphorti naeh dem Alpheios hinzieht, vgl. Leake 
28. Boblaye 164. Ross 90. Curtius 304. Bursian240. Ausgrabungen 
haben daselbst, in der Nàáhe von H. Georgios, A. G. Bather und 
V. W. Yorke veranstaltet, s. Journ. of hell. st. XIII 227; die dort ge- 
machten Funde von Terrakotten und Bronzen halten sie für Votivgaben 
an die grossen Góttinnen. Dieselben meinen, die Quelle Olympias in 
einer nórdlieh von der Akropolis des alten Basilis (s. u. 8 5) befindlichen, 
reich fliessenden Quelle wieder zuerkennen, von der es heisst, dass sie 
jedes neunte Jahr versiege, was nach Paus. bei der Olympias jedes zweite 
eintreten sollte. 

S. 62,8. Den brennenden Erdboden bei Megalopolis erwühnt auch 
Ps. Arist. mirab. ausc. 127 (p. 842b, 25) und Plin. II 237. Noch am 
Anfang des vorigen Jahrh. hat hier ein mit starkem Schwefelgeruch ver- 
bundener Erdbrand stattgefunden; nach Hoss a. a. O. geschah das ohne 
Flamme, nur war die Oberflüche sehr heiss und es stieg fortwührend Rauch 
auf, der nach Regen sehr zunahm. Ebenso hat die Erde wiederholt 
zwischen Kyparissia und Vromosella gebrannt, letzterer Ort scheint sogar 
seinen Namen (Stinksattel) daher zu haben, vgl. Curtius a. a. O. Ur- 
sache ist vermutlich Entzündung von Braunkohlenflótzen, vgl. Neumann- 
Partseh Physik. Geogr. 270. Philippson 254. Dass die Verlegung 
der Gigantenkümpfe an diese Stelle mit diesen Bründen zusammenhing, 
ist selbstverstindlieh; sonst galt das Gefilde um Phlegra (d. h. Brand- 
stütte) auf der Halbinsel Pallene als Stáütte des Kampfes, s. Preller- 
Robert 75. 

S. 62,10. Wir fassen die ᾿Αστραπαί, θύελλαι und βρονταί, denen hier 
geopfert wurde, als Personifikationen und schreiben sie daher mit grossen 
Anfangsbuchstaben. In der Kunst sind Bronte und Astrape bezeugt durch 
Plin. XXXV 96, wonach Apelles Bronte, Astrape und Ceraunobolia (viel- 
leicht dasselbe, was hier T'hyellai, d. h. der Gewittersturm) malte; in einem 
Gemálde bei Philostr. Imag. I 14 kommen die Βροντὴ ἐν εἴδει σχληρῷ xoi 
᾿Αστραπὴ σέλας ἐχ τῶν ὀφθαλμῶν ἱεῖσα vor. Die personifizierten Brontai auch 
Orph. hymn. prooem. 39. Die Pháünomene selbst wurden also verehrt, d. h. 
der Kultus stammt aus uralter Zeit, von der Herod. II 52 sagt, die Pelasger 
hátten die Gótter verehrt, ohne ihnen Namen geben zu kónnen. Im Zeus 
Keraunios V 14,7 ist die Personifizierung der Naturerscheinung bereits 
vollzogen. 

S. 62,12. S. Hom, Od. X 118. 

S. 62,13. S. Hom. Od. VII 206f. 

S. 62,17... 5. Hou Ou, ΤΡ 501. 

S. 62,20. In der ülteren Kunst, in der Gigantenkümpfe nicht selten 
dargestellt sind, erscheinen die Giganten immer in rein menschlicher Bildung, 
namentlich in der Vasenmalerei. Das bisher bekannte ülteste Denkmal, 
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auf dem ein schlangenfüssiger Gigant erscheiet, ist ein Bronzerelief des 
Museum Kircherianum (abgeb. Journ. hell. st. IV 90), das dem 4. oder 
dem Anfang des 3. Jahrh. angehóürt. In der hellenistischen Zeit gehen 
beide ''ypen nebeneinander her (wie z. B. in den pergamenischen Altar- 
reliefs), dann aber trágt die schlangenfüssige Bildung den Sieg davon, die 
in der rómischen Kunst die allein übliche gewesen zu sein scheint und 
auch bei den rómischen Dichtern ófters erwáühnt wird. Vgl. Kuhnert bei 
Roscher I 16531f. M. Mayer Die Giganten und Titanen 274ff. 

S. 62,21. Die Geschichte von dem Funde im Bett des Orontes wird 
nur hier erzühlt; doch hat man damit in Verbindung zu bringen die Notiz 
des Eustath. ad Dion. Per. 919, der Kaiser Tiberius habe dem Fluss, der 
früher Drakon hiess, den Namen Orontes (ὃ σημαίνει “Ῥωμαϊστὶ τὸν dvacoAuxóv) 
gegeben. Das ist natürlich unriehtig, da der Orontes schon bei Polyb. 
V 59 und anderwáürts vor Tiberius so heisst; aber der Kaiser, den Paus. 
hier als Erbauer des Kanals erwühnt, ohne seinen Namen zu nennen, wird 
wohl Tiberius gewesen sein. Kalkmann 223f. meint, die Scehiffbar- 
machung des Orontes lasse sich mit Germanikus' Anwesenheit in Syrien 
in Verbindung bringen, auch wegen der Befraguug des klarischen Orakels 
(in Beziehung auf 'Tae. Ànn. II 54). Auf jenen Fund eines riesenhaften 
Gerippes geht auch eine Notiz bei Philostr. Her. II 4 p. 138,6 Κι: ᾿Αρυάδην 
γάρ, Ov οἱ μὲν Αἰϑίοπα, oi δ᾽ ᾿Ινδὸν ἔφασαν, τριαχοντάπηχυν ἐν τῇ ᾿Ασσυρίων γῇ 
χείμενον οὐ πάλαι ἀνέφηνεν ἣ τοῦ ᾿θρόντου ποταμοῦ ὄχϑη σχισϑεῖσα, wo trotz der 
Differenz der Namen und der Massangaben doch wohl dasselbe Beispiel 
gemeint ist, vgl. Kalkmann 224, der aus der Ahnlichkeit der Stelle des 
Philostr. (auch im weiteren, wo von den Schlangenfüssen der Giganten die 
Rede ist) und des Paus. schliesst, dass letzterer eine mythologische Quelle 
benutzte, in der das Kapitel über die Giganten den angeblichen Fund im 
Orontes erwühnte, und dass die Abfassung dieser Quelle eben in jene 
Zeit falle, da die Sehiffbarmachung des Flusses durchgeführt wurde. 

S. 63,5. Über die Vorstellungen der Alten vom Ursprunge des 
Menschengeschlechtes vgl. Preller Ausgew. Aufsáütze 157ff. Die hier 
erwühnte ''heorie entwickelt ausführlich Diod. I 7. 

S. 63,11. 'Trümmer von Basilis, vornehmlich in einigen Quadern 
und Grundmauern bestehend, finden sich zehn Minuten óstlich von Kypa- 
rissia in Weinbergen, wo auch sonst alte Reste gelegentlich zum Vorsehein 
kommen; Baustücke u. dgl. sind auch bei den Ausgrabungen von Bather 
und Yorke gefunden worden, s. Journ. hell. st. a. a. O. und vgl. Gell 
Itinerary 102. Leake 292. Boblaye 164. Ross 89. Curtius 9304. 
Bursian 240. Baedeker 382. Die Vermutung von O. Müller Dorier 
I 63, dass das Kastell der Mantineier Kypsela mit Basilis identisch sei, 
weist Curtius 339 A. 16 ab. 

S. 63,13. Nach Nikias bei Ath. XIII 609 E fand hier im Bezirk 
der eleusinischen Demeter in álteren Zeiten ein Schónheits- Wettkampf der 
Frauen statt. Athen. nennt zwar den Namen der Stadt nicht, da er sie aber 
als eine in der Alpheios-Ebene belegene Gründung des Kypselos be- 
zeichnet, so kann keine andere gemeint sein. 
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ebd. Diese Notiz, sowie oben Z. 12 ἐπ᾽ ἐμοῦ, beweist, dass Paus. 
Dasilis und 'Thoknia selbst besucht hat, Heberdey 88. 

S. 68,14. Die Stadt Thoknia lag auf.dem rechten Ufer des 
Alpheios auf einem Hügel, der von drei Flüssen (Aminios, Helisson und 
Alpheios) umgebenen Hóhe von Vromosella, wo Bursian 304 bei der 
Kirche Sáulenreste und antike Dautrümmer fand; vgl. Gell Itinerary 
102. Leake 293. Boblaye 164. Curtius 240. 

S. 63,16. Der Aminios wird sonst nirgends erwühnt, ist aber durch 
die genaue Angabe des Paus. in dem etwas óstlich von Vromosella von 
. NO her in den Helisson mündenden Bach leicht zu erkennen; vgl. Curtius 
und Bursian a. a. O. 


Cap. XXX. 


Lauf des Helisson. Merkwürdigkeiten von Megalopolis. Heilig- 

tum des Zeus Lykaios, Dildsáule des Pan Sinoeis, des Apollon 

Epikurios in Bassai Die philippische Halle, eine Halle für 

die Regierungsbehórden. Die Myropolis genannte Halle. Stele 

des Polybios, sein Geschichtswerk und seine Verdienste. Tempel 
und Bildsáule des Zeus Soter. 


S. 63,19. Den Helisson erwübnt Paus. auch V 7,1 und VIII 3,3. 
Er entspringt am westlichen Abhang des Ostrakinaberges bei dem heutigen 
Alonistena; von der dort belegenen gleichnamigen Ortschaft (auch oben 
Cap. 3,3 erwühnt) haben sich Reste nicht nachweisen lassen. Vgl. Leake 
53. Boblaye 171. Ross 11" (der es bezweifelt, dass Alonistena die Stelle 
von Helisson einnimmt). Dursian 228. Curtius 316 bezeichnet es als 
móglich, dass Helisson bei Piana lag, wo Ruinen sind und dessen starke 
Quelle man als Ursprung des Baches betr achten kónnte; sonst sucht man 
hier Dipaia, s. die folgende Anm. 

S. 63,20. Bei Dipaia fand i. J. 469 eine Schlacht zwischen 
Lakedaimoniern und  Arkadiern statt, s. Herod. IX 35. Isocr. 6,99. 
Paus. IIl 11,7, vgl. Bd. I 770. Der Ort lag im Μαινάλιον πεδίον das 
sich am westlichen Fusse der Hauptkette des  Mainalosgebirges hin- 
zieht. Hier liegen zwei Ruinenstütten: über dem nórdlichen Ende der 
Ebene das Dorf Piana mit mittelalterlichem Kastell und unterhalb desselben 
Resten alter Ansiedlung, und óstlich über der Ebene das Dorf Dabia, dem 
gegenüber, auf dem rechten Ufer des Helisson, der flache Gipfel eines 
Felshügels Reste polygoner Mauern aufweist Doch ist es ungewiss, ob 
diese letzteren zu Mainalos oder zu Dipaia gehóren: jenes ist die Ansicht 
von Ross 117f, letzteres die von Leake 52; Curtius 215 und Bursian 
229 lassen es unentschieden. Wenn die ausehnlichen Ruinen von Dabia 
zu Mainalos gehórten, so wird man Dipaia bei Piana zu suchen haben, 
wo Ross a. a. O. Helisson ansetzen wollte. 
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S. 63,21. Die in den Hss. ausgefallene Zahl der Stadien, die die 
Mündung des Helisson in den Alpheios von Megalopolis entfernt ist, wird 
von ὦ. Müller und Curtius (s. Adm. crit.) auf 20 berechnet; andere 
Vermutungen geben 30 oder 40 an. Nach der Karte betrügt die Ent- 
fernung ungeführ 5 km, was etwa 27 Stadien entsprechen würde. 

ebd. Über Lykoa s. u. Cap. 38,7. 


S. 63,23. [Ποσειδῶνος ἐπόπτου, es ist bezeichnend für die dominierende 
Stellung des Poseidon, der in Arkadien mit Zeus konkurrieren konnte, 
dass ihm ein Beiname gegeben wird, der sonst nur Zeus zukommt, vgl. 
πανόπτης, ἐπόψιος, Preller-Robert 117 A. 2. 

S. 63,25. Von der Stadt Megalopolis, die in einem muldenfürmigen 
'l'albecken zu beiden Seiten des Helisson angelegt wurde (auf dem 
Gebiete nórdlich vom Fluss liegt heut das Dorf Sinano), haben sich 
noch sehr betrüchtliche HKuinen erhalten, zumal in neuerer Zeit Aus- 
grabungen dort stattgefunden haben, die namentlich über den Gang der 
Stadtmauern, die Anlage und die Bauten des Marktes u. a. m. Licht 
verbreitet haben. Zu wvergl ist vornehmlich Dodwell II 2,233. Leake 
30. Gell Journey 176. Boblaye 167. Koss 74; ders, Kónigsreisen 
Ι 207. Welcker I| 263. Curtius 276. Vischer 406. Conze und 
Michaelis A, d. 1. XXXIII 32, Bursian 244. Baedeker 375. Über 
die neuen Ausgrabungen von 15890—93 handelt das Werk von E. A. 
Gardner, W. Loring, G. C. Richards und W. J. Woodhouse, Ex- 
cavations at Megalopolis, London 1892, ferner Journ. of hell. st. XI 294; 
XIII 319 und 356. Altere Abbildungen und Plüne in der Expéd. de 
Morée II pl. 36ff, darnach Curtius Taf, V; neuere bei Loring a. a. O. 
und Frazer IV 318. 


S. 63,26. Der Vergleich mit Knidos ist dadurch gerechtfertigt, dass 
diese Sfadt teils auf dem festen Lande, teils auf einer durch Dimme mit 
dem Festland verbundenen Insel lag, Strab. XIV 656. Mitylene lag auf 
der Ostseite von Lesbos, der àültere 'leil der Stadt aber auf einer kleinen 
Insel, die von Lesbos dureh einen schmalen Meeresarm getrennt war, 
Strab. XIII 617. 


S. 64,1. χατὰ τὸ μετέωρον τοῦ ποταμοῦ, diese sonderbaren Worte 
kónnen jedenfalls nicht den Sinn haben ,dem Flusslauf nach*, wie Schubart 
oder &4as you look down the river*, wie Frazer übersetzt; μετέωρον be- 
deutet die Hóhe (im Gegensatz zur 'l'iefe III 23,10 oder zur Ebene 
IV 31,2, das Land, weil es hóher liegt als das Meer II 34,10); auch ver- 
steht es sich von selbst, dass rechts und links, von Flüssen gesagt, vom 
Flusslauf gemeint ist, vgl. VIII 26,1 ἐν δεξιὰ τοῦ ᾿Αλφειοῦ. In der Hóhe 
des Flusses* kann aber nicht bedeuten am obern Flusslauf, denn der 
Markt lag tatsüchlich ungeführ am mittleren Lauf des Helisson, vielmehr 
scheint der Sinn zu sein: in dem Teil der Stadt, der rechts über dem 
Fluss liegt, und es ist darin angedeutet, dass der Markt sich bis zum 
Flussufer ausdehnte. 


ebd, Eine Rekonstruktion des Marktplatzes nach der Beschreibung 
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des Paus. hat Curtius S. 288 versucht, wiederholt bei Frazer 321 und 
hier im Text. Der Markt, zu dem die Hauptbrücke über den Helisson 
hinüber führte, war in grossem Massstabe angelegt und erstreckte sich 
zwischen dem Uferrande und den nórdlichen Hóhen bis nahe an die west- 
liche Stadtgrenze, von wo aus Paus. die Stadt betrat. Wie die ionischen 
Marktanlagen war es ein in sich abgeschlossner Raum, dessen bauliche 
Anlagen aber aus verschiedenen Zeiten herrührten; Curtius 285f. 
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S. 64,2. Der Peribolos des Zeus Lykaios, der ebenso wie sein 
'l'emenos auf dem Lykaion (s. u. Cap. 38,6) unzugünglich war, lag ver- 
mutlich in der Mitte des Marktplatzes; da man die im Peribolos belegenen 
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Heiligtümer übersehen konnte, muss die Umfassungsmauer nur einige Fuss 
hoch gewesen sein. Es ist moglich, dass die Fragmente eines etwa 13' 
breiten Altars, die in der Mitte des Marktplatzes gefunden worden sind, 
zu diesem Heiligtum des Zeus gehórten, s. die beigegebene Skizze, nach 
Loring Exeavat. p. 102. , 

S. 64,4. Die τράπεζαι sind Opfertische — Das Vorhandensein der 
Altire und Opfertische beweist, dass ursprünglich im Peribolos Kultus- 
handlungen vorgenommen wurden; dass der Bezirk ganz unzugünglich 
war, mochte erst spáütere Einriehtung sein, als infolge des Niedergangs der 
Stadt, von der ja zur Zeit des Paus. schon vieles in Ruinen lag, der 
Kultus aufgehórt hatte. Die beiden Adler standen wahrscheinlich, wie auf 
dem Lykaion (Cap. 38,7), auf Sáulen. Offenbar war die Anlage eine Nach- 
ahmung der auf dem Lykaion befindlichen. 

ebd. ἴσοι heisst ,gleich an Zahl*^, wie I 27,10. II 7,8. III 17,4. 

ebd. Pan wird mit Zeus Lykaios auch verehrt auf dem Lykaion 
(Cap. 38,5) und auf der Strasse von Tegea nach Lakonien (Cap. 53,11). 
Welzel 34 sucht daraus zu erweisen, dass die Figur des Pan aus der 
des Zeus Aristaios hervorgegangen sei. 

S. 64,5. Der Beiname des Pan Σινόεις (wofür Siebelis, Dindorf, 
Schubart irrig Οἰνόεις. schrieben) findet sieh auf einer auf dem Kotilion 
(s. unten Cap. 41,10) gefundenen Inschrift zusammen mit Apollon, Artemis 
Kotilia und Artemis -/opüzcsíu; s. Kuruniotis Ἔφημ. ἀρχ. 1903, 177. 
Deubner Rh. M. LIX 473ff Daher ist auch Z. 6 Σινόη mit den Hss. 
beizubehalten; vgl. die Nymphe Sinoessa Et. m. 145,47. 'Tzetz. z. Lykophr. 
644. Οἰποῦ oder Oineis, wie man ohne Not geschrieben hat, war nicht 
die Amme, sondern naeh Schol. Eur. Rhes. 36. Schol. Theocr. 1,3 die 
Mutter des Pan. 

S. 64,7. Deubner a. a. O. vermutet, dass Pan und Apollon an- 
lisslich des Synoikismos von Bassai nach Megalopolis versetzt worden 
seieu; bei der Gründung von Megalopolis verloren die einzelnen πόλεις 
ihre Bedeutung, und die Gótter machten den Synoikismos mit. — Curtius 
286 nimmt an, dass dieser Koloss des Apollon an der Westseite des Zeus- 
bezirkes stand und nach dem Lykaion hinüberschaute, wo sein Kultus 
neben dem des Zeus und Pan zu Hause war. Wahrscheinlieh geben 
Münzen aus der Zeit des Septimius Severus und Caracalla diese Statue 
wieder: Apollon erscheint hier nackt, an einen Pfeiler gelehnt, mit lorbeer- 
bekrünztem Kopf, einen Zweig in der rechten, einen Bogen in der linken 
Hand haltend, s. Imhoof-Gardner 104 pl. V 5, unsre Münztafel V 8. 

S. 64,10. Über Bassai, wo die Statue des Apollon früher ge- 
standen hatte, s. unten Cap. 41,7, wo auch der Beiname Epikurios er- 
klürt wird. 

S. 64,13. Nach den Angaben des Paus. über die Goótterkulte in 
Megalopolis vermutet Curtius a. a. O., dass man die parrhasischen Kulte 
vorzugsweise an der rechten, die mainalischen auf der linken Flussseite 
angesiedelt habe. 

ebd. Die Bildsáule der Góttermutter stand ἐν δεξιὰ des Apollon; da 
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Paus. bei derartigen Angaben immer im Sinne des Beschauers spricht (vgl. 
Bd. II 324), so stimmt es nicht, wenn Curtius a. a. O. die T'empelruine 
auf die Nordseite des Zeusbezirkes legt; denn wenn die Apollonfigur in 
der 'lTat westlich von diesem Bezirke lag und dann, wie nicht anders 
móglieh, nach W bliekte, so war die für den Beschauer rechte Seite der 
Figur südlich vom Zeusbezirk. Man muss also entweder die Apollon- 
Figur oder den Kheatempel auf dem Plane bei Curtius an andre Stelle 
setzen. 

5. 64,16. Da in einer fragmentarisch erhaltenen Urkunde (C I G 1536) 
die Megalopolitaner die Aufstellung eines Standbildes des Philopoimen ἐν 
τᾷ ἀγορᾷ beschliessen, so vermutete Keil Anal. epigr. 16 mit Wahrschein- 
liehkeit, dass sich die Statue des Philopoimen unter den hier erwiühnten 
befunden habe. 

ebd. Zu Diophanes vgl. Cap. 51,1; er war DBundesfeldherr der 
Achaier, ein tüchtiger General, Polyb. XXI 7, in der Politik ein Gegner 
des Philopoimen und Lykortas, wie Aristainetos geneigt, Rom in allem 
nachzugeben. Was die Statue von ihm rühmte, er habe den ganzen 
Peloponnes. zuerst zum sog. achaiischen Bund vereinigt, also den alten 
Traum des Aratos verwirklicht (εἰς μίαν σύνταξιν ἀγαγεῖν [Πελοποννησίους Plut. 
Cleom. 3), klingt etwas ruhmredig, ist aber insofern nicht unrichtig, - als 
es ihm gelang, die Messenier, welche allein noch widerstrebten, so in die 
Enge zu treiben, dass sie die Vermittlung des Flamininus anriefen, der 
sie dann anwies, dem Bunde beizutreten, Liv. XXXVI 31. — Zu Diaios 
ἘΠ τοῦ. πὰ 2 409, f: 

S. 64,18. Die von Philippos IL, dem Sohne des Amyntas, erbaute 
Süulenhalle ist im Norden des Marktplatzes bei den Ausgrabungen von 
18901f. wieder aufgefunden worden, vornehmlich die Grundmauern des 
Stylobats, sowie Bauteile desselben, Reste der Umfassungsmauern, von 
Süulen, Basen u. dgl. m., s. Excavat. at Megalop. 59ff. Sie hatte eine 
Lünge von 510' in der Richtung von O nach W, bei 65' Tiefe; die offene 
Front war nach S zu, auf den Markt hin, gerichtet; an beiden Enden 
sprang sie ein wenig vor. Die áusseren Sáulen waren dorisch, nach innen 
standen zwei Reihen ionischer Sáulen. Nach N hin, sowie an den beiden 
Schmalseiten, war die Stoa durch Wáànde abgeschlossen; doch waren an 
der Hinterwand zwei rechteckige Nischen (Exedren) angebracht. Der Stil 
der Architektur zeigt nicht den Charakter des 4. Jahrh. v. Chr., dem der 
Bau nach der Angabe über den Stifter angehüren müsste; deshalb nimmt 
Loring Excav. * (vgl. ebd. 104) an, die Nachricht des m XXXVIII 34: 
porticus ex ea pecunia (vom Verkauf der Gefangenen 189 v. Chr. Mega- 
lopoli permissu Achaeorum refecta est, quam Lacedaemonii diruerant (unter 
Kleomenes 222 v. Chr., vgl. oben Cap. 27,10) gehe nicht, wie man in der 
Regel annimmt, auf die Lodi Μυρόπωλις (s. unten S 7), sondern auf die στοὰ 
Φιλίππειος, da der Baustil dieser Zeit entsprechen würde. ' Nach einer bei 
den Ausgrabungen gefundenen bilinguen Inschrift (Excav. at Megalop. 136 
N. 18) liess Domitian 93 oder 94 n. Chr. eine durch Feuer zerstórte Sáulen- 
halle zu Megalopolis von Grund aus wieder aufbauen; doch kann das 
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nicht die Philippische sein, da der Stil nicht dem 1. Jahrh. n. Chr. ent- 
sprieht. Dass die ausgegrabene Sáulenhalle die Philippische ist, dafür ist 
beweisend die Auffindung eines Ziegels am Ostende mit der Inschrift 
Φιλιππείου, s. Excavat. 140 N. 38,4. 


S. 64,221. Den Tempel des Hermes Akakesios setzt Curtius 
etwas südlieh von der Philippos-Stoa an, Bursian 247 westlich von der 
Stoa. Über den Beinamen des Hermes, dessen Dienst nach Megalopolis 
sicherlich dureh den Synoikismos von Akakesion übertragen worden ist, 
s. unten Cap. 36,10. Die steinerne Schildkróte war ein Rest von der 
Basis der Tempelstatue des Gottes; die Schildkróte wurde bei Hermes- 
statuen óOfters als Attribut des Gottes (des Erfinders der Leier aus einer 
Schildkrótenschale; angebracht (so z. B. auf dem als ᾿ Ἑρμῆς λόγιος dar- 
gestellten rümischen Redner des Louvre, dem sog. Germanicus). 


S. 64,22. Diese Stoa der ἀρχεῖα scheint sich an die Philippische 
im Osten angeschlossen, also den NO-Winkel des Marktes gebildet zu 
haben, hier hat man auch bei den englischen Ausgrabungen einige Reste 
von Mauerwerk aufgefunden,. Wahrscheinlich befand sich in dieser Halle 
das in einer auf dem Marktplatz gefundenen Inschrift (Excav. at Megal. 
126, Inser. N. 5) erwühnte γραμματοφυλαχεῖον, das Archiv der γραμματοφύλαχες - 
und νομογράφο. Auch eine in Lykosura gefundene Inschrift (Δελτίον 
ἀρχαιολ. 1890, 45. Cavvadias Fouilles de Lycosoura I 16) erwühnt das 
γραμματοφυλάχιον τὸ ἐν Μεγάλῃ πόλει. 


S. 64,25. Für den Skoleitas hált Bursian 947 die nahe bis ans 
Ufer des Flusses sich hinziehende niedrige Anhóhe im Osten des Marktes; 
Curtius 288 einen von zwei Büchen eingeschlossenen Hügel oberhalb der 
nórdlichen Marktecke. 

S. 65,3. Michaelis A, M. II 9 A. 5 hilt die Zahl für verdorben, 
da aber der Pan oben 8S. 64,25, der Herakles Cap. 31,3, der Asklepios Cap. 
32,5 u. a. nur eine Elle hoch sind, so ist nicht abzusehen, warum die 
Tyche nicht ungeführ fünf Fuss Hóhe gehabt haben sollte. 

S. 65,4. Die Salbenhalle, Μυρόπωλις, wird von Curtius, dem die 
anderen sich anschliessen, an die Ostseite des Marktes verlegt. Hüóchst 
wahrscheinlich gehóren ihr die Reste an, die dort bei den Ausgrabungen 
gefunden worden sind, ein von N nach S laufender Stylobat, von etwa 
300' Lünge, mit den Standspuren der Siulen; der nórdliche Abschluss 
scheint in einer Linie zu liegen mit der Rückwand der Philippos-Stoa. 
Auch Siüulenstumpfe ionischer oder korinthisceher Ordnung sind hier 
gefunden worden. 

ebd. στοὰν ἥντινα - οκχαλοῦσιν Μυρόπωλιν, ἔστι χτλ., zur Attraktion vgl. 
Bd. I 767 zu S. 6806,13. 

ebd. τῆς ἀγορᾷς, zum lokalen Genitiv vgl. Bd. I 374 zu S. 110,5. 
Bd. II 818 zu S. 134,12. 

S. 65,5. Vgl. oben Cap. 27,11. 

S. 65,7. Zu Aristodemos s. Cap. 32,4. 

S. 65,8. Da Curtius die πρὸ τοῦ τεμένους τούτου (des Zeus Lykaios) 
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befindliche Apollon-Statue westlich vom 'lTemenos ansetzt, muss er die 
ὄπισϑεν τοῦ περιβόλου angebrachte Stele mit dem Bilde des Polybios óstlich 
davon ansetzen. Das ist auch deshalb das Wahrscheinlichste, weil Paus. 
sieh von der im Osten belegenen Myropolis naeh der Siüdseite des Markts 
begibt, also den Markt in seiner óstlichen Hálfte durchquert. 


S. 65,9. Was die Inschrift sagt, entsprieht der Wahrheit, denn 
Polybios hat in der 'Tat wenigstens einen sehr grossen Teil der alten 
Welt bereist, vgl. Berger Gesch. d. wiss. Erdkunde der Griechen III 27. 
IV 14; ebenso ist bekannt, dass Polybios eifrig und mit Erfolg bemüht 
war, die Rómer seinen Landsleuten gegenüber milde zu stimmen, vgl. 
Polyb. XL 8,10. Plut. praec. ger. reip. 814 C f. 

S. 65,12. συνέγραψε χτὰλ., die Historien des Polybios sind in der 
Hauptsache eine Darstellung der rómischen Herrschaft im Zeitraum von 
221—164, es ist daher begreiflich, dass Pausanias die Kümpfe mit Kar- 
thago besonders hervorhebt. 

S. 65,16. ὅσα μὲν δὴ [loui παραινοῦντι ὃ “Ρωμαῖος ἐπείϑετο χτλ., vgl. 
das Epigramm auf dem Relief in der Stoa bei der Despoina Cap. 87,2. 

S. 65,19. Zu εὕρασϑαι mit dem Infinitiv vgl. Bd. I 588 zu S. 437,11. 

ebd. Eine Kommission von zehn Münnern hatte die Ordnung der 
Verháültnisse in Griechenland zu besorgen, sie tat es unter Mitwirkung 
des Polybios; als sie im Frühling 145 v. Chr. nach Rom zurückkehrte, 
betraute sie ihn mit der Aufgabe, die Stüdte zu bereisen, die beschlossenen 
Massregeln durchzuführen und überhaupt für Ruhe und Ordnung zu 
sorgen. Diese Aufgabe lóste Polybios mit dem besten Erfolg, Polyb. 
XL 10. 


65,20. Da das Buleuterion zur Linken der Polybios-Stele lag, so 
muss es südlich davon gesucht werden; dann lag es, nach dem oben zu 
S. 64,13 Bemerkten, vielleicht in einer Flucht mit dem zur Rechten der 
Apollon-Statue belegenen Tempel der Góttermutter. 


S. 65,22. Die Stoa des Aristandros muss die Südseite des 
Marktes, dem Flussufer entlang, eingenommen haben, da nach Paus. ihr 
Ost- und Westende mit andern Heiligtümern zusammenhüngt, die Süulen- 
halle also von O naeh W lief. Wahrscheinlich war sie nach der Fluss- 
seite zu offen, und vielleicht führte die Strasse vom südlichen Ufer über 
eine Brücke durch sie hindurch. 

S. 66,1. An der Stelle, wo Curtius nach den Angaben des Paus. 
das Heiligtum des Zeus Soter ansetzte, sind schon bei den von Ross 
1834 unternommenen, dann in erhóhtem Masse bei den englischen Aus- 
grabungen Fundamente gefunden worden, die aller Wahrscheinlichkeit 
nach diesem Dau angehóren. Sie begrenzen ein Rechteck von 175/ Lünge 
von W nach Ὁ, und 154/ von N nach S. In der Mitte lag ein von einer 
doppelten Sáulenstellung umgebener offener Hof. Der Haupteingang war 
von der Ostseite, wo eine geneigte Rampe zu dem 'Tor führt, das die 
Ostmauer durchbrach. In der Mitte der westlichen Sáulenstellung, dem 
Eingang gegenüber, lag das Heiligtum, mit óstlich vorgelegter Süulenhalle. 
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Vor dieser, weiter üstlich und gerade in der Mitte des offenen Sáüulenhofes, 
findet sich eine gewaltige Basis, die bei einer Breite von 17^ von, N nach 
S 37 misst. Die Leiter der Ausgrabungen, Loring und Gardner, 
nehmen an, dass auf dieser Basis die unten erwühnte Gruppe des Zeus 
mit der Megalopolis und der Artemis Soteira stand, wührend Richards 
diese ins Innere des Tempels versetzt und die Basis für das Postament 
eines Altars μά. — Über die Sáulen der offenen Halle ergaben die Aus- 
erabungen nichts (vewisses, weder betreffs ihrer Zahl, noch ihres Stils; 
nach einigen Fragmenten vermutet man, dass die üusseren (nach dem 
offenen Hofe zu) dorisch, die inneren ionisch waren. Der 'Tempel, der 
etwa τὸ : 38' mass, bestand aus Sáüulenvorbau, Pronaos vnd Cella; letztere 
hatte wahrscheinlich eine innere Süulenstellung, worauf die vorhandene 
Fundamentierung schliessen lüsst. Die Westseite der umgebenden Stoa 
hatte anscheinend eine dreifache Sáüulenstellung, die durch den "Tempel 
unterbrochen war. Vgl. Ross δὲ ἢ — Das Heiligtum des Zeus Soter 
wird in der oben zu 5. 64,16 angeführten Inschrift erwühnt, ebd. auch ein 
Fest der Σωτήρια mit Agon, Nach Dórpfeld A. M. XVIII 215 verdankte 
das Heiligtum ebenso wie das jüngere 'Theater seine Entstehung wahr- 
scheinlich der Zeit, als Aristodemos die Geschicke der Stadt leitete und 
ihr eine zweite Blütezeit verschaffte. 

S. 66,2. Auf Münzen von Megalopolis aus der Kaiserzeit kommt die 
Figur eines thronenden Zeus vor, der in der erhobenen Rechten das 
Scepter hült; das Himation füllt über die linke Schulter. "Wahrscheinlich 
stellt ein Münztypus die Zeusfigur der Gruppe vor, s. Imhoof-Gardner 
103 pl. V 1, unsere Münztafel V 7. Bildhauer des Namens Kephiso- 
dotos gab es nach Plin. XXXIV 87 zwei: der iültere, der nach der 
gewühnlichen Annahme der Vater des Praxiteles war (nach Furtwüngler 
Meisterw. 513 ein ülterer Bruder), lebte nach Plin. ebd. 50 in der 102 OI. 
(312 v. Chr.); der jüngere, der Sohn des Praxiteles, nach ebd. 52 Ol. 121 
(296). Da die hier genannte Gruppe wahrscheinlich bald nach der Grün- 
dung von Megalopolis entstanden ist, so kann nur der ültere Kephisodotos 
ihr Verfertiger sein; vgl. Brunn I 269. Overbeck II 6. Murray II 
244. Mitchell 432. Collignon II 184. Sein Mitarbeiter Xenophon 
ist wenig bekannt, nach IX 106,2 arbeitete er zusammen mit Kallistonikos 
eine ''yche mit dem Plutosknaben in 'heben; hier wird er Athener genannt; 
ob der bei Diog. Laert. Il 50 genannte Bildhauer Xenophon aus Paros 
mit ihm identisch ist, bleibt ungewiss, vgl. Brunn I 271. 

S. 66,3. Über Darstellung von Stadtgóttinnen vgl Steuding bei 
Hoseher I] 2092. A. Sehultz Ortsgottheiten 29, 
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Cap. XXXI. 


Der heilige Bezirk der Grossen Góttinnen mit ihren und 

andern Bildsáulen. "Tempel und Bildsáule des Zeus Philios. 

Tempel der Aphrodite Machanitis. Standbilder der Mánner, 

die den Geheimdienst der Grossen Góttinnen in Megalopolis 

eingeführt haben. Gótterbilder in Hermenform. Heiligtum der 

Kore. Gymnasium. Ruine eines Tempels der Athena Polias 
und eines der Hera Teleia. 


S. 66,4. Der Bezirk der Grossen Góttinnen lag nach den. An- 
gaben des Paus. in der SW-Ecke des Marktplatzes; denn, wie Schubart in 
der Übersetzung mit Recht bemerkt, kann man das παρέχεται nicht für richtig 
halten, Dass der westliche Teil der Stoa den umfangreichen Peribolos 
der Grossen Góttinnen, der auch ein Hieron der Aphrodite und zahlreiche 
Bildwerke enthielt und dem zur Rechten der 'lempel der Kore lag, ,ent- 
halten* haben sollte, ist durchaus unwahrscheinlieh. |. Wir schreiben daher 
ἔχεται... περιβόλου ἱεροῦ. Es ist müglich, dass manche der dort in der 
SW-Ecke der Agora und noch weiterhin am Ufer liegenden Steinblócke 
zu diesem Bau gehórt haben. Dass ein Ziegel, der die Buchstaben «v 
trügt, dazu gehórte und die Inschrift zu τῶν μεγάλων ϑεῶν zu ergánzen sei, 
ist aber ein etwas zu kühner Schluss, s. Excav. at Megal. 116 u. 140 
N. 28,5. 
S. 66,8. S. oben IV 1,5 mit Bd. II 99. Immerwahr 123. 

S. 66,9. τὴν Κόρην δὲ Σώτειραν χαλοῦσιν, 5. zu III 13,2. 

ebd. Diese Reliefbilder waren vermutlich an den Pfeilern rechts 
und links vom EHEingangstor zum Bezirke oder zum 'lempel selbst an- 
gebracht, 


S. 66,11. τὰ ἐσθῆτος ἐχόμενα, ebenso Herod. III 66, alles, was zur 
Kleidung gehórt, vgl. II 30,10 und vgl. Stein zu Herod. I 120. 


S. 66,13. Obschon hier die Lücke eine sichere Ausfüllung nicht zu- 
lüsst, wird doch in der Regel angenommen, dass darin die vorher ge- 
nannten Werke als Arbeiten des Damophon von Messene (s. über diesen 
Bd. II 168 zu IV 31,6 und unten zu Cap. 37,4) bezeichnet wurden, vgl. 
Brunn I 288. Robert bei Pauly-Wissowa IV 2077. Betreffs der beiden 
Müdchengestalten vermutete Robert a. a. O. und Hermes XXIX 431, sie 
würen an den Ecken der Basis angebracht gewesen, wie solche Figuren 
sich bisweilen an Sarkophagen finden, da er den Damophon für einen 
Künstler der hadrianischen Zeit hált und auch sonst Analogieen seiner 
Arbeiten mit griechisch - rómischen Sarkophagen nachweisen will. Von 
solehen Figuren an dem Postament der Gótterbilder hátte aber Paus. kaum 
sagen kónnen, sie stünden πρὸ αὐτῶν, davor, wenn sie vielmehr darunter 
standen. Der Beschreibung nach hatten sie den Typus von Karyatiden (vgl. 
Homolle im Bull. de corr. hell. XXIII 634), weshalb die Deutung auf Athena 
und Artemis schwerlich richtig gewesen sein kann. Aber auch die erste 
Deutung, es seien Damophons 'Tóchter dargestellt, wird lediglich auf die 

Pausanias III. 16 


226 VIII 31,2—7. 


Tradition zurückgehen, dass diese dem Künstler als Modelle für seine 
Figuren gedient hiütten. Anders erklirt Kuhnert Jb. f. Ph. Suppl. 
Bd. XIV 249 die Sache: diese Figuren, die unzweifelhaft dem Kreise jener 
Dàümonen der Fruchtbarkeit angehórten, mit denen man viele Gótter zu 
umgeben liebte, háütten xópzt τοῦ Δαμοφῶντος geheissen, d. h. Müdchen- 
statuen. von Damophon, und erst durch ein Missverstündnis dieser Be- 
zeichnung seien ϑυγατέρες daraus geworden. 

S. 66,19. ἔπη des Onomakritos werden wieder erwühnt Cap. 37,5 
und IX 35,5; alle drei Zitate zeigen, dass es sich um "Theogonisches 
handelte; nach der Ansicht des Pausanias hat er dem Musaios Gedichte 
untergeschoben, s. 1 22,1. 

ebd. Das Zitat aus Onomakritos ging selbstverstündlich nieht auf 
die hier erwühnte Statuette, sondern auf den vom Heroen Herakles zu 
unterscheidenden idaiischen Herakles, über den Paus. V 7,6 handelt, s. 
Bd. II 307. Die Meinung des Paus. oder seiner Quelle, dass die betr. 
Statue den idaiiscehen Daktylen Herakles darstellte, beruhte wohl nur auf 
der Kleinheit der Figur. 

S. 66,20. Ein den Pan mit den drei Horen darstellendes Relief, 
das in Megalopolis gefunden sein soll, stammt wahrscheinlich aus Sparta, 
s. Dressel-Milchhüófer A. M. H 379. Wernicke bei Roscher III 1352 
und 1421. 

S. 66,22. An ϑεῶν τῶν πρώτων nahm Schubart (dtsch. Übers.) 
Anstoss und vermutete dafür πατρῴων.  Welzel 32 A. 1 glaubt, die In- 
schrift habe sich nur auf die Grossen Góttinnen, resp. nur auf die Koren 
bezogen, 

S. 66,23. Über den Mythus von der Neda, der Nymphe und Quelle, 
s. unten. Cap. 41,2 und vgl. 38,3, wo die Nymphen, die das Zeuskind auf- 
zogen, 'l'heisoa, Neda und Hagno genannt sind. In der IV 33,1 erwühnten 
messenischen Sage sind Neda und Ithome die Pflegerinnen des von den 
Kureten entführten Zeus. Anderes s. u. zu Cap. 38,2. 

ebd. Die Nymphe Anthrakia war auch auf dem Altar in "legea 
abgebildet, unten Cap. 47,3, nebst Neda, Hagnuo und andern Nymphen. 
Über Hagno s. ebd. Cap. 38,3. Die dritte Nymphe heisst in den Hss. 
Archiroe, doch ist anstatt dieses ganz unbekannten Namens zweifellos 
Anchiroe zu setzen, ein sonst nicht seltner Name (s. Roscher bei 
Roseher 1 337. Wernicke bei Pauly-Wissowa 1 2106) | Der Name 
Myrtoessa kommt nur hier vor 

ebd. xat αὕτη δᾷδα ἔχουσα, da vorher eine Nymphe mit einer Fackel 
nieht erwühnt wird, hilt Welzel De Iove et Pane 24 A. 3 diese Worte 
für verdorben und vermutet Γλαύχη (s. Cap. 47,3) für αὕτη. Allein mit 
Unrecht; es ist ganz in der Weise des Paus., auf solehe Art zu verstehen 
zu geben, dass jede der Nymphen etwas trügt: Neda den kleinen Zeus, 
Anthrakin eine Fackel, Hagno eine Hydria und eine Schale, Anchiroe und 
Myrtoessa Hydrien. 

S. 61,3. Als Φίλιος wurde Zeus verehrt, weil er Freundschaft und 
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Kameradschaft beschützt und fordert, Dio Chrys. or. XII p. 413 R.: Φίλιος 
xxi 'Exatpeios, ὅτι πάντας ἀνθρώπους συνάγει xol βούλεται φίλους εἶναι ἀλλήλοις, 
ἐχϑρὸν δὲ ἢ πολέμιον οὐδένα οὐδενός, Als solcher hatte er einen Kultus in 
Athen, CIA II 1330 1572. III 285, und in Epidauros, 'Egnp. ἀρχαιολ. 
1888, 31 N. 12. Die dionysischen Attribute und die Aufstellung im 'T'empel 
der Demeter und Kore deuten darauf hin, dass dieser Zeus Philios in 
Megalopolis als chthonische Gottheit verehrt wurde, also nahe verwandt 
ist mit Zeus Meilichios, vgl. Tópffer Att. Gen. 250 A. 2. Die hier ge- 
schilderte Darstellung in dionysischer Tracht (nach Stephani C. R. 1875, 
208 vielleicht im Kultus des idaiiscehen Zeus begründet) ist sonst nicht 
nachgewiesen; ihm geweihte Reliefs aus dem Peiraieus (Schóne Griech. 
Rel. 105 und 115) zeigen davon ebensowenig etwas, wie die die Inschrift 
“εὺς Φίλιος tragenden Kaisermünzen von Pergamon, vgl. Overbeck 
Kunstmythol. II 51. 228. 563. Preller-Robert 148 A. 2. — Die Statue 
wil zwar Brunn S. B. der bayr. Akad. 1880, 468 dem àlteren Polyklet 
zuschreiben, indem er annimmt, sie sei vor der Gründung von Mega- 
lopolis gefertigt und aus einer anderen arkadischen Stadt dorthin ver- 
setzt worden; allein ein ausreichender Grund liegt hierfür nieht vor, 
vgl. Kroker Gleichnamige gr. Künstler 17f. Sie wird also wohl ein 
Werk des jüngeren Polyklet und für den neuen 'lTempel eigens ge- 
arbeitet gewesen sein, indem Zeus als Philios die Synoikisten der neuen 
Stadt in Freundschaft vereinen sollte. Vgl. Overbeck a. a. O. und Plastik 
I 533. 537. 


S. 67,8. Vgl. dasselbe Verbot beim 'lemenos des Zeus Lykaios 
Cap. 38,6, Ahnliches ófter, vgl. VI 20,7. IX 12,3. 

S. 67,311. Die Überführung der Statue wird eine Folge des Wider- 
standes der Trapezuntier gegen die Einverleibung in Megalopolis gewesen 
sein, vgl. Cap. 27,06. 

S. 67,12. Die Verbindung von Hermes und Aphrodite erklárt Plut. 
praec. coniug. 1 p. 1580: xal γὰρ οἱ παλαιοὶ τῇ ᾿Αφροδίτῃ τὸν “Ερρμῆν συγχαϑ- 
(0pucav, ὡς τῆς περὶ τὸν γάμον ἡδονῆς μάλιστα λόγου δεομένης: wohl kaum 
richtig. Verehrung beider Gottheiten nebeneinander bezeugt Paus. II 19,6 
auch. für Argos, VI 26,5 für Kyllene; vgl. Preller-Robert 38* A. 4. 
Immerwahr 95 meint, die Kultvereinigung in Megalopolis verdanke the- 
banisehen Einflüssen ihren Ursprung; Gründe dafür gibt er nicht an. — 
Der Beiname Μαχανῖτις kommt bei Aphrodite sonst nicht vor. 

S. 67,15. ᾿Αφροδίτης γὰρ ἕνεχα xal ἔργων τῶν ταύτης χτλ., vgl. die ganz 
ühnliche Stelle Cap. 36,5 ἔστι δὲ ᾿Αϑηνᾶς ἱερὸν ἐπίκλησιν Μαχανίτιδος, ὅτι 
βουλευμάτων ἐστὶν 7, ϑεὸς παντοίων xai ἐπιτεχνημάτων εὑρέτις. 

S. 67,17. Diese Megalopolitaner sind sonst unbekannt; nach Polos 
war wahrscheinlich das [[ὦλου πεδίον, unten Cap. 35,10, benannt. 


S. 67,21. Der Beiname ᾿Αγήτωρ entspricht den áhnlichen, wie ἐνόδιος, 
ὕδιος, ἡγεμόνιος, durch die der Gott als derjenige bezeichnet wird, der alle 
Wege des menschlichen Verkehrs mit seinem Segen erfüllt, s. Preller- 
Robert 4083. Welcker Alte Denkm. II 18 fasst den Namen als ,Zug- 

15* 
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anführer*, wie Artemis zur Hegemone werde; so scehreitet Hermes auf 
Bildwerken mit Gótterdarstellungen sehr háufig dem Zuge voraus, vgl. 
Jahn Arch. Beitr. 94. 

S. 68,1. Nach dem Wortlaut des Paus. führte dieser Helios beide 
Beinamen, Σωτήρ und 'Hpax^Ze, so fasst es auch Preller-Robert 429 A. 8; 
wührend Immerwahr 208 und 254 den Herakles als eine neben Helios 
stehende Figur fasst; dem widerspricht aber das τε — χαί, dessen Richtig- 
keit freilich von Jahn a. a. O. A. 23 angezweifelt wird, da einige Hss. 
δέ haben, andere δὲ εἶναι weglassen. Siebelis wollte die Beinamen durch 
den Hinweis auf Macer. Sat. I 20,6 rechtfertigen, wo Hercules und Sol 
gleichgestellt werden. 

ebd, ἐπωνυμίαν ἔχων Σωτὴρ εἶναι, vgl. Herod. Π 44 ἱρὸν ᾿Ηραχλέους 
ἐπωνυμίην ἔχον θασίου εἶναι, s. Bd. I 575 zu S. 428,22. 

S. 68/7. Dem Gymnasion gehóren vielleicht Mauerreste an, die 
bei den Ausgrabungen an der Westseite des Marktes gefunden worden 
sind, südlich von den am Westende der Philippos-Stoa zutage gekommenen 
Resten einer dort belegenen Siüulenhalle. Die betr. Mauern umschlossen 
einen oblongen Kaum, dessen Masse betriehtlich sind (die nórdliche Lang- 
seite über 92'), aber nicht mehr ganz genau festgestellt werden kónnen. 
Nach der Bauart scheint die Anlage aus spáter Zeit herzurühren. 

S. 689. Wiührend Ross 77 (nach ihm Curtius 288) angibt, diese 
beiden Hügel seien nicht zu verkennen und man sehe auf beiden noch 
alte Fundamente, gibt Loring Excavat. 117 an, die gahze Gegend hinter 
der Philippos-Stoa sei aufsteigendes T'errain, von dem sich keineswegs 
«νοὶ Hügel besonders abhóben. Aber die baulichen Reste, die Ross sah 
und die vermutlich dieselben waren wie die von der franzüsischen Expe- 
dition verzeichneten (Expéd. de Morée, Architect. ete. II 45, auch auf 
ihrem Plane und darnach bei Curtius Taf. Vj, sind jetzt verschwunden. 
Baureste, die die Englünder auf dem Abhange nórdlich vom Marktplatz 
ausgegraben haben, sind spiten Ursprungs. Curtius, der den 'l'empel der 
Athena Polias mehr auf der Westseite des nórdliehen Abhangs, den der 
Hera Teleia mehr Ostlieh ansetzte, hielt den hier am Fusse des Hügels 
in einem tiefen Bette zum Helisson fliessenden Bach für den Bathyllos. 
Doch sollte dieser, nach Paus, dem Helisson viel Wasser zuführen, was 
bei diesem oft wasserleeren Bache nicht zutrifft. Da der wasserreichere 
Bach, der westlich vom Marktplatze in den Helisson fliesst, der heutige 
Kümasi, in dem Baedeker 376 den Bathyllos sieht, vom Markte ziemlich 
entfernt ist, so meint Loring a. a. O., man kónne aucb diesen nieht für 
den Bathyllos halten; letzterer sei vielleicht vóllig verschwunden. 
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Cap. X XXII. 


Das Theater. Das Rathaus, Thersiliongenannt. Bild des Ammon. 

Trümmer des den Musen, dem Apollon und dem Hermes ge- 

meinsamen Heiligtums, des Tempels der Aphrodite. Altar des 

Ares. Stadion, '"lempel der Artemis Agrotera. Bilder von 

Góttern mit dem Beinamen Ergatai MHeiligtum des Asklepios 
Pais mit Gebeinen eines Giganten, 


S. 68,14. Das südlich vom Helisson belegene grosse "Theater 
ist in den Jahren 1890 —92 von der englichen archüologischen Schule aus- 
cegraben worden; berichtet darüber, sowie über das gleichzeitig aufgedeckte 
Thersilion ist im Journal of hell. Stud. XI 294, ausführlicher in den 
Excavations at Megalop. 17ff, 6915; dazu Benson im Journ. of hell. 
Stud. XIII 319ff- Düórpfeld A. M. XVI 256. Düórpfeld und Reisch 
D. griech. "Theater 133ff. (nach dem Plan das. Fig. 54 unsere "Taf. II). 
Das im wesentlichen aus dem Ende des 4. Jahrh. v. Chr. stammende 
"Theater hat einen sehr grossen, teils an den Hügel gebauten teils 
künstlieh aufgeschütteten Zuschauerraum, der naeh N sich óffnet; man 
berechnet, dass er für 20000 Personen Platz bot, der Durchmesser 
des Kreises betrügt ca. 145 m. Der untere "Teil der Sitzreihen ist 
eut erhalten, die erste Reihe hat Hückenlehnen; ein Kanal trennt 
sie von der Orchestra, die anscheinend ursprünglich vóllig kreisrund war 
mit einem Durchmesser von 30,16 m und bis an die Vorhalle des 'Ther- 
silions heranreiehte. Wahrscheinlich wurde, als man das '"Thersilion erbaute, 
zZunüchst ein einfacheres 'T'heater mit demselben verbunden, dessen Orchestra 
in der Hóhe der dritten Stufe der Vorhalle des 'lhersilions lag; als man 
dann statt dessen das grosse steinerne 'Theater erbaute, legte man die 
Orchestra um einen Meter tiefer und fügte der Vorhalle die drei unteren 
Stufen zu; dadurch wurde die 'T'iefe der Orchestra von 29,40 m auf 28,10 m 
herabgesetzt. Bald darnach legte, wie eine erhaltene Inschrift lehrt, ein 
gewisser Antiochos die Sitzstufe mit den Sesseln und den Kanal davor 
an. Als Hintergrund für die Spielenden diente entweder die Vorhalle des 
'lhersilions mit ihrer Sáulenstellung oder eine eigens vorgezogene Deko- 
rationswand. Spáter, im 2. oder 1. Jahrh. v. Chr. als Megalopolis an 
Bevólkerung bedeutend abgenommen hatte und die Orchestra gar zu gross 
erschien, erbaute man vor dem 'lhersilion ein besonderes Proskenion, durch 
das ein 6—7 m breites Stück von der Orchestra abgeschnitten wurde; 
dies war ursprünglich von Holz, spáter wurde es in Stein ausgeführt. Ein 
eigentliches Bühnengebáude war also nie vorhanden, das 'lThersilion musste 
die für die Schauspieler erforderlichen Ràüumlichkeiten hergeben; in der 
westlichen Parodos aber lag ein lüngliches Gebáude mit einem 34,70 m 
langen und 8,33 m breiten Saal, dessen westliche, nach der Orchestra zu 
gerichtete Seite offen gewesen zu sein scheint. Doórpfeld πᾶ] dies Ge- 
báude für die Skenothek und nimmt an, dass die in dem Saal befindliche 
Lángsmauer, die in der Hóhe des Fussbodens mit Kalksteinen abgedeckt 
ist, die Unterlage für die ,scaena ductilis^ bildete, die als bewegliches 
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Proskenion vor die Sáulenhalle des Thersilions vorgezogen werden konnte. 
Doch sind die Herausgeber der Excavations, besonders E. Gardner, be- 
züglich der Baugeschiehte des 'lheaters anderer Ansicht wie Dérpfeld, 
und namentlich für das ursprüngliche Vorhandensein einer Bühne einge- 
treten, wührend Dórpfeld gerade im 'lheater von Megalopolis eine Haupt- 
stütze für seine 'Theorie zu finden glaubt, dass im griechischen 'Theater 
auch die Schauspieler in der Orchestra aufgetreten seien, vgl. hierüber be- 
sonders Dórpfeld a. a. Ὁ. und Berl. phil. Wochenschr. 1891 Sp. 418 
und A. M. XVI 257; XVII 97; XVIII 215. Gardner Excav. 13 und 84. 
Loring ebd. 91. Vgl. auch die ausführliche Besprechung des 'lheaters 
bei Frazer z. u. St. IV 330. 

S. 68,15. Diese Quelle existiert noch, unter den Sitzen des Zu- 
schauerraums dringt an manchen Stellen Wasser hervor, das seinen Ab- 
fluss naeh dem Kanal in der Orchestra nimmt, Vgl. Ross 74. Curtius 
284. Vischer 409, Bursian 248. Loring Excavations 119. Dürpfeld 
A. M. XVII 99. 

S. 68,16. Das ebenfalls ausgegrabene ''hersilion ist ein müchtiger 
viereckiger Saalbau von 66 m Lünge πὰ 52 m "Tiefe (so dass also auf 
jeden von den 10000 arkadischen Abgesandten nur etwa '/ []m kiüme, 
weshalb die Zahl wohl nicht wórtlich gefasst werden darf, s. unten) mit 
stattlieher, nach dem 'heater gerichteter Vorhalle; im Innern standen zahl- 
reiche Sáüulen, die ursprünglich aus Holz bestanden, spáüter aber aus Kalk- 
stein. hergestellt waren. Ihre Standplütze steigen von der Mitte nach den 
Umfassungsmauern an, so dass die iiussersten 2,50 m hóher stehen als die 
mittelsten. Die Anordnung der Siiulen geht von einem in der nordsüdlichen 
Mittellinie befindlichen, aber der Nordwand nüher als der Südwand belegenen 
Punkte, der als Rednerplatz zu denken ist, aus strahlenfórmig nach den 
Seiten hin. Die Vorhalle war ursprünglich durch eine Séulenstellung, 
spüter durch eine geschlossene Wand mit drei 'l'üren von dem grossen Saale 
getrennt; sie war 32 m breit und 6 m tief und hatte an ihrer Vorderseite 
14 dorische Sáulen mit 'TTriglyphengebàülk und Giebel; ohne letzteren betrug 
die Hóhe über 8 m. (Nüheres über den Bau bietet die oben zum "Theater 
angeführte Literatur.) Die μύριοι, welche die hóchste Staatsgewalt in 
Arkadien reprüsentierten, scheinen alle Arkadier zu bezeichnen, die 
sich zu den Volksgemeinden versammelten. Schoemann Antiqu. jur. 
publ. Graece. 410, dem Gilbert Griech. Staatsaltert. II 133 A. 2 zu- 
stimmt, nahm an, man habe μυρίοι zu akzentuieren und darunter nicht 
eine bestimmte geschlossene Zahl zu verstehen, sondern die ,Unzühligen*, 
d. h. die Gesamtheit aller Arkadier. Dagegen meint Hiller v. Gür- 
tringen bei Pauly-Wissowa II 1128, dass μύριοι zu schreiben, aber 
immerhin nieht buchstüblich zu verstehen sei, da fingierte Zahlen in 
Verfassungsentwürfen beliebt waren, s. Aristot. frg. 483. Nach Diod. 
XV 59,1 wurde die χοινὴ σύνοδος συνεστῶσα ἐξ ἀνδρῶν μυρίων i. J. 310 v. Chr. 
dureh Lykomedes von Tegea eingerichtet; erwühnt werden die μύριοι auch 
bei Xenoph. Hell. VII 1,38; ebd. 4,2. Aeschin. II 79. Demosth. XIX 11. 
Harpoer. s. v. μύριοι ἐν Μεγάλῃ πόλει, sowie in einer Inschrift zusammen 
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mit der βουλὴ τῶν ᾿Αρχάδων, Dittenberger Syll? 106. Cauer Delectus? 
N. 444. Michel Recueil 193. Vgl. auch P. Herthum De Megalopolitarum 
rebus gestis et de communi Arcadum republiea in Comm. phil. Jenens. V. 
491ff. und 239ff. Gilbert a. a. O. 133ff. 

S. 68,19. Die Herme des Zeus Ammon bei dem ursprünglich 
Alexander d. Gr. geweihten Bau erklürt sich daraus, dass Alexander sich 
bekanntlieh gern als Sohn des Ammon verehren liess, wie ihn denn auch 
Münzen der Ptolemaier mit Widderhórnern abbilden, s. Imhoof-Blumer 
Portrütkópfe auf antik. Münz. hellen. τι. hellenist. Zeit. 'laf. I 1 mit S. 14 
Über die Darstellungen des Zeus Ammon s. Overbeck Griech, Kunst- 
mythol. II 273. Pietschmann bei Pauly-Wissowa I 1856. E. Meyer 
bei Roscher I 288. 

S. 68,21. Mit den Musen und Apollon zusammen wurde Hermes 
wohl besonders als Erfinder der Lyra verehrt, s. Immerwahr 94. 

S. 69,1. Da das Heiligtum der Aphrodite nach Z. 5 unterhalb des 
Stadions lag und dieses angeblich óstlich vom "Theater in seinen Umrissen 
noch kenntlich ist (doch s. unten zu Z. 5), so hütten wir auch jenes 
óstlich vom 'l'heater zu suchen; Ross 75 vermutete, dass ein viereckiges 
Fundament zwischen einem runden Unterbau, den er dem Altar des Ares 
zuschreibt, und dem 'l'heater zu diesem T'empel gehórte. Eine in Megalopolis 
gefundene metrische Inschrift meldet, dass eine Priesterin der Aphrodite, 
namens Euxenia, einen iptjxós εὐερχής um den 'lempel erbauen liess, s. 
Hirschfeld B. d. I. 1873, 218. Kaibel Epigr. Graeca 1044. 

S. 69,39. Immerwahr 173 meint, dass für die dritte, namenlose 
Aphrodite der Beiname Apostrophia einzusetzen sei, da in 'lTheben, von 
wo der Kultus vermutlich naeh Megalopolis übertragen wurde, derselbe 
Dreiverein der Urania, Pandemos und Apostrophia bestand, s. Paus. IX 16,4. 

.S. 69,4. Wie erwühnt, glaubte Ross a. a. Ὁ, in einem Rundbau 
über dem steilen Uferrande des Helisson den Altar des Ares zu erkennen. 
Bei den englischen Ausgrabungen sind óstlieh und westlich vom 'Theater 
Reste von Altüren gefunden worden, von denen der óstlich, 190' vom 
'hersilion entfernt belegene vielleicht der des Ares war, falls das Stadion 
dort zu suchen ist, was aber bestritten wird, vgl. Excavations 8 und 51. 

S. 69,5. Ross 74 suchte das Stadion bei einer etwa 100 Schritt 
üstlich vom 'Pheater fliessenden kühlen Quelle und bemerkte, dass man 
dessen ehemalige Lage noch an der Gestaltung des Bodens erkenne. Der- 
selben Meinung waren Curtius 284 und Vischer 409, der aber die 
Überreste ,kaum mehr erkennbar4 nennt; doch gibt noch Baedeker 376 
an, dass ,schwache Umrisse* des Stadions óstlich vom 'T'heater zu erkennen 
seien. Dagegen bemerkt Loring Execavations 119, dass das 'lerrain dort 
für Anlage eines Stadions ungeeignet sei, und sucht dafür dieses westlich 
vom 'lheater, wo ebenfalls eine reiche Quelle sich findet, indem er an- 
nimmt, dass das Stadion sieh dort entweder von der Quelle nach N zum 
Flusse hin oder nach W hin erstreckte, wo die Ruinen einer Kapelle liegen, 
bei der sich Mauerreste aus Breccia finden. Frazer z. u. St. stimmt dem 
zu, zumal das 'lerrain dort eben sei, und nimmt daher auch an, dass der 
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dort belegene, sehr grosse Altar mit Triglyphenverzierung der des Ares 
gewesen sel. 

S. 69,9. Die gemeinsame Verehrung von Hermes und Herakles 
erklürt sieh durch die Beziehungen, die beide zur Gymnastik haben, und 
die sich auch darin ausspricht, dass ihr Tempel beim Stadion belegen war, 
vgl. Preller- Robert 415. Immerwahr 94, 

S. 69,11. Das Terrain óstlich vom "Theater, wo der Tempel der 
Artemis Agrotera gelegen haben muss, nach dem Wortlaut des Paus., 
ist überhaupt hügelig, so dass der λόφος, auf dem das Heiligtum lag, kaum 
bestimmbar ist, vgl. Ross 75. Curtius 285. Loring Excavations 285 
setzt ihn westlich von der heut dort führenden Landstrasse an, weil sich 
dort viele alte Baureste finden, und ferner, weil er aus Paus. zu entnehmen 
glaubt, dass der l'empel auf dem Abhang, nicht auf der Spitze des Hügels 
velegen habe, der Hügel óstlieh von der Strasse aber nur auf der Spitze 
Haum für ein Bauwerk bietet; doch geht aus Paus. keineswegs hervor, 
auf weleher Stelle des Hügels der Tempel lag. — Über Artemis Agrotera 
s. I 19,6; ebd. 41,3. Immerwahr 157. 

S. 69,12. Wenn Paus. hier von dem '"l'empel der Artemis Agrotera 
sagt: ἀνάϑημα ᾿Δριστοδήμου xai τοῦτο, so bezieht er sich dabei jedenfalls 
zurück auf Cap. 30,7, wo die Stoa Myropolis zwar nicht als Anathem des 
Aristodemos bezeichnet wird, aber doch als erbaut aus der Beute des 
Sieges des Aristodemos über Akrotatos und die Lakedaimonier; vermutlich 
war also auch diese Stoa von ihm geweiht, und nach Cap. 35,5 erbaute 
er auch den Tempel der Artemis Skiaditis. Seine Ermordung s. zu Cap. 37,12. 

S. 69,13. Eine in Megalopolis gefundene Inschrift (Bull de corr. 
hell. VI 194) enthiült eine Dedikation an Asklepios und Hygieia; vgl. 
Immerwahr 178 und 181. 

S. 69,15. Zur Athena Ergane s, 1 24,3, zum Apollon Agyieus 
I 31,6; vgl. Immerwahr 71 und 130. 

S. 69,16. Die betreffenden Homerstellen sind Od. XXIV 1. Il. 
VIHE 362. XVI 187. XIX 103. Mit der Erwühnung von Hermes und 
Herakles bezieht sieh Paus. jedenfalls zurück auf den oben erwühnten 
Tempel; die Nennung der Eileithyia ist nicht anders zu erklüren, als dass 
unter den dort befindlichen Bildsiulen oder Altüren auch Eileithyia ver- 
treten war, ohne dass er es eigens erwiühnt; s. Immerwahr 127. 

S. 69,17ff. Beachtung verdient die ungewóhnlich weitgehende Vari- 
ierung der Ausdrueksweise; gefülliger ist sie allerdings, als wenn schul- 
gerecht geschrieben wire: τῷ μὲν πρόσεστι φήμη διάχονον εἶναι, τῷ δὲ ἄϑλους 
τελέσαι, τῇ δὲ ὠδῖνας αὐτῇ μέλειν. 

S. 69,20. Loring Excavations 121 versetzt den ''empel des Asklepios 
als Knaben in die Nühe einer heut noch dort entspringenden und in den 
Helisson fliessenden Quelle, in deren Náhe Trümmer von Brecciamauern 
sich finden. Dass Ross 75 das Heiligtum weiter óstlich, bei der Kapelle 
des H. Athanasios gesucht habe, wie Frazer z. d. St. bemerkt, ist nicht 
riehtig; Ross bemerkt selbst, dass dieser Punkt bereits ausserhalb der Stadt- 
mauer gelegen ist. — "Thrümer bei Roscher I 625 schliesst aus diesem 
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Heiligtum, dass die Ortschaft wohl den Anspruch erhob, die Geburtsstátte 
des Gottes zu sein, und dass daher das Alter dieses Heiligtums weit über 
die Gründung der juugen Stadt zurückreiche; dagegen bemerkt Immer- 
wahr 181, dass man hier ebensowohl Epidaurischen Einfluss, wie auch 
dureh den Synoikismos übertragene 'Thelpusische Anschauung (vgl. oben 
Cap. 25,11) annehmen kónne. 'lThrümer bei Pauly-Wissowa II 1667 betont 
dagegen, dass 'Thelpusa nicht am Synoikismos beteiligt war, gibt aber 
sonst Immerwahrs Bedenken Recht. 


$S.69,23. Frazer z. d. St. vermutet, dass es sich hier um Mammuth- 
knochen handle; in Megalopolis gefundene Elefantenknochen befinden 
sich im Museum von Dimitzana, Excavations 121. 

S. 70,1. Über Hopladamos und die. Giganten s. unten Cap. 36,2. 

ebd. ἐς ὕστερον ἐπέξεισιν ἣμῖν ὁ λόγος, ἐς füllt auf, nach sonst 
üblicehem Sprachgebrauch sollte man ἐς πλέον ὕστερον χτὰ. erwarten, 8. kr. 
App., jedenfalls wird ἐς in derselben Wendung IV 29,12 weggelassen, uud 
ebenso fehlt es in andern Wendungen, in denen auf eine ,spáterhin* 
folgende Ausführung verwiesen wird, wie μνήμην ποιήσασϑαι, μνήμη ἔστω 
u. à, vgl. I 15,83. III 15,10. V 21,1; doch sagt Herod. V 14 ἐς "ὕστερόν 
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Cap. XXXIII. 


Die Veródung von Megalopolis und anderer grosser Stádte zeigt 
die Vergünglicehkeit der menschlichen Dinge. Die Insel Chryse 
ins Meer versunken. 


S. 70,0. Dass Megalopolis in Trümmern lag und verlassen war, be- 
státigt Strab. VIII 388. 

S. 70,7. Zwischen δαιμόνιον, τύχη (Z. 9. u. 24) und δαίμων (Z. 22) ist 
kein Unterschied gemacht, s. Pfundtner Des Reisebeschreibers Paus. 
Lebens- und Glaubensanschauungen 12. Die Auseinandersetzung ist be- 
zeichnend für die melancholische Lebensanschauung des Pausanias. 

S. 70,110. Μυχῆναι — ἡγησαμένη, dagegen Z. 12 θῇβαι — Οἀξιωϑεῖσαι, 
derselbe Wechsel III 24,8 Βρασιαὶ δὲ ἐσχάτη — ἐστί, Κυφάντων δὲ ἀπέχουσι, 
vgl. zur Konstruktion nach dem Sinn auch II 24,7. III 19,6. 

ebd. Zum Untergang von Mykenai vgl. II 16,5. 

S. 70,11. Vgl. Luc. Char. 28: f, Νίνος... ἀπόλωλεν TOv xai οὐδὲ ἴχνος 
ἔτι λοιπὸν αὐτῆς, οὐδ᾽ ἂν εἴποις ὅπου ποτὲ ἦν. Schon Xenoph. Anab. III 4,10 
fand die Státte von Niniveh unbewohnt, und Arr. Ind. 42,8 nennt es πάλαι 
ποτὲ μεγάλην xat εὐδαίμονα; doch muss die Stütte spüter wieder bebaut und 
ein Kastell dort angelegt worden sein, wie aus Tac. Ann. XII 13 hervor- 
geht; vgl. auch Amm. Marc. XVIII 7,1. XXIII 60,22. 

S. 10,12. Über den Zustand von Theben zur Zeit des Paus. s IX 
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7,6, wo er wiederholt, dass die Unterstadt wiüst lag und nur die Akropolis 
noch bewohnt war. 

S. 70,13. Das bei Dichtern nicht seltene πανώλεϑρος hat auch Herod, 
VE 37. 

S. 70,15. Über das minysche Orchomenos vgl. IX 38, 

S. 70,17. Die Blüte von Delos, das namentlich als Handelsplatz und 
durch seine weltberühmten Messen Bedeutung erlangt hatte, wurde durch 
die mithradatischen Kriege vernichtet; im ersten dieser Kriege wurde die 
Insel durch Archelaos (nach App. Mithr. 28 und Plut. Sulla 11; nach Paus. 
III 23,3. dureh Menophanes, s. Bd. 1 859) besetzt und verwüstet, wobei 
eegen 20000 Bewohner umgekommen sein sollen; und im zweiten Kriege 
landeten i. J. 69 die Seerüuber dort und brandschaizten die Insel voll- 
stándig; von da ab begann die Veródung, vgl. Strab. X 486 und das 
Epigramm des Alpheios von Mitylene, Anth. Pal. IX 100. Ein Versuch 
der Athener, die Insel zu verüussern, schlug fehl, da sich kein Kiüufer 
fand, Philostr. V. soph. 1 23. Vgl. Lebégue Recherches sur Délos, Paris 
1876; andere Literatur s, v. Sehüffer bei Pauly-Wissowa IV 2500, 

S. 70,18. Ulrichs ΠΠ 205 A. 60 vermutet, dass diese φρουρά den 
vou Steph. B. s. ᾿θλυμπιεῖον erwiühnten Ort bewohnt habe: τόπος ἐν Δήλῳ, 
ὃν χτίσαντες "Almvaiot χρήμασιν ᾿Δδριανοῦ νέας ᾿Αϑήνας ᾿Αδριανὰς ἐχάλεσαν. 

S. 70,19. Wüührend Strab. XVI 738 und Arr. Anab. VII 11,2 be- 
richten, dass Xerxes den Tempel (oder das Grab) des Bel zerstórt habe 
und Alexander d. Gr. an seinem Plan, ihn wieder aufzurichten, durch den 
Tod verhindert worden sei, bemerkt Herod. in seiner Beschreibung I 181 
niehts davon, sagt im Gegenteil, dass der Bau bis auf seine Zeit existiere; 
und ebenso, wie Paus. ihn hier als noch vorhanden bezeichnet, sagt auch 
Plin. VI 121: durat adhuc ibi lovis Beli templum. Vielleicht hatte Anti- 
gonos I Soter, der sich die Restauration der Heiligtümer angelegen sein 
liess, auch den Bel-'l'empel neu instand gesetzt, vgl. Baumstark bei 
Pauly-Wissowa II 2680. 2693, und über den Tempel Perrot-Chipiez 
Hist. de l'art II 399. 

S. 70,20. Von Babylon sagt Plin. VI 132: ad solitudinem rediit, 
und Lue. Char. 23 etwas vorsichtiger: οὐ χατὰ πολὺ xal αὐτὴ ζητηϑησομένη 
ὥσπερ f, Νίνος. Als gefallene Grüsse ist es, wie Niniveh, Mykenai u. a, 
stehender 'l'ypus in der sophistischen Literatur, vgl. Max. Tyr. XXII 6. 
Himer. II 24. | 

ebd. ἥντινα εἶδε πόλεων τῶν τότε μεγίστην ἥλιος, ühnlich sagt Thuc. II 
102,5 in einer Stelle, die Pausanias nachweislich benutzt hat (s. ob. zu 
S. 48,10): (χώρα) ἦτις μήπω ὑπὸ ἡλίου ξωρᾷτο, vgl. auch Cap. 38,1 und IX . 
30,9; an letzterer Stelle ist die Wendung einem Orakel entnommen, wie 
sie denn auch, gerade so wie Cap. 38,1 die vorausgehende ὁπόσας ἐπὶ τῇ 
ἠπείρῳ ἔδειξε γῇ, unprosaisch klingt und sich daher auch bei Dichtern findet, 
vgl. Solon frg. 14. 'lTheogn. 168. 850. 

S. 10,21. Über die Ruinen von Tiryns s. ΠῚ 25,8. 

ebd. ταῦτα μὲν δὴ ἐποίησεν ὁ δαίμων εἶναι τὸ μηδέν, vgl. Herod. VIII 
106 ὅτ: με ἀντ᾽ ἀνδρὸς ἐποίησας τὸ μηδὲν εἶναι, s. Bd. I 322 zu S. 18,4. 
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S. 71,1. Die ποντία Χρύση, auf der Philoktet von der Schlauge ge- 
bissen wurde (daher Χρύση auf einem Vasengemiülde mit Philoktet, M. d. 
ΠῚ 8, vgl Michaelis A. d. I. XXIX 235), kommt bei Soph. Philoct. 
210 vor, sie lag darnach auf der Fahrt von Aulis nach Lemnos, denn dort 
wurde der verwundete Philoktet ausgesetzt; vgl. Schol. Soph. Phil. 194. 
269. 1327. Nach Soph. frg. 3853 Nauck (aus den Λήμνιαι) lagen die Χρύσης 
πάγοι Lemmnos benachbart; nach Eust. ad Il. Π 24 p. 330 zwischen Imbros 
und Tenedos, vgl. Schol. ad Il. 11 721. Im Jahre 78 v. Chr. fanden hier 
Kümpfe im mithradatischen Kriege statt; wenigstens kann die von App. 
Mith. 7? erwühnte óde Insel bei Lemnos mit einem Altar des Philoktet, 
einer ehernen Schlange, einem Bogen und einem mit Binden umwickelten 
Brustpanzer keine andere als Chryse sein. Von ihrem Versinken infolge 
einer Sturmflut berichtet nur Paus. Vgl. Bürchner bei Pauly-Wissowa 
III 2486 f. Neumann-Partsch 338. 

S. 71,3. Die .,heilige Insel*, “Ἱερὰ νῆσος, lag zwischen Thera und 
'l'herasia und. verschwand nach Plin. I1 202 i. J. 107 v. Chr.; ohne Nennung 
des Namens wird das Ereignis erwáühnt Strab. I 57. Plut. Pyth. orac. 11 p. 
399 C. Iustin, XXX 4.1. 


Cap. XXXIV. 


Auf dem Weg von Megalopolis nach Messenien ein Heiligtum 

der Maniai, das , Mal des Fingers*, ein Ort Ake genannt. Raserei 

des Orestes. Von Maniai nach dem Alpheios, Nymphas, das 
Hermaion. 


S. 71,06. Da von den zwei, von Megalopolis nach Messenien führenden 
Wegen nur der Cap. 35,1f. beschriebene über Karnasion an IV 33,3—06 
anschliesst, so meint Heberdey 89, dass Paus. nur diesen letzteren be- 
ecangen habe, auf dem anderen aber, der grossen Heerstrasse, Autopsie nur 
für Maniai und Umgebung anzunehmen sei. 

S. 71,8. Wie hier der Ort nach den daselbst verehrten góttlichen 
Wesen benannt ist, so das Χωρίον Mucía in Argos nach dem Heiligtum der 
Demeter Mysia (II 18,3), und das πεδίον ᾿Αλχιμέδων nach dem Heros Alki- 
medon, der daselbst zu Hause war (VIII 12,2). Der Ort Maniai lag ver- 
mutlich südlieh von Sinano am Wege nach Agias-Bey, s. Ross 84. Curtius 
291. Vischer 412 f. Bursian 249. Die Reste eines kleinen dorischen 
'lempels südóstlich von Sinano, die Dodwell Reise II 2, 242 auf das 
Heiligtum der Maniai bezog, liegen, wie Bursian 250 A. 1 bemerkt, nicht 
in der Richtung der Strasse nach Messene. 

S. 71,9. Áls Name für eine einzelne Erinys kommt Μανία bei Quint. 
Smyrn. V 451f. und auf einem Vasengemülde in Neapel, Heydemann 
Vasensamml. d. Mus. naz. 39292, vor, auch als Personifikation des Wahn- 
sinns auf einem Vasenbilde des Assteas, Mon. d. Ist. VIII 10; als Ges:unt- 
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name der Eumeniden findet sich Μανίαι nur hier. Vgl. Lewy bei Roscher 
II 2324. 

S. 71,10. Wáührend Liebrecht Zur Volkskunde 343 daran erinnert, 
dass nach germanischem und sonstigem Volksglauben einem Kinde, das seine 
Eltern geschlagen, die Hand aus dem Grabe herauswachse, und vermutet, 
das hier erwühnte χῶμα sei das Grab eines Muttermórders gewesen, den 
man spáter mit Orestes identifiziert habe, meinte Belger A. A. 1892, 64 
(ders. Die myken. Lokalsage von den Gráübern Agamemnons und der Seinen, 
Progr. d. Friedrichsgymn., Berlin 1893, S. 9), die Deutung auf die Orestes- 
sage sei durch den Umstand veranlasst, dass sich in der Nühe ein Eumeniden- 
heiligtum befand; das χῶμα aber sei, wie Liebrecht ebenfalls schon ver- 
mutet hatte (Heidelberger Jahrb. 1869, 805), ein Grab mit Darstellung eines 
Phallos gewesen; vgl Α. Kürte A. M. XXIV 9, der auf Analogien 
phrygischer Grabanlagen aufmerksam macht. Bursian 250 A. 1 gibt der 
ersteren Deutung den Vorzug. 

S. 71,15. Der Plural ἰάματα muss auffallen, er wird wegen 'Axy dem 
Singular vorgezogen sein. 

S. 71,17. ὁ δέ den Nachsatz einleitend, s. Bd. I 548 zu 5S. 416,3. 

S. 71,21. Das Abschneiden des Haares gilt sonst umgekehrt als 
ein Zeichen der Trauer, vgl. Hom. Od. IV 197. Becker Char. HI 117f, 
aber auch Strabon berichtet 5S. 535, dass Orestes in Komana seine πένθιμος 
χύμη abgelegt habe, 

S. 71,22. ἐντὸς ἐγένετο αὐτοῦ, so Herod. VII 47, vgl. VII 25,7 ἐχτὸς 
τῶν φρενῶν γενέσθαι. 

ebd. Was in diesem & gesagt wird, ist von der Erwühnung des 
'lyndareos an ein durchaus unnótiger, in der Luft schwebender Zusatz; 
ganz besonders überflüssig und unmotiviert ist die gelehrte Schluss- 
bemerkung, lkarios habe spiüter auch "lóchter bekommen. Mit Recht 
sagt Robert Bild u. Lied 181 Α΄, die ganze Stelle sei einem Kommentar 
zu Eur. Or. 1644ff. entnommen. — '"lyndareos wird als Auklüger des 
Orestes genannt Apollod. epit. 6,25. "l'zetz. zu Lyk. 1374. Hygin fab. 119. 
Perilaos ist ἀνεψιός der Klytaimestra als Sohn des lkarios (und der 
Nymphe Periboia), s. Apollod. ΠῚ 10,6. 

S. 72,4. Die alte Strasse von Megalopolis nach Messene, die aber 
wahrscheinlich ebenso wie die heut dort führende mur für Saumtiere 
gangbar war, führte über den sogenannten Makriplagi-Pass, einen miissig 
hohen Gebirgsrücken, der den "Tetrasi-Gipfel mit dem südlich vom 
Stüdtehen Leondari bis zu 1297 m ansteigenden Hellenitza verbindet. Die 
Strasse überscehritt den Alpheios zwischen den jetzigen Dórfern Agias-Bei 
und Dede-Bei in der Náühe der Einmündung des Gatheatas, der an der 
Westseite. des Hellenitza in der Nàáhe des Dorfes Kyrades entspringt. 
Vgl. Boblaye 169. Leake 295; Pelop. 233. Curtius 291. Vischer 
414. Bursian 242. Loring Journ. of bell. stud. XV 18. 

S. 12,6. Der Karnion ist der heutige Xerilopotamos, der an den 
nórdliehsten Abháüpgen des Taygetos entspringt und in einem engen, aber 
langen T'aie am óstlichen Fusse des Hellenitza und westlich von Leondari 
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vorüber der Ebene zufliesst; s. Leake Pelop. 234. Curtius a. a, Ὁ. 
Bursian a. a. 0. 

S. 732,1. Die Aigytis, nach dem Stamme der Aigyten benannt, 
war die Berglandscehaft, die sich um die Quellen der drei gróssten pelo- 
ponnesisehen Flüsse über die Grenzgebiete von Arkadien, Lakonien und 
Messenien ausbreitete, vgl. Curtius 295. Bursian 241. Die Lage des 
Ortes Aigys, dessen Zerstórung durch Archelaos Paus. HI 3,5. erwühnt, ist 
ungewiss, s. Leake III 18. Pelop. 235. Bursian Il 114. Loring a. a. O. 

ebd. Den Beinamen des Apollon Kereatas bezieht Immerwahr 
135 auf seine Verehrung als Herdengott, Nomios. Pantazidis 'Egnp. apy. 
1885, 58 leitete das Epitheton vou einem Orte Κέρεια (oder Κερέα, Κέρειον) 
ab, da Κερεάτης bei Steph. Byz. s. v. βήνη ein Ethnikon naeh einem Orte 
auf oder bei Kreta und eine Insel namens Kereia Geogr. gr. min. 
I 280 genannt ist. Dagegen bringt Wernicke bei Pauly-Wissowa II 56 
den Namen damit in Verbindung, dass der Fluss Karnion bei dem Heilig- 
tume entsprang, und hilt Kereatas für identiseh mit Karneios, von 
χέρας abzuleiten. Maass Aratea 331 will Κεδρεάτα schreiben (nach der 
Artemis Kedreatis Cap. 13,2) — Das Heiligtum wollte Peytier (bei 
Boblaye 170) in Ruinen erkennen, die oberhalb des Dorfes Samará 
im 'Tale des Xerilopotamos sich befinden; ihm stimmt (Curtius 293 
zu, doch erklürt Loring a. a. Ὁ. diese Reste für mittelalterlich oder 
noch jünger. 

S. 72,8. Da der Gatheatas beim Dorfe Kyrades entspringt, muss 
dort die Ortschaft Gatheai belegen gewesen sein. Die Berglandschaft 
Kromitis lag westlich vom Hellenitza-Gebirge, s. Curtius 291. Bur- 
sian 242. 

S. 72,9. Die Ortschaft Kromoi suchte Leake II 44; Pelop. 235 
bei Ruinen in der Náühe von Samará, doch bemerkt Loring a. a. O., dass 
dies sehon. deswegen undenkbar sei, weil Kromoi an der Strasse nach 
Messene lag, Samará aber nicht; auch seien die dortigen Reste bei der 
Kapelle des H. Demetrios keine von hellenischen Bauten. Boblaye 169 
setzte den Ort in der Ebene von Neochori, nordwestlich von Leondari, 
an; üáhnlich Curtius 291. Bursian 242 nimmt an, dass Ruinen bei dem 
Dürfehen Panagiti (erwühnt aueh bei Vischer 414) zu Kromoi gehürten. 
Der Ort heisst bei Xen. Hell. VII 4,20 ff. und Kallisth. b. Ath. X p. 
452 A Κρῶμνος, bei Steph. Byz. s. v. Κρῶμνα. 

S. 72,10. ἐξίτηλα kehrt wieder X 38,9, vgl. Herod. I 1. V 39. 

S. 72,11. Leake 296 (Pelop. a. a. O.) setzte Nymphas bei der 
20 Stadien von Samará entfernten Quelle Pascha-Brysis an; doch erheben 
sich dagegen dieselben Bedenken, wie gegen seine Ansetzung von Kromoi, 
worauf schon Curtius 292 hinwies. Der Ort lag vielmehr sicherlich auf 
den quellenreichen, noch jetzt bewaldeten Hóhen von Makriplagi, Bur- 
sian 242. 

S. 72,12. Zum Hermaion an der Grenze, das auf ihre Unantastbarkeit 
hinweist, vgl. Cap. 35,2, den Hermes ἐπιτέρμιος und. die Grenzhermen auf 
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dem Parnon II 38,7. Zwischen Lampsakos und Parion erwühnt ein Her- 
maion Polyaen. VI 24, vgl. zu Cap. 9,1. Ulrichs II 32 vermutet, dass 
das bei Thuc. VII 29 erwühnte auf der Grenze zwischen Mykalessos und 
Chalkis oder Chalia gestanden habe. 


Cap. XXXV. 


Von Megalopolis nach dem messenischen Karnasion. Das ,bei 
der Despoina*^ gen. Hermaion. Von Megalopolis nach Lake- 
daimon, Belemina. Wege ins innere Arkadien. Der Ort Skiadis. 
Die Überreste von 'Trikolonoi, Zoitia und anderen Ortschaften. 
Grab der Kalliste und 'Tempel der Artemis Kalliste. Die 
TlTrümmer von Phalanthos-Schoinus. Laufbahn der Atalante. 


S. 72,14. Der über das Καρνάσιον ἄλσος (IV 33,4) führende Weg von 
Megalopolis nach Messene ist von Paus. jedenfalls begangen worden; in 
umgekehrter Richtung beschreibt er ihn IV 33,3—6 von Messene bis zum 
Karnasion. Uber den Zypressenhain Karnasion s. Bd. II 179; über den 
Weg s. Curtius 292. Bursian 242f, Heberdey 89. 

S. 12,16. Als den Malus betrachtet man den Bach von Neochori, 
da der Weg das Gebirge wahrscheinlich in der Nühe von Chrano überstieg, 
wo auf der nüórdlichen Abdachung jener Bach seinen Ursprung hat; der 
südliehe Zufluss Skyros ist dann der Bach von Kurtaga. Vgl. Boblaye 
170. Leake 285; Pelop. 235. Curtius 292. Bursian 243, welcher 
vermutet, dass die Cap. 27,4 erwühnte Ortschaft MaAaía oder Μαλία (Xen. 
Hell. VI 5,24) am Flusse Malus lag. 

ebd. Μαλοῦς xai ὁ Yxopos, eine Anderung (wie Ὄσχυρος oder "Üsupos, 
s Curtius 336 A 8) des Artikels wegen ist nicht notwendig, vgl. Bd. II 
660 zu S. 518,14. 

S. 712,419. Der Ort Phaidrias lag vermutlich etwas oberhalb des 
jetzigen Neochori. 

S. 173,1. Curtius a. a, Ὁ. bemerkt, diese Kultusstütte auf der ein- 
samen Hóhe des Grenzgebirges erinnere an die religióse Bedeutung der 
Strasse, die die ültesten Heiligtümer der Grossen Góttinnen, das messenische 
bei Andania und das arkadische am lykaiischen Gebirge, miteinander 
verband. Das Hermaion war eine Grenzstation auf dem Prozessionswege. 

S. 73,3. Diese Worte sind jedenfalls nicht mit Schubart (der 
darin Sylburg folgt) zu übersetzen: ,wie ich glaube, stand auch das von 
Daidalos dem Herakles an der Grenze von Messenien und Arkadien 
verfertigte Schnitzbild auf diesem Platze,* sondern mit Amasaeus, Frazer 
u. à: 4stand das Schnitzbild an der Grenze von Messenien und Arkadien 
ebendort. So gut wie anderwürts (vgl. III 26,9. IV 33,7. VIII 14,4) 
erst die speziellere Bezeichnung mit ἐνταῦϑα und dann die allgemeinere 
kommt, kann auch umgekehrt erst die allgemeinere stehen und die 
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spezielle folgen, wie hier; áhnlich ist z. B. X 31,8 u. 10. Der bestimmte 
Artikel bei ξόανον zeigt, dass Paus. auf ein angebliches Werk. des Dai- 
dalos anspielt, von dem er voraussetzt, dass man allgemein darum wusste, 
dass aber die Stelle, wo dies seither entweder verschwundene oder an 
einem anderen Platze aufgestellte Werk ursprünglich gestanden haben 
sollte, streitig war; nur so viel stand fest, dass es auf der Grenze von 
Messenien und Arkadien stand. Wenn Paus. vermutet, dass es die Stelle 
dieses Hermaions χατὰ Δέσποιναν gewesen sei, und nicht die des oben Cap. 
34,6 erwáhnten Hermaions, so wird er dazu wohl nur durch den Umstand 
veranlasst, dass auch hier eine Figur des Hermes stand. Denn das Her- 
maion selbst dürfte er kaum besucht haben. 

S. 73,6. Den Weg von Megalopolis nach Lakedaimon ist Paus., 
da alle Anzeichen von Autopsie fehlen, jedenfalls nicht gegangen, sondern 
hat nur literarische Quellen benutzt. Den heutigen Weg beschreibt Loring 
a. a. O. 46. 

ebd. 7, δὲ —— ὁδός, der Nominativ absolut an der Spitze des Satzes 
zur Ankündigung, s. zu S. 36,8. 

S. 18,7. Der Theius heisst heut Kutupharina; er mündet in 
den Alpheios bei Chamuza, s. Leake 298; Pelop. 237. Bursian 243. 
Loring 47. 

S. 13,10. Phalaisiai wurde von Gell Itinerary 213 am südlichen 
Abhange des Taygetos in der Gegend von Bura gesucht, ebenso Leake 
Pelop. 287. Curtius 290; doch bemerkt Boblaye 170, dass dort keine 
Baureste sich fánden, was Loring a. a. O. bestátigt. 

S. 13,11. Über Belemina s. III 21,3 mit Bd. I 84'; dort ist von 
dem hier erwühnten Hermaion aber nichts gesagt. Dies Hermaion scheint 
auf der Wasserscheide von Alpheios und Eurotas gelegen zu haben, unter- 
halb Spanéika, s. Boblaye 170. Bursian 1183. Loring a. a. O. 47. — 
Nach seiner Lage an der Grenze musste der Bezirk von Belemina ein 
Zankapfel zwischen Lakonien und Arkadien sein, er war denn auch ab- 
wechselnd im Besitz der beiden Landschaften. Wenn die Einwohner zur 
Gründung von Megalopolis herangezogen wurden (Cap. 27,3), so gehórte 
Belemina damals zu Arkadien; man erführt aber, dass zur Zeit des Kónigs 
Philippos, des Amyntas Sohn, ein Beschluss der Achaier nótig war, um den 
Bezirk den Megalopoliten zu sichern, s. Polyb. IX 33,12. Liv. XXXVIII 34. 
Im Jahre 229 wurde das Kastell Athenaion im ager Belbinates von den 
Spartanern besetzt, womit der kleomenische Krieg begann (Plut. Cleom. 4); 
nachdem sodann Antigonos Doson die Landschaft den Megalopoliten 
wiedergegeben hatte, Polyb. II 54,3, verloren sie sie aufs neue zur Zeit des 
Machanidas und Nabis (s. Dittenberger Inschr. v. Olymp. N. 47), um 
sie i. J. 189 wieder zu erhalten (Liv. a. a. O.); aber auch in der Folge 
spielte dieser Grenzstreit seine Rolle weiter, s. Polyb. XXXI 9,7. 

S. 73,16. Für die beiden von Paus. beschriebenen Routen von 
Megalopolis nach Methydrion (Cap.35,5—36,4) und nach Mainalos (Cap. 36,5—8) 
lüsst sich Autopsie weder erweisen noch bestimmt verneinen; vgl. H eberdey 90. 

S. 79,17. Uber Methydrion s. Cap. 36,14 
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S. 73,18. Nach der von Paus. angegebenen Entfernung von 13 
Stadien von Megalopolis lag der Ort Skiadis beim Übergange über den 
Aminios, Curtius 307. Der Ort heisst bei Steph. Byz. Xx, und diesen 
Namen haben daher viele Herausg. auch hier eingesetzt, s. Adn. critic. 

S. 13,21. Die Lage von Charisiai (oben Cap. 3,4 Xagtsía genannt, 
ebenso 27,8; bei Steph. Byz. Χαρισίαι) ist unbekannt. 

ebd. Χαρισιῶν ὑπομνήματά ἐστιν οὐ πολλά, viel gewóhnlicher spricht 
Pausanias von ἐρείπια, doch vgl. 1 9,3 ὑπόμνημα λειφϑῆναι Θηβαίοις τῆς ποτε 
εὐδαιμονίας. 

S. 14,1. Die àlteren "lTopographen setzen Trikolonoi am nórd- 
lichen. Rand der Ebene von Megalopolis auf den Hóhen des heutigen 
Karatula an, Leake Pelop. 238. Boblaye 167. Curtius 307, Hiergegen 
bemerkt Loring a. a. O. 75, dass, wenn Methydrion an der Stelle von 
Nemnitza lag (s. unten), Karatula nicht am direkten Wege von Megalopolis 
nach Methydrion belegen war, vielmehr misse 'l'rikolonoi weiter westlich 
auf einer Stelle nórdliceh von Zonáti gesucht werden, wo Reste alten 
Mauerwerks sich finden; von da führte der Weg dann nórdlich nach den 
Bergen hin. Erwühnt wird der Ort oben Cap. 3,4 und 27,3. Steph. 
Byz. s. v. 4 
S. 14,2, Mit dem τετράγωνον ἄγαλμα des Poseidon wollte Paus. ver- 
mutlieh eine altertümliche Figur bezeichnen von schweren, gedrungenen 
Proportionen (wie die Figuren Polyklets als quadrata bezeichnet wurden). 
An Hermenbildung wird man bei Poseidon kaum denken dürfen. 

S. 74,4. Zoitia (Cap. 37,3 Zoeítov genannt, Steph. Byz. Zoícetov) 
setzte Peytier bei Boblaye 167 westlich von Karatula an, wo er Ruinen 
eines 'l'empels fand, die er für HKeste des Heiligtums der Demeter und 
Artemis hielt, s. Leake Pelop. 239. Curtius 340 A. 17. Die Karte von 
Loring a. a. O. pl. I verzeichnet sie nicht. 

S. 74,7. Paroria (Cap. 27,3 und Steph. Byz. Παρώρεια geschrieben) 
ist sonst unbekannt, ebenso seine Lage. 

S. 74,9. Auch von '"Thyraion (vgl oben Cap. 3,3 Steph. Byz. 
s, v.) ist die Lage unbekannt. Leake Pelop. 240 vermutete, dass Paroria 
an der Stelle von Palaeonüri und Thyraion an der von Palamári lag, 
Dürfern am Fusse der Hügel zwischen Megalopolis und Stemnitza, zu- 
stimmend Curtius 307. 

S. 74,11. Der Berg Hypsus ist vielleicht der jetzt Klinitza ge- 
nannte, der sich nórdlich von dem Dorfe Stemnitza (das wohl an der Stelle 
der Ortsehaft Hypsus lag) bis zur Hóhe von 1548 m erhebt, s. Leake 
Pelop.240. Curtius307. Bursian231. Baedeker 379. Anderer Ansicht 
ist Reitz 27, welcher meint, der Artikel τοῦ vor πεδίου zeige, dass an 
die Ebene von Megalopolis zu denken sei. 

S. 74,13. προεδήλωσεν ἣμῖν ὃ λόγος, vgl Cap. 3,3. 

S. 74,14. Leake, der Mor. ΠῚ 301 die Quelle Krunoi auf dem 
geraden Wege von Megalopolis nach Methydrion angesetzt hatte, fasst 
Pelop. 239 die Situation richtiger, indem er annimmt, dass mit ἐν δεξιᾷ 
eine abzweigende Strasse gemeint sei, die das Gebirge zur Rechten erstieg: 
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es ist das die Rhenissa, auf deren Hóhe die Quelle gelegen haben mag, 
Curtius 309. Bursian 231. 

S. 74,16. Das Grab der Kallisto setzte Leake Pelop. 239 in der 
Nühe des heutigen Dorfes Piana an, nach Curtius 909 (s. 341 A. 19) zu 
óstlich, der vielmehr die Gegend von Chrysovitzi dafür in Anspruch nimmt, 
da diese mit den überlieferten Entfernungsangaben stimmt. 

S. 74,18. Den Beinamen Καλλίστη führte Artemis auch in Athen, s. 
I 29,2 mit Bd. I 318. Bursian a. a. O. und Usener Rh. M. XXIII 394 
erkláren die Artemis Kalliste als arkadische Mondgóttin; zustimmend 
Immerwahr 159f, abweisend Wernicke bei Pauly-Wissowa II 1388. 
Dass Kallisto, deren Grab in der Náühe dieses Heiligtums gezeigt wurde, 
eine Hypostase der Artemis Kalliste ist, wird allgemein angenommen, vgl. 
ebd. 1358. Bekanntlieh wird die Nymphe Kallisto der Sage nach zur 
Strafe für ihren Fehltritt in eine Bürin verwandelt, vgl. oben Cap. 3,6; 
Curtius 309 weist darauf hin, dass in der Nühe der Stelle, wo er das 
Kallisto-Grab ansetzt, heut das Dorf Arkudorrheumo liegt, dessen Name 
vielleieht nicht bedeutungslos ist. 

S. 74,21. "Von 'Trikolonoi gingen also drei Strassen aus: links nach 
Zoitia, Paroria und 'Thyraion, geradeaus nach Methydrion, rechts nach 
Hypsus. Die gerade Strasse führte in der Schlucht von Langadhia hin- 
auf, Curtius 308. Bursian 230. Loring 75. 

S. 74,27. AÁnemosa lag, nach den Angaben, dass es 100 Stadien 
von 'Trikolonoi, 57 von Methydrion und am Flusse Helisson belegen war, 
der beim Dorfe Libovisi (so naeh Loring a. a. O.; Zibovisi bei Leake 
Pelop. 238 und darnach bei Curtius a. a. O. ist lrrtum) mit einer starken 
westlichen Ausbiegung die gerade Linie zwisehen Megalopolis und Methy- 
drion nahe berührt, auf der schmalen Hóhe zwischen den 'Tülern des 
Helisson und des Maloitas (Fl. von Bytina) in der Nühe des genannten 
Dorfes. Der Name des Orts kam vermutlich von seiner rauhen und windigen 
Lage, s. Leake und Curtius a. a. O. 

ebd. Den Namen Phalanthosgebirge führte wahrscheinlich die 
ganze Gebirgsgruppe zwischen den Ortschaften Dimitzana und Stemnitza 
im W, Alonistena und Piana im O, deren Gipfel sich bis zur Hóhe von 
1646, 1552 und 1546 m erheben, Curtius 808, Bursian 230. 

S. 176,1. ὑπὲρ τούτου (so anst. ὑπὸ τούτου, was einige Hss. haben; vgl. 
unten zu Cap. 37,6) kann hier natürlieh nicht ,oberhalb* bedeuten, wie 
z. B. Amasaeus übersetzte, sondern, wie es Curtius a. a. O. fasst (der 
aber empfiehlt, ὑπὸ zu lesen, s. Adm. crit.) ,am jenseitigen Fusse des Ge- 
birges^, so auch Frazer, vgl. Reitz de praep. ὑπέρ 24, der als Analogieen 
zu diesem Gebrauch auf IX 3,9 und Xen. An. I 10,14 verweist. Die 
Ebene [Πώλου πεδίον hatte vielleicht ihren Namen von Polos, der nach 
Cap. 31,6 mit Kallignotos, Mentas und Sosigenes den Kultus der Grossen 
Góttinnen in Megalopolis eingeführt hatte, Curtius a. a. O.; dass der 
Deutung des Namens als ,Fohlenebene* der Singularis πώλου entgegen- 
steht, bemerkt Bursian 230 A. 2. 

S. 75,9. Wie Curtius a. a. O. bemerkt, bezeichnet der Name 

Pausanias III. 16 
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(Σχοινοῦς, Binsieht) sowie der Mythus des Ortes eine geráumige feuchte 
Niederung, wie sie sich am nórdlichen Fusse des Phalanthos bei Nemnitza 
findet. Vgl. Cap. 27,3 und Steph. Byz. v. Σχοινοῦς, ᾿Αρχαδίας “χωρίον ἀπὸ 
Σχοινέως τοῦ ᾿Αταλάντης πατρός" ἑλώδης δὲ ὧν 6 τόπος ἀπὸ τῶν ἐν αὐτῷ σχοίνων 
τὴν προσηγορίαν εἴληφε. Ebd. ist bemerkt, dass auch ein dortiger Fluss 
(also einer der bei Nemnitza zusammenfliessenden Büche) den Namen 
Schoinus führte. 

S. 75,9. ἔχων τὴν (ἐπύχλησιν, da χλῆσις im Sinne von ὄνομα bei 
Pausanias nie vorkommt, wird die Konjektur von Zink richtig sein; ἐπί- 
χλησις ist dann nicht wie gewóhnlich der Beiname (V 21,12), sondern die 
eieentliche Benennung, wie z. B. ΠῚ 12,1, vgl. auch die Anm. Bd. II 380 
zu S. 238,7. 

S. 75,4. εἶεν dw xai oi τῆς ᾿Αταλάντης δρόμοι σύνεγγυς xt., Pausanias 
will sagen: wenn der Gründer von Schoinus, Namens Schoinus, wirklich 
aus Boiotien hieher gewandert ist, so wird er kein anderer sein als der 
Vater der Atalante, der Sohn des Athamas, Apollod. I 5,2. 9,2. 

S. 75,6. Der Name der hier erwühnten Ortschaft ist verloren ge- 
gangen, doch scheint der Wortlaut bei Paus. anzudeuten, dass man aus 
dem Namen schliessen konnte, dass der Ort für ganz Arkadien eine ge- 
wisse Bedeutung hatte. Curtius 309 und 2341 A. 18 schlug die "Text- 
ünderung πᾶσιν ᾿Αρχάσιν ἀνεῖναι vor, d. h. man erzühlte dem Paus, dass 
man dies Stück Land der Gesamtheit der Arkadier gewidmet habe. Er 
vermutet, dass diese Widmung um die Zeit der Gründung von Megalopolis 
erfolgt sei und dass sie mit der benachbarten, zu Festspielen benutzten 
Rennbahn in Verbindung stand. Auch sei merkwürdig, dass dieser Platz 
gerade im Mittelpunkt von ganz Arkadien liege. 


Cap. XXXVI. 


Merkwürdigkeiten von Methydrion; am Berge Thaumasion über- 
gibt Rhea dem Kronos einen Stein statt des Kindes. Merk- 
würdigkeiten am Wege nach Mainalos: ein Tempel des Guten 
Gottes, Grab des Tyrannen Aristodemos, Heiligtum der Athena 
Machanitis, heiliger Bezirk des Boreas u. a. DieStadt Akakesion. 


S. 75,8. Die Lage von Methydrion wird durch diese Angabe 
ziemlich genau bestimmt: es ist ein enges Tal zwischen dem Ostrakina- 
Gebirge und dem '"'haumasion Oros (s. unten Z. 15), wo die zwei kleinen, 
nach N fliessenden Báche, der Maloitas und der Mylaon, einen niedrigen 
Hóhenzug (χολωνός) umfliessen; beide vereinigen sich bald zu einem einzigen 
Flusse, der heut Fluss von Vytina heisst, wührend die beiden genannten 
Büche heut Bach von Nemnitza und Bach von Burbulistra oder von Pyrgaki 
heissen. Von Ruinen der alten Stadt ist nicht mehr viel erhalten, vor- 
nehmlich Reste der polygonalen Stadtmauer mit 'l'ürmen, Sáulenfragmente, 
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Grüber ἃ. dgl, in der Náhe des Dorfes Nemnitza. Vgl. Leake 57; 
Pelop. 200. Gell Itinerary 126. Boblaye 150. Ross 116. Curtius 
308f. Bursian 229. Baedeker 380. Die Stadt wird ófters erwühnt, s. 
Thue. V 58. Polyb. IV 10 und 13. Plut. Cleom. 4. Plin. IV. 20: Stepb. 
Byz. s. v. Strab. VIII 383 führt sie unter den verlassenen oder ver- 
schwundenen Stüdten Arkadiens auf; nach Porphyr. de abst. II 16 be- 
zeichnete sehon '"heopomp (oder naeh Ruhnken Hist. crit. orat. Gr. 88 
Theophrast) den Ort als paxpóv xoi ταπεινὸν τὸ μέγεϑος. 

S. 15,14. Da der Hügel, auf dem Methydrion lag, durchaus nicht 
hoch ist, haben wir die Vermutung, dass οὐχ ὑψηλὸς st. des hschr. ὑψηλὸς 
zu lesen ist, angenommen und das ausgefallene οὐχ in den Text gesetzt. 
Ausfall der Negation ist in den Hss. des Paus. auch sonst nachweisbar. 

S. 75,14. Über den Poseidon Hippios s. I 30,4 mit Bd. I 327 und 
VII 21,8 mit Bd. II 820. Man nimmt in der Regel an, dass Tempel- 
fundamente von 30' Lünge und 15' Breite, die in dem Tale des Baches von 
Korphoxylia liegen, also ausserhalb der Stadtmauer, zu diesem "Tempel 
gehórt haben, s. Leake 57; Pelop. 202. Gell Itinerary 126. Curtius 
310. Ross 116 spricht von Sàáulen, die in einer Senkung zwischen zwei 
Hügeln noch aufrecht stehen und die er dem Poseidontempel zuschreiben 
móchte, falls der Fluss auf der Westseite der Stadt der Mylaon ist, doch 
μὰ Bursian 229 den Mylaon für den óstlichen der beiden Báüche. Frazer 
z. u. St. müchte mit Guide Joanne II 381 eine in Ruinen liegende 
Kapelle innerhalb der Stadtmauern darauf beziehen. 

S. 75,15. Das Thaumasion-Gebirge gilt für das heut Madara ge- 
nannte, sodass daraus geschlossen werden muss, dass der westliche, θ6- 
deutendere der beiden Báüche der Maloitas sein muss; s. Boblaye 151. 
Curtius 310. Bursian 229. Baedeker 379. Doch wird auch der ober- 
halb Nemnitza belegene Berg des H. Elias, auf dem sich eine Hóhle 
findet, die die Hóhle der Rhea (unten S. 76,4) gewesen sein kónnte, für 
das 'Thaumasion gehalten; in diesem Falle würe der óstliche Bach von 
Nemnitza der Maloitas, s. Frazer z. d. St. 

S. 15,18. Cap. 32,5 war gesagt, dass im ''empel des Asklepios Pais 
in Megalopolis Knochen aufbewahrt würden, die von einem der Giganten 
herrührten, die Hopladamos zum Schutz der Rhea aufgeboten hatte; diesen 
Hopladamos identifiziert Foucart Rev. arch. XXXII II 102 mit Ζεὺς 
"ÜzxAósptos, der nach Arist. d. part. anim. III 10 p. 673a, 19 in Arkadien 
verehrt wurde und speziell in Methydrion einen Tempel mit einem goldenen 
Tisch besass, vgl. Fougéres 297f, der es unentschieden lásst, ob in 
Hopladamos ein Epitheton des Zeus zu erkennen sei oder aber ein lokaler 
Gott, der dann im Zeus aufging. 

S. 76,2. τὴν δὲ ἐς τὸν Κρόνον ἀπάτην, s. Steph. B. s. θαυμάσιον. 

S. 76,4. γυναιξὶ --- ἱεραῖς τοῦ ἥεοῦ, dem Dienst der Góttin geweiht; 
man ist versucht, ἱερείαις zu konjizieren, werden doch die beiden Worte 
in den Hss. hàufig verwechselt, s. z. B. Krit. App. zu I 34,4. IV 14,1. 
V 18,11. X 32,14, allem vgl.-II 7,5. 21,0. 

S. 76,0. Die Quelle, die den Namen Nymphasia führte, ist ver- 
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mutliceh die einen Kilometer óstlich von Vytina entspringende, Boblaye 
151. Leake Pelop. 202. Curtius 311. Bursian 230, 

S. 76,9. Über den Weg von Megalopolis nach Mainalos handelt 
Loriug Journ. of hell. st. XV 76. 

ebd. Das óOstliche l'or von Megalopolis, durch das die Strasse nach 
Mainalos führte, hiess das ,.Sumpftor*, weil die Niederung, die der Weg 
zuerst durchschneidet, tief und sumpfig war, daher auch die Δημήτηρ ἐν 
Zi unten Z. 22. Wenn dort heut keine Niederung mehr ist, so mógen 
die Ablagerungen des Flusses daran schuld sein, s. Loring a. a. O. 7? 
A. 182, Seltsam missverstandea wurde diese Stelle von Leake 30,5 u. 
Pelop. 241, der die ἐπὶ τὸ ἕλος πύλαι zu einem Engpass machte. 

S. 76,14. Der Kultus des ᾿λγαθϑὸς ϑεός findet sich nur hier, doch 
wird er in der Regel mit dem des ' M2824 δαίμων oder ᾿Αγαϑοδαίμων identifiziert, 
dessen Kultus in 'l'heben, Lebadeia, Syrakus und durch Inschriften auch 
anderwürts bezeugt ist, s. Paus. IX 39,5. Suid. v. ᾿Αγαϑὸς δαίμων und. vgl. 
Preller- Robert 542. Roscher bei Roscher I 98. Wernicke bei Pauly- 
Wissowa 1 746. Er ist eine lündliche Naturgottheit, die besonders mit dem 
Weinbau in Beziehung steht und sogar direkt mit Dionysos gleichgesetzt 
wird, Ath. XV 675 B. Doch hat der ᾿Αγαϑὸς ózipov in zahlreichen Zügen 
seines Kultus einen ausgesprochen chthonischen Charakter, weshalb Rohde 
Psyche* I 254 ihn für einen ursprünglich guten Geist des Hauses hült. 
Wenn Paus. den ᾿Αγαϑὸς ϑεός hier in stark sophistischer Begründung mit 
Zeus identifiziert, so wollte Welzel 19 darin ein Heiligtum des Zeus 
᾿Αρισταῖος (vgl. oben Cap. 2,4) erkennen; ebenso meint Immerwahr 244, 
es werde wohl wirklich ein Kult des Zeus hier bestanden oder eine doppelte 
Überlieferung über den Namen des hier verehrten Gottes vorgelegen haben; 
doch macht die Bemerkung ganz den Eindruck, als sei sie lediglich eigener 
Grübelei des Paus. entsprungen. Curtius 314 "móchte in dem Tempel 
das Denkmal eines sehr alten pelasgischen Gottesdienstes sehen. 

S. 16,14, Zu Aristodemos vgl. Cap. 27,11. 39,7. 35,5 und zu S. 58,19. 

ebd. Die Herausgeber der Excavations at Megalopolis (s. Loring 
p. 9 ff. u. 118) haben diesen Grabhügel in einem 'Tumulus zu finden ge- 
glaubt, der óstliceh von der Stadtmauer auf dem rechten (nórdlichen) Ufer 
des Helisson belegen ist. Doch bemerkt hiergegen Frazer, dass die Aus- 
grabungen zwar erwiesen haben, dass es ein Grabhügel war, hingegen 
keinen Beleg dafür ergeben, dass es das Grab des Tyrannen Aristodemos war; 
ferner, was wichtiger ist, dass der Weg des Paus. allem Anschein nach 
auf dem linken Ufer des Helisson geführt habe; wenigstens liegen die 
weiter auf diesem Wege erwühnten Orte, soweit sie sieh noch ungeführ 
konstatieren lassen, auf dem linken Flussufer; und dass Paus. das Über- 
schreiten des Flusses etwa vergessen bhiütte zu erwühnen, ist nicht wahr- 
scheinlieh. Dass der Weg aber nicht direkt am Helisson entlang führte, 
sondern in einiger Entfernung davon, geht daraus hervor, dass Paus. oben 
Z.11 bemerkt, dass der Tempel des Agathos 'Theos links vom Wege lag. 

ebd. ὃν οὐδὲ τυραννοῦντα ἀφείλοντο μὴ ἐπονομάσαι χρηστόν, vgl. Cap. 52,2 
τὸν μὲν τὰ ὕστερον ἀφείλετο ἀδιχήματα εὐεργέτην μὴ ὀνομασϑῆναι τῆς ᾿ Ελλάδος. LX 1,7. 
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S. 76,15. Der DBeiname der Athena Mayavit kommt auch auf Kos 
vor, in der Form ᾿Αϑηναία Μαχανίς, neben Δεὺς Μαχανεύς, s. Dittenberger 
Syll? 617,231. Mit der Athena Ergane ist sie jedenfalls nicht in eine 
Reihe zu stellen (wie Dümmler bei Pauly-Wissowa Il 1977 meint), da 
ihr Beiname nicht auf Arbeit, sondern auf geistige Vorzüge deutet, wie 
denn auch Paus. ihn auf βουλεύματα παντοῖα bezieht. Preller-Robert 
215 A..6 bringt ihn mit der kriegerischen Seite der Athena in Beziehung, 
denkt also jedenfalls an kriegerische Listen u. dgl. 

S. 76,117. Die Megalopoliten opfern dem Boreas alljührlich τι. s. w., 
vgl. Cap. 27,18; góttliche Verehrung genoss er an manchem Orte, z. B. 
in Attika, s. Herod. VII 189, wo ihm auch ein Fest gefeiert wurde, vgl. 
Hesych. s. Βορεασμοί, ferner in 'Thurioi, s. Ael. v. h. XII 61; in Titane 
war eine der vier Gruben, in die der Priester opferte, für ihn bestimmt, 
II 129,1; über Verehrung der Winde überhaupt vgl. Bd. I 543 zu S. 411,19. 
— Zur Rettung von Megalopolis durch Boreas s. Cap. 27,14. 

S. 76,20. Nach der gewóhnlichen "Tradition, auf die Paus. hier an- 
spielt, zog Oikles mit Herakles gegen Laomedon von Troja, wurde aber 
hier zur Bewachung der Schiffe zurückgelassen, von den 'Trojanern über- 
fallen und getótet, Diod. IV 32. Apollod. II 6,4. Dagegen stimmt zu der 
arkadischen 'lradition die Erzühlung bei Apollod. III 7,5, 2, dass der 
flü&chtige Alkmaion seinen Grossvater Oikles in Arkadien aufgesucht habe. 
Vgl. Hófer bei Roscher III 748. 

S. 1152. Leake Pelop. 242 setzte Paliskios bei dem Dorfe Raka- 
mjtes (Loring schreibt es Arakamjytes) an; dies scheint aber mehr die 
Lage von Peraitheis zu sein, s. unten z. Z. 3. 

ebd. Der Elaphos ist allem Anschein nach der Gebirgsbach, der 
beim Dorfe Valtetzi entspringt, bei Arakamytes vorbei und tiefer unten 
in den Helisson fliesst, s. Leake ἃ. a. Ὁ. Curtius 314. 

S. 77,9. Die Ruinen von Peraitheis nahm Boblaye 171 auf dem 
Plateau von Arakamytes an, Leake Pelop. 242 bei Valtetzi. Curtius 
314 setzte das Pansheiligtum ebenfalls bei Arakamytes an, hielt aber 
diesen Weg nach Peraitheis für einen Seitenweg, wáührend der gerade 
Weg nach Mainalos über Paliskios über den Elaphos hinüber und im 
Engtal des Helisson hinaufführte. Ebenso Dursian 228. Loring a. a. O. 
(4 setzt auch Peraitheis bei Arakamytes an, und da dort ein Berg, der 
H. Elias von Kandréva, mit einer Kirche des Heiligen liegt, die Reste 
dorischer Sáulen enthált, so vermutet Loring, dass dort das Pansheiligtum 
gelegen haben kónne. Loring ist ebenfalls der Meinung, dass Peraitheis 
nieht am geraden Wege nach Mainalos lag, weil sonst Paus. vermutlich 
den Elaphos nicht überschritten hátte, sondern an dessen linkem Ufer ent- 
lang bis nach Valtetzi gegangen würe. 

S. 77,4. Paus. überschritt vermutlich den Elaphos, den er als 
χειμάρρους bezeichnet, bei oder nahe der Mündung desselben in den 
Helisson, Von da bis zur Ebene von Mainalos sind aber nicht 15, sondern 
etwa 36 Stadien, worauf Leake Pelop. 242 aufmerksam machte, der daher 
einen Irrtum in der Stadienangabe des Paus. annahm. Ross 119 A. 105 
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bemerkt, die Ebene von Mainalos sei wirklich 15 Stadien breit; aber Paus, 
gibt ja nicht die Breite der Ebene, sondern deren Entfernung vom Elaphos 
an. Curtius 341 A. 23 hielt die Stelle für verdorben, es sei die Angabe 
der Entfernung von Paliskios bis zur mainalischen Ebene ausgefallen. 
Bursian 225 A. 1 schlug vor, zu schreiben: xaz' εὐθὺ πέντε μὲν σταδίοις 
xal πεντήχοντα ἀπωτέρω τοῦ [lawzios. Aber die Entfernung von 55 Stadien 
ist zu hoch angesetzt. 

S. 71,5. Der Weg zum Μαινάλιον πεδίον führt am linken Ufer des 
Helisson, heut Flusses von Daviá, und an der Westseite des jetzt Rheze- 
niko genannteu Berges. Diese wird von dem bei Alonistena entspringenden 
Helisson durchstrómt und heut in der Kegel nach dem óstlich über ihr — — 
belegenen Dorfe Daviá benannt; über ihrem nórdlichen Ende liegt das 
Dorf Piana. Das Mainalos-Gebirge, das sich óstlich von der Ebene er- 
hebt, ist 1559 m hoch und heisst heut Apano-Krepa. Vgl. Leake 51; 
Pelop. 243. Ross 117. Curtius 314. Bursian 207 und 228. Baedeker 
346 und 378. Loring a. a. O. 76. c 

S. 11,1. Lykoa setzte Boblaye 171 an eine Stelle im Westen 
der Ebene, wo sich alte Baureste finden; es sind wohl dieselben, die 
Ross 170 südóstlich von Daviá zwischen Arachowa und Karteroli fand 
und für mittelalterlich erklürte, obsehon auch er hier Lykoa ansetzte, da 
die Angabe des Paus. sich ganz dieser Ürtlichkeit anpasse. Vgl. darnach. 
Curtius 315. Bursian 228£, auch Baedeker 378 bezeichnet die Ruine 
als mittelalterliches Kastell. — Der Ort heisst Cap. 3,4 Lykoa, wie hier, 
die Bewohner Cap. 27,4 Λυχαιᾶται; dagegen nennt Paus. 27,3 offenbar den- 
selben Ort, denn er liegt auch in der Mainalis, Δύχαια, und Cap. 30,1 
Λυχαιᾶτις χώρα, Nun gab es allerdings noch ein arkadisches Lykoa (Polyb. 
XVI 17,5 und 7 erwühnt), das unweit des Alpheios, unterhalb seiner Ver- 
einigung mit dem Lusios oder Gortynios lag, und Steph. Byz. unter- 
scheidet Aóxaia und Δυχόα am Fusse des Lykaion (s Ross 171 A. 107, 
vgl ebd. 101); aber wenn Leake XM meint, auch Paus. unterscbeide 
beide Ortschaften, so irrt er sich offenbar, da Paus. des Lykoa am Lykaion 
nieht gedenkt; vgl. Curtius 342 A. 24. Bursian 228 X. 1. 

ebd. ὑπὸ τοῖς χαταλήγουσι πόλεως, woher mag Pausanias diesen un- 
gewühnlichen Ausdruck haben? ΠΕῚΕ 22,9 steht ihm gleichbedeutend πόδες, 
im Sinne von Grenze findet er sich bei Plut. Fab. Max. 6. Aristid. 11, 
vgl. pe V 95,5 τὸ χαταλῆγον τοῦ πελάγους, 

. 71,9. Der Ort, der hier Sumetia heisst, findet sich Cap. 3,4 ER 
der Pom Sumatia, 27,9 in der Form Sumateion; bei Steph. Byz. s. v. — t. 
Sumatia. Ein hoher Berggipfel südlich von Karteroli trügt eine kleme, — 
nach dem benachbarten Dorfe Palaea Selimna benannte Ruine (Reste — 
polygonaler Mauern, im Innern 'Trümmerhaufen und Ziegel) die für d : 


R4 


Stelle von Sumetia gehalten wird, 5. Leake I 116; II 51 und 306. Boblaye 
172. — 120. Curtius 315. Bursian 229. x ΚΑ 
. 7510. Triodoi scheint der südüstlichste Winkel der Ebene beim — — 
es Selimna zu sein, von wo aus die Wege nordüstlich nach tineia, - 
mehr óstlich und südóstlich nach 'Tegea und Pallantion führten; 8. 
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IL 306. Boblaye 172. Ross 121. Curtius 315. Bursian 229. Daedeker 
318 verlegt die Stelle in den südwestlichen "Teil der Mainalos-Ebene. 

ebd. Zur Translation der Gebeine des Arkas vgl. Cap. 9,3. 

S. 17,11. Dem Dorfe Apano-Daviá gegenüber liegt auf dem rechten 
Ufer des Helisson ein Felshügel, dessen Gipfel nach O flach abfállt. Hier 
finden sich zahlreiche Überreste polygonaler Mauern mit einem "Tor; es 
war auf diesen hellenischen Ruinen eine mittelalterliche Festung erbaut 
worden. Die Acker nórdlich unter dem Hügel weisen auch Trümmer alter 
Bauanlagen auf. Leake II 52 hielt diese Reste für die des alten Dipaia, 
einer Stadt der mainalischen Ebene, bei der die Lakedaimonier 469 v. Chr. 
die Arkadier mit Ausnahme der Mantineier besiegten (Herod. IX 35). 
Paus. erwühnt die Διπαιεῖς in diesem Zusammenhange mehrfach (III 11,7. 
VIII 8,4 und 45,2); dass der Ort an der vom Helisson durebstrómten 
Ebene von Mainalos lag, erwühnt er ebenfalls (oben Cap. 27,39 und 30,1); 
dagegen iübergeht er sie hier bei Beschreibung dieser Ebene vollstündig. 
Da aber die Ruinen jetzt noch sehr ansehnlich sind, und es daher sehr 
unwahrscheinlieh wáüre, dass Paus. diesen Ort sollte mit Stillschweigen 
überrangen haben, so meinte Ross 117ft, dies Palaeokastro von Daviá 
für die Stadt Mainalos halten zu dürfen, und sah in den Spuren von 
Bauwerken am nórdlichen Fusse des Hügels Reste vom Hippodrom und 
Stadion. Curtius 315 und Bursian 228 lassen die Frage unentschieden; 
für den Fall, dass Koss Recht hátte, verlegt Curtius Dipaia in die Nàühe 
des Dorfes Dumanoglu, Lvkoa gegenüber, Bursian bei Piana. Loring 76 
entscheidet sich für Dipaia, weil nach den Andeutungen des Paus. 
man aunehmen misse, dass Mainalos an oder auf dem diesen Namen 
führenden Gebirge belegen gewesen sei, weil ferner die Lage des Ortes 
gerade für ein Schlachtfeld passend erscheine, und endlich, weil Dipaia 
am Helisson lag. Dagegen setzt Baedeker 379 hier Mainalos an, und 
Dipaia bei Piana. 

S. 71,12. στάδιον ἐς ἀϑλητῶν ἀγῶνα x«i τὸ ἕτερον αὐτῶν, man erwartet 
στάδια, aber vgl. Bd. II 334 zu S. 222,5. 

S. (414. ὀνομάζουσι» wird seit Palmer. (s. krit. App.) ohne Not in 
νομίζουσιν korrigiert, wührend doch ΠῚ 19,5 πῦρ χαίουσιν ὀνομάζοντες Φωρωνέως 
εἶναι unbeanstandet bleibt, s. Bd. I 575 zu S. 428,22. 

ebd. συρίζοντος τοῦ llavóc, vgl. Verg. Ecl. 8,22ff. 

S. 17,15. Hier beginnt ein neuer Weg des Paus., nümlich von Mega- 
lopolis naeh Akakesion, dem Despoina-Heiligtum von Lykosura, nach 
Phigalia und dem Tempel der Demeter Melaina (bis Cap. 42,13). Diesen 
Weg scheint er wirklich gegangen zu sein, s. Heberdey 90ff. 

S. 7418. Makareai heisst Cap. 3,3 und 27,4 Maxapíz; nach Steph. 
Byz. s. Μαχαρέαι nannten es die Rómer Beata. Curtius 337 A. 10 ver- 
mutet, dass der Name vielleicht schon Bezug auf Mysterienfeier habe. 

ebd. Auch Daseai wird Cap. 3,9 und 27,4 erwühnt, sowie bei 
Steph. Byz. s. h. v. Ross 87 verlegt die Stelle in die Gegend von 
Deli-Hassáni, was Curtius 294 und Bursian 239f. billigen, zumal der Name 
auf Waldesdickicht deutet, das noch jetzt die dortigen Hóhen bedeckt. 
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Baedeker 390 bezieht antike Mauerreste, die sich am 1. Ufer des Flusses 
Gastritzi gegenüber einer am r. Ufer belegenen Kapelle des H. Joannes 
befinden, auf Daseai. 

S. 71,19. Die mit dem Berge, an dem sie belegen war, gleichnamige 
Stadt Akakesion (auch Cap. 3,2 und 27,4 erwühnt, Steph. Byz. s. v.) 
scheint keine Reste hinterlassen zu haben; auf der óstlichen Hóhe, wo 
jetzt eine Kapelle des H, Elias steht, wird das Bild des Hermes Akakesios 
gestanden haben; der schmale Gipfel war einst durch 'l'errassenmauern 
erweitert und gestützt, und Curtius 296 schliesst aus den Mauerstücken 
und Halbaüulen, die sich oben finden, dass zur Zeit des Epameinondas 
oder nachher eine Wiederherstellung des Heiligtums stattgefunden habe. 
Vgl. Bursian 239. Baedeker 391. — Über den Hermes Akakesios vgl. 
oben Cap. 3,2 und 30,16 mit Immerwahr 94f, der den Beinamen rein 
lokal fasst, im Gegensatz zu den alten Erkláürern, die ihn mit dem Ἑρμείας 
ἀχάκητα Hom. ll. XVI 154 in Verbindung bringen (Callim h. Dian. 142. 
Schol. ll. V 422. Paus. VIII 3,2), aber die Müóglichkeit zulásst, dass 
Hermes in den messenischen Mysterien (von denen der Kultus mach 
Arkadien gekommen sei) einen derartigen Namen batte und diesen Namen 
auf den Ort seiner Verehrung übertrug. 

S. 71,21. Ausser im Peloponnes, besonders in Arkadien, war die 
Geburt des Hermes auch in Boiotien lokalisiert. Die thebanische Sage 
kennen wir nicht, die tanagraiische erwühnt Paus. IX 20,3 u. 23,2. 

S. 18,1. Die Stelle von Lykosura und dem Heiligtum der 
Despoina hat zuerst Dodwell Reise. in Griechenl. I1. 2,267 ff. erkannt und 
beschrieben, Sie ist dann spüter ófters besucht worden, und in den Jahren 
1889/90, 1895 und 1903 haben dort Ausgrabungen stattgefunden, die über 
das Heiligtum und seine Hildwerke wichtige Aufschlüsse ergeben haben. 
Lykosura lag am südlichen Fusse des Lykaion auf einem gegen W schroff 
abfallenden Hügel, an dessen nórdlichem Fusse vworüber der von den 
Nomiagebirgen herkommende Plataniston (s. u. Cap. 39,1) in nordüstlicher 
Richtung dem Alpheios zufliesst. Die hier befindlichen Mauerreste und 
Bautrümmer gehóren der Stadt Lykosura an, s. u. Cap. 38,1. Ostwürts 
von diesem Hügel erstreckt sich ein niederer Rücken, der ihn mit einem 
anderen Hügel, auf dem eine verfallene Kapelle des H. Elias steht, ver- 
bindet; hier liegen die Reste des Despoina-Heiligtums, Vgl. Ross B4; 
Ronigsreisen I 217. Weleker 1 264. Curtius 295. Bursian 237. 
Uber die neuen Ausgrabungen vgl vornehmlich P. Cavvadias Fouilles 
de Lyeosoura, Livr. 1 (nicht mehr erschienen), Athen 1893; sonst die Mit- 
teilungen. im Δελτίον dpyawok. 1889, 122. 153 wu. s. 1899, 43, 99. 113. 
Leonardos Πραχτιχὰ τῆς ᾿Αρχαιολ. ᾿ Εταιρίας 1896, 93. A. M. XXVIII 474; 
anderes s, unten. 

s. 0823. Als Hegemone wurde Artemis auch in Tegea verehrt, 
(unten Cap. 47,6), und als ᾿Αγημώ in Asea, nach der Inschrift einer dort 
gefundenen Statuette A. Z. XXXI 10. IGA 92; der Beiname kommt 
auch sor bei Callim, hymn. Dian. 227. Nicand. frg. 38 (Anton. Liber. 4). 
Polyaen. VIII 52. Paus. ΠΠ 14,6. Hesych. s. ᾿Ηγεμόνη. Uber die ver- 
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schiedenen Deutungen des Beinamens s. Bd. I 788, dazu noch Welecker 
Alte Denkm. II 398 und Immerwahr 157, der speziell in der Artemis 
Hegemone von Lykosura mit Preller-Robert 322 A. 5 die "l'orgóttin 
erkennen will. 


Cap. XXXVII. 


Merkwürdigkeiten im heiligen Bezirk der Despoina. Die 

Statuen der Despoina und der Demeter auf dem Thron, der 

Artemis und des 'litanen Anytos. Ein wunderbarer Spiegel. 

Das Megaron der Despoina und ihr Geheimdienst. Despoina 

ein Profanname. Hain derselben, Tempel des Pan. Pan gibt 
Orakel durch den Mund der Nymphe Erato. 


S. 78,4. Von dieser Süulenhalle, die sich von der Nordseite des 
Tempels zweischiffig in einer Breite von 12,94 m und einer Lünge von 
64 m über den Bergabhang bis zu der Kapelle des H. Athanasios hinzog, 
haben sich noch Reste erhalten, deren Bauart zeigt, dass die Halle mit 
dem "Tempel gleichzeitig ist. Die Nordfront der Halle bildete zugleich die 
Peribolosmauer, die sich weiter nach W hinzog. Baedeker 391. 
Leonardos à. ἃ. O,. mit Plan. 

S. 78,7. Über Zeus Moiragetes s. Bd. II 919. Dass diese Figur 
erst aus den letzten Zeiten der griechischen Freiheit stamme, wie Welzel 
28 annimmt, ist unerweislich, da das Vorhandensein des heliefs mit dem 
Bilde des Polybios dafür gar nichts beweist, 

ebd. Über diesen, namentlich von der ülteren Kunst mit Vorliebe 
dargestellten Mythas handelt Paus. X 13. 

S. 78,8. Der Infmnitiv γενέσϑαι  abundiert, 5. Pfundtner Paus. 
perieg. imitator Herodoti 95. 

ebd. δηλώσω, s. X Ida. 

S. 78,10. Frazer z. d. 5t, der die Lesart γεγραμμένον | beibehàlt, 
ist der Ansicht, man habe diese Worte nicht zu übersetzen: eine 'l'afel, 
auf der Gemilde, die sich auf die Mysterien beziehen, sind,4 sondern ,auf 
der Dinge, die sich auf die Mysterien beziehen, aufgeschrieben  sind.* 
Aber eine solche 'T'afe] würde Paus. schwerlich πινάχιον γεγραμμένον nennen; 
wenn γράφειν .schreiben^ bedeutet, kann sein Objekt nur das sein, was 
geschrieben wird, nicht das, worauf geschrieben wird; πινάχιον γεγραμμένον 
kann wohl ,eine bemalte Tafel^ bedeuten, aber nicht eine ,beschriebene* 
(vgl. πινάκια γράφειν, Isocr. 15,2, πίναχες γραφόμεναι Theoph. h. pl. V 7,4. 
πίναξ γεγραμμένος Plut. V. dec. orat. p. 843 E). Allein da entsprechende 
Parallelstellen bei Paus. fehlen, dafür aber andere dafür sprechen, dass 
es sich hier in der Tat um eine Inschrifttafel handelt (vgl. IV 26,8: 
ἐνταῦϑα τῶν μεγάλων ϑεῶν ἐγέγραπτο f, τελετή. V 20,17: πινάχιον δὲ πρὸ αὐτοῦ 
χαλχοῦν ἐλεγεῖα ἔχει γεγραμμένα. VIII. 15,2: Ἰράμματα ἔχοντα τὰ ἐς τελετήν), 
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so ziehen wir vor, die Lesart des Vb γεγραμμένα aufzunehmen (wie Le- 
tronne Lettres d'un antiquaire 450). Cavvadias 18 A. 1 meint, dass eine 
in Lykosura gefundene Inschrift, die allerlei Vorschriften über das Ritual 
der Despoina enthált, eben die von Paus. erwühnte sei, und bemerkt, dass 
auch die Heilungsinschriften von Epidauros dort als πίναχες bezeichnet 
werden, vgl. Cavvadias Épidaure I 23 N. 1 Z. 25. Strab. VIII 374. 

S. 78,11. Darstellungen. von Nymphen mit Pau sind in der alten 
Kunst sehr háufig, vgl. Roscher bei Roscher ΠῚ 1390; Wernicke ebd. 
14211f, wo anderweitige Literatur verzeichnet ist. Da auf solchen immer 
nur Pan einzeln, nie in der Vervielfültigung vorkommt, so schlug Michaelis 
A. d. 1. XXXV 302 A. 3 vor, auch hier Πάν anst. llave; zu schreiben. 
Wenn Welzel 32 angibt, dies Kelief sei erst nach Polybios entstanden, 
so übersieht er, dass die vier τύποι, die an den Winden eingemauert 
waren, durchaus nicht von gleichzeitiger Entstehung zu sein brauchten, 

S. 78,12. Wir haben τρίτῳ vor τύπῳ mit verschiedenen Herausgebern 
(s. Adn. crit.) in den Text gesetzt, weil es bei der Aufzühlung (τῷ μέν — 
δευτέρῳ δέ ἐπὶ δὲ τῇ τετάρτῳ) unentbehrlich ist. 

S. 78,112. Über Polybios s, zu Cap. 9,1. 305. 

S. 18,15. Auch die Reste dieser drei Altüre sind bei den Ausgrabungen 
von 1895 zum Vorschein gekommen, A. M. XX 376. 

S. 18,16. Paus. geht nun, ohne es ausdrücklich zu sagen, zur Be- 
schreibung des T'empels selbst und. der darin befindlichen Gótterbilder über. 
Der Tempel war, wie die Ausgrabungen ergeben haben, ein einfacher 
dorischer Prostylos von 21,925 m Lánge und 11,15 m Breite mit sechs 
Süulen vor dem 5,30 m tiefen Pronaos, s. d. Grundriss bei Cavvadias 7. 
Der Süulengang bestand aus Marmor, die unteren Schichten der Mauern 
aus einheimischem 6Gestein, der Oberbau der Cella anscheinend aus Luft- 
ziegeln, das Dach aus gebrannten Ziegeln. Über die Zeit der Erbauung 
des Heiligtums herrscht Meinungsverschiedenheit. Cavvadias a. a. O. 
nimmt zwei Bauperioden an: aus griechischer Zeit stamme der steinerne 
Unterbau ohne Mórtel, aus rómischer Zeit der Ziegel-Oberbau mit An- 
wendung von Müórtel; auf diesen rómischen Bau bezieht Frazer z. u. St. 
eine dort gefundene Inschrift, die von einer Renovation des Tempels und 
des Pronaos berichtet (nicht publiziert). Dagegen versetzt Dórpfeld A. M. 
XVIII 219 den Bau ebenso wie die Skulpturen in die hellenistische oder 
frühe rómische Periode (2. oder 1. Jahrh. v. Chr.), gibt aber die Máglich- 
keit mehrerer Bauperioden zu. Vgl. die Bemerkungen, die Frazer gegen 
seine Gründe geltend macht. 

ebd. Von den hier beschriebenen Gotterbildern hatten sich bei den 
Ausgrabungen sowoh! Reste der Basis (vgl. Reisch im Eran. Vindob. 5) 
als bedeutende statuarische Fragmente gefunden (s. unten); dabei hat sich 
aber herausgestellt, dass die Bemerkung des Paus. (die er vermutlich den 
Exegeten nachspricht;, alles, d. h. der Thron wie die Statuen der Demeter 
und der Despoina, sei aus einem einzigen Marmorblock gearbeitet (ohne 
Stückung), den man infolge eines Traumes innerhalb des Peribolos aus 
der Erde gegraben habe, falsch ist, da sich deutliche Spuren der An- 
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stüiekung durch Metallstifte gefunden haben; der Marmor, aus dem sie 
gearbeitet sind, soll angeblich aus Brüchen bei Doliana (bei Tegea) stammen. 
Vergl. über diese statuarischen Funde Cavvadias a. a. Ὁ.  Waldstein 
Am. Journ. of Archaeol V 491, VI 209. Robert im Hermes XXIX 
499. Overbeck II 485. Collignon II 626. 

S. 78,119. Schubarts Vernfutung (s. Adn. crit.) σιδήρῳ ἢ χόλλῃ ist 
nieht notwendig, da die Verbindung von Steinteilen (bei Dau- und Bild- 
werken) vielfach nieht bloss dureh Eisendübel geschah, sondern diese 
auch noch in Blei eingegossen wurden; χύλλα bedeutet aber nicht bloss 
Leim oder Kleister, sondern auch metallische Verbindungs- oder Lótstoffe, 
s. Blümner Technol. IV 291. 

S. 78,22. Mit der Statue der Góttermutter in Athen kann Paus. nur 
die I 3,5 erwühnte im Metroon meinen, die er dem Pheidias zuschreibt 
(s. Bd. I 143). Wenn er sagt, xai ταῦτα seien Werke des Damophon, so 
bezieht sich dies zurück auf Cap. 31,1f. u. 6, wo er bereits Werke dieses 
Meisters angeführt hat, darunter auch Statuen der Demeter und RKora. 
Über die Kontroverse bezüglich der Zeit des Damophon s. Bd. II 168. 
An dem früher üblichen Ansatz, nach dem man in Damophon einen Künstler 
des 4. Jahrh. v. Chr. sah, hielten nach dem Funde der Skulpturen von 
Lykosura nur noch Waldstein und Cavvadias a. a. O. fest, neuerdings 
wieder A. M. Daniel im Journ. of hell. stud. XXIV 41ff., auf Grund der 
Vergleichung anderer, namentlich  Architekturdenkmáler des 4. Jahrh. 
Dagegen ist Robert im Hermes XXIX 4291f. dafür eingetreten, dass der 
Stil der Skulpturen, zumal die Verwandtschaft des mánnlichen Kopfes mit 
dem Laokoon, sowie die Motive der Gewandverzierungen (s. unten) auf 
spütere Zeit hinweisen. Wührend aber Dórpfeld a. a. Ὁ, die Skulpturen, 
wie den 'Tempel selbst, der hellenistisch-rómischen Epoche zuweist (zu- 
stimmend Collignon a. a. Ὁ. Wüórmann Gesch. d. Kunst I 389. 
Springer-Michaelis Handb. d. Kunstgesch.? I 321), wollte Robert 
(dem Overbeck a. a. O. beistimmt) sie erst der Zeit des Hadrian zuteilen, 
zumal die Ornamentik der Gewandfragmente an pompejanische Dekoration 
erinnere, indem er annahm, dass Hadrian, als er i. J. 124 den Peloponnes 
besuchte, auch hierher gekommen sei und wie die übrigen Bauten in den 
peloponnesischen Stüdten, so auch die Errichtung der Tempel in Megalo- 
polis und Lykosura in die Wege geleitet habe. Allein wenn man auch 
die frühere Datierung des Damophon ins 4. Jahrh., nach dem Stil der 
Skulpturen zu urteilen, sicher abweisen muss, so wird man sie doch ebenso- 
wenig in hadrianische Zeit ansetzen dürfen, zumal da Werke, wie die 
von den Messeniern aufgestellten (IV 31,10), kaum zu spiüter Datierung 
passen, vgl Frazer z. u. St. Auch die Art, wie Paus. oben Cap. 31,2 
davon spricht, dass die dort erwühnten xópz* die '"T'óchter des Damophon 
sein sollten, würde bei einem zeitlich so nahe stehenden Künstler un- 
erklürlich sein; und endlich pflegt Paus. Werke aus rómischer Zeit nicht 
so ausführlich zu beschreiben, wie er es hier mit diesen Statuen tut, 

S. 19,1. Der Kopf der Demeter ist aufgefunden, nebst einem Stück 
des den Hinterkopf bedeckenden Sehleiers; er ist von kolossalen Verhilt- 
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nissen (0,83 m). Ob das gefundene Gewandstück ebenfalls der Demeter 
oder ob es der Despoina angehürte, ist nicht auszumachen. Es ist da- 
durch sehr interessant, dass im flachen Relief allerlei Stickereien an- 
vedeutet sind, die streifenfürmig angeordnet Adler, Dounerkeile, Ülzweige, | 
Nereiden auf Seepferden und '"Tritonen, Niken mit Kandelabern oder 
lhymiaterien, Menschen mit 'lierkópfen und Musikinstrumenten (wohl in 
Nachbildung von Prozessionen, wie sie bei den Mysterien vorkommen 
mochten) vorstellen, 

S. 19,2. . Die sog. Cista mystica, die bei den Mysterien eine Rolle 
spielte und auf Bildwerken der Demeter oder Kora sehr háufig dargestellt 
ist, meist mit einer aus ihr unter dem halbgeóffneten Deckel hervor- 
kriechenden Schlange. Ob das mit den anderen Resten gefundene Frag- 
ment einer Hand mit Schlange hierher gehórt oder zu der unten Ζ. 4 
erwühnten Artemis, scheint bisher noch nicht untersucht zu sein, obschon 
die Gróssenverhültnisse darüber Aufschluss geben miissten, da die Despoina 
jedenfalls auch eine Kolossalfigur war. 

S. 79,3. Die zu beiden Seiten des 'lhrones stehenden Figuren der 
Artemis und des Anytos waren von kleineren Verhiltnissen, als die beiden 
Góttinnen, Auch ein Fragment einer Hand τοῖς Fackel wird diesen Figuren 
zugewiesen, Frazer 375. Auffallend ist die Angabe mach der LA der 
Hss., dass Artemis in der einen Hand zwei Schlangen gehalten habe; 
da der Kócher wie der Hund zu ihren Füssen auf die Artemis als .Jügerin 
deutet, sollte man anstatt. der Schlangen an Jagdspiesse denken, doch 
haben wir die Konjektur von Blümner Jb. f. Ph. CV 390, für τῇ δὲ ópd- 
χοντας δύο zu schreiben τῇ δὲ ἄχοντας δύο, nicht in den Text aufgenommen, 
da Paus. sonst nur ἀχόντιον gebraucht, ἄχων aber bei ibm nicht nachweisbar 
und in Prosa überhaupt selten ist, 

S. 79,7. Dem Anytos gehüórte allem Anschein mach der bürtige 
Kopf an, der sich unter den Funden befindet und der mit dem daran be- 
findlichen Bruststüek 0,83 hoch ist. Man hat ihn seinem Stile nach bald 
mit dem Laokoon, bald mit dem Zeus von Otricoli verglichen, doch lehnt 
Frazer a, a Ὁ, beides als ,absurd* ab; die Arbeit scheint in der Tat 
viel geringer zu sein, verwandt ist vornehmlich die Haarbehandlung. 

S. 79,113. Homer Il. XIV 279. 

S. 79,12. Zu Onomakritos vgl. Cap. 31,3. Die παϑήματα, die 
Dionysos als Vegetationsgott im Winter durchmacht, die Zerreissung des 
Zagreus, den der Synkretismus der Orphiker mit ihm identifizierte, bildeten 
einen Hauptteil der orphischen τελεταί, vgl. zu VII 18,4. Aus ἐποίησεν ist 
nicht mit Sicherheit zu ersehen, ob Pausanias meinte, Orpheus habe die 
aus helleniseher Mythologie herübergenommenen itanen willkürlich zuerst 
mit dem thrakischen Mythus in Verbindung gebracht (so z. B. Lübbert 
Ind. leet. Bonn. 1888 XIV), oder aber, er habe die schon vorhandene Sage Ἢ 
zuerst in die Dichtung eingeführt, wie O. Müller Proleg. 390ff. will. Mit a 
Unrecht jedenfalls glaubte Lobeck Aglaoph. 616ff. wegen der Analogie 
mit der Sage von Osiris (vgl Plut. de Is. et Os. 364 ΕἼ annehmen zu 
sollen, Onomakritos habe den Mythus aus Aigypten geholt wnd nur an 
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Stelle des Typhon die Titanen gesetzt; s. Frazer z. d. St. — Diese An- 
ordnung von Orgien zu Ehren des Dionysos ist wohl gleiehbedeutend mit 
der Stiftung einer orphischen Sekte in Athen; s. Rohde Psyche? II 106. 

S. 19,16. Αἰγυπτίων τὸν λόγον Αἰσχύλος ἐδίδαξεν, dies weiss Pausanias 
aus Herod. II 156, der, indem er eine aigyptische Sage erzáühlt, in der 
Bubastis — Artemis als 'l'ochter der Isis — Demeter figuriere, sich ürgerlich 
über Aischylos üussert; indessen ist viel wahrscheinlicher, dass dieser einem 
griechischen Lokahnythus folgte, als dass er eine aigyptische "l'radition 
reproduzierte, s. Wiedemann z. d. St. S. 559. 

S. 19,17. Wie man sich die Kureten angebracht denken soll, geht 
aus der unklaren Angabe des Paus. nieht hervor. Kuhnert Jb. f. Phil. 
Suppl. XIV 250 nimmt an, sie seien einige Stufen tiefer als die Gótter- 
bilder aufgestellt gewesen. Dagegen behauptet Reitz De praep. ὑπέρ usu 
locali 23. A. 48, Paus. gebrauche ὑπό m. Gen. sicher nur I 38,1 und II 24,4 
in der üblichen Wendung ὑπὸ γῆς (VII 2,11 haben wir mit Reitz ὑπὸ [lég- 
ἴαμον f. [Περγάμου geschrieben); hier aber sei ὑπὲρ τῶν ἀγαλμάτων zu 
schreiben, weil Paus. ausdrücklich die im Relief am Dathron angebrachten 
Korybanten von den Kureten unterscheide. Letztere miisse man sieh oben 
am 'Thron der Góttinnen angebracht denken, wie die Figuren am amy- 
klaiiscehen ''hrone (III. 18,14) und an dem des olympischen Zeus (V 11,7). 
— Wie sich die Kureten in der Darstellung von den Korybanten unter- 
scheiden, vermógen wir auch nicht zu sagen, da die uns erhaltenen Dar- 
stellungen alle aus Zeiten stammen, in denen Kureten und Korybanten so gut 
wie identisch waren, s. Immisch bei HRoscher II 1624. 

S. 19,20. Der homerische Hymnus in Cer. 373íf. erzáühlt, dass 
Aidoneus der Persephone, die zu ihrer Mutter zurückkehrte, einen Granat- 
apfelkern zu essen gegeben habe, um damit zu verhindern, dass sie immer 
bei ihr bliebe, vgl. Apollod. I 5,3. Ov. Met. V 536. Der Genuss des Granat- 
apfelkerns besagt, dass die Vermáhlung mit Aidoneus stattgefunden habe. 
Nach Artemid. I 73 gilt die Granate auch als Symbol der ehelichen Frucht- 
barkeit, s. Preller-Robert 763 A. 2. 

S. 80,3. Das Megaron ist nach Frazer 380 auf einer dicht beim 
'l'empel belegenen Anhóhe zu suchen, wo Baureste und Votivgaben ge- 
funden worden sind, s. Dórpfeld A. M. XX, 376. 

S. 80,5. ϑύει μὲν δὴ αὐτῶν ἕχαστος 9 τι χέχτηται, vgl. den ἱερὸς νόμος 
aus dem Tempel der Despoina 'Ez. ἀρχ. 1898, 249 Z. 17—19: τὸς δὲ δ[ύ]οντας 
τᾶι Δεσποίναι ϑύματα ϑύ[ην] ϑήλεα [λευχὰ. . . . . . Σ᾽ χαὶ x....; demnaeh 
war wenigstens die Wahl von Geschlecht und Farbe der Tiere nicht in 
das Belieben der Opfernden gestellt, 

S. 80,7. Über den Kultus der Despoina in Lykosura s. Immer- 
wahr 120f. | 

S. 80,10. Despoina wird also hier von Persephone streng geschieden, 
dasselbe geschieht in dem 'lempelgesetz C I Ο 1464 und in der Inschrift 
Δελτίον ἀρχ. VI 45, wo Persephone Σωτίρα heisst. — Den eigentlichen Namen 
Persephone gebraucht Pausanias ausser hier an fünf Stellen (V 20,3. 
VIII 31,2. 42,2. IX 23,3. X 30,6), weitaus háüufiger sagt er Κόρη, weshalb 
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Frazer auf Plat. Crat. 404 C. D aufmerksam macht, wonach es scheint, 
dass der Name Persephone für viele etwas Furchtbares hatte, sodass sie 
sich scheuten, ihn auszusprechen. 

S. 80,11. Vgl. Hom. ll. IX 457. 569. Od. X 491. 494. 509. 534. 
XI 47. 

S. 80,413. Der Hain und die weiter unten genannten Grüber sucht 
Frazer 381 auf dem Rücken, der die Hóhe, auf der er das Megaron ver- 
mutet, mit dem Hügel, auf dem Lykosura lag, verbindet. 

S. 80,21. ἄγειν ἐς τέλος, wie III 9,7. IV 12,4, dagegen VIII 39,5 
ἐπὶ τέλος 

S. 80,24. Zu Erato vgl. Cap. 4,2. Pan hat als weissagender Gott 
sogar Apollon zum Schüler gehabt, s. Argum. Pind. Pyth. p. 297. Apollod. 
] 41. Durch 'Triume weissagt Pan λυτήριος in Troizene, II 32,6, w. m. s. 


Cap. XXXVIII. 


Lykosura, die erste und ilteste aller Stüdte, Der Berg Ly- 
kaion. Die Nymphen, die den Zeus erzogen haben; die Quelle 
Hagno. Der Priester des Zeus Lykaios bewirkt, dass Regen 
füllt. Auf dem Lykaion ein Heiligtum des Pan. Geweihter 
Bezirk des Zeus Lykaios, auf dem Gipfel dessen Altar. Tempel 
des Apollon Parrhasios und Opfer für diesen. Das Gebiet von 
Theisoa. Acheloos genannte Flüsse. Die Nomischen Berge und 
ein Heiligtum des Pan. 


S. 81,5. Die ganz in der Niühe des Despoinaheiligtums gelegenen 
Ruinen von Lykosura heissen heut das Palaeokastro von Stála, oder 
Palaeokrambavos (Ross 85), auch Sidhirókastro, Erhalten haben sich vor- 
nehmlieh Ruinen der Stadtmauer, namentlich auf der S-Seite des Hügels, 
wo auch ein 'lor noeh erkennbar ist; dazwischen sind Stücke byzanti- 
nischer oder friünkischer Mauern zerstreut. 

S. 81,6. ὁπόσας ἐπὶ τὴ ἠπείρῳ ἔδειξε γῆ, ein ans Poetische streifender 
Ausdruck, wie nachher ταύτην εἶδεν 6 ἥλιος πρώτην, vgl Cap. 33,3; áhnlich 
ist Cap. 24,8 ἢ ϑάλασσα — ἀνέφηνεν ὕστερον αὐτήν (τὴν χώραν). 

S. 81,7. Der Name der Stadt Λυχόσουρα — so lautet er auch bei 
Steph. B. & v. und CIG 1534,11 — hat natürlich mit λύχος — Wolf 
nichts zu tun, sondern setzt einen Nominativ *A55 voraus, s. Usenmer 
Gütternamen 208 A. 96, der den Namen mit .Lichtes-Warte* wiedergibt. 
Alb. Thumb in Kuhn's Zeitschr. f. vergl. Sprachforsch. XXXII 1388, 
sieht in Λυχόσουρα eine spiátere Missbildung statt des richtigen Aóxoupa 
(oder Λυχοῦρα), die, wenn sie Pausanias selbst zuzuschreihen sei, den Streit 
um den Periegeten um ein neues Moment bereichere, da an Ort und Stelle 
ihm der richtige Name nieht hütte entgehen kónnen. 

S. 81,9. Das Lykaiongebirge liegt nórdlich von Lykosura; wenn 
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also Paus. hier bemerkt, es sei links vom Despoina-Heiligtum, so spricht er 
dabei entweder im Sinne des nach O orientierten "lTempels, etwa in der 
Osthalle des Heiligtums stehend, wie Ross und Curtius annehmen (s. 
u.) oder er nahm die Bezeichnungen, wie Michaelis A. Z. XXXIV 165 
meint, von einem Punkte seines Weges, entweder von der weitschauenden 
Felswarte von Lykosura aus oder auf dem Rückweze (ostwürts von Lykosura 
zum Despoinaheiligtum). Den ersteren Fall móchte Michaelis wegen unten 
S 11 vorziehen. — Das Gebirge heisst heut Diaphorti; der Hauptstock hat 
zwei Spitzen: die südliche heisst heut, nach einer dort befindlichen Kapelle, 
H. Elias und ist die, die im Altertum auch Olympos hiess; sie ist 1400 m 
hoch, die nórdliche 1420 m, doch ist jene wegen ihrer freieren und be- 
herrscehenden Lage der eigentliche Hauptgipfel, auf dem die wichtigsten 
Kultusstitten lagen. Vgl. Gell Itinerary 106. Leake 313. Boblaye 
162. Ross 91. Curtius 299. Bursian 233. Baedeker 384. Philippson 
330. Kuruniotis 'Egnp. ἀρχ. 1904, 153ff. 

S. 81,12. Den Kretea genannten Platz vermutete Curtius 300 am 
óstlichen Abhange des H. Elias, beim Flecken Karyaes (Ross 94), Bursian 
236 am südlichen Fusse des Gipfels. Dem Platze wurde von den Arkadiern 
dieser Name gegeben, um so die Ansprüche der Kreter auf die Geburts- 
stitte des Zeus abzuwehren. 

S. 81,13. Über Apollon Parrhasios vgl. Immerwahr 137; über 
den Kultus s. unten 8 8. 

S. 81,15. Welche der heute noch am Lykaion entspringenden Quellen 
die Namen Theisoa, Neda und Hagno führten, ist nieht sicher. Die 
einen halten die unter dem Gipfel des Eliasberges, zur Linken der hinab- 
führenden Sebluceht, entspringende Quelle, die von allen Zuflüssen des 
Karyatiko der hóchste ist, für die Hagno (Gell Itinerary 106. Boblaye 
162. Curtius 103. Beulé tud. sur le Pélop. 110); Leake 315 hielt 
eine am Fusse des Berges bei dem Dorfe 'Tragománo dafür; loss 94 
die nórdliceh von Karyaes, unter dem Ostliehen Fusse des Gipfels, ent- 
springenden, die den nach Kalyviá hinabfliessenden Bach bilden. Die An- 
nahme von Curtius 300, dass alle drei Quellen am Platze Kretea ent- 
sprangen, wird von Bursian 236 bekümpft, der seinerseits vermutet, dass 
die Theisoa an der Nordseite, die Neda an der Südwestseite, die Hagno 
an der Südseite des Berges zu suchen sei. 

S. 81,16. ἀπὸ θεισόας ---- πόλις χεῖτο, vgl. zu dieser Wendung Bd. II 
103. zu: 93s 

Ep opidi Tus Über Theisoa s. unten S 9. Σ 

ebd. μοίρας τῆς Μεγαλοπολίτιδος, vgl IV 84,12 ἐν μοίρᾳ τῇ ᾿Δργολίδι, 

S. 81,18. Über den Fluss Neda s. Cay. 41,2f. 

S. 81,19. χατὰ τὰ αὐτὰ ποταμῷ τῷ "Iovpo, vgl. Herod. IV 48. 

S. 81,21ff. Auf einen dieser Regenbeschwórung verwandten Volks- 
glauben bei Gervas. otia imp. ed. Liebrecht 41 und 146ff. weist Preller- 
Robert 129 A. 1 hin; über Zeus als Regengott ebd. und 118f. 

S. 81,23. προσευξάμενος ἐς τὸ ὕδωρ, der Priester richtet sein Gebet 
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an das Wasser, so dass es gewissermassen wie das Opfer selbst in das- 
selbe eindringt, vgl. ϑύειν ἐς πηγήν u. à., Bd. I 343 zu S. 84,18. 

S. 82,2. Am nórdlichen Fusse des H. Elias liegen in einer 'lal- 
mulde allerlei F'undamente und Baureste, die den Namen Hellenikó führen 
oder Skaphidia (,die 'Tróge*, nach zwei dort befindlichen, wannenfürmig 
ausgehóhlten Steinblócken). Hier vermutet man in einem Unterbau von 
21 Schritt Lünge und 6 Schritt Breite das Fundament des Pan-Heilig- 
tums, dem auch verschiedene Werkstücke, dorische Siüulenfragmente u, ἀρ]. 
zugeschrieben werden. In der Nàühe finden sich die Reste des Hippodroms, 
von dem noch eine betrüchtliche Anzahl von Sitzstufen am oberen Ende 
und den diesem zunüchst liegenden 'leilen der von S nach N gerichteten 
Langseiten erhalten sind; am unteren (nórdlichen) Ende finden sich er- 
heblicehe Reste einer Cisterne oder eines Wasserbehülters von 50' Lünge; 
die unteren Mauerschiehten sind ganz regelmüssig, die oberen nahezu 
polygonal. Vgl. Ross 91f. Curtius 302f. Bursian 237. Baedeker 
384. Beulé Études sur le Pélop. 126; ein Plan des Hippodroms Expéd. 
de Morée II pl. 33 und Curtius I Taf, VII. 

ebl. Immerwahr 6 sieht hierin den Beweis, dass vor dem Kulte 
des Zeus schon ein Dienst des Pan auf dem Lykaion bestanden habe und 
dass die spáüter auf den Zeus übertragenen Spiele áülter seien, als der Zeus- 
kult selbst. 

S. 82,4. Die Gründung der Spiele auf dem Lykaion schrieb die 
Sage bereits dem Lykaon zu, sodass sie jedenfalls in hohes Alter zurück- 
gingen (oben Cap. 2,1. Marm. Par. Ep. 17 Z. 31. Plin. VII 205); 
erwiühnt werden sie Pind. Ol. 9,95. 13,107. Nem. 10,48 sowie in den Scholien 
z. d. St. Simon. ep. 155 (213), 8 (Bergk), Xen. Anab. I 2,10, auch bei 
rómisehen Autoren, die sie mit den Luperkalien vergleichen, Plut. Caes. 
61. Dion. Hal. I 80,1. Liv. I 5. Iustin. XLIII 1,6. Auch auf Inschr. 
werden sie erwühnt, €. IG 1515. Cavvadias Épidaure I 7*8. Excav. at 
Megalop. 139 N. 26, und auf Münzen des Septimius Severus von Mega- 
lopolis, Postolaeca in. B. d. I. 1868, 190. Vgl. Immerwahr 5. 

S. 82,9. Der Bezirk des Zeus auf dem Lykaion wird ófters er- 
wühnt, vgl. Plat. resp. VIII 16 p. 565 D. Strab. VIII 388. Schol. Eur. 
Orest. 1647. Schol. Dionys. Perieg. 415. Dass er dem unten Z. 19 er- 
wühnten Altar ganz nahe benachbart war, zeigt nicht nur die Erwühnung 
des Paus, sondern auch, dass die von Paus. IV 22,7 erwühnte Stele,der 
Messenier von diesem im 'Temenos des Zeus Lykaios angesetzt wird, da- 
gegen von Polyb. IV 33 als παρὰ τὸν τοῦ Διὸς τοῦ Λυχαίου βωμόν belegen. 
Die Ausgrabungen von 1902/3 haben die Grundmauern der Umfassung 
des 'll'emenos zutage gefórdert, und darnach liüsst sieh dessen Ausdehnung 
auf 55 m Breite und mindestens 120 m Linge berechnen. Unter den 
gefundenen Gegenstünden sind namentlich  Bronzestatuetten, darunter 
mehrere altertümliehe des Zeus, anzuführen, Von dem bei Thuc. V 16,3 
erwühnten Hause des Priesters hat sich keine Spur gefunden. Vgl. 
Kuruniotis Ἔφημ. ἀρχαιοὶλ. 1904, 168 ἢ, 

ebd. ἔσοδος οὐχ ἔστιν ἐς αὐτὸ ἀνθρώποις, vgl. VII 26,7. VIII 5,5. 10,8. 31,5. 
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S. 82,11. Dass diejenigen, die den Bezirk des Zeus betrüten, ihren 
Sehatten verlóren, behauptete nach Polyb. VI 12,7 auch Theopomp; vgl. 
Schol. Callim. hymn. 1,13. Plut. qu. Graec. 39 p. 300 C sucht die Sage 
rationalistisch zu erklüren, indem auf das Betreten des Bezirkes 'Todes- 
strafe gesetzt gewesen sei (was auch bei Hyg. astr. I 1 und 4 gesagt ist), 
und die Toten keinen Sehatten werfen. Für diesen Aberglauben von der 
Sehattenlosigkeit des  Bezirkes des Zeus Lykaios sind verschiedene 
Deutungen versucht worden. Sehon Plutarch a. a. O. gab neben anderen 
Erklárungen die, es sei symbolisch zu verstehen, indem die Eindringenden 
den Tod erlitten, und dem schloss sich Weleker Kl. Schr. III 161 an. 
Andere Erklürer (s. Immerwahr 16 A. 1; dazu Overbeck BSGW 1861, 
1. Welzel De Iove et Pane Dis Arcadicis 7) gehen davon aus, dass 
Zeus Lykaios Lichtgott sei und an einem Ort, wo der Liehtgott wohnt, 
kein Schatten sein kónne, was H. D. Müller Mythol. d. griech. Stümme 
IL 78 und Immerwahr 16 abweisen, da der Zeus Lykaios kein Licht- 
gott, sondern der ,Wolfsgott^ sei  Roscher Jb. f Ph. CXLV 701 
will den Aberglauben daher erklüren, dass der Berg auch Olympos hiess 
und man die Worte Hom. Od. VI 44, dass der Olympos in ewigem Sonnen- 
liehte liege, auf ihn bezog und im angegebenen Sinne deutete; eine Er- 
klürung, die Frazer z. d. St. mit Recht abweist. Über den Zeus Lykaios 
und seinen Kultus ist zu vgl. die Anm. S. 117 zu Cap. 2,1 und vornehmlich 
Immerwahr 1ff, und über die Bedeutung des Kultus, über die sehr zahl- 
reiche Ansichten aufgestellt worden sind, ebd. 16ff. Immerwahr schliesst 
sich wie Preller- Robert 145 A. 2 der Ansicht von Jahn BSGW 1841, 
423 an, dass Zeus Lykaios als Wolfsgott dem Zeus Φύξιος entspricht. Die 
Schattenlosigkeit des Abaton versucht er so zu erklüren, dass hierher 
nicht einmal das Auge des Helios dringe, der Flüchtling also absolut 
sicher sei. Auch diese Deutung dürfte bei einem freien, überall den 
Sonnenstrahlen ausgesetzten Platze unmóglich sein. 

S. 82,15. Wenn die Sonne in den Wendekreis des Krebses tritt, 
dem Syene unmittelbar nahe liegt, ist sie dort, wie Strab. XVII 817 sagt, 
χατὰ χορυφὴν Tiv xai ποιεῖ τοὺς γνώμονας ἀσχίους χατὰ μεσημβρίαν. — Vgl. 
Aristid. or. XLVIII p. 347 (II 462 Dind.) Plin. II 183. Lucan. II 587: 
umbras numquam flectente Syene (mit dichterischer Übertreibung). Plut. 
def. orac. 4 p. 411 A. Eustath. ad Dion. Per. 292. Dass die Erscheinung 
der Sehattenlosigkeit in Syene am Sonnenwendtage nur um die Mittags- 
stunde eintritt, hat Paus. hervorzuheben vergessen. Vgl. Wiedemann 
Herod. II Buch S. 118. 

S. 82,19. Auf dem Gipfel des Lykaion oder H. Elias (im Volks- 
munde Aji Liás genannt) haben Kontopulos 1897 und Kuruniotis 1902/3 
Ausgrabungen vorgenommen ; vgl. letzteren'Ec. ἀρχ. 1904, 153 ff. u. 1905, 161 ff. 
Schon vorher hatte man erkannt, dass der tennenartig gestaltete Gipfel von 
etwa 30 m Durchmesser künstlich abgeplattet ist, vgl. Ross 93. Curtius 309. 
Indessen stand nieht, wie Curtius glaubte, der Altar auf dieser Er- 
hóhung, sondern diese selbst war der Altar, ein γῆς χῶμα, wie Paus. richtig 
sagt (vgl. über solehe Aschenaltire Reisch bei Pauly-Wissowa I 1668). 
17 
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Der Boden ist nümlieh bis auf den gewachsenen Fels aufgeschüttet, und 
zwar in einer Hóhe von etwa 1,50 m, Er ist dicht durchsetzt mit ver- 
brannten Knochenresten von Opfertieren, die z. 'T. halbversteinert sind, 
indem sie die von der den gróssten T'eil des Jahres dort herrschenden 
Feuchtigkeit aufzelósten "Teilehen des Kalkfelsens eingesogen haben, vgl. 
Baedeker 384. A. M. XXVIII 475. Ausserdem ergaben die Nach- 
grabungen Reste von anderen Opfergaben, namentlich ''ongefüssen. Chrono- 
logische Anhaltspunkte haben die Funde nieht ergeben; die gefundenen 
Münzen gehóren ins Ende des 6. oder den Anfang des 5. Jahrh. v. Chr., 
die '"Tongefüsse scheinen meist aus dem 4. Jahrh. herzurühren. Vgl. 
Kuruniotis a. a. 0. 

S. 82,20. Die Aussicht vom H. Eliasberge ist sehr weitreichend: 
man überschaut die Ebene von Megalopolis bis zur Hellenitza und dem 
'laygetos, einen Teil Messeniens, das Tetrasigebirge, im W die elische 
Ebene und das Meer bis Zakynthos, im N bis zum Erymanthos. Vgl. 
Gell Itinerary 106. Frazer IV 381. Baedeker a, a. Ὁ. Kuruniotis 
a. ἃ. O. 160. 

S. 28,21. Die Süulen mit den vergoldeten Adlern (den ,Symbolen 
des ohne Bild und Tempelgebiude verehrten Gottes*, Bursian 235) móchte 
Frazer 385 als errichtet zur Bestimmung von Solstitien und Aequinoktien 
(durch Lünge und Richtung der Schatten; auffassen. Dafür fehlt es aber 
doch wohl an jedem Anhalt; auch hitte eine einzige Süule dafür voll- 
kommen genügt. Welzel a. a. O. 10 erkennt darin Symbole der beiden 
in Zeus vereinigten Naturen, des milden und sanften Zeus und des furcht- 
baren und f[finstern Lykaios. E. Curtius bei Pinder und Friedlünder 
Beitr. zur àálteren. Münzkunde 1 85ff glaubt, dass die eine Siiule dem 
Pan geweiht gewesen sei, Bérard 74ff. glaubt auch hier semitische Einflüsse 
zu erkennen, indem er an die Sáulen Jakhin und Boas am "Tempel von 
Jerusalem erinnert und, indem er ἐπεποίηντο fülschlich mit ,étaient gravées* 
erklürt, die mit Flügeln versehene Sonnenscheibe, die sich nach aigyptischer 
Art auch auf phoinikischen Sàüulen eingemeisselt findet, zum Vergleich 
heranzieht. Vgl. den zustimmenden Bericht von Ph. Berger Rev. d. 
deux mondes 1896 IV, Vol, 138, 384; ablehnend Sikes Classic. Review 
IX 67ff. A. J. Evans Journ. of hell. st. XXI 127, der Bérard nur darin 
beistimmt, dass die Siáulen den Gott selbst bedeutet hátten. — Von den 
Süulen sind Reste etwa 30 m üOstlich unterhalb des Gipfels wieder auf- 
gefunden worden, vornehmlich die dreistufigen, 7 m voneinander entfernten 
Basen, sowie von einer Süule eine Trommel. Es geht daraus hervor, dass 
die Süulen dorisch waren, mit 20 Kanelüren; Hóhe und Form des Kapitells, 
das aber vermutlich auch dorisch war, lassen sich nicht mehr feststellen. 
Vgl. Kuruniotis a. a. Ὁ, mit Taf. 8 und Fig. 7 S. 173. Zur Basisform 
vgl. Bulle Statuenbasen 31. 

S. 82,23. Bei Plat. Min. 315€, wo die Hss. überliefern: οἱ ἐν τῇ 
Λυχία οὗτοι xal oi τοῦ ᾿Αϑάμαντος Éxjovot oiac ϑυσίας ϑύουσιν “Ἑλληνες ὄντες, 
schlug Boeckh ἂν τὴ Λυχαία, Welcker unter Zustimmung von Curtius 
I 339 A. 14) ἐν τῇ Λυχαίῳ vor. Auf Menschenopfer spielt Plato auch rep. 
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VIII 565 D an; Porphyr. de abst. II 27 behauptet, die Menschenopfer in 
Arkadien dauerten noch bis auf seine Zeit fort; vgl. Euseb. praep. ev. 
IV 10. Plm. VIII 81. Welzel De Iove et Pane 5. 

ebd. Pausanias mag nicht auf die Frage der Menschenopfer eingehen, 
vgl. Cap. 44,6 und zu VI 8,2. 


ebd. οὔ pot —— $60 ἦν, vgl IX 30,8 πολυπραγμονήσαντι ἐς τὸ dxpt- 
βέστατον οὔ μοι γράφειν ἡδὺ ἦν, die Wendung bei Herod. VII 101 νῦν μοι σὲ 
ἡδύ ἔστι ἐπείρεσϑαι τὰ ϑέλω; Paus. VIII 41,10 οὐ μὴν —— ἐπῆλϑε πολυπραγ- 


uovrsat μοι (Siebelis). 

S. 82,24, ἐχέτω δὲ ὡς ἔχει xw, die Formel, mit der Pausanias sich 
der Aufgabe entzieht, lautet ühnlich bei Herod. I 140 ἐχέτω ὡς xai ἀρχὴν 
ἐνομίσϑη. II 28 ἔστω ὡς ἔστι τε xai ὡς ἀρχὴν ἐγένετο. 

S. 82,25. Über Apollon Parrhasios s. oben zu S. 81,13. Der Name 
Pythion kommt für das Heiligtum auch inschriftlich vor (in der Schreibung 
Ilóvwv) CIG. 1534. 

S. 83,1. Mit der Agora ist natürlich die von Megalopolis (s. oben 
Cap. 30,3) gemeint. Die eben erwáühnte Inschrift, die aus Megalopolis 
stammt, erwühnt die ὁδὸς ἢ ἐπὶ Auxóscoopav. Curtius 300 vermutet, der 
Name des der Státte des Heiligtums benachbarten Dorfes Guruniu (Sehwein) 
erinnere an die alte Opferstütte der Parrhasier. 

S. 83,6. Cap. 27,4 wird das orchomenische 'lheisoa, das bei Me- 
thydrion lag (s. Cap. 28,3) von 'Theisoa πρὸς Λυχαίῳ unterschieden; letzteres 
ist oben $ 3 und hier gemeint. Leake 18 und 315 nahm an, Theisoa sei 
in dem heutigen Palaeokastro von Laoda (auch P. der H. Helena genannt) 
zu suchen, nordwestlich von dem Stáüdtchen Karytaena, wo die terrassen- 
fürmigen Abháüuge eines Hügels noch Mauerreste mit 'lTürmen und Toren 
und die Fundamente eines dorischen Tempels aufweisen; die viereckige 
Akropolis ist im Mittelalter zu einer frünkischen Burg umgebaut worden. 
Ebenso Boblaye 160. Bursian 234f. Baedeker 383; zweifelnd Ehoss 
101; ausführliche Beschreibung der Reste bei Frazer 387f. Dagegen 
wollte Curtius 358 hier Lykoa (Polyb. XVI 17, von Paus. nicht erwühnt) 
erkennen, wührend er 'Theisoa bei dem heutigen Andritzaena suchte, am 
Abhang einer Mulde zwischen dem Lykaion und dem  Palaeokastro- 
Gebirge. 

S. 83,7. Diese kleinen Báche, die alle in den Alpheios flossen 
(Curtius a. a. O. sagt irrtümlich, der Mylaon nehme die anderen vier 
Büche vor seiner Mündung in den Alpheios auf), lassen sich grósstenteils 
nieht mehr konstatieren; über den Mylaon, der bei Methydrion mit dem 
Maloitas zusammenfloss, s. oben Cap. 36,1. 

S. 83,9. Paus. kennt nur drei Flüsse des Namens Acheloos: ausser 
dem hier genannten den berühmtesten von allen so genannten, den die 
akarnanisch-aiolische Ebene durchfliessenden, etwa 24 geogr. Meilen langen, 
den gróssten aller hellenischen Flüsse (Hom. Il. XXI 194), und den vom 
Sipylos herabkommenden, der auch Acheles oder Akeles geschrieben wird, 
Schol. Il. XXIV 616. Es gibt aber noch andere Flüsse dieses Namens: 


einen Nebenfluss des Spercheios unweit von Lamia (Strab. IX 434); einen 
15 
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im westlichen Achaia, bei Dyme, sonst Pieros genannt (ebd. VIII 342. 
X 450); einen auf Mykonos (Dittenberger Sylloge? 615, 35) und einen 
Bach in der Troas, Schol. Il. a. a. Ὁ. Vgl. Hirschfeld bei Pauly- 
Wissowa I 213f. 

S. 83,17. Das Nomia-Gebirge hielt Boblaye 165 für den aus- 
gedehnten, südlich vom Lykaion sich hinziehenden Gebirgszug, dessen 
Knotenpunkt das heut 'letrasi genannte Gebirge, südlich vom Diaphorti, 
bildet; ebenso Curtius 317. Bursian 184f. Baedeker 391. Dagegen 
hielt Leake 315 den Rücken, der dies "etrasigebirge mit dem Diaphorti 
verbindet, für die Nomia, und Ross 88 die Berge um Isari, die einen Teil 
des Tetrasi bilden; zustimmend Frazer z. d. St. Dass Paus, wenn er 
die Nomia als zur Rechten von Lykosura gelegen bezeichnet, damit ebenso 
wie oben S8 2 einen Standpunkt einnimmt, der der Orientierung des 
Despoina-Heiligtums entspricht, d. h. nach O gewandt ist, ist unabweislich. 
Aber da Paus. nachher von Lykosura nach Phigalia, also nach W geht, 
so bleibt diese Art der Orientierung immerhin auffallend und macht den 
Eindruck, als beruhe sie auf einer litterarischen Quelle, die in diesen Ab- 
schnitten überhaupt mehrfach wahrscheinlich ist, s. Heberdey 90f. 

S. 83,18. Dieser Meinung des Pausanias, dass der Berg Nomia von 
den Weiden des Pan den Namen habe, werden wir nicht beipflichten. 

S. 83.19. ὑπὸ Πανὸς εὑρεϑῆναι, vgl. Verg. Ecl. 8,21: Panaque qui 
primus calamos non passus inertes, so in der arkadischen Sage; nach 
'limaios bei Diod. IV 84 ist Daphnis, sein Rival in Sizilien, der Erfinder, 
vgl. Reitzenstein Epigramm und Skolion 245. 

S. 83,20. Die Nymphe Nomia war nach X 31,10 auf dem Unter- 
weltsbilde Polygnots in Delphi dargestellt, wo sie mit den Nymphen 
Kallisto und Pero eine Gruppe bildete. 


Cap. XXXIX. 


Der Fluss Plataniston,  Phigalos, Sohn des Lykaon. Aus- 
wanderung und Rückkehr der Phigaleer. Die Stadt Phigalia. 
Tempel und Bild des Dionysos Akratophoros. 


S. 83,22. Der Plataniston ist der heutige Gastritzi, der von den 
Nomiabergen her in nmordóstlicher Richtung dem Alpheios zufliesst, vgl. 
Boblaye 163. Curtius 295. Bursian 237. (Leake Pelop. 246 hielt 
den Plataniston irrtiimlich für einen Nebenfluss der Neda.) Der Name kam 
jedenfalls von dem Reichtum an Platanen, der heut noch die Gegend aus- 
zeichnet, Schwab Arkadien 7. Baedeker 390. 

S. 83,23. ἀνάγχη πᾶσα, weil eine gerade Richtung nach Westen durch 
den zur Linken (in der Richtung Lykosura-Phigalia) müchtig aufsteigenden 
'etrasi gehindert ist, Curtius 319. Paus. beschreib den Weg nach 
Phigalia nur bis auf die Hüóhe, von wo er die Neda abwürts verlüuft; da 
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er aber Phigalia jedenfalls besucht hat, ein anderer Weg dahin jedoch nicht 
genannt wird, so ist er gewiss selbst diesen Weg gegangen und hat die 
zweite Hálfte nur aus Nachlüssigkeit nicht beschrieben oder weil sie keine 
Sehenswürdigkeiten bot, Heberdey 91. Über den Weg von der etwa 
30 Stadien von Lykosura (1—1'/, Stunden) entfernten Passhóhe über 
Kakaletri und die Neda entlang vgl. Ross 95. Baedeker391. Frazer 389. 


S. 84,4. Vgl. oben Cap. 3,1 f. und 5,7. Die alte Form Φιάλεια (vgl. 
Steph. Byz. s. Φιγάλεια) kommt sowohl auf Münzen vor (Head Hist. num. 
352 und 379), als auf Inschriften (Leake I 378 und III Inser. 46. A. A. 
1859, 11. A. d. L XXXIII 56. Über die schwankende Überlieferung der 
Handschriften (besonders bei Polybios) vgl. Lobeck Pathol. serm. Gr. 
104; neben Φιγαλία kommen die Formen Φιγαλέα und Φιγάλεια vor. 

S. 84,1. Λαχεδαιμόνιοι δὲ ἡνίχα ᾿Δρχάσιν ἐπεχείρησαν, das geschah nach 
Z. 12 Ol. 80,2, d. h. nach dem zweiten messenischen Krieg, der nach 
Pausanias Ol. 23,4 begann und Ol. 28,1 zu Ende ging, vgl. IV 15,1. 
23,4. Von der Einnahme Phigalias durch die Lakedaimonier berichtet 
Polyaen. VI 27,2. 

S. 84,11. ἀφιᾶσιν ἐξελθεῖν, der finalkonsekutive Infinitiv ist nicht not- 
wendig, vgl. VI 7,5. VII 1,8. Herod. VI 62. VII 121. 


S. 84,112. Vischer Kl. Sehr. I 3 hiült diesen Miltiades für ein 
Glied des berühmten Geschlechts der Philaiden; das ist aber keineswegs 
sicher, da der Name auch ausserhalb dieses Geschlechtes vorkommt, vgl. 
Tópffer Att, Gen. 280 A. 

S. 84,13. Zu Chionis s. Bd. II 592 zu S. 485,15. 

S. 84,21. ἄγειν ἐπὶ τέλος, vgl. zu Cap. 37,11. 

S. 84,22. ἐπεγένετο ἢ τελευτή, gewühnlich steht bei diesem Subjekt, 
wenn nicht, wie sehr hüufig geschieht, συμβαίνειν (oder χατα — oder ἐπιλαμ.- 
βάνειν) gebraucht ist, das Simplex γενέσθαι, vgl. II 23,5. 27,6. III 18,7. 
V 19,6 u. s. — Das Grab der Gefallenen befand sich auf dem Marktplatz 
von Phigalia, Cap. 41,1. 


S. 85,1. Phigalia, von dessen ehemaligem 'lerrain das heutige 
Dorf Pavlitza einen kleinen 'Teil im SO  einnimmt, lag auf einem 
halbkreisfórmig von Bergen umschlossenen, nach S steil gegen die Neda 
hin abfallenden Hochlande über dem  nórdlichen Ufer des Flusses. 
Die Stadtmauer ist in sehr ausgedehnten Resten (von etwa 1 St. Lünge) 
noch erhalten, am besten an der O- und W-Seite, wührend an der 
N- und S-Seite einige Strecken fehlen. Sie folgt genau den Rándern 
des Plateaus, dessen hóchster, im NO gelegener Teil eine kleine, von 
besonderen Mauern umschlossene Akropolis von elliptiseher Form bildet. 
Die Bauart ist meist regelmüssiger Horizontalbau, doch finden sich 
auch polygonal gebaute Strecken. Zu erkennen sind noch mehrere 
Tore, verschiedene Pforten, deren Wólbungen durch vorkragende Steine 
gebildet sind, und viereckige sowie runde Türme. Vgl über die Lage 
und die Ruinen von Phigalia Gell Itinerary 119. Journey 101. Leake 
I 489. Boblaye 165, Ross 97. Curtius 318. Welcker I 272. Clark 
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254. Bursian 250. Baedeker 388. Frazer 390; ein Plan in der Expéd. 
de Morée II pl. 1 und darnach bei Curtius I Taf. VI. 

S. 85,89. Zu ὁμαλής vgl. Bd. I 646 zu S. 471,4. 

ebd. Über die Artemis Soteira & oben Cap. 30,10. 

S. 85,5. Diese Herme des bekleideten Hermes ist vielleicht die- 
selbe, die sich auf Münzen von Phigalia findet (Hermes im Himation, mit 
Kerykeion in der r. Hand), s. Imhoof-Gardner 106 pl V 12. 

S. 85,8. Mit dem Epitheton ᾿Αχρατοφόρος vgl. den Heros Akratopotes 
in Munychia, Polemon b. Ath. ΠῚ 39 C, und den Daimon Akratos in Athen, 
Paus. I 2,5. Die Dionysien von Phigalia erwühnt Diod. XV 40; ihre 
διονυσιαχὴ σύνοδος Harmod. b. Ath. IV 149 B. Die Dionysien werden auch 
inschriftlich erwühnt, Dittenberger Syll? 661. Dionysos auf Münzen 
von Phigalia s. Imhoof-Gardner 106. 

S. 85,10. Der Brauch, tónerne oder hólzerne Gütterbilder, besonders 
des Dionysos, mit roter Farbe zu bemalen, ist sehr alt und wird hüufig 
erwühnt, vgl Blümner Technol IV 495, Zinnober, der dazu am 
hüufigsten verwandt wurde, wurde in Spanien und Hispania Baetica bei 
Sisapo gewonnen, vgl. "Theophr. lap. 58. Plin. XXXIII 1141f. Iustin. 
XLIV 1,6 u. s, vgl. Blümner a. a. Ὁ. 488f. Dass es ὁμοῦ τῷ χρυσᾷ ge- 
funden wurde, ist aber ein Irrtum des Paus, es wurde vielmehr vielfach 
in Silberminen als Nebenprodukt gewonnen, Da Plin. a. a. O. 121 sagt: 
Sisaponensibus miniariis sua vena harenae sine argento excoquitur auri 
modo, so liegt vielleicht ein Missverstündnis einer derartigen Notiz vor. 

S. 85,11. Über Lorbeer und Epheu in Arkadien vgl. Schwab Ar- 


" 


kadien 7 und 11. 


Cap. XL. 


Das Standbild des Pankratiasten Arrhachion. Arrhachion wird 

nach seinem Tode als Sieger bekriünzt, ebenso Kreugas nach 

seinem Wettkampf mit Damoxenos. Die zwei Arten von Riemen 
der Faustkümpfer. 


S. 85,12. Der Pankratiast Arrhachion oder Arrhichionm (so bei 
Philostr. gymn. 21, Imagg. II 6) siegte nach Iul. Afr. und wnten Z. 17 
Ol. 54 (564 v. Chr); seine Statue ist also eine der áltestem Olympioniken- 
figuren. Die Darstellung entsprach nach der Beschreibung des Paus. ganz 
dem bekannten altertümlichen ,Apollon*-Typus, wie ihn die Statuen von 
Orchomenos, 'T'hera, Tenea etc. zeigen und der ebenso für Gótterfiguren wie 
für Portrütstatuen (auf Grübern z. B.) verwandt wurde. Vgl Conze und 
Micbaelis A. d. 1. XXXIII 80. Reisch Griech. Weihgesch. 40. Scherer 
Olympionie, 22. Frazer 391 berichtet von einer i. J. 1890 in Pavlitza ge- 
fundenen derartigen Statue, mit einer halbzerstórten Inschrift am Halse; 
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er glaubt daher, dass dies die Statue des Arrhachion sei. Über diese Figur 
ist aber unsres Wissens seither nichts bekannt worden. 

S. 85,16. xai τοῦτο μὲν ἠφάνιστο ὑπὸ τοῦ χρόνου, diese Bemerkung be- 
zeugt die Autopsie des Paus,, Heberdey 16,42. 

S. 85,21 ff. εἶχεν ἐζωχώς (vgl zum Partizip bei ἔχω Cap. 28,4 εἶχεν 
ἐγχλείσας) bedeutet: er hielt ihn mit den Füssen, richtiger den Beinen, fest 
umschlungen, genauer bei Philostr. Imag. II 6 xà σχέλη τοῖς βουβῶσιν ἐναρμόσας 
χαὶ περιδιείρας ἐς &xaxépav ἀγχύλην ἄχρω τὼ πόδε. 

ebd. ἀπαγορεύει übersetzt Amasaeus unrichtig mit corruit, es be- 
deutet vielmehr: er entsagte dem Sieg; dies stimmt mit der Beschreibung 
bei Philostrat, der Würger erklürt sich mit aufgehobener Hand für besiegt; 
vgl. VI 411. IV 11,7. V 27,4. 

S. 86,4. Über die von den Argeiern abgehaltenen Spiele in Nemeia 
vgl. Bd. I 552 zu S. 419, 2. 

S. 86,9. Der ἱμὰς ὀξύς wurde nach Philostr. zx. γυμν. 10. aus gegerbter 
Haut von ganz fetten Rindern hergestellt und so um die Hand gewunden, 
dass er den Daumen ganz, von den übrigen Fingern aber nur die vordern 
Gelenke frei liess; für die hier beschriebene Aktion würe er demnach 
wenig geeignet gewesen. Nach Pausanias Ausdruck ἐπὶ τῷ χαρπῷ freilich 
sollte man meinen, der ἱμὰς ὀξύς sei nur an der Handwurzel gesessen, habe 
also nur die Pulsgegend gesehützt und die Finger seien gáünzlich bloss ge- 
blieben, allein das kann unmóglich seine wirkliche Meinung sein, da so die 
schlagende Faust gar keinen Schutz gehabt háütte, ausserdem sagt Pausanias 
ja ausdrücklich, die weichen Hiemen seien so gesehlungen worden, dass 
sie die Fipger nicht deckten. Entweder hat er also sich ungeschickt aus- 
gedrückt, was ihm allerdings auch anderswo begegnet ist, oder es liegt ein 
Textfehler vor; zu beachten ist jedenfalls die Konjektur von Benndorf, 
er sei ἐπὶ τῷ χυρτῷ zu lesen, womit gerade der Gegensatz zu dem χοῖλον 
τῆς χειρός bezeichnet würde, nümlich die Wólbung, welche die Fingerknóchel 
der Handmitte bilden, vgl. Jüthner Über antike ''urngerüte 81, der über- 
haupt hier beizuziehen ist. 

S. 86,10. ταῖς μειλίχαις, vgl. Bd. II 665 zu S. 519,4. 

S. 86,11. αἱ δὲ &x βοείας ὠμῆς χτλ., aus ungegerbtem Leder; da aber 
rohes Leder sehr rasch hart wird und man andrerseits sich frühzeitig auf 
das Gerben verstand, so háült Jüthner a. a. O. 74 dafür, dass die Angabe 
des Pausanias, wenn sie nicht auf einem Missverstündnis beruhe, sich nur 
auf die ültesten Zeiten beziehen kónne. 

S. 86,14 ff. Oinomaos bei Eus. Praep. Ev. V 34 legt diese abscheu- 
liche "Tat dem Faustkümpfer Kleomedes aus Astypalaia zur Last, wührend 
Pausanias VI 9,6. nur einfach berichtet, Kleomedes habe seinen Gegner 
Ikkos aus Epidauros im Kampfe getótet; offenbar hat Oinomaos die beiden 
verwechselt. 

S. 86,20. Die Bildsüule des Kreugas in Argos ist II 20,1 erwáühnt. 
Svoronos Ath. Nationalmuseum 35 vermutet, dass ein unter den Funden, 
die man im Meere bei Antikythera gemacht hat, befindlicher bronzener Arm, 
der mit μειλίχαι versehen ist, zu dieser Statue des Kreugas gehórt habe. Er 
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nimmt nümlich an, dass die ganze Fracht jenes bei Antikythera geschei- 
terten Schiffes Altertümer aus Argos enthalten habe. 

S. 86,21. Das Heiligtum des Apollon Lykios in Argos ist erwühnt 
II 19, 3. 


Cap. XLI. 


Das Polyandrion auf dem Markt von Phigalia. Ursprung des 
Namens Lymax. Opfer für Eurynome. Die Phigalia umgebenden 
Berge. Bassai mit dem Tempel des Apollon Epikurios. Die 
Quelle des Lymax ist nicht auf dem Kotilion. Der Platz Kotilon. 


S. 87,39. Als Lymax gilt der Bach, der im Osten des Plateaus von 
Phigalia in die Neda mündet, Curtius 320. 343. Bursian 251. Bae- 
deker 388. Jedoch hielt Leake 10 den weiter óstlich gelegenen Bach 
von Dragói für den Lymax, weil Paus. unten 8 4 angibt, dieser münde 
nicht weit von den 12 Stadien von Phigalia entfernten heissen Büdern in 
die Neda; aber da Paus. hier direkt sagt, der Lymax miünde ἐς τὴν Νέδαν 
παρ᾽ αὐτὴν ῥέων Φιγαλίαν, so verdient erstere Ansicht doch den Vorzug. 

S. 87,7. Vgl. Hom. ll. 1 314. 

S. 87,9. , Wie oben erwühnt, hielt Leake 10 das Tetrasigebirge für 
den Kerausios; Ross 94 hielt den Stepháni benannten Gipfel des Lykaions 
dafür, da hier, in der Náhe von H. Sostis beim Dorfe Górena, südwestlich 
unter dem Gipfel die Quellen des Hauptarmes der Neda liegen, ebenso 
Curtius 307, wiührend Bursian 184 die Palaeokastro genannte westliche 
Fortsetzung des Lykaion dafür in Anspruch nimmt, die Frazer 392 für 
zu weit westlich belegen hiàlt, weshalb er die Verbindung vom Lykaion mit 
dem Palaeokastro für den Kerausios hiült. 

S. 87,11. ἀποχείρονται τῷ ποταμῷ τὰς χόμας, vgl. zu Cap. 20,3. Preller- 
Robert 273 A. 2. 546. 

S. 87,16. Weder von den warmen Büdern noch von dem Heiligtum 
der Eurynome haben sich Spuren nachweisen lassen, s. Ross 98. Curtius 322. 
Die von O. Müller Dorier II 447 vorgeschlagene Anderung von ἀνωτέρω 
in ἀπωτέρω ist kaum nótig, da der Lymax doch talaufwürts in die Neda mündet, 

S. 87,18. Everynome kommt als Beiname der Artemis sonst nicht 
vor (vgl. Preller-Robert 318. 480), auch wurde, nach den Worten des 
Paus. zu schliessen, hier nicht Artemis Eurynome als solche verehrt, 
sondern nur der Name der Kultgóttin vom Volke so erklürt. Eurynome 
ist sonst bekanntlich eine Tochter des Okeanos und von Zeus Mutter der. 
Chariten; doch gab es einen alten Mythus, nach dem sie mit dem Titanen 
Ophion einst die Herrschaft auf dem Olympos inne hatte, aber mit diesem 
dem Kronos und der Rhea weichen musste, worauf sie in den Okeanos 
stürzten, Apoll. Rh. I 503. Lycophr. 1192. Vielleicht geht der Dienst der 
fischschwünzigen Góttin eben auf diese àültere Idee der Eurynome zurück, 
5. Weizsücker bei Roscher 1 1427. Der Zweifel Kalkmanns 48 an der 


S. 86,20—88,8. | 265 


Existenz der Münner, die παρειλήφασιν ὑπομνήματα ἀρχαῖα, ist schwerlich ge- 
rechtfertigt, 

S. 87,23. Hom. Il. XVIII 398 f. 

S. 87,24. ἡμέρᾳ δὲ τῇ αὐτῇ xarà ἔτος ἕχαστον τὸ ἱερὸν ἀνοιγνύουσιν, vgl. 
VI 204 253.. VIT 41,5. ΤᾺ 6 6; 25,3: X 35,7. 

S. 87,28. Die ἁλύσεις hatten jedenfalls denselben Zweck, wie die 
πέδαι beim Enyalios in Sparta III 15,7, der Aphrodite-Morpho daselbst, 


ebd. 10, oder des Aktaion in Orchomenos, IX 38,5: sie sollen das Entweichen 
der Gottheit verhindern, vgl. Bd. I 793. 


S. 88,55. Wie Paus. oben Cap. 38,2 und 11 die Lage der Gebirge 
Lykaion und Nomia in eigentümlicher Weise nicht nach der Himmels- 
riehtung angibt, sondern nach der ganz relativen, von der zufálligen Auf- 
stellung abhüngigen Bezeichnung rechts und links, so auch hier bezüglich 
der Berge Kotilion und Elaion,. Dadurch wird die Bestimmung der 
Berge erschwert, Darüber kann allerdings kein Zweifel bestehen, dass das 
Kotilion der nordóstlich von Phigalia belegene Berg von Dragói ist, auf 
dem Bassai und der "Tempel des Apollon Epikurios liegt. Fraglicher ist 
die Bestimmung des 30 Stadien von Phigalia entfernten (Cap. 42,1) Elaion. 
Boblaye 166 und Curtius 322 nehmen an, Paus. sei mit dem Gesicht 
nach O gerichtet zu denken, demnach das Elaion im S von Phigalia zu 
suchen; sie halten daher das hohe Gebirge von Kuvela, den H. Elias, 
dafür, der das südlicehe Nedaufer bildet und mit hohen Felsen Phigalia 
gegenüber vorspringt. Curtius sucht zu erweisen, dass die Südgrenze des 
Gebiets von Phigalia im Halbbogen über den H. Elias und den Berg Kutra 
bis an den Punkt ging, wo die Nedaschlucht sich gegen das Meer óffnet. 
Aber wahrscheinlicher ist die von Bursian 184. Lolling 174. Bae- 
deker 392 gebilligte Ansicht von Conze und Michaelis a. a. O. 37, 
dass das Elaion die mordwestlich von Phigalia belegenen Hóhen von 
Smerlina (jetzt z. T. auch Arápio genannt) sind, zumal sich hier auch eine 
Hóhle findet, die man für die der schwarzen Demeter am Elaion halten darf 
(s. u. Cap. 42,1), wührend sich in den Bergen von Kuvela nichts ent- 
sprechendes findet. Paus. bliekte daher, wenn seine Bezeichnungen richtig 
sein sollen, nicht, wie Curtius meinte, nach O, sondern nach S zur Neda . 
hin. Das ist freilich sehr auffillig, da er doch vom Lymax zurückgekehrt 
ist und sich nordwárts nach Dassai begibt; es war viel natürlicher, wenn 
er dann angab, das Kotilion umfasse das Stadtgebiet von rechts, Wührend 
aber Michaelis A. Z. XXXIV 166 annimmt, er habe sich umgedreht, um 
nochmals die Stadt zu überschauen, und daher die Bezeichnungen nach 
dieser Stellung gewáühlt, bemerkt Heberdey 91 A. 81 nicht mit Unrecht, 
man bestimme doch nicht die Lage zweier Berge in einer Stellung, in der 
man ihnen den Rücken kehre; er betrachtet daher die Angabe hier als 
einen ,starken Irrtum^; vielleicht habe Paus. beim Niederschreiben in der 
Erimnerung rechts und links vertauscht. 


S. 88,8. Der Ort Bassai, an dem der Apollontempel lag, wird nur 
hier und oben Cap. 30,4 genannt. Βᾶσσαι ist dorische Form für βῆσσαι. 
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Der herrliche, noch sehr gut erhaltene "Tempel, der zwei Stunden oberhalb 
von Phigalia nordóstlich auf einem 1131 m hohen, einen prüchtigen Rund. 
blick gewührenden Hochplateau liegt, ist auffallender Weise nicht, wie 
sonst in der Regel, von W nach O, sondern von N nach S orientiert, mit 
dem Eingang von N her, was mit der eigentümlichen Anlage des àülteren 
Heiligtums zusammenhángt: dieses war ursprünglich eine kleine, nach O 
orientierte Cella, deren Tiefe der Breite des heutigen Baues entspricht und 
die, naeh Entfernung ihrer nórdlichen Mauer, vollstündig in den Neubau 
aufgenommen worden ist, in dem sie den hintersten Raum bildet. Daher 
kommt es auch, dass das Kultusbild nicht an der dem nórdlichen Haupt- 
eingang gegenüber belegenen Rüekwand der Cella aufgestellt war, sondern 
an seinem ursprünglichen Platze der óstlichen 'Tür des alten Heiligtums, 
die auch im Neubau erhalten blieb, gegenüber am Ende der Westwand. 
Der Tempel war ein dorischer Peripteros von 14,96: 38 m (am Stylobat 
gemessen) mit 6 Sáulen an den Sehmal- und 15 (statt der sonst bei Hexa- 
styloi üblichen 12—13) an den Langseiten. Der Tempel selbst bestand 
aus Cella, Pronaos und Opisthodom; letztere beiden hatten zwischen den 
Anten je zwei kleinere Sáulen. Die Cella, deren vorderer Teil hypaethral 
gewesen zu sein scheint, hat an jeder Langseite fünf kurze vorspringende 
und in ionische Sáulenpfeiler endigende Quermauern, durch die nischenartige 
Ráüume entstehen, die vermutlich einst mit Statuen geschmückt waren. 
Eigentümlicherweise stand zwischen den beiden letzten Quermauern eine 
einzelne Süule mit korinthischem  Kapitell, sodass dadurch das alte 
Adyton gegen die übrige Cella abgeschlossen war. Über dem Architrav 
im Innern der Cella zog sich ein 30 m langer, 0,63 m hoher Fries hin, 
der Amazonen- und Kentaurenkümpfe in bewegten Gruppen darstellt und 
heute im Britischen Museum ist. Das Material des Tempels ist ein in der 
Nühe gebrochener, gelblich-weisser Kalkstein; das Dach und die Skulpturen 
waren aus Marmor. Von den 38 Süulen des Peristyls stehen noch 35 auf- 
recht, nebst dem Architrav; da sich von den in Trümmern liegenden Sáulen 
des Pronaos und Opisthodom, von den Oberteilen der Halbsáulen und 
Cellamauern, sowie von dem reichgeschmückten Dach noch sehr viel er- 
halten hat, ist eine Restauration des Bauwerks im Gange. — Der Tempel, 
der zuerst i. J. 1765 von dem franzósischen Architekten Bocher wieder 
entdeckt und 1766 von dem englischen Reisenden Chandler besucht 
wurde (s. dessen Travels in Greece 285), wurde i. J. 1811 von derselben 
Gesellsehaft, die die Bildwerke von Aigina auffand (Cockerell, Forster, 
v. Haller, Linkh, Gropius, Baron v. Stackelberg), besucht und von dieser 
die Friesreliefs mitzenommen. Die erste Publikation gab v. Stackelberg 
Der Apollotempel zu Bassae in Arkadien, Rom 1826; seither ist er sowie 
seine Bildwerke sehr háüufig abgebildet und besprochen worden, besonders 
zu vgl. sind: Antiquities of Athens, Supplement, London 1830. Expéd. de 
Morée, Architecture II 5ff. pl. 4—30; von den Reisewerken und 'lopo- 
graphien Leake IL 1ff. Ross 99. Curtius 324. Welcker 1275. Clark 
255. Vischer 455. Bursian 255. Baedeker 386. Andere Literatur 
bei Frazer 404f., der selbst 393 ff über den Bau und die Bildwerke 
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ausführlich handelt. Über die Fragmente der Metopen ist Sauer B. S. 
G. W. 1895, 207 ff. zu vergl. und ders. A. M. XXI 3323. 

S. 88,9. Der Beiname des Apollon Epikurios kommt nur hier in 
Phigalia vor (vgl. oben Cap. 30,4 u. 38,8), da die Verehrung in Megalo- 
polis von Phigalia ausgegangen ist. Er wird dadurch als ,Helfer in der 
Not* bezeichnet. 

S. 88,10. Über den Athena-Tempel von 'Tegea s. ἃ. Cap. 45,4 ff. 

S. 88,11. ἁρμονία an dieser Stelle wird verschieden gefasst; II 25,8 
werden so die kleinen Steine genannt, welche in den Mauern von Tiryns 
zwischen die grossen eingefügt werden, die ἁρμονία stellt also die Ver- 
bindung her; dasselbe ist der Fall IX 38,2, wo der Sehlussstein des Ge- 
wólbes, durch den das Zusammenhalten der Steine bedingt wird, ἁρμονία 
heisst. Ahnlich sagt Pausanias VIII 8,8, dass die Dacksteine ἐχ τῶν ἁρμονιῶν 
springen, und IX 33,7, dass der Epheu die Steine aus denselben lóse. In 
all diesen Füllen ist die Sachlage und der besprochene Vorgang derart, 
dass bei ἁρμονία unmüglich an die Symmetrie der ganzen Anlage gedacht 
werden kann; auch IX 39,9 ist sicher an die Sauberkeit der Steinfügung 
gedaeht; dagegen glaubt Schubart an unserer Stelle ἁρμονία im Sinn von 
Harmonie des Baues nehmen zu sollen, wáhrend Leake II 6, wie wir 
glauben richtig, darunter versteht the nice adaptation of the stones to 
each other or in other words the fime execution of the masonry and not 
the general harmony of the proportions of the temple; ihm stimmen bei 
Curtius I 326 und Mure Journal II 271. Nur II 27,5, wo gesagt wird, 
dass kein Meister mit Polyklet sich messen kónne in bezug auf ἁρμονία 
und χάλλος, ist ἁρμονία im Sinn von Ebenmass gebraucht. : 

S. 88,12. Diese "Tradition über die Veranlassung des Tempelbaus 
kann nicht richtig sein, da naeh ''huc. II 54 die grosse athenische Pest 
von 430/429 sich nicht über Athen hinaus erstreckte. Freilieh kam nach 
Paus. die Pest auch nach 'Troizen und Kleonai, s. die Bem. Bd. I 626 zu 
II 32,6. Im vorliegenden Falle machte Paus. vielleicht nur den Schluss 
aus Rücksicht auf den Beinamen des Apollon und den Erbauer des Tempels, 
Iktinos. Dass dieser wirklich der Baumeister war, ist nicht zu bezweifeln; 
wie der Stil der Architektur, so entspricht auch der der Bildwerke dureh- 
aus jener Zeit, und es ist als sicher anzunehmen, dass der Ruhm des 
Parthenons den Phigaleern zur Berufung des Iktinos Veranlassung gab. 
Ob das noch vor Ausbruch des Krieges (431 v. Chr.) geschah oder, wie 
Petersen Philol. IV 234 vermutet (ebenso Furtwüngler Meisterw. 201 
A. 1) erst nach dem Frieden des Nikias (421), ist nicht auszumachen, 
doch letztere Annahme wegen der vorgeschrittenen, sehr lebendigen Arbeit 
des Frieses wahrscheinlicher. 

S. 88,13. Über den Apollon Alexikakos in Athen s. I 3,4 mit 
Bd. I 143. | 

S. 88,15. xal οὐχ ἐν ἑτέρῳ χρόνῳ, ob dieser krüftigen Versicherung 
eine berichtigende Absicht zu Grunde liegt? Es ist bemerkenswert, dass, 
wo Pausanias einen andern berichtigt oder tadelt, er dies gerne ohne 
Nennung des Namens tut, vgl 8 10. III 25,5. VII 19,9. IX 536,5. Auch 
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bei dem hüufigen ἴστω τις mag gelegentlich dieselbe Absicht zu Grunde liegen, 
vgl. V 12,3. VI 13,10. 15,7. 

S. 88,118. S. oben Cap. 30,3. Da man bei den Ausgrabungen im 
'l'empel auch Fragmente eines Marmorkolosses gefunden hat, so hat ver- 
mutlieh eine Marmorfigur die von den Phigaleern nach Megalopolis abge- 
gebene eherne Kolossalstatue ersetzt. 

S. 885,20. Etwa zehn Minuten südwestlich vom "Tempel entspringt 
eine Quelle, die sich wie die von Paus. beschriebene bald wieder im Boden 
verliert, s. Boblaye 166. Ross 99, Curtius 324. Bursian 255. Was 
diese Quelle und ihr Verháültnis zum Lymax anlangt, so lásst sich Kalk- 
mann 275 A. | durch sein Vorurteil gegen Paus. wieder verleiten, hier 
den Autor der Flunkerei zu beschuldigen. ,Wenn es nur nicht wieder ein 
ϑαυμάσιον würe, zu dessen Begutachtuug wir uns Paus. auf den Berg kletternd 
vorstellen sollen!* — Allein ein ϑαυμάσιον ist eine sich im Boden verlierende 
Quelle keineswegs, und auf den Berg ist Paus. nicht deswegen geklettert, 
sondern des Tempels wegen.  — 


ebd. Wie Heberdey 92 bemerkt, ist hier die Polemik gegen eine 
schriftliche Quelle klar; er nimmt an, dass die durch die ganze Periegese 
von Westarkadien verstreuten Notizen über Ursprung und Lauf der Neben- 
flüsse des Alpheios vielleicht in Zusammenhang mit dem Periplus zu denken 
seien, den Paus. anderweitig benutzt hat (vgl. ebd. 60f.) und dem auch der 
Exkurs Cap. 41,2 über die Neda entstamme. Auch bemerkt Heberdey ebd., 
dass in der Tat der Lymax auf dem Kotilion entspringt, wenn auch nicht 
die Quelle beim Aphrodite-Heiligtum sein Ursprung ist. 


S. 88,22. Wie hier, so stellt Paus. auch anderwürts literarische Über- 
lieferung und eigene Erkundigung als gleichwertig einander gegenüber, 
5. IV 31,5. V 12,3. 25,5. IX 39,14. Vgl. Heberdey 115. 


S. 80,4,  Ausgrabungen auf dem Kotilon, das sich etwa 100 m über 
dem "Tempel des Apollon erhebt, haben die Grundmauern zweier einfacher 
Heiligtümer zu Tage gefórdert, von oblonger Anlage, aus Pronaos und Cella 
bestehend, das eine 15,13: 06,47 m, das andere nórdlich davon belegene 
9,25 :5,74 m. Dass es Heiligtümer waren, bestütigen die dort gemachten 
Funde von Weihgaben "Terrakotten, Spiegel etc.) Vgl Kuruniotis 
φημ. ἀρχαιολ. 1903, 151 ff. mit Ταῦ. 11; ders. will aus der Reihenfolge, in 
der Paus. die Quelle und das Aphrodite-Heiligtum auf dem Kotilon anführt, 
schliessen, dass Paus. letzteres nicht besucht, sondern sich nur habe darüber 
berichten lassen; Paus. habe von der Quelle aus bloss das südlicher belegene 
Heiligtum gesehen, welches das der Aphrodite gewesen sei. Dagegen weist 
Deubner im Rh. M. LIX 473 ff, darauf hin, dass eine bei diesem Heilig- 
tum gefundene Inschrift (Freilassungsurkunde, bei Kuruniotis S. 177 f. 
publiziert) vier Gottheiten: Apollon, Pan Sinois, die Artemis vom Kotilon 
und die Artemis Orthosia nennt, nicht aber Aphrodite; und da die erwáühnten 
Funde, unter denen zahlreiche nackte Figürchen sind, die jedenfalls auf 
Aphroditekultus gehen, nicht bei diesem, sondern beim andern Heiligtum 
gemacht worden sind, so schreibt Deubner letzteres der Aphrodite, das 
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andere aber der Artemis vom Kotilon zu. Vgl. auch Boblaye a. a. Ὁ. 
Ross a. a. O. Curtius 324. Bursian 386. 

S. 89,6. Ross 100 glaubt, dass der Berg, dessen Namen er Κοτύλιον 
schreibt, davon benannt worden sei, dass sich nicht weit unter dem Gipfel 
eine kleine gegen S geóffnete Einsenkung findet, die einer χοτύλη ühnlieh 
sei (so auch Boblaye 166). 


Cap. XLII. 


Grotte der Demeter Melaina im Berge Elaion. Sage vom Zorn 

und der Trauer der Demeter und ihrem verborgenen Aufenthalt. 

Das alte Schnitzbild vom Feuer verzehrt. €Onatas liefert ein 
neues Bild. Opfer der Demeter. 


S. 89,9. Die Grotte der Demeter Melaina am Fusse des Elaion- 
gebirmges haben Conze u. Michaelis a. a. O. 58 wiedererkannt in der 
Hóhle, die heute den Namen τὸ στόμιον τῆς [[]αναγίας führt und die 
Stackelberg zwar gesehen, aber in ihrer Bedeutung nicht erkannt hat 
(Apollotempel zu DBassae 25). Diesen Namen führt der Ort nach einer in 
der Nedaschlucht in einer Hóhle belegenen Kapelle der Panagia, wo all- 
jührlich ein mit Jahrmarkt (Panegyris) verbundener Gottesdienst stattfindet, 
wie im Altertum die alljührliche Demeterfeier, von der Paus. unten S 11 
berichtet. Auch die ὃ 12 erwühnte Quelle findet sieh noch daselbst. Nach 
allen diesen Umstiünden ist es in der Tat sehr wahrscheinlich, dass diese 
Grotte mit der alten Hóhle der Demeter Melaina identisch ist. Vgl. noch 
Bursian 252. Baedeker 389, Philippson 311 und die ausführliche 
Beschreibung von Frazer 406, der jedoch abweichend von Conze u. 
Michaelis bemerkt, dass nicht die Hóhle selbst Stomion tis Panagias 
heisse, sondern der Tunnel, in dem dort die Neda an der engsten Stelle 
der Sehlucht auf etwa 200 Schritt unterirdisch weiter fliesst. Auffallend 
ist, dass Frazer findet, die Entfernungsangabe des Paus. (30 Stadien von 
Phigalia) stimme mit der Entfernung dieses Platzes überein, wáhrend 
Baedeker erstere ,bedeutend grósser^ findet. Doch da 30 Stadien etwa 
5! Kilom. sind, Baedeker als Entfernung 1 Stunde angibt, dürfte Frazer 
im Rechte sein, oder, was uns am wahrscheinlichsten dünkt, Paus. hat die 
Entfernung irrtümlich nach der Zeit berechnet, die er für den sehr be- 
 schwerlichen und daher mehr Zeit in Anspruch nehmenden Kletterweg 
hinab in die Nedaschlucht gebraucht hat. 

S. 89,10. S. oben Cap. 25,4 ff. Über die Beziehungen der Demeter 
zum Poseidon s. ebd. Preller-Robert 576. 756. Immerwahr 117. 
Diesen ganzen Passus über die Demeter Melaina betrachten Hirt De 
fontib. Paus. in Eliacis 46 ff. und Kalkmann 19f. als treffendes Beispiel 
der Methode, die sie dem Paus. zuschreiben, Exzerpte aus periegetischen 
und anderen Quellen durch Zusátze persónlicher Art herauszuputzen, dass 
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sie den Eindruck des wirklich Erlebten und Gesehenen machen sollen. 
Besser und gerechter urteilt (im Anschluss an die unten erwühnten Unter- 
suchungen Petersens) hierüber Mannhardt Mythol. Forschungen, herausg. 
von Patzig, S. 246 ff, der zwei Bestandteile in dem ganzen Absehnitt 
auseinander άπ: die Exzerpte aus einer periegetischen Quelle, vermutlich 
der Diadochen-Zeit, der 8 5—7 entstammen, und den Bericht über das, 
was er in Phigalia von den Bewohnern erfahren hat, 8 1—4 u. 13, und 
was er selbst dort gesehen und getan hat, 8 11 u. 12. Dazu kommt als 
weiterer Zusatz die Zeitbestimmung des Onatas 8 7—10, die er wohl auch 
einer literarischen Quelle entnahm. 

S. 89,11. χατὰ ταὐτὰ νομίζουσι, das heisst nichts anderes als: die De- 
meter Erinys in 'helpusa ist identisch mit der Demeter Melaina in Phigalia, 
s. o. zu Cap. 25,5. — νομίζειν wird sonst mit χατὰ ταὐτά nur in der Bedeu- 
tung den Brauch haben konstruiert, s. z, B. 8 11, wührend es hier 
heisst: sie glauben es in gleicher Weise. 

S. 90,2 ff. Die Existenz dieses abenteuerlichen Sehnitzbildes der 
Demeter mit dem Pferdekopf, das schon lange vor Onatas zerstórt worden 
sein sollte und dessen Gestalt Paus. trotzdem 80 genau beschreibt, ist meist 
bestritten worden; so von Preller Demeter u. Persephone 160. Welcker 
Gr. Gótterlehre II 193. Müller Mythol. d. gr. Stimme II 494; ausführlich 
von E. Petersen Bemerkungen z. &Altest. Gesch. d. griech. Kunst (Plón 
1871) 35 ff. (dem sieh Overbeck Gr, Kunstmyth. ΠῚ 410 anschloss), auch 
De Cerere Phigalensi, Dorpat 1874, der namentlich zu erweisen sucht, 
dass in der Tradition die Góttin selbst, die im schwarzen Gewand in der 
Hóhle sass, zum Bilde geworden sei. Namentlich macht Petersen auch 
geltend, dass in der griechischen Kunst Mischgestalten, bei denen auf den 
menschlichen Kórper ein Tierkopf gesetzt ist, abgesehen von dem Ungetiüm 
des Minotauros, unerhórt seien. Das ist nun allerdings ganz richtig für die 
gute Zeit der hellenischen Kunst; aber dass in der Frühzeit derartige 
Mischbildungen vorkamen, dafür liegen jetzt mehrfach Belege vor: so in 
den sog. ,Inselsteinen*, den geschnittenen Steinen der mykenischen Epoche, 
auf die schon Overbeck a. a. Ὁ. 683 A. 1 hinwies, vgl. Milchhófer 
Anf. d. Kunst in Griechenl. 54. Cook im Journ. of hell. stud. XIV 81 
u. 138, Ferner muss erinnert werden an das mykenische Wandgemilde 
von menschlichen Figuren mit Eselskópfen (φημ. ἀρχαιολ. 1887 Taf. X), 
und besonders an die oben (S. 252) erwühnten Figuren, mit denen das Ge- 
wandfragment aus dem Despoina-Heiligtum von. Lykosuro verziert ist. 
Wenn es nun auch durchaus unwahrscheinlich ist, dass sich die Gestalt 
eines vielleicht schon 600 Jahre vor Paus. zugrunde gegangenen Bildwerkes 
in der Tradition bis auf seine Zeit erhalten haben sollte, so ist es doch 
wohl müglich, dass solehe tierkópfige Gestalten, die im alten Volksglauben 
existiert hatten, auch spáter noch fortlebten, und dass es eine Erinnerung 
daran war, die sich in der Überlieferung von der ursprünglichen Figur der 
schwarzen Demeter erhalten hatte. Breyer Demeter Melaina 9 δ΄, der 
ebenfalls auf die Beispiele tierküpfiger Mischwesen in alten Kunstwerken 
verweist, stützt sich namentlich auf das erwühnte Gewandfragment, bei dem 
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er einen engen Zusammenhaug der als Verzierung angebrachten Figuren 
mit dem Kultus annimmt: die álteste Phase desselben sei durch die Tier- 
gestalten vertreten, in den geflügelten Niken habe man die Demeter-Erinys 
(was sehr unwahrscheinlich ist) und im angeblichen Nereidenzuge habe man 
eine Lokalvariante vom Raube der Tochter durch Poseidon zu erkennen. 
Das ganze Skulpturstück fasst er als bildliehbe Darstellung oder Wieder- 
holung eines alten Vorhangs von der Cella der Góttin auf. Aus diesen 
Reliefbildern habe man sich also eine Vorstellung von dem alten Kultbilde 
zu machen, das ausser dem Kopfe auch die Hàünde und Füsse tierisch 
gebildet gehabt habe. Immerwahr 118 nimmt an, in dem rosskópfigen 
Kultbild stecke eine Spur von der Erinnerung an die Geburt des Areion 
(s. oben Cap. 25,7) und die Attribute von Delphin und Drachen passten 
auch für die Erinys Tilphossa, an deren Kultus der der sehwarzen Demeter 
ja lebhaft erinnere (vgl. Cap. 25,4). 

S. 90,7. τὰ ἐς μνήμην sind allgemein erwühnenswerte, der Erinnerung 
würdige Dinge aller Art, hier speziell merkwürdige Sagen. 

S. 90,8. Μέλαιναν δὲ ἐπονομάσαι — ὅτι --- μέλαιναν τὴν ἐσθῆτα εἶχε, 
bei diesem Grunde kann man sich nicht beruhigen, denn wenn die eleusinische 
Demeter aus Trauer um die verlorene lT'ochter ein schwarzes Gewand tráügt, 
so füllt dieser Grund im arkadischen Demeterkultus weg, da Demeter ihre 
Trauer aufgibt, noch ehe die T'ochter wiedergefunden ist, s. 8 3; das Suchen 
der lochter ist überhaupt erst aus der eleusinischen Sage in die arkadische 
hineingetragen, und die Erklürung der Demeter Melaina muss auf anderem 
Wege gesucht werden. (QGewóhnlich wird γαῖα μέλαινα bei Homer verglichen 
und der Beiname der Góttin auf die Farbe der fruchtbringenden Erde be- 
zogen. Breyer a. ἃ O. 12f. erkennt in der schwarzen Góttin das 
Gegenstück zu ihrer blonden Erscheinung, der ξανϑὴ Δημήτηρ Hymn. in 
Cer. 308, wie Δημήτηρ 'Epwóc und Δ. Λουσία sich ergünzende Gegensüátze 
sind; die Demeter Melaina sei eine dunkelfarbige Demeter und als solche 
das Urbild der schwarzen Maria. 

S. 90,9. ἢ φλὸξ ἐπέλαβεν αὐτό, vgl. Cap. 5,8. 

S. 90,12. Es ist unrichtig, mit Herwerden den bestimmten Artikel 
vor ἀχαρπία zu streichen, denn die Unfruchtbarkeit ist die Strafe, welche 
die Phigaleer treffen musste, weil sie ihre Pflicht gegenüber der Demeter 
nicht taten; ganz ebenso steht I 7,2 ἀπώλοντο ὑπὸ τοῦ λιμοῦ, weil der Hunger 
notwendig auf der wüsten Insel eintreten musste, vgl. IV 13,5. 21,9. 

S. 90,14. Zu βαλανηφάγοι vgl. Cap. 1,6. 

S. 90,17. is νομάδες, das erste Mal waren sie es, so lange Demeter 
ihnen die Frucht nicht geschenkt hatte, jetzt sind sie es wieder infolge 
der über sie gekommenen Unfruchtbarkeit. Daran schliessen sich die von 
Herwerden emendierten Worte sehr gut an: Deo hat dir die Weide ge- 
nommen (indem sie dir die Frucht schenkte), Deo ,iterum reddidit pastores 
ex messoribus (δίδημι und στάχυς) et panis essoribus.^ 

S. 91,2. σήραγγός τε μυχόν, damit ist die Grotte der Demeter gemeint, 
vgl. zu ὃ 1. 

S. 91,4. Über den aiginetischen Bildhauer Onatas s. V 25,10 mit 
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Bd. II 441. Auch ebd. 13, ferner V 27,8 und VI 12,1 hat Paus. Werke 
von ihm erwühnt. Erst hier aber füllt es ihm ein, einer Statue des Onatas 
zu gedeuken, die in Pergamon stand und die er jedenfalls dort ge- 
sehen hatte. Doch ist es vielleicht zu weit gegangen, wenn Klein Arch. 
Mitt. a. Osterr. V 91 und ebenso Gurlitt 131 meinen, dieser Apollon 
habe solchen Eindruck auf Paus. gemacht, dass er dadurch veranlasst 
wurde, den Werken dieses Künstlers in Griechenland nachzugehen und 
sie selbst dann zu erwühnen, wenn er sie, wie hier, nicht mehr vorfindet. 
Wenn er S8 11 sagt, er sei ταύτης μάλιστα τῆς Δήμητρος ἕνεχα nach Phigalia 
eegangen, so ist das wohl nicht so zu verstehen, dass er, um das Bild zu 
sehen, nach Phigalia ging, wo er sich dann überzeugen musste, dass keine 
Spur davon mehr vorhanden war (Gurlitt 176 A. 18), denn das wird er 
wohl sehon vorher gewusst haben, sondern wegen der Góttin selbst und 
der merkwürdigen Grotte und um dort zu opfern, was er aber dann, dem 
Brauche entsprechend, unterlüsst. — Als Sohn des Mikon bezeichnet den 
Onatas auch das V 25,10 mitgeteilte Epigramm auf dem Schilde des 
Idomeneus in Olympia, wie das unten 8 10 mitgeteilte. Ein in Pergamon 
gefundenes Basisfragment mit der Inschrift . . . Σμίχωνος Αἰγινήτης. . .. 
'wird auf Onatas bezogen, s. Frünkel inschr. von Pergamon 41 N. 48 
(Smikon als archaische Form für Mikon), und daher als móglicherweise zu 
der hier erwühnten Apollonstatue gehórig bezeichnet. Nach Pergamon 
kam diese Apollon - Statue wahrscheinlich, als Aigina nach seiner Unter- 
werfung durch die Rómer an die Aitoler kam (210 v. Chr.), die die Insel 
an Attalos [ verkauften; damals wurden jedenfalls viele Kunstwerke von 
Aigina nach Pergamon entführt, s. Niese Gesch. d. griech. Staat. II 484. 
— Da wir Onatas litterarisch sonst nur aus Paus. kennen, so ist dieser 
pergamenische Apollon das einzige Werk des Künstlers, das wir auch 
anderwürts erwühnt finden, niümlich in dem Epigramm des Antipatros von 
'Thessalonike Anth. Pal. IX 238. Benndorf De anthol. Gr. epigr. 48f. 
hat nachgewiesen, dass Antipatros in den Jahren 10—8 v, Chr. in Pergamon 
gewesen ist und die Statue also selbst gesehen hat. Man hat aus dem 
letzten Verse dieses Epigramms: ὃν μετ᾽ ᾿Εληϑυίης τοῖον ἀνεπλάσατο ge- 
schlossen, Onatas habe neben Apollon die Figur der Eileithyia gebildet, 
und auf einem Medaillon des M. Aurel, wo neben Apollon, der in der r. 
Hand den Bogen und in der l ein kleines vierfüssiges Tier hàlt, eine 
weibliche Figur steht (Mionnet II 601 N. 579), sei in letzterer eben die 
Eileithyia zu erkennen, das Miünzbild also eine Abbildung der Gruppe 
des Onatas, vgl. Rathgeber bei Ersch-Gruber Sekt. 3, III 422. Brunn 
I 92. Frazer 408. Allein das ist unrichtig, denn der angeführte Vers 
des Epigramms hat einen anderen Sinn: zwar nicht, wie Jacobs z. d. St. 
und Benndorf a. a. O. A. 2 meinen, dass damit das Schaffen des Künstlers 
als τεχεῖν gedacht sei, vielmehr den, dass unter Bezugnahme auf V. 2, wo 
Apollon genannt wird ἀγλαΐης Λητοῖ xai Ml μαρτυρίη, der Dichter den Scherz 
macht, dass Eileithyia und Onatas gewissermassen mitsammen diesen 
Apollon hergestellt haben, Eileithyia den Gott, durch ihre Hilfe bei der 
Geburt, Onatas die Statue. 
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S. 91,7. Diese Geschichte von der Herstellung des neuen Demeter- 
bildes dureh Onatas wurde früher gern als Beleg für den ,bhieratischen 
Zwang^ angeführt, der die Künstler in ihrem freien Schaffen gehemmt 
und an bestimmte Kultusvorschriften gebunden hütte. Seitdem Petersen 
Bemerkungen 34ff. diese Vorstellung von einem hieratischen Zwange be- 
kümpft hat, haben die Funde archaischer Bildwerke in den letzten De- 
zennien, die ein ganz regelmássiges Fortschreiten der Stilentwicklung 
zeigen, diese alte Hypothese vollends beseitigt. Petersen hat die Wider- 
sprüche, die in der Tradition von den beiden Statuen liegen, sehr richtig 
aufgedeckt und es wahrscheinlich gemacht, dass die ganze Erzühlung von 
der Neugründung des Kultus mit Onatas' Bild nur eine Wiederholung des 
alten Mythus ist, welcher zur ersten Weihung der Hoóhle geführt hatte, 
da sie ganz dieselben Elemente enthált ^ Von wem die Erfindung her- 
rührte, ist schwer zu sagen, da die Phigaleer nach der Angabe des Paus. 
selbst nichts Bestimmtes mehr über das Bild des Onatas wussten. Wenn 
man aber auch den Bericht über die Entstehung des Werkes und das 
Vorgehen des Onatas dabei als unglaubwürdig verwirft, so braucht man 
doch keineswegs deshalb (mit Preller Demet. und Perseph. 160) die 
Existenz dieser Statue überhaupt zu leugnen. Dass Onatas eine Statue 
der schwarzen Demeter gearbeitet hat, die aber zur Zeit des Paus. schon 
lange verschwunden war, wird also als 'Tatsache festgehalten werden dürfen; 
aber wie diese Figur aussah, wissen wir nicht; was Petersen 41f. darüber 
vermutet, ist moglich, aber nicht erweislich, vgl. Ov erbeck Kunstmyth. II 
410f. Dass die Figur, wie die angebliche áltere, noch einen Pferdekopf 
mit Màáhne, mit Schlangen und anderen "Tierfiguren gehabt habe, wie 
Collignon I 285 glaubt, ist für die Zeit des Onatas ganz undenkbar. 

S. 91,9. Brunn I 88 meinte, man müsse hier anstatt des handsehr. 
γενεαῖς, das ohne Zahlangabe unmóglich ist, nicht mit den meisten Herausg. 
γενεᾷ (s. App. crit.) schreiben, sondern eine Zahl hinzufügen (wie O. Müller 
Aegin. 105; Thiersch Epochen 60 δυσίν); Paus. berechne nümlich die 
Herrschaft des Gelon, Hieron und Deinomenes zu drei Menschenaltern, 
ohne zu bedenken, dass sie im ganzen nicht ein einziges dauerte. Das 
ist aber sehr unwahrscheinlich; denn wenn Brunn sich darauf beruft, Paus. 
setze Cap. 8,12 den Hadrian zehn Menschenalter nach Augustus an, so 
ist das ein Missverstündnis. Paus. berechnet dort δέκα γενεαί nicht zwischen 
Augustus und Hadrian, so bodenlos unwissend war er doch nicht, sondern 
zwischen Antigonos und Hadrian, und da stimmt es ungeführ. Wir ziehen 
daher die Emendation γενεᾷ der Annahme einer ausgefallenen Zahlen- 
angabe vor. 

S. 91,10. μαρτυρεῖ δέ pot τῷ λόγῳ, vgl. zu Cap. 24,11. 

S. 91,15. Hieron von Syrakus stirbt Ol. 78,2 (467 v. Chr.); sein 
Bruder und Nachfolger 'lThrasybulos wird schon im nàüchsten Jahre ver- 
trieben, die Weihung der Siegerstatuen muss also gerade in diese Zeit 
fallen. Über die Zeit der Siege des Hieron, denen zu Ehren sein Sohn 
Deinomenes das Weihgeschenk nach Olympia stiftete, s. Bd. II 587 zu 
VI 12,1, wo dies Geschenk schon besprochen ist, ohne Anführung der hier 
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zitierten Epigramme, deren Inhalt aber angegeben ist. Die Annahme von 
Kalkmann 188ff, dass der ganze kunsthistorische Passus hier aus Polemon 
entnommen sei, ist nicht gerechtfertigt, s. Gurlitt 177. 

S. 92,1. Der Bildhauer Hegias (auch Hegesias genannt, Luc. rhet. 
praec. 9. Quint. XII 10,7) gilt als Lehrer des Pheidias (Dio Chrysost. or. LV 
p. 282 RJ); Plin. XXXIV 49 setzt seine Blütezeit Ol. 83 (448 v. Chr.) 
an, was jedenfalls viel zu spiát (vielleicht das Jahr seines 0465) ist. Da 
er als Zeitgenossen des Hegias ausser dem sicher jüngeren Alkamenes 
den Kritios und Nesiotes nennt, die Verfertiger der bald nach den Perser- 
kriegen hergestellten zweiten Gruppe der Tyrannenmórder (s. Paus. I 8,5), 
Luc. ἃ, a. O. ebenfalls diese drei Meister miteinander verbindet, Quintilian 
a. a. Ὁ. den Hegias mit Kalon und der Kunst vor Kalamis vergleicht, &o 
war Hegias offenbar noch ein Künstler, der im archaischen Stile arbeitete 
und der ersten Hülfte des 5. Jahrh. angehórt. Vgl. Brunn I 101. Overbeck 
I 154. Murray I 225, Collignon I 395. Über die Chronologie des 
Ageladas vgl IV 33,2 mit Bd. Il 175f. Woher Paus, seine chronolo- 
gische Bestimmung entnahm, muss wiederum dahingestellt bleiben, s. 
Kalkmann 189. Gurlitt a. a. Ὁ. Heberdey 91f. nimmt für den ganzen 
Abschnitt eine kunsthistorisehe Quelle an und hált nur 8 12f. für eigenes 
Gut des Paus. 

S. 92,4. Solche unblutige Opfer von Früchten, Trauben, Honigwaben 
u. s. w. sind besonders bei Demeter, als der Góttin der Fruchtbarkeit der 
Erde, besonders gewóhnlich, s. Hermann CGottesdienstl. Altert. 8 25,2. 
Stengel Gr, Sakralaltert.? 91. 

S. 92,0. Die Wolle, als besonders nützliches Naturprodukt, genoss 
seit Urzeiten Verehrung und gehórt daher zu den ehrwürdigsten Weihe- 
gaben; so ist nach Athen. XI 478 Ο im alten Kercehnos-Opfer auch iov ἔριον 
ἄπλυτον vertreten, vgl. Rubensohn A. M. XXIII 279. Hock Griech. 
Weihegebrüuche (Würzb. 1905) 5. 11. 

S. 92,7. οἴσυπος (oder οἰσύπη, auch οἰσπώτη) heisst der der Wolle 
anhaftende Schmutz und Sehweiss der Schafe, von dem die Wolle vor 
der Verarbeitung durch Seifenwurzel gereinigt wurde, s. Blümner Technol. 
I 100f. 

S. 92,8. Das wird also wohl auch Paus. als ἰδιώτης ἀνήρ, getan 
haben, obschon er es nieht ausdrücklich bemerkt. Wirkliche Opfer durften 
eben nur die Priesterin und der jüngste der Hierothyten darbringen. 

S. 92,10. Diese Hierothyten scheinen nach dem, was von ihnen 
gesagt wird, keine Priester, sondern der Priesterin beigegebene Gehilfen 
zu sein, also wie in Messene dem Priester des Kresphontes zwei Hiero- 
thyten beigegeben waren, CIG 1297.  Anderswo, in Agrigent, Segesta, 
auf Melite und an anderen Orten heissen so hohe Beamte, nach denen 
datiert wurde, 5, Schómann-Lipsius II 426. 

S. 92,12. Über die Quelle bei der Hóhle s. oben zu $ 1. 

S. 92,14. Über solehe, von Kalkmann 19f. mit Unrecht verdüchtigte 
Gewührsmünner des Paus. s. Gurlitt 147. 
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Cap. XLIII. 


Die Stadt Pallantion. Euandros der Erbauer von Pallantion am 
Thymbris. Die Kriegstaten des Kaisers Antoninus Pius und 
seine Wohitaten. Kriege seines Nachfolgers. 


S. 92.18. Über Pallantion s. unten Cap. 44,5. 

S. 92,23. Die Mutter des Euandros, die der Weissagung müchtig 
gewesen sein soll (Strab. 230), heisst bald Nikostrata, bald Carmenta 
(Carmentis) bald Themis, s. Dionys. Hal. I 31. Liv. I 7. Hygin. f. 271. 
Serv. z. Verg. θη. VIII 51. 336. Plut. Quaest. Rom. 278 B. C, der aber 
vit. Romul. 21 von Carmenta oder Nikostrata nicht als der Mutter, sondern 
als dem Weibe des Euandros spricht. Die Sage von der Niederlassung be- 
sitzt keinen historischen Wert, sondern verdankt ihre Entstehung einmal der 
Ahnlichkeit der Namen Pallantion und Palatium, sodann der angenommenen 
Identitit des Festes der Lykaien und der dem Lupercus gefeierten Luper- 
calien, dessen Heiligtum, das sog. Lupercal, sich eben am Palatin befand. 
Von der Sage ist oft die Rede, vgl. die angegebenen Stellen, andere s. 
bei Weizsücker in Pauly-Wissowa I 1393. 
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S. 93,5. £x βασιλέως ἐγένοντο δωρεαί, vgl. Herod. I 69 εὐεργεσίαι àx 
Κροίσου γεγονυῖαι. 

S. 93,7. Der Feldzug, von dem die Rede ist CIL III 5211— 925. 
Ael. Capit. vita Pii 5,4. Aristid. or. XIV Bd. I 351 Dind. fand ums 
Jahr 145 statt, s. v. Rohden bei Pauly-Wissowa II 2503. Mommsen 
R. G. V 639 nimmt an, dass der Angriff der Mauren sich gegen die 
spanische Küste richtete und dass die gegen sie marschierenden Truppen 
ihnen über die Meerenge folgten. 


S. 93,13ff. Die BDriganten wohnten im mittleren Britannien, ihre 
Hauptstadt war Eburacum (York), unbekannt ist aber, was unter l'evouvía 
μοῖρα zu verstehen ist, Ὁ. Hirschfeld sieht darin die Stadt Vinonia — 
Bincehester in Durham (Mommsen a. a. O. 172 A, 1). Der Sieg über die 
Briganten wurde wahrscheinlich i. J. 143, also früher als der über die 
Mauren, von dem Legaten Q. Lollius Urbieus erfochten, unter dessen 
Leitung dann der Antoninuswall zwischen Firth of Forth und Firth 
of Clyde angelegt wurde, vita Pii 5,4; s. Literatur bei v. Rohden 
A 2. 6X, 9509. 

S. 93,15. ἐς αὐτὰς χατασχήψας σεισμός, vgl. vita Pii 9,1. CIG- 2721. 
Le Bas III 1285; das Erdbeben fand statt etwa zwischen 153 und 159, 
5. Bd. 1 519 zu S. 399,2. Nach Aristid. or. XLIITI Bd. I 800 Dind, litt 
namentlieh Rhodos schwer, doch muss der Wiederaufbau, wie Frazer 
bemerkt, rasch erfolgt sein, da es von Aristides einige Jahre spüter or. 
XLIV p. 839 Dind. genaunt wird πόλις χαλλίστη τῶν 'EAkqv(0mvw διὰ πάσης 
τῆς χατασχευῆς. 

S. 93,17. χρημάτων ἐπιδόσεις, vgl. vita Pii 8,4. 

S. 93,19. ἔργων χατασχευάς, vgl. die Aufzühlung einiger Bauten in 
der vita Pii 8,2£, ausserdem v. Rohden a. a. O. 2505. 
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S. 93,90. ὅσοις τῶν ὑπηχόων πολίταις ὑπῆρχεν εἶναι xA, allgemeiner 
drückt sich Ael. Capit. 8,5 aus: hereditates eorum qui filios habebant 
repudiavit. In der Kaiserzeit war immer mehr die Sitte aufgekommen, 
dass vornehme und reiche Griechen das rómische Bürgerrecht für ihre 
Person erwarben, wührend ihre Angehórigen peregrini blieben; da diese 
nach rómischem Recht kein commercium hatten, so fehlte ihnen auch die 
testamentifaetio passiva, d. h., sie konnten von diesen Neubürgern nicht 
als Erben eingesetzt werden, vgl. Gaius II, 40. 218. 'Eo. ἀρχ. 1890, 
141ff, sondern es fiel das Vermügen, wenn es nicht einem rómischen 
Bürger vermaeht war, an den Fiskus. Durch diese von Antoninus Pius 
verfügte Anderung im Erbrecht wurde also den Griechen und ihrem ver- 
armten Lande eine grosse Wohltat erwiesen, vgl. Hertzberg Griechenl. 
unt.'d.-Hóm. IL 51. 3615 

S. 98,23. ἐλείπετο ohne οὐδέν: es blieb ihnen nur übrig, wie V 21,13, 
dagegen VII 21,9 ἐλείπετο οὐδὲν ἔτι T. 

S. 94,3. Das Lob ist vollauf berechtigt, die φιλανϑρωπία des Antoninus 
wird von allen:Seiten gepriesen. Zu εὐσεβής vgl. CIL VI 1001 die ihm 
von Senat und Volk gewidmete Ehreninschrift ob insignem erga caeri- 
monias publieas curam ac religionem; er wurde wegen seiner Frómmigkeit 
mit Numa verglichen, s. vita Pii 13,4, weitere Stellen bei v. Rohden 
a, ἃ. Ὁ, 2508. 

S. 94,6. πατὴρ ἀνθρώπων γαλούμενος, vgl. Herod. III 89 Δαρεῖος μὲν 
ἣν χάπηλος, Καμβύσης δὲ δεσπότης, Κῦρος δὲ πατήρ. 

ebd. ᾿Απέλιπε — παῖδα ὁμώνυμον, d. h. einen Adoptivsohn, denn sein 
Nachfolger M. Aurelius Antoninus war ein Sohn des Annius Verus und 
Neffe der Faustina, der Gattin des Pius (Vita Pii 1,6). Das bellum Ger- 
manieum (CIL VI 1549) begann schon bald naeh dem Tode des Antoninus 
Pius mit kleinern Zusammenstóssen, kam dann aber zum eigentlichen Ausbruch 
ums Jahr 166; damals fielen die Barbaren in Italien selbst ein. Der Krieg 
dauerte, nicht ohne Unterbrechung, mit wechselndem Erfolg, vom Jahr 172 
an aber für die Rómer erfolgreich, bis zum Tode des Kaisers i. J. 180, vgl. 
Dio LXXI 3—5. —921. Iul. Capit. vita M. Ant. Philos. 12—17. 22—27. 
Im Jahr 175 wurde ein entscheidender Sieg über die Sarmaten erfochten 
and im Jahre darauf am 27. November 176 hielt M. Aurel einen glünzenden 
Triumph ab de Germanis und de Sarmatis (v. Rohden a. a. O. 2302); 
vgl. Mommsen 209—215. — CGurlitt 60 wil die Worte des Pausanias 
zur Bestimmung der Abfassungszeit von Buch VIII verwenden, indem er 
annimmt, sie seien naeh dem Triumphe geschrieben, wührend Heberdey 
Arch.-epigr. Mittheil aus Osterreich XIII 191 der Ansicht ist, nach 
dem "Triumphe wiürde Pausanias statt des unbestimmten Ausdrucks τιμω- 
ρούμενος ἐπεξῆλθε einen bezeichnenderen — einen weniger kurzen und 
schmucklosen, wie Beneker Jb. f. Ph. CXLI 375 findet, — gewühlt haben. 
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Cap. XLIV. 


Der Weg von Megalopolis nach Pallantion und 'Tegea. Die 

Stadt Haimoniai.  Überbleibsel von Oresthasion und Asea. 

Die Quellen des Alpheios und des Eurotas vereinigen sich. 

Der Berg Boreion. Das sog. Choma. Merkwürdigkeiten von 

Paliantion. Das Heiligtum der Katharoi | Die manthurische 

Ebene. Der Berg Kresion mit dem Heiligtum des Aphneios. 
Der Leukonische Brunnen. 


S. 94,10. «xà 08 ἐπίλοιπα, s. zu S. 36,8. 

ebd, Die Beschreibung des Weges von Megalopolis über Asea nach 
Pallantion und Tegea geht bis zum Ende dieses Kapitels. Der Hauptweg . 
ist, wie Heberdey 93 meint, sicherlich von Paus. begangen worden, ob- 
schon das ἐλέγετο S. 95,9 natürlich nicht beweisend ist: nur der Gesamt- 
charakter der Periegese, der jenseitige Anschluss und die Autopsiezeugnisse 
in Tegea (Heberdey 33 N, 169 £) sprechen dafür. Über diese Strasse ist 
zu vgl. Curtius 316 £, besonders aber Loring Journ. of hell. stud. XV 
76 ff. und darnach Frazer 411f. Um von der Ebene von Megalopolis 
nach der von Asea zu gelangen, muss man das Tzimbaru-Gebirge, dessen 
alter Name unbekannt ist, überschreiten. "Von den sechs Püssen dieses 
Gebirges kónnen nur drei in Betracht kommen: der nórdlichste, der über 
das Dorf Sialesi (südl. vom Helisson) führt; die heutige Fahrstrasse, von 
Sinanu (beim alten Megalopolis) in fast direkt óstlicher Richtung führend; 
und südlich davon der alte Weg zwischen Tripolitza und Kalamata, der 
von Sinanu südóstlich nach Rhapsomáti und von da in der Richtung NOO 
links von Marmariá, nach der Ebene von Asea führt (s. den Plan bei 
Loring pl. I)  Letzterer Weg ist der weiteste, aber bequemste; und 
dafür, dass Paus. diese Strasse ging, macht Loring die Lage der Stadt 
Oresthasion (unten Z. 16) geltend. Dies ist nümlieh identisch mit Oresteion; 
naeh Cap. 83,2, und dieses lag nach Herod. IX 11. Thuc. V 64. Plut. 
Aristid. 10 an der Heerstrasse von Sparta nach Tegea. Da nun diese 
Strasse in die Ebene von Asea von S her eintreten musste, so ist es in 
der 'Tat wahrscheinlich, dass dieser südlichste Pass nach Marmardá der 
Weg ist, den Paus. einschlug. 
| S. 94,12. Ladokeia, Vorort von Megalopolis, der nach dem eben 
Gesagten im S der Stadt zu suchen ist; hier war im Winter 4293/2 eine 
Sehlacht zwischen Mantineern und 'legeaten (Thuc. IV 134, wo die Hss. 
den Ort Λαοδικίῳ schreiben, was wohl in Λαδοχείῳ zu verbessern ist) und 226 
v. Chr. die Niederlage der Achaier durch Kleomenes von Sparta (Pol. II 51 
und 55)  Loring 31 nimmt an, dass der Ort etwa in der Gegend des 
heutigen Sinanu lag. 

S. 94,14. Haimoniai (erwühnt oben Cap. 3,3. Steph. Byz. s. Αἱμονία) 
setzt Loring a. a. O. bei dem Dorfe Rusvánaga an, das am Wege von 
Sinanu nach dem Pass liegt, und wo eine links von der Strasse belegené 
Kapelle der H. Marina alte Werkstücke und Architekturreste dorischen 
Stiles enthilt. 
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S. 94,16. Die Lage von Oresthasion oder Oresteion (s. oben, dazu 
Thuc. V 64. Eurip. Or. 1647) bestimmte Leake 318 jedenfalls unrichtig 
auf der Hóhe des 'Tzimbaru, richtiger Pelop. 247 f. beim Dorfe Marmariá, 
vgl. Bursian 227 A. 3. Genauer noch bestimmt Loring 28 ff. die Lage 
des Ortes auf einem Hügel óstlich von Marmariá, an der von S kommenden 
Strasse von Pápari her (s. Pl. II bei Loring und die Skizze S. 29), wo 
auf der südlichen Kuppe eine Kapelle der H. Triada, auf der nórdlichen 
eine verfallene des H. Giannakis steht; in ersterer finden sich alte Bau- 
reste, in letzterer ausser andern Werkstücken eine dorische Metope mit. 
Triglyph und Stücke einer dorischen Sáule. Da Oresthasion nach Paus. 
nicht an der direkten Strasse nach Asea, sondern rechts davon, d. ἢ. süd- 
lich, lag, so ist es sehr wahrscheinlich, dass Loring die Lage richtig be- 
stimmt hat, zumal der Hügel auch sonst noch zahlreiche Trümmer von 
ehemaliger Bebauung (Mauerreste, ''onwaren etc.) aufweist, Die erwühnten 
dorischen Bauteile gehórten daher vielleicht dem "Tempel der Artemis 
Hiereia an. 

S. 94,17. Nach der von Pherekydes beim Schol. Eur. Orest. 1645 
erzühlten Gründungssage von Oresteion wehrte Artemis die Erinyen von 
dem in ihr Heiligtum geflüchteten Orestes ab, vgl. Robert Bild und 
Lied 181. Immerwahr 159 will die Artemis Hiereia mit der Artemis 
Iphigeneia von Hermione (Paus. II 35,1) in Verbindung bringen, Breyer 
Demeter Melaina 8 den Beinamen durch Konjektur beseitigen. 

S. 94,18. Ostlich von Marmariá trifft die moderne Fahrstrssse (die 
zweite der oben angeführten Strassen) mit dem alten Wege, den Paus. 
vermutlich gegangen ist, beim Chani von Davranda in der Nühe einer 
Kapelle des H. Pandeleemon zusammen; diese Stelle unterhalb des nórd- 
lich davon belegenen Dorfes Alika ist in der Tat ungeführ 20 Stadien 
von Asea entfernt (s. u. Z. 21, und daher hielt sie schon Boblaye 137 
für den Platz des Athenaion (vgl. Leake Pelop. 247), und auch Loring 
32 ist derselben Meinung, obschon er die von Boblaye dort bemerkten 
baulichen Reste nicht aufzufinden vermochte. Wenn letzterer bemerkt, 
die Lage stimme nicht zu dem von Polyb. IV 37. 60. 81 erwühnten Kastelle 
Athenaion und noch weniger zu dem bei Plut. Cleom. 4 genannten τὸ χατὰ 
τὴν Βέλβιναν ᾿Αϑήναιον (nach Bursian 227 A. 2 wiüre letztere Bezeichnung 
nur eine Ungenauigkeit des Ausdrucks), so unterscheidet Loring 32 A. 27 
und 39 ff. gewiss mit Recht dies Athenaion bei Belbina oder Belemina (so 
nennt Paus. III 21,3 diese lakonische Stadt, vgl. Bd. I 847 und oben 
Cap. 35,3) von dem hier erwühnten; und schon Curtius 343 A. 25 be- 
merkte, dass die Lage dieses Athenaions auf dem Wege nach Asea schwer 
mit der Nühe von Belemina zu vereinigen sei. Das miterwühnte Aphro- 
dision lag vermutlich etwas weiter westlich. Ob die beiden Orte bewohnte 
Ortschaften oder Heiligtümer waren, ist nicht auszumachen; das Athenaion 
hatte seinen Namen jedenfalls von dem bei Paus. gleich nachher erwühnten 
Athena-Tempel. 

S. 94,21. Die Ruinen von Asea (vgl. dazu oben Cap. 3,4 und 27,3. 
Strab. VIII 843. Xen. Hell. VI 5,11. VII 5,5. Steph. Byz. s. 'Acéa) 
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liegen in der kleinen Ebene von Frankovrysi, eine Viertelstunde südwest- 
lich von der so benannten Hauptquelle des Alpheios, am Abhange und auf 
dem flachen Rücken eines niedrigen Hügels, sie heissen jetzt Palaeokastro 
von Frankovrysi. Namentlich sind starke Mauerreste (bis 3,20 m Dicke) 
erhalten, vgl. Leake 46. (Gell Itinerary 137. Boblaye 173. Ross 
Kónigsreisen I 223. Curtius 265f. Bursian 226. DBaedeker 814. 
Loring 32; ein Plan. A. d. I. XXXIII tav. F 3. 

S. 94,23. Nach dieser Angabe entspringen Alpheios und Eurotas 
in der Hóhe von Asea nahe beieinander, fliessen dann etwa 20 Stadien 
in gemeinschaftlichem Bett, um dann unterirdisch zu verschwinden, worauf 
der Eurotas auf lakonischem Gebiet wieder an die Oberflüche tritt, der 
Alpheios bei Pegai in der Megalopolitis. Hierzu kommen noch folgende 
Angaben: unten Cap. 54,1ff: der Alpheios entspringt bei Phylake und 
Symbola in der 'Tegeatis, verschwindet unterirdisch, tritt bei Asea wieder 
zu lage, fliesst mit dem Eurotas zusammen und verschwindet abermals, 
um bei Pegai wieder aufzutauchen. Ferner Strab. VI 275: Eurotas und 
Alpheios verschwinden vereinigt bei Asea und kommen spüter als getrennte 
Flüsse zum Vorschein; und ebd. VIII 343: die Quellen des Alpheios und 
Eurotas liegen bei Asea dicht beisammen, verschwinden dann auf eine 
ziemliehe Strecke, worauf der Eurotas in Lakonien in der Belminatis wieder 
hervortritt, der Alpheios weiterhin den Ladon aufnimmt. Über den an- 
geblichen Oberlauf des Alpheios s. unten zu Cap. 54,1; was sein Hervor- 
treten bei Asea anlangt, so ist hier zunüchst die in der dortigen Ebene 
hervorsprudelnde starke ,Frankenquelle* (Frankovrysi), die einen Bach 
bildet, der sieh aber bald wieder in dem ziemlich sumpfigen Boden ver- 
liert; dieht in der Náühe entspringt eine zweite Quellgruppe, und die Ent- 
fernung dieser sowie der Frankovrysi von Asea entspricht ungefáhr den 
5 Stadien des Paus. Eine dritte Quellgruppe findet sich weiter óstlich 
beim Chani von Talagáni (s. pl. II bei Loring a. a. O.). Das Wasser 
von allen fliesst in westlicher Richtung nach der Schlucht bei Marmariá 
ab, an deren Eingang sich verschiedene Katavothren finden. Heutzutage 
verschwinden die Gewüsser in diesen, wenn sie sie offen finden, oder sie 
fliessen, wenn die Abzugskanàále verstopft sind, oberirdisch nach Rhapso- 
mati weiter (s. pl. I bei Loring) Dort, am Ende der Schlucht, ist ver- 
mutlich Pegai, ,Quellen*^, zu suchen, wo nach Paus. der Alpheios wieder 
auftaucht; es findet sich dort heut eine Kephalóvrysis, d. h. eine gróssere 
Quellgruppe. Dass die Quelle des Eurotas auch in der Ebene von Asea 
liege, wie die Alten angeben, und ganz nahe bei der des Alpheios, stimmt 
zu den heutigen Verháltnissen nicht; die Quellbüche bei Lianu (im SO 
der Ebene), die den Eurotas bilden, liegen von der Frankovrysi ziemlich 
entfernt, und Katavothren fehlen hier gánzlich. Wenn von einem Wieder- 
hervortreten des Eurotas in der Belminatis die Rede ist, so ist damit ver- 
mutlich die Kephalovrysis Legara am Fusse des Chelmosberges gemeint 
(vel. III 21,9 mit Bd. 1847). So nach den Angaben von Loring a. a. O. 
671f; vgl. sonst Leake II 46. III 36. Gell Itinerary 97. Boblaye 173. 
Curtius 265. Bursian 187. Neumann-Partsch 251. 
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S. 95,0. Die Ausdrucksweise des Paus. lüsst es unentschieden, ob 
mit der ἄνοδος die Strasse, die er von Asea nach Pallantion zu gehen hat, 
gemeint ist (also ebenso, wie Cap. 39,1: μετὰ δὲ αὐτόν ἐστιν ἄνοδος), oder 
eine Exkursion, die er vielleicht nur erwühnt, ohne sie gemacht zu haben; 
doch wird von den Topographen in der Regel das erstere angenommen, 
Für das Boreion gilt der Berg, der heut Krávari heisst (der Name 
Kravatá bei Bursian 207 A. 1 ist wohl ein Irrtum) und 1088 m hoch 
ist; die Strasse, die heut von Megalopolis nach Tripolitza führt (und ebenso 
die Eisenbahn), geht westlich um den Fuss dieses Berges herum und lásst 
Pallantion zur R. liegen; die alte Strasse, die nach Pallantion führte, muss 
den Berg auf einem etwas südlicher gelegenen Passe überschritten haben, 
und zwar wird dieser Weg bezeichnet durch die Reste eines kleinen 
doriseben "lTempels aus Marmor, die sich am hóchsten Punkte des Weges, 
der heute ein wenig betretener Pfad ist, in einem engen Passe zwischen 
Felsen finden und die man für die Reste vom "Tempel der Athene Soteira 
und des Poseidon hilt. Leake beschrieb diese zuerst (III 34), dann Ross 
keisen 63, der noch Sáüulentrommeln, Triglyphen wu. ἀρ]. sah, die aber 
wenige Jahre spüter von den Bauern von Valtetzi zum Bau einer neuen 
Kirche fortgeschleppt worden waren (s. Ross Kónigsreisen I 223); vgl. 
Curtius 264. Bursian 224. Baedeker 357. 373. Eine andere Hypo- 
these hat Loring 33f. aufgestellt: er hilt den H. Elias von Kandréva, der 
nórdlich von Asea und dem Krávari westlich gegenüber, also günzlich von 
der Route Asea-Pallantion ab, belegen ist, für das Boreion und identifiziert 
die Reste eines auf der Spitze dieses Berges belegenen dorischen T'empels 
(Fundamente und 'Trümmer von Marmorsáulen) mit dem erwühnten TTempel. 
Für seine Ansicht spricht, dass diese Reste in der Tat ἐπὶ τῇ ἄχρᾳ τοῦ ὄρους 
liegen, die oben besprochenen nur auf der Hóhe des Passes; allein wenn 
Paus. mit den Worten ἄνοδος ἐς τὸ ὄρος wirklich seinen Weg, der doch 
nur über einen Pass ging, nicht aber den Aufstieg auf die Bergspitze 
meinte, so konnte er mit der ἄχρα τοῦ ὄρους auch wohl die hóchste Stelle 
seines Bergpfades meinen. Daher zieht auch Frazer 419 die alte Hypo- 
these der neuen Loringschen vor. 

S. 95,8. ποιῆσαι δὲ τὸ ἱερὸν —— Ὀδυσσέα ἐλέγετο χτὰλ., wiederum die 
einheimisehe arkadische Legende, worüber z. vergl. ob. Cap. 14,5. 

S. 95,10. Auch über dies Choma gehen die Meinungen auseinander. 
Nórdlich vom Boreion (Krávari) im Gebiet von Pallantion, liegt heut die 
sogenannte "aka, der niedrigste, sumpfige Teil der Ebene, der im Winter 
einen See von betrüchtlichem Umfang bildet (vgl. Ross Reisen 59f. 
Baedeker 357) Hier zieht sich von der Stelle, wo der Fuss der 
Hügelkette bei dem Dorfe Virvati sich dem Boreion am meisten nàáhert, 
ein Steindamm in Form von mehreren Parallelreihben grosser Blócke von 
NO naeh SW. quer durch die Ebene der Taka bis zum Fuss des Boreion 
hin. Dieser Damm gilt seit der franzósischen Expedition als Rest des 
Choma, s. Boblaye 173. Ross 61 (der irrtümlicherweise den Franzosen 
eine andere Meinung zuschreibt). Curtius 262. Bursian 217. Ab- 
weichender Ansicht ist Loring 34, der bemerkt, der Pass über den Krávari 
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(Boreion) der am westlichen Ende des Steindamms ausmündet, sei nicht 
der, den Paus. ging, und ferner kónne man von diesem Steindamm nicht 
sagen, dass er das Gebiet der Megalopolitis von dem von Pallantion und 
Tegea trenne. Loring selbst betrachtet als Choma eine vom Krávari vor- 
geschobene Felspartie, die so, wie Paus. angibt, die Manthurische Ebene 
zur Rechten und Pallantion zur Linken habe. Das Bedenkliche dabei ist 
freilich, wie Loring selbst hervorhebt, dass sonst χῶμα eine künstliche 
Aufschüttung, nicht einen. natürlichen Felsdamm bezeichnet; er meint 
freilich, da Paus. das Choma nie γῆς χῶμα, sondern τὸ ὀνομαζόμενον (χαλού- 
ϑενον) χῶμα nenne, so dürfe man annehmen, dass auch ein natürlicher 
Damm so genannt werden konnte. Zustimmend Frazer 419f. Eine Ent- 
scheidung dürfte, da die Karten dafür nicht ausreichen (Pl. II bei Loring 
verzeichnet nur den Anfang des Steindamms), nur an Ort und Stelle 
móglich sein (Baedeker erwühnt das Choma nicht). 

S. 95,112. Pallantion nahm den Rücken und die Abháünge eines 
in die Ebene vortretenden müssigen Hügels, sowie einen nicht unbe- 
deutenden Teil der Flüche nürdlich und óstlieh an seinem Fusse ein. Die 
Stadt ist vüllig zerstórt, nur auf dem hóchsten Punkte der Akropolis finden 
sich die Grundmauern vom Tempel der ,reinen Gótter*, andere Funda- 
mente weiter unten am südóstlichen Abhange; von den Umfassungsmauern 
der Akropolis sind Spuren kenntlich. Vgl. Boblaye 146. Ross 62; Kónigs- 
reisen 1 294. Curtius 268. Bursian 223. Baedeker 373. Leake III 36 
setzt Pallantion, Gell Itinerary 136 folgend, irriger Weise an der Stelle 
des heutigen Dorfes 'Thana (südlieh von Tripolis) an; vgl. Ross 58. 

S. 95,13. Pallas ist Sohn des Lykaon, Cap. 3,1, und Grossvater 
des Euandros, Serv. z. Verg. Aen. VIII 51. 54. Zu Euandros vgl. Cap. 43,2. 

ebd. Vgl. Dion. Hal. I 33: ἱδρύσαντο δὲ xal Δήμητρος ἱερὸν xal τὰς 
ϑυσίας αὐτῇ διὰ γυναικῶν τε χαὶ νηφαλίους ἔϑηχαν, ὡς "EXknst νόμος, ὧν οὐδὲν ὃ 
χαϑ᾿ ἡμᾶς ἤλλαξε χρόνος. 

S. 95,116. Immerwahr 231 (vgl. 68. 91. 104. 119) ist der Meinung, 
dass die ϑεοὶ χαϑαροί, bei denen geschworen wird, ihre náchste Analogie 
in der Verehrung der Praxidikai am 'Tilphosion bei Haliartos finden, bei 
denen ebenfalls geschworen wird, und dass sich der Kult als eine der ge- 
ringen Spuren der Kabirenreligion in Arkadien zu erkennen gebe. 

S. 95,90. χατὰ ταὐτὰ ὃ Πάλλας ἔϑυσε καϑὰ καὶ ὃ πατήρ οἱ τῷ Λυχαίω 
Διί, wiederum eine verhüllte Andeutung der Menschenopfer, vgl. Cap. 88,7. 

S. 95,91. Die Manthurische Ebene hatte ihren Namen von den zur 
Tegeatis gehórenden Μανϑυρεῖς, s. unten Cap. 45,1 und 47,1. Steph. Byz. 
s. Μανϑυρέα: χώμη ᾿Αρχαδίας. Sie nahm den südlichsten Winkel der Tegeatis 
westlich vom Wege nach Sparta ein, der heut grósstenteils von Wasser 
(dem ''aka-Sumpf) bedeckt ist, bei den Dórfern Garuni und Kaparéh. Bei 
ersterem fanden die Franzosen eine mit 'Trümmern bedeckte Hochebene 
und in einer Kapelle vermauerte Reste eines ionischen Tempels, s. Boblaye 
145. Leake I 190. II 47. Ross 61. Conze und Michaelis A. d. 1. 
XXXIII 32 und Bursian 217 fanden noch andere Architekturstücke daselbst, 
wührend heut nach Loring 36 und Frazer 421 ausser Tonscherben nur 
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noch ein paar bauliche Reste in der Kapelle der Panagia sich befinden, 
Nach der gewóhnlichen Annahme gehóren diese 'lrümmer dem Dorfe 
Manthyrea an. 

S. 95,23. Südwestlich von Pialí liegt an einem kleinen isolierten 
Felshügel das Dorf Vuno, mit Fundamenten und Resten alter Polygonal- 
mauern; Ross 59 vermutete, dass dieser Hügel das hier erwühnte Kresion 
sei, vgl. Curtius 262, Bursian 223. Baedeker 373. Loring 35. 

S. 95,94. Über Ares Aphneios, ursprünglich wohl als Gott der reifen 
Feldfrucht so benannt, s. Immerwahr 165. 

S. 96,1. γάλα πολὺ x«i ἄφϑονον soll offenbar den Namen ᾿Αφνειός er- 
klüren. 

$.:96,9. Aéropos hier Sohn der Kepheustochter Aérope und des 
Ares, Cap. 5,1 Sohn des Kepheus; er ist Vater des Echemos. 

S. 96,4. Die Quelle der Leukone vermutete Boblaye 145 in einer 
beim Dorfe Kamari belegenen, Koss 59 in einer etwa 20 Minuten westlich 
von Pialí bei Kerasitza, also mehr nórdlich befindlichen Quelle, zu- 
stimmend Curtius 262. Bursian 223. Loring 36. 


Cap. XLV. 


Gebiet und Stadt der Tegeaten. Ruhm würdige Taten derselben. 
Das Heiligtum der Athena Alea; ausführliche Beschreibung des 
jetzigen Tempelas. 


S. 96,7. Hier beginnen die Τεγεατιχά (Cap. 5,9), wozu hauptsüchlich 
zu vgl. Sehwedler De rebus 'legeaticis, i. d. Leipziger Studien TX 
265—320. 

ebd. "legea lag auf einigen Hügeln, die zu einer vom Mainalos 
nach einem südwestlichen Vorsprunge des Parthenions sich hinziehenden 
Kette gehóren und auf deren hóchstem das Dorf Hagios Sostis liegt. Das 
Weichbild der alten Stadt erstreckte sich von da siüdwestlich bis Ibrahim 
Effendi, südlich bis Pialí, südóstlich bis Achuria. Zahlreiche Funde von 
Tonscherben, Terrakotten und einigen Bronzen liessen schon früher die 
Lage der Stadt erkennen, als noch keine Reste antiker Mauern nachge- 
wiesen waren; solche sind aber bei den Ausgrabungen von 1889 zum Vor- 
schein gekommen, namentlich Fundamente der Stadtmauern in der Nühe 
des Dorfes Mertsaursi; ein hier gefundener Turm hatte 4,50 m in der Breite 
und stand 4 m aus der Mauer hervor; diese hatte eine Hóhe von 9 m 
und eine Dicke von 1 m, sie war im unteren Teile aus Steinblócken, im 
oberen aus ungebrannten Ziegeln erbaut. Ahnliche Reste sind bei Palaeo- 
Episkopi an der Ostseite der alten Stadt gefunden worden. Man taxiert 
den Umfang der Stadt, die ungeführ ovalen Grundris hatte, auf 5500 m, 
die Lüngsaxe von N nach S auf 2000 m, die kurze von W nach O auf 
1500 m. Vgl. Dodwell II 2,301. Gell Itinerary 140. Leake I 88. 
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Boblaye 145. Ross 66. Kónigsreisen 1 225. Welcker I 201. Curtius 
253. Clark 147. Vischer 383. Bursian 218. Baedeker 356. Dórpfeld 
A. M. XIV 327. Bérard Bull de Corresp. hell. XVI 540. 

ebd. Hier das Perfectum χαταλέλεγμαι, dagegen IV 27,10. 34,2. 
V 14,6. 15,10. 17,3. 21,8. 22,1. 27,1. VIII 1,3. 13,6 .χατείλεγμαι. 

S. 96,9. Über die Gaue von Tegea handeln vornehmlich Curtius 
250. Bursian 216. Sehwedler a. a. O. 266 und Bérard Bull. de 
Corr. hell. XVI 536. Auch Strab. VIII 357 gibt die Zahl der Gaue 
der 'Tegeatis auf neun an. Die Gareatai sind jedenfalls die An- ᾿ 
wohner des in einem óstlichen Seitental der Ebene entspringenden Baches 
Garatis oder Gareatis (s. unten Cap. 54,4, und wohnten im SO von 
Magula in dem "Tale von Rhizaes und Dhoko; die Phylakeis die Be- 
wohner des Berglandes oberhalb der Ebene, wo die Grenzfestung gegen 
Lakonien Phylake stand, s. Cap. 54,1; die Karyatai die Bewohner der 
Gegend von Karyai, das früher zu Arkadien gehórt haben mochte, ehe 
es von Sparta erobert wurde (in der Skiritis), s. III 10,7; Curtius I 337 
Α. 9 nimmt an, dass auch nach diesem Ereignis der anstossende Gau der 
Tegeatis diesen Namen behielt. Vgl. über Karyai besonders Sehwedler 
a. a, O. 267 ff. Die Korytheis waren die nórdliehen Nachbarn der 
Gareaten, in dem Ostlichen Seitental am Fusse des Parthenion, durch 
das die Hauptstrasse von Tegea nach Argos führte. ἱΚόρυϑος, der Eponymos 
des Gaues, ist in die Telephoslegende verflochten, s. Apollod. III 9,1. Diod. 
IV 33. Die Wohnsitze der Potachidai (oder Dotachidai naeh Steph. 
Byz. s. h. v.) sind nicht nüher zu bestimmen. Bérard a. a. O. nimmt sie 
im 'Tal des Garates an (s. unten). Vgl. auch Schwedler 274. Die Oiatai 
sind die Umwohner des spáter von Sparta eroberten Oion oder Ojos, vgl. 
Xen. Hell. VI 5,24ff, der es auch zur Skiritis rechnet; Diod. XV 64. 
Steph. Byz. s. Οἷος" πολίχνιον Τεγέας. Auch hier glaubt Curtius II 322 A. 
58, es habe sich derselbe Name auf beiden Seiten der Grenze gefunden; 
doeh bemerkt Bursian 216 A. 3, Aischylos (dessen Mysier Steph. Byz. 
als Belegstelle zitiert) habe, den Verhàáltnissen vor der dorischen Wanderung 
gemüáss, das spáüter lakonische Oion als zur Tegeatis gehórig bezeichnet 
(was man anzunehmen nicht nótig hat, da Aischylos vermutlich von der 
Tegeatis garnichts sagte). Leake III 30 hielt einen nórdlich vom Dorfe 
Kolinaes und westlich von Karyai belegenen Hügel mit einer Kapelle des 
H. Christophoros für die Stelle von Oion; ebenso Bérard a. a. O. 53'; 
Ross Reisen 178 ff, nahm an, dass Oion am Wege von 'T'egea nach Sparta 
celegen habe, in der sogenannten Klisura, einem engen und rauhen Pass 
auf dem hóchsten Punkte der Wasserscheide zwischen zwei steinigten Hóhen; 
vgl. Weleker I 2083. Curtius II 264. Bursian 118, der die Lage noch 
nüher als am südlichen Ausgange der Klisura, halbwegs zwischen Kryávrysis 
(Karyai) und Sellasia bestimmt. Baedeker 359 vermutet, dass die Mauer- 
" reste eines antiken Stüdtchens, die sich 20 Minuten südwestlich vom Chani 
des Krevatás (ganz in der Nàühe von Sellasia) auf einer breiten Kuppe 
finden und heut Palaeogulás heissen, das einstige Oion seien. Ganz anderer 
Ansicht ist dagegen Loring a. a. O. 60 ff, speziell mit Rücksicht auf den 
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Bericht über das Eindringen der Arkadier und 'Thebaner in Lakonien 369 
v. Chr. Darnach drangen die Arkadier bei Oion ein, die TThebaner bei 
Karyai (Xen. a. a. O. 25); nachdem die Arkadier den Ischolaos bei Oion 
besiegt und die Besatzung erschlagen hatten, marschieren sie auf Karyai, 
wo sie sich mit den Thebanern vereinigen, worauf diese (und vermutlich 
die Arkadier mit ihnen) nach Sellasia ziehen (ebd. 26). Da ist es deun 
in der Tat unwahrscheinlich, dass Oion im südlichen ''eile der Klisura 
lag, denn die Arkadier würen dann von Oion, anstatt in der Richtung auf 
Sparta zu, gerade in entgegengesetzter nach N gezogen, um dann den- 
selben Weg auf dem Marsche nach Sellasia nochmals zurück zu machen. 
Loring verlegt daher (unter Zustimmung von Frazer 424) Oion in die 
Nühe von Kerasiá (nordwestlich von Karyai), wo sich bei Aroaniíto-Kerasiá 
Spuren alter Bebauung (Mauern, Tonseherben u. dgl) finden. Über die 
Manthyreis s. oben Cap. 44,7; die Écheuetheis und die Apheidantes 
sind ebenfalls nicht nüher zu bestimmen, ihre Wohnsitze lagen vermutlich 
in der Mitte und im nórdlichen Teile der tegeatischen Ebene. Bérard 
a. ἃ. Ὁ. 538 vermutet, die T'egeatis habe anfangs nur die vier Demen der 
Gareatai, Phylakeis, Karyatai und Korytheis gehabt, die Paus, zuerst neunt; 
spüter, als die Bevólkerung wuchs, hitte sich jeder Demos geteilt und es 
seien so die von Paus. mit ἔτι δέ angeführten dazugekommen: so wurde 
das Gebiet des Eurotas unter Oiatai und Karyatai geteilt, das des Saranda- 
Potamos unter Phylakeis und Manthyreis, das "lal von Vertsova unter 
Echeuetheis und Korytheis, und das des Garates unter Gareatai und Po- 
tachidai, Als letzter Gau seien die Apheidantidai dazugekommen, in der 
westlichen Ebene um den Hügel von Mertsaursi, den Hügel des Zeus Kla- 
rios (s. unten Cap. 53,9). 

S. 96,14. ἐν Διπαιεῦσιν 6 πρὸς Λαχεδαιμονίους ἀγών, vgl. III 11,7. 

S. 96,15. τὸν yàp ἐν Καλυδῶνι ὧν ᾿Αγχαῖος ὑπέμεινεν, vgl S 7. Cap. 
4,10. Apollod. I 8,2. Ovid. Met. VIII 315. 391. 

S. 96,19. Zu Echemos vgl. Cap. 5,1. 

S. 96,20. Λαχεδαιμονίους τε οἱ Τεγεᾶται — ἐνίχησαν, davon war ΠῚ 7,3 
die Rede, vgl. Cap. 47,2 und Herod. I 66. 

S. 91,3. Über die Athena Alea s, oben Cap. 23,1. 

S. 97,4. Der in der künstlich zurecht gemachten arkadischen Ge- 
nealogie als vierter Künig figurierende Aleos steht eigentlich zu der Güttin 
Alea in enger Beziehung, er ist selbst ein güttliches Wesen, das zeigt der 
Zusammenhang der Namen Aleos und Alea und ebenso die Tatsache, dass 
seine Tochter Auge (Cap. 4,9) von den Tegeaten als Eileithyia verehrt 
wurde, Mes 48,7, vgl. Usener Gótternamen 38. 

. 97. Über Eupolemos s. VI 3,7 mit Bd, I1 542. Diophantos, 
der Mer von ΟἹ. 96,2 (395/4 v. Chr.) auch erwàühnt Diod. XVI 82. 
CIA II 829. IV 2,830 b. 4329 u. s. 

ebd, Über den Tempel der Athena Alea haben schon frühere 
Reisende berichtet, nachdem Dodwell (s. a. a. Ὁ. 302) seine '"Trümmer 
im Dorfe Piali erkannt hatte, bei der Kirche des H. Nikolaos (die aber, 
wie die neuesten Untersuchungen gezeigt haben, nicht auf den Grundmauern 
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des Tempels steht, wie man früher annahm, sondern óstlich davon). Es 
war ein dorischer Peripteros von ungeführ 22 m Breite und 47 m Lünge, 
mit 6 Sáulen in der Front und 13 an den Langseiten, das Material ist 
der gelblich-weisse Marmor von Dholjaná (2'/, St. südóstl. von Piali. Zur 
Ostfront führte anstatt einer Treppe eine Rampe hinauf. Über die ionischen 
und korinthisehen Sáulen, die Paus. erwühnt, s. unten. Süulentrommeln 
und skulpierte Marmorblócke, von Funden der Dorfbewohner herrührend, 
liegen. bei der Nikolaos-Kirche umher. Vgl. Gell Itinerary 140. Leake 
91. Ross 67. Curtius 254. Vischer 353. Bursian 219; über die Aus- 
grabungen von 1879 Milchhófer A. M. V 52. Dórpfeld ebd. VIII 274. 
Baedeker 357. Im Jahre 1902 hat die franzósische Schule die Aus- 
grabungen wieder aufgenommen. 

S. 97,9. Diese Bemerkung ist richtig hinsichtlich der χατασχευή, aber 
nieht hinsichtlieh des μέγεϑος, da der Zeustempel von Olympia (2028 []m) 
grüsser ist, als der der Athene Alea (1063 [] m). Dórpfeld A. M. VIII 
281 meint, Paus. habe bei seiner Bemerkung den olympischen Tempel 
Sstillschweigend ausgenommen; betreffs der übrigen peloponnesischen ''empel 
ist Paus. im Recht. 

ebd. Nach dem Wortlaut der Hss. (ἐχτὸς τοῦ ναοῦ Z. 10) wurde, 
in der Regel angenommen, dass die Sáulenordnung aussen ionisch war, 
dagegen im Innern der Cella eine doppelte Sáüulenstellung, unten dorisch, 
oben korinthisch, das Dach trug. Aber schon Klenze Aphorist. Be- 
merkungen 647 und (ohne von seinem Vorgünger zu wissen) Clark 
Pelop. 152 stellten die Vermutung auf, dass dies nicht richtig sei, denn 
πρῶτος Z. 9 ist unerklürlich, wenn die dorischen Sáulen im Innern standen; 
sie sehlugen daher mit leiebter Ànderung ἐντὸς τοῦ ναοῦ vor, sodass sich 
folgende Anordnung ergibt: die Süulen des Peripteros doriseh, die Süulen 
des Pronaos (und jedenfalls auch des Opisthodoms) korinthisch, die Sáülen 
im Innern ionisch, Diesem Vorschlag haben die Neueren meist zugestimmt 
(widersprochen haben Curtius 272. Urliehs Skopas 12 A, s. Treu 
A. M. VI 393 A. 1. Dórpfeld a. a. O. 2883, der V 10,10 zum Vergleich 
heranzieht. Frazer I 600. IV 426. Den Vorschlag Milchhófers A. M. 
V 63, anzunehmen, Paus. habe mit den ionischen Sáulen ,ausserhalb des 
Tempels* die eines ganz anderen Gebáudes gemeint, etwa eines Propy- 
laion oder dergl. lehnt Treu a. a. Ὁ. mit Recht ab, da Paus. im folgenden 
mit der Beschreibung des Tempels fortfáhrt. 

S. 97,11. Über die Tütigkeit des Skopas in Ionien und Karien vgl. 
Urlichs Skopas' Leben u. Werke 106 ff. Bei Karien mochte Paus. wohl 
vornehmlich an die Arbeiten des Skopas am Mausoleum von Halikarnassos. 
denken. 

S. 97,13. Von diesen Giebelgruppen haben sich in Pialí aufgefundene, 
jetzt im Nationalmuseum zu Athen befindliche Bruchstücke erhalten, die 
zwar arg verstümmelt, aber durch ihre zweifellose Zugehórigkeit zu den 
Giebelskulpturen sehr bedeutungsvoll sind: abgesehen von verschiedenen 
unbedeutenderen Fragmenten sind dies ein Eberkopf, also ein Stück vom 
Vordergiebel mit der kalydonischen Jagd, und zwei münnliche Kópfe (einer 
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mit Helm), die ebensogut zum óstlichen wie zum westlichen Giebel gehórt 
haben kónnen. Die Zugehórigkeit dieser Stücke zu den Giebeln des Athena- 
Tempels ergibt sich daraus, dass sie aus demselben Marmor von Dholjana 
sind, wie die Architektur, und dass sie nur an einer Seite vüllig ausge- 
arbeitet sind (Treu A. Z. XXXVIII 100). Vor Bekanntwerden dieser 
Reste hatte auf Grund der Beschreibung des Paus. die Rekonstruktion der 
Giebel Weleker Alte Denkrmiler I 199 versucht. Er war namentlich be- 
fremdet über die kleine Zahl der Figuren im Ostgiebel (ohne den Eber 15) 
und über die ungleiche Verteilung, auf der einen Seite 9, auf der andern 
6 Heroen; er vermutete daher (a. a. O. 157), dass Paus. entweder die Namen 
einiger Helden, als unbedeutendere, übergangen habe, oder dass das Werk 
des Skopas unvollendet geblieben oder auch mit der Zeit unvollstündig 
geworden sei; event. kónnte auch im Text des Paus. eine Lücke angenommen 
werden. Hinsichtlich der Komposition nimmt er an, Atalante und der Eber 
hütten die Mitte gebildet, doch so, dass keine von beiden Figuren gerade 
in die Mitte zu stehen kam; dann seien auf jeder Seite acht Figuren an- 
zunehmen, dem Eber gegenüber Ankaios, auf der andern Seite unter denen, 
die von hinten vordrangen, Atalante voran. Anders ordnet Urlichs 90 f. 
das Giebelfeld, unter Annahme genauer symmetrischer Responsion: zwei 
Gruppen von Gefallenen. (Ankaios und Epochos, 'l'elamon und Theseus) 
einander entsprechend, dann auf jeder Seite vier Jüger folgend: dem Po- 
lydeukes entsprechen Kastor, dem Iolaos Amphiaraos, den beiden Thestiaden 
Hippothoos und Peirithoos. Dem Eber entsprachen Atalante, Meleagros 
und "Theseus; Urliehs dachte sich daher das Tier von riesiger Grüsse, was 
der Fund des Eberkopfes als irrig erwiesen hat, da dieser nur ungeführ 
lebensgross ist. (Gegen diese etwas zu kühnen Annahmen vgl. Stark 
Philol. XXI 419. Dagegen meint Treu (dem die Erkenntnis von der Be- 
deutung der Fragmente verdankt wird, A. Z. a. a. O. 98; gleichzeitig 
Kavvadias B. d. 1. 1880, 199; vgl. Milchhófer A. Z. XXXVIII 190) in 
den A. M. VI 393, die Mitte sei dureh Meleager gebildet worden, rechts 
habe der Eber gestanden, Atalante hinter dem Kopfe des Ebers und ihr 
entsprechend auf der andern Seite 'i'heseus. Doch will Overbeck II 20 
wieder Atalante mit dem Eber in die Mitte setzen. Vgl. ausser der schon an- 
geführten Literatur noch Kavvadias Ἔφημ. ἀρχ. 1886, 17. L. R. Farnell 
im Journ. of hellen. stud. VII 114. Weil bei Baumeister 1667. Murray 
Π 288. Mitchell 456, Collignon II 236. 

S. 97,20. Die kalydonische Jagd liegt nach allgemeiner Tradition 
eine γενεά vor den Tpoixá; nun ist aber Hippothoos nach Cap. 5,4 der 
Nachfolger von Agapenor, der die Arkadier nach Troja führte, Cap. 5,2; 
damit lisst sich seine Teilnahme an der Jagd nicht vereinigen; er gehórt 
eben eigentlich nicht in die Nachkommenschaft des Stymphalos (Stym- 
phalos—Agamedes—Kerkyon—Hippothoos, Cap. 5,4), sondern nach Tegea, 
wo eine Phyle nach ihm benannt ist, Cap. 53,6. 

S. 97,21. Gerhard Heilung d. Telephos 11 A. 57 vermutete, dass 
Thersandros, den Telephos beim Einfall der Achaier totete (vgl. IX 5,14), 
die Mitte éinnahm und der Kampf um seine Leiche ging, ühnlich wie bei 
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den Giebelskulpturen von Aigina. Diese Vermutung billigte Ὁ. Jahn 
Arch. Aufs. 164 und knüpfte daran die Vermutung, dass die auf Münzen 
von Tegea vorkommende Figur eines zum Angriff vordringenden nackten 
jugendliehen Helden mit Helm, Schild und Sehwert (s. Taf. I 3—95 bei 
Jahn) den Telephos aus dem Giebel vorstelle; auch von der Kampfszene 
der sog. Ara Casali vermutet Jahn S. 172, dass ihr die Gruppe des Skopas 
zugrunde liege. Welcker a. a. O. 203 findet die erste Vermutung nicht 
unwahrscheinlich, will aber nur jeinige Ahnlichkeit^ zwischen der Figur 
der Münzen und der Erfindung des Skopas, nicht eine eigentliche Nach- 
bildung dieses Teiles der Giebelgruppe zulassen, ebenso bei der Ara Casali; 
und als Mittelgruppe denkt er sich Telephos und Achilleus kümpfend ein- 
ander gegenüber, hinter Achilleus 'Thersandros hinsinkend oder schon 
gesunken, auf der andern Seite vielleicht Patroklos. Abgewiesen werden 
die Vermutungen Gerhards und Jahns auch von Wieseler G. g. A. 1844, 
1075 und Urliehs a. a. O. 35£, der Welcker zustimmt und weitere Ver- 
mutungen über die Figuren dieses Giebels aufstellt. 
ebd. «à —— ἐν. voi; devoic wie II 11,8. V 10,6, vgl. zu S. 36,8. 


Cap. XLVI. 


Das alte Bild der Athena und die Zühne des kalydonischen 
Ebers vom Kaiser Augustus nach Rom gebracht. Andere Fille 
der Wegnahme von Weihgeschenken und Gótterbildern. 


S. 97,25. Noch Kallimachos konnte hymn. in Dian. 219 in Bezug 
auf den kalydonischen Eber sagen: τὰ γὰρ σημήια νίχης ᾿Αρχαδίην εἰσῆλϑεν, 
ἔχει δ᾽ ἔτι ϑηρὸς ὀδόντας. Zur Zeit des Paus. zeigte man in Tegea nur 
noch das Fell des Ebers, s. u. Cap. 47,2. 

S. 98,1. Die Mantineer kümpften auf Seite des Octavian, Cap. 8,12. 

ebd. Über die Fortführung von Gótterbildern und Kunstwerken aus 
den Lündern der Besiegten handeln zwei àltere Schriften: Vólkel Über 
die Wegführung der alten Kunstwerke aus den eroberten Làándern nach 
Rom, 1798; und Sickler Gesch. d. Wegnahme und Abführung vorzüg- 
licher Kunstwerke aus den eroberten Lündern in die Lànder der Sieger, 
18083. Ausführlich ist der Gegenstand auch behandelt bei F. C. Petersen 
Einl. in d. Stud, der Archaeol. (deutsch v. Friedrichsen) 19ff. Kalkmann 
S. 191 vermutet, dass dieser Katalog nicht von Paus. selbst herrührte, 
sondern aus einer kunsthistorischen Quelle, für die er, da die Ehrenrettung 
des Augustus den Schluss bildet, einen dem kaiserlichen Hause nahe- 
stehenden Griechen als Verf. vermutet. Wir móchten eher glauben, dass 
Paus. die Zusammenstellung selbst gemacht hat: von den ὦ Beispielen 
erwühnt er 5 auch an anderen Stellen, und die Erwühnung der Statue der 
dindymenischen Mutter in Kyzikos beruht wahrscheinlich ebenso auf 
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Autopsie, wie die Angabe der Stelle, an der die Athene Alea in Rom 
stand (vgl. Gurlitt 91). 

S. 98,2. ἕδος, Gótterbild, nur hier und II 20,8, vgl. M. Frünkel 
De verbis potioribus quibus opera statuaria Graeci notabamnt 24ff. 

S. 98,4. Nach II 24,3 befand sich dies Xoanon, das den Zeus drei- 
üugig darstellte, im. Athena-Tempel auf der Akropolis von Argos. 

S. 98,5. Antiphemos aus Lindos auf Rhodos gründete mit dem Vor- 
fahren des spáüteren Tyrannen Gelon (Deinomenes?) die Stadt Gela, Herod. 
VII 153; die Gründung, an der sich Entimos aus Kreta beteiligte, fand 
fünfundvierzig Jahre nach der von Syrakus statt, Thuc. VI 4,3. 

S. 98,6. Dasselbe erwühnt Paus. auch IX 404. 

S. 98,99. Die Wegführung des Bildes der brauronischen Artemis 
dureh Xerxes erwühnt Paus. auch III 16,8, wo bemerkt ist, Seleukos habe 
die Figur spáüter nach Laodikeia geschenkt, vgl. Bd. I 799. 

S. 98,10. ἐϑελοχαχῆσαι, demmach gehórten die Milesier zu denjenigen 
Ioniern, die der Mahnung des 'lThemistokles (Herod. VIII 22), sich in der 
Schlacht schlecht zu halten, Folge leisteten, Herod. VIII 85. 

S. 98,11. Nach Herod. VI 19 fand die Plünderung und Nieder- 
brennung des Tempels von Didyma noch unter Kónig Dareios statt; diesem 
Zeugnis gegenüber ist die Ansetzuug des Ereignisses unter Xerxes, die 
bei allen Spáütern wiederkehrt, nieht zu halten, s. Ed. Meyer Gesch. d. 
Alt. III 309. Der nach EÉkbatana mitgenommene Apollon vom Branchiden- 
heiligtum bei Milet führte den Beinamen Philesios und war ein Werk des 
Kanachos von Sikyon, wie Paus. II 10,5 bemerkt; erwühnt wird die. Figur 
auch I 16,3 und IX 10,2. Plin. XXXIV 75; vgl. Bd. I 535.  Literatur- 
angaben über den Typus Overbeck Kunstmythol. IV 22ff. 

S. 98,13. Über das tirynthische Xoanon der Hera im Heraion bei 
Argos s. Π 17,5. Einen Tempel des Apollon Eleios in Argos erwühnt 
Paus. bei seiner Beschreibung der Stadt nicht; und da dieser Beiname auch 
sonst nirgends bei Apollon vorkommt, so nehmen wir an, dass, wie schon 
Facius vermutete, HAEIOY aus AYKIOY verdorben ist und die in Rede 
stehende, aus Tirynth fortgenommene Figur im Tempel des Apollon Lykios 
in Argos (II 19,3f£) stand; doeh brauchte es deshalb noch keineswegs das 
Bild des Apollon selbst zu sein, weshalb die Polemik Kalkmanns 191 
A. 2 gegen jene Anderung keine Beweiskraft hat. 

S. 98,15. Κυζικηνοὶ 
gab es naeh Strab. 575 ein ἱερὸν τῆς Δινδυμήνης μητρὸς ϑεῶν, ein ἵδρυμα 


Μητρὸς Δινδυμήνης ἄγαλμα ἔλαβον, in Kyzikos 


᾿Αργοναυτῶν. 

ebd.  Prokonnesos, anfangs eine unabhüngige Kolonie von Milet, 
wurde zur Zeit Philipps von Makedonien von Kyzikos erobert, s. Marquardt 
Cyzikus 67. 

S. 98,321. Die Annahme einer Lücke bei ἐς ταύτην ist unnótig, da 
Paus. jedenfalls an den Hauptzugang zum Augustus-Forum denkt, also vom 
Forum Iulium her. 

S. 98,22. Nach dieser ausdrückliehen Angabe war die Athena Alea 
des Endoios also kein chryselephantines Werk, sondern ganz aus Elfenbein 
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gearbeitet, daher vermutlich nicht sehr gross. Über Endoios vgl. I 26,4 
mit Bd. I 284; VII 5,9 mit Bd. II 78. 

S. 98,283. Auch IX 21,1 erwühnt Paus. τὰ Xm A ϑαύματα; das 
sind besonders historische, ethnographische, naturhistorische u. dgl. Sehens- 
würdigkeiten, die auch die Rómer miracula nannten (Plin. XXXVI 1906); 
oi ἐπὶ ϑαύμασιν sind die Aufseher, die zugleich die notwendigen Erklürungen 
dazu gaben, vgl Preller Polemon. Fragm. 161. Friedlánder Sitten- 
geschichte [ὃ 38. 

S. 98,24. Die Gárten des Kaisers Augustus sind jedenfalls die auf 
dem Palatin (nicht die dem Volk vermachten horti Caesaris jenseits des 
Tiber) und der Tempel des Dionysos der dort befindliche, bei Mart. I 70,9 
erwühnte Baechus-Tempel, von dem auffallenderweise die topographischen 
Handbücher angeben, dass er ausser der Erwàáhnung bei Martial unbekannt 
sei (vgl. O. Riehter 'Topogr. d. St. Rom? 141. O. Gilbert Gesch. und 
'lopogr. d. St. Rom im Altert. III 105; ebenso Friedlünder zu Mart. 
a0. ). 


Cap. XLVII. 


Die jetzige Bildsüáule der Athena. Weihgeschenke und andere 
Merkwürdigkeiten im Tempel. Kampfspieleim Stadion. Tempel 
der Athena Poliatis und der Artemis Hegemone. 


S. 99,8. Auf Münzen von Tegea kommt Athena stehend, mit Schild 
und geschwungener Lanze, vor; da die Münzen aus der Zeit des Sep- 
timius Severus stammen, so stellt der 'Typus jedenfalls nicht die alte, 
seit Augustus in Rom befimdliche Statue des Endoios vor, sondern die 
jüngere Athena Hippia, s. Imhoof-Gardner 108 pl. V 21 (unsere Münzt. 
V 8). Über den Beinamen der Athena-Hippia s. Bd. I 327 zu I 30,4; 
vgl. ebd, 31,6. V 15,6. Immerwahr 63ff. 

S. 99,8. Ludw. Curtius A. Jb. XIX 81 vermutet, dass eine Hygieia 
aus der Sammlung Hope (Specimens of anc. sculpt. I 26) auf diese Hygieia 
des Skopas zurückgehe. 

S. 99,9. ἀναϑήματα, wiederum der Nominativ zur Ankündigung, vgl. 
zu S. 94,10. 

S. 99,10. Vgl. oben Cap. 46,1. 

S. 99,11. Diese im Tempel der Athena Alea aufgehüngten Fesseln 
erwühnt bereits Herod. I 66; nach ebd. IX 70 war auch die eherne Krippe, 
die man im Zelt des Mardonios erbeutet hatte, in dies Heiligtum geweiht 
worden. 

S. 99,13. τὸ πεδίον Éoxaxtov, so auch Herod. a. a. Ὁ. und Deinias: 
δεδεμένους ἐργάζεσθαι διὰ τοῦ πεδίου τὸν Λαχᾶν ποταμόν, bei Herodian m. p. λ. 
1 918, 

ebd. So wird II 17,8 eine χλίνη der Hera im Heraion bei Argos 
erwühnt; vgl. auch Χ 32,12. 

Pausanias III. 19 
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S. 99,14. τραφῇ μεμιμημένη, so sagt auch Herod. ΠῚ 78. 86, an ersterer 
Stelle γραφῇ im Gegensatz zu ἔργῳ — Skulptur. 

ebd. Über Marpessa s. Cap. 48,3. 

S. 99,16. ἱερᾶται δὲ τῇ ᾿Αϑηνᾷ mais x, ebenso wurde das Priester- 
amt der Athena von einem Knaben verwaltet in Kraneia bei Elateia, 
X 34,8, und das des Zeus in Aigion, VIL 24,4. Hiüufiger werden Müdchen 
von mannbarem Alter als Priesterinnen genannt, vgl. II 32,2. VII 19,1. 
26,5, und so haben die Übersetzer z. TT. zai; im Sinne von Müdchen auch 
an unserer Stelle gefasst; mit Recht erklürt sich Frazer dagegen. Pausanias 
gebraueht ἡβάσχειν (ἢβᾶν) vom miinnlichen Geschlecht X 34,8. III 10,4, 
vom weiblichen eine Umschreibung, wie ἐς ὥραν ἀφιχέσϑαι γάμου II 33,2. 
VII 26,5, παρϑένος ἐν ὥρᾳ γάμου 1 19,1, vgl. ἀποστέλλεσθαι παρὰ ἄνδρα VII 19,1. 
Auge war selbst als Jungfrau Priesterin der Athena gewesen, so muss 
auch die Jungfrauschaft ihrer Priesterin gesichert sein. 


S. 99,18. Zu Melampus, Sohn des Amythaon, vgl. 1 43,5. 

S. 99,19. Oinoe ist beim Schol. Eur. Khes. 36 Mutter des Pan; 
sie ist wohl identisch mit der hier genannten Nymphe, s. Koscher III 1352. 
Glauke kommt nur hier vor; über Neda s. Cap. 31,4 und 38,3; Theisoa 
Cap. 38,9 und 9; Anthrakia 31,4; Ide bei Paus. sonst nicht erwühnt, 
doch als Erzieherin des Zeus auch Diod. Sie. XVII 7. Apollod. I 1,6. 
Plut. qu. conv. ΠῚ 9,2. p. 657 E. Steph. Byz. s. ᾿Αδράστεια genannt; Hagno 
Cap. 31,4 und 38.3; Alkino& nur hier bei Paus.; Phrixa ebenfalls. Über 
den Nymphenkult in Arkadien vgl. Immerwahr 236. Bloch bei Roscher 
ΠῚ 533. 

S. 99,23. Die Vermutung von Bérard Bull. de Corr, hell. XVII 3, 
dass ein óstlich vom Tempel der Athene belegener Hügel die Stelle des 
Stadions (das χῶμα τῆς) bezeichne, weist Frazer 432 zurück, weil die 
Entfernung für das οὐ πόρρω des Paus. zu betrüchtlich sei. 

S. 100,1. Die Aleaia meint vermutlich Pind. Nem. 10,47 unter den 
gymnastischen Spielen, die in Tegea stattfinden; genannt werden sie mit 
andern arkadischen Agonen zusammen vom Schol. zu Pind. Ol. 7,153; der 
δόλιχος in. diesen Spielen wird auf der Inschrift CIG 1515 erwühnt, ferner 
die Aleaia auf andern Inschriften: Arch. Intelligenzbl. /Hallesche allg. 
Literaturzeitg.) 1838, 324. Lebas-Foucart IL 341 b. Cavvadias Fouilles 
d'Épidaure I 78 N. 240. Frünkel Inschr, v. Pergamon 73 N. 156. Die 
von Bérard Bull. de Corr. hell. XIII 281 mitgeteilte archaische Inschrift 
aus Tegea erwiühnt die Panegyreis und den Festmonat Panegyrsios. Der 
Name Λλώτια kommt nur hier vor; dieser Agon ist sonst nicht bekannt. 
Schómann-Lipsius II 495 vermuten, Halotia sei die arkadische Form 
für Hellotia, wie ein Fest hiess, das zu Ehren der Artemis Hellotia 
Korinth gefeiert wurde. 

S. 100,3. Ross 67f. vermutete, dass ein wenige Schritte nórdlich 
von der Nikolaos-Kirche befindliches Wasserbassin zu dieser Quelle gehórt. 
Milehhófer A. M. V 65 hiült diesen Brunnen für zu nahe am Tempel 
gelegen und setzt die von Paus. erwühnte Quelle noch weiter nórdlich 
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an einer Stelle der anstossenden Maulbeergürten an, wo früher reichlich 
Wasser geflossen sein soll und jetzt Schilf wüchst. 

S. 100,4. οὐχ ὁμολογοῦντες  Exaxato, s. Cap. 4,9 und zu 48,7; auch nach 
Apollod. III 9,1 wurde Auge vergewaltigt; III 9,12 sagt dieser, sie sei 
Priesterin der Athena gewesen, und so ist auch bei Pausanias der Brunnen, 
bei dem die Tat geschah, in der Nàáhe des Tempels. 

S. 100,5. Über Aipytos, den Sohn des Elatos (oben Cap. 4,4 u. 
1. 16,3), als Hypostase des Hermes und über Hermes Aipytos s. Immerwahr 
85 u. 80. Bursians Vermutung (219 A. 3), es sei vielleicht Atyócou (von 
der Landschaft Aigytis) zu lesen, ist unnótig. 

S. 100,6. ἑχάστου δὲ ἅπαξ τοῦ ἔτους ἱερεὺς ἐς αὐτὸ ἔσεισι, vgl. VI 20,7. 
IX 16,6. 25,39. Dem. LIX 10: 

S. 100,7. τοῦτο "Epupaa τὸ ἱερὸν ὀνομάζουσι, M eister, der in B. S. G. W. 
1889, 83f. die Athena Poliatis mit der Athena Alea identifiziert, womit 
stimmen würde, dass, wie es scheint, der Priester der beiden ein und dieselbe 
Person war, vgl. Dittenberger Syll.? 476, erklürt den Namen der letztern 
als ᾿Αλέξξα — Abwehr, Schutz, und glaubt, dass an diesen ursprünglichen 
Sinn des Namens dies ἔρυμα erinnere. Bekannt ist, dass das tegeatische 
Heiligtum ein hochangesehener Zufluchtsort war, vgl. II 17,7. III 5,6. 7,10. 

S. 100,8. Nach der bei Apollod. II 7,3 erzáhlten Fassung der Sage 
hatte Herakles von Athena eine Locke der Gorgo in einer ehernen Hydria 
bekommen; als er nun mit Kepheus und dessen Sóhnen gegen Lakedaimon 
zog, schenkte er diese Locke der Aérope, der Tochter des Kepheus, als 
Schutz für die Stadt wührend der Abwesenheit des Kepheus: dreimaliges 
Vorzeigen der Locke von den Mauern herab würde einen anrückenden 
Feind zum Rückzug bringen (vgl. Suid. ἃ. Phot. s. πλόχιον l'opqaoc). 
Rosceher Die Gorgonen 80 ff. erklürt die Sage so, dass das Vorweisen 
der Locke Sturm und Gewitter bringe. Dass erstere Fassung die in Tegea 
verbreitete war, zeigen die Münzen, auf denen ófters dargestellt ist, wie 
Sterope oder Kepheus die Locke von Athena in Empfang nimmt, s. 
Imhoof-Blumer 109. pl. V 22f£.; hier ist auch die Hydria abgebildet, in 
der das Haar aufbewahrt wurde. 

S. 100,10. Über Artemis Hegemone s. oben Cap. 37,1. 

S. 100,12. Dieser sonst nie genannte Aristomelidas ist identisch mit 
dem 'Tyrannen Aristokleides von Orchomenos, von dem Hieronym in Iovin. 
Patrol. Lat. ed. Migne XXIII 284 diese romantische Geschichte erzáhlt, 
nur mit dem Unterschiede, dass das Mádchen aus Stymphalos war und im 
Tempel der Artemis, wohin sie sich vor ihrem Verfolger geflüchtet hatte, 
umgebracht wurde, worüber ganz Arkadien in Entrüstung gerát und den 
Mord rücht. Niese a. a. O. II 226 und bei Pauly-Wissowa Suppl. I 134 
setzt diesen 'lyrannen in die Zeit des Antigonos (Gonatas zwischen 
212—240. Die Geschichte stand wohl in derselben Sammlung, aus der 
Pausanias auch andere Novelletten erotischen Inhalts geschópft hat, vgl. 
Bd. II 826 zu S. 741,22 ff. 


19* 
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Cap. XLVIII. 


Der Markt von Tegea mit den Bildsüulen der Gesetzgeber der 

Tegeaten. Siegerkrünze von verschiedenen Pflanzen. Bild des 

Ares Gynaikothoinas, Altar des Zeus Teleios und sein hermen- 

artiges Bild.  Eileithyia mit dem Beinamen Αὔγη ἐν τόνασι. 
Andere Merkwiürdigkeiten auf dem Markte. 


S. 100,18. Tz: ἀγορᾶς, zum lokativen Genitiv, der hier wieder auf- 
genommen wird durch ἐν αὐτῇ, vgl. Bd. I 374 zu S. 110,5. 

ebd. Die Lage der Agora ist dureh Bérard Bull de Corr. hell. 
XVII 3íf. festgestellt worden; sie lag westlich von der Kirche Palaeo- 
Episkopi, wo sich Grundmauern und Reste einer Süulenhalle gefunden 
haben, die ionischer oder korinthischer Ordnung war. Dass hier der 
Markt lag, erweisen daselbst gefundene Inschriften, in denen die Wieder- 
herstellung. des μάχκελλον dureh Agoranomen erwühpet wird, Auch eine 
Vorrichtung zum Messen von Flüssigkeiten hat sich dort gefunden nebst 
Basen von Statuen, einem Mosaikboden «wu. dgl, alles aus der Kaiserzeit 
stammend. Die Form der Agora beschreibt Paus, als die eines Ziegel- 
steines, d. h. er bildete ein Oblong. 


S. 100220. Diese vier Gesetzgeber sind mur aus dieser Stelle 
bekannt. 

S. 101,1. lasios ist schon V 5,4 erwühot; sonst ist er unbekannt. 

S. 101,3. Vgl. V 7,7 und X 37,8; über den Fichtenkranz bei den 
Isthmien 1I 1,3. 

ebd. ᾿Ηραχλῆς ἔϑετο τὰ ᾿Ολύμπια, vgl. V 8,3; das Medium ist un- 
gewühnlieh, ebenso steht 8 3 ἀγῶνα ποιήσασθαι, wührend das Aktiv das 
übliche ist, s. Bd. I1 292 zu 5. 204,3. 

S. 101,7. Zu Palaimon vgl 1 44,85  Archemoros ist Beiname des 
Opheltes, vgl. ἢ 15,3. Apollod. IH 6,4. 


S. 101,8. Bei Plut. qu. conv, VIII 4 p. 723 wird die Frage erürtert: 
διὰ τί τῶν ἱερῶν ἀγώνων ἄλλος ἄλλου ἔχει στέφανον, τὸν δὲ φοίνιχα πάντες. 
Unsere Redensart: ,einem die Palme reichen* ist daher schon alt: τὸν 
φοίνιχα ἀποδοῦναι, Plut. de stoic. repugn. 23 p. 1045 10. Dass dieser Gebrauch 
des Palmzweiges in frühe Zeit zurückgeht, zeigt das bei Plin. XXXV 
27 erwühnte Gemiülde des Malers Nikias, das die Nemea personifiziert als 
palmigera vorstellte. Wie im Griech. φοῖνιξ, so ist bei den rómischen 
Sehriftstellern palma im würtlichen wie übertragenen Sinne ganz gewühnlich; 
bei Darstellungen von Siegern findet sich der Palmbaum oder ein Palm- 
zweig in der Hand sehr hiáufig. - 

S. 101,12. Odyss, VI 162 f. ] 

S. 101,14. Die von Paus. erzühlte aitiologische Sage, die den Bei- 
namen des Ares Gynaikothoinas erklüren soll, lásst deutlich den Zusammen- 
hang des Ares mit der Athena Alea erkennen, wie Immerwahr 164 
ausführt. Über den Ursprung der tegeatischen Areskulte s. ebd. 165 gegen 
Voigt in Leipz. Stud. IV 248. 


** 
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S. 101,18. Bérard Bull de Corr, hell. XVI 541 hàlt diesen λόφος, 
der zu Paus. Zeit Phylaktris hiess, für die von Polyb. V 17,1 erwühnte 
Akropolis von Tegea, d. h. für den Hügel von H. Sostis (706 m). Bursian 
990 lüsst es unentschieden, auf welehem der Hügel des alten Stadtraumes 
diese Phylaktris zu suchen sei. 

S. 101,21. Μάρπησσαν δὲ τὴν Χοίραν ἐπονομαζομένην, Deinias bei Herod. 
m. p. À. Π 918 (FHG III 26) nennt die Choira zubenannte Frau Perimeda 
(Περιμήδας ἐν Τεγέᾳ δυναστευούσης, ἣν oi πλεῖστοι χαλοῦσι Χοίραν). 

S. 102,3. Als τέλειος ist Zeus neben der Hera T'eleia Beschützer des 
ehelichen Lebens, Plut. qu. Rom. 2 p. 264 B, mehr bei Preller-Robert 
147 A. 2. 153. 

S. 102,6. Über Maira und deren angebliches Grab bei Mantineia s. 
oben Cap. 12,7; die Erwühnung bei Homer steht Od. XI 326, allein diese 
Stelle bezieht sich auf eine andere Maira, Tochter des Proitos und der 
Anteia, die von Artemis getótet wurde, vgl. Pherekyd. b. Schol. Hom. 
a. ἃ. Ο. und Eust. ebd. p. 1688,62. Diese war es auch, die Polygnot in 
der Nekyia gemalt hatte (Paus. X 30,5). | 

S. 102,9. Gewiss richtig wird diese Eileithyia, die die T'egeaten 
Αὔγη ἐν γόνασι nannten, dadurch erklürt, dass im Altertum vielfach die Frauen 
in kniender Stellung gebaren (vgl. Welcker Kl. Schr. III 187. v. Siebold 
Gesch. d. Geburtshilfe I 61. H. Ploss Über die Lage u. Stellung d. Frau 
wührend d. Geburt b. d. verschied. Vólkern, Leipz. 1872). So kniet im 
Hom. hymn. in Apoll. 117 Leto bei der Geburt. In Rom waren, wie eben- 
falls als Beleg für das Knien bei der Geburt angeführt wird, die Di Nixi, 
die für hilfreiche Gótter der Entbindung galten und als solche neben Lucina 
angerufen wurden (vgl. Ov. met. IX 293, wo freilich nixi patres erst 
Konjektur ist) in kniender Stellung abgebildet; die Gótterbilder, die auf 
dem Capitol vor der Cella der Minerva stauden, sollten aus der syrischen 
(naeh andern aus der korinthischen) Beute stammen, vgl. Festus 174b, 33 
Müll. Indessen hat Wissowa (Philol. Abhaudl. f. Mart. Hertz 157; ders. 
bei Roscher III 444) gewiss mit Recht die Móglichkeit bestritten, dass 
màünnliehe Gottheiten im Akte des Kreisens dargestellt werden konnten, 
und die Deutung, die man den Figuren gegeben, nur als falsche Auslegung 
des Kniemotivs erklürt. Dass dann ferner die Góttinnen der Fruchtbarkeit, 
Damia und Auxesia, kniend dargestellt wurden (Herod. V 86), geht jeden- 
falls auch darauf, vgl. Welcker Kl. Schr. III 185 ff. Marx A. M. X 177 deutete 
ein in Magula bei Sparta gefundenes Relief einer knienden Frau, die von 
zwei zur Seite befindlichen màünnlichen Figuren: (Geburtsdümonen) unterstützt 
wird, auf eine solche Entbindungsszene; Preller-Robert 514 A. 1 deutet 
sogar das Relief, das sonst als Geburt der Aphrodite gilt, vom sog. Ludovisi- 
schen Thron (früher im Museo Buoncompagni), im gleichen Sinne, doeh schwer- 
lich mit Recht. Vgl. sonst auch Preller Róm. Mythol.? 11 209. Marx a. a. O. 
meint, die TTegeaten hàátten ihr Eileithyia-Bild nur deshalb ,Auge auf 
den Knieen* genannt, weil ihre Geburtsgóttin wirklich den Namen Auge 
führte und in ihrer Kultstatue so kniend dargestellt war; doch  bestreitet 
dies Immerwahr 228, indem er vielmehr die ἐμ ΣΝ mit dem Auge- 
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mythus daraus erklürt, dass die spátere Zeit die Figur nieht mehr verstand 
und die Deutung in dem populüren Augemythus suchte. So wurde der 
l'empel der Eileithyia der Ort, wo Auge geboren haben sollte, s. l'hrümer 
Pergamos 372, der S. 401f. Auge, ,die Strahlende*, als die Morgenróte 
erklürt und "Telephos, ,den Fernhinleuchtenden*, als den Sonnengrott. 

S. 102,15. Zu Pausanias Zeit war noch ein τέμενος des Telephos 
auf dem Parthenion, Cap. 54,6. Münzen von Tegea stellen ihn dar, wie 
er von der Hindin gesáugt wird, s. Imhoof-Gardner 109. 


Cap. XLIX. 


Philopoimen und seine "Taten. 


S. 102,20. Man nimmt an, dass die Kirchenruine von Palaeo-Episkopí 
(die alte Kathedrale der Bischófe der im M. A. hier belegenen Stadt 
Nikli) auf den Resten des 'lheaters ruhe; es sind halbkreisfórmige Mauer- 
reste aus grossen Quadern in mehreren Schichten erhalten, deren Masse 
auf einen sehr betrüchtlichen Umfang der Cavea schliessen lassen; vgl. 
Ross 68. Curtius 256, Bursian 220. Baedeker 356. Ein in der 
Nühe der Kirche gefundener Marmorblock, der Epheukrünze im Relief 
zeigt, trügt eine Inschrift, die ein Schauspieler zur Erinnerung an Preise 
dediziert hatte, die er an verschiedenen dramatischen Agonen in Athen, 
Delphoi u. s. davongetragen hatte, s. Bérard Bull. de Corr. hell. XVII 14. 
Nach Liv. XLI 20 erbaute Antiochos IV Epiphanes um 175 v. Chr. das 
Theater, doch wird wohl schon früher ein solches bestanden haben, da die 
erwühnte Inschrift, die wohl im'l'heater angebracht war, wahrscheinlich ülter ist. 

S. 102,21. Das Elegeion wird Cap. 52,6 mitgeteilt. Pausanias nimmt 
es zur Veranlassung, um in Cap. 49—52 eine Biographie des Philopoimen 
zu geben, die er in der Hauptsache aus Plutarchs vita Philopoemenis 
zusammenstellt, der seinerseits abhüngt von Polybios; dieser hatte ausser 
seiner grossen Darstellung der allgemeinen Geschichte eine eigene, jetzt 
verlorene Lobschrift auf Philopoimen in drei Büchern verfasst. Dass 
Pausanias neben Plutarch auch Polybios benutzt haben müsse, zeigt Rühl 
Jb. f. Ph. CXXVII 39 fi, 

S. 102,23. οὐχ Tota, ἀλλὰ xal μάλιστα, ebenso Herod. IV 170; zur 
Zusammenstellung zweier gleichwertiger Ausdrücke, eines positiven und 
eines negativen, vgl. Bd, I 757 zu S. 677,23. 

S. 102,24 f, Über die ersten Schicksale des Philopoimen vgl. Polyb. 
X 22. Plut. Philop. 1. 

S. 103,6, Zu ὁμιλῆσαι im Sinn von .den Unterricht von jemand 
geniessen* vgl Luc. Hermot. 35, wo es wechselt mit dem in diesem Sinn 
hüufigeren συνεῖναι. — Zu den Namen der beiden Lehrer vgl. zu S. 58,19. 

S. 103,8. τὸ δὲ εἶδος ἦν τοῦ προσώπου χαχός, dies bestreitet Plut. Philop. 
2 ausdrücklich, indem er sich auf das in Delphoi befindliche Bild (εἰχών) 
beruft, womit er hóchstwahrscheinlich die von den Achaiern gestiftete 
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bronzene Statue meint, die Philopoimen darstellte, wie er im Begriff ist, 
den Machanidas zu durehbohren, Plut. Philop. 10 a. E.; mit Recht hat 
Pausanias diesen Beweis für ungenügend gehalten. 

S. 108,11. σοφιστῶν, das Wort gebraucht im Sinn von Rhetor, Lehrer 
und Meister im prosaischen Ausdruck, vgl. VI 18,5 von Anaximenes von 
Lampsakos: ἐπεφύχει σοφιστὴς xai σοφιστῶν λόγους μιμεῖσϑαι. — Suidas, der s. 
Φιλοποίμην Pausanias ausschreibt, hat σοφῶν. 

S. 103,13. ἐθέλων γνώμης τῆς ᾿Επαμεινώνδου xal ἔργων εἶναι τῶν ἐχείνου 
μίμησιν, vgl. Plut. Philop. 3 ᾿Επαμεινώνδου βουλόμενος μάλιστα εἶναι ζηλωτής. 

S. 108,15. ἐξισωϑῆναι, s. zu Cap. 23,9. 

S. 108,17 ff. Kleomenes überrumpelt Megalopolis.i. J. 223,. vgl. 
Cap. 27,15. Die Flüchtlinge weisen die Antrüge des Kleomenes auf den 
Rat des Philopoimen zurück, vgl. Plut. Philop. 5. Cleom. 24. 

S. 1038,18. τῶν ἐν ἡλιχίᾳ τὰ δύο μάλιστα μέρη -- ἀπέσωσεν, vgl. Plut. 
Philop. 5 τοὺς δὲ πολίτας τρόπον τινὰ τῆς πόλεως ἐξέχλεψε, aber genauer Cleom. 24 
ὥστε μὴ πλείονα τῶν χιλίων ἐγχαταληφϑῆναι σώματα, τοὺς δὲ ἄλλους ἅπαντας ὁμιοῦ 
μετὰ τέχνων χαὶ γυναιχῶν φϑάσαι διαφυγόντας εἰς Μεσσήνην. Polyb. II 62,10. 

S. 103,22. ἐϑέλειν σπένδεσθαι χτὰλ., nicht bei Plutarch Philop., wohl 
aber im Cleom. a. a. O. 

S. 1083,23. τὴν χάϑοδον εὑρίσχεσϑαι, vgl. νίχην εὑρέσϑαι II 21,4. Bd.I 
588 zu S. 451,11. | 

S. 103,24. In der Schlacht bei Sellasia (III 10,7. IV 29,9. VII 7,4) 
wird Philopoimen schwer verwundet, vgl. Polyb. II 69,2. Plut. Philop. 6. 

S. 104,11. ᾿Αντίγονος -- ἐποιεῖτο σπουδὴν ἐπάγεσϑαι Φιλοποίμενα ἐς Ma- 
χεδονίαν, vgl. Plut. Philop. 7. 

S. 104,14. περαιωσάμενος δὲ νηὶ ἐς Κρήτην, vgl. Plut. a. a. O. 

S. 104,16. ὑπὸ τῶν ᾿Αχαιῶν ἥρητο ἄρχειν τοῦ ἱππικοῦ χτλ., vgl. Polyb. 
X 22,06 f. 

S. 104,17 ff. Zum Gefecht beim Larisos vgl. Liv. XXVII 81 ἢ Plut. 
Phil. 7, der den Führer der feindlichen Reiterei Damophantos nennt. Die 
Worte xai ὅσοι συντεταγμένοι τοῖς ᾿Αχαιοῖς ἦσαν hat Pausanias nicht aus 
Plutarch, der von Bundesgenossen der Achaier nichts weiss, sondern, wie 
Livius zeigt, aus Polybios, s. Rühl a. a. O. 40. 


Cap. L. 


Philopoimen ándert die Waffenrüstung des Fussvolks, besiegt 

und tótet den Machanidas bei Mantineia, wird bei den Nemeen 

mit allgemeinem Beifallsklatschen empfangen. Philippos, des 

Demetrios Sohn, sendet Meuchelmórder gegen ihn aus. Philo- 
poimen bekámpft Nabis. 


S. 104,22. τὰ πάντα ἐχεῖνον ποιουμένων, statt des gewóhnliehen περὶ 
παντὸς ποιεῖσϑαι, vgl. μεγάλα ποιεῖσϑαι Herod. I 119. III 42. τὰ πάντα εἶναί 
τινι Herod. III 157. VII 156. 
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S. 104,23 f. μετέβαλε τῶν ὅπλων τὴν σχευήν, nach Plut. Philop. 9. Die 
Schilde der Gallier werden I 15,3. X 21,2 erwühnt. Der argolische Rund- 1 
schild aus Metall hat nach den Funden etwa einen Meter im Durchmesser, 
s. Liers Das Kriegswesen der Alten 34. 

S. 105,14. Die Schlacht bei Mantineia i. J. 207 v. Chr. beschreibt 
Polyb. XI 11—18 sehr ausführlich, nach ihm kürzer und weniger genau 
Plut. Philop. 10. Eine Darstellung der Schlacht gibt Fougéres 591—596 
und topographische Erlüuterungen im Bull. de Corr. hell. XIV 81 f. 

S. 105,10 ἀγόντων --- Νέμεια xtX, aus Plut. Philop. 11. 

S. 105,13. Timotheos von Milet, bereits oben ΠῚ 12,10 als Erfinder 
der elfsaitigen Leier genannt, worüber z. vgl. Wilamo witz "Timotheos, 
die Perser aus einem Papyrus von Abusir 69 ff. Ein lüngeres Bruchstück 
aus den Persern, denen der zitierte Vers entnommen, ist uns in dem eben 
genannten Papyrus erhalten, der in Faksimile mit Einleitung und Text- 
ergünzung von Wilamowitz herausgegeben worden ist. 

S. 105,17. φέρειν ἐς ἐχεῖνον τὸ daga, zu φέρειν ΙΧ 40,10. Herod. I 10. 
III 133. VI 19—42. 

ebd. τοιοῦτο ἐς θεμιστοχλέα ἄλλο ἐν ᾿λυμπίᾳ πυνθάνομαι συμβῆναι, vgl. 
Plut. Themist. 17. 

S. 105,20. ΓΆρατον φαρμάχῳ τὸν Σιχυώνιον ἀπέχτεινεν, vgl. II 9,4; Phi- 
lippos soll ihm dureh 'laurion, den Befehlshaber im Peloponnes, ein 
schleichendes Gift beigebracht haben, Polyb. VIII 14,3. Plut. Arat. 52. 
Die Richtigkeit dieser Nachricht bezweifelt Niese a. a. Ὁ. Il 472 A. 4, 
da es derartige Gifte überhaupt nicht gebe, Aratos sei einer Krankheit 
erlegen, deren Ursache man nicht kannte; nach Plutazch, der als Symptome 
leises Fieber und stumpfen Husten nennt, móchte man einfacli an Lungen- 
schwindsucht denken. 

ebd. ἀπέστειλεν ἄνδρας ἐς Μεγάλην πόλιν, hier liegt wohl ein Versehen 
vor, denn nach Plut. Philop. 12, den Pausanias vor Augen hat, suchten 
die Mórder Philopoimen in Argos. 

S. 105,22 ff. Megara hatte sich zur Zeit des kleomenischen Krieges 
an Boiotien angeschlossen, s. Polyb. XX 6; als es wieder in den achai- 
schen Bund zurückkehrte, erfolgte der Einmarsch der Boioter, nach 
Niese II 567 A. 2 wahrscheinlich in der dritten Strategie des Philopoimen, 
i. J. 201,0. 

S. 109,26 ff. Νάβις --- ἐπέθετο Μεσσηνίοις, vgl IV 29,10; in zwei 
Punkten weieht des Pausanias Bericht von dem des Plutarch ab: dieser 
weiss nichts davon, dass Nabis die Burg von Messene nicht auch genommen 
habe, und gibt an, er sei heimlich, nicht ὑπόσπονδος, abgezogen; erstere 
Angabe namentlich ist durehaus wahrscheinlich, sie wird aus Polybios ge- 
schópft sein, und was den Abzug des Nabis anlangt, so zeigt die Polemik 
des Polybios XVI 17 gegen Zenon, wie Rühl a. a. Ὁ. 42f. bemerkt, 
dass dieser dasselbe wie Plutarch (ὑπεχδὺς διὰ πυλῶν ἑτέρων) behauptet hatte. * 

S. 106,4. αὖϑις ἐς Κρήτην διέβη, dies geschah, als seine dritte Strategie 
im. Herbst d. JJ. 900 abgelaufen war; sein Fortgehen wurde sehr übel ver- 
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behrlich schien. Es wurde ihm darum in Megalopolis der Prozess gemacht, 
und nur dem Dazwischentreten seines politischen Gegners Aristainos war 
es zu verdanken, dass er nicht verbannt wurde, Plut. Philop. 13. 

S. 106,7. Nabis hatte i. J. 192 Gytheion angegriffen und belagerte 
es zu Wasser und zu Land; da Gefahr im Verzug war, versuchten die 
Achaier, ohne die rómische Flotte abzuwarten, die Stadt von der Seeseite 
her zu entsetzen, ein Versuch, der namentlich wegen der Minderwertigkeit 
der Schiffe scheiterte, vgl. Liv. XXXV 26. Plut. Philop. 14. Den Über- 
fall des Lagers bei Gytheion erzühlt Pausanias nach Plutarch; bei Liv. 
a, a. O. 27. wird nicht das Lager bei Gytheion, sondern das bei Pleiai, wohin 
Nabis den dritten 'Teil des Belagerungsheeres verlegt hatte, von Philo- 
poimen niedergebrannt. 

S. 106,11. Hom. Il. II 614. 

S. 106,14. ἀπέλαβεν ἐν δυσχωρίαις Νάβις Φιλοποίμενα χτὰ., vgl. Plut. 
Philop. 14: ὀλίγαις δ᾽ ὕστερον ἡμέραις χαϑ' ὁδὸν ἐν δυσχωρίαις τισὶν ἄφνω τοῦ 
Νάβιδος ἐπιφανέντος : ausführliche Erzáühlung des Überfalls bei Liv. a. a. O. 27 ff. 

S. 106,20. Νάβις — σπονδὰς παρὰ “Ρωμαίων εὑράμενος, Nüheres über 
diesen Waffenstillstand ist nicht überliefert, Livius erwühnt ihn überhaupt 
nicht und Plut. Philop. 15 sagt nur χαταλύεται 6 Τίτος τῷ Νάβιδι τὸν πόλεμον ; 
Kühl ἃ. a, O. 38 zeigt, dass an der Angabe des Pausanias nicht zu zweifeln ist. 

S. 106,22. Dass der Mórder des Nabis aus Kalydon war, sagt nur 
Pausanias, bei Plut. Philop. 15 heisst es ὑπὸ Αἰτωλῶν δολοφονηϑείς, so auch 
Zonar. IX 19,2; wir wissen aber aus Liv. a. a. O. 35, dass sein Name 
Alexamenos war; i. J. 192 vollzog er die Tat, nachdem er mit dem Auf- 
trag, die Stadt zu gewinnen, nach Sparta gekommen war. 


Cap. LI. 


Weitere l'aten des Philopoimen. Sein Tod. 


S. 106,26. ἠνάγχασεν ἐς τὸ ᾿Αχαϊχὸν Λαχεδαιμονίους συντελέσαι, vgl. Liv. 
a. a. O. 31. Plut. Philop. 15. 

S. 106,27. Die beiden folgenden Ereignisse, der Zug des Titus und 
Diophanes gegen Lakedaimon und die Anbietung des Ehrengeschenks, sind 
bei Plut. Philop. 16 umgestellt, d. h. letztere ist im Anschluss und als 
Folge des Beitritts der Lakedaimonier zum achaiisehen Bund berichtet. 
Von der beabsiehtigten, aber durch Philopoimen zurückgewiesenen Be- 
schenkung erzáhlt Polyb. XX 12. Es waren nach Plutarch 120 Talente. 
— Zu Diophanes vgl. Cap. 30,5. 

S. 107,9. Zu diesen Wirren vgl. Polyb. XXI 41. Liv. XXXVIII 
30—40. XXXIX 86. Plut. Philop. 16; dieser sagt unbestimmt, ἐγχαλέσας 
τι τοῖς Λαχεδαιμονίοις habe Philopoimen die Flüchtlinge zurückgeführt u. s. w., 
Livius dagegen (XXXVIII 31) erzühlt, dass die Lakedaimonier dreissig 
Mann von der Partei, mit der Philopoimen und die Verbannten im Ein- 
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verstündnis waren, getótet háütten. Die Zahl der Ausgewiesenen steht nur 
bei Pausanias, die der Getóteten gibt Polybios, den Plutarch zitiert, auf 
achtzig an, ebenso Livius (XXXVIII 33), naeh Aristonikos dagegen, sagt 
Plutarch, seien es 350 gewesen, Zu der schweren Züchtigung Spartas vgl. 
VII 8,5, sie erfolgte i. J. 188, s. Niese III 44f. 

S. 107,14. Antiochos wird in den Thermopylen durch M.' Acilius 
Glabrio i. J. 191 geschlagen, vgl. Liv. XXXVI 14—21. Appian. Syr. 17—20. 
Plut. Cat. mai. 13f. 

S. 107,16. Den Gegensatz in Charakter und Politik des Aristainos 
und Philopoimen schildert Polyb. XXIV 13f£, vgi. Plut. Philop. 17; ersterer 
war ein gewandter Politiker, der alles Heil Griechenlands im engen An- 
schluss an Rom erbliekte, Philopoimen, mit Leib und Seele Soldat, gehürte 
weder zur rómischen noch zur makedonischen Partei, sein ganzes Streben 
galt müglichster Erhaltung der Freiheit im Innern. 

S. 108,3. Der Feldzug des Lykortas wird bei Plutarch nicht erwáühnt, 
dagegen bei Liv, NXNIX 50, vgl. Bd. II 161 zu S. 77,14. 

S. 108,6. ἱππέας δὲ xal πελταστὰς ἦγεν, Fussvolk ist bei Plutarch nicht 
erwühnt (τοὺς ἱππεῖς ἀναλαβών), wohl aber bei Livius XXXIX 49 (ipsum 
potuisse effugere "'hraeum Cretensiumque auxilio tradunt). 

S. 108,85. Der Singularis ἀνέστρεφεν, den alle Hss. haben, ist so wenig 
zu beanstanden wie gleich nachher Cap. 52,4 ἀνεχτήσατο; denn Pausanias 
setzt das Prüdikat zu zwei Subjekten nicht nur, wenn es ihnen voraus- 
geht (s. z. B. 1 11,2. H 9,2. 11,6. IHE 13,5) oder zwischen ihnen steht 
(s. Bd. Il 290 zu S. 202,17), sondern auch, wenn es beiden folgt, ge- 
legentlich in den Singularis, s. ΠῚ 9,3. IV 21,9. V 21,12. VI 5,8. IX 13,10. 

S. 108,10. Philopoimen wird gefangen, vgl. IV 29,12. 

S. 108,12. Zu Deinokrates vgl. Polyb. XXIII δ. 

S. 108,13. οἱ τοῦ δήμου sagt Pausanias, oi πλεῖστοι Plut. Phil. 19, 
bei Liv, XXXIX 50 ist es die integra multitudo, welche im Gegensatz 
zu den magistratus et principes (ebd. 49), den Urhebern des Abfalles, den 
Philopoimen schonen wollten. 

S. 108,16, Der Rachezug des Lykortas findet statt i. J. 182, vgl. 
Polyb. XXXIII 16. 24,13. Liv. a. a. Ὁ. 50. Plut. Philop. 21. lustin. 
XXXII 1,10. 

S. 108,21. κατάγουσι τὰ ὀστᾶ, dabei trug Polybios die Urne, vgl. 


Plutarch a, a. 6. 


Cap. LII. 


Von nun an hórt Griechenland auf, tüchtige Máünner hervor- 
zubringen. Die tüchtigsten Münner von Griechenland werden 
aufgezühlt. Die Inschrift auf Philopoimen in Tegea. 


S. 109,1. εὐεργέτης — t eee NE 
Ρωμαίων δέ τις ἐπαινῶν ἔσχατον αὐτὸν ᾿ Ἑλλήνων προσεῖπεν. 
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S. 109,3. Zu Polydoros vgl. III 3, 1—3. 

S. 109,9. ἀφείλετο μὴ ὀνομασϑῆναι, vgl. zu S. 16,14. 

S. 109,10. Bei der Beurteilung des Aristeides hütte Pausanias besser 
getan, seinem gewóhnlichen Führer Herodot zu folgen, der VIII 79. 95 
ihn für den besten und gerechtesten Mann erklürt. Sicherlich war dies 
die allgemeine Ansicht der Zeitgenossen, vgl. Timokreon bei Plut. 'Themist. 
21. Gerade die Art, wie Aristeides als Organisator des Bundes un- 
bestechlich und unparteiisch die Zahlungen auf die einzelnen Gemeinden 
verteilte, hat ihm den Beinamen ὃ δίχαιος verschafft; den φόρος an sich aber 
zu tadeln, ist ganz tóricht, denn er wurde nicht gegen den Willen der 
Burndesgenossen eingeführt und floss nicht ohne Entgelt in die "Taschen 
der Athener, vielmehr verpflichtete er sie, für eine hinreichend starke 
Flotte zum Schutz des Bundes zu sorgen. Von sich aus ist Pausanias 
übrigens nicht zu seiner Meinung gekommen, es findet sich nümlich schon 
bei Aristot. 'A9. πολ. 23f. eine aus oligarchischer Quelle stammende, un- 
gerechte, ja ,perfide^ Kritik des Aristeides (Wilamowitz Aristoteles und 
Athen I 159), und bei Plut. Aristid. 25 wird von "Theophrast behauptet, 
Aristeides sei zwar als Privatmann δίχαιος gewesen, im óffentlichen Leben 
dagegen habe er dem Staatsinteresse die Moral geopfert. 

S. 109,16. χαταποντιστὰς εἶναι τῆς “Ελλάδος, zur Metapher vgl. VII 17,2 
τὸ ἔϑνος τὸ ᾿Αττιχὸν. ἀνενεγχόν τε xal αὖϑις ἀνανηξάμενον. 

. 109,17. Zum Verbum χαχοῦσϑαι vgl. Bd. I 322 zu S. 73,6. 

. 109,19. ἀπὸ ϑαλάσσης ἄνω, ebenso V 27,12. 

. 109,23. Zu Leosthenes vgl. I 25,5. 

110,2. τὰ δὲ ἐς "Aparov ἐδήλωσεν ἤδη μοι, s. II 8f. 

. 110,4. τὸ δὲ ἐπίγραμμα, dies ist das Cap. 49,1 erwühnte. 

. 110,12. Mit dem Epitheton ἀμωμήτου (s. krit. App.) nimmt das 
Epigramm Partei für die Politik des Philopoimen gegen die des Aristainos, 
des Vertrauensmanns des "Titus Flamininus, der i. J. 196 Griechenland 
frei erklürt hatte. 


gn un Un Un Un Un 


Cap. LIII. 


Warum die Tegeaten dem Apollon Agyieus Bildsáulen er- 

richtet haben. Sóhne des Tegeates gründen Stüdte auf Kreta, 

Widerspruch der Kreter. Rhadamanthys. Namen der vier Phylen. 

Andere Tempel und Bildsáulen in Tegea. Der Platz des Zeus 

Klarios. Andere Merkwürdigkeiten in Tegea und am Wege 
nach Lakonien. 


S. 110,14. Curtius 253 erklürt diesen tegeatischen Mythus aus 
der geographischen Lage von 'legea. Die Felshóhen, an denen es liegt 
und die sich vom Mainalos her in die Ebene erstrecken, seien durch die 
Person des Skephros dargestellt (d. h. des Rauhen, Schroffen, vgl. Σχάρ- 
φεια, Σχάρφη, ebd. 271 A. 20); der jüngere Bruder Leimon bedeute die 
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feuchte Niederung; dass Leimon nach der Ankunft Apollons sieh über den 
Bruder herstürzt und ihn tótet, bedeute: die Hóhen, welche der Sonnen- 
strahl zuerst begrüsst, werden von dem Wiesengrunde überschwemmt. Das 
Apollonfest war das Fest der Erinnerung an die Zusammensiedelung der - 
vier Phylen 'Tegeas; diese war aber ohne Austrocknung der Niederung 
unmüglich, daher die symbolische Aufführung der Flucht Leimons und 
seines Todes dureh Artemis. Anders fasst Weleker Kl. Schr. I 18ff. die 
Sage, nümlich dass die beiden Brüder die feuchte, blumenreiche Au und 
das von der Sonnenhitze verdorrte Land bedeuteten (vgl. Preller-Robert 
464, der die Maira als weiblichen Hundsstern fasst, ebenso wie er 459 
A. 8 die andere Maira, die Proitide, als die Sirioshitze in weiblicher Gestalt 
erklirt). Immerwahr 138 stimmt Curtius zu. 

S. 110,18. ὡς --- ἐληλυϑέναι, zum Ipfinitiv nach ὡς in oratio obliqua 
a. Bd. I 208 zu 8. 36,6. 

S. 111,4. ἢ τῆς ᾿Αρτέμιδος ἱέρεια διώχει τινὰ xtA, die verfolgende 
Priesterin erscheint als Stellvertreterin der Góttin, vgl. Bd. I1 813 zu S. τῶϑθ δι: 
der hóchst seltsame Brauch hat seine Wurzel in der ursprünglichen Sitte 
des Menschenopfers im Kulte der Artemis, vgl. die ᾿Αγριώνια, ein Dionysos- 
fest im boiotischen Orehomenos, an dem der Priester ein Weib aus dem 
Geschlecht des Minyas mit dem Sehwert verfolgte und, wenn er es ein- 
holte, noch bis in die Zeit Plutarcehs tóten durfte, s, Plut. Quaest. Graec. 
299 F. Artemis ist eine müchtige Naturgottheit, deren Huld man durch 
Opferung selbst des Liebsten zu gewinnen suchen muss, damit sie das 
Getreide emporspriessen lasse und nicht Misswachs und 'leuerung sende; 
darauf weisen die Ahrenkrünze hin, mit denen in Patrai, wie Paus. VII 20,1 
erzühlt wird, von alters diejenigen geschmückt wurden, die der Artemis 
geopfert werden sollten. 

S. 111,8. Zu Kydon, Sohn der Minostochter Akakallis (Akalle bei 
Apollod. III 1,2) und des Hermes, vgl. Schol. Ap. Rh. IV 1492; als dem 
Sohne des letzteren werden ihm in Kydonia 'Eppaa gefeiert, s. Athen. 
XIV 639 B. Nach Steph. Byz. s. KoZwvía war sein Vater Apollon. Auch 
andere Sóhne gebar diesem Akakallis, vgl. Anton. Lib. 30. Ap. Rh. a. a. O. 
mit Schol. Sie ist demnach eine derjenigen Gestalten, durch die die nahen 
Beziehungen des apollinischen und kretischen Religionskreises zum Ausdruck 
kommen, s. Tópffer bei Pauly-Wissowa I 1139 und vgl. X 16,5, die 
dort genannte Nymphe ist mit dieser Akakallis offenbar identisch. 

S. 111,10. Zur Prophezeiung des Proteus vgl. Hom. Od. IV 561ff, 
zur Erklürung derselben Rohde Psyche? I 68ff. - 

S. 111,13. Ἥφαιστος δὲ εἴη Τάλω, weil das Feuer vom Himmel stammt, — 
wird Hephaistos bei Hom. Il. XIV 338 Sohn des Zeus genannt; auch 
'Talos (vielleicht identisch mit dem attischen Talos — Kalos, s. Bd. 1 237 zu. 
S. 46,12) ist nach Hesych. 8. v. — ἥλιος, daher Zebc Ταλλαῖος wohl der als — 
Zeus verehrte Sonnengott, vgl Preller-Robert 137. Nach Apollod, 
1 9,26. Ap. Rh. IV 1638ff. war Talos ein Mann von Erz, der die Insel - 
Kreta zu bewachen und Fremde abzuwehren hatte; er umarmte fremde - 
Ankómmlinge und sprang mit ihnem ins Feuer, Schol. Plat. Rep. I 337 
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Eustath. zu Hom. Od. XX 302. Suid. s. σαρδάνιος γέλως, eine Sage, die 
auf phoinikisehe Einwirkung zurückzuführen ist, vgl. die Statue des Baal 
in Karthago, Diod. XX 14. 

S. 111,15. Bursian 220 A. 2 meint wohl mit Recht, dass diese vier 
Bilder des Apollon Agyieus schwerlich unmittelbar nebeneinander standen, 
sondern die Grenzen der vier Stadtgebiete bezeichneten. 


S. 111,17. Die Klariotis war vermutlich der nordwestlichste 1161} 
der Stadt, d. h. der Hügel von H. Sostis und die Niederung am Südfusse 
desselben, da auf dem Hügel der Zeus Klarios verehrt wurde; die Hippo- 
thoitis war vermutlich die Agora, das heater und die Gegend südlich 
gegen Pialí hin; die Apolloniatis die Stadtteile nórdlich vom "Theater 
mit den verschiedenen andern Tempeln und dem Heiligtum des Apollon, 
und die Athanaiatis der südliehste Stadtteil mit dem Tempel der Athena 
Alea und Umgebung; s. Curtius 258. Bursian 218ff. Bérard a. a. Ὁ. 
549. Die vier Phylennamen finden sich auf einer Inschrift (CIG 1513. 
Cauer Delectus 454), in der die Darbringung von Siegerkrünzen an den 
Zeus Keraunobolos mitgeteilt ist, in folgender Form und RHeihenfolge: 
ἐπ᾿ ᾿Αϑαναίαν, Κραριῶται, ᾿Απολλωνιᾶται, ᾿Ἱπποϑοῖται. | Da diese Reihenfolge, nur 
mit veründertem Anfang (indem immer eine andere Phyle an erste Stelle 
tritt), regelmüssig beibehalten ist, so ist die Reihenfolge der Phylen bei 
Paus. offenbar nicht die richtige, s. Schwedler 278. 


S. 111,20. Am nordóstlichen Abhang des H. Sostis-Hügels haben 
sich zahlreiche altertümliche sowie spiütere Weihgeschenke aus Bronze und 
'Ton gefunden, weibliche Idole mit Polos, Frauengestalten mit Opfergaben 
u. dgl. m., weshalb man annimmt, dass hier das Heiligtum der Demeter 
und Kora lag; s. Lenormant Gaz. archéol. IV 42. Milchhófer A. M. IV 168. 
Baedeker a. a. O. 

S. 112,1. Über Laodike s. oben Cap. 5,2; über die Gründung des 
Aphroditekultes Immerwahr 170f. 


S. 112,3. Das vergoldete Bild des Apollon wird iu einer in "legea 
gefundenen Inschrift aus dem 1. Jahrh. vor oder nach Chr. erwáühnt, s. 
Bérard im Bull. de Corr. hellén. XVII 12. 


S. 112,4. Klein Arch. epigr. Mitteil. V 88 wie Overbeck I 90 
rechnen Cheirisophos zu den sog. Daidaliden; Robert bei Pauly-Wissowa 
II] 2221 bemerkt, das Material seiner Apollonstatue und die Berufung 
eines Kreters nach 'lTegea scheine ungeführ auf das 6. Jahrh. v. Chr. hin- 
zudeuten. Overbeck weist auf die Bedeutung hin, die das steinerne Bildnis 
des Cheirisophos in der Geschichte der Steinskulptur wie in der der 
Portrütbildnerei beanspruchen darf. 

S. 112,5. Δαιδάλῳ παρὰ Μίνῳ, vgl. VII 4,5f. 

S. 112,8. Vgl. oben Cap. 9,7 über die Κοινὴ ἐστία in Mantineia. 
Bei Sehriftstellern und auf Inschriften werden auch in zahlreichen andern 
griechischen Stáüdten solche ,gemeinsame Herde* erwühnt, und wahr- 
scheinlich fand sich in jeder Stadt ein solcher. 


S. 112,9. πεποίηται δέ οἱ ἐπὶ τοῦ μηροῦ τραῦμα, vgl das Dild der 
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Athena in Teuthis Cap. 28,6. Herakles wird im Kampf mit den Sóhnen 
des Hippothoos verwundet, vgl. III 15,5. 

S. 112,10. Dies χωρίον ὑψηλόν kann den '"lerrainverháltnissen nach 
nur der Hügel von H. Sostis sein, der auch die von Polyb. V 17,1 er- 
wühnte Akropolis von Tegea sein muss, vgl. Leake 1 98. Welcker I 202. 
Ross 69. Curtius 258. Vischer 255. Bursian 220. Baedeker 356; 
dagegen nur Bérard a. a. O. 541, der den óstlich von H, Sostis belegenen 
Hügel mit dem heutigen Dorfe Mertsansi dafür hált; allein es ist durch 
nichts gerechtfertigt, dass er die Anhóhe des Zeus Klarios mit der χορυφή 
identifiziert, die Polyaen. I 8 erwühnt, wie denn überhaupt die dort er- 
zühlte Geschichte gar nichts mit der bei Paus, Cap. 48 berichteten zu tun 
hat, wührend Bérard beide auf das hier 8 10 erzáhlte Ereignis bezieht. 

S. 112,12. Der Beiname Klarios kam bei Zeus auch in Argos vor, 
nach Aesch. Suppl. 360; sonst ist es bekanntlich ein nicht seltener Bei- 
name des Apollon, der aber auf den Orakelort Klaros zurückgeht, vgl. 
II 2,3. Die Deutung, die Paus. von dem Beinamen gibt, ist gewiss falsch. 
Boeckh zum CIG 1513 fasste den Beinamen als Beziehung auf die Ver- 
teilung der Ackerlose (xA7pot; zustimmend Welzel De Iove et Pane 25; 
Schwedler 281 als den ,durch das Los ehtscheidenden*, da selbst das 
hóchste Wesen dem blinden Zufall unterworfen sei; Immerwahr 29 will 
ihn dureh Bezug auf Hesych. χλάριοι, xAddo: und Aesch. a. a. O., wo un- 
mittelbar vorher von den xà4Ze: der Schutztlehenden die Rede ist, als Be- 
schirmer verstehen. Vgl. die Artemis "Triklaria, VII 19,1 und 22,11. 

S. 112,13. xaí σφισιν ἐπιστρατεῦσαι Λαχεδαιμονίους xtÀ., vgl. Polyaen. 
I 8; dies ist ein anderer Krieg als der III 7,3. VIII 1,6. 5,9. 43,5. 47,2 
erwihnte, vgl. Sehwedler a. a. O. 313f. 

S. 112,15. Da es sich wohl um einen Frühlingsfeldzug handelt, so 
ist nach Neumann-Partsch 55. wohl glaublich, dass auf dem 6—700 m 
hohen Plateau Ost-Arkadiens die Temperatur so niedrig war, dass die aus 
dem bereits erwürmten Talbecken des Eurotas hinaufgestiegenen Lake- 
daimonier dureh die Kiülte empfindlich litten. 

S. 112,25. Zum Beinamen Λιμνᾶτις vgl zu I] 7,6 und III 14,3. 
Nach einer nicht wahrscheinlichen Vermutung von Fougéres 438 A. 1 
würe dieses Heiligtum der Artemis Limnatis der bei Xen. Hell. VI 5,9 
genannte Artemistempel, in dem eine Anzabl tegeatischer Flüchtlinge von 
den naehsetzenden Demokraten zur Zeit der Parteikümpfe, die der Gründung 


von Megalopolis vorausgingen, niedergemacht wurden. Da der Tempel der 


Artemis Limnatis am Wege von Tegea nach Sparta lag, jene Flüchtlinge 
von Tegea aoer den Weg mach Pallantion  einschlugen, wohin sie nach 
Diod. XV 59 auch gelangten, so muss Fougéres annehmen, dass ein kleiner 
'Teil von ihnen sich von der Masse abgesondert und die Route nach Sparta 
gewonnen habe. 

ebd. Über den Begriff des aiginetischen Stils bei Paus. s. V 25,13 
mit Βα. II 242. 

S. 113,2. Zum Beinamen der Artemis Knakeatis vgl. die Artemis 
Knagia III 18,4 und das Bd. 1 807 Bemerkte. Wie Preller-Robert 302. 
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A. 4, so will auch Immerwahr 154 die Knakeatis nur als ein von der 
Landschaft entlehntes Epitheton fassen: freilich ist ein entsprechender 
Ortsname aus dieser Gegend nicht überliefert. Der Tempel, der wohl mit 
dem bei Xen. Hell. VI 5,9 genannten Artemistempel identisch ist, muss 
unmittelbar am Anfang des Gebirgspasses gelegen haben, denn es sind 
gerade 19 Stadien von T'egea bis'dorthin, s. Leake I 122. Curtius 262. 


Cap. LIV. 


Der Fluss Alpheios von der Quelle bis zur Mündung. Das Grab 
des Orestes. Der Fluss Garates. Merkwürdigkeiten auf dem 
Wege von Tegea nach Argos. Der Berg Parthenion. 


S. 113,3. Diese Bemerkung ist, wie Heberdey 93 ausführt, in 
periegetischem Sinne gefasst, unrichtig, denn mit 19 Stadien kommt man 
zwar an den Alpheios, aber nicht an die Grenze, die noch viele Stadien 
entfernt ist. Da Paus. hier 8 1—3 nur vom Alpheios handelt, und zwar 
vielfach mit denselben Worten, wie V 7,1 und VIII 44,4, so meint Heberdey, 
diese Stellen háütten alle denselben Ursprung, und in dieser gemeinschaft- 
lichen Quelle habe etwa gestanden, dass der Alpheios seine Quellen im 
Grenzgebiet der Lakonier und 'Tegeaten habe, woraus sich denn der Anfangs- 
satz dieses Kapitels erklüre. 

ebd. Der Fluss, den die Alten als den oberen Lauf des Alpheios 
betrachteten, ist der heutige Sarantapotamos, Die Quelle dieses Flusses 
liegt nach. gewóhnlicher Annahme etwa halbwegs nach Sparta, südlich vom 
Chani der Kryavrysis, und hier vermutet man auch Phylake, womit wohl 
ein befestigter Wartturm an der Grenze gemeint ist. Doch behauptet 
Loring Journ. of hell. stud. XV 53, die Kryavrysis habe so wenig Wasser, 
dass man sie nicht für den Ursprung des Sarantapotamos halten kónne, 
dieser müsse vielmehr weiter óstlich bei den Hóhen von Vurvura gesucht 
werden. Nórdlich von der Kryavrysis wird der Bach durch den Zufluss 
anderer Büche und vieler kleiner Quellen verstürkt, und hier haben wir 
jedenfalls Symbola zu suchen.  Heut wendet sich der Fluss in der 
tegeatischen Ebene nordóstlich, nimmt einen óstlichen Seitenbach, den alten 
Garates (s. u. 8 4), auf und verschwindet in einer Katavothre am südlichen 
Fusse des Parthenion, nicht weit vom Dorfe Vertsova. Das stimmt aber 
nicht zur Beschreibung des Paus., nach der sich der Fluss vielmehr westlich 
wenden musste, um links von Pialí im Sumpf der Taka oder in einer 
Katavothre des Boreion zu verschwinden. Wie Ross 70 berichtet, bestand 
damals bei den dortigen Bauern die Tradition, der Sarantapotamos sei 
wirklich früher in die Katavothre der 'Taka geflossen, und erst im Anfang 
des 18. Jahrh. habe man ihm, da er doit Überschwemmungen verursachte, 
ein anderes Bett mehr óstlich gegraben. Ross nimmt daher an, dass die 
Darstellung des Paus. in der Hauptsache richtig sei; ihm stimmten bei Curtius 
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249. Bursian 187. Vischer 355, die auch die weitere Behauptung des 
Paus. dass der Alpheios dann wieder bei Asea in der Frankovrysi zum 
Vorschein komme, nicht unwahrscheinlich finden. $So lüsst auch Leake ᾿ 
Pelop. 114 (s. seine Karte) den alten Lauf des Alpheios westlich zur 
Katavothre der Taka gehn, wührend Bérard a. a. O. 534 (vgl. pl. 13) statt 4 
dessen annahm, der alte Lauf sei nórdlieh um 'egea herum gegangen, 

eine Annahme, die Loring 68 aus topographischen Gründen abweist. 
Loring selbst hàált die Angabe des Paus. für einen Irrtum, entstanden 

entweder aus einem Missverstündnis des Flussnamens oder aus einer Ver- 
wechslung mit einem der zustrómenden Báche. Auf jeden Fall sei es ' 
undenkbar, dass es derselbe angeblicbe Oberlauf des Alpheios sei, der in 
der Frankovrysi wieder zum Vorschein kommt, da nach den Messungen 
von Martel Revue de Géographie 1892, 342f., die Katavothre von 'Taka 
mindestens 42 m tiefer liegt, als die Frankovrysi. Vgl. auch Loring — — 
a, a. Ὁ. 52. Leake Morea I 121. ΠῚ 36. Gell Itinerary 139. Boblaye 144. | 

S. 113,4. χάτεισι —— ὕδωρ, vgl. Bd. I 647 zu S. 472,6. | 

S. 113,8. ἀφανίζεσθαι ..... ἐθέλει, vgl. ΠῚ 26,3 ταῦτα ἢ ϑάλασσα ἀποκινεῖν ͵ 
οὐχ ἐϑέλει. | 

S. 113,10, ἐς τὸ πεδίον χατέδυ, der imdicativ Aoristi ist hier, wo es 
sich um eine Naturerscheinung handelt, gesetzt, wie bei Gebriuchen und 
Einriehtungen, die zur Zeit des Sehreibers noch üblich waren, zwischen 
Praesentia ebenfalls ófter der Aorist erscheint, vgl. z. B. II 32,1. 35,6. 7. 
IV 33,3. V 27,6. VIII 15,2. 16,5. IX 3,8. 39,11. X 13,1. Der Aorist, der 
eigentlich nur andeutet, dass, was jetzt geschieht, auch früher geschah, 
verdankt seine Verwendung in solehen Füllen dem bei Pausanias immer 
wieder zu beobachtenden Streben, Abwechselung in den Ausdruck zu bringen. —— 

S. 113,11. Über die angebliche Vereinigung des Alpheios mit dem 
Eurotas, sowie über die Lage von Pegai s. oben zu Cap. 44,3. 

S. 113,12. ἔνϑα Πηγὰς ὀνομάζουσιν, vgl. III 21,9 χαλοῦνται δὲ ἐνταῦϑα 
xai πύλαι Καστορίδες. 

S. 113,14. ἔμελλε δὲ ἄρα, s. Bd. I 530 zu S. 405,3. 

ebd. ἐπέχειν τοῦ πρόσω, vgl. Bd. II 298 zu S. 207,12. 

S. 113,18. Auch die Strasse nach 'Thyrea, die an der Ostseite der 
Mauer dureh ein südlich belegenes Tor hinaus führen musste, scheint Paus. . 
nicht selbst bis zu Ende gegangen zu sein, da er nichts weiter als das 
Grab des Orestes vor dem 'Tor und das 10 Stadien entfernte Pansheiligtum 
anführt, s. Heberdey 94. Die εὐθεῖα nach der Thyreatis steht im Gegensatz. 
zu dem bequemeren, aber weiteren Wege auf der Strasse über das Par. | ^ 
theniongebirge. Vgl. Curtius 260 f. Bursian 22264 Über Thyrea 
s. II. 38,4. / 

S. 113,20. Die Geschichte der Auffindung der Gebeine des Orestes: 
in einer Sehmiede erzühlt Paus. ΠῚ 3,6, ihre Verbringung nach Sparta 
ebd. 11,10. Ausführlich ist die Geschichte bei Herod. I 67f. erzáhlt; 
vermutlieh daraus schliesst Paus, wie aus seinen Worten indirekt hervor- 
geht, das Grab habe ursprünglich innerhalb der Stadtmauer gelegen (οὐκέτι 
ἐντὸς πυλῶν ἐγίνετο ὁ τάφος), doch bemerkt Bursian 223 A. 1 richtig, 
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Schmiede kónne ebensogut ausserhalb des "ores, im Gau der Gareaten, 
gestanden haben. 

S. 113,21. Der Garates ist der Fluss, der von Doliane herabkommt 
und sich bei Magula mit dem heutigen Sarantapotamos vereinigt, s. Leake 
II 332. Ross 12 A. 14. Curtius 249. Bursian 187. 

ebd. Die Landstrasse nach Argos ist Paus. offenbar gegangen; er 
verfolgt sie bis zu dem Punkt, bis zu dem er II 24,5—7 die Route von 
Argos nach Tegea geführt hat; vgl. Heberdey 94. Diese Strasse ging 
durch das nordóstliche Stadttor und zog sich über das Parthenion, wie 
heut die Landstrasse, die den sog. Gyros (Umweg, Kreis) macht und den 
Felshügel vom Muchli umzieht. "Vgl. über diesen Weg Leake II 326. 
Gell Itinerary 173. Boblaye 145. Ross 148. WelckerI196. Curtius 
260. Vischer 335. Bursian 222. Baedeker 342. Loring 18. 

S. 114,2. Die Strasse, die zuerst immer am Sarantapotamos entlang 
geht, führt durch die Dórfer Steno und Hagiorgitika. Auf dieser Strecke 
muss, etwas nürdlich von der Strasse, das hier erwühnte Pythion gelegen 
haben. 

ebd. Nicht weit von dem Dorfe Hagiorgitika fand Bérard 1889 bei 
einer Kapelle des H. Elias die Reste zweier kleiner Tempel, die er für 
Trümmer von den Heiligtümern der Demeter ἐν Κορυϑεῦσι und des Diony- 
sos Mystes hielt, vornehmlich Fundamentmauern (5:6 m und 3,50: 4 m), 
sodann aber eine archaische Frauenfigur, die wahrscheinlich Demeter vor- 
stellt, s. Bull. de Corr. hell. XIV 382. Ist diese Kombination richtig, so 
würe damit die Fundstelle, die Nachbarschaft des Dorfes Vertsova, als das 
Gebiet der Cap. 45,1 genannten Korytheis erwiesen. 

S. 114,4. Δημήτηρ ἐν Κορυϑεῦσι wie z. B. Διόνυσος ἐν Λίμναις, ᾿Ασχληπιὸς 
ἐν Κεγχρεαῖς u. à. 

S. 114,6. Hinter Hagiorgitika gehen heut (abgesehen von der Eisen- 
bahn) drei Strassen über das Gebirge: die türkische, Skala tu Bey genannt, 
führt direkt auf Achladókampo zu; sie ist so steil, dass es nicht die von 
Paus. beschriebene  Heerstrasse für  Fuhrwerke gewesen sein kann. 
Etwas weiter nórdlich geht ein andrer Weg rechts ab, die Kaki Skala, 
auch eine schlechte türkische Strasse, die ebensowenig die λεωφόρος des 
Paus. sein kann. Wohl aber dürfte diese grossenteils zusammenfallen mit 
der heutigen Fahrstrasse, die im Bogen den Felshügel von Palaeo-Muchli 
nórdlich umgeht und sich dann nordóstlich nach Achladókampo zieht. $. 
Loring 79 und dessen Karte pl. I. Über das Parthenion vgl. oben Cap. 6,4. 

S. 114,7. Zu Telephos vgl. Cap. 48,7. IX 31,2. 

S. 114,8. Die Geschichte vom Marsch des Philippides (oder Phei- 
dippides) über das Parthenion kurz vor der Schlacht bei Marathon, und 
seine Begegnung mit Pan erwühnte Paus. auch I 28,4; sie ist bei Herod. 
VI 105 f. erzühlt. Bursian 222 A. 4 vermutet, dass die Gesimsstücke aus 
weissem Marmor, die Ross 148 in einer Schlucht an der Südseite der 
Ruinen des byzantinischen Kastells Palaeo-Muchli sah, zum Heiligtum des 
Pan gehórten; in der Nàühe fand Bérard (s. Guide Joanne 236) eine 
Inschrift, die Pan nennt, und er verlegte daher das Heiligtum dorthin, nahe 

Pausanias III. 20 
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dem grossen Viadukt der Eisenbahm Argos— Tripolis Baedeker. - 

Indessen bemerkt Loring 79 mit Recht, dass nach Paus, das E 

auf der Westseite des Parthenions lag, nieht auf der nem wil ern 

Z. 13 die Gewinnung der Passhóhe erwáühnt. 
S. 114,13. Die Grenze zwischen Arkadien und Argen t Pc 

auf dem Gebirge, sondern in dem bebauten Tiefland, unterhalb « 

Achladókampo, wo wir Hysiai zu suchen haben, s. 11 24,7 |"! Bd. I 5t 
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BOISOTIK A. 


L ᾿Αϑηναίοις δὲ ἣ Βοιωτία καὶ χατὰ ἄλλα τῆς ᾿Αττικῆς ἐστιν ὅμορος, 
πρὸς δὲ ᾿Ἐλευϑερῶν οἱ Πλαταιεῖς. Βοιωτοὶ δὲ τὸ μὲν πᾶν ἔϑνος ἀπὸ 
Βοιωτοῦ τὸ ὄνομα ἔσχηκεν. ὃν ᾿Ιτώνου παῖδα xo νύμφης δὴ Μελανίππης, 
Ἴτωνον δὲ ᾿Αμφιχτυόνος εἶναι λέγθυσι᾽ χαλοῦνται δὲ χατὰ πόλεις ἀπό τε 

5 ἀνδρῶν xxi τὰ πλείω γυναιχῶν, 2. οἱ δὲ Πλαταιεῖς τὸ ἐξ ἀρχῆς, ἐμοὶ 
δοχεῖν, εἰσὶν αὐτόχϑονες᾽ ὄνομα δέ σφισιν ἀπὸ Πλαταίας, ἣν ϑυγατέρα εἶναι 
(Ασωποῦ) τοῦ ποταμοῦ νομίζουσιν. ὅτι μὲν δὴ χαὶ οὗτοι τὸ ἀρχοῖον 3 
ἐβασιλεύοντο, δῆλά doc βασιλεῖχι γὰρ πανταχοῦ τῆς Ἑλλάδος καὶ οὐ 
δημοχρατίαι πάλαι χαϑεστήχεσαν. τῶν δὲ PRIM ἄλλον μὲν οὐδένα οἱ 


| Πλαταιεῖς ἴσασι, μόνον δὲ ᾿Ασωπὸν xxi ἔτι πρότερον Κιϑαιρῶνα᾽ χαὶ τὸν 


^ 


^ ᾽ν ^ , ^e * w ^ 
μὲν ἀφ᾽ αὑτοῦ ϑέσϑαι τῷ ὄρει τὸ ὄνομα, τὸν δὲ τῷ ποταμῷ λέγουσι. δοχῶ 


ἂν 


^ ^ ^ * ^. * , ^ € , , 3 
δὲ xà τὴν Πλάταιαν, ἀφ᾿ ἧς κέχληται [xoi] ἣ πόλις, βασιλέως Ασωποῦ 
χαὶ o) τοῦ ποταμοῦ παῖδα εἶναι. 
Πλαταιεῦσι δὲ ποὸ μὲν τῆς υάχης, ἣν ᾿Αϑηναῖοι Μαραϑῶνι ἐμαχέσαντο, 3 
uÜ U ἐϑ τ P» τ 


15 οὐδὲν ὑπῆρχεν ἐς δόξαν᾽ μετασχόντες δὲ τοῦ Μαραϑῶν. ἀγῶνος, ὕστερον 


^ 


χαταβεβηκότος ἤδη Ξέρξου καὶ ἐς τὰς ναῦς ἐτόλμησαν μετ᾽ ᾿Αϑηναίων 
ἐσβῆναι, Μαρδόνιον δὲ τὸν Γωβρύου Ξέρξῃ στρατηγοῦντα ἠμύναντο ἐν τῇ 
σφετέρα. 8. δὶς δὲ σφᾶς χατέλαβε γενέσϑαι τε ἀναστάτους κοὶ αὖϑις ἐς 
Βοιωτίαν χαταχϑῆναι. ἐπὶ μὲν γὰρ τοῦ πολέμου τοῦ Πελοποννησίοις πρὸς 4 
30 ᾿Αϑηναίους γενομένου Λαχεδαιμόνιοι πολιορχίχ Πλάταιαν ἐξεῖλον᾽ ἄνου- 
χισϑείσης δὲ ἐπὶ τῆς εἰρήνης, ἣν πρὸς βασιλέα τὸν Περσῶν γενέσϑαι τοῖς 


Tit. βοιωτικά PaLab PcFa Va. 1. κατὰ | δημοχρατία PaLa Vb Fa, δημοχρατεία Lb, 
τὰ ἄλλα PaLa. 2, ἐλευϑδέρων codd. 8. δὴ | δημοχρατεῖαι Pc. — χαϑειστήχεσαν Pa. — 
incl. SW Sch, om. D, γύμφη ἡ δὴ Vb, εἶναι | ἄλλων Pc. 11. ἀπ᾿ αὐτοῦ codd. AX KFC 
pro δὴ Pala, 6, δέ σφισιν PaLaPcFa, | Smai, em. Smin. 12. χαὶ 5, om. Vab M 
Sylb. edd. inde a 5, δέ φησιν VbMLb edd. ante B, articulum postulaverunt Cor. 
(in M a sup. x), δέ φασιν Va (p. corr.) edd. | S, scribunt cett. codd. edd., xai om. Pa 
cett. — Πλαταιᾶς Vab MLbPc edd. ante | La, incl. SW Sch Sp. 14. πρὸς μὲν A Vb. 
S. 7. ᾿Ασωποῦ ins. C, rec. SW D Sch Sp, | 16. Ξέρξῃ A. — μετὰ Pala Vb edd, ante 
lacunam indicat S, — οὖν Pc B pro δή. 8. | B. 17. γωβρίου Pac La Vb. 21. τὸν D praef. 


Bacusia codd. (βασιλέα. La), em. Va. 9, | XX, τῶν codd. edd. cett, cf. VIII 46,3. 
20* 
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Ἕλλησιν ἔπραξεν ᾿Ανταλκίδας ἀνὴρ Σπαρτιάτης, καὶ τῶν Πλαταιέων χατελ- 
ϑόντων ἐξ ᾿Αϑηνῶν, τοὺς δὲ αὖϑις ἔμελλεν ἐπιλήψεσθαι χαχὸν δεύτερον. 
ix μέν γε τοῦ ἐμφανοῦς πόλεμος πρὸς τοὺς Θηβαίους οὐκ ἦν συνεστηχώς, 
ἀλλὰ οἱ Πλαταιεῖς μένειν τὴν εἰρήνην σφίσιν ἔφασαν, ὅτι τὴν Καδμείαν 
Λαχεδαιμονίοις κατασχοῦσιν οὔτε βουλεύματος οὔτε ἔργου μετεσχήχεσαν. 8 
b Θηβαῖοι δὲ ἀπέφαινον τήν τε εἰρήνην Λακεδαιμονίους εἶναι τοὺς πράξαντας 
xoi ὕστερον παραβάντων ἐκείνων λελύσϑαι καὶ ἅπασιν ἠξίουν τὰς σπονδάς. 
οὐχ ἀνύποπτα οὖν ἡγούμενοι οἱ Πλαταιεῖς τὰ ἐκ τῶν Θηβαίων διὰ φυλαχῆς 
εἶχον ἰσχυρᾶς τὴν πόλιν, καὶ ἐς τοὺς ἀγρούς, ὁπόσοι ἀπωτέρω τοῦ ἄστεως 
ἦσαν, οὐδὲ ἐς τούτους ἀνὰ πᾶσαν ἤρχοντο ἡμέραν, ἀλλά, ἠπίσταντο γὰρ 10 
τοὺς Θηβαίους (ὡς) πανδημεὶ καὶ ἅμα ἐπὶ πλεῖστον εἰώϑεσαν βουλεύεσϑαι, 
παρεφύλασσον τὰς ἐχχλησίας αὐτῶν, xxi ἐν τῷ τοιούτῳ χαϑ᾽ ἡσυχίαν 

6 ἐφεώρων τὰ ἑαυτῶν xxi οἱ ἔσχατοι γεωργοῦντες. Νεοχλῆς δὲ ὃς τότε 
βοιωταρχῶν ἔτυχεν ἐν Θήβαις, οὐ γὰρ αὐτὸν οἱ ΠΙλαταιεῖς ἐλελήϑεσαν ἐπὶ 
τῇ τέχνη, προεῖπε τῶν Θηβαίων ἕκαστόν τινα ἰέναι πρὸς τὴν ἐχχλησίαν 1» 
ὁμοῦ τοῖς ὅπλοις, καὶ σφᾶς αὐτίκα οὐ τὴν εὐθεῖαν ἀπὸ τῶν Θηβῶν τὴν 
πεδιάδα, τὴν δὲ ἐπὶ Ὑσιῶν ἦγε πρὸς ᾿Ελευθϑερῶν τε καὶ τῆς ᾿Αττικῆς, ἢ 
μηδὲ σχοπὸς ἐτέταχτο ὑπὸ τῶν [Ιλαταιέων, γενήσεσϑαι δὲ περὶ τὰ τείχη 

Ἰ περὶ μεσοῦσαν μάλιστα ἔμελλε τὴν ἡμέραν. Πλαταιεῖς δὲ ἄγειν Θηβαίους 


νομίζοντες ἐχχλησίαν ἐς τοὺς ἀγροὺς ἀποχεχλειμένοι τῶν πυλῶν ἦσαν (ἀπ)ῆσαν. 20 


1. ἔπραξεν Pa La Vb, πρᾶξαι s. πράξαι cett. | del, τέ τινα La SW Sp, τε om. rell. — 
codd. 3. συνεστως, in marg. στηχὼς, La. εἶναι codd. edd. ante B, ἰέναι cum Sylb. 
4. μὲν ante μένειν ins. vult Richards Class. | cett. edd. 16. Θηβαίων A X K codd., 
Rev. XIV 449. B. κατασχοῦσιν —— Λαχε- Θηβῶν Sylb. Palm. MS. edd. cett. — ante τὴν 
δαιμονίους om. Pc, κατασχήσειν Va, χατα- πεδ. ins. libris invitis τήν τε᾿ ἐπὶ A X K. et 
σχήσουσιν Vb. 6. λαχεδαιμονίοις Vb. 8. τὴν δὲ ἐπὶ FS. 17. τήν τε VIBDM AX KF 
οὐχανύποπτα A La, o)x ἂν Ox. Pc, οὐκ àv | Smin, τὴν δὲ cett. — σιῶν Pac FaLa 
9x. VabM Lb Fa. 9. (ὀλίγον) ἀπωτέρω ᾿(ὑσίων Pc) edd. ante S Sp, ὕσίαν cett. codd., 
— ἅστεος VaPaLab Fa. 10. ἀνὰ πᾶν La. Ὑσιὰς edd. rell., “σίας voluit F, cf. IV 31,4. 
— τὴν ἡμέραν PacFaLab. — ἠλπίσαντο 39,3. IX 13,3. 18. δὲ περὶ τὰ Pa La edd. 
MVab AXKF, ἠπίσαντο Lb, ἠπίσταντο | inde a SW, om. haec verba cetí. codd. 
cett, coni, K, in Pa 4 sup. z. 11. ὡς cum | edd., lacunam indicat B, K post ἐτέταχτο 
Pors. ins, edd, inde a B, xai ἅμα, ὡς ἐπὶ | distinguendum et ante ὑπὸ inserendum xat 
πλεῖστον εἰώϑεσαν, βουλ. Palm. F C, praeterea | putavit, secuti sunt F C S, xai ὑπὸ τὰ τῶν 
εἰωδότας malit C, Sylb. voluerat πανδημεί, | Cor. — τύνη AXK. 19. ϑηβαίους Pa in 
xabà ἐπὶ mA, S coni. τοὺς O. πανδημεὶ xai | marg. 20. ἐχχλησίαν νομίζοντες Pa Là Sp. 


ἅμα ἐπὶ πλ. εἴωϑεν βουλεύεσθαι. 12. ,malim | — ἀποχεχλεισμένοι edd. ante B, ἀποχεχλι- 
τοσούτῳ“ B, placet SW, rec. D Sch Sp, at σμένοι Vab, ἀποχεκλιμένοι cett. codd., àxoxe-- 
cf. II 20,1. 13. ἔσχατα S, τὰ ἔσχατα κλειμένοι cum Lb cett. --- ἀπῆσαν scripsi 


Frazer. 15. ἑκάστοτόν τε τινα Pa, correctum | cl. IV 22,4, ἦσαν codd. edd., Kays. Jb. f. 
in ἕχαστον, τόν τε punctulis infra scriptis | Ph. 1804, 432 coni. ἐς τοὺς ἀγροὺς ἐλθόντες" 
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πρὸς δὲ τοὺς ἐγκαταληφϑέντας ἐποιήσαντο οἱ Θηβαῖον σπονδάς, ἀπελϑεῖν 


- ἈΝ, δα ’, y ^ * e. το N , Cx c ΄ 
σφᾶς πρὸ ἡλίου δύντος ἄνδρος μὲν σὺν ἑνί, γυναϊΐκας δὲ δύο ἱμάτια ἑκάστην 


ἔχουσαν. συνέβη δὲ ἐναντία τοῖς Πλαταιεῦσιν ἐν τῷ τότε ἣ τύχη ἢ ὡς 


ὑπὸ ᾿Αρχιδάμου xoà Λαχεδαιμονίων τὸ πρότερον ἥλωσαν Λακεδαιμόνιοι 
μέν γε αὐτοὺς ἐξεπολιόρχησαν ἀπείργοντες διπλῷ τείχει μὴ ἐξελθεῖν τοῦ 
ἄστεως, Θηβαῖοι δὲ ἐν τῷ τότε ἀφελόμενοι μὴ ἐσελθεῖν σφᾶς ἐς τὸ τεῖχος. 
ἐγένετο. δὲ ἣ ἅλωσις Πλαταίας ἣ δευτέρα μάχης μὲν τρίτῳ τῆς ἐν Λεύκ- 8 
΄ , Ἄν I , * ΄ 
vpotg ἔτει πρότερον; ᾿Αστείου δὲ “Αϑύήνῃσιν ἄρχοντος... χαὶ ἣ μὲν πόλις 
ὑπὸ τῶν Θηβαίων καϑηρέϑη πλὴν τὰ ἱερά, τοῖς δὲ Πλαταιεῦσιν ὃ τρόπος 
c € , , , , Ὑ e . » , ^ es Pl , 
10 τῆς ἁλώσεως σωτηρίαν παρέσχεν ἐν ἴσῳ müciw' ἐχπεσόντας δὲ σφᾶς ἐδέ- 
ἕαντο οαὖϑις οἱ ᾿Αϑηναῖοι. Φιλίππου δέ, ὡς ἐχράτησεν ἐν Χαιρωνεία, 
φρουράν τε ἐσαγαγόντος ἐς Θήβας xo ἀλλα ἐπὶ χαταλύσει τῶν Θηβαίων 
, σ ^ € 5 e 9 », cs , 
πράσσοντος, οὕτω xo οἱ Πλαταιεῖς ὑπ αὐτοῦ κατήχϑησαν. 
IL Γῆς δὲ τῆς Πλαταιίδος ἐν τῷ Κιϑαιρῶνι ὀλίγον τῆς εὐϑείας 


EC €." d ("13 es , ^ í , 
15 ἐχτραπεῖσιν ἐς δεξιὰ Υσιῶν xoà Εἰρυϑρῶν ἐρείπιά ἐστι. πόλεις δέ ποτε 


Y 2 Ὁ 2 


nh ht ^ es , e Y e 
τῶν Βοιωτῶν ἦσαν, xol νῦν ἔτι ἐν τοῖς ἐρειπίοις τῶν Yotàv ναός ἐστιν 


᾿Απόλλωνος ἡμίεργος καὶ φρέαρ. ἱερόν᾽ πάλαι δὲ ἐκ τοῦ φρέατος χατὰ τὸν 
Βοιωτῶν λόγον ἐμαντεύοντο πίνοντες. 2. ἐπανελϑοῦσι δὲ ἐς τὴν λεωφόρον 2 
ἔστιν αὖϑις ἐν δεξιὰ Μαρδονίου λεγόμενον μνῆμα εἶναι. χαὶ ὅτι μὲν εὐϑδὺς 
20 ἦν μετὰ τὴν μάχην ἀφανὴς ὃ Μαρδονίου νεχρός, ἔστιν ὡμολογημένον τὸν 


Ψ σ΄ 


δὲ ϑάψαντα οὐ χατὰ ταὐτά, ὅστις ἦν, λέγουσι. φαίνεται δὲ ᾿Αρτόντης 
ὃ Μαρδονίου πλεῖστα μὲν δοὺς Διονυσοφάνει δῶρα ἀνδρὶ ᾿ἰφεσίῳ, δοὺς 
μέντοι xol ἄλλοις 'lóvov ὡς οὐδὲ ἐχείνοις ἀμελὲς γενόμενον ταφῆναι Μαρ- 
δόνιον. αὕτη μὲν ἀπὶ ᾿Ελευϑερῶν ἐς Πλάταιαν ἄγει. 

9. Τοῖς δὲ ix Μεγάρων ἰοῦσι πηγή vé ἐστιν ἐν δεξιδ καὶ προελ- 8 
ϑοῦσιν ὀλίγον πέτρα᾽ χαλοῦσι δὲ τὴν μὲν ᾿Αχταίωνος χοίτην, ἐπὶ ταύτῃ 


χαϑεύδειν φάμενοι τῇ πέτρα τὸν ᾿Αχταίωνα ὁπότε χάμοι ϑηρεύων, ἐς δὲ 


(ἐξελδόντες malit Frazer). 1. τὰς σπονδὰς 
Va.. 2. VaM. --- δύνοντος Vb. ὄ-. μὲν 
add. B .eiconi, est in PaLa,.rec.: SW 
D Sch Sp. — pro γε malit γὰρ Sylb. 
6. ἄστεος! Va Pa La Fa. — ἦν τῷ om. 
Vb. — ἐλθεν Pa, éco sup. lin. V. ὃξ in 
Pa sup. lin. — ἡ om. Pa La ante δευτ. 
12. ἐσάγοντος Vab M. 

15. πόλις Pc Lb. — δὲ om. codd. praeter 
PaLa, edd. ante SW. 17. τῶν A X Vab 
MLa, «0» cett. codd. edd., coni. Sylb. 


21. ἀρτόντης Pa Vb, ἀρόντης La, αὐτόντης 
Va, ἀντόντης M Lb Pc Fa. 22. διδοὺς Vab M 
edd. ante B, δοὺς cett. edd. codd. 26. 
πέτραν Vb, πέραν A X Κ, πέτρα. cett. — 
καὶ τὴν ἐπὶ codd. praeter Pa La Vb, qui 
om. τὴν, sic scribunt edd. ante B, χοίτην 
ἐπὶ em. B, rec. cett. edd. — ταύτην xab- 
εύδει La. 27. φασὶν οἱ codd., φασὶ PaLa 
Vb edd. praeter BSch SW DSp, qui e 
B coni. φάμενοι scribunt; χοίτην, xol ἐπὶ 
τ. X. φασὶ τὴ πέτρᾳ Seemann, --- τὸν ἀκ- 


5 


θ ἄγουσι δὲ χαὶ vuv ἔτι ἀγῶνα διὰ ἔτους πέμπτου, τὰ ᾿Ελευϑέρια, dv ᾿ᾧ 


1 


810 


τὴν πηγὴν ἐνιδεῖν λέγουσιν αὐτὸν λουμένης ᾿Αρτέμιδος ἐν τῇ πηγῇ. Στησί- 
γορος δὲ ὁ Ἱμεραῖος ἔγραψεν “ἐλάφου περιβαλεῖν δέρμα ᾿Αχταίωνι τὴν ϑεόν, 
παρασχευάζουσάν οἱ τὸν ἐκ τῶν χυνῶν ϑάνατον, ἵνα δὴ μὴ γυναῖκα Σεμέλην 
4 λάβοι. ἐγὼ δὲ ἄνευ ϑεοῦ πείϑομαι νόσον λύσσαν τοῦ ᾿Ακταίωνος ἐπιλαβεῖν 
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τοὺς κύνας᾽ μανέντες δὲ χαὶ οὐ διαγινώσχοντες διαφορήσειν᾽ ἔμελλον πάντα 5 
τινὰ ὅτῳ περιτύχοιεν. χαϑότι δὲ τοῦ Κιϑαιρῶνος Πενθεῖ τῷ ᾿Εχίονος ἐγέ- 


veo ἣ συμφορά, T, Οἰδίποδα ὅπη τεχϑέντα ἐξέϑεσαν, οἶδεν οὐδείς, χαϑάπερ 
ys ἴσμεν τὴν Σχιστὴν ὁδὸν τὴν ἐπὶ Φωκέων, ἐφ᾽ T τὸν πατέρα Οἰδίπους 


ἀπέκτεινεν, [ὃ δὲ Κιθαιρὼν τὸ ὄρος Διὸς ἱερὸν Κιϑαιρωνίου ἐστίν] ἃ δὴ 
xal ἐς πλέον ἐπέξειμι, ἐπειδὰν ἐς αὐτὰ 6 λόγος καϑήχῃ μοι. 


4, Κατὰ δὲ τὴν ἔσοδον μάλιστα τὴν ἐς Πλάταιαν τάφοι τῶν πρὸς 


Μήδους μαχεσαμένων εἰσί. τοῖς μὲν οὖν λοιποῖς ἐστιν Ἕλλησι μνῆμα κοινόν" 


Λαχεδαιμονίων δὲ χαὶ ᾿Αϑηναίων τοῖς πεσοῦσιν ἰδία τέ εἰσιν οἱ τάφοι, καὶ 


ἐλεγεῖά ἐστι Σιμωνίδου γεγραμμένα ἐπ᾿ αὐτοῖς. οὐ πόρρω δὲ ἀπὸ τοῦ χοινοῦ 
τῶν Ἑλλήνων (μνήματος) Διός ἐστιν ᾿Ελευϑερίου βωμός ** τοῦτον μὲν δὴ 15 
χαλχοῦ, τοῦ Διὸς δὲ τόν τε βωμὸν χαὶ τὸ ἄγαλμα ἐποίησαν λευχοῦ λίθου. 


μέγιστα γέρα πρόκειται δρόμου" Déoucv δὲ ὡπλισμένοι πρὸ τοῦ βωμοῦ. 
τρόπαιον δὲ, ὃ τῆς μάχης τῆς Πλαταιᾶσιν ἀνέθεσαν οἱ Ἔλληνες, πεντε- 
χαίδεχα σταδίοις μάλιστα ἔστηχεν ἀπωτέρω τῆς πόλεως. 

9. Ἐν αὐτῇ δὲ τῇ πόλει προϊοῦσιν ἀπὸ τοῦ βωμοῦ xal τοῦ ἀγάλ- 


μᾶτος, ἃ τῷ Διὰ πεποίηται τῷ Ἐλευϑερίῳ, Πλαταίας ἐστὶν ἡρῷον" xai 


μοι τὰ ἐς αὐτὴν ἤδη, τὰ λεγόμενα καὶ ὁποῖα αὐτὸς εἴκαζον, ἔστιν εἰρημένα. 


^ 


τῇ 


πέτρα Pa La, τὸν ἀχτ. τὴν πέτρα 
La. — κάμη Vb, οἱ sup. v. 1. λουομένης 
Va. — ἐν τῷ πηγῇ delet Herw. 4. ϑεῶν 
Vb, o9 sup, ὥν. --- νόσον glossema esse 
susp. Frazer, at cf. V 5,0 νόσον λέπραν. D. 
διαγιγνώσχοντες Vb Pc. 6. ἐχίωνος Pa La, 
hic et postea. — ἐγένετο f, συμφορὰ Pa in 
marg. ἢ. ὅπῃ PacLa edd. inde a B, ὅποι 
cett. codd. edd. 8. γε habent Pac Lab 
edd. inde a B, om. cett. — ὁ οἰδίπους Pa 
La. 9. ὁ δὲ —— ἐστιν incl. cum SW edd. 
sequ, Kays. transponit haec verba ante 
χαϑότι δὲ τοῦ Kib. — χιϑαιρωνίας Pc FaLb. 
10. χαϑήχηῃ PacFaLa Pors. Cor. S et qui 
sequ, in Pc corr. ex χαϑήχει, sic habent 
edd. rell. codd. (xabfxo: Lb). 12. xevév 
"Wb. 14. εἰσι La pro ἔστι. 15. post Ἑλλήνων 


ταίωνα 


inserui μνήματος (s. τάφου). — lacunam . 


indicavi cum Palm. Sp. — τοῦτον Sylb. 
PaLa KFCBSp, Kays. Rh. Mus, 1847, 
356, cl Plut. Arist. 21, Mercurii nomen 


' excidisse putans, τούτων A X Vb, τούτου cett. 


codd., τοῦτο S, τούτους € coni, SW D Sch. 
16. χαλχοῦν Pa La Vb. 17. δὲ post τὰ om. 


PaLa Schneider. Cor, edd. inde a B, in ' 


δὴ mutat Sylb. 18. μάλιστα Pa, in marg 
μέγιστα. — δῶρα edd. ante B Vb Pa, hic 
in marg. γέρα, sic cett. 19. à om, VaLb. 
23. ἐπ᾿ αὐτὴν Fa VabM Lb, ἐπ᾽ αὐτὸν La, 
ἐς αὐτὴν Pac, in Pa ς a corr. exp. et π᾿ sup. 
lin, edd. inde a B ex coni. Sylb. — ἤδη 
τε λεγ. Cor, post λεγόμενα distinguunt edd. 
ante B. — αὐτὸς Sylb. PaLa edd. inde ἃ 
C, cf. 1.2, αὐτοὶ codd. edd. rell, in Pa & 
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Πλαταιεῦσι δὲ γαός ἐστιν Ἥρας,. ϑέας ἄξιος, μεγέϑει ve καὶ ἐς τῶν ἀγαλ- 
μάτων τὸν χόσμον. ἐσελθοῦσι μὲν Péx τὸν πέτρον χατειλημένον σπαρ- 
γάνοις, oix δὴ τὸν παῖδα ὃν ἔτεχε. Κρόνῳ χομίζουσά ἐστι τὴν δὲ. Ἥραν 
Τελείαν χαλοῦσι, πεποίηται δὲ ὀρϑὸν μεγέϑει ἄγαλμα μέγα λίϑου OE 

5 ἀμφότερα τοῦ Πεντελησίου, Πραξιτέλους δέ ἐστιν ἔργα. ἐνταῦϑα χαὶ ἄλλο 
Ἥρας ἄγαλμα καϑήμενον Καλλίμαχος ἐποίησε᾽ Νυμφευομένην δὲ τὴν ϑιοὸν 
ἐπὶ λόγῳ τοιῷδε ὀνομάζουσιν" | 

IIL Ἥραν ἐφ᾽ ὅτῳ δὴ πρὸς τὸν Ma ὠργισμένην ἐς Εὔβοιάν φασιν 
ἀναχωρῆσαι, Δία δέ, ὡς οὐκ ἔπειϑεν αὐτήν, παρὰ Κιϑαιρῶνα λέγουσιν ἐλϑεῖν 

10 δυναστεύοντα ἐν [Πλαταιαῖς τότε᾽ εἶναι γὰρ τὸν Κιϑαιρῶνα οὐδενὸς σοφίαν 
ὕστερον. οὗτος οὖν χελεύει τὸν Δία ἄγαλμα ξύλου ποιησάμενον ἄγειν ἐπὶ 

βοῶν ζεύγους ἐγχεχαλυμμένον, λέγειν δὲ ὡς ἄγοιτο γυναῖχα Πλάταιαν τὴν 

᾿Ασωποῦ. χαὶ 6 μὲν ἔπρασσε χατὰ τὴν παραίνεσιν τοῦ Κιϑαιρῶνος᾽ Ἥρα 3 


δὲ ἐπέπυστό τε αὐτίχα wol αὐτίχα ἀφίχετο. ὡς δὲ ἐπλησίαζε τῇ ἁμάξῃ 


9 , 


^ ^ ^ ^^ , h ad o ΓΟ 5 , , 

15 «oi τοῦ ἀγάλματος τὴν ἐσθῆτα περιέρρηξεν, ἥσϑη ve τῇ ἀπάτῃ ξόδνον 
εὑροῦσα ἀντὶ νύμφης γυναιλός, χαὶ διαλλαγὰς ποιεῖται πρὸς τὸν Δία. 2, ἐπὶ 
" ν | 21,5 Y ν 2-5. ι γᾶς 4 υτ e ς . * 
ταῖς διαλλαγαῖς Δαίδαλα ἑορτὴν ἄγουσιν, ὅτι οἱ πάλαι τὰ ξόανα 
δαίδαλα. 

, ΄ 3 , . s ᾿ s € L^ , 
Παλαμίάονος ἐγένετο ᾿Αϑήνησι᾽ τούτῳ δὲ ὕστερον ἀπὸ τῶν δαιδάλων ἐπί- 


3. Δαίδαλα 9 


οὖν ἄγουσιν οἱ Πλαταιεῖς ἑορτὴν δὲ ἔτους ἑβδόμου μέν, ὡς ἔφασχεν ὃ τῶν 


ταύταις 
ἐχάλουν ἐχάλουν δέ, ἐμοὶ δοχεῖν, πρότερον ἔτι ἢ Δαίδαλος ὃ 
20 χλησιν γενέσθαι δοχῶ χαὶ οὐχ Ex γενετῆς τεθῆναι τὸ ὄνομα. 
ἐπιχωρίων ἐξηγητής, ἀληϑεῖ μέντοι λόγῳ Ov ἐλάσσονος καὶ οὐ τοσούτου 
χρόνου᾽ ἐθελήσαντες δὲ ἀπὸ Δαιδάλων ἐς Δαίδαλα ἕτερα ἀναριϑμῆσαι τὸν 
μεταξὺ χρόνον ἐς τὸ ἀκριβέστατον οὐχ ἐγενόμεϑα οἷοί τε. ἄγουσι δὲ οὕτω 
35 τὴν ἑορτήν. δρυμός ἐστιν ᾿Αλαλχομενῶν οὐ πόρρω᾽ μέγιστα τῶν ἐν Βοιωτία 4 


στελέχη δρυῶν ἐστιν ἐνταῦϑα. ἐς τοῦτον οἱ [[λαταιεῖς ἀφικόμενον τὸν 


sup. óg. 1. ϑέας τε La. --- μεγέϑει δὲ 
Vab Lb Pc Fa. |. 3. χατειλημμένον edd. ante 


ἀμάξῃ spiritu leni La, unde SW etiam 
VIII 43,8 fortasse ἐπ᾿ ἀμαξῶν Ionum more 


S Pa VbLab, κατειλημένον Valck. Pors. 
Cor. cett. edd codd. 5B. post ἐνταῦϑα 
distinguunt A X K. 6. χαϑήμενον om. Pa La. 

8. ἐφ᾽ ὅσῳ AX K. 9. ἀναχωρῆσαι φασὶν 
PaLa. — λέγουσιν —— Κιϑαιρῶνα om. Pa, 
in marg. laevo addit. λέγουσιν ἐλϑεῖν, in m. 
dextro λέγουσιν —— Κιδαιρῶνα, δυναστεύοντα 
—— Κιϑαιρῶνα in contextis omissa ad marg. 
habet La. 10. τὸν om. PaLaVb. 12. 
ζεύγος La. 14. «c. et alterum αὐτίκα om. 
Va, at in marg.: γρ. καὶ αὐτίκα ἀφ. — 


a Paus. scriptum fuisse suspicantur, at in 
17. oi παλαιοὶ La. 
18. ἔτι —— ὕστερον om. Vb... 21. ἑορτὴν ---- 
ἐξηγητὴς om. Va M. 32. καὶ οὗτος οὐ τοῦ 


Pa est spiritus asper. 


Xp. Vb, xoi οὗτος τοῦ yp. VaM Lb Pc Fa. 


23. δαιδάλων Pa La Vb, δαιδάλου cett. codd. 
— ἐς δαίδαλ᾽ ἕτερ᾽ ἀν. Va, ἕτερ᾽ etiam M. 
— ἐναριϑμῆσαι PaLa. 25. πόρρω᾽ μέγιστα 
edd. inde à B Pc FaM Lb, πόρρω“ μάλιστα 
Va, πόρρω μέγιστος edd. rell. Pa La Vb, 


iidem distinguunt :post Βοιωτίᾳ. 936. ἐστὶν 
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δρυμὸν προτίϑενται μοίρας χρεῶν ἑφϑῶν. ὄρνιϑες δὲ ol μὲν ἄλλοι σφίσιν 
ἥκιστά εἰσι δι᾿ ὄχλου, τῶν χοράχων δέ, οὗτοι γάρ σφισιν ἐπιφοιτῶσιν, ἔχουσιν 
ἀχριβὴ τὴν φρουράν᾽" τὸν δὲ αὐτῶν ἁρπάσαντα κρέας, ἐφ΄ ὅτῳ τῶν δένδρων 
χαϑεδεῖται, φυλάσσουσιν. ἐφ᾽ οὗ ὃ ἂν καϑεσϑῇ; τεμόντες ποιοῦσιν ἀπὸ 
τούτου τὸ δαίδαλον᾽ δαίδαλον γὰρ δὴ xo τὸ ξόανον αὐτὸ ὀνομάζουσι. 5 
54. ταύτην μὲν ἰδία οἱ Πλαταιεῖς ἐορτὴν ἄγουσι, Δαίδαλα μικρὰ ὀνομάζοντες" 
Δαιδάλων δὲ ἑορτὴν τῶν μεγάλων xxi Βοιωτοί σφισι συνεορτάζουσι, OC 
ἑξηκοστοῦ δὲ ἄγουσιν ἔτους᾽ ἐχλιπεῖν γὰρ τοσοῦτον χρόνον τὴν ἑορτήν 
φασιν, ἡνίκα οἱ Πλαταιεῖς ἔφευγον. ξόανα δὲ τεσσαρεσχαίδεχα ἕτοιμα 
σφισίν ἔστι xxv ἐνιαυτὸν ἕχαστον παρασχευασϑέντα ἂν Δαιδάλοις τοῖς 10 
θ μικροῖς. ταῦτα ἀναιροῦνται χλήρῳ Πλαταιεῖς, Κορωναῖοι, Θεσπιεῖς, Τανα- 
γραῖοι, Χαιρωνεῖς, ᾿Ορχομένιοι, Λεβαδεῖς, Θηβαῖοι᾽ διαλλαγῆναι γὰρ καὶ 
οὗτοι [Πλαταιεῦσιν ἠξίωσαν χαὶ συλλόγου μετασχεῖν κοινοῦ χαὶ ἐς Δαίδαλα 
ϑυσίαν ἀποστέλλειν, ὅτε Κάσσανδρος ὃ ᾿Αντιπάτρου τὰς Θήβας ἀνῴχισε. 
Ἵ τῶν δὲ πολισμάτων ὁπόσα ἐστὶν ἐλάσσονος λόγου, συντελῇ ἀναιροῦνται. τὸ ιό 
δὲ ἄγαλμα χοσμήσαντες "" παρὰ τὸν ᾿Ασωπὸν xxi ἀναϑέντες ἐπὶ ἅμαξαν, 
γυναῖκα ἐφιστᾶσι νυμφεύτριαν᾽ οἱ δὲ αὖϑις χληροῦνται χαϑ᾽ ἥντινα τάξιν 
τὴν πομπὴν ἀνάξουσι᾽ τὸ δὲ ἐντεῦθεν τὰς ἁμάξας ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ πρὸς 
&xpov τὸν Κιϑαιρῶνα ἐλαύνουσιν. εὐτρέπισται δέ σφισιν ἐπὶ τῇ χορυφῇ τοῦ 
ὄρους βωμός. ποιοῦσι δὲ τρόπῳ τοιῷδε τὸν βωμόν᾽ ξύλα τετράγωνα 90 
ἁρμόζοντες πρὸς ἄλληλα συντιθέασι κατὰ ταὐτὰ καὶ εἰ λίϑων ἐποιοῦντο 
ὃ οἰκοδομίαν, ἐξάραντες δὲ ἐς ὅψος φρύγανα ἐπιφέρουσιν. αἱ μὲν δὴ πόλεις 
xxi τὰ τέλη ϑήλειαν ϑύσαντες τῇ Ἥρα βοῦν ἕχαστοι καὶ ταῦρον τῷ Διί. 
τὰ ἱερεῖα οἴνου καὶ ϑυμιαμάτων πλήρη καὶ τὰ δαίδαλα ὁμοῦ καϑαγίζουσιν 


ἐπὶ τοῦ βωμοῦ, ἰδιῶται δέ, ὁπόσα ϑύουσιν οἱ πλούσιοι, τοῖς δὲ οὐχ 35 


om. VaM. 1. προστίϑενται La. 2. γὰρ 


τὸ δὲ PalabPcFaSp, τὸ 8 cett. 19. 


om, Va. 3. τὴν om. Va. — τὸν δὲ αὐτὸν post τὸν ins. Θηβαῖν A XK. — s 
VaMPc. 6. οἱ addunt edd, inde a SW, | om. edd. ante Β cum Vab MLb. 21. 
est in PaLa. 7. οἱ Βοιωτοὶ edd. praeter ταῦτα Pc Vb Lb. --- μὲν pro xai Pa, in 


Sp, om. articulum codd. Sp. 9. τεσσαρα- | marg. corr. 23. xarà τέλη Pala. — τε- 
χαίδεκα Va SW D. 13. κατασχεῖν MLb λείαν AX K, τελείᾳ —— τῷ Ἥρᾳ Amasaeus 
VabPcFa. 14. ἀποσταλεῖν edd. ante C, | legisse videtur. — χατὰ ταῦρον PcFaLb, 
ἀποστελεῖν Vb, ἀποστέλλειν edd. codd. cett. | om. xai Vb. 24. χαϑίζουσιν cdd. ante 
15. συντέλειαν αἱροῦνται edd. codd. (συντε- | B codd. praeter La, χαϑάζουσιν La, γι 
λίαν Pc M Vab Lb). 16. δὲ om. edd. ante | sup. &, χαϑαγίζουσιν coni. F, recepp. cett. 
SW codd. praeter Pala. — χοσμήσαντες edd. 28. C proposuit ὅπόσα ai πόλεις 
codd. edd. ante B, Sch, qui post hoc ϑύουσιν, cf. X 32,16, ὁπόσα δὲ scribunt 
verbum lacunam indicat, cett. e coni. Syl- | SW Sch Sp cl. X 18,5, SB post δὲ et 
burgi χομίσαντες. 18. ἄξουσι Cor. — | ϑύουσιν distinguunt. — οἷς δὲ Pors., probat 


IX 251-45. | 818 


ὁμοίως δυναμί(ένο)ις τὰ λεπτότερα τῶν προβάτων ϑύειν καϑέστηχε, καϑα- 
γίζειν δὲ τὰ ἱερεῖα ὁμοίως πάντα. σὺν δέ σφισι xol αὐτὸν τὸν βωμὸν ἐπι- 
λαβὸν τὸ πῦρ ἐξανήλωσε᾽ μεγίστην δὲ ταύτην φλόγα καὶ ἐκ μαχροτάτου 
σύνοπτον οἶδα ἀρϑεῖσαν. ὅ. ὑπὸ δὲ τῆς κορυφῆς, ἐφ᾽ ἢ τὸν βωμὸν ποιοῦνται, 9 

ὅ πέντε που μάλιστα xoi δέκα ὑποχαταβάντι σταδίους νυμφῶν ἐστιν ἄντρον 
Κιϑαιρωνίδων, Σφραγίδιον μὲν ὀνομαζόμενον, μαντεύεσθαι δὲ τὰς νύμφας τὸ 
&oyoov αὐτόϑι ἔχει λόγος. 

IV. Πλαταιεῦσι δὲ ᾿Αϑηνᾶς ἐπίκλησιν ᾿Αρείας ἐστὶν ἱερόν: ῴχοδο- 
μήϑη δὲ ἀπὸ λαφύρων ἃ τῆς μάχης σφίσιν ᾿Αϑηναῖοι τὴς Μαραϑῶνι ἀπέ- 

Ιθνειμαν. τὸ μὲν δὴ ἄγαλμα ξόανόν ἐστιν ἐπίχρυσον, πρόσωπον δέ οἱ xod 
χεῖρες ἄκραι xoci πόδες λίϑου τοῦ [Πεντελησίου εἰσί. μέγεϑος μὲν οὐ πολὺ 
δή τι ἀποδεῖ τῆς ἐν ἀχροπόλει χαλχῆς, ἣν καὶ αὐτὴν ᾿Αϑηναῖοι τοῦ Μαραϑῶνι 
ἀπαρχὴν ἀγῶνος ἀνέϑηκαν᾽ Φειδίας δὲ xo Πλαταιεῦσιν ἦν ὁ τῆς ᾿Αϑηνᾶς 
τὸ ἄγαλμα ποιήσας. γραφαὶ δέ εἶσιν ἐν τῷ ναῷ Πολυγνώτου μὲν ᾽Οδυσσεὺς 2 

15 τοὺς μνηστῆρας ἤδη κατειργασμένος, ᾿Ονασία δὲ ᾿Αδράστου καὶ ᾿Αργείων 
ἐπὶ Θήβας ἣ προτέρα στρατεία. αὗται μὲν δή εἰσιν ἐπὶ τοῦ προνάου τῶν 
τοίχων αἱ γραφαί, κεῖται δὲ τοῦ ἀγάλματος πρὸς volg ποσὶν εἰκὼν ᾿Αρι- 
υνήστου᾽ 6 δὲ ᾿Αρίμνηστος ἔν τε τῇ πρὸς Μαρδόνιον μάχῃ καὶ ἔτι πρότερον 
ἐς Μαραϑῶνα [[λαταιεῦσιν ἡγήσατο. 

20 2. Ἔστι δὲ xoci Δήμητρος ἐπίκλησιν ᾿Ελευσινίας ἱερὸν ἐν Πλαταιαῖς 8 
χαὶ Ληίΐτου μνῆμα᾽ τῶν δὲ ἡγεμόνων, οἱ Βοιωτοὺς ἐς Τροίαν ἤγαγον; μόνος 
ἀνέστρεψεν οἴκαδε οὗτος 6 Λήϊτος. τὴν δὲ χρήνην τὴν ᾿αργαφίαν Μαρ- 
δόνιος xol ἣ ἵππος συνέχεεν ἣ Περσῶν, ὅτι τὸ Ἑλλήνων στράτευμα τὸ 
ἀντιχαϑήμιενόν σφισιν ἀπ αὐτῆς ἔπινεν᾽ ὕστερον μέντοι τὸ ὕδωρ ἀνεσώσαντο 


25 ot. ΠΙΠλαταιεῖς. 


S. rec. D. 1. δυναμένοις SW Sch Sp, δύ- | ante D, ἀπὸ δὲ cett. codd., d&mo8éot malit 


ναμις codd. edd. cett, δυνατοῖς Buttm. 3. | S, ἀποδεῖ D SchSp. --- χαλχῇς ᾿Αϑηνᾶς 
δὴ BPacFaLb pro δὲ, in Pa e sup. y. — | coni. C. 13. ἀπ’ ἀρχῆς VaM Lb, ἀπαρχῆς 
ταύτην τὴν malit S, probant SW. 4. nonne | Pc Fa. — χαὶ om. Vb, in Pa sup. lin. 


6xó? B, rec. DSchSp, ὑπὲρ codd. cett. | addit. 18. ὄνασι Pc Fa Va M, ὄνοσι Lb, 
edd., defendit Reiz p. 23. 6. Σφραγιτίδων | ὀνάσιος Pa La Vb, 'Ovas& edd. ante B, 
μὲν ὀνομαζομένων coni. C, cf. Plut. | ᾿Ονασία cett. edd., cf. 5,11. — ᾿Αδράστου 
Anst. 11. xui om. PaLa edd. ante B, δὲ ἄργους 
| 
| 


τοῦ xoi ᾿Αργείου ἐπὶ codd., δὲ ἄργους οὐ 
καὶ ἀργίου ἐπὶ Lb, δὲ ἐπὶ, omissis mediis, 
Vb, SW coni. δὲ τοῦ ᾿Αργείου ἐπὶ, cett. 
cum. Κανβ. et D δὲ ᾿Αδράστου xoi ᾿Αργείων 
ἐπὶ. 16. δευτέρα Pa, corr. in marg. — 
ἔτι τοῦ Va. 21. μόνον Va M. 22. λήϊος 


8. Πλαταιᾶσι Buttm. B, qui tamen in 
Addendis et Corrigendis hac coniectura 
opus non esse fatetur. 9. ἐν addunt ante 
Maga?. edd ante B. 11. οὐ om. Vb. 12. 
δὴ o) Lb..— ἀποδέει Pa La Vb edd. 
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4 3. "Ex Πλαταίας δὲ ἰοῦσιν ἐς Θήβας ποταμός ἐστιν ᾿Ωερόη᾽ ϑυγα- 
τέρα δὲ εἶναι τὴν ᾿Ωερόην τοῦ ᾿Ασωποῦ «λέγουσι. πρὶν: δὲ ἢ διαβῆναι τὸν 
᾿Ασωπόν, παρ αὐτὸ τὸ ῥεῦμα ἀποτραπεῖσιν ἐξ τὰ κάτω καὶ προελθοῦσιν 
ὅσον τεσσαράκοντα στάδια. ἔστιν ἐρείπια Σχώλου᾽ Δήμητρος δὲ «xi Κόρης 
ἐν τοῖς ἐρειπίοις οὐκ ἐξειργασμένος ὃ ναός, ἡμίεῤγα δὲ xol ταῖς ϑεαῖς ἐστι ὅ 


» , 


τὰ ἀγάλματα. ἀποχρίνει δὲ xoà νῦν ἔτι ἀπὸ τῆς Θηβαίων τὴν Πλαταιίδα 
ὃ ᾿Ασωπός. 
V; Γῆν δὲ τὴν Θηβαΐδα οἰκῆσαι πρῶτον λέγουσιν "κτηνας, βασιλέα 
δὲ εἶναι τῶν ᾿Εχτήνων ἄνδρα αὐτόχϑονα "ΩὯγυγον᾽ wo ἀπὸ τούτου τοὶς 
Ὁ E m 4 " , ^ ΄, * 3 , ^ , 
πολλοὶς τῶν ποιητῶν ἐπίχλησις ἐς τὰς Θήβας ἐστὶν Ογύγιαι. καὶ τούτους 10 
μὲν ἀπολέσϑαι λοιμώδει νόσῳ φασίν, ἐσδικίσασϑαι δὲ μετὰ τοὺς Ἔχτηνας 
ἐς τὴν χώραν Ὕαντας xo "Aovxc, Βοιώτια, ἐμοὶ δοχεῖν, γένη χαὶ οὐκ ἐπη- 

, ^ , p» » ^ , ^ , , 
λύδων ἀνθρώπων. Κάδμου δὲ x«i τῆς Φοινίχων στρατιᾶς ἐπελθούσης μάχῃ 
νιχκηϑέντες οἱ μὲν "lavvec ἐς τὴν νύχτα τὴν ἐπερχομένην ἐχδιδράσχουσι, τοὺς 
ὃὲ Ἄονας 6 Κάδμος γενομένους ἱχέτας χαταμεῖναι xol ἀναμιχϑῆναι τοῖς 15 

2 Φοίνιξιν clacs. τοῖς μὲν οὖν Λοσι χατὰ κώμας ἔτι ἦσαν αἱ οἰχήσεις" 
Κάδμος δὲ τὴν πόλιν τὴν χαλουμένην ἔτι χαὶ ἐς ἡμᾶς Καδμείαν ᾧχισεν. 
αὐξηϑείσης δὲ ὕστερον τῆς πόλεως, οὕτω τὴν Καδμείαν ἀκρόπολιν συνέβη 
τῶν χάτω γενέσϑαι Θηβῶν. Κάδμῳ δὲ γάμος τε ἐπιφανὴς ὑπῆρξεν, εἰ δὴ 

, 5" , ^ Y ^ , b €T , Y * ^ 
ϑυγατέρα ᾿Αφροδίτης καὶ Ἄρεως κατὰ λόγον τὸν ᾿Ελλήνων ἔσχε᾽ καὶ αἱ Ὁ 
ϑυγατέρες εἰλήφασιν αὐτῷ φήμην, Σεμέλη μὲν τεχεῖν ix Διός, lw» δὲ ϑεῶν 

8 εἶναι τῶν ϑαλασσίων. ἐπὶ μὲν δὴ Κάδμου μέγιστον μετά γε αὐτὸν Κάδμον 
ἠδύναντο οἱ Σπαρτοί, Χϑόνιος καὶ ᾿Ὑπερήνωρ καὶ Πέλωρος καὶ Οὐδαῖος" 
ps. 2 ^ , , , ^ €; , 

Eyíowx δὲ ὡς προέχοντα wv ἀνδραγαθίαν γαμβρὸν ἠξίωσεν ὃ Κάδμος 
ποιήσασϑαι. τοὺς δὲ ἄνδρας τούτους, οὐ γάρ τι ἠδυνάμην ἐς αὐτοὺς 35 
Vb. --- γαργαφίαν, c sup. y, Pa. 1. Ilepón | τούτου τοῖς om. Vb. 10. ᾿Ωγυγίαι AX, 
VaM edd. ante C, ὠερείη Vb, corr. in | corr, Sylb. ὠγυγία codd. 12. ἀόνας A. 
wp6r, id litura deletum et IIegór, exaratum, | — δοχεῖ Va. 13. στρατείας A codd. praeter 
deinceps Περόην Va M Lb edd. ante C, | PaLa. 16. ἄνοσοι La pro ἄοσι. — &míesav 
ὡερώην La, ᾿Ωερόην cett. edd. codd. 8. | AXK codd, corr. K, πεπήγεσαν Sylb. 17. 
ἡμίεργα coni. Sch cl. 1 40,4. IX 2.1. 39,4, | χαδμίαν M Vab Lb. — ᾧχισεν ---- Καδμείαν 
rec. Sp, ἡμίσεα codd. edd. cett. 6. Πλα- | om. La. 19. γενέσϑαι τῶν κάτω Pa La, τῶν 
ταῖδα A X Κι, πλατανίδα sine τὴν La. χάτω συνέβη, γενέσϑαι omisso, Va, literis 

suprascriptis ordo vulgaris restituitur. — ei 

8. 'Εχτῆνας, Ἑχτήνων edd. ante BLa, | δὲ La. 20. ἄρεος VaMLb. — τὸν PaLb 
semel Pa, cum spiritu leni SW Pa Lb, semel | édd. inde a SW, τῶν cett, 21. εἰλήφεσαν 
Vb, ᾿Εγχτῆνας D, ἜἜχτηνας cett. edd. Pc | PaLa. — αὐτοῦ C. — σεμέλην codd. 22. 
Fa, ἄχτηνας, ἀχτήνων M Va, ceterum non ϑεσσαλίων Pa, corr. in marg. 38, ἐδύναντο 
sibi constant codd., ἀχτήνων est etiam in | D. 24. ἐχίωνα Pa, sic et postea. — προῦ- 
PcFaLb, Amas, ,Ectenas*. — βασιλέα — | yov:a La. 26. γάρ τοι Vb. — ἐδυνάμην 
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παρευρεῖν, ἕπομαι τῷ μύϑῳ Σπαρτοὺς διὰ τὸν τρόπον ὅντινα ἐγένοντο ὀνο- 


μασϑῆναι. Κάδμου δὲ ἐς ᾿Ιλλυριοὺς xoà ᾿Ιλλυριῶν ἐς τοὺς. καλουμένους 
᾿Εγχελέας μετοικήσαντος Πολύδωρος 6 Κάδμου τὴν ἀρχὴν ἔσχε. 2. Πενϑεὺς 4 
δὲ ὃ "Eytovoc ἴσχυε μὲν xoi αὐτὸς χατὰ γένους ἀξίωμα xo φιλία τοῦ 
5 βασιλέως, ὧν δὲ ἐς τὰ λοιπὰ ὑβριστὴς καὶ ἀσεβὴς Διονύσου δίκην ἔσχεν ἐκ 
τοῦ ϑεοῦ. Πολυδώρου δὲ ἦν Λάβδαχος᾽ ἔμελλε δὲ ἄρα αὐτόν, ὥς oi 


παρίστοτο ἣ τελευτή, παῖδα ἔτι ἀπολείψειν, καὶ ἐπιτρέπει τόν τε υἱὸν wol 


τὴν ἀρχὴν 
συγγραφή, τοῦ τε Νυχτέως τὸν ϑάνατον, ὅντινα γένοιτο. τρόπον, χαὶ ὡς ἐς 


Νυχτεῖ. τὰ δὲ ἐφεξῆς μοι τοῦ λόγου προεδήλωσεν f, Σικυωνία 5 
10 Λύκον ἀδελφὸν Νυχτέως fj τε ἐπιμέλεια τοῦ παιδὸς περιῆλθε xoà ἣ Θηβαίων 
δυναστεία. Λύχος δὲ παρέδωχε μὲν αὐξηϑέντι Λαβδάχῳ τὴν ἀρχήν γενο- 
μένης ὃὲ οὐ μετὰ πολὺ χαὶ τούτῳ τῆς τελευτῆς, ὃ δὲ ἐπετρόπευσεν αὖϑις 
Λάϊον Λαβδάχου παῖδα. 
9. Λύχου δὲ ἐπιτροπεύοντος δεύτερον; κατίασιν ᾿Αμφίων καὶ Ζῆϑοςθ 
15 δύναμιν ἀγείραντες. χαὶ Λάϊον μὲν ὑπεχχλέπτουσιν οἷς ἢ» ἐπιμελὲς μὴ 
γενέσϑαι τὸ Κάδμου γένος ἐς τοὺς ἔπειτα ἀνώνυμον, Λύκου δὲ οἱ τῆς 
᾿Αντιόπης παῖδες τῇ μάχῃ χρατοῦσιν. ὡς δὲ ἐβασίλευσαν, τὴν πόλιν τὴν 


χάτω προσῴχισαν τῇ Καδμεία καὶ Θήβας ὄνομα ἔϑεντο χατὰ συγγένειαν 


τὴν Θήβης. μαρτυρεὶ δέ μοι τῷ λόγῳ xoci Ὅμηρος ἐν τῇ Οδυσσεία᾽ 7 
20 οἱ πρῶτοι Θήβης ἕδος ἔχτισαν ἑπταπύλοιο 


πύργωσάν τ᾽, ἐπεὶ οὐ μὲν ἀπύργωτόν γ᾽ ἐδύναντο. 
| ναιέμεν εὐρύχορον Θήβην, χρατερώ περ ἐόντε. 
4. ὅτι δὲ ᾿Αμφίων ἧδε xo τὸ τεῖχος ἐξειργάζετο πρὸς τὴν λύραν, οὐδένα 
ἐποιήσατο λόγον ἐν τοῖς ἔπεσι᾽ δόξαν δὲ ἔσχεν ᾿Αμφίων ἐπὶ μουσικῇ τήν 
25 τε ἁρμονίαν τὴν Λυδῶν χατὰ χῆδος τὸ Ταντάλου παρ αὐτῶν μαϑών, χαὶ 


χορδὰς ἐπὶ τέσσαρσι τοῖς πρότερον τρεῖς ἀνευρών. ὃ δὲ τὰ ἔπη τὰ ἐς 


D. 4. φιλίαν edd. inde a B codd., φόβω 
Vb, Pa ad marg. φιλία, hoc scribit La, φιλίᾳ 
cett. edd. 53. male virgulam ponunt post 
ἀσεβής AXE, corr. Sylb. 6. λάμβδαχος 
La. ^. x«i ante émwp. om. codd. praeter 
PaLa Vb. 8. pot τοῦ X. edd. inde a B 


cum Pac Fa Lab, cett. τοῦ A. μοι 9. γραφὴ 
M Va Lb. — συγγραφῇ ὅντινα, mediis omissis, 


La. 10. ἥ τε Vb PacFaLab edd. inde a 
SW, ἢ v cett. 11. τὴν ἀρχὴν λαβδάχῳ La. 
12. ἐπετρόπευεν Vb Pc. 14. male virgulam 
ante δεύτερον ponit D. 18. ἐγείραντες codd. 
edd. ante Ὁ, ἀγείροντες Hartung | referente 
Sylb., ἀγείραντες cett. edd. cum Pa Fa Amas. 


— ὑποχλέπτουσν Pa La Vb M edd. ante 
SW, ἐπικλέπτουσιν Fa. 19. τὴν Off. edd. 
indé'a-B gum;Pe.Fa/Lb, «mg Onf.: cett., 
ϑήβας Pc. — δή pro. δέ Lb. 20. Θήβας 
codd. A X, corr. Sylb. 21. πυργώσαντες 
La. — οὔ μιν edd. ante S Pa La Vb, οὐ μὲν 
cett. edd. Va M Pc Fa. — γε δύναντο Pa La 
Fa. 22. χρατερὰ La. 23. ἦδε " τεῖχος 
codd., 18e καὶ om. Pa La, habent τὸ τεῖχος, 
unde SW et seqq. articulum scribunt., quem 
cett. 25. τῶν λυδῶν PaLa, — τοῦ 
ταντάλου Va, τὸν vavv. cett. codd. praeter 
La Pa.Vb, in quibus et τὸ τάντ. 206. ἐνευ- 
ρὼν .À X, ἀνευρὼν codd. edd. cum Sylb. 


om. 
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Εὐρώπην ποιήσας φησὶν ᾿Αμφίονα χρήσασϑαι λύρα πρῶτον Ἕ;ρμοῦ διδάξαντος. 


πεποίηκε δὲ xol λίϑων xoi ϑηρίων 7* 


ὅτι xo ταῦτα ἄδων ἦγε. . Μυρὼ δὲ 
Βυζαντία ποιήσασα ἔπη χαὶ ἐλεγεῖα Ἕρμῇ βωμόν φησιν ἱδρύσασϑαι πρῶτον 
᾿Αμφίονα καὶ ἐπὶ τούτῳ λύραν παρ᾽ αὐτοῦ λαβεῖν. λέγεται δὲ καὶ ὡς ἐν 
“Αἰδου δίκην δίδωσιν ᾿Αμφίων, ὧν ἐς Λητὼ xx τοὺς παῖδας xo αὐτὸς ὃ 
ϑιἀπέρριψε᾽ χατὰ δὲ viv τιμωρίαν τοῦ ᾿Αμφίονος ἔστιν (ἔπη) ποιήσεως Μινυ- 
ἄδος, ἔχει δὲ ἐς ᾿Αμφίονα χοινῶς xx ἐς τὸν Θρᾶχα Θάμυριν. D. ὡς δὲ τὸν 
olxov τὸν ᾿Αμφίονος καὶ Ζήϑου τὸν μὲν ἣ νόσος ἣ λοιμώδης ἠρήμωσε, 
Δήϑῳ δὲ τὸν παῖδα ἀπέκτεινεν ἣ τεχοῦσα χατὰ δή τινα ἁμαρτίαν, ἐτεϑνήχει 
δὲ ὑπὸ λύπης xxi αὐτὸς ὁ Ζῆϑος, οὕτω Λάϊον ἐπὶ βασιλεία κατάγουσιν 10 
οἱ Θηβαῖοι. : 
10 Λαΐῳ δὲ βασιλεύοντι καὶ γυναῖχα ἔχοντι ᾿Ιοχάστην μάντευμα ἦλϑεν 
ἐκ Δελφῶν ἐκ τοῦ παιδός οἱ τὴν τελευτήν, εἰ τέκοι τινὰ ᾿Ιοχάστη, γενή- 
σεσϑαι. xol ὃ μὲν ἐπὶ τούτῳ τὸν Οἰδίποδα ἐχτίϑησιν᾽ 6 δὲ wi τὸν 
πατέρα ἀποχτενεῖν ἔμελλεν, ὡς ηὐξήθη, καὶ τὴν μητέρα ἔγημε. παϊδας δὲ 15 
ἐξ αὐτῆς οὐ δοχῶ οἱ γενέσϑαι, μάρτυρι “Ομήρῳ χρώμενος, ὃς ἐποίησεν ἐν 
᾿Οδυσσεία 
1 Μητέρα δ᾽ Οἰδιπόδαο ἴδον χαλὴν Ἐπικάστην, 
ἣ μέγα ἔργον ἔρεξεν ἀϊδρείησι νόοιο 
γημαμένη ᾧ υἱεῖ" 
Yüpsv' ἄφαρ δ᾽ ἀνάπυστα ϑεοὶ ϑέσαν ἀνθρώποισι. 

πῶς οὖν ἐποίησαν ἀνάπυστα ἄφαρ, εἰ δὴ τέσσαρες ἐκ τῆς Επιχάστης ἐγέ- 


νοντὸ παῖδες τῷ Οἰδίποδι; ἐξ Εῤρυγανείας δὲ τῆς “ἡἹπέρφαντος ἐγεγόνεσαν. 


2. B post ϑηρίων excidisse putat δμητῆρα | om. PaLa. 10. βασιλέα A X K, βασιλεὶ Va, 
vel simile quid, secundum Kays. SW Sch | βασιλείᾳ Sylb. codd. cett, 15. ἤμελλεν edd. 
nihil deesse videtur nisi περὶ s. πέρι (λίδων | ante C Vb Lb Pc, ἔμελλε Pa La Fa Va cett. 
n), SW D Sch post ϑηρίων signum lacunae | edd. — δὲ ἐξ Va Pac Lab Fa Sch Sp, δ᾽ ἐξ 
ponunt, Sp ins. περὶ ante λίδων. — Moo | cett. 18. τ᾿ pro δ᾽ PacFa. --- ἰοκάστην 
Eustath. D Cobet. N. L. 517, Μύρων AXKF | Va, ἐπ᾽ ἰοχάστην M La, cett. ἐπικάστην, in 
Smin, codd. Μυρὼ ex coni. C cett. edd. | Pa a correctore o sup. t insert, sed postea 
3. Βυζάντιος ποιήσας ἔπη Pala Vb Fa (à; | delet 19. μέγαν Pc Lab. — ἀνδρείησι Va. 
ἔπη Fa) edd. ante C, Βυζαντία ποιήσας ἐς | 91. ἀνάπτυστα hic et postea PcFa. 22. 
ἔπη Pc Va M Lb, cett, ex emend. C Βυζαντία τέσσαρες γενεαὶ éx codd. praeter La Vb Pa, 
ποιήσασα ἔπη. 5. 6 ᾿Αμφίων ex La SW Sp. | qui om. γενεαί. — ἐπ᾽ ἰοχάστης La M Vab, 
6. Sylb. ἔστιν (ἔπη) m. rec. Sp, B coni. | in Pa per corr., ἐξ ᾿Ἰοχάστης edd. ante SW, 
τὰ B ἐς pro χατὰ δὲ, Kays. ἐς δὲ (s. | Sch, ἐχ τῆς ᾿Επικάστης Pac Fa Lb SW D Sp. 
καὶ ἐφ) τὴν τ. v. 'Apg. ἔπη ποιήσ. M. | 23. ci inserunt ante ἐξ E3g. edd. ante SW, 

qui cum PaLa post Εὐρυγ. inserunt δὲ, 


Y v * . ᾿ ^ 3 
ἔχει, ἔχει δὲ, possis etiam χαὶ τὰ ἐς. 
cf. I 27, τῶν λόγων ἐστίν, ὡς κτλ. — τοῦ | assentiuntur cett edd., in Pa lineola sub δὲ 
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δηλοῖ δὲ xoà 6 τὰ ἔπη ποιήσας ἃ Οἰδιπόδια ὀνομάζουσι᾽ καὶ ᾿Ονασίας 
Πλαταιᾶσιν ἔγραψε χατηφὴ τὴν Εὐρυγάνειαν ἐπὶ τῇ μάχῃ τῶν παίδων. 
6. Πολυνείχης. δὲ περιόντος μὲν καὶ ἄρχοντος Οἰδίποδος ὑπεξῆλθεν &x Θηβῶν 12 
δέει μὴ τελεσϑεῖεν ἐπὶ σφίσιν αἱ κατᾶραι τοῦ πατρός᾽ ἀφικόμενος δὲ ἐς 
5 ΆΑργος xo ϑυγατέρα ᾿Αδράστου λαβὼν κατῆλϑεν ἐς Θήβας μετάπεμπτος 


[4 


óxó ExvcoxAéouc μετὰ τὴν τελευτὴν Οἰδίποδος. χατελϑὼν δὲ ἐς διαφορὰν 
“52 eo ἃ P ^ ἈΠ Ὁ , 

προήχϑη τῷ ExcoxAd, xoi οὕτω τὸ δεύτερον ἔφυγε. δεηϑεὶς δὲ Αδράστου 

δοῦναί οἱ δύναμιν τὴν κατάξουσαν. τήν τε στρατιὰν ἀπόλλυσι χαὶ πρὸς τὸν 


b] 


"Ex«coxAéa αὐτὸς μονομαχεῖ κατὰ πρόχλησιν. xoi. oi μὲν μονομαχοῦντες 13 
10 ἀποϑνήσχουσιν, ἐς δὲ Λαοδάμαντα τὸν "Exsox^éouc καϑηχούσης τῆς βασι- 
Y. ἤδη δὲ 


Λαοδάμαντος ηὐξημένου xoci ἔχοντος τὴν ἀρχήν, δεύτερον τότε ἄγουσι τὴν 


λείας Κρέων ὃ Μενοικέως ἐδυνάστευεν ἐπιτροπεύων τὸν παῖδα. 


στρατιὰν ἐπὶ τὰς Θήβας. ἀντεστρατοπεδευμένων δὲ χαὶ τῶν Θηβαίων περὶ 


» ^ hd 


Γλισᾶντα, ὡς ἐς χεῖρας συνῆλθον, Αἰγιαλέα μὲν τὸν ᾿Αδράστου Λαοδάμας 

15 ἀποχτίννυσι, χρατησάντων δὲ τῇ μάχῃ τῶν ᾿Αργείων Λαοδάμας σὺν τοῖς 
ἐθέλουσιν ἕπεσϑαι Θηβαίων ὑπὸ τὴν ἐπιοῦσαν νύχτα ἀπεχώρησεν ἐς ᾽᾿ἴλλυ- 
ριούς. τὰς δὲ Θήβας ἕλόντες οἱ ᾿Αργεῖοι παραδιδόασι Θερσάνδρῳ [Πολυ- 14 
νείκους παιδί. ὡς δὲ τοῖς σὺν ᾿Αγαμέμνονι ἐς Τροίαν στρατεύουσιν ἣ δια- 
μαρτία τοῦ πλοῦ γίνεται καὶ dj πληγὴ (ἢ) περὶ Μυσίαν, ἐνταῦϑα xo τὸν 

20 Θέρσανδρον κατέλαβεν (ἀποθανεῖν) ὑπὸ Τηλέφου μάλιστα ᾿Ελλήνων ἀγαϑὸν 
γενόμενον ἐν τῇ μάχῃ" καί οἱ τὸ μνῆμα ἐς Καΐκου πεδίον ἐλαύνοντί ἐστιν. 
ἐν ᾿Ἐλαία πόλει, λίϑος 6 ἐν τῷ ὑπαίϑρῳ τῆς ἀγορᾶς xol ἐναγίζειν οἱ ἐπι- 
χώριοί φασιν αὐτῷ. 8. τελευτήσαντος δὲ Θερσάνδρου καὶ δεύτερα ἐπί τε 1 
᾿Αλέξανδρον xoi ἐς Ἴλιον ἀϑροιζομένου στόλου Πηνέλεων ἄρχοντα εἵλοντο, 


25 ὅτι οὐχ ἐν ἡλικία πω Τισαμενὸς ἣν ὃ Θερσάνδρου. Πηνέλεω δὲ ἀποϑδανόντος. 


ducta. est. 1. Οἰδιπόδεια D, Οἰδιποδίαν 
malit Sch cum Porsono et Markscheffel 
Fragm. Hesiod. p. 251. 258. — ᾽Ονατᾶς Sylb. 


SW. 14. γλίσσαντα Pa VaM, γλήσσαντα 
La, γλίσαντα Pc, sic Sp, cf. I 44,4. — μὲν 
τῶν A X Vb M, in hoc τὸν supr. vers. .15. 


CS, Ὀνάτας Palm., vid. comm, 2. IDa- | Pa habet τῇ in marg. 18. ὥς τε, ταὶς Va. 
ταιεῦσιν Amas. M supra vers. — ἐπὶ δὲ, 19.. jj inserui, idem facit Sp..— τὸν om. 


τῇ Va (in hoc δὲ νε]. τε amb.) M Lb (ἐπὶ | Va. 20. ἀποδανεϊν edd., non est in codd. 


δὴ τῇ" SW). 3. μὲν ins. edd. inde a B 
cum PacFaLab. — ἐξῆλθεν edd. ante B 
M Vab. 4. δὲ εἰ μὴ MVaLbPcFa,8&... 
εἰ μὴ PaLa, δὲ μὴ Vb. — ἑκατέρα M Fa 
Lb, ἑκάτερα PacLa Va, om. Vb, habet oí 
κατάραι ad marg., αἱ κατάραι edd, ante B, 
Dont ᾿Αργεῖοι 
ins. post ἄγουσιν edd. praeter Sch Sp, incl. 


κατᾶραι cett, edd. 12), 


21. ἐς Katxou πεδίον ἐλαύνοντα (sic) Sch. 
transponi vult .post τὸν Oépcav8pov, probat 
Kays. --- ἐλαύνοντ ἐστὶν Và, ἐλαύνουσί τέ. 
ἔστιν Pala, τε. in Pa sup. lin. add.,. Vb, 
ἐλαύνοντε ἔστιν. ΕΔ Ρο, ἐλαύνον. τὲ éóvtw ἐν. 
ἐλαιαπόλει Lb, ἐλαύνοντι edd. 22. 6 om. 
edd. 24. ἀλεξάνδρου. Pa, corr. 
in ἀλέξανδρον. 25. οὐ γὰρ ἐν edd. ante 


ante S. 
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ὁπὸ Εὐρυπύλου τοῦ Τηλέφου Τισαμενὸν βασιλέα αἱροῦνται, Θερσάνδρόυ. τε 
ὄντα xol Δημωνάσσης τῆς Αμφιαράου. τῶν δὲ "Egwóeov τῶν Λαΐου καὶ 

Οἰδίποδος Τισαμενῷ μὲν οὐχ ἐγένετο μήνιμα, Αὐτεσίωνι δὲ τῷ Τισαμινοῦ, 

16 ὥστε χαὶ παρὰ τοὺς Δωριέας μετῴχησε τοῦ ϑεοῦ χρήσαντος. Αὐτεσίωνος 
ὃς ἀπελθόντος, οὕτω βασιλέα εἵλοντο Δαμασίχϑονα. ᾿Οφέλτου τοῦ Πηνέλεω. 5 
τούτου δὲ ἣν. τοῦ Δαμασίχϑονος Πτολεμαῖος, τοῦ δὲ Ξάνθος, ὃν ᾿Ανδρό- 
πομπος μονομαχήσαντά οἱ δόλῳ χαὶ οὐ σὺν τῷ δικαίῳ χτείνει. τὸ δὲ ἐντεῦϑεν 
διὰ πλειόνων πολιτεύεσθαι μηδὲ ἀπ ἀνδρὸς ἑνὸς ἠρτῆσϑαι τὰ πάντα ἄμεινον 
ἐφαίνετο τοῖς Θηβαίοις. 

VI. Τῶν δέ σφισιν ἐν ἀγῶσι πολέμου γενομένων εὐτυχημάτων xo 10 
ὡς ἑτέρως τοσάδε φανερώτατα ὄντα εὕρισχον. ἐχρατήϑησαν ὑπὸ ᾿Αϑηναίων 
μάχη Πλαταιεῦσιν ἀμυνάντων, ὅτε σφᾶς ἐπέλαβεν ὑπὲρ τῶν ὅρων πολεμῆσαι 
τῆς χώρας. προσέπταισαν δὲ χαὶ δεύτερον ᾿Αϑηναίοις ἀντιταξάμιενοι περὶ 
Πλάταιαν, ἡνίκα δοχοῦσιν ἑλέσϑαι τὰ βασιλέως Ξέρξου πρὸ τῶν “Εϊλληνικῶν. 

2 τῆς δὲ αἰτίας ταύτης δημοσία σφίσιν οὐ μέτεστιν, ὅτι ἐν ταῖς Θήβαις ὀλιγ- 15 
αρχία wo οὐχὶ ἣ πάτριος πολιτεία τηνικαῦτα ἴσχυεν᾽ εἰ γοῦν [Πεισιστράτου 
τυραννοῦντος ἔτι 1| τῶν παίδων ᾿Αϑήνησιν ἀφίκετο ἐπὶ τὴν  λλάδα ὁ 
βάρβαρος, οὐχ ἔστιν ὅπως οὐ καὶ ᾿Αϑηναίους κατέλαβεν ἂν ἔγκλημα μη- 

8 δισμοῦ. ὕστερον μέντοι xoà Θηβαίοις νίκη xxv ᾿Αϑηναίων ἐπὶ Δηλίῳ v 
Ταναγραίων ἐγένετο, xoà Ἱπποχράτης τε ὃ ᾿Αρίφρονος, στρατηγῶν ᾿Αϑη- 3 
ναίοις, καὶ τῆς ἄλλης στρατιᾶς τὸ πολὺ ἔπεσε. Λαχεδαιμονίοις δὲ παραυ- 
τίκα μὲν ἀπελθόντος τοῦ Μήδου xoà ἄχρι τοῦ Πελοποννησίων πρὸς ᾿Αϑη- 
ναίους πολέμου τὰ ἐκ Θηβῶν εἶχεν ἐπιτηδείως᾽ διαπολεμηϑέντος δὲ τοῦ 
πολέμου xol ᾿Αϑηναίοις καταλυϑέντος τοῦ ναυτικοῦ, μετ᾽ οὐ πολὺ Θηβαῖοι 

4 μετὰ ΚΚορινϑίων ἐς τὸν πρὸς Λαχεδαιμονίους πόλεμον προήχϑησαν. χρατη- 25 
ϑέντες δὲ μάχῃ περὶ Κόρινθόν τε xoi ἐν Κορωνεία, νικῶσιν αὖϑις ἐν 


Λεύχτροις ἐπιφανεστάτην νίχην, . ὁπόσας γενομένας λλησιν ἴσμεν χατὰ 


SW, ὅτι οὐκ ἐν PaLa cett. edd., οὐκ év | 10. ἀγῶνι Vb. —. xoi ὅσα (s. καὶ ὅσ᾽) 
codd. cett. — ὃ om Va. — ἀποϑανόν τις Pa, | SW, xai τῶν ὡς" v. comm. 11. δὲ ὑπὸ 


ἀποδϑαγών τις La. 2.'Eowjov edd. indea B | Vb.. 12. ὑπέλαβεν codd. 18. ἀντιτάξ. 
cum PacLa, ᾿Εριννύων cett. 3. μήνιμα Vb, ἀδηναίοις Pa La. 15. δ᾽ αἴτ. PaLa. 16. οὐχ 
μνῆμα cett. codd. 6. ὃν ᾿Ανδρόπομπος Pa | PaLa. 417. τυραννούντων ἔτι τῶν XEKF, 
Vb LaFa edd. praeter S, οὗ ἄνδρ. Va M | τυραννοῦντος ἔτι τῶν Α. — ἐς τὴν Pa La; in 
Lb Pc, ὃν ὃ ᾿Ανδροπόμπου Palm. S, ὃν | marg. Pa ἐπί. 18. oüx pro οὐ xaiLb. 19. 
Μέλανϑος ᾿Ανδροπόμπου Sylb., errorem non | v om. Va. 20. ὃς στρατηγῶν VaMLb 
Pausaniae sed librariorum esse putat Sch | Pc Fa, ὃ στρατηγῶν SB, στρατηγῶν, om. 
cl. II 18,9. VII 1,9. 9. τοῖς ϑηβαίων Va | articulo, SW D Sch, ὃς στρατηγὸς. ἣν edd. 
M Lb Fa Pc. rell. Pa La Vb.. 26. Χαιρωνείᾳ edd. ante 

C codd. (s. χερωνεία et χερωνία). 9:3. γινο- 
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“λλήνων᾽ xoi δεκαδαρχίας τε ἃς Λαχεδαιμόνιοι κατέστησαν ἐν ταῖς πόλεσιν 


ἔπαυσαν χαὶ ἁρμοστὰς τοὺς Σπαρτιάτας ἐχβάλλουσιν. 


Ν 


6 e s “2 ^ 
ὕστερον O5 χαὶ τὸν 


Φωχικὸν πόλεμιον, ὀνομαζόμενον δὲ ὑπὸ “λλήνων ἱερόν, συνεχῶς" δέχαι ἔτεσιν 


ἐπολέμησαν. 


2. Etpnvot δέ μοι καὶ ἐν τῇ ᾿Ατϑίδι συγγραφῇ τὸ ἐν 


5 Χαιρωνείᾳ σφάλμα συμφορὰν γενέσθαι. τοῖς πᾶσιν  EXXnov Θηβαίους δὲ 


10 


15 


20 μάλιστα" ἐπεξῆλθε δὲ xoi τὸν πάντα οἶχον ᾿Αλεξάνδρου φϑείρων, ὃς 


25 


χαὶ ἐς πλέον κατέλαβεν, οἷς γε xoà ἐσήχϑη ic τὴν πόλιν φρουρά. Φιλίππου 


ὃὲ ἀποθανόντος xo ἐς ᾿Αλέξανδρον ἡκούσης τὴς Μακεδόνων ἀρχῆς, Θηβαίοις 


ἐπῆλθεν ἐξελεῖν τὴν φρουράν᾽ ποιήσασι δὲ ταῦτα προεσήμαινεν αὐτίκα ὃ 


* Ν 5 / »y 4 3 5) ^ € c2 ΄ E e 
ϑεὸς τὸν ἐπιόντα ὁλεῦρον, καί GQiGtv. ἐν Δήμητρος ἱερῷ Θεσμοφόρου σημεῖα, 


D] 


ἐγένετο ἐναντία ἢ πρὸ τοῦ 


ἔργου: τοῦ ἐν. Λεύχτροις᾽ τότε μὲν. γὰρ τοῦ 


ἱεροῦ τὰς ϑύρας ὑφάσματι ἀράχναι λευχῷ, χατὰ δὲ τὴν ᾿Αλεξάνδρου XO 


Μαχεδόνων ἔφοδον μέλανι ἐξύφηναν. λέγεται δὲ χαὶ ᾿Αϑηναίοις ὗσαι τέφραν 


ὃ ϑεὸς ἐνιαυτῷ πρότερον πρὶν ἣ τὸν πόλεμον τὸν ἐπαχϑέντα ὑπὸ Σύλλα τὰ 


uU /, 5 ev L4 
μεγάλα σφίσιν ἐνεγχεῖν παϑήματα. 


VIL Τότε δὲ τοὺς. Θηβαίους γενομένους ἀναστάτους ὑπὸ ᾿Αλεξάνδρου 


xoà διαπεσόντας ἐς ᾿Αϑήνας ὕστερον Κάσσανδρος ὁ ᾿Αντιπάτρου χατήγαγεν. 


Ὁ ο S s / ; 3 BS 
ἐς δὲ τῶν Θηβῶν τὸν οἰχισμιὸν προϑυμότατοι μὲν ἐγένοντο | AOwvoliot, coven- 
ελάβοντο δὲ xoà Μεσσήνιοι καὶ ᾿Αρχάδων οἱ Μεγάλην πόλιν ἔχοντες. 


2. δοχεὶ δέ μοι τὰς Θήβας οἰκίσαι ὁ Κάσσανδρος χατὰ ἔχϑος ᾿Αλεξάνδρου 


2 / / : eo ^ eo 2 EY ΄ 
Ολυμπιάδα γε παρέβαλε χαταλεῦσαι τοῖς ἐπ αὐτὴν Μακεδόνων παρωξυ- 


* DS 2 7) 1284 S [4 ^ 
σμένοις, xol τοὺς παῖδας Αλεξάνδρου, τόν τε ἐκ Βαρσίνης Πραχλέα καὶ 


᾿Αλέξανδρον τὸν ἐκ Ρωξάνης, ἀπέχτεινεν ὑπὸ φαρμάκων. 


οὐ. μιὴν οὐδὲ 


αὐτὸς χαίρων τὸν βίον κατέστρεψεν᾽ ἐπλήσϑη γὰρ ὑδέρῳ; xoi ἀπὶ αὐτοῦ 


ζῶντι ἐγένοντο εὐλαί. 8. τῶν δέ οἱ παίδων Φίλιππον μὲν τὸν πρεσβύτατον, 


ὡς pev οὐ πολὺ παρέλαβε τὴν ἀρχήν, ἀπήγαγεν ὑπολαβοῦσα νόσος φϑινώδης, 
? Ν D * /, ) 
Ἀντίπατρος δὲ (6) μετ᾽ ἐχεῖνον. Θεσσαλονίκην τὴν μητέρα ἀποχτίννυσι, 


v E δὰ ceo ? e D 2 , 
Φιλίππου τε οὖσαν τοῦ Δμύντου xoi Νικασιπόλιδος᾽ ἀπέχτεινε δὲ Αλεξάνδρῳ 
| p | G 


υένας Vab M. 1. δεχαρχίας PaLa Vb. 4. 
εἴρηται bis. Va Lb Pc Fa. — τὸ δὲ ἐν La. 
5. δηβάνοις La. ἢ. ἡκούσης om. VaMLb. 
— ϑηβαίους Va. 8. ἐξελϑεῖν Va M Pa, in 
hoc 9 exp. 10. ἐγένετο edd. inde ab S Vb, 


ἐγένοντο cett. — ὃ προ τοῦ Lb. 411. ὑφά- 


σματα La. 18. ἐνιαυτὸν La. — ὑπαχϑέντα Vb. 


19. 5oxádv A X K codd. praeter Pa, qui 


habet δοκεῖ, addid. corr. v sup. i, δοκεῖ 
em. Sylb. — τὰς μὲν O. Vb. codd. ante S, 
om. μὲν cett. — οἰκίσας Va, οἰκῆσαι La Pc. 


21. παρέλαβε Vab Lab, in Pa per corr. ex 
παρέβαλε. 24. ἐπλήδη edd. .ante S Vb, 
ὑπλήσϑη Ῥο δα, ὑπλήδη Va M, ἐπελήφϑη, e 
coni. B, ἐπλήσϑη cett. edd. Ῥὰ Lab, coni. 
Pors. Scháfer. .28. οὐλαί Vb. — φιλίππου 
La. 26.. ὃς μετ PaLa. --- ὑπήγαγεν Va. 
—  ἐπιλαβοῦσα coni. S, placet SW, at cf. 
X 2,6. 37. δὲ om. Va:M Lh, — ὄ coni. 
SW, addunt Sch Sp, probat Kays. — ἐχείνην 
VaLbPcFa. ---ὀ ἀποκχτίννυσι PacLa edd. 
inde. ab 8, ἀποκτείνουσι ἴα, ἀποχτείννυσι 


6 


[tv 
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νέμειν πλέον εὐνοίας αἰτιασάμενος. ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος ἦν νεώτατος τῶν 
Κασσάνδρου παίδων᾽ ἐπαγαγόμενος δὲ Δημήτριον τὸν ᾿Αντιγόνου χαϑεῖλε 
μὲν δι᾿ ἐχείνου xoi ἐτιμωρήσατο τὸν ἀδελφὸν ᾿Αντίπατρον, ἀνεφάνη μέντοι 
4 φονέα ἐξευρηχὼς ἑαυτῷ χαὶ οὐ σύμμαχον. Κασσάνδρῳ μὲν ὅστις δὴ ϑεῶν 
τὴν δίκην ἔμελλεν ἀποδώσειν᾽ 4. Θηβαίοις δὲ ἐπὶ μὲν Κασσάνδρου πᾶς 5 
ὃ ἀρχαῖος περίβολος ἀνῳχίσϑη, ἔδει δὲ ἄρα καὶ ὕστερον χαχῶν σφᾶς μεγάλων 
γεύσασϑαι. Μιϑριδάτῃ γὰρ καταστάντι ἐς τὸν πρὸς Ῥωμαίους πόλεμον 
προσεχώρησαν Θηβαῖοι χατ᾽ ἄλλο, ἐμοὶ δοχεῖν, οὐδέν, τοῦ δὲ ᾿Αϑηναίων 
δήμου φιλία. Σύλλα δὲ ἐσβαλόντος ἐς τὴν Βοιωτίαν δεῖμα ἔσχε τοὺς 
Θηβαίους, καὶ ἐγνωσιμάχησάν τε αὐτίκα καὶ ἐτράποντο αὖϑις ἐς τὴν Ρωμαίων 10 
ὃ φιλίαν. Σύλλας δὲ ἐς αὐτοὺς ἐχρῆτο ὅμως τῷ ϑυμῷ, καὶ ἄλλα τε ἐξεῦρεν 
ἐπὶ λύμῃ τῶν Θηβαίων, καὶ τὴν ἡμίσειαν ἀπετέμετο αὐτῶν τῆς χώρας χατὰ 
πρόφασιν τοιαύτην. ἡνίκα ἤρχετο τοῦ πρὸς Μιθριδάτην πολέμου, χρημάτων 
ἐσπάνιζε᾽ συνέλεξεν οὖν ἔκ τε ᾿Ολυμπίας ἀναθήματα καὶ τὰ ἐξ ᾿Επιδαύρου 
θχαὶ τὰ ἐκ Δελφῶν, ὁπόσα ὑπελίποντο οἱ Φωχεῖς. ταῦτα μὲν δὴ διένειμε 15 
τῇ στρατιᾶ, τοῖς ϑεοῖς δὲ ἀντέδωχεν ἀντὶ τῶν χρημάτων γῆς τὴν ἡμίσειαν 
τῆς Θηβαΐδος. τὴν μὲν δὴ ἀφαίρετον χώραν ὕστερον Ῥωμαίων χάριτι 
ἀνεσώσαντο οἱ Θηβαῖοι, τὰ δὲ ἄλλα ἐς τὸ ἀσθενέστατον ἀπ ἐχείνου 
προήχϑησαν᾽ xai σφισιν ἣ μὲν χάτω πόλις πᾶσα ἔρημος ἦν ἐπ᾿ ἐμοῦ πλὴν 
τὰ ἱερά, τὴν δὲ ἀχρόπολιν οἰχοῦσι Θήβας καὶ οὐ Καδμείαν καλουμένην. 39 
VIIL Διαβεβηκότι δὲ ἤδη τὸν ᾿Ασωπὸν καὶ τῆς πόλεως δέχα μάλιστα 
ἀφεστηκότι σταδίους Ποτνιῶν ἐστιν ἐρείπια καὶ ἐν αὐτοῖς ἄλσος Δήμητρος 
xx Κόρης. τὰ δὲ ἀγάλματα (τὰ) ἐπὶ τῷ ποταμῷ τῷ παρὰ τὰς Ποτνίὰς 
(Ποτνιάδας) ϑεὰς ὀνομάζουσιν. ἐν χρόνῳ δὲ εἰρημένῳ δρῶσι xxi ἄλλα 


edd. rell. codd. 1. αἰτισάμενος VaM PaLa. | FCBSch, ἐν τῷ π. cett. codd, Am. signa 
2. ἐπαγόμενος edd. ante B Vab M, ἐπαγα- | fluminis accolae Potnias deas ap- 
γόμενος cett. 8, ἀνεφάνη PcFa VaMLb | pellant, Ποτνιάδας pro Ποτνίας legi iubent 
edd. inde a B, ἐφάνη rell. — μέντοι om. | Sylb. K, conamina aliorum haec sunt: οἱ 
Pc, μὲν τὸν La. 4. χασσάνδρου La. ἢ. | παρὰ τῷ m. K, τὰ παρὰ τῷ m. τὰς Ποτνιάδας 
γεύσεσϑαι Pa LaPc. 8. xarà ἄλλο Vb. — ϑϑεὰς ów. Pors τὰ ἐν τῷ. m. τῷ παρὰ, τὰς 
ἀδηναίου La. 9. ἐσβαλλόντος Vab PacLa. | Ποτνιάδας ϑεὰς ὄν. Smin, in cd. mai, ἐν 
10. ἔγνω συμμαχήσαντε Pc FalLa, ἔγνω τῷ π. τῷ παρὰ τὰς Ποτνιάδας ϑεὰς àv. ἐπὶ 
σιμαχήσαντε Pa. 18. τοῦ om. Va M. 14. τῷ π. τῷ παρὰ τὰς οτνιὰς Ποτνιάδας ϑεὰς 
γοῦν Va. 18. ὑπελείποντο cdd. ante SW ὄν. scr, C, quem secutus sum articulo τὰ 
codd. praeter Pa La, ὑπελίποντο coni SB, | addito, τὰ ἐπὶ t. π. τῷ παρὰ τὰς Ποινιὰς. 
est in PaLa, rec. cett. edd. 19, ἦν in Pa τὰς ϑεὰς óv. B, SW Sp retinent lecti- 
ad marg. a corr. addit. onem codd. lacuna post Ποινιὰς indi- 

21. δὲ pro δέχα Va M, δὲ xai Vb. | cata, idem faciunt D τὰ ἐν τῷ et Sch ἐπὶ 
32. σταδίους Pa in marg. habet. -- πο τῷ scribens. --- τῷ ante παρὰ om. Pa, 
τνίων Vab LbM. 23. ἐπὶ τῷ π. PaFa | addidit corr. in marg. 34. εἰρημένα Pa La. 
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ὁπόσα χαϑέστηχέ σφισι χαὶ ἐς τὰ μέγαρα χαλούμενα ἀφιᾶσιν ὃς τῶν 


γεογνῶν᾽ τοὺς δὲ ὥς τούτους ἐς τὴν ἐπιοῦσαν τοῦ ἔτους ὥραν tv Δωδώνῃ 


φασὶν ἐπι ** λόγῳ τῷδε ἄλλος πού τις πεισϑήσεται. ἐνταῦϑα xo! Διονύσου 


ναός ἐστιν Αἰγοβόλου. 


ϑύοντες γὰρ τῷ ϑεῷ προήχϑησάν ποτε ὑπὸ μέϑης 2 


ὅ ἐς ὕβριν, ὥστε καὶ τοῦ Διονύσου τὸν ἱερέα ἀποχτείνουσιν᾽ ἀποχτείναντας 


δὲ αὐτίχα ἐπέλαβε νόσος λοιμώδης, καί σφισιν ἀφίκετο ἅμα ἐκ Δελφῶν τῷ 


Διονύσῳ ϑύειν παῖδα ὡροϊον᾽ ἔτεσι δὲ οὐ πολλοῖς ὕστερον τὸν ϑεόν φασιν 


αἴγα ἱερεῖον ὑπαλλάξαι σφίσιν ἀντὶ τοῦ παιδός. 


δείχνυται δὲ ἐν [Ποτνιαῖϊς 


Xo φρέαρ᾽ τὰς δὲ ἵππους τὰς ἐπιχωρίους τοῦ ὕδατος πιούσας τούτου μανῆναι 


10 λέγουσιν. 


2. "Ex δὲ τῶν Ποτνιῶν ἰοῦσιν ἐς Θήβας ἔστιν ἐν δεξιὰ περίβολος ὃ 


τῆς δδοῦ τε οὐ μέγας xo κίονες ἐν αὐτῷ διαστῆναι δὲ ᾿Αμφιαράῳ τὴν 


ἣν ταύτῃ νομίζουσιν, ἐπιλέγοντες xo τάδε ἔτι, μήτε ὄρνιϑας ἐπὶ τῶν 
n , Y ς 3 


χιόνων χαϑέζεσθϑαι τούτων, μιήτε πόαν τὴν ἐνταῦϑα μήτε ἥμερον ζῷον μιῆτε 


15 τῶν ἀγρίων νέμεσϑαι. 


9. Θηβαίοις δὲ 


ἦσαν πύλαι, μένουσι δὲ χαὶ ἐς ἡμᾶς ἔτι. 


ἐν τῷ περιβόλῳ τοῦ ἀρχαίου τείχους ἑπτὰ ἀριϑιμὸν 4 


τεϑῆναι δὲ τὰ ὀνόματα ἐπυν- 


ϑανόμην σφίσιν ἀπό τε Ἠλέχτρας ἀδελφῆς Κάδμου καὶ [Προιτίσιν ἀπὸ 


ἀνδρὸς τῶν ἐπιχωρίων ἡλικίαν δὲ Προίτου xoà τὸ ἀνωτέρω γένος χαλεπὰ 


20 ἦν εὑρεῖν. τὰς δὲ Νηΐστας ὀνομασ)ῆναί φασιν ἐπὶ τῷδε᾽ ἐν ταῖς χορδαῖς 


7, D A ' , * ^ , , ^ ^ 
νήτην χαλοῦσιν ἐξ αὐτῶν T. ταύτην οὖν τὴν χορδὴν ᾿Αμφίονα ἐπὶ ταῖς πύλαις 


ταύταις ἀνευρεῖν λέγουσιν. ἤδη δὲ ἤχουσα χαὶ ὡς Ζήϑου τοῦ ἀδελφοῦ 


1. Μέγαρα XKF Smin. C. 2. ἐς δω- 
διώνην Pa, v sup. ς et v exp. Lobeck 
pro £y Δωδώνῃ coni. ἀναδῦναι vel &va- 
δοδῆναι. 8. lacunam indicavi cum Pa La, 
F et edd. inde a Smai, hic post φασίν, 
Amas. ,apud Dodonam pascere, unde 
émwéuew (ἐπινέμεσϑαι ΕἾ pro ἐπὶ λόγῳ 
legisse dicit Pors., φασὶν ἐπιφα- 
vivm λόγῳ C. O. Müller Orch. 61, φασὶν 
ἐπιφαίνεσθαι. Λόγῳ δὲ τῷδε Cor, * ἐπιλόγω 
τῷδε S. — ὁρᾶν pro ὥραν Smin. — ποῦ τις 
edd. ante S. 4. αἰγοβούλου Pc, Αἰγοβόρου 
coni, K Creuzer Symb. ΠῚ 102 cl. III 15,9, 
placet. 6. ἴαμα Spengel Sch Sp, μάντευμα 
S coni, rec. SW D, ἅμα codd. cett. edd , 
recte, cf. III 13,7. 12. «c, quod est in 
edd. ante SW codd, exceptis Pa La, ex- 
pungunt cett. edd., defendit τε Seemann 


eum 


Pausanias III. 


p. 99sq., in Pa addit. est in marg., Pors. 
transponit τε post περίβολος, Emper. τῆς 
6808 περίβολός τε, probat Frazer, v. vol. 
II ad p. 738,23. 13. ταύτη Sylb. PcFa 
edd. inde a F, ταύτην cett. — ἐπιλέγοντές 
τε xdi La. 14. τήν τε πόαν Kays. Z. f. A. 
1850, 398. — τοὺς AXE, τὴν Sylb. cett. 
edd. codd. — μήτε τι τῶν Sylb. 17. 
Herw malit διαμένουσι, at cf. II 11,1. 29,10. 
18. post σφισιν K excidisse putavit Ἤλέχτρας. 
20. νήσας vel νῆσας codd., Nwjvag. edd. 
ante SW, Νηΐτιδας legisse Amasaeum (, Nei- 
tidem nominarunt*) suspicatur Sylb., cett. 
Νηΐστας, cf. 95,1. 4. 31. τὴν ὀξυτάτην 
αὐτῶν coni. K et omisso αὐτῶν C et Madvig, 
τὴν ἐσχάτην Valck., rec. Sp, (τὴν ἑβδόμην) 
ἐξ αὐτῶν Kays. 1.1. 99. ἔτι δὲ pro ἤδη 
δὲ SW e coni, cf. 1 423. II 5,1. V 5,5. 
21 
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τοῦ ᾿Αμφίονος τῷ παιδὶ ὄνομα Νῆϊς γένοιτο, ἀπὸ τούτου δὲ τοῦ Νήϊδος 

δ τὰς πύλας χληϑῆναι ταύτας. πύλας δὲ Κρηναίας, τὰς δὲ “Ὑψίστας ἐπὶ λόγῳ 
τοιῷδε ὀνομάζουσι ἢ“ πρὸς δὲ ταῖς “Ὑψίσταις Διὸς ἱερὸν ἐπίχλησίν ἔστιν 
ὙψΦίστου. τὰς δὲ ἐπὶ ταύταις πύλας ὀνομάζουσιν ᾿Ωγυγίας. τελευταῖαι δέ 
εἰσιν ᾿Ομολωΐδες᾽ ἐφαίνετο δὲ εἶναί μοι καὶ τὸ ὄνομα νεώτατον ταῖς πύλαις ὃ 

θ ταύταις, αἱ δὲ ᾿Ωγύγιαι τὸ ἀρχαιότατον. τὰς δὲ ᾿Ομολωΐδας κληϑῆναί 
φασιν ἐπὶ τοιῷδε. ἡνίκα ὑπὸ ᾿Αργείων μάχῃ πρὸς Γλισᾶντι ἐχρατήϑησαν, 
τότε ὁμοῦ Λαοδάμαντι τῷ ᾿Ετεοχλέους ὑπεξίασιν οἱ πολλοί. τούτων οὖν 
μοῖρα τὴν μὲν ἐς τοὺς Ἰλλυριοὺς πορείαν ἀπώχνησε, τραπόμενοι δὲ ἐς 
Θεσσαλοὺς χαταλαμβάνουσιν “Ομόλην, ὀρῶν τῶν Θεσσαλικῶν καὶ εὔγεων 10 

μάλιστα χαὶ ὕδασιν ἐπιρρεομένην. Θερσάνδρου δὲ τοῦ [Ιολυνείχους ἀνα- 
χαλεσαμένου σφᾶς ἐπὶ τὰ οἰχεῖχ, τὰς πύλας δὶ ὧν τὴν χάθοδον ἐποιοῦντο 
ἀπὸ τῆς ᾿Ομόλης ὀνομάζουσιν Ομολωΐδας. ἐρχομένῳ δὲ ix Πλαταίας 
ἔσοδος ἐς τὰς Θήβας κατὰ πύλας ἐστὶν ᾿Ηλέχτρας, καὶ ταύτῃ Καπανέα 
τὸν ἹἹππόνου βιαιοτέρας ποιούμενον πρὸς τὸ τεῖχος τὰς προσβολὰς βληϑῆναι 15 
χεραυνῷ λέγουσι. 

ΙΧ, Τὸν δὲ πόλεμον τοῦτον, ὃν ἐπολέμησαν ᾿Αργεῖοι, νομίζω πάντων, 
ὅσοι πρὸς Ἕλληνας ἐπὶ τῶν καλουμένων ἡρώων ἐπολεμήϑησαν ὑπὸ Ελλήνων, 
γενέσϑαι λόγου μάλιστα ἄξιον. ὃ μέν γε ᾿Ελευσινίων πρὸς ᾿Αϑηναίους τοὺς 
ἄλλους, ὡσαύτως δὲ χαὶ (5) Θηβαίων πρὸς Μινύας, τήν τε ἔφοδον δι᾿ ὀλίγου 20 
τῶν ἐπιστρατευσαμένων χαὶ ἐν μάχῃ παρέσχοντο μιᾶ τὴν κρίσιν, ἐς ὅμολο- 

ὃ γίας τε αὐτίχα ἐτράποντο xxi σπονδάς. 6 δὲ ᾿Αργείων στρατὸς ἐς Βοιωτίαν 
τε μέσην ἀφίχετο Ex μέσης Πελοποννήσου, xxi 6 Αδραστος ἐξ ᾿Αρχαδίας 
χαὶ παρὰ Μεσσηνίων συμμαχικὰ ἤϑροισεν᾽ ὡσαύτως δὲ xxi τοῖς Θηβαίοις 
μισϑοφορικὰ ἦλθε παρὰ Φωχέων χαὶ ix τῆς Μινυάδος χώρας οἱ Φλεγύαι. 25 
γενομένης δὲ πρὸς τῷ Ἰσμηνίῳ μάχης ἐχρατήϑησαν οἱ Θηβαῖοι τῇ συμβολῇ, 

ϑχαὶ ὡς ἐτράποντο, καταφεύγουσιν ἐς τὸ τεῖχος᾽ ἅτε δὲ οὐχ ἐπισταμένων 
τῶν Πελοποννησίων μάχεσθαι πρὸς τεῖχος, ποιουμένων δὲ ϑυμῷ μᾶλλον 1, 
σὺν ἐπιστήμῃ τὰς προσβολάς, πολλοὺς μὲν ἀπὸ τοῦ τείχους βάλλοντες 


1. τὸ παιδίον ὁμανηὶς Pc Fa, νηϊς codd, — La. 12. à' ὧν scripsi cum Pac Fa La, διὰ 
ἀπὸ τοῦδε τοῦ La. 3. lacunam indicant ὧν cett, 13. ἀρχομένῳ VabM Lb Pc Fa, 
Pa La, alii aliter eam. explent. 4. 'Ovuytac ἐρχομένων Pala. 14. πύλην M Va. 

ἀπὸ ᾿Ωγύγου coni, C. — τελευταῖα La Va. | — 20. xai (δ) scripsi, coni. SW. 21. δὲ ins. 
5. ᾿Ομολοΐδες codd, (s. ὁμολ.) SW, Ὅμο- | post τῶν Smin. cum codd. praeter Pa La, 
λωΐδες cett. edd. 6. ὡς γυγίαι Pc FaLb. | om. cett, edd, post ὀλίγου distinguit Smin. 
7. Τλίσαντι Smin. BSW Sp. 9. μοῖραι Lb. | et cum M Va om. xai 24. παρὰ om. 
10. ὁρῶν ALb. — εὐγαίων VaLb Pc, e)- | MLb. 285. φλεγυιαι codd. 26. ,ad Ismenum" 
γάιων M, εὐγέων Vb. 11. τῶν τοῦ πολ. | Amas, cf. 10,2. 28. τὸ ante τέϊχος scribunt 
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φονεύουσιν αὐτῶν οἱ Θηβαῖοι, χρατοῦσι δὲ ὕστερον xoi τοὺς ἄλλους ἐπ- 
ἐξελθόντες τεταραγμένοις, ὡς τὸ σύμπαν στράτευμα πλὴν ᾿Αδράστου φϑα- 
ρἦναι. ἐγένετο δὲ xo αὐτοῖς τὸ ἔργον οὐκ ἄνευ κακῶν μεγάλων, καὶ ἀπ᾽ 
ἐχείνου τὴν σὺν ὀλέϑρῳ τῶν χρατησάντων Καδμείαν ὀνομάζουσι νίκην. 
59. ἔτεσι δὲ οὐ πολλοῖς ὕστερον ὁμοῦ Θερσάνδρῳ στρατεύουσιν ἐπὶ τὰς 4 
Θήβας obe ᾿Επιγόνους καλοῦσιν Ἵ“λληνες. δῆλοι δέ εἰσι Xo τούτοις οὐ τὸ 
᾿Αργολικὸν μόνον, οὐδὲ οἱ Μεσσήνιοι xoi ᾿Αρχάδες ἠχολουϑηκότες, ἀλλὰ 
χοὶ ἔτι ἐκ Κορίνθου καὶ Μεγαρέων ἐπικληϑέντες ἐς τὴν συμμαχίαν. ἤμυναν 
δὲ καὶ Θηβαίοις οἱ πρόσοιχοι, xoi μάχη πρὸς [“λισᾶντι ἀπὸ ἀμφοτέρων 
10 ἐγένετο ἰσχυρά. τῶν δὲ Θηβαίων οἱ μὲν αὐτίχα ὡς ἡττήϑησαν, ὁμοῦ Λαο-ὃ 
δάμαντι ἐχδιδράσχουσιν, οἱ δὲ ὑπολειφϑέντες πολιορχία παρέστησαν. 9. ἐπονήϑη 
δὲ ἐς τὸν πόλεμον τοῦτον χαὶ ἔπη Θηβαΐς. τὰ δὲ ἔπη ταῦτα Καλλῖνος ἀφι- 
χόμενος αὐτῶν ἐς μνήμην ἔφησεν Ὅμηρον τὸν ποιήσαντα εἶναι᾿ Καλλίνῳ δὲ 
πολλοί τε χαὶ ἄξιοι λόγου κατὰ ταὐτὰ ἔγνωσαν᾽ ἐγὼ δὲ τὴν ποίησιν ταύτην 
D μετά γε Ἰλιάδα χαὶ τὰ ἔπη τὰ ἐς Οδυσσέα ἐπαινῶ μάλιστα. πολέμιου 
μὲν δὴ ὃν ᾿Αργεῖοι xoà Θηβαῖοι τῶν Οἰδίποδος παίδων ἕνεχα ἐπολέμησαν, 
ἐς τοσόνδε ἔστω μνήμη. 
Χ. Πολυάνδριον δὲ οὐ μαχρὰν ἀπὸ τῶν πυλῶν ἐστι᾿ κεῖνται δὲ 
ὁπόσους χατέλαβεν ἀποϑανεῖν ᾿Αλεξάνδρῳ xoà Μακεδόσιν ἀντιτεταγμένους. 
0 οὐ πόρρω δὲ ἀποφαίνουσι χωρίον ἔνϑα Κάδμου λέγουσιν, ὅτῳ πιστά, τοῦ 
δράχοντος, ὃν ἀπέχτεινεν ἐπὶ τῇ χρήνῃ, τοὺς ὀδόντας σπείραντος, ἄνδρας 
δὲ ἀπὸ τῶν ὀδόντων ἀνεῖναι τὴν γῆν. 
2. Ἔστι δὲ λόφος ἐν δεξιᾷ τῶν πυλῶν ἱερὸς ᾿Απόλλωνος᾽ χαλεῖται 2 
δὲ ὅ τε λόφος xo ὃ ϑεὸς ᾿Ισμιήνιος, παραρρέοντος τοῦ ποταμοῦ ταύτῃ τοῦ 


25 Ἰσμηνίου. πρῶτα μὲν δὴ λίϑου κατὰ τὴν ἔσοδόν ἐστιν ᾿Αϑηνὰ καὶ ρμῆς, 


PaLaSW Sp, Sch et D includ. articulum, | probant FC, rec. cett. edd. —— Καλαῖνος 
om. cett. codd, edd., cf. Her. IX 70 τῶν | et Καλαίνῳ codd. edd. ante SW (Κάλαινος 
Λακεδαιμονίων οὐκ ἐπισταμένων τειχομαγέειν. | Smai.), Καλχῖνος et Καλλίνῳ Sylb. edd. cett., 
3. τεταραγμένους malit F. 4. τὴν e coni. Καλλυίνῳ, in Καλαίνῳ mutatum, Va. 15. 
B, rec. SW D Sch Sp, τὰ codd. edd. cett. | ἔπη «X Pa om., addit. in marg., χατὰ τὰ 
— ὀνομάζουσι Pa La Vb edd. praeter B, qui | ἔπη ἐς La. 16. οὗ A X K. 

scribit ὀνομάζομεν, cett. codd. ὀνομαζομένην, 20. Κάδμω Pc, Κάδμον SD Sp codd., 
ἣν correcturam praecedentis τὰ esse recte | Κάδμου Lb edd. rell, in Vb incertum utrum 
dicunt SW, Pa La νίκην ὀνομάζουσιν. 6. vé Κάδμον an Κάδμου sit. 21. σπείραντα S D Sp 
pro δὲ La. 8. Μεγάρων malit S. 9. Τλίσαντι | Pa La, σπείραντος cett., σπεῖραι SW. 22. δὲ 
Smin. B SW D Sp, γλίσσαντα Va, cf. 5,18. | codd. edd., (τε Vb), om. C cum Pa (addit in 
10. λαομέδοντι Vb. 12. ταῦτα καὶ ἐπὶ | marg. Pa) volente F, δὴ coni. K, τε Vb. 
MLbPcFa, Va ταῦτα xoi ἔπη. — Θηβαίοις 23. πυλῶν καὶ ἱερὸν susp. Sch, probat 
codd. edd. ante S, Θηβαΐς corr. Hemsterh., | Kays. Jb. f. Ph. 1854, 427. 25. ?*Iopanvoo 
| 21* 
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ὀνομαζόμενοι Πρόναοι᾽ ποιῆσαι δὲ αὐτὸν Φειδίας, τὴν δὲ ᾿Αϑηνᾶν λέγεται 
Σχόπας᾽ μετὰ δὲ ὃ ναὸς ᾧχοδόμηται. τὸ δὲ ἄγαλμα μεγέθει τε ἴσον τῷ 
ἐν Βραγχίδαις ἐστὶ xoà τὸ εἶδος οὐδὲν διαφόρως ἔχον᾽ ὅστις δὲ τῶν 
ἀγαλμάτων τούτων τὸ ἕτερον εἶδε χαὶ τὸν εἰργασμένον ἐπύϑετο, οὐ μεγάλη 
οἱ σοφία χοαὶ τὸ ἕτερον ϑεασαμένῳ Κανάχου ποίημα ὃν ἐπίστασϑαι. δια- 5 
φέρουσι δὲ τοσόνδε᾽ ὁ μὲν γὰρ ἐν Βραγχίδαις χαλκοῦ, ὃ δὲ ᾿Ισμήνιός ἐστι 
8 κέδρου. ὅ. 


ἐζεσϑαι. 


ἔστι δ᾽ ἐνταῦϑα λίϑος ἐφ᾿ à Μαντώ φασι τὴν Τειρεσίου καϑ- 


, , 


οὗτος μὲν πρὸ τῆς ἐσόδου κεῖται; καί oi τὸ ὄνομά ἔστι καὶ ἐς 


£X δὲ τοῦ ναοῦ λίϑου πεποιημένας εἰκόνας 


ἡμᾶς ἔτι Μαντοῦς δίφρος" ἐν 9e 
Ἡνιόχης εἶναι, τὴν δὲ Πύρρας λέγουσι, ϑυγατέρας δὲ αὐτὰς εἶναι Κρέοντος, 10 
4 ὃς ἐδυνάστευεν ἐπιτροπεύων Λαοδάμαντα τὸν "E«soxAéouc. 4. τόδε Ye χαὶ 
ἐς ἐμὲ ἔτι γινόμενον οἶδα ἐν Θήβαις" τῷ ᾿Απόλλωνι τῷ Ἰσμηνίῳ παῖδα 


Y 


οἴκου τε δοχίμου, καὶ αὐτὸν εὖ μὲν εἴδους, εὖ δὲ ἔχοντα καὶ ῥώμης, ἱερέα 
» , P E , p. 4 , , * , ^ , 
ἐνιαύσιον ποιοῦσιν᾽ ἐπίκλησις δέ ἐστίν ol δαφναφόρος᾽ στεφάνους γὰρ φύλλων 
δάφνης φοροῦσιν οἱ παῖδες. εἰ μὲν οὖν πᾶσιν ὁμοίως καϑέστηχεν ἀναϑεῖναι 15 
δαφνηφορήσαντας χαλχοῦν τῷ ϑεῷ τρίποδα, οὐχ ἔχω δηλῶσαι, δοχῶ δὲ οὐ 
πᾶσιν εἶναι νόμον᾽ οὐ γὰρ δὴ πολλοὺς ἑώρων αὐτόϑι ἀναχειμένους᾽ οἱ δ᾽ 
οὖν εὐδαιμονέστεροι τῶν παίδων ἀνατιϑέασιν. ἐπιφανὴς δὲ μάλιστα ἐπί τε 
ἀρχαιότητι χαὶ τοῦ ἀναϑέντος τῇ δόξῃ τρίπους ἐστὶν ᾿Αμφιτρύωνος ἀνάϑημα 
ἐπὶ Ηραχλεὶ δαφνηφορήσαντι. 
H B ce Ὁ , ^ ΄ , 

b 9. ᾿Ανωτέρω δὲ τοῦ Ἰσμηνίου τὴν κρήνην ἴδοις Xv ἥντινα "Αρεώς 
φασιν ἱερὰν εἶναι xoi δράκοντα ὑπὸ τοῦ ΓΑρεως ἐπιτετάχϑαι φύλακα τῇ 
TI. 
» ο b , , ^ 

ὠχεανοῦ παῖδα εἶναι Κάανθον λέγουσι, σταλῆναι δὲ ὑπὸ τοῦ πατρὸς ζητή- 


πρὸς ταύτῃ τῇ χρήνῃη τάφος ἐστὶ Καάνθδου᾽ Μελίας δὲ ἀδελφὸν xol 


25 


σοντὰ ἥρπασμένην τὴν ἀδελφήν. 


Am. B SW D Sp Va Pc Fa (hic ἰσμήνου), 
᾿Ισμηνίου rell, v. comm. — τοῦ om. C. 2. 
ὃ om. La. — τῷ ἐν Βραγχ-. om. VaM Lb, 
ἐν om. PcFa, ἶσόν ἐστι τῷ ἐν Bp. edd. 


ante B Vb (hic τὸ pro τῷ). 3. δὲ in Pa 
sup. lin. 4. τοῦτο τὸ £x. Va. — οἴδε(ν) | 


codd. edd. ante F, εἶδε Sylb. edd. cett. 
5. χανάχου ϑεασαμένω Va, 
vers. 


literis supra 
1. 
δ᾽ ἐνταῦϑα Pac Lab B Sch Sp, δὲ ἐντ. cett, 
— καϑίζεσθαι B PacFaLb. 8. πρὸς 
PcFaLb. — ἔτι xai ἐς ἡμᾶς ἔστι Pa La. 
10. 4woyZ; Pc Lb. — - δὲ xai αὐτὰς La. 11. 
τὸ δέ γε ww edd. ante S Lab Pac Fa Vb, 
καὶ om. Pa, τόδε γε καὶ Sylb. cett. edd., 


positis ordo vulgaris restituitur. 


b 


» 
τὴς 


| ante SW, δὲ ἔχ. 


ὡς δὲ ᾿Απόλλωνα εὑρὼν ἔχοντα τὴν Μελίαν 


τὸ δὲ καὶ Va. 12. ἐπ᾽ ἐμὲ Pc. — ἐπιγι- 
νόμενον pro ἔτι yw. La. 18. δ᾽ ἔχοντα edd. 
cett. edd. codd. 14. 
δαφνοφόρος edd. ante B Vab M Lb, δαφνα- 
φόρος cett. edd. Pac Fa, δναφόρος La. 16. 
δαφνηφορήσαντας Pa, δάφνη og. Vb, δάφνης 


φορήσαντα Va, δάφνης φωρήσαντα MLb 


18. δὲ in Pa sup. 
19. τῇ om. PaLa. 21. ἀπωτέρων 


Pc Fa. — δὴ om. Va. 
lin. 


Ulrichs II 11 n. 19. -- ἄρεος hic et 
postea Va M, priore loco etiam Pa, sed c 
sup. o. 23. ταφὶς PcFa. — χκάνϑου et 


χάνϑον Va, mox xa&v9ou idem. — ἀδελφὸς 
PaLa, in Pa correctum videtur. 24. ὦχε- 
aw Vb. 25. ἀπόλλων ἀνευρὼν VaM Lb. 


5 δίδωσι, τοῦ δὲ ᾿Ισμηνίου τὸ ὄνομα ἔσχεν ὃ ποταμός. 


10 


15 


20 χαὶ ᾿Αμφιτρύωνα ἔμελλεν ἀποχτιννύναι, πρότερον δὲ ἄρα 


IX 10, —11,. 
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, ΄ eo 7 ^ ΄ ES wo ,ὕ 
οὐκ ἐδύνατο ἀφελέσϑαι, πῦρ ἐτόλμησεν ἐς τὸ τέμενος ἐνεῖναι τοῦ ᾿Απόλλωνος 


τοῦτο ὃ νῦν καλοῦσιν ᾿Ισμήνιον᾽ χαὶ αὐτὸν ὁ ϑεός, χαϑά φασιν οἱ Θηβαῖοι, 


τοξεύει. 


ΚΚαάνδου μὲν ἐνταῦϑά ἐστι μνῆμα, ᾿Απόλλωνι δὲ ποαϊδας ἐκ Μελίας 6 


γενέσϑαι λέγουσι Τήνερον xoà Ἰσμήνιον᾽ Τηνέρῳ μὲν ᾿Απόλλων μαντικὴν 


οὐ μὴν οὐδὲ τὰ 


πρότερα Tw ἀνώνυμος. εἰ δὴ χαὶ Λάδων ἐχαλεῖτο πρὶν loufwtov γενέσϑαι 
e Y) 6. Y) e μη a 


τὸν ᾿Απόλλωνος. 


ΧΙ. Ἔν ἀριστερὰ δὲ τῶν πυλῶν, ἃς ὀνομάζουσιν ᾿Ηλέχτρας, οἰκίας 


ἐστὶν ἐρείπια ἔνϑα οἰκῆσαί φασιν ᾿Αμφιτρύωνα διὰ τὸν ᾿Ηλεχτρύωνος ϑάνατον 


φεύγοντα ἐκ Τίρυνθος. 
ἐρειπίοις δῆλος. 


xoi τὴς ᾿Αλχμήνης ἐστὶν ἔτι 6 ϑάλαμιος ἐν τοῖς 


οἰκοδομῆσαι δὲ αὐτὸν τῷ ᾿Αμφιτρύωνι Τροφώνιόν φασι 


xoi ᾿Αγαμήδην, καὶ ἐπίγραμμα Em αὐτῷ ἐπιγραφῆναι τόδε" 


Ἀμφιτρύων ὅτ᾽ ἔμελλ᾽ ἀγαγέσϑαι δεῦρο γυναῖκα 


3 /, /, e Dh 
Αλχμήνην, ϑάλαμιόν οἱ ἔλέξατο τοῦτον ὃν αὐτῷ 


᾿Αγχάσιος τ᾽ ἐποίησε Τροφώνιος ἠδ᾽ ᾿Αγαμήδης. 


τοῦτο μὲν 


χλέους τῶν παίδων τῶν ἐκ Μεγάρας μνῆμα, 


ϑάνατον λέγοντες ἢ Στησίχορος ὃ “Ἱμεραῖος xoà [Ιανύασις 


ἐποίησαν. 


Θηβαῖοι δὲ καὶ τάδε ἐπιλέγουσιν, ὡς Ηραχλῆς 


ἐνταῦϑα οἱ Θηβαῖοι γραφῆναι λέγουσιν᾽ ἐπιδεικνύουσι δὲ Ἥρα- 3 


5 


οὐδέν τι ἀλλοίως τὰ ἐς τὸν 
ἐν τοῖς ἔπεσιν 
ὑπὸ τῆς μανίας 


ὕπνος ἐπέλαβεν 


αὐτὸν ὑπὸ τοῦ λίϑου τῆς πληγῆς ᾿Αϑηνᾶν δὲ εἶναι τὴν ἐπαφεῖσάν οἱ τὸν 


λίϑον τοῦτον, ὅντινα Σωφρονιστῆρα ὀνομάζουσιν. 2. 


ἐνταῦϑά siot ἐπὶ ὃ 


τύπου γυναικῶν εἰκόνες ἀμυδρότερα ἤδη τὰ ἀγάλματα. ταύτας χαλοῦσιν 


1. ἠδύνατο Pa La. 2. τοῦτο ὃ νῦν edd. inde 
a C codd. (La ὃν, M οὖν), τοῦτο οὖν rell. 
OU VOECUEU), ν exp, Pa. 
᾿Ισμηνοῦ, 1. 6 Ἴσμηνόν B e coni., sic ultimo 


4. ᾿Ἰσμηνόν, 1. 5 


loco Pc, Sp ᾿Ισμηνόν, ᾿Ισμηνίου, Ἰσμηνόν, 
cett. edd. codd. ᾿Ισμήνιον, ᾿Ισμηνίου, ᾿Ισμή- 
vov. 6. ἤδη AS Vb, εἰ δὴ cett. 

10. ἔτι Pa in marg. 12. ἐπιγράμματα 
Pc. 13. ἀμφιτρύωνός τ ἔμ. VAM Lb, ἀμφι- 
τρύωνος τε ἔμ. Vb. — ἔμελλεν Pc Fa Vab 
M Lb. — ἀναϑέσδαι codd. 14. τ᾽ εἰλίξατο 
Pc Fa B, γ᾽ εἰλίξατο PaLa, 9? εἱλίξατο M Vb 
Lb SW, 9" ἱλίξατο Va, γελλέξατο A, γ᾽ εἷλί- 
ἕατο cett. edd, γ᾽ ἐλλέξατο Jacobs Anth. 
Pal. II 796, γ᾽ ἐκλέξατο Brunck, G. Hermann 
coni. oi ἐλέξατο τοῦτον ὃν αὐτῷ ᾿Αγχάσιός 
τ w1), probat Herw., μὲν ἐλέξατο Kays., 
τοι ἐλέξατο Preger, χατελέξατο Sp coni. 15. 


᾿Αγχάσιος edd. PaLa Vb Pc, ἀγχιάσιως M, 
ἀγχασίως VaLb Fa, ᾿Αγχίσιος Lobeck ab 
Anchisia VIII 12,8, ᾿Αγχόϊος S ab Anchoe 
Boeotiae oppido, Strab. IX 406, probant 
G. Hermann et C. O. Mueller, ἀσπασίως 
SW, d&yy(ocog s. ἀντίδεος Kays., ἀγχινόως 
Weymann coll. Kaibel EG 403,6. — τ’ 
codd. edd. 16. τοῦτον 
edd. ante 5 codd., corr. Hartung, τοῦτο est 


G. Hermann, δ᾽ 


in Pa, alia manus v addidit sup. lin. — 
τοῦτον — ταφῆναι coni. K, probat Kays. 
Rh. Mus. 1847, 358. 17. παίδων ἐκ Va. 
— οὐδέν τοι M Vab. — ὁμοίως VaM Lb 
edd. ante B, ἀλλοίως cett. codd. edd. 
(ἀλλόγως La), ἀλλοῖον Palm. MS. 18. πανύ- 
accu; A VaLb. 20. ἀποχτεινύναι edd. ante 
S Vab M Lb, e sup. εν Lb, ἀποχτιννύναι cett. 
edd. Pac La Fa. — δὲ om. VaM. 23. ἀμυ- 
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oí Θηβαῖοι Φαρμακίδας, περφϑῆναι δὲ ὑπὸ τῆς ρας φασὶν ἐμπόδια εἶναι 
ταὶς ὠδῖσιν ᾿Αλχμήνης. αἱ μὲν δὴ ἐπεῖχον ᾿Αλχμήνην μὴ τεκεῖν᾽ Τειρεσίου 
δὲ ϑυγατρὶ Ἱστορίδι σόφισμα ἔπεισιν ἐς τὰς Φαρμακίδας, (ἐς) ἐπήκοον αὐτῶν 
ὀλολύξαι" 
ἀπελϑεῖν, τὴν δὲ ᾿Αλχμήνην τεχεῖν φασιν. 


τετοχέναι γὰρ τὴν ᾿Αλχμήνην. οὕτω τὰς μὲν ἀπατηϑείσας 


οι 


4 Ἐνταῦϑα Ἡράκλειόν ἐστιν, ἄγαλμα δὲ τὸ μὲν λίϑου λευχοῦ Πρόμαχος 
χαλούμιενον, ἔργον δὲ “ΞΞενοχρίτου xoi Εὐβίου Θηβαίων᾽ τὸ δὲ ξόανον τὸ 


ἀρχαῖον Θηβαῖοί τε εἶναι Δαιδάλου νενομίκασι καὶ αὐτῷ μοι παρίστατο ἔχειν 


οὕτω. ὅ. τοῦτον ἀνέϑηχεν αὐτός, ὡς λέγεται, Δαίδαλος ἐκτίνων εὐεργεσίας 
χάριν. ἡνίκα γὰρ ἔφευγεν ἐκ Κρήτης πλοῖα οὐ μεγάλα αὑτῷ καὶ τῷ παιδὶ 10 


Ἰχάρῳ ποιησάμενος, πρὸς δὲ καὶ ταῖς ναυσίν, ὃ μή πω τοῖς τότε ἐξεύρητο, 
ἱστία ἐπιτεχνησάμενος, ὡς τοῦ Μίνω ναυτικοῦ τὴν εἰρεσίαν φϑάνοιεν ἐπιφόρῳ 
ὅ τῷ ἀνέμῳ χρώμενοι, τότε αὐτὸς μὲν σώζεται Δαίδαλος, Ἰκάρῳ δὲ χυβερ- 
νῶντι ἀμαϑέστερον ἀνατραπῆναι τὴν ναῦν λέγουσιν ἀποπνιγέντα δὲ ἐξήνεγχεν 


ὃ χλύδων ἐς τὴν ὑπὲρ Σάμου νῆσον ἔτι οὖσαν ἀνώνυμον. ἐπιτυχὼν δὲ 15 


^ 


ὃν vexpóv, καὶ ἔϑαψεν ἔνϑα καὶ νῦν ἔτι αὐτῷ χῶμα οὐ 


«ὶ 


Ἡρακλῆς γνωρίζει 
ἀπὸ δὲ τοῦ χάρου τούτου 
4. Θηβαίοις δὲ τὰ 


ἐν τοῖς ἀετοῖς Πραξιτέλης ἐποίησε τὰ πολλὰ τῶν δώδεχα χαλουμένων ἄϑλων᾽ 


μέγα ἐπὶ ἄχρας ἐστὶν ἀνεχούσης ἐς τὸ Αἰγαῖον. 


συ 


ὄνομα ἥ τε νῆσος xo ἣ περὶ αὐτὴν ϑάλασσα ἔσχηχε. 


καί σφισι τὰ ἐς τὰς ὄρνιϑας ἐνδεῖ τὰς ἐπὶ Στυμφάλῳ, xoà ὡς ἐκάϑηρεν 20 
Ἡρακλῆς τὴν ᾿Ηλείαν χώραν᾽ ἀντὶ τούτων δὲ ἣ πρὸς ᾿Ανταῖον πάλη πεποίηται. 
Θρασύβουλος δὲ 6 Λύχου xo ᾿Αϑηναίων οἱ σὺν αὐτῷ τυραννίδα (τὴν) τῶν 
τριάκοντα χαταλύσαντες, δρμηϑεῖσι γάρ σφισιν ἐκ Θηβῶν ἐγένετο ἣ χάϑοδος, 
᾿Αϑηνᾶν xoi ἫἩραχλέα κχολοσσοὺς ἐπὶ τύπου λίϑου τοῦ Πεντέλῃσιν, ἔργα δὲ 


τὸ Ἡ ράκλειον. 25 


᾿Αλχαμένους, ἀνέϑηκαν ἐς 


pro ἄχρας Pa La. — Αγανον A X K, Αἰγαῖον 
Am. cett. edd. codd. (atyeov Pc, αἰγέον Lb). 
18. ϑάλασσαν A. 20. δεῖ PaLaVb. — 
Στυμφήλῳ D Sch. 22. ἀϑηναίων in Pa ad 
marg. — τὴν om. omnes codd. edd. ante 
B. 23. ἡ pro ἐκ A. — ; om. AXK. 24. 
χολοσσοὺς Sylb. (s. χολοσσαίους) C S D Sp, 
χαλοσσοῦ edd. rell. codd, — λίϑου τύπου 
codd. (τούτου pro τύπου La) edd. praeter 


δρότεραι ἤδη [τὰ ἀγάλματα] Kays Z. f. 
A. 1850, 394. 8. ἐς ἐπήκ. coni. F, rec. 
edd. inde a C, ἐς om. codd. edd. rell. 
— αὐτὸν La. 4. γὰρ del. Madv. 6. ἀγάλ- 
ματα SBSWD. ἢ. δὲ post ἔργον SW 
delendum videtur. — ,Xenocrati^ Amas. 
8. μοι om. Vab M Lb Pc Fa. 9. οὕτως 
La. — ἐκτείνων A Vab MLbPc. 10. αὐτῷ 
edd. ante B. 11. ixapío La. 12. φανοῖεν 


VaM LbPcFa, φϑάνοιεν Pa Vb, φϑάνειεν 
La. 13. δὲ xoi χυβ. Va. 15. ὑπὲρ Σάμου 
edd. inde a C PaLa, ὑπεργάμου PcFaLb, 
περγάμου AXK Ε Vab M, περὶ Σάμον Palm. 
Valck., probat F, παρὰ Σάμῳ Smin. 16. 
νῦν ἐστιν M VabLbPcFa. 17. ϑαλάσσης 


CSD, qui volente F scribunt τύπου λίϑου, 
K voluit τύπων Abou. — τοῦ om. Va. — 
πεντελλησίου PaLa, in Pa oy delet, Sch 
coni: χολοσσοὺς λίϑου τοῦ Πεντέλῃσιν, v. 
comm. 25. ἀνέϑεσαν B libris invitis (ἀνέ- 
ϑεχαν Pc), ἀνέϑηχαν codd. edd, quae forma 
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Τοῦ δὲ Ἡρακλείου γυμνάσιον ἔχεται καὶ στάδιον, ἀμφότερα ἐπώνυμα v 


τοὺ θεοῦ. 


ἐπίχλησιν Σποδίου, πεποίηται δὲ ἀπὸ τῆς τέφρας τῶν ἱερείων. 


D. ὑπὲρ δὲ τὸν Σωφρονιστῆρα λίϑον βωμός ἐστιν ᾿Απόλλωνος 


μαντικὴ δὲ 


χαϑέστηχεν αὐτόϑι ἀπὸ κληδόνων, ἢ δὴ xol Σμυρναίους μάλιστα “Ελλήνων 


/ 2 . y ^ ^ ΄, CON * / * * 5 * 
5 χρωμένους οἴδα᾽ ἔστι γὰρ xol Σμυρναίοις ὑπὲρ τὴν πόλιν χατὰ τὸ ἐχτὸς 


τοῦ τείχους ζΚληδόνων ἱερόν. 


XIL Τῷ δὲ ᾿Απόλλωνι Θηβαῖοι τῷ Σποδίῳ ταύρους ἔϑυον τὸ ἀρ- 


χαῖϊον᾽ καί ποτε παρούσης σφίσι τῆς ἑορτῆς Y, ve ὥρα χατήπειγε τῆς ϑυσίας 


xoi oi πεμφϑέντες ἐπὶ τὸν ταῦρον οὐχ Txov' οὕτω δὴ παρατυχούσης ἁμάξης 


10 τὸν ἕτερον τῶν βοῶν τῷ ϑεῷ ϑύουσι, καὶ &m ἐχείνου ἐργάτας βοῦς ϑύειν 


νομίζουσι. λέγεται δὲ xoi ὅδε ὕπ᾽ αὐτῶν λόγος, (ὡς) ἀπιόντι ἐκ Δελφῶν 


Κάδμῳ τὴν ἐπὶ Φωχέων βοῦς γένοιτο ἡἥγεμὼν τὴς πορείας, τὴν δὲ βοῦν 


΄ * ΄ Ej Ὁ , 5 A λ αι AUN SUC ; e 
ταύτην παρὰ βουχόλων εἶναι τῶν IleAcovvoc ὠνητήν᾽ ἐπὶ δὲ ἑχατέρα τῆς 


βοὸς πλευρὰ σημεῖον 
15 εἴη πλήρης. 


ἐπεῖναι λευκόν, εἰκασμένον χύχλῳ τῆς σελήνης, ὁπότε 


ἔδει δὲ ἄρα Κάδμον xoà τὸν σὺν αὐτῷ στρατὸν ἐνταῦϑα οἷ- 2 


χῆσαι χατὰ τοῦ ϑεοῦ τὴν μαντείαν, ἔνϑα ἣ βοῦς ἔμελλε καμοῦσα ὀχλάσειν᾽ 


ἀποφαίνουσιν οὖν χαὶ 


τοῦτο τὸ χωρίον. D 


5 5 Ὑ hy 5 € /, 
ἐνταῦϑια ἔστι υὲν ἐν ὑπαίϑρῳ 


βωμὸς καὶ ἄγαλμα (Αϑηνᾶς)" ἀναϑεῖναι δὲ αὐτὸ Κάδμον λέγουσι. τοῖς 


οὖν νομίζουσιν ἐς γὴν ἀφικέσϑαι Κάδμον τὴν Θηβαΐδα Αἰγύπτιον xo οὐ 


20 Φοίνικα ὄντα, ἔστιν ἐναντίον τῷ λόγῳ τῆς ᾿Αϑηνᾶς ταύτης τὸ 


’ * 


»y e 
ὄνομα, ὅτι 


Ὄγγα χατὰ γλῶσσαν τὴν Φοινίκων χαλεῖται χαὶ οὐ Σάϊς χατὰ τὴν 


multo saepius a Pausania usurpatur neque 
alibi a B respuitur. --- Ἡρακλεῖον Vab Pa 
FaLaSp. 1. “Ἡρακλέους codd. (ἡραχλέως 
Vb Pc) edd. ante B, uncis notat Smin,, 
Ἡρακλείου ex emend. Buttmanni cett. edd. 
9. Σπονδίου edd. ante B La, Σποδίου codd. 
edd. cett. 4. χλυδόνων M Va, in M v sup. 
ἡ; Sic et postea, χλῃδόνων F C. — ἥδη xoi 
Pc Fa VabM Lb. 5. σμυρναία VaMLb. 
6. ἱρόν La. 

4. moX codd. edd. ante B, Πολίῳ 
Sylb., [Io«& coni. S, Σποδίῳ Boeckh. CI G 
I 785 edd. cett, 8. ἥ τε ἑώρακα τὴ πηγὴ 
τὴς ὃ. VaPcFa, ἡτεεώρακα τῇ πηγὴ τῆς 
Lb, fe ώρα κατήπειγε Vb, ἑ super o. 9. 
οἱ om. codd. praeter La Pa Vb, — δὴ om. 
edd. ante SW codd. praeter LaPa. 11. 
ὧδε omnes codd, (68e Va). — ἐπ’ αὐτῷ Lb, 
ὑπ᾽ αὐτῷ Fa. — ὡς om. codd. AXK, 
inser. cett. ex emend. Sylb. 12. τὴν ἀπὸ 


Qox. Smin,, volente Sylb., τὴν διὰ Φωκέων 
Valcken. ad Schol, Eurip. Phoen. 11. 13. 
πελάγονος Fa. — ἑκατέρας τῆς βοὸς πλευρᾶς 
edd. ante C, ἑκατέρα τ. B. πλευρᾶς Pac Fa 
Lab Vb (βόας Fa Pc Lb, ἐχάτερα Pac), éxa- 
τέρᾳ τ. D. πλευρᾷ cett. edd. Va M. 14. ἔτι 
εἶναι codd. edd. ante C, ἐπεῖναι coni. K, 
probat F, scribunt cett, — ὁπότε εἴη πλήρης 
om. Vb. 17. Cor. xqiiubet omitti s. scribi 
ἀποφαίνουσιν οὖν κατὰ τοῦτο τὸ χωρίον SC. 
τὴν ὄχλασιν γενέσθαι. -- xoi τὸ y. τοῦτο 
Va M. — μὲν om. Pors. B. — μὲν ᾿Αϑηνᾶς 
ἐν ὑπ. Sylb. — ἐν om. AX K codd. praeter 
PaLa. 18. ᾿Αϑηνᾶς om. codd. edd. ante 
C, est apud Amas., suadente F rec. cett. 
edd. 21. σίνγα codd., sine accentu Lb, 
civya Vb, Σίγα Am. AXKF, qui tamen 
"Ova vel "Ovx | probat, "Oyxa probante 
Sylb. Canterus Nov. Lect. Vl.cap. 10, 
Ὄγγα edd. inde a Smin. — οὐ cet; PaLa 
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3 Αἰγυπτίων φωνήν. 8. φασὶ δὲ οἱ Θηβαῖοι, καϑότι τὴς ἀχροπόλεως ἀγορά 
σφισιν ἐφ ἡμῶν πεποίηται, Ἰζάδμου τὸ ἀρχαῖον οἰκίαν sivc ϑαλάμων δὲ 
ἀποφαίνουσι τοῦ μὲν ᾿Αρμονίας ἐρείπια καὶ ὃν Σεμέλης φασὶν εἶναι" τοῦτον 
᾿Βλλήνων δὲ τοῖς 


΄ 5 ^ Χ c 4 Z PY 
ἀποδεχομένοις ἄσαι Μούσας ἐς τὸν Δρμονίας γάμον τὸ χωρίον ἐστὶν ἐπὶ 


δὲ xol ἐς dc ἔτι ἄβατον φυλάσσουσιν ἀνϑιρώποις. 
4 τὴς ἀγορᾶς ἔνϑα δή φασι τὰς ϑεὰς ἄσαι. λέγεται δὲ xoi τόδε, ὡς ὁμιοῦ 
τῷ χεραυνῷ βληϑέντι ἐς τὸν Σεμέλης. ϑάλαμον πέσοι ξύλον && οὐρανοῦ᾽ 
Πολύδωρον δὲ τὸ ξύλον τοῦτο χαλχῷ λέγουσιν ἐπικοσμίήσαντα Διόνυσον 
χαλέσαι Κάδμον. πλησίον δὲ Διονύσου ἄγαλμα, καὶ τοῦτο ᾿Ονασιμήδης 
ἐποίησε ὃι ὅλου [πλῆρες ὑπὸ τοῦ] χαλκοῦ. τὸν βωμὸν δὲ οἱ παῖδες εἰργά- 
σαντο οἱ []ραξιυτέλους. | 

5 4. ᾿Ανδριάς τέ ἔστι llpovóp,oou ἀνδρὸς αὐλήσαντος ἐπαγωγότατα ἐς 
τοὺς πολλούς. τέως μέν γε ἰδέας αὐλῶν τρεῖς ἐκτῶντο οἱ αὐληταί, καὶ 
τοῖς μὲν αὔλημα ηὔλουν τὸ Δώριον, διάφοροι δὲ αὐτοῖς ἐς ἁρμιονίαν τὴν 
Φρύγιον ἐπεποίηντο οἱ αὐλοί, τὸ δὲ χαλούμενον Λύδιον ἐν αὐλοῖς ηὐλεῦτο 
ἀλλοίοις.  llpóvopoc δὲ ἣν ὃς πρῶτος ἐπενόησεν αὐλοὺς ἐς ἅπαν ἁρμιονίας 
εἶδος ἔχοντας ἐπιτηδείως, πρῶτος δὲ διάφορα ἐς τοσοῦτο μέλη Óm αὐλοὶς 


NS 
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θ ηὔλησε τοῖς αὐτοῖς. λέγεται δὲ ὡς xoi τοῦ προσώπου τῷ σχήματι Xo τῇ 
τοῦ παντὸς κινήσει σώματος περισσῶς δή τι ἔτερπε τὰ ϑέατρα᾽ wai οἱ xoi 
2 / 2 B MJ 3 : D 
ἄσμιοι πεποιημένον ἐστὶ προσόδιον ἐς Δῆλον τοῖς ἐπ Εὐρίπῳ Χαλκιδεῦσι. 
[I [ 
τοῦτόν τε οὖν ἐνταῦϑα οἱ Θηβαῖοι καὶ ᾿παμιεινώνδαν τὸν Πολύμνιδος 


ἀνέϑεσαν. 

Vb, οὐ σὰν Va, οὐσάνς M, οὖσαν xoi κατὰ | γωγότα VaMLbPcFa. 18. μέν τε Lb. 
14. ηὐλοῦντο δώρ. M VaLb. — αὐτῆς ἐς 
A X Vab M Lb, corr, Sylb. 1. fev]? F, cf. 
Pind. Ol. 5,19. 16. δ᾽ ἣν Pc B. — μὲν post 


Lb, οὖσα εἷς Pc, οὖσα εἰς Fa, Σαΐτις Wentzel 
VII 35 coni. 2. ϑάλαμον Va M supra 
vers. 9. τοῦ μὲν Pa La Sch Sp, τοῦ δὲ cett. 


rA 


codd., τοῦ τε cett. edd. — οὐ pro ὃν La. 
8. Διόνυσον χαλέσαι Κάδμον La Sch Sp, 
Κάδμιον s. Καδμεῖον codd. edd. rell, Διό- 
vucov καλέσαι᾽ Κάδμου δὲ πλησίον ἐστὶ καὶ 
Διονύσου ἄγ. —— ἐποίησεν ἐπιχώριος δι᾽ ὅλου 
γαλκοῦ, τὸ Κάδμου δὲ οἱ παῖδες εἰργ. οἱ 
Πρ. coni. Kays. Jb. f. Ph. 1854, 432, 
probat Brunn G. d. gr. K.? I 208, τὸν 
Κάδμον, quod poterat retinere Kays., habent 
PaLa Vb pro τὸν βωμόν, quod est in edd. 
codd. cett.; mihi Paus. δι᾿ ὅλου χαλκοῦ scrip- 
sisse 


videtur, quae verba wut explicaret, 


librarius adscripsit πλῆρες ὑπὸ 
comm, 9. ᾿Ονασσιμήδης. edd. 


c non geminant cett, edd. La. 


ποῦν V. 
ante SW, 
12. ἐπα- 


πρῶτος inserendum videtur SB SW, --- ἄρ- 
μονίαν VaM PaLab, in Vb c sup. v. 17. 
εἶδος est in La, om. cett. codd. edd. ante 
SW. — τοσοῦτον edd. ante S, τοσοῦτο codd. 
edd. cett. — ὑπ᾽ αὐτοὶς —— oig αὐλοὶς 
edd. ante S codd., $x' αὐλσὶς —— *0ic αὐτοὶς 
cett, ἐπὶ pro ὑπ Sp. 
La. — xai ἐπὶ τοῦ codd. edd. ante C, xoi 


18. καὶ ὡς τοῦ Pa 


ἔτι τοῦ Sylb. C S, καὶ τῇ τοῦ Pors. edd. cett. 
20. ἐς προσόδιον codd., ὡς προσόδιον edd. 
ante S, B, purg. S. — προσῴδιον codd. A X 
K F C. — ἐν δήλω per corr. ex ἐς δ. Pc. — ἐπὶ 
τῷ Ebp. vult S. 21. ᾿Επαμεινώνδαν La SW 
D Sch, ᾿Επαμινώνδαν rell. --- πολυΐμνιδος 
Pa La. : 


IX 12,3—193,. 329 


XIIL Τῷ 
δόξαν, ὃ δέ οἱ 


διδάγματα δὲ αὐτοῖς τά τε ἐπιχώρια ἔμαϑεν ἐς τὸ ἀχριβέστατον, xoà ὡς 


ὃ ᾿πομιεινώνδα τὰ μὲν τῶν προγόνων ὑπῆρχεν ἐς γένους 


πατὴρ χρημάτων εἵνεκα μέσου ἀνδρὸς ἀπέδει Θηβαίου᾽ 


ἤδη μειράκιον ἦν, ἐφοίτησεν ὡς Λῦσιν, ἄνδρα γένος μὲν Ταραντῖνον, 
5 ἐπιστάμενον δὲ τοὺς Πυϑαγόρου τοῦ Σαμίου λόγους. λέγεται δὲ ὃ 
᾿Επαμεινώνδας, ἡνίκα ἐπολέμουν Λακεδαιμόνιοι Μαντινεῦσι, πεμφϑῆναι σὺν 
ἄλλοις ἀνδράσιν ἐκ Θηβῶν Λακεδαιμονίοις ἀμιύνειν᾽ σχόντα δὲ τραύματα ἐν 
τῇ μάχῃ [Πελοπίδαν ἐξέσωσεν ἐς ἅπαν ἀφικόμενος χινδύνου. χρόνῳ δὲ 
ὕστερον κατὰ πρεσβείαν ἐς Σπάρτην ἥκοντα ᾿Ιὐὑπαμιεινώνδαν, ὅτε Λακεδαιμόνιοι 
10 συντίϑεσϑαι voie “Ἄλλησιν ἔφασαν εἰρήνην (τὴν) ἐπὶ ᾿Ανταλκίδου καλου- 
μένην, τηνικαῦτα ᾿Επαμεινώνδαν ἤρετο ᾿Αγησίλαος, εἰ κατὰ πόλιν ὀμιύναι 
Βοιωτοὺς ἐάσουσιν ὑπὲρ τῆς εἰρήνης οὐ πρότερόν Ye, εἶπεν, ὦ Σπαρτιᾶται, 
πρὶν 1| xol τοὺς περιοίκους ὀμνύοντας κατὰ πόλιν ἴδωμεν τοὺς ὑμετέρους. 
2. ὡς δὲ ὃ Λαχεδαιμονίων xo Θηβαίων ἐξῆρτο ἤδη πόλεμος xoc οἱ Λα-8 
15 χεδαιμόόνιοι δυνάμει xoà αὑτῶν xol τῶν συμμάχων ἐπὶ τοὺς Θηβαίους 
ἤἥεσαν, ᾿Επαμεινώνδας μὲν ἔχων τοῦ στρατοῦ μοῖραν ἀντεκάϑητο ὑπὲρ τῆς 
Κιηφισίδος λίμνης ὡς ποιησομένων ταύτῃ []ελοποννησίων τὴν ἐσβολήν, 


Ν 


Κλεόμβροτος δέ ὃ Λαχεδαιμονίων βασιλεὺς ἐπὶ ᾿Αμβρώσου τρέπεται τῆς 
Φωχέων᾽ ἀποκτείνας δὲ Χαιρέαν, ὃς φυλάσσειν διετέτακτο τὰς παρόδους, 
20 χαὶ ἄλλους τοὺς σὺν αὐτῷ Θηβαίους, ὑπερέβη, xoi ἐς Λεῦχτρα ἀφικνεῖται 
τὰ Βοιώτια. ἐνταῦϑα χαὶ αὐτῷ KOcoppóve καὶ Λαχεδαιμονίων τῷ κοινῷ 4 


σημεῖα ἐγένετο ἐκ τοῦ ϑεοῦ. τοῖς βασιλεῦσιν αὐτῶν ἐς τὰς ἐξόδους πρόβατα 


᾿ 1. δὲ Vb, δ᾽ rell. — Ἐπαμεινώνδᾳ Pc 
SW D Sch, ᾿Επαμινώνδα rell. edd. codd., 
hanc varietatem deinceps enotare operae 
| 2. εἵνεκα codd. edd. 
praeter Sch Sp, qui scribunt ἕνεκα. — ἀποδεῖ 
VaMLbPcFa. ὃ. δὲ coni. Sylb., probat 
F, rec. Smin. B et sequentes, τε codd rell. 
edd. -- αὐτὸς coni. F, αὖϑις K, sed da- 
tivus recte se habet, cum Paus. in collo- 


pretium. non est. 


candis verbis liberius versetur, cf. ex. gr. 
I 2,4. 41,2. — ἔμαδον Va, 4. cum ἣν in 
ll. praeter PaLa omissum sit, Pors. pro ὡς 
coni. ὧν, rec. C Smai. B, Sylb. ,prius ὡς 
delendum, vel ὡς ἤδη μειράκιον accipiendum 
“παρενϑδετιχῶς“, hoc probarunt F Smin, ὡς 
ἣν δὴ pe. coni F, cett. ὡς — ἣν cum 
PaLa. — Λύσιν edd. ante D. 85. τοὺς Il. 
edd. inde a B cum PacLa, τοῦ cett. ἢ. 
ἐπὰμύνειν PaLa Vb edd; ante B, Sp. — 


» Verius fortasse σχόντα“. B, recepi cl.IV 18,4, 
ἔχοντα codd. edd. 10. τὴν om. codd. 12. 
Σπαρτιάτα edd. ante C, Σπαρτιᾶτα BD, 
videtur esse in Vb, sed « in fine vocis 
positum ab o saepius distingui non potest, 
,Spartane^ Amas. cett. Σπαρτιᾶται. — 13. 
3; om. La. 414. ἐξῆπτο Pors. C marg. cf. 
IV 4.4. 15. αὐτῶν edd. ante B. — sequens 
καὶ om. VaM. --- ὑπὸ pro ἐπὶ La. 17. 
Κηφίσσιδος edd. ante B Κηφισίδος cett. 
cum codd. (χηφίσιδος Lb, κχιφισσίδος Vb). 
— ποιησαμένων Va. — Οταύτης VabM 
LbPcFa 18. δὲ om. Va M. --- ᾿Αμβρώσσου 
A Vb Lab Pac Fa, ἀμβρωσσοῦ M, Αμβρόσσου 
Va Sp, ᾿Αμβρυσοῦ edd. ante S, , Ambryssum" 
Amas., ᾿Αμβρύσου SB, ᾿Αμβρώσου. SW Sch 
D, cf. ad X 36,1. — τῶν qox. Lb. 19. 
χεραίαν Va. 20. λεύχτραν s. λεῦχτραν codd. 
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εἵπετο ϑεοῖς τε εἶναι ϑυσίας καὶ πρὸ τῶν ἀγώνων χαλλιερεῖν. 


BOIOTIKA. 


ταῖς δὲ 


ποίμναις ἡγεμόνες τῆς πορείας ἦσαν αἶγες᾽ χατοιάδας οἱ ποιμένες ὀνομάζουσιν 


»] ’ 
αὐτάς. 


τότε οὖν ὁρμήσαντες ἐς τὴν ποίμνην λύκοι τοῖς μὲν προβάτοις 


ὅ ἐγίνοντο οὐδὲν βλάβος, οἱ δὲ τὰς αἶγας τὰς χατοιάδας ἔχτεινον. 8. ἐλέγετο 


δὲ χαὶ μήνιμα ἐς τοὺς Λαχεδαιμονίους ἐκ τῶν ϑυγατέρων εἶναι τῶν Σχεδάσου. 
μη p ς e 


Σχεδάσῳ γὰρ περὶ Λεῦκτρα οἰκοῦντι ϑυγατέρες Μολπία γίνεται καὶ ᾿Ἱππώ᾽ 


ταύτας ἐς ὥραν ἤδη προηχούσας Λακεδαιμονίων ἄνδρες βιάζονται παρὰ 


ϑέμιδα[ς καὶ] Φρουραρχίδας καὶ Παρϑένιος. καὶ αἵ τε καρϑένοι παραυτίκα, 


οὐ γάρ σφισιν ἀνεχτὰ ἐφαίνετο εἶναι τὰ τῆς ὕβρεως, ἀπάγχουσιν αὗτάς" 


χαὶ ὃ Σχέδασος, ὡς ἐς Λαχεδαίμονα ἐλθόντι οὐδεμία ἐγένετο αὐτῷ δίχη, 


[/ ^ "T , , , E] 
θ οὕτως ἐς τὰ Λεῦχτρα ἐπανήκων αὑτὸν διεργάζεται. τότε δὲ ὁ ᾿Εὔπαμει- 


νώνδας Σχεδάσῳ καὶ ταῖς παισὶν ἐνήγιζέ τε καὶ εὔχετο, ὡς οὐ μᾶλλον ὑπὲρ 


σωτηρίας Θηβαίων ἢ xx τιμωρίας ἐχείνων τὸν ἀγῶνα ἐσόμενον. 


τῶν δὲ 


βοιωταρχούντων οὐ χατὰ ταὐτὰ ἐγίνοντο αἱ γνῶμαι, διεστηχυῖαι δὲ πολὺ 


ἀπ ἀλλήλων᾽ ᾿Επαμεινώνδα μὲν γὰρ Tosowe wo Μάλγιδι wo Ξενοχράτει 15 
Ἢ l : μ. Y r Ρ 


χατὰ τάχος πρὸς τοὺς Λαχεδαιμονίους ποιεῖσθαι μάχην, Δαμοχλείδας δὲ 
καὶ Δαμόφιλος καὶ (Αἰ)σιμάγγελος συμβάλλειν μὲν οὐκ εἴων, ἐκέλευον δὲ 
ὑπεχϑεμένους ἐς τὴν ᾿Αττικὴν γυναῖχας καὶ παῖδας ὡς πολιορχησομένους 


ἴ αὐτοὺς παρασχευάζεσϑαι. 


βουλεύματα᾽ προσγενομένης δὲ ψήφου τοῖς περὶ τὸν Επαμεινώνδαν τοῦ 20 


τῶν μὲν δὴ ὃξ ἐς τοσοῦτον ἦν χεχωρισμένα τὰ 


ἑβδόμου τῶν Βοιωταρχῶν, ὃς ἐφρούρει μὲν τὴν κατὰ τὸν Κιϑαιρῶνα ἐσβολήν, 
ὄνομα δὲ ἦν οἱ Βραχυλλίδης, τούτου τοῦ ἀνδρός, ὡς ἐπανῆλθεν ἐς τὸ 


(λεύκτρα La) hic εἰ S$ D. 1. πρὸ τῶν Pa 
3. ἀγοιάδας 
suspic. Sylb. 8. τῶν ante ϑυγ. om. codd. 
praeter Pa La edd. ante B. 6. μόλπεια Lb. 
4. παρὰ ϑέμιδας Va Pc, Παραϑέμιδας cett. 
codd. edd. ante C, παρὰ Θέμιδα C et litera 
minuscula cett. 8. wai post ϑέμιδα 
expungunt edd. inde à C, S in Corrigendis 


ad calcem tomi IV, — Φρουδαργίδας edd. 


La, edd. cett. codd. πρώτων. 


edd. 


ante B Vab. — παρϑένιας, o sup. a, Va. 
10. ὁ om. VaMS. — ὡς om. edd. ante 
SW cum codd. praeter Pa La, inserunt 


iidem edd, libris invitis γὰρ post Λαχεδαιμ. 
11. οὕτως cum 
Sylb. CB et seqq., οὗτος codd. edd. cett. 
123. τοῖς codd. edd. ante S, PaLa cett. 
edd. cum Sylb. ταῖς. — εὐαγίζεται (sic) 
καὶ εὔχεται M Va, ἐνηγίζεται καὶ εὔχεται Vb, 


— ἐλθὼν Va et M marg. 


ἐνηγίζεται χαὶ εὔχετο Pc Fa Lb, ἐνηγίζετο xal | 


εὔχετο PaLa (ἔσχετο La), ἐνήγιζέ τε καὶ 
ηὔχετο edd. ante S, ἐναγίζει τε καὶ εὔχεται 
S, ἐνήγιζέ τε xai εὔχετο edd. inde a B. — 
o) om. Va. 13. ἐχείνῳ codd. edd. ante 
B, ἐχείνων cum Sylb. cett. edd. 14. ταῦτα 
PaLab Va. — πολὺν VabLbPcFa. 165. 
μαλγίδι Vab Pa Lab Fa, Τιμαρχίδη coni. K, 
Τιμαρχίδι coni. C. 16. τοὺς Pa in marg. 
— ποιέῖσθαι om Va. — δαμοχλίδας codd. 
17. χαὶ Αἰσιμάγγελος Valcken, MS., Σιμάγ- 
γελος codd. edd. — συμβάλειν Vab La. 18. 
πολιορχησαμένους PaLa, in Pa o sup. a, 
πολιορχουμένους Lb, πολιορχιωμένους Pc. 30. 
προσγενομένου Pc Fa Lb B, προσγινομένου Vab 
M edd. ante B, προσγινομένης coni. S, προσ- 
γενομένης Pa La SW Sch D Sp. — ψήφῳ 
Sylb. S B. 21. Βοιωτάρχων edd. ante Smai. 
La..— τὴν om. Va. 922. ci om. Va. — 


Βραγχυλίδης edd. ante SW, βραγχυλλίδης 


σι 


10 


20 


25 
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στρατόπεδον, προσϑεμένου τοῖς περὶ τὸν ᾿Επαμεινώνδαν, τότε καὶ πᾶσιν 
ἐδέδοχτο ἀγῶνι διαχρίνεσϑαι. τῷ δὲ ᾿Επαμεινώνδα xoi ἐς ἄλλους Βοιωτῶν 8 
ὕποπτα ἣν, ἐς δὲ τοὺς Θεσπιεῖς καὶ περισσότερον᾽ δείσας οὖν μὴ σφᾶς 
παρὰ τὸ ἔργον προδῶσιν, ἀποχώρησιν παρεῖχεν ἀπὸ στρατοπέδου τοῖς 
ἐθέλουσιν οἴχαδε᾽ xol οἱ Θεσπιεῖς τε ἀπαλλάσσονται πανδημεὶ xo εἴ τισιν 
ἄλλοις Βοιωτῶν Oz? δύσνοια ἐς τοὺς Θηβαίους. 4. ὡς δὲ ἐς χεῖρας 9 
συνήεσαν, ἐνταῦϑα οἱ σύμμαχοι τῶν Λαχεδαιμονίων, ἅτε αὐτοῖς χαὶ τὸν 
πρὸ τοῦ χρόνον οὐκ ἀρεσχόμενοι, τὸ ἔχϑος μάλιστα ἐπεδείκνυντο, οὔτε χατὰ 
χώραν μένειν ἐθέλοντες, ἐνδιδόντες τε ὅπῃ σφίσιν οἱ πολέμιοι προσφέροιντο. 
αὐτοὺς δὲ Λαχεδαιμονίους καὶ Θηβαίους ἐξ ἴσου χαϑίστη τοὺς piv ἐμπειρία, 
τε ἣ προὔπάρχουσα καὶ ἅμα αἰδουμένους μὴ καταλῦσαι τὴς Σπάρτης τὸ 


Ν 


ἀξίωμα, Θηβαῖοι δὲ ὑπὲρ τῆς πατρίδος xoà πρὸ γυναικῶν xo παίδων τὸν 


χίνδυνον ἐφεστηκότα ἑώρων. ὡς δὲ ἄλλοι τε Λαχεδαιμονίων τῶν ἐν τέλει 10 
xoi ὃ βασιλεὺς ἐτεϑνήχει Κλεόμβροτος, ἐνταῦϑα [καὶ] τοὺς Σπαρτιάτας xoà 
ταλαιπωρουμένους ἐπελάμβανεν ἀνάγκη μιὴ ἐνδιδόναι᾽ παρὰ γὰρ τοῖς Λαχε- 
δαιμονίοις αἴσχιστον ἐδέδοχτο εἶναι βασιλέως νεχρὸν ἐπὶ ἀνδράσι πολεμίοις 
γενόμενον περιοφϑῆναι. 

Θηβαίοις μὲν ἣ νίχη χατείργαστο ἐπιφανέστατα πασῶν, ὁπόσας χατὰ ll 
“Ἑλλήνων ἀνείλοντο Ἕλληνες᾽ Λαχεδαιμόνιον δὲ ἐς τὴν ὑστεραίαν τοὺς 
τεϑνεῶτας διενοοῦντο ὡς ϑάψοντες, xoi ἀποστέλλουσι χήρυχα ἐς τοὺς Θη- 
βαίους. ᾿Επαμεινώνδας δὲ ἐπιστάμενος ὡς ἐπιχρύπτεσϑαι τὰς συμφορὰς ἀεί 
ποτε οἱ Λαχεδαιμόνιοι πεφύχασιν, ἔφασχεν ἀναίρεσιν τῶν νεχρῶν προτέροις 
αὐτῶν διδόναι τοῖς συμμάχοις, ἐπὶ δὲ ἐχείνοις ἀνελομιένοις οὕτω xoi τοὺς 
Λαχεδαιμιονίους ἠξίου ϑάπτειν τοὺς αὑτῶν. ὡς δὲ τῶν συμμάχων οἱ piv 12 


οὐδὲ ἀρχὴν ἀνῃροῦντο ἅτε οὐ τεϑνεῶτός σφισιν οὐδενός, τῶν δὲ ὀλίγον 


Lb Amas, βαγχυλλίδης Vab (in Va altero 
Βαχχυλίδης SW D Sch 
cum La, in quo est βαχχυλλίδης, Βραχυλλίδης 
Pac Fa, voluit K, scripsit Sp. — ὑπανῆλϑεν 
Va 1. προσϑεμένους M Vab Lb. — τοῖς 
πρὸς Va. — καὶ om. Va. 92. ἐδέδεκτο Va. 
5. οἷς τισιν edd. ante B Vab M, εις τισιν 
Lb, εἴ τισιν cett. codd. edd. 8. χρόνου 
AXKF, verum iam viderunt K F. — ἀπε- 
δείχνυντο Va. 9. τε scripsi, δὲ codd. edd., 
cf. 1 28,4. II 20,9. IV 11,5. — oqw Pa, 
ot sup. lin. — προφέροιντο A Vab M. 12. 
δὲ om. Pc Fa Vab M Lb, δ᾽ edd. ante SW, 


) supr. lin. posito), 


Lb Fa, γυναικῶν τε xoi F C S, vuv. καὶ Pac 
La cett. edd. 14. xoi τοὺς codd. 15. 
ἀνάγκη ἐπελάμβανεν μὴ M. 106. αἴσχιστον 
—— πολεμίοις om. Va Μ. -- βασιλέα Pa, oc 
sup. &. 18. ἡνίκα PaLa. — ἐπιφανεστάτη, 
e coni Sylb. SSch. 19. εἵλοντο Pa La, 
20. ϑάψαντες Va M. 
in Pa. --- πεφύχασιν om. 
23. ἐπεὶ codd., Pa 
ἐπὶ, v a corr. in ex mutat. — δ᾽ Va M edd. 
ante Sch, δὲ PacFaLab VbSchSp. 24. 
ἠξίουν A XK codd., ἠξίου Sylb. edd. cett. 
— αὐτῶν edd. ante B, αὑτῶν cett. edd. 


uterque ad marg. ἄν. 
29. ot sup. lin. 
La. — £x τῶν v. Vb. 


δὲ cett. — γυναικῶν δὲ xài AXKVabM | PaLaVb. 25. οὐδὲν S B, οὐδέν᾽ SW, οὐδὲν 
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ἐφαίνετο εἶναι τὸ διεφϑαρμένον, οὕτω Λακεδαιμόνιοί τε ἔϑαπτον τοὺς αὑτῶν, 
xoi ἤδη Σπαρτιάτας ἐξελήλεγχτο εἶναι τοὺς κειμένους. ἀπέϑανον δὲ Θηβαίων 
xxi ὅσοι παρέμειναν Βοιωτῶν ἑπτὰ καὶ τεσσαράχοντα ἄνδρες, Λαχεδαιμιονίων 
δὲ αὐτῶν πλείους ἢ χίλιοι. 

XIV. Τὸ μὲν δὴ παραυτίκα ὃ ᾿Επαμεινώνδας μετὰ τὴν μάχην 5 
Πελοποννησίων τοῖς λοιποῖς ἀπιέναι προειπὼν ἐπὶ τὰ οἰχεῖα Λαχεδαιμονίους 
ἐν τοῖς Λεύχτροις εἶχεν ἀπειλημμένους᾽ ὡς δὲ ἤχους τοὺς ἐκ τῆς πόλεως 
Σπαρτιάτας βοηϑήσοντας τοῖς σφετέροις ἐς Λεῦχτρα ἰέναι πανδημεί, δίδωσιν 
οὕτω τοῖς ἀνδράσιν ἀπελθεῖν ὑποσπόνδους ἔφη τε ἄμεινον ἔσεσϑαι τὸν 

5 πόλεμόν σφισιν ix Βοιωτῶν ἐς τὴν Λαχεδαίμονα ἀπώσασθαι. Θεσπιεῦσι δὲ 10 
ὑφορωμένοις τήν τε ἐξ ἀρχῆς ἐκ τῶν Θηβαίων δυσμένειαν καὶ τὴν ἐν τῷ 
παρόντι αὐτῶν τύχην τὴν μὲν πόλιν ἔδοξεν ἐκλιπεῖν, ἀναφεύγειν δὲ ἐς 
Κερησσόν. ἔστι δὲ ἐχυρὸν χωρίον ὁ Κερησσὸς ἐν τῇ Θεσπιέων, ἐς ὃ wd 
πάλαι ποτὲ ἀνεσχευάσαντο χατὰ τὴν ἐπιστρατείαν τὴν Θεσσαλῶν. οἵ 
Θεσσαλοὶ δὲ τότε, ὡς ἕλεῖν τὸν Κερησσόν σφισι πειρωμένοις ἐφαίνετο 1o 

8 ἐλπίδος κρεῖσσον, ἀφίκοντο ἐς Δελφοὺς παρὰ τὸν ϑεόν, καὶ αὐτοῖς γίνεται 
μάντευμα τοιόνδε᾽ 

Λεῦχτρά τέ μοι σχιόεντα μέλει καὶ ᾿Αλήσιον οὖδας, 

χαί μοι τὼ Σχεδάσου μέλετον δυσπενϑέςε χούρα. 

ἔνϑδα μάχη πολύδαχρυς ἐπέρχεται᾽ οὐδέ τις αὐτήν 20 
φράσσεται ἀνθρώπων, πρὶν χούριον ἀγλαὸν ἥβην 

Δωριέες ὀλέσωσ᾽, ὅταν αἴσιμον ἥμαρ ἐπέλθη. 

τουτάχι δ᾽ ἔστι Κερησσὸς ἁλώσιμος, ἄλλοτε δ᾽ οὐχί. 

42. τότε δὲ 6 ᾿Επαμεινώνδας ὡς τοὺς Θεσπιεῖς καταφεύγοντας ἐς τὸν Ke- 
ρησσὸν ἐξεῖλε, πρὸς τὰ ἐν Πελοποννήσῳ παραυτίκα ἔσπευδεν ἅτε καὶ τῶν ?5 


οὐδὲ M, οὐδὲ codd. edd. cett. 1. αὐτῶν | codd. ΑΧ ΚΕ, ἐν τῇ, suadente F, C Sp, 
edd. ante B, αὑτῶν cett. PaLb. 2. ἐξε- | probant SW, γῆς τῆς Sylb, ἐς τὴν incl. 
λήλεχτο A Vb, ἐξελέληκτο Va. 3. τε ante | Sch. 14. οἱ ϑεσσαλοὶ δὲ Lab Pac Fa Sp, οἱ 
δὲ ϑεσσ. δὲ Vab, οἱ δὲ Θεσσαλοὶ cett. edd. 
15. τὸ Κερ. A Vab Lb Pc Fa. --- πειρωμένους 
VaM. 19. τῶν edd. ante S codd., τὸν 
Va, corr. Sylb. — δυσπενϑέα xoUpa Vab, 
δυσπενϑθέεα x. Lb. 21. φράσεται Va. — 
πλὴν χούρ. Va, woópew coni. S Herw. 22. 
ὀλέσωσν A VaM Lb Pc Fa, ὀλέσσωσι Vb, 
δωρίες ἐξολέσωσ᾽ PaLa. 23. χαρησσὸς Lb. 
— ἄχλο τε A. 24. ὡς τοὺς est in La Pac 
Fa edd. inde a SW, om. cett. codd. (ὃς 
addit ante Θεσπ. Vb), τότε δὲ ὡς Ἐπ Θ 


καὶ ὅσ. addunt edd. inde a SW e solo La, qui 


om, xaí, in Pa xe sup. lin. addit. est, — 
ἄνδρας Va M. 4. αὐτῶν χιλίους πλείους ἢ 
χίλιοι Vb (χιλίους litura deletum). 

9. xai μὲν edd. ante S. ἢ. ἤχουον edd. 
ante Smai, codd., ἤχουεν Sylb. Pors. B, 
ἤχους cett. edd. 8, βοηϑήσαντας Lb Pc Fa. 
— &vwm  VaM Lab Pc Fa, ἰέναι Vb, in Pa 
ἰέναι, sed add. corr, in marg. εἶναι. 11. 
τε om, Va. — ϑηβῶν idem. 12. ψυχὴν 
PcFa VaM Lb. 13. ἰσχυρὸν Vb. — ἐς τὴν 0. 


IX. 18,12—15,1. 999 


᾿Αρχάδων προϑύμως μεταπεμπομένων. ἐλθὼν δὲ ᾿Αργείους μὲν προσελάβετο 
ἑχουσίους συμμάχους, Μαντινέας δὲ κατὰ κώμας ὑπὸ ᾿Αγησιπόλιδος διῳκ!- 
σμένους ἐς τὴν ἀρχαίαν συνήγαγεν αὖϑις πόλιν᾽ τὰ δὲ πολίσματα τὰ ᾿Αρχάδων 
ὁπόσα εἶχεν ἀσϑενῶς χαταλῦσαι πείσας τοὺς ᾿Αρχάδας πατρίδα ἐν κοινῷ 

5 σφισιν ὥκισεν, ἣ Μεγάλη xoà ἐς ἡμᾶς ἔτι καλεῖται πόλις. ὃ μὲν δὴ χρόνος ὅ 
βοιωταρχοῦντι ᾿Επαμεινώνδα διήνυστο, τεϑνάναι δὲ ἐτέταχτο ἐπιλαβόντα 
ἄνδρα τῆς ἀρχῆς. 
τὸν νόμον ἐβοιωτάρχει καὶ ἀφικόμενος τῷ στρατῷ πρὸς τὴν Σπάρτην, ὡς 


Ld 3 , c 
ὃ οὖν Εἰπαμεινώνδας ὑπεριδὼν ὡς οὐκ ὄντα Ev χαιρῷ 


οὐκ ἀντεπῆγεν ᾿Αγησίλαος μαχούμενος, οὕτω πρὸς τὸν οἰχισμιὸν τρέπεται 
10 Μεσσήνης, xoi οἰκιστὴς Μεσσηνίοις τοῖς νῦν ἐστιν ᾿Επαμεινώνδας" χαί μοι 

τὰ ἐς τὸν οἰκισμὸν ἐδήλωσε τὰ ἐς αὐτοὺς ἔχοντα Μεσσηνίους. 3. ἐν τούτῳ 6 
δὲ οἱ τῶν Θηβαίων σύμμαχοι κατέτρεχον διασχεδασϑέντες χώραν τὴν 
Λακωνικὴν καὶ ἥρπαζον τὰ ἐξ αὐτῆς. τοῦτο Εἰπαμεινώνδα παρέστησεν 
ὀπίσω Θηβαίους ἐς Βοιωτίαν ἀπαγαγεῖν᾽ καὶ ὡς προϊὼν τῷ στρατῷ xov 
15 Λέχαιον ἐγίνετο καὶ διεξιέναι τῆς 6800 τὰ στενὰ xol δύσβατα ἔμελλεν, 


Ἰφικράτης ὃ Τιμοϑέου πελταστὰς xoi ἄλλην ᾿Αϑηναίων ἔχων δύναμιν 


“2 


ἐπιχειρεῖ τοῖς Θηβαίοις. ᾿Επαμεινώνδας δὲ τοὺς ἐπιϑεμένους τρέπεται χαὶ 
πρὸς αὐτὸ ἀφικόμενος ᾿Αϑηναίων τὸ ἄστυ, ὡς ἐπεξιέναι μαχουμένους τοὺς 
᾿Αϑηναίους ἐκώλυεν ᾿Ιφικράτης, ὃ δὲ αὖϑις ἐς τὰς Θήβας ἀπήλαυνε. 4. Xo 
20 δίκην μὲν ἔφυγεν ὑπὲρ ϑανάτου, διότι ἐβοιωτάρχησεν ἐξήκοντος ἤδη τοῦ 
χρόνου᾽ λέγονται δὲ oi δικάζειν λαχόντες οὐδὲ ἀρχὴν περὶ αὐτοῦ ϑέσϑαι 
τὴν φῆφον. | 
XV. Μετὰ δὲ ταῦτα ἐν Θεσσαλία δυναστεύων ᾿Αλέξανδρος Πελοπίδαν 
ἐλθόντα, ἀφίκετο δὲ ὡς παρὰ ἄνδρα ἰδία τε εὔνουν αὑτῷ xoà Θηβαίων 
25 φίλον τῷ χοινῷ, παραγενόμιενον (δὴ) τὸν. Πελοπίδαν ὃ ᾿Αλέξανδρος δήσας 


εἶχεν ὁπὸ ἀπιστίας τε xoi ὕβρεως. Θηβαῖοι δὲ ἐπεξιέναι παραυτίκα ἐπὶ τὸν 


᾿Αλέξανδρον ὥρμηντο. ἡγεμόνας μὲν τῆς ἐξόδου Κλεομένην καὶ Ὕπατον 


— ἤμελλεν BPacFaLb. 1. ἐπεχείρει Pa 
20. ἔφυγεν La SW D Sch Sp, ἔφευγεν 


edd. cett. — καταφυγόντας malit S, placet. 
— τὸν om. Va. 1. ἀργείως, οὺς sup. «c, | La. 


Vb. 2. ἐχουσίως edd. ante B codd. praeter | rell. 


Pc, in quo est éxovotouc, quod coni. S, rec. 
cett. edd., in Lb éxoucíoog. 3. τῶν ἀρ- 
χάδων La. ἢ. ὃ om. VaMLbPcFa. 9. 
μαχουμένους codd. praeter Pa La Vb. — τὸν 
edd. inde a SW cum PaLa, om. cett. 12. 
δὲ om, edd. ante C, habent cett. edd. 
codd. 14. ἐπαγαγεῖν edd. ante S codd, 
ἀπαγαγεῖν Sylb. edd. rell 15. διεξεῖναι 
PcFa Va (εἶ per corr.) ΜΠ}, διεξεῖ τῆς Vb. 


24. αὐτῷ edd. ante B. 28. φίλω, ov sup. 
o, Vb, — δὴ om. codd. 26. δὲ om. Va. 
-- ὑπεξιέναι edd. ante Smai. Vab M, ἐπεξ- 
ιέναι Sylb. Cor. cett. edd. cum Pac Fa Lab. 
21. ὥρμητο La. — ἡγεμόνα et βοιωταρχοῦντα 
codd. edd. ante B, em. Cor. — ov post 
piv ins. Vb La edd. ante 5, Sp. — K2eo- 
μένη A XK Smai. — ὑπ᾽ αὐτὸν codd. (ὑπ᾽ 
αὐτοῦ, p. corr. ὃν, Vb) edd. ante B quem 


σι 
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ἐποιήσαντο βοιωταρχοῦντας ἐν τῷ vóve' ᾿Κπαμεινώνδα δὲ συνέβαινεν ἐν τοῖς 
2 στρατευομένοις τετάχϑαι. γεγονυίας δὲ ἐχτὸς Πυλῶν [οἷ] τῆς δυνάμεως, 
ἐπιτίϑεταί σφισιν ἐν δυσχωρίαις λοχήσας ὃ ᾿Αλέξανδρος. ὡς δὲ ἐφαίνετο 
ἄπορα εἶναι τὰ τῆς σωτηρίας, οὕτω δὴ ὅ τε λοιπὸς στρατὸς ἡγεμόνα 
ποιοῦνται τὸν ᾿Επαμεινώνδαν wo οἱ βοιωτάρχαι παραχωροῦσίν (oi) ἑκουσίως 5 
τῆς ἀρχῆς. ᾿Αλέξανδρος δὲ οὔτε ἔτι ἐθάρρει τὸν πόλεμον στρατηγοῦντα 
8 ὁρῶν τοῖς ἐναντίοις ᾿Επαμεινώνδαν xo ἑχὼν Πελοπίδαν ἀφίησιν. 2. “ἐν ὅσῳ 
δὲ ἀπὴν 6 Εἰπαμεινώνδας, ᾿Ορχομενίους Θηβαῖοι ποιοῦσιν ἀναστάτους ἐχ 
τῆς χώρας᾽ συμφορὰν δὲ τὴν ἀνάστασιν αὐτοῖς ᾿Ορχομενίων ἐνόμιζεν ὃ 


— 


᾿Επαμεινώνδας χαὶ οὔ mov ἂν ἐξεργασθῆναι τόλμημα τοιοῦτον αὐτοῦ γε 10 
4 παρόντος ἔφασχεν ὑπὸ ()ηβαίων. ὡς δὲ βοιωταρχεῖν αὖϑις ἥρητο xo 
στρατῷ Βοιωτῶν ἀφίκετο αὖϑις ἐς Πελοπόννησον, ἐχράτησε μὲν περὶ Λέχαιον 
Λακεδαιμονίους μάχῃ, σὺν δέ σφισιν ᾿Αχαιῶν Πελληνέας καὶ ᾿Αϑηναίων oc 
Χαβρίας ἦγεν ἐξ ᾿Αϑηνῶν. Θηβαίοις δὲ ἦν χαϑεστηχὸς τοὺς μὲν ἄλλους 
ὁπόσους αἰχμαλώτους ἕλοιεν ἀφιέναι χρημάτων, τοὺς δὲ ἐκ Βοιωτῶν 15 
φεύγοντας ζημιοῦν ϑανάτω. πόλισμα οὖν ἑλὼν Σικυωνίων Φοιβίαν, ἔνϑα 
ἦσαν τὸ πολὺ οἱ Βοιώτιοι φυγάδες, στιγμὴν T ἀφίησι τοὺς ἐγκαταληφθέντας, 
ἄλλην σφίσιν ἣν ἔτυχε πατρίδα ἐπονομάζων ἑχάστῳ. 8. ὡς δὲ ἀρφίχετο 
πρὸς Μαντίνειαν τῇ στρατιᾷ, νικῶν καὶ τότε ὑπὸ ἀνδρὸς ἀπέθανεν ᾿Αϑηναίου᾽ 
χαὶ ᾿Αϑήνῃσιν ἐν ἱππέων μάχῃ τὸν ᾿᾿ιπαμεινώνδαν 6 ἀνὴρ οὗτος γέγραπται 20 
vel οὐδεὶς in τούτοις, i. e. Thebanis, mutandum 


om., addid, corr. in marg. ὅπ αὐτὸν, ὕπατον | vel hoc loco αὖϑις recipiendum, proximum 


secuti Ὕπατον cett. edd., in Pa χαὶ Ὕπατον | 
coniecerat C. 1. ἐποιήσατο La. — post vero αὖϑις eliminandum suspicatur S, in 


τότε addunt τὴν στρατιάν AS, voluerunt | ed. mai. οὐδεὶς inclusit, αὖϑις e coni. C 
etiam Sylb. K, τὴν στρατείαν X ΚΑ. — | edd. cett. 12. στρατὸς edd. ante S. 14. 
— Ἐπαμινώνδαν edd. ante B. — ἐντὸς | xabesTnxóro; Pc Fa Vab M Lb. 16. Φουβίαν 


Sylb. 2. ot inclusi, inserui post παραχωροῦσιν, | codd. edd. ante S, Φοιβίαν Am. et e Sylb. 
post Βοιωτάρχαι Herw. B. τὸν ἐπαμινώνδα | coni, cett. edd. 17. στιγμὴν codd. (om. 
Pc. — xai oi βοιωτ. —— ᾿Επαμινώνδαν in | Pa, add. in marg. a corr, ow γμὴν La) 
contextis omissa ad marg. infer. habet La | edd. ante SW, «y vel ἐπὶ τιμῇ Sylb., 
a correctore addita. (6. ἐδάρσει D. 7. | ,notis compunctos^ Απι., ἐς στιγμὴν ,à 
πελοπίδην codd. --- ἑνὸς ὦ δὲ VbLbM, | l'nstant^ Cor, ἐς στιγμὴν ,notis patriae 
ἑγὸς ὧδε Pc Fa, ἕως δὲ edd, ante S, ἐν | inustis^ F, σίγα μὴν alia est coni. F, ἔτι 
ᾧ δὲ S, ἐν ὅσῳ δὲ cett. edd. cum Pa | γε μὴν K, γμνῶν SW, D lacunam post 
La Va. 9. τοῖς ᾿Ορχομενίοις codd. (τοῖς | στιγμὴν indicat, Sch et Kays probant 
ópy. τὴν ἀπόστ. Pc, literis supra scriptis | Spengelii coniecturam συνηγμένοι, rec. Sp. 
ordo vulgaris restituitur) edd. praeter C et | 19. τὴν στρατείαν Vab M Lb Fa Pc. — 
Sp, quorum alter e Sylb. coni. τῶν 'Ogyo- | wv Pc, signo corruptelae super τ ( 5) 
μενίων, alter τὴν Ορχομενίων scribit, αὐτοῖς | addito. --- ἀϑηναίων MLbPcFa, in M 
᾿Ορχομενίων Seemann Quaest. gramm. et | Pc ou sup. ev. 320. ἐν ἀϑήνησιν Vab 
crit, ad Paus. spect. 47sq. — ὃ om Vb. | M. — ἵππων codd. (ἵππω La) edd. ante 
11. οὐδεὶς edd. ante C codd, ὅδε coni. K, | Sp, ἱππέων D ad Xen Hell VII 5,15. 


T————— 


IX 15,1—16,3. 


385 


φονεύων Γρύλος 6 Ξενοφῶντος, Ξενοφῶντος δὴ τοῦ Κύρῳ ὁδοῦ μετασχόντος 


ἐπὶ βασιλέα ᾿Αρταξέρξην καὶ ὀπίσω τοῖς Ἕλλησιν ἐπὶ ϑάλασσαν ἣγησαμένου. 


hu , e 3 D 
Τῷ δὲ ἀνδριάντι τοῦ Εὑπαμιεινώνδου xoà ἐλεγεῖα ἔπεστιν ἄλλα τε ἐς 6 


αὐτὸν. λέγοντα, xoà ὅτι Μεσσήνης γένοιτο οἰκιστὴς καὶ τοῖς “ἄλλησιν ὑπάρ- 


ὅ ξειεν ἐλευϑερία δι᾿ αὐτοῦ. 


^ [74 y ^ 5 D] . 
καὶ οὕτως ἔχει τὰ ἐλεγεῖα 


Ἡμετέραις βουλαῖς Σπάρτη μὲν ἐχείρατο δόξαν, 


Μεσσήνη ὃ ἱερὴ τέχνα χρόνῳ δέχεται. 


Θήβης δ᾽ ὅπλοισιν Μεγάλη πόλις ἐστεφάνωται, 


αὐτόνομος δ᾽ Ἑλλὰς πᾶσ᾽ ἐν ἐλευϑερίῃ. 


10 τούτῳ μὲν τοσαῦτα ἣν ἐς δόξαν. 


XVI. 


μὲν Πίνδαρος, Καλάμιδος δέ ἐστιν ἔργον. 


Οὐ πόρρω δέ ἐστι ναὸς ἼΔμμωνος, xoà τὸ ἄγαλμα ἀνέϑηκχε 


ἀπέπεμψε δὲ ὃ [Πνδαρος καὶ 


Λιβύης ἐς ᾿Αμμωνίους τῷ "Ἄμμωνι ὕμνον οὗτος xoi ἐς ἐμὲ ἣν ὃ ὕμνος ἐν 


τριγώνῳ στήλῃ παρὰ τὸν βωμὸν ὃν [Πτολεμαῖος 6 Λάγου τῷ Αμμωνι 


οι 


ἀνέϑηχςε. 


Θηβαίοις δὲ μετὰ τοῦ Αμμωνος τὸ ἱερὸν οἰωνοσχοπεῖόν τε 


Τειρεσίου καλούμενον καὶ πλησίον Τύχης ἐστὶν ἱερόν᾽ φέρει μὲν δὴ ΠΙλοῦτον 2 


παΐδα΄ ὡς δὲ Θηβαῖοι λέγουσι, χεῖρας μὲν τοῦ ἀγάλματος καὶ πρόσωπον 


Ξενοφῶν εἰργάσατο ᾿Αϑηναῖος, Καλλιστόνιχος δὲ τὰ λοιπὰ ἐπιχώριος. 


σοφὸν 


υὲν δὴ xoà τούτοις τὸ βούλευμα, ἐσϑεῖναι Πλοῦτον ἐς τὰς χεῖρας ἅτε μητρὶ 


ce 


ἢ τροφῷ τῇ Tóyw, σοφὸν δὲ οὐχ ἧσσον τὸ Κηφισοδότου. xoà γὰρ οὗτος τῆς 


Εἰρήνης τὸ ἄγαλμα ᾿Αϑηναίοις Πλοῦτον ἔχουσαν πεποίηκεν. 


2. ᾿Αφροδίτης δὲ Θηβαίοις ξόανά ἔστι οὕτω δὴ ἀρχαῖα ὥστε xoi? 


, ς T ΄ ΄ E s P eS 
ἀναϑήματα  Aopovíac εἶναί φασιν [αὐτά], ἐργασϑῆναι δὲ αὐτὰ ἀπὸ. τῶν 


ἀχροστολίων ἃ ταῖς Κάδμου ναυσὶν ἣν ξύλου πεποιημιένοι. 


Cob. N. L. 544, rec. Sp. 1. φονεύων om. 
VaM Lb. — Ξενοφῶντος δὴ om. Pa, in marg. 
addit. — δὴ Kays. Sp pro δὲ, quod est 
in codd. edd., Frazer om. Ξενοφῶντος δὲ. 3. 
᾿Επαμινώνδα S B SW D M Va. — ἐπέστη Pc. 
4. ὑπάρξει Vab Lb Pc Fa, ὑπάρξαι edd. ante 
SW, ὑπάρξειεν cum PaLa cett. edd. 6. 
μὲν ἐκείρατο ^—— μεγάλη πόλις om. VaM. 
7. ἱερὰ edd. ante B Pac Fa Lb, ἱρὰ La, ἱερὴ 
(& sup. ἢ) Vb cett. edd. — χρόνῳ om. La. 
8. Θήβης Sylb., probant F C, scribunt D 
SchSp, Θῆβαι cett, edd, cum codd. — 
Μεγάλη Sylb. C D Sch Sp, μεγάλη cett., 
μεγαλόπολις Lb Pc Fa. 
11. «oi τῷ PaLa, iidem habent μὲν in 
marg. 12. Valcken, coni.  , Σκάλμιδος (voluit 


χαλοῦσι δὲ 


Σκχέλμιδος, imo Σμίλιδος) haud. dubie propter 
aetatem, ne Calamis aequalis videretur Pin- 
dari*. S. 13. Ἐπ᾿ App. Pa, in hoc c sup. 
v, Vb M, edd. ante B, ἐς 'Αμμ. cett. codd. 
edd. — ὕμνον ex coni. Schneideri edd. 
inde a S, ὕμνους codd. edd. cett. — xoi 
οὗτος χαὶ ἐς SW cum VaM, xai οὗτος ἐς 
S, οὗτος καὶ ἐς cett. codd. edd., οὗτος δὲ 
καὶ ἐς est coni. Ag. 16. ἱερόν ἐστιν Pa La. 
18. κάλλιστον Vixog Va M Lb Fa. — δὲ om. 
Vb. 19. μέν τοι xoi Va. 20. σοφῷ Va 
MLbPcFa. — τὸ Κηφισ. PaLaSp, om, 
articulum cett. edd. codd. 241. ἀϑηναίοις 
MLb. 22. δὲ ἄρχ. XK, 23. αὐτὰ om. 
PaLa, incl. SW D Sch Sp. — ὑπὸ τῶν Lb. 
24. ἐργοστόλων codd., ἀκροστόλων A X K, 
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, ᾿ * cS SO s . 
Οὐρανίαν, τὴν δὲ αὐτῶν Πάνδημον καὶ ᾿Αποστροφίαν τὴν τρίτην᾽΄ ἔϑετο δὲ 
4 τὴ ᾿Αφροδίτῃ τὰς ἐπωνυμίας ἣ “Αρμιονία, τὴν μὲν Οὐρανίαν ἐπὶ ἔρωτι. xa- 
ϑαρῷ xol ἀπηλλαγμένῳ πόϑου σωμάτων, Πάνδημον δὲ ἐπὶ ταῖς μίξεσι, 


, 2 ΄, ΄ , 
τρίτα δὲ Αποστροφίαν, ἵνα ἐπιϑυμίας ve ἀνόμου xoà ἔργων ἀνοσίων ἀπο- 


σι 


στρέφῃ τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων" πολλὰ γὰρ τὰ μὲν ἐν βαρβάροις ἠπίστατο 
΄ N s NY 9 , co 
ἣ “Αρμονία, và δὲ xoi παρ Ἕλλησιν ἤδη τετολμημένα, ὁποῖα xoi ὕστερον 
x ite) , * N / s ; ^ ᾿ * es 
ἐπὶ τῇ Αδώνιδος μητρὶ xol ἐς Φαίδραν τε τὴν Μίνω xoà Ec τὸν Θρᾶκα 
ὅ Τηρέα ἄδεται. ὃ. τὸ δὲ τῆς Δήμητρος ἱερὸν τῆς Θεσμοφόρου Κάδμου καὶ 
e 5 ΄ LR b! e , Α͂ , ^ Y e 5» 
τῶν ἀπογόνων οἰκίαν ποτὲ εἶναι λέγουσι᾽ Δήμητρος δὲ ἄγαλμα ὅσον ἐς 
στέρνα ἐστὶν ἐν τῷ φανερῷ. καὶ ἀσπίδες ἐνταῦϑα ἀνάκεινται γαλκοῖ" 10 
Λαχεδαιμονίων ὃς ὁπόσοι τῶν ἐν τέλει περὶ Λεῦχτρα ἐτελεύτησαν, φασὶν εἶναι. 
6 4. Πρὸς δὲ ταῖς καλουμέναις πύλαις Προιτίσι ϑέατρον ῳκοδόμηται, 
χαὶ ἐγγυτάτω τοῦ ϑεάτρου Διονύσου ναός ἐστιν ἐπίκλησιν Λυσίου᾽ Θηβαίων 
Ν 5 ΄ y ὃ ? ; RR LA, (9 EO [4 ΄ ^ ^ 
γὰρ αἰχμαλώτους ἄνδρας ἐχομένους ὑπὸ Θρακῶν, ὡς ἀγόμενοι χατὰ τὴν 
᾿Αλιαχρτίαν ἐγίνοντο, ἔλυσεν ὃ ϑεὸς χαὶ ἀποχτεῖναί σφισι τοὺς Θρᾶκχας 15 
i , € , e| es € ^ E ^ eo cC , 
παρέδωχεν ὑπνωμένους. ἐνταῦϑα οἱ Θηβαῖοι τὸ ἕτερον τῶν ἀγαλμάτων 


Ν 5 


φασὶν εἶναι Σεμέλης ἐνιαυτοῦ δὲ ἅπαξ ἑχάστου τὸ ἱερὸν ἀνοιγνύναι σφίσι 
{ (καϑέστηκεν) ἐν ἡμέραις ταχταῖς. χαὶ οἰκίας τῆς Λύχου τὰ ἐρείπια καὶ 
Σεμέλης μνῆμά ἐστιν᾽ ᾿Αλχμήνης δὲ οὐ μνῆμα, γενέσϑαι δὲ αὐτὴν ὡς 
ἀπέϑανε λίϑον φασὶν ἐξ ἀνδρώπου, xol Μεγαρεῦσι τὰ ἐς αὐτὴν οὐχ ὅμο- 20 
λογοῦσι᾽ διάφορα δὲ χαὶ τὰ λοιπὰ ὡς τὸ πολὺ ἀλλήλοις λέγουσιν “Εἴλληνες. 
Θηβαίοις δὲ ἐνταῦϑα xoci τὰ μνήματα πεποίηται τῶν ᾿Αμφίονος παίδων, 
χωρὶς μὲν τῶν ἀρσένων, ἰδία δὲ ταῖς παρϑένοις. 

XVII. Πλησίον δὲ ᾿Αρτέμιδος ναός ἐστιν Εὐκχλείας᾽ Σκόπα δὲ τὸ 
ἄγαλμα ἔργον. ταφῆναι δὲ ἐντὸς τοῦ ἱεροῦ ϑυγατέρας ᾿Αντιποίνου λέγουσιν, 25 
᾿Ανδρόχλειάν τε xol ᾿Αλχίδα. μελλούσης γὰρ πρὸς ᾿Ορχομιενίους γίνεσϑαι 
μάχης Θηβαίοις καὶ Ἣραχλεῖ, λόγιόν σφισιν ἦλθεν ἔσεσϑαι τοῦ πολέμου 
χράτος ἀποθανεῖν αὐτοχειρίᾳ ϑελήσαντος, ὃς ἂν τῶν ἀστῶν ἐπιφανέστατος 
ἀχροστολίων e Sylb. coni. cett. 2. τὴν μὲν | SW, scribunt φασιν edd. inde a SW, cett 
ἁρμονίαν PaLa Vb. 3. ἀπηλλαγμένου Vb |, ins. Ébog post σφισιν, cum Kays. χαϑέστηχε 
M Lab, ἀπαλαγμένου (& med. ambiguum et | inserui (post ἀνοιγνύναι Kays.), cf. VIII 41,5. 
alterum ) sup. lin.) Va. 4. vpí(w VaM, | III 20,8. IV 31,7. V-2,2. 18. «ic om. 
τρίτα cett. codd. edd. inde a SW, cett. | Va. — τὰ om. PaLa. 21. ἐς τὸ Va. — 
edd. τρίτην. — τὲ om. VaMLb. $6. τὸ | ἀλλήλους VbLb. 
ἀνθρώπων Pa. 11. “δὲ om. PaLa, non 
displicet SW, in Pa addit. in marg. 12. 26. ἀνδροχλίαν Vab Lb M Pc Fa, ἀνδρο- 
πρὸς τισι M VaLb. 13. ἐστιν om. Vb. 14. | χλείαν PaLa. — γὰρ om. VaM. — πρὸ 


ἐχομένους om. Va 15. ὀλιγαρτίαν La. 17. | ορχομενίοις (sic) La. — γίνεσϑαι Pa La edd. 
pro σφισιν, quod est in codd edd. ante | inde ab SW, γίγνεσϑαι cett, 38. ἐδελήσαντος 


IX. 16,3—17,5. 


χατὰ γένους ἀξίωμα Y. 


991 


"UA / Y - ’ : * UR) ^ 
ντιποινῳῷ μεν OQUV, "0070 γαρ τὰ £G τοὺς προ- 


γόνους μάλιστοι ὑπῆρχεν ἔνδοξα, οὐχ ἣδὺ ἦν ἀποϑνήσχειν πρὸ τοῦ δήμου, 


ταῖε δὲ ᾿Αντιποίνου ϑυγατράσιν Tosoxe' διεργασάμιεναι δὲ αὗτὰς τιμὰς ἀντὶ 
p 


τούτων ἔχουσι. τοῦ ναοῦ δὲ τῆς Εὐκλείας ᾿Αρτέμιδος λέων ἐστὶν ἔμπροσϑε, 2 


5 λίθου πεποιημένος, ἀναϑεῖναι δὲ ἐλέγετο “Ἡρακλῆς ᾿Ορχομιενίους xo τὸν 


βασιλέα αὐτῶν Ἄργῖνον τὸν Κλυμένου νικήσας τῇ μάχῃ. 


πλησίον δὲ 


᾿Απόλλων τέ ἔστιν ἐπίκλησιν Βοηδρόμιος χαὶ ᾿Αγοραῖος Ἑρμῆς καλούμενος, 


Πινδάρου καὶ τοῦτο ἀνάϑημα. 


ἀπέχει ὃὲ ἣ πυρὰ τῶν ᾿Αμφίονος παίδων 


ἥμισυ σταδίου μάλιστα ἀπὸ τῶν τάφων᾽ μένει δὲ ἣ τέφρα καὶ ἐς τόδε ἔτι. (4) 
10 ἀπὸ τῆς πυρᾶς. 2. πλησίον δὲ Apg«vepóovoc"" δύο ἀγάλματα λίϑινα λέγουσιν 8 


᾿Αϑηνᾶς ἐπίκλησιν Ζωστηρίας᾽ λαβεῖν γὰρ τὰ ὅπλα αὐτὸν ἐνταῦϑα, ἡνίκα 


Εὐβοεῦσι xoà Χαλκώδοντι ἔμελλεν ἀντιτάξεσϑαι. 


τὸ δὲ ἐνδῦναι τὰ 


ὅπλα ἐχάλουν ἄρα οἱ παλαιοὶ ζώσασϑαι᾽ καὶ δὴ “Ὅμηρον "Apost τὸν 


34 S 
Αγαμέμνονα ποιήσαντα ἐοικέναι τὴν ζώνην, τῶν ὅπλων viv σχευήν φασιν 


. 15 εἰχάζειν. 


ν᾽ 


9. Ζήϑῳ δὲ μνῆμα καὶ ᾿Αμφίονι ἐν κοινῷ γῆς χῶμά ἐστιν οὐ μέγα. 4 
ὑφαιρεῖσϑαι δὲ ἐϑέλουσιν ἀπ᾿ αὐτοῦ τῆς γῆς οἱ Τιϑορέαν (τὴν) ἐν τῇ Φω- 


χίδι ἔχοντες, ἐθέλουσι δέ, ἐπειδὰν τὸν ἐν τῷ οὐρανῷ ταῦρον ὃ ἥλιος διεξίῃ᾽ 


τηνυκαῦτοι γὰρ ἣν ἀπ᾿ αὐτοῦ λαβόντες γὴν τῷ ᾿Αντιόπης μνήματι (περιτιϑῶσι), 


90 Τιϑορεεῦσιν οἴσει χαρπὸν ἣ χώρα, Θηβαίοις δὲ οὐχ ὁμοίως. καὶ ἐπὶ τούτῳ 


φρουρὰν oi Θηβαῖοι τότε ἔχουσι τοῦ μνήμιατος. 


ταῦτα δὲ αἱ πόλεις αὗται 9 


πεπιστεύχασιν ἐκ χρησμῶν τῶν Βάχιδος᾽ ἔστι γὰρ xoci τάδε ἐν τοῖς 


χρησμοὶς᾽ 


PaLa. — ἂν om. Va. 1. γένος VaLb 
PcFa. — 14v Vb, ἀξιώματι (sine ἢ) Va M, 
ἀξιωμανι Lb Fa Pc (sine 3). 4. ἔμπροσϑεν 
edd. ante B D Pa La Vb, ἔμπροσϑε cett. edd. 
codd. 5. ἀναδῆναι AX KF C VabLa. 6. 
ἐρσῖνον La. 7. ἐπίκλησιν in Pa ad marg. 
addit. --- βοηδρόμος La. 
MLb. 
inserui. 


8. τοῦ ἀμφ. Va 
9. μὲν εἰ M VaLbPcFa. — ($1) 
10. Kays. M. Rh. 1847, 358sq. 
coni. ᾿Αμφιτρύωνος (&vabévvoc) δύο ἀγάλ- 
ματα λίδινα (&) λέγουσιν (εἶναι) ᾿Αϑηνᾶς ἐπ. 
Ζωστ., Sp inserit ἀνάϑημα post ᾿Αμφιτρύ- 
ὥνος, malim inserere εἶναι ἀναδήματα. 11. 
αὐτὸν τὰ ὅπλα ῬΑ]. — αὐτῶν M Va 
Lb Pc Fa, αὐτὴν coni. Unger Thebanar. 
rerum spec. 17. 
Va Lb Pc Fa. 16. χώματι edd. ante 5 
codd., χῶμά τι Pors S, χῶμα sine τι 


Pausanias III. 


13. τοῦ ἀγαμέμνονος M | 


Boeckh B, χῶμά ἐστιν cett. edd. e coni, SW. 
1*7. δὲ LaPaSchSp, δ᾽ SWD, om. cett. 
codd. edd. — τὴν addidi, cf. I 20,0. — 
τιϑυρέαν La. 18. ἔχουσιν Vb, corr. — οντες. 
zc PalbaPcEa sSm-oms'eetn Τὺς post 
υνήματι lacunam indicandam censent SW, 
indicavit Sch, περιάψωσι post μνήματι scri- 
bunt edd. cett, est in A PaLa Vb (in Pa 
μνήματι περιάψωσι ϑορεεῦσι, in La μνήματι 
περιάψωσι δυρεεῦσι, in Vb μνήματι τί περι- 
άψωσι ϑορεεῦσιν), om. cett codd., περιτι- 
δῶσιν coni. Frazer, recepi, v. var. lect. ad 
8 6, μνήματι ϑορεευσιν Pc, ϑορευσιν Fa Lb, 
υνῆιλα τιδοριεῦσιν Va, Τιϑορεῦσιν Sylb. Smal. 
C, Τιϑοραιεῦσιν Sylb. Smin., Τιδορεεῦσιν 
cett, 20. ἢ om. Va. 22. Béwxt8oc A M Vb, 
in Va alterum x sup. vers., βαύκιδος Pc et 
sine accentu Lb. — τὰ ἐν VaLb Pc Fa. 
22 
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ἀλλ᾽ ὁπόταν Τιϑορεὺς ᾿Αμφίονί τε Ζήϑῳ τε 


χύτλα καὶ εὐχωλὰς μειλίγματ᾽ ἐνὶ χϑονὶ χεύῃ 


ϑελγομένου ταύροιο χλυτοῦ μένει ἠελίοιο, 


xoi τότε δὴ πεφύλαξο πόλει καχὸν οὐκ ἀλαπαδνόν 


, ΄, . P ^ * , PT » 
ἐρχόμενον᾽ καρποὶ γὰρ ἀποφϑινύϑουσιν ἐν αὐτῇ 


γαίης δασσαμένων, Φώχου δ᾽ ἐπὶ σῆμα φερόντων. 


δ Φώχου δὲ μνῆμα 6 Βάκις εἴρηκεν ἐπὶ αἰτία τοιᾶδε. ἣ γυνὴ τοῦ “Λύχου 
Διόνυσον ϑεῶν μάλιστα ἦγεν ἐν τιμῇ παϑούσης δὲ αὐτῆς τὰ λεγόμενα 
Διόνυσος νεμεσᾶ τῇ ᾿Αντιόπῃ᾽ ἐπίφϑονοι δὲ ἀεί πως παρὰ ϑεῶν αἱ ὑπερβο- 


λαὶ τῶν τιμωριῶν εἶσι. 


λέγουσιν ᾿Αντιόπην μανῆναι χαὶ ἐχστᾶσαν τῶν 10 


φρενῶν ἀνὰ πᾶσαν πλανᾶσϑαι τὴν ᾿Ελλάδα, Φῶκον δὲ τὸν ᾿Ορνυτίωνος τοῦ 
Σισύφου περιτυχεῖν αὐτῇ καὶ ἔχειν γυναῖκα ἰασάμενον᾽ καὶ δὴ ὁ τάφος ἐν 
7«ow( τῷ ᾿Αντιόπῃ χαὶ Φώχῳ πεποίηται. ὅ. τοὺς δὲ παρὰ τὸ ᾿Αμφίονος 
μνῆμα λίθους, οἱ κάτωθεν ὑποβέβληνται, μήτε ** ἄλλως εἰργασμένοι πρὸς 


τὸ ἀκριβέστατον, ἐχείνας εἶναι τὰς πέτρας αἱ τῇ QU τοῦ ᾿Αμφίονος 15 


ἠχολούϑησαν᾽ τοιαῦτα δὲ ἕτερα λέγεται χαὶ περὶ ᾿Ορφέως, ὡς χιϑαρῳδοῦντι 


ἕποιτο αὐτῷ τὰ ϑηρία. 


XVIIL Ἔχ Θηβῶν δὲ ὁδὸς ἐς Χαλχίδα χατὰ πύλας ταύτας ἐστὶ 
τὰς Προιτίδας. τάφος δὲ ἐπὶ τῇ λεωφόρῳ δείκνυται Μελανίππου, Θηβαίων 


ἐν τοῖς μάλιστα ἀγαθοῦ τὰ πολεμικά" καὶ ἡνίκα ἐπεστράτευσαν οἱ ᾿Αργεῖοι, 20 


Τυδέα ὁ Μελάνιππος οὗτος καὶ ἀδελφῶν τῶν ᾿Αδράστου Μηχιστέα ἀπέχτεινε, 


1. ἀμφίων. Vb M et sic deinceps, in La ὦ | 


in o correctum videtur. 2, μειλίγματ᾽ ἐν 
y». ΜΙ VbPcFa, μειλίγματά τ᾽ ἐν y. 
edd. ante SW (om. τ΄ Smai.), μελίγματ᾽ ἐνὶ 


y9. VaPaLa edd. cett. — χεύῃ om. M Va 
Lb Pc. 3. ϑεομομένου edd. ante SW, ϑελ- 
γομένου codd. edd. cett. — ταῦροι χλύτου 


M Va, ,nonne χλυτῷ 7" B. ὃ. δασαμένων 
Va, — τ pro 8'? 7. βάχχις M Vab. 8. 
ποϑούσης A X Καὶ codd., παϑούσης ex emend. 
K edd. cett. 9. νεμέσαι M Va Lb Pc Fa. 
— παρὰ best; Frazer, cf. Her, IV 205. VII 139. 
10. λέγουσιν οὖν edd, ante B, om. οὖν codd. 
edd, cett. 11. ἀνὰ πᾶσαν M Vab edd. ante 
SW, κατὰ πᾶσαν Pac Fa Lb cett, edd., πᾶσαν 
La, cf. III 3,3. VIII 50,4, app. crit. ad IV 13,1. 
— Bi om. M VaLb Pc Fa. — τὸν in Pa sup. lin. 
12. περιτυχεῖν αὐτῇ xai ἔχειν Pa edd. praeter 
Sch, proxime accedunt La (περιτυχεῖν αὐτὴν 
καὶ ἔχειν) et Vb (φῶκον δὲ περιτυχεῖν αὐτῷ 


τὸν Ópw. τοῦ σισ. καὶ ἔχειν), περιτίθησιν ἥτις 
ἦν καὶ ἔχειν M Va, περιτίθοσιν fu T καὶ 
ἔχειν Lb Pc Fa, huc irrepsisse videtur, forma 
paullo mutata, περιτιδῶσι, quod excidit in 
$ 4. 13. τοῦ παρὰ ἀμφ. codd. praeter Pa 
La, τοὺς δὲ παρὰ 'Aug. edd. ante SW, τοὺς 
δὲ παρὰ τὸ Ayo. PaLa cett, edd. 14. τοὺς 
λίδους Pc Fa Va M Lb. --- μήτε codd. edd, 
praeter D Sp, qui cum Zinkio scribunt μηδὲ, 
vid. comm 15. φασι edd. inserunt post εἶναι. 
cf. ad cap. 39,3. 17. πεποίηται αὐτῷ ἀχολουϑεῖν 


Pa La Vb edd. ante SW, ἀχολουϑέϊν om, M 
Va Lb Pc Fa, ἕποιτο αὐτῷ cum SW cett, edd, 


18. ταύτας et τὰς om, Va, ταύτας om. 
edd. ante B Vb. 21. τε post Τυδέα habent 
edd. ante SW, includunt coniunctionem SW 
D, om. cett. edd. codd. — ἀδελφὸν τὸν 
Am. CSW D Kays. Pa La, ἀδελφῶν τοῦ Lb. 
— μηχιστέα τε ἀπ. VabPaLa, in Pa τε 
sup. lin., μήκις τε ἀπ, PcFaLb, μήκιν τὲ 


IX 17,5—18,5. 


» n 
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καί οἱ καὶ αὐτῷ “τὴν τελευτὴν ὑπὸ ᾿Αμφιαράου γενέσϑαι λέγουσι. 2. τούτου 3 


c ^ 2! c n 


OE ἐγγύτατα τρεὶς εἰσιν ἀργοὶ λίϑοι᾽ Θηβαίων δὲ ot τὰ ἀρχαῖα μνημονεύοντες 


5 


Τυδέα φασὶν εἶναι τὸν ἐνταῦϑα χείμενον, ταφῆναι δὲ αὐτὸν ὑπὸ Μαίονος " 


, 


καὶ ἐς μαρτυρίαν τοῦ. λόγου 


παρέχον(ται) τῶν ἐν ᾿Ιλιάδι ἔπος᾽ 


Τυδέος, ὃν Θήβησι χυτὴ κατὰ γαῖα καλύπτει, 


3. Ἑξῆς δέ. ἐστι 


We xx 
δρώμενα 


xo ἄλλοις oi Θηβαῖοι τῶν καλουμένων 


Οἰδίποδος" 


D 


10 ἀπ᾿ αὐτῆς χαπνὸν διχῇ διίστασϑαι. 


πίστιν ἰδόντα ἄλλο τοιόνδε. 


ἃ οὐ ϑεασάμενος πιστὰ ὅμως ὑπείληφα. εἶναι. 


m L L , NY . 2 c 
τῶν Οἰδίποδος παίδων μνήματα, xol τὰ ἐπ αὐτοῖς 8 


φασὶ γὰρ 


ἡρώων xo τοῖς παισὶν ἐναγίζειν τοῖς 


ἘΞ dim δὲ » “2 - P IM ^ , € , by Nae τ Ἃ 
τούτοις δὲ ἐναγιζόντων αὐτῶν τὴν φλόγα, ὡσαύτως δὲ καὶ τὸν 


ἐμὲ δὲ ἐπηγάγοντο ὧν λέγουσιν ἐς 


i 


tv Μυσία τῇ ὑπὲρ Καΐχου πόλισμά ἐστι 4 


Πιονίαι, τὸν δὲ οἰχιστὴν οἱ ἐνταῦϑα Πίονιν τῶν τινα ἀπογόνων τῶν Ἢρα- 


χλέους 
ἐχ τοῦ τάφου. 


D » 


15 μνῆμα ἀποφαίνουσι, π 


τοῖς παισίν ἐστιν ὃ τάφος" ὁμολογοῦν 


M v . , ^ * ,€ , -ὦὋ Ν 5 / Y 
φασὶν εἰναι᾿ μελλόντων δὲ ἐναγίζειν αὐτῷ καπνὸς αὐτόματος ἄνεισιν 
ταῦτα μὲν οὖν συμβαίνοντα εἶδον, Θηβαῖοι δὲ καὶ Τειρεσίου 


έντε μάλιστα xoà δέχα ἀπωτέρω σταδίοις ἢ Οἰδίποδος 


τες δὲ χαὶ οὗτοι συμβῆναι Τειρεσία 


τὴν τελευτὴν ἐν τῇ ᾿Αλιαρτία, τὸ παρὰ σφίσιν ἐθέλουσιν εἶναι κενὸν μνῆμα. 


4. "Ἔστι δὲ καὶ Exvopoc Θηβαίοις τάφος τοῦ Πριάμου πρὸς Οἰδιποδίᾳ 5 


χαλουμένῃ χρήνη᾽ χομίσαι δὲ αὐτοῦ τὰ ὀστᾶ ἐξ ᾽Ιλίου φασὶν ἐπὶ τοιῷδε 
i r3 i ? ry i 


20 μαντεύμιατι . 


Θηβαῖοι Κάδμιοιο πόλιν καταναιετάοντες, 


αἴ x ἐϑέλητε πάτραν οἰκεῖν σὺν ἀμύμιονι πλούτῳ, 


σ , / AM , P) Y 
Εχτορος ὀστέα Πριαμίδου χομίσαντες ἐς οἴχους 


ἐξ ᾿Ασίης Διὸς ἐννεσίῃς ἥρωα σέβεσϑαι. 


ἀπ. M, 1. ᾿Αμφιαράου Sylb. C Smai. Sp, 
᾿Αμφιάρεω  Buttm., ᾿Αμφιαράῳ codd. edd, 
cel, c£OO2E BD. IL 271. Hn 269. 3. cwa 
om. VaMLb. — αὐτὸν pro τὸν (αὐτὸν 
postea deletum) Vb, τὸν ἐνταῦϑα 
χείμενον vult C, rec, Sp, ἐνταῦϑα εἶναι τὸν 
*. codd. edd. --- αὐτὸν om. M Va, uncis 
4. mapé- 


- 
£V Ott 


notavit Smin. --- μαίωνος Pc. 
χονίται) τῶν ἐν scripsi, παρεχόντων ἐν codd., 
παρέσχον τῶν ἐν Sch Sp, παρέχουσι τὸ ἐν 
edd. cett, cf. 36,3. X 9,11. 1 34,4. 6. 
τυδέα PaLa, τυδέως Va et M sup. vers. 
Ὁ. xoi «à om. codd. praeter Pa La Vb, xoi 
om. C Smai., τὰ δ᾽ scribit Sch. — ἃ quod est 
in codd. post δρώμενα praeter Pa, iu quo 
ad marg. addid. corr, suadente F om. C 
Smai. Sch Sp, incl. D, lacunam indicavi. 9. 


τῶν ἀπ’ M Vab. 10. ἐπηγάγοντο edd. inde 
a B, ἐπηγάγετο edd. rell. codd. (in Pa c 
sup. Y prior, unde ἐπισάγετο La). 11. ἀσία 
Va. — τῆς ὑπὲρ Lb. — Καύχου A XK. 
12. πιονα Vb. 13. δ᾽ edd. ante SW, δὲ 
cett. PaLab. 14. ἴδον edd. ante Smai Va 
M Lb, εἶδον Pors. cett. edd. Pac Fa Vb La. 
15. στοαδίοισι Pc Fa, ἢ om. Pc FaPaLa. 17. 
τελετὴν Va M. — τὸ παρὰ σφίσιν om. La. 
— ἐθέλουσιν Pa Vb, ἐλϑοῦσι in Pa a corr. 
ad marg. addit, ἐλθοῦσιν codd. cett. — 
καινὸν PcFaLb. 18. οἰδίποδα Vb Fa, Οἶδι- 
ποδείᾳ D praef. XIII, Οἰδιποδίᾳ cett. 21. 
Θηβαῖοι ---- οἰκεῖν σὺν om. Va M. — xa- 
δμειόπολιν Lb. 22. αἵ κε ϑέλ. Vb. 38. τε 
pro ἐς VaMLbPcFa. 34. ἥρωας Vab. — 


σέβεσδε. X KF CBPac, in hoc, ἃ sup. &, 
29* 
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Τῇ δὲ Οἰδιποδία κρήνῃ τὸ ὄνομα ἐγένετο, ὅτι ἐς αὐτὴν τὸ αἷμα ἐνίψατο | 
Οἰδίπους τοῦ πατρῴου φόνου. πρὸς δὲ τῇ πηγῇ τάφος ἐστὶν ᾿Ασφοδίχου᾽ 
χαὶ ὃ ᾿Ασφόδικος οὗτος ἀπέκτεινεν ἐν τῇ μάχῃ τῇ πρὸς ᾿Αργείους Παρϑενο- 
παῖον τὸν Ταλαοῦ, καϑὰ οἱ Θηβαῖοι λέγουσιν, ἐπεὶ τά γε ἐν Θηβαΐδι ἔπη 
τὰ ἐς τὴν Παρϑενοπαίου τελευτὴν Περιχλύμενον τὸν ἀνελόντα φησὶν εἶναι. 5 
XIX. Ἐπὶ ταύτῃ τῇ λεωφόρῳ χωρίον ἐστὶ Τευμησσός᾽ Εὐρώπην δὲ 
ὑπὸ Διὸς κρυφϑῆναί φασιν ἐνταῦϑα. ἕτερος δὲ ἐς ἀλώπεχα ἐπίχλησιν Τ᾽ ευμησ- 
σίαν λόγος ἐστίν, ὡς ἐκ μηνίματος Διονύσου τὸ ϑηρίον ἐπ᾿ ὀλέϑρῳ τραφείη 
Θηβαίων, καὶ ὡς ὑπὸ τοῦ κυνὸς, ὃν Πρόχριδι τῇ ᾿Ερεχϑέως ἔδωκεν ἼΑρτεμις, 
ἁλίσκεσϑαι μέλλουσα αὐτή τε λίθος ἐγένετο ἣ ἀλώπηξ καὶ 6 χύων οὗτος. 10 
χαὶ ᾿Αϑηνᾶς ἐν Τευμησσῷ Τελχινίας ἐστὶν ἱερὸν ἄγαλμα οὐκ ἔχον᾽ ἐς δὲ 
τὴν ἐπίχλησιν αὐτῆς ἔστιν εἰχάζειν ὡς τῶν ἐν Κύπρῳ ποτὲ οἰχησάντων 
Τελχίνων ἀφικομένη μοῖρα ἐς Βοιωτοὺς ἱερὸν ἱδρύσατο ᾿Αϑηνᾶς Τελχινίας. 

2 2. Τευμησσοῦ δὲ ἐν ἀριστερᾷ σταδίους προελθόντι ἑπτὰ [Γλισᾶντός 
ἐστιν ἐρείπια, πρὸ δὲ αὐτῶν ἐν δεξιᾶ τῆς ὁδοῦ χῶμα οὐ μέγα ὅλῃ τε ἀγρία 1Ὁ 
σύσκιον χαὶ ἡμέροις δένδροις. ἐτάφησαν δὲ αὐτόϑι οἱ μετὰ Αἰγιαλέως 
ποιησάμενοι τοῦ ᾿Αδράστου τὴν ἐς Θήβας στρατείαν, ἄλλοι τε ᾿Αργείων τῶν 
ἐν τέλει χαὶ Πρόμαχος ὁ Ιαρϑενοπαίου᾽ τῷ δὲ Αἰγιαλεῖ γενέσθαι τὸ μνῆμα 

8 ἐν Παγαῖς πρότερον ἤδη ἐν τῇ συγγραφῇ τῇ Μεγαρίδι ἐδήλωσα. κατὰ δὲ 
τὴν ἐς Γλισᾶντα εὐθεῖαν ἐχ Θηβῶν λίϑοις χωρίον περιεχόμενον λογάσιν Ὁ 
ὍὌφεως καλοῦσιν οἱ Θηβαῖοι κεφαλήν, τὸν ὄφιν τοῦτον, ὅστις δὴ ἦν, ἀνασχεῖν 
ἐνταῦϑα ἐκ τοῦ φωλεοῦ λέγοντες τὴν χεφαλήν, Τειρεσίαν δὲ ἐπιτυχόντα 
ἀποχόψαι μαχαίρα. τὸ μὲν δὴ χωρίον τοῦτο ἐπὶ λόγω καλεῖται τοιῷδε" 
J. ὑπὲρ δὲ Γλισᾶντός ἔστιν ὄρος Ὕπατος καλούμενον, ἐπὶ δὲ αὐτῷ Διὸς 
Ὑπάτου ναὸς καὶ ἄγαλμα. τὸν δὲ ποταμὸν τὸν χείμαρρον Θερμώδοντα ?» 
ὀνομάζουσιν. ἀναστρέψαντι δὲ ἐπί τε Τευμησσὸν χαὶ ὁδὸν τὴν ἐς Χαλχίδα 

αὕτη edd. ante SW codd., cett. edd. cum 

PaLa αὐτή. --- τε om. Va M. — $j om, Va. 

11. τριχωνίας La. 14. Γλίσαντος hic et 

ante πρὸς in Pa om. addidit corr. sup. lin. | postea codd. SB SW D Sp, Γλισᾶντος cett. 


— παρϑενόπαιον Va Lb, παρϑενόπιον Vb. 4. | 15. πρὸ volente F rec. edd. inde a C, πρὸς 


σέβεσϑαι cett. edd, cum codd, 1. ἐπ᾽ αὐτὴν | 
I 
| 
| 
ταλάου Vab Lb Pc Fa. — ἐπὶ τὰ Pc Lb, ἔπη | codd. edd. cett, πρὸς δὲ αὐτοῖς voluit Sylb. 


Pc. 2. ὃ Ol5. La SW D. — ᾿Αμφιδίκου et 
᾿Αμφίδικος D cl. Apollod. ΠῚ 6,8. 3. τῇ 


Fa. — τάδε iv Va M --- ἐν τῇ Θηβ. vult F. | — αὐτῷ PaLa Vb. — τῇ ins. corr. Pa post 
B. τὴν om. Va. — φασιν PaLa Va M, sup. | ἐν. 19. Πηγαῦς F C 5 Va, Παγαῖς cett. edd. 
codd. (πάγαις). — ἤδη Zink, ἔτι codd. edd. 
91. τὸν δὲ ὄφιν AXKF C, — xai pro £v A 
hic geminant 2, τελμισός La. ἢ. Τευμησσοίαν | XK Pa La Vb. 22. λέγοντες edd. inde a S Pc 
S B Sp, Τευμησίαν rell. edd. codd., τευμησίου | Fa VaM Lb, λέγουσι cett. edd. PaLa Vb. 
Pa Vb, ἂν sup. o9, Pa. 9. Προχρίδι AX VbLb, | 24. δὲ om. Va. 26. τε ὁοπι. AXKF C Va. 
em. Sylb.,, in Pa v sup. p secundo exp. 10. | — τευμησὸν Va, geminato c rell. v. ad 


vers, edd. ante S, φησὶν cett. edd. codd. 
6. Τευμησὸς SW D Sch, cett. edd. codd. 


IX 18,5—19,7. 341 


^ bJ 


Χαλχώδοντος μνῆμά ἐστιν, ὃς ἀπέϑανεν ὑπὸ ᾿Αμφιτρύωνος μάχης πρὸς Θη- 
βαίους Εῤβοεῦσι γενομένης. 4. ἑξῆς δὲ πόλεων ἐρείπιά ἐστιν “Ἄρμιατος 4 
χαὶ Μυχαλησσοῦ᾽ xoà τῇ μὲν τὸ ὄνομα ἐγένετο ἀφανισϑέντος, ὡς οἱ Τανα- 
γραϊοί φασιν, ἐνταῦϑα ᾿Αμφιαράῳ τοῦ ἅρματος, καὶ οὐχ ὅπου λέγουσιν οἱ 
5 Θηβαῖοι᾽ Μυχαλησσὸν δὲ ὁμολογοῦσιν ὀνομασϑῆναι, διότι ἣ βοῦς ἐνταῦϑα 
ἐμυχήσατο ἣ Κάδμον xol τὸν σὺν αὐτῷ στρατὸν ἄγουσα ἐς Θήβας. ὅντινα 
δὲ τρόπον ἐγένετο ἣ Μυχαλησσὸς ἀνάστατος, τὰ ἐς ᾿Αϑηναίους ἔχοντα 
ἐδήλωσέ μοι τοῦ λόγου. πρὸς ϑάλασσαν δὲ τῆς Μυχαλησσοῦ Δήμητρος ὅ 
Μυχαλησσίας ἐστὶν iepóv' χλείεσϑαι δὲ αὐτὸ ἐπὶ νυχτὶ ἑχάστῃ xol αὖϑις 


Ic 


ἀνοίγεσϑαί φασιν ὑπὸ Ηραχλέους, τὸν δὲ Ηραχλέα εἶναι τῶν ᾿Ιδαίων καλου- 
μένων Δαχτύλων. δείχνυται δὲ αὐτόϑι xo ϑαῦμα τοιόνδε᾽ πρὸ τοῦ ἀγάλ- 
ματος τῶν ποδῶν τιϑέασιν ὅσα ἐν ὀπώρα πέφυχεν ἣ γῆ φέρειν, ταῦτα δὲ 
διὰ παντὸς μένει τεϑηλότα τοῦ ἔτους. 

9. Τοῦ δὲ Εὐρίπου τὴν Εὔβοιαν κατὰ τοῦτο ἀπὸ τῆς Βοιωτῶν 6 


15 διείργοντος τῆς τε Δήμητρος ἐν δεξιὰ τὸ ἱερὸν τῆς Μυχαλησσίας καὶ ὀλίγον 


ἀπ αὐτοῦ προελϑοῦσίν ἐστιν Αὐλίς᾽ ὀνομασθῆναι δὲ ἀπὸ τῆς "Cou 


ϑυγατρός φασιν αὐτήν. ναὸς δὲ ᾿Αρτέμιδός ἐστιν ἐνταῦϑα xol ἀγάλματα 
“λίϑου λευχοῦ, τὸ μὲν δᾶδας φέρον, τὸ δὲ ἔοιχε τοξευούσῃ. φασὶ δὲ ἐπὶ 
τοῦ βωμοῦ μελλόντων ἐχ μαντείας τῆς Κάλχαντος ᾿Ιφιγένειαν τῶν “Ελλήνων 


Ν 


ϑύειν, τὴν ϑεὸν ἀντ᾽ αὐτῆς ἔλαφον τὸ ἱερεῖον ποιῆσαι. πλατάνου δέ, ἧς ἴ 


r^ 
e 


xoi Ὅμηρος ἐν ᾿Ιλιάδι ἐποιήσατο μνήμην, τὸ ἔτι τοῦ ξύλου περιὸν φυλάσ- 
σουσιν ἐν τῷ ναῷ. λέγεται δὲ ὡς ἐν Αὐλίδι πνεῦμα τοῖς “Ελλησιν οὐκ 


ἐγίνετο ἐπίφορον, φανέντος δὲ ἐξαίφνης ἀνέμου σφίσιν οὐρίου ϑύειν τῇ ᾿Αρτέ- 


μιδι ὅ τι ἕχαστος εἶχε, ϑήλεά τε ἱερεῖα καὶ ἄρσενα ὁμοίως καὶ ἀπ᾽ ἐχείνου 


t5 
MT 


5 διαμεμένηχεν ἐν Αὐλίδι πάντα τὰ ἱερεῖα εἶναι δόχιμια. δείκνυται δὲ καὶ f 


πηγή, παρ ἣν ἣ πλάτανος ἐπεφύχει, καὶ ἐπὶ λόφου πλησίον τῆς ᾿Αγαμέμινονος 


lin. θ5ᾳ. 2. γεναμένης M Va Lb Pc Fa, γεινα- | πέφυχεν f, γέφυρα ΝΑΜΊΤ Pc Fa, πέφυχε 
μένης A X K PaLa, γιναμένης Vb, γενομένης | γίνεσϑαι Pa La Vb edd. rell — ἃ διὰ 
e Sylb. coni. cett. edd. ---- πόλεως codd. | Spengel Sch pro ταῦτα δὲ διὰ, quod est 
XKFSmin, πόλεων cum Amas. edd. cett. | in La Pa Vb edd. cett., om. ταῦτα δὲ cett. 
3. Μυχαλησοῦ SW, geminato c codd. edd. | codd. 13. μένει om. Va. 18. τῆς δὲ pro 
cett, — τὸ om. Pc. 4. (ἅμ᾽ ᾿Αμφιαράῳ | τῆς τε PaLa, in Pa v sup. 8. — τὸ ἱερὸν 
Pors. 5. διότι καὶ cum PaLaD, in Pa χαὶ ἐν δεξιᾷ Vab M edd. ante B, ἐν ὃ. τ. t. cett. 
exp. 6. χάδμου Vab. --- ἀγαγοῦσα Steph. | 16. προελθοῦσιν PaLa, προσελϑόντος Lb, προελ- 
Byz. s. v. Μυχαλησσός. 9. Νυχαλησσίας | ϑόντος Vab Pc Fa, προελϑόντι cett. edd. 18. 
ἐστὶν edd. inde a B Pac Fa Lab, ἐστι Mux. | φησὶ [Ὁ. 19. τὴν pro τῶν Va. 29. ἔτινε τὸ Va 
cett, 10. τῶν δὲ Pc. 12. ónópgo A Vab | Lb Pc, οὐκέτινε τὸ Fa, ἐγένετο Pa La, ἐγίνετο 
M Lb, ὀπόρω Fa. — πέφυχεν ἣ γῇ φέρειν | Vb. --- μὲν scribunt post ϑύειν PaLa Vb 
Spengel coni. , rec. Sch, cf. ex gr. IV 34,2, | edd. ante C. 25. διαμέμνηκεν Vb Lb Pc Fa. 


8 σχηνῆς οὐδὸς χαλχοῦ. 
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BOIOTIKA. 


φοίνιχες δὲ πρὸ τοῦ ἱεροῦ πεούχασιν, οὐχ ἐς ἅπαν 


ἐδώδιμον παρεχόμενοι καρπὸν ὥσπερ ἐν τῇ [Ιαλαιστίνῃ, τοῦ δὲ ἐν ᾿Ιωνία 


2 


8 


τῶν φοινίχων χαρποῦ πεπανώτερον. 


^ 


πολλοί, γῆς δέ εἰσιν οὗτοι χερ 


μεῖς. 


ἄνθρωποι δὲ ἐν τῇ Αὐλίδι οἰχοῦσιν οὐ 


νέμονται δὲ Ταναγραῖοι ταύτην τε 


τὴν χώραν καὶ ὅση περὶ Μυχαλησσόν ἐστι wo ἽΑρμα. 

XX. Ἔστι δὲ τῆς Ταναγραίας ἐπὶ ϑαλάσσῃ καλούμενον Δήλιον᾽ ἐν 
δὲ τῷ (ναῷ ᾿Απόλλωνός τε) καὶ ᾿Αρτέμιδος χαὶ Λητοῦς ἐστιν ἀγάλματα. 
2. Ταναγραῖοι δὲ οἰχιστήν σφισι Ποίμανδρον γενέσϑαι λέγουσι Χαιρησίλεω 


παῖδα τοῦ 'Ixcío) τοῦ Ελευθῆρος, τοῦτον δ᾽ ᾿Απόλλωνός τε xxi Alboj- 


σὴς εἶναι τῆς Ποσειδῶνος. [Ιοίμανδρον δὲ γυναῖχά φασιν ἀγαγέσϑαι Τάναγραν 10 
ϑυγατέρα Αἰόλου Κορίννῃ δέ ἐστιν ἐς αὐτὴν πεποιημένα ᾿Ασωποῦ παῖδα 


εἶναι. ταύτης τοῦ βίου προελϑούσης ἐπὶ μαχρότατον, τοὺς περιοίκους φασὶν 
ἀφελόντας τὸ ὄνομα τὴν τε γυναῖχα αὐτὴν χαλεῖν Γραῖαν καὶ ἀνὰ χρόνον 
τὴν πόλιν᾽ διαμεῖναί τε τὸ ὄνομα ἐς τοσοῦτον ὡς καὶ Ὅμηρον ἐν κατα- 


λόγῳ ποιῆσαι" 


Θέσπειαν Γραῖάν τε xx εὐρύχορον Μυχαλησσόν. 


χρόνῳ δὲ ὕστερον τὸ ὄνομα τὸ ἀρχαῖον ἀνεσώσαντο. 


38. Ἔστι δ᾽ ᾿Ωὡρίωνος μνῆμα ἐν Τανάγρα καὶ ὄρος Κηρύχιον, ἔνϑα 


Ἑρμῆν τεχϑῆναι λέγουσι, Πόλος τε ὀνομαζόμενον χωρίον᾽ ἐνταῦϑα ΓΑτλαντα 


χαϑήμενον πολυπραγμονεῖν τά τε ὑπὸ γῆς qaci χαὶ τὰ οὐράνια, πεποιῆσϑαι 9) 


δὲ χαὶ ᾿Ομήρῳ περὶ τούτου᾽ 


Ατλαντὸς θυγάτηρ ὀλοόφρονος, ὅστε θαλάσσης 


πάσης βένθεα οἶδεν, ἔχει δέ τε χίονας αὐτός 
μαχράς, al γαῖάν τε χαὶ οὐρανὸν Agde ἔχουσιν. 


1. χαλχοῦς Schneider Sp. 2. ἐδώδιμοι Pc 
FaLb. 3. οὐ πολλοὶ δὲ γῆς Fa, Amas. pro 
γῆς πάντες, quod certe 
praestat, τέχνης pro γῆς coni. Emper. 4. 
δὲ post νέμονται om. Pc Fa Vab MLb Sch, 
in Pa exp. a correct. 5. ὅσοι AX K Vab 
M Pc Fa, ὅση Sylb. cett. edd, Pa Lab. — 
εἰσ A X K Va, M sup. vers, 

6. ἐπὶ 9aX. — χητοῦς ἐστιν in Pa ad marg. 
— ἐν δὲ τῷ Pc FaLb, ἐν δὲ τῷ (ναῷ Απόλ- 
λωνός τε) coni. Sch, recepi, ἐν δὲ αὐτῷ cett. 9. 
τοῦτον δ᾽ Pa Vb edd. praeter Sp, om. codd. 
cett., τόν δ᾽ La, , recte fortasse* 5, τὸν δ᾽ Sp. 
-- Αἰδούσσης XK F C Lb Fa, ἐδούσσης Vab 
M, Αἰδούσης cett. edd. PacLa. 10. τοῦ 
Iloc. XKF C codd, τῆς Ποσ. Amas, cett. 
edd. 11. Κορίννης Palm. MS, at cf. ex. 


videtur legisse 


| 
| 


gr. IV 13,6. 27,4. — ἐς αὐτὴν om. Va, 12. 
Pa προελθόντος, in marg. προελθούσης. — 
φησὶν Pc FaLb. 14. τε om. Va. — ὅμηρος 
LaPa, hic v sup. c. 16. ϑεσπέϊαν τε γραῖαν 
xai Va. 17. ἀνεσώσατο edd. ante B PaLa 
Vab M. 18. ἔστι δ᾽ 'Qg. Pa La SW D Sp, 
ἔστιν 'Qo. BSch codd. cett, ἔστι óp. Va, 
ἔστι xai "Qo. edd. ante B. — Κηρύκειον D. 


5 


15 


19. Πολοσόν τε edd. ante B codd, Πόλος 
τε cum B cett. edd., Πολοσών τε s. Πολοσῶν 


τε coni. E. Gerhard. — ὀνομάζουσι S M Va. 
— cava Pa, og sup. ax, sed expunct. 20. 
pi» edd, ante SW Sch. codd., γῆς Pala 
(in Pa w sup. ς) cett, edd, τά τε ἐπὶ γῆς} 
Sch, — τὰ ante οὖρ. om, VabLb. — πεποί- 
τται malit F. 21. Ομήέρῳ om. VaM. — 
περὶ τοῦ ἼΑτλαντος edd. ante B PaLa Vb, 


LAT 


10 


— 
'* 


9 
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4. Ἔν δὲ τοῦ Διονύσου τῷ ναῷ ϑέας μὲν xoi τὸ ἄγαλμα ἄξιον, λίϑου τε 4 


ὃν Παρίου καὶ ἔργον Καλάμιδος, 


ϑαῦμα δὲ παρέχεται μεῖζον ἔτι ὁ Τρίτων. 


ὃ μὲν δὴ σεμνότερος ἐς αὐτὸν λόγος τὰς γυναϊκάς φησι τὰς Ταναγραίων 


^ 


b DU , 5 ’ὔ 5 
πρὸ τῶν Διονύσου ὀργίων ἐπ 


ϑάλασσαν χαταβῆναι χαϑαρσίων ἕνεχα; 


νηχομέναις δὲ ἐπιχειρῆσαι τὸν Τρίτωνα καὶ τὰς γυναῖκας εὔξασϑαι Διόνυσόν 


σφισιν ἀφικέσϑαι βοηϑόν᾽ 


χρατῆσαι τῇ p An. 


φησὶ γὰρ 


7 


πιϑανώτερος δέ ἔστι. 
βοσχήματα, 


- "^ λεπτοῖς 2^ 
τοις Div v Moo. ως 


τῶν πλοίων 


2 cs * , Y 
αὐτῷ. κχαὶ τὸν αὐτίχα E 
χατὰ τῆς ἠόνος 


Ὁ 


τὸν αὐχένα αὐτοῦ χαὶ διὰ τοῦτο 


σϑέντα εἷλον, ἐπὶ 


ὑπαχοῦσα 


, 


UL VE 


ὡς &Aóyx τε ὃ Τρίτων xoi ἥρπαζεν᾽ 


ρχεσϑαι λέγουσιν ὑπὸ τῆς ὀσμῆς, πιόντα δὲ 
Ls ^ ^,^ ^ A - 

ὑπνωμιένον, Τ᾽αναγραῖον δὲ ἄνδρα 
οὐχ ἔπεστιν αὐτῷ χεφαλύή. 


τούτῳ ὑπὸ Διονύσου νομίζουσιν 


δὴ τὸν ϑεὸν xol τοῦ Τρίτωνος 


ὃ δὲ ἕτερος λόγος ἀξιώματι μὲν ἀποδεὶ τοῦ προτέρου, 


δὴ οὗτος, ὁπόσα ἔλαύνοιτο ἐπὶ ϑάλασσαν 


RJ ὌΝ ^ ») EY Ἂν 
ἐπιχειρεῖν δὲ αὐτὸν xod 


ὃ οἱ Ταναγραῖοι χρατῆρα οἴνου προτιϑέασιν 


ἐρρῖφϑαι 
πελέχει παίσαντα ἀποχόψαι 


ὅτι δὲ μεϑυ- 


» 


ἀποδϑιανεῖν αὐτόν. 


XXI. Εἶδον δὲ xo ἄλλον Τρίτωνα ἐν τοῖς Ρωμαίων ϑαύμασι, με- 


γέϑει τοῦ παρὰ Ταναγραίοις ἀποδέοντα. 


c 


ἔχουσιν ἐπὶ τῇ τῇ 


^ oí 


χαὶ Ovi τῶν τριχῶν 


σῶμα φολίδι λεπτῇ πέφριχέ σφισι κατὰ ἰχϑὺν ῥίνην. 


E SOY Y ^ €^ » , 

ὠσὶν ἔχουσι xol ῥῖνα ἀνϑρώπου, 

La omisso seq. ἴΑτλαντος, περὶ τούτου 
cett, edd. codd. 2. μεῖζον ἔτι edd. inde 


a B Pac Lab, ἔτι μεῖζον rell. 3. ἐπ᾽ αὐτὸν 
Pc. — φησι La Vb, φασι A X codd. cett., 
em. Sylb. — τὰς Ταναγραίων πρώτας Διονύσου 
τὰ ὄργια μυηϑείσας ἐπὶ δάλ. edd. ante SW, 
at in codd. Pc Fa VAM Lb haec sunt: 
ταναγραίων at coU (αὐτοῦ Va, éx τοῦ M) 


^ 
τὰς 


διονύσου πρῶται τὰ ὄργια ἐπὶ δάλ., in Vb τ. 
ταν. πρῶτον διον. τὰ ὄργια (ov sup. «) ἐπὶ 
δάλ., in PaLa τὰς ταν. πρὸ τῶν διονύσου 
ὀργίων ἐπὶ ϑάλ., quod rec. Sp, τὰς Tav. 
πρὸ τοῦ Διον. τῶν ὀργ. ἐπὶ δάλ. SW D Sch. 
ἢ. μὲν δεῖ (ἀπὸ ad marg.), δεῖ p. corr. e 
δὴ, La, μὲν ἀπὸ δὴ Lb Pc, μὲν ἀποδὴ Fa. 
9. ἥρπαζον. e sup. o, Pa. 11. xoi τὸ ναυτικὰ 
Lb, xoi τὰ ναυτικὰ M Va. — £Axcotut coni. 
C, προσέλχεσϑαι Herw., ἐφέλκεσθαι coni. Sp, 
nihil opus. — ἐρρίφϑαι edd. ante B. 12. 
ἠϊόνος Va Sylb. SW. 13. οὐχ ἔστιν Vab 


edd. ante B, οὖκ ἔπεστιν cett edd. cum 


οὐχ ἂν ἀποχρίναις 


τόμα δὲ εὖρ οὔ τερο 


παρέχονται δὲ ἰδέαν οἱ 


ν 


Τρίτωνες" 


χεφαλῇ χόμην οἷα τὰ βατράχια τὰ ἐν ταῖς λίμναις χρόαν τε 


μίαν ἀπὸ τῶν ἄλλων τὸ δὲ λοιπὸν 


βράγχια δὲ ὑπὸ τοῖς 
; ov xoi ὀδόντας ϑηρίου᾽ 
ante C, εἷλον C Smai. B Sp, εἷλεν SW D Sch, 
ἀνεῖλον maluit S. 

15. ῥωμαίοις La, erat etiam in Pa, sed 
est in «v. 10. post Τρίτωνες 
indicant SW D cum Va, 
est spatium purum septem vel octo literarum, 


correct 
lacunam in quo 
τοιάνδε inserendum esse putat K, accedit 
Cor. τοιάνδε ἰδέαν scribens, τοιάνδε addit 
etiam Richards Class. Rev. XIV 449, cf. 
VIII 8,8, F coni. τήνδε ἰδέαν, Frazer τοιαύτην, 
vid. comm. 17. οἵαν Camerar. — τὰ ἐν 
Va, edd. inde ab SW, cett. om. articulum. 

ἀποχρίναιο edd. ante B Pac Fa M Lab, 
in Pa t sup. ao, ἀποχρίναι Vb, o super at, 
ἀποχρίναις coniectura reposuit B, est in Va, 
rec. cett. edd. 19. méguxe Va et per corr. 
M. — χατὰ ἰσχὺν Vab M edd. ante B, κατὰ 
ἰχϑὺν Cor. edd. cett. Pac FaLab. — ῥίνης 
edd. ante B, $ívnv Cor. cett. edd. codd. 
βράγχεια M Pc, βραγχεία Vab Lb Fa, 
βράγχια PaLa edd. 20. ἀνδρωπίνη La, in 


PacFaLab. 14. εἶδεν codd., εἶδον edd. | Pa est dvo v, litera ultima dubia. —  ,pan- 
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τὰ δὲ ὄμματα, ἐμοὶ δοκεῖν, γλαυκά, καὶ χεῖρές εἰσιν αὐτοῖς xoi δάχτυλοι 


καὶ ὄνυχες τοῖς ἐπιϑέμασιν ἐμφερεῖς τῶν κόχλων᾽ ὑπὸ δὲ τὸ στέρνον wo 
ὃ τὴν γαστέρα οὐρά σφισιν ἀντὶ ποδῶν olx περ τοῖς δελφῖσίν ἐστιν. 2. εἶδον 
δὲ καὶ ταύρους τούς τε Αἰϑιοπικούς, οὖς ἐπὶ τῷ συμβεβηκότι ὀνομάζουσι 
δινόχερως, ὅτι σφίσιν ἐπ᾿ ἄχρα τῇ ῥινὶ ἐνέστηχε κέρας χαὶ ἄλλο ὑπὲρ αὐτὸ 5 
οὐ μέγα, ἐπὶ δὲ τῆς κεφαλῆς οὐδὲ ἀρχὴν κέρατά ἐστι, καὶ τοὺς ἐχ Παιόνων 
— οὗτοι δὲ οἱ ἐκ Παιόνων ἔς τε τὸ ἄλλο σῶμα δασεῖς καὶ ἀμφὶ τὸ στέρνον 
μάλιστά εἶσι χαὶ τὴν γένυν — χαμήλους τε ἸΙνδικὰς χρῶμα εἰχασμένας 
8 παρδάλεσιν. 3. ἔστι δὲ ἄλχη καλούμενον ϑηρίον, εἶδος μὲν ἐλάφου καὶ 
χαμήλου μεταξύ, γίνεται δὲ ἐν τῇ Κελτῶν γῇ. ϑηρίων δὲ ὧν ἴσμεν μόνην 10 
ἀνιχνεῦσαι καὶ προϊδεῖν οὐκ ἔστιν ἀνθρώπῳ᾽ σταλεῖσι δὲ ἐς ἄγραν ἄλλων 
xxi τήνδε ἐς χεῖρά ποτε δαίμων ἄγει" ὀσφρᾶται μέν γε ἀνθρώπου καὶ 
πολὺ ἔτι ἀπέχουσα, ὥς φασι, καταδύεται δὲ ἐς φάραγγας καὶ σπήλαια τὰ 


βαϑύτατα. 


οἱ ϑηρεύοντες οὖν, ὁπότε ἐπὶ βραχύτατον, σταδίων γῆν πεδιάδα 


χιλίων ἣ καὶ ὄρος περιλαβόντες τὸν κύχλον μὲν οὐκ ἔστιν ὅπως διαλύσουσιν, 15 
ἐπισυνιόντες δὲ ἀεὶ τὰ ἐντὸς γινόμενα τοῦ χύχλου πάντα αἱροῦσι τά τε 


ἄλλα χαὶ τὰς ἄλχας. 
4 ἑλεῖν ἐστιν οὐδεμία μηχανή. 


εἰ δὲ μὴ τύχοι ταύτῃ φωλεύουσα, ἑτέρα γε ἄλκην 
4. ϑηρίον δὲ ἐν τῷ Κτησίου λόγῳ τῷ 


ἐς ᾿Ινδούς, μαρτιχόρα ὑπὸ τῶν ᾿Ινδῶν, ὑπὸ δὲ ᾿Ελλήνων φησὶν ἀνδρο- 
φάγον λελέχϑαι, εἶναι πείθομαι τὸν τίγριν᾽ ὀδόντας δὲ αὐτὸ τριστοίχους 90 
χαϑ᾽ ἑκατέραν τὴν γένυν καὶ κέντρα ἐπὶ ἄχρας ἔχειν τῆς οὐρᾶς, τούτοις δὲ τοῖς 


therae dentes* Amas. 


1. δοκεῖν D Sch Sp, 


δοχέϊ cett, edd. codd. — λευχὰ Va. 2. 
ἐπιϑήμασιν Sch Jb. f. Ph. 1864, 49. — 
ἐμφερὲς Lb. — τὸ PcFa edd. inde a B, 


om. cett. ὃ, ἄρα M Va, πτερὰ legit Amas., 
vertit enim. pinnulae, Goldhag. ,Floss- 
federn*, C ,nageoires*. B. ῥινοχέρωτας C 
suadente Εἰ, — ἐν ἑκάστῳ Pc Fa Lb, ἐνέστηκε 
scripsi, ἕν ἑκάστῳ cett. codd. edd, Amas 
illis e nare extrema cornu prominet". — 
αὐτῷ Pc. 7. οὖτοι —— Παιόνων om. Va. 
— o ix Παιόνων delet Krueger Jb. f. Ph. 
1861, 486. 9. ἀλκὴ edd. ante S Pac Fa 
La, ἀλχήσου Va M, ἄλκη, σι sup. η. Vb Lb, 
dx Sylb. cett, edd. 11. ἀνδρώπων codd. 
AXKF, em, Sylb. 12. yàp pro γε Sp. 
—  &vboemow Vb edd. ante S, ἀνδρώπους 
Lb, ἀνδρώπου cett. edd. Va M Pac La Fa. 
— καὶ ante πολὺ om. Pac Fa Lb, ins, corr, 
in Pa sup. lin., damnant B Sch. 14. βαϑύ- 


τατον edd, ante C Vb Lb M Pc Fa, βραχύ- 
τατον cett, edd, Pa La, βαϑύτατα Va. — γῆν 
πεδιάδα scripsi, τὴν πεδιάδα codd. τὴν πεδία 
Fa) edd., cf. IX 1,6. X 36,1. 1δ. yàíov? v. 
comm. — διαλύουσιν M Vab Lb edd. ante B, 
διαλύσουσιν LaPaFa, in Pa σ expunct , cett. 
edd., διαλύσωσιν Pc. 16. ἐπισυνιέντες VaM 
Lb. 18. οὐδεμιᾷ μηχανῇ Pa La. — δ᾽ ἐν τῷ Pa 
Lab Fa, δὲ τὸ ἐν suspic. SW, rec. Sp. — 
τῷ ante ἐς om. La. 19. μαρτιχόρα Smin. 
cum Amasaeo (,Mantichoram*), rec. D Sch 
Sp, μαρτιόρα codd. edd. cett. — ὃ ante 
μαντιόρα inserere vult F, accedit Kays. 
λέγεσθαι ante λελέχϑαι scribens, Z. f. A. 
1850, 395. — σφισιν codd., corr. F, rec. 
φησὶν inde a S. 20. οἱ codd. edd. ante S, 
εἶναι corr, F, rec. cett. edd. — αὐτῷ A X 
VabM Pc Fa, αὐτὸ Sylb. cett, edd. codd. 
codd. edd. ante S, κατὰ ἑχατέραν Sylb. 
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χέντροις ἐγγύϑεν ἀμύνεσθαι xo ἀποπέμπειν ἐς τοὺς πορρωτέρω τοξότου 
ἀνδρὸς ὀϊστῷ ἴσον, ταύτην οὐκ ἀληϑὴ τὴν φήμην οἱ Ἰνδοὶ δέξασϑαι δοκοῦσί 
μοι παρ ἀλλήλων ὑπὸ τοῦ ἄγαν ἐς τὸ ϑηρίον δείματος. ἠπατήϑησαν δὲ ὕ 
χαὶ ἐς τὴν χρόαν αὐτοῦ, χαὶ ὁπότε χατὰ τοῦ ἡλίου φανείη σφίσιν ὃ τίγρις 
5 τὴν αὐγήν, ἐρυϑρός τ᾽ ἐδόκει καὶ ὁμόχρους, ἢ ὑπὸ τῆς ὠκύτητος, ἣ εἰ μὴ 
ϑέοι, διὰ τὸ ἐν ταῖς ἐπιστροφαῖς συνεχές, ἄλλως τε xoà οὐκ ἐγγύϑεν γινο- 


μένης τῆς ϑέας. δοχῶ δέ, εἰ καὶ Λιβύης τις ἢ τῆς Ἰνδῶν ἢ ᾿Αράβων γῆς 


ἐπέρχοιτο τὰ ἔσχατα, ἐϑέλων ϑηρία ὁπόσα παρ Ἕλλησιν ἐξευρεῖν, τὰ μὲν 


Ν € , , ^ Y 


οὐδὲ ἀρχὴν αὐτὸν εὑρήσειν, τὰ δὲ οὐ χατὰ ταὐτὰ ἔχειν φανεῖσϑιαί oi. 006 


10 Y 


XT 


^ - co c 


δὴ ἄνθρωπος μόνον ὁμοῦ τῷ ἀέρι xoà τῇ γῆ διαφόροις οὖσι διάφορον 


P 
ὅταν xoi τὸ εἶδος, ἀλλὰ xoci τὰ λοιπὰ τὸ αὐτὸ ἂν πάσχοι τοῦτο, ἐπεὶ 
χαὶ τὰ ϑηρία αἱ ἀσπίδες τοῦτο μὲν ἔχουσιν αἱ Λίβυσσαι παρὰ τὰς Αἰγυ- 
πτίας τὴν χρόαν, τοῦτο δὲ ἐν Αἰϑιοπία μελαίνας τὰς ἀσπίδας οὐ μεῖον ἢ 


^ » 


χαὶ τοὺς ἀνθρώπους ἣ YT, τρέφει. οὕτω χρὴ πάντα τινὰ μήτε ἐπίδρομιον 
15 τὴν γνώμην μήτε ἀπίστως ἔχειν ἐς τὰ σπανιώτερα, ἐπεί τοι καὶ ἐγὼ πτε- 
ρωτοὺς ὄφεις οὐ ϑεασάμενος πείϑομαι᾽ (πείϑομαι.) δὲ ὅτι ἀνὴρ Φρὺξ 
ἤγαγεν ἐς ᾿Ιωνίαν σχορπίον ταῖς ἀχρίσιν ὁμοιότατα πτερὰ ἔχοντα. 
XXIL Ἔν Τανάγρα δὲ παρὰ τὸ ἱερὸν τοῦ Διονύσου Θέμιδός ἐστιν, 
ὃ δὲ ᾿Αφροδίτης, καὶ 6 «τρίτος τῶν ναῶν ᾿Απόλλωνος, δμιοῦ δὲ αὐτῷ καὶ 
ΓΑρτεμίς τε xoi Λητώ. 2. ἐς δὲ τοῦ Ἕρμοῦ τὰ ἱερὰ τοῦ τε Κριοφόρου 
xoi ὃν Πρόμαχον καλοῦσι, τοῦ μὲν ἐς τὴν ἐπίκλησιν λέγουσιν ὡς ὃ “Ἑρμῆς 
σφισιν ἀποτρέψαι νόσον λοιμώδη περὶ τὸ τεῖχος χριὸν περιενεγκών, xol ἐπὶ 
τούτῳ Κάλαμις ἐποίησεν ἄγαλμα Ἑρμοῦ φέροντα χριὸν ἐπὶ τῶν ὥμων. ὃς 
ὃ ἂν εἶναι τῶν ἐφήβων προχριϑῇ τὸ εἶδος κάλλιστος, οὗτος ἐν τοῦ Ἑρμοῦ 


D 


τῇ ἑορτῇ περίεισιν Ev κύκλῳ τοῦ τείχους ἔχων ἄρνα ἐπὶ τῶν ὥμων. τὸν δὲ 


[ov] 
Qt 
ND 


xX9' ἑχατέραν edd. cett. — τὴν om. Va. | D. — ταῦτα Vab Lb PcFa, καταυτὰ La. 
— ἔχει edd. ante S, ἔχειν cett. edd. codd. | 13. δὲ ἐν edd. inde a SW Pac Fa Vb Lab, 
1. ἐγγύϑι ἐναμύνεσϑαι codd. edd. ante S, δὲν ἐν Va, δ᾽ ἐν cett. — μέλανας A X Vab 
emend. Sylb. Pors, post ἐγγύϑεν B «c | M, μελαίνας corr. Sylb., cett. edd. Pac Fa 
addendum censet. 4. φανεῖν Va Lb Pc, | Lab, in Pa corr. in μέλανας. 14. μήτε 
φανεῖ Fa. B. τὴν αὐτὴν PcFa VaMLb, | om. Va. μήτ᾽ PaLa. 1. τοι om. Vb. 16. 
om. edd. ante B Pa La Vb, τὴν αὐγὴν edd. | πείδομαι δὲ ὅτι codd., πείδομαι, διότι edd., 


inde a B. — τε δοχεῖ codd. edd. ante S, | πείϑομαι, πείθομαι δὲ ὅτι coni. Sch, rec. Sp. 
qui τ᾽ ἐδόχει distinguendum esse vidit, rec. | 17. voi; àxpíoww om. Va. 
D Sch Sp. — oti ὑπὸ pro ἢ ὑπὸ Pa. — καὶ 19. xoi ante 'Apr. om. La, probat D 


εἰ Pa, x«i expunct. — εἰ μὴ sine ἢ AXK | praef. XXI, incl. Sch Sp. 20. ἐκ δὲ omnes 
Vab LaPa, εἰ εἰ μὴ Pc FaM Lb, ἢ ei μὴ | codd., ἐς δὲ edd. 22. ἀποστρέψαι Va M 
iubente K edd. inde a F, Sylb. voluit εἰ | La. 38. τοῦτο A X Va M Lb Pc, τούτου Fa, 
χαὶ μὴ, καὶ ante Λιβύης deleto. 6. éyyó9« τούτῳ Sylb. edd. cett. PaLa Vb. --- φέρον 
PaLa. ἢ. εἰ x&v La 9. αὐτῶν PaLa SW | Cor. Va M marg. 25. παρίεισιν Vab M, 
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* L 3 ΄ A € ΄ * 
Ἑρμῆν λέγουσι τὸν Πρόμαχον Ἐρετριέων ναυσὶν ἐξ Εὐβοίας ἐς τὴν Ta- 
ναγραίαν σχόντων τούς τε ἐφήβους ἐξαγαγεῖν ἐπὶ τὴν μάχην καὶ αὐτὸν ἅτε 
ἔφηβον στλεγγίδι ἀμυνόμενον μάλιστα ἐργάσασϑαι τῶν Εὐβοέων τροπήν. 


χεῖται δὲ ἐν τοῦ Προμάχου τῷ ἱερῷ τῆς [τε] ἀνδράχνου τὸ ὑπόλοιπον" 


τραφῆναι δὲ ὑπὸ τῷ δένδρῳ τὸν “Ἑρμῆν τούτῳ νομίζουσιν. οὐ πόρρω δὲ ὁ 


ϑέατρόν τε xoi πρὸς αὐτῷ στοὰ πεποίηται. 


εὖ δέ μοι Ταναγραῖοι νομίσαι 
μάλιστα δοχοῦσιν Ελλήνων᾽ χωρὶς μὲν γὰρ αἱ οἰκίαι 


^ 


τὰ ἐς τοὺς ϑεοὺς 


ΕΣ p» 8 


σφίσι, χωρὶς αὐτὰς ἐν χαϑαρῷ τέ ἐστι καὶ ἐκτὸς ἀνθρώπων. 


ὰ 
33. Κορίννης δέ, ἣ μόνη δὴ ἐν Τανάγρα ἄσματα ἐποίησε, ταύτης ἔστι μὲν 
μνῆμα ἐν περιφανεῖ τῆς πόλεως, ἔστι δὲ ἐν τῷ γυμνασίῳ γραφή, ταινία 
τὴν χεφαλὴν ἣ Κόριννα ἀναδουμένη τῆς νίχης ἕνεχα, ἣν Πίνδαρον ἄσματι 
ἐνίχησεν 


ἐν Θήβαις. φαίνεται δέ μοι νιχῆσαι τῆς διαλέχτου τε ἕνεχα, ὅτι 


ἦδεν οὐ τῇ φωνῇ τῇ Δωρίδι ὥσπερ ὁ Πίνδαρος, ἀλλὰ ὁποία συνήσειν ἔμελλον 


Αἰολεῖς, 


4 gixóvw δεῖ τεχμαίρεσϑαι. 


^ 


μὲν κατὰ τοὺς 


Y ^ 
ἄχρῳ τῷ 


έχονται τὸ εἶδος. 


παρίησιν AXK, περίησι La, περίεισιν Am. 
Sylb. cett. Pac Fa Lb. 
La. — τὸ τέχος Kays. Sp. 1. ἐν ναυσὶν 
AXKPaLaVb, cf. Ill 25,11. — ἐξ Pa 
3. τὴν E28. Sylb. Smin. 
τε om. Va, incl. D Sch Sp. --ὀ ἀδράχνου 
La D, ἀρδνάχου M, ἀρδάχνου, Va, corr. ex 
6. τῷ δένδρῳ —— τούτῳ Sch 
Sp, τῶν δένδρων ---- τούτων cett. edd. 
codd. praeter ΡΟ ὰ, in quibus est τῶν 
δένδρων —— τούτῳ, sic scribit B, La τούτων, 
o sup. ὦ et accent. in circumflexum mutato. 
— τὸν É£puX in marg. Pa. ἢ. μὲν γὰρ Pac 
FaLbC et edd. inde ἃ SW, γὰρ in Pa 
exp. om. yàg VaMLa Vb (hic μὲν oix.) 
cett. edd., B μέν γε. — οἰκίας codd., τὸ 
οἰχίας edd, ante S, οἰχίαι S, αἱ οἰχίαι Sylb. 
edd. cett, 8. ὑπὲρ αὐτῆς AXKF codd.,, 
ἅπερ αὐτόϊς coni. K, rec. CS, ómxip αὐτῶν 
vel ἀπ᾿ αὐτῶν Sylb. παρ᾽ αὐτοῖς Cor, δπὲρ 
αὐτὰς cum B cett. edd. 9. ἐν om. VaM Lb 
Pc Fa. — ταύτης om. P», in marg. addit corr, 


* 
edd. £v om 


in 


marg. 


ἀνδ ἄχνου. 


4. | 


x«i ὅτι ἦν γυναικῶν (τῶν) τότε δὴ χαλλίστη τὸ εἶδος, εἴ τι τῇ 
4. ἔστι δὲ χαὶ γένη δύο ἐνταῦϑα ἀλεχτρυόνων, 
οἵ τε μάχιμοι καὶ οἱ κόσσυφοι χαλούμενοι. 


τούτων τῶν χοσσύφων μέγεϑος 


Λυδούς ἐστιν ὄρνιϑας, χρόα δὲ ἐμφερὴς κόραχι, κάλλαια δὲ 
χατὰ ἀνεμώνην μάλιστα᾽ λευχὰ δὲ σημεῖα οὐ μεγάλα ἐπί τε 
ῥάμφει καὶ ἐπὶ ἄχρας ἔχουσι τῆς οὐρᾶς. 


οὗτοι μὲν τοιοῦτο παρ- 


10. περιφανεῖ Pa, περιφανῆ La, περιφανὲς 
cett. codd. 11. ἡ in Pa sup. lin. — χορίννη 
codd. — ἢ edd. ante Smai.,, 7, A VbLa, 
ἣν Pors. cett. edd. codd, in Pa v exp. — 
πίνδαρος Va M. — ἄσματα PaLa, in Pa « 
sup. a extr. 12. τε om. La 18. ὁποῖα 
Pc Vb MLb (in Pc iuxta circumflexum acutus 
est) edd, ante SW, ὁποία Va Pa La Fa, ózoía 
cett, edd. 14. (τῶν) τότε δὴ scripsi, cf, 
| 12.5. IV 12. 243, τότε ἤδη codd. 
edd. ante S, τῶν τότε ἤδη coni. K, τῶν 
τότε ἦδε Pors. S, τότε δὴ coni. F, probat 
C, rec. cett. edd, — εἴ τι coni. F Pors., 
est in Pala, rec. edd. inde ab S, εἴ τις 
cett, codd. edd. — τῇ εἶχ. Pors. Cor. La 
edd. inde a B, ἔτι eix. edd. ante S cett. 
codd. (ἔστη Pc, ἔτη Lb Fa), ἐπὶ τῇ cix. S. 
16. χόσσυμφοι A M Vb. — δὲ ante τῶν Pa 
La, in Pa exp, om. rell. 17. χάλλεα Pa 
Vb. 18. δὲ om. Vb. 19. ῥάφει YabM 
Lb. — τὰς οὐρὰς edd. ante S codd., em. 
Sylb. — μέν τοι τοῦτο edd. ante S, μὲν 


-— 


0 


» 
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5. Τῆς δὲ Βοιωτίας τὰ ἐν ἀριστερδξ τοῦ Εὐρίπου Μεσσάπιον ὄρος ὅ 
χαλούμενον χαὶ ὅπ αὐτῷ Βοιωτῶν ἐπὶ ϑαλάσσης πόλις ἐστὶν ᾿Ανδηδών᾽ 
γενέσϑαι δὲ τῇ πόλει τὸ ὄνομα οἱ μὲν ἀπὸ ᾿Ανθηδόνος νύμφης, οἱ δὲ 
ἴΑνθαν δυναστεῦσαι λέγουσιν ἐνταῦϑα, [Ποσειδῶνός τε παῖδα καὶ ᾿Αλχυόνης 


5 τῆς Ἄτλαντος. ᾿Ανϑηδονίοις δὲ μάλιστά που χατὰ μέσον τῆς πόλεως 
Καβείρων ἱερὸν καὶ ἄλσος περὶ αὐτό ἔστι, πλησίον (δὲ) Δήμητρος xoà τῆς 
παιδὸς ναὸς xoi ἀγάλματα λίϑου λευκοῦ. Διονύσου τε ἱερὸν πεποίηται χαὶ 6 
ἄγαλμα πρὸ τῆς πόλεως χατὰ τὸ ἐς τὴν ἤπειρον. ἐνταῦϑά εἶσι μὲν τάφοι 
τῶν ᾿Ιφιμεδείας καὶ ᾿Αλωέως παίδων᾽ γενέσϑαι δέ σφισι τοῦ βίου τὴν τελευ- 


P 
ὴ TEE IE SE xx 


10 τὴν ὑπὸ ᾿Απόλλωνος κατὰ τὰ αὐτὰ Opxpoc πεποιήχασι καὶ Πίνδαρος, 


ς 


ὡς ἐπιλάβοι τὸ χρεὼν αὐτοὺς ἐν Νάξῳ τῇ ὑπὲρ llápou κειμένῃ. 6. τούτων 


, » 


22 . 9 ΄, ΄, ^ M ES , ’, 
τε δή ἐστιν (ἐν) τῇ Ανϑηδόνι μνήματα χαὶ ἐπὶ τὴ ϑαλάσσῃ χαλούμινον 


^ 


DAaóxou πήδημα᾽ εἶναι δὲ αὐτὸν ἁλιέα, καὶ ἐπεὶ τὴς πόας ἔφαγε, δαίμονα T 


»} 


ἐν ϑαλάσσῃ γενέσϑαι χαὶ ἀνδρώποις τὰ ἐσόμενα ἐς τόδε προλέγειν οἵ τε 


^ 


15 ἄλλοι πιστὰ ἥγηνται καὶ οἱ τὴν ϑάλασσαν πλέοντες πλεῖστα ἀνδρώπων ἐς 
Ld 


τὴν DAaóxou μαντικὴν χατὰ ἔτος ἕκαστον λέγουσι. Πινδάρῳ δὲ xoi Αἰσχύλῳ 
πυνθανομένοις παρὰ ᾿Ανθηδονίων, τῷ μὲν οὐκ ἐπὶ πολὺ ἐπῆλθεν ἄσαι τὰ ἐς 
Γλαῦκον, Αἰσχύλῳ δὲ xoà ἐς ποίησιν δράματος ἐξήρκεσε. 


ΧΧΊΠ. Θηβαίοις δὲ πρὸ τῶν πυλῶν ἐστι τῶν Προιτίδων xoà τὸ 


E ^ , 


20 Ἰολάου καλούμενον γυμνάσιον καὶ στάδιον χατὰ ταὐτὰ τῷ τε ἐν ᾿Ολυμπίαᾳ 


, 


D Dh 


xoi τῷ Ἐπιδαυρίων γῆς χῶμα᾽ ἐνταῦϑα δείκνυται xo oov Ἰολάου. 


τελευτῆσαι δὲ ἐν Σαρδοῖ τόν τε Ἰόλαον αὐτὸν xoà ᾿Αϑηναίων καὶ Θεσπιέων 
τοὺς συνδιαβάντας ὁμολογοῦσι xo οἱ Θηβαῖοι. 2. ὑπερβάντι δὲ τοῦ σταδίου ? 


τὰ ἐν δεξιὰ δρόμος ἵππων xo ἐν αὐτῷ Πινδάρου μνῆμά ἔστι. Πίνδαρον 


3. 


25 δὲ ἡλικίαν ὄντα νεανίσχον χαὶ ἰόντα ἐς Θεσπιὰς ὥρα καύματος περὶ μεσοῦσαν 
τοιοῦτο codd. edd. cett. 1. Μεσσάβιον A X K | Πίνδαρος SW Sch, Πίνδαρος ( δέ φησιν) 
codd. (μεσάβιον Pa), Μεσσάπιον Am. edd. ὡς edidit C. 12. δὲ δὴ Va. — ἐστι τῇ 
cett. 2. αὐτῶν Vb. 4. 'Av98va AXK, | codd. edd., S malit ἐστιν £v τῇ» recepi. 13. 
ἀνθὰν Pc Fa M Vab Lb, "Ay9av Sylb. cett. | τὰς πόας Va, τινος πόας coni. S, nomen 
edd. PaLa. — ᾿Αλχυώνης A Va M Lb PcFa. | herbae excidisse cum Sch praef. censeo. 
6. δὲ ins. edd. inde a B, voluerunt F 
Goldh. Cor,, Am. distinguit post Ka. ἱερὸν 
nulla distinctione post ἐστι posita. — *. 
ἄγαλμα Vab M. edd. ante B, ἀγάλματα cett. | Va, M supra lin. 
codd. edd. — δὲ pro «e malint SW, scribit 19. xoi om. Vb. 20. χατὰ ταῦτα Lb 
D. 8. πρὸς τῆς La. 10. lacunam indicavi | Pc Fa, xai ταῦτα Va, κἂν ταὐτὰ Vb. — 
ante Πίνδαρος, Πάμφως, δ᾽ δὲ vel simile | τῶν ἐν Va. 21. xoi ἐπὶ τῷ Va, xol τῶν 
quid excidisse ratus, v. comm., post Πίν- | La. — ἐπὶ λαυρίων A X Καὶ F, ἐπιλαυρίων Vab 
δαρος S putat excidisse προστίϑησι δὲ Iliv- | M LbPcFa, om. PaLa. 22. αὐτῶν Vb, 
δαρος, inserit Sp, lacunam indicant post | ὃν sup. Gv. 24. ἔστι. om. Va. 25. ϑέρους 


14. àvbpónou Vb. 16. κατὰ ἔτος ἕκαστον 
quid sibi velit, non video, lacuna latere 
videtur. 17. τῶν μὲν Pc FaM Lb, τὸν μὲν 
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μάλιστα ἡμέραν κόπος xxi ὕπνος &x αὐτοῦ χατελάμβανεν. ὃ μὲν δὴ ὡς 
εἶχε καταχλίνεται βραχὺ ὑπὲρ τῆς ὁδοῦ μέλισσαι δὲ αὐτῷ κχαϑεύδοντι 
8 προσεπέτοντό τε χαὶ ἔπλασσον πρὸς τὰ χείλη τοῦ κηροῦ. ἀρχὴ μὲν Πινδάρῳ 
ποιεῖν ἄσματα ἐγένετο τοιαύτη εὐδοχιμοῦντα δὲ αὐτὸν ἤδη ἀνὰ πᾶσαν τὴν 
Ἑλλάδα ἐς πλέον δόξης ἦρεν ἣ Πυϑία ἀνειποῦσα Δελφοῖς, ὁπόσων ἀπήρ- 
χοντο τῷ ᾿Απόλλωνι, μοῖραν καὶ Πινδάρῳ τὴν ἴσην ἁπάντων νέμειν. λέγεται 
δὲ xoi ὀνείρατος ὄψιν αὐτῷ γενέσθαι προήχοντι ἐς γῆρας ἐπιστᾶσα ἣ 
Περσεφόνη οἱ χαϑεύδοντι οὐχ ἔφασχεν ὑμνηϑῆναι μόνη ϑεῶν ὑπὸ Πινδάρου, 
4 ποιήσειν μέντοι xo ἐς αὐτὴν ἄσμα Πίνδαρον ἐλθόντα ὡς αὐτήν. τὸν μὲν 
αὐτίκα τὸ χρεὼν ἐπιλαμβάνει, πρὶν ἐξήκειν ἡμέραν δεχάτην ἀπὸ τοῦ ὀνεί- 
ρατος᾽ ἦν δὲ ἐν Θήβαις γυνὴ πρεσβῦτις γένους ἕνεχα προσήχουσα Πινδάρῳ 
χαὶ τὰ πολλὰ μεμελετηχκυῖα det τῶν ἀσμάτων᾽ ταύτῃ Πίνδαρος ἐνύπνιον 


τῇ πρεσβύτιδι ἐπιστὰς ὕμνον ἦσεν Ec llegoegóvnv' ἣ δὲ αὐτίχα, ὡς ἀπέ- 


5 


10 


λιπεν αὐτὴν ὃ ὕπνος, ἔγραψε ταῦτα, ὁπόσα τοῦ ὀνείρατος ἤχουσεν ἄδοντος. 


ἐν τούτῳ τῷ ἄσματι ἄλλαι τε ἐς τὸν "Ann εἰσὶν ἐπικλήσεις xw 6 χρυσή- 
νιος, δῆλα ὡς ἐπὶ τῆς Κόρης τῇ ἁρπαγῇ. 

b J. Ἐντεῦθεν ἐς ᾿Αχραίφνιόν ἔστιν ὁδὸς τὰ πλείω πεδιάς. εἶναι δὲ 
ἐξ ἀρχῆς τε μοῖραν τῆς Θηβαΐδος τὴν πόλιν φασὶ xoi ὕστερον διαπεσόντας 
Θηβαίων ἐς αὐτὴν ἄνδρας εὕρισχον, ἡνίκα ᾿Αλέξανδρος ἐποίει τὰς Θήβας 


, , . ^ ^ , ^ , ^ ? 
ἀναστάτους ὑπὸ δὲ ἀσθενείας καὶ γήρως οὐδὲ Ec τὴν ᾿Αττικὴν ἀποσω- 20 


ϑῆναι δυνηϑέντες ἐνταῦϑα ᾧχησαν. χεῖται μὲν τὸ πόλισμα ἐν ὄρει τῷ Πτώῳ, 
ϑέας δὲ ἄξια ἐνταῦϑα Διονύσου ναός ἔστι χαὶ ἄγαλμα. 

6 Προελθϑόντι δὲ ἀπὸ τῆς πόλεως Ev δεξιᾷ πέντε ποῦ χαὶ δέκα σταδίους 
τοῦ ᾿Απόλλωνός ἔστι τοῦ Πτώου τὸ ἱερόν. εἶναι δὲ ᾿Αϑάμαντος καὶ 


Θεμιστοῦς παῖδα τὸν ΠΠτῶον, ἀφ᾽ οὗ τῷ τε ᾿Απόλλωνι ἐπίκλησις καὶ τῷ 25 


ὄρει τὸ ὄνομα ἐγένετο, " Aavoc ἐν τοῖς ἔπεσιν εἴρηχε. πρὸ δὲ τῆς ᾿Αλεξάνδρου 


omisi post Θεσπιὰς cum VaPors. SWDSchSp, | codd. 11. πρεσβύτις edd. ante B Vab M 
παρϑένους pro ϑέρους M Lb, Sylb. aut tollere | Lb Pc Fa, πρεσβῦτις PaLa edd. cett, 12. 
καύματος aut post hanc vocem inserere ὄντος μὲν μελετηχυῖα Vab M LbPcFa, sine μὲν 
vel simile, S καὶ ante καύματος inserere | Pala. 13. τῇ πρεσβ. ἐνύπνιον La. — ἐπέ- 
voluit. 3. καὶ om. La, in Pa expunctum | Autev Va, ἀπέλειπεν Lb Pc Fa. 15. χρυσή- 
videtur. -—— χηρίου malit S, ,non immerito* | go; VaMLb. 17. ὡς àxp. Vb. 18. διεσ- 
SW. 5. ὁπόσον La, in Pa dubium, sitne ὦ | πεσόντας s. διεμπεσόντας Kays. Z. f. A. 
an o. — ὁπήρχοντο Va, ἀπάρχοιντο coni. S Z. | 1850, 396, ἐκπεσόντας Richards 1. 1. 449, 
f. A. 1841, 508. 8. ὑμνηϑῆναι, c sup. 9 | 21. τὸ om. Va. 3292. ἐνταῦθα —— δεξιᾷ 
Pa. — ὑπὸ ΠΙνδάρου et mox Πίνδαρον om. | om. Va. 24. δὲ xai à9. La. 28. ἡ ἐπί- 
Am. 9. ἐς αὐτὴν Va M. — xai habent ante | xinow volunt SW. 96. ἐγίνετο La. — ante 
τὸν μὲν Vb edd. ante SW, haud male, cf. | "Acto; codicibus invitis ins. ὡς AXKF S. 


IL 9,7. IX 33,4, SW incl, om. cett. edd. | 


e 


e 


IX 23,2—24 .. 949 
xoi Μαχεδόνων ἐπιστρατείας xoà ὀλέϑρου τοῦ Θηβαίων μαντεῖον ἦν αὐτόϑι 
ἀφευδές᾽ χαί ποτε ἄνδρα Εὐρωπέα, ὄνομα δέ οἱ εἶναι Μῦν, τοῦτον ἀπο- 
σταλέντα ὑπὸ Μαρδονίου τὸν Μῦν ἐπερέσϑαι τε φωνῇ τῇ σφετέρα καί οἱ 
χρῆσαι τὸν ϑεόν, οὐχ ἑλληνίσαντα οὐδὲ αὐτόν, διαλέχτῳ τῇ Καρικῇ. 

4. Ὑπερβαλόντων δὲ τὸ ὄρος τὸ Πτῶον ἔστιν ἐπὶ ϑαλάσσης Βοιωτῶν 7 
πόλις Λάρυμνα᾽ γενέσϑαι δὲ αὐτῇ τὸ ὄνομά φασιν ἀπὸ Λαρύμνης τῆς Kóvou' 
τοὺς δὲ ἀνωτέρω προγόνους δηλώσει μοι τὰ ἔχοντα ἐς Λοχροὺς τοῦ λόγου. 
χαὶ συνετέλει δὲ ἐς ᾿Οποῦντα ἣ Λάρυμνα τὸ ἀρχοῖϊον᾽ Θηβαίων δὲ ἐπὶ 
μέγα ἰσχύος προελϑόντων, τηνικαῦτα ἑχουσίως μετετάξαντο ἐς Βοιωτούς. 
Διονύσου δὲ ἐνταῦϑα ναὸς xoi ἄγαλμα ὀρϑὸν πεποίηται. λιμὴν δέ σφισίν 
ἐστιν ἀγχιβαϑής, καὶ τὰ ὄρη τὰ ὑπὲρ τὴν πόλιν δῶν παρέχεται ϑήραν 
ἀγρίων. 

XXIV. Ἔξ ᾿Αχραιφνίου δὲ ἰόντι εὐϑεῖαν ἐπὶ λίμνην τὴν Κηφισίδα, 
οἱ δὲ Κωπαΐδα ὀνομάζουσι τὴν αὐτήν. πεδίον καλούμενόν ἐστιν ᾿Αϑαμαάντιον᾽ 


e 


ἐς δὲ τὴν λίμνην ὅ 


ς 


οἰχῆσαι δὲ ᾿Αϑάμαντα Ev αὐτῷ φασιν. τε ποταμὸς ὃ 


Κηφισὸς ἐχδίδωσιν ἀρογόμενος ἐκ Λιλαίας τὴς Φωχέων xoi διαπλεύσαντι ἐ 
| exop.evoc Tj ς 


Κώπας --- χεῖνται δὲ αἱ Κῶπαι πόλισμα ἐπὶ τῇ λίμνη᾽ 2. τούτου δὲ Xo 


Ὅμηρος ἐποιήσατο ἐν χαταλόγῳ μνήμην --- ἐνταῦϑα Δήμητρος xo Διο- 


vócou καὶ Σαράπιδός ἔστιν ἱερά. λέγουσι δὲ οἱ Βοιωτοὶ καὶ πολίσματα 2 


ἄλλα πρὸς τῇ λίμνη ποτέ, ᾿Αϑήνας καὶ ᾿Ελευσῖνα, οἰκεῖσϑαι, καὶ ὡς ὥρα 


2 


χειμῶνος ἐπιχλύσασαι ἠφάνισεν αὐτὰ ἣ λίμνη. οἱ μὲν δὴ ἰχϑῦς οἱ ἐν τὴ 


€ 


Κυφισίδι οὐδέν τι διάφορον ἐς ἄλλους ἰχϑῦς τοὺς λιμναίους ἔχουσιν᾽ αἱ 


δὲ ἐγχέλεις αὐτόϑι χαὶ μεγέϑει μέγισται καὶ ἐσϑίειν εἰσὶν ἥδισται. 


--- 


εἴρηται Lb. 1. ὀλέϑρω Va. --- ἣν om. 
Va. -- αὐτόδεν edd. ante S Vb M Lb Pc Fa, 
αὐτόδι cum Pors. cett, edd. VaPala. 2. 


δόντων Va M, πανελϑόντων Lb, παρελϑόντων 
PcFa. 10. λίμνης Lb Pc Fa, λίμνη Pa La 
Vab edd. ante D, λιμὴν Ulrichs Reis. und 


εὐρυπέα PaLa Vb, εὐροπέα Pc Fa Va Lb, | Forsch in Griechenl. I 2283 n. 183. 11. 
Εὐρωμέα D praef, XXXVI. — μὴν Pa, ἀγχὺ βαϑεῖα Va, &yyór βαϑεῖα Vb. 

υύντον τὸν ἀπ. Va, μύντου τὸν Lb. ὃ. 13. Κηφισσίδα edd. ante B codd. invitis. 
τὸν μὺν Lb, τὸν μὲν M Va. —  émé- | 15. ἐνταῦδα pro ἐν αὐτῷ La. — τε 
ρεσδαι edd. ante B Lb Pc Fa. — τε q. e | expungit Cor. 10. Κηφισσὸς edd. ante 
coni. BD Sch Sp, δὲ q. Pc FaLb, δὲ τῇ q. | B Vab M. — ἐς Κώπας codd. edd. ante 
Vab, uiv q. PaLa, p£v in Pa a corr. sup. | SW, ici Κῶπαι coni. F, rec. edd. 
lin. addit, SW, τῇ φ. cett. edd. 4. ,post | cett, xai expunxerat Cor, κεῖνται —— 


διαλέχτῳ male excidit 8é.^ S. —  (ap- μνήμην parenthesi inclusi cum Sylb. C B. 


βαρικῇ Pa Vb edd. ante C, xapuxj Va M, | 17. τοῦτο VabM 20. ante ᾿Αϑήνας ins. 
Καρικῇ verum esse vidit F, habent cett. | xài AXKS. — ἀϑηνᾶς VabM Lb Pc Fa. 
codd. edd., marg. Pa. 5. ὑπερβαλλόντων | — ὡς ἄρα Vb. 22. ἐς ἀλλήλους ΝΑ} 
Vab La. 6. λάρυμα La, λάρυμνα ad marg. | M Lb Pc Fa. 38. ἐγχέλυς PaLaVb, εἰς 
— Κυνοῦ edd. ante S Vb. 8. in Pa δὲ | sup. uc, Vb. — χαὶ ante yey. om. La. 


. . 5 
ante ἐς a correct. sup. lin, ins. 9. ἐπανελ- 


— μεγέδει corr. addidit in Pa ad marg. 


ὃ 


t 


5 
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3. Κωπῶν δὲ ἐν ἀριστερᾷ σταδίους προελθόντι ὡς δώδεχα εἰσὶν 
"Ὅλμωνες, ᾿Ολμωνέων δὲ ἑπτά ποὺ στάδια Ὕηττος ἀφέστηχε, κῶμαι νῦν 
τε οὖσαι xxi εὐϑὺς ἐξ ἀρχῆς μοίρας δέ, ἐμοὶ δοκεῖν, τῆς ᾿Ορχομενίας εἰσὶ 
xoi αὗται καὶ πεδίον τὸ ᾿Αϑαμάντιον. χαὶ ὅσα μὲν ἐς Ὕηττον ἄνδρα 


᾿Αργεῖον χαὶ θλμον τὸν Σισύφου λεγόμενα ἤκουον, προσέσται χαὶ ταῦτα 5 


τῇ ᾿Ορχομενία συγγραφῇ. ϑέας δὲ ἄξιον ἐν μὲν "θλμωσιν οὐδ᾽ ἐπὶ βραχύ- 
τατον παρεῖχον οὐδέν, ἐν “Ὑήττῳ δὲ ναός ἐστιν “Ηραχλέους, καὶ ἰάματα 
εὕρασϑαι παρὰ τούτου τοῖς κάμνουσιν ἔστιν, ὄντος οὐχὶ ἀγάλματος σὺν 
τέχνῃ, λίϑου δὲ ἀργοῦ κατὰ τὸ ἀρχαῖον. 

4. “γήττου δὲ στάδια ὡς εἴκοσιν ἀπέχουσι Κύρτωνες᾽ τὸ δὲ ἀρχαῖον 
ὄνομα τῷ πολίσματί φασιν εἶναι Κυρτώνην. ᾧχισται δὲ ἐπὶ ὄρους ὑψηλοῦ, 
Xxx ᾿Απόλλωνός ἔστιν ἐνταῦϑα ναός τε xxi ἄλσος᾽ ἀγάλματα δὲ ὀρθὰ 
᾿Απόλλωνος xxi ᾿Αρτέμιδός ἐστιν. ἔστι δὲ αὐτόϑι xoi ὕδωρ ψυχρὸν ἐκ 
πέτρας ἀνερχόμενον᾽ νυμφῶν δὲ ἱερὸν ἐπὶ τῇ πηγῇ xx ἄλσος οὐ μέγα 
ἐστίν᾽ ἥμερα δὲ ὁμοίως πάντα (τὰ) ἐν τῷ ἄλσει δένδρα. 

5. "Ex δὲ Κυρτώνων ὑπερβαλόντι τὸ ὄρος πόλισμά ἔστι Κορσεία, 
ὑπὸ δὲ αὐτῷ δένδρων ἄλσος οὐχ ἡμέρων᾽ πρῖνοι τὸ πολύ εἶσιν. Ἑρμοῦ δὲ 
ἄγαλμα οὐ μέγα ἐν ὑπαίϑρῳ τοῦ ἄλσους ἔστηχε. τοῦτο ἀπέχει Κορσείας 
ὅσον τε ἥμισυ σταδίου. καταβάντων δὲ ἐς τὸ χϑαμαλὸν ποταμὸς Πλατάνιος 


-τ- 


0 


15 


καλούμενος ἐχδίδωσιν ἐς ϑάλασσαν᾽ ἐν δεξιᾷ δὲ τοῦ ποταμοῦ Βοιωτῶν 20 


ἔσχατοι ταύτῃ πόλισμα οἰκοῦσιν ᾿Αλὰς ἐπὶ ϑαλάσσι, ἣ τὴν Λοχρίδα ἤπειρον 
ἀπὸ τῆς Εὐβοίας διείργει. 
XXV. Θηβαίοις δὲ τῶν πυλῶν ἐστιν ἐγγύτατα τῶν Νηϊστῶν Μενοι- 


1. χώπην M VaLbPc Fa. — σταδίῳ Vb, | πολίσματι ins. S, post ἀρχαῖον, ut voluit F, 
ou, Sup. «€. — ἐλθόντι La. 2. ὀλμῶνες Pa | C et seqq. cum PaLa. 18. πάντα (τὰ), 
Vb, ὁλμῶνες La. — ὀλχμονέων Vb, ὁδλμωνέων Zink Frazer, om, «à codd. edd. 16. δὲ, 
La, ᾿Ολμώνων coni. Kays., placet. — ᾿γηττὸς | 3 sup. £g, Pa. — ὑπερβαλόντι e coni, SW D, 
D, sed mox ἐν 'ffrwp εἰ ῬὩὙήττου, cf. | est in LbPc (in hoc ὑπερβάλοντι), ὕπερ- 


eius praef. XIII. 3. καὶ om. M Vab. — | 8dáXÀovm cett. — κορσία Vb, mox χορσίας 
δοκεῖ M Va. 5. ἴαλλμον Palm., ἼΑλμον | Vab, κορσειᾶς La, , Stephanus legebat Xopaía, 
(Palm, MS.) Smin. ὅλμον PaLa. — xai | sed male; verum nomen Kogoím, ut Dio- 


ταῦτα malint S Zink, cf. III 10,5. 17,3, xai | dorus et Demosthenes et Scylax*. » Palm, 
αὐτὰ codd. edd. 6. ὁλμῶσιν PaLa, ὁλ- | MS. Κορσιά et Κορσιᾶς D, Κόρσεια Burs, 
μῶσιν Lb. — οὐδὲ PaLa Vb. ἢ. δηττῷ Pa | I 198 n. 1. 17. πρῖνοι δὲ SW D, mp. τε Va, 
La. 8. παρὰ τοῦ Va M Lb Pc Fa, παρ᾽ αὐτοῦ | om. coniunct. rell. 19. ὅσον τὸ ἦμ. vult K. — 
edd. ante SW, παρὰ τοῦτο κάμνουσιν (lacuna  πλατάνιον PaLa. 20. ἐς τὴν 94. La SW D, 
3—4 literarum) Vb, παρὰ τούτου Pa La cett. τὴν in Pa ad marg. addit., om. τὴν cett., cf. 
edd. 10. ἀπέχουσι om. Pc, — Κύρτωνες | I| 12,2. 38,1. III 24,9. IV 34,4. V 5,7. 
δὲ τὸ dpy. codd. praeter PaLa, K, τὸ δὲ | 21. ᾿Αλὰς edd. e Stephano s. v. ἄλας s. 
ápy. edd. Pala. fi. ὄνομα om. codd. ἅλας codd. 

praeter Pa La, inserendum vidit Sylb., post | 93. Νηιστῶν Pc SW D Sch Sp, Νηϊτέων 


^ 


ΙΧ 24,3. 95,3. 
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^ 


χέως μνῆμα τοῦ Koéovvoc" ἀπέχτεινε δὲ ἑχουσίως αὑτὸν κατὰ τὸ μάντευμα 


τὸ ἐκ Δελφῶν, ἡνίχα [Πολυνείκης xoà ὃ σὺν 


" AcgYouc. 


τοῦ δὲ Μενοικέως ἐπιπέφυχε ῥοιὰ τῷ μνήματι" 


αὐτῷ στρατὸς ἀφίκοντο ἐξ 


Dd 


: e bu 
τοῦ χαρποῦ δὲ 


ὄντος πεπείρου διαρρήξαντί σοι τὸ ἐκτὸς λέπιόν ἐστιν εὑρεῖν τὸ ἔνδον αἵματι 


ἐμφερές. 


αὕτη. μὲν δὴ τεϑηλὸς δένδρον ἐστὶν dj ῥοιά᾽ ἄμπελον δὲ φῦναι 


£v oi Θηβαῖοι παρὰ σφίσι πρώτοις φασὶν ἀνθδοώπων. ἀποφῳΐναι δὲ οὐδὲν ἔτι 
i e ? (Y 


ἐς αὐτὴν ὑπόμνημα εἶχον. 


2. τοῦ δὲ Μενοικέως οὐ πόρρω τάφου τοὺς 2 


ποῖδας λέγουσιν Οἰδίποδος μονομαχήσαντας ἀποθανεῖν ὑπὸ ἀλλήλων᾽. σημεῖον 


δὲ τῆς μάχης αὐτῶν κίων; xol ἀσπὶς ἔπεστιν ἐπ αὐτῷ λίϑου. δείχνυται δέ τι 


10 χωρίον ἐνταῦϑα, (ἔνϑα) Ἥραν Θηβαϊοί φασιν Ἣραχλεὶ παιδὶ ἔτι ἐπισχεῖν γάλα 


15 


κατὰ δή τινὰ ἀπάτην Ex Διός. χαλεῖται δὲ ὃ σύμπας (τόπος) οὗτος Σῦρμα 


᾿Αντιγόνης᾽ ὡς γὰρ τὸν τοῦ Πολυνείκους ἄρασϑαί oi προϑυμουμένῃ vexpov 


οὐδεμία ἐφαίνετο ῥαστώνη, δεύτερα ἐπενόησεν ἕλχειν αὐτόν, ἐς ὃ εἵλχυσέ v6. 


xo ἐπέβαλεν ἐπὶ τοῦ 'EvcoxAéouc ἐξημμένην τὴν πυράν. 


3. Διαβάντων δὲ ποταμὸν καλούμενον ἀπὸ γυναικὸς τῆς Λύκου Δίρχην, 3 


* ΄, s 7; 3 , eo ^ 
ὑπὸ ταύτης “δὲ ἔχει λόγος Αντιόπην χαχοῦσϑαι, xoi δι αὐτὸ ὑπὸ 


» ^ € Ν 


τῶν 


᾿Αντιόπης παίδων συμβῆναι τῇ Δίρχῃ τὴν τελευτήν, διαβᾶσιν οὖν τὴν Δίρχκην 


οἰκίας τε ἐρείπια τῆς [Πνδάρου χαὶ μητρὸς Δινδυμήνης ἱερόν, Πινδάρου μὲν 


ἀνάϑημα, τέχνη δὲ τὸ ἄγαλμα ᾿Αριστομήδους τε xci Σωχράτους Θηβαίων. 


20 μιὰ δὲ &Q ἕἑχάστων ἐτῶν ἡμέρα καὶ οὐ πέρα τὸ ἱερὸν ἀνοίγειν νομίζουσιν. 


ἐμοὶ δὲ ἀφικέσϑαι τε ἐξεγεγόνει τὴν ἡμέραν ταύτην καὶ τὸ ἄγαλμα εἶδον 


λίϑου τοῦ Πεντέλῃσι xoà αὐτὸ καὶ τὸν ϑυρόνον. 


cett. edd. Pd, νηιέτων Vb Lb Fa, νηΐτων 
Va, νηΐδων PaLa. 4. πεπείρου PaLa Vb 
edd. praeter Sch, mpéou Pc Fa Lb, ὡραίου 
M VaSch. --- λοιπὸν codd. edd., λέπιον 
coni; SW, exteriore cortice^ Amas., re- 
cepi. ἐστιν edd. 
Vab M. B. ἔμελον pro 
ἔμελλον Vb. 


ante Β cum 
ἄμπελον — Va, 
6. πρώτοις φασὶν om. M 
Mas ἀποφῦναι A M VaLb. 8. ὑπ᾽ 
PaLa. 9. verba δείχνυται —— ἐκ Διός 
tamquam hoc loco 


om. 


inepta fortasse post 
ἐξημμένην τὴν πυρὰν inserenda esse putat 
Sch Jb.f. Ph. 1868, 535. — δ᾽ ἔτι Pc. 10. 
χωρ. ἐνταῦϑδα "Hp. codd. edd., χωρίον Evo 
Ἥραν coni. Valcken. MS. SW (s. ἐνταῦδα 
ἔνϑα), rec. Sp, cf. IIT 11,11. — παιδίῳ Herw , 
at cf. II 26,4. — ἔτι ὄντι Va SW D. — ἔτι 
om, Lb. — γάμου pro νάλα Pc. 11. οὗτος 


(τόπος) Barth ad Stat. Theb. XII 411, rec. 
edd. inde a B, οὗτος in τόπος mutare voluit 
C, scripsi 6 σύμπας (τόπος) οὗτος... 12. τὸν 
vexpóv M Vab Lb Pc Fa. 18. ἐπένσησεν M 
VaLbPcFa. 15. διαβάν τῶν δὲ Va. — 
ὑπὸ VaLb. — τοῦ Aóxou Vb Pa, in hoc 
τὴς sup. τοῦ. 10. ἀντιγόνην LaPa, in hoc 
corr. — διὰ τὸν Va, διὰ τῶν Vb Pc Fa Lb, 
διὰ τοῦτο edd, ante SW, 8v αὐτὸ coni. SW, 


rec. cett. edd., est in PaLa. — ἀπὸ Vb 
edd. ante!S, ὑπὸ cett, om. Va. — τῶν La 
Pa edd. inde ab SW, om. cett. 18. διδυ- 
μήνης Pc Vb. 20. ἡμέραν Vb. 21. éyc- 


γόνει Va. --- κατὰ ἡμέραν coni. C. — τε 
Pa in marg. --- ἴδιον M Va Lb Pc Fa, ἴδον 
edd. ante Smai. cum Pa La Vb, εἶδον Sylb. 
edd. cett. 22. λίδου ὃν edd. ante SW, om. 
ὃν PaLa cett. edd. A(bou ὃν om. cett, 
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4 4. Κατὰ δὲ τὴν ὁδὸν (τὴν) ἀπὸ τῶν πυλῶν τῶν Νηϊστῶν τὸ piv 
Θέμιδός ἐστιν ἱερὸν καὶ ἄγαλμα λευχοῦ λίϑου, τὸ δὲ ἐφεξῆς Μοιρῶν, τὸ δὲ 
᾿Αγοραίου Διός᾽ οὗτος μὲν δὴ λίϑου πεποίηται, ταῖς Μοίραις δὲ οὐχ ἔστιν 
ἀγάλματα. καὶ ἀπωτέρω μικρὸν Ἡραχλῇς ἔστηχεν ἐν ὑπαίθρῳ '"Pwoxo- 
λούστης ἐπωνυμίαν ἔχων, ὅτι τῶν χηρύχων, ὡς οἱ Θηβαῖοι λέγουσιν, ἀπέ- 5 
τεμεν ἐπὶ λώβῃ τὰς ῥῖνας, οἱ παρὰ ᾿Ορχομενίων ἀφίκοντο ἐπὶ τοῦ δασμοῦ 
τὴν ἀπαίτησιν. 

5 9. Σταδίους δὲ αὐτόϑεν πέντε προελϑόντι καὶ εἴκοσι Δήμητρος Καβει- 
ραίας xoà Κόρης ἐστὶν ἄλσος ἐσελθεῖν δὲ τοῖς τελεσϑεῖσιν ἔστι. τούτου 
δὲ τοῦ ἄλσους ἑπτά mou σταδίους τῶν Καβείρων τὸ ἱερὸν ἀφέστηκεν. 10 
οἵτινες δέ εἶσιν οἱ Κάβειροι καὶ ὁποῖά ἐστιν αὐτοῖς xoà Δήμητρι τὰ δρώμενα, 
σιωπὴν ἄγοντι ὑπὲρ αὐτῶν συγγνώμη παρὰ ἀνδρῶν φιληκόων ἔστω μοι. 

66. τοσοῦτο δὲ δηλῶσαί με καὶ ἐς ἅπαντας ἐκώλυσεν οὐδέν, ἥντινα λέγουσιν 
ἀρχὴν οἱ Θηβαῖοι γενέσϑαι τοῖς δρωμένοις. πόλιν γάρ ποτε ἐν τούτῳ φασὶν 
εἶναι τῷ χωρίῳ xx ἄνδρας ὀνομαζομένους Καβείρους, Προμηθεῖ δὲ ἑνὶ τῶν 15 
Καβείρων καὶ Αἰτναίῳ τῷ Προμηϑέως ἀφικομένην Δήμητρα ἐς γνῶσιν παρα- 
καταϑέσϑαι σφίσιν. ἥτις μὲν δὴ ἦν d$ παραχαταϑήχη, χαὶ τὰ ἐς αὐτὴν 
γινόμενα, οὐκ ἐφαίνετο ὅσιόν μοι γράφειν᾽ Δήμητρος δ᾽ οὖν Καβείροις 

ἡ δῶρόν ἐστιν ἣ τελετή. κατὰ δὲ τὴν ᾿Εἰπιγόνων στρατείαν καὶ ἅλωσιν τῶν 
Θηβῶν ἀνέστησαν μὲν ὑπὸ τῶν ᾿Αργείων οἱ Κάβειροι, ἐξελείφϑη δὲ ἐπὶ 20 
χρόνον τινὰ χαὶ ἣ τελετή. Πελαργὴν δὲ ὕστερον τὴν Ποτνέως καὶ ᾿Ισϑμιάδην 
[Πελαργῇ συνοικοῦντα καταστήσασϑαι μὲν τὰ ὄργια αὐτοῦ λέγουσιν ἐξ ἀρχῆς; 

8 μετενεγχεῖν δὲ αὐτὰ ἐπὶ τὸν ᾿Αλεξιάρουν καλούμενον. ὅτι δὲ τῶν ὅρων 
codd, --- Πεντελησίου VaPaLa. 1. (τὴν) | — μοι, ε sup. οἱ, La. 1δ. Καβειραίους 
ἀπὸ. articulum addidi, rec. Sp. — Νυϊτέων | voluft F. 16. Καβείρων PaLa edd. inde 
AS, Νηϊστῶν VabM Lb PcFa edd. inde | a SW, cett. codd. edd. Καβειραίων. — 


ab SW, Νηϊτῶν cett. edd ; νηΐδων PaLa. | Δήμητρα PaLa Pors. edd. inde a SW, 
2. μοῖραι Va. 4. ἡραχλέους Pa La. 8. | Δήμητραν cett. edd. codd. — γνῶσίν (τὸ 


δὲ in Pa sup. lin. --- αὐτόϑεν Pa Vb | volente F scripsit C, idem vult Zink, vid. 
edd. αὐτόϑι cett, codd. — xai Pa in | comm. 17. αὐτοὺς, ἣν sup. οὺς, Pa. 18. 
marg. --- Καβειραίας Pors. Sp, Kaje- γινόμενα Pa La Cor. edd. inde à SW, γενό- 
ρίας codd. edd. —  yuóvew addit ante τοῖς | μενα cett. edd codd. — ἐφαίνετό μοι ὅσιον 


Herw., cf. 1 38, II 13,7. IH 2043. | Va. — γοῦν codd. edd. ante B. — Καβείροις 
V 139,10. 11. τῷ μητρὶ codd. edd, | SW D Sch e coni, itém in seqq. κα- 
Fortasse quispiam malit χαὶ Δήμητρι. | βειρίοις Vb, Καβειραίοις edd. codd. rell. 
Amasaeus legit xai τῇ Μητρί. “ S, probat | 20. ϑηβαίων, Gv sup. lin., Pa, ϑηβαίῶν Vb. 
Krüger Theolog. Paus. D4 n. 1, re- | — οἱ in Pa sup. lin, idem χαβειραῖοι. — 
cepi. 13. τοσούτων A Χ ΚΕ, τοσούτω Vab | ἐξελήφϑη A Vb. 21. χρόνου, p. corr. χρόνον, 
Lb M PcFa, τοσοῦτον Pala Camer. Sylb. | Va. — πελάργην Pa. — Ποτνιέως O. Mueller 
Cor. Pors. Smai. SW D, τοσοῦτο cett. edd. | Orchom. 125 Sp, πιτνέως PaLaVb, Ilo:- 
(τοσούτου C?). — δὲ om. VaMLbPcFa. | vée cett. 22. πελάργη Pala. 23. αὐτῶν 


ΙΧ 25,4—206,1. 559. 


ἐχτὸς ἐμύησεν ἣ Πελαργὴ τῶν ἀρχαίων, Τ᾽ηλώνδης xoà ὅσοι γένους τῶν 
Καβείρων ἐλείποντο κατῆλθον αὖϑις ἐς τὴν Καβειραίαν. leAxpyT, μὲν δὴ 
χατὰ μάντευμα ἐκ Δωδώνης xoci ἄλλα ἔμελλεν ἐς τιμὴν καταστήσεσθαι καὶ 
ἣ ϑυσία, φέρον ἐν τῇ γαστρὶ ἱερεῖον. Y. τὸ δὲ μήνιμα τὸ ἐκ τῶν Καβείρων. 
5 ἀπαραίτητόν ἐστιν ἀνθρώποις, ὡς ἐπέδειξε δὴ πολλαχῇ. τὰ γὰρ δὴ δρώμενα 9 
ἐν Θήβαις ἐτόλμησαν ἐν Ναυπάκτῳ κατὰ ταὐτὰ ἰδιῶται δρᾶσαι, xoà σφᾶς 
οὐ μετὰ πολὺ ἐπέλαβεν ἣ δίκη. ὅσοι δὲ ὁμοῦ Μαρδονίῳ τῆς στρατιᾶς τῆς 
Ξέρξου περὶ Βοιωτίαν ἐλείφϑησαν, τοῖς παρελθοῦσιν αὐτῶν ἐς τὸ ἱερὸν τῶν 


P] b 


Καβείρων τάχα μέν που xoà χρημάτων μεγάλων ἐλπίδι, τὸ πλέον δέ, ἐμοὶ 


10 δοχεῖν, τῇ ἐς τὸ ϑεῖον ὀλιγωρία, τούτοις παραφρονῆσαί τε συνέπεσεν αὐτίχα 
xoi ἀπώλοντο ἐς ϑάλασσάν τε xo ἀπὸ τῶν χρημνῶν ἑαυτοὺς ῥίπτοντες. 
᾿Αλεξάνδρου δέ, ὡς ἐνίχησε τῇ μάχῃ, Θήβας τε αὐτὰς xoà σύμπασαν τὴν 10 
Θηβαΐδα διδόντος πυρί, ἄνδρες τῶν ἐκ Μακεδονίας ἐλθόντες ἐς τῶν. 
Καβείρων τὸ ἱερὸν ἅτε ἐν γῇ τῇ πολεμία χεραυνοῖς τε ἐξ οὐρανοῦ xo 

1 


[51 


ἀστραπαὶς ἐφθάρησαν. οὕτω μὲν τὸ ἱερὸν τοῦτό ἐστιν ἐξ ἀρχῆὴς ἅγιον. 
XXVI. Τοῦ Καβειρίου δὲ ἐν δεξιᾷ πεδίον ἐστὶν ἐπώνυμον Τηνέρου. 
μάντεως, ὃν ᾿Απόλλωνος παῖδα εἶναι καὶ Μελίας νομίζουσι, καὶ “Ηραχλέους 


ἱερὸν μέγα ἐπίκλησιν ᾿Ἱπποδέτου᾽ τούς τε γὰρ Ορχομιενίους φασὶν ἐς τοῦτο. 


Sylb., probat K, rec. CS, placet. — 
᾿Αλεξιάρην edd. ante B, ᾿Αλεξιάρουν codd. 
edd. cett. — ὅτι δὲ —— Τηλώνδης καὶ (δὲ 
αἱ Pa Vb) codd. CSBSchSp, ὅτι —— 
Τηλώνδης δὲ καὶ edd. ante C, τότε μὲν — 
Τηλώνδης δὲ χαὶ coni. K, probat F, ὅτε 
χαὶ Cor. τότε δὴ —— Τηλ. δὲ SW, ὅτε 
δὴ — TwX δὲ D. 1. y. τοῦ Καβειριτῶν 
PcFaSp, y. τῶν Καβειριτῶν Pa, corr. ex 
καβείρων, La, vy. Καβειριτῶν edd. codd. 
ante SW, «x. τῶν Καβείρων cum Pa non 
correcto SW D Sch. 2. ἐλείποντο Pors. Va 
edd. inde a Smai, ἐλίποντο cett. — χατ- 
349ov PaLa edd. inde a SW, rell. χατελ- 
δοῦσιν, Sylb. coni κατίασιν, post κατελϑοῦσιν 


S distinguit animo repetens μετήνεγχον, 
Goldhagenum secutus. --- χαβειρίαν Va, 
καβειρέαν Pc, ev sup. ἔαν. --- πελάργη Pa 


La, Πελαργῇ Am. edd. inde ab C (sed 
Smai. accusativum voluisse e commentario 
perspicitur), voluerunt Goldh. F, IIeAapyny 
cett. codd. edd. — δὴ om. Pala. 3. 
ἔμελλον e coni, BSW. — καταστήσασϑαι 
codd. CBSW D Sp, καταστήσεσϑαι cett. 


Pausanias III. 


edd., vid. comm, — καί ot ϑυσίαν Vb, καί 
οἱ ϑυσία M Va edd. ante D, καὶ fj ϑυσία᾽ 
PaLaPcFaLb, voluit F, rec. DSchSp. 
6. ταῦτα VaLb PcFa. 7. κατὰ πολὺν Pc, 
πολὺν etiam Vb Lb Fa, --- στρατείας edd. 
ante SPacLab Vb Fa, στρατίας Va, corr.: 
Sylb. 8. ἐλήφϑησαν edd. ante C Vab Lb M,, 
ἐλείφϑησαν Sylb. Am, PaLa edd. cett, 
ἐλίφϑησαν Pc Fa. 10. δοκεῖ codd. edd. 
ante B, Soxé coni. B, rec. cett. edd., est 
in Vb (v expuncto) et Pd. 12. δὲ om. 
Vb. 13. ἐς om. VaLbPcFa. 14. ἐν τῇ, 
Yi πολ. PacLab VbFa. 1ὅ. μὲν ἱερόν͵ 
ἐστι τοῦτο τὸ ἐξ edd. ante S, μὲν ἱερὸν 
τοῦτό ἐστιν ἐξ S, μὲν τὸ ἱερὸν τοῦτό ἔστιν. 
ἐξ cett. edd. codd., in Pc ἔστιν supra lin. 
additum. 

16. Καβείρου codd. edd. ante S, Καβείρων, 
voluit K, accedere videtur Amas. (ad dex- 
teram Cabirorum), Καβειρίου Sylb. edd. cett. 
— τοῦ δὲ Καβείρου δὲ Va. 1. μελείας 
Vab. 18. Ἱπποδότου codd. edd. ante C, 
“Ἱπποδέτου Camerar. Sylb., probant F Palm. 
MS., rec. cett. edd. — ἐς τοῦτο φασὶν Pa 

3 DA 


᾿ 
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ἀφῖχϑαι στρατιᾷ xo τὸν Ἡραχλέα νύκτωρ τοὺς ἵππους λαβόντα συνδῇσαί 
δ σφισι τοὺς ὑπὸ τοῖς ἅρμασι. 2. προελθόντων δὲ τὸ ὄρος ἐστὶν ὅϑεν τὴν 
Σφίγγα λέγουσιν ὁρμᾶσϑαι ἐπ᾿ ὀλέϑρῳ τῶν ἁρπαζομένων αἴνιγμα ἄδουσαν. 
οἱ δὲ κατὰ ληστείαν σὺν δυνάμει ναυτικῇ πλανωμένην φασὶν αὐτὴν ἐς τὴν 
πρὸς ᾿Ανθηδόνι σχεῖν ϑάλασσαν, χαταλαβοῦσαν δὲ τὸ ὄρος τοῦτο ἁρπαγαῖς 
χρῆσϑαι, πρὶν ἐξεῖλεν Οἰδίπους αὐτὴν ὑπερβαλόμενος πλήϑει στρατιᾶς, ἣν 
8 ἀφίχετο ἔχων ἐκ Κορίνϑου. λέγεται δὲ καὶ ὡς νόϑη Λαΐου ϑυγάτηρ εἴη, 
καὶ ὡς τὸν χρησμὸν τὸν Κάδμῳ δοθέντα ἐκ Δελφῶν διδάξειεν αὐτὴν χατὰ 
εὔνοιαν ὃ Λαάϊος᾽ ἐπίστασθαι δὲ πλὴν τοὺς βασιλέας οὐδένα ἄλλον τὸ 
ὁπότε οὖν τῇ Σφιγγὶ ἀμφισβητήσων τις ἀφίχοιτο τῆς ἀρχῆς, 
γενέσϑαι γὰρ τῷ Λαΐῳ ἐκ παλλαχῶν υἱοὺς καὶ τὰ χρησϑέντα ἔκ Δελφῶν 


μάντευμα. 


ἐς Ἐπικάστην μόνην xoà τοὺς ἐξ ἐκχείνης ἔχειν παΐδας, τὴν οὖν Σφίγγα 
χρῆσϑαι σοφίσμασιν ἐς τοὺς ἀδελφούς, ὡς τὸν Κάδμῳ γενόμενον χρησμὸν 

4 εἰδεῖεν ἂν Λαΐου γε ὄντεε᾽ οὐκ ἔχοντας δὲ αὐτοὺς ἀποχρίνασϑαι ϑανάτῳ 
ζημιοῦν, ἅτε οὐ προσηκόντως ἀμφισβητοῦντας γένους τε xoa ἀρχῆς. Οἰδίπους 
δὲ ἄρα ἀφίκετο ὑπὸ ὀνείρατος δεδιδαγμένος τὸν χρησμόν. 

δ 8, ᾿Απὸ δὲ τοῦ ὄρους τούτου πέντε ἀπέχει καὶ δέκα σταδίους πόλεως 
ἐρείπια ᾿Ογχηστοῦ᾽ φασὶ δὲ ἐνταῦϑα οἰκῆσαι Ποσειδῶνος παῖδα ᾿Ογχηστόν. 
ἐπ ἐμοῦ δὲ ναός τε καὶ ἄγαλμα Ποσειδῶνος ἐλείπετο ᾿Ογχηστίου καὶ τὸ 

ὁ ἄλσος, ὃ δὴ xxi Ὅμηρος ἐπήνεσε. 4. τραπομένῳ δὲ ἀπὸ τοῦ Καβειρίου : 
τὴν ἐν ἀριστερᾷ καὶ προελθόντι ὡς πεντήκοντα σταδίους Θέσπια ὑπὸ τὸ 
ὄρος τὸν Ἑλικῶνα ᾧχισται. ϑυγατέρα δὲ εἶναι Θέσπιαν λέγουσιν ᾿Ασωποῦ, 
xal ἀπὸ ταύτης χληϑῆναι τὴν πόλιν, οἱ δὲ Θέσπιόν φασιν ἐξ ᾿Αϑηνῶν ἐλ- 


[41] 


— 


LA. 


1. στρατεία Pala, sic efiam |. 6. 
Π 8.3. 
4. pro ἐς τὴν πρὸς 'A. Va habet πρὸς τὴν 
ἐν ᾿Α. 6. ὑπερβαλλόμενος Pa La Vb Fa. 8. 
xai ὡς τὸν —— ὁ λάϊος La ad marg., xai 
ante ὡς om. in Pa, addit. ad marg. — 
τὸν K. Sylb. Smin. B et seqq. edd., τῷ 
K codd. edd. cett. — χα PaLa. 9. 
πλὴν Sylb. Cor, edd. inde a B, πρὶν codd. 


E 


cett, edd, πρὶν ἢ 


λαϑόντα coni. C, placet, cf. 


alia est coni. Sylb., 
πρότερον coni. F. — οὐδὲν ἄλλο ἢ codd. 
edd. ante B, οὐδένα ἄλλον ἢ cum Sylb. 
cett. (οὐδέν᾽ ἄλλον B 12. εἷς 
ἐπὶ ἰοκάστην Va, ἐς £x ἰοχάστην Vb M. 


cum Cor.). 


13. λέγουσαν ante ὡς desiderari arbitratur , 


Kays., inserit post ἀδελφούς Fraser, nihil 
opus, —- γενόμενον Sylb. edd. inde ab S 
Pa La, γινόμενον edd. codd. cett. 14. εἰδεῖεν, 


om. ἂν, edd. ante B La, εἴδη tva PcFa 
Lb, εἰδυῖαν Vab M, Pa et La marg. ei- 
δεῖεν ἂν cum B cett, edd, Pa. — ὄντος 
Vab M Lab, in Pa ὄντες, o sup. e, F coni. 
εἰδυῖαν. Λαΐου γε ὄντας, οὖκ ἔχοντας δὲ. 
15. προσηχόντα, ὡς sup. a, Pa. (16. 
ἄρα Pac Fa Vb Lab D Sp, ἄρ᾽ cett. 137. 
τοῦ ἤρους om. Va. 18. Ογχηστον edd. 
ante S codd. 19. ἐλείπετο Ποσειδῶνος Pa 
La. 20. ἐπῴνεσεν BSWLaVabPac. — 
ἀπὸ τοῦ μοιραχίου Va, ἀπὸ τοῦ μορα- 
κίου M, μειραχίου Lb. 21. Θέσπια edd. 
inde a S Vab M, Θέσπεια cett edd. 
(praefert etiam D praef. XIII) Pc Fa Lab 
(δεσπέῖα Fa) 22. ϑυγατέραν VabPc. — 
Θέσπειαν edd, ante Sla, ϑεσπείαν Lb Vb 
Pc Fa. — λέγουσιν ϑέσπιαν Pala (ϑέσ- 
πειαν La) 38, ϑέσπειον Pa, ϑέσπειαν La. 


IX 26,1—27,. 


ϑόντα τὸ ὄνομα τῇ πόλει δοῦναι᾽ γεγονέναι δὲ ἀπὸ 
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Εἰρεχϑέως αὐτόν. 


D. Θεσπιεῦσι δὲ ἐν τῇ πόλει Σαώτου Διός ἐστι χαλκοῦν ἄγαλμ᾽ ἐπιλέγουσι ἴ 


δὲ ὡς λυμαινομένου τὴν πόλιν ποτὲ αὐτοῖς δράχοντος προστάξειεν ὃ ϑεὸς 


τὸν χλήρῳ τῶν ἐφήβων χατὰ ἔτος ἕχαστον λαχόντα δίδοσϑιαν τῷ ϑηρίῳ. 


5 τῶν μὲν δὴ διαφϑαρέντων μνημονεύειν τὰ ὀνόματα οὔ φασιν᾽ ἐπὶ δὲ 
Κλεοστράτῳ λαχόντι τὸν ἐραστὴν αὐτοῦ Μενέστρατον λέγουσιν ἐπιτεχνήσασϑαι. 
χαλχοῦν ϑώραχα ἐποιήσατο ἔχοντα ἐπὶ ἑκάστῃ τῶν φολίδων ἄγκιστρον ἐς 8 
Ν » ὦ es . D ^ , 5 * , Ὁ , € , 

τὸ ἄνω νεῦον᾽ τοῦτον τὸν ϑώραχα ἐνδὺς παρέδωχε τῷ δράκοντι ἑχουσίως 


αὗτόν, παραδοὺς δὲ ἀπολεῖσϑαί τε αὐτὸς χαὶ ἀπολεῖν ἔμελλε τὸ ϑυηρίον. 


10 ἀντὶ τούτου μὲν τῷ Διὶ γέγονεν ἐπίκλησις Σαώτης" 


Διονύσου xoi αὖϑις Τύχης, ἑτέρωϑι δὲ “Ὑγιείας, 


^ Ν y 


τὸ δὲ ἄγαλμα τὸ 
Xx 


τὴν δὲ ᾿Αϑηνᾶν τὴν 


2 , N * ^ c 9 ; , 3 
Ἐργάνην καὶ αὐτὴν xo Πλοῦτόν oi παρεστηκότα ἐποίησε 7. 


XXVII. Θεῶν δὲ οἱ Θεσπιεῖς τιμῶσιν Ἔρωτα μάλιστα ἐξ ἀρχῆς, 


καί σφισιν ἄγαλμα παλαιότατόν ἐστιν ἀργὸς λίϑος. 


σ Ν 
ὅστις δὲ ὃ χαταστη- 


15 σάμενος Θεσπιεῦσιν Ἔρωτα ϑεῶν σέβεσϑαι μάλιστα, οὐκ οἶδα. σέβονται δὲ 

οὐδέν τι ἧσσον χαὶ “Ἑλλησποντίων Παριανοί, τὸ μὲν ἀνέχαϑεν ἐξ ᾿Ιωνίας 
/ ^ ^ Ὁ D t 7 

xoi Ἐρυϑρῶν ἀπῳχισμένοι, τὰ δὲ ἐφ᾽ ἡμῶν τελοῦντες ἐς Ῥωμαίους. 2.2 


s s * ΄ e SS rA ; 
Ἔρωτα δὲ ἄνθρωποι μὲν “οἱ πολλοὶ νεώτατον ϑεῶν εἶναι xoi Αφροδίτης 


παῖδα ἥγηνται. 


Λύχιος δὲ ᾿Ωλήν, ὃς καὶ τοὺς ὕμνους τοὺς ἀρχαιοτάτους 


20 ἐποίησεν Ἕλλησιν, οὗτος 6 ᾿Ωλὴν ἐν Εἰλειϑυίας ὕμνῳ μητέρα [ἔρωτος τὴν 


EiAe(Outkv φησιν εἶναι. 


᾿ὥλῆνος δὲ ὕστερον Πάμφως τε ἔπη καὶ ᾿Ορφεὺς 


ἐποίησαν καί σφισιν ἀμφοτέροις πεπονημένα ἐστὶν ἐς Ἔρωτα, ἵνα ἐπὶ τοῖς 


δρωμένοις Λυχομίδαι xoi ταῦτα ἄδωσιν᾽ 


2. ἐπιλέγουσι coni. S B, rec. D Sch Sp, ἔτι. 
λέγουσι codd. edd. cett. 4. τῷ edd. ante F 
Codd., in Va corr. in τὸν, τῶν Lb Pc, τὸν 
cum Sylb. cett. 8. ἐπὶ Pa in marg. 6. 
πκλεωστράτω Pa La. — αὐτὸν Va M Lb Pc Fa. 
- τοιάδε λέγουσιν coni. C. ἢ. φωλίδων 
edd. ante S VabM Lb, φολίδων cett. Pac 
LaFa. 8. ἄνω om, edd. ante S, est in 
cett. edd. codd. (ἀγωνεῦον Va M). — 
ἀκουσίως, € sup. &, Vb. 9. δὲ om. La. — 
xdi αὐτὸς codd. edd., αὐτὸς καὶ coni SW. 
10. ἐπίκλησις γίνεται La. 11. "Tyu(ac S B 
SW Sch, *Yye(ag cett. codd. edd., ὑγίας Pc. 
— ]acunam esse vidit B, indicant seqq. 
11. τὴν δὲ ἐργάνην CPcFa VaMLb. 12. 
Θήρων excidisse suspicatur F, inserit C, cf. 
VI 14,11, probat Frazer. 


ἐγὼ δὲ ἐπελεξάμην ἀνδρὶ ἐς 


13. μὲν. ἐξαρχὴς Va. 14. λίϑος ἀργὸς La, 
literis supra positis ordo vulg. restituitur. 
— χαταιτησάμενος Pc Vab MLb A X K, xax- 
αἰτιασάμενος Fa, καταστησάμενος Sylb. cett. 
edd. Pala. 17. δὲ ἐφ᾽, codd. SW D Sch 
Sp, δ᾽ ἐφ᾽ cett. 18. ἀνθρώπων PaLa Vb. 
— μὲν oí in Pa ad marg. addit. a corr. 
19. ὃς 'QXjv om. La, ὥληνος καὶ Fa. 
20. pro Ἕλλησιν scribendum esse Δηλίοις 
susp. A. Hecker Philol. V 429 coll. VIII 21,3, 
placet, cf. etiam IX 29,8. — 6 om. VaM 
LbPcFa. 21. ἔπη in Pa ad marg. 232. 
καί σφισι καὶ A XKPacFaLab Vb. 23. 
λυχομίδια Vb M. Lb Pc Fa, λυχομήδεια et per 


corr, — 1X Va, τὰ λυχομήδεια Pa La, Auxo- 
μῆδε: AXEK, Λυχομῆδαι F C, Λυχομίδαι 
cum Palm, cett. edd. — lacunam post ἐπε- 
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λόγους (ἔλϑὼν) δαδουχοῦντι. καὶ τῶν μὲν οὐ πρόσω ποιήσομαι μνήμην" 
“Ἡσίοδον δὲ ἢ τὸν Ησιόδῳ Θεογονίαν ἐσποιήσαντα οἶδα γράψαντα ὡς Χάος 

8 πρῶτον, ἐπὶ δὲ αὐτῷ D'Y, τε καὶ Τάρταρος καὶ Ἔρως γένοιτο. Σαπφὼ δὲ 
$ Λεσβία πολλά τε xxi οὐχ ὁμολογοῦντα ἀλλήλοις ἐς Ἔρωτα Tor. 9. 
Θεσπιεῦσι δὲ ὕστερον χαλχοῦν εἰργάσατο Ἔρωτα Λύσιππος, καὶ ἔτι πρότερον 5 
τούτου Πραξιτέλης λίϑου τοῦ Πεντέλῃσι. xoà ὅσα μὲν εἶχεν ἐς Φρύνην 
καὶ τὸ ἐπὶ Πραξιτέλει τῆς γυναικὸς σόφισμα, ἑτέρωθι ἤδη μοι δεδήλωται" 
πρῶτον δὲ τὸ ἄγαλμα.-κινῆσαι τοῦ Ἔρωτος λέγουσι Γάϊον δυναστεύσαντα 

» 
ἐν Ῥώμῃ, Κλαυδίου δὲ -ὀπίσω Θεσπιεῦσιν ἀποπέμψαντος Νέρωνα αὖϑις 

4δεύτερα ἀνάσπαστον ποιῆσαι. καὶ τὸν μὲν φλὸξ αὐτόϑι διέφθειρε᾽ τῶν δὲ 10 
ἀσεβησάντων ἐς τὸν ϑεὸν ὁ μὲν ἀνθρώπῳ στρατιώτῃ διδοὺς ἀεὶ τὸ αὐτὸ 
σύνθημα μετὰ ὑπούλου χλευασίας ἐς τοσοῦτο προήγαγε ϑυμοῦ τὸν ἄνθρωπον 
ὥστε (τὸ) σύνϑημα διδόντα αὐτὸν διεργάζεται, Νέρωνι δὲ παρὲξ ἢ τὰ ἐς 
τὴν μητέρα ἐστὶ καὶ ἐς γυναῖκας γαμετὰς ἐναγῆ τε καὶ ἀνέραστα τολμή- 
ματα. τὸν δὲ ἐφ ἡμῶν Ἔρωτα ἐν Θεσπιαῖς ἐποίησεν ᾿Αϑηναῖος Μηνόδωρος, 15 

ὃ τὸ ἔργον τὸ Πραξιτέλους μιμούμενος. 4. ἐνταῦθα καὶ αὐτοῦ [Ιραξιτέλους 
᾿Αφροδίτη xxi Φρύνης ἐστὶν εἰκών᾽ λίϑου καὶ ἣ Φρύνη xx f, ϑεός. ἔστι 
δὲ xoi ἑτέρωθι ᾿Αφροδίτης Μελαινίδος ἱερὸν καὶ ϑέατρόν τε καὶ ἀγορὰ 
ϑέας ἄξια᾽ ἐνταῦϑα Ἡσίοδος ἀνάχειται χαλχοῦς. τῆς ἀγορᾶς οὐ πόρρω 
Νίκη τε χαλχοῦ χαὶ ναὸς Μουσῶν ἐστιν οὐ μέγας᾽ ἀγάλματα δὲ ἐν αὐτῷ 20 
μικρὰ λίϑου πεποιημένα. 

θ 9. Καὶ Ἡρακλέους Θεσπιεῦσίν ἐστιν ἱερόν᾽ ἱερᾶται δὲ αὐτοῦ παρ- 
ϑένος, ἔστ ἂν ἐπιλάβη τὸ χρεὼν αὐτήν. αἴτιον δὲ τούτου φασὶν εἶναι 
τοιόνδε, "HooxAém ταῖς ϑυγατράσι πεντήχοντα οὔσαις ταῖς Θεστίου συγγε- 
νέσϑαι πάσαις πλὴν μιᾶς ἐν τῇ αὐτῇ νυχτί᾽ ταύτην δὲ οὐχ ἐθελῆσαί οἱ 25 
λεξάμην indicant SW D Sch, post λόγους | ἀεὶ: εἰ τὸ Vb. 13, τοσοῦτον Vh Ὁ. — 
Valck. S, Sylb. nihil aliud nisi ἐλθὼν | buu AXKF VabM, ϑυμοῦ Sylb. cett. 
excidisse censet, quod post ἐς λόγους | edd. Pac Lab Fa. 18. τὸ om. codd. edd., 
rec. CBSp, probantibus FS, Frazer ins. | διδόντα σύνϑημα αὐτὸν Pala. — πάρεξ τὰ 
ἀφικόμενος, cf. 1 22,3. 923,5. II] 28,3, | PaLa, παρεξῆς τὰ edd. ante B codd., παρὲξ 
SW plura excidise putant. 1. μνήμην | 3 τὰ corr B. 14. ἔστι δὲ καὶ La. — 
om. Va M. 32. ἡσιόδου Beoy. Va. 4. | τολμήματα om. Va. 16. τὸ δὲ ἔργον La. 
ἦσαν B SW Vb. — ἀλλήλοις ἐς ἔρωτα | — καὶ om. Pala Vb A XK. 17. ἀφρο- 
τοῦ πραξιτέλους λίδου Va, med. om. 6. τε | δίτης codd. — ὅ ὃ... $ sup. ó, Pa. 18, 
pro τοῦ codd., om. PaLa. — Πεντελησίου | Μελαίνιδος edd. ante S, corr. Sylb. 19. τε 
edd. ante B Va Pa La, Πεντέλῃσι (s. Πεντε- | ante o) delent cum Pa La edd. inde a SW, 
λῇσι) cett. edd, codd. 9. νέρων codd. 10. | F suadente in δὲ mutavit C. 22. ἱερᾶται 


δεύτερα om. Va. — ἀνάστατον La, Va marg. | δὲ αὐτῷ voluit K, secuti sunt F C, at cf. 
11. εὐσεβησάντων Va. — διδοῦσα εἰ τὸ Va | VII 19,2. 22,8. 24. ϑεσπίου Hartung et Scheff, 


MLbPcFa, addidit corr. in Pa, διδοὺς | ad Theon. Progymn. c. 2 (SW). 285. αὐτῇ 
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τὴν μίαν μιχϑῆναι". 7** γομίζοντα δικάσαι μένειν παρϑένον πάντα αὐτὴν 
τὸν βίον ἱερωμένην αὐτῷ. ἐγὼ δὲ ἤχουσα μὲν καὶ ἄλλον λόγον, ὡς διὰ Τ 
πασῶν ὃ Ἡραχλῆς τῶν Θεστίου παρϑένων διεξέλθοι τῇ αὐτῇ νυχτὶ xoà ὡς 
ἄρσενας παῖδας αὐτῷ πᾶσαι τέκοιεν, διδύμους δὲ ἥ τε νεωτάτη καὶ ἣ 

5 πρεσβυτάτη ἐχεῖνο δὲ οὐχ ἔστιν ὅπως ἡγήσομαι πιστόν, Ἡραχλέα ἐπὶ 
τοσοῦτο ὀργῆς ἀνδρὸς φίλου ϑυγατρὶ ἀφικέσϑαι᾽ πρὸς δὲ «oi ἡνίκα ἔτι 
ἣν μετ᾽ ἀνϑρώπων, τιμωρούμενός τε ἄλλους ὑβρίζοντας xoi μάλιστα ὅσοι 
ϑεῶν ἀσεβεῖς ἦσαν, οὐκ ἂν αὐτός γε χατεστήσατο αὑτῷ ναόν τε xol ἱέρειαν 
ὥσπερ δὴ ϑεῷ. ἀλλὰ γὰρ ἐφαίνετό μοι τὸ ἱερὸν τοῦτο ἀρχαιότερον ἢ κατὰ 8 

i0 Ἡραχλέα εἶναι τὸν ᾿Αμφιτρύωνος, xoi Ἡραχλέους τοῦ χαλουμένου τῶν 
᾿Ιδαίων Δαχτύλων, οὗ δὴ xoà ᾿Ερυϑραίους τοὺς ἐν ᾿Ιωνία καὶ Τυρίους ἱερὰ 
ἔχοντας εὕρισχον. οὐ μὴν οὐδὲ οἱ Βοιωτοὶ τοῦ Ἡραχλέους ἠγνόουν τοῦτο 
τὸ ὄνομα, ὅπου γε αὐτοὶ τῆς Μυχαλησσίας Δήμητρος Ἡρακλεῖ τῷ Ἰδαίῳ 
τὸ ἱερὸν ἐπιτετράφϑαι λέγουσιν. 

15 XXVIII ὋὉ δὲ Ἑλικὼν ὀρῶν τῶν ἐν τῇ Ἑλλάδι ἐν τοῖς μάλιστά 
ἐστιν εὔγεως xoi δένδρων ἡμέρων ἀνάπλεως καὶ οἱ τῆς ἀνδράχνου ϑάμνοι 
παρέχονται τῶν πανταχοῦ καρπὸν αἰξὶν ἥδιστον. λέγουσι δὲ οἱ περὶ τὸν 
“Ἑλικῶνα οἰχοῦντες καὶ ἁπάσας ἐν τῷ ὄρει τὰς πόας χαὶ τὰς ῥίζας ἥκιστα 
ἐπὶ ἀνθρώπου ϑανάτῳ φύεσϑαι. καὶ δὴ χαὶ τοῖς ὄφεσι τὸν ἰὸν ποιοῦσιν 

30 ἐνταῦϑα ἀσϑενέστερον αἱ νομαί, ὥστε xo διαφεύγουσι τὰ πολλὰ οἱ 

δηχϑέντες, ἣν ἀνδρὶ Λίβυϊ γένους τοῦ ψύλλων ἢ καὶ ἄλλως προσφόροις 

ἐπιτύχωσι τοῖς φαρμάκοις. 2. ἔστι μὲν δὴ 6 ἰὸς τοῖς ἀγριωτάτοις τῶν 2 


ὄφεων χαὶ ἄλλως ὀλέϑριος ἔς τε ἀνθρώπους xoà ζῷα ὁμοίως τὰ πάντα, 


Pa in marg. 1. μιχϑῆναι, τὸν δὲ νομίζοντα | rec. C et est in Pa, corrector sup. ou 
edd. ante SW, τὸν δὲ om. codd. edd. | ponit o. 18. ὅπου xoi malit Sylb. 

cett, lacunam indicant SW D Sch, pro νομί- 135. ἐν τοῖς om. Vb. 16. ἡμέρων edd. 
ζοντα volunt μηνίσαντα K C, νεμεσήσαντα | inde a B PacLáFa, om. rell. — ἀνάπλεος 
Cor. τὸν δὲ ὑβρισθῆναι (vel simile quid) | La. — ἀνδράχνοι sine ϑάμνοι Pc, ἀδράχνου 
coni. Sch, rec. Sp. 2. ἱερουμένην codd. | La, ut 22,2. 17. τὸν codd. edd. edd. 
— καὶ in Pa sup. lin. 4. τέχοιεν om. | ante S, τῶν cum Cor. cett. edd., τῶν m. 


M VaLbPcFa. — 1j ante πρεσβ. om. Lb | χαρπῶν coni. K. — ἔξει codd. edd. ante 
Pc. 6. τοσοῦτο B Sch Sp Lb Pc Fa, τοσοῦτον | SW, γεύσει coni. Sylb., om. Pa La, addunt: 
cett. — ἔτι Pc Fa edd. inde a B, om. cett. | αἰξὶν in marg., sic edd. cett. — λέγουσι 


8. τε codd. edd. ante F, γε cett. edd. 9. | Sylb. Palm. edd. inde a F, ἄγουσι codd. 
edd. cett. 18. ἥδιστα X K VAM Lb, ἥκιστα 


ϑεῷ coni. Sch, ,se pro deo haberi* Am., 
cett, 21. ἢ ἀνδρὶ codd. edd. ante B, SW, 


ϑεός codd. edd. 10. καλουμένων S. 11. 


cb; δὴ codd. — ἐν Ἰωνίᾳ scripsi cum | ἢν ἃ. cett. — ἄλλοις voluit F. — Ty ἐπιτ. 
Amas., idem facit Sp, ἐς ᾿Ιωνίαν cett. edd. | edd. ante B, SW M Vb, ἣν ἐπιτ. Pa La, ἢν 
codd. 12. οὐδὲ PacLabSp, “οὐδ᾽ cett, | om. cett, edd. codd. — ἣν, ἀνδρὶ —— 


om. Fa. --- τούτου τὸ Sylb., probante F φαρμάκοις mirum addidamentum. 22. τοῖς 
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συντελοῦσι δὲ οὐχ ἥκιστα ἐς ἰσχύν σφισι τοῦ ἰοῦ καὶ αἱ νομαί, ἐπεί τοι 
χαὶ ἀνδρὸς ἀχούσας οἶδα Φοίνικος ὡς ἐν τῇ. ὀρεινῇ τῇ Φοινίχης ἀγριω- 
ἔφη δὲ ἄνθρωπον ἰδεῖν αὐτὸς ἀπο- 
φεύγοντα ὁρμὴν ἔχεως, καὶ τὸν μὲν ἐπί τι ἀναδραμεῖν δένδρον, τὸν δὲ ἔχιν, 


τέρους τοὺς ἔχεις ποιοῦσιν αἱ ῥίζαι. 


ὡς ἦλθεν ὕστερος, ἀποπνεῦσαι πρὸς τὸ δένδρον τοῦ ἰοῦ xol οὐ ζῆν ἔτι τὸν 5 
8 ἄνθρωπον. τούτου μὲν τοιαῦτα Txouca' ἐν δὲ τῇ χώρα τῇ ᾿Αράβων ὅσοι 

τῶν ἔχεων περὶ τὰ δένδρα τὰ πάλσαμα οἰχοῦσι, τοιάδε ἄλλα ἐς αὐτοὺς 
μέγεϑος μὲν χατὰ μυρσίνης ϑάμνον τὰ πάλσαμά ἐστι, 
ἔχεων δὲ τῶν ἐν τῇ 
᾿Αραβία xa0' ὁπόσους (δὴ) καὶ πλείονες καὶ ἐλάσσονες ὑπὸ ἕχαστον αὐλί- 10 
ζονται δένδρον᾽ τροφὴ γὰρ αὐτοῖς ὃ τῶν παλσάμων ἐστὶν ὀπὸς ἡδίστη, 
ἐπὰν οὖν συλλέγειν τοῦ 
παλσάμου τὸν ὀπὸν ἀφίκηται τοῖς ΓΆραψιν ὥρα, ξύλων δύο ἕκαστος σχυτάλας 


συμβαίνοντα οἷδα. 


φύλλα δὲ αὐτοῖς χατὰ τὴν πόαν τὸ σάμψουχον. 


4χαὶ ἔτι καὶ ἄλλως τῇ cxi τῶν φυτῶν χαίρουσιν. 


ἐπὶ τοὺς ἔχεις [ἐσ᾽φέρει, κροτοῦντες δὲ τὰ ξύλα ἀπελαύνουσι τοὺς ἔχεις" 
ἀποχτείνειν δὲ αὐτοὺς οὐχ ἐθέλουσιν ἱεροὺς τῶν παλσάμων νομίζοντες. ἣν 15 
δὲ χαὶ ὑπὸ ἔχεων δηχϑῆναί τῳ συμβῇ, τὸ μὲν τραῦμά ἐστιν ὁποῖον xo 
ὑπὸ σιδήρου, δεῖμα δὲ ἄπεστι τὸ ἀπὸ τοῦ ἰοῦ ἅτε γὰρ σιτουμένοις τοῖς 
ἔχεσι μύρων τὸ εὐοσμότατον, μεταχεράννυταί σφισιν Éx τοῦ ϑανατώδους ἐς 
τὸ ἠπιώτερον ὁ ἰός. ταῦτα μὲν δὴ ἔχοντά ἐστιν οὕτω. 

XXIX. Θῦσαι δὲ ἐν ᾿Ελιχῶνι Μούσαις πρώτους χαὶ ἐπονομάσαι τὸ 290 
ὄρος ἱερὸν εἶναι Μουσῶν ᾿Εφιάλτην χαὶ "Ocow λέγουσιν. οἰκίσαι δὲ αὐτοὺς 
xoi ΓΑσχρην᾽ καὶ δὴ καὶ ᾿Ηγησίνους ἐπὶ τῷδε ἐν τῇ AD ἐποίησεν᾽ 

ἼΑσχρῃ δ᾽ αὖ παρέλεχτο Ποσειδάων ἐνοσίχϑων, 

ἣ δή οἱ τέχε παῖδα περιπλομένων ἐνιαυτῶν 

Οἴοχλον, ὃς πρῶτος μετ᾽ ᾿Αλωέος ἔχτισε παίδων 
ἼΑσχρην, 1; 9^ Ἑλικῶνος ἔχει πόδα πιδαχόεντα. 


ταύτην τοῦ Ηγησίνου τὴν ποίησιν οὐκ ἐπελεξάμην, ἀλλὰ πρότερον ἄρα 


om. cod. Phral. ---- ἀγροτέροις Va, ἀγριο- 
τάτοις, t exp, Pa. 2. ἀχούσας om. PaLa. 
— τῆς Φ. SW D VaLab, in Pa 4 exp., τῇ 
$. cett. 3. quales radices? — 8. ὕστερον, 
€ sup. PaLa. 6. μέν τοι ταῦτα La. 
1. πάλσαμα constanter XK B et seqq. 
VaMLbPcFa, A, Vb semel πάσαλμα, 


v, 


quod et PaLa bis habent, βάλσαμα sua- | 


dente K 
capa om. Va. 10. xab' ὁπόσους codd. 
edd. cett, xa$" ὁπόσον Sylb., κατὰ ποσοὺς 
Madvig, rec. Sp, χαϑ' ὁπόσους δὴ scripsi, 


rec, FCS, — οἰκοῦσι. —- πάλ- | 


᾿ 
᾿ 
; 


cf. VII 3,7, 201. X 18,5. 14. φέρει 
malit S, D Sch incl, ἐσ, ἐχφέρει Schmitt, 
16. ἔχεως: 17. τὸ ἀπὸ τόνδε ἅτε Va, τὸ 
ἀπὸ τοῦδε. ἅτε M. 18. εὐοδμότατον PcB. 
μεταχεράννυται Μοανς, Sp, μεταχε- 
ράννυσι cett. 

20. πρώτους post ἐπονομάσαι ponit Va, 
22. xai ἐς ἀσχρ. Vb. 94. ἔδη οἱ Va 
Lb. 285. Οἴοκλος ὃς AVb. 26. τ Pac 
FaLa, $' in Va p. cor. ex v. 23. 
ταύτην τὴν κλῆσιν οὗ τὴν 7. M Valb, 
τὴν ποίησιν om. Vb. — οὐκ om. Va. 
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ἐχλελοιπυῖα ἦν πρὶν ἢ ἐμὲ γενέσϑαι᾽ Κάλλιππος δὲ Κορίνθιος ἐν τῇ ἐς 
᾿Ορχομενίους συγγραφῇ μαρτύρια ποιεῖται τῷ λόγῳ τὰ Ἡγησίνου ἔπη 
ὡσαύτως δὲ xoci ἡμεῖς πεποιήμεθα παρὰ τοῦ Καλλίππου διδαχϑέντες. 
ἼΑσχρης μὲν δὴ πύργος εἷς ἐπὶ ἐμοῦ xoi ἄλλο οὐδὲν ἐλείπετο ἐς μνήμην- 
59. Οἱ δὲ τοῦ ᾿Αλωέως παῖδες ἀριϑμόν τε Μούσας ἐνόμισαν εἶναι τρεῖς 
xol ὀνόματα αὐταῖς ἔϑεντο Μελέτην xoà Μνήμην χαὶ ᾿Αοιδήν. χρόνῳ δὲ ὃ 
ὕστερόν φασι Πίερον Μαχεδόνα, ἀφ᾽ οὗ xoà Μακεδόσιν ὠνόμασται τὸ ὄρος, 
τοῦτον ἐλθόντα ἐς Θεσπιὰς ἐννέχα τε Μούσας χαταστήσασϑαι xoi τὰ 


ὀνόματα τὰ νῦν μεταϑέσϑαι σφίσι. ταῦτα δὲ ἐνόμιζεν οὕτως ὁ Ilíepoc ἣ 


10 σοφώτερά οἱ εἶναι φανέντα ἢ κατά τι μάντευμα Tj παρά τοὺ διδαχϑεὶς τῶν 
Θραχῶν᾽ δεξιώτερον γὰρ τά τε ἄλλα ἐδόχει τοῦ Μαχεδονικοῦ τὸ ἔϑνος 
εἶναι πάλαι τὸ Θράκιον καὶ οὐχ ὁμοίως ἐς τὰ ϑεῖα ὀλίγωρον. εἰσὶ ὃ οἱ 4 
xoi αὐτῷ ϑυγατέρας ἐννέα Πιέρῳ γενέσϑαι λέγουσι xoi τὰ ὀνόματα ἅπερ 
ταῖς ϑεαῖς τεϑῆναι χαὶ ταύταις, χαὶ ὅσοι Μουσῶν παῖδες ἐχλήϑησαν ὑπὸ 

15 Ἑλλήνων, ϑυγατριδοῦς εἶναι σφᾶς Πιέρου. Μίμνερμος δέ, ἐλεγεῖα ἐς τὴν 

μάχην ποιήσας τὴν Σμυρναίων πρὸς Γύγην τε xoà Λυδούς, φησὶν ἐν τῷ 

προοιμίῳ ϑυγατέρας Οὐρανοῦ τὰς ἀρχαιοτέρας Moócac, τούτων δὲ ἄλλας 

νεωτέρας εἶναι Διὸς παῖδας. ὃ. Ἔν “Ἐλικῶν! δὲ πρὸς τὸ ἄλσος ἰόντι τῶν ὅ 
Μουσῶν ἐν ἀριστερᾷ μὲν ἣ ᾿Αγανίππη πηγή, ϑυγατέρα δὲ εἶναι τὴν ᾿Αγα- 

20 νίππην τοῦ Τερμησσοῦ λέγουσι᾽ ῥεῖ δὲ xol οὗτος ὁ Τερμησσὸς περὶ τὸν 
Ἑλικῶνα᾽ τὴν δὲ εὐθεῖαν ἐρχομένῳ πρὸς τὸ ἄλσος ἔστιν εἰκὼν ὐφήμης 
ἐπειργασμένη λίϑῳ᾽ τροφὸν δὲ εἶναι τὴν Εὐφήμην λέγουσι τῶν Μουσῶν. 
ταύτης τε οὖν εἰκὼν καὶ pev αὐτὴν Λίνος ἐστὶν ἐν πέτρα μιχρᾶ σπηλαίου 6 


τρόπον εἰργασμένῃ" τούτῳ κατὰ ἔτος Exxovov πρὸ τῆς ϑυσίας τῶν Μουσῶν 


1. ἣν om. Lb. 9. μαρτύριον Va, μαρτυρία | La. 8. ϑεσπίας Pa M Vab Lb, ϑεσπείας 


PcLab, papvó, p sup. lin, Vb, μάρτυρα | La. 9. τὰ om. Pc. — οὗτος La. 10. τὸ 
edd. ante SW, μαρτύρια cett. edd. PaFa. | pro τι La. — διαταχϑεὶς Pc. 14. verba 
— πεποίηται Vb. --- τὰ .Ηγ. τὰ ἔπη Vab | καὶ ὅσοι — Πιέρου a librario per ludibrium 


M Lb edd. ante B, alterum τὰ eiciendum 
aut ταῦτα 'Hy. τὰ ἔπη legendum censet 
Cor., τοῦ Ηγ. τὰ ἔπη Pors. B, «à Ἧγ. ἔπη 
Pac Fa La cett. edd., in Pa corrector add. 
τὰ ante "Hy. omissum. 3. ποιησόμεδα Va 
Lb. — παρὰ τοῦ SW D Sch, παρ᾽ αὐτοῦ 
cett. edd. codd. --ὀ ῃδιδαχϑέντος M et 
Va sup. vers, Pa, sed in hoc o corr. in 
t. 4. ἔξ pro e MValb. 5. 'AXoéoq 
om. MVaLbPcFa, τούτου παῖδες Va. — 
τρεὶς εἶναι M Vab SW D. 7. πείρον La. — 
xxi Pa in marg. — ὠνόμασδαι Va Pa 


addita esse putat Sch. 16. Λυδὸν φησὶν, 
edd. ante SM Λυδοὺς, φησὶν PaLa (hic 
φασὶν), voluit Κι, scribunt cett. edd., λύδον 
σφίσιν Pc Va, 40800 σφισιν Lb Fa, λυδὼν 
φησὶν Vb. 19. ϑυγατέραν Pc. . 20. Τερ- 
μήσσου et Τέρμησσος A X K M Vb Lb Pc 
Fa, Τερμησσοῦ et Τερμησσὸς VaPaLa (Pa 


'τερμισσὸς, La τερμισὸς) Sp, Τερμησοῦ et 


Τερμησὸς SW D Sch, Περμησσοῦ et Περ- 
μησσὸς cum Strabone Hartung. Sylb S 
B, Περμήσσου et Πέρμησσος F C. — 
ἐρεῖ PcFalb. 23. μιιροῦν Sch, placet. 
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ἐναγίζουσι. 


ΒΟΙΩΤΙΚΑ. 


λέγεται δὲ ὡς 6 Λίνος οὗτος παῖς μὲν Οὐρανίας εἴη καὶ 


᾿Αμφιμάρου τοῦ Ποσειδῶνος, μεγίστην δὲ τῶν τε ἐφ᾽ αὑτοῦ καὶ ὅσοι πρότε- 


ρον ἐγένοντο λάβοι δόξαν ἐπὶ μουσικῇ, χαὶ ὡς ᾿Απόλλων ἀποχτείνειεν 


ἡ αὐτὸν ἐξισούμενον κατὰ τὴν ᾧὠδήν. 


ἀποθανόντος δὲ τοῦ Λίνου τὸ Ex 


αὐτῷ πένθος διῆλθεν ἄρα καὶ ἄχρι τῆς βαρβάρου πάσης, ὡς καὶ Αἰγυπτίοις 5 


ἄσμα γενέσϑαι Λίνον᾽ καλοῦσι δὲ τὸ ἄσμα Αἰγύπτιοι τῇ ἐπιχωρίῳ φωνῇ 


Μανέρων. 


oi δὲ Ἕλλησιν ἔπη ποιήσαντες, Ὅμηρος μέν, ἅτε ἄσμα “Ἕλλησιν 


ὃν ἐπιστάμενος τοῦ Λίνου τὰ παϑήματα, ἐπὶ τοῦ ᾿Αχιλλέως ἔφη τῇ ἀσπίδι 
ἄλλα τε ἐργάσασθαι τὸν Ἥφαιστον χαὶ χιϑαρῳδὸν παῖδα ἄδοντα τὰ 


ἐς Aívov' 


τοῖσι δ᾽ ἐνὶ μέσσοισι πάϊς φόρμιγγι λιγείῃη 
ἱμερόεν χιϑάριζε, Λίνον δ᾽ ὑπὸ καλὸν ἄειδεν. 
8 Πάμφως δέ, ὃς ᾿Αϑηναίοις τῶν ὕμνων ἐποίησε τοὺς ἀρχαιοτάτους, οὗτος 


ἀχμάζοντος ἐπὶ τῷ Λίνῳ τοῦ πένθους Οἰτόλινον ἐχάλεσεν αὐτόν. 


Σαπφὼ 


10 


δὲ ἣ Λεσβία τοῦ Οἰτολίνου τὸ ὄνομα Ex τῶν ἐπῶν τῶν ΠΠάμφω μαϑοῦσα 15 


ἼΑδωνιν ὁμοῦ xo Οἰτόλινον Toc. 


Θηβαῖοι δὲ λέγουσι παρὰ σφίσι ταφῆναι 


τὸν Λίνον, καὶ ὡς μετὰ τὸ πταῖσμα τὸ ἐν Χαιρωνεία τοῦ Ἑλληνικοῦ Φί- 


λιππος ὁ ᾿Αμύντου χατὰ δή τινα ὄψιν ὀνείρατος τὰ ὀστᾶ ἀνελόμενος τοῦ 
9 Λίνου χομίσειεν ἐς Μαχεδονίαν᾽ ἐχεῖνον μὲν δὴ αὖϑις ἐξ ἐνυπνίων ἄλλων 
ὀπίσω τοῦ Λίνου τὰ ὀστᾶ ἐς Θήβας ἀποστεῖλαι, τὰ δὲ ἐπιθήματα τοῦ 20 
τάφου, χαὶ ὅσα σημεῖα ἄλλα ἦν, ἀνὰ χρόνον φασὶν ἀφανισθῆναι. λέγεται 
δὲ χαὶ ἄλλα τοιάδε ὑπὸ Θηβαίων, ὡς τοῦ Λίνου τούτου γένοιτο ὕστερον 
ἕτερος Λίνος καλούμενος Ἰσμηνίου χαὶ ὡς Hex ἔτι παῖς ὧν ἀποχτεί- 


2. ἀμφιαράου La. --- ἑαυτοῦ edd. ante B 
Vab, αὑτοῦ cett. 4. ὁδὸν La. ὅ. αὐτὸ 
edd. ante S VabM La, αὐτῷ Sylb. Pors. 
cett, edd. PacFaLb. — βαρβαρυτῆς pro 
βαρβάρου πάσης SM, at marg. M yog. τῆς 
βαρβάρου πάσης. 6. λίνου La. 7. Ἦ μανέρων 
AXK codd. (ἧμ. Pc Vab M, sine spiritu 
Lb), Μανέρων Amas. Sylb. cett. edd, — 
ἕλληνες Va. — Ἕλλησιν post οἱ δὲ Sch 
praef, delendum censet ut correcturam 
margini adscriptam sequentis ἕλλήσιον. — 
ἅτε om. Va M. — ἑλλήσιον VaM Lb Pc Fa, 
ἑλλήσιον ὃν Vb, ἱἙλλήνιον A X K F, Ἕλλησιν 
ὃν coni. F, scribunt cett. edd., est in Pa, 
at ov praeterea scripsit corrector super σιν, 
sequitur La. 9. τὰ om. codd. (etiam Pc) 
edd. ante S. 11. τοῖσι δ᾽ ἐνὶ μέσσοισι 


scripsi cum PaLaSp, τοῖσι δ᾽ ἐνιμμέσσοις 
PcFa Lb, τοῖσιν δ᾽ ἐν μέσσοισι cett, edd., 


τοῖσι εἰ μέσσοις VabM. 13. ὡς pro ὃς 
Vab M. 14. οἱ (s. οἷ) τὸν (s. τὸ) λίνον 
(Χῖνον) hic et postea codd,, Οἰτολίνον edd. 
ante S, Οἰτόλινον Sylb. cett. edd. 185. 
τοῦ λίνου Vb. — τῶν σάπφω Vb. 16. 
ἦσε edd. ante B Va Lab Pac Fa, Tot cett. 
17. τοῦ ᾿Ελληνικοῦ scripsi, cf. VIL 2,9. X 11,5, 
ubi τὸῦ ᾿Αττιχοῦ pendet a πταίσματος, τὸ 
“Ἑλληνικὸν Codd. edd., τοῦ Ἑλληνικοῦ Kays. 
Jb. f. Ph. 1854, 433 inter τὸ πταῖσμα et 
τὸ ἐν X. ponit. 18. ὀνείρατος ὄψιν Pala. 
19. χομίσει A Lb Pc Fa, χομίζει Va, χομήσει 
Vb, χομίσειν La, xouíctww cett. edd. Pa. 
21. ἄλλα ἢ PcFaLb. 23. ἀπέκχτεινεν edd. 
ante BM Vab Lb, ἀποχτείνειεν cett. edd. 


Bou 
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νειεν αὐτὸν διδάσχαλον μουσικῆς ὄντα. ἔπη δὲ οὔτε ὃ ᾿Αμφιμάρου Λίνος 
οὔτε 6 τούτου γενόμενος ὕστερον ἐποίησαν, ἢ καὶ ποιηϑέντα ἐς τοὺς 
ἔπειτα oOx ἦλϑεν. 

XXX. Ταῖς Μούσαις δὲ 


5 δότου τέχνη πάσαις, προελϑόντι δὲ οὐ πολὺ τρεῖς μέν εἶσιν αὖϑις Κηφισο- 


ἀγάλματα (τὰ) μὲν πρῶτά ἐστι Κηφισο- 
δότου, Στρογγυλίωνος δὲ ἕτερα τοσαῦτα, ἀνδρὸς βοῦς χαὶ ἵππους ἄριστα 
εἰργασμένου. τὰς δὲ ὑπολοίπους τρεῖς ἐποίησεν ᾿Ολυμπιοσϑένης. καὶ 
᾿Απόλλων χαλκοῦς ἐστιν ἐν “Πλικῶνι καὶ Ἑρμῆς μαχόμινοι περὶ τῆς λύρας, 
xoi Διόνυσος 6 μὲν Λυσίππου, τὸ δὲ ἄγαλμα ἀνέϑηχε Σύλλας τοῦ Διονύσου 
10 τὸ ὀρϑόν, ἔργον τῶν Μύρωνος ϑέας μάλιστα ἄξιον μετά γε τὸν ᾿Αϑήνῃσιν 
"Eosy9éa. ἀνέϑηχε δὲ οὐκ οἴκοθεν, ᾿Ορχομενίους δὲ ἀφελόμενος τοὺς Μινύας. 
τοῦτό ἐστι τὸ ὑπὸ “Ἑλλήνων λεγόμενον ϑυμιάμασιν ἀλλοτρίοις τὸ ϑεῖον 
σέβεσϑαι. 
2. Ποιητὰς δὲ ἢ καὶ ἄλλως ἐπιφανεῖς ἐπὶ μουσιυκἣ τοσῶν(δε) εἰκόνας 2 
15 ἀνέϑεσαν, Θάμυριν μὲν αὐτόν τε ἤδη τυφλὸν καὶ λύρας χατεαγυίας ἐφαπτό- 
pevov' ᾿Αρίων δὲ 6 Μηϑυμναῖός ἐστιν ἐπὶ δελφῖνος. ὃ δὲ Σακάδα τοῦ 
᾿Αργείου τὸν ἀνδριάντα πλάσας, οὐ συνεὶς Πινδάρου τὸ. ἐς αὐτὸν προοίμμον, 
ἐποίησεν οὐδὲν ἐς τὸ μῆχος τοῦ σώματος εἶναι τῶν αὐλῶν μείζονα τὸν 
αὐλητήν. χάϑηται δὲ καὶ ᾿Ησίοδος χιϑάραν ἐπὶ τοῖς γόνασιν ἔχων, οὐδέν 8 
20 τι οἰκεῖον Ἡσιόδῳ φόρημα δῆλα γὰρ δὴ καὶ ἐξ αὐτῶν τῶν ἐπῶν ὅτι ἐπὶ 
ῥάβδου δάφνης ἦδε. περὶ δὲ Ἡσιόδου τε ἡλικίας καὶ Ομήρου πολυ- 
πραγμιονήσαντι ἐς τὸ ἀχριβέστατον οὔ μοι γράφειν ἣδὺ ἦν, ἐπισταμένῳ τὸ 
φιλαίτιον ἄλλων τε καὶ οὐχ ἥκιστα ὅσοι xov ἐμὲ ἐπὶ ποιήσει τῶν ἐπῶν "7 
χαϑεστήχεσαν. 8. Ὀρφεῖ δὲ τῷ Θραχὶ πεποίηται μὲν παρεστῶσα αὐτῷ 4 
25 Τελετή, πεποίηται δὲ περὶ αὐτὸν λίϑου τε καὶ χαλκοῦ ϑηρία ἀκούοντα 
ἄδοντος. πολλὰ μὲν δὴ xo ἄλλα πιστεύουσιν οὐκ ὄντα “λληνες; xoà δὴ 
xoi ᾿Ορφέα Καλλιόπης τε εἶναι Μούσης καὶ οὐ τῆς Πιέρου καί οἱ τὰ ϑηρία 
codd. 8. ἢλδε edd. ante B DLbPcFa ! ante B Va M. — σάκα Pa La Vb. 17. σύνεισι 
Va, ἦλϑεν cett. PcFaLb, συνοίσει Vab La, Pa in marg. et 
sup. vers. M, in quo est συνοίχει, συνιεὶς 


- 4, τὰ ins. Sch Sp. 8. ἐστὶν om. Va. 9. | marg. Vb edd. ante B, συνεὶς B cett. edd., 


οἱ μὲν Sillig Catal. Artif. p. 258 BSW D, | est in Pa. 20. αὐτοῦ τῶν Sylb. C. — τῶν 
v. comm. — ὃ ἀνέϑηχκε coni. F. 11. δὲ | om. La. — ἐπὶ om. VaM. 9241. ῥάβδῳ 
om. Va, — ἀφικόμενος Pa La, ille in marg. | edd. ante B Vb, ῥάβδου cett. edd. codd., 


ἀφελόμενος. 12. τὸ om. La. 14. ἤ om. 
La. --- τοσῶνδε D Sch Sp, τόσων cett. edd. 
codd., ἐρῶ s. λέξω ὅσων coni. Madv. Advers, 
I pp. 707 sq., Frazer τόσων εἰκόνας glossema 
esse putat. 16. ó om. ante Mq?upv. edd. 


Pa ὦ sup. ov. — 38ev B SW Ὁ. 22. ἀκριβέ- 
στερον, avov sup. vers, Lb. 23. xai om. 
M Vab. — lacunam indicavi, excidit Soxt- 
μάζοντες vel tale quid. 26. δὴ om. Vab 
M Lb, incl. SW Sch, est in cett. edd. codd. 
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BOIOTIKA. 


ἰέναι πρὸς τὸ μέλος ψυχαγωγούμενα, ἔλϑεῖν δὲ καὶ ἐς τὸν “Αιἰδὴν ζῶντα 


αὐτὸν παρὰ τῶν χάτω ϑεῶν τὴν γυναῖκα αἰτοῦντα. 


ὃ δὲ ᾿Ορφεύς. ἐμοὶ 


δοχεῖν, ὑπερεβάλετο ἐπῶν χόσμῳ τοὺς πρὸ αὐτοῦ wo ἐπὶ μέγα ἦλϑεν 


, , iri , [4 ΄ ^ ^9 WD. » , 
ἰσχύος οἷα πιστευόμενος εὑρηχέναι τελετὰς ϑεῶν xo ἔργων ἀνοσίων καϑαρ- 


ὃ μοὺς νόσων τε ἰάματα καὶ (ἀπο)τροπὰς μιηνιμάτων ϑείων. τὰς δὲ γυναῖκάς ὃ 


φασι τῶν Θραχῶν ἐπιβουλεύειν μὲν αὐτῷ ϑάνατον, ὅτι σφῶν τοὺς ἄνδρας 


ἀχολουϑεῖν ἔπεισεν αὐτῷ πλανωμένῳ, φόβῳ δὲ τῶν ἀνδρῶν οὐ τολμᾶν ὡς 


δὲ ἐνεφορήσαντο οἴνου; ἐξεργάζονται τὸ τόλμημα, καὶ τοῖς ἀνδράσιν ἀπὸ 


τούτου χατέστη μεϑυσχομένους ἐς τὰς μάχας χωρεῖν. 


εἰσὶ ὃὲ οἵ φασι 


χεραυνωθέντι ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ συμβῆναι τὴν τελευτὴν ᾿Ορφεῖ᾽ κεραυνωθῆναι 10 


8E αὐτὸν τῶν λόγων ἕνεχα ὧν ἐδίδασχεν ἐν τοῖς μυστηρίοις οὐ πρότερον 


6 ἀκηκοότας ἀνθρώπους. 


ἄλλοις δὲ [προ]εἰρημένον ἐστὶν ὡς προχποθανούσης 


οἱ τῆς γυναικὸς ἐπὶ τὸ "Aopvov δι᾿ αὐτὴν τὸ ἐν τῇ Θεσπρωτίδι ἀφίχετο᾽ 


εἶναι γὰρ πάλαι νεχυομαντεῖον αὐτόϑι᾽ 


νομίζοντα δέ οἱ ἕπεσϑαι τῆς 


Εὐρυδίκης τὴν ψυχὴν καὶ ἁμαρτόντα ὡς ἐπεστράφη, αὐτόχειρα αὐτὸν ὑπὸ 15 


λύπης αὑτοῦ γενέσϑαι. 


λέγουσι δὲ οἱ Θρᾶχες, ὅσαι τῶν ἀηδόνων ἔχουσι 


νεοσσιὰς ἐπὶ τῷ τάφῳ τοῦ ᾿Ορφέως, ταύτας ἥδιον xoà μεῖζόν τι ἄδειν. 


ἡ Μαχεδόνων δὲ οἱ χώραν τὴν ὑπὸ τὸ ὄρος τὴν Πιερίαν ἔχοντες καὶ πόλιν 


Δῖον, φασὶν ὑπὸ τῶν γυναικῶν γενέσθαι τὴν τελευτὴν ἐνταῦϑα τῷ ᾿Ορφεῖ. 


ἰόντι δὲ ix Δίου τὴν ἐπὶ τὸ ὄρος καὶ στάδια προεληλυϑότι εἴκοσι κίων τέ 
ἐστιν ἐν δεξιὰ ww ἐπίϑημα ἐπὶ τῷ κίονι ὑδρία λίϑου᾽ ἔχει δὲ τὰ ὀστᾶ 


8 τοῦ Ορφέως ἣ ὑδρία. καϑὰ οἱ ἐπιχώριοι λέγουσι. 4. ῥεῖ δὲ καὶ ποταμὸς 


Ἑλικών ἄχρι σταδίων ἑβδομήκοντα πέντε προελθόντι τὸ ῥεῦμα ἀφανίζεται 


τὸ ἀπὸ τούτου χατὰ τῆς γῆς διαλιπὸν δὲ μάλιστα δύο. καὶ εἴκοσι στάδια 


1. εἶναι Va. 3. δοχεῖ Va M Pa La. 
ὑπερεβάλλετο La Vb. --- αὗτοῦ B. 4. οἷς 
Vab M, in Pa cia, ς 
Herw., cf. II 11,1, τροπὰς codd. edd. 7. 
ἀχολουδεῖν post αὐτῷ trai. La. --- αὑτῷ 
BSW,. 8. οἶνον BSW VaM Lb Pc Fa, οἴνου 
edd. rell. PaLa Vb. 9. μεϑυσχαμένοις Va 
Lb. 12. ἀνθρώπους ἀχηχοότας ἄλλοι δὲ 
La — πρὸ delent S volente D Sch Sp. 13. 
"Aogpgóv A, ἄορον Va M. 14. νεχυμάντιον 
AXKPcFaLb (hic sine accentu), vexuo- 
μάντιον F C Smin., νεχυομαντεῖον cett. edd. 
PaLa, νεχυμάντειον Va, νεχυμαντῖον Vb. 
— ἔσεσθαι PcLa. 15. ἁμαρτάνοντα Pa La, 
16. ὅσαι Pa (oi sup. lin.) edd. inde a SW, 
ὅσοι La, ot (s. oi) codd. cett, at edd. ante 


sup. &. ὅ. ἀποτροπὰς | 


SW, ὡς ai τῶν coni. Cor. 17. νοσσιὰς 
AXKB La, νεοσσιὰς cett. edd. codd. 
(νεοσσίας PacFa VbLb). — ἄγειν A VaM 
LbPcFa. 18. Μαχεδόνες edd. ante C Pa 
La Vb. τὸ om. VabM edd. ante B. 
22. λέγουσιν Smai. SW M. 323. ἑἐλικῶνι 
Vb Lb Pc Fa. --- πέντε καὶ ἑβδομήχοντα 
coni; Sch. — Ἑλικὼν ἄχρι —— πέντε᾽ 
προελϑόντι δὲ edd. ante BPaLa Vb, post 
Ἑλυκὼν interpungunt, om. δὲ, cett. 24. 
τῆς in Pa sup. lin. a corr. addit. 
διαλιπὸν Pa Vb, placet SW, rec. Sp, cf. 
V 4,5, διαλειπὼν La, διαλεῖπον cett. — δύο 
xai εἴχοσι μάλιστα στάδια Pa La, quae collo- 


catio magis ex usu Pausaniae est, at cf. 


IX 304 11. 


ἄνεισι τὸ ὕδωρ αὖϑις, καὶ ὄνομα Βαφύρας ἀντὶ 


ἐς ϑάλασσαν ναυσίπορος. 
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^ 


᾿Ελικῶνος λαβὼν χάτεισιν 


τοῦτον οἱ Διάσται τὸν ποταμὸν ἐπιρρεῖν διὰ 


s ES ES Sog) 5 EC N m Y Δ $^ 2. n 51: τὰν 
ποντὸς τὴ γὴ τὰ D ἀρχῆς φασι; τὰς (uvodxxc δὲ αἱ τὸν Ὀρφέα OC EX VELVOLY 


ἐναπονίψασϑαί οἱ ϑελῆσαι τὸ αἷμα, χκαταδῦναί ve ἐπὶ τούτῳ τὸν ποταμὸν 


ὅ ἐς τὴν γῆν, ἵνα δὴ μὴ τοῦ φόνου χαϑάρσια τὸ ὕδωρ παράσχηται. ὃ. ἤκουσα 9 


δὲ xoci ἄλλον ἐν Λαρίσῃ λόγον, ὡς ἐν τῷ ᾿Ολύμπῳ πόλις οἰκοῖτο Λίβηϑρα, 


ἡ,» ini 


Μακεδονίας τέτραπται τὸ ὄρος, xoà εἶναι οὐ πόρρω τῆς πόλεως τὸ 


τοῦ ᾿Ορφέως μνῆμα᾽ ἀφικέσθαι δὲ τοῖς Λιβηϑρίοις παρὰ τοῦ Διονύσου 


΄, , N co e / eS 
μάντευμα ἐκ Θράκης, ἐπειδὰν ἴδῃ τὰ ὀστᾶ τοῦ Ὀρφέως ἥλιος, τηνικαῦτα 


10 ὑπὸ συὸς ἀπολεῖσϑαι Λιβηϑρίοις τὴν πόλιν. 


oi μὲν Ov οὐ πολλῆς φροντίδος 


ἐποιοῦντο τὸν χρησμόν, οὐδὲ ἄλλο τι ϑηρίον οὕτω μέγα xoà ἄλκιμον ἔσεσϑιαι 


νομίζοντες ὡς ἑλεῖν σφισι τὴν πόλιν, cut δὲ ϑρασύτητος μετεῖναι μᾶλλον ἢ 


ἰσχύος. 


ἐπεὶ δὲ ἐδόχει τῷ ϑεῷ, συνέβαινέ σφισι τοιάδε. 


ποιμμὴν περὶ 10 


μεσοῦσαν μάλιστα τὴν ἡμέραν ἐπιχλίνων αὑτὸν πρὸς τοῦ ᾿Ορφέως τὸν τάφον, 


16 μὲν ἐχάϑευδεν ὃ ποιμήν, ἐπήει δέ οἱ xoà χαϑεύδοντι ἔπη τε ἄδειν τῶν 


᾿Ορφέως xoà μέγα καὶ $50 φωνεῖν. 


οἱ οὖν ἐγγύτατα νέμοντες ἢ xoi 


5 5 o ^ Y , , 5 7 5 TER Y eo , * 5 
ἀροῦντες ἕχαστοι τὰ ἔργα ἀπολείποντες ἠϑροίζοντο ἐπὶ τοῦ ποιμένος τὴν ἐν 


τῷ ὕπνῳ δήν᾽ καί ποτε. ὠϑοῦντες ἀλλήλους καὶ ἐρίζοντες ὅστις ἐγγύτατα 


- ΄ s , Y , 2 - 
ἔσται τῷ ποιμένι ἀνατρέπουσι τὸν χίονα, wol χατεάγη τε ἀπ αὐτοῦ 


σ 


20 πεσοῦσα ἣ ϑήχη xol εἶδεν ἥλιος ὅ 


τι ἦν τῶν ὀστῶν τοῦ ᾿Ορφέως λοιπόν. 


αὐτίκα δὲ ἐν τῇ ἐπερχομένῃ νυχτὶ ὅ τε ϑεὸς κατέχει πολὺ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 11 


τὸ ὕδωρ xol ὁ ποταμὸς ὁ Σῦς, τῶν δὲ περὶ τὸν Ὄλυμπον χειμάρρων καὶ 


VII 53,11. 1. χαφυρᾶς Pa La, βαϑύρας 
(ὃ ambig.) Va. 2. ναυσιπόρος Pc M. — οἱ 
διάται A Pa, οἱ δίαται Vb, οἱ Διᾶται X K, 
οἱ Διάσται FCSch jb. f. Ph. 1864, 49 
Va M, οἱ δίασται Pc Fa, sine accentu Lb, 
ἰδίαται La, ot Διασταὶ cett edd. 4. ϑελῆσαι 
5. 
tva μὴ δὴ VaPa, in hoc corr. in ἵνα δὴ 
μὴ. 6. Λαρίσσῃ edd. ante B Pa La Vab. — 
ὀλυμπίω LaPcFa. — Λείβηδρα ubique D, 
cf. eius praef. XIIL ἢ. ἐπὶ om. M Vab. 
— ,γρ. Μακεδονίαν“ Palm. MS. — τὸ om. 
Vb. 8. λιβηδϑραίοις La, probant SW, λιβη- 
δρίαις Pa. 9. ἐπεὶ δ᾽ ἂν A Pc, ἐπὰν Va. — 
6 ἥλιος malit F, at cf. $ 10. 1 42,5. II 11,5, 
passim. 10. δὴ οὐ codd. A X, corr. Sylb. 
11. μέγα οὕτω Va M. — ἔπεσϑδαι Va. 12. 
οὐ δὲ A Vb, οὐδὲ edd, ante F S codd. cett., 
cwt δὲ coni, K, laudant F S, rec. edd. cett, 


et τούτῳ om. Vb. — Οτὸ pro τε Va. 


14. αὐτοῦ Va M, ἑαυτὸν Vb. 15. ἐπήει δέ 
οἱ καὶ xao. edd. cum Pa La, qui tamen om. 
καί, ἔπη ἦδεν oi xol xaO. Pc, ἐπηειδεύοι 
Fa, ἐπεὶ oi δεύοι xoi xao. Va (in marg. 
ἐνδίω Va) M, qui ins. δὲ ante oi, ποιμὴν 
καὶ καῦ. Vb, £m ειδεύοι καὶ xao. Lb, SW 
coni. ἐπήει δέ oi ἐνδίῳ xab. -— ἄδην La, 
ἅδην Lb. 16. xoi ante ἡδὺ om. M Va. — 
νῦν pro οὖν La. 17. ἀρχοῦντες, sec. man. 
ἀροῦντες, Va. 19. ὑπ αὐτοῦ VaLa, ὑπ᾽ 
αὐτοῦ πεσοῦσα voluit Madv. Advers. p. 
108, at cf. S 7. 20. ὁ ἥλιος Vb La edd, ante 
S. — ἐς (εἰς) τὴν VaMLbPcFa, om. 
edd. ante B cum Pa La Vb, εἴ τι ἣν vel 6 
τι ἣν Pors,, ilud B, hoc cett. edd. — τὰ 
0078 PacLa Vb edd. ante B praeter F, qui 
τῶν ὀστῶν et C, qui e coni, F profert τὸ 
τῶν ὀστῶν, τῶν ὀστῶν cett. codd. edd. — 
λοιπὸν om. PaLa Vb. 21. ὅτε A X. 92.6 
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ὃ Xüc ἐστι, τότε οὖν οὗτος ὃ ποταμὸς χατέβαλε μὲν τὰ τείχη Λιβηϑρίοις, 
ϑεῶν (δὲ) ἱερὰ xoi οἴκους ἀνέτρεψεν ἀνθρώπων, ἀπέπνιξε δὲ τούς τε ἀν- 
ϑρώπους χαὶ τὰ ἐν τῇ πόλει ζῷα ὁμοίως τὰ πάντα. ἀπολομένων δὲ ἤδη 
Λιβηϑρίων, οὕτως οἱ ἐν Δίῳ Μακεδόνες κατά γε τὸν λόγον τοῦ Λαρισαίου 


^ 


19 ξένου ἐς τὴν ἑαυτῶν τὰ ὀστᾶ κομίζουσι τοῦ ᾿Ορφέως. ὅστις δὲ περὶ 5 
ποιήσεως ἐπολυπραγμόνησεν ἤδη, τοὺς ᾿Ορφέως ὕμνους οἶδεν ὄντας ἕχαστόν 
τε αὐτῶν ἐπὶ βραχύτατον xoi τὸ σύμπαν οὐκ ἐς ἀριϑμὸν πολὺν πεποιη- 
μένους 6. Λυχομίδαι δὲ ἴσασί τε καὶ ἐπάδουσι τοῖς δρωμένοις. χόσμῳ 
μὲν δὴ τῶν ἐπῶν δευτερεῖα φέροιντο ἂν μετά γε ᾿Ομήρου τοὺς ὕμνους, 
τιμῆς δὲ ἐκ τοῦ ϑείου καὶ ἐς πλέον ἐχείνων ἥχουσι. 10 


XXXI. 
ἔγημεν ἀδελφὸς Ov. 


Καὶ ᾿Αρσινόης ἐστὶν ἐν ᾿Ελικῶνι εἰχών, ἣν Πτολεμαῖος 


^ S ΄ ΄ “ . 
τὴν δὲ Αρσινόην στρουϑὸς φέρει χαλχῇ τῶν ἀπτήνων 
τερὰ μέν γε καὶ αὖται κατὰ ταὐτὰ ταῖς ἄλλαις φύουσιν, ὑπὸ δὲ βάρους 


καὶ διὰ μέγεϑος οὐχ οἷά τέ ἐστιν ἀνέχειν σφᾶς ἐς τὸν ἀέρα τὰ πτερά. 


b2 


2. Ἔνταῦϑα xxi Τηλέφῳ τῷ Ἡραχλέους γάλα ἐστὶν ἔλαφος παιδὶ 15 
μικρῷ διδοῦσα xxl βοῦς τε παρ αὐτὸν καὶ ἄγαλμα Πριάπου ϑέας ἄξιον. 
τούτῳ τιμαὶ τῷ ϑεῷ δέδονται μὲν χαὶ ἄλλοθι, ἔνϑα εἰσὶν αἰγῶν νομαὶ καὶ 
προβάτων Y, x«i ἑσμοὶ μελισσῶν᾽ Λαμψακηνοὶ δὲ ἐς πλέον ἢ ϑεοὺς τοὺς 
ἄλλους νομίζουσι, Διονύσου τε αὐτὸν παῖδα εἶναι xoà ᾿Αφροδίτης λέγοντες. 
3 3. Ἐν δὲ τῷ ᾿Ελικῶνι καὶ ἄλλοι τρίποδες χεῖνται, καὶ ἀρχαιότατος, 90 
ὃν ἐν Χαλχίδι λαβεῖν τῇ ἐπὶ Εὐρίπῳ λέγουσιν 'Hoíobow νικήσαντα (Q1. 
περιοικοῦσι δὲ χαὶ ἄνδρες τὸ ἄλσος, χαὶ ἑορτήν τε ἐνταῦθα οἱ Θεσπιεῖς 
xoi ἀγῶνα ἄγουσι Μουσεῖχ᾽ ἄγουσι δὲ καὶ τῷ "ἔρωτι, ἄϑλα οὐ μουσικῆς 


μόνον ἀλλὰ χαὶ ἀϑληταῖς τιϑέντες. 


post ποτ. om. PaLa Vb edd. ante B. 1. 
κατέλαβε A X K VabM Lab, κατέβαλε Am. 
Sylb. Pac Fa (in Pa corr.) cett. edd. 2. δὲ 
om, codd. — τε om. Vb. 3. τὰ ante 
πάντα delendum videtur. --- ἀπολομένων 
coni. B, rec. Ὁ Sch, ἀπολλυμένων codd. 
edd. cett. 4. λαρισσαίου Pa, λαρισσίου La. 
6. edd. ante B distinguunt ante ἤδη. — 
τοῦ Va. — οἵ δεόντας Va, οἰδέοντας Lb Fa, 
οἷδε ὄντας Pc, οἱ δὲ ὄντας M, οἶδεν ὄντας 
Va. 8. Λυχομίδαι edd. inde ab SLb Fa, 
λυχομῖδαι Pc, λυχομίδαις Vab, λυχομίδας M, 
ΔΛυχομῆδαι edd. ante SPaLa. 9. μετὰ 
"Og. τε Vab M Lb Pc Fa, μετὰ Ὅμ. γε edd, 
ante SW, μετά γε Ομ. coni. Pors., est in 


PaLa, rec. cett. edd. 10. ix delere vult 


ἐπαναβάντι δὲ στάδια ἀπὸ τοῦ ἄλσους 


F, Amasaeum ἐς τὸ ϑεῖον legisse suspicatur 
Sylb. — ἔχουσι codd. praeter Sch Sp edd., 
qui ἥχουσι cum Emperio scribunt. 


12. c:pov?ó; om. M VaLb. 13. ταῦτα 
PcFaLb, ταυτὰ Pala edd. inde a B, τὰ 
αὐτὰ rell. 14. μεγέϑους Pc Fa VabLb. — 
σφᾶς ἔστιν om. Pa, addid,. corrector in 
marg. 15. ἔλαφος om. La. 16. ἄξιδς ov 
(o$ et a litura del.) Vb. 17. X199 scripsi 
pro ἄλλως, quod est in codd. edd., cum 
Herw. 18. ἑσμοὶ SD Sch Sp, ἐσμοὶ rell. 
— δὲ χαὶ ἐς Vb SW D, om. καὶ cett, 21. 
$85» Vab. 323. Μουσῶν M, ad marg. 
μουσεῖα. S Μούσεια malit, accedunt SW. 


| — τὰ Ἐρώτια coni. Meurs. Graecia feriat. 


IX. 30,11—31,6. 
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τούτου ὡς εἴχοσιν ἔστιν ἣ τοῦ Ἵππου χαλουμένη xpfvn' ταύτην τὸν BeA- 


λεροφόντου ποιῆσαί φασιν ἵππον, ἐπιψαύσαντα ὁπλὴ τῆς γῆς. 
Ι͂ γῆς 


4. Βοὶϊωτῶν 4 


δὲ οἱ περὶ τὸν ᾿Ελικῶνα οἰχοῦντες παρειλημμένα δόξῃ λέγουσιν, ὡς ἄλλο 


Ησίοδος ποιήσειεν οὐδὲν Y, τὰ Ἔργα᾽ xol τούτων δὲ τὸ ἐς τὰς Μούσας 


5 ἀφαιροῦσι προοίμιον, ἀρχὴν τῆς ποιήσεως εἶναι τὸ ἐς τὰς "Ἄριδας λέγοντες᾽ 


χαί μοι μόλυβδον ἐδείχνυσαν, 
λελυμασμένον᾽ ἐγγέγραπται δὲ 
ρισμένη τῆς προτέρας (δόξα), 


αὐτῷ τὰ Ἔργα. 


ἔνϑα ἣ πηγή; τὰ πολλὰ ὑπὸ τοῦ χρόνου 


ἔστι δὲ χαὶ ἑτέρα χεχω- 5 


ὡς πολύν τινα ἐπῶν 6 Ἡσίοδος ἀριϑιμιὸν 


, c ’ »} / UN ^ , » , P "4 
ποιήσειεν, ἐς Yuvolx&c τε ἀδόμενα, xoci ἃς μεγάλας ἐπονομάζουσιν ᾿Ηοίας, 


10 καὶ Θεογονίαν τε xoi ἐς τὸν μάντιν Μελάμποδα, xoi ὡς Θησεὺς ἐς τὸν 


"Arn ὁμοῦ Πειρίϑῳ χαταβαίη, παραινέσεις τε Χείρωνος ἐπὶ διδασχαλία δὴ 


τῇ ᾿Αχιλλέως, xx ὅσα ἐπὶ Ἔργοις [τε] καὶ Ἡμέραις. 


€ * » Ἂς pd 
ot δὲ αὐτοὶ οὗτοι 


λέγουσι καὶ ὡς μαντικὴν Ἡσίοδος διδαχϑείη παρὰ ᾿Ακαρνάνων᾽ καὶ ἔστιν 


ἔπη μαντικά **, ὁπόσα γε ἐπελεξάμεϑα xol ἡμεῖς, καὶ ἐξηγήσεις ἐπὶ τέρασιν. 


155. ἐναντία δὲ χαὶ ἐς τοῦ Ἡσιόδου τὴν τελευτήν ἔστιν εἰρημένα. 
μ. 


ὅτι μὲν 6. 


γὰρ οἱ παῖδες τοῦ 1 ανύχτορος Κτίμενος xol Ἄντιφος ἔφυγον ἐς Μολυχρίαν 


, N sol UE ΄ * ΄, NY / 
ἐκ Ναυπάχτου διὰ τοῦ Ησιόδου τὸν φόνον, xoi αὐτόϑι ἀσεβήσασιν ἐς 


Ποσειδῶνα ἐγένετο (ἐν) τῇ: Μολυχρία σφίσιν ἣ δίχη, τάδε μὲν καὶ οἱ πάντες 


κατὰ ταὐτὰ εἰρήχασι᾽ τὴν δὲ ἀδελφὴν τῶν νεανίσχων οἱ μὲν ἄλλου τού 


20 φασιν αἰσχύναντος Ἡσίοδον λαβεῖν οὐκ ἀληϑῇ τὴν τοῦ ἀδικήματος δόξαν, 


s. V. ἜὌρώτια. ---- Ομουσικοὶς Osann. Syll. 
p. 199. 1. χαλουμένου Lb. 3. παρειλημ- 
μένῃ Am. S, παρειλημμένα codd. edd. cett., 
cf. V 13,7, παρειληφέναι Porson. 4. ποιήσει 
Vab Lb Pc Fa, ποιήσειεν Pa La Sp, placet 
SW, ποιήσαι cett. edd. — δὲ τὰ AXK 
M Vab Lb Pc Fa, δὲ τὸ cum Pala cett. 
edd. 5. προοίμια Va, SW eiecto προοίμιον 
ut glossemate scribendum censent τὰ ἐς τὰς 
Μούσας. 6. καί μοι ---- λελυμασμένον om. 
VaM. --- μόλυβδον B SW D Sch Sp Pac Fa 
Lab Vb, μόλιβδον cett, v. 
VII 22,2. ἢ. λελυμασμένα edd. ante C M 
Va, λελυμασμένον Sylb., habent cett. codd. 
edd., in Vb λελυμασμέν ἐγγ. (sic) -- 
γέγραπται edd. ante C, γέγραπται δὲ ἐν 
αὐτῷ voluit F, αἱ ἐγγέγραπται est in. codd., 


ἈΡΡ. οτἴϊ ad 


in Pa per corr. ex ἐγέγραπται, edd. cett., 
coni. iam Schaefer ad Lamb. Bos. p. 137. 
— ἕτερα χεχωρισμένα Pac Lab, ἑτέρα χεχω- 
ρισμένα cett. codd., ἑτέρα κεχωρισμένη edd. 


7 


8. post προτέρας inserui δόξα, post ἑτέρα᾽ 
Zink. — δ om. PaLa. 9. καὶ ἃς codd. 
edd.. ante B, Sp, defendit Bergk Gr. 
Lit. Gesch. I 1001 n. 80, ὃς xoi coni. 
Harlesius, καὶ om. Schleiermacher B, uncis 
circumscribunt SW D Sch. 10. «c om. B 
cum Pc. 11. παραίνεσις edd. ante S cum 
codd., correx. Pors. — Χίρωνος Sp. — δὲ τῇ 
edd. ante Smin. M Vab La, δὲ incl. Smin., 
δὴ τῇ Am. Sylb. cett. edd. codd., in Pa € 
sup. ἡ. 12. [vc] inclusi. 14. lacunam indi- - 
cavi, excidit Ησιόδῳ πεποιημένα vel tale quid, 
γε scripsi, cf. VIII 11,3, τε codd. edd., includ. 
D Sch. — πέρασιν A X K M Vab Lab, τέρασιν 
cett. edd. cum Sylb. Pac Fa, in Pa x sup. 
v. 18. τῇ Μολυχρίδι codd. edd. ante B 
(ἐν τῇ M. C), τῇ Μολυχρίᾳ Por. BSW 
Sch, om. Am. D Sp, ἐν τῇ Μολυχρίᾳ Herw. 
Frazer. — τὰ μὲν M VaLb. 19. ταῦτα 
M VaLbPcFa. — ἄλλοι PcFaLb VbA 
XK, ἄλλου MVaLaPa Sylb. cett. edd. 
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oi δὲ Exc(vou γενέσϑαι τὸ ἔργον. τὰ μὲν δὴ Ec “Ἡσίοδον καὶ αὐτὸν χαὶ ἐς 
τὰ ἔπη διάφορα ἐπὶ τοσοῦτον εἴρηται. 

Ἷ 6. ᾿Επὶ δὲ ἄκρα τῇ κορυφῇ τοῦ Ἑλικῶνος ποταμὸς οὐ μέγας ἐστὶν 
ὃ Λάμος. Θεσπιέων δὲ ἐν τῇ γῇ [5$] Δονακών ἐστιν ὀνομαζόμενος" ἐνταῦ- 
ϑά ἐστι Ναρχίσσου πηγή, καὶ τὸν Νάρχισσον ἰδεῖν ἐς τοῦτο τὸ ὕδωρ φασίν, ὃ 
οὐ συνέντα δὲ ὅτι ἑώρα σχιὰν τὴν ἑαυτοῦ λαϑεῖν τε αὐτὸν ἐρασϑέντα αὑτοῦ, 
καὶ ὑπὸ τοῦ ἔρωτος ἐπὶ τῇ πηγῇ οἱ συμβῆναι τὴν τελευτήν. τοῦτο μὲν δὴ 

παντάπασιν εὔηϑες, ἡλικίας ἤδη τινὰ ἐς τοῦτο ἥχοντα ὡς ὑπὸ ἔρωτος 


ἁλίσκεσθαι μιηδὲ ὁποῖόν τι ἄνθρωπος καὶ ὁποῖόν τι ἀνθρώπου σχιὰ διαγνῶναι. 


8 ἔχει δὲ χαὶ ἕτερος ἐς αὐτὸν λόγος, ἧσσον μὲν τοῦ προτέρου γνώριμος, λεγό- 


ΚΑ 


μενος δὲ xo οὗτος, 


ἀδελφὴν γενέσϑαι Ναρχίσσῳ δίδυμον, τά τε ἄλλα ἐς 


ἅπαν ὅμοιον τὸ εἶδος wo ἀμφοτέροις ὡσαύτως χόμην εἶναι, καὶ ἐσθῆτα 


ἐοικυῖαν αὐτοὺς ἐνδύεσθαι, καὶ δὴ xo ἐπὶ ϑήραν ἱέναι μετὰ ἀλλήλων᾽ 


Νάρχισσον δὲ ἐρασϑῆναι τῆς ἀδελφῆς, καὶ ὡς ἀπέθανεν ἣ παῖς, φοιτῶντα 


ἐπὶ τὴν πηγὴν συνιέναι μὲν ὅτι τὴν ἑαυτοῦ σχιὰν ἑώρα, εἶναι δέ ol καὶ 


συνιέντι ῥαστώνην τοῦ ἔρωτος ἅτε οὐχ ἑαυτοῦ σχιὰν δοξάζοντι, ἀλλὰ εἰκόνα 


9 ὁρᾶν τῆς ἀδελφῆς. 


νάρχισσον δὲ ἄνθος f$ γῆ xoà 


πρότερον ἔφυεν, ἐμοὶ 


δοχεῖν, εἰ τοῖς Πάμφω τεχμαίρεσϑαι χρή τι ἡμᾶς ἔπεσι γεγονὼς γὰρ 


πολλοῖς πρότερον ἔτεσιν ἢ Νάρχισσος 6 Θεσπιεὺς Κόρην τὴν Δήμητρός φησιν 


— 


0 


— 


ἁρπασϑῆναι παίζουσαν χαὶ ἄνθη συλλέγουσαν, ἁρπασθῆναι δὲ οὐχ low? 


ἀπατηϑεῖσαν, ἀλλὰ ναρχίσσοις. 


ΧΧΧΙ. Τοῖς δὲ ἐν Κρεύσιδι, ἐπινείῳυ τῷ Θεσπιέων, οἰχοῦσιν ἐν 


χοινῷ μέν ἐστιν οὐδέν, ἐν ἰδιώτου δὲ ἀνδρὸς ἄγαλμα ἣν Διονύσου γύψου 


πεπονημένον χαὶ ἐπιχεχοσμημένον γραφῇ. 


Πελοποννήσου σχολιός τε χαὶ ἄλλως 


1. οὐδὲ pro οἱ δὲ M VaLbPcFa. — 8i, 
om. Va. 2. τοσοῦτο VaMLbPc. 8. ὑπὸ 
δὲ volunt SW. 4, ὁ eliminare vult S. — 
᾿Ολμειός Leake Burs. coll. Hes. Theog. 6. 
— ἡ Aováxov codd. (5 Pala) Χ ΚΕ, 
'H8ováxov Amas. A C, Δονακών edd. cett. 
cum S, — ὀνομαζομένη AX KF PaLa Vb. 
6. δὲ in Pa — λαβὲν 
La. 7. ὑπὸ ἔρωτος Pa, ὑπὸ τοῦ ἔρωτος 
Vb, codd. cett. ἐπὶ τοῦ ἔρωτος. 8. ἠλιδιότητος 
edd. ante C cum Pa La Vb, cett. codd. edd. 
ἡλικίας. — τοσοῦτο LaSp. — ὡς αὑτοῦ ἔρ. 
Sylb., σχιᾶς deesse susp. K. 9. δποῖον sine 
τι Pa La. 12. 


sup. lin. ins. 


11. ἀδελφὸν, ἡ sup. o, Pa. 


πλοῦς δὲ ἐς Κρεῦσίν ἐστιν ἐκ 


ὁμοίαν Pa, a corr. mutatum in ὅμοιον quod 
est in cett. 13. xai δὴ ἐπὶ Va. 10. συνι- 
έντα A Vab M La, cett. συνιέντι, in Pa a sup. 
tL 17. τὸ ἄνθος: 18. δοχέϊ VaM. 19. 
φασιν A codd., φησιν cett. edd. 20. &p- 
πασϑεῖσαν δὲ edd. ante C Vab M Lb, La Pac 
Fa Sylb. cett. edd. ἁρπασϑῆναι δὲ. 


22. Koeóm Pa Vb edd. inde a Smai, 
Κρευσίδι cett, edd., τοῖς δὲ ἱερεῦσι δι La, 
cett, codd. v habent pro δι, VaMLb pro 
x scribunt ἡ (ἐγηρεῦσιν. νηρεῦσιν, ἐνηρεῦσιν), 
sic et postea, at $ 2 Lb κρευσίδος — 
τῶν PaLa. 26. ἄλλος Va M Lab, ἄλλου Fa. 


οὐκ εὔδιος᾽ ἄχραι τε γὰρ ἀνέχουσιν 25 
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ὡς μὴ xx? εὐϑὺ τῆς ϑαλάσσης περαιοῦσϑαι, xo ἅμα Ex τῶν ὀρῶν κατα- 
πνέουσιν ἄνεμοοι βίαιοι. 

2. λέοντι δὲ 
πόλις ἐστὶν ἐν δεξιὰ Θίσβη. πρῶτα μὲν ὄρος ἐστὶ πρὸς ϑαλάσσῃ᾽ τοῦτο 


ὅ δὲ ὑπερβαλόντα πεδίον σε ἐχδέξετανι wo μετὰ τοῦτο ἄλλο ὄρος᾽ ἐν δὲ ταῖς 


ix Κρεύσιδος οὐ πελαγίῳ, παρὰ δὲ αὐτὴν Βοιωτίαν, 2 


ὁπωρείαις ἐστὶν (ἢ) πόλις. Ἡραχλέους δὲ ἱερὸν καὶ ἄγαλμα ὀρϑὸν ἐνταῦϑιά 


N 


ἐστι λίϑου, xoi "HodxAeux ἑορτὴν ἄγούσι. τὸ δὲ πεδίον τὸ μεταξὺ τῶν 8 
ὀρῶν ἐκώλυεν οὐδὲν (ἂν) λίμνην ὑπὸ πλήϑους εἶναι τοῦ ὕδατος, ci μιὴ διὰ 
μέσου χῶμά σφισιν ἐπεποίητο ἰσχυρόν᾽ χαὶ οὕτω παρὰ ἔτος ἐς μὲν τὰ 
5 /, - , ᾽ὔ ^ e N b! 5 INN hy σ΄ D e 

10 ἐπέχεινα τοῦ χώματος ἐχτρέπουσι τὸ ὕδωρ, τὸ δὲ ἐπὶ τὰ ἕτερα αὑτοῦ 
γεωργοῦσι. Θίσβην δὲ λέγουσιν ἐπιχώριον εἶναι νύμφην, ἀφ᾽ ἧς ἣ πόλις τὸ 
ὄνομα ἔσχηκε. 

3. Παραπλέοντι δὲ αὐτόϑεν πόλισμά ἐστιν οὐ μέγα ἐπὶ ϑαλάσσῃ 4 
Τίφα. Ἡράκλειόν τε Τιφαιεῦσίν ἐστι καὶ ἑορτὴν ἄγουσιν ἐπέτειον. οὗτοι 

ι5 Βοιωτῶν μάλιστα ἐκ παλαιοῦ τὰ ϑαλάσσια ἐθέλουσιν εἶναι σοφοί, Τῖφον 
Y , , € l4 /, e 5 em 
ἄνδρα μνημονεύοντες ἐπιχώριον ὡς προχριϑείη γενέσϑαι τῆς ᾿Αργοῦς χυβερ- 
νήτης᾽ ἀποφαίνουσι δὲ xoà πρὸ τῆς πόλεως ἔνϑα ἐκ Κόλχων ὀπίσω χομι- 
ὸς , * 3 ^ / 

ζομένην δρμίσασϑαι τὴν Αργὼ λέγουσιν. 

4. ᾿Απὸ δὲ Θεσπίας ἰόντι ἄνω πρὸς ἤπειρον ἔστιν ᾿Αλίαρτος. ὅστις ὅ 
b ’ ᾽ὕ s / s es 3 ΄ὔ 

20 δὲ “Αλιάρτου γέγονε καὶ Κορωνείας οἰκιστής, οὔ με ἀπὸ τῶν ἐς Ὀρχομενίους 
ἐχόντων εἰκὸς ἦν χωρίζειν. κατὰ δὲ τὴν ἐπιστρατείαν τοῦ Μήδου φρονήσασιν 
5 * " E 5 -— - es / e 
Αλιαρτίοις τὰ Ἑλλήνων μοῖρα τῆς Ξέρξου στρατιᾶς γὴν τέ σφισιν ὁμοῦ 
xoi τὴν πόλιν ἐπεξῆλθε χαίουσα. ἐν ᾿Αλιάρτῳ δέ ἐστι Λυσάνδρου τοῦ 

Λακεδαιμονίου μνῆμα᾽ προσβαλὼν γὰρ τῶν ᾿Αλιαρτίων πρὸς τὸ τεῖχος 


25 στρατιᾶς ἔχ τε Θηβῶν ἐνούσης ἔνδον xoi ἐξ ᾿Αϑηνῶν, καὶ ἐπεξελθόντων 


8. οὐ πλάνω VaLbPcFa, οὐκ ἄνω PaLa 
Vb edd. praeter SW DSch, neque in 
altum provectis Amas., o) πελαγίῳ coni. 
B, rec. DSch, οὐ πλαγίῳ SW. ὄ. ὑὕπερ- 
βάλλοντα codd. edd. ante B, ὑπερβαλόντα 


coni. Cor., rec. cett. edd. — δὲ pro σὲ La. 
— δέξεται Va. — τοῖς — A Vab M. 6. ὑπω- 
ρείοις Vb, αι sup. ot. — ? inserendum esse 


vidit S, rec. Sp. ἢ. ἡρακλείαν Pc, ἡρακχλεῖα 
VbM, ἡραχλεῖ Va, ἡραχλεία Lb. 8. ἂν 
inserendum putant SW, ut VIII 7,1, rec. 
Sp. 12. ἔσχηχε PcFaVabLb edd. ante 
B, ἔσχηκεν cett. 18. αὐτόϑι edd. ante B 
M VaLbPcFa, αὐτόϑεν rell. edd, codd. 


Amas. 14. Τῖφα Smai. — τιφιεῦσιν Va 
M Lb. — ἐπέτιον Vab M Pc Fa, ἐπαίτιον La. 
15. ἐδϑέλουσιν PaLa edd. inde a SW, ϑέ- 
λουσιν rell. — Τίφυν edd. ante S Pac La Fa 
τίρην VabM Lb, Tiguv cett. edd. 106. 
μνημονεύουσιν La. 17. κομίσασϑαι codd. 
edd. ante C, em. Sylb. 20. γέγονεν ἢ 
codd. edd. ante Sch, γέγονε καὶ coni. S, 
rec, Sch Sp, cf. 94,8. 21. ἐπιστρατείαν codd. 
edd. inde ab S, στρατείαν rell edd. — 
τοῦ δήμου Va. 22. στρατείας A Vab M Lb 
PcFa. 23. ὑπεξῆλθε Pe. 24. μαχεδονίου 
Va. — τῶν ᾿Δλιαρτίων Smin. B SW D Sch, 
τῷ “Αλιάρτῳ codd. edd. cett. 25. [£v]oSonc? 
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θΒ τῶν πολεμίων, ἔπεσεν ἐν τῇ μάχῃ. D. Λύσανδρον δὲ τὰ μὲν ἐς τὰ μάλιστα 
ἐπαινέσαι, τὰ δὲ χαὶ πικρῶς ἔστι μέμψασθαι. σοφίαν μέν γε τοιαύτην 
ἐπεδείξατο. ἡγούμενος [Πελοποννησίων ταῖς τριήρεσιν ᾿Αντίοχον χυβερνήτην 
ὄντα ᾿Αλκιβιάδου, φυλάξας ᾿Αλχιβιάδην ἀπόντα τοῦ ναυτικοῦ, τηνικαῦτα 
τὸν ᾿Αντίοχον ἐπηγάγετο ἐς ἐλπίδα ὡς ὄντα ἀξιόμαχον ναυμαχῆσαι Λαχε- ὃ 
δαιμονίοις, καὶ ἀναγαγόμενον ὑπὸ ϑράσους τε xxi ἀλαζονίας ἐνίκησεν αὐτὸν 
700 πόρρω τοῦ Κολοφωνίων ἄστεως: ὡς δὲ xxi δεύτερα 6 Λύσανδρος ἐπὶ 
τὰς τριήρεις ἀφίκετο Ex Σπάρτης, ἡμερώσατο μὲν οὕτω Κῦρον ὡς χρήματα, 
ὁπότε ἐς τὸ ναυτικὸν αἰτοίη, παρεῖναί οἱ κατὰ χαιρόν τε καὶ ἄφϑονα᾽ 
δρμούντων δὲ ναυσὶν ἑκατὸν ἐν Αἰγὸς ποταμοῖς ᾿Αϑηναίων, εἶλεν αὐτῶν τὰ 10 
πλοῖα ἐσχεδασμένους ἐπί τε ὕδωρ τοὺς ναύτας xxi ἐπὶ ἀγορὰν φυλάξας. 
ὃ παρέσχετο δὲ xxi ἔργον τοιόνδε ἐς δικαιοσύνην. Αὐτολύχῳ τῷ παγᾷρα- 
τιάσαντι, οὗ δὴ χαὶ εἰχόνα ἰδὼν οἶδα ἐν Πρυτανείῳ τῷ ᾿Αϑηναίων, τούτῳ 
τῷ ἀνδρὶ ἐς ἀμφισβήτησιν ὅτου δὴ κτήματος  Eccóvixoc ἦλθεν 6 Σπαρτιάτης" 
ὡς δὲ ἄρα λέγων ἡλίσκετο οὐ δίκαια, ἦν γὰρ δὴ τηνικαῦτα ᾿Αϑηναίοις τῶν 1» 
τριάκοντα ἣ ἀρχὴ καὶ παρῆν ἔτι ὁ Λύσανδρος, τούτων ἕνεχα ᾿Εἰτεόνικος 
πληγῶν τε ἄρχειν ἐπήρϑη καὶ ἀμυνάμενον τὸν Αὐτόλυχον ἦγεν ἐπὶ Λύσανδρον, 
παντάπασιν ἐχεῖνον ἐς χάριν τὴν ἑαυτοῦ διχάσειν ἐλπίζων᾽ Λύσανδρος δὲ 
9 ἀδικεῖν ᾿Ετεόνικον χατέγνω xx ἀπέπεμψεν ἀτιμάσας τῷ λόγῳ. 6. τάδε 
μὲν Λυσάνδρῳ τὰ ἐς δόξαν ὑπάρχοντα ἦν, ἄλλα δὲ τοσάδε ὀνεΐδη. Φιλο- 20 
χλέα γὰρ ᾿Αϑηναῖον ἐν Αἰγὸς ποταμοῖς καὶ αὐτὸν στρατηγοῦντα καὶ ᾿Αϑη- 
ναίων τῶν ἄλλων ὅσον τετραχισχιλίους αἰχμαλώτους ὄντας ἀπέχτεινεν ὃ 
Λύσανδρος, καί σφισιν οὐδὲ ἀποθανοῦσιν ἐπήνεγχε γῆν, ὃ καὶ Μήδων τοῖς 
ἀποβᾶσιν ἐς Μαραϑῶνα ὑπῆρξε παρὰ ᾿Αϑηναίων καὶ αὐτῶν Λαχεδαιμονίων 
τοῖς πεσοῦσιν ἐν Θερμοπύλαις ix βασιλέως Ξέρξου. μείζονα δὲ ἔτι Λαχε- 25 
δαιμονίοις ὀνείδη γενέσϑαι παρεσχεύασεν 6 Λύσανδρος ἐπί τε δεχαδαρχίαις 
10 ἃς χατέστησε ταῖς πόλεσι καὶ ἐπὶ τοῖς Λάχωσιν ἁρμοσταῖς. Λαχεδαιμονίων 


1. λύσανδρος Vab MPaLa. — δὲ om, Pc | τὰ πλέϊα sit in La, rec D, v. comm. 11. τὸ 
Fa VaMLb. 2. ἐπαινέσας PaLa. — τὰ | pro τε Pala. 12. xai om. Pa, addit in 
δὲ —— ᾿ῆὋᾷ;τοιαύτην om. VaMLb. 3. ἐπε- | marg. — ἐς in Pa sup. lin. 17. τε in Pa 
δέξατο Lb. — edd. ante B distinguunt post | sup. lin. — ἀμυνάμενος Pa La, ἀμυνόμενον 
τριήρεσιν, cett. post ἐπεδείξατο. 4. ἀπόντα Lb. 18. δικάζειν Va. 19. ἐτεονίκην Vab. 
τοῦ v. Pa La Vb (hic sine artic.) edd., ἀπὸ | — τὰ μὲν VaM. 20. τὰ δὲ ἐς Va. — 
τοῦ v. cett. codd. 6. ἀναγόμενον VaLb, | τόσα edd. ante SW codd. (τὰ Lb, τόσσα 


ἀγόμενον Vb. -- ἀλαζονίας A codd, Sp, | Vb) praeter La, qui habet τοσάδε, rec. cett. 
ἀλαζονείας cett. edd. ἢ, ἄστεος Va MPa | edd, 21. ᾿Αϑηναίων coni. SW cl. 6,89. 23. 
Lab. 9. δὲ pro ἐς Lb. — τε om. VaLa. | ἐν τοῖς La. 24. παρὰ Lab Pac Fa, παρ᾽ cett. 


! 
| 
| 
| 
Ι 


10. τὰς πλείους malit B, probant SW, cum | codd. edd. 28. δὲ Pain marg. 26. δεχαρ-. 
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δὲ χρήματα οὐ νομιζόντων χτᾶσϑαι κατὰ δή τι μάντευμα, ὡς ἣ φιλοχρη- 
ματία μόνη γένοιτο ἂν ἀπώλεια τῇ Σπάρτῃ, ὃ δὲ xoà χρημάτων πόϑον 
σφίσιν ἐνεποίησεν ἰσχυρόν. ἐγὼ μὲν δὴ Πέρσαις τε ἑπόμενος χαὶ δικάζων. 
νόμῳ τῷ ἐχείνων βλάβος χρίνω Λαχεδαιμιονίοις μᾶλλον T, ὠφέλειαν γενέσϑαι 
5 Λύσανδρον. 
XXXIIL Ἔν ᾿Αλιάρτῳ δὲ τοῦ τε Λυσάνδρου μνῆμα καὶ Κέχροπος 
τοῦ Πανδίονός ἐστιν ἡρῷον. τὸ δὲ ὄρος τὸ Τιλφούσιον χαὶ ἣ Τιλφοῦσα 
΄ὕ * , ΄ c ΄ ΄, E , , 
καλουμένη πηγὴ σταδίους μάλιστα ᾿Αλιάρτου πεντήκοντα ἀπέχουσι. λέγεται 
δὲ ὑπὸ Ελλήνων ᾿Αργείους μετὰ τῶν Πολυνείκους παίδων ἑλόντας Θήβας 
10 ἐς Δελφοὺς τῷ ϑεῷ xoi ἄλλα τῶν λαφύρων xoi Τειρεσίαν ἄγειν καί, 
, 3 , s , * - , τ 
εἴχετο γὰρ δίψῃ, καϑ' ὁδόν φασιν αὐτὸν πιόντα ἀπὸ τῆς Τιλφούσης ἀφεῖναι 
τὴν Φυχήν᾽ καὶ ἔστι τάφος αὐτῷ πρὸς τῇ πηγῇ. τὴν δὲ ϑυγατέρα τοῦ ἃ 
Τειρεσίου δοϑῆναι μέν φασι τῷ ᾿Απόλλωνι ὑπὸ τῶν ᾿Αργείων, προστάξαντος 
* c -“ B * eo 2 ΄ v 3 , * , 
δὲ τοῦ ϑεοῦ ναυσὶν ἐς τὴν νῦν lovíxv καὶ Ἰωνίας ἐς τὴν Κολοφωνίαν 
15 περαιωϑῆναι. χαὶ ἣ μὲν αὐτόϑι συνῴχησεν ἣ Μαντὼ “Ῥαχίῳ Κρητί᾽ τὰ δὲ 
Ὺ , Ὁ 5 * ἣν , Ἂν , e ^ 
ἄλλα ἐς Τειρεσίαν, ἐτῶν τε ἀριϑμὸν ὧν γεγράφασιν αὐτὸν βιῶναι, xo ὡς 
Ex γυναικὸς ἐς ἄνδρα Men, χαὶ ὅτι “Ὅμηρος ἐποίησεν ἐν ᾿Οδυσσεία 
^ e) , rins , e eo , - s N € 
συνετὸν εἶναι γνώμην Τειρεσίαν τῶν ἐν Abou póvov, ταῦτα μὲν καὶ οἱ 
πάντες ἴσασιν ἀχοῇ. 2. ᾿Αλιαρτίοις δέ ἔστιν ἐν ὑπαίϑρῳ ϑεῶν ἱερὸν ἃς 8 
20 Πραξιδίκας χαλοῦσιν᾽ ἐνταῦϑα ὀμνύουσι μέν, ποιοῦνται δὲ οὐκ ἐπίδρομιον 
Ν e , ΄ * ^ Ὑ EU " , Ν € / . 5 
τὸν ὅρχον. ταύταις μέν ἔστι πρὸς τῷ ὄρει τῷ Τιλφουσίῳ τὸ ἱερόν᾽ ἐν 
€ , / 5 ; , , 5» &y y , y 
Αλιάρτῳ δέ εἶσι ναοί, xaí σφισιν οὐκ ἀγάλματα ἔνεστιν, οὐκ ὄροφος 
ἔπεστιν οὐ μὴν οὐδὲ οἷς τισιν ἐποίησαν, οὐδὲ τοῦτο ἠδυνάμην πυϑέσϑαι. 
9. Ἔστι δὲ ἐν τῇ ᾿Αλιαρτία ποταμὸς Λόφις. λέγεται δὲ τῆς χώρας 4 
5 αὐχμηρᾶς οὔσης τὸ ἐξ ἀρχῆς xoà ὕδατος οὐχ ὄντος ἐν αὐτῇ ἄνδρα τῶν 


δυναστευόντων ἐλϑόντα ἐς Δελφοὺς ἐπερέσϑαν τρόπον ὅντινα ὕδωρ εὑρήσουσιν 


χιαις Vab. 1. 5 om. Va, 3. ἃ δὲ PcFa | Vb edd. ante SW. --- συνώκη σημάντωρα 
VaMLb, ὅδε Vb, quod voluit Pors, 6  κιωχρήτη Pc ΑΓ (συνώχει et χκιώχρητον 
δὲ PaLa. 3. σφίσι πόϑον PaLa. 4. νόμων | Va, κιωχρητι Fa Lb), συνώχησεν Pa La Vb M, 
τε τῶν Vab M, νόμῳ τε τῶν Lb Pc Fa, neque ἡἣ μάντω M Vb, ἣ uavvo Pa La, ἣ om. edd. 
τε neque ye habent PaLa, νόμῳ γε τῷ | ante SW. 16. ἐτῶν τε —— Τειρεσίαν om. 
edd. La. — ἀριυμοῦ codd. edd. ante C, S, 

6. δὴ pro δὲ coni. S. ἢ. f, τιλφουσία ἀριϑιμὸν Sylb. edd. cett. — ὧν coni. S. rec. 
La. 8. ἀπέχουσα PcFa VaM Lb. 9. ἀπὸ | edd. seqq., ὅσα Sylb., ὃν C, ὡς codd. edd. 


Pc VabMLb. — δὲ xw ὑπὸ LaSW Ὁ. | cett. 19. ἐν Pa in marg. 23. ἐποιήϑησαν 
10. xoi ante εἴχετο om. VaMLbPcFa. | Boeckh edd. inde a B, quibus dicata 
12. ἔτι τάφ. Vb. — post τάφος ins. ἐν τῷ | fuerint Amas. ἐποίησαν edd. rell. codd., 
AXK. — ϑυγατέραν Vb. 14. νῦν om. | cf. VIII 84 ex. — ἐδυνάμην D. 34. ἐν 


PaLa edd. ante C. 15. xoi om. PaLa | om. Va. — ᾿Αλιαρτίδι codd. edd. ante B, 
Pausanias III. 24 
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ἐν τῇ γῇ τὴν δὲ Πυϑίαν προστάσσειν, ὃς ἄν ἐπανήχοντι ἐς “Αλίαρτον 


ἐντύχῃ οἱ πρὸ τῶν ἄλλων, τούτου δεῖν φονέα γενέσϑαι αὐτόν᾽ ἐντυχεῖν τε 
δὴ αὐτῷ παραγενομένῳ τὸν υἱὸν Λόφιν καὶ τὸν οὐ μελλήσαντα τῷ ξίφει 
τὸν νεανίσκον παῖσαι" καὶ τὸν μὲν ἔτι ἔμπνουν περιϑεῖν, ὅπου δὲ ῥυῆναι τὸ αἶμα, 
ὕδωρ ἐντεῦϑεν ἀνεῖναι τὴν γῆν. ἐπὶ τούτῳ μὲν ὃ ποταμὸς καλεῖται Λόφις. 5 
5 4. "AAxXxopcvo δὲ χώμη μέν ἐστιν οὐ μεγάλη, κεῖται δὲ ὄρους οὐχ 
ἄγαν ὑψηλοῦ πρὸς τοῖς ποσὶν ἐσχάτοις. Ὑγενέσϑαι δὲ αὐτῇ τὸ ὄνομα (ol) 
μὲν ἀπὸ ᾿Αλαλχομενέως ἀνδρὸς αὐτόχϑονος, ὑπὸ τούτου δὲ ᾿Αϑεηνᾶν τραφῆναι 
Aévouct οἱ δὲ εἶναι χαὶ τὴν ᾿Αλαλχομενίαν τῶν ᾿Ωγύγου ϑυγατέρων φασίν. 
ἀπωτέρω δὲ τῆς χώμης ἐπεποίητο ἐν τῷ χϑαμαλῷ τῆς ᾿Αϑηνᾶς ναὸς xo 10 
ἄγαλμα ἀρχαῖον ἐλέφαντος. Σύλλα δὲ ἔστι μὲν καὶ τὰ ἐς ᾿Αϑηναίους 


, ^ l , , -ΦφΨ €* , , κ᾿ 
ἀνήμερα καὶ TOouc ἀλλότρια, τοῦ Ῥωμαίων, ἐοιχότα δὲ τούτοις χαὶ τὰ ἐς 


συ 


Θηβαίους τε χαὶ ᾿Ορχομενίους᾽ προσεξειργάσατο δὲ καὶ ἐν ταῖς ᾿Αλαλχομε- 
ναῖς, τῆς ᾿Αϑηνᾶς τὸ ἄγαλμα αὐτὸ συλήσας. τοῦτον μὲν τοιαῦτα ἔς τε 
Ἑλληνίδας πόλεις καὶ ϑεοὺς τοὺς Ελλήνων ἐχμανέντα ἐπέλαβεν ἀχαριστο- 15 
τάτη νόσος πασῶν᾽ φϑειρῶν γὰρ ἤνϑησεν, T, τε πρότερον εὐτυχία δοχοῦσα 
ἐς τοιοῦτο περιῆλθεν αὐτῷ τέλος τὸ δὲ ἱερὸν (τὸ) ἐν ταῖς ᾿Αλαλχομεναῖς 
ἠμελήϑη τὸ ἀπὸ τοῦδε ἅτε ἠρημωμένον τῆς ϑεοῦ. ἐγένετο δὲ wi ἄλλο 
ἐπ᾿ ἐμοῦ τοιόνδε ἐς κατάλυσιν τοῦ ναοῦ χισσός οἱ προσπεφυχὼς μέγας xol 
ἰσχυρὸς διέλυσεν ix τῶν ἁρμονιῶν xxi διέσπα τοὺς λίϑους ἀπ ἀλλήλων. 20 
Ὁ. ῥεῖ δὲ xx ποταμὸς ἐνταῦϑα οὐ μέγας χείμαρρος ὀνομάζουσι δὲ Τρί- 
τωνα αὐτόν. ὅτι τὴν ᾿Αϑηνᾶν τραφῆναι παρὰ ποταμῷ Τρίτωνι ἔχει λόγος, 


«3 


ὡς δὴ τοῦτον τὸν Τρίτωνα ὄντα καὶ οὐχὶ τὸν Λιβύων, ὃς ἐς τὴν πρὸς Λιβύῃ 
ϑάλασσαν ἐχδίδωσιν ἐκ τῆς Τριτωνίδος λίμνης. 
XXXIV, Πρὶν δὲ ἐς Κορώνειαν ἐξ ᾿Αλαλχομενῶν ἀφικέσϑαι, τῆς 25 


f 2-4 AL - * , 3 , 
Ἰτωνίας ᾿Αϑηνᾶς ἐστι τὸ ἱερόν᾽ χαλεῖται δὲ ἀπὸ Ἰτώνου τοῦ Αμφιχτυόνος, 


“Αλιαρτίᾳ Pors. edd. cett. 2. 8& PaLa, δὴ | Va. 12. xai τούτοις xai Va. 13. προσεξ- 
Vab M edd. ante B, δεῖν cett. edd. Lb Pc | εἴργαστο PaLa. 185. τοὺς 'EXX. edd. inde 
Fa. — δεῖ La pro τε δὴ. 3. zagbévov μὲν | a B cum PacFaLa, τῶν 'EXX cett. — 
ὦ codd, (PaLa παρϑενομένους, Vb παρϑένον | ἀπέλαβεν Vab M. 16. φϑειριῶν AX K. — 
μένους), παρϑενουμένους A X ΚΕ, παρϑενο- | τε om. Pc. 17. τοιοῦτον Vb. — τέλους Lb. 
μένους Sylb. C S, παραγενομένῳ Buttm., rec. pe τὸ inserui, rec. Sp. 18. ἠρημωμένης 
edd. cett. 4. Sylb. aut ἐρρύη scribendum, edd. ante C codd., em. Sylb. 19. iz 
| 


aut συνέβη vel simile verbum inserendum | ἐμοῦ xai ἄλλο La. —  «pontg. Va. 22. 


putat, frustra. B. τοῦτο VabLb MPcFa. αὐτὸν —— τρίτωνα om. Vb. 23. τὸν om. 
6. δὲ om. Va. ἢ. οἱ om. codd. edd. ante | Pa, addit in marg. — τῶν λιβ. codd. — 
B. 8. ᾿Αλαλχομένους Pa La Vb, edd. ante Λιβύην codd. edd. ante S, emend. Sylb. | 


S, cett. ᾿Αλαλχομενέως. 9. ᾿Αλαλκομενείαν 
Cobet. 11. Σύλλᾳ S SW D. — ἀδηναίους τε 


95. χορωνίαν Vab Lb M Pc Fa. 26. ἰτωνίου. 
codd, XKFSp, ,debuit fortasse restitui 


5 


10 


IX. 33,4—34,5. 371 


xoà ἐς τὸν χοινὸν συνίασιν ἐνταῦϑα oi Βοιωτοὶ σύλλογον. ἐν δὲ τῷ ναῷ 
cS " es 3 Y / ΄, . 
χαλχοῦ πεποιημήνα ᾿Αϑηνᾶς Ἰτωνίας καὶ Διός ἐστιν ἀγάλματα᾽ τέχνη δὲ 


᾿Αγοραχρίτου, μαϑητοῦ τε καὶ ἐρωμένου Φειδίου. ἀνέϑεσαν δὲ καὶ Χαρίτων 


ἀγάλματα ἐπ᾿ ἐμοῦ. λέγεται δὲ xo τοιόνδε, ᾿Ιοδάμαν ἱερωμένην τῇ ϑεῷ 2 


νύχτωρ ἐς τὸ τέμενος ἐσελθεῖν xo αὐτῇ τὴν ᾿Αϑηνᾶν φανῆναι, τῷ χιτῶνι 
δὲ τῆς ϑεοῦ τὴν Μεδούσης ἐπεῖναι τῆς Γοργόνος χϑφαλήν᾽ ᾿Ιοδάμαν δέ, 
ὡς εἶδε, γενέσϑαι λίϑον. 


χαὶ διὰ τοῦτο ἐπιτιϑεῖσα γυνὴ πὺρ ἀνὰ πᾶσαν 


ἡμέραν ἐπὶ τῆς Ἰτωνίας τὸν βωμὸν ἐς τρὶς ἐπιλέγει τῇ Βοιωτῶν φωνῇ 
Ἰοδάμαν ζῆν καὶ αἰτεῖν πῦρ. 

2. Κορώνεια δὲ παρείχετο μὲν ἐς μνήμην ἐπὶ τῆς 
βωμὸν "ExuenMov, τὸν δὲ ᾿Ανέμων. χατωτέρω δὲ ὀλίγον Ἥρας ἐστὶν ἱερὸν 
xoi ἄγαλμα ἀρχαῖον, Πυϑοδώρου τέχνη Θηβαίου" φέρει δὲ ἐπὶ τῇ χειρὶ 
Σειρῆνας τὰς γὰρ δὴ ᾿Αχελῴου ϑυγατέρας ἀναπεισϑείσας φασὶν ὑπὸ "Heac 
χαταστῆναι πρὸς τὰς Μούσας 


c ἔργον᾽ ai δὲ ὡς ἐνίκησαν, ἀποτίλασαι 


ἀγορδὶς "Epp.o03 


15 τῶν Σειρήνων τὰ πτερὰ ποιήσασϑαι στεφάνους ἀπ αὐτῶν λέγονται. 3. Κορω- 4 


20 


νείας δὲ σταδίους ὡς τεσσαράχοντα ὄρος ἀπέχει τὸ Λιβήϑριον᾽ ἀγάλματα 
b! D » “Ὁ τ ^ n , 7 7 . Ν , 
δὲ ἐν αὐτῷ Μουσῶν τε xoà Νυμφῶν ἐπίχλησίν ἐστι Λιβηϑρίων᾽ καὶ πηγαί, 
τὴν μὲν Λιβηϑριάδα ὀνομάζουσιν, ἣ δὲ ἑτέρα (χαλεῖται) Πέτρα, γυναικὸς 


μαστοῖς εἰσιν εἰκασμέναι, καὶ ὅμοιον γάλαχτι ὕδωρ dm αὐτῶν ἄνεισιν. 


4. "Ec δὲ τὸ ὄρος τὸ Λαφύστιον χαὶ ἐς τοῦ Διὸς τοῦ Λαφυστίου τὸ 


τέμενός εἰσιν ἐκ Κορωνείας στάδιοι μάλιστα εἴκοσι. λίϑου μὲν τὸ ἄγαλμά 


. 9 P ^ , , ^ , (S n 
ioww' ᾿Αϑάμαντος δὲ ϑύειν Φρίξον καὶ Ἕλλην ἐνταῦϑα μέλλοντος πεμφϑῆ- 
ναι χριὸν τοῖς παισί φασιν ὑπὸ Διὸς ἔχοντα τὸ ἔριον χρυσοῦν, καὶ ἀποδρᾶναι 
σφᾶς ἐπὶ τοῦ χριοῦ τούτους ἀνωτέρω δέ ἐστιν Ηραχλῆς Χάροψ ἐπίκλησιν᾽ 


Sch praef, Ivóvou Amas. Hartung Palm. 
M5 vedusscetto cba Vosbod ΠΡ ΕΣ TT. 
᾿Αμφικτυόνος D Sch, ᾿Αμφικτύονος cett. 1. 
τὸν σύλλογον La. — ἐν τῷ ναῷ δὲ Lb. 3. 
τε χαὶ em. B, δὲ xai codd. edd. ante B. 
4. ᾿Ιοδάμειαν hic et lin. 6 edd. ante C. 
— τῷ ve La. 


ξπιλέγει Palas coni E. recs edd. inde 2/9, 
ἐπιλέγειν cett. codd. edd. 9. αἴϑειν Emper., 
| placet. 10. χορωνεία Vb Lb M PcFa (sic 
postea saepius), χορωνία (sic et postea) Va. 
14. ἔριν Valcken. ad Theocr. Adon. p. 300, 
probat Porson., rec. D, ἔριδα coni. C, ἔργον 


5. αὐτὴν codd. edd. ante | codd. edd., ἀγῶνα voluerunt Kays. Jb. f. 


Smai., corr K probantibus F Cor., in Pa 
est αὐτή, v sup. lin. a corr. addit. 6. τῆς 
μεδ. Pala. 4. εἶδεν edd. ante SW, — 
ἀνὰ om. La, 8. ᾿ἸἸοδαμείας edd. ante C, 
ἰοδαμίας Pc FaLb, ᾿Ιοδάμας cett. edd. Vab 
MPaLa, in Pa wg sup. ac, ᾿Ιτωνίας coni, 
Sch, recepi; —  [&£c] τοῖς Sch jb. f. Ph. 
1868, 531 n., at cf. II 35,10, τρεῖς edd. 
ante S codd., τρὶς La Sylb. cett. edd. — 


Ph. 1854, 414. Herw., ἔργον est certamen 
ut V 4,2. 15. ποιήσασαι Pa, in marg. 
πονήσασδαι. 16. Λειβήδϑριον D, et sic ubique. 
17. ἐστιν ἐπίχλησιν PaLaSW D. 18. (xa- 
λεῖται) inserui, Sp signum corruptelae ponit 
post ἑτέρα. --- πέτρα codd. edd, ante S, 
Πέτρα cett. edd., Πιέρα Buttm., cf. V 16,8. 
23. ἀποδρᾶσαι Vb A X K, ἀποδρᾶν VAM Lb, 
ἀποδρᾶναι cett. (ἀποδράναι PaFa). 24. y poi 
24* 


e 


312 BOICTIKA. 


ἐνταῦϑα δὲ οἱ Βοιωτοὶ λέγουσιν ἀναβῆναι τὸν Ηραχλέα ἄγοντα τοῦ “Αἰδου 
τὸν χύνα. ἐκ δὲ Λαφυστίου χατιόντι ἐς τῆς ᾿Ιτωνίας ᾿Αϑηνᾶς τὸ ἱερὸν 
ποταμός ἐστι Φάλαρος ἐς τὴν Κυηφισίδα ἐχδιδοὺς λίμνην. 

6 D. Τοῦ δὲ ὄρους τοῦ Λαφυστίου πέραν ἐστὶν ᾿Ορχομινός, εἴ τις 
Ἕλλησιν ἄλλη πόλις, ἐπιφανὴς xoi αὕτη ἐς δόξαν. εὐδαιμονίας δέ ποτε ὅ 
ἐπὶ μέγιστον προαχϑεῖσαν ἔμελλεν ἄρα ὑποδέξεσϑαι τέλος καὶ ταύτην οὐ 
πολύ τι ἀποδέον 1, Μυχήνας ve xo Δῆλον. περὶ δὲ τῶν ἀρχαίων τοιαῦτ᾽ 
ἣν ὁπόσα xo μνημονεύουσιν. ᾿Ανδρέα πρῶτον ἐνταῦϑα Πηνειοῦ παῖδα τοῦ 
ποταμοῦ λέγουσιν ἐποικῆσαι χαὶ ἀπὸ τούτου τὴν γῆν ᾿Ανδρηΐδα ὀνομα- 
Ἡ σϑῆναι. παραγενομένου δὲ ὡς αὐτὸν ᾿Αϑάμαντος, ἀπένειμε τῆς αὅτοῦ τῷ 10 
᾿Αϑάμαντι τήν τε περὶ τὸ Λαφύστιον χώραν χαὶ τὴν νῦν Κορώνειαν χαὶ 
᾿Αλιαρτίαν. ᾿Αϑάμας δὲ ἅτε οὐδένα οἱ παίδων τῶν ἀρσένων λελεῖφϑαι 
νομίζων, τὰ μὲν γὰρ ἐς Λέαρχόν τε xoà Μελικέρτην ἐτόλμησεν αὐτός, Λεύ- 


χώνι δὲ ὑπὸ νόσου τελευτῆσαι συνέβη, Φρίξον δὲ ἄρα οὐχ ἠπίστατο 1, 


S 


ὑτὸν περιόντα Y, γένος ὑπολειπόμενον Φρίξου, τούτων ἕνεκα ἐποιήσατο 15 
᾿Αλίαρτον καὶ Κόρωνον τοὺς Θερσάνδρου τοῦ Σισύφου᾽ Σισύφου γὰρ ἀδελ- 

^ M d € X , ὕσ A ^ b] zi "— .- , ἣν € ^ o MS »" 
ϑφὸς ἦν ὃ ᾿Αϑάμας. ὕστερον δὲ ἀναστρέψαντος ἐκ Κόλχων οἱ μὲν αὐτοῦ 


Φρίξου φασίν, οἱ δὲ Πρέσβωνος, γεγονέναι δὲ Φρίξῳ τὸν Πρέσβωνα ix τῆς 


* 


[74 ^ Y s 
, οὕτω συγχωροῦσιν οἱ Θερσάνδρου παῖδες oixov μὲν τὸν 


Αἰήτου ϑυγατρό 


n1 


᾿Αϑάμαντο ος NUS χαὶ τοῖς ἀπὸ ἐχείνου προσήχειν, αὐτοὶ δέ, μοῖραν 90 


- ἱ 
γὰρ δίδωσί σφισιν ᾿Αϑάμας τῆς γῆς, ᾿Αλιάρτου καὶ Κορωνείας ἐγένοντο 


Y 


9 οἰχισταί. πρότερον δὲ ἔτι τούτων ᾿Ανδρεὺς Εὐίππην ϑυγατέρα Λεύχωνος 


λαμβάνει παρὰ ᾿Αϑάμαντος γυναῖκα. χαὶ υἱὸς ᾿τεοχλῆς αὐτῷ γίνεται, 


Κηφισοῦ δὲ τοῦ ποταμοῦ χατὰ τῶν πολιτῶν τὴν φήμην, ὥστε xoi τῶν 


Ὁ 


, * , Ν 3γ. , , y 
ποιησάντων τινὲς Κηφισιάδην τὸν Εὑτεοχλέα ἐχάλεσαν ἐν τοῖς ἔπεσιν. 25 


Ὁ ς , ^ € ^ M ΄ «3 ΄ ^ 
Ἰ0 οὗτος ὡς ἐβασίλευσεν ὃ ᾿Ετεοχλῆς, τὴν μὲν χώραν ἀπὸ Ανδρέως ἔχειν τὸ 


ὄνομα εἴχσε, φυλὰς δὲ Κηφισιάδα, τὴν δὲ ἑτέραν ἐπώνυμον αὑτῷ χατεστή- 
5 


σατο. ἀφιχομένῳ δὲ πρὸς αὐτὸν ἼΑλμῳ τῷ Σισύφου δίδωσιν οἰκῆσαι τῆς 


D 


La. 3. χηφισσίδα Vb. 4. τοῦ ante Aag. | Schoem. ad Is. 2,1. 16. Κόρωνον Smai. 
om. Pa, addit in marg. — εἰ ue edd. | D Sch Sp Pa La, Κορωνὸν cett. — τοῦ ϑερσ. 
ante S VabM Lb, εἰ τῆς Pc Fa, εἴ τις Pors. | PaLa. 14. ἀναστρέψαντες (o sup. c) Vb. 
Cor. cett, edd. PaLa. 6. ὑποδέξα vi Pa | 20. ἀπ᾿ ἐκ Pala. 322. ϑυγατέραν Va. 


Vab Lab. ^7. τοιαύτην VaM Lb Pc Fa, τοι- | 24. χηφισσοῦ Vb. — x&v ante moAw. 
αὗτα ἣν Vb edd. ante B, τοιαῦτ ἦν Pa | edd. inde a B, est in Pac Fa Lab, om. cett. 
La cett. edd. 8. ἀνδρέαν MLbPc. 10. | — ποιητῶν Sch pro πολιτῶν. 25. τὴν pro 
᾿Αϑάμαντος om. La. 11. λαφύσιον Va, τὸν A X. — ἐκάλεσαν —— τὸν δὲ ᾿Ετεοκλέα 
λαφύδιον Vb M Lb. 14. δ᾽ ἄρα edd. ante | (cap. seq.) om. La. 9. εἴασεν edd. ante 
D, δὲ ἄρα cett. edd. Va Lab Pac. 15. Φρίξου | SLb Pac Vab. --- αὐτῷ edd. ante S. — 


del, Pors. — ἐσεποιήσατο Sylb., cf. VIII 27,11. | χατεστήσαντο Pors,. 28. "AXpgg A (postea 


ΙΧ 34,5—395,4. 


919 


χώρας οὐ πολλήν, xoà ἣ κώμη τότε ἐκλήϑησαν "AXpovec ἀπὸ τοῦ Αλμου 


τούτου" χρόνῳ δὲ ἐξενίχησεν ὕστερον (ὄνομα) εἶναι τῇ κώμῃ "Ολμωνας. 


XXXV. Τὸν 
᾿ϑῦσαι πρῶτον. xod 


ὅματοι δὲ oix ἔϑετο 


δὲ "ExsoxAéa λέγουσιν οἱ Βοιωτοὶ Χάρισιν ἀνθρώπων 
ὅτι μὲν τρεῖς εἶναι Χάριτας κατεστήσατο ἴσασιν, ὀνό- 


αὐταὶς οὐ μνημιονεύουσιν᾽ ἐπεὶ Λαχεδαιμόνιοί γε εἶναι 


Χάριτας δύο xo Λαχεδαίμονα ἱδρύσασθαι τὸν Ταὐγέτης φασὶν αὐτάς, χαὶ 


P] / 


ονοματαὰ 


ϑέσϑαι Κιλήταν καὶ Φαένναν." ἐοικότα μὲν δὴ Χάρισιν ὀνόματα 2 


D / hj 2 /, e. e D 
Xo ταῦτα, ἐοικότα δὲ xoci (và) παρ Αϑηναίοις᾽ τιμῶσι γὰρ ἐχ παλαιοῦ 


xoi ᾿Αϑηναῖοι Χάριτας Αὐξὼ xol Ἡγεμόνην. τὸ γὰρ τῆς Καρποῦς ἐστιν 


10 οὐ Χάριτος ἀλλὰ "Opec Ovopo τῇ δὲ ἑτέρα τῶν ᾿Ωρῶν νέμουσιν ὁμοῦ τὴ 


ΠΠανδρόσῳ τιμὰς οἱ ᾿Αϑηναῖοι, Θαλλὼ τὴν ϑεὸν ὀνομάζοντες. 


παρὰ δὲ 


᾿᾿τεοχλέους τοῦ ᾿Ορχομενίου μιαϑόντες τρισὶν ἤδη νομίζομεν Χάρισιν εὔχε- 


. 3 ΄, Y co s ΄ 
cow xol Αγγελίων τε χαὶ Τεχταῖος T ὅσοι γε Διονύσου τὸν ᾿Απόλλωνα 


ἐργαζόμενοι Δηλίοις τρεῖς ἐποίησαν ἐπὶ τῇ χειρὶ αὐτοῦ 


5 co 


Χάριτας" xoà AO - 


Ἰόνῃσι πρὸ τῆς ἐς τὴν ἀχρόπολιν ἐσόδου Χάριτές εἰσι wo αὗται τρεῖς παρὰ 


δὲ αὐτοὶς τελετὴν ἄγουσιν. ἐς τοὺς πολλοὺς ἀπόρρητον. 


Πάμφως μὲν δὴ 


eco e Ὑ Ὧν b] , ΄ Ν Ὑ b) es Di » » ^ 
πρῶτος ὧν ἴσμεν ἧσεν ἐς Χάριτας, πέρα δὲ οὔτε ἀριϑιμοῦ πέρι οὔτε ἐς τὰ 


"AAg.) CS SW et seqq. Lb Pc Fa, aspirant 
cett. — γῆς pro τῆς χώρας Va. 1. xol oi 
κῶμαι τότε ἐχλήϑησαν codd. edd. praeter 
Smin. Sch Sp, qui dant xoi fj, κώμη τότε 
ἐχλήϑη (Sp om. f, volente S), scripsi «ai ἡ 
κώμη τότε ἐχλήϑησαν. cf. X 24,1. 9. ὄνομα 
inseri vult S, inser. C post "AAXpovac, post 
ὕστερον Sch Sp, lacunam ante "O2povec 
indicat S. — «wa κώμην Pa Vb. — Αλμωνας 
edd. (ἄλμωνας PcFaLb) edd. ante B 
praeter Smin., qui F volente in ed. min. 
"OApgevage scribit, rec. cett. (B “Ὅλμωνας). 

5. ot PaLa, corr. in marg. 6. ταυγέτην 
Lb. ἢ. Κλιτᾶν Am. edd. ante S, τὰν Pa, 
in marg. x2, Κλητὰν Sylb. M La SW, Koxx&» 
Vab Lb Fa et M ante correcturam, Κλυτὰν 
Pc B, Κλῆταν Smai., KAXyav cett. — Φαενᾶν 
A, Φαένναν SDSchSp, Φαεννᾶν XKFC 
Pc Fa Vab Lb et M ante correcturam, in Pc 
alt. v sup. lin, φαεινὰν La. Φαεννάν Pa 
Sylb. B SW. 8. «à inserendum esse suspi- 
catur Sch, om. codd. edd. --- παρὰ Vab 
Lb Fa. 9. ἡγεμονίαν VaM, ἡγεμονίην Lb 
FaPc, in hoc av sup. ot — ἐστιν om. 
Va M. 10. à» PaLa 11. ϑαλλωτὴν 
VbLbAX Am. 13. xoi ἀγγελιῶν τε xol 


τέταχται ὅσοι γε διονύσου τ. ἄπ. VaM Lb Pc 
Fa, καὶ ἀγγελιῶν τέταχται. χαὶ ὅσοι γε 
διονύσου τ. ἀπ. PaLa, in Pa lacuna post 
τέταχται, καὶ ἀγγελιῶν τέτακται" καὶ ἀϑήνησι, 
med. om., Vb, xoi ἀγγελιῶν τέχται καὶ ὅσοι 
γε Διονύσου τ. ᾽Α. A Χ Κ, 'Αγγελίων τε καὶ 
Texvoiog corr. Sylb., probante K Palm. 
MS., rec. cett. edd., cetera ah: aliter resti- 
tuere conati sunt, (xol ὅσοι γε Διονύσου) 
coni, K, ex Amas. F eruit οἵ γε Διόνυσον 
καὶ τὸν 'Am., rec. C, ot ye [Διονύσου] τὸν 
᾽Απ. S, idem ot γε δύο ὁμοῦ τὸν 'Am. Z. f. 
A. 1841, 510, οἵ [ye] Διποίνου τὸν "Am. 
B, οἱ Μουσηγέτην τὸν 'Amx. Kays., σύνδυο 
pro Διονύσου . M. van Gent Mnem. 1853, 
388 sq., SW Sch D ot γε Διονύσου τὸν 'Az., 
signa corruptela ponit ante ὅσοι γε et 
post Διονύσου Sp, ot γε τὸν Διονυσόδοτον 
Bergk, cl. I 31,4, pro Διονύσου scribendum 
esse χρυσοῦ suspicio est C. O. Mülleri, 
14. ἐργασάυενοι Sylb. Cor. Sp, at cf 
IV 30,6. — καὶ ᾿Αϑήνῃσι — — ἦσεν ἐς 
Χάριτας om. ΑΜ. 185. ἐσόδου om. Vb. 
17. πρῶτος om. Pc. — πέρας AXK Pa 
I:a Vb, πέρα. con Kol esté ἴῃ eetb Gotldo 
rec edd. cett. — περὶ οὗ τε (s. τὰ) ἑπτὰ 
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ὀνόματά ἐστιν οὐδὲν αὐτῷ πεποιημένον" Ὅμηρος δέ, ἐμνημόνευσε γὰρ Χαρί- 
των χαὶ οὗτος, τὴν μὲν Ἡφαίστου γυναῖκα εἶναι λέγει, καὶ ὄνομα αὐτῇ 
τίϑεται Χάριν, Πασιϑέας δὲ εἶναί φησιν ἐραστὴν (Ἴ πνον), ἐν δὲ "Ymvou τοῖς 
λόγοις τὸ ἔπος ἐποίησεν 

"H μέν μοι δώσειν Χαρίτων μίαν ὁπλοτεράων. 5 
τούτου δὲ ἕνεκα ὑπόνοια δὴ παρέστη τισὶν ὡς Χάριτας ἄρα καὶ πρεσβυτέρας 
ὅ οἴδεν ἄλλας Ὅμηρος. Ἡσίοδος δὲ ἐν Θεογονία, προσιέσϑω δὲ ὅτῳ φίλον 


τὴν Θεογονίαν, ἐν δ᾽ οὖν τῇ ποιήσει ταύτῃ τὰς Χάριτάς φησιν εἶναι Διός 


τε χαὶ Εὐρυνόμης, καί σφισιν ὀνόματα Εὐφροσύνην τε wo ᾿Αγλαΐαν εἶναι 
^ " , ^ DEMO TO , » - ἢ ΄ Ld , 
xxi Θαλίαν. χατὰ ταὐτὰ δὲ ἐν ἔπεσίν ἔστι τοῖς Ονομαχρίτου. Αντίμαχος 10 | 
^ y *, ^ r H Y M , ^ v * 
ὃὲ οὔτε ἀριϑμὸν Χαρίτων οὔτε ὀνόματα εἰπὼν Αἴγλης εἶναι θυγατέρας καὶ 
Ἡλίου φησὶν αὐτάς. Ερμησιάναχτι ὃὲ τῷ τὰ ἐλεγεῖα γράψαντι τοσόνδε 
᾿ : ig 
οὐ χατὰ τὴν τῶν πρότερον δόξαν ἐστὶν αὐτῷ πεποιημένον, ὡς ἣ Πειθὼ 
6 Χαρίτων εἴη καὶ αὐτὴ μία. 2. ὅστις δὲ ἦν ἀνθρώπων ὃ γυμνὰς πρῶτος 
Χάριτας ἥτοι πλάσας Y, γραφῇ μιμησάμενος. οὐχ οἷόν τε ἐγένετο πυϑέσϑαι 15 
με, ἐπεὶ τά γε ἀρχαιότερα ἐχούσας ἐσθῆτα ol τε πλάσται καὶ κατὰ ταὐτὰ 
ἐποίουν οἱ ζωγράφοι᾽ καὶ Σμυρναίοις τοῦτο μὲν ἐν τῷ ἱερῷ τῶν Νεμέσεων 
ὑπὲρ τῶν ἀγαλμάτων (τῶν) χρυσῶν Χάριτες ἀνάχεινται, τέχνη Βουπάλου, 
--ἜἜ 7 * ^. , "es * * * , LI - , 
τοῦτο δέ σφισιν ἐν τῷ ᾿Ωωιδείῳ Χάριτός ἐστιν εἰκών, ᾿Απελλοῦ γραφή, Περ- 
7 γαμηνοῖς δὲ ὡσαύτως ἐν τῷ ᾿Αττάλου ϑαλάμῳ, Βουπάλου καὶ αὗται καὶ 90 


πρὸς τῷ ὀνομαζομένῳ [Πυϑίῳ Χάριτες καὶ ἐνταῦθα εἰσι, Πυϑαγόρου γρά- 


ψαντος [Παρίου Σωχράτης τε 6 Σωφρονίσκου πρὸ τῆς ἐς τὴν ἀχρόπολιν | 
ἐσόδου Χαρίτων εἰργάσατο ἀγάλματα ᾿Αϑηναίοις. καὶ ταῦτα μέν ἐστιν 
ὁμοίως ἅπαντα ἐν ἐσθῆτι οἱ δὲ ὕστερον, οὐχ οἶδα ég ὅτῳ, μεταβεβλήκασι 


τὸ σχῆμα αὐταῖς. Χάριτας γοῦν οἱ κατ᾽ ἐμὲ ἔπλασσόν τε καὶ ἔγραφον 95 


γυμνάς. 


ΧΧΧΥΙ. Γενομένης δὲ ᾿τεοκλεῖ τῆς τελευτῆς ἣ βασιλεία περιῆλθεν 


LJ 


VaM Lb Fa, περὶ οὗ οὔτε τὰ (τὰ sup. lin.) 


! edd. ante Smai, Lb, Θαλίαν cett, — ταῦτα 


ὀν. Vb. 2. xai Pa in marg. — λέγει εἶναι | 
PaLa. 3. φασιν PcFa VabMLb, in Vb 


ἡ sup. &. — Ὕπνον inserunt Hartung Sylb. 
F B Sp, signum lacunae habent S SW D Sch. 
— ἐν δὲ est in Pa La Vb, om. cett, codd., 
incl. SW DSch, ἐν yàp Buttm. ὅ. ἐμοὶ 
XKFCS, μοι codd. edd. cett. 7. ἄλλας 
pro ἄρα La, qui mox ἄλλας om. 8. ἐν 
γοῦν Vb edd. ante B. — τὰς om. Va. — 
φησὶν Vb, ἐστὶν codd. cett, in Pc φησιν 


sup. ἐστιν. 9. εἶναι om. Va, 10. Θάλειαν 


PcFa VaM Lb. 11. ὀνόματα Sylb. Smin. 
BSp, ὄνομα edd. codd. — εἶναι om. Va, 
13. προτέρων Lb FaPa La, in Va πρότερον 
corr. ex προτέρων. 16. uo Herw., cf. 31,1. 
— ταῦτα et mox τούτῳ PcFaVaMLb. 
18. χρυσῶν C Smai. SW Pc Fa Lb, χρυσοῦ 
cett. codd, edd., (τῶν) χρυσῶν coni. SW, 
recepi, v. comm. 19, τοῦτο 8& —— Bov- 
πάλου om. Va M Lb. 22. Σαμίου pro Παρίου 
coni. Sillig, v. comm. 94, ἐν Pa om., est 
in marg. 


10 
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τὸ Ἄλμου γένος. "Algo δὲ αὐτῷ μὲν ϑυγατέρες Χρυσογένεια ἐγένετο 


xoi Χρύση Χρύσης δὲ τῆς "AXguou xoi ΓΑρεως ἔχει φήμη γενέσϑαι Φλε- 


, 


γύαν, καὶ τὴν ἀρχήν, τοῦ '"EwsoxAéouc ἀποθανόντος ἄπαιδος, 6 Φλεγύας 


ἔσχεν οὗτος. τῇ μὲν 


δὴ χώρα τῇ 


πάσῃ 
ι 


, M 


Φλεγυαντίδα ὄνομια είναι μιετέ- 


ϑείν)το ἀντὶ ᾿Ανδρηΐδος, πόλις δὲ ἐγένετο f, τε ἐξ ἀρχῆς οἰχισϑεῖσα ἣ Av-2 


Sonic, καὶ προσέχτισεν ὃ Φλεγύας ὁδμιώνυμον αὑτῷ, τοὺς τὰ πολεμικὰ ἀρί- 


στους λλήνων συλλέξας ἐς αὐτήν. 
M^ 5 , ς ^ 2 , ^ 
λων "Ogyop.evíov ὑπὸ ἀνοίας χαὶ 


τοὺς προσοίχους᾽ τέλος δὲ xoi ἐπὶ 


^ 


Xo ἀπέστησάν τε ἀνὰ χρόνον ἀπὸ τῶν 


que οἱ Φλεγύαι χαὶ ἦγον χαὶ ἔφερον 


D 


ἱερὸν συλήσοντες στρατεύουσι τὸ ἐν 


^ ^» B : ΄ , L 32 N A 7 
Δελφοῖς, ὅτε χαὶ Φιλάμμων λογάσιν ᾿Αργείων ἐπ αὐτοὺς βοηϑήσας αὐτός 


ε 


τε ἀπέθανεν ἐν τῇ μάχη καὶ οἱ τῶν ᾿Αργείων λογάδες. 


τοὺς δὲ Φλεγύας ὃ 


L^ ΄ , EO ΜΝ - 39 ΄ 
μάλιστα “Ελλήνων χαίρειν μαρτυρεῖ μοι xod ἔπη τῶν ἐν Ἰλιάδι 


εἰς ᾿Εφύρους πόλεμον μέτα ϑωρήσσεσϑον 


Y N ^(2 ER Y C 5 ome : , 
περὶ ἼΑρεως καὶ Φόβου τοῦ "Apeoc πεποιημένα, 
Tó gui» &c 
ω PE e 24 
ἠὲ μετὰ Φλεγύας μεγαλήτορας" 


πὸ m 9, 


xol ἰσχυροῖς σεισμοῖς τοὺς ὃ 


λοιμώδης ὀλίγοι δὲ 
9. Φλεγύα δὲ 
Χρυσογενείας τε ὧν 


(τῷ) Χρύσῃ Μινύας, 


ζονται. πρόσοδοι δὲ 


1. δυγατέρες μὲν La. 3. χρυσῇ et mox 
χρυσῆς Pc VaM Lb, χρυσῆς etiam Steph. 
B. s. ν.-.Φλεγύα. 3. τοῦ "Ex. Va SW D Sch, 
τὴν "Ex. cett. codd. edd. praeter Sp, qui 
F volente incl. τὴν. 4. Φλεγυάντιδα A X K, 
Φλεγυατίδα voluit Pors., φλεγυάττιδα Vb, 
φλεγυάτιδα PaLa, Φλεγυαντίδα Sylb. cett. 
codd. edd. --- μετέϑετο Sylb. 8. «v ἐγ. 
edd. ante S, τε ἐγ. S codd., δ᾽ ἐγ. coni. F, 
B, δὲ ἐγ. cett. edd. 8. φλέγυιαι Pc, 
φλεγῦαι Vb. 9. δὲ αὐτὸ τὸ ἱερὸν Pa La Vb. 
10; ov. PE3. — τότε ποὺ SW.och 1 11 T. 
— £e στ Vb LaPcFa, praepos. om. Pa, 


IGC. 


sup. lin. addidit corr. ἐς. 411. ᾿φλεγυίας 
Vb. 123. πολέμοις edd. ante B Pa La Vb, cf. 
II 30,3, πολέμων cett. codd., πολέμῳ B, 
seq. ceteri. ἐπὶ τῶν VaMPcFa, ἐπὶ 


ὑπολειπομένους 


τὴν Φωχίδα διαφεύγουσιν 


τῆς Αλμου καὶ Ποσειδῶνος. 


Θεσπρωτίδι ἠπείρῳ λέγει. 
ὃ ϑεὸς χεραυνοῖς συνεχέσι 
νόσος ἐπιπεσοῦσα ἔφϑειρε 


αὐτῶν. 


Pd 
c^ 


xr 


οὐ γενομένων παίδων ἐχδέχεται Χρύσης τὴν- ἀρχήν, 4 


τούτῳ δὲ υἱὸς γίνεται 


Ν 3 »ῃ », ^4 , ^ n Y ΝᾺ "ys 5 / 
χαὶ ἀπ αὐτοῦ Μινύαι χαὶ νῦν ἔτι ὧν Yioy ev OVOU.- 


ἐγίνοντο τῷ Μινύα τηλικαῦται μέγεϑος ὡς ὑπερβαλέ- 


τῷ Ὑ ἐν Lb. 414. pe oceQópou PcLb 
(σεφύρους FaLb). — εἰσ᾿ AXKM. 
πολέμου VaM. --- μεταϑωρήσσεσδον edd. 


ante S. 15. xoi μετὰ Va M, χε μετὰ Lb Fa, 
in Pc hic locus legi non iam potest. 16. 
δὲ om. La. — μοι La. — δοχεῖ VaFC 
Smin. — 'Hms(go edd. ante S, ᾿Εφύρα 
coni. Cor. — λέγειν PaLa Vb edd. ante 
Smai., om. cett. codd., λέγει Sylb. cett. 
edd. 
VaLM bPcFa (hic χρυσογενιαστέων). — 


20. φλέγυια PcFa. 21. χρυσογενίας 
τῆς σάμου Pc Fa M Lb. — post καὶ ins. τοῦ 
AUX K9PalLaVb. 22. (τῶν 105 29. 
ἐγένοντο La. — τηλικαῦται Am. Sylb. edd. 
inde a CPc Fa, τηνικαῦτα (τηνικαῦται Lb) 
edd. codd. cett. — μέγεϑος Pa La ad marg. 
— ὑπερβάλλεσθαι Smai. M, ὑπερβαλλέσϑαι 


Sp. 
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^ M » 


σϑαι τοὺς πρὸ αὐτοῦ πλούτῳ᾽ ϑησαυρόν τε ἀνθρώπων ὧν ἴσμεν Μινύας 
πρῶτος ἐς ὑποδοχὴν χρημάτων ὠχοδομήσατο. Ἕλληνες δὲ ἄρα εἰσὶ δεινοὶ 
τὰ ὑπερόρια ἐν ϑαύματι τίϑεσϑαι μείζονι ἢ τὰ οἰκεῖα, ὁπότε γε ἀνδράσιν 
ἐπιφανέσιν ἐς συγγραφὴν πυραμίδας μὲν τὰς παρὰ Αἰγυπτίοις ἐπῆλϑεν ἐξη- 
γήσασϑαι πρὸς (τὸ) ἀχριβέστατον, ϑησαυρὸν δὲ τὸν Μινύου x τὰ τείχη 5 
τὰ ἐν Τίρυνθι οὐδὲ ἐπὶ βραχὺ ἤγαγον μνήμης, οὐδὲν ὄντα ἐλάττονος ϑαύ- 
θματος. 4. Μινύου δὲ ἦν Ὀρχομενός, καὶ ἐπὶ τούτου βασιλεύοντος ἧ τε 
πόλις ᾿Ορχομενὸς χαὶ οἱ ἄνδρες ἐχλήϑησαν ᾿Ορχομένιοι᾽ διέμεινε δὲ οὐδὲν 
ἥσσον xoc Μινύας ἐπονομάζεσθαι σφᾶς ἐς διάχρισιν ἀπὸ ᾿Ορχομενίων τῶν ἐν 
᾿Αρχαδία. παρὰ τοῦτον τὸν ᾿Ορχομενὸν βασιλεύοντα Ὕηττος ἀφίκετο ἐξ 10 
ἴΑργους, φεύγων ἐπὶ τῷ Μολούρου φόνῳ τοῦ ᾿Αρίσβαντος, ὅντινα ἀπέκτεινεν 
ἐπὶ γυναικὶ ἑλὼν γαμετῇ καὶ αὐτῷ τῆς χώρας ἀπένειμεν ᾿Ορχομενὸς ὅση 
Ἰνῦν περί τε Ὕηττόν ἔστι τὴν κώμην καὶ ἣ ταύτῃ προσεχής. ᾿'Ἵήττου δὲ 
ἐποιήσατο μνήμην χαὶ ὁ τὰ ἔπη συνθεὶς ἃς μεγάλας ᾿Ηοίας χαλοῦσιν 
Ἕλληνες" 15 
Ὕηττος δὲ Μόλουρον ᾿Αρίσβαντος φίλον υἱόν 
χτείνας ἐν μεγάροις εὐνῆς Évey ἧς ἀλόχοιο, 
οἶκον ἀποπρολιπὼν iU Ἄργεος ἱπποβότοιο, 
ἴξεν δ᾽ ᾿Ορχομενὸν Μινυήιον᾽ χαί μιν ὅ γ᾽ ἥρως 
᾿ δέξατο χαὶ χτεάνων μοῖραν πόρεν ὡς ἐπιεικές. 20 
8 πρῶτος δὲ οὗτος ὃ Ὕηττος δίχην μοιχείας λαβὼν δῆλός ἐστι᾿ καὶ χρόνῳ 
ὕστερον Δράχοντος ᾿Αϑηναίοις ϑεσμοθετήσαντος Ex τῶν ἐκείνου χατέστη 
νόμων, οὗς ἔγραφεν ἐπὶ τῆς ἀρχῆς, ἄλλων τε ὁπόσων ἄδειαν εἶναι χρὴ χαὶ 
δὴ χαὶ τιμωρίας μοιχοῦ. Τὸ δὲ ἀξίωμα τῶν Μινυῶν ἐπὶ τοσοῦτο ἤδη 
προῆχτο, ὥστε καὶ Νηλεὺς Κρηϑέως βασιλεύων Πύλου γυναῖχα ἔσχεν ἐξ 35 


᾿Ορχομενοῦ Χλῶριν ᾿Αμφίονος τοῦ ᾿Ιασίου. 


Vab La Pc Fa, ὑπερβαλέσθαι cett. edd, Pa | sine accentu [Ὁ Am. D Sch Sp, Μόλυρον 
Lb et per corr. Va, cf. | 93, 4. ἐπι- | cett. 18, ἄρεος Pa, y sup. €, quo male 
φανέσιν om. VaM. ὅ. τὸ om. codd. 6. | lecto ἄρετος La. 19. Uov Vb, ftv PcFa 
βραχὺν M Lb PcFa. — οὐδὲ VabLa edd. | (hic ev) Lb (hic ῥίξε), ἐΐζε M Va. — 
ante S, οὐδὲν Sylb. Cor. M Pac Fa. ἢ. xai Μινύειον S, μινύηον La. 22. ὕστερον καὶ 


om. A XK. — τοῦ pro τούτου M Va. 10. | Ap. PGFa M Valb. — νομοθετήσαντος Pa | 
τοιοῦτον Va. -- Ὑηττὸς A. postea Ὕηττος. | La Vb. 23. ἔγραψεν habere videtur Va. — E 
11. Moxoógoo Am. M sup. vers. D Sch Sp, ὁπόσων χρή, ἄδειαν εἶναι Kays. Z. f. A. 
Μολύρου cett. edd, codd. -- ἀρίβαντος 1850, 396, v. comm, 24. τὸ δ᾽ ἀξ, PaLa. 
Vb, ἀρέσβαντος Pala. 12. ὅσοι La. 13. | — μινύων Pc Fa Vab Lb. — τοσοῦτον edd. 


ἡ edd. codd., del. Sp, ἣ scripsi. 14. συν. | ante B PaLa, τοσούτω Vb Fa, τοσοῦτο cett. 
ϑύέσας LbPc, v in & corr, συνδείσας M | 28. πύλου βασιλεύων PaLa. 26. ὀρχομενοῦς 
Va Fa. 16. Μόλουρον VabLaPacFa et | PcCFaM. — "Aeg AXK Vb Pac Fa Lab 


10 


15 


20 
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XXXVII. Ἔδει δὲ ἄρα παυσϑῆναι xoi τὸ ΓΑλμου γένος᾽ οὐχ Ümo- 
λείπεται γὰρ παῖδα ᾿Ορχομενός, xoi οὕτως ἐς Κλύμενον τὸν Πρέσβωνος τοῦ 
ς » , 


Tie «gn. 
"Eeyivoc, ἐπὶ δὲ αὐτῷ Στράτιος xoà "Appev xo Πύλεος, νεώτατος δὲ ᾿Αζεύς. 


Φρίξου περιῆλθεν 


Κλυμένου δὲ γίνονται παϊδες, πρεσβύτατος μὲν 
2. Κλύμενον μὲν ἐν τῇ ἑορτῇ τοῦ ᾿Ογχηστίου [Ποσειδῶνος Θηβαίων φονεύ- 
ουσιν ἄνδρες, ἐξ ἀφορμῆς μικρᾶς ἐς ἅπαν ϑυμοῦ προαχϑέντες᾽ Ἔργννος δὲ 
ὃ πρεσβύτατος τῶν Κλυμένου παίδων τὴν βασιλείχν παραλαμβάνει. δύναμων 2 
δὲ αὐτίκα αὐτός τε wo οἱ ἀδελφοὶ συλλέξαντες ἦλϑον ἐπὶ τὰς Θήβας" 
xo μάχῃ μὲν ἐχράτησαν, τὸ δὲ ἀπὸ τούτου χωροῦσιν ἐς ὁμιολογίαν Θηβαίους 
χατὰ ἔτος ἕχαστον τελεῖν δασμὸν τοῦ Κλυμένου φόνου. Ἡρακλέους δὲ 
ἐπιτραφέντος ἐν Θήβαις, οὕτω τοῦ δασμοῦ τε ἠλευϑερώϑησαν οἱ Θηβαῖοι 
χαὶ οἱ Μινύαι μεγάλως τῷ πολέμῳ προσέπταισαν. ᾿Εργῖνος δὲ ἅτε χεχαχω- 8 
μένων ἐς τὸ ἔσχατον τῶν πολιτῶν πρὸς μὲν τὸν «Ἡραχλέα ἐποιήσατο εἰρή- 
γὴν, πλοῦτον δὲ τὸν πρότερον xoi εὐδαιμονίαν ἐκείνην ἀνασώσασϑαι ζητῶν 
ἠμέλησεν ἁπάντων ὁμοίως τῶν ἄλλων, ὥστε xoi ἔλαϑεν ἄγαμος xo ἄπαις 


2 / 2 m c * AN. , , 2 e 5 , , 
ἀφικόμενος ἐς γῆρας. ὡς δὲ αὐτῷ χρήματα συνείλεχτο, ἐνταῦϑα ἐπεϑύμιησέν 


^ 


ol γενέσϑαι παῖδας ἐλθόντι δὲ Ec Δελφοὺς xoi ἐρομένῳ περὶ παίδων χρδ 4 
τάδε f, [Πυυϑία᾽ 
2 E - , E [s ὩΣ ἡ 
Εργῖνε Κλυμένοιο πάϊ [Ιρεσβωνιάδαο, 

X i ical wi 
y? 
ὄψ 


ἱστοβοῆϊ γέροντι νέην ποτίβαλλε χορώνην. 


χαὶ νῦν 


ET 


λϑες γενεὴν διζήμενος, ἀλλ᾽ ἔτ 


9. λαβόντι δὲ γυναῖχα αὐτῷ 


véxv χατὰ τὸ μάντευμα Τροφώνιος γίνεται 
χαὶ ᾿Αγαμήδης. λέγεται δὲ ὁ Τροφώνιος ᾿Απόλλωνος εἶναι καὶ οὐκ "Epytvou' 5 
xoi ἐγώ τε πείϑομαι xoi ὅστις παρὰ Τροφώνιον ἦλθε ἤδη μαντευσόμενος. 


τούτους φασίν. ὡς ηὐξήϑησαν, γενέσθαι δεινοὺς ϑεοῖς τε ἱερὰ χατασχευά- 


Am, ἄοριν M, χλόριν Va, Χλῶριν Hart. 
Sylb. Palm. cett. edd. — 'IAacíou (ἰασίου) 
Am. AXK codd., 'Iácou S, ᾿Ιασίου Hart. 
Palm, Exerc. p. 431 edd. cett. 

1. παυϑῆται D, v. vol. I ad p. 438.16. 


2. τῶν mpécQ. Pa La. 3. ξίφου pro Φρίξου 


PaLa. — παῖδες om. La. 4. ἐργεῖνος con- 
stanter Pc Fa VabM Lb, Pc et Lb semel 
ἐργίνου. --- ἀρρῶν Pc. --- πύλεως Vb. — 


ἄζευς Pc Fa, ᾿Αξεύς edd. ante C cett. codd., 
corr. Camer. Palm. MS. 
Pc, 
ἐπιτραφέντος coni. S, rec. cett. 12. μεγάλας 


9. Θηβαίους om. 
11. ἐπιστραφέντος codd. edd. ante B, 


Lb Va, in hoc e sup. a. 13. ἐποιήσαντο 


Va. 16. συνέλεχτο edd. ante S Vb, συνή- 
λεχτο Va Pc Fa, συνείλεχτο Pa Lab edd. rell. 
— ἐπεϑύμει δέ οἱ Va M. 17. ἐς ἀδελφοὺς 
Vb. 19. ἐργεῖν ἐκλυμένοιο Pc Fa (hic 
ἔργειν). — πρεσβυιωνάδα Va, πρεσβηωνάδα 
MLbPcFa, πρεσβήων ἀοίδαο Vb, em. Pa 
La. 20. ὄψε Va, ój£ M Vb Lb Pc Fa, em. 
Pala. 22. δὲ γυναῖκα αὐτῷ νέαν PacFa 
B, in marg. Pa addidit corr. νέαν post δὲ 
inserendum, unde νέαν yov. αὐτῷ νέαν La, 
δὲ αὐτῷ νέαν vuv. cett. codd. edd. — τὸ 
29. δὲ om. AXK. 24. 
Ἦλθεν ἤδη scripsi cl. I 37,4, susp. Sch praef., 
ἦλδε δὴ edd. codd., in Pa δὴ ad marg. 


in: Pa. sup... lm. 
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σασϑαι wo βασίλεια ἀνθρώποις χαὶ γὰρ τῷ ᾿Απόλλωνι: τὸν ναὸν ὠκοδόμη- 
σαν τὸν ἐν Δελφοῖς καὶ "loui τὸν ϑησαυρόν. ἐποίησαν δὲ ἐνταῦθα τῶν 
λίϑων ἕνα εἶναί σφισιν ἀφαιρεῖν κατὰ τὸ ἐκτός᾽ καὶ οἱ μὲν ἀεί τι ἀπὸ τῶν 
τιϑεμένων ἔλάμβανον᾽ “γριεὺς δὲ εἴχετο ἀφασία, κλεῖς μὲν καὶ σημεῖα τὰ 
θἄλλα ὁρῶν ἀχίνητα, τὸν δὲ ἀριϑμὸν ἀεὶ τῶν χρημάτων ἐλάττονα. ἵστησιν 5 
οὖν ὑπὲρ τῶν ἀγγείων, ἐν οἷς ὅ τε ἄργυρος ἐνὴν καὶ ὁ χρυσός οἵ, πάγας ἤ 
τι χαὶ ἄλλο, ὃ τὸν ἐσελθόντα καὶ ἁπτόμενον τῶν χρημάτων χαϑέξειν 
ἔμελλεν. ἐσελϑόντος δὲ τοῦ ᾿Αγαμήδους, τὸν μὲν ὁ δεσμὸς κατεῖχε, Τρο- 
φώνιος δὲ ἀπέτεμεν αὐτοῦ τὴν χεφαλήν, ὅπως μὴ ἡμέρας ἐπισχούσης ἐκεῖνος 
Ἱ γένοιτο ἐν αἰκίαις καὶ αὐτὸς μηνυϑείη μετέχων τοῦ τολμήματος. καὶ Τρο- 10 
φώνιον μὲν ἐνταῦϑα ἐδέξατο ἢ γῆ διαστᾶσα, ἔνϑα ἐστὶν (ἐν) τῷ ἄλσει τῷ 
ἐν Λεβαδεία βόϑρος τε ᾿Αγαμήδους καλούμενος καὶ πρὸς αὐτῷ στήλη. τὴν 
xx Ἰάλμενος ΓΆρεως εἶναι 
εγόμενοι᾽ ἴἼΛχτορος τοῦ ᾿Αζέως τοῦ 
8 Κλυμένου" καὶ ὑπὸ τούτοις ἡγεμόσι Μινύαι στρατεύουσιν ἐς Τροίαν. μετέσχον 15 
᾿Ορχομένιοι καὶ τοῖς Κόδρου παισὶν ἐς Ἰωνίαν τοῦ στόλου. γενομένους δὲ 
ἀναστάτους ὑπὸ Θηβαίων χατήγαγεν αὖϑις ἐς ᾿Ορχομενὸν Φίλιππος 6 
᾿Αμύντου" τὰ δὲ ἀπὸ τοῦ δαιμονίου σφίσιν ἐς τὸ ἀσθενέστερον ἔμελλεν 
ἀεὶ ῥέψειν. | 
XXXVIIL ᾿Ορχομενίοις δὲ πεποίηται καὶ Διονύσου, τὸ δὲ ἀρχαιότατον 30 


δὲ ἀρχὴν τῶν ᾿Ορχομενίων ἔσχεν ᾿Ασχάλαφος 
μητρὸς δὲ ᾿Αστυόχης ἦσαν τῆς 


Χαρίτων ἐστὶν ἱερόν. τὰς μὲν δὴ πέτρας σέβουσί τε μάλιστα, καὶ τῷ 
Ἐτεοκλεῖ αὐτὰς πεσεῖν ix τοῦ οὐρανοῦ φασιν᾽ τὰ δὲ ἀγάλματα (τὰ) σὺν 
δ κόσμῳ πεποιημένα ἀνετέθη μὲν ἐπ᾿ ἐμοῦ, λίϑου δέ ἐστι xo ταῦτα. 9. ἔστι 
δέ σφισι xx χρήνη ϑέας ἀξία" καταβαίνουσι δὲ ἐς αὐτὴν ὕδωρ οἴσοντες. — — 
ϑησαυρὸς δὲ ὁ Μινύου, ϑαῦμα ὃν τῶν ἐν Ἑλλάδι αὐτῇ καὶ τῶν ἑτέρωθι 35 


1. ὠχοδομήσαντο ἐν codd., ᾧχοδομήσαντο 


τὸν ἐν edd. ante S, ᾧχοδόμησαν τὸν ἐν cett, | 


3. εἶναι ἕνα Vab M edd. ante B, ἕνα εἶναι 


cett. — μετὰ pro κατὰ Lb. — εἰ μὲν Va. | 
4. χλεισμένα xai Vb, χεχλεισμένα xai Pa | 
La. — xai τὰ ἄλλα σημέϊα Va. 8. ἐλάσσονα 
cum PaLa SW D, ἐλάσσονα — χρημάτων 


6. zxy3; A X K, 


La habet in marg. infer. 


corr. K. — ἀγγίων et χρυσὸς $ παγας (sine | 


accentu) Pc Lb, χρνδὸς ἢ παγὰς Fa. 8. 
δασμὸς MLb. 10. γένηται edd. ante B, 
γένοιτο codd. edd. cett, — αἰχείαις Lb Pc 
Fa. 11. ἐστι τῷ codd. (igi τὸ Lai. 
λεβαδία Pc M Vb Lab, λιβαδία Εὰ, 13. ἴαλμος 
La. 14. λεγόμενος Va. — ἀξέως codd. 


|, om. Va. 


edd. ante C, em. Va Camerar. 185. μίνυες 
Pc, μινύες Vb Fa Lb. 

20. ante xai inserunt μὲν AXKF, Sch 
lacunam indicat, cf. V 17,1 locum simillimum, 
ubi nollem lacunam indicassem. 21. τῷ 
32. οασιν post Ἑ τεοχλεῖ ponunt 
edd. praeter Sch Sp, qui id cum Pa Là post 
οὐρανοῦ habent, om. cett. codd. — τὰ ante. 
σὺν edd. inde a SW, om. codd. edd. cett. 
24. ἀρύσαντες coni. C, at cf. IV 33.l. 


X 31,11. 25. θαῦμα τῶν ἐν τῷ 'EXA ὃν 


x. τῶν ἔτ. Vb, edd. ante 5πιη., qui scribit 
ϑαῦμα τῶν ἐν τ. EX. αὐτῇ καὶ τῶν ἕτ.. D. 
ὃν τῶν ἐν Ἕλλ. αὐτῇ x. ἔτ. C Smai. Β ΡῈ 
Fa VaLb M (hic sine ἐν), ϑαῦμα τῶν ἐν 
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οὐδενὸς ὕστερον, πεποίηται τρόπον τοιόνδε᾽ λίϑου μὲν εἴργασται, σχῆμα δὲ 

A X D ^ M: » 5 Y 5 ^ » , * ^ * ἘΣ E: 
περιφερές ἔστιν αὐτῷ, κορυφὴ δὲ οὐχ ἐς ἄγαν ὀξὺ ἀνηγμένη᾽ τὸν δὲ ἀνω 
τάτω τῶν λίϑων φασὶν ἁρμονίαν παντὶ εἶναι τῷ οἰκοδομήματι. ὅ. τάφοι ϑ 

* , ^ € ^ n , 3126 / 

δὲ Μινύου τε xoi Ησιόδου. χαταδέξασϑαι δέ φασιν οὕτω τοῦ Ἡσιόδου 
ὅ τὰ ὀστᾶ. νόσου καταλαυμβανούσης λοιμώδους xoi ἀνθρώπους καὶ τὰ βοσχή- 
ματα ἀποστέλλουσι ϑεωροὺς παρὰ τὸν ϑεόν. τούτοις δὲ ἀποχρίνασϑαι 


c 


΄ N ΄ ς ΄ * cS , eS 
λέγουσι τὴν [Πυϑίαν, Ἡσιόδου τὰ ὀστὰ ἐκ cc Ναυπαχτίας ἀγαγοῦσιν ἐς 


[0] 


τὴν ᾿Ορχομιενίαν, ἄλλο δὲ εἶναί σφισιν οὐδὲν ἴαμα. τότε δὲ ἐπερέσϑαι 
δεύτερα, ὅπου τὴς Ναυπαχτίας αὐτὰ ἐξευρήσουσι, wol αὖϑις τὴν [1υϑίαν 
10 εἰπεῖν ὡς μηνύσοι χορώνη σφίσιν. οὕτω τοῖς ϑεοπρόποις ἀποβᾶσιν ἐς τὴν 4 
"^ ΠΕΣ — » LS P : 4 * ara i SEN ῬῊΞ , EN 
qv πέτραν τε οὐ πόρρω τῆς 0000 xoi τὴν ὄρνιϑα ἐπὶ vij πέτρα φασὶν 
b] Ὁ * ^ ωηἡἢ € ΄ῷ- ^ * 5 m , e E , . 
ὀφϑῆναι᾽ χαὶ τοῦ Ησιόδου δὲ τὰ ὀστᾶ εὗρον ἐν χηραμῷ τῆς πέτρας 
QUT 


καὶ ἐλεγεῖα ἐπὶ τῷ μνήματι ἐπεγέγραπτο᾽ 


"Acxev μὲν πατρὶς πολυλήϊος, ἀλλὰ ϑιανόντος 
15 ὀστέα istas Y, Μινυῶν κατέχει 


΄ ^2 ῳ € , " Ὁ 
Ἡσιόδου, τοῦ πλεῖστον ἐν Εὔλλάδι χῦδος ὀρεῖται 


ἀνδρῶν χρινομένων ἐν βασάνῳ σοφίης. 
4. Περὶ δὲ ᾿Αχταίωνος λεγόμενα Tw» ᾿Ορχομενίοις, λυμαίνεσθαι τὴν ὅ 


Ὁ ' , v bed e , ΄- ^ , , € 
qv T πέτραν ἔχον εἴδωλον. ὡς δὲ ἐχρῶντο ἐν Δελφοῖς, κελεύει σφίδιν ὁ 


οϑεός, ἀνευρόντας ὅ τι ἦν ᾿Αχταίωνος λοιπόν, χρύψαι YÀ' κελεύει δὲ χαὶ 


“τοῦ εἰδώλου χαλκῆν ποιησαμένους εἰκόνα πρὸς πέτρα σιδήρῳ δῆσαι. τοῦτο 


* 


καὶ αὐτὸς δεδεμένον τὸ ἄγαλμα εἴδον᾽ καὶ τῷ ᾿Αχταίωνι ἐναγίζουσιν ἀνὰ 


ὃ. Σταδίους δὲ ἀφέστηκεν ἑπτὰ Ορχομενοῦ ναός τε Ἡρακλέους καὶ 6 


τῇ £A. ὧν καὶ τῶν £v. Pa La, hic ϑαύματα, | om. La, del. Géóttling. Hes. Praef. p. VII 
cett, edd. ϑαῦμα ὃν τῶν ἐν 'EXX. αὐτῇ | edd.cett. 13. ἐπιγέγραπτο Vb, ἐπιγέγραπται 


xui τῶν Ex. 1. πεποίηται δὲ Vb. 4. inter | SW D Sch e coni. 8. 14. πολυλάϊος M Va. 
τε et xoi Krueger Jb. f. Ph. 1861, 485b . 15. μινύων Vab Lb Pc Fa. 417. σοφίης Va, 


ins. ἐχεῖ s. ἐνταῦϑα, v. vol. 1 ad p. 52,9. | cett. codd. σοφίας. 19. πέτραν ἔχον edd., 
— καταδέξ. “Ἡσιόδου om. Va. --- δὲ πέτρας ἔχον Sp, πέτραν Va M, πέτρα Pc Fa 
om. La. — οὕτως edd. ante S Pac Fa | Lb, πέτρας PaLa, πέρας Vb; εἶχον La, ἐχ. 
Lab Vb. — τὰ ἡσίοδου óc: PaLa. 5. | v (ambig.) Va, εἶδον Pa Vb, ἔχον cett., περι- 
χαταλαβούσης Pa. 6. δὲ om. AXKFC. τρέχον conieci, probat Frazer. 20. ἀνευρόντας 
— ἀποχρίνεσϑαι edd. ante S, ἀποχρίνασϑαι | om. Pa, est in marg. addit. — 6 τι ἣν" Sch, 


Cor. cett. edd. codd. 8. τοὺς δὲ edd. | cf. 30,10, & τι codd. edd. — τῇ yij edd. 
ante S, τότε δὲ codd. edd. cett. 10. ux- | ante B Pa La Vb, τῇ Pc Fab (in Fa sequitur 
lacuna) M, γῇ VaLb cett. edd. 21. ποιη- 
Pc Fa, μινύοις Va M, μινύσι Vb. 11. πέραν σάμενος Va. — τῇ πέτρᾳ e coni. Cor. Smai. 
AXK. πέτραν Sylb. cett. edd. codd. 12. | D SW. — πρὸς πέτρας La. — ante B 
δὲ PcSp, τε cett. codd. edd. ante SW, | distinxerunt post τοῦτοι 22. δεδεγμένον Vb. 


νύσει edd. ante B Pa Lab, μηνύσοι cett. edd. 
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ἄγαλμα οὐ μέγα. ἐνταῦϑα τοῦ ποταμοῦ τοῦ MéAavóc εἰσιν αἱ πηγαί, και 
ὃ Μέλας ἐς λίμνην xoci οὗτος τὴν Κηφισίδα ἐχδίδωσιν. ἐπέχει μὲν δὴ χαὶ 


ἄλλως τῆς ᾿Ορχομενίας τὸ πολὺ ἣ λίμνη, χειμῶνος δὲ ὥρα νότου τὰ πλείω 


Ἰ πνεύσαντος ἔπεισιν ἐπὶ πλέον τῆς χώρας τὸ ὕδωρ. Θηβαῖοι δὲ τὸν ποταμὸν 


8 


9 


τὸν Κηφισόν φασιν ὑπὸ Ἡραχλέους ἐς τὸ πεδίον ἀποστραφῆναι τὸ "Ogyo- 
μένιον᾽ τέως δὲ αὐτὸν ὑπὸ τὸ ὄρος ἐς ϑάλασσαν ἐξιέναι, πρὶν ἢ τὸν 
Ἡρακλέα τὸ χάσμα ἐμφράξαι τὸ διὰ τοῦ ὄρους. ᾿Ἐπίσταται μὲν οὖν καὶ 
Ὅμηρος λίμνην ἄλλως τὴν Κηφισίδα οὖσαν χαὶ οὐχ ὑπὸ Ἡ ρραχλέους πεπονιῆ- 
μένην, καὶ ἐπὶ τῷδε εἴρηχε 
| λίμνη χεχλιμένος Κηφισίδι᾽ 
6. ἔχει δὲ οὐδὲ εἰχότα λόγον τοὺς ᾿Ορχομενίους μὴ καὶ τὸ χάσμα ἐξευρεῖν 
xci τοῦ Ἡραχλέους ἀνορύξαντας τὸ ἔργον ἀποδοῦναι τὴν διέξοδον τῷ 
Κηφισῷ τὴν ἀρχαίαν, ἐπεὶ μηδὲ ἄχρι τῶν Τρωϊκῶν χρήμασιν ἀδυνάτως εἶχον. 
μαρτυρεῖ δέ μοι χαὶ “Ὅμηρος ἐν ᾿Αχιλλέως ἀποχρίσει πρὸς τοὺς παρὰ ᾿Αγα- 
μέμνονος πρέσβεις" 
οὐδ᾽ ὅσ᾽ ἐς ᾿Ορχομενὸν ποτινίσσεται. 
δῆλα δήπουθεν ὡς χαὶ τότε προσιόντων τοῖς ᾿Ορχομενίοις χρημάτων πολλῶν. 
᾿Ασπληδόνα δὲ ἐχλιπεῖν τοὺς οἰκήτοράς φασιν ὕδατος σπανίζοντας" 
γενέσθαι δὲ τὸ ὄνομα ἀπὸ ᾿Ασπληδόνος τῇ πόλει, τοῦτον δὲ εἶναι νύμφης 
τε Μιδείας καὶ Ποσειδῶνος. ὁμολογεῖ δὲ χαὶ ἔπη σφίσιν ἃ ἐποίησε Χερσίας; 
ἀνὴρ ᾿Ορχομένιος" 
ix δὲ Ποσειδάωνος ἀγαχλειτῆς τε Μιδείης 


* * ᾿ » » ΓΙ » 
Ασπληδὼν γένεϑ᾽ υἱὸς ἀν εὐρύχορον πτολίεϑρον. 


1. τοῦ ante Μέλ. om. edd. ante B. — | habet Pa, ἀνωρήξαντας Vb, ἀναρρήξαντας 
post πηγαὶ Lb ins. xai ἄγαλμα o) μέγα. 2. | cett. edd. 14. ᾿Αγαμέμνονι Vab M Lb Pc 
χυφισσίδα Vb. — δὴ om. Va. 3. ὥραν Fa edd. ante S, ᾿Αγαμέμνονος coni. Sylb., 


AXK codd. praeter Pa La, in quibus est | probat F, rec, cett. edd, est in Pa La 16. 
ὃς A VabLb Fa. — ἐς om. Va. — ποτινεί- 
τὰ om. Pala Vb. — pro νότου est o) in | σεται A, ποτὶ νείσεται Va, ποτιννείσεται Pc 
Pc Fa, o5 in VaM Lb. 4. ἄπεισιν M Valb | Fa Vb, ποτιννεῖσϑαι, τ sup. b, Lb, ποτίνεισϑαι 
PcFa. 85. φασιν post ἀποστραφῆναι collo. | M. 137. προιόντων Valb. 18. ἐκλείπειν 
cant edd. ante B, post χηφισόν cett. edd. | Lb, ἐχλίπειν Pc. — σπανίζοντος codd.. rec. 
cum codd. ἢ. & τὸ ὄρους Va. 8. Km- | Sp, at cf. ΠῚ 25,3. V 12,1. 19. ὑπὸ Va. 
φισίδα edd. inde ab S Pd in marg., Ag. | 20. Μιδείας edd. Pa La, μηδείας cett. codd., 
Va χηφιασιάδα. cett Κηφισιάδα. — ϑῶσαν | sic, Lb excepto, et postea. — φησιν Va 
M PcFa et per corr. Lb, ,an g9oav?^ B. | MLb Pc Fa, σφίσιν edd, inde a S, om. cett., 
10. xrgwí8a νὰ M Lb Pc Fa, χηφισσίδι φασιν ins. post χερσίας AXKPaVbLa. 
PaLa. 11. οὐδ᾽ ἐοικότα X. Vb. 12. ἀναρή- | 22. Μιδείης SchSpAg, probat D praef. 
ξαντος Pc. ἀναρρήξαντος Va M Fa, ἀνορύξας VIII, Μιδείας codd. edd. cett, μηδείας 
La, «ἢ forte ἀνορύξαντας"" SW εἰ sic | Fa Vab. 23. γίνεδ᾽ Va, ytvéobm Vb. 


ὥρα, coni, Sylb ὥρᾳ, rec. cett. edd. — 


5 


10 
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(Q^ 


τοῦὸς τοῦ Χερσίου τῶν ἐπῶν οὐδεμία ἦν ἔτι xxv ἐμὲ μνήμη, ἀλλὰ καὶ 10 


D , ἢ ΄ * N ΄ EY 7 2 
τάδε ἐπηγάγετο ὃ Κάλλιππος ἐς τὸν αὐτὸν λόγον τὸν ἔχοντα ἐς Opyo- 
TI Ἶ ( 
ἐνίους. τούτου δὲ τοῦ Χερσίου χαὶ ἐπίγραυμμα οἱ ᾿Οργομένιοι τὸ ἐπὶ τῷ 
p Ξ' ει N v 4 
c , ΄ AM 
Ησιόδου τάφῳ μνημονεύουσι. 
5 XXXIX. Τὰ piv δὴ “πρὸς 


μενίων, ἐν δὲ τῷ πεδίῳ Λεβάδειά ἔστιν αὐτοῖς ὅμορος. αὕτη τὸ μὲν ἐξ 


Hi 


ὧν ὀρῶν Φωχεῖς ὑπεροικοῦσιν "Ogpyo- 
ἀρχῆς ὠκχεῖτο ἐπὶ μετεώρου χαὶ ὠνομάζετο Μίδεια ἀπὸ τὴς ᾿Ασπληδόνος 
[μητρός Λεβάδου δὲ ἐξ ᾿Αϑηνῶν ἐς αὐτὴν ἀφικομένου χατέβησάν τε ἐς τὸ 
χϑαμαλὸν οἱ ἄνϑρωποι xoi ἐχλήϑη Λεβάδεια ἣ πόλις ἀπὶ αὐτοῦ. πατέρα 
10 δὲ τοῦ Λεβάδου, καὶ καϑ' ἥντινα αἰτίαν ἦλθεν, οὐκ ἴσασιν ἀλλ ἢ γυναῖχα 
εἶναι Λεβάδου Λαονίχην. 2. χεχόσμηται μὲν δὴ τὰ ἄλλα σφίσιν ἣ πόλις 2 
ὁμοίως τοῖς Ἑλλήνων μάλιστα εὐδαίμοσι, διείργει δὲ ἀπ᾿ αὐτὴς τὸ ἄλσος 
τοῦ Τροφωνίου ("Egxova ποταμός φασὶ 9 ἐνταῦϑα “Ερχυναν ὁμοῦ Κόρῃ 
τῇ Δήμητρος παίζουσαν χαὶ ἔχουσοιν χῆνα ἀφεῖναι τοῦτον &xoucxv' ἐς δὲ 
15 ἄντρον κοῖλον ἐσπτάντος xoi ὑπὸ λίϑον ἀποχρύψαντος αὑτὸν ἐσελϑοῦσα ἣ 
Κόρη λαμβάνει τὸν ὄρνιϑα ὑπὸ τῷ λίϑῳ κατακείμενον᾽ ῥυῆναί τε δὴ τὸ 
ὕδωρ ὅϑεν ἀνείλετο ἣ Κόρη τὸν λίϑον xoi ὀνομασϑῆναι τὸν ποταμὸν ἐπὶ 
τούτῳ λέγουσιν "Egxuvav. χαὶ ἔστι μὲν πρὸς τὴ ὄχϑηῃ τοῦ ποταμοῦ ναὸς 8 
ὡρκύνης, ἐν OE αὐτῷ παρϑένος χῆνα ἔχουσα ἐν ταῖς χερσίν᾽ εἰσὶ δὲ ἐν τῷ 
20 σπηλαίῳ τοῦ ποταμοῦ τε αἱ πηγαὶ καὶ ἀγάλματα ὀρϑά, περιειλιγμένοι δέ 
εἶσιν αὐτῶν τοῖς σχήπτροις δράχοντες. ταῦτα εἰχάσαι μὲν ἄν τις ᾿Ασχλη- 


Ὁ» 
? 
teEvV 


οντ 
πιοῦ τε εἶναι xol “Ὑγιείας, εἶεν ὃ ἂν Τροφώνιος xoc "Eoxuva, ἐπεὶ μηδὲ 
ἄλλον 


τοὺς δράκοντας ᾿Ασχληπιοῦ μᾶλλον ἢ xo Τροφωνίου νομίζουσιν ἱεροὺς 


1. οὐδὲ τοῦ edd. ante B codd., οὐ δὲ τοῦ | VaM Lb. — hiatum indicat post διείργει 
La. — χερσαίου Va. 3. ἐς τὸν λόγον τὸν | S, post ἀπ᾿ αὐτῆς D, post Τροφωνίου B SW 
αὐτὸν τὸν Lb. 3. τὸ inserere volunt ante | Sch, ^Egzuva 6 ποταμός s. ὃ ποταμὸς Epxova 
ἐπίγραμμα SW. — τῷ ἐπὶ Va Pc. 4. τάφον | excidisse putant Goldh. C, διείργει δὲ (mo- 
Pc. — μνημονεύουσιν Sch Sp Vb. | ταμὸς) ἀπ᾿ αὐτῆς  Ulrichs Reisen und 

9. τὸ μὲν La. — ὅρων La. — ot $. Vb. | Forschungen in Griechenl, I 175 n. 12, 
6. Λεβαδεία edd. ante S Pc Vab Lb, λεβαδία | probat Burs. 1 207 n. 2, Τροφωνίου (πο- 
M PaLa. — τοῖς αὐτοῖς Pa, τοῖς subducta ταμὸς "Epxova) Sp. 18. φασὶν ἐντ. Pc 


lineola del. 7. μηδεία Vab M Fa, μήδεια | FaLb VaB, φασὶν δὲ ἐντ. edd. ante S, 
Pc. 9. Λεβαδεία edd. ante S VaLb Pala | φασὶ δὲ ἐντ. S Vb, φασὶ δ᾽ ἐντ. Pa La cett. 


Fa, λεβαδία Vb M Pc, in sequentibus Vab | edd. —  ópoU Κόρῃ om. Va. 14. τῆς M, 
constanter Λεβαδεία. 10. Λεβάδου- vu- τὴν Va, hoc probant SW. — δὲ καὶ ἔχ. Va. 
ναῖχα εἶναι om. M. — ἄλλο ἢ codd. edd., | 15. ἐλθοῦσα Vb. 16. ὑπὸ τὸν Xov La. 


emend. Herw., cf. εχ. συ. Plat, Prot. 329 | 18. ἕρχυνναν hic et postea Pa, ἔρχυνναν 
D. Phaed. 97 D. 11. νίκην Va PaLa edd. | Lb, ἕρκυναν plerumque La, variant Pc Fa. 
ante C, Λαονίχην cett. edd. Pc FaM Lb, | 19. δ᾽ ἐν Pc FaLb B. 20. περιειλισμένοι M, 
om. Vb. 12. ταῖς “Ελλ. coni. SW, male, περιειλημμένοι Vb, y sup. p. alt. 21. àv 
τοῖς εὐδαίμοσι refertur ad σφίσιν. — διείργειν | om. Pc FaLb. 22. “γγιείας S B SW D Sch, 


382 BOIOTIKA. 


^ D "S Ὁ - , - 3 , . "IT ^ , 
εἶναι. ἐπὶ δὲ τῷ ποταμῷ μνῆμά ἐστιν ᾿Αρχεσιλάου᾽ Λήϊτον δὲ ἀναχομίσαι 


4 τοῦ ᾿Αρχεσιλάου τὰ ὀστᾶ ἐκ Τροίας. 9. τὰ δὲ ἐπιφανέστατα ἐν τῷ ἄλσει 


b 


Τροφωνίου ναὸς xo ἄγαλμά ἐστιν, ᾿Ασχληπιῷ καὶ τοῦτο εἰχασμένον᾽ Πρα- 
ἔστι δὲ χαὶ Δήμητρος ἱερὸν ἐπίκλησιν 
Εὐρώπης καὶ Ζεὺς ὋὙέτιος ἐν ὑπαίϑρῳ. ἀναβᾶσι δὲ ἐπὶ τὸ μαντεῖον καὶ 5 


ξιτέλης δὲ ἐποίησε τὸ ἄγαλμα. 


αὐτόϑεν ἰοῦσιν ἐς τὸ πρόσω τοῦ ὄρους, Κόρης ἐστὶ καλουμένη T ϑήρα καὶ 
Διὸς Βασιλέως ναός. τοῦτον μὲν δὴ διὰ τὸ μέγεϑος ἢ καὶ τῶν πολέμων 
τὸ ἀλλεπάλληλον ἀφείκασιν ἡμίεργον᾽ ἐν δὲ ἑτέρῳ ναῷ Κρόνου καὶ Ἥρας 
ἔστι δὲ χαὶ ᾿Απόλλωνος ἱερόν. 

ἐπειδὰν ἀνδρὶ ἐς τοῦ 10 
Τροφωνίου κατιέναι δόξῃ, πρῶτα μὲν τεταγμένων ἡμερῶν δίαιταν ἐν οἰκήματι 
ἔχει" τὸ δὲ οἴκημα Δαίμονός τε ἀγαθοῦ καὶ Τύχης ἱερόν ἐστιν ἀγαϑῆς. 
διαιτώμενος δὲ ἐνταῦϑα τά ὅτε ἄλλα καθαρεύει χαὶ λουτρῶν εἴργεται 
ϑερμῶν᾽ τὸ δὲ λουτρὸν ὁ ποταμός ἐστιν d Ἕρχυνα᾽ καί οἱ καὶ χρέα 
ἄφϑονά ἐστιν ἀπὸ τῶν ϑυσιῶν᾽ ϑύει γὰρ δὴ ὃ κατιὼν αὐτῷ τε τῷ Τροφω- 15 


χαὶ Διός ἐστιν ἀγάλματα. 


4. Κατὰ δὲ τὸ μαντεῖον τοιάδε γίνεται. 


νίω καὶ τοῦ Τροφωνίου τοῖς παισί, πρὸς δὲ ᾿Απόλλωνί τε καὶ Κρόνῳ καὶ 
Aà ἐπίκλησιν Βασιλεῖ καὶ Ηρα τε 'Hwóyr καὶ Δήμητρι $» ἐπονομάζοντες 


6 Εὐρώπην τοῦ Τροφωνίου φασὶν εἶναι τροφόν. καϑ᾽ ἑχάστην δὲ τῶν ϑυσιῶν 


.Ὁ 


ἀνὴρ μάντις παρὼν ἐς τοῦ ἱερείου τὰ σπλάγχνα ἐνορᾷ, ἐνιδὼν δὲ προθϑεσπίζει 
τῷ κατιόντι, εἰ δὴ αὐτὸν εὐμενὴς ὁ Τροφώνιος xxi Uoc δέξεται. τῶν 90 
μὲν δὴ ἄλλων ἱερείων τὰ σπλάγχνα οὐχ ὁμοίως δηλοῖ τοῦ Τροφωνίου τὴν 
γνώμην᾽ bv δὲ νυχτὶ T, κάτεισιν ἕχαστος, ἐν ταύτη κριὸν ϑύουσιν ἐς βόϑρον, 
ἐπικαλούμενοι: τὸν ᾿Αγαμήδην. ϑυμάτων δὲ τῶν πρότερον πεφηνότων αἰσίων 
λόγος ἐστὶν οὐδείς, εἰ μὴ καὶ τοῦδε τοῦ χριοῦ τὰ σπλάγχνα τὸ αὐτὸ ϑέλοι 
λέγειν᾽ ὁμολογούντων δὲ καὶ τούτων, τότε ἔχαστος ἤδη χάτεισιν εὔελπις, 25 
χάτεισι δὲ οὕτω. πρῶτα μὲν ἐν τῇ νυχτὶ αὐτὸν ἄγουσιν ἐπὶ τὸν ποταμὸν 
τὴν Ἕρχυναν, ἀγαγόντες δὲ ἐλαίῳ χρίουσι καὶ λούουσι δύο παῖδες τῶν 
χουτρῶν M Lb. 14. xai ante xz. om. edd, 
15. δὴ Pa in marg. — αὐτοῦ Pa, 


ὦ sup. o9. 16. xai τοῖς τροφ. παισὶ PaLa. 
20. Ux; M. 32. ' 


cett, ὑγείας. 1. ἐπεὶ δὲ Pala. — τῆς dgxe- 
σιλάου Lb. — φασὶ ins Herw, Sp post 
ἀνακομίσαι, cf. VI 20,14. VII 27,11. IX 17.7 


ante B. 


» 


- 


τοῦ ἀρκεσιλάου addit post ἐκ τροίας Pa. 
3. ἐστιν ἀσχληπιοῦ xai Va Pa La. ὅ. ὑέτειος 
Lb. 6. καλουμένης LaPaF D. — Οϑήρας 
LaPà Vb AD, Θήρας XKF, Θῆρα C Và 
Pc M, ϑήρα cett, καλουμένης Σωτείρας coni. 
K Goldh., καλουμένης Ἥρας Ulrichs 1. 1. 
p. 177 n. 22, Sp ,an bópa?^ 8. ναοὶ A 
codd, 10. ἐς τὸν sg. Va, 13. δὲ ivt. coni, 
SW, rec. D Sp, τε ἐντ. cett. edd. codd, — 


O37. Tum Va M. 
| ἐνταῦθα xp PalaVb. — ἐς τὸ B. Vb.- 


β 
| 
᾿ 


23. àyaufàr VaMLbPcFa. 24. $» μὴ 
M Lb Pc Fa, μὴ Va. — xai addunt CS SW. 
D Sch Sp cum Pc Fa M Lb, om. cett. codd, 
edd. — ϑέλει edd. ante BM Vab PaLa,- 
ϑέλοι cett. edd, PcFaLb. 26. οὕτως Va. 
— ἐν om, AXK. 23. xai καλοῦσι Va M, 


ΤΧ 90. 5. 383 


ἀστῶν ἔτη τρία mou xol δέχα γεγονότες, obc ᾿Ερμᾶς ἐπονομάζουσιν᾽ οὗτοι 
τὸν χαταβαίνοντά εἰσιν οἱ λούοντες χαὶ ὁπόσα χρὴ διαχονούμινοι ἅτε παῖδες. 
τὸ ἐντεῦϑεν ὑπὸ τῶν ἱερέων οὐκ αὐτίκα ἐπὶ τὸ μαντεῖον, ἐπὶ δὲ ὕδατος 
πηγὰς ἄγεται᾽ αἱ δὲ ἐγγύτατά εἶσιν ἀλλήλων. ἐνταῦϑα δὴ χρὴ πιεῖν αὐτὸν 8 
5 Λήϑης τε ὕδωρ χαλούμενον, ἵνα λήϑη γένηταί οἱ πάντων ἃ τέως ἐφρόντιζε, 
χαὶ ἐπὶ τῷδε ἄλλο αὖϑις ὕδωρ πίνει Μνημοσύνης, ἀπὸ τούτου τε μνημονεύει 


/, € 


τὰ ὀφϑέντα οἱ καταβάντι. ϑεασάμενος δὲ ἄγαλμα ὃ ποιῆσαι Δαίδαλόν 


i 
» 


φασιν, ὑπὸ δὲ τῶν ἱερέων οὐχ ἐπιδείκνυται πλὴν ὅσοι παρὰ τὸν Τροφώνιον 
μέλλουσιν ἔρχεσϑαι, τοῦτο τὸ ἄγαλμα ἰδὼν xoci ϑεραπεύσας τε καὶ εὐξά- 
10 μενος ἔρχεται πρὸς τὸ μαντεῖον, χιτῶνα ἐνδεδυκὼς λινοῦν xol ταινίαις “τὸν 
χιτῶνα ἐπιζωσϑεὶς xoi ὑποδησάμενος ἐπιχωρίας χρηπῖδας. ὃ. ἔστι δὲ τὸ ϑ 
μαντεῖον ὑπὲρ τὸ ἄλσος ἐπὶ τοῦ ὄρους. χρηπὶς μὲν ἐν χύχλῳ περιβέβληται 
λίϑου λευχοῦ, περίοδος δὲ τῆς χρηπῖδος χατὰ ἅλων τὴν ἐλαχίστην ἐστίν᾽ 
ὕψος δὲ ἀποδέουσα δύο εἶναι πήχεις. ἐφεστήχασι δὲ ἐπὶ τῇ χρηπῖδι ὀβελοὶ 
15 xoà αὐτοὶ χαλχοῖ χαὶ αἱ συνέχουσαι. σφᾶς ζῶναι᾽ διὰ δὲ αὐτῶν ϑύραι 


^ 2 


πεποίηνται. τοῦ περιβόλου δὲ ἐντὸς χάσμα γῆς ἐστιν οὐχ αὐτόματον, ἀλλὰ 


^ 


σὺν τέχνῃ xoà ἁρμονία πρὸς τὸ ἀχριβέστατον oxobojonpévov. τοῦ δὲ olxooo- 10 
υήματος τούτου τὸ σχῆμα εἴκασται χριβάνῳ᾽ τὸ δὲ εὖρος fj διάμετρος 
αὐτοῦ τέσσαρας παρέχοιτο ἂν ὡς εἰκάσαι πήχεις βάϑος δὲ τοῦ οἰκοδο- 
20 μήματος οὐκ ἂν οὐδὲ τοῦτο εἰχάζοι τις ἐς πλέον ὀχτὼ χαϑήκειν πηχῶν. 
χατάβασις δὲ οὐχ ἔστι πεποιημένη σφίσιν ἐς τὸ ἔδαφος᾽ ἐπειδὰν δὲ ἀνὴρ 
ἔρχηται παρὰ τὸν Τροφώνιον, χλίμαχκα αὐτῷ κομίζουσι στενὴν xoi ἔλαφράν. 
χαταβάντι δέ ἐστιν ὀπὴ μεταξὺ τοῦ τε ἐδάφους καὶ τοῦ οἰκοδουνήμιατος" 
σπιϑαμῶν τὸ εὗρος δύο, τὸ δὲ ὕψος ἐφαίνετο εἶναι σπιϑαμῆς. ὁ οὖν κατιὼν 11 
25 χαταχλίνας ἑαυτὸν ἐς τὸ ἔδαφος, ἔχων μάζας μεμιαγμιέναις μέλιτι προεμ.- 
βάλλει τε ἐς τὴν ὀπὴν τοὺς πόδας καὶ αὐτὸς ἐπιχωρεῖ, τὰ γόνατά οἱ τῆς 
ὀπῆς ἐντὸς γενέσθαι προϑυμούμενος᾽ τὸ δὲ λοιπὸν σῶμα αὐτίκα ἐφειλχύσϑη 


τε χαὶ τοῖς γόνασιν ἐπέδραμεν, ὥσπερ ποταμῶν ὃ μέγιστος καὶ ὠχύτατος 


2. τὸν om. edd. ante SW libris invitis. | e coni. S. --- ἀφεστήκασι Lb M. --- Οδὲ 
9. ἱερῶν Pc FaLb. — ὑπὸ τὸ p. La. 4. | habet Pa in marg. 15. σφάζωναι Pc Fa Lb. 
ἄγεται om, Pc FaM Lb. 6. τόδε codd. — | 16. δὲ ἐντὸς Vb Lab Pac Fa Sp, δ᾽ ἐντὸς 
πίνει SW Ὁ Sch e coni, ,potat^ Amas, | cett. 18. τὸ ante cy. om. M Lb PcFa. 19. 
πίνειν cett. --- τε edd. inde a B codd., ὡς ἂν ex. M. 20. εἰκάζει Vb La. — καϑήκοι 
probat F, δὲ C, τὸ rell. edd. — μνημος |, MLbPcFa. 21. πεποιημένη —— χαταβάντι 
γεύειν edd. ante C, μνημονεύει codd., probat δέ ἐστιν om. La. 23. «c Pa sup. lin. 24. 
F, scribunt edd. cett. 8. ἱερῶν codd. — ἐπιϑυμῶν pro σπιϑαμῶν Lb. 25. xoi ἐς 
οἱ o)x Pa. 10. εὔχεται πρὸς La. 411. | PaLa. — μεμιγμένας μέλι Va. 30. τοὺς 
ὑποζωσάμενος Pc. 13. ἄλλων PaLa Vb. 14. | in marg. Pa addit.; non est cur Sch τοὺς 


ἀποδέουσι codd. A X K F C, ἀποδέουσα cett. | πόδας expellere velit, 27. γίνεσϑαι Vb 


984 ΒΟΙΩΤΙΚΑ. 


4 L] 
συλληφϑέντα ὑπὸ δίνης ἀποχρύψειεν (ἀν) ἄνθρωπον. τὸ δὲ ἐντεῦϑεν τοῖς 
ἐντὸς τοῦ ἀδύτου γενομένοις οὐχ εἷς οὐδὲ 6 αὐτὸς τρόπος ἐστὶν ὅτω 
τις χαὶ εἶδε wo ἄλλος ἤχουσεν. 


ἀναστρέψαι δὲ ὀπίσω τοῖς καταβᾶσι διὰ στομίου τε ἔστι τοῦ αὐτοῦ xoi 


, 


διδάσχονται τὰ μέλλοντα, ἀλλά mo! 


19 προεχϑεόντων σφίσι τῶν ποδῶν. Β 


ἀποϑανεῖν δὲ οὐδένα τῶν χαταβάντων 
λέγουσιν, ὅτι μὴ μόνον τῶν Δημητρίου τινὰ δορυφόρων, τοῦτον δὲ οὔτε 
ποιῆσαι περὶ τὸ ἱερόν φασιν οὐδὲν τῶν νενομισμένων, οὔτε χρησόμενον τῷ 
ϑεῷ χαταβῆναι, χρυσὸν δὲ καὶ ἄργυρον ἐχχομιεῖν ἐλπίσαντα ἐκ τοῦ ἀδύτου. 


λέγεται δὲ καὶ τούτου τὸν νεχρὸν ἑτέρωϑι ἀναφανῆναι xxi οὐ κατὰ στόμα 


ἱερόν. 


ἐχβληϑῆναι τὸ ἐς μὲν δὴ τὸν ἄνθρωπον λεγομένων χαὶ ἄλλων 


18 εἴρηταί μοι τὰ ἀξιολογώτατα᾽ τὸν δὲ ἀναβάντα παρὰ τοῦ Τροφωνίου παραι- 


λαβόντες αὖϑις οἱ ἱερεῖς χαϑίζουσιν ἐπὶ ϑρόνον Μνημοσύνης καλούμενον, 


χεῖται δὲ οὐ πόρρω τοῦ ἀδύτου, χαϑεσϑέντα δὲ ἐνταῦϑα ἀνερωτῶσιν ὁπόσα 


εἶδέ τε χαὶ ἐπύϑετο᾽ μαϑόντες δὲ ἐπιτρέπουσιν αὐτὸν ἤδη τοῖς προσήχουσιν. 


οἱ δὲ ἐς τὸ οἴκημα, ἔνϑα καὶ. πρότερον διῃτᾶτο παρά τε Τύχῃ καὶ Δαίμονι 15 


^ 


ἀγαθοῖς, ἐς τοῦτο ἀράμενοι κομίζουσι x&royóv τε ἔτι τῷ δείματι καὶ 


ἀγνῶτα ὁμοίως αὑτοῦ τε χαὶ τῶν πέλας. ὕστερον μέντοι τά τε ἄλλα 
14 οὐδέν τι φρονήσει μεῖον ἢ πρότερον καὶ γέλως ἐπάνεισίν οἱ. γράφω δὲ οὐχ 


ἀχοήν, ἀλλὰ ἑτέρους τ 


ἰδὼν xx) αὐτὸς τῷ Τροφωνίῳ χρησάμενος. τοὺς δὲ 


ον». 


ς τοῦ Ἰροφωνίου κατελθόντας ἀνάγχη σφᾶς, ὁπόσα ἤχουσεν ἔχαστος ἢ Ὁ 
εἶδεν, ἀναθεῖναι γεγραμμένα ἐν πίναχι. λείπεται δ᾽ ἔτι χαὶ τοῦ ᾿Αριστομένους 
ἐνταῦϑα ἣ ἀσπίς᾽ τὰ δὲ ἐς αὐτὴν ὁποῖα ἐγένετο, ἐδήλωσα ἐν τοῖς προτέροις 
τοῦ λόγου. 


Ld 
AL. 
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e^ 
E 
z 
«1 
o 
Ὁ 
« 


Ὗ 2 
οὐ πεπυσμένοι πρότερον ἐπ 
ἀφ ἑκάστης πόλεως ἄνδρας ἀποστέλλουσιν 95 


τὸς δεύτερον ἦεν 6 ϑεός. τούτοις αἰτοῦσιν 


SW D, γενέσϑαι cett. codd. edd. 1. συνδε- 
ϑέντα codd, edd. ante SW, Sp, συλληφϑέντα 


om. μὲν cett. codd. edd. 16. Δαίμοσιν 
ἀγαδοῖς edd. ante S Pa La Vb Pc Fa, δαίμοσιν 


e coni, cett., cf. 1 33,5 συλλαβοῦσα ἡ ψάμμος. 
— ὑπὸ ὀδύνης VaPaLa (ὑπ᾽ Pa La), Pa in 
marg. ὑπὸ δίνης. (àv) ins. Sch Sp, D 
volente praef. XX. οὐδ᾽ ὁ PaLa Fa. — 
LbMPc. — οὕτω VaM pro ὅτῳ. 
3. ἄλλως F e coni. 


2. 
ó om. 
4, τε in Pa sup. lin. 
5. προελϑόντων σφίσι La. — χχταβαινόντων 
La. 8, ἀδυνάτου Vb. 9. xai post δὲ om. A 
X K. 12. αὖϑις edd. inde a C VAM Lb Pc Fa, 
εὐθὺς PaLa Vb edd. cett. — 
Fa Lb Pc, 


μὲν χαλούμ. 


»ἵεοϊε fortasse^ SW, rec. Sp, 


ἀγαϑῶ M, Maíuow ἀγαθῷ Va, voluit F, rec. 
SB, Δαίμονι ἀγαϑοῖς Lb, coni. Sylb., rec. 
SWDSchSp. 17. ἄγνωστα Ag. — αὐτοῦ 
F Smin. C codd. 18. οὐδέν τοι Vb. 19. 
ἀκοῇ S. — ἀλλ Pc. — τῷ om. AXKF. 
20. à; τοὺς Va. 21. δέ τι AXK codd, 
δ᾽ ἔτι Sylb. cett. edd. Ag Pa. 


94. οὐ Pc Fa Vn Lb, οἵ pro οὗ Pa La Vb, 
in Pa corr. in σύ. εὖ Va M. 26. ἰεοδεος 
VnLb, ad marg. ἧς ó Vn, ἴε ὅ ϑεὸς Pc, 


IX 39,11—40,5. 385 


ἐπανόρϑωμα τοῦ αὐχμοῦ προσέταξεν ἣ Πυϑία παρὰ Τροφώνιον ἐς Λεβάδειαν 
ἐλθοῦσιν εὕρασϑαι παρὰ ἐχείνου τὸ ἴαμα. ὡς δὲ ἐς τὴν Λεβάδειαν ἐλϑόντες 2 


οὐκ ἐδύναντο εὑρεῖν τὸ μαντεῖον, ἐνταῦϑα τῶν ἐξ ᾿Αχραιφνίου πόλεως Σάων, 
3x3 


^ 


τος δὲ 


ec 


ἣν χαὶ ἡλικία τῶν ϑεωρῶν πρεσβύτατος, εἶδεν ἑσμὸν μελισσῶν 


o 


5 ^ o 


ἂν ἀποτράπωνται xoi αὐτοὺς ἕπεσϑαι. αὐτίκα δὴ τὰς μελίσσας 


ἐσπετομένος δρᾶ τῆς γῆς, καὶ συνεσ(δύ)εταί σφισιν ἐς τὸ μαντεῖον. 
τοῦτον τὸν Σάωνα xol τὴν ἱερουργίαν τὴν χαϑεστηχυῖαν, xoà ὁπόσα περὶ τὸ 
χρηστήριον δρῶσιν ἄλλα, διδαχϑῆναι παρὰ τοῦ Τροφωνίου φασί. 


2. Δαιδάλου δὲ τῶν ἔργων δύο μὲν ταῦτά ἐστιν ἐν Βοιωτοῖς, Ἥρα-8 


16 χλὴς τε ἐν Θήβαις χαὶ παρὰ Λεβαδεῦσιν ὃ Τροφώνιος, τοσαῦτα δὲ ἕτερα 
5 


ξόοσνοι ἐν Κρήτῃ, Βριτόμαρτις ἐν ᾿Ολοῦντι xoà ᾿Αϑηνᾶὰ παρὰ Κνωσίοις᾽ παρὰ 


EY s es 2 ΄ , e N 9 / 
τούτοις δὲ xol ὁ τῆς Αριάδνης χορός, οὗ xoà “Ὅμηρος ἐν Ἰλιάδι μνήμην 


΄ ^ M e H / 9 ΄, 
ἐποιήσατο, ἐπειργασμένος ἐστὶν ἐπὶ λευχοῦ λίϑου. xoi Δηλίοις Αφροδίτης 


ἐστὶν οὐ μέγα ξόανον, λελυμασμιένον τὴν δεξιὰν χεῖρα ὑπὸ τοῦ χρόνου᾽ 


15 κάτεισι O8 ἀντὶ ποδῶν ἐς τετράγωνον σχῆμα. πείϑομαι τοῦτο ᾿Αριάδνην 4 
λαβεῖν 


μίζετο 


ξόανον 


παρὰ Δαιδάλου, wo ἡνίχα ἠχολούϑησε τῷ Θησεῖ, τὸ ἄγαλμα ἐπεχο- 


» ses 


οἴχοϑεν᾽ ἀφαιρεϑέντα δὲ αὐτῆς τὸν Θησέα οὕτω φασὶν οἱ Δήλιοι τὸ 


τῆς ϑεοῦ ἀναϑεῖναι τῷ ᾿Απόλλωνι τῷ Δηλίῳ, ἵνα μὴ οἴκαδε ἐπαγό- 


μενος ἐς ἀνάμνησίν τε ᾿Αριάδνης ἐφέλχηται χαὶ ἀεὶ νέας ἐπὶ τῷ ἔρωτι 


ἢ 
20 εὑρίσχηται τὰς συμφοράς. πέρα δὲ 


» 


o)* οἷδα ὑπόλοιπα ὄντα τῶν Δαιδάλου᾽ 


M 5 


τοῖς γὰρ ἀνατεϑεῖσιν ὑπὸ ᾿Αργείων ἐς τὸ Ἡραῖον xoà ἐς Γέλαν τὴν Ev 


΄ eS 5 9 ΡΝ » es ; / Z 
Σιχελία χομισϑεῖσιν ἐξ Ομφάχης ἀφανισϑῆναί σφισιν ὃ χρόνος χαϑέστηκεν 
αἴτιος. 


9. Λεβαδέων δὲ ἔχονται Χαιρωνεῖς. ἐχαλεῖτο OE ἣ πόλις καὶ τούτοις ὕ 


25"Aowr τὸ ἀρχαῖον ϑυγατέρα δὲ εἶναι λέγουσιν Αἰόλου τὴν Αρνην, ἀπὸ δὲ 
εἶεν 6 ὃ. La, Sev 6 ϑεός est in Pa Fa Vab. | 8. φασίν LaBSW Sp. 9. Βοιωτίᾳ Vab M 
1. éc AefaB(ou, av sup. ou, Pa. 2. xap | SBSW D Sch, Βοιωτοῖς, cett. codd. edd., 
PaLa. 4. εἰ 8& VaLbPcFa. — éopóv | cf. I 1,8. 13,6, λιβαδεῦσιν La. 11. χριτό- 
SD Sch Sp, ἐσμὸν rell. — post μελισσῶν μαρτις PaLa Vb. — ἐπὶ edd. ante SW 
indicant lacunam BSW D Sch, excidisse | codd., ἐν edd. cett. --- Κνωσίοις La Vb 
καΐ ot παρέστη vel simile quid monet Buttm., | edd., Κνωσσίοις codd. cett. (in La per 
ins. xoi παρέστη οἱ Sp, malim xoi ἐχέλευεν. | corr.) Sp. 18. δηρίοις M. 14. τὴ Vb, 
5. αὐτὸς vult K, rec. Sp, αὐτοῖς F. — τὴ δεξιὰ La. — χεῖραν. Va. 418. &moyó- 
δὲ pro δὴ coni. SW. 6. σύνεσ cvow | uevog vult Ε΄ 19. τε om. La. 20. ΠΕΡ 
Fab Vn Lb Sch, συνέσεται M Va, cuvceó ! δὲ edd. inde a SW Va, παρὰ δὲ PeFaM 


ἔσται Pc, συνεισῆλθε edd. ante B cum Pa 
Vb et marg. Va, in quibus est ocuvec- 
ἤλδεν, συνῆλθε La, συνεσηλυθε edd. cett., 
scripsi συνεσδύεναι; cf. IX 21,8. III 22,12. 


Pausanias III. 


Lb, παρὰ δὲ ταῦτα PaLa Vb, marg. Va 

edd. ante SW. 22. χομισϑεῖσα ΡΟ Δ, 

χομισϑεῖσαν Lb M Vb. — ἀφανισϑῆναι σφίσι 

habet Pa 285. λέγουσιν εἶναι 
25 


in marg. 
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ταύτης χληϑῆναι xoà ἑτέραν ἐν Θεσσαλία πόλιν᾽ τὸ δὲ νῦν τοῖς Χαιρω- 


΄ * ΄ὕ 3 ΄ ΄, 
νεῦσιν ὄνομα γεγονέναι ἀπὸ Χαίρωνος, ὃν Απόλλωνός φασιν εἶναι, υητέρα 


. € 


δὲ αὐτοῦ Θηρὼ τὴν Φύλαντος εἶναι. μαρτυρεῖ δὲ xol 6 τὰ ἔπη τὰς με- 
΄ 3 ΄ὔ " . 
γάλας Hotac ποιήσας 
6 Φύλας δ᾽ ὥπυιεν χούρην χλειτοῦ ᾿Ιολάου 
" 3 ΄ 
T λειπεφιλήνην εἶδος Ολυμπιάδεσσιν ὅμιοιον, 
ς ΄, Ζ c €'S "ἃ ΄ y 
ἱππότην δέ οἱ υἱὸν ἐνὶ μεγάροισιν ἔτικτεν 
(9 ^ Fx , S7 P] 4). ΄ λῚ ^ 
ηρώ T7 εὐειδῇ, ἰχέλην φαέεσσι σελήνης. 
Θηρὼ δ᾽ ᾿Απόλλωνος ἐν ἀγχοίνῃσι πεσοῦσα 
γείνατο Χαίρωνος χρατερὸν μένος ἱπποδάμοιο. 


Ὅμηρος δὲ ἐπιστάμενος, ἐμοὶ δοχεῖν, Χαιρώνειάν τε ἤδη wo Λεβάδειαν 


5 , 


xXAoupévac, ὅμως τοῖς ἀρχαίοις ἐχρήσατο ὀνόμασιν ἐς αὐτάς, χαϑότι xol 

Αἴγυπτον τὸν ποταμὸν εἶπεν, οὐ Νεῖλον. 

r 4. Χαιρωνεῦσι δὲ δύο ἐστὶν ἐν τῇ χώρα τρόπαια, ἃ “Ῥωμαῖοι καὶ 
Σύλλας ἔστησαν Ταξίλον xo στρατιὰν τὴν Μιϑριδάτου χρατήσαντες. Φί- 
λιππος δὲ οὐχ ἀνέϑηχεν ὁ ᾿Αμύντου τρόπαϊον, οὔτε ἐνταῦϑα οὔτε ὁπόσας 
μάχας ἄλλας βαρβάρους Tj xoi “Ἄλληνας ἐνίχησεν᾽ οὐ γάρ τι Μαχεδόσιν 

ὃ ἱστάναι τρόπαια ἦν νενομισμένον. λέγεται δὲ ὑπὸ Μαχεδόνων Κάρανον 
βασιλεύοντα ἐν Μαχεδονία χρατῆσαι μάχῃ Κισσέως, ὃς ἐδυνάστευεν ἔν 
χώρα τῇ ὁμόρῳ. καὶ 6 μὲν τρόπαιον ὃ Κάρανος κατὰ νόμους τοὺς ᾿Αρ- 
γείων ἔστησεν ἐπὶ τῇ νίκη" ἐπελθόντα δέ φασιν éx τοῦ ᾿Ολύμπου λέοντα 


9 ἀνατρέψαι τε τὸ τρόπαιον καὶ ἀφανισϑῆναι συνεῖναί τε γνώμῃ, Κάρανον 


La. 2. χέρωνος PacLaFa. 3. ϑερώτην | Epic. Graec. frg. p. 187. --- ἔτυιτε 
φύλ. Va, ϑηρωτὴν φύλ. Lb. 5. φυλάδ᾽ VaM, | D. 8. ϑηρῶ Vab M. — ἱκέλην AX K. — 
φύλα δ᾽ M sec S, φύλλας δ᾽ Pa, φύλας | φαέξεσσι edd., φάεσσι codd. omnes (Pa φάεσι, 
δ᾽, alterum Δ sup. vers, La. — (mue | c; sup. o). 11. La om. δὲ, δ᾽ edd. ante 
edd. ante S cum Vab M LbPc (hic ὠπύϊε), | Sch. — δοχεῖ La. 15. στρατείαν edd. ante 
ὥπυεν Pa, ὄπυεν (b cor. ex d) La. | F codd. (στρατίαν Vb), corr. Sylb. — 
— χλειτὴν Pa La. 6. λείπε φιλήνην εἶδος | μιϑραδάτου Pc. 17. ἄλλας μάχας Pala. 
PaLa Vb (λεῖπε Vb), λεῖπε φιληνὴ εἰδος | 18. Καρανὸν edd. ante S, Sp codd. et sic 
PcFa, Aene φιληνηειδος Lb, λειπεφιλήνη" | postea. 19. ἐν om. codd. praeter Pa Vb, 
εἶδος Va M, Λειπεφίλην᾽ ἣν δ᾽ εἶδος edd., | ἐδυνάστευεν ἐχώρα La. 21. ἐπελθόντα coni. 
λειπεφιληνη(ν) εἶδος Sp, K Δηιφίλην le- | SW, rec. Sch Sp, ἐξελθόντα cett. edd. Pa 
gendum putat, λείπει solitam defectus | La Vb, ἀπελθόντα cett. codd. 22. xoà om. 
codd. praeter PaLa Vb, incl. vel. om. B 
| SW D Sch. — συνεῖναί τε Pa La Sp, συνεῖναι 
ὁμοίην coni. SW. ἢ. ἱππότῃ PcB, ix- | τῇ Vb, συνεῖναι δὲ edd. ante B, om. cett. 
πότη VaMLb Fa, ἱπποίτην PaLa Vb, om. | codd, om. vel incl. haec vocabula B SW 
AXEK, Ἱππότην cett. edd., Ἱππότεα | D Sch. — γνώμη, quod est in codd. (γνώμῃ 
coni. Sylb., Ἱππώτην Palmer. cf. Kinkel | ΡΟ Fa edd.), e margine irrepsisse putat 


notam esse. — ὅμοιον PaLa Vb Sp, ὁμοίῃ 
A, ὁμοίη cett. edd., om. cett. codd., 


€ 
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[δὲ] οὐκ εὖ βουλεύσασϑαι βαρβάροις τοῖς περιοικοῦσιν ἐς ἔχϑραν ἐλθόντα 
ἀδιάλλακτον, καταστῆναί τε [χρῆναι] μήτε ὑπὸ αὐτοῦ Καράνου μήτε ὑπὸ 
τῶν ὕστερον βαχσιλευσόντων Μαχεδονίας τρόπαια ἵἴστασϑαι, εἰ ἐς εὔνοιάν 
ποτε τοὺς προσχώρους ὑπάξονται. μιαρτυρεῖ ὃὲ τῷ λόγῳ καὶ ᾿Αλέξανδρος 

5 οὐχ ἀναστήσας οὔτε ἐπὶ Δαρείῳ τρόπαια οὔτε ἐπὶ ταὶς ᾿νδικαὶς νίκαις. 

5. Προσιόντων δὲ τῇ πόλει πολυάνδριον Θηβαίων ἐστὶν ἐν τῷ πρὸς 10 
Φίλιππον ἀγῶνι ἀποθανόντων᾽ ἐπιγέγραπται μὲν δὴ ἐπίγραμινα οὐδέν, ἐπί- 
ϑημα ὃ᾽ ἔπεστιν αὐτῷ λέων᾽ φέροι δ᾽ ἂν ἐς τῶν ἀνδρῶν μάλιστα τὸν 
ϑυμόν᾽ ἐπίγραμμα δὲ ἄπεστιν, ἐμοὶ δοκεῖν, ὅτι οὐδὲ ἐοικότα τῇ τόλμῃ 

10 σφίσι τὰ ἐκ τοῦ δαίμονος ἠχολούϑησε. 6. ϑεῶν Oi μάλιστα Χαιρωνεῖς ll 
τιμῶσι τὸ σχῆπτρον ὃ ποιῆσαι Διί φησιν Ὅμηρος Ἥφαιστον, παρὰ δὲ Διὸς 
λαβόντα "EopYj» δοῦναι []έλοπι; Πέλοπα δὲ ᾿Ατρεῖ καταλιπεῖν, τὸν δὲ Axpéx 
Θυέστῃ, παρὰ Θυέστου δὲ ἔχειν ᾿Αγαμιέμνονα᾽ τοῦτο οὖν τὸ σχῆπτρον 
σέβουσι, δόρυ ὀνομάζοντες. καὶ εἶνχι μέν τι ϑειότερον οὐχ ἥκιστα δηλοῖ 

15 τὸ ἐς τοὺς ἀνθρώπους ἐπιφανὲς ἐξ αὐτοῦ" φασὶ ὃ ἐπὶ τοῖς ὅροις αὐτῶν 12 
xoi Πανοπέων τῶν ἐν τῇ Φωχίδι εὑρεθῆναι, σὺν δὲ αὐτῷ wo χρυσὸν 
εὕρασϑαι τοὺς Φωκεῖς, σφίσι δὲ ἀσμένοις ἀντὶ χρυσοῦ γενέσϑαι τὸ σχἧπτρον. 
χορμισϑῆναι δὲ αὐτὸ ἐς τὴν Φωκίδα ὑπὸ ᾿Ηλέχτρας τῆς ᾿Αγαμέμιννονος πεί- 
ϑομαι. ναὸς δὲ οὐκ ἔστιν αὐτῷ δημοσία πεποιημένος, ἀλλὰ (6) κατὰ ἔτος 

20 ἕχαστον [Ὁ] ἱερώμενος ἐν οἰκήματι ἔχει τὸ σχῆπτρον᾽ χαί οἱ ϑυσίαι ἀνὰ 
πᾶσαν ἡμέραν ϑύονται, wo τράπεζα παράκειται παντοδαπῶν κρεῶν X00 
εμριάτων πλήρης. 

D Jb. f. Ph. 1869, 591sq. 1. delevi δὲ | B Vb, ἐπίγραμμα μὲν δὴ οὐκ ἐπιγέγρ. Pa La. 
cum Pa La edd, ante B, Sp. -- ἐδέ- | V. οὐδὲ (οὐ s. οὗ δὲ) codd., om. Vb La 
λοντα Sch, ἑχόντα Emper. 9. ἀδιάλλακτον, | edd. ante B, οὐδὲν cett. edd. — ἐπίσημα 
χαταστῆναί τε χρῆναι μήτε PaLa Vb edd. | MPaLa VbA X K C Smai., ἐπισῆμα Va, ἐπὶ 


ante S, Sp, ἀδιάλλακτον καταστῆναι" χρῆναι | σῆμα Pc Fa, ἐπίδημα Sylb. cett. edd. 8. 
γὰρ μήτε cett. codd. edd., Kays. Z. f. A. | δὲ om. M VaPcFa, δ᾽ PaLaSp, δ᾽ ἔστιν, 


1850, 396 locum sic reficere vult: συνεῖναι επ sup. lin., Pa, δὲ cett. edd. ---- τὸν ἀνδρ. 
δὲ τὴς γνώμης Káp. οὐκ —— ἀδιάλλακτον Pala. 9. ἔπεστιν (ἔ ambig.) xoi ἐμοὶ Va. 
καταστῆναί τε [χρῆναι] μήτε χτλ., χρῆναι -- δοκεῖ Va M. — οὐκ PaLa Vb edd. ante 
glossema esse putans, probat Frazer. — ὅπ | B, οὐδὲ cett. edd. codd. — τομῇ Va Lb 


Pala. 3. τρόπαιον M VabLb edd. ante | PcFa. 10. μᾶλλον Buttm. 11. δὲ om. 
B, τρόπαια cett. — ἵν᾽ εἰ εὔν. Pala, tv ἐς | VaMLbPcFa. 12. λαβόντας A. 14. μέν 
edd. ante B Vb, ei ἐς cett. 4. προσχωρίους | vot La. 18. δ᾽ PaLa Sp, δὲ cett. edd., om. 
Va, ἡττηϑέντας pro προσχώρους cod. Phral. | codd. cett. — αὐτὸν A Vb. 16. πανωπέων 
— ὑφέλκονται Pa Vb, ad marg. Pa ὑπάξονται, | VaM PaLabFa. 17. φησὶ δὲ Va M Lb Pc 
δῳέλξωνται edd. ante Smai, ὑπάξωνται Va | Fa. 19. 6 transposui e coni. Sch, cf. 
M Smai. ὑπάξονται cett. edd. codd. 85. | IV 23,2. VII 24,4. 20. ἱερόμενος Va M La, 
οὐκ om. Va M. 6. πολιάνδριον PaLa. V. | tepouévog Vb, ἱερωμένος Pc, ἱερώμενος cett. 


ἀποδιανούντων Pa. — οὐκ ἐπιγέγρ. edd. ante | — αἱ ϑυσ. Va Lb. 
25* 
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XLI. 'Ozósx δὲ εἶναι τῶν Ἡφαίστου ποιηταί τε ἄδουσι xoà τῶν 
ἀνθρώπων ἠχολούϑηχεν ἣ φήμη, τούτων, ὅτι μὴ τὸ ᾿Αγαμέμνονος σχἥπτρον, 
ἄλλο γε οὐδὲν ἀξιόχρεών ἐστιν ἐς πίστιν. Λύκιοι μέν γε ἐν Πατάροις ἐν 
τῷ ναῷ τοῦ ᾿Απόλλωνος χαλχοῦν ἐπιδειχνύουσι χρατῆρα, ἀνάϑημα εἶναι 
φάμενοι Τηλέφου καὶ ἔργον ᾿Ηφαίστου᾽ xoi σφᾶς, ὥς γε εἰκός, λέληϑε 5 
Θεόδωρον καὶ ἹῬΡοῖχον Σαμίους εἶναι τοὺς διαχέαντας χαλκὸν πρώτους. 

5 Πατρεῖς δὲ οἱ ᾿Αχαιοὶ λόγῳ μὲν λέγουσιν ὅτι Ἡφαίστου ποίημά ἐστιν ἣ 
λάρναξ ἣν Εὐρύπυλος ἤνεγκεν ἐξ Ἰλίου, ἔργῳ δὲ οὐ παρέχουσιν αὐτὴν 
ϑεάσασϑαι. 2. ἔστι δὲ ᾿Αμαϑοῦς ἐν Κύπρῳ πόλις, ᾿Αδώνιδος ἐν αὐτῇ καὶ 
᾿Αφροδίτης ἱερόν ἐστιν ἀρχαῖον᾽ ἀνακεῖσθαι δὲ ἐνταῦϑα λέγουσιν ὅρμον 10 
"Aguovíx μὲν δοϑέντα ἐξ ἀρχῆς, καλούμενον δὲ ᾿Εριφύλης, ὅτι αὐτὴ δῶρον 
ἔλαβεν ἐπὶ τῷ ἀνδρί᾽ ὃν ἀνέϑεσαν μὲν οἱ παῖδες ἐς Δελφοὺς οἱ Φηγέως, 
τρόπον δὲ ὅντινα ἐκτήσαντο αὐτόν, ἐδήλωσεν ἤδη μοι τὰ ἐς ᾿Αρχάδας 

8 ἔχοντα, ἐσυλήϑη δὲ ὑπὸ τυράννων τῶν ἐν Φωχεῦσιν. οὐ μὴν παρὰ ᾿Αμα- 
ϑουσίοις γε ἐν τῷ ἱερῷ τοῦ ᾿Αδώνιδος, ἐμοὶ δοχεῖν, ἐστίν. ἐν ᾿Αμαϑοῦντι 15 
μὲν γάρ ἔστι λίδοι χλωροί, συνδέοντος χρυσοῦ σφᾶς, ὃ ὅρμος" τὸν δὲ τῇ 
Ἐριφύλῃ δοθέντα “Ὅμηρός φησιν ἐν ᾿Οδυσσεία πεποιῆσϑαι χρυσοῦ, καὶ 
οὕτως ἔχει" 

Ἢ χρυσὸν φίλου ἀνδρὸς ἐδέξατο τιμήεντα. 

4 οὐ μὴν οὐδὲ ἠγνόει τοὺς ὅρμους τοὺς ποικίλους ἐν μέν γε τοῖς Εὐμικίου 20 
λόγοις πρὸς Οδυσσέα, πρὶν ἣ ix Πύλου Τηλέμαχον ἀφικέσθαι σφίσιν ἐπὶ. 
τὴν αὐλήν, ἐν τούτοις τοῖς λόγοις ἐστίν᾽ 

Ἤλυϑ' ἀνὴρ πολύϊδρις ἐμοῦ πρὸς δώματα πατρός 
χρύσεον ὅρμον ἔχων, μετὰ δ᾽ ἠλέχτροισιν ἔερτο. 

δ χαὶ ἐν Πηνελόπης δώροις -- ἄλλους τε γὰρ τῶν μνηστήρων δῶρα καὶ 35 
Εὐρύμαχον διδόντα [{ηνελόπῃ πεποίηχεν — 

Ὅρμον δ᾽ Εὐρύμαχος πολυδαίδαλον αὐτίχ᾽ ἔνειχε 

χρύσεον, ἠλέχτροισιν ξερμένον, ἠέλιον ὥς. 
᾿Εριφύλην δὲ οὐ χρυσῷ καὶ λίδοις ποιχίλον δέξασθαί φησιν ὅρμον. οὕτω τὸ 
εἰχὸς τῷ σχήπτρῳ πρόσεστιν εἶναι μόνον ποίημα Ἡφαίστου. 80 

2. ἠχολούϑησεν edd. ante B VabMLb, | 20. μέν τοι γε Vb. 21. πρὸς Ὁδ. — 

ἠχολούνηκεν cett. codd. edd, — 4 om. Smin. λόγοις om. La. — ἢ om. Va, 24. ἔορτο 
VaM Lb Pc Fa. — ὅτι τὸ μὴ VabM Lb, ὅτι | codd., εὔρετο La. 26. Kw; La. 237. 
μὴ τὸ μὴ Pc Fa. 8. ὡς τὸ εἰχός" SW. 11. 8c- ἘΕὐρυμάχῳ Sylb. ex Hom. Od. XVIII 295, 
δϑέντα M Lb. — αὕτη Vb LaPac. 16. μέων 
yàp Pc Fa Lb. — χίδοι χλωροὶ edd. inde a B 


codd., λίδων χλωρῶν cett. edd, — συνδέοντες 
Pcla. — ὃ in Va sup. lin, Pc ὁ ὅρμος. 
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3. Ἔστι δὲ ὑπὲρ τὴν πόλιν χρημνὸς llevpoyóc χαλούμενος᾽ Kpóvov6 
δὲ ἐθέλουσιν ἐνταῦϑα ἀπατηϑῆναι δεξάμενον ἀντὶ Διὸς πέτρον παρὰ τῆς 
Ῥέας, xoà ἄγαλμα Διὸς οὐ μέγα ἐστὶν ἐπὶ χορυφῇ τοῦ ὄρους. ἐνταῦϑα ἡ 

ἐν τὴ Χαιρωνείᾳ μύρα ἀπὸ ἀνθῶν ἕψουσι χρίνου καὶ ῥόδου καὶ ναρχίσσου 
5 χαὶ ἴρεως᾽ ταῦτα ἀλγηδόνων ἰάματα ἀνθρώποις γίνεται. τὸ δὲ ἐκ τῶν 
Gr , 2 Ν 2) 7 5 / ’ 7 exp ^ 
ῥόδων ποιούμενον, εἰ wo ἀγάλματα εἰργασμένα ξύλου χρίοις, ῥύεται xo 


e ΄ ER ET A * , 3 
ταῦτα σηπεδόνος. ἣ δὲ low φύεται μὲν ἐν ἕλεσι, μέγεϑος ὃ ἐστὶν ἴση 


χρίνῳ, χρόαν δὲ οὐ λευχή, xol ὀσμὴν ἀποδεὶ χρίνου. 


FaM Vab Lb. 1. Πέτραχος D. 8. οἱ ἐν- | 6. ἐκ Va sup. lin. ante ξύλου. ἢ. σηπεδόνας 


ταῦϑα scribendum vel évwx. cum praeced. 
coniungendum putat Sylb., v. comm. 4. 
ἀνδέων Smin. — ναρχίσου Vb. — χαὶ vag- 
xiccou om. Pa, addit corr. in marg. 9. 
ἱερέως Vb M Lb. — γίνεται ἀνϑδρώποις M. 


YaMLbPcFa edd. ante C, σηπεδόνος Pa 
La Vb cett. edd., coni. F. — ὡς δὲ Lb. — 


ἴρις codd. — δέ — ἐστιν Pa La Vb edd., δ᾽ 


ἔσται Pc Fa M Lb. 8. χροὰν Pc Fa Lb, χρόαν 
Pa La D Sch Sp, χροίαν cett. 


Anmerkungen zum neunten Duche. 


Βοιώτια nennt nach den Hss. Pausanias selbst sein neuntes Buch, 
s. I 24,5; die 'Theben behandelnden Capitel bezeichnet er nach seiner 
Weise X 32,10 mit τοῦ λόγου τὰ ἔχοντα ἐς Θηβαίους, aus welcher Stelle 
hervorgeht, dass Buch IX vor X verfasst ist. 

Über Boiotien haben im Altertum geschrieben: Hellanikos, vgl. 
Schol. Hom. Il. I1 494. FHG I 46—48; der DBoiotier Aristophanes, vgl. Plut. 
de Her. mal. 31 p. 864 D. 33 p. 867 A, wenigstens in zwei Büchern, s. Steph. 
Byz. s. Χαιρώνεια, FHG IV 337—339; der Athener Krates, s. FHG ebd. 370; 
Ktesiphon wenigstens in drei Büchern, vgl. Plut. Parall. 12 p. 308 E. FHG 
ebd. 375; Paxamos in zwei Büchern, s. Suid, s. v. FHG ebd. 472.  6nfaix 
verfasste Nikandros aus Kolophon in mindestens drei Büchern, s. Schneider 
Nieandrea, Leipz. 1856, S. 31. V 23,9 spricht Paus. von den συγγράψαντες 
τὰ ἐς [ΠΠλαταιάς. 


Cap. I. 


Boiotien nach Boiotos genannt. Die Plataier hatten vor Alters 

Kónige. Plataiai von den Lakedaimoniern und ein zweites Mal 

von den Thebanern eingenommen, die Einwohner vertrieben 
und wieder zurückgeführt. 


S. 307,1. Mit diesen Anfangsworten schliesst Paus, unmittelbar an 
I 38,8£, wo er Eleutherai besprochen hat, an. 

S. 307,3. PBoiotos, hier Sohn des Itonos, gilt sonst als Sohn des 
Poseidon, vgl. Diod. IV 67. XIX 53. Hygin. f. 157. 186. Schol. Hom. 
Il. IL 494. Nikokrates und Euphorion bei Steph. Byz. s. Βοιωτία. Nach Hygin. 
f. 157 hiess die Mutter Antiope, dagegen nach Diod. IV 67. Schol 1]. a. 
a. O. Steph. Byz. a. a. O. Arne. 

S. 307,4. Itonos Sohn des Amphiktyon, vgl. V 1,4. Schol. Ap. Rh. 
I 551. 721. 

ebd, Die folgenden Angaben bestátigen das Überwiegen der Namen- 
gebung nach Weibern nicht; es sollen nach Mànnern benannt sein: Kad- 
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meia 5,2, Anthedon? 22,5, Onchestos 26,5, 'Thespia? 26,6, Alalkomenai? 
33,5, Haliartos und Koroneia 34,8, Almones 34,10, Phlegya 36,2, Orcho- 
menos 36,6, Hyettos 36,6, Aspledon 38,9, Lebadeia 39,1 und Chaironeia 
40,5; dagegen nach Weibern: Plataiai 1,2, 'l'heben 5,6, Aulis 19,6, TTanagra 
20,1, Anthedon? 22,5, Larymna 23,7, 'lhespia? 26,6, 'lhisbe 32,3, Alal- 
komenai? 33,5, Mideia 39,1 und Arne 40,5. — Die Vermutung von Frazer, 
dass in der Benennung der Stüdte nach Weibern noch eine Spur des 
Systems of female kinship vorliege, ist wohl abzuweisen. 


S. 307,6. Indem Paus. die Autochthonie der Plataier hervorhebt, 
deutet er an, dass er sie nicht von allen Boiotiern annimmt. Als Urein- 
wohner bezeichnet er Cap. 5,1. Ektener, Aoner und Hyanten. Die gewühn- 
liche Überlieferung, die dahin geht, dass die Boiotier aus 'Thessalien ein- 
gewandert seien (vgl. Thuc, I 12,5. Strab. IX 411. Polyaen. VIII 44), 
verwirft Ed. Meyer Gesch. d. Alt. II 8 123, nach ihm hütte Boiotien 
schon in ültester Zeit dieselbe Bevólkerung wie spáter gehabt. 

S. 307,8. βασιλεῖαι πανταχοῦ τῆς ᾿Ελλάδος χαϑεστήχεσαν, vgl. "Thuc. 
I 13. Dion. Hal. V 74; über das Kónigtum der Heroénzeit Arist. Pol. 
ΠῚ 14,1285 b. 

S. 307,9. τῶν δὲ βασιλέων ἄλλον μὲν οὐδένα οἱ [Πλαταιεῖς ἴσασι xtÀ., 
aber X 5,4 nennt Paus. einen dritten: Δαμασίστρατον ἄνδρα ἐν Πλαταιαῖς βασι- 
λεύοντα. 

S. 307,15. μετασχόντες τοῦ Μαραϑῶνι ἀγῶνος, vgl. Her. VI 108, 

S. 307,16. χαταβεβηχότος ἤδη Ξέρξου, sc. ἐς ϑάλασσαν, was gewühnlich 
dabeisteht, vgl. z. B. II 12,2. 21,4. 7. 25,9. III 25,4. V 24,6; Aeschin. 
8,164 πάσῃ τῇ δυνάμει Δαρεῖος κατεβεβήχει. 

ebd. ἐς τὰς ναῦς ἐτόλμησαν μετὰ τῶν ᾿Αϑηναίων ἐσβῆναι, vgl. Her. VIII 1 
συνεπλήρουν τοῖσι ᾿Αϑηναίοισι τὰς νέας. 

S. 307,19 ff. Zur ersten Zerstórung von Plataiai i. J. 427 vgl. 
Thue. III 52. 68. 

S. 308,11. Zum Frieden des Antalkidas, dureh den gezwungen die 
'Thebaner den Stüdten Boiotiens Autonomie' gewáhrten, vgl Xen. Hell. 
V 1,931—33; seit der Zerstórung waren vierzig Jahre verflossen, doch wird 
die Wiederherstellung der Stadt erst nach Besetzung der Kadmeia 
dureh die Spartaner (i. J. 382) erfolgt sein, s. Beloch Griech. Gesch. 
II 221 A. 

S. 308,2. Zu τοὺς δέ in der Apodosis vgl. Bd. II 286 zu S. 198,19. 

ebd. τοὺς δὲ αὖϑις ἔμελλεν ἐπιλήψεσθαι χαχὸν δεύτερον, zur zweiten Zer- 
stórung von Plataiai vgl. Diod. XV 46,4ff. Isocr. or. 14. Xen. Hell 
VI 3,1. Nach Diodor, der die Eroberung ins Archontsat des Sokratides - 
verlegt, d. h. ins Jahr 374, nicht wie Paus. 8 8 ins Jahr 373 (vgl. VII 25,4), 
würen die flüchtigen Plataier von den Athenern mit der Isopolitie beschenkt 
worlen, eine Angabe, die vielleicht anf einer Verwechselung mit der 
Bürgerrechtsverleihung vom J. 427 beruht, vgl Szanto Wien. Stud. 
VI 159 ff. Auch die weitere Angabe Diodors in 8 5, die Plataier seien 
mit ihrer beweglichen Habe abgezogen, erscheint weniger glaubwürdig 
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als die andere des Paus. in S 7, mit der Isocr. a. a. Ὁ. 8 46 besser 
harmoniert. 

S. 808,11. ἐπὶ πλεῖστον, sehr lange Zeit, wie V 9,4; so ἐπὶ πολύ III 2,6, 
dagegen ἐπὶ πολὺν χρόνον III 7,8. 

S. 308,18. μηδέ statt οὐδέ, vgl. Bd. I 557 zu S. 421,11. 

S. 309,13. οἱ Πλαταιεῖς ὕπ᾽ αὐτοῦ χατήχϑησαν, vgl. IV 27,10. 


Cap. II. 


Ruinen von "Hysiai und Erythrai. Das Grab des Mardonios. 

Der Fels des Aktaion. Die Sage von Aktaion. Grabmiler der 

bei Plataiai Gefallenen. Die Eleutheria. Siegeszeichen zum 

Andenken an die Schlacht. Denkwürdiges in der Stadt. Tempel 
und Statue der Hera Teleia. 


S. 309,14. Die εὐϑεῖα, auf der Paus. seine Wanderung beginnt, ist 
die Strasse, die von Athen über Eleutherai nach Plataiai führt. Paus. 
verfolgt sie bis zu dem Punkte, wo sich der Weg von Megara mit ihr 
vereinigt (Z. 20), und holt einiges von diesem nach, da er in den Megarika 
die Strasse von da nach Plataiai nicht behandelt; s. Heberdey 100. Von 
Eleutherai, das auf einer steilen Anhóhe über dem Passe lag, führte der 
Weg durch eine Schlucht aufwürts zum Kamme des Kithairon, der nur 
mit niedrigem Buschwerk bestanden ist, und von da in enger Scehlucht 
abwürts. Der 649 m hohe Pass, der heut nach dem an der Stelle von 
Eleutherai belegenen Kastell von Gyphtokastro benannt wird, hiess bei den 
Boiotern Τρεῖς χεφαλαί, bei den Attikern Apuóc χεφαλαί, Herod. IX 39. 'Thuc. 
111 24. Der Kithairon heisst heut Elatiás (Tannenberg); sein im SW 
belegener hóchster Gipfel ist 1410 m hoch, die die Abhàünge bedeckenden 
Waldungen sind reich an Wild. Vgl. DodwellI2,77. Ross Wanderungen 
I 16. Vischer 533. Bursian I 194. 249. Baedeker 170. 

S. 309,15. Die schon zur Zeit des Paus. in "Trümmern liegenden 
Orte Hysiai und Erythrai waren einst bedeutendere Stáüdte, und Erythrai 
galt sogar als Mutterstadt von Erythrai in Ionien, vgl. Herod. VI 108. 
IX 15 u. 25. Strab. IX 404 u. 409. Steph. Byz. s. 'Yoía. Stat. Theb. 
VII 265. Dass die Orte am Abhange des Kithairon in der Gegend der 
heutigen Dürfer Kri&küki und Kátzula lagen, ist gewiss, da der Weg des 
Paus. darauf hindeutet; aber die genauere Bestimmung der Lage ist un- 
sicher. Leake Travels in North. Greece II 326 nabm an, dass Hysiai 
zwischen Kriéküki und Katzula lag, wo noch einige Mauerspuren sich 
finden und ein mit antiken Werkstücken gefasster Brunnen wohl das Z. 11 
erwühnte φρέαρ ἱερόν sein kónnte, wührend er Erythrai óstlich von Katzula 
ansetzt, wo er Fundamente von Mauern und eine dorische Sáule fand. 
Ebenso Bursian 248; abweichend Grundy 'lTopography of the battle of 
Plataea p. 5ff. (von Frazer z. u. St. zitiert, uns unzugünglich), der 
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Erythrai unmittelbar óstlich von Kriéküki auf einem runden Hóhenrücken 
ansetzt, wo sich Gemüuer und Inschriften, die auf Demeterkultus Beziehung 
haben, fanden; Hysiai setzt er etwas unterhalb von Kriéküki an. Doch 
bemerkt Frazer, dass nach Herod. IX 25 die Griechen Erythrai wegen 
grossen Wassermangels aufgaben, wührend Kriéküki, wo Grundy Erythrai 
ansetzt, reichlich Quellen hat. 

S. 309,17. Das Trinken heiligen Quellwassers gehórte an vielen Orten 
zur Orakelerteilung; so trank die Pythia in Delphi aus der heiligen 
Quelle Kassotis, Luc. Hermot. 60. Bis acc. 2, vgl. Paus. X 24,7, ebenso 
beim Orakel des klarischen Apollon bei Kolophon und anderwürts, vgl. 
Hermann CGottesdienstl. Altert, 8 40. Bouché-Leclereq Hist. de la 
divination III 233. 249 ff. . 

S. 309,18. Nach Herod. IX 84, dem Paus. mit unbedeutenden Ab- 
weichungen folgt (Herodot sagt δευτέρη ἡμέρη, Pausanias εὐθὺς μετὰ τὴν μάχην, 
und dass die ἄλλοι, die Geschenke empfingen, auch Ionier gewesen seien, 
hat Pausanias hinzugefügt), war der Leichnam des Mardonios schon am 
Tage nach der Schlacht nicht mehr auffindbar; spáüter meldete sich dann 
bei Artontes, dem Sohne des Mardonios, mehr als einer, der ihn bestattet 
haben wollte. Wann das μνῆμα, von dem Herodot nicht spricht, errichtet 
wurde, kónnen wir nieht sagen; vermutlich hat Artontes es veranlasst. 

S. 309,25. Die Strasse von Megara nach Plataiai (die Paus. schwerlich 
aus Autopsie beschreibt, vgl. v. Wilamowitz im Hermes IX 320 A. 2) 
führte ebenfalls über den Kithairon; die Quelle, bei der sie vorbeiführte, 
glaubte Leake 333 in der heut Vergutiáni genannten Quelle (zwischen 
Kriéküki und Platáni) zu erkennen, die noch jetzt mit viereckigen antiken 
Werkstücken eingefasst ist.  Oberhalb dieser Quelle finden sich einige 
kleine Hóhlen in den Felsen des Kithairon und eine gróssere von 30^ Tiefe 
weiter westlich oberhalb von Kókla, die Bursian 247 A. 5 für die χοίτη 
᾿Αχταίωνος hilt. Doch spricht Paus, von keiner Hóhle, sondern von einer 
πέτρα, die als χοίτη ᾿Αχταίωνος galt; Leake 326 erwühnt in der Niáühe der 
Vergutiáni einen vorragenden Fels, der dem Vieh als Schutzdach diente 
und den er für das ,Lager des Aktaion* hilt, ebd. 333. Ovid. met. 
III 155 ff. verlegt die Fabel von Artemis und Aktaion zur Quelle Gargaphia, 
doch diese liegt nórdlieh von Kriéküki und fliesst zum Asopos ab, wiührend 
die Vergutiáni ein Zufluss der Oros ist, s. Vischer 549 Anm. und 
unten Cap. 4,3. 

S. 310,1 ff. Die am meisten wiederholte Version der Sage ist die, 
dass Aktaion, weil er die Artemis im Bade überrascht habe, in einen Hirsch 
verwandelt und so von den eigenen Hunden zerrissen worden sei. Nach 
Akusilaos bei Apollod. ΠῚ 4,4 trifft ibn die Strafe, von den Hunden 
zerrissen zu werden, weil Zeus ihm darob zürnte, dass er um die Semele 
zu werben wagte; in diese Version der Sage hat also nach Paus. Stesichoros 
das Motiv der Verwandlung in einen Hirsch aufgenommen. 

S. 310,6. Strabo IX 408 verlegt die Stelle, wo Pentheus zerrissen 
wurde (vgl. Paus. II 2,7), nach Skolos, von dem Paus. unten Cap. 44 
handelt. 
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S. 310,7. Als Ort der Aussetzung des Oidipus geben Dichter und 
Mythographen immer allgemein den Kithairon an; etwas spezieller nur 
Eur. Phoen. 24, wo es heisst, Laios habe das Kind dem Hirten übergeben, 
um es λειμῶν᾽ ἐς "Hpac xoi Κιϑαιρῶνος λέπας auszusetzen. Eine χώμη τῆς 
Ηρας ϑεᾶς πλησίον τοῦ Κιϑαιρῶνος erwühnte Kephalion frg. 6 (FHG III 629), 
wo allerdings die Hss. 'Pac98éa statt Ηρας ϑεᾶς bieten; über die Hera 
Kithaironia vgl. Preller-Robert 165 A. 4. Gruppe 83 A. 7. 520 A. 6. 

S. 310,8. Uber die Σχιστὴ ὁδός s. X 5,3. 

S. 310,111. Plataiai lag auf einem unbedeutend über der Ebene 
erhóhten Plateau von fast dreieckiger Form, dessen südliche Spitze sich 
unmittelbar an die allmáhlich ansteigenden Vorberge des Kithairon an- 
schliesst; die Nordseite ist am steilsten, aber ohne schroffe Abhünge, 
flacher noch sind O- und W-.Seite, neben denen sich parallel an beiden 
Seiten meist wasserlose Büche zum Flüsschen Oé&roé hinunterziehen. Die 
Stadtmauern, die genau dem Rande des Plateaus folgen und ein an der 
Spitze abgestumpftes Dreieck bilden, sind noch in ihrem ganzen Umfange 
zu verfolgen (ungeführ 1 Stunde); im nórdlichen Teile sind sie am besten 
erhalten, in ziemlicher Hóhe und mit vielen viereckigen und einigen runden 
Türmen. Das ganze Stadtgebiet wird durch zwei von W nach O laufende 
Quermauern in drei Abteilungen getrennt. Die südlicehe Mauer (2,70 m 
dick) ist an der Aussenseite mit 'l'irmen versehen, woraus man schliesst, 
dass der von ihr abgetrennte Stadtteil spüter vom Stadtgebiet ausgeschlossen 
worden ist; die nórdliche Quermauer, die schlecht erhalten ist, schliesst 
den nordwestlichen, nach aussen stark abfallenden Winkel des Plateaus ab; 
es sollte dadurch der Mangel einer erhóhten Akropolis ersetzt werden. 
Man nimmt an, dass die ganze Flüche niemals gleichzeitig von den Ring- 
mauern umfasst gewesen ist, sondern dass sie bis zum peloponnesischen 
Kriege nur den kleineren südlichen Teil umfasste, bei einer der spátern 
Wiederherstellungen aber der gerüumigere nórdliche zur Anlage gewüáhlt 
wurde. Der grósste 'lTeil der vorhandenen 'Trümmer scheint naeh An- 
lage und Bauart aus der Zeit Philipps II und Alexanders d. Gr. herzu- 
rühren. Vgl. Dodwell 12,11. Leake 325. Welcker IL 24. Ross I 16. 
Vischer 540. Bursian 243. Baedeker 166. Waldstein, Washington 
u. Hunt Amer. Journ. of Arch. VI 445. Plàne der Lage und der Ruinen 
bei Leake Bd. IL. Vischer 544. Bursian I Taf. III. Frazer V 9. 
Baedeker zu S. 174, darnach unsere Taf. III. Amer. Journ. a. a. O. pl. 23. 

ebd. Nach Herod. IX 85 bestatteten die Griechen ihre "Toten ge- 
sondert: die Lakedaimonier in drei Grübern (für die ἰρένες, die Máünner 
und die Heloten), dann die 'Tegeaten, die Athener, die Megarer, die 
Phliasier; andere waren erst lüngere Zeit nach der Schlacht angelegt 
worden. Von diesen Grübern haben sich Spuren nicht erhalten; wenn 
(nach Frazer) Grundy 'Topogr. of the battle of Plat. 7 annimmt, dass 
Felsgrüber, die südwestlich von Plataiai sich finden, zu diesen Gráübern 
der Gefallenen gehóürten, so widerspricht ihm Frazer gewiss mit Recht 
da solche πολυάνδρια aufgeschüttete "lTumuli, nicht in den Fels gehauene 
Grabkammern zu sein pflegten. 
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S. 310,14. Das dem Simonides zugeschriebene Epigramm auf dem 
Grabhügel der Athener findet sich beim Sehol. Aristid. ΠΙ 154 (hier 
fülschlich auf die Thermopylen bezogen). Auch Anthol. Pal. VII 253; vgl. 
Simon. 100 (159) Bergk. 

S. 310,15. Über den Dienst des Zeus Eleutherios, der als Befreier 
vom persischen Joche diesen Beinamem erhielt (vgl. I 3,1 mit Bd. 1 139), 
handelt Plut. Aristid. 19ff. Der Altar wurde auf Befehl des delphischen 
Orakels errichtet, das Feuer für das erste Opfer musste eigens von der 
χοινὴ ἑστία in Delphi geholt werden, nachdem vorher alle Herdfeuer im 
Lande, weil durch die Barbaren entweiht, gelóscht worden waren. Unter 
Hadrian brachte das Kollegium der Panhellenen alljührlich am Jahres- 
tage der Schlaeht dem Zeus Befreier ein Opfer dar zum Gediüchtnis der 
gegen die Perser gefallenen Hellenen, vgl. Mommsen Róm. Gesch. V 244. 
Zeus Eleutherios kommt auf Inschriften von Plataiai nieht selten vor, vgl. 
CIG 1624. IGS 1667. 1674. Bull de Corr. hell. 1 208 ἃ. s. Dass er 
identisch war mit Zeus Σωτήρ, zeigt die Inschrift IGS 2713 (von Akrai- 
phia): τὸν πρὸς τῷ Διὶ τῷ Σωτῆρι βωμόν, ἐπιγράφοντας Mi ᾿Ελευϑερίῳ [Νέρων]: 
εἰς αἰῶνα. Auch Plut. Arist. 19 u. 20 wechselt mit den Beinamen; Zeus 
Soter heisst der Gott auf der plataiisehen Inschrift IGS 1668. Von den 
Basen, die die von den Boiotern geweihten Dreifüsse trugen, zeigen die 
drei erhaltenen die Inschrift Διὶ ᾿Ελευϑερίῳ. Vgl. Preller-Robert 151 A. 
3. Maybaum Der Zeuskult in Boeotien (Progr. von Doberan 1901) S. 
8f. Gruppe 285 A. 14 nimmt an, dass die Beziehung des Beinamens auf 
die Befreiung vom Perserjoch erst nachtrüglich erfolgt sei; vgl. 1118 A. 7. 

S. 310,17. Nach Plut. Arist. 21 war es Aristeides, auf dessen Antrag 
die Spiele eingesetzt wurden, Sie fanden alljührlich in Gegenwart von 
Abgesandten aus ganz Hellas statt, der Agon alle vier Jahre. Den ἀγὼν 
γυμνιχὴὸς στεφανίτης  erwühnt auch Strab. ΙΧ 412. Dass die spüter sehr 
heruntergekommene Stadt nur am Eleutherienfeste, wenn viele Fremde 
herzustrümten, noch belebt war, zeigt der Spottvers des Poseidippos bei 
Ps. Dicaearch. deser. Gr. 1,11. Das Fest wird auf Inschriften  ófters 
erwühnt, s. IGS 49 Z. 11. 1856. Bull. de Corr. hell. III 443. Cavvadias 
Fouill, d'Epidaure I. 78 N. 240, 

S. 310,19. Nach Plut. Arist, 20 háütten die Lakedaimonier und die 
Athener gesonderte Tropaien errichtet. Hunt im Amer. Journ. of Archaeol. 
VI 468 glaubt Reste eines 'lTropaions bei einer byzantinischen Kirche ! 
südwestlieh von Plataiai nachweisen zu kónnen, in einer Entfernung, die 
mit der von Paus. angegebenen ungeführ stimmen würde; auch mit Herod. 
IX 62 und 65, wonach die Sehlacht beim Heiligtum der Demeter stattfand, 
das Hunt a. a. O. auf der Anhóhe südóstlich der Stadt amsetzt. 

S. 310,22. Über Plataiai s. oben Kap. 1.18 

S. 311,1. Das Heraion lag ursprünglich ausserhalb der Stadt, 20 
Stadien von der Quelle Gargaphia entfernt, Herod. IX 52; als die 'Thebaner 
i. J. 426 Plataiai zerstórt hatten, erbauten sie den "Tempel meu als 
ξχατόμπεδον aus Stein und errichteten dabei ein ger&umiges Einkehrhaus 
(χαταγώγιον), '"Thue. ΠῚ 68. Als die Stadt spáter wiederhergestellt und 


S. 810,314—311,3. | 397 


vergróssert wurde, wurde die nórdliehe Terrasse, auf der das Heraion ge- 
legen zu haben scheint, in die Ummauerung mit aufgenommen. Funda- 
mente eines "Tempels von 49,90m Lünge und 16,70m Breite, die die 
amerikauische Schule auf einer schmalen "Terrasse südóstlich von der 
nórdlichen Quermauer aufgefunden hat, betrachtet H. S. Washington 
Amer. Journ. of Archaeol. VII 390 mit Pl. 20 als die Grundmauern des 
von den Thebanern erbauten Heiligtums; es Zühnelt in der Anlage dem 
Heraion von Olympia. Baedeker 169 erklürt die Lage des Heraions als 
ungewiss; man wolle Reste davon südóstlieh von der Vergutiáni-Quelle, 
acht Minuten von der Stadtmauer, gefunden haben. Doch ist es nach allem 
ganz unwahrsceheinlich, dass der Tempel dort im Süden der Stadt lag; 
auch Leake 364 nimmt ihn im nórdlichen Teile der Ummauerung an. 

S. 311,2. Das es sich bei der Figur der Rhea nur um eine Einzel- 
statue der Góttin, nicht um eine Gruppe Rhea und Kronos handelt, setzt 
Overbeck Gr. Kunstmythol. II 325 richtig auseinander. Die Darstellung 
ist in der alten Kunst sehr selten; wir finden sie im Relief an der rechten 
Seite der sog. Ara Capitolina (Mus. Capit. IV 8. Müller-Wieseler II 
62,804. Baumeister Denkmáler II 798 Fig. 862) und in einem rotfigurigen 
Vasengemülde aus Sicilien, abgeb. bei de Witte Gaz. archéol. I 30 pl. 9, 
doch ist die Deutung dieses Gemildes sehr zweifelhaft, vgl. Mayer bei 
Roscher II 1552. 

S. 311,3. Über Hera Teleia vgl. VIII 22,2. Die von Praxiteles 
herrührende Statue schreibt Klein Arch. epigr. Mitteil. aus Osterr. IV 8; ders. 
Praxitel. 24 dem ülteren Praxiteles zu; zustimmend Overbeck. Plastik I 
4199. Collignon II 179. Springer-Michaelis Handb. d. Kunstgesch.' I 
234: doch erklürt Overbeck 3506 A. 24 die Gründe Kleins nur teilweise 
als stiehhaltig. Das gilt besonders von den chronologischen Gründen, 
indem Klein der Ansicht ist, dass die Statue vor der Zerstórung von 
Plataiai aufgestellt worden sein müsse, da Praxiteles nach Ol. 114,1 
(324), dem Jahr der Wiederherstellung Plataiais durch Alexander d. Gr., 
nicht mehr tütig gewesen sein kónne. Allein Overbeck weist darauf hin, 
dass das von Plin. XXXIV 50 als Blütezeit des Praxiteles angegebene 
Datum Ol. 104 (364 v. Chr.) zu früh zu sein scheine und wohl eher den 
Beginn seiner Tütigkeit bezeichne; sodann aber ist doch schon Ol. 98,2 
(387) ein Wiederaufbau der Stadt erfolgt (s. oben Kap. 1,4) und wenn 
auch Ol. 101,3 (374) eine abermalige Zerstórung durch die ''hebaner erfolgte, 
so hütte doch Praxiteles, wenn seine Blütezeit wirklich in das von Plinius 
angegebene Datum fiel, seine Statue in der Zwischenzeit zwischen Ol. 
98,2 und 101,3 arbeiten kónnen. Vgl. dazu Brunn SB der bayer. Akad. 
1880,448 und Studniezka Vermutungen z. Kunstgesch. 23 A. 13, der 
darauf hinweist, dass die Hera nach der Wiederbegründung der Stadt 
durch Alexander d. Gr. mit der Rhea zusammen neben das àáltere sitzende 
Tempelbild getreten sein werde, wie die Brauronia des Praxiteles neben das 
Xoanon. Endlich aber bestand ja auch zur Zeit, da Plataiai verlassen war, 
der von den Thebanern neuerbaute Heratempel fort und bot für eine 
Gótterstatue würdigen Platz, auch wenn die Stadt selbst in 'Trümmern lag. 
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Dass aber das Erbauungsjahr dieses Tempels die Zeit des Meisters der 
Herastatue bestimme, wie Furtwüngler Meisterw. 137 meint, kann nicht 
zugegeben werden, da eine solche 'Tempelfigur doch keineswegs mit der 
Bauzeit des Tempels gleichzeitig zu sein braucht. Dass ferner die in der 
Nàühe aufgestellte Nympheuomene des Kallimachos nichts dafür beweist, 
dass der Verfertiger der Herastatue mit Kallimachos gleichaltrig sein müsse, 
hebt ebenfalls Overbeck hervor. Unberechtigt ist es, wenn Klein aus der 
Angabe des Paus. das ἄγαλμα sei μεγέϑει μέγα, schliesst, die dadurch 
hervorgerufene Vorstellung widerspreche dem Bilde, das wir uns von 
Praxiteles machen; die Statue braucht damit noch nicht als kolossal be- 
zeichnet zu werden, sondern nur als über Lebensgrósse, und das war ja 
die knidische Aphrodite und andere Werke des Praxiteles auch. Vgl. 
übrigens hierzu Brunn a. a. O. 453.  Ebensowenig aber darf daraus ein 
Schluss gezogen werden, dass vielfach der auf ein Werk des 5. Jahrh. 
zurückgehende Hera-Typus, dessen bestes Exemplar die sog. Hera Bar- 
berini im Vatikan ist und dessen Repliken Overbeck Kunstmythol. ΠῚ 
56 aufzühlt, als der der Hera Teleia des Praxiteles bezeichnet worden ist 
(s. die Litteraturangaben ebd. 541ff). Denn abgesehen davon, dass Overbeck 
ebd. diesen "Typus noch dem berühmten Praxiteles, also dem 4. Jahrh., 
zuschrieb, ist er von andrer Seite dem Alkamenes zugewiesen worden 
(Furtwüngler a. a. O. 117). Dass dieser Hera-Typus eine Hera 'Teleia 
vorstellt, ist allerdings sehr wahrscheinlich; dass es aber die von Plataiai 
sei, ist durch nichts erweislich (vgl. Vogel bei Roscher I 2115). Es 
bleibt demnach unsicher, ob diese Hera dem jüngeren oder dem ülteren 
Praxiteles (falla es einen solchen überhaupt gegeben hat, vgl. Bd. I 130) 
zuzuweisen sei, und dasselbe gilt dann auch von der andern Statue, der 
Rhea. Auf jeden Fall schrieb sie Paus. alle beide dem berühmten 
Praxiteles zu, da er nur diesen kennt. 

S. 511,4. ὀρϑὸν μεγέϑει: ἄγαλμα μέγα, vgl. zur gekünstelten Wortstellung 
Bd. II 65 zu S. 510,10. 

S. 311,6. Über Kallimachos vgl. Bd. I 291 zu I 26,7. Auf Münzen 
von Plataiai sind Nerokópfe sehr gewóhnlich, s. Overbeck Kunstmythol, 
IH Münzt. II 10 — 13. Imhoof Gardner 111. 


Cap. III. 


Die Sage von der Hera Nympheuomene. Das Fest der Daidala. 
Das Sphragidion. 


S. 311,8 ff. Die Sage von der Hera Nympheuomene wird von 
Plutareh bei Euseb. praep. ev. III 1,9—2,2 mit geringen Abweichungen 
erzühlt: der Ratgeber ist bei Plutarch der Autochthon Alalkomenes, die 
aus Eichenholz verfertigte weibliche Figur heisst Daidale und Hera eilt vom 
Kithairon, nicht von Euboia, herbei, 
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S. 811,14. Zum doppelten. αὐτίκα. vgl. IV. 22,1. παραυτίκα, τε -τὴν 
χατάληψιν ἐπυνθάνοντο xai αὐτίχα ἐχέλευον; das gewóhnlichere würe αὐτίχα ὡς 
ἐπέποστο, ἀφίχετο, wie z. B. II 23,1. III 4,1. 9,8. 

S. 311,18. Der Vater des Daidalos, der hier Palamaon heisst, ist 
in der àlteren "Tradition Metion (s. Pherekyd. in FHG 191 frg. 105. Plat. 
Ion 533 A. Diod. IV 10): spàter Eupalamos, ein Sohn des Metion, 
(Apollod. IIT 15,8. Schol. Plat. rep. 529 D. Alc. I 121 A. Suid. s. Πέρδιχος 
ἱερόν. Serv. ad Aen. VI 4. Hygin. fab. 29. 244, 274.), wührend bei Diod. 
a. a. O. Eupalamos der Vater des Metion und der Sohn des Erechtheus 
ist Der Name des Daidalos háüngt mit δαιδάλλειν zusammen, vgl. Hom. 
Il. XVIII 497, ferner V 60. XXIII 743. u. s. Die Schol. Venet. z. Il. XIX 
19 leiten δαίδαλον vou δαῆναι ab, die Neueren aber von der Wurzel 0o, s. 
Benfey' Wurzel-Lexik. I 99. II 399. Pott in Kuhns Ztschr. VI 32. 
G. Curtius Gr. Etymol. 232. | 

S. 311,20. Das Fest der Daidala wird ausser hier nur noch von 
Plutarch bei Euseb. Praep. evang. Il! prooem. 5 erwáühnt, nach dessen 
Angabe Plutarch eine Schrift Περὶ τῶν ἐν IAacotais Δαιδάλων verfasst hatte; 
nühere Angaben finden sich aber nur hier, und diese scheinen durch 
Missverstündnis oder sonstwie in Verwirrung geraten zu sein. Paus. sagt 
hier, die kleinen Daidala seien nach Aussage des Exegeten δι᾽ ἔτους 
ἑβδόμου, also alle 6 Jahre gewesen, und unten S. 312,7, die grossen δὶ 
ἑξηχοστοῦ ἔτους, d. ἢ. alle 59 Jahre, angeblieh wegen der gerade so lange 
dauernden Verbannung der Plataier. Beide Zahlen sind auffallend; kleinere 
Feste pflegen jáhrlich begangen zu werden, und das würe hier besonders 
am Platze gewesen, wo man den ἱερὸς γάμος beging, der sich jedes Früh- 
jahr erneute. Die andere Zahl aber stimmt zunáüchst nicht mit der Ge- 
schichte, denn das erste Exil der Plataier von 427—387 dauerte 40 Jahr, 
das zweite von 313—338 aber 35 Jahr, beide zusammen also 75; sodann 
aber ist ein Fest, das nur alle 60 Jahre wiederkehrt, kaum denkbar. 
Dazu kommt ein weiteres Bedenken: nach Paus. wurde bei jedem kleinen 
Fest aus dem Holz der durch den Raben bestimmten Eiche ein δαίδαλον 
geschnitzt, also jedes sechste Jahr; dagegen spricht er 8 5 davon, dass 
für die grossen Daidala immer vierzehn solcher Daidala bereit waren, die 
χατ᾽ ἐνιαυτὸν Éxaccov an den kleinen Daidala hergestellt worden seien. Würen 
die grossen Daidala alle 60, die kleinen alle 6 Jahre gewesen, so konnten 
unmüglich bei jenen 14 Xoana vorhanden sein; ebenso wenig aber stimmt die 
Zahl, wenn die kleinen alljührlich waren. Da Paus. Z. 24f. selbst bemerkt, 
er habe die Zwischenzeit zwischen grossen und kleinen Daidala nicht ἐς 
τὸ ἀχριβέστατον berechnen kónnen, so liegt auf alle Fálle Konfusion vor. 
Vgl. K. O. Müller Orchomenos 216. Hermann CGottesdienstl. Altert. 
63,18ff. Hunziker bei Daremberg- Saglio Dictionn. II 19. Die von 
Bursian Rh. M. XI 336 und Gruppe 88 angenommene Identitüt der 
Daidala mit den Herophaneia wird von Foucart bei Lebas Voyage 
archéol. II 42a und v. Schóffer bei Pauly-Wissowa IV 1993 abgelehnt. 

S. 811,22. OV ἐλάσσονος xoi οὐ τοσούτου χρόνου, zur Verbindung der 


positiven mit der negativen Aussage vgl. Bd. II 783 zu S. 694,8. 
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S. 311,25. Über Alalkomenai s. unten Cap. 33,5. 

S. 312,14. ὅτε Κάσσανδρος ὃ ᾿Αντιπάτρου τὰς Θήβας ἀνῴχισε, das geschah 
etwa zwanzig Jahre nach der i. J. 335 durch Alexander erfolgten Zer- 
stórung, s. Niese I 256. 


S. 313,1. τὰ λεπτότερα τῶν προβάτων, statt einer Attributivkonstruktion 
Verwendung des partitiven Genitivs; τὰ λεπτὰ τῶν προβάτων sagt auch 
Herod. I 133. VIII 137; es kónnte auch umgekehrt heissen πρόβατα τῶν 
λεπτοτέρων, vgl. Bd. II 821 zu S. 737,18. --- πρόβατα bedeutet alle Arten 
von Kleinvieh, bes. im Gegensatz zu Kindern und Pferden. 

S. 313,3. ἐξανήλωσε, zum sog. Aoristus gnomicus vgl. Bd. II 300 zu 
S. 208,11. 

ebd, μεγίστην ταύτην φλύγα οἶδα ἀρϑεῖσαν, im prüdikativen Adiektivum 
ist die Wirkung der Handlung angegeben, vgl. Thuc. II 75,6 ἤρετο δὲ τὸ 
ὕψος τοῦ τείχους μέγα. 

S. 313,4. Die Hóhle der νύμφαι Σφραγίτιδες am Kithbairon erwühnt 
auch Plut. Aristid. 11 mit der Bemerkung, dass dort früher ein μαντεῖον 
war und dass behauptet wurde, viele von den dortigen Einwohnern seien 
νυμφόληπτοι (zu dieser Bezeichnung vgl. Plat. Phaedr. 238D. 241E. 
Poll I 19. Hes. s. h. v.). Leake II 324 erwühnt eine der Südmauer 
von Plataiai gegenüber belegene Felshóhle von 30^ Lünge, 10^ Breite und. 
4' Hóhe, die man gern für diese Nymphenhóhle halten móchte; aber er 
fügt selbst hinzu, dass diese nach Plut, a. a. O. auf der NW-Seite eines 
der beiden Gipfel und nach Paus, 15 Stadien von Plataiai entfernt lag, 
also nieht die beschriebene Hóhle sein kann. Vgl. über Nymphenhóhlen 
Gruppe 827 A. 3. 


Cap. IV. 


Das Heiligtum der Athena Areia in Plataiai mit Bildsüule von 
Pheidias und Gemülden des Polygnot und Onasias. Andere 
Merkwürdigkeiten. Der Fluss Oérot. Die Ruinen von Skolos. 


S. 313,8. Athena Areia, als Góttin der Schlacht und des Krieges, 
auch in Athen verehrt, Paus. I 28,5, vgl. Preller-Robert 215 A. 6. Gruppe 
1204 A. 1. Nach Plut, Aristid. 20 erhielten die Plataier 80 "Talente von 
der Kriegsbeute von Plataiai, nicht von Marathon, wie Paus. meldet, und 
stellten davon den Tempel der Athena nebst dem Gótterbilde und den 
den Tempel sehmückenden Gemilden her. 


S. 313,12. Über die eherne Athena auf der Akropolis von αὐδὰν 8. 
I 28,2. Dass die Athena Areia in Plataiai von Pheidias herrübrte, berichtet 
nur Paus; Furtwüngler 57 hült die Nachrieht für sehr zweifelhaft, da 
das Bild vermutlieh bald nach der Schlacht gearbeitet wurde und der 
Beginn der künstlerischen Tiütigkeit des Pheidias kaum so hoch hinauf- 
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gerückt werden kann. Dass Furtwüngler auch die eherne Athene dem 
ülteren Praxiteles, nicht dem Pheidias zuschreibt, ist Bd. I 300 bemerkt. 


S. 313,14. Welcker Allg. Litteraturztg. 1836, 205 erklürt die Be- 
ziehung dieser Gemülde zu ihrer Entstehung und dem Tempel in dem 
Sinne, dass vor Theben das ganze angreifende Heer unterging, und dass 
Odysseus die Feinde im eigenen Hause unterdrückte, wie die Hellenen 
bei Plataiai die in das Heiligtum eingedrungenen und auf ihrem Boden 
frech sich festsetzenden Perser. — Der Maler Onasias ist sonst unbekannt; 
Cap. 5,11 wird er nochmals erwühnt, s. das. 

ebd. Die Szene des Freiermordes findet sich ausser in Vasenbildern 
und etruskischen Aschenkisten vornehmlich auf den Reliefs des Heroon 
von Gjólbaschi, bei denen man einen, wenn auch vielleicht nicht direkten 
Zusammenhang mit dem hier erwühnten Wandgemülde Polygnots annehmen 
darf, vgl. Benndorf u. Niemann Heroon von Gjólbascehi-Trysa 105 mit 
Taf. 7fg. Robert Marathonschlacht in d. Poikile 63 ff. 


S. 313,15. Hierauf bezieht sich auch Cap. 5,11, wonach Euryganeia 
mit dargestellt war. Die Belagerung TThebens durch die Sieben ist eben- 
falls auf dem Heroon von Gjólbaschi dargestellt, aber ein so háufiger 
Vorwurf alter Skulptur und Malerei, dass direkte Beziehungen der Reliefs 
zu dem Gemülde des Onasias nur als vielleicht móglieh bezeichnet werden 
kónnen, vgl. Benndorf u. Niemann a. a. O. 199 mit 'l'af. 24. 

8. 313,17. Zu Arimnestos, dem Befehlshaber der Plataier bei Marathon 
und Plataiai, vgl. Herod. IX 72. Plut. Arist. 11. 


S. 313,18. Kuhnert Jb. f. Ph. Suppl. Bd. XIV 268 A. 6 meint, 
die Statue des Arimnestos, die diesen bevorzugten Platz zu den Füssen 
der Athena Areia hatte, sei ein staatliches Anathem gewesen, wenn auch 
vielleicht nieht aus dem 5. Jahrh. Beispiele ühnlicher Aufstellung sind 
noch V 17,4 und VIII 31,2, vgl. Michaelis A. M. I 292 A. 6. 


S. 313,20. Ob dieses Heiligtum der Demeter mit dem bei Herod. 
IX 51. 62. 69 und Plut. Aristid. 11 erwühnten identisch ist, ist zweifelhaft. 
Letzteres lag nach Herod. an einem Platze, der Argiopion hiess, 10 Stadien 
von der Quelle Gargaphia; vielleicht an der Stelle etwas óOstlich von 
Kriéküki, wo Inschriften, die sich auf den Demeterkult beziehen, gefunden 
worden sind, vgl die ebd. gefundene Inschrift von der Dasis einer 
Demeterstatue Bull. de Corr. hell. II 509 pl. 26,1. IGS 1670, und die Weih- 
inschrift an Demeter ebd. 1671, vgl. Foucart Bull. de Corr, hell. III 134 ff. 
Dass hier bei Paus. ein innerhalb der Stadt belegener Demetertempel ge- 
meint ist, ist nicht sicher; da Paus. gleich darauf die Gargaphia erwühnt, 
so kónnte er die Stadt auch schon vorher wieder verlassen haben. 

S. 313,21. Leitos wird im Scehiffskatalog 494 als einer der Führer 
der Boioter genannt. 

S. 313,922. Die Quelle Gargaphia (Αργαφία heisst sie bei Alciphr. 
ep. III 1. Parthen. im Et. magn. p. 135,32) ist, als wichtig in der Geschichte 
der Schlacht, auch bei Herodot mehrfach, IX 25. 49 (darnach erzáühlt Paus.) 
und 51f, erwühnt. Sie entsprang am Nordfusse des Kithairon, etwa 
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20 Stadien vom Heraion entfernt. Leake 332f. hielt eine Quelle am 
Wege von Bubüka nach Plataiai, nórdlich von Kriéküki, die naeh N zum 
Asopos abfliesst, für die Gargaphia, ebenso Hunt Am. Journ. of Arch. 
VI 466; doch nehmen die meisten, die über die T'opographie des Schlacht- 
feldes gehandelt haben, statt dessen die den Namen Apotripi führenden 
Quellen an, nordóstliceh von Plataiai, bei der Kapelle des H. Joannis, die 
als Platz des Androkrates-Heroons gilt. Vgl, Vischer 547. Bursian 247. 
Baedeker 167. 

S. 314,1. Den Fluss Oéroé erwühnt Herod. IX 51 als den, durch 
dessen Spaltung in mehrere Arme, die sich spáüter wieder vereinigen, die 
sog. ,Insel^ entstand. Er wird im SW der plataüschen Ebene durch die 
Vereinigung mehrerer vom Kithairon kommender Báüche gebildet und fliesst 
in gerader westlicher Richtung lüngs dem nürdlichen Fusse des Kithairon 
der Bucht von Kreusis zu. Sein heutiger Name ist Potami Livadostro; 
s. Vischer 550. Bursian 244, Baedeker 166, 

ebd. ϑυγατέρα δὲ εἶναι τὴν 'Ospóánv τοῦ ᾿Ασωποῦ λέγουσι, vgl. Herod. IX 51. 

S. 314,2. Der Asopos (heut Vuriéni) entspringt an den Hügeln von 
Leuktra, erhült vom Kithairon zahlreiche Zuflüsse und fliesst an '"Tanagra 
vorbei nach O, um bei Oropos sich ins Meer zu ergiessen; dass er im 
Oberlauf das Gebiet der '"'hebaner und Pliataier schied, sagt Paus. auch 
II 6,1 und Herod, VI 108. Vgl. Leake 326f. Ulrichs II 68. Vischer 
534. Bursian 244. Baedeker 165. 

S. 314,4. Skolos, schon bei Hom. ll. ΠῚ 497 genannt, lag nach 
Herod, IX 15. Strab. IX 409 zwar eigentlich noch im Gebiet von Plataiai 
(da es in der Parasopia, d. h. am rechten Ufer des Asopos lag), gehórte 
aber doeh den 'lThebanern; vgl. Eust. z. Il. a. a. Ὁ. p. 265,23. Da der 
Ort auf einer rauhen Hóhe lag (δυσοίχητος τόπος χαὶ τραχύς, Strab. 408), so 
gab es ein Sprichwort, welches lautete: εἰς Σχῶλον μήτ᾽ αὐτὸς (vat μήτ᾽ ἄλλῳ 
ἕπεσθαι, Strab. ebd. Diogen. IV 93, Apostol. VI 81 τ s. Man nimmt an, 
dass es üstlich von Erythrai auf einem felsigen Vorsprunge des Kithairon 
bei dem jetzigen Kloster des H. Meletios, nahe westlich vom Dorfe Dari- 
mári lag, wo Grabinscehriften, die vielleicht zu der Ortschaft gehürten, 
gefunden worden sind; 5. Leake 330. Ulrichs 73, Bursian 248. 
Baedeker 170. 

S. 314,5. Nach Polemon b. Ath. ΠῚ 109 B. X 416 C führte Demeter 
in Skolos die Beirtamen μεγάλαρτος und μεγαλόμαζος, was auf die Frucht- 
barkeit der unterhalb des Ortes belegenen Asopos-Ebene deutet. Vgl 
Preller-Robert 752 A. 1. 768. Gruppe 84 A. 2. Die Annahme des 
Paus, dass die halbfertigen Kultbilder die der Demeter und Kora waren, 
hàlt Bursian a. à. Ὁ, für irrig, indem er meint, Demeter werde, ent- - 
sprechend ihren beiden Beinamen, wohl auch ein doppeltes Kultbild gehabt 
haben, Kern bei Pauly-Wissowa IV 2718 lüásst auch die Müglichkeit zu, 
dass Demeter und Kora als aus der Tiefe der Erde hervorsteigende 
Güttinnen gebildet waren (wie die Demeter auf der Kadmeia in Theben, 
s. unten Cap. 16,5), doeh würde Paus, schwerlich solche Bilder für ἡμίσεα 
erklüàrt haben, da das xaí deutlich angibt, dass er sie ebenso wie den 
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l'empel für halb fertig hielt; freilich ist auch dafür der Ausdruck ἡμίσεα 
seltsam, weshalb wir die Konjektur ἡμίεργα aufgenommen haben. ὌΝ 

S. 314,6. ἀποχρίνει δὲ ἔτι χαὶ νῦν χτλ., d. h. jetzt noch wie zur Zeit 
des Kleomenes, des Sohnes der Anaxandridas, wo nach Her. VI 108 der 
Asopos von. den Athenern zum Grenzfluss zwischen Theben und Plataiai 


gemacht wurde. 


Cap. V. 


Die ersten Bewohner des thebanischen Landes und ihre ersten 

Kónige. Sagen von Amphion. Laios und Oidipus. Polyneikes 

und Eteokles . Theben von den Argeiern eingenommen. 
Thersandros. Tisamenos und die übrigen Kónige. 


S. 314,8. Mit diesem Kapitel beginnt die Geschichte und Periegese 
von 'Theben (τοῦ λόγου τὰ ἔχοντα ἐς θηβαίους, Cap. 32,10), erstere bis Cap. * 
reichend, letztere von Cap. 8 bis 17, wovon Cap. 8,1—3 dem Wege vom 
Asopos bis zur Stadt gewidmet sind. | 

ebd. Γῆν δὲ τὴν θηβαΐδα οἰκῆται πρῶτον λέγουσιν ἼἜχτηνας, über diesen 
verschollenen Volksstamm vgl. Suid. s. v. Nonn. Dionys. V 97. Lykophr. 
Alex. 433. 1202. Bei Steph. Byz. s. Τέμμιξ werden die ebenfalls ver- 
schollenen 'Temmiker als das ülteste Volk Boiotiens bezeichnet, und bei 
Strab. 321 stehen diese an Stelle der Ektener des Paus. neben den Aonern 

und Hyanten. Dass Ogygos der ülteste Küónig gewesen ist, wird oft 
berichtet, s. die Stellen bei Wórner in Roschers Lexikon III 684. 'lTheben 
wird nach Ogygos bei Dichtern das ogygische genannt, s. Aesch. Pers. 37. - 
Soph. Oed. Col. 1770. Ap. Rhod. III 1178. Varro r. r. III 1, 2 f. lüsst 
ihn Theben, die àlteste griechische Stadt, noch vor der grossen Flut 
erbauen. 
A S. 314,12. Βοιώτια γένη καὶ οὐχ ἐπηλύδων ἀνθρώπων, dagegen sagt 
Strabon 401 $ δ᾽ οὖν Βοιωτία πρότερον μὲν ὑπὸ βαρβάρων φχεῖτο ᾿Αύνων xal 
Τεμμικῶν ἐχ τοῦ Σουνίου πεπλανημένων. 

S. 314,13. Die phoinikische Herkunft des  Kadmos, die schon 
Herodot feststand (vgl. II 49. IV 147. V 51 f£) und von Duncker Gesch, 
d. Alt. V 51ff. und Ad. Holm Gesch. Griech. I 120 u. a. festgehalten 
wurde, wird heute von den meisten Historikern abgelehnt, vgl. d. Literatur 
. bei Busolt Griech. Gesch.* I 251 A. 29; dazu Ed. Meyer (Aesch. d. Alt. 
II 8 95. Beloch Griech. Gesch. I 75. 

S. 314,14. ἐς τὴν νύκτα ἐχδιδράσχουσι, ΖῸΓ Prüposition der Richtung 
vgl. I 29,9. IV 35,7. VIII 50,5 u. Bd. I 797 zu S. 102,18. Rehdantz 
zu Xen. Anab. I 7,1. | 

S. 314,19. Zur Hochzeit des Kadmos mit der Harmonia vgl. Cap. 12,3 
und zu III 18,12. 
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S. 314,20. αἱ ϑυγατέρες 
S. 2083,10. 

S. 315,1. διὰ τὸν τρόπον ὅντινα ἐγένοντο, vgl. Cap. 10,1. 

S. 315,2. Kadmos wandert zu den Encheleern nach Illyrien, vgl. 
Apollod. ΠῚ 5,4. Strab. 326. Bei Orikon am akrokeraunischen Vorgebirge, 
wo Encheleer wohnten (Schol. Ap. Rhod. IV 507), waren nach der Sage 
die Grüber des Kadmos und der Harmonia, vgl. Dionys. Perieg. 390; 
auch bis in die Nühe von Epidamnos wohnten Encheleer, vgl. Strab. 
a. ἃ. Ὁ, Skyl. 25, d. h. sie sassen da, wo Griechen in diesen Landschaften 
wohnten, und von griechischen Ansiedlern rührt die Sage von der Ein- 
wanderung der Kadmeier her, s. Bethe 'Theban. Heldenl. 154. 

S. 315,5. Zu ἀσεβής c. genit. s. Bd. II 122 zu S. 20,17. 

S. 315,10. Auf Nykteus, den Nüchtigen, folgt Lykos, der Licht- 
bringer, sein Bruder (vgl. II 6,1 f), wie in der arkadischen Sage auf 
Lykaon sein Sohn Nyktimos folgt, VIII 3,1. Usener Góttern. 199f. 

S. 315,18. Phebe war eine '"lochter des Asopos, und zwar nach 
thebaniseher Sage des boiotischen, nach der Sage der Phliasier des phlia- 
sischen. Flusses dieses Namens, vgl. Il 5,2; sie war die Gemahlin des 
Zethos, Apollod. ΠῚ 5,6. 

S. 315,19. Hom. Od. IX 268. 

S. 315,23. ᾿Αμφίων ἠδὲ καὶ τὸ τεῖχος ἐξειργάζετο, vgl. IX 17,7. Ap 
Khod. 1 735ff. mit Schol. zu 740. Apollod. ΠῚ 5,5 u. 6. 

S. 315,24. Amphion wird mehrfach als musikalischer Erfinder ge- 
nannt, nach Plin. VII 204 galt er sogar auch als Erfinder der Lyra oder 
der Musik überhaupt. Ebd. wird er Erfinder der Lydii modi genannt; nach 
Pindar bei Ps, Plut. de musica 15 p. 1136 € ertónte die lydische Harmonie 
zuerst bei der Hochzeit des Amphion und der Niobe, wührend nach Ari- 
stoxenos ebd. Olympos sie zuerst für die Flóte erfunden hatte. Die 
lydisehe "T'onart entspricht unserer Dur-Tonart; sie diente vornehmlich zu 
Klageliedern und wurde für solehe auch in der 'Tragódie angewandt, s. 
Cratin. b. Ath. XIV 638 Ε. Ps. Plut. a. a. O. 17 p. 1137 A. Vgl. West- 
phal Gr. Harmon, und Melop.* S. 1291f. 


S. 315,26. Wührend nach Hom. h. in Mercur. 51 schon die erste, 
von Hermes erfundene Lyra sieben Saiten hatte' (so auch Luc. Dial. deor. 
1,4. Verg. Aen. VI 645 u. a.) und nach Cassiod. Var. II 40,7 auch die Lyra des 
Musaios sieben Saiten hatte, war es. nach Strab. XIII 618. Plin. a. a. Ὁ. 
Plut, Inst. Lacon. 17 p. 238€, Suid, s. Τέρπανδρος Terpander, der den | 
vier Saiten der ültesten. Lyra drei weitere hinzufügte. Vgl. Baumstark | 
bei Pauly IV 1285. Th. Reinach bei Daremberg Dict. dos antiqu. V 1444. — 
Gevaart Hist. de la musique de l'antiquité II 256. 


ebd. ὁ δὲ τὰ ἔπη τὰ ἐς Εὐρώπην ποιήσας, nach Schol. Il. VI 131 ed. 
Bekker und Hieron. Eus. Chron. zu Ol. IV 2 war dies Eumelos, dagegen 
sagt Paus. IV. 4,1, das Prosodion auf Apollon werde für das einzige echte 
Gedicht des Eumelos gehalten, vgl. Epic. Gr. Frg. ed. Kinkel S. 186. 192f. 
S. 316,1. ᾿Αμφίονα χρήσασϑαι λύρᾳ πρῶτον Ἑρμοῦ διδάξαντος, mach 


αὐτῷ, zum Dativ vgl. Bd. II 291 zu 
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Herakl. Pont. bei Ps. Plut. de mus. 1131 F war Zeus sein Lehrer; die Leier 
haben ihm nach Pherec. frg. 102a (ΔΘ I 96) die Musen gegeben, nach 
Plin. h. n. VII 204 hat er sie selbst erfunden. 

S. 316,2. πεποίηχε δὲ xai λίϑων xai ϑηρίων ὅτι xal ταῦτα ἄδων ἦγε, zur 
Konstruktion liesse sich vergleichen Soph. Phil. 489 1, ἀναξίου μὲν φωτὸς 
ἐξερήσομαι, τί νῦν χυρεῖ, wo der Inhalt des abháüngigen Satzes als substan- 
tivischer Begriff vorscehwebt, wovon die Genitive abháüngen, allein bei Paus. 
lásst sich ühnliches nicht nachweisen. 


ebd. Myro oder Moiro aus Byzanz war Mutter des "lragikers 
Homeros, der nach Suidas s. v. um die 124. Olympiade blühte, sie wird 
Anth. Pal. IX 26 von Antipatros aus 'lhessalonike als eine der neun 
irdischen Musen gepriesen. Erhalten sind von ihr zwei Epigramme, Anth. 
Pal. VI 119. 189, und zwólf Hexameter aus einem Epos Μνημοσύνη. Nach 
Parthenios 27 hat sie auch ein Gedicht 'Apa( verfasst, vgl. Susemihl 
I 381. Reitzenstein Epigr. und Skol. 135 A. 


S. 316,8. II 21,9 tóten Apollon und Artemis die Kinder des Am- 
phion. Amphion selbst erleidet nach Hygin. fab. 9 den Tod durch die 
Pfeile Apollons, als er versuchte dessen Tempel zu erstürmen. 

S. 316,9. xarà δή τινα ἁμαρτίαν, Aédon, so hiess sie, beneidete ihre 
Scehwügerin Niobe um ihren Kinderreiehtum und wollte drum des Nachts 
den àltesten Sohn derselben umbringen, tótete aber aus Versehen ihren 
eigenen, den Itylos; so nach Pherekydes die Schol. zu Od. XIX 518. 
Eustath. 1875, 15ff. 


S. 316,18ff. Die Verse stehen Odyss. XI 271ff, ihre Quelle ist 
die Oidipodie, s. Welcker Episch. Cyklus 11 313ff, das Lied von 
Oidipus, das, wie Bethe a. a. O. 141ff. vermutet, nach dem Eindringen 
der Dorier in Boiotien entstanden ist. Nach der gewóhnlichen Sage, die 
wir bei den '"Tragikern, Apollod. III 5,8. Diod. IV 64. Hygin. fab. 6'7 
finden, waren Antigone, Ismene, Polyneikes und Eteokles Kinder der 


- Iokaste, der Mutter des Oidipus, nach Pherekydes dagegen beim Schol. 


Eur. Phoen. 53 (FHG I 85) war ihre Mutter Euryganeia, die Gattin des 
Oidipus, dem aus der Ehe mit seiner Mutter Iokaste die Sóhne Phrastor 
und Laonytos geboren waren; Kinder der Euryganeia sind jene vier auch 
nach Peisandros b. Schol. Eur. Phoen. 1760. 


S. 317,1. Die Hss. bieten hier den Namen des schon oben Cap. 4,2 
erwühnten Malers Onasias; dafür haben Sylburg, Clavier, Siebelis 
᾿θνατᾶς geschrieben, was Ὁ. Müller Aeginetica 107 Rathgeber bei Ersch- 
Gruber Sect. III, III 412 A. 22 billigten, weil Cap. 4,2 einige Hss. ᾿θνατᾶ 
st. Ὀνασία lesen. Es liegt aber an beiden Stellen kein Grund zur Anderung 
vor, vgl. Brunn II 25. 

S. 317,6. Die Schuld am Zwiespalt wird X 5,3 Eteokles zu- 
geschrieben, ebenso Pheree. b. Schol. Eur. Phoen. a. a. O. und Apollod. 
III 6,1. | 

S. 317,14. περὶ Γλισᾶντα, vgl. I 44,4. IX 8,6. 9,4. 19,2. 

S. 317,15. Laodamas wandert aus nach Illyrien, vgl. Cap. 8,6. 9,5. 
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Her. V 61; nach anderer Sage wird er von Alkmaion erlegt, s. Apollod, 
III 7,8. 

S. 317,18. ἢ διαμαρτία τοῦ πλοῦ, sie landeten in Mysien und ver- 
Wüsteten es, weil sie glaubten, sie seien in der "Troas; diesen Einfall der 
Griechen in Mysien behandelten ausführlich die Kyprien; acht Jahre nach 
der verunglückten Expedition fand die zweite statt, vgl. Epit. Vatic. 
Apollod, p. 63. Apollod. ed. R. Wagner 193. Dict. Cret. II 1-—7. Den 
Kampf des Telephos besingt Pindar Ol. 9,70. Isth. 4,41. 7,49. 

S. 317,22. Die Destattung auf oder nahe bei dem Markte war eine 
besondere Auszeichnung, der so Bestattete wurde als Heros verehrt, vgl. 
z. B. das Polyandrion auf dem Markte von Pbhigalia VIII 41,1, das Grab 
des Brasidas in Amphipolis Thuc. V 11, des Aratos in Sikyon Plut. Arat. 
503, des Philopoimen in Megalopolis, Dittenberger Syll.? 289. 

ῳ S. 317,25. Πηνέλεω ἀποθανόντος, vgl. Quint. Smyrn. VII 104f.; Dict. 
Cret. IV 17; bei Hom. Il. XVII 597ff. wird Peneleos durch Pulydamas 
nur verwundet. 

S. 318,6. Nicht Andropompos, wie die Hss. den Paus. sagen lassen, 
sondern sein Sohn Melanthos war es, der den Kónig Xanthos im Zwei- 
kampf erlegte, s. Ephoros frg. 25 (FHG I 233). Mit der List verhielt es 
sich folgendermassen: als die beiden zum Zweikampfe antraten, stellte 
sich Dionysos in einem schwarzen Ziegenfell hinter Xanthos; als nun 
Melanthos diesem Vorwürfe machte, dass er einen Gehülfen mitgebracht 
habe, und Xanthos unvorsichtig sich nach diesem umdrehte, wurde er von 
Melanthos mit der Lanze durchbobrt, &. Schol. Aristoph. Ach. 146. Pac. 
890. Con. narr. 39. Suid. s. ἀπατούρια. Bekker Anecd. 416. 

S. 318,7. δόλῳ xai οὐ σὺν c4 διχαίῳ, vgl Cap. 9,9 δι᾽ ἐλάσσονος xal 
οὐ τοσούτου χρόνου und Bd. I 757 zu S. 671,23. 


Cap. VI. 


Die hauptsüchlichsten Kriegstaten der Thebaner bis zur Er- 
oberung ihrer Stadt durch Alexander. 


S. 318,111. Zu ὡς ἑτέρως glaubt Siebelis ἐμαχέσαντο ergünzen zu 
sollen (et quomodo secus pugnaverint), allein eine solche Ellipse übersteigt 
u. E. das Mass des Müglichen; ὡς ἑτέρως ist das Adverbium zu ὁ ἕτερος, 
wie ὡσαύτως das von 6 αὐτός, vgl. Aristot. Soph. el. τ p. 169,90 χαλεπὸν - 
γὰρ διελεῖν ποῖα ὡσαύτως xal ποῖα ὡς ἑτέρως λέγεται; vgl. auch Dem. 18,306, 
wo τὰ ὡς ἑτέρως συμβάντα im Gegensatz steht zu τὰ δέοντα, oder 22,12 
ἀγαϑὰ 7, ϑάτερα. Am unserer Stelle wird man also τῶν γενομένων zu ὡς 
ἑτέρως ergiünzen miissen; die Ausdrucksweise ist allerdings hart, sie würe 
es nicht, wenn Paus. εὐτυχῶς statt εὐτυχημάτων geschrieben hiütte; ertrüg- 
licher wáüre sie wohl auch, wenn τῶν vor ὡς geschrieben würe. 


ebd. ἐχρατήϑησαν ὑπὸ ᾿Αϑηναίων xz, vgl. Her. VI 108, es geschah 
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dies, nachdem die Plataier, um nicht von den Thebanern unterworfen zu 
werden, sich an Athen angeschlossen hatten; der Anschluss erfolgte nach 
' Thuc. III 68 im 93sten Jahre vor der Zerstórung von Plataiaiim peloponne- 
sischen Krieg (427), also 519. Grote will den Abschluss des Bündnisses 
nach der Vertreibung des Hippias ansetzen und nimmt darum an, die Zahl 
93 bei Thukydides sei aus 83 verschrieben, vgl. Busolt II 899 A. 4. 

S. 318,18. προσέπταισαν δὲ xai δεύτερον, in der Schlacht bei Plataiai, 
1. J: 449, vgl. Her. IX 617. 

S. 318,15. τῆς αἰτίας ταύτης δημοσίᾳ σφίσιν οὐ μέτεστιν, ebendies làsst 
Thukydides die 'Thebaner sagen III 62,3f, vgl. Plut. Arist. 18 a. E. De 
Herod. mal. 31 p. 864 Ef. Die πάτριος πολιτεία der '"Thebaner ist Cap. 5,16 
charakterisiert als das διὰ πλειόνων πολιτεύεσϑαι. à 

S. 318,19. Zum Sieg der 'Thebaner bei Delion i. J. 424 s. Bd. I 
152. zu III 6,1, vgl. Thuc. IV 93—-101. 

S. 318,25. Zu den Niederlagen der Thebaner im sog. korinthischen 
Krieg bei Korinth und Koronea (394) vgl. Xen. Hell. IV 2,9ff. 3,15ff. 
Diod. XIV 84. 86. Plut. Ages. 18f. Paus. III 9,13. 

S. 318,26. Der leuktrische Sieg wird wiederum als der glünzendste 
bezeichnet von allen, die Hellenen über Hellenen davongetragen, Cap. 13,11; 
vgl. Plut. Ages. 29. Cic. Tusc. I 46,110. 

S. 319,1. δεχαδαρχίας ἃς Λαχεδαιμόνιοι χατέστησαν, vgl. Cap. 32,9. 

S. 819,3. Zum phokischen oder heiligen Krieg vgl. X 2f. 

S. 319,4. ἐν τῇ ᾿Ατϑίδι συγγραφῇ, s. I 25,3. 

S. 319,7. θηβαίοις ἐπῆλϑεν ἐξελεῖν τὴν φρουράν, nach Paus. würe es 
also den 'Thebanern gelungen, die Besatzung aufzuheben (ἐξελεῖν, vgl. 
IV 17,10. IX 14,4); in Wirklichkeit war dies nicht der Fall, denn bevor 
es dazu kam, war Alexander zur Stelle und nahm die Stadt nach blutigem 
Kampf, in dessen Verlauf die Besatzung einen Ausfall machte, vgl. Diod. 
XVII 12. Arrian I 7,9. 8,6. Auch die Geschichte von dem Spinngewebe 
wird anders erzühlt; nach Diodor XVII 10,2 war es gross wie ein Mantel 
(ἱμάτιον) und glünzte in den Farben des Regenbogens; nach Ael. v. h. 
XII 57 hatte die Spinne mit ihrem Werk das Antlitz der Demeterstatue 
überzogen. — Die Zerstórung Thebens fand statt i. J. 335. — Zu ἐπῆλϑε 
mit dem Dativ und Infim. (Aor.) s. Bd. I 152 zu S. 11,24. 

S. 319,13. τὸν πόλεμον τὸν ἐπαχϑέντα ὑπὸ Σύλλα, vgl. I 20,4— T. 


Cap. VII. 


Die Thebaner, von Kassandros zurückgeführt, bauen Theben 

wieder auf. Hass des Kassandros gegen das Haus Alexanders, 

sein Tod. Schicksale seiner Sóhne. Die Thebaner treten auf 
Seite des Mithridates und werden dafür von Sulla bestraft. 


S. 319,16. Zu διαπεσόντες vgl. διεχπίπτουσι IV 25,10 und διεχπαῖσαι 


VII 16,5. 
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ebd.ff. Nach Diod. XIX 54 erfolgte die Wiederherstellung Thebens 
dureh Kassandros (IV 27,10. VII 6,9. IX 3,6), an der nebeu Messeniern 
und Megalopolitanern auch sizilische und italische Stüdte, ganz besonders 
aber die Athener durch den Bau eines grossen Stückes der Stadtmauer 
teilaahmen, zwanzig Jahre nach der Zerstórung, d. ἢ. i. J. 315. Nach 
Polemon bei Athen. I 19 C verflossen von der Zerstórung bis zum Wieder- 
aufbau dreissig Jahre, indessen liegt hier ein Versehen vor, s. Niese 
I 256 A. 1. | 

S. 319,21. ᾿θλυμπιάδα παρέβαλε χαταλεῦσαι χτλ., vgl. I 11,4. 25,6 παρε- 
δόϑη τῷ πλήϑει; nach Diod. XIX 51,5 vollzogen den Mord (χατέσφαξαν) die 
Verwandten der von Olympias Hingerichteten; nach Iustin. XIV 6,11 wurde 
sie erstochen. Es geschah dies i. J. 316. 

S. 319,22. τοὺς παῖδας ἀπέχτεινεν ὑπὸ φαρμάχων, die Ermordung des 
Herakles vollzog auf Veranlassung des Kassandros i. J. 309 Polysperchon, 
indem er ihn nach Plut. de vitios. pud. 4 p. 530D beim Mahle erdrosseln liess, 
Iustin. XV 2,3 sagt: occidi eum tacite cum matre Barcine iubet; dass er 
an Gift gestorben, deutet auch Lykophron Alex. 801 an. — Schon vorher, 
nicht nachher, wie lustin. a. a. O. 8 4 angibt, i. J. 311, war Alexandros 
beseitigt worden; nach Diod. XIX 105,2 lautete der Befehl ihn zu er- 
morden auf χατασφάξαι. 

S. 319,24. τὸν βίον χατέστρεψεν, diese Wendung ist Paus. sonst nicht 
gelüufig, vgl. I 13,9 ἢ ἀχμὴ χατέστρεψεν ἐς τοῦτο. — Nach Porphyr. frg. 3,2. 
4,2 (FHG III p. 695} erfolgte der Tod des Kassandros φϑινάδι νόσῳ neun- 
zehn Jahre nach der Ermordung der Olympias. An &ühnlicher Krankheit 
wie nach Paus. Kassandros starb Pheretime, s. Her. IV 205: ζώουσα γὰρ 
εὐλέων ἐξέζεσε, ὡς ἄρα ἀνϑρώποισι αἱ λίην ἰσχυραὶ τιμωρίαι πρὸς ϑεῶν ἐπίφϑονοι 
γίνονται. 

S. 319,26. μετ᾽ οὐ πολὺ παρέλαβε τὴν ἀρχήν, nach Eus. I p. 241 re- 
gierte Philippos nur vier Monate. 

ebd. ἀπήγαγεν ὑπολαβοῦσα νόσος φϑινώδης, vgl. III 6,1. V 19,6, χατ- 
ἄγειν III. 6,2. 

S. 320,2. ἐπαγαγόμενος δὲ Δημήτριον x, vgl. I 10,1; wenn Paus. 
sagt, Alexandros habe mit Hilfe des Demetrios seinen Bruder gestürzt 
und bestraft, so ist zu bemerken, dass Alexandros zwar den Demetrios 
gegen seinen Bruder zu Hilfe gerufen hatte, aber im Begriff war, sich mit 
ihm auszusóhnen (s. Iustin. XVI 1,7£.), als Demetrios ihn selbst umbrachte 
(i. J. 293) und sich des 'Thrones bemüchtigte.  Antipatros floh zu Lysi- 
machos, der ihn tóten liess, vgl. Plut. Demetr. 36. Diod. XXI 6f., der 
unriehtigerweise den Antipatros durch Demetrios umbringen làüsst (Wila- 
mowitz Philol. Unters. IV 192 A.) 

S. 320,6. χαχῶν γεύσασϑαι, ebenso Eur. Hec. 375. Luc. Nigr. 28. 
Paus. IV 35,6 ἀρχῆς γεγευμένοι. 

S. 320,10. ἐγνωσιμάχησαν, sie bekümpften ihre bisherige Meinung, 
d. h. sie besannen sich eines andern, vgl. Her. III 25 und dazu die Anm. 
von Stein. — αὐτίχα, vgl. Appian. Mithrid. 30 αἱ θῆβαι, μάλα χουφόνως 
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ἀντὶ “Ρωμαίων ἑλόμενοι τὰ Μιϑριδάτεια, ὀξύτερον ἔτι, πρὶν 


᾿Αρχελάου πρὸς Σύλλαν μετετίϑεντο. 


ς πεῖραν ἐλϑεῖν, ἀπὸ 


8. 320,12. τὴν ἡμίσειαν τῆς χώρας, zur Konstruktion vgl. Βα, I 759 zu 
S. 679,5, zur Sache Appian. a. a. Ὁ. 54. Plut. Sull. 12. 19; auch andere 
boiotische Stádte wurden hart mitgenommen, s. Cap. 30,1. 33,6. 

S. 320,18. ἀνεσώσαντο, von einer Restitution des konfiszierten Landes 
spricht nur Pausanias. 

S. 320,19. Der Umfang des alten 'Theben betrug nach Dionys. 
Calliph. deser. Gr. 95 (Geogr. Gr. min. ed. Müller I 241) 43 Stadien, nach 
Ps. Dicaearch. 12 (ebd. 102) 70 Stadien, welche abweichenden Angaben 
Bursian 225 so vereinigt, dass erstere den Umfang der ganzen Stadt- 
mauer angab, bei letzterer die mit zahlreichen Gürten geschmückten 
Vorstüdte mit eingerechnet waren. 5S. über die streitige Frage des einstigen 
Umfangs unten zu Cap. 8,4. Strabo IX 408 gibt an, Theben habe nicht 
einmal mehr den Charakter einer ἀξιόλογος χώμη, und Dio Chrys. or. VII 
p. 268 R. bestáütigt, dass nur die Kadmeia bewohnt sei und auf der Agora 
inmitten von 'Trümmern nur noch eine DBildsáule aufrecht stehe, 

S. 320,90. τὴν δὲ ἀχρόπολιν οἰχοῦσι Θήβας xai οὐ Καδμείαν καλουμένην, 
d. h. im gewóhnlichen Sprachgebrauch; wer sich genauer ausdrücken wollte, 
sagte Καὸμεία, s. Cap. 5,2. 


Cap. VIII. 


Merkwürdigkeiten von Potniai. Der Ort, wo Amphiaraos von 
der Erde verschlungen wurde. Die sieben Tore Thebens und 
ihre Namen. 


S. 320,21. Paus. führt mit der Beschreibung der Strasse von Plataiai 
nach 'Theben, die er Cap. 4,4 abgebrochen hatte, fort. Hier trifft er 
10 Stadien vom Asopos auf die Stadt Potniai, die Heimat des Glaukos 
Potnieus, den seine eigenen Stuten zerrissen (daher der 'Taraxippos in 
Olympia, VI 20,19). Nach Strab. 412 hütten manche die Stelle des 
Schiffskataloges Il. II 505: o? 8" “Ὑποϑήβας εἶχον, ἐυχτίμενον πτολίεϑρον auf 
Potniai bezogen, das in epischer Zeit diesen Namen gehabt habe, vgl. 
Steph. Byz. s. “Ὑποϑῆβαι.  Erwühnt wird die Stadt auch Xen. Hell. V 4,51. 
Schol. Eur. Phoen. 1124 und sonst gelegentlich der Quelle, von der Paus. 
unten spricht. Man setzt den Ort in der Nühe des Dorfes Tachy an, bei 
dem mehrere reiche Quellen fliessen, aus denen der Dirkebach entsteht, 
die Quellen Kephalári und Pigadáki, eine dritte heisst heute Quelle des 
Kadí. Grosse Bassins mit antiken Bauquadern und Inschriftplatten dienen 
heut zur Regulierung der Bewüsserung. Vgl. Ulrichs 12 τι. 63. Welcker 
91. Bursian 230. Baedeker 1*7. 

S. 320,22. Es ist müglich, dass, wie Bursian a. a. Ὁ. glaubt, 
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Potniai seinen Namen von Demeter und Kora, die den Beinamen Πότνιαι 
führen, erhalten hat; sie heissen so Soph. O. C. 1050. Arist. Thesm. 1149; 
sonst ist es Beiname der Eumeniden, und Preller-Robert 837 A. 4 
nimmt an, dass aus Eur. Or. 318 ὦ πτεροφόρο! ποτνιάδες ϑεαί hervorgehe, 
dass auch die Erinyen einen Kultus in Potniai hatten. Usener Gótter- 
namen 225, der aus der Gleichheit des Beinamens der eleusinischen Gott- 
heiten und der Erinyen auf alten Zusammenhang zwischen diesen Góttinnen 
schliesst, meint, dass der Name des Ortes jedenfalls der Kultstütte seine 
Entstehung verdanke. Vgl. auch Gruppe 82 f. 

S. 320,24. Von einer Zühnlichen Kultushandlung bei den attischen 
'"hesmophorien berichten Clem. Alex. Protr. II 17 p. 14 P. (ebenso Euseb. 
Praep. ev. II 5,22) und ein von E. Rohde im Rh. M. XXV 548 ff. heraus- 
gegebenes Scholion zu Luc. dial. mar. 2,1. Man warf dabei lebende Ferkel 
in einen Schlund, wo man sie umkommen und verwesen liess, als Er- 
innerung daran, dass beim Raube der Kora die Schweineherde des Eubu- 
leus mit in dem Schlund verschwand, der die Kora aufgenommen hatte, 
Dies σχίσμα τῆς τῆς wird auch beim Schol. μέγαρα genannt (τὰ μέγαρα οὕτως 
χαλούμενα ἄδυτα), vgl. oben S. 128 zu VIII 6,4, und nach der von Lobeck 
Aglaoph. 831 vorgeschlagenen Veründerung μεγάροις ζῶντας χοίρους ἐμβάλλουσιν, 
st. μεγαρίζοντες χοίρους ἐχβάλλουσιν, fünde sich die Bezeichnung auch bei 
Clem. Alex. a. a. O. Vgl. über diesen Brauch Robert Hermes XX 2367. 
A. Mommsen Philol. L 108. Frazer πὸ golden bough? II 300. Preller- 
Robert 779. Darnach darf man annehmen, dass auch die hier erwiáühnten 
μέγαρα χαλούμενα solche unterirdische Kammern gewesen sein werden. 

sS. 321,2. In welchen Zusammenhang der von Paus. angezweifelte 
Aberglaube von Potniai die Ferkel mit Dodona brachte, bleibt unklar, da 
der 'lext verdorben ist; nach Lobecks Vermutung (s. d. krit. Appar.) 
hütte man angenommen, die Tiere seien ein Jahr spiiter in Dodona wieder 
zum Vorschein gekommen. Bei den attischen "Thesmophorien wiiren nach 
dem angeführten Schol. zu Lucian dureh Frauen, die sich durch dreitügige 
Enthaltsamkeit auf die Ceremonie vorbereiten mussten, die verwesten 
Überreste der Ferkel spiüter wieder heraufgeholt und auf Altüren nieder- 
gelegt worden; man glaubte, dass, wenn diese Reste unter die Saatkórner 
gemischt wiirden, deren Fruchtbarkeit gesteigert werde. Vgl. Preller- 
Robert 781 Α. 3. 

ebd. £v χρόνῳ εἰρημένῳ — zu bestimmter Zeit, vgl. V 21,13 ἐς εἰρη- 
μένον χρόνον, ΝΠ 50,10, ἐν εἰρημέναις ἡμέραις X 8,10. 31,6, ἐπὶ τοῖσδε εἰρη- 
μένοις ΠῚ 16,4. V 23,4, τὸν εἰρημένον φόρον IV 14,4. 

S. 321,44. Den Namen Αἰγοβόλος (oder vielleicht Αἰγοβόρος), den 
Dionysos nur hier führt, hatte er jedenfalls deshalb, weil ihm der 
Bock heilig, auch ein gewóhnliches Opfertier war, angeblich als Zerstórer 
der Weinstócke, die er benagte, vgl. Preller- Robert 714 A. 6. Lenormant 
Gaz. archéol. II 104. Frazer a. a. Ὁ. II 165. 291. Über die Tradition, 
dass früher ein Knabe zur Sühne des Priestermordes geopfert worden sei, 
an dessen Stelle dann der Bock trat, s. Bather Journ. of Hellen. stud. 
XIV 260; über die Ziege als ursprünglich die Regenwolke bedeutend, 
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indem symbolisch durch die Tótung des in dem Tiere lebendigen Regen- 
geistes Sturm und Regen enden oder durch das Ausstrómenlassen seines 
Blutes das  Ausstrómen der Wolke  erzwungen! werden sollte, 5. 
Gruppe 822f. 

S. 821,7. Über Menschenopfer in Griechenland vgl. zu VIII 2,8 und 
über ihre Ersetzung dureh 'lieropfer Lasaulx Die Sühnopfer der Griechen 
und Rómer, in Studien aus dem klass. Altert. 255 ff. 

S. 921,8. "Von diesem Brunnen erzáhlt auch Ael. n, an. XV 95, 
der ihn llozvàs xr» nennt und dasselbe von dem thrakischen Flusse 
Kossinites berichtet. In der Glaukossage erscheint als Ursache des 
Rasendwerdens der Rosse bald der Genuss dieses Wassers (Philarg. ad 
Verg. Geo. III 267), bald der eines bei Potniai wachsenden Krautes, 
Schol. Eur. Orest. 318. Et. m. 685,40. Vgl. Plin. XXV 94. 

S. 921,11. ἐν δεξιᾷ περιβόλου τῆς ὁδοῦ οὐ μέγα, vgl. zur Wortstellung 
Bd. II 297 zu S. 206,11. 

S. 821,12. διαστῆναι δὲ ᾿Αμφιαράῳ τὴν γῆν ταύτῃ, vgl. zu I 34,9, wo 
erzühlt wird, dass Amphiaraos nach der Sage der Tanagraier vielmehr an 
einem Ort Harma zwischen Theben und Chalkis von der Erde ver- 
schlungen worden sei. 

S. 321,16. Die Akropolis von Theben, die sog. Kadmeia, die zur 
Zeit des Paus. den Namen 'Theben führte und allein noch bewohnt war 
(s. Cap. 7,6) und auf die sieh auch das heutige l'heben beschráünkt, lag 
im südlichen Teile des Stadtgebiets auf einem flachen, von steilen Ab- 
hángen umgebenen Gebirgsvorsprung zwischen den Sehluchten zweier 
Büche, die in der Regenzeit sich mit dem weiter óstlich fliessenden Ismenos 
vereinigen; der westliche heisst heut Plakiótissa; s. das Kürtchen bei 
Judeieh A. M. XIII 83. Fabricius 'Theben 3. Die Ausdehnung der 
Stadt in alter Zeit und der ehemalige Gang der Stadtmauer ist eine sehr 
streitige Frage. Ulrichs Abh. d. bayer. Akad. III 413 (wiederholt Reisen 
u. Forsch. II 1) der zuerst die 'lopographie von 'Theben eingehend 
behandelt hat, beschrünkt die Unterstadt auf das Gebiet zwischen dem 
erwühnten Bache Plakiótissa im W und dem Ismenos (heut Rheuma tu 
H. Joannis) im O, im N nahm er als Grenze die Hügelkette an, zu der 
die Kadmeia selbst gehórt, und im S rückte er den Mauerring unmittelbar 
an den Fuss der Kadmeia heran (s. seinen Plan; àühnlich der Plan bei 
Kiepert Atlas von Hellas Bl. XII und Bursian Taf. IV). Dagegen 
dehnte Forchhammer in seiner Topographia 'Thebar. heptapylar., Kiel 1854, 
das Stadtgebiet nach S hin viel weiter aus, sodass die Kadmeia nicht mehr 
an die Grenze des Stadtgebietes zu liegen kam; s. den darnach entworfenen 
Plan bei Kiepert Neuer Atlas von Hellas (Berlin 1872) Bl. V. Von 
andern Gesichtspunkten aus behandelte die Frage Fabricius in dem akad. 
Antrittsprogr. 'Theben, Freib. i. Br. 1890. Ausgehend von der Beobachtung, 
dass sich auf den Hóhen westlich von der Plakiótissa auffallend viele Mengen 
von Resten roter und schwarzer Dachziegel, anderwürts da und dort ver- 
streut im Boden Reste steinerner Quaderunterbauten finden, nahm 
Fabricius an, die Mauer habe aus einem Sockel von Haustein und einem 
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Oberbau von getroekneten Lehmziegeln mit einem Dach aus gebrannten 
Ziegeln bestanden, im ganzen von etwa 2,50—3 m Dicke. Im einzelnen 
den erwühnten Spuren nachgehend, kam er zu folgender Annahme über 
den Gang der Peribolosmauer (vgl. seinen Plan, nach dem der bei Frazer 
zu V 52 gefertigt ist): im S fiel die Mauer der Burg mit der Stadtmauer 
zusammen; óOstlich von der Kadmeia führte die Mauer zunüchst in die 
Schlucht hinab, dann auf der anderen Seite wieder aufwürts bis in die 
Gegend nórdlieh vom heutigen H. Lukas (wo das Ismenion angesetzt wird), 
und von hier nach N, hart am Ostabhange des Hóhenrückens umbiegend 
und sieh immer auf dem Hóhenrand oberhalb der tiefeingeschnittenen 
Schlucht des Ismenos haltend, der rechts ausserhalb der Mauer floss, und 
rechts vorbei bei der dort belegenen τὰ Καστέλλια genannten Erhebung. Sie 
übersehritt dann die Landstrasse nach Chalkis, immer noch dem Rande 
gegen das Flussbett zu folgend, bog da, wo die Hügelreihe endigt, nach 
W um und durchsehnitt 250 Schritte oberhalb der Kirche H. Paraskevi 
den flachen 'i'algrund. Dann lief sie in gerader Linie auf die steil an- 
steigende Nordspitze der mittleren Hügelreihe zu, um die jetzt die Fahr- 
strasse nach Pyri herumführt; wahrscheinlich schloss sie dann die Erhebung, 
auf der der südliche 'l'eil von Pyri liegt, mit ein. Der weitere Weg der 
nóürdlichen Mauer ist unsicher, doch führte sie wahrscheinlich der alten 
Strasse nach 'lhespiai entlang und bog dann an einer Stelle, wo Reste 
antiker Quaderfundamente gefunden worden sind, nach S um, von da aus 
dem Hande einer kleinen Schlucht entlanggehend bis zu einem Sattel, 
oberhalb dessen sieh wallühnliche Erhóhungen erhalten und bei Aus- 
grabungen in den achtziger Jahren des vor. Jahrh. Quaderfundamente 
gefunden haben (etwa 1 km vom Ende der heutigen Stadt entfernt). An 
dieser Stelle bog dann die Mauer nach O um, dem Hóhenrande folgend, 
bis in die Gegend der heutigen Quelle Paraporti, um dann nach Über- 
schreitung der Plakiótissa die Schlucht sich hinaufziehend wieder an die 
Kadmeia sich anzuschliessen. Die Gesamtlünge des in dieser Weise von 
ihm angenommenen Mauerzuges berechnet Fabricius S. 13 auf 7—8 km, 
was mit den 43 Stadien (7654 m) des Dionysios (s. oben) gut stimmen 
würde; die andere Zahlenangabe von 70 Stadien betrachtet er als eine 
Übertreibung der der Grosssprecherei geneigten '"Thebaner. Auch nimmt 
Fabricius an, dass die Mauer von vornherein in dieser Ausdehnung an- 
gelegt war und in der Hauptsache auch spüter so festgehalten worden ist. 
Diese ganze Hypothese ist aber scharf bekiimpft worden von v. Wilamowitz- 
Móllendorff im Hermes XXVI 191 f£, der vor allen Dingen bestreitet, 
dass die erwühnten Ziegelreste gestatten, Schlüsse auf den Gang der 
Stadtmauer zu ziehen, da sie stellenweise zu massenhaft und über breite 
Streifen verstreut seien; es seien vielmehr Reste von den Düchern, von 
Hüusern, Wasserleitungen, Grübern etc. nur teilweise wohl auch von Stadt- 
mauern. Die Quaderfundamente an der NW-Ecke seien verschwunden, 
die an der SW-Ecke kónnten nicht, wie Fabricius meint, zu einem Stadt- 
tor gehórt haben, da das Terrain hier das Fahren verboten habe. Auch 
aus historischen Gründen sucht v. Wilamowitz zu erweisen, dass TTheben 
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niemals einen solchen Umfang gehabt haben kónne, und er betrachtet, wie 
Ulrichs, Dirke und Ismenos als Grenzen der Stadt nach W und O, was 
er auch dureh die Zeugnisse bei Euripides Phoen. belegt. Für den west- 
lichen Lauf der Mauer bestütigt Frazer V 83, dass die Ziegelreste von 
soleher Beschaffenheit seien, dass sie zur Bestimmung des Mauerganges 
nicht dienen kónnten; die gefundenen Qwuaderfragmente waren bereits 
i. J. 1845 fast günzlich verschwunden. Dagegen fand der Ephoros der 
Altertümer von 'Theben Kalopàs bei Ausgrabungen 1892 Reste einer 
reguliren Maueranlage etwa 300—350 m óstlich vom Ismenos (s. Πραχτικὰ 
τῆς dpyatoÀ. ἑταιρίας 1892, 41 ff. und 1893, 181f) von etwa 6/ Hóhe und 
10^ Dicke, dabei die Fundamente eines halbrunden 'Turmes von etwa 20^ 
Durchmesser. Darnach wird von G. Sotiriadis llepi τῆς τοπογραφίας “τῶν 
ἀρχαίων θηβῶν (S. A. aus der Ztschr. Παρνασσός), Athen 1900, mit 'lafel 
(vgl. Das humanist. Gymnas. 1900, 159), und ebenso bei Baedeker 176 (s. 
dessen Plan S. 174 und darnach unsere Tafel IIT) auf der Ostseite der Mauer- 
ring in der Weise angesetzt, dass dieMauer von der Kadmeia aus iu südóstlicher 
Richtung über einen schon frühzeitig in die Befestigung eingezogenen Grat lief 
und von da weiter durch das Tal des H. Joannis einen zweiten südnórdlichen 
Hóhenzug hinan, der im O steil zu einer Schlucht abfállt. Hier im SO 
bog sie bei einem Eckturm direkt nach N um und lief óstlich vom 
H. Joannis an der heutigen Vorstadt H. 'Theodori óstlich vorüber bis zur 
Strasse "lTheben-Chalkis, dann nordwestlich und westlich im wesentlichen 
so, wie Fabricius dort und weiterhin den Lauf der Mauer ansetzt. Das 
Vorhandensein der Mauer an der Südwestecke hat Fabricius 1. J. 1892 
dureh Ausgrabung einer grósseren Strecke der Fundamente hinlünglich 
konstatiert, vgl. Πραχτιχά a. a. O. 42. Brandt Von Athen zum 'lempetal 
(Gütersloh 1894) 28. Sotiriadis a. a. O. 18. Von üàlterer Literatur über 
Theben überhaupt ist noch zu vergl Dodwell I 2,51. Leake II 218. 
Welcker II 26. Vischer 562. Bursian 224. 

S. 321,17. Über die sieben Tore Thebens handelt, abgesehen von 
der oben angeführten topographischen Literatur, speziell eine Abhandlung 
von v. Wilamowitz-Móllendorf im Hermes XXVI 191 ff. Dieser, der 
schon Hermes XXI 106 A. 1 die Existenz der sieben Tore in historischer Zeit 
als Fabel bezeichnet hatte, erklürt die Angabe des Paus., dass die Tore der 
Stadtmauer noch zu seiner Zeit bestanden hàátten, für erfunden, weil die Mauern 
i. J. 290 v. Chr. von Demetrios zerstórt und nie wieder aufgebaut worden 
seien. Aber Frazer V 26 bemerkt, dass aus Diod. Frg. XXI 14 keines- 
wegs hervorgeht, dass Demetrios die ganze Stadtmauer niederriss, sondern 
dass es sich dabei ebenso bloss um eine beim Sturm auf die Stadt gelegte 
Bresche handeln kónne. Sodann bemerkt Frazer ebd. 38, dass nach 
Zosim. V 5 Alarich, als er i. J. 396 n. Chr. dureh Boiotien zog, Theben 
nieht einnahm, weil das einer regelrechten Belagerung bedurft hátte, die 
er scheute; die Mauern hütten also damals wiederhergestellt sein müssen. 
Dagegen ist nun freilich zu bemerken, das 'Theben damals ja nur auf die 
Kadmeia sich beschrünkte, also bloss deren Mauern, nicht aber die der alten 
Stadt, in verteidigungsfühigem !Zustande sich befunden haben mügen. Da- 
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gegen bemerkt Frazer mit Recht, dass, gleichviel ob die Mauern noch 
standen oder nicht, die Periegeten und Lokalantiquare sehr wohl noch den 
Fremden die Reste der alten Stadttore oder die Stellen, wo sie der 
Tradition naeh gestanden hatten, weisen mochten. — Die sieben "Tore, die 
Theben gehabt haben soll, werden ófters aufgezühlt, führen aber nicht 
überall dieselben Namen. . Aesch. Sept. 375[ff. nennt mit Paus. das 
Proitidische, Elektrische, Homoloidische, Neistische, sodann das der Athena 
Onka und das Borreiische, das letzte aber bloss als ἔθδομαι πύλαι (631). 
Eur. Phoen. 1104 ff; stimmt mit Paus. überein in den fünf ersten und im 
Krenaüschen lore, nennt aber das letzte l'or wiederum nur das siebente 
(1134). Statius Theb. VIII 353 ff. hat dieselben Namen wie Paus. nur 
nennt er das Krenaiische 'lTor das Dircaeische; und Apollod. III 6,6 
stimmt ebenfalls mit Paus., nur dass er statt des Neistischen 'Tores das 
Onkaidische hat, Ganz abweichende Namen, nach den 'Tóchtern des 
Amphion (nur Ogygia stimmt überein), hat Hygin. Fab. 69. v. Wila- 
mowitz a. a. O. führt aus, dass die sieben 'l'ore ''hebens in Wirklichkeit 
überhaupt nie existiert hütten, sondern eine Erfindung der Dichtung der 
alten ''hebais seien. Er begründet dies damit, dass Paus. in seiner 
Beschreibung weiter unten nur drei "Tore erwühne (die Aufzühlung der 
lore und Erklürung ihrer Namen gehóre nicht zur Periegese und sei 
irgendwelcher mythologischen Quelle entnommen, ebd. 221); dass ferner 
für eine Stadt so viele 'l'ore unpraktisch gewesen wiren, weil sie die 
Verteidiger zu stark teilten, und endlich, dass drei Tore von Natur ge- 
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Lebadeia. Hiergegen bemerkt Heberdey 100, dass zwar dies Kapitel 
allerdings ganz von dem periegetischen Teile zu trennen sei, das Fehlen 
von vier Toren in der Stadtbeschreibung sich aber schon daraus erklüre, 
dass die von Paus. beschriebenen Wege nur von den drei erstgenannten 
Toren ausgehen. Dass Paus. das Fortbestehen der sieben 'T'ore behaupte, 
beweise natürlich nicht, dass er sie auch alle gesehen habe.  Andrerseits 
bemerkt Frazer a. a. O. 37, bei unserer unsichern Kenntnis der Aus- 
dehnung der alten Stadt kónnten wir nicht wissen, wie viel natürliche Aus- 
günge sie gehabt habe; und wenn die alte Stadt, die sich auf die Kadmeia 
beschrünkte, an drei 'lToren genug haben konnte, so hütte doch die Unter- 
stadt auf jeden Fall noch einen Ausgang im "Tal der Dirke, südwestlich 
von der Kadmeia, haben müssen. Für einen Mauerumfang von 7 km 
dürften in der 'lat sieben Tore nicht zu viel erscheinen, wenn wir be- 
denken, dass im alten Rom die servianische Stadt müglicherweise 16 Tore 
hatte. Eine eingehende Widerlegung v. Wilamowitzs gibt Sotiriadis 
a. a. Ὁ, 17 ff. Die schon bei Nonn. V 72 ff. sich findende Deutung, dass 
die sieben Tore die sieben Planeten bedeuteten, hat Brandis im Hermes 
II 258 ff. mit viel Seharfsinn aufrecht zu halten versucht, doch hat v. Wila- 
mowitz a. a, O. 192 mit Recht diese Deutung zurückgewiesen. 

S. 321,18. Das Elektrische Tor erwühnt Paus, unten $ 7 mit der 
Bemerkung, dass die Strasse von Plataiai her durch dasselbe führe. 
Damit stimmt, dass Eur. Bacch. 780 Pentheus als Ausgangspunkt für den 
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Zug auf den Kithairon dieses "Tor bestimmt. Eur. Suppl. 651 schaut der 
Bote von einem beim Elektrischen "Tore befindlichen 'Turme der Schlacht 
zwischen Athenern und 'Thebanern zu, wonach es also den Anschein hat, 
als ob aueh die Strasse von Athen her durch dieses Tor führte (erwáühnt 
wird das 'Tor auch von Hellanik. beim Schol. Ap. Eh. I 916 und von Ephor. 
beim Schol. Eur. Phoen. 7). Es lag jedenfalls im Süden an der Stelle, wo 
heute noch die Strasse von Plataiai her einmündet, am SO-Fuss der 
Kadmeia, wohin es auch von allen Topographen gesetzt wird, vgl. Ulrichs 
10. Fabricius 21. 

ebd. Elektra (die Tochter des Atlas) ist nicht die Schwester des 
Kadmos, sondern die Mutter der Harmonia, der Gemahlin des Kadmos, 
vgl. Furtwángler bei Roscher I 1234 f. 

ebd. Das Proitidische Tor war, wie unten Cap. 18,1 hemerkt 
ist, der Ausgangspunkt für die Strasse nach Chalkis, die von NO her- 
kommt und das Tal des Ismenos (H. Joannis) kreuzt. Der Punkt, wo das 
Tor lag, lásst sich nicht genau bestimmen. Fabricius 22 setzt es mit 
Ulriehs a. ἃ. Ὁ. an der Stelle an, wo die heutige Strasse nach Chalkis 
den Hügelrücken zwischen der im Osten der Kadmeia belegenen Schlucht 
und dem Tal des Ismenos kreuzt; v. Wilamowitz 196 nimmt dagegen 
an, dass die alte Strasse nach Überschreitung der Schlucht nicht, wie die 
jetzige, nach N ausbog, sondern direkt in ungeführ óOstlicher Richtung 
weiter führte, und dass daher das Proitidisehe 'Tor auf dieser Route lag, 
noch vor der Senkung der Strasse zum Ismenos herab. 

S. 321,20. Das Neistische oder Neitische ΤΟΥ lag nach Cap. 
25,4f. an der Strasse, die nach dem Kabeirenheiligtum führte; nach 206,5f. 
ging auch der Weg nach Onchestos und 'Thespiai bei diesem vorbei. Das 
Kabeirenheiligtum ist neuerdings 1'/, St. westlich von 'Theben wieder 
aufgefunden worden (s. zu Cap. 25,4); das Tor lag demnach im NW der 
Stadt; Fabricius 23 setzt es an der Stelle an, wo die von der Quelle 
Paraporti am SW-Fusse der Kadmeia ausgehende alte Strasse nach ''hespiai 
die dort im W noch sichtbaren Fundamente der Stadtmauern durchbricht. 
Allein gegen diesen Ansatz macht Frazer 37 und 1834 geltend, dass Paus. 
Cap. 25, wo er seinen Weg nach dem Kabeirion, Onchestos und Thespiai 
beschreibt, erst das Neistisehe 'Tor nennt und die in dessen Nàühe be- 
legenen Sehenswürdigkeiten aufzühlt, um dann erst die Dirke zu über- 
schreiten; demnach müsse das Neistische 'Tor óstlich, nicht westlich von 
der Dirke gelegen haben. In diesem Falle kónnte es aber nur ein Tor 
in der Kadmeia-Mauer gewesen sein. 

ebd. Die Deutung der Νηΐσται πύλαι von der letzten oder untersten 
Seite der Lyra hat auch Pherek. beim Schol. Eur. Phoen. 1104; vgl. 
Hesych. s. víiova: ἔσχατα, χατώτατα; und s. Νηΐσταις πύλαις" ταῖς πρώταις (wo- 
für wohl χατωτάταις zu lesen sein dürfte) xci τελευταίαις; vgl. Lobeck 
pathol. serm. Gr. 398. Hermann ad Eur. Phoen. 1115. Unger Parad. 
Theb. 310. G. Curtius Gr. Etymol. 316. Bei der mythologischen Deutung 
ist Neis in der Regel nicht, wie hier, ein Sohn des Zethos, sondern ent- 
weder dessen "Tochter, Pherek. a. a. O. Schol. Hom. Od. XIX 518. Schol. 
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min. Aesch. Sept. 460, oder eine 'lochter des Amphion und der Niobe, 
Schol. Eur. Phoen. 1104. Vgl. Stark Niobe 382. v. Wilamowitz a. a, X 
214 und 221. Wagner bei Roscher III 103. 

S. 321,21. Die Namen der sieben Saiten der Leier waren ὑπάτη, 
παρυπάτη, ὑπερμέση, μέση, ὑπερπαρανήτη, παρανήτη, νήτη (Nicom. Harm. 3), die 
ὑπάτη gab den tiefsten, die νήτη den hóchsten Ton, diese war die ὀξυτάτη 
χορδή (Plat. Phüdr. 268 D); die Konjektur von Clavier (τὴν) ὀξυτάτην statt 
des verdorbenen ἐξ αὐτῶν trifft wohl das Richtige. 

S. 322,2. Die Lage der übrigen vier Tore ist sehr unsicher. Das 
Krenarsche 'lor entspricht bei Aesch. Sept. 527 vermutlich den Βόρρειαι 
πύλαι, es wiüre alsdann im N zu suchen, wo es auch Ulrichs Reisen 8 
und Bursian 226 ansetzen, indem man beim Namen Κρηναῖαι an die Dirke 
zu denken hiütte, von der auch das Schol. Eur. Phoen. 1223 den Namen 
ableitet. Dagegen nimmt Forchhammer 12 mit Rücksicht auf Stat. 'l'heb. 
VIII 357, der das 'lTor die culmina Dircaea nennt, die Westseite der 
Kadmeia über der Quelle Paraporti an; vgl hiergegen Bursian 227 A, 1. 
Fabrieius 27 bringt die starke Quelle (heut Chlebina) im Vororte Pyri, 
in der Mitte der Nordseite und unweit des Austritts der Dirke aus der 
Stadt, mit diesem 'l'ore in Verbindung. Offenbar kann die Ordnung bei 
Paus.: Neitisehes, Krenaiisches "Tor und Hypsistai Pylai nicht der geo- 
eraphischen Reibenfolge entsprechen, — Die Ἵψισται πύλαι werden mit 
Rücksicht auf die 'l'errainverhültnisse an der Westseite angenommen, wo 
auch das Heiligtum des Zeus Hypsistos angesetzt wird. Hier im SW, an 
der oben S. 412 beschriebenen Stelle, wo die Mauer nach N umbiegt, hat 
Fabricius 27 das "lor angesetzt und bei den Ausgrabungen 1892 das 
an den 'lorturm anschliessende μεταπύργιον blossgelegt, vgl. Πραχτιχά 
ἃ. ἃ. Ὁ. Sotiriades 18. Brandt Von Athen zum 'Tempetal a. a. Ὁ, 
Das nach Paus. darauf folgende Ogygisehe "Tor ist wahrscheinlich 
identisch mit dem bei Aesch. l. l. 501 genannten 'llor der Athena Onka, 
s. d. Schol. ebd.; nach Aristodem. beim Schol. Eur. Phoen. 1113 hatte es 
seinen. Namen von dem benachbarten Grabe des iültesten thebanischen 
Kónigs Ogygos (vgl. v. Wilamowitz 216. Würner bei Roscher III 684), 
weshalb es auch Paus. als das ülteste bezeichnet. Ulrichs a. a. O, setzte 
es im SW der Stadtmauer an, wo sonst die ὕψισται πύλαι angenommen 
werden; Bursian a. a. Ὁ. glaubt, sich auf die HKeihenfolge bei Paus. 
stützen zu müssen, und meint daher, dass die Ogygiai und die Hypsistai 
entweder zwischen Neistai und Elektrai oder zwischen Elektrai und 
Proitides gelegen hiitten; Fabricius 28 nimmt nach Paus. 12,2ff. an, der 
Sitz der Athena Onka und das ihr benachbarte 'lor seien in nüchster 
Nühe der Kadmeia zu suchen, etwa in der Niederung südwestlich von der 
Burg, wo auf dem l. Dirkeufer etwa 200 m oberhalb der Stelle, wo die 
Mauer das Flussbett gekreuzt haben muss, eine Kapelle der H. Trias sich 
befindet, die auf antiken Quaderfundamenten erbaut ist. — Das siebente 
Tor, die πύλαι “θμολωΐδες, ist auch vermutungsweise kaum zu bestimmen; 
Ulriehs a. a. O. setzt es zwischen das Elektrische und Proitidische, 
Bursian ebenfalls an die Ostseite, Fabricius stimmt dem bei, da die 
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einzige, für ein "ΟΣ noch verfügbare Stelle auf der Ostseite, in dem Ein- 
schnitte südlich von der Kastellia-Hóhe, sich findet. 

S. 392,8. Über Ζεὺς Ὕψιστος vgl. Bd. I 496 zu II 2,8. V 15,5. 
Gruppe 1108 A. 2. Maybaum Zeuskult in Boiot. 7 hàált den Kultus 
und das Heiligtum für jüngeren Ursprungs. Benndorf Heroon v. Gjol- 
baschi-Trysa 195 vermutet, dass die verschleierten Hauptes dargestellte 
Figur, die auf dem einen der Friese des Heroons über dem in die Erde 
versinkenden Amphiaraos erscheint (Taf, 24,5), den Zeus Hypsistos vorstelle. 


S. 322,6. Wie Fabricius 28 f. bemerkt, móchte man nach dieser 
Ableitung des Namens das Tor auf der N- oder W-Seite suchen, weil die 
Entstehung der 'Tradition sonst schwer zu verstehen sei; aber der: Bericht 
des Paus. beruhe sicherlich nieht auf lokaler Tradition, sondern sei lediglich 
eine auf die Namensgleichheit gegründete Konjektur ohne órtlichen Anhalt. 
Vielmehr hüngt der Name sicherlich mit dem in Boiotien heimischen Kultus 
des Zeus (v. Wilamowitz 216 denkt an ὁμο-λώιος — ὁμιόβουλος) zusammen, 
vgl. Hesych. s. “θμολωΐδες. Istros bei Suid. s. ópoAdtos Ζεύς: vgl. Ulrichs 
19. Preller-Robert 148 A. 1. Maybaum Zeusdienst 9f. Gruppe 1117 
A. 1, wo andere Deutungsversuche des Namens angeführt sind. Über 
boiotische F'estspiele, die Homoloia heissen und auf Inschriften háüufig vor- 
kommen, s. Foucart Bull. de Corr. hell. III 132. 

S. 322,9. τὴν ἐς τοὺς ᾿Ιλλυριοὺς πορείαν, vgl. Cap. 5,18; Apollod, 
III 7,9 und Diod. IV 67 kennen nur die Auswanderung nach "Thessalien ; 
es gab also zwei Versionen, die Paus. in der Weise verbindet, dass er 
den einen Teil der Geschlagenen nach Illyrien, den anderen nach Thessa- 
lien. gehen làásst. Diodor a. a. O. lüsst die Ausgewanderten irrtümlich 
unter der Regierung des Kreon zurückkehren, s. Bethe a. a. O. 115. 


S. 322,14. Auch Aesch. Sept. 422 und Eur. Phoen. 1199 (vel. 
1172) lassen den Kapaneus am elektrischen "lore kümpfen und fallen; 
Apollod. III 6,6 hat dort den Parthenopaios, er und Stat. Theb. X 921 
versetzt Kapaneus ans Ogygische or; vgl. v. Wilamowitz 211. 


Cap. IX. 


Der erste Zug der Argeier gegen Theben. DerZug der Epigonen. 
Die Thebais nach Kallinos ein Epos des Homer. 


S. 822,17. Der Zug der Sieben gegen Theben ist besungen von 
Aisehylos in den 'Excà ἐπὶ Θήβας und erzühlt von Diod. IV 65 und Apollod. 
III 6. Paus. versteht unter ὁ πόλεμος οὗτος die beiden Züge, s. Bethe 
2:53. .0. 122. | 

S. 322,19. ὃ ᾿Ελευσινίων πρὸς ᾿Αϑηναίους, vgl. I 5,9. 36,4. 38,8. 

S. 9322,20. ὁ θηβαίων πρὸς Μινύας, vgl. ΙΧ 37,2. 


S. 922,25. μισϑοφοριχὰ 0s, da es eigentliche Soldtruppen im heroi- 
Pausanias III. 2" 
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schen Zeitalter nicht gab, vermutet Siebelis, dass μισϑοφοριχά orationis 
variandae causa für συμμαχιχά gesetzt sei, 

. S. 322,96. γενομένης δὲ πρὸς τῷ ᾿Ισμηίῳ μάχης, gemeint ist der Hügel 
dieses Namens, s. Cap. 10,2. 

S. 328,4. Das Sprichwort Καδμεία νίχη steht bei Gregor. Cypr. 
III 83. Apostol. IX 30 und s. v. bei Suidas. Etym. Gud. 593. Phavorin. 
Phot. Lex. 

S. 323,11. πολιορχίᾳ παρέστησαν, Amas.: per obsidionem expugnati 
sunt, vgl. Her. III 13 πολιορχεύμενοι παρέστησαν. 

S. 323,12. Der Elegiker Kallinos aus Ephesos lebte um die Mitte 
des siebenten Jahrhunderts, die 'lThebais muss demnach àlter sein; wie 
Kallinos hat wohl auch Herodot die 'lhebais für ein Werk Homers ge- 
halten, denn V 67 kann bei “ὑμήρεια ἔπη nur an diese gedacht sein. 
Ebenso denkt sich Properz I 7,3, wie es scheint, Homer als Verfasser 
der 'Thebais. 


Cap. X. 


Merkwürdigkeiten von Theben. Der Tempel des Apollon Isme- 
nios. Der Daphnophoros genannte Priester des Apollon. Der 
Ares-Brunnen. Kaanthos. 


S. 323,18. Das Polyandrion und die in der Nàühe belegene Stelle 
von Kadmos' Drachensaat setzt Ulrichs 11 links vom Wege mach der 
Dirke an, teils weil alles, was sich auf die Sage von Kadmos' Ankunft 
bezieht, an der Dirke in der Gegend des ogygischen 'Tores spielt, teils 
weil Paus. unmittelbar darauf das rechts belegene Ismenion erwühnt. 

S. 3283,20. τοῦ δράχοντος ὃν ἀπέχτεινε ἐπὶ τῇ χρήνῃ χτλ., vgl. S 5. 

S. 323,21. Mit diesem Aresdrachen hüngt die Gründungssage von 
'Theben zusammen; es ist der Drache, den Kadmos, ehe er die Stadt 
gründete, ersehlug, wofür er dem Ares dienen musste. Aus seinen Zühuen 
erwuchsen nach der etymologischen Legende die Sparten, 8 1. Apollod. 
III 41 Eur. Phoen. im ersten Stasimon, dazu Schol. Phoen. 662, 
Hygin fab. 178. 

S. 323,23. Hügel und Heiligtum des Ismenischen Apollon, nach 
Paus. zur Rechten des elektrischen '"Tores, lagen jedenfalls noch ausser- 
halb der Stadtmauern, denn hier floss der Ismenos, und auch das Cap. 11,4 
erwühnte llerakleion lag noch ausserhalb des Tores. Ulrichs a. a. O. 
nahm an, dass der Ismenische Hügel derjenige sei, der sich zwischen dem 
Hohlwege, der zum Herakleion führte (χοιλὴ 60óc, Arr. Anab. I 8,3), und 
dem Bett des Ismenos erstreckt und der heut eine Kapelle des H. Lukas 
trigt, von der Ulrichs annahm, dass sie etwa die Stelle des Apollon- 
heiligtums einnehme. Bursian 229 A. 4 fand, dass der Umfang der Stadt 
dadurch allzusehr beschrünkt werde, rechnete daher diesen Hügel noch 
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zur Stadt und hielt den südlich davon belegenen, an dessen óstlichem 
Fusse das χεφαλάρι τοῦ ἁγίου ᾿Ιωάννου (die alte Melia) entspringt, für den 
Ismenoshügel; doch fand erstere Ansicht die meisten Anbünger, s. Fabricius 
32. Baedeker 178. — Paus. hat hier vergessen zu erwühnen (was ihm 
nach IV 32,5 wohl bekannt war), dass beim Heiligtum des Apollon Ismenios 
ein hochangesehenes Orakel war, dessen Weissagungen διὰ τῶν ἐμπύρων 
erfolgten, Herod. VIII 134. Pind. Pyth. 11,9 ff. Philoch. b. Schol. Soph. 
O. R. 21. Steph. Byz. s. έφυρα. Dass daneben auch Erteilung von 
Orakelsprüchen stattfand, zeigt Plut. Lys. 29 und deren Fortdauer in der 
Kaiserzeit Max. 'Tyr. diss. XIV 1. XLI1. Vgl. Holleaux in Mélanges 
H. Weil 198f£, der jedoch annimmt, dass die Chresmologie an die Stelle 
der Empyromantie getreten sei; weiteres s. unten zu Cap. 11,7. 

S. 823,24. Der Ismenios ist der heutige Fluss des H. Joannis, 
der in tiefem Bett óstlich von der Kadmeia fliesst. Der gewóhnliche 
Name des oft erwühnten Flusses ist ᾿Ισμηνός; Paus. nennt ihn (den meisten 
Hss. zufolge) hier u. 8 6 ᾿Ισμήνιος, was Wilamowitz 197 A. 1 für einen 
Schreibfehler des 'lextes hàált; doch steht dieselbe Form auch Ael. v. ἢ. 
ΧΙ Dy. 

S. 824,1. Wie Hermes hier als zpóvaoc, so wird er sonst ófters als 
προπύλαιος verehrt, s. IV 33,4. Preller-Robert 402 A. 1. Gruppe 1337 
A. 6. Doch verdanken hier Athene und Hermes das Epitheton lediglich 
dem àussern Zufall, dass die Statuen vor dem 'Tempel standen; der Name 
hat also jedenfalls keine Kultusbeziehung. Mit der ἔσοδος ist aber sicherlich 
der Eingang zum Heiligtum gemeint, nicht der Zugang zum Hügel, wie 
Brunn SB bayer. Akad. 1880, 459 meint. — Klein Arch. Mitth. a. 
Oesterr. IV 28, der dort die Existenz eines álteren Skopas zu erweisen 
sucht, schrieb diesem auch die hier genannte Athena zu, indem die beiden 
Statuen als Gegenstücke, also gleichzeitig geschaffen seien; dass aber der 
Beiname durchaus nicht für die Gleichzeitigkeit der beiden Statuen spricht, 
legt Brunn a. a. O. richtig dar. — Furtwángler Meisterw. 527 führt 
den Typus einer mádchenhaften Athena (z. B. Müller-Wieseler II 233, 
Berlin. Skulptur. Beschreibg. 37 N. 73) auf Skopas zurück und bezieht 
ihn, da bisweilen neben der Góttin ein Triton gebildet ist, auf die Sage 
von der Geburt der Athena am Bache Triton bei Alalkomenai (s. unten 
Cap. 33,7) Dieser 'Typus gehe entweder auf eine von Skopas für 
Alalkomenai selbst gearbeitete Figur zurück oder auf die hier genannte 
Statue vor dem Ismenion, da man in der Zeit, wo 'Theben so energisch 
den Anspruch erhob, das Zentrum Boiotiens zu sein, die Góttin wohl als 
das auf dem heimischen Boden am Bache Triton geborene Mádchen werde 
dargestellt haben. 

S. 824,3. Über den Apollon im Branchidenheiligtum s. I 16,3 u. 
VIII 46,3. Über Kanachos, von dem die beiden, áusserlich bis auf das 
Material ganz àühnlichen Apollonfiguren herrührten, s. VI 9,1 mit Bd. II 
577. Die Figur des Apollon von Milet, der den Beinamen Philesios 
führte, beschreibt Plin. XXXIV 75 als nackt und aus aiginetischer Bronze 
gefertigt; seine weitere Angabe: cervomque una ita vestigiis suspendit 
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(Canachus) ut linum subter pedes trahatur, alterno morsu calce digitisque 
retinentibus solum, ita vertebrato dente utrisque in partibus, ut a repulsu 
per vices resiliat ist ganz unverstündlich und trotz vielfach gemachter 
Versuche (s. Brunn I 77. Petersen Α. Z. XXXVIII 22) nicht aufgeklàrt. 
Dagegen zeigen milesische Münzen, dass Apollon nackt dargestellt war, mit 
vorgestelltem linkem Fuss, in der gesenkten Linken den Bogen, in der 
erhobenen Rechten einen kleingebildeten Hirsch haltend; vgl. Overbeck 
Kunstmyth. IV 23 mit Münzt. I 22f.; ders. Plastik. I 144. Collignon 
I 311. Murray I 138. — Gegen die Ansicht von Brunn SB. d. bayer. 
Akad. 1871, 259 (Kl. Schr. II 58): ,wenn die beiden Statuen von Theben 
und von Milet, vom Material abgesehen, einander vollkommen gleichen, so 
genüge zur Erklürung dieser Übereinstimmung kaum die Identitüt des 
Künstlers, sondern man werde ausserdem eine nahe Verwandtschaft des 
Kultus annehmen müssen, die engere Beziehungen zwischen den beider- 
seitipen  Priesterschaften ^ wahrscheinlich erscheinen ]lasse,*  polemisiert 
Urliehs Anf. d. griechisch. Kunstgesch. II 8 ff, indem er bemerkt, dass 
eine Verwandtschaft des Kultus durch die Verschiedenheit des Orakels 
(in 'Theben aus Opferteilen, in Milet aus Wasser) ausgeschlossen sei. 

S. 324,7. n einem unteritalischen Vasengemálde der Sammlung 
Jatta wollte Panofka A. Z. III 49 ff. (zu Taf. 28) die mit Olzweigen 
auf einer Dank sitzende Manto erkennen, unter den Gótterfiguren im 
oberen Feld den ismenischen Apollon und die πρόναοι Athena und Hermes, 
eine Deutung, die Immisceh bei Roscher II 2326 mit Recht als ,aben- 
teuerlich* zurückweist. 

S. 324,11f. Über den Brauch der Daphnephoria berichten ausser 
Paus. auch Proklos in Phot. Bibl. 321 (Bekk.) Schol. ad Clem. Alex, Protr. 
IV 95 Dind. unter Hinzufügung noch einiger weiterer Details. An der 
Spitze des Zuges ging ein Knabe, dessen beide Eltern noch am Leben 
waren (xai; ἀμφιϑαλής); dann folgte ein ihm nah Verwandter, der einen 
mit Lorbeerzweigen und Blumen umwundenen Stab (χωπώ genannt) trug, 
an dessen Spitze eine eherne Kugel befestigt war, von der kleinere Kugeln 
herabhingen.  Purpur- und saffranfarbige Dünder schmückten den Stab. 
Hinter diesem "l'rüger schritt erst der eigentliche δαφνηφόρος, der den 
Lorbeerzweig trug, mit wallendem Haar und goldenem Kranz, im langen 
Festgewande und besondere Sehuhe (᾿ἰφιχρατίδες) an den Füssen. Dann 
folgte ein Chor von Jungfrauen, die Zweige hielten und Hymnen sangen. 
Die Kugeln deutete man nach Prokl. a. a. O. als Symbole der Sonne, des 
Mondes und der Sterne, die Binder als die der Tage des Jahres. v. Wila- 
mowitz im Hermes XXXIV 223 meint, dass diese Prozession die alte 
Art der Daphnephorie war, wie sie zu der Zeit geübt wurde, als Pindar 
(laut Vita) für seinen Sohn, der selbst Daphuephor war, das dazu gehórige 
Lied (δαφνηφοριχόν) dichtete. "Vgl. Boeckh z. Pindar 590. O. Müller 
Dorier? I 236; Orchomenos 215. 385 ff Hermann Gottesdienstl. Altert. 
$ 63,28. Schoemann Griech. Altert.? II 463. Bótticher Baumkultus 386. 
Paris bei Daremberg-Saglio II 24. Preller-Robert 287 A. 2. Gruppe 
864 A. 3. Stengel bei Pauly-Wissowa IV 2140. 
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S. 824,15. Pind. Pyth. 11,31ff. nennt das Ismenion ἄδυτον τριπόδων 
ϑησαυρόν. Herod. V 59 spricht von Καδμήια γράμματα, die er im Heilig- 
tum des Ismenischen Apollon in 'Theben auf drei Dreifüssen eingraviert 
gesehen habe, und teilt die betreffenden Epigramme mit; das erste lautete: 
᾿Αμφιτρύων μ᾽ ἀνέϑηχεν ἐὼν (ἑλὼν Meineke; ἐόντ᾽ oder ϑεᾷ Stein; ἰὼν Borgler) 
ἀπὸ Τηλεβοάων. Dieser Dreifuss wird also als Weihung des Amphitryon 
für seinen glücklichen Feldzug gegen die Teleboer bezeichnet. 

S. 824,21. Ulrichs 11 A. 19 erklürt, dass ihm diese Angabe über 
die Lage der Aresquelle unverstündlich sei, denn eine andere Quelle, als 
die des Ismenos, gebe es an jener Stelle nicht; vielleicht müsse man 
ἀπωτέρω st. ἀνωτέρω lesen. Diese Quelle (heut Kephalari des H. Joannis) 
führte nach Pind. Pyth. 11,5 (mit Schol.) den Namen Μελία; mit der Ares- 
quelle kann sie aber nach allem, was wir sonst über deren Lage wissen, 
unmóglich identifiziert werden, da die Aresquelle vielmehr sicherlich die 
heutige Paraporti, die am Westfusse der Kadmeia unterhalb einer kleinen 
Hóhle liegt, sein muss. Bursian 225 A. 4 meint, die Tradition darüber 
sei im Altertum selbst schwankend gewesen: wáhrend man in Theben selbst 
die Melia als die Aresquelle zeigte, nannten andere dafür die bekanntere 
Dirke. Fabricius 21 glaubt, Paus. habe die Aresquelle am Oberlauf des 
Ismenos gesucht; da missversteht er aber offenbar die Worte ἀνωτέρου τοῦ 
Ἰσμηνίου, womit Paus. nicht den Fluss Ismenos, sondern das Ismenion 
meint; es heisst also ,etwas oberhalb des lsmenions^; vgl. v. Wilamowitz 
a. a, O. 198 A. 2. Die Ares-Quelle, ᾿Αρεία χρήνη oder πηγή, Apollod. 
III 4,1. Steph. Byz. s. v. Schol. Eur. Phoen. 660, auch ᾿Αρητιάς genannt, 
Ap. Rh. III 1179. Sehol. Il. II 494, nahm Euripides jedenfalls nieht hier 
beim Ismenos, sondern bei der Dirke an, denn er nennt Phoen. 932 den 
Drachen den Wüchter der Dirke; und ebenso bestátigt das Fragment der 
Antiope (Hermathena 1891, 47) durch die Worte des Hermes: ὀστᾶ πυρώσας 
"Apsoc εἰς χρήνην βαλεῖν, | ὡς ἂν τὸ Δίρχης ὄνομ᾽ ἐπώνυμον λάβῃ | χρήνης ἀπόρρους, 
dass die Aresquelle zur Dirke gehóürte, wie denn auch sonst beide bis- 
weilen geradezu gleichgesetzt werden, wie Nonn. Dion. IV 356. Senec. 
Theb. 125. Oed. 578 und andere Stellen bei Ulrichs 14 A. 21. Doch ist 
die Paraporti nicht die Quelle der Dirke, sondern es fliesst nur ihr Wasser 
dorthin ab. Da nun auch die darüber befindliche Hóhle zu der Sage vom 
Drachen vorzüglieh passt, so kann in der Tat die Aresquelle nur die 
Paraporti sein; s. deren Beschreibung Vischer 562. Baedeker 377. Wie 
aber Paus. dessen Anwesenheit in 'Theben ganz ausser Zweifel steht 
(Gurlitt 227 A. 5. Heberdey a. a. O.) und auch von v. Wilamowitz 
(a. a. O. 293 A. 1) nicht bezweifelt wird, dazu kam, die Quelle des H. 
Joannis für die Aresquelle zu halten, bleibt rütselhaft. Auch hier, wie 
an manchen andern Stellen, kann man nur einen Irrtum beim Verarbeiten 
seiner Notizen oder einen Gedàáchtnisfehler annehmen. : 

S. 394,23. Melia wird erwühnt bei Pind. Pyth. 11,5 mit Schol. Strab. 
413. Callim. in Del. 80. | 

S. 325,4. Τηνέρῳ ᾿Απόλλων μαντικὴν δίδωσι, vgl. Pind. a. a. Ὁ. Alkaios 
nannte ihn vaonóAoy μάντιν δαπέδοισιν ὁμιοχλέα, s. Strab. a. a. O. Nach 'T'eneros 
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benannt war das 'Tqvepixóv πεδίον im NW von 'Theben, s. Cap. 20,1. 
Strab. ΙΧ 412 fg. Schol. Pind. Pyth. 11,06. 

S. 325,6. Nach Sostratos bei Ps. Plut. de fluv. 2,1 hátte der Ismenos 
ursprünglich Κάδμου πούς geheissen, weil er aus einer Fussstapfe des 
Kadmos entstanden sei; spáter sei er Ismenos genannt worden, als sich 
Ismenos, der Sohn des Amphion und der Niobe, hineinstürzte. Dass er 
früher Ladon geheissen habe, findet sich nur hier. — Über den auch mit 
9 geschriebenen Namen Ladon vgl Wilamowitz Herakles? II 96 A. 


Cap. XI. 


Das Haus des Amphitryon. Die Bilder der Pharmakiden. Bild- 

süiulen im Herakleion und Giebelfiguren. | Gymnasion und 

Stadion des Herakles. Altar des Apollon Spodios. Erteilung 
von Orakeln aus Stimmen. 


S. 325,8. Auch die hier, also zur Linken des Elektrischen "T'ores 
belegenen  Ortliehkeiten liegen ^ noch ausserhalb der  Stadtmauer, 
denn dem ἐν ἀριστερᾷ τῶν πυλῶν entspricht oben Cap. 10,2 ἐν δεξιᾷ τῶν 
πυλῶν; auch geht es für einige Baulichkeiten aus sonstigen Nachrichten 
darüber hervor. 

S. 325,9. Elektryon, der Kónig von Mykene oder Mideia, war von 
seinem  Neffen Amphitryon, dem Sohne des Alkaios, des Kónigs von 
Tiryns, unabsichtlich (nach Hes. Seut. 11 im Streit) erschlagen worden; 
dieser wurde darum von Sthenelos, einem andern Bruder des Elektryon, 
vertrieben, vgl. Apollod. II 4,6. 

S. 325,15. "lrophonios und Agamedes galten als berühmte Bau- 
meister der mythischen Zeit; so erbauen sie den Tempel des Apollon in 
Delphi (s. unten 'Cap. 37,5. X 5,13), das Sehatzhaus des Hyrieus (unten 
Cap. 37,5), den Tempel des Poseidon in Arkadien (s. VIII 10,2); vgl. 
Bernhard bei Roscher I 89, Der Beiname des Trophonios ᾿Αγχάσιος ist 
unerklürt. Nàüheres über sie und ihre Bedeutung s. zu Cap. 37,4. 


S. 325,16 ff. Demnach kannten die 'lThebaner zu Pausanias! Zeit in 
der Hauptsache die Sage vom Kindermord in der àáltern Fassuug; nach 
dieser brachte Herakles im Wahnsinn, den Hera sandte, die unerwachsenen 
Kinder, die er von Megara, der Tochter Kreons, hatte, ums Leben; bei 
Eur. Herc. fur. 1001 ff. lesen wir zuerst, dass er auch seinen Vater um- 
gebracht haben würde, wenn ihn nicht der Steinwurf der Pallas betáüubt 
hátte; vgl. über den Kindermord Wilamowitz Herakles? I 82 ff. 

S. 325,22. Nach Nikandr. bei Anton. Liber. 29 waren es die Moiren 
und Eileithyia, die die Geburt des Herakles verhindern sollten, bei Ov. 
met, IX 294 Lucina. Daher nimmt Roscher bei Roscher III 2276 an, 
dass die Pharmakides der thebanischen Lokalsage Moiren seien, wie die 
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beiden Frauen am Kypseloskasten V 18,2. Eher dürfte man sie wohl für 
Eileithyien zu halten haben. 

S. 326,8. Bei Nieand. a. a. O. heisst diejenige, die durch List die 
Eileithyien tüuscht, Galinthias, Tochter des Proitos; bei Ovid. a. a. O. 306 
Galanthis, eine der Mügde der Alkmene, die dann zur Strafe in ein Wiesel 
verwandelt wird. | 

ebd. “ἰστορίδι σόφισμα ἔπεισιν, es fiel ihm eine List ein, vgl. Βα. Π 
146 χὰ 5. 58,5. 

S. 326,6. Dass das Herakleion ausserhalb der Stadtmauer belegen 
war, geht deutlich aus dem Bericht des Arrian Anab. I 7,0—8,8 über die 
Einnahme von 'Theben durch Alexander d. Gr. 335 v. Chr. hervor. 
Alexander hatte darnach χατὰ τὸ ᾿Ιολάου τέμενος Stellung genommen, also 
im NO der Stadt (s. unten Cap. 23,1); von da zog er um die Stadt 
herum (also im O) und liess vor dem Tore, durch das die Strasse nach 
Eleutherai und Attika führte (dem Elektrischen), ein Lager aufschlagen, 
οὐ πολὺ ἀπέχων τῆς Καδμείας. Bei dem Kampfe zwischen zwei von den 
Thebanern angelegten Schanzen (χάραχες) werden die 'lhebaner ἐς τὴν 
χοίλην ὁδὸν τὴν κατὰ τὸ 'HpdxAstov φέρουσαν zurückgedrüngt; vgl. Fabricius 
18. Das Herakleion wurde darnach von Ulrichs 12 in der Gegend der 
Kirche des H. Nikolaos angesetzt. Der vom Tore zu dem Heiligtum 
führende Weg wird nach Fabricius 22 kaum mit der Strasse nach Athen, 
eher mit dem direkten Wege über Potniai nach Plataiai zusammengefallen 
sein, Erwühnt wird der Tempel auch bei Polyaen. II 3,8, doch geht daraus 
nichts über seine Lage hervor. 

S. 326,7. Die Künstler Xenokritos und Eubios sind sonst nirgends 
erwáhnt. 

ebd. Auf Münzen von 'Theben ist ein altertümlicher schreitender 
Herakles abgebildet, mit Keule und Bogen, der nach der Meinung von 
Imhoof-Gardner 119 zwar den dem Daidalos zugeschriebenen Herakles 
Promachos vorstellen soll, aber diese Figur nur in Haltung und Attributen, 
nicht im Stile, der dem 5. Jahrh. entspricht, wiedergibt. Vgl. Furt- 
wüngler Meisterw. 721. 

S. 326,10. Dieselbe rationalistische Fassung der Sage von Daidalos' 
Flucht, wo an Stelle der Flügel die Seefahrt tritt, hat auch Diod. IV 75,5 
und Palaeph. de incred. 13. 

ebd. πλοῖα im Wechsel mit νῆες gebraucht, wie II 29,5. IV 86,1. 

S. 326,15. Die Insel Ikaria hiess nach Apollod. II 6,3 und Plin. 
IV 68 vorher Doliche, nach letzterer Stelle auch Makris oder Ichthyoessa. 

S. 326,18. Da die Taten des Herakles als Gegenstand von Giebel- 
darstellungen keine einheitliche Darstellung, sondern nur einzelne, un- 
zusammenháüngende Gruppen ergeben konnten, so hat Klein Arch. Mitteil. 
a. Osterr. IV 15 sie dem àlteren Praxiteles (vgl. über diesen Bd. I 130) 
zugeschrieben (vorsichtiger ders. Praxiteles 26) und damit Zustimmung ge- 
funden bei Overbeck I 500 und Collignon II 178 A. 2. Klein bringt 
dabei diese Giebelskulpturen in Beziehung zu den von Alkamenes für 
Thrasybulos gearbeiteten, unten erwühnten Figuren der Athena und des 
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Herakles, indem hier die Scehutzgótter der beiden verbündeten Stádte in 
jedenfalls freundlicher Beziehung, in den Giebeln die 'Taten des theba- 
nisehen Nationalhelden dargestellt waren. Allein wenn dadurch die Giebel- 
skulpturen in synchronistischen Zusammenhang mit den Statuen des Alka- 
menes gebracht werden, so wird dadurch die Zeit dieses angeblichen 
ülteren Praxiteles, der ein Grossvater des berühmten Bildhauers sein soll, 
sehr herabgerückt; und die Darstellung von Heraklestaten in einem Giebel 
ist für das Ende des 5. Jahrh. nicht weniger merkwürdig, als für die 
Mitte des 4. Mit Recht hat daher Brunn SB der bayer. Akad. f. 1880, 
445 die Annahme Kleins bekámpft; das Herakleion war ein sehr altes 
Heiligtum, seine Erneuerung uud Scehmückung mit Giebelfiguren konnte 
aber ebensogut in die Zeit der Blüte 'Thebens unter Pelopidas und Epa- 
meinondas fallen, wie früher. Auffallend ist, dass Paus. von elf Herakles- 
taten spricht, ebenso wie er in Olympia den Fundtatsachen entgegen nur 
elf Metopen mit Herakleskümpfen aufführt (V 10,21), wo er ebenfalls von 
τὰ πολλὰ τῶν ἔργων spricht. Man hütte demnach in dem einen Giebel sechs, 
im andern fünf Taten anzunehmen. Vielleicht aber ist hinter ἐποίησε einiges 
ausgefallen, die Angabe der in den Giebelfeldern dargestellten Szenen, und 
dann etwa: ὑπὲρ δὲ τοῦ ναοῦ τῶν ϑυρῶν ἐποίησε oder dergl, sodass demnach 
die Heraklestaten Metopen und nicht Grcpelskalntutd waren. Die An- 
nahme von Foucart Rev. arch. N. S. XXIX 114, der Bau, an dem diese 
Bildwerke sich befanden, sei das Gymnasion gewesen, ist unrichtig, vgl. 
Loeschke A. Z. XXXVI 10 A. 4. 

ebd. «à ἐν τοῖς ἀετοῖς, wie Π 11,8. V 10,6. 

S. 326,23. 2x Θηβῶν ἐγένετο ἢ χάϑοδος, llTheben war das eigentliche 
Hauptquartier der vertriebenen Demokraten, vgl. Xen. Hell. II 42. 32. 
Dein. g. Dem. 25. Plut. Pel. 6f. Lys. 27. Diod. XIV 6,3. 

S. 326,24. Die Worte χολοσσοῦ (so die Hss.) ἐπὶ Aou τύπου τοῦ 
[levé£Xqstv  übersetzte Amasaeus mit: eolossi specie (wozu Scehubart- 
Walz ein Fragezeichen setzten) e Pentelico lapide; Sylburg konjizierte 
χολοσσούς oder χολοσσαίους, Kuhn ἐπὶ τύπων λίϑου. τοῦ llevc, Facius ἐπὶ 
τύπου λίϑου τ. IL, so auch Siebelis u. a. (s. App. erit.). Schubart ver- 
mutet in der Praef. χολοσσοὺς λίϑου τοῦ IL; in der Übersetzung schreibt 
er: . . ,die Athene und den Herakles, kolossal, in Relief, von Pentelischem 
Marmor. Kayser schlug χολοσσοὺς λιϑοτομίας τῆς Πεντέλῃσι vor; Ulrichs 
wollte bloss χολοσσοῦ in χολοσσώ ündern und meinte, die Figuren seien 
wohl ein Relief gewesen, da zwei Rundkolosse den Mitteln der Zurück- 
gekehrten nicht angemessen erschienen. Frazer übersetzt: The figures 
are carved in relief on Pentelie marble, und erklürt sich (I 602) mit der 
Verbesserung χολοσσοὺς ἐπὶ τύπου λίϑου τοῦ [l. einverstanden; Spiro schreibt 
χολοσσούς. Brunn I 236 spricht nur unbestimmt von Bildern von kolossaler 
Grósse*; Collignon II 115 nennt sie deux statues (mee. Wir haben 
die Anderung xoAossoós angenommen, weil χολοσσός adjektivisch nicht vor- 
kommt. Gemeint sind jedenfalls kolossale Relieffiguren. Noch mag be- 
merkt werden, dass Furtwüngler Meisterw. 106ff. in der farnesischen 
Athene in Neapel den Athena-Typus des Alkamenes erkennen will. 
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S. 326,25. Dass Alkamenes noch i. J. 408 v. Chr. für 'Thrasybulos 
tütig gewesen sei, wurde von Curtius A. Z. XLI 359 bezweifelt; jetzt 
ist es nicht mehr in Zweifel zu ziehen, s. Reisch im Eran. Vindob. 13. 

S. 327,2. Apollon Spodios, dessen Beiname von der Asche der 
Opfer, aus der der Altar errichtet war (wie die Zeusaltire in Olympia 
und Pergamon, der Altar der Hera zu Samos τ. a, vgl. Paus. V 13,8. 
14,8. 15,9. Reisch bei Pauly-Wissowa I 1668), wird sonst nirgends er- 
wühnt. Die Stelle Soph. O. R. 21: ἐπ᾽ ᾿Ισμιηνοῦ τε μαντείᾳ σποδῷ, die bis- 
weilen auf diesen Aschenaltar bezogen worden ist (s. Wernicke bei 
Pauly-Wissowa II 69), geht jedenfalls auf das Heiligtum des Ismenischen 
Apollon, welches direkt am Ismenos lag, wührend der Altar des Apollon. 
Spodios davon sehon entfernter belegen gewesen sein muss; auch wenn 
mit dem Ismenos bei Soph. nicht der Fluss, sondern der gleichnamige 
Heros gemeint sein sollte, werden die Worte auf den Ismenischen Apollon 
zu deuten sein. Fabricius 28 nimmt an, dass der Altar hóher an dem 
Abhange, auf dem das Herakleion lag, oder auf der Spitze des Hügels 
südlieh von der dort befimdlichen frünkischen Wasserleitung belegen ge- 
wesen sei Nun hat freilieh Holleaux in den Mélanges Henri Weil 
(Paris 1898) 1921f. unter Zustimmung von v. Wilamowitz Hermes 
XXXIV 223 den Nachweis zu führen gesucht, dass diese angebliche 
Orakelstütte des Apollon Spodios garnicht existiert, vielmehr der Apollon 
Ismenios auch den Beinamen Spodios geführt, Paus. aber aus Unkenntnis 
und Mangel an Autopsie den Irrtum begangen habe, dem Apollon Spodios 
einen eigenen Altar an anderer Stelle, als das Ismenion, zuzuschreiben. 
Er begründet dies zunüchst damit, dass Paus. weder einen Tempel, noch 
Statuen oder Weihgeschenke erwáhne; allein es ist auch durchaus nicht 
notwendig, dass solche da waren, da der Kultus sehr gut bloss an dem 
Altare haften konnte. Es ist ferner nicht richtig, wenn Holleaux aus den 
Worten des Paus. schliesst, dass die Opfer, aus deren Asche der Altar 
errichtet war, den Anlass zu den Weissagungen gaben. Der Altar war 
ein mantischer Ort, aber nicht infolge mantischer Opfer entstanden. Die 
Weissagung ἀπὸ χληδόνων, d. ἢ. aus allerlei zufüllig vernommenen Ge- 
rüuschen, wie menschlichen oder "lierstimmen, Klàüngen irgend welcher 
Art (vgl. das Bd. II 8283 zu VII 22,2 Bemerkte, dazu noch Bouché- 
Leclercq Hist. de la Divinat. III 220. Preller-Robert 142; es ist 
ein Irrtum, wenn Gerhard Griech. Mythol. I 292 und 323 behauptet, es 
sei hier aus der Opferasche geweissagt worden), ist keine solche, die be- 
sonderer Opfer oder die Prophezeiungen verkündigender Priester bedarf 
(vgl. Bouché-Leeclereq a. a. Ὁ. Hermann gottesdienstl. Altert. 8 38,17). 
Dass am Altar des Spodios früher Empyromantik, spáter Kledonismus 
üblieh gewesen sei, geht demnach aus Paus. nicht hervor. Ebenso wenig, 
wie der negative Beweis, kann der positive Holleaux's als erbracht gelten, 
dass nümlich unsre Nachrichten über die Mantik beim Apollon Ismenios 
mit denen über den Apollon Spodios übereinstimmten. Dass der Altar 
des Apollon Ismenios ebenfalls ein Aschenaltar gewesen sei, will er aus 
Soph. a. a. Ὁ. schliessen; die Worte μαντεία σποδός haben aber dort sehr 
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versehiedenartige Deutung erfahren: der Schol. bezieht sie auf die Opfer, 
neuere Erklürer denken sogar an die Asche des Ismenos. Indessen wenn 
selbst damit ein aus der Asche der Opfertiere errichteter Altar gemeint 
sein sollte, was sicherlich durchaus móglich ist, so ist das doch noch kein 
Argument für die Identitüt der beiden Altüre; so gut wie es nach Paus, 
in Olympia mehrere Aschenaltüre gab, kónnen auch in 'lheben zwei 
existiert haben. Dass die Prophezeiungen im Ismenion ausser durch 
Eingeweideschau auch von Priestern in Sprüchen (χρησμοί erteilt wurden, 
haben wir oben zu Cap. 10,2 erwiühnt; von einem besonderen Priester, 
dem dies zufiel, spricht Max. Tyr. Diss. XIV 1. Wenn ders. ebd. XLI 1 
im Gegensatz zur redenden Eiche zu Dodona und zur ía in Delphi 
den Ismenos xai τὴν ix: φωγήν nennt, so findet Holleaux hierin ein Zeugnis 
dafür, dass zur Zeit des Max. Tyr., also auch des Paus., am Ismenion ἀπὸ 
χληδόνων geweissagt worden sei, Allein bei einem Orakel ἀπὸ χληδόνων 
kann nieht von einer bestimmten φωνή gesprochen werden; in diesem 
Falle hitte es heissen müssen xal τὰς ἐχεῖ φωνάς, Auf welche Weise am 
Ismenion die φωνὴ 092, die in Dodona aus der Eiche, in Delphi durch 
den Mund der Pythia sprach, sieh zu erkennen gab, das wissen wir freilich 
nicht, wie uns ja auch ganz dunkel ist, welche mantische Form die an 
derselben Stelle bei Max. Tyr. erwáhnten χοροί auf Delos hatten. — Darnach 
brauchen wir nicht dem Paus, mit Holleaux den gewaltigen Irrtum zu- 
zutrauen, dass er den mit dem Apollon lIsmenios identisehen Apollon 
Spodios davon losgetrennt und seinen Altar an einen ganz anderen Ort 
versetzt hütte; und noch weniger, dass er, wie Holleaux 208 meint, über- 
haupt garnicht in ''heben gewesen sei und also unverschümt gelogen habe, 
als er das mehrfach (IV 32,5. IX 10,4. 23,5; vgl. auch 7,6. 10,2. 16,1) 
ausdrücklieh behauptete. 


Cap. XII. j 


Verehrung des Apollon Spodios. Thebanische Sage von Kadmos, 

der ein Phoinikier war. Bildsü&ule der Athena Onka. Sagenvon 

der Harmonia und der Semele. Standbilder des Dionysos, des — 

Kadmos und des Flótenspielers Pronomos. Die verschiedenen 
Tonarten. 

S. 327,10. ἀπ᾽ ἐχείνου ἐργάτας βοῦς ϑύειν νομίζουσι, vorher also taten 
sie es nieht, denn das Schlachten des Pflugstiers war ursprünglich ver- 
boten, vgl. Ael. v. h. V 14, und der hier erz&ühlte Mythus soll das Zu- 
widerhandeln gegen dieses Verbot erkláren und entschuldigen, s. Schómann- - 
Lipsius II 250f. 

S. 327,11. ix Δελφῶν τὴν ἐπὶ Φωχέων, auf dem Wege von Delphi 
ins Phokerland, wie Cap. 2,4; durch die Lakedaimonier war Delphi vom 
xot» σύστημα der Phoker abgetrennt worden, Strab. 423, weshalb es X- 
auch nicht unter den phokischen Stádten aufgezühlt wird und die der 
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nach des Pausanias Zeugnis sich dagegen wehrten, Phoker genannt zu 
werden, IV 34,11; Delphi war vielmehr ein autonomer Staat (liberum 
oppidum Delphi Plin. n. h. IV 7) Dass diese Verhültnisse in der Zeit, 
von der Pausanias spricht, anders lagen, kann kein Grund sein, mit Sylburg 
τὴν ἐπὶ θηβαίων oder τὴν ἀπὸ Φωχέων zu schreiben oder mit Valckenaer 
nach Apollod. III 4,1 τὴν διὰ Φωχέων. 

ebd. ὡς βοῦς γένοιτο ἡγεμὼν τῆς πορείας xvA., vgl. hiezu das Orakel 
beim Schol. Eur. Phoen. 638, mit dem Paus. genau übereinstimmt; Pelagon 
heisst dort Sohn des Amphidamas, vgl. auch Apollod. a. a. Ὁ, 

S. 327,13. Die Gottheit, der Altar und Bildsiule geweiht waren, 
fehlt in den Hss.; die Ausgaben setzen ᾿Αϑηνᾶς ein, indem sie annehmen, 
dass Athene Onka gemeint sei; nur Hauser Üsterr. Jahresh. VI 103 A. 22 
wollte den Altar dem Dionysos zuweisen, weil von dessen Statue nachher 
8 4 die Rede ist. Allein die erste Vermutung verdient doch den Vorzug, da . 
Altar und Bild wohl zu dem von Paus. nicht eigens erwühnten, aber mit 
τῆς ᾿Αϑηνᾶς ταύτης gemeinten Tempel gehórt haben werden. "Wie oben zu 
S. 321,20 erwühnt, lag dieser Altar und Tempel vermutlich nahe bei der 
Kadmeia an der Stelle der Kapelle der H. Trias; er lag also noch ausser- 
halb der Mauer, nahe beim Ogygischen Tor, vgl. Hesych. "Ojxa« ᾿Αϑηνᾶς, 
τὰς ᾿Ωγυγίας πύλας λέγει; daher Aesch. Sept. 149 es von der Góttin heisst: 
σύ τε μάχαιρ᾽ ἄνασσ᾽ θγχα πρὸ πόλεως ἑπτάπυλον ἕδος ἐπιρρύου, und ebd. 484 
führt sie das Beiwort ἀγχίπτολις, πύλαισι γείτων. Der Beiname lautet hier 
bei Paus. 'OTjz, ebenso Hesych. s. Ὄγγα 'Aüwv& (vgl. die allerdings ver- 
düchtige Inschrift CIG 48: Κλεοδάμα "OTyz), sonst "Oqx2 oder 'Oqxaía 
(Nonn. V 15. XLIV 39. XLV 69). Der Name ist nach Paus. phoinikisch, 
ebenso nach Schol. Eur. Phoen. 1062, doch scheint diese von Movers 
Phoenizier I 642ff. und Lewy Die semitischen Lehnwürter im Griech. 251 
akzeptierte Ableitung auf einer Erfindung zu beruhen. Ebenso unrichtig 
ist die bei spüten Autoren (Schol. Pind. Ol. 2,48. TTzetz. z. Lykophr. 1225) 
sich findende Ableitung von einem angeblichen Flecken ἴθγχαι bei 'Theben. 
Wieder andere brachten den Namen mit ὀγχάομαι, brüllen, zusammen (Nonn. 
V τὸ: ᾿Ογκαίην 2x βοὸς ὀγχηϑμοῖο φερώνυμον), und dieselbe Etymologie gab, 
obschon zweifelnd, Roscher Nektar ἃ. Ambrosia 97. Rückert Dienst 
der Athena 76 und O. Müller Kl. Sehr. II 194 leiten den Namen von 
ὄγχος, ὄχϑος, die Anhóhe, ab; zustimmend Dümmhler bei Pauly-Wissowa 
II 1949, Preller 188 bringt, wie Lauer System der gr. Mythol. 321 ff., 
den Namen mit dem  Poseidonischen Onchestos iu Boiotien (ebenso 
v. Wilamowitz Hermes XXVI 236) und mit dem gleichfalls Poseidonischen 
"O-xetov in Arkadien (Paus. VIII 25,4) zusammen und erklürt ihn als ,die 
am Wasser geborene*. v. Wilamowitz a. a. O. betrachtet den Kultus 
der Athena als einen von den eingewanderten Boiotern mitgebrachten, 
wie denn die ganze südliche Vorstadt eine Ansiedelung der Boioter und 
ihrer Gütter sei. Tümpel Jb. f. Ph. Suppl. XI 6908. vérsucht, den 
Kultus dieser Góttin dem angeblichen Volksstamm der Ektenen (s. oben 
Cap. 5,1) zuzuweisen. Vgl. auch Maury Hist. des religions de la Gréce 
ant. 197. A. 6. Gruppe 89 A. 7f. Die Idee Pervanoglus A. Z. 
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XXIII 68í£, das auf einem attischen Vasenbild (ebd 'laf. 199,3) ab- 
gebildete, auf einem Steinhaufen stehende Palladion sei ein lündlich rohes 
Kultusbild der Athena Onka, verdient keinen Glauben. 

S. 327,21. Unter allen aigyptischen Gottheiten steht nach Platons 
Zeugnis (Tim. 21 E) die in Sais, der altberühmten Hauptstadt des Delta, 
verehrte Neith der Athena am náchsten. Der von Plut. de Εἰ. et Osir. 
354 C erwühnte "Tempel der Athena in Sais war ein Heiligtum der Neith, 
welehen Namen man etymologisch dadureh mit Athena in Verbindung hat 
bringen wollen, dass man Athena von rechts nach links las: (A)NH8(A). 

S. 328,1. Paus. begibt sich, ohne es ausdrücklich zu bemerken, nun 
von der südlichen Vorstadt durch das Elektrische 'T'or nach der Stadt und 
besucht zunáchst die Kadmeia und den dort belegenen Markt. Die eigent- 
liche Agora lag allerdings in der Unterstadt (vgl. unten Cap. 17,1); aber 
da zur Zeit des Paus. diese unbewohnt war, so nennt er als einzigen 
Marktplatz den der Kadmeia. Dass auch dieser ülteren Datums war, zeigt 
Soph. Ὁ, R. 20, wo von den ἀγοραί in 'Theben die Rede ist — Vgl. 
v. Wilamowitz a. a. O. 235. 

S. 328,3. τοῦτον xal ἐς ἡμᾶς ἔτι ἄβατον φυλάσσουσιν, vgl. Eur. Bacch. 
10; der Raum wird zum ἄβατον gemacht, weil er vom Blitz getroffen worden 
war, denn dieser ist nicht sowohl ein Bote der Gottheit, als vielmehr nach 
der ursprünglichen Vorstellung die Gottheit selbst, die da, wo er einschlágt, 
nun selbst wohnt, vgl. Usener Góttern. 287. 

S. 328,5. σαι Μούσας ἐς τὸν ᾿Δρμονίας Ἰάμον, vgl. Pind. P. 3,90. 'T'heogn. 
15, der neben den Musen die Chariten nennt. Diod. V 489. 

S. 328,8. Diese Stelle ist so verdorben, dass man kaum sagen kann, 
was hier stand (s. Appar. erit) und ob Paus. hier von einer aus Holz und 
Bronzeblech gearbeiteten Dionysosstatue spricht, wie Murray 1 75 an- 
nimmt. Polydoros ist aber jedenfalls kein mythischer Künstler oder Erz- 
bildner, sondern der oben Cap. 5,3 erwáhnte Sohn des Kadmos, .Unsicher 
bleibt ferner der Beiname dieses Dionysos (Klein Osterr. Mitteil. IV 22 
verwirft die Lesart Κάδμου), die Beschaffenheit der Dionysosfigur des sonst 
unbekannten Onasimedes und das Werk der Sóhne des Praxiteles, da auch 
hier die Lesart ϑωμόν nicht feststeht (über letztere vgl. I 8,4). 

S. 328,16. Zu Pronomos vgl IV 27,7. Die Statue, von der Paus. 
spricht, ist zweifellos identisch mit der von Dio Chrys. VII 263f. R 
erwiühnten Herme, welche nach Anthol. Pal. XVI 28 das Distichon tráügt: 

“Ἑλλὰς μὲν Θήβας προτέρας προὔχρινεν iv αὐλοῖς, 
Θῆβαι δὲ ΠΙρόνομον, παῖδα τὸν Οἰνιάδου, 
& Preger S. 128. Sicher ist allerdings nicht, ob das Distichon denselben 
Pronomos meint, den Pans. im Auge hat, denn es gab in Theben mehrere 
Flótenblüser dieses Namens, s, CIG I S. 348. Athen. XIV 631 E erwühnt ἢ 
die RE ebenfalls, verwirft sie aber günzlich. - 
328,231. Ἐπαμεινώνδαν τὸν Πολύμνιδος ἀνέθεσαν, s. zu Cap. 15,6. 
Der visi heisst so wie hier bei Ael, v. h. IL 43. XI 9. Corn. Nep. Epam. 
1,1, dagegen IV 31,10 Kleommis, s. das. den krit. App. 
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Cap. XIII. 


Epameinondas. Die Schlacht bei Leuktra. 


S. 329,1. τὰ μὲν τῶν προγόνων ὑπῆρχεν ἐς γένους δόξαν, vgl. Cap. 17,1 
τὰ ἐς τοὺς προγόνους ὑπῆρχεν ἔνδοξα. --- γένος μὲν ἦν εὐδόχιμον, sagt Plut. 
Pel. 3, es rühmte sich, von den Sparten abzustammen, VIII 11,8. 

S. 329,4. Lysis rettete sich bei der Verfolgung der Pythagoreer 
nach 'Theben, wo er auch starb; der Schule dieses Philosophen hatte 
Epameinondas für seine geistige und moralische Ausbildung am meisten zu 
verdanken, vgl. Diod. XII 2. Corn. Nep. Epam. 2,2. Ael. v. h. III 1*. 

S. 329,6. ἡνίχα ἐπολέμουν Λαχεδαιμόνιοι Μαντινεῦσι, vgl. VIII 8,7; 
diesen Feldzug Spartas gegen Mantineia besprechen Xen. Hell. V 2,18} 
und Diod. XV 5, letzterer mit dem Bemerken, die Spartaner háütten ,nicht 
einmal zwei Jahre* lang den Kónigsfrieden gehalten; von einem thebanischen 
Kontingent aber und einer Schlacht bei Mantineia, in der Epameinondas 
dem Pelopidas das Leben rettete, schweigen beide, wohl aber spricht aus- 
führlich davon Plutarch im Leben des Pelopidas Cap. 4; da aber Paus. 
seine Angaben über Epameinondas aus dem Leben desselben von Plutarch 
schüpft (s. v. Wilamowitz Herm. VIII 439 A. 2), so haben wir es nur mit 
Plutarch als Gewührsmann zu tun, und es hat denn auch neben Grote 
und anderen besonders Stern Gesch. der spartan. und theban. Hegemonie 
36 A. 8 die Unrichtigkeit der Angaben Plutarchs nachgewiesen, wührend 
Fougéres Mantinéóe 417 A. 3 an ihnen festhült. 

S. 329,8. χρόνῳ δὲ ὕστερον wA, Paus. irrt sich, die Gesandtschaft, 
bei der Epameinondas diese schroffe Antwort gab, fand nach Plut. Ages. 
28 im Monat Skirophorion 371 zwanzig Tage vor der Schlacht bei Leuktra 
statt, vgl. Xen. Hell. VI 3,1 ff. Diod. XV 50. 

S. 329,14. Als Theben i. J. 371 die Friedensbedingungen, die ihm 
der Kongress in Sparta auferlegen wollte, anzunehmen sich weigerte, er- 
hielt der Küónig Kleombrotos, der gerade in Phokis stand, den Befehl, 
sofort offensiv gegen 'Theben vorzugehen; die Boiotarchen, zu denen 
Epameinondas gehürte, erwarteten seinen Einmarsch auf der Heerstrasse 
nórdlieh vom Helikon, die im "Tale des Kephisos nach dem Kopaissee 
führte, und hatten drum im Défilé bei Koronea zwischen Helikon und der 
Kephisis Limne — das ist eben die Kopais, s. Cap. 24,1 — Stellung ge- 
nommen. Kleombrotos aber wich ihnen aus, indem er auf beschwerlichen 
Wegen lüngs der Südseite des Helikon nach 'Thisbe und Kreusis zog, 
weleh letzteres er eroberte; von da wendete er sich nórdlich, um gegen 
Theben vorzurücken, stiess aber in der kleinen Ebene von Leuktra auf die 
Boioter, vgl. Diod. XV 52f. Xen. Hell. VI 4,8 f. 

S. 329,920. Leuktra, ein kleiner Flecken, der vermutlich von Ring- 
mauern umgeben war, lag nach allgemeiner Annahme an der Stelle, wo 
heut mehrere unter dem Namen Parapungia zusammengefasste Dórfer 
liegen; die Ebene von Leuktra, die etwa eine halbe Stunde breit ist, geht 
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üstlich in die Ebene des hier entspringenden Flüsschens Asopos über und 
wird im Süden von einer Hügelkette begrenzt, auf der die genannten 
Dórfer nebeneinander liegen. Von Uberresten sind nur Inschriftsteine und 
in die Dorfkirehen vermauerte Baureste vorhanden. Vgl. Leake 485 
Ross I 18. Ulricha 102. Welecker 32. Vischer 550. Bursian 240. 
Baedeker 165. 

S. 329,22. σημεῖα ἐγένετο ἐχ τοῦ ϑεοῦ, vgl. Plut. Ages. 28: πολλῶν δὲ 
σημείων μοχϑηρῶν Ἰενομένων, ὡς ἐν τῷ περὶ ᾿Επαμεινώνδαν γέγραπται; dabei 
spielte besonders ein máchtiger Komet eine Rolle, s. Diod. XV δ0,2 f. 

ebd. Von dem Brauch der spartanischen Kónige, allerlei Schlacht- 
vieh mitzunehmen, um wegen der Opfer, die namentlich vor jeder Schlacht 
dargebraeht werden mussten, nieht in Verlegenheit zu kommen, besonders 
aber auch zum Zweck der Hieroskopie, sprieht Xen. Staat d. Lak. 13,3. 8. 

S. 330,9. λύχοι τοῖς μὲν προβάτοις ἐγίνοντο οὐδὲν βλάβος xtA, diese Notiz 
erinnert stark an Her. VII 125, wo erzühlt wird, dass die Lówen in 
Thrakien nur die Kamele im Zug des Xerxes zerrissen, dagegen die 
übrigen Lasttiere, sowie die Menschen unversehrt liessen. 

S. 330,4. οἱ δέ nach negativem Satz mit μέν, s. Bd. I 184 zu S. 26,19. 

S. 330,5. Die Geschichte von den Tóchtern des Skedasos steht am 
ausführlichsten und mit einigen Abweichungen von Pausanias' Angaben 
bei Plut. amat. narr, 773B ff, vgl. ferner Xen. Hell. VI 4,7. Diod. XV 
54,3. Plut. Pel. 20, der den Vorfall lange vor der Schlacht bei Leuktra 
geschehen lüsst. Ps. Plut. de Herod. malign. 856 F., 

S. 330,6. ϑυγατέρες Moàzía τίνεται xal 'Izzó, zum Singularis des 
Verbums s, zu 5. 108,8. 

S. 330,12. ταῖς παισὶν ἐνήγιζε xai εὔχετο, es wurde den Heroinen an 
ihrem Grabe ein hellfarbiges Füllen geopfert, Plut. Pel. 22. 

S. 330,45. Zu Xenokrates vgl. die Note zu IV 32,6. Sieben 
Boiotarchen waren es also, wie Diod. XV 53,3 bestütigt; es ist dies die 
auch unter veründerten Verhàáltnissen beibehaltene Zahl, herrührend aus 
der Zeit, wo sieben Stüdte die boiotische Eidgenossenschaft bildeten, s. 
v. Wilamowitz Herm. VIII 437 ff. 

S. 331,3. ὕποπτα ἦν, vgl. IV 22,6, Bd. II 112 zu S. 11,18. 

S. 331,4. ἀποχώρησιν παρεῖχεν xtA, vgl. Polyaen. II 3,3. Xen. Hell, 
VI 4,9, der hinzufügt, dass die Abziehenden unterwegs angegriffen und 
zum Umkehren gezwungen wordem seien, wodurch, fügt Xenophon in seiner 
Parteilichkeit hinzu, das boiotische Heer bedeutend stürker und zahlreicher 
geworden sei, als es sonst gewesen würe, 

S. 331,7 ff. Von dieser schlechten Haltung der Bundesgenossen der 
Lakedaimonier spricht ausser Paus, nur Cie. Off. II 7,26; wire sie historisch, 
so würde Xenophon, der die Niederlage der Spartaner, so gut es gehen 
will beschonigt, sieh dies Moment nicht haben entgehen lassen; er spricht 
aber nur davon, dass die Bundesgenossen nach der Schlacht keinen Mut 
mehr zu neuem Kampf gehabt hitten, ja z. T. nicht einmal niedergeschlagen 
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S. 331,18. νίχη ἐπιφανεστάτη πασῶν, vgl zu Cap. 6,4. 


S. 329,90—332,13. 431 


S. 332,2. ἀπέϑανον δὲ Θηβαίων χτλ., dass die Lakedaimonier ungeführ 
tausend Mann bei Leuktra verloren, wird richtig sein und wird auch von 
Xen. a. a. O. VI 4,15. Plut. Ages. 28 berichtet, wührend Dion. Hal. 
Ant. Rom. Il 17 ihren Verlust auf 1700 und Diod. XV 56 gar auf 4000 
Mann beziffert; ebenso unglaublich wie diese Angabe ist natürlich die des 
Paus, der Verlust der Thebaner habe nur 47 Mann betragen, nach Diod. 
a. a. O. waren es 300. 


Gan. XTW. 


Epameinondas liüsst die Spartaner abziehen, nimmt die nach dem 

Keressos geflüchteten 'TThespier gefangen, erbaut Megalopolis 

und gründet Messene; auf dem Heimweg schlügt er den Iphikrates; 
wird auf Leben und Tod angeklagt. 


S. 332,5. Die Darstellung des Paus. lüsst sich mit derjenigen 
Xenophons Hell. VI 4,32 ἢ nieht vereinigen. Xenophon weiss nichts 
davon, dass Epameinondas die übrigen Peloponnesier in die Heimat ent- 
lassen, die Lakedaimonier dagegen in Leuktra festgehalten habe; vielmehr 
sagt er, durch Vermittlung des Jason sei ein Waffenstillstand abgeschlossen 
worden, unter dessen Schutz das spartanische Heer in der Nacht über 
Kreusis abmarschiert sei; in Aigosthena sei es mit dem zu Hilfe herbei- 
geeilten Archidamos zusammengetroffen, der nach dem BEintreffen auch 
der Bundesgenossen das ganze Heer nach Korinth geführt habe. 

S. 332,7. τοὺς ix τῆς πόλεως Σπαρτιάτας βοηϑήσοντας x1, vgl. Xen. 
&. &.'O. 17 ff. 

S. 332,8. δίδωσιν οὕτω, zur Stellung von οὕτω vgl. Bd. I 208 zu S. 36,13. 

S. 332,11. τὴν ἐν τῷ παρόντι αὐτῶν τύχην, zur Stellung von αὐτῶν vgl. 
Bd. I 762 zu S. 683,15. 

S. 332,12. Ulrichs II 87 A. 21 ist der Ansicht, Paus. sei ohne 
Zweifel im Irrtum, wenn er die Zerstórung von 'Thespiai kurz nach der 
leuktriscehen Schlacht ansetze, da sie nach Xen. Hell. VI 3,1 und Diod. 
XV 46 schon vor dieser stattgefunden habe. Dass Thespiai zerstórt sei, 
liegt aber nicht in Xenophons Worten μὴ σφᾶς περιιδεῖν ἀπόλιδας γενομένους 
(vgl. zum Part. Aor. bei περιορᾶν Goodwin Syntax of the modes and 
tenses ὃ 148) und wird also nur von Diodor, für das Jahr 374, behauptet; 
hütte er aber recht, so müsste auch die Angabe Cap. 13,8 falsch sein, 
wonach ein thespisches Kontingent bei Leuktra auf seiten der Boioter stand, 
vgl. Beloch II 247 A. 4. 

S. 332,13. Die Bergfeste Keressos (vgl. Plut. Camill. 19) setzte 
Ulrichs 23 an der Stelle des heutigen Erimokastro an, doch ist .die Lage 
mit Sicherheit nicht zu bestimmen, Bursian 238 A. 1. 

ebd. ἐς ὃ —— ἀνεσχευάσαντο, vasis collectis migraverunt, vgl. Hesych. 
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ἀνασχευαζόμενοι" μετοιχιζόμενοι. Schol. 'lThuk. I 18 τὰ σχεύη ἀναλαβόντες, sie 
packten auf. 

S. 332,18. Das Epitheton σχιύόεντα kónne, meint Ulrichs 103 A. 3, 
wohl nur auf die Niederlage anspielen, da die Ebene baumleer sei, aber 
wer weiss denn, dass Báume auch im 4. Jahrh. v. Chr. fehlten? 

ebd. Was unter ᾿Αλήσιον οὖδας zu verstehen sei, ist nicht bekannt, 
denn dass damit ein ager ad montem Alesium qui prope Mantineam fuit 
gemeint sei, wie Siebelis annimmt, ist ganz unwahrscheinlich. 

S. 332,25. πρὸς τὰ ἐν Πελοποννήσῳ παραυτίχα ἔσπευδεν, es geschah dies 
aber erst i. J. 370, s. Xen. Hell. VI 5,19. Diod. XV 62; die Anhand- 
nahme der Arbeiten für den Wiederaufbau von Mantineia erfolgte dagegen 
noch im Jahr der leuktrischen Sehlacht zu einer Zeit, da Epameinondas 
noch mit den Dingen in Mittelgriechenland zu tun hatte. Nach der Schlacht 
bei Leuktra (Juli 371) bewirkten die Athener, als das geschlagene Heer 
der Spartaner wieder im Peloponnes eingetroffen war, sofort neuerdings 
eine Unabhüngigkeitserkláürung der einzelnen Stüdte, worauf der Wieder- 
aufbau von Mantineia ohne Verzug begann, Xen. Hell. VI 5,1—3, vgl. 
Pomtow A. M. XIV 19 A. 2. Persónlich konnte also Epameinondas kaum 
beim Wiederanfbau zugegen sein, woraus aber keineswegs folgt, dass er 
einem Unternehmen, das so ganz in seinen Plünen liegen musste, in jeder 
Weise ferngeblieben sei, s. Fougéres Mantinée 431. 

S. 333,3. τὰ πολίσματα —— χαταλῦσαι πείσας τοὺς 'Apxdoae, vgl. VIII 27,3. 

S. 333,6. ἐπιλαβόντα ἄνδρα τῆς ἀρχῆς, wenn einer vom Amte dazu 
nahm, d. h. es lünger, als gesetzlich war, beibehielt. 

S. 333,10. οἰχιστὴς Μεσσηνίοις τοῖς νῦν ἐστιν ᾿Επαμεινώνδας, vgl. Cap. 15,6, 
darum hatte er im Hierothysion von Messene neben lauter Gótterbildern 
seine Statue, IV 32,1. 

S. 333,12. οἱ σύμμαχοι —— ἥρπαζον, dabei tat sich das arkadische 
Bundeskontingent besonders hervor, s. Xen. Hell. VI 5,30. 

S. 333,13. ὡς προϊὼν τῷ στρατῷ χατὰ Λέχαιον ἐγίνετο x:À., nach Plut. 
Pel. 24 griff Iphikrates nicht bei Lechaion, sondern auf der anderen Seite 
des Isthmos bei Kenchreai die heranrückenden Boioter an, und damit 
stimmt Xenophon überein, nach dem die Boioter an Kenchreai vorbeizogen 
und der es Hell. VI 5,51 dem lIphikrates zum schweren Vorwurf macht, 
dass er diese χαλλίστη πάροδος offen gelassen habe. Wenn nachher die Hss. 
Pausanias sagen lassen, Epameinondas sei vor die Stadt Athen gezogen, 
so weiss davon kein anderer Schriftsteller; es ist aber auch nicht wahr- 
scheinlich, ja fast undenkbar, vielmehr liegt wohl, wie Beloch ἢ 245 
A. 1 vermutet, ein blosses Versehen der Überlieferung vor, wie solche 
gerade bei Eigennamen ausserordentlich háufig sind; Paus. selbst dürfte 
Κορινθίων τὸ ἄστυ geschrieben haben. Das geschah im Frühjahr 369, vgl. 
Xen. Hell. VI 5,50. 

S. 333,20. δίχην ἔφυγεν ὑπὲρ ϑανάτου, nach der Darstellung des Paus. 
hátte sich der Hochverratsprozess unmittelbar an diese Ereignisse an- 
geschlossen, und dieselbe Vorstellung ergibt sich aus Plut. Pel. 25. Corm. 
Nep. Epam. 7f. Ael v. h. XIII 42; das kann aber nicht richtig sein, 
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denn für das Jahr 369 war Epameinondas wiederum zum Boiotarchen ge- 
wühlt worden; als solcher unternahm er wenige Monate spáter einen zweiten 
Zug in den Peloponnes, der bei Plutarch, Nepos und Aelian überhaupt 
nieht erwühnt wird. Da der Zug keinen Erfolg hatte, wurde Epameinondas 
im Herbst 369 nicht wieder gewühlt und bei der Rechenschaftsablegung 
auf den Tod angeklagt, Diod. XV 72, vgl. Beloch II 266 A. 1. 


Cap. XV. 


Feldzug der Thebaner gegen Alexandros, den Herrscher in 
Thessalien; sie vertreiben die Orchomenier. Epameinondas fállt 
bei Mantineia. Die Inschrift an seinem Standbilde. 


S. 383,23. μετὰ δὲ ταῦτα χτλ., zur Gefangennahme des Pelopidas durch 
Alexander von Pherai vgl. Diod. XV 71. Plut. Pel. 27; sie erfolgte i. J. 
368, das thebanische Heer, welches alsbald ihn zu befreien abging, wurde 
geschlagen und unter schweren Verlusten zum Rückzug genótigt (Diod. 
a. a. O. 8 b. Paus. 8 5 6 λοιπὸς στρατός), auf dem es in eine sehr schlimme 
Lage geriet und nur durch die Umsicht des Epameinondas gerettet wurde; 
erst im folgenden Jahre zog Epameinondas als Boiotarch zum zweiten 
Male nach Thessalien, und jetzt gelang die Befreiung des Pelopidas, s.. 
Plut. Pel. 29; die Darstellung des Paus. ist also ungenau. 

S. 334,7. ἐν ὅσῳ δ᾽ ἀπῆν ὃ ᾿Επαμεινώνδας, das würe also nach dem 
Gesagten das Jahr 367 oder nach des Paus. Darstellung, der der Ge- 
fangennahme des Pelopidas die Befreiung sofort folgen lüsst, das Jahr 368; 
Diodor dagegen, der mehr vom Gange der Dinge berichtet, erzühlt die 
Zerstórung von Orchomenos unter 364/3 (XV 79); man wird ihm lieber . 
zustimmen, als Paus., der sich hier um die zeitliche Aufeinanderfolge der 
Ereignisse wenig kümmert. Die Zerstórung erfolgte übrigens, weil in 
Orchomenos ein Umsturz der demokratischen Verfassung in 'Theben ge- 
plant worden war; die Thebaner verfahren dabei mit grosser Grausamkeit, 
vgl. Dem. or. 20, 109. 

S. 334,11. ὡς δὲ βοιωταρχεῖν αὖϑις ἥρητο χτλ.; hier spricht Paus. vom 
zweiten Zug des Epameinondas in den Peloponnes im Sommer 369, es 
sind die Ereignisse, die Xen. VII 1,158 und Diod. XV erzühlen. Alsdann 
geht Paus. mit 8 5, ohne auf den Zeitunterschied aufmerksam zu machen, 
zur Erwühnung der Schlacht bei Mantineia vom Jahre 362 über, sodass 
der nicht unterrichtete Leser glauben muss, sie habe sich unmittelbar an 
das eben Erzáühlte angeschlossen. 

S. 384,16. Die Lage des Stüdtehens Φοιβία ist nicht mit Sicherheit 
nachzuweisen; Steph. Byz. bezeichnet Φοιβία (s. v.) als πόλισμα Σικυωνίων, 
er erwühnt aber auch eine χώμη τῆς Σιχυωνίας, die bei Ephoros im 
23. Buch vorkomme. Ross I 40 identifiziert die beiden und glaubt 
die Lage des Ortes westlich vom Nemeafluss gegenüber dem  Apesas 
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auf einer Hóhe annehmen zu dürfen, wo er altes Gemáuer aus unbehauenen 
Steinen fand, Leake Pel. 401 dagegen identifiziert mit Buphia die Ruinen 
einer Festung auf dem 'Trikaranonberg, der die Ebene von Phlius im NO 
begrenzt, vgl. Xen. VII 2,1. 

S. 335,1. Grylos den Epameinondas tótend, s. Bd. I 141 zu S. 6,26. 

S. 335,3. Es ist die Statue, von der Paus. Cap. 12,6 gesagt hat, 
dass sie auf der Burg in 'l'heben aufgestellt gewesen sei. Aristeides, der 
II p. 541 Dind. die beiden ersten Verse des Epigramms zitiert, sagt, sie 
sei ἐν [Πελοποννήσῳ gestanden, welch vage Angabe neben der von Paus. 
keine Berücksichtigung verdient. Die poetische Wendung Σπάρτη ἐχείρατο 
δόξαν wird vom Seholiasten zu Aeschin, III 211 mit der Sitte der Spartaner, 
zum Zeichen der 'lrauer die Kopfhaare zu scheren, in Verbindung ge- 
bracht; Cicero übersetzt den ersten Hexameter 'Tusc. V 17,49: consiliis 
nostris laus est attonsa Laconum. 


Cap. XVI. i 


Der T'empel des Ammon in Theben. Die sog. Vogelschau des 

Teiresias und der Tempel der Tyche, die den Plutos trügt. 

Sehnitzbilder der Aphrodite Urania, Pandemos und Apostrophia. 

Heiligtum der Demeter 'T'hesmophoros, "Tempel des Dionysos 
Lysios. 


S. 335,11. Pindar war dem Kultus des Ammon wahrscheinlich dureh 
seine Beziehungen zu Kyrene náhergetreten. Aus dem hier erwühnten 
Hymnos an Ammon stammt vermutlich das beim Schol. Pind. P. 9,89 
«Bergk Fr. 36. erhaltene Zitat: "Appov Ὀλύμπου δέσποτα.  Overbeck 
Kunstmythol. I| 274 stellt freilich die kaum erweisbare Hypothese auf, 
dass der Ammonkultus nicht von Kyrene nach Griechenland gekommen 
sei, wie in der Hegel angenommen wird (vgl Parthey Abh. d. Berl. 
Akad. 1862, 131ff), sondern dass die Wiege desselben in Theben ge- 
standen habe und die thebischen Aigiden - Gephyraier (Pindar war ein 
Aigide, vgl. Pyth. 5,76) seine ''rüger gewesen seien. Jedenfalls ist Pindar 
für uns der erste griechische Schriftsteller, der des Zeus Ammon Erwihnung 
tut, wie das von ihm geweihte Bild von der Hand des Kalamis, abgesehen 
von den iltesten kyrenischen Münzen, die früheste für uns nachweisbare 
künstlerische Darstellung des Gottes ist, Overbeck a. a. €. 276. : 

S. 335,15. οἰωνοσχοπεῖον, vgl. Soph. Ant. 999 ϑῶχος ὀρνιϑοσχόπος. Dionys. 
Hal. I 86 οἰωνιστήριον. 

S. 335,18. Über Xenophon, einen Zeitgenossen des jüngeren Kephi- 
sodotos, s. VIII 30,10; Kallistonikos ist sonst unbekannt, allem Anschein 
nach war er nur ein einheimischer Holzschnitzer, denn die Figur muss 
ein Akrolith gewesen sein. Kópfe und Extremitüten von Marmor fertigte 
Xenophon, das aus Holz gebildete Gewand Kallistonikos. Die Gruppe 
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war wohl der von Paus. hier und I 8,2 erwühnten der Eirene mit Plutos 
von Kephisodot ühnlieh. 

S. 335,21. τῆς Εἰρήνης τὸ ἄγαλμα [Ιλοῦτον ἔχουσαν, zur Konstruktion 
vgl. Bd. II 812 zu S. 428,19. 

S. 335,92. Aphrodite war eine der Sehutzgottheiten 'Thebens (Aesch. 
Sept. 127) und Mutter der Harmonia, Cap. 5,2. 

S. 336,1. Wührend Urania und Pandemos hàáufige Beinamen der 
Aphrodite sind, findet sich das Attribut 'Azos:pogG nur hier; doch ist zu 
vergleichen die megarische Aphrodite '"Exts:pogíz I 40,6. Der Beiname 
wird verschieden gedeutet: Tümpel Jb. f. Ph. Suppl. Bd. XI 696 ff. (und 
bei Pauly-Wissowa I 2731) erklürt ihn mit Bezugnahme auf Plut. Qu. 
conv. III 6,4 p. 654 E ἀποττραφέντα χαϑεύδειν als die sich abwendende; 
ebenso als zürnende Crusius Jb. f. Ph. CXXIII 294, der mit T'iimpel 
a. a. O, die Aphrodite Apostrophia als ein ehthonisches Wesen betrachtet 
und der Erinys Tilphosia (unter Bezugnahme auf Hesych. s. Ἐρινύς) gleich- 
setzt. Dagegen fasst Preller-Robert 368 die ᾿Λποστροφία im Gegensatz 
zur ᾿Εἰπιστροφία als die Herzen von leidenschaftlichen Neigungen abhaltend 
oder sie denselben zuwendend; ebenso Gruppe 1358 A. 1. — Drei Aphro- 
diten, Urania, Pandemos und eine namenlose, in Megalopolis, s. M EILDS2:9. 
Von drei Veneres (una virginum, alia coniugatarum, alia meretricum) 
sprieht August. civ. Dei IV 10. Die thebanisehen Aphroditen hàlt für 
phoinikischen Ursprungs Berger Gaz. archéol. VI 23 f. 

ΠΩ, 336,8. Das Heiligtum der Demeter "hesmophoros erwáühnte Paus. 
schon oben Cap. 6,5 wegen des dort geschehenen Vorzeichens; sie wurde 
zusammen mit Persephone verehrt, vgl. unten Cap. 23,2 (Pind. Frg. 37), 
Eur. Phoen. 685. Unsicher ist, ob der von Diod. XVII 10 und Ael. v. 
hist. XII 57 erwühnte Demetertempel mit diesem identisch ist oder in der 
Unterstadt belegen war, s. Bursian 328 A. 1. Preller-Robert 752 
A. 1. Der Demeter 'TThesmophoros zu Ehren wurde in '"Theben das Fest 
der θεσμοφόρια gefeiert, Xen. Hell. V 2,29. Plut. Pelop. 5. Eine Demeter- 
priesterin auf einer thebanischen Inschrift s. IGS 2616. Die Vermutung 
von H. D. Müller Mythol. d. gr. Stiümme II 320, dass Demeter in heben 
mit Harmonia identisch sei, weist Kern bei Pauly-Wissowa IV 2717 wit 
Recht zurück. 

S. 336,9. Diese Figur wird man sich vermutlich so zu denken haben, 
wie die auf Bildwerken mit halbem Leibe aus der Erde auftauchende 
Ge; vgl. Bd. I 268 zu I 24,3. 

S. 336,12. Man nimmt an, dass das Theater an den westlichen Ab- 
hang des Hügels auf dem linken Ismenosufer sich anlehnte, doch sind 
Spuren davon bis jetzt nicht gefunden worden. Fabricius 30. 

S. 336,13. Als Λύσιος wurde Dionysos auch in Korinth und Sikyon 
verehrt, s. II 2,6. 7,6. Vgl. Gruppe 934 A. 1. 1432 A. 3. 

S. 336,13ff. Die Anekdote erzühlte auch Herakleides Pont., s. Phot. 
im Lex. s. Λύσιοι τελεταί. 

S. 336,17. ἐνιαυτοῦ δὲ ἅπαξ ἑχάστου χτλ., vgl. VIII 41,5. 

S. 336,19. Den Mythus von der Verwandlung der Alkmene in 
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Stein erzühlt Anton. Liber. 33 in der Form, Zeus hitte, als die Herakleiden 
die Leiche der Alkmene bestatten wollten, dem Hermes befohlen, sie nach 
den Inseln der Seligen zu entführen; da habe Hermes anstatt der Leiche 
einen Stein in den Sarg getan, den die Herakleiden, als sie es merkten, 
in dem Raum beim Heroon der Alkmene aufstellten. 

S. 336,20. Μεγαρεῦσι τὰ ἐς αὐτὴν οὐχ ὁμολογοῦσι, vgl. I 41,1. 

S. 336,21. διάφορα --- ἀλλήλοις λέγουσιν " ἕλληνες, vgl. IV 2,3. VIII 53,5. 

S. 336,22. Eur. Phoen. 159 erwühnt das Grab der Niobiden zu- 
sammen mit dem ausserhalb der Mauern im Norden der Stadt belegenen 
Grabe des Zethos und Amphion (Cap. 17,4); daher glaubt Ulrichs 16, es 
handele sich bei Eur. nicht um die μνήματα, die ja in der Nühe des 
Proitidentores lagen, sondern um die eigentliche Grabstütte (πυρά) der 
Niobiden, die Paus. Cap. 17,2 als etwa ein halbes Stadion von dem τάφοι 
entfernt erwühnt, Fabricius 30 A. 44 verwirft das und nimmt einen 
Irrtum bei Eur. an. Übrigens hitte Euripides die πυρά, als blosse Stitte 
der Verbrennung, nicht τάφος nennen kónnen. 

S. 336,23. χωρὶς μὲν τῶν ἀρσένων, ἰδίᾳ δὲ ταῖς παρϑένοις, zum Wechsel 
zwischen Genitiv und Dativ vgl. I 21,9. 41,1. IV 34,6. VII 24,2. 


Cap, XVII. 


Andere Merkwürdigkeiten in Theben: der Tempel der Artemis 
Eukleia mit dem Grabe der Tóchter des Antipoinos, vor ihm ein 
von Herakles geweihter Lówe; in der Nühe Statuen des Apollon 
Boedromios und des Hermes Agoraios. Bildsáulen der Athena 
Zosteria. Grab des Amphion und Zethos, Erzáühblung von Phokos 
und Antiope. Die Steine, die Amphions Gesang folgten. 


S. 336,24. Aus Soph. Oed, HK. 161 geht hervor, dass der Tempel 
der Artemis Eukleia am Marktplatz lag: "Apzsptv, 2 χυχλόεντ᾽ ἀγορᾶς Üpóvov 
εὐχλέα ϑάσσει: Plut. Aristid. 20 bemerkt, dass Artemis Eukleia in Boiotien 
und Lokris fast überall auf der Agora Altar und Bildsáule hatte (wie ja 
auch in Athen die Eukleia am Markte einen Tempel hatte, s. 1 14,5). Das 
ist also der àltere Markt, der zur Zeit des Paus, wo die Unterstadt un- 
bewohnt war, seine Bedeutung verloren hatte. Aus dem Berichte des 
Arrian, Anab. I 7,7 f. über die Einnahme von Theben durch die Makedonier 
geht hervor (vgl. Fabricius 18, dass dieser &itere Markt im óstlichen 
Teile der Stadt lag und dass zwischen ihm und dem Elektrischen Tore 
eine bequeme direkte Verbindung angenommen werden muss. Darnach 
nahm schon Ulriehs 16f, den alten Markt nordóstlich von der Kadmeia 
in der Niederung zwischen den Hügeln an, westlich von dem Sattel, den 
das Proitidische Tor einnabm, ebenso Fabricius 29, der bemerkt, dass 
die Schlueht, an deren Eingange das Elektrische Tor liegt und deren 
Ausgang die Flüche der Niederung bildet, die von der Natur vorgezeichnete 


S. 386,19—337,16. — 431 


Hauptverkehrslinie der óstlichen Stadtháülfte sei, wenn auch die Strasse 
nieht gerade die Sohle des Baches eingenommen haben werde. Nach 
Xen. Hell. V 2,29. Diod. XII 70,5. Plut. de gen. Socr. 33 p. 598 A. waren 
mehrere Süulenhallen am Marktplatz belegen. — Nach Plut. Aristid. 20 
galt Eukleia bald für Artemis, bald für eine "Tochter des Herakles; an 
ihrem Altar opferten die Brautleute vor der Hochzeit. 

ebd. Klein Osterr. Mitt. IV 23 schreibt diese Statue dem von ihm 
angenommenen ülteren Skopas zu, weil sie mit dem Hermes Agoraios zu- 
sammengehóre, der unten ὃ 2 erwühnt ist und dessen Datum sich an- 
nühernd dadurch bestimmen lasse, dass er mit dem von Pindar gestifteten 
Apollon Boedromios in Verbindung gestanden habe. Allein Brunn SB 
d. bayer. Akad. 1880, 460 bemerkt ganz richtig, dass Paus. von einer 
Verbindung des Hermes und Apollon nicht spricht, und dass Artemis 
Eukleia zur Agora gehórt, wie Hermes Agoraios, deswegen aber noch 
keineswegs beide notwendig zusammengehüren. 

S. 336,26 ff. Die hier berichtete Sage findet sich nur bei Paus.; 
der Name Antipoinos (an dem Vergeltung geübt wird) bezieht sich auf 
das hier von ihm Erzühlte, er wird durch den Tod der Tóchter für seine 
Feigheit bestraft. — Zu der erwühnten Schlacht vgl. Cap. 37,2. 

S. 397,1. τὰ ἐς τοὺς προγόνου: ὑπῆρχεν ἔνδοξα, vgl. Cap. 18,1 τὰ τῶν 
προγόνων ὑπῆρχεν ἐς γένους δόξαν. 

S. 931,2. ᾿Αντιποίνῳ οὐχ ἣδὺ ἦν, vgl. VIII 38,7. 

S. 337,4. Bei Soph. Oed. R. a. a. O. ruft der Chor neben der 
Artemis den Apollon und die Athena an; Veranlassung dazu waren, wie aus 
Paus. hervorgeht, die hier auf dem Markte aufgestellten Statuen des 
Apollon Boedromios und der Athena Zosteria (unten Z. 10); als dritte 
Bildsüule stand der Hermes Agoraios da, dessen Erwühnung bestütigt, dass 
Paus. hier auf dem alten Marktplatz steht.  Bow2póp:os heisst Apollon als 
bilfreicher Gott in der Schlacht, der auf den Kriegsruf herbeieilt, s. 
Preller-Robert 262 A. 3. 274. Gruppe 1226 A. 1. 

S. 3391,10. Den Beinamen der Athene Zosteria deutet Paus. mit 
Recht auf die kriegerische Seite der Góttin. Bei Hesych. s. v. lautet der 
Beiname Δώστειρα" ᾿Αϑηνᾶς ἐπίϑετον ἐν Βοιωτία; und auf einer Inschrift von 
Tanagra, IGS 548 lautet das Epitheton Δωστειρία. — Zwei Tempel der 
Athene am Markte nennt Soph. O. R. 20. 

S. 337,12. Zu Chalkodon vgl VIII 15,6. IX 19,3; er ist Konig 
der Abanten auf Euboia und Herrscher über 'Theben, ihn stürzt und tótet 
der aus Tiryns flüchtige Amphitryon, vgl. Plut. narr. am. 774 C. 

S. 337,13. Vgl. Hom. Il. II 479. 

S. 337,16. Hier verlüsst Paus. wieder die alte Agora, und zwar 
jedenfalls in nordwestlicher Richtung, da das Grab des Zethos und Amphion, 
zu dem er nun übergeht, nach Aesch. Sept. 511 vor der Stadt in der 
Nühe der πύλαι Boppziz lag, also wohl in der Ebene óstlich von Pyri; 
Fabricius 30. Die erwühnten Grüber nennt auch Eur. Phoen. 145 und 
Suppl. 663. Dies Grabmal scheint aber nicht identisch. zu sein mit dem 
von Xen. Hell. V 4,8. Arr. Anab. I 8,6. Plut. gen. Soer. 4 p. 571 B er- 
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wühnten 'Apgsiow oder 'Apgtw..  Naeh der Kamypfbescehreibung des Arrian 
muss es eine zur Verteidigung geeignete Stelle der inneren Stadt gewesen 
sein, nach Ulriehs 17 und Fabricius 19 der nórdlich von der Kadmeia 
in die Ebene vorspringende Hügel, westlich von der alten Agora, wo jetzt 
Meerschaum gegraben wird. Frazer z. ἃ. St. würe geneigt, diesen Hügel 
mit dem Grabe des Amphion und Zethos zu identifizieren, wenn er nicht 
für die Bezeichnung τῆς χῶμα οὐ μέγα zu gross würe; aber auch sonst ginge 
es nieht an, da es ein natürlicher Hügel, das 17: χῶμα aber ein künst- 
licher ist, und da ferner letzteres ja, wie oben erwiühnt, ausserhalb der 
Mauern lag. Endlich hat der Name Ampheion vermutlich garnichts mit 
Amphion, dem Gemahl der Niobe, zu tun; Studniezka bei Fabricius 
31 vermutet, der Name sei von Amphis gebildet, einer von Aischylos 
(Frg. 412 Nauck) gebrauchten Kurzform für Amphiaraos, es sei also 
᾿Αμφεῖον gleich ᾿Αμφιάρειον. Doch weist v. Wilamowitz Hermes XXI 104 
die weitere Annahme,. dass 'Theben die áAlteste Stütte der Verehrung des 
Orakelgottes gewesen sei, der erst von hier nach Oropos gelangt würe, 
zurück, und Fabricius stimmt ihm bei, indem er annimmt, dass Amphi- 
araos vor der boiotischen Einwanderung in 'l'heben heimisch war und 
religióse Scheu die Eroberer abhielt, die uralte Kultstitte aufzuheben. 

S. 337,17. Über Tithorea s X 32,8; ebd. 10f. über das μνῆμα der 
Antiope daselbst. 

S. 337,17 ff. Der sonderbare Aberglaube der Bewohner von Tithorea, 
die Fruchtbarkeit ihres eigenen Grund und Bodens befürdern zu kónnen, 
indem sie Erde vom Grabe des Amphion und Zethos wegnahmen, erinnert 
an Analoges bei den RHómern: qui fruges excantassit wird schon in den 
Zwülftafelgesetzen mit Strafe bedroht, vgl. Bruns Fontes iur. Rom. ant, 
5 p. 29. Verg. Ecl. 8,99. August. de civit. dei VIII 19. In das Zeichen 
des Stiers tritt die Sonne am 20. April, s. Ov. Fast. IV 716 ff. 

S. 338,9. Die Sentenz hat Paus, aus Herod. IV 2065: ἀνθρώποισι αἱ 
λίην ἰσχυραὶ τιμωρίαι πρὸς ϑεῶν ἐπίφϑονοι γίνονται, 

S. 338,13. Aus dieser Bemerkung kann man schliessen, dass das 
Denkmal des Amphion dicht bei der Mauer stand. 

S. 338,14. μήτε lásst sich nieht befriedigend erkláren. Οὐ. Herman 
ad Vig. 805 will daher μή τι lesen und erklürt nisi arte elaboratae sunt 
.wenn sie anders nicht mit Fleiss so zugehauen sind*; hierzu bemerkt 
aber Siebelis mit Recht, dieser Sinn stehe im Widerspruch damit, dass 
dies die Steine gewesen sein sollen, die dem Gesang des Amphion folgten. 
Er selbst ergünzt εἰσὶν εἰργασμένοι, allein da müsste man μηδὲ (oder οὐδὲ) 
erwarten, Das Wahrscheinlichste ist, dass eine andere Bestimmung mit 


μήτε vorausging, wie z. B. IV 6,4 οὔτε μάχης ενομένης οὔτε ἄλλως mpoa- 


ποϑανόντα ἴσμεν, also z. B. μήτε σὺν τέχνῃ συνηρμοσμένοι (III 17,6. IV 31,0) 
μήτε ἄλλως xtÀ.; dass μή und nicht οὐ steht, ist bei Paus. nicht auffllig, — 
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Cap. XVIII. 


Auf dem Wege von Theben nach Chalkis die Grabmiüler des 
Melanippos, Tydeus, der Sóhne des Oidipus, des Hektor. Der 
Brunnen Oidipodia. 


S. 338,19. Der Thebaner Melanippos, Sohn des Astakos, tótet den 
Tydeus (Apollod. I 8,5. III 6,8), der ihm am proitidischen Tore, vor dem 
nachher ihre Grüber lagen, gegenüberstand, vgl. Aeschyl. Sept. 375 ff. 
und den Makisteus, einen Bruder des Adrastos, vgl Her. V 67, nach 
welcher Stelle der 'Tyrann Kleisthenes diesem Melanippos einen Heroen- 
kult in Sikyon stiftete, indem er die Opfer und Feste des Adrastos auf 
ihu übertrug. Melanippos selbst wird von Amphiaraos erlegt, vgl. Pherek. 
Frg. 51 (FHG I 85); nach Apollod. III 6,8 wird er vielmehr von Tydeus 
getótet. 

S. 339,3. Maion, Sohn des Haimon, war Anführer der 'lhebaner, 
welehe den von den Unterhandlungen zurückkehrenden 'Tydeus aus dem 
Hinterhalte anfielen und von ihm mit Ausnahme des Maion selbst nieder- 
gemacht wurden, Hom, Il. IV 394 ff. Apollod. III 6,5. 


S. 339,4. Hom. Il. XIV 114, der Vers hat im Cod. A den Obelos 
und dazu den Vermerk Ζηνόδοτος δὲ ἠϑέτει, παρὰ ᾿Αριστοφάνει δὲ οὐχ ἦν; der 
Grund der Athetese wird nicht die Entbehrlichkeit des Verses sein, sondern 
der Umstand, dass nach anderer Sage 'Tydeus mit anderen vor 'Tlieben 
gefallenen Helden in Eleusis begraben wurde. 


S. 339,10. χαπνὸν διχῇ διίστασϑαι, diese wunderbare Erscheinung wird 
ófter erzühlt, vgl. Hygin. f. 68. 71. Anth. Pal. 1 396. 399. Philostr. Imag. 
II 29. Stat. Theb. XII 429 ff. Lucan. I 550f. Stengel Die griech. 
Kultusalt.* 18. 

S. 339,11. Die mysische Stadt Pioniai wird auch Strab. XIII 610. 
Plin. V 126 erwühnt, aber ohne das erzühlte Naturwunder. Aber derartiges 
wurde an vielen Orten erzühlt; vgl. Hor. Sat. I 5,99. Plin. II 240. Solin 
23 p. 58 Momms. 

S. 339,19. τῶν τινα ἀπογόνων, zur Stellung vgl. Bd. I 606 zu S. 448,14. 

S. 339,13. Die wunderbare Erscheinung, durch die Paus. sieh impo- 
nieren liess, erklürt sich natürlich auf áhnliche Weise wie V 27,6 die 
scheinbare Selbstentzündung des Holzes (Bd. II 446 zu S. 277,16). 


S. 339,14. Paus. lüsst es unentschieden, nach welcher Richtung zu, 
ob an der Strasse nach Chalkis oder anderwürts, das 15 Stadien vom 
Grabe der Oidipussóhne entfernte Grab des 'Teiresias lag. Das Grab des 
Sehers in Haliartos wird unten Cap. 35,1 erwáühnt. 

S. 339,18. Die Gebeine Hektors wurden auf Rat Apollons nach 
'Theben geschafft, sie sollten. gegeu Seuchen und Feindesnot helfen, s. 
Lykophr. 1205 ff, dazu "Tzetzes. Aristod. frg. 6 (FHG III 310); nach 
diesen Stellen waren sie in Ophrynion bestattet, einem Ort in der Nühe 
von Dardanos in der Troas (Her. VII 483. Strab. 595), nach Homer da- 
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gegen bekanntlich in Ilion selbst, s. Il. XXIV 666. 784 ff. Ein Epigramm 
der Anthol. Pal. (II 755) lautet: 
| "Extopt τόνδε μέγαν Βοιώτιοι ἄνδρες ἔτευξαν 
τύμβον ὑπὲρ γαίης, σῆμ᾽ ἐπιγιγνομένοις. 

Andere Beispiele von Reliquienversetzungen s. Bd. I 745 zu S. 666,10. 

ebd. Die Quelle Oidipodia (auch Οἰδιπόδειος χρήνη) wird bei Plut. 
Sulla 19 erwáhnt, da Sulla i. J. 86 v. Chr. dort ein Fest zur Feier seines 
Sieges über Archelaos bei Chaironeia veranstaltete; auch Plin. IV 25. 
Ulrichs 19 nimmt an, dass die sehr reichlich fliessende Quelle, die nach 
einer dabei liegenden Kapelle βρύσις τῶν ἁγίων θεοδώρων führt, die Oidipodeia 
und einer von den Erdhügeln, die dort einige Schritte weiter am Wege 
liegen, das Grab des Hektor sei; vgl. Vischer 562. Bursian 230. Fabricius 
23. Baedeker 178. 

S. 840,1. ἐς αὐτὴν ἐνίψατο, zur Konstruktion vgl. Bd. I 848 zu S. 84,18. 

S. 340,2. Der Name Asphodikos ist bei Apollod. III 6,8 in Amphi- 
dikos verdorben (Wilamowitz Herm. XXVI 225 A. 2); er ist einer der 
Sóhne des Astakos. Euripides folgt in den Phoinissen der Angabe der 
Kyklisehen 'Thebais, s. v. 1156ff, ebenso Aristodemos beim Schol. zu 
dieser Stelle; dagegen berichtet Statius "heb. IX 831 ff, Parthenopaios 
sei von Dryas, dem Enkel des Orion, erleg* worden. 


Cap. XIX. 


Teumessos mit dem Tempel der Athena Telchinia. 'Trümmer 
von Glisas. Der ,Schlangenkopf* genannte Platz. Der Berg 
Hypatos mit dem Tempel des Zeus Hypatos. 'Trümmer der 
Stádte Harma und Mykalessos. Das Heiligtum der Myka- 
lessischen Demeter. Aulis mit seinen Merkwürdigkeiten. 


S. 840,6. Die heutige Strasse nach Chalkis scheint im ganzen die 
Richtung der von Paus. beschriebenen Heerstrasse zu haben, wie man aus 
einigen zu beiden Seiten des Weges liegenden Grabhügeln schliessen darf. 
Hier erhebt sich, mitten aus dem ᾿Δόνιον πεδίον, links an der Strasse ein 
vereinzelter Felshügel, heut τὸ Μεσοβοῦνι genannt, welcher jedenfalls im 
Altertum gleich der dort belegenen Ortschaft T'eumesos (oder Teumessos) 
hiess; vgl. Antimach. b. Aristot. rhet. III 6 p. 1408 a, 3 und Strab. IX 409, 
der den Teumessos einen ἠνεμόεις ὀλίγος λόφος nennt (auch bei Steph. Byz. 
s. v. ist Antimachos zitiert). Hom. ἢ. in Apoll. Pyth. 46: Τευμησσὸν λεχεποίην; 
λόφος heisst er auch bei Palaeph. de incred. 8,4. Vgl. Leake North. 
Greece II 245. Ulrichs 23. Vischer 568. Bursian 224 A. 4 meint, 
die Bezeichnung ὄρος, die Hesych. und Steph. Byz. s. v. und Schol. Eur. 
Phoen. 1107 dem 'Teumessos geben, kónne zwar recht gut noch auf diesen 
Hügel gehen; aber der Τευμησσὸς δρυόεις bei Nonn. Dion. V 142 (ver- 
glichen mit den magnae Teumesi trabes bei Stat. 'l'heb. XII 52) passe 
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ebensowenig auf diesen, als die 'leumesia Tempe bei Stat. Theb. I 485; 
an diesen Stellen sei also der Name wohl auf den 614 m hohen Berg zu 
beziehen, der heut 6 Xopóc heisst und mit seinen nórdlichen und west- 
lichen Auslüufern die Aonische Ebene in SO begrenzt und bis nahe an 
den Hügel von Theben herantritt; auf diesen habe man vermutlich den 
Namen 'eumessos missbrüuchlich übertragen; das nahm auch Ulrichs 24 
an. Da man aber weder bei Nonnos noch bei Statius Lokalkenntnis vor- 
aussetzen darf, diese vielmehr ihre ganze Kenntnis von 'Teumessos sicherlich 
nur der griechischen Dichtung entnahmen, so ist es wohl einfacher, nur 
ein Missverstündnis bei ihnen anzunehmen, indem sie das, was nur ein 
einfacher Felshügel war, für ein Gebirge hielten. 

ebd. Zeus verbirgt die Europa in einer Grotte zu 'l'eumessos, vgl. 
Antimachos bei Steph. Byz. s. Τευμησσός. Etym. m, s. τευμήσατο. 

S. 840,7. Die Geschichte von dem zu Stein. verwandelten Fuchs 
erzühlen auch Apollod. III 4,6. Nicand. b. Poll. V 39. Ov. met. ΝῊ 11597 
Hygin. poet. astr. II 35. Eratosth. catast. 39. Palaeph. de incred. 8. 
Suid. und Phot. s. v. Vgl. Preller? IL 147 f. Gruppe 60 A. 5. 539 A. 6. 

S. 840,11. Den Beinamen der Athena Telchinia bringt Preller- 
Robert 221 A, 8 mit der Athena Ergane in Verbindung, da die Tel- 
chinen als kunstreiche Metallarbeiter erscheinen. Nach Nicol. Damasc. 
Frg. 116 (Stob. Floril. XXXVIII 56) wurde Athena als Telchinia auch auf 
Rhodos verehrt, vgl. Preller- Robert 606 A, 5. 

S. 340,14. Unterhalb des Hypatos (s. unten Z. 24) liegen auf einem 
kleinen, vom Fuss des Gebirges nach der Ebene vortretenden Felshügel 
(heut Türleza genannt) über dem heutigen Dorfe Sirtschi die Reste einer 
kleinen Akropolis in altertümlichem Polygonalstil, die man für die der 
Ortschaft Glisas hàált; die Mauer derselben ist ungefáhr 8' dick. Am 
Abhange des Hügels ziehen sich in weiter Ausdehnung die Reste einer 
rohen, aus polygonalen Blócken erbauten Stadtmauer hin; die innerhalb 
derselben belegene Kirche der Panagia steht auf alten Substruktionen. 
Vgl Leake 247. Welcker II 27. Ulrichs 27. Ross 106. Vischer 
568. Bursian 216. Baedeker 174. —  Glisas ist schon bei Hom. ll. 
II 504 erwühnt. Strab. IX 412 nennt es eine χατοιχία ἐν τῷ “ὑπάτῳ ὄρει; 
Stat. Theb. VI 307 nennt es weinreich, was mit der heutigen Vegetation 
nieht stimmt. "Vgl. auch Schol. Pind. P. 8,68. 

S. 340,15. Vor dem Dorfe Sirtschi liegt jenseits eines tiefen Giess- 
bachs (Βαϑὺ ῥεῦμα), der vom Hypatos herabkommt, ein hoher Tumulus, im 
Volksmund heut Gomoráda genannt; er ist aus Erde und kleinen Steinen 
aufgeworfen und hatte am Fusse eine Mauerumfassung aus polygonen 
Steinen, von denen am Platze ringsum noch viele grosse Blócke stehen. 
Das ist wahrscheinlich das von Paus. erwühnte Grab der Epigonen; vgl. 
Ulrichs 26. Weleker 28. Ross a. a. Ὁ. Bursian a. a. O. 

S. 340,19. Vgl. I 4444. 

S. 340,21. Die gewóhnliche Fassung der Sage ist eine andere, in- 
dem 'Teiresias von zwei sich begattenden Schlangen die eine schláügt oder 
tótet, wührend hier überhaupt nur von einer Schlange die Rede, ist. Es 
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mag wohl eine oberfláchliche Ahnlichkeit des Steines mit einem Sehlangen- 
kopf die Veranlassung zur Sage gegeben haben; vgl. zu Cap. 33,2. 

S. 340,24. Der Hypatos, bei Strab. 412 “ὕπατον ὄρος genannt, ist 
der heutige 749 m hohe Sagmatás; auf seiner Hóhe befindet sich ein 
Kloster der Panagia, das auf alten Substruktionen steht, die jedenfalls 
dem Heiligtum des Zeus Hypatos angehórten. Im Innern sind monolithe 
Süulen mit Kapitellen und Basen erhalten, auch sonst Bruchstücke des 
alten Daues in Kirche und Kloster vermauert. Vgl. Leake 249. Ulrichs 
28. Ross 106. Bursian 216. Baedeker 173. Über Zeus Hypatos vgl. 
Maybaum a. a. O. und oben Cap. 8,5. 

S. 340,275. Den Thermodon bestimmt Herod. IX 43 als zwischen 
lanagra und Glisas fliessend; er kam in einem Orakel des Bakis vor 
(Anth. Pal. XIV 99), das auch Plut. Demosth. 19 anführt, vgl. dens. Thes. 27. 
Et. magn. 445,29. Es ist der heutige Kalamites, der vornehmlich aus den 
Gewüssern des Hypatos Nahrung erháült und sich durch die thebanische 
Ebene in den Hylischen See ergiesst. Vgl. Ulrichs 25; Bursian 222 
erklürt den Laris, einen vom Hypatos herabkommenden Giessbach, der in 
den Asopos mündet, für den ''hermodon. 

S. 340,26. Paus. scheint den Abstecher nach 6Glisas selbst gemacht 
zu haben und kehrt von da wieder auf die Strasse nach Chalkis zurück. 
Dass es daneben noch einen direkten Weg von "heben nach Glisas gab, 
"zeigt oben Z. 20. 

S. 941,1. Ulrichs 23 hült den iüussersten der oben zu S. 340,6 
erwühnten Grabhügel, links am Wege und wenige Minuten bevor man 
das Mesovuni verlüsst, für das Grab des Chalkodon. 

S. 341,22. Harma, schon bei Hom. Il. II 499 erwáühnt, wird auch 
bei Strab. IX 404. als an der Strasse nach Chalkis belegen bezeichnet 
(vgl. Paus. I 34,2), als eine χώμη ἔρημος: wie Mykalessos gehürte es zum 
Gebiete von 'l'anagra. Ross I 109 hatte daher Unrecht, als er die Ruinen 
beim Dorfe Dritsa, die etwa eine Stunde sidlich von der Strasse von 
Theben nach Chalkis liegen, auf Harma bezog; dies lag vielmehr allem 
Anschein nach an der Stelle, die heut Kástri heisst. Die so benannten 
Ruinen, die schon Ulricehs 29 (vgl. A. d. I. XVIII 12) für Harma erklürte, 
liegen auf einem flachen, felsigen, am Fusse des Messapion (s. Cap. 22,5) vor- 
springenden. Hügel. Die Mauern der kleinen und sehr altertümlichen 
Akropolis sind sehmal und die Polygone, aus denen sie gebaut sind, roh 
und z. T. klein, mit Ausnahme der Nordseite und einer aus grossen be- 
hauenen Steinen gebildeten Substruktion im Innern. Vgl. Bursian 217. 
Die einer Festung angehürigen Ruinen von Dritsa (2 St. nordwestlieh von 
Tanagra) gehórten wahrscheinlich zur tanagraiischen Ortschaft Eleon; s. 
ausser Ross a. a. Ὁ. Leake 466 ff. Ulrichs 77. Bursian 223 und 
BSGW 1859, 115 ff.; genaue Beschreibung auch bei Frazer z. u. St. 63 ff. 

S. 341,3. Dieselbe Version über die Entstehung des Stüdtenamens 
hat Plut. parallel. 6 p. 307 A nach Trisimachos; Strab. 404 teilt zwei 
Versionen mit: naeh der einen fiel Amphiaraos in der Schlacht an der 
Stelle, wo sein Heiligtum errichtet wurde, aus dem Wagen, der ohne 
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Lenker bis auf diesen Platz weiterfuhr; nach einer anderen zerbrach hier 
der Wagen des Adrastos auf seiner Flucht. Diese Erklürungen kamen in 
einer Zeit auf, da es von Harma nur noch Ruinen gab; Rich. Meister 
Zeitschr. f. vergl. Sprachf. XXXI 313 glaubt, dass der Name auf «άρμα 
.Schutzwehr, Burg zurückgehe und erklürt ebenso den Harma genannten 
Felsrücken am Parnass (Steph. Byz. s. v.)J. Die Version der 'Thebaner, 
wonach Amphiaraos mit samt seinem Wagen am Wege von Potniai nach 
Theben von der Erde verschlungen wurde, hat Paus. oben Cap. 8,9 
erwühnt. 

S. 841,5. Mykalessos wird ebenfalls schon bei Hom. Il. II 498 
erwühnt, und zwar mit dem Epitheton sópóyopos (darnaeh Nonn. XIII 170); 
ferner Hom. hymn. in Apoll Pyth. 46. Strab. 404 nennt es χώμη τῆς 
Ταναγραϊχῇς. Nach 'Thue. VII 29 f. überfiel i. J. 413 v. Chr. der athenische 
Feldherr mit einem Heer thrakischer Sóldner, von Chalkis herkommend, 
die Stadt, deren Mauern teilweise schwach oder gar eingefallen waren, 
nahm sie mit leichter Mühe ein, und die Thraker richteten dort ein fürchter- 
liches Blutbad an.  Dasselbe erzáhlt kürzer Paus. I 23,8 (wo die Lage 
von Mykalessos durch ἐν μεσογαίῳ bezeichnet wird). Die pinigeri agri von 
Mykalessos nennt Stat. Theb. VII 272. Plin. IV 25 nennt einen Berg 
Mykalessos, was Ulrichs 31 A. 27 für ein aus Hom. h. a. a. O. ent- 
standenes Missverstündnis ansieht, Bursian 217 A. 2 auf den Hügel be- 
zieht, an dem die Stadt lag. Die Lage von Mykalessos ist nun aber sehr 
bestritten. Leake 251 geht davon aus, dass nach πο. a. a. O. 16 
Stadien von Mykalessos, naeh dem Euripos zu, das Hermaion lag (wo 
Diitrephes mit seinen Sóldnern die Nacht vor dem Überfall zubrachte), 
von dem Liv. XXXV 50 sagt, es befinde sich, qua transitus ex Doeotia 
in Euboeam insulam est; dass ferner der 'lTempel der Demeter Mykalessia 
nach Z. 15 nicht weit von Aulis lag. Daraus schliesst er, dass die Ruinen 
von Mykalessos auf dem 950 m hohen Berge lagen, der heut Megalo- 
vuno heisst und an dem Wege von 'Theben nach Chalkis liegt, rechts von 
dem Anaphorites-Pass, den links der Ktypás, das alte Messapion (s. unten 
Cap. 22,5), begrenzt. Hier verbinden alte Mauern, die im Befreiungs- 
kampfe wieder hergestellt worden sind, den Pass mit den rechts auf der 
Hóhe belegenen Ruinen, bei denen man eine besser erhaltene Akropolis 
und eine ausgedehnte Unterstadt unterscheidet. 'l'rotz des Verfalles der 
Stadtmauer, deren Bauart die Mitte zwischen regelmüssigen Schichten und 
Polygonalstil hált, kann man die Lage sáümtlicher 'Türme und 'lore er- 
kennen. Diese Ruinen, deren genaueste Beschreibung Frazer 66f. z. 
u. St. gibt, der sie aber mit Bursian 218 für das alte Hyria hált (das 
Paus. nicht erwühnt, dagegen Strab. 404), erklürt auch Baedeker 173 
für die von Mykalessos. Dagegen sprechen aber folgende Erwáügungen: 
nach Thuc. a. a. O. hatten die TThraker, die durch den Euripos fuhren, 
vor dem Überfall von Mykalessos eine Landung auf boiotischem Gebiet 
gemacht, in aller Eile tanagraisches Land geplündert, waren dann in 
Chalkis gelandet und abends wieder über den Euripos gefahren, um 
Mykalessos anzugreifen; die Mykalessier aber waren vóllig davon über- 
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rascht worden. Nun hat man aber von den Ruinen des Megalovuno aus 
einen weiten Blick über den Euripos; sie hütten also die erste Landung 
der Feinde und ihre Plünderung des Landes sehen, daher auf einen Über- 
fall gefasst sein müssen, wührend die 'lhraker nicht einmal die Tore von 
Mykalessos geschlossen fanden und die Kinder ruhig in der Schule waren. 
Ferner: nach 'Thuc. ebd. 30 kamen die 'Thebaner Mykalessos zu Hilfe, 
holten die abziehenden 'Thraker ein, nahmen ihnen die Beute ab und ver- 
folgten sie bis an den Euripos, wobei viele 'lhraker getótet wurden. Nun 
hütte aber vom Megalovuno aus ein Marsch von einer halben Stunde die 
'Thraker, die steile Seite des Berges hinab, an die Küste geführt, — wie 
würe da es müglich gewesen, dass die Thebaner vom Überfall erfuhren, 
sich zur Verfolgung rüsteten und die Abziehenden noch einholten? — 
Frazer entscheidet sieh daher für die von Ulrichs 30 angenommene Lage 
von Mykalessos, der auch Bursian 217 zustimmt, nümlich an der heut 
Rhitsona benannten Gegend an der linken Seite der Strasse nach Chalkis, 
etwa eine Stunde nórdlich von Kástri (Harma), wo allerdings nur sehr un- 
bedeutende Ruinen sich finden, sich aber die Akropolis auf der Hóhe des 
sehr breiten und flachen Erdhügels noeh deutlich verfolgen láüsst. Da nun 
dieser Platz, von dem aus man den Euripos nicht erblicken kann, seiner 
Lage nach und nach der Entfernung von Chalkis und von 'Theben zu der 
Erzühlung des Thukydides gut passt, auch die homerische Bezeichnung 
εὐρύχορος und die des Paus. ἐν μεσογαίῳ besser entspricht, als dem Mega- 
lovuno, so dürfte die Annahme von Ulrichs in der Tat den Vorzug ver- 
dienen. Zu vergl. ist noch Spratt in den 'Transact. of the Royal Soc. of 
Literat, 2. Serie, II 238; Welcker II 97 (der die Ruinen des Megalovuni 
für die von Aulis hielt). 

S. 341,5. Die Worte ἢ βοῦς ἐνταῦϑα —— ἄγουσα ἐς Θήβας zitiert Steph. 
Byz. s. Μυχαλησσός würtlich, nur dass dort ἀγαγοῦσα zu lesen ist; zur 
Sache vgl. Etym. m. s. Μυχαλησσός. Ovid. Met. III 14 ff. 

S. 341,8. Ulricehs 38 nimmt an, Paus. sei von Mykalessos (Rhit- 
sona) auf dem Wege, an dem heut die Dórfer Salüchi und Bathy liegen, 
nach Aulis gegangen; in einer zerstórten Kirche, die '/, St. von Rhitsona 
links am Wege liegt, sind alte Quadersteine eingemauert, von denen er 
vermutet, dass sie zum 'lempel der mykalessischen Artemis gehórten. 
Frazer 71 zieht die Annahme vor, dass Paus. von Mykalessos auf der 
Landstrasse nach Chalkis weiter bis an den Euripos ging, dessen scehmalste 
Stelle direkt bei Chalkis liegt. Das würde der Annahme von Heberdey 
entsprechen, der S. 101 meint, Paus. habe Harma, Mykalessos und Aulis 
wohl nieht besucht, dagegen sicher Chalkis, wofür freilich Cap. 18,1 als 
Beweis nicht ausreicht. Immerhin scheint Paus. doch Euboia besucht zu haben 
(vgl. Gurlitt 68), obschon dessen Beschreibung nicht in seinem Plane lag. 

S. 341,10. Zum idaiisehen Herakles s. oben zu S. 66,19. 

S. 341,15. ἐν δεξιὰ se. τοῦ Εὐρίπου, damit meint Paus. ,zur Rechten, 
wenn man nach dem Euripos (d. h. der schmalsten Stelle bei Chalkis) 
gerichtet ist, also südlich; das geht aus Cap. 22,5 hervor, wo das 
Messapion als ἐν ἀριστερὰ τοῦ Εὐρίπου belegen bezeichnet wird. 
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S. 941,16. Aulis, bei Hom. Il. II 496 (vgl. Schol. u. Eust. z. d. 
8t.) πετρήεσσα genannt (erwühnt Strab. VII 298; vgl. Nonn. XIII 105), 
bei Strab. IX 408 ein πετρῶδες χωρίον, wird von Stat. Ach. I 4417 be- 
schrieben als rupibus expositis longique crepidine dorsi Euboieum scandens 
mare. Das entspricht durchaus der Lage auf einem weit ins Meer vor- 
springenden Felsrücken, der zwei Buchten von einander trennt: die 
kleinere nórdliche, jetzt τὸ μιχρὸ Βαϑύ genannt, reichte nach Strab. 408 
nur für 50 Schiffe aus; die gróssere südliche, jetzt schlechtweg τὸ Βαϑύ 
genannt, ist der βαϑὺς λιμήν, in dem sich die Flotte der Achaier versammelt 
haben soll, s. Strab. ebd. Diod. XIX 77,4. Die Ortschaft, die Strabon 
χώμη Ταναγραίων nennt, lag auf der Halbinsel zwischen den Buchten und 
in der Ebene westlieh unterbalb derselben, wo sich noch alte Werkstücke 
und Brunnen finden, wie denn auch die Kirche des H. Nikolaos, am 
üáussersten Rande eines kleinen, vom Strande aus sich aufwürts ziehenden 
Tales, viele alte Bausteine aufweist und jedenfalls die Stelle eines alten 
Heiligtums ist. Vgl. Dodwell IL 1,305. Leake 262. Ulrichs 38. Ross 
106. Vischer 677. Bursian 218. Baedeker 172; zur Geschichte des 
Ortes vgl. Oberhummer bei Pauly-Wissowa II 2409 f. 

ebd. Nach Steph. Byz. s. v. leiteten einige das Wort Αὐλίς 
von ἀλισϑῆναι ab, aber richtiger werde angenommen, die Stadt sei genannt 
von Aulis, der T'ochter des Euonymos, der Enkelin des Kephissos. 

S. 841,17. Ulrichs 41 glaubt, dass die Kirche des H. Nikolaos 
die Stelle des Artemistempels einnahm; dass der "Tempel nicht in der 
Stadt, sondern in einem "Tale lag, zeigt Eur. Iph. T. 8 und Nonn. XIII 
106: ὀρεσσαυλῷ παρὰ βωμῷ. 

S. 841,18. Auf einer Münze von Tanagra bei Imhoof-Gardner 
113 pl. X 3 (unsere Münzt. V 10) ist Artemis als Jügerin im kurzen 
Chiton abgebildet, in der erhobenen Rechten einen Speer, in der Linken 
eine Fackel haltend; sie steht in einem viersüuligen 'lTempel, vor dem 
rechts und links Palmen dargestellt sind; unterhalb der Darstellung ist 
ein Sehiff mit Matrosen darauf angebracht; áhnliche Artemisfiguren ebd. 
4 und 5. Imhoof-Gardner halten es für ausgemacht, dass die Münzen den 
Artemis-Tempel am Euripus mit dem einen Tempelbilde darstellen, da ja 
Aulis zu 'Tanagra gehórte. Die Paimen erwáhnt Paus. unten S. 342,1. 

ebd. τὸ μὲν δᾷδας φέρον, τὸ δὲ ἔοιχε, zur Anakoluthie vgl. Bd. I 322 
Zu OD: 

S. 841,21. Vgl. Hom. ll. II 30". 

S. 341,283. ϑύειν τῇ ᾿Αρτέμιδι 6 τι ἕχαστος εἶχε, nümlich der Artemis 
Kolainis von Amarynthos, die auf dem naheliegenden Festland ebenfalls 
verehrt wurde, vgl. Callim. Frg. 16. Schol. Arist. Av. 878. Der Artemis 
Laphria in Patrai wurden ἱερεῖα ὁμοίως ἅπαντα geopfert, VIII 18,12. 

S. 341,24. Über das Geschlecht der Opfertiere vgl. Stengel Jb. 
f. Ph. CXXXIII 324 und Griech. Sakralaltert.* 135 f. 

S. 341,25. Die bei der Platane belegene Quelle, an der Kalchas 
seine Weissagung getan haben soll, wird bei Hom. 1]. II 305 erwàáhnt. 

S. 942,1. Eherne Türschwellen werden im Epos mehrfach erwühnt, 
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so Il. VIII 15. Od. VII 83. 89. Hesiod. op. et. d. 152; vgl. Plin. XXXIV 
13. Weiteres Ross 108 A. 7. Helbig Homer. Epos* 111. Ross 107 
meint, die Richtigkeit der Angabe des Paus. sei nicht zu bezweifeln, wenn 
mau sich nur unter dem Zelte nicht eim leinenes Dach, sondern ein provi-- 
soriscehes Gebáüude denke. Aber auch wenn man dies annimmt und be- 
denkt, dass das Erz im Altertum geringeren Wert hatte, muss es doch 
auffallen, dass man einen doch immerhin temporüren Bau mit einem οὐδὸς 
χαλχοῦ versehen habe. - 

ebd. Palmen waren im alten Griechenland zwar mehr verbreitet 
als im heutigen, wovon uns die Münzen Zeugnis ablegen, waren aber 
mehr Zierbüume, da die Früehte nicht reiften, wie 'l'heophr. H. pl. II 2,8. 
ΠῚ 3,5 ausdrücklich bemerkt /der aber dabei Messenien nicht berücksichtigt). 
Die besten Dattelfrüchte produzierte Syrien und Judia, Varr. r. r. 1I 1,27. 
Plin. XHI 26. Niüheres über die Verbreitung der Dattelpalme auf grie- 
chischem Boden s. bei Hehn Kulturpfl. und Haustiere? 264 ff. Neumann- 
Partsch Physikal. Geogr. v. Griechenl. 410f. Philippson Peloponn. 362. 
374; auch. Bótticher Baumkult, d. Hell. 413. 

S. 342,4. Die Tongefüsse von Aulis werden bei Plut. de vit. aer. al. 
2 p. 828 A als χαϑαρώτερα τῶν ἀργυρῶν gerühmt. 


Cap. XX. 


Delion. Der Gründer von Tanagra. Name und Merkwürdig- 
keiten der Stadt. Sagen vom "Triton. 


S. 32,6. Delion, der Schauplatz der Schlacht vom Jahre 434 
v. Chr., war anscheinend ursprünglich nur das Heiligtum des Apollon, 
das, vermutlieh von loniern von der Insel Delos aus gegründet, früher 
den ''hebanern gehórt hatte, aber schon vor dem peloponnesischen Kriege 
in den Besitz der lanagraier übergegangen war, denn bei Herod. VI 118 
heisst es Δήλιον τὸ θηβαίων, wührend es "hue. IV 76 zum Gebiet von 
'lanagra rechnet. Strab. 403 und Steph. Byz. s. h. v. nennen es πολίχνιον, 
weshalb Bursian 218 A. 4 annimmt, es sei in.spéterer Zeit neben dem 
Tempel eine kleine Ortschaft entstanden; doch spricht Paus, nur vom 
Heiligtum. Da Delion nach Liv, XXXV 61 fünf róm. Meilen von Tanagra 
entfernt war, von der gegenüberliegenden Küste von Euboia weniger als 
vier Meilen, und naeh "Thuc. IV 90 die Grenze des Gebietes von Oropos 
10 Stadien von Delion entfernt war, so nimmt man an, dass das heutige . 
Dorf Dhilisi (Mj) die Stelle des Heiligtums bezeichnet; Ulrichs 46  . 
fand hier alte Quadern und in einer zerstórten Kapelle dorische Baureste; 
vgl. Dodwell II 254. Leake 449. Ulrichs a. a. Ὁ. Bursian 218. 
Baedeker 171. Abweichend davon gibt Strab. 403 als Entfernung von 
Delion nach Aulis 30 Stadien an, weshalb von manchen das Heiligtum 
bei dem Dorfe Dhramisi, eine Stunde nórdlich von Dhilisi, gesucht wird, 
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s. Ross 105. Viseher 678; doch passt das nicht zu der thukydideischen 
Erzühlung von der Sehlacht, weshalb Ulrichs a. a. O. bei Strabon Εὐβοίας 
anst. Αὐλίδος schreiben will, was mit der Angabe des Livius stimmen würde 
(4 róm. Meilen — 32 Stadien). 

S. 849,8. Die Ruinen von Tanagra (im Volksmund Gremádha ge- 
nannt) liegen 2 km südlich von dem Dorfe Skimatari am r. Ufer des 
Baches Lari, der hier von N her dem Wurieni (Asopos) zufliesst, am Ab- 
hang eines hohen Hügels, der sich an die óstlichen Auslüufer des Berges 
Soros anschliesst, Am besten sind die Stadtmauern erhalten, die sich fast 
ununterbrochen verfolgen lassen; sie ziehen sich vom Gipfel des Hügels 
bis in die Nühe der beiden Büche herab. Das Baumaterial ist ein Gemisch: 
aus Quadern und polygonen Steinen, die teils ohne Ordnung teils sorg- 
fàltiy zusammengefügt sind; die Mauern sind z. T. noch in betrüchtlicher 
Hóhe im Umfang von ?/, Stunden erhalten, doch unten vielfach im Schutt 
versteckt; sie schlossen sich der Gestalt des 'lerrains so genau an, dass die 
Anlage eine ganz unregelmüssige Form hat. Es lassen sieh noch die 
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und SO (nach Chalkis, 'l'heben und Athen). Innerhalb des Mauerbezirks 
unterscheidet man zwei Hauptteile, die westliche Oberstadt und die óst- 
liche Unterstadt; auch haben sich noch verschiedentlich Gebáudesubstruk- 
tionen erhalten; die Nekropole, deren "l'errakottafunde so berühmt ge- 
worden sind, lag ausserhalb der Mauern. Vgl. Leake 454. Ulrichs 68. 
WelckerII 99. Ross109. Bursian 221 und BSGW 1859,114. Baedeker 
173, ausführlieh nach Autopsie Frazer z. ἃ. St. 76 ff. 

ebd. Darnach war der alte Name von 'Tanagra Poimandria oder 
Poimandris, Strab. 404. Plut. Qua. gr. 37 p. 299 C. Steph. Byz. s. Τάναγρα; 
vgl. die Epigramme Kaibel Epigr. Gr. N. 495. IGS 580fg. Auf 
Münzen von Tanagra kommt der Kopf des Poimander mit der Umsehrift 
IIOIMANAPOC vor, s. Imhoof-Gardner 118. 

S. 342,13. Der Name l'osix (darnach das Gebiet.l'o«ixy, die Be- 
wohner Γραῆς) ist der ülteste Name von Oropos, vgl. Thuc. II 23 (mit der 
Verbesserung Γραϊχήν f. Περαϊχήν). Steph. Byz. s. Τάναγρα und 'Qponóc; wenn 
nun nach Paus., Strab. 404 u.Steph. Byz. die Bewohner von T'anagra den Namen 
für ihre Stadt und Gebiet in Anspruch nahmen, so schliesst Bursian 219 
daraus, dass Oropos ursprünglich vielleicht zum Gebiet von 'Tanagra ge- 
hórte, falls es nicht nur eine Erfindung der Tanagraier war, um sich einen 
Platz im Schiffskatalog (Il. II 498, unten von Paus. zitiert) zu sichern. 
Nach den Schol zu Hom. a. a. O. Eust. ebd. p. 266,18. Steph. Byz. 
a. a. O. suchte man das homerische Graia auch noch an anderen Stellen: 
in der Ortschaft Γραίας ἕδος bei "heben, in einer besonderen Ortschaft 
bei '"Tanagra oder in einer Ortschaft bei Oropos, Eretria gegenüber am 
Meere gelegen. Vgl. Ulrichs 61. v. Wilamowitz Hermes XXI 91. 

S. 8429,18. Das Vorhandensein von dem Grabe Orions in Tanagra 
deutet darauf hin, dass ihm hier ein Heroenkult gewidmet war (vgl. Rhode 


Psyche? I 159); die Sage von Orion wer überhaupt in Boiotien sehr ver- 


breitet, vgl. Küentzle bei Roscher III 1828 ff. Gruppe 68. 


448 IX 20,3—4. 


ebd. Das Kerykion ist wahrscheinlich der von O nach W streichende 
Hügelzug, der sich westlich von 'l'anagra erhebt, vgl. Leake 459. Ulriehs 
70. Bursian 222. 

S. 342,19. Πόλος bedeutet zunáücht das Himmelsgewólbe, ferner 
die Achse desselben und die Enden (Pole) dieser Achse; im ersteren 
Sinne scheint es hier mit Atlas in Verbindung gebracht zu sein, Da aber 
nach Hesych. s. v. es auch einen πόλος χορυφῆῇς χυχλοειδής bedeuten kann, 
(vgl. Sehol. Hom. 1]. VI 92), so vermutet Maass Aratea 132, die Ver- 
bindung dieses Platzes mit Atlas beruhe auf einem Missverstündnis der 
Benennung. 

ebd. λτλαντα χαϑήμενον πολυπραγμονεῖν xtA, die Beschüftigung, die 
dem "litanensohn hier zugeschrieben wird, erinnert stark an die des 
Sokrates in den Wolken; namentlich galt Atlas mit der Zeit als weiser 
Astronom, s. z, B. Heracl. de incer. 4. Diod. III 60,2. IV 27,4. 

S. 342,22. Hom. Od. I 52 ff, vgl. Bd. II 345 zu S. 224,13. 

S. 343,1. Auf Münzen von 'lanagra (aus der Zeit der Antonine und 
des Commodus) findet sich die Darstellung eines Dionysos, der unter einem 
von zwei auf Pfeilern stehenden Atlanten getragenen Balken oder Dache 
steht; er ist bartlos und hiált in der L. den 'Thyrsos, in der gesenkten R. 
den Kantharos. Unterhalb dieser Darstellung ist ein "Triton abgebildet, 
der nach l. hin schwimmt und den Kopf nach r. zurückwendet, s. Imhoof- 
Gardner 114 pl. X 7. 8 (unsere Münzt. V 11). In dieser Figur erkannte 
Imhoof (Wiener Numism. Zeitschr. IX 32) den Dionysos des Kalamis und 
den 'lUriton im Dionysostempel von '"Tanagra; Curtius A. Z. XLI 255 
stimmte dem zu, indem er den Aufbau, unter dem Dionysos steht, als eine 
im ''empelinnern aufgestellte Aedieula erklürte; er nimmt an, der Aufbau 
stamme nicht aus der Zeit des Kalamis, sondern als man den Triton zu 
den Füssen des Gottes unterbrachte, habe man seinen Standort und den 
des Dionysos erst entsprechend dekoriert. Dagegen fand Wolters A. Z. 
XLIII 263, dass dieser Dionysos seinem Typus nach nicht auf Kalamis 
zurückgehen kónne, sondern jüngeren Datums sein müsse; der Triton aber 
sei nieht als Kunstwerk zu betrachten, sondern als eine naturhistorische 
Sehenswürdigkeit (s. unten); seine Stellung auf der Münze verdanke er 
nur dem Stempelschneider, der ihm auch die lebhafte Bewegung und den 
(zu Paus. Zeit fehlenden) Kopf gab. Wernicke A. Jb. II 114 erkennt 
an, dass der Dionysos nicht die Statue des Kalamis sein kónne; vielleicht 
sei zur Zeit der Münztypen und des Paus. nicht mehr die Statue des 
Kalamis, sondern ein Werk spiáterer Zeit als Kultbild aufgestellt gewesen, 
ohne dass die Quelle des Paus. darum gewusst háütte, was sehr unwahr- 
scheinlich ist, zumal Paus. sicherlich selbst in Tanagra war (vgl. Heberdey 
102). Vom Triton der Miüinzen aber meint Wernicke, von einer tana- 
graiiscehen '"lTerrakotta ausgehend, die zwei symmetrisch einander gegen- 
überliegende Tritonen darstellt, in ühnlicher Stellung, wie auf den Münzen 
(s. Heuzey "Terres cuites du Louvre pl. 17,1), der Stempelschneider babe 
nicht die Fisehmumie darstellen wollen, sondern nur im allgemeinen einen 
Triton, da dieser in der Sage der Tanagraier von Alters her eine Rolle 
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spielte (s. unten). Ahnlich iüussern sich Imhoof-Gardner a. a. O.: der 
Triton sei eine Art Wahrzeichen oder Symbol der Stadt TTanagra, deren 
Hauptsehenswürdigkeit jene angebliche 'Tritonmumie bildete; das Bauwerk 
aber stelle nieht den Tempel des Dionysos vor, sondern einen Bilder- 
schrein, dessen Dach zwei Atlanten tragen, und die Dionysosfigur sei daher 
nicht die des Kalamis, sondern spáteren Datums. Und das ist auch in 
der 'lTat zweifellos, dass der von Paus. erwühnte Triton kein Kunstwerk 
(wie auch Kuhnert Jb. f. Ph. Suppl. Bd. XIV 252 fülschlich annahm), 
sondern eine Raritüt, ein naturhistoriscehes Kuriosum war. Das geht nicht 
nur daraus hervor, dass Paus. den Triton als ϑαῦμα μεῖζον bezeichnet, sondern 
noch mehr daraus, dass er unten Cap. 21,1 bemerkt, er habe einen andern 
Triton in Rom gesehen, den er dann nach Haar, Schuppen, Kiemen ete. 
beschreibt; auch zàáhlt er im Anschluss daran andere Naturmerkwürdig- 
keiten auf. Dass man solche Raritüten gern in 'lempeln aufbewahrte, ist 
bekannt, vgl. Friedlánder Sittengesch.5 II 156. Der Triton von Tanagra 
scheint aber eine berühmte Sehenswürdigkeit gewesen zu sein, denn nach 
Ael. n. an. XIII 21 berichtete Demostratos in seiner Schrift Λόγοι ἁλιευτιχοί, 
er habe einen τάριχον Τρίτωνα, einen mumifizierten "Triton, in 'Tanagra ge- 
sehen.  Derselbe sei den "lritonen in Malerei und Plastik  ühnlich, 
der Kopf aber sei infolge der langen Zeit zerstórt und nicht mehr 
gut zu erkennen gewesen; vom Leibe fielen bei der Berührung feste, sehr 
harte Sehuppen ab. Bei Ath. XII 551 A finden sich die Worte, besser 
arin sein und mager, ἢ ὑπερπλουτοῦντα τῷ Ταναγραίῳ χήτει ἐοικέναι. — Hier 
kónnte man beim Tavw(paiov χῆτος an den "Triton denken; allein da Hesych. 
die Glosse hat: ᾿᾿αναγραίων φυὴν κήτει ὁμοιότητα (verdorben): Ἔφορος λέγει 
εἶναί τινα ἐν Τανάγρᾳ παχύτατον ὃς ἐλέγετο Κητεύς, so schrieb Meineke bei 
Ath. Κητεῖ und bezog beide Stellen auf einen sehr dicken Tanagraier, der 
Keteus hiess und sprichwórtlieh geworden war. Das ist auch wohl rich- 
tiger, denn die Stelle des Ath. zeigt, dass von grosser Dicke die Rede 
ist, und damit hatte der verdorrte 'Triton nichts zu tun. — Die Alten 
nahmen vielfach an, dass Tritonen nicht bloss ein Phantasiegebilde seien; 
Plin. XXXII 144 zühlt sie unter den Meerungeheuern auf; Ael. a. a. O. 
sprieht von dem Meerwunder eines tónenden Tritons, ebenso Plin. IX 9, 
wáührend Paus. VIII 2,7 dies bezweifelt. Was den Dionysos der Münzen 
anbelangt, so ist derselbe doch etwas zu klein und vornehmlich zu un- 
deutlieh und in den erhaltenen Exemplaren zu abgerieben, als dass man. 
ihn mit Bestimmtheit dem Kalamis absprechen dürfte. Doch kommt auf 
tanagraiüischen Münzen noch ein anderer Typus vor, der einen Dionysos 
darzustellen scheint und für eine Figur des Kalamis passen würde: ein 
stehender Mann, nach r. gewendet, mit Chlamys oder Nebris über der 
Schulter, mit einem 'hyrsos oder Szepter in der r. Hand, in der L. einen 
undeutlichen Gegenstand haltend, vgl. Imhoof-Garduer a. a. O. pl. 
X 9 (uusre Münzt. V 12). Doch ist auch dieser Typus zu klein und 
undeutlich, als dass sich daraus für den 'lypus des Kalamis etwas 
folgern liesse. 

5. 343,9. Wernicke a. a. Ὁ. 116 nimmt an, dass hier eine ''empel- 
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legende erhalten sei, und zwar eine áltere, da sie von Kopfabschneiden 
oder Toten des Tritons niehts weiss. Hinter der Legende aber stecke eine 
noch áltere Fassung der Sage; es sei einer der vielen Fülle, wo die Ver- 
drüngung eines ülteren Kultus durch einen jüngeren unter dem Bilde eines 
Kampfes der beiden (Gottheiten dargestellt ist; so sei aus dem ursprüng- 
lichen Poseidonfest ein Dionysosfest geworden. Escher Triton 41 schliesst 
sich dieser Auffassung an und erklürt den sonst nicht bezeugten Kampf 
des Dionysos mit dem 'lriton dahin, dass 'Triton Gott des Wassers ist, 
der verdrüngt wird von dem (τοί des Weines, der ja in TTanagra be- 
sonders gut gedieh (Dicaearch in FHG II 257). Vgl. auch Dressler 
Triton und die Tritonen 14. Crusius Philol. XLVIII 215. Voigt bei 
Roscher I 1067. Tümpel Die Aithiopenlünder 207. 

S. 343,4. Es gab also in l'anagra wie in vielen anderen griechischen 
Stüdten einen mit Orgien verbundenen Dionysoskultus der Frauen, Diod. 
IV 3. — Meerwasser wurde zum Zweck der religiósen Reinigung vor- 
zugsweise verwendet, denn θάλασσα χλύζει πάντα τἀνθρώπων χαχά, Eur. Iph. 
T. 1193. Dittenberger SylL* 877,15; allgemein bekannt ist die vor- 
bereitende Reinigung der Mysten im Peiraieus am "l'age ἅλαδε μύσται. Auch 
frisches Quellwasser verwendete man, dem etwa Meersalz beigemischt oder 
dureh Eintauchen eines Opferbrandes vom Altar oder Nachgiessen von 
Myrrhenól mehr Wirksamkeit zu verleihen gesucht wurde, vgl.'l'heoer. 24,94 fg. 
Menand. b. Clem. Alex. VII 4,27 p. 844 Pott. Cleidem. bei Ath. IX 410. 
Rhode Psyche? 405f. Stengel a. a. O. 144f, Schómann-Lipsius 
1 314. 

S. 043,7. Diese zweite Version der Legende, die Paus. glaubhafter 
findet, erklirt sich Wernicke a. a. O, 117 in folgender Art: zu irgend einer 
Zeit, vermutlich im 1. Jahrh. n. Chr., befanden es die tanagraiischen 
Dionysospriester für gut, der wundersüchtigen Menge auch einen greif- 
baren Beweis jener 'l'empellegzgende zu geben. Sie nahmen daher einen 
Walfisch(?), dem sie den Kopf abschnitten, und erfanden dazu jene andere 
Form der Legende. Diese Deutung ist sehr wenig wahrscheinlich; da 
schon Demostratos im 1. Jahrh. n. Chr. von der kopflosen Mumie des 
"Triton berichtet, die er selbst gesehen haben will, so war dies ϑαῦμα jeden- 
falls schon lange Zeit dort vorhanden. Übrigens ist zwischen beiden 
Legenden kein prinzipieller Unterschied: nur ist aus dem Sieger der ersten, 
Dionysos selbst, in der zweiten seine Gabe, der Wein, geworden und die 
Erklirung der Kopflosigkeit hinzugefügt. Dass übrigens der Kopf fehlte, 
ist sehr begreiflich; gerade dieser würde den Betrug verraten haben. Der 
eingetrocknete Fischleib aber mochte der irgend eines seltnen grossen 
Meerfisehes sein, schwerlich jedoch eines so riesigen, wie eines Wal- 
fisches. 
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Cap. XXI. 


Aussehen der Tritonen. Die aithiopischen Stiere. Das Elen. 
Das Martichora genannte Raubtier. 


S. 348,15. Über naturhistorische Merkwürdigkeiten im Altertum s. 
Beckmann Beitr. z. Gesch. d. Erfindungen II 364. Friedlánder Sitten- 
geschiehte* II 156. Kalkmann 80. 

S. 943,16. Paus. spricht hier offenbar nicht von der Tritonenbildung 
in der Kunst, wo dieselben immer mit menschlichem Oberleib erscheinen, 
sondern von denen, die als wirkliche 'Tritonen in Rom und 'Tanagra ge- 
zeigt wurden und an denen nur die Nase menschliche Form hatte. Kalk- 
mann a. a. O. findet, die Beschreibung passe am ersten noch auf ein 
Tier wie Walross oder Seehund. 

ebd. παρέχονται δὲ ἰδέαν οἱ Τρίτωνες, vgl. Bd. I 208 zu S. 36,12. 

S. 843,19. ῥίνη, eine Art Hai, squatus, squatina, dessen harte Haut 
zum Polieren von Holz und Elfenbein gebraucht wurde, s. Plin. IX 40. 
XXXII 150. Athen. IV 135 F. 

S. 344,3. Paus. nennt hier wie V 12,1 das Rhinozeros ταῦρος 
Αἰϑιοπιχός; sonst versteht man darunter ein fabelhaftes Untier, das Ael. n. 
an. XVII 45 beschreibt: es hatte die Stürke des Lówen, die Schnelligkeit 
des Pferdes, die Kraft des Stieres, und war fester als Eisen; áhnlich Plin. 
VIII 74. —  Rhinozerosse sah man in Rom zum ersten Male 55 v. Chr. 
bei Spielen des Pompeius; spáter kamen sie hüufiger nach Rom; Strab. 
XVI 774 beschreibt sie nach Autopsie. Vgl. Friedlünder a. a. O. 494. 

S. 344,7. Wie aus X 13,1 hervorgeht, sind die ταῦροι ot 2x ]]αιόνων 
Bisons; s. dort die náhere Beschreibung der Bisonjagd. Es heisst bei 
Aristot. ἢ. an. IX 45 p. 630a, 18 βόνασος, ebenso bei Plin. VIII 40. Solin. 
40, sonst βίσων, bison, vgl. Senec. Hippol. 66. Mart. spect. 28,4. epigr. 
I 104,8. Dio Cass. LXXVI 1. Oppian. cyn. II 160. Calpurn. ecl. 3,61; 
doch unterscheidet Plin. VIII 38 den germanisch-skythischen Bison 
von dem paionischen bonasus.  Nüheres bei Schade Althd. Wórterb.? 
1178 ff. Friedlüánder a. a. Ὁ. 496. Ὁ. Keiler Tiere des kl.. Altert. 
- 52 und 342. 

S. 844,8. Die χάμηλοι ᾿Ινδικαὶ χρῶμα εἰχασμέναι παρδάλεσιν sind nicht 
Kamele, sondern Giraffen. Die Giraffe, χαμηλοπάρδαλις genannt, sah 
man in Rom zuerst 46 v. Chr. bei den 'Triumphalspielen Caesars, Dio 
Cass. XLIII 23; beschrieben oder erwáühnt werden sie darnach bei Varr. 
L. Lat. V 20. Hor. Ep. II 1,194. Plin. VIII 69; die erste Erwáhnung 
seit der augusteischen Zeit ist hier die des Paus., bei spáteren Spielen der 
Kaiser kamen sie wieder háufiger vor, und auch auf antiken Denkmiàlern 
der Kaiserzeit sind sie anzutreffen. Nàüheres bei Mongez in Mém. de 
l'Instit. X (1833) 411. Jahn Columbar. der Villa Pamfili 45. Fried- 
lánder a. a. O. 495. 

S. 944,9. Das Elentier (Elch) ἄλχη, alces, erwühnte Paus. schon 
oben V 12,1; vgl. Plin. VIII 39. Calpurn. ecl. 7,58; in der spáteren Kaiser- 
zeit kam es ófters nach Rom. s. Friedlánder 497. Schon Caesarb. Gall. VI 27 
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beschreibt das Elentier, aber offenbar nicht nach Autopsie, und die fabel- 
hafte Geschichte, die er von der Art des Fanges berichtet, erzühlt Plin. 
a. a. O. von der achlis, die er von der alces unterscheidet. 

S. 344,14. οἱ ϑηρεύοντες οὖν, ὁπότε ἐπὶ βραχύτατον, σταδίων γῆν πεδιάδα 
χιλίων ἢ xal ὄρος περιλαβόντες xtA, wie viele Jüger hielt Paus. wohl für 
nütig, um diese 'lreibjagd durchzuführen? χιλίων ist unsinnig und wenn 
Paus. es wirklich geschrieben haben sollte, dann war er — kein Jüger. 

S. 244,18. Das von Ktesias beschriebene fabelhafte T'ier des Namens 
μαρτίχορα (bei Plin. VIII τὸ und 107 haben die Hss. und Ausgaben manti- 
chora) erklürt man als altiraniseh Martijaqára, persisch Mard-khora, d. h. 
.Menschenfresser*. Die Beschreibung des Ktesias zog schon Arist. h. an, 
VI 1 p. 501 a, 25, der sie wiederholt, in Zweifel; ebenso Ael. n. an. IV 21, 
der am ausführlichsten darüber handelt, und Philostr, Ap. 'l'yan. ΠῚ 45 
verwirft sie günzlich, wührend Plin. VIII 75 nur nach Ktesias berichtet; 
die Beschreibung auch bei Phot. bibl. p. 45 b, 31; vgl. Kalkmann 31, 
der der Meinung ist, dass Paus. dies ganze Kapitel von merkwürdigen 
'lieren. paradoxographischen Quellen entnommen habe. Immerhin ist er 
der einzige, der bemerkt, das Untier sei wahrscheinlich der Tiger; auch 
heut nimmt man an, diese Bestie sei nur der Inbegriff all jenes Schreckens, 
den der Tiger unter fast wehrlosen Vólkern verbreitet, s. Keller a. a. O. 139. 

S. 345,12. παρὰ τὰς Δἰγυπτίας τὴν χρόαν, Amasaeus übersetzt ,cum 
Libycae aspides eodem sint quo Aegyptiacae colore* und ebenso Gold- 
hagen und Clavier, richtig dagegen Facius: $4alio sunt quam Aegyptiacae 
colore* und so die andern; aus der Bedeutung ,daneben hin, daran vorbei* 
ergibt sich der Begriff des Nichtzusammenstimmens, des Andersgearteten, 
vgl. dagegen S 1 τὸ λοιπὸν σῶμα —— xarà ἰχϑὺν ῥίνην. 

S. 345,14. ἐπίδρομος im Sinn von ,übereilt*, wie Cap. 33,9 ποιοῦνται 
οὐχ ἐπίδρομον τὸν ὄρχον. : 

S. 345,16.  Geflügelte Skorpione werden auch bei Plin. XI 88. 
Strab. XVII 830. erwühnt; Megasthenes bei Strab. XV 703 und Ael. m. 
an. XVI 41 erwühnen geflügelte Schlangen und Skorpione in Indien, ühnlich 
Lucian. de dipsad. 3 für Libyen, Aelian ebd. 42 für Aigypten. Kalkmann 
a. ἃ. Ὁ. spottet. daher über den ,phrygischen Mann* des Paus.; allein 
Paus, führt doch als Beleg an, dass er selbst ein solches Exemplar eines 
Skorpions mit einer Art Heuschreckenflügel gesehen habe. 


Cap. XXII. 


Tempel und Bildsiüulen in Tanagra. Hermes Kriophoros und 
Promachos. Grab der Korinna. Zwei Arten von Hàühnen. Das 
Gebirge Messapion. Die Stadt Anthedon und ihre Merkwürdig- 
keiten, darunterein TempelderKabeiren. Dersog. Glaukossprung. 


S. 345,18, Ulrichs 69 nimmt an, da Paus. nach der Erwühnung 
dieser "Tempel unmittelbar zum 'lheater übergeht, dass sie alle fern von 
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den Wohnháüusern unterhalb des 'l'heaters gelegen hàátten; Bursian 222 
vermutet, dass ein etwas weiter óstlich vom "Theater belegener, ausgedehnter 
Unterbau aus 'Tuffquadern, der oben mit schónen Platten aus sehwürz- 
lichem | Kalkstein belegt ist, diese Heiligtümer getragen habe; vgl. 
Baedeker 173. 

S. 345,20. Über den Hermes Kriophoros vgl. Bd. I 499 zu II 3,4; 
ferner IV 33,4. V 2,8 mit Bd. II 447. 

S. 345,23. Nachbildungen vom Hermes Kriophoros des Kalamis hat 
man in verschiedenen Bildwerken zu fimden geglaubt, besonders in dem 
widdertragenden Hermes der Pembroke'sehen Sammlung in Wiltonhouse, 
Müller-Wieseler II 29, 324. Overbeck I 278 Fig. (5; von Michaelis 
Ane. marbl. in Great Brit. 702 für eine spüte, oberflüchliche Kopie ge- 
halten. Diese Zurückführung, der auch Overbeck 280 und 301 A. 227 
zustimmt, beruht vornehmlich auf Münzen von "lTanagra (A. Z. VII 
Taf. 9,12. Imhoof-Gardner 115 pl. X 11. 12; unsre Münzt. V 14. 15), 
die wohl sicher die Statue des Kalamis vorstellen. Hermes erscheint nackt, 
mit dem Widder auf dem Rücken; den einen Arm hat er um einen Vorder- 
fuss, den andern um einen Hinterfuss des Tieres gelegt, die Hánde scheinen 
auf der Brust gekreuzt zu sein, wie beim Kalbtrüger von der Akropolis; 
die Haltung ist altertümlich steif, das Gesieht anscheinend bartlos; ob an 
den Füssen Beflügelung war, ist nicht zu erkennen. Von Stark BSGW 
1850,15 ist auf gewisse Abweichungen der Statue vom Münztypus hinge- 
wiesen worden, die aber Overbeck a. a. O. nicht für erheblieh genug 
erklirt, um die Beziehung abzulehnen. Immerhin lüsst auch er die 
Móglichkeit zu, dass der weniger altertümlich steife, obschon immerhin 
noeh archaisehe Hermes Kriophoros, der im Relief auf einem kleinen 'Trag- 
altar aus Athen abgebildet ist (σον A. d. I. XLI 253 mit tav. J. 
K. Overbeck I 279 Fig. 76a. Mitchell 289. Collignon I 401 Fig. 207), 
auf die Figur des Kalamis zurückgehe. Eine Aufzühlung der Bildwerke, 
die den Hermes Kriophoros darstellen, gibt E. de Chamot Gaz. archéol. 
IV 100. 162. Frazer z u. St. 87f. (der auch eine Schrift von Vey ries 
Les figures criophores dans l'art grec, l'art gréco-romain et lart chrétien, 
Paris 1884, zitiert, die uns unzugàánglich ist). 

ebd. ἄγαλμα “Ἑρμοῦ φέροντα χριόν, zur Konstruktion vgl. ob. Cap. 16,2. 

S. 346,11. Den Beinamen [Πρόμαχος scheint Hermes nur in 'lanagra 
geführt zu haben. Nach "Tzetz. z. Lykophr. 680 hüátten die 'lanagraier 
vor der Schlacht einen Knaben und ein Müdchen geopfert und ein Bild 
des Hermes λευχός (d. i. φαιδρός, des gnüdigen) geweiht, vgl. Preller- 
Robert 416. Auf Münzen von 'Tanagra kommt Hermes vor, in der r. 
Hand eine Strigilis haltend, in der l. anscheinend den Heroldstab, s. 
Imhoof-Gardner a. a, O. pl. X 18 (unsere Münzt. V 16). Der Typus 
scheint dem 5. Jahrh. anzugehüren; ob er wirklich den Hermes Promachos 
darstellt, ist ungewiss, da auch die Strigilis nicht ganz sicher ist. 

S. 346,4. Auf anderen Münzen der Kaiserzeit erscheint ein jugend- 
licher Hermes, nackt, mit dem Kerykeion in der r. Hand; an seiner Seite 
ist ein Baum dargestellt, auf dem ein Adler sitzt; s. Imhoof-Blumer 
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Wiener Numism. Ztschr. IX 32. "Wahrscheinlich ist damit der Erdbeer- 
baum gemeint, dessen Reste hier gezeigt wurden und unter dem Hermes 
erzogen sein sollte. 

S. 846,5. Die Stelle des T'heaters ist im SW der Ringmauer noch 
kennutlieh an der halbkreisfórmigen Hóhlung der Cavea, doch sind sichere 
Spuren bisher noch nicht nachgewiesen, s. Ulrichs 69. Bursian 292, 
Fabricius 30. Baedeker 173. 

S. 346,6. Ps. Diecaearch. I 8 rühmt die αὐτάρχεια der Bewohner und 
hebt hervor, dass sie ihre Hüàüuser προϑύροις xai ἐγχαύμασι sehr hübsch zu 
schmüeken wussten. Da die αὐτάρχεια auf die Einfachheit der Lebensweise 
geht, braucht man nicht mit Ulrichs a. a. O. A. 3 τῶν οἰχιῶν προϑύροις 
in τῶν ἱερῶν mp. zu ündern, zumal man bei Tempeln nicht von zpóBupa 
spricht, sondern von πρόναοι. 

S. 346,7. χωρὶς αἱ οἰχίαι σφίσι, χωρὶς δὲ τὰ ἱερά χτλ., vgl. Arist. Pol. 
1331 a. Xen. Mem. III 8,10; ganz ühnlich Plat. legg. VI 778 C. VIII 848 D, 
vgl. auch Vitr. I 7,1: aedibus vero sacris, quorum deorum maxime in tutela 
civitas videtur esse, in excelsissimo loco, unde moenium maxima pars 
conspiciatur, areae distribuantur, Schómann-Lipsius II 204. 

S. 346,9. Nach Aelian. v. ἢ. XIII 25 und Suidas s. Κόριννα —— ὡς 
λόγος fügt dieser hinzu, — hütte sie fünfmal über Pindar gesiegt; richtig 
wird sein, dass sie fünfmal in musischen Agonen den Sieg davongetragen 
hat, falsch aber, dass Pindar mehr als einmal ihr gegenüber unterlegen sei, 
und ebenso falsch, was Aelian hinzufügt, dass er sie σῦν genannt habe. 
Von der Anerkennung, die sie in ihrer Vaterstadt fand, singt sie selbst, 
frg. 20: μέγα δ᾽ ἐμῆς γέγασε (γέγαϑε) πόλις λιγουροχωτίλης ἐνόπης. Wenn Paus. 
bemerkt, dass seiner Meinung nach einer der Gründe, weshalb Pindar 
unterlegen sei, darin liege, dass Korinna in einheimischem Dialekt, Pindar 
dagegen in dorischem gesungen habe, so ist immerhin zu bemerken, dass 
auch der seit Stesichoros für die chorische Lyrik eingeführte dorische 
Dialekt vielfach mundartliche Fürbung zeigt. 

S. 346,15. Die zu Wettkümpfen benutzten Háühne von 'anagra waren 
im Altertum beriüihmt als trefiliche Kampf-, wenn auch schlechte Zuchtháhne, 
Varr. r. r. III 9,6. Colum. r. r. VIII 2,4. 13; sie werden daher ófters 
erwühnt, Plin. X 48. Babr. fab. 5,1. Luc. Gall. 4. Suid. s. ἀλεχτρυόνα 
ἀϑλητὴν Ταναγραῖον und s. Ταναγραῖοι ἀλεχτορίσχοι. Uber die Sitte der Hahnen- 
kümpfe vgl. Beeker-Góll Charikles I 133, auf Denkmülern finden sie sich 
ófters dargestellt. Die andere hier genannte Species ist sonst unbekannt; 
χόσσυφος bedeutet sonst die Drossel. Über den Hahn im Altertum vgl. 
Hehn Kulturpfl. u. Haustiere "814: Perdrizet in Rev. archéol, 3, Sér. 
XXI 157. 

S. 346,17. χάλλαια, hier neben λόφος (Kamm), der Bart des Hahns, 
vgl. Eustath. 1278,50 xal χάλλαια παρὰ τῇ χωμιχᾷ οἱ πώγωνες τῶν ἀλεχτρυόνων, 
ebenso Phavor. s. v.; bei Arist. ἢ. a. IX 49,1 muss es dagegen Kamm 
bedeuten, und dass es auch für die schillernden Sehwanzfedern gebraucht 
wurde, sagt Eustathius a. a. O. 

S. 347,1. Wie oben zu Cap. 18,6 bemerkt, bezieht sich ἐν ἀριστερᾷ 
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auf die Stellung desjenigen, der von Theben nach Chalkis geht. Das 
Messapion, auch Aesch. Agam. 279 als ἐπ’ Εὐρίπου ῥοάς belegen erwühnt, 
ferner Strab. 405, erhebt sich südlich von Anthedon als felsiges, weithin 
sichtbares Gebirge (1020 m hoch) von auffallender pyramidaler Form, 
dessen nürdlicher Fuss sich in kahlen Felsen hart an die Küste drüngt; 
es heisst heute Ktypás. Vgl. Leake 266. Ulrichs 34. Bursian 215. 
Baedeker 172. Über die Ruinen des am nordwestlichen Fusse des Ge- 
birges belegenen Ortes Salganeus s. Ross 126. Frazer z. u. St. 91f. 

S. 847,22. Anthedon, schon bei Hom. Il. II 508 genannt (als 
ἐσχατόωσα, weil es der lokrischen Grenze ganz nahe lag), wurde von Sulla 
nach seinem Siege über Archelaos :zerstórt (Plut. Sulla 26), aber spáter 
wiederhergestellt. Die Stadt lag (nicht weit von der heutigen Ortschaft 
Lukisi) am nórdlichen Abhange eines vom Nordfuss des Messapions an die 
Küste vortretenden Hügels, auf dem sich noch bedeutende Reste der alten 
Akropolis erhalten haben. Die nicht sehr umfangreiche Unterstadt, deren 
Entfernung von Chalkis 70, von 'Theben 160 Stadien betrug (nach Ps.- 
Dicaearch I 23), lehnte sich im Halbkreis an den nórdlichen Fuss des Hügels 
an; die Agora war mit Büumen bepflanzt und mit einer doppelten Reihe 
von Sáüulenhallen umgeben. Nordwestlich endigte die Stadt bei einem langen 
Molo, den man aus Unterbauten und ''rümmern noch erkennen kann (darnach 
führt die Gegend heut den Namen Limniónas); diesem trat, vom Fusse 
der Akropolis ausgehend, ein anderer kleinerer Molo entgegen, so dass die 
beiden áussersten Spitzen beider den schmalen Eingang des nicht grossen, 
heut fast ganz versandeten Hafens bildeten, der dadurch vor dem Wellen- 
schlag sehr gesichert war. Auch von den Quais zwischen den Molen haben 
sich "Teile erhalten, die aus grossen Quadern vortrefflich gebaut sind; hier 
haben die Amerikaner 1889 betrüchtliche Stücke ausgegraben; s. Buck, 
Tarbell u. Rolfe im Amer. Journ. of Arch. V 78. 443. VI 96. Δελτίον ἀρ-- 
χαιολ. 1889,5. Vgl. ausser Ps.-Dicaearch. a. a. O. noch Strab. 404. Seyl. 
59. Ps. Seymn. 50. Plin. IV 25. Mela 11 45. Die Einwohner lebten vom 
Fisehfang, Purpurfischerei, Schwammfischerei und Schiffsbau, waren aber 
als sehr habsüchtig verrufen, s. Archestr. bei Ath. VII 316 A. Ps.-Dicaearch 
a.a. O.; über den guten Wein der Gegend Plut. Qu. Gr. 19 p. 296 E. Vgl. 
Leake 272. Ulrichs 34. Ross 126. Bursian 215. Baedeker 187. 
Hirschfeld bei Pauly-Wissowa I 2361; nach Autopsie Frazer z. u. St. 92ff. 

S. 347,9. Eine Nymphe namens Anthedon kommt nur hier vor, sonst 
erscheint als Heros Eponymos der Stadt Anthedon der Sohn des Dios, 
Enkel des Anthas, Steph. Byz. s. ᾿Ανϑηδών.  Anthas ist Sohn des Poseidon 
und der Alkyone, der Tochter des Atlas, und wird sonst als Gründer von 
Antheia genannt. Vgl Schirmer bei Roscher I 367. Gruppe 213 A. 9. 

S. 947,6. Der Kultus der Kabeiren in Anthedon scheint der erste 
dieser aus Samothrake gekommenen Gottheiten auf boiotischem Boden ge- 
wesen zu sein; wie hier, so lag auch in Samothrake und in Theben in 
unmittelbarer Náhe des Kabeirions ein Tempel der Demeter und Kora, s. 
unten Cap. 25,5. Kern im A. A. 1893,130. Gruppe 1110. 

S. 947,7. Bei den amerikanischen Ausgrabungen wurde südóstlich 
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von der Stadtmauer auf einem ausserhalb derselben belegenen Hügel das. 
Fundament eines kleinen 'lempels von unregelmüssiger Bauart, 10,5 in 
lang und 5 m breit, aufgefunden, nebst einer betrüchtlichen Anzahl von 
bronzenen Werkzeugen, Zieraten, Bronzeblech u. dgl; Rolfe a. a. O. 
hült es für den Unterbau des Dionysos-Heiligtums, wegen dessen Lage vor 
der Stadt χατὰ τὸ ἐς τὴν ἥπειρον. 


S. 847,9. ᾿Αλωέως παίδων, d. h.' des Otos und Ephialtes, die bei dem 
Versuch, den Olymp zu stürmen, von Apollon erlegt wurden, Hom. Od. 
XI 3051f.; nach anderer Sage kamen sie in Naxos ums Leben, Pind. P. 
4, 156, und zwar nach Apollod. I 7,4. Schol. Pind, a. a. O. auf Veran- 
staltung der Artemis, die in Gestalt einer Hirschkuh zwischen ihnen hin- 
durchsprang, so dass sie, zugleich ihre Speere werfend, sich gegenseitig 
tóteten. — Die Überlieferung lisst Paus. etwas Unrichtiges behaupten. 
Pindar nümlich nennt den Urheber ihres "Todes nicht und andrerseits sagt 
nur er, nicht auch Homer, dass der Tl'od auf Naxos erfolgt sei; das Wahr- 
scheinlichste dürfte sein, dass nach Ὅμηρος ein anderer Dichtername stand, 
worauf dann 6 δὲ [lívapos folgte, s. Hitzig Zur Pausaniasfrage 87. 


S. 347,12. Das LlA«óxou πήδημα, dessen Stelle Strab. 405 an das 
Messapion versetzt, nahm Koss 131 eine starke halbe Stunde von den 
Ruinen von Salganeus bei einer Felswand, unter der eine Quelle entspringt, 
an, Rolfe a. a. O. VI 97 bei einer steilen Klippe seewürts von der Akro- 
polis von Anthedon, was Frazer z. u. St. ablehnt. 


ebd. Der Meergott Glaukos, von dem die Anthedonier nach Ps.- 
Dieaearch 24 ihre Abstammung herleiteten (und als dessen Nachkomme 
sich der Athlet Glaukos von Karystos bezeichnete, Paus. VI 10,1) war 
nach Mnaseas bei Ath. VII 296 B ein Sohn des Anthedon und der 
Alkyone (andere Genealogien, nach Promathidas, Theolytos u. a. ebd. 296 
A fg.; er sei als vortrefflicher Seemann und "Taucher πόντιος genannt 
worden. Die Geschichte von seiner Verwandlung in einen Meergott wird 
verschiedentlich erzühlt. Nach Nikander bei Ath. 297 A jagte er im 
Gebirge Oreie in Aitolien nach einem Hasen, der von der Verfolgung 
halbtot bei einer Quelle von einem Kraute frass und darauf wieder munter 
ward; darauf habe auch Glaukos das Kraut gegessen und sei begeistert 
wührend eines Sturmes ins Meer gesprungen. Etwas abweichend ist bei 
Ov. met. XIII 900f. Serv. z. Verg. Georg. I 437. Auson. Mos. 216. 
Tzetz. z. Lyeophr. 754. Schol. Ap. Rhod. I 1310 berichtet, Glaukos habe 
nach einem Fisehzug bemerkt, wie einer der neben ihm liegenden Fische 
zufülig mit einem Kraute in Berührung kam, wieder lebendig wurde und 
ins Meer sprang; der Schluss ist der gleiche. Dagegen hat die von Frazer 
96 herangezogene Geschichte von dem ins Honigfass gefallenen Glaukos, 
Sohn des Minos (nach Apollod. MI 3,1. Hyg. fab. 136), nichts mit dem Meer- 
gott Glaukos zu tun. Sprichwürtlich war l'Axüxos φαγὼν πόαν oixei ἐν ϑαλάσσῃ, 
Paroemiogr. Gr. II 346 (Apostol V 49). Über Glaukos, die Sagen und 
den Kultus, s. vornehmlich Gaedechens Glaukos der Meergott, 
Góttingen 1860, und dens. bei Roscher I 1678ff. Gruppe 83. 123 u. s. 
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S. 947,14. Von der Weissagung des Glaukos ist oft die Rede, s. 
Aristot. bei Ath. 296 B: ἐν Δήλῳ χατοιχήσαντα μετὰ τῶν Νηρηΐϊδων τοῖς ϑέλουσι 
(wofür wohl πλέουσι zu lesen ist) μαντεύεσθαι. — Herakleit. περὶ ἀπίστων 10 
(Westermann Myth. Gr. 315,9): ἀεὶ τοῖς παραπλέουσιν ἐσήμαινε ὡς δεῖ ποιεῖσϑαι 
τὸν πλοῦν, προλέγων τὰ συμβησόμενα. Ἐπὰν. Orest. 364: Νηρέως προφήτης 
Γλαῦχος, ἀψευδὴς ϑεός. Ap. hhod. I 18310 u. s. 

S. 847,16. Des Aischylos DAaoxes Πόντιος gehórte als Satyrdrama 
zur Persertrilogie, s. Hermann Opuseula II 59. ^ Welcker Aeschyl. 
Trilogie 311. 471; Nachtr. 176. Dass der Gott erst durch Pindars Er- 
wühnung und das Drama des Aischylos zur allgemeineren Kenntnis der 
Hellenen gekommen sei, wie Gádechens bei Roscher I 1688 aus dieser 
Stelle schliessen will, ist hier nicht gesagt. 


Cap. XXIII. 


Merkwürdigkeiten vor dem proitidischen Tor. Grab des Pindar; 
ihn betreffende Legenden. Akraiphnion. Heiligtum des Apollon 
Ptoos. Larymna. 


S. 341,19. Damit ist die erste Exkursion des Paus. auf der Strasse 
'lTheben-Chalkis beendet: er kehrt nach Theben zurück, um die zweite, 
ebenfals vom Proitidischen 'l'ore aus führende Strasse Theben-Halai zu 
beschreiben. Heberdey 102 nimmt an, dass zwischen Delion und Chalkis 
(an das vielleicht Aulis, gewiss Anthedon, aus einem Periplus angereiht war) 
eine mehr oder weniger ausgedehnte "our durch Euboia (sicher Chalkis 
und Eretria) einzuschalten sei, an die sich Delion-Tanagra als Abstecher 
angliedere. 

ebd. Die Strasse, die Paus. hier einschlügt, zweigte wohl erst ausser- 
halb des Proitidischen Tores von der nach Chalkis führenden ab, und ver- 
mutlieh in nórdlicher Richtung; vgl. Ulrichs 20; nach Fabricius 23 lagen 
die hier erwühnten Baulichkeiten in der Ebene am Ismenos, etwa in der 
Gegend der H. Paraskevi, doch beruht das auf der früheren Annahme, 
dass das Proitidische 'l'or westlich vom Ismenos lag. Da nun der Mauer- 
zug Ostlich vom Ismenos konstatiert ist, so wird mau auch das Temenos 
des Iolaos dort ansetzen müssen. Sotiriadis, der die Strasse nach Akrai- 
phnion noch innerhalb der Stadt sich abzweigen lüsst, setzt das 'Temenos 
westlieh davon in der Nàhe der nórdlichen Stadtmauer an, s. unsere 
Taf. III. Nach Arr. anab. I 7,7 schlug Alexander, als er von Onchestos 
her gegen TTheben herangezogen war, sein Lager χατὰ τὸ τοῦ ᾿Ιολάου τέμενος 
auf. — Die Person des Iolaos spielte in heben in Sage und Kultus eine 
wiehtige Rolle. Nach der bei Pind. Pyth. 9,79 und beim Schol. ebd. er- 
wáühnten thebanischen Sage erstand der schon gestorbene Iolaos aus dem 
Grabe, um den Herakleiden gegen Eurystheus beizustehn, und wurde, 
nachdem er diesen getótet hatte und nochmals gestorben war, im Grabe 
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seines Ahnen Amphitryon bestattet. Auch feierte man ihm zu Ehren in 
"l'heben Festspiele, ᾿Ιολάεια, s. Schol. Pind. Ol. 7,84. Nem. 4,19 u. d. Nach 
Aristot. b. Plut. Pelop. 18 schwuren sich ἐρώμενοι und ἐρασταί am Grabe 
des Iolaos, als des ἐρώμενος des Herakles, ewige 'lreue; bei Arist. Acharn. 
828 schwórt der Boioter νὴ τὸν ᾿Ιόλαον, 

S. 347,19. Vgl. über das Stadion von Olympia VI 10,8; über das 
von Epidauros II 27,5. 

S. 8347,21. Uber den Kultus des Iolaos in Sardinien vgl. X 17,5; 
ferner I 29,5 u.. VII 2,2. 

ebd. τελευτῆσαι ἐν Σαρδοῖ τὸν ᾿Ιόλαον, so ist auch zu lesen bei Solin. 
p. 19,1 ff. Momms. und bei einem Schol. zu Pind. N. 4 32; nach Diod. IV 
30,8. V 15,6 dagegen kehrte Iolaos nach einem Aufenthalt in Sizilien nach 
Griechenland zurück. 

S. 348,2. Vgl. Biogr. Gr. ed. Westermann p. 93. 97. Nach Aelian v. 
h. XIL 45. Dio Chrys. XLIV p. 539 R. war er als Knüblein ausgesetzt worden 
und nührten ihn die Bienen mit Honig. Ahnliches wird von Hesiod, Platon, 
Lucan u. A. berichtet, auch an Horaz Carm. III 4,9 ff. darf erinnert werden. 

S. 348,7. ἐπιστᾶσα ἢ Περσεφόνη οἱ χαϑεύδοντι xtA. ühnliches erzühlt 
Platon von Sokrates, vgl. Phaed. 60 E ff. Crit. 44 A f; lüsst man das 
Übernatürliche weg, so ergibt sieh, dass der Hymnus auf die Persephone 
das letzte war, was Pindar dichtete. — χρυσήνιος (vielm. χρυσάνιος) nannte 
Pindar den Hades, weil Persephone von ihm zu Wagen entführt wurde, 
daher das Epitheton χλυτόπωλος in der Ilias V 654. XI 445. XVI 625. 

S. 348,17. Die Stadt Akraiphnion, wie sie Paus. nennt, heisst auch 
᾿Αχραιφία, ᾿Αχραίφια (als Plural), ᾿Αχραίφιον, vgl. Herod. VIII 135. Strab. 
IX 410. 413. Steph. Byz. 8, ᾿Αχραιφία. IGS I 4135 fg. Dass sie schon 
früh zum thebanisehen Gebiet gehórte, zeigt Herod. a. a. O.; wahr- 
scheinlieh fiel sie bei der Wiederherstellung von 'Theben durch Kas- 
sander an dieses zurück. Bei Liv. XXXIII 29 wird sie i. J. 196 als 
grüssere Ortschaft erwiühnt; zur Zeit Strabons war sie von 'l'heben unab- 
hüngig, vermutlich auch im Besitze des Orakels. 

S. 348,21. Die Stadt, nach Strab. 413 ἐν ὕψει belegen, lag an der 
Nordostseite des Kopaissees unterhalb des Ptoongebirges, beim heutigen 
Dorfe Karditsa. Die Überreste der Akropolis liegen südlich vom Dorf auf 
einem isolierten Felsenhügel, der nieht sehr hoch und abgeflacht ist; sie 
gehüren verschiedenen Zeiten an und sind zum 'leil sehr wohl erhalten, 
zumal auf der Westseite, wo die Burgmauer noch bis zu 3 m Hóhe und 
mehr aufragt. Die Konstruktion ist meist die in horizontalen Lagen, doch 
sind diese stellenweise dureh gróssere Blócke unterbrochen. Die Haupt- 
mauer ist 2,5 m dick, Am meisten hat die Nordseite gelitten, an der 
Südseite ist noch ein kleines, kaum 1 m weites und 1 m hohes Tor vor- 
handen. In der Richtung nach dem Kopaissee zu sollen polygonale, einer 
ülteren Epoche angehórige Mauerlinien sein, die aber Frazer (s. S. 98) 
nieht finden konnte, der das gesamte Mauerwerk dem 4. Jahrh. v. Chr. 
zuweist. — Die Unterstadt lag am nórdlichen und westlichen Fusse des 
Hügeis gegen Karditsa zu; Substruktionen von Gebàáuden sind hier mehr- 
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fach noch zu erkennen; die dort belegene, aus antiken Werkstücken aufge- 
führte Kirche des H. Georgios enthált zahlreiche Marmorplatten, Sáulen- 
stücke, Kapitelle, Grabsteine u. a. m. Vgl. Dodwell II 1,118. Leake 
295. Ulriehs I 242. Ross I 105. Bursian 918. Baedeker 189. 
ebd. Das Ptoon-Gebirge (heut Palagiá genannt) begrenzt den nord- 
óstlichsten Teil der Ebene des Kopaissees und zieht sich bis zu den 
opuntischen Bergen und bis zum Meere hin; die Hauptmasse erhebt sich 
in der Nühe des Sees in drei Gipfeln (daher τρικάρανον, Pind. Frg. 101 bei 
Strab. a. a. O.), von denen der südostlichste hóchste, speziell Palagiá genannt, 
nach dem dort belegenen Kloster, 726 m hoch ist; die beiden andern 
heissen 'Tzukuriéli und Megalovuno; s. Ulriehs 236.  Bursian 212. 
Baedeker 182. 

S. 348,22. Das Heiligtum des Apollon Ptoos, das wie der Berg 
selbst Πτῶον oder [Πτῷον genannt wird, lag naeh Herod. VIII 135 ὑπὲρ τῆς 
Κωπαΐδος λίμνης πρὸς οὔρεϊ ἀγχοτάτω ᾿Αχραιφίης; ebenso Strab. a. a. O. Das 
Heiligtum lag nebst den dazu gehórigen Bauten in einem am Südabhang 
des Palagiá-Gipfels belegenen Hochtal, in dem eine von antiken Quadern 
eingefasste Quelle, Perdikóvrysis (,Rebhühnerquelle*&) genannt, zu Tage 
trit Hier hat die franzósische Schule 1885 ἃ. 1891 erfolgreiche Aus- 
grabungen veranstaltet. Die Anlagen nahmen den terrassenfürmig sich 
erhebenden Abhang ein; auf dem zweithóchsten lag nahe bei der Kapelle 
der H. Paraskeví der Tempel, ein dorischer Bau von 23,80 m Lànge und 
11,80 m Breite, von dem aber nicht viel mehr als die Fundamente erhalten 
sind; dagegen sind zahlreiche und wichtige Funde von Skulpturen, nament- 
lieh altertümlichen Apollonstatuen, Bronzen, Inschriften τι. dgl. gemacht 
worden; auch liegen noch viele Architekturstücke an Ort und Stelle. Die 
untern Terrassen weisen verschiedene Grundmauern, Reste dorischer Bauten, 
Mauerzüge, Zisternen ἃ. a. m. auf. Vgl. über die Lage Leake 29. 
Ulriehs I 235. Bursian 212; über die franzósischen Ausgrabungen und 
Funde s. Holleaux im Bull. de Corr. hellén. IX 474. X 60. 98. 190. 
269. XI 1.177. 275. 354. XII 3880. XIV 602. XV 661. XVI 347; vgl. 
auch A. M. III 86. Beschreibung auch bei Frazer z. u. St. 99 ff. 

S. 849,1. Von dem Orakel des Apollon Ptoos, dessen Art der Weis- 
sagung unbekannt ist, erwühnt Herod. VIII 135, dass das Orakel von einem 
πρόμαντις erteilt wurde; bei Strab. 413 heisst er προφήτης und ebenso auf 
Inschriften, vgl IGS 41835 7. 18. 4138 Z. 3. 4142 Z. 3. Nach. dem 
Wortlaut des Paus. kónnte es scheinen, als ob das Orakel nach der Zer- 
stórung 'lhebens durch Alexander d. Gr. nicht mehr bestand; aber die 
Inschriften lehren, dass das nicht richtig ist, da wir solche aus dem Ende 
des 4. Jahrh. v. Chr. und den folgenden haben, vgl. ebd. 2724. 
Lolling A. M. III 86. Holleaux Bull. de Corresp. hell. XIII 14. 226. 
XIV 5; auch zeigen die Inschriften, dass. die Spiele, die [lx hiessen 
und in musischen und gymnischen Wettkümpfen bestanden, in jener Zeit 
fortdauerten, nachdem sie zuerst im 2. Jahrh. v. Chr. eingerichtet worden 
waren, bei welcher Gelegenheit auch der Tempelbezirk zum Asyl erkliürt 
worden war, vgl Holleaux ebd. XIV 19. 59. IGS 2710. 4135. 
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4138 u. o. Strabon sagt nichts iiber Fortbestehen des Orakels: eine In- 
schrift aus der Zeit des Caligula berichtet, dass ein reicher Bürger von 
Akraiphnion, namens EÉpameinondas, nach dreissigjühriger Pause Orakel 
und Spiele wieder neu einrichtete. CIG 1625 (— IGS 2712). Zur 
Zeit des Plutareh bestand es nicht mehr, De def. orac. 5 p. 412 A. 8 p. 
414 A. Vgl. Bouché-Leclereq Hist. de la divin. III 214. Gruppe 74 f. 

S. 349,2. Paus. erzühlt diese Geschichte nach Herod. VIII 135; 
doch lesen da manche Herausgeber (ebenso Cap. 133) Εὐρωμεύς, nach der 
karischen Stadt Euromos am Fusse des Grion (Polyb. XVIII 27. Strab. 
XIV 636 u. s), wührend andere Εὐρωπεύς lesen, wie Paus., den Mys also 
als einen Bewohner der karischen Stadt Europos fassen, die aber nur aus 
Steph. Byz. s. o. und Et. magn. 397,49 bekannt ist, wührend es Stáüdte dieses 
Namens in Makedonien, Mesopotamien und Medien gab. Da nach Steph. 
Byz. und. Et. m. a. a. O. das Ethnikon von Euromos Εὐρωμεύς, das von 
Europos aber Lógdóztos ist, so wird ein Europos in Karien wohl nicht 
existiert haben, sondern nur auf einer Verwechslung mit Euromos beruhen. 
— Die Anekdote, dass das Orakel dem Mys in karischer Sprache geant- 
wortet habe, erklürt Stein zu Herod. a. a. O. dadurch, dass die vom 
Promantis hervorgestossenen Laute so dunkel und wirr waren, dass nur 
geübte Priester es unternehmen durften, ihnen einen Sinn zu entlocken; 
in diesem Falle mochte der Fremde, selber in der Mantik bewandert, mit 
demselben Rechte Anklünge aus seiner eigenen Sprache zu vernehmen 
glauben und sie aus dieser deuten. 

S. 349,5. Lary mna, die óstlichste der lokrischen Stidte, lag in der Náühe 
einer kleinen tiefeingeschnittnen Bucht, in die der Kephisos miindet. Man unter- 
scheidet die ültere, im Innern belegene Stadt von der jüngeren Hafenstadt, wie 
heut Apáno- Larma aufwirts der Quelle Kryovrysis und Kato- Larma, die Gegend 
abwürts bis ans Meer, unterschieden werden, indem der Name Larymna 
nach der Zerstórung der Stadt auf die ganze Gegend überging (stis Lar- 
màs) Die ültere Stadt, die spáter zum Unterschiede von der Hafenstadt 
ἣ ἄνω Λάρυμνα genannt wurde (Strab. 406), scheint zu Paus. Zeit nicht 
mehr bestanden zu haben, da er nur die Hafenstadt erwühnt (wenn nieht, 
wie Heberdey 102 A. 84 meint, das Fehlen der Oberstadt dadurch zu 
erklüren ist, dass Paus. diese Gegend gar nicht besuchte und seine An- 
gaben nur einem Periplus entnahm). Das obere Larymna lag nahe der 
sog. 'Ayyón, einer zerklüfteten Felswand, die den Endpunkt einer Kata- 
 vothre des Kopaissees bildete. Die Ruinen des oberen Larymna liegen 
auf und bei einem kegelfórmigen Hügel und heissen heut Bazaróki (kleiner 
Markt*^). Allem Anschein nach gehen sie nieht in hohes Altertum zurück; 
man erkennt die Akropolis, die aus einem nach N gewandten oberen und 
einem südlichen unteren Teile besteht, und daran sich anschliessend einen 
marktühnlichen flachen Raum mit Substruktionen und Bauresten; die Mauern 
sind. durehgehends aus regelmiüssigen Quadern aufgeführt und nur in den 
2 m dicken Fundamenten erhalten. Polygonalmauern scheinen als T'errassen- 
stitzen gedient zu haben. Die Hafenstadt, ἢ χάτω Λάρυμνα, lag unmittelbar 
an der Küste, 10 Minuten nürdlich von der Mündung des Kephisos; sie 
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führt heut den Namen Kastri. Es sind Fundamente von Gebáuden, Reste 
eines aus grossen Quadern erbauten Molos und eines jn die Bucht hinaus- 
gebauten Dammes, auch von Stadtmauern aus verschiedenen Epochen, da 
die Hauptteile, die vielfacli noch in halber Hóhe mit Türmen erhalten 
sind, aus regulüren weissen und rotgelben Quadern bestehn, wáührend an 
der NO-Seite ein Mauerstück ohne Türme polygonal gebaut ist. Vgl. 
Leake 287 (mit Plan). Ülriehs . 227. Ross 99. Burssam 199. 
Kambanis im Bull. d. Corr. hellén,. XVII 322. Noack A. M. XIX 449. 
Baedeker 187. Frazer z. u. St. 104 ff. 

S. 349,4. Diese hier versprochene Behandlung von Lokris existiert 
nicht; es dient daher diese Stelle mit zu der Annahme, dass Paus. mit 
seinem Werke nicht fertig geworden ist; vgl. Gurlitt 2 und 68 A. 18. 

S. 349,8. Strab. 406 nennt die obere Stadt lokrisch, die untere 
boiotisch, bemerkt jedoch, dass die Rómer die obere Stadt der untern 
hinzugefügt hátten; jene war daher wohl schon zu Strabons Zeit nieht 
mehr bewohnt. Lycophr. Alex. 1146 führt Larymna unter den Stüdten au, 
die Aias, Sohn des Oileus, beherrschte, auch Ps. Scyl. 60 führt es noch unter 
den lokrischen Stádten an; wenn aber noch Plin. IV 27 Larymna zu lo- 
krischem Gebiet rechnet, so folgt er da wohl lediglich àlteren Quellen. 
Ulrichs 229 meint, der Übertritt Larymnas zum boiotischon Bunde werde 
nach Thebens Wiederaufbau durch Kassander erfolgt sein; Polyb. XX 5 
führt es als boiotisehe Stadt an, ebenso Plut. Sull. 26. 

S. 349,11. Das Ptoon dürfte demnach zu Pausanias! Zeit auf der 
Nordseite nach Larymna hin bewaldet gewesen sein, wáhrend es heute, wie 
die übrigen boiotischen Berge mit Ausnahme des Helikon, ganz kahl ist, 
s. Neumann-Partsch 358. 


Cap. XXIV. 


Der Kopaissee und das athamantische Feld. Kopai, Olmones 
und Hyettos. Kyrtones, Korseia, Halai. 


S. 849,13. Die Κηφισὶς λίμνη kommt Hom. Il. V 709 vor; Strab. 
407 behauptete, damit sei nicht der Kopaissee gemeint, sondern die 'YAur) 
λίμνη (bei der Stadt Hyle, heut See von Likeri; bei Paus. nicht erwühnt); 
Bursian 195 A. 2 meinte, es sei der Sumpf um die Ufer des Kephisos, 
also der nordóstlichste 'T'eil der Kopais, darunter gemeint. Paus. hat schon 
oben Cap. 13,9 den ganzen See darunter verstanden. Vgl. Et. magn. 512,17. 
Nach Strab. 411 bezeichnete man im Altertum die einzelnen Seeteile nach 
den dort belegenen Hauptorten, sprach also von einer Kopais im engeren 
Siune, bei Kopai, von einer 'Altaptís bei Haliartos usw. Den Umfang des 
ganzen Sees gibt Strab. 407 auf 380 Stadien an, das ist ungeführ derselbe 
Umfang, den der See in neuerer Zeit bis zu seiner Austrockuung hatte, 
wührend er im Mittelalter kleiner gewesen zu sein scheint. Die Sage 
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erzühlte von grossen Überschwemmungen, die der See in Urzeiten ver- 
ursacht habe: die àlteste war die durch Herakles veranlasste (unten 
Cap. 38,7. Diod. IV, 18), der den unterirdischen Abfluss des Kephisos 
verstopfte, sodass das Wasser weit über seine früheren Ufer vordrang und 
der grósste Teil der Ebene von Orchomenos zum Sumpfe wurde. Man 
erklürt die Sage dadurch, dass in der Blütezeit des Reiches der Minyer 
zu Orchomenos diese die Ausdehnung des Sees an der Nordseite durch 
sorgfültimge Reinigung der Abzugskanále und àhnliche Arbeiten bedeutend 
eingesehrünkt hatten (vgl. Ulriehs I 209), bis infolge der Unterwerfung 
der Minyer dureh die 'Thebaner jene Anlagen in Verfall gerieten und der 
See an Ausdehnung wieder zunahm, vgl. K. O. Müller Orchomenos und 
die Minyer 65ff. Bursian 198. Einer spáütern Flut schrieb man den Untergang 
der im Schiffskatalog 507 erwàühnten Stüdte Arne und Mideia zu. Aus 
spüterer Zeit werden keine Überschwemmungen mehr erwühnt, nur un- 
gewóhnlieh hohe Wasserstünde, wie kurz vor der Befreiuung Thebens durch 
Pelopidas (Plut. gen. Soer. 5 p 578 A) und dann zur Zeit der Schlacht bei 
Chaironeia, wo das Wasser lünger als ein Jahr stehen blieb (Theophr. ἢ. 
pl. IV 11,8)  Ulrichs 210 nimmt an, dass die Durchlásse sich all- 
máhlich in regnerischen Wintern und aus Mangel an Reinigung mit Schlamm 
füllten. Alexander d. Gr. fasste den grossartigen Plan, den ganzen See 
trocken zu legen, und beauftragte damit einen erfahrenen Ingenieur, Krates 
aus Chalkis, der damit begann, die vorbandenen Katavothren zu reinigen 
und dureh die See-Ebene Gráüben zur Ableitung des Wassers zu ziehen; 
seim Plan aber, von der NO-Ecke des Sees aus einen horizontalen Stollen 
durch den Bergrücken bis zum Meere zu ziehen, um so den in die Ebene 
einstrómenden Wassern einen Abfluss zu schaffen, kam wegen Streitigkeiten 
zwischen den boiotischen Stüdten nieht zur Ausführung, vgl. Strab. 407. 
Diog. Laert. IV 4,23. Steph. Byz. s. ᾿Αϑῆναι. Ross 199. Bursian a. a. Ὁ. 
In der neueren Zeit war der Kopais-See im Sommer meist ganz aus- 
getrocknet und hatte nur im Winter etwa 4 m tiefes Wasser, vornehmlich 
in W vom Mavroneri (Kephisos) und im N vom Mavropotamos (Melos) 
her. Den Abfluss bildeten unterirdische Spalten der im O vorgelagerten 
Berge (Katavothren), die ursprünglich von der Natur gebildet, aber 
von den Alten, vielleicht bereits von den sagenhaften Minyern erweitert 
worden sind. Man záühlt deren im ganzen 25 grüssere, neben unzühligen 
kleineren Spalten. Die neueren Entwiüsserungsarbeiten haben vornehmlich 
drei künstliche Kanále aus alter Zeit bloss gelegt (s. die Karte bei Frazer 
110): einen nórdlichen, bestimmt zur Aufnahme der Gewiüsser des Kephisos 
und Melos, einen durch die Mitte des Sees gehenden und einen dritten, 
der sieh an den Siidrand, dann an den Ostrand hielt und die hier vor- 
handenen Katavothren berührte, Die beiden letzteren vereinigten sich bei 
der Bueht von Karditsa, gingen dann am Ostrand zusammen weiter und 
mündeten am nordóstliehen Rande des Sees in den nórdliehen Kanal. 
Jetzt ist der See durch die i. J. 1883 begonnenen Arbeiten einer franzósischen, 
dann einer englischen Gesellschaft trocken gelegt worden. Ein an die 
tiefste Stelle gelegter innerer Kanal von 25 km Linge entwüssert das 
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Becken, wáhrend am SW-, S- und SO-Rande ein 33 km langer Gürtelkanal 
sámtliche Zuflüsse aufnimmt. In der Bucht von Karditsa werden die 
Wasser durch einen künstlichen 2760 m langen Erdeinschnitt, an den sich 
ein 672 m langer 'l'unnel anschliesst, zum Likeri-See abgeführt, von da 
durch einen Einschnitt in den noch tieferen Paralimni-See, und durch weitere 
Einschnitte und einen 860 m langen Tunnel ins Meer, nahe beim alten 
Anthedon. Vgl. über den See in früherer Zeit Dodwell I 2,14. Leake 
280. 308. Forchhammer Hellenika 159. Fiedler Reise I 100. Ulrichs 
I 191. RossI 24. 99. Vischer 569. Bursian 195. Neumann-Partsch 
244; über die alten Entwüsserungsbauten K. O. Müller Orchomenos? 45. 
Kambanis Bull. de Corresp. hell. XVI 121. XVII 322. Curtius Ab- 
handl. II 266; über den heutigen Zustand Philippson Ztschr. d. Gesellsch. 
f. Erdkunde XXIX 1. Baedeker 184. Frazer z. ἃ. St. 114. 

S. 8349,14. Die Athamantische Ebene setzte Leake 295 u.- 306 
in dem mnordwestlich von Akraiphnion belegenen Teile des Kopaissees an, 
in dem die alte (von Paus. nieht erwühnte und ihrem alten Namen nach 
unbekannte) Inselfestung Gla (oder Gulas) liegt. Zustimmung und Ver- 
teidigung fand diese Ansicht bei Kambanis Bull. de Corr. hell. XVI 129, 
A. de Ridder ebd. XVIII 271 A. 2 (welcher meint, Paus. habe den Weg 
von Akraiphnion nach Kopai nicht selbst gemacht, weil er sonst Gla hütte 
passieren müssen und davon gesprochen hátte) und Noack A. M XIX 470; 
dagegen bemerkt Frazer z. u. St. 131, dass diese Partie des Kopaissees 
von Akraiphnion durch ein ziemliches Stück Hügelland getrennt ist, und 
ferner, dass dieselbe hócht wahrscheinlich im Altertum ebenso wie in der 
neueren Zeit immer Seegebiet oder Sumpf war; denn alle neueren Reisenden, 
die von der Festung Gla berichten (vgl. Leake 306. Ulrichs 216. Ross 105. 
Vischer 581), schildern sie als Insel, die selbst in der trocknen Jahreszeit 
von Wasser umgeben war; erst seit der Trockenlegung des Sees erhebt 
sie sich aus der Ebene. Daher zieht Frazer die Ansicht von Ulrichs 
244, der auch Bursian 213 zustimmt, vor, dass die Athamantische Ebene 
direkt im Süden von Akraiphnion lag. Ulrichs nimmt an, die Bucht von 
Karditsa, zwischen den Vorgebirgen Myttika und H. Blasios belegen, sei 
einst durch einen breiten Steindamm, der von einem Vorgebirge zum 
andern sich hinzog, vom übrigen See abgeschlossen gewesen und dadurch 
Ebene geworden; die erste Anlage des Dammes miisse dem Athamas zu- 
geschrieben werden, weshalb die Ebene nach ihm die athamantische hiess. 
Von einer Ausbesserung des Dammes auf 13 Stadien durch den Akraiphier 
Epameinondas berichtet die schon früher erwühnte Inschrift IGS 2712 — 
CIG 1625 Z. 15. Durch diese Ebene führte der gerade Weg von 
Akraiphnion nach Kopai; das Wasser erreichte damals vielleicht den Damm, 
sodass Paus. in einem Nachen nach Kopai überfuhr, s. Z. 16. Wenn de 
Ridder a. a. O. meint, in den Worten Z. 15: οἰχῆσαι δὲ ᾿Αϑάμαντα ἐν αὐτῷ 
φασιν habe man eine. Anspielung auf die Ruinen von Gla zu sehn, freilich 
eine unfreiwillige, eine bewusste dagegen bei dem Schriftsteller, den Paus. 
ausgeschrieben habe, so ist das sicher zu weit gegangen. 

S. 349,15. Der boiotisehe Kephisos entspringt in Phokis am nórd- 
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lichen Fuss des Parnassos und heisst in seinem obern Laufe Fluss von 
Dadi, im untern Mavronéro (,Schwarzwasser^; er durchfliesst die nach der 
See-Ebene zu sieh senkende Ebene von Chaironeia in südóstlicher Richtung 
bis nacb Orchomenos und macht hier eine Biegung nach Norden, um dann 
zunáüchst südóstlich bis in die Mitte der Ebene, darauf nordóstlich durch 
den Sumpf dem nordóstlichen Winkel des Seetales zuzufliessen, wo er in 
einer der Katavothren verschwindet; doch ist seit der Regulierung des 
Seebeckens sein Unterlauf jetzt trocken. Vgl. Ulrichs I 178. 220. 
Bursian 196. 

S. 349,16. Über Lilaia s. X 8,10. 

S. 349,17. Die im Scehiffskatalog 502 erwühnte Stadt Kopai lag am 
Nordrand des Kopaissees auf einem niedrigen Hügel, der bei hohem 
Wasserstande des Sees zur Halbinsel wurde, an der Stelle des heutigen 
Dorfes 'l'opolia; da die Státte auch im Mittelalter bewohnt blieb, sind die 
Reste des Altertums spürlich, die meisten an der Nordseite; über dem die 
Halbinsel mit dem hóheren Festland verbindenden Isthmos und an dessen 
Rande finden sieh polygonale Mauerstücke; zahlreiche Inschriften sind in 
die Kapellen des Ortes verbaut. Ulrichs 216 vermutet, dass in den 
ültesten Zeiten, als die Ausdehnung des Sees durch die Arbeiten der 
Minyer beschrünkt war, die Stadt etwas weiter südlich am rechten Ufer 
des Kephisos gelegen habe; hier hat sich ein Palaeokastro erhalten mit sehr 
altertümliehen kyklopisehen Mauern, aus rohen Steinen in horizontaler Lage 
ceschichtet, über 15^ breit und mit mehreren Toren; im Innern finden sich 
Substruktionen grosser Gebáude aus behauenen Steinen. Vgl. Leake 306. 
Ulrichs a. a. O. u. 198. Fiedler I 127. Vischer 580. Bursian 212. 
Baedeker 189. 

S. 349,20. Nach Strab. 407 lagen die boiotischen Stüdte Athenai 
und EÉleusis am Flusse Triton (s. über diesen Cap. 33.7); ihr Gründer sei 
Kekrops gewesen (s. über diesen Cap. 33,1), sie seien aber von der Flut 
verschlungen worden. Nach Steph. Byz. s. ᾿Αϑῆναι würe diese Stadt bei 
der Seekorrektion des Krates wieder zum Vorschein gekommen; ebd. wird 
bemerkt, das manche Orchomenos dafür ansahen. Noack A. M. XIX 
415 A. nimmt an, die Notiz des Paus. gehe auf dieselbe oder eine ühnliche 
Quelle zurück, wie die Angabe des Strab. und Steph., für die er Apollodors 
Kommentar zum Schiffskatalog als Quelle betrachtet. 

S. 949,22. Die Aale im Kopaissee waren im Altertum sehr berühmt, 
bei Aristophanes spielen sie eine wichtige Rolle, s. Ach. 880. Pac. 1005. 
Lysistr. 36; nach Agatharchid. bei Athen. VII 297 D wurden die schónsten 
Exemplare bekrünzt und mit Opfergerste bestreut den Góttern dargebracht. 
Vgl. Eubul. ebd. 300 C. Nonn. Dionys. XIII 64f. Poil. VI 63. Oder 
bei Pauly-Wissowa I 3. 

S. 350,1. Nach Cap. 34,10 háütte Olmones früher Almones ge- 
heissen; erwühnt wird der Ort sonst weiter nicht, Steph. Byz. s. ἢ. v. beruht , 
auf Paus. Aus der Bemerkung Z. 6 schliesst Heberdey 102 auf Autopsie 
und will sogar etwas wie Arger über den geringen Ertrag des ganzen 
Weges heraushéóren. 
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S. 850,2. Die Lage von Hyettos, das nach Steph. Byz. s. v. seinen 
Namen von dem hàáufigen Regen jener Gegend haben sollte, ist durch 
Insehriftfunde festgestellt; die Ruinen liegen bei Dendra (westlich von 'Trio- 
polia) und bestehen aus polygonalen Mauern der Akropolis; in der Kapelle 
der H. Nikolaos an deren Fusse sind antike Werkstücke eingemauert, s. 
Girard im Bull. de Corr. hell. II 492. Baedeker 488. 

S. 850,4. S. hierüber unten Cap. 36,6. 

S. 350,7. Der Kultus des Herakles als eines ἥρως ἰατρός ist an Stelle 
eines ülteren getreten, s. Wilamowitz Eurip. Her. I 34 A. 67. — Zur sym- 
bolischen Darstellung in Form eines rohen Steines vgl. Bd. 1 531 z. S. 405,10. 

S. 350,10. Kyrtones nennt sonst nur Steph. Byz. s. v., nach Paus. 
Da Paus. angibt, der Ort habe auf einem hohen Berge gelegen, so nahm 
Leake 184 an, er sei auf dem nórdlich vom Kopais-See belegenen Berge 
Chlomós (1081 m) zu suchen, an dessen Nordabhang bei dem Dorfe 
Martini alte Reste sind, die Ross 98 für die Ruinen von Kyrtones oder 
von Korseia (s. u. Z. 16), Koutorga Rev. archéol. 2 Sér. II 394 und 
Bursian 212 ebenfalls für die von Kyrtones hielten. Doch bemerkt 
Frazer 138, dass dies seit der Konstatierung der Lage von Hyettos nicht 
mehr angeht, da die Entfernung von Dendra nach Martini mehr als 20 
Stadien betràügt. 

S. 350,13. Auch diese Bemerkungen lassen auf Autopsie schliessen, 
besonders die letzte über die ἥμερα δένδρα. 

S. 350,16. Das ursprünglich zu Lokris gehórige Stüdtchen K orseia 
(das nicht verwechselt werden darf mit dem boiotischen Korsiai am Helikon, 
s. Dem. or. XIX 141. Diod. XVI 58. Scyl. 38. Plin. IV 8), von Steph. 
Byz. s. Χορσία nach Paus. genannt, setzte Leeake 287 zwischen Martini 
und Proskyna an, Bursian 192 nach Koutorga a. a. O. südlich von Halai 
(unten Z. 21) bei dem Dorfe Mellenitza, Baedeker 188 bei Cheliadu, 
1'4 St. südlich von Halai. Vgl. Kórte A. M. IV 271 A. 

S. 350,19. Der Platanios, der durch eine kleine Ebene zwischen 
den óstlich von Opus belegenen Hügeln der Bucht von Halai, dem óst- 
lichen "Teile das opuntischen Golfs, zufloss, heisst heut Rheveniko, s. Leake 
a2 Ὁ Koutorsa aja. 0. 392. Dursian ἃ. 3. Ὁ: 

S. 850,21. Halai, dessen Name von Salzwerken herzuleiten ist, 
deren sich noch jetzt einige an der Küste finden, wurde im J. 85 von Sulla 
zerstórt, doch spáter von den Einwohnern wiederhergestellt, Plut. Sulla 26; 
Strab. 428 nennt es als Grenzort der boiotischen Küste gegen Lokris hin. 
Es lag also an der den opuntischen Golf im NO abschliessenden Bucht, 
die heut die des H. Ioannis Theologos heisst; hier haben sich Ruinen er- 
halten, besonders von den Mauern der auf einer niedrigen Terrasse belegenen 
Akropolis und von den Hafenanlagen, vgl Leake 288. Ross I 98. 
Koutorga a. ἃ. O. 390. Bursian ἃ. a. Ὁ. Baedeker ἃ. ἃ. Ὁ. 
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Cap. XXV. 


Das Grab des Menoikeus am Neistischen Tor. Die ,Schleifplatz 
der Antigone* genannte Gegend. Pindars Haus und Heiligtum 
der Dindymenischen Mutter, Tempel der Themis, Hain der 
Demeter Kabeiraia. Die Kabeiren. Strafgericht der Kabeiren. 


S. 350,23. Hier ist Paus. wieder nach 'lheben zurückgekehrt und 
beginnt eine neue Exkursion, die ihn vom Neistischen Tore aus nach 
Thespiai und an den Helikon führt (bis Cap. 31,9). In dieser Route liegen 
die Hauptschwierigkeiten betreffs der Ansetzung des Neistischen 'T'ores, von 
denen schon oben zu S. 321,20 die Rede war. Gewóbnlich nimmt man mit 
Ulrichs 8f. an, dass Paus. hier sofort seinen Weg beginnt; daraus folgt, 
dass nieht nur die S 1 u. 2 erwühnten Lokalitüten an der Strasse vor 
dem Tore lagen, sondern dass auch Paus. auf dieser Strasse den Dirkebach 
überschritt, und dass daher auch das Haus des Pindar ausserhalb der 
Stadt lag (S 3); darnach hiütte das Neistische Του. óstlich von der Dirke 
liegen. müssen. Das widerspricht aber durchaus dem Gange der Stadt- 
mauer, wie ihn Fabricius und Sotiriadis im Westen der Stadt 
annehmen, die ihrerseits davon ausgehen, dass die Dirke nicht ausser- 
halb der Stadt, sondern durch diese hindurch floss. Eine Belegstelle, 
die das eine oder andere deutlich erweist, gibt es nicht; denn Eur. 
Phoen. 823 ff werden die Worte πόργος ἀνέσταν | διδύμων ποταμῶν πόρον 
ἀμφὶ μέσον | Mpxas χλοεροτρόφον 94 πεδίον | πρόπαρ ᾿Ισμηνοῦ χαταδεύει ver- 
schiedentlieh gedeutet: Ulriehs u. a. verbinden πόρον ἀμφὶ μέσον mit διδύμων 
ποταμῶν und verstehen es von dem Gebiet zwischen den beiden Flüssen 
Dirke und Ismenos, wiührend Fabricius 25 διδύμων ποταμῶν mit πύργος und 
πύρον ἀμφὶ μέσον mit Δίρχας verbindet. Letztere Auffassung ist nicht nur 
móglieh, sondern, da durch sie erst der Nachsatz verstündlich wird, auch 
gewiss richtig; einen Beweis dafür, dass die Dirke innerhalb der Stadt floss, 
erhalten wir jedoch auch damit noch micht. Fabricius erklürt sich nun 
den Weg des Paus. und die Lage der beschriebenen Ortlichkeit in der Art, dass 
Paus. zunüchst die in der Nachbarschaft des 'lTores, aber ausserhalb der 
Mauer, belegenen Punkte beschreibt (denn die Stütte des Zweikampfes 
zwischen Eteokles und Polyneikes lag sicher ausserhalb des Mauerrings), 
dann aber abseits vom Wege geht, und zwar nach rechts nach dem sich 
flach abdachenden Felde westlieh von Pyri hin; von da begab er sich, 
etwa in der Riehtung des heut auf den frünkischen ''urm an der Nordspitze 
(bei Fabricius 26 versehentlieh ,Südspitze*) der Kadmeia zulaufenden 
Weges über die verfallene Mauer hinweg in die Stadt zurück, auf welchem 
Wege er nichts zu bemerken fand, bis er jenseits, also auf dem rechten 
Ufer der Dirke, an das Haus Pindars und den "l'empel der Góttermutter 
gelangte. Für diese Annahme beruft sich Fabricius darauf, dass es Paus. 
beim Proitidischen 'T'ore ebenso gemacht, d. ἢ. erst die in unmittelbarer 
Nühe des "lores belegenen Lokalitüten, Cap. 16,4—17,7, und dann den 
Weg von dem Tore nach Chalkis usw., Cap. 18,1— 24,5 beschrieben hat. 
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Nur láge hier die Sache insofern doch sehr anders, als sich Paus. vom 
Neistischen 'Tore ganz entfernt haben und wieder in die Stadt zurück- 
gekehrt sein müsste, um dann ὃ 4 aufs neue die Strasse nach 'Thespiai 
von diesem 'Tore aus zu beschreiben. Daher wendet sich Frazer 135 
gegen Fabricius und setzt sowohl das Neistische 'lor am óstliehen Ufer 
der Dirke, wie das Haus Pindars ausserhalb der Stadtmauer an, indem er 
darauf hinweist, dass Paus. auch bei der Beschreibung von Megalopolis 
(VIII 30—44) erst die Stadt schildert, und dann die verschiedenen davon 
ausgehenden Wege, ohne noch etwas zu erwühnen, was innerhalb der 
Stadt belegen war. Es muss anerkannt werden, dass diese Bedenken sehr 
schwerwiegend sind; andrerseits ist die Ansetzung der Westmauer auf dem 
Abhang westlich von der Dirke durch die Untersuchung von Fabricius und 
Sotiriadis als erwiesen zu betrachten, und diese vertrügt sich nicht mit 
der Ansetzung des Neistischen 'l'ores im Osten der Dirke. Es bleibt hier 
also eine ungelóste Schwierigkeit bestehen. 


ebd. Die Selbstopferung der Menoikeus erfolgte nach Eur. Phoen. 
911 und Apollod. IIT 6,7 nicht aufgrund eines delphischen Orakels, sondern 
eines Seherspruches des T'iresias. Dass der Platz ausserhalb der Stadt- 
mauer liegen musste, ist selbstverstündlich. 


S. 351,4. τὸ ἔνδον αἵματι ἐμφερές, dass der Granatbaum gerade auf 
dem Grabe des Menoikeus gepflanzt war, der sich selbst den Tod gegeben, 
hat seinen Grund wohl eben in der an Blut und damit an 'Tod erinnernden 
Farbe des Innern der reifen Frucht. So erzáhlte die thebanische Legende, 
dass die Erinyen auf dem Grabe des erschlagenen Eteokles einen Granat- 
baum gepflanzt háütten, aus dem Blut floss, wenn man eine Frucht brach, 
Philostr. Imag. II 29; und wer von Granatbáumen trüumte, konnte sich auf 
Wunden gefasst machen, Artem. Oniroer. I 73. Hier ist also eine Beziehung 
der Granate auf Wunden und Tod anzunehmen, meist ist sie aber be- 
kanntlich Symbol der Fruchtbarkeit und Ehe, s. zu II 171,4. 


S. 851,5. Des Vorzugs, die Geburtsstütte des Weinstocks zu sein, 
rühmten sich viele Gegenden und Orte, so das südliche Aitolien, das 
ozolisehe Lokris, der Demos Ikaria usw., vgl. Athen. 35 B. Paus. X 38,1; 
in Wahrheit stammt er aber aus den Lündern südlich des Kaspischen 
Meeres, vgl. Hehn Kulturpfl. τύ. 


S. 351,9. Heberdey 103 A. 85 findet diese eingeschobene Notiz 
stórend, aber gerade das Fehlen des Namens spreche gegen literarische 
Entlehnung; dem Autor mochte die Erinnerung an die selbstgesehene 
Ortlichkeit im Gedüchtnis haften, der Name entfallen sein. Allein das 
χωρίον hatte jedenfalls gar keinen besonderen Namen; die ganze Gegend 
dort hiess eben Σῦρμα ᾿Αντιγόνης. 

S. 851,10. Nach Diod. IV 9,6 geschah dies in der Nühe von Argos 
und auf Veranlassung der Athena; vgl Lycopbr. 1328. Der Mythus ist 
Gegenstand bildlicher Darstellung geworden; Anth. Pal. IX 589 ist ein 
Epigramm εἰς ἄγαλμα ^Hpac ϑηλαζούσης τὸν ᾿Πραχλέα. | Winckelmann 
Monument. ined. 14 deutete eine Statue des Vatikans (vgl. Helbig Führer 
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durch d. óffentl. Samml. Roms I No. 78. Amelung Skulpt. d. Vatik. 471 
N. 241) als Hera den kleinen Herakles sáüugend, doch scheint die Figur 
nur eine ϑεὰ χουροτρόφος vorzustellen. Ein etruskischer Spiegel, bei Gerhard 
Taf. 126, stellt Hera dar, wie sie dem Herakles in Gegenwart von Zeus 
und anderen Goóttern die Brust reicht; die ebenfalls darauf bezogene 
Berliner. Vase N. 2913 (Furtwüngler Samml. Saburoff 'laf. 11) ist 
unsicher. Vgl. Vogel bei Roscher I 2180. 

S. 351,15. Die Dirke ist das Flüsschen, das heut den Namen 
Plakiótissa führt und am Fuss der Kadmeia durch die Paraporti-Quelle 
verstürkt wird, s. Ulrichs 4. Fabricius 25. 

S. 351,18. Das Haus Pindars nahm Ulrichs 21 in seinem Geburts- 
orte Kynoskephalai an, den er als nahe Vorstadt von 'Theben betrachtete. 
Dagegen sucht Fabricius 26 zu erweisen, dass die als Beleg von Uluiehs 
angezogenen Stellen das Gegenteil ergeben oder nichts bestimmtes schliessen 
lassen. Zwar geht aus Philostr. imag. II 12 hervor, dass dieser resp. der 
Maler des da beschriebenen Bildes annahm, das beim Heiligtum der Rhea 
belegene Wohnhaus des Dichters sei auch sein Geburtshaus gewesen, aber 
als Ort gibt er ἐν ἄστει an. Die Vita Pind. des "hom. Mag. (Wester- 
mann Biogr. 98£) unterscheidet den Geburtsort, χώμη Κυνοσχεφαλαί, vom 
Wohnort Theben: χατῴχει δὲ τὰς Θήβας πλησίον τοῦ ἱεροῦ τῆς μητρὸς τῶν ϑεῶν 
“Ῥέας τὴν οἰχίαν ἔχων; die Nachbarschaft des Wohnhauses und des Rhea- 
Heiligtums bestütigen auch Schol. Pind. Pyth. 3,137 wu. 139, aber ohne 
Angabe des Ortes. Der Ort Kynoskephalai heisst bei Steph. Byz. s. h. v. 
χωρίον Θηβῶν, wofür Fabricius Θηβαίων schreiben will; die Vita des Eustath. 
(Westermann 90) nennt ihn χώμη θηβαίων, ebenso die zweite Vita (ebd. 96) 
χώμη θηβαϊχή; nach Xen. Hell. V 4,15 muss er in der Nühe von 'Thespiai 
velegen haben, wührend bei Xen. Ages. 2,22 mit Kynoskephalai nicht die 
Ortschaft, sondern der Hóhenzug gemeint ist, nach dem das Dorf seinen 
Namen hatte (ὑπερβὰς τὰς Κυνὸς χεφαλάς). ^ Darnach ist Fabricius gewiss 
im Recht, wenn er Kynoskephalai nicht mit Ulriehs unmittelbar am linken 
Ufer der Dirke ansetzt; andrerseits scheint die Nachricht, dass Alexander 
bei der Zerstórung 'Thebens befohlen habe, das Haus Pindars zu schonen 
(Arr. Anab. I, 9,10; Dio Chrys. or. II p. 83 R.), doch darauf hinzudeuten, 
dass dies Haus in der Stadt selbst lag. Dadurch wird freilich die oben 
bemerkte topographische Schwierigkeit noch vermehrt. 

S. 351,19. Die thebanisechen Bildhauer Aristomedes und Sokrates 
sind sonst unbekannt. 

S. 352,2. Zum Zeus ᾿Αγοραῖος vgl. III 11,9 und V 15,44. 

S. 352,5. Diese Geschichte vom Herakles wird ausführlieher von 
Apollod. II 4,11 erzühlt; vgl. zu Cap. 26,1. 

S. 352,8. Am Wege von Theben nach Onchestos liegt, an einer 
ungeführ mit den Entfernungsangaben des Paus. übereinstimmenden Stelle, 
die Ruine einer Kapelle des H. Nikolaos, die auf alten Fundamenten er- 
richtet war und vielleicht den Platz des Heiligtums der Demeter Kabeiraia 
bezeichnet, s. Judeich A. M, XIII 84. 

8.352,10. Das Kabeiren-Heiligtum, 1'/, St, westlieh von 'Theben, 
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südlich von der Strasse nach 'Thespiai, belegen, ist in den Jahren 1887/88 
vom deutschen archaeologischen Institut ausgegraben worden; die Funde 
haben sowohl für das Heiligtum selbst, als für den Kultus und die Be- 
deutung der Kabeiren sehr wichtige Aufschlüsse ergeben. Der in seinen 
Fundamenten vóllig erhaltene ''empel war ein dorischer prostylos tetrastylos, 
dessen erste Anlage dem 5. oder 6. Jahrh. v. Chr. anzugehóren scheint; 
doch gehórt das meiste Erhaltene nicht diesem áltesten Bau, sondern einem 
in hellenistische Zeit fallenden Neubau an; der àltere Dau war vermutlich 
bei der Zerstórung 'Thebens und seiner Umgebung durch Alexander mit 
zugrunde gegangen. Eigentümlich ist, dass das Heiligtum abgesehen von 
Pronaos und Opisthodom zwei Zellen aufweist, die hintereinander liegen. 
Die Fundgegenstánde sind namentlich bemalte Vasen einheimischer Fabrik, 
in schwarzen Figuren und einem eigentümlichen, karrikaturartigen Stile, 
sowie viele tausende von Weihgeschenken aus Ton und Bronze, besonders 
Opfertiere vorstellend. Die Vasen ergeben durch ihre Darstellungen und 
Insehriften, dass die hier verehrten Gottheiten der Kabeiros ([Κάβιρος) und 
sein Sohn (der llaic, wie er immer genannt ist) waren; der Kabeir erscheint 
im Typus des Dionysos, auch finden sich Satyren und Mainaden in seiner 
Umgebung. Der Kabeirenknabe spielt in den Darstellungen vielfach die 
Rolle des Mundschenks, erscheint aber auch als spielendes Kind, weshalb 
ihm allerlei Spielzeug als Weihgabe dargebracht wurde. Beide Gotter 
bleiben auch auf den burlesken Vasenbildern von der Karrikatur, in der 
wir ihre Umgebung sehen, frei. Vgl. Judeich, Dórpfeld, Winnefeld u. a. 
A. M. XII 269. XIII 81. 111. 412 mit Taf. 9 fg. XV 355. δΔελτίον ἀρχαιολ. 
1888, 14. 62. Kern im Hermes XXV 11f. A. A. 1893, 129. Preller- 
Robert 861. Baedeker 179. 

S. 852,11. οἵτινες δέ εἰσιν ot Κάβειροι χτλ., die Kabeiren sind von Haus 
aus, wie der Name bezeugt (322 bedeutet máchtig, gross, daher Μεγάλοι eot 
ihr offizieller Name auf Samothrake und andern Inseln), phoinikische 
Gótter, namentlich verehrt als hilfreiche Máchte in den Gefahren der See, 
ursprünglieh zwei an Zahl, ein alter und ein junger, wie noch im Kabeirion 
von 'Theben der Kabeir mit dem Pais. Auf Samothrake, wo ihr Dienst ganz 
besonders blühte, scheint jener dem Hephaistos und wurde dieser dem 
Hermes assimiliert, wührend in 'lheben der àáltere mit Dionysos, dem 
Hauptgott 'Thebens, identifiziert erscheint. Mit der Zeit gesellt sieh zu 
ihnen eine ganze Schaar weiblicher Gottheiten; schon frühe trat ihr Kult 
in Verbindung mit andern lokaleu Kulten, so namentlich mit dem der 
Demeter und der Persephone, also mit chthonischen Mysteriengottheiten. 
Die bunte Menge weiterer Wandlungen und neuer mythischer Zusammen- 
hànge aufzuführen und zu entwirren, ist hier nicht der Ort, nur das sei 
erwühnt, dass zu jenem münnliehen Kabeirenpaar ein ganzer Chor dai- 
monischer Wesen tritt, die vielfach mit Kureten und Korybanten ver- 
wechselt wurden, und dass alte und neue Forscher einzelne Nachrichten, 
in denen es sich um die Dioskuren handelt, fülschlich auf die Kabeiren 
bezogen; für Nüheres vgl. Preller- Robert 847 ff. Kern Herm. XXV 1 ff. 
Bloch bei Roscher II 2522 ff. — Die Worte des Paus. weisen auf gemein- 
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same Verehrung der Demeter und der Kabeiren hin, allein dem widersprechen, 
wie Bloch S. 2539 bemerkt, die Fundtatsachen, die in keiner Weise er- 
kennen lassen, dass im Kabeirion überhaupt Mysterien gefeiert worden seien; 
daher nimmt Bloch an, das aufgedeckte Kabeirion sei ein Nebentempel 
gewesen, die Mysterien aber seien in dem eben erwühnten Hain der 
Demeter Kabeiraia abgehalten worden, auf den sich auch nur beziehen 
kónne, was Paus. über die Erneuerung des Geheimdienstes dureh Pe- 
large sage. 

S. 352,15. Dass Proinetheus und Aitnaios in dieser wohl ziemlich 
jungen Legende an Stelle der beiden Kabeiren getreten sind als heroische 
Zwischenstufe zwischen dem bald goóttlichen bald menschlichen Kabeiros 
und seinem Pais, bemerkt Bloch a. a. O. mit Recht. Behauptet wird aber, 
dass die Kabeiren an einen alten Demeterkultus anknüpften, was an sich 
alle Wahrscheinlichkeit für sich hat. 

S. 352,16. παραχαταϑέσϑαι, τι einzuschieben, wie vorgeschlagen wurde 
(s. krit. Appar.), ist nieht nótig, das Verbum hat vollstindigen Begriff — 
eine παραχαταϑήχη machen, wie εὑρίσχειν, ἐξευρίσχειν — eine Erfindung machen, 
s. Bd. 1 238 zu S. 46,22, ebenso Cap. 26,1 ἐπιτεχνήσασϑαι — eine List ersinnen. 

S. 352,21. Pelarge steht in deutlicher Beziehung zu Demeter, sie 
ist eine Tochter des Potneus, des Heros Éponymos von Potniai, wo nach 
Cap. 8,1 Demeter und Persephone einen chthonischen Kult hatten; wie 
ihr nach S 8 trüchtige Tiere geopfert wurden, so auch der Demeter, s. 
Bull de Corr. hell. XIV 505 A. 4. Dittenberger Syll ? 615,7. 174. 
Stengel Die griech. Kultusalt. ? 138 A. 8. Weniger klar ist diese Be- 
ziehung bei ihrem Gatten Isthmiades; Bloch a. a. O. erinnert daran, dass 
naeh Schol. Pind. Ol. 13,74 Medeia bei einer Hungersnot in Korinth der 
Demeter und den lemnischen Nymphen opferte und dass der Name Isthmios 
sich für Kónige von Messenien findet, einem Lande, in dem Demeter be- 
sonderer Verehrung genoss (Paus. IV 3,8. 10). 

S. 352,23. Wo und was der Alexiarus gewesen, ist nicht bekannt; 
O. Müller Orchom. 453 denkt an einen Hügel, Bloch ἃ. a. Ὁ. 2536 
spricht von dem ,Fluss* Alexiarus, was kaum richtig sein wird. 

S. 353,3. ἄλλα ἔμελλεν ἐς τιμὴν χαταστήσεσϑαι xal v, ϑυσία, die Hss. 
bieten χαταστήσασϑαι, und so schreibt nun auch wieder Spiro (s. krit. App.), 
allein intransitiven Sinn, wie er hier vorliegt, hat der Aoristus I med. nie, 
wohl aber kann das Futurum med. so gebraucht werden; es entspricht bald 
dem Aoristus χατεστησάμην (s. z. D. IIT 5,1), bald dem Aoristus χατέστην: wie 
hier ἔμελλε χαταστήσεσϑαι ϑυσία, so steht ófter ϑυσία χατέστη, s. z. B. II 3,7. 
V 9,8. I 39,3, vgl. ferner Xen. Anab. I 3,8 ὡς χαταστησομένων τούτων εἰς 
τὸ δέον. Demosth. I 22 εἰ δὲ τούτων ἀποστερηϑήσεται τῶν χρημάτων, εἰς στενὸν 
χομιδῇ τὰ τῆς τροφῆς τοῖς ξένοις χαταστήσεται, s. ausserdem die Note über 
μέλλω Bd. II 128 zu S. 34,13. 


Ὁ. 902,11—354,4. 411 


Cap. XXVI. 


Die tenerische Ebene mit dem Heiligtum des Herakles Hippo- 

detes. Sagen von der Sphinx. Trümmer von Onechestos. Die 

Stadt Thespiai. Bildsáule des Zeus Saotes und anderer Gótter 
imu ΓΘ 5Ρ181. 

S. 853,16. Über 'Teneros s. Cap. 10,6. Die 'Tenerische Ebene 
(Strab. 412. 4183) ist heut eine ganz baumlose, eintónige Ebene, die sich 
in einer Breite von einer Stunde und einer Làünge von drei Stunden bis 
zu den die Kopais im SO begrenzenden Felshügeln erstreckt; vgl. Leake 
215. Viseher 561. Bursian 213. 231. Baedeker 179. 

S. 353,17. Grundmauern '/, St. westlich vom Kabeirenheiligtum, bei 
denen Vasenscherben, Ziegel, 'lerrakotten ἃ. dgl. in der Nàühe gefunden 
worden sind, werden diesem Heraklestempel zugeschrieben, s. Judeich 
A. M. XIII 85. 

ebd. 'HpeaxAéouc ἱερὸν “ἱπποδέτου; vgl. Hesych. “Ἱπποδέτης: ᾿Ηραχλῆς ὃ 
ἐν ᾿θγχηστῷ τιμώμενος" ot δὲ ἐν θήβαις; die Orchomenier sind πλήξιπποι 
(Cap. 38,4), Erginos, der Kónig der χαλλίπωλος ἔδρα (Pind. Ol. 14,2), hatte 
nach dem Schol. zu Pind. a. a. O. mit seiner Reiterei die TThebaner besiegt. 
Im Streit mit den Orchomeniern hat Herakles sich auch den Beinamen 
Rhinokolustes (Cap. 25,4) geholt und im weitern Verlauf den Abfluss des 
Kephisos durch Felsstücke verstopft und dadurch die Ebene unter Wasser 
gesetzt (Diod. IV 18,7), sodass die Feinde ihre Rosse nicht verwenden 
konnten, Polyaen. I 3,5. 

8S. 354,2. Das Gebirge, in dem die Sage die Sphinx hausen liess, 
hiess im Altertum τὸ Φίχιον ὄρος, Hesiod. "Theog. 326. scut. Herc. 33. 
Apollod. III 5,8. Steph. Byz. s. Φίχκειον. 'lzetz. ad Lycophr. 1465; der 
Name kommt von der aiolischen Form Φίξ für Σφίγξ, s. Fest. p. 206,3 
(Müller)  Heut heist der 567 m hohe kahle Felsberg O«ejàc. Vgl. Leake 
ja boss 1.25: Vischer ἃ. ἃ.Ὁ.: Bursian à. ἃ. O. A. M. XTII 86: 

9S. 354,3. Das Ràátsel der Sphinx ist von einem Unbekannten in 
folgende Verse gefasst, s. Athen. 456 B, 

ἔστι δίπουν ἐπὶ γῆς xal τετράπον, οὗ μία φωνή, ͵ 
χαὶ τρίπον: ἀλλάσσει δὲ φυὴν μόνον ὅσσ᾽ ἐπὶ γαῖαν 
ἑρπετὰ χινεῖται ἀνά τ᾽ αἰϑέρα xat χατὰ πόντον. 
ἀλλ᾽ ὁπόταν πλείστοισιν ἐρειδόμενον ποσὶ βαίνῃ, 
ἔνϑα μένος γυίοισιν ἀφαυρότατον πέλει αὐτοῦ. 
Die Lósung des Rütsels, ebenfalls in Verse gebracht, steht beim Schol. 
zu Eur. Phoen. 50, sie lautet: " 
χλῦϑι xal οὐχ ἐθέλουσα, χαχόπτερε Μοῦσα ϑανόντων, 
φωνῇς ἡμετέρης, σῆς τέλος ἀμπλαχίης" 
ἀνϑρωπον χατέλεξας, ὅς, ηνίχα γαῖαν ἐφέρπει, 
πρῶτον ἔφυ τετράπους, νήπιος ἐχ λαγόνων, 
γηραλέος δὲ πέλων τρίτατον πόδα βάχτρον ἐρείδει 
αὐχένα φορτίζων γήραϊ χαμπτόμενος. 


S. 354,4. Nach dieser Version ist also die Sphinx nicht mehr das 
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οὔρειον τέρας (Eur. Phoen. 806), als das sie in ihrer àltesten Gestalt 
erscheint, s. Bethe 'Theb. Heldenl. 19, auch handelt es sich nicht mehr 
um die Lósung eines Rátsels; wie hier als rüuberisches Weib erscheint sie 
in der Erzáhlung bei Palaephat. 7. Eustath. z. Od. 1684, 22 ff. 'Uzetz. Lyk. 1. 

S. 854,7. νόϑη Λαΐου ϑυγάτηρ, vgl. Schol. Eur. Phoen. 26 a. E, aus 
Lysimachos (F H G III 336). 

5. 354,8. χρησμὸν τὸν Κάδμῳ δοϑέντα, s. Cap. 12,1. 

S. 354,11. τὰ χρησϑέντα ἐκ Δελφῶν --- ἔχειν παῖδας, s. Cap. 5,10; der 
Zusatz ist für diejenigen Leser bestimmt, die sich etwa wunderten, dass trotz 
jenes Orakelspruches Laios Sóhne zeugte; nur dann hatte er, betont Pausanias, 
nach dem Orakel etwas zu befürchten, wenn er von Epikaste Sóhne bekam. 

S. 354,17. Von Onchestos sagt Strab. 412, es sei πρὸς τῇ Κωπαΐδι 
λίμνῃ xai τῷ Τηνερικῷ πεδίῳ, ἐν ὕψει χείμενος ψιλός, ἔχων Ποσειδῶνος ἱερὸν xal αὐτὸ 
ψιλόν. Die Stadt, die einst Mittelpunkt einer alten Amphiktyonie für die 
am inneren korinthischen Meerbusen belegenen Stüdte war und glünzende 
Feste mit hippischen Agonen zu Ehren ihres Poseidon feierte, lag auf 
dem niedrigen kahlen Hóhenzuge, der den Phagás mit den Auslüufern des 
Helikon verbindet und die thebanische Ebene von der See-Ebene trennt. 
Ihre Reste sind ungemein spürlich. Vgl. Leake 213. Ross, Vischer, 
Bursian a. a. O. 

S. 354,18. Onchestos Sohn des Poseidon, vgl. Steph. Byz. s. Κῶπαι. 
Plut. Quaest. Gr. 295 A. 

S. 353,19. Wiührend nach Paus. der im Schiffskatalog 506 erwühnte 
Hain des Poseidon noch bestand, bemerkt Strab. a. a. O., das Heilizytum 
sei kahl, und knüpft daran (wie man annimmt, aus Apollodor) die Bemerkung, 
die Dichter schmückten gern aus, indem sie alle ἱερά, auch wenu sie 
baumlos waren, ἄλση nennten. Daraus schloss Enmann Jb. f. Ph. CXXIX 
505, Paus. habe hier nur seiner veralteten Quelle vertrauensvoll nach- 
geschrieben, ohne sich an Ort und Stelle zu überzeugen (vgl. Bursian 
232 A. 1), was Kalkmann 176 iu noch scháürferer Form dem Reisenden 
zum Vorwurf macht; dagegen bemerkt Gurlitt 486 (unter Zustimmung 
von Heberdey 102 A. 85), man kónne daraus nur schliessen, dass zur 
Zeit von Strabons Gewührsmann, d. h. im 2. Jahrh. v. Chr., beim Poseidon- 
tempel von Onchestos keine Büume standen; es kónnten aber sehr wohl 
300 Jahre spáter solehe dort wieder gewachsen sein. Gurlitt ist sogar 
geneigt, bei Paus. eine absichtliehe Polemik gegen die Apollodorische Er- 
klirung der Worte des Homer, die ihm oder seinem Gewáührsmanne kaum 
entgangen sein werde, anzunehmen, indem durch den bestimmten Artikel vor 
ἄλσος und das δὴ nach ὃ geradezu Kenntnis der Streitfrage angedeutet werde. 

S. 354,20. Die Stadt Thespiai heisst bei Paus. bald θέσπια, bald 
θεσπιαί (Cap. 27,4); sonst ist die Pluralform die üblichere, die Singular- 
form θέσπεια findet sieh auch Hom. Il. II 498. Herod. VIII 50. Dion. 
Per. 100. Steph. Byz. s. h. v. Die Stadt lag südlich von einer vom 
óstlichen Fusse des Helikon ausgehenden Kette niedriger Hügel, am 
südlichen Ufer des 'Thespios, gegenüber dem heutigen Dorfe Erimó- 
kastro; sie war nach Xen. Hell. V 4,41 einst ganz mit Mauern umgeben, 
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doch hatten sich nur Reste der Mauern des sechseckig angelegten 
Kastells, das die Stelle der Akropolis vertrat, da die Stadt ganz in 
der Ebene lag (τὸ χάστρο heut genannt), erhalten, aus denen sich ergibt, 
dass nur die Fundamente der Mauer aus grossen Quadern bestanden, 
der Oberbau aber aus uugebrannten Lehmziegeln. Leider sind diese Reste 
bei den Ausgrabungen der Jahre 1890,91 grossenteils zerstórt worden; im 
Innern des Mauerringes wurden dabei verschiedene Unterbauten blossgelegt; 
auch sind in den Kirehen der Umgegenud vielfach antike Werkstücke 
verbaut, Inschriften, Reliefs u. a. m. in der Náhe gefunden worden. Dass 
die Stadt noch in der Kaiserzeit sich einer gewissen Blüte erfreute, 
obschon sie ausser dem Eros des Praxiteles nichts Bemerkenswertes bot, 
geht aus Strab. 410 hervor; dass sie zur Zeit des Paus. nicht Ruinen- 
státte war, wie so viele andere einst blühende boiotische Stáüdte, zeigt 
dessen Beschreibung. Vgl. DodwellI 2,39. Leake 478. Ulrichs II 84. 
Welcker II 33. Vischer 553. Bursian 237. DBaedeker 164; über 
neuere Ausgrabungen A. M. III 311. Bull. de Corr. hell XV 659. 
ΧΧΥΤ 129: 

S. 355,1. γεγονέναι ἀπὸ ᾿Ερεχϑέως αὐτόν, ebenso Diod. IV 29,2, dagegen 
war 'lhestios nach Steph. Byz. s. θέσπεια ein Sohn des Teuthras, Enkel 
des Pandion. 

S. 355,2. Über Zeus als Erretter, σωτήρ, σαώτης, S. Preller- Robert 
1561 A. 8. Gruppe 1108 A. 3. | 

S. 353,83. Die Drachensagen des Altertums und europüischer wie 
anderer Vólker stellt Frazer 143fg. z. u. "t. zusammen; er zàáühlt 41 
Versionen auf, doch ist die Sammlung nicht vollstándig (die schweizerische 
z. B. von Struthan Winkelried fehlt). 

S. 355,11. Zu Athena Ergane vgl. Bd. I 266 zu S. 55,1. 


Cap. XXVIL 


Eros der Hauptgott der Thespier. Sagen über seine Geburt, 

Bildsáulen von Lysippos und Praxiteles. Aphrodite und Phryne 

von Praxiteles. AndereMerkwürdigkeiten in Thespiai, Heiligtum 
des Herakles. Herakles und die Tóchter des Thestios. 


S. 355,13. Dass die Verehrung des Eros in 'Thespiai ἐξ ἀρχῆς, d. ἢ. 
von altersher, stattfand, geht aus dem Symbolhervor, unter dem erverehrt wurde 
(Cap. 24,3). Furtwüngler bei Roscher I 1341 vermutet, dass der Eros 
von 'Thespiai ein dem Hermes verwandter Gott der Zeugungskraft gewesen 
sei und schon der voraiolischen Bevólkerung angehórt habe. Eine Liebes- 
geschichte des sehónen Narkissos, eines Jünglings von 'Thespiai, erzühlt 
Conon narrat. 24, um zu erklüren, weshalb der Kultus des Eros in 'T'hespiai . 
besonders in Aufnahme gekommen sei. Von der Verehrung des Eros zu 
'lhespiai geben auch die Funde, die bei den Ausgrabungen i. J. 1891 dort 
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gemacht wurden, Kunde, zumal die aus rómischer Zeit stammenden 
Marmorfiguren des Eros als Knaben, s. Jamot und de Ridder Bull. de 
Corr, hell. ΧΥ 660; auch Inschriften beziehen sich darauf, s. IGS 1828. 
1830. Auch wurden dem Eros zu Ehren pentaéterische Festspiele mit 
musischen und gymnischen Wettkümpfen gefeiert, ᾿Ερωτίδια genannt, s. 
Plut. amator. 1 p. 748 F. Ath. XIII 561 E. Paus. IX 31,3; auch davon 
geben noch Inschriften der Kaiserzeit Zeugnis, aus denen wir entnehmen, 
dass dabei gymnische und musische Agone stattfanden, sowie Pferde- und 
Wagenreunen; s. Jamot Bull. de Corr. hell. XIX 366 ff. IGS 48. 1857. 
2517. 2518. CIG 1429. 1430; Boeckh bezieht auch 1590 fg. darauf. 


S. 355,16. Nach Plin. XXXVI 22 hatte Praxiteles auch für Parion 
an der Propontis eine Erosstatue gearbeitet, von der Plin. sagt: par Veneri 
Cnidiae nobilitate et iniuria; adamavit enim Alcetas Rhodius atque in eo 
quoque simile amoris vestigium reliquit; hiervon ist auch bei Val. Max. 
VIII 11, ext. 4 und Luc. Amor. 15 die Rede. Die Darstellung vermitteln 
uns Münzen von Parion aus der Zeit des Antoninus Pius und Alexander 
Severus (s. Berl. Blütt, f. Münzkunde V. 12 Taf. 55,3. Journ. of hell. stud. 
IV 270), die den Eros als Jüngling zeigen, wie er sich mit dem 1. Arm 
auf einen Pfeiler lehnt, den Blick nach seiner Linken wendend, wührend 
er die r. Hand gesenkt hiált; vor ihm steht eine kleine Herme (bei 
Bursian De Praxitelis Cupidine Pariano, Jena 1873, ist die Abbildung 
und Beschreibung ungenau und missverstanden, s. Furtwüngler bei 
Roscher 1 1358, der in dem einen Pfeiler erkennt, was Bursian, 
Gardner im Journ, of hell. st. a. a. O, und Wolters A. Z. XLIII 
90 für ein Stück der Chlamys halten). Indessen hat sich eine mar- 
morne Nachbildung dieses Eros von Parion bisher mit Sicherbeit nicht 
nachweisen lassen, obschon Gardner a. a. O. einen solchen Versuch 
macht und Benndorf Bull. della comm. archeol, 1886, 74 in dem sog. 
Genius Borghese des Louvre (Fróhner Notice 326. Collignon ΠῚ 281 
Fig. 142) eine Kopie des Eros von Parion erkennen will, worin ihm 
Furtwüngler Meisterwerke 569 beistimmt. — Letzterer will auch (bei 
Roscher 1359) auf einem griechischen Spiegél und in einer Gemme das 
Motiv des Eros von Parion erkennen. Abweisend verhált sich Klein 
Praxiteles 235 ff. Vgl. noch Overbeck II 50. 


ebd. Παριανοὶ ἐξ Ἰωνίας xai ᾿Ερυϑρῶν ἀπῳκχισμένοι, vgl. Strab. 588 
χτίσμα δ᾽ ἐστὶ τὸ Πάριον Μιλησίων xal ᾿Ερυϑραίων xai [lapiov. 


S. 355,17. τὰ δὲ ἐφ᾽ ἡμῶν τελοῦντες ἐς Ρωμαίους, die übliche Erklárung 
dieser Worte trifft die Meinung des Pausanias nicht, denn er will nicht 
sagen: Romanis parent (Amasaeus), oder: die jetzo dem rómischen Reich 
angehóren (Goldhagen), auch nicht: are now dependent on Rome (Frazer), 
denn mit der Zugehórigkeit oder Abbüngigkeit von Rom würde nichts 
Unterscheidendes amsgesagt; was Paus. meint, geht hervor aus VIII 43,5, 
wo τελεῖν ἐς τὸ ' Βλληνιχόν in Gegensatz gebracht ist zu πολίτας εἶναι ' Ρωμαίων: 
also ist die Meinung, die Stadt Parion sei zur Zeit des Paus. eine rómische 
Kolonie gewesen; dies ist auch vollkommen richtig, denn auf Inschriften 
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heisst Parium seit Augustus Colonia Iulia Pariana, vgl. Imhoof-Blumer 
Monn. Grecq. S. 254. Head H. N. 459. 

S. 855,19. Zu Olen vgl. VIII 21,3. X 5,8. Her.IV 35; von einem 
Hymnus, den Musaios den Lykomiden auf die Demeter gedichtet habe, 
spricht Paus. I 22,7. Verbindung des Eros mit dem Demeterkultus kehrt 
wieder auf Vasenbildern, vgl. Furtwángler a. a. O. 1342. 

S. 356,2. Hes. Theog. 116ff. Nach dieser Tradition ist also Eros 
nicht, wie man ihn gewóhnlich fasste, der jüngste der Gótter und Sohn 
der Aphrodite, sondern eine kosmogonische Potenz, mit der Hesiod aller- 
dings niehts anzufangen wusste. 

S. 356,8. Σαπφὼ οὐχ ὁμολογοῦντα ἀλλήλοις ἐς "Epoca ἧσε, die er- 
haltenen Fragmente, die Eros λυσιμελής, γλυχύπιχρος, ἀλγεσίδωρος und μυϑο- 
rÀóxos nennen, lassen nieht erkennen, wie die Bemerkung des Paus. zu 
verstehen sei; Baumeister Denkm. I 496 versteht sie dahin, dass der 
Zusammenhang der kosmischen Urkraft und des Menschentriebes Paus. 
nieht mehr verstündlich gewesen sei; wohl richtiger denkt Furtwüngler 
a. a. O. 1847 an die verschiedenen Genealogien des Eros, die sich bei 
Sappho finden mochten, deren zwei wir auch kennen: nach Schol. Ap. Rhod. 
III 26 nannte sie Ge und Uranos, nach der Hypothesis Theoer. id. 15 da- 
gegen Aphrodite und Uranos als die Eltern des Eros. 

S. 356,5. Den thespischen Eros des Lysippos will Furtwàüngler 


a. ἃ. O. I 1362 in dem in verschiedenen Exemplaren (Verzeichnis der 
Repliken bei Sehwabe Observ. archaeolog. part. L, Dorpat 1868, und 
Klein a. a. O. 230 A. 1) erhaltenen bogenspannenden Eros erkennen (s. 
die Abb. ebd. 1363); doch bemerkt er Meisterw. 646, diese Figur kónne 
vielleicht auch von Skopas herrühren. Collignon II 418 ist geneigt, der 
erstern Ansicht beizustimmen, weil die Proportionen der Figur den ly- 
sippischen entsprechen und ein naturalistischer Zug in einigen Exemplaren 
bemerkbar ist; auch Klein a. a. O. 232 stimmt bei. 

S. 356,6. Der thespische Eros des Praxiteles war zur Zeit des 
Cicero noch in 'Thespiai, s. Verr. aet. II, IV 2,4; 60,135; zur Zeit des 
Plinius stand er in Octaviae scholis, XXXVI 22.  Erwühnt wird die Figur 
noch ófters, doch nirgends genauer beschrieben, weshalb sein "Typus sich 
nieht feststellen lüsst, obschon verschiedene Erostypen, namentlich der des 
Eros von Centocelle im Vatikan, dann der des Eros vom Palatin, jetzt 
im Louvre (Furtwüngler Meisterw. 538 Fig. 99), ferner der Eros. auf 
dem ephesischen Süulenrelief und eine Statue des Konservatorenpalastes 
(Benndorf Bull, comun. 1886,54 ff) darauf zurückgeführt worden sind. 
Vgl. Brunn 1341. Friederichs Praxiteles 20. Stark BSGW 1866, 155. 
Wolters Δ, Z. XLIII 81. Gardner Journ. of hell. stud. IV 266. 
Robert Archaeol Mürchen 100. Overbeck II 49. Murray II 269. 
Mitehell 450f. Collignon II 266. Furtwüngler bei Rosceher I 1360 
und Meisterwerke 540. Klein Praxiteles 233 ff. 

ebd. Diese Anekdote hat Paus. I 20,1 erzühlt; nach Strab. 410 und 
Schol. Lue. Amor. 17 (p. 163 Jacobitz) hátte Glykera oder eine andere 
Hetüre die Statue von Praxiteles geschenkt erhalten und nach 'Thespiai 
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geweiht, doch war die allgemeine Tradition für Phryne, s. Ath. XIII 591 
A. Anth. Pal. VI 260. XVI 203—206.  Aleiphr. ep. Frg. 3 (Meineke). 


S. 356,10. Der Eros ,von Thespiai ging jedenfalls bei dem grossen 
Brande unter Titus (80 n. Chr. zu Grunde, bei dem die Bauten der 
Oktavia niederbrannten, Cass. Dio LXVI 24. 


S. 356,11. Nach Suet. Calig. 56. 58 war Cassius Chaerea, der Tri- 
bun der Leibwache, der Mórder; er war über Caligula erbittert, weil dieser 
ihm, einem schon áültern Mann, um ihn zu verspotten, bald ,Priapus*, bald 
.Venus* als Parole gab. | 


S. 356,15. Ob dieser Athener Menodoros identisch ist mit dem 
bei Plin. XXXIV 41 genannten Künstler dieses Namens, lüsst sich nicht 
feststellen, vgl. Brunn I 556. 


S. 356,16. Furtwüngler Meisterw. 546 ff. nimmt an, dass das 
Weihgeschenk der Phryne aus drei Statuen bestanden habe; vermutlich 
habe der Eros in der Mitte zwischen der Aphrodite und der Phryne ge- 
standen, sodass die Gruppe analog war der des Satyrknaben zwischen 
Dionysos und Methe (vgl. Paus. I 20,1. Plin. XXXIV 69. Furtwüngler 
ebd. 535 A. Ij, was wir deswegen fiir unwahrscheinlich halten, weil letztere 
drei Figuren vermutlich eine in innerer Beziehung stehende Gruppe bildeten 
(s. Bd. 1 228 zu S. 43,2), was hier nicht denkbar ist. Auch stand nach Aleiphr. 
a. à. Ὁ. Aphrodite in der Mitte zwischen Phryne und Eros, welche Notiz 
freilich Furtwüngler A. 6 nur als ,rhetoriscehe Wendung* betrachten will. 
Die thespische Aphrodite des Praxiteles will Furtwüngler in dem Typus 
der bekannten Venus von Arles (ebd. 548 Fig. 102. Brunn-Bruckmann 
'laf. 296) wiedererkennen, die er ebenso wie den thespischen Eros für ein 
Jugendwerk des Meisters hàált. Die Phryne (auch Plut. Amator, 9 p. 753 F 
erwühnt, wo mit ἐνταυϑοῖ nur 'hespiai gemeint sein kann) denkt er sich in 
ühnlicher Auffassung, etwa wie die Venus von Ostia (ebd. 550 Fig. 103). 
S. Reinach Rev. arch. IV Sér. ΠῚ 380 vermutet, die in Thespiai befindliche 
Gruppe der Aphrodite mit Eros von Praxiteles sei das Vorbild gewesen 
zu der im Vatikan befindlichen (Helbig Führer * N. 146) und einer ent- 
sprechenden Replik aus Unteraigypten (Rev. archéol. a. a. O. pl. VI). 

S. 356,18. Über Aphrodite Melainis s. Bd. I 492 zu II 24. 


S. 356,19. Eine thespische Münze der Kaiserzeit zeigt einen auf 
einem Cippus sitzenden Mann mit einer Lyra, doch scheint er bartlos zu 
sein und kann daher nicht die Statue des Hesiod vorstellen. Imhoof- 
Gardner 107 zu pl. X 20 stellen es als móglich hin, dass Paus. einen 
Apollon Kitharodos für Hesiod hielt, was aber sehr unwahrscheinlich ist, 
da die Hesiodstatue jedenfalls eine Inschrift mit dem Namen des 
Dichters trug. 

S. 356,20. Die Grundmauern dieses kleinen Musentempels sind bei den 
Ausgrabungen wieder aufgefunden und ihre Bedeutung durch eine dabei 
in situ gefundene Basis mit Inschrift festgestellt worden, s. Bull. de Corr. 
hell. XV 659. M. Mayer A. M. XVII 264 vermutet, dass die kleinen 
marmornen Musenfiguren Kopien oder Nachbildungen der von ihm als 
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Musen gedeuteten ,'lThespiaden* des Praxiteles (Plin. XXXIV 69. XXXVI 
39) gewesen seien. 

S. 350,92. ἱερᾶται παρϑένος, ἔστ᾽ àv ἐπιλάβῃ τὸ χρεὼν αὐτήν, dass hier 
lebenslüngliche Keuschheit gefordert wurde, ist eine Ausnahme, wohl aber 
war bei manchem Priestertum Ehelosigkeit, d. h. Enthaltung von geschlecht- 
liehem Genuss, geboten, aber nur eben für die Zeit des Priestertums; so 
in Phokis beim Priester des Herakles Misogynes, dessen Amt jáührig war, 
Plut. de Pyth. or. 308 F; man traf meist Sorge, dass der Priester in vor- 
gerückten Jahren stand, dasselbe geschah bei der Wahl der Priesterin der 
Artemis im arkadischen Orchomenos, der des Sosipolis in Olympia, der 
Hestia in Delpbi, der Athena Polias in Athen usw., vgl. VI 20,2. VIII 
5.129 f£.Plst. Num; 9: 

S. 356,24. 'HpaxAéa ταῖς ϑυγατράσι πεντήχοντα οὔσαις ταῖς θεστίου 
συγγενέσϑαι χτὰλ., die Einwanderung einer neuen und Verschmelzung mit der 
ansüssigen Bevólkerung wird durch diese Arbeit des Herakles, die Spátere 
für seinen dreizehnten Athlos erklürten, in naiver Weise zum Ausdruck 
gebracht, s. Wilamowitz Her. I 29 A. 56. Die Zahl fünfzig ist dabei 
als eine runde zu beurteilen, wie die der fünfzig Nereiden oder Danaiden; 
nach der einen Erzühlung bei Pausanias ergibt sich die Zahl von 49 
Sóhnen, nach der andern von 52, wührend bei Diod. IV 29 und Apollod. 
II 7,6 es ihrer 50 sind; nach letzterem geschah die Zeugung nicht in 
einer, sondern in fünfzig Nüchten (IL 4,10), nach Herodor. Frg. ἡ (FHG II 
S. 30, bei Athen. 556 F) in sieben Tagen. Auch in der Schreibung des 
Namens des Vaters der Tóchter findet sich ein Schwanken, indem derselbe 
bei Apollod. II 7.6. 8 und Diod. a. a. O. Thespios heisst. 

S. 357,22. ὡς διὰ πασῶν —— διεξέλϑοι, vgl zum Ausdruek Her. 
IV 172 νόμος ἐστὶ τὴν νύμφην νυχτὶ τῇ πρώτῃ διὰ πάντων OteteAUelv τῶν δαινυ- 
μένων μισγομένη. 

S. 357,10. Über den idaiischen Herakles s. V 7,6; über seinen Tempel 
in Erythrai VII 5,5, über die Demeter von Mykalessos oben Cap. 19,5. 


Cap. XXVIII. 


Der Helikon. Verschiedene Stürke des Schlangengiftes. 


S. 357,15. DerHelikon, heut nach einem auf der Hóhe belegenen 
Dorfe Zagará-Gebirge genannt, hat in seinem Ostlichen Teile 1527 m 
Hóhe; die hóchsten Gipfel des ganzen Gebirgsstocks, Palaeovuna genannt, 
sind dureh eine Sehlueht von jenem getrennt und ragen bis zu 1749 m 
Hóhe auf. Doch ist der über 'Thespiai sich erhebende waldige Gipfel des 
Zagará (nach der auf seiner oben befindlichen Quelle auch Kryopigadhi 
genannt), der eigentliche Helikon, obschon man geographisch den Namen 
auf den ganzen Gebirgsknoten übertrug, der sich vom Meere bei 'Thisbe 
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bis Koroneia und den Kopaissee und von 'lhespiai bis zur Grenze von 
Phokis ausdehnt. Vgl. Ulrichs II 83. Vischer 555. Bursian 194. 
Baedeker 161. 

ebd. Der Waldreichtum des Helikon, der im Altertum bedeutender 
war als jetzt, wird ófters gepriesen, vgl. Hor. carm. l 12,5. epist. II 
1,2218. Ov. met. V 265. amor. I 5,15. Prop. IV 2 (III 3), 1. Plut. 
Amator. 1 p. 749 A. Über den heutigen Zustand Neumann-Partsch 358. 

S. 357,16. Die ἄνδραχνος, gewühnlich aber ἀνδράχλη genannte Pflanze 
ist Arbutus Andrachne L., ein dem Erdbeerbaum nahe verwandter baum- 
artiger Strauch aus der Familie der Heidepflanzen; vgl. Wagler bei 
Pauly-Wissowa I 2130. 

S. 357,18. Plin. XXV 49 rühmt die schwarze Niesswurz (Helle- 
borus niger) des Helikon, die heut σχάρφη heisst und auf der Palaeovuna 
hüufig vorkommt, s. Ulriehs II 100. Den Worten des Paus. widersprechen 
aber die Verse Lucr. VI 786: est etiam magnis Heliconis montibus arbor| 
floris odore hominem taetro consueto necare. 

S. 357,21. Den bei der grossen Syrte ansüssigen Psyllern schrieb 
man ebenso wie den Ophiogeneis von Parion (oder auf Kypern) und den 
Marsern (Strab. XIII 588. Plin. XXVIII 30) die Macht zu, von Schlangen 
Gebissene durch Berührung oder Aussaugen der Wunde zu heilen. Nach 
Cass, Dio LI 14,3 hiátten nur Münner, nicht Weiber, diese Kraft besessen; 
auch betrachtet er ψύλλος nieht als Ethnikon, sondern als Gattungsname. 
Sein Berieht über die Art, wie die Psyllen die Legitimitit ihrer Neu- 
geborenen erproben, indem sie sie mit Giftschlangen zusammenbringen, 
die den legitimen Sprüsslingen nichts tun, findet sich auch bei Prisc. X 32 
(1 524 Keil) und,Plin. VII 14. 

S. 357,223. ὁ ἰὸς τοῖς ἀγριωτάτοις τῶν ὄφεων, der Dativ an Stelle des 
genitivus poss, s. S. 157 zu S. 29,10, 

S. 358,3. Dergleichen wurde, worauf Kalkmann 22 hinweist, sonst 
von arabischen Schlangen erzáühlt, nach Philes de anim. propr. 1419£f. 

S. 358,7. Der Balsamstrauch kam vornehmlich im glücklichen Arabien 
bei den Sabiüern (Strab. XVI 778. Diod. III 46), Aigypten (Diosc. I 18), 
Judaia (ebd, Plin. XI 111. "Tac. hist. V 6 ἃ. &) vor, vgl. Wagler bei 
Pauly-Wissowa II 2836. Die Geschichte von den heiligen Nattern bei 
den Strüuehern ist sicherlich Erfindung, doch galt der Balsam als wirksames 
Gegenmittel bei Schlangenbiss, Diosc, a. a. Ὁ. Nicand. "Ther. 947. Alex. 64. 

S. 358,18. μύρων τὸ εὐοσμότατον, zum Ausdruck vgl. Bd. 1I 161 zu S. 75,13. 


Cap. XXIX. 


Otos und Ephialtes. Die Stadt Askra. Zahl und Namen der 
Musen. Merkwürdiges auf dem Helikon. Linos. 


S. 358,22. Von dieser Atthis gibt uns nur Paus, Kunde, und über 
Hegesinus wissen wir aueh niehts sicheres; nach Proklos bei Phot. bibl. 
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319,36 wird der Salaminier Hegesinos von einigen als Verfasser von 
Kyprien bezeichnet, bei Athen. 682 D aber wird dasselbe von Hegesias 
behauptet; Bergk, Gr. Lit.-Gesch. II 72 A. 16 vermutet, Hegesinos sei 
identisch mit Hegias von Troizene, den Paus. I 2, 1 zitiert. 


S. 858,94. τέχε παῖδα περιπλομένων ἐνιαυτῶν, also waren dazu 
» Jahre nótig? 

S. 359,1. Dieser Kallippos von Korinth, auf dessen an die Orcho- 
menier gerichtete Schrift Paus. sich beruft, ist eine ganz dunkle Gestalt, 
erwühnt wird er nur noch Cap. 38,10; so bléibt unbekannt, wann und wo 
er lebte und wie weit ihm Glaubwürdigkeit beizumessen ist, vgl. Robert 
in den Comment. Mommsen. 145 und Maass Herm. XXXI 411 A,, s. auch 
zu Cap. 352. | j 


S. 359,4. Askra, die Vaterstadt des Hesiod, wird vom Dichter 
selbst nicht sehr vorteilhaft geschildert, Opp. et d. 639: νάσσατο δ᾽ ἄγχ᾽ 
“Ἐλικῶνος ὀϊζυρῇ ἐνὶ χώμῃ, |"Acxpm, χεῖμα χαχῇ, ϑέρει ἀργαλέῃ, οὐδέ ποτ᾽ ἐσϑλῇ. 
Strab. 409 beschreibt die Lage von Askra: ἐν δεξιᾷ τοῦ “ Βλικῶνος, ἐφ᾽ ὑψηλοῦ 
xal τραχέος τόπου χειμένη. Der Berg, auf dem die Stadt lag (Ascraeus mons 
bei Vib. Sequester), ist steinig, rauh, hier und da mit niedrigem Gestrüpp 
bewachsen, daher mühsam zu ersteigen. Der Turm, den Paus. erwàühnt 
und der heut noch steht (darnach heisst die Stelle jetzt Pyrgáki), ist vier- 
eckig aus gut gefügten Quadern in horizontalen Schiehten gebaut und ent- 
hált ein lüngliches, gut erhaltenes Gemaeh nebst zwei andern, die durch 
eine rohere Mauer geteilt sind; der "Turm reicht aber nicht in heroische 
Zeit zurück. In der Nühe sind Reste von Mauern, sowie 'Trümmerbhaufen 
von andern Gebáüuden. Vgl. Leake 491. Ulrichs IL 97. Welcker II 34. 
Vischer 555. Bursian 287. Conze im Philol. XIX 181. DBaedeker 
162. Oberhummer bei Pauly-Wissowa II 1701. 


S. 359,5. Die Dreizahl der Musen behauptet auch Eumelos Frg. 17 
Kink., ebenso Ephoros Frg. 162 und Varro (Serv. zu Verg. Ecl. 7,21), vgl. 
Diod. IV 7. Cornut. de nat. deor. p. 15 L. Arnob. III 37. Kalkmann 
258. Maass Arat. 211ff. Die Neunzahl erscheint schon bei Hesiod 
Theog. 76f. Über die Weiterentwicklung des Kultus dureh die thra- 
kischen Pierier vgl Deiters Über die Verehrung der Musen bei den 
Griechen 24. 

S. 359,10. παρά του διδαχϑεὶς τῶν Θρᾳχῶν, hierin ist angedeutet, dass 
der am Olymp und am Helikon heimische Musendienst thrakischen Ur- 
sprungs ist, vgl. Strab. 410. 471. E. Meyer Gesch. d. Alt. lI 69. Aus 
Thrakien stammt Orpheus, s. die Bemerkungen zu Cap. 36,3. 

S. 859,17. Vgl. Pind. Schol. Nem. 3,16 xoi 6 μὲν ᾿Αρίσταρχος Οὐρανοῦ 
ϑυγατέρα τὴν Μοῦσαν δέδεχται χαϑάπερ Μίμνερμος xoi ᾿Αλχμὰν ἱστοροῦσιν. Diod. 
IV 7 bemerkt, Alkman nenne die Musen Tóchter des Uranos und der 
Ge; daraus schliesst Kalkmann 259, indem er aus dem Pindarscholion 
Mimnermos ergünzt, Paus. habe mit Unrecht auch die jüngeren Musen 
dei Mimnermos gegeben. Zur Unterscheidung von àáltern und jüngern 
Musen vgl. Schol. Apoll. Rhod. III 1: ἐν δὲ τοῖς εἰς Μουσαῖον ἀναφερομένοις δύο 
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ἱστοροῦνται qevésets Μουσῶν, πρεσβυτέρων μὲν μετὰ Κρόνου, νεωτέρων δὲ τῶν ἐκ 
Διὸς χαὶ Μνημοσύνης. 

S. 359,18. Der Musenhain, bei Paus. τὸ ἄλσος τῶν Μουσῶν genannt, 
bei Strab. 410 τὸ τῶν Μουσῶν ἱερόν, bei Amphion (einem 'Thespier, der eine 
Schrift darüber verfasst hatte) bei Ath. XIV 629 A τὸ ἐν ᾿λικῶνι μουσεῖον, 
bei Callistr. stat. 7 τέμενος τῶν Μουσῶν, bei Plut. amator. 1 p. 748 F (ebd. 
2 p. 749 C) αἱ Μοῦσαι, vermutlich nach dem Sprachgebrauch der Gegend, 
lag in der wasserreichen, mit Biumen und Buschwerk (besonders Myrte) 
dicht bewachsenen schmalen Hochebene zwischen den Ostlichsten '"T'eilen 
des Helikon, eine Stunde oberhalb des Dorfes Palüo-Panagia, bei einem 
verlassenen Kloster des H. Nikolaos, dessen Kirche alte Sáüulen und In- 
schriften enthált, die bestütigen, dass hier das Heiligtum der Musen lag 
(s. CIG 1586), vgl. Leake 488. Ulriehs II 88. Welcker II 81. 
Vischer 554. Bursian 239. R. Schillbach Das Musental im Helikon 
(Breslau 1859). Conze und Michaelis A. d. 1. XXXIII 86. Conze 
Philologus XIX 180. P. Decharme Notice sur les ruines de |' Hiéron 
des Muses, Paris 1868. Baedeker 162.  Ausgrabungen, die seit 1882 
an diesem Platze teils von Stamatakis, teils von der franzósischen Schule 
in Athen vorgenommen worden sind, haben einen kleinen T'empel ionischer 
Ordnung (12,50: 6,50 m) blossgelegt, der :a rómischer Zeit vergróssert 
worden ist (auf 12,50 im jede Seite), westlich davon eine 100 m lange 
ionische Süulenhalle, sowie etwas hóher belegen die Reste eines Theaters; 
5. Πραχτιχὰ τῆς ἀρχαιολ. 'Exzaip. 1882, 66. Δελτίον ἀρχαιολ. 1888, 182. 204. 
1889, 107. Martha im Bull. de Corr. hell. ΠῚ 442. Jamot ebd. XIV 546. 
XV 381. Amer. Journ. of Archaeol, V 106. 

S. 359,19. Die Aganippe wird als Stelle des Musenhains ófters 
erwàhnt, namentlich bei rómischen Dichtern, und ihr die Kraft dichterischer 
Begeisterung zugeschrieben, vgl. Catull. 61,30, Verg. Ecl. 10,12. Ov. met. 
V 311. luv. 7,6. Plin, IV 25. Sie ist heute noch vorhanden, ausserhalb 
des erwühnten Klosters, links am Wege nach Thespiai auf der Ostseite 
des Tales; der heutige Name des starken Quells ist Midhagaláki. Vgl. 
Leake 4951f. (der aber irrtümlich eine andere Quelle dafür gehalten zu 
haben scheint). Ulrichs 88. Conze u. Michaelis a. a, O. Conze 
ἃ. ἃ. Ὁ. Bursian a. a. Ὁ. Baedeker a. a. 0. 

S. 359,20. Der Termesos heisst bei Hesiod "Theog. 5. Orph. Arg. 
124. Strab. IX 407 u. 411. Hesych s. v. Περμησσός oder llepumnsóc; 
Krates beim Schol. Hesiod. a. a. Ὁ. sagt, die Eingeborenen hütten ihn 
Παρμησός genannt. Auch Mart. I 76,11 und VIII 70,3 hat die Form Per- 
messis unda. Bei Hesiod a. a. O. ist es ein zum Helikon gehóriger Bach; 
Strab. 407 sagt, dass der Permessos und der Olmeios, vom Helikon kom- 
mend, sieh vereinigten und nabe bei Haliartos in den Kopaissee miindeten; 
daher nahmen Leake 496 und Bursian 233 an, dass ein ziemlich be- 
deutender Fluss, der vom Helikon herkommend etwa '/ Stunde óstlich 
von Haliartos in die Kopais fliesst, der Permessos sei, Dagegen nehmen 
Conze u. Michaelis a, a. Ὁ. 88 (vgl. Conze Philol. XIX 183) und 
Frazer 153 z, nu. St. an, mit Rücksicht darauf, dass Kallimachos bei 
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Serv. ad Verg. Ecl. 10,12 (auch Schol. Τὰν. 7,6) angibt, die Aganippe sei 
die Quelle des Permessos, dass der heut Archontitza genannte Bach, der 
óstlich durch das Musental fliesst und sein Wasser von der Aganippe erhált, 
der alte Permessos sei, zumal dieser auf seinem weiteren Wege durch das 
Dorf Neochori und in der Richtung auf Plataiai zu an drei Seiten des 
Helikon (im N, O und S) fliesst, was mit Paus. Worten ῥεῖ περὶ τὸν "EAL- 
χῶνα stimmen würde. Dagegen meint Bursian a. a. Ὁ. A. 3, die An- 
gabe des Kallimachos beruhe hóchst wahrscheinlich auf einer Verwechslung 
der Aganippe mit der Hippokrene, aus der der von Bursian für den Per- 
messos gehaltene Fluss allerdings einen Zufluss erhált. Ausführlich handelt 
über Permessos und Aganippe Maass im Hermes XXXI 394, der der 
Meinung ist, dass die oder eine der Permessosquellen den Namen Aganippe 
trug, wührend die helikonische Volkssage, das Verhültnis umkehrend, den 
Fluss Permessos zum Vater der Nymphe machte. 

S. 359,22. Eupheme als Amme der Musen wird auch erwühnt 
von Sositheos bei Hygin. Astr. II 27. Fab. 224. Eratosth. Catast. 28. 
Schol Germ. Arat. 291. Sehubart Jb. f. Ph. CXIII 894 will aus dem 
Wortlaut schliessen, dass das Relief der Eupheme aus dem lebendigen Fels 
herausgearbeitet war (vgl. dens. Philol. XXIV 582). 

S. 360,1ff. Der Linosgesang hat seinen Ursprung in den 'Trauerfesten, 
die auf semitischem Boden in Phoinikien, Syrien und Cypern zu Ehren des 
von einem Eber getóteten Adonis, des Lieblings der Aphrodite, gefeiert 
wurden; das Linoslied ist demnach ein Klagegesang, und diesen Cha- 
'makter hat es stets beibehalten, wenn es auch bei Homer als Winzer- 
lied erscheint (Il. XVIII 579). In der Folge wird es personifiziert, Linos 
wird ein berühmter Sünger und Saitenspieler; da er dem Apollon im 
Gesang gleichgestellt wird, erschiesst ihn dieser, vgl. Diog. L. prooem. 4. 
Philoch. Frg. 189, oder Herakles, dessen Lehrer er war, bringt ihn um, 
Apollod. I 3,2. II 4,9. Diod. III 67,2. — Hier wird er Sohn des Ám- 
phimaros genannt, wie bei Suidas s. v., wo neben Apollon auch noch 
Hermes als Vater angegeben ist, wie neben Urania auch Kalliope, 'l'er- 
psichore, Arethusa und Psamathe (II 19,7) als Mutter erscheinen, s. die 
Stellen bei Greve in Roscher II 2055 und zu S. 360,23. 

S. 360,7. Zum aigyptischen Maneros vgl. Her. II 79. Athen. 620 A. 
Klearch bei Hesych. s. v. Poll. IV 54. Suid. s. v. Wiedemann Her. Buch II 
S. 333f. Brugsch Die Adonisklage und das Linoslied. Preller- Robert 461. 

S. 860,11. Il. XVIII 569f. 

S. 360,14. Sapph. Frg. 62 Bergk. 

S. 360,23. Die Verschiedenheit der Genealogie des Linos führte 
von selbst zur Unterscheidung mehrerer Linos, vgl. Il 19, 8. Prop. II 
13,8, doch kónnte hier Paus. den Beinamen des Apollon falsch verstanden 
haben. Herakles erschlügt den Linos, weil er von ihm ob. seiner Un- 
geschicklichkeit beim Unterricht gestraft worden war, Apollod. II 4,9. . Diod. 
III 67. Ael. v. h. III 32. 
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Cap. XXX. 


Statuen der Musen und anderer Gótter auf dem Helikon. 

Statuen berühmter Musiker. Sagen von Orpheus. Der Fluss 

Helikon. Die Stadt Libethra und das Grab des Orpheus. Seine 
Hymnen. 


S. 361,4. Der Verfertiger dieser Musenstatuen war vermutlich der 
ültere Kephisodot, der Vater oder eher wohl der ültere Bruder des Praxi- 
teles (s. Bd. I 159 zu I 5,2), da dieser zeitlich dem Strongylion nüher 
stand, als der jüngere Kephisodot, der Sohn des Praxiteles. Nach Zosim. 
V 24 (vgl. Sozom. Hist. eccl. Π 5) Euseb. Vit. Constant. III 54. Nicet. 
Chon. VIII 35) waren die Musenstatuen vom Helikon von Constantin 
nach Constantinopel geschafft worden und dort beim Brande des Senats- 
palastes mit zugrunde gegangen. Ob die auf dem Helikon gefundenen 
Basen mit Distichen auf die Musen von einem dem Zeitalter des Augustus 
angehüórigen Dichter Honestus (mit den zuletzt gefundenen Fragmenten 
vollstindig publiziert von Jamot Bull. de Corr. hell. XXVI 1296.) zu 
einer der von Paus, erwühnten Gruppen gehórten (der sie natürlich erst 
spüter hinzugefügt worden wiüren), ist nicht auszumachen, da Paus. ohnehin 
in seiner Beschreibung nieht vollstündig ist und z. B. das bei den Aus- 
grabungen der letzten Jahre gefundene Theater, sowie einen kleineren 
Musentempel, nicht erwühnt. | 

S. 361,5. Die Worte προελϑόντι οὐ πολύ erweisen, dass diese Statuen 
unter freiem. Himmel standen, vgl. Ulrichs 91. 

S. 361,6. Über Strongylion s. I 23,8, wo sein ἵππος δούριος auf der 
Akropolis erwühnt ist, woran Paus. hier denken mag; es wird auch ver- 
mutet, dass der eherne Stier auf der Akropolis (I, 24,2) ebenfalls von ihm 
herrührte, 5, Bd. 1 265 zu S. 54,18. Speziell als Tierbildner wird Strongylion 
sonst nicht gerühmt, Der Bildhauer Olympiosthenes ist sonst unbekannt. 

S. 361,8. Der Streit zwischen Apollon und Hermes um die Lyra 
ist litterarisch nirgends belegt, dagegen auf Vasengemiillden ein paar mal 
zu finden, s. Panofka A. d. I. II 185. Overbeck Kunstmythol. IV 419. 
Zu einem Werke Lysipps wird die hier genannte Gruppe nur bei Annahme 
der von Sillig vorgeschlagenen Konjektur οἱ μὲν Λυσίππου, 5, d. nüchste Anm. 

S. 361,9. Einen Dionysos von Lysippos erwühnt Luc. Iup. trag. 12, 
doch ohne Angabe des Standortes. Auf einen Dionysos von Myron be- 
zieht sich ein Epigramm der Anthologie, Anth. Pal. XVI 257; unter den 
auf Myron zurückgeführten Werken hat sich ein Dionysos bisher nicht 
nachweisen lassen.  Unsre Stelle ist freilich in kritischer Beziehung nicht 
unbedenklich. Da man erwarten sollte, dass, wenn Paus. von zwei Dio- 
nysosfiguren spricht, Μύρωνος hinter ἄγαλμα stehen müsste, so ünderte Sillig 
Catal. artif. 258 das ὁ μὲν in oí μέν, sodass darnach die Gruppe des 
Hermes und Apollon von Lysipp, dagegen der Dionysos von Myron würe. 
Schubart aber behielt ὁ μὲν bei, indem er zwei Dionysosfiguren, eine 
sitzende und eine stehende, annahm, die einander entgegengesetzt würden, 
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Hiergegen bemerkt Lange Motiv des aufgestützten Fusses 44 A. 3, es 
müsste dann τὸ ὀρϑόν hinter ἄγαλμα stehen; und selbst danu kàüme der 
Gegensatz in zu unverstündlicher Weise zum Ausdruck.  Vielleieht sei 
Μύρωνος an eine unpassende Stelle gerückt; doch zieht er vor, Silligs 
Korrektur festzuhalten. Wir behalten die Lesart der Hss. bei und glauben 
mit Schubart, dass es sich um zwei Dionysosfiguren handelt. Die Wort- 
stellung ist auffallend, aber bei Paus. nicht unerklárlich. 

S. 361,12. Die spriehwórtliche Redensart, die Paus. hier anführt, 
ist sonst nicht überliefert; verwandt ist das homerische ἀλλοτρίων χαρίσασϑαι, 
Od. XVII 452. 

S. 361,17. οὐ συνεὶς Πινδάρου ἐς αὐτὸν προοίμιον, vgl. Plut. de mus. 
1134 A τούτου (Σαχάδα) xai [Πνδαρος μνημονεύει; inwiefern der Bildhauer 
Pindar missverstanden hat, geht aus den Worten des Paus. nicht deutlich 
hervor; nach Boeckhs Vermutung (Fragm. Pind. 655) hatte Pindar viel- 
leicht gesagt, Sakadas habe αὐλοὶ ἀνδρομήχεις benutzt, vgl. VI 14,4; weiter 
nimmt Boeckh an, das Bild des Sakadas habe hier seine Aufstellung 
gefunden, weil er an den Museien (Cap. 31,3) einst mit Erfolg aufgetreten 
sei, und eben deshalb habe Pindar seiner in einem unter Flótenbegleitung 
vorzutragenden Prooimion Erwühnung getan. 

S. 361,20. Paus. bezieht sich auf Hes. Theog. 30: xat pot σχῆπτρον 
ἔδον δάφνης ἐριϑηλέος ὄζον. Das bezieht sich darauf, dass die Hesiodeischen 
Dichter ihre Rhapsodien ohne Begleitung der Kithar vortrugen, mit einem 
Lorbeerstab in der Hand, vgl. Nietzsche De histor. Homeri 139. Bergk 
PLG I p. XXXI. 

S. 861,21. περὶ δὲ “Ησιόδου τε ἡλικίας xai “Θμήρου πολυπραγμονήσαντι 
χτλ., vgl. X 24,3. Die Ausserung über die TTadelsucht seiner Zeitgenossen, 
die Paus. verhindert, die Resultate seiner Forschungen über die Zeit 
Homers und Hesiods mitzuteilen, ist hóchst bemerkenswert; man móchte 
annehmen, dass, wie heute, schon zu seinen Lebzeiten die Kritik ihm übel 
mitgespielt habe; ein Glück ist es, dass er nicht ahnte, was siebzehn 
Jahrhunderte spáter eingetreten ist, er hütte wohl sonst, wie Frazer 
Bd. I S. XIX meint, seine Periegese ungeschrieben gelassen. 

S. 961,24. ᾿θρφεῖ δὲ τῷ Θρᾳχὶ xtÀ., was die nationale Herkunft des 
Orpheus anlangt, so stammte er nach allgemeiner Ansicht des Altertums 
aus Thrakien; es werden ihm zwar auch andere Heimstàátten angewiesen, 
bezeichnenderweise lüsst sich jedoch stets das Bestreben erkennen, diese 
mit der thrakischen Herkunft irgendwie in Beziehung zu setzen. Nun 
schien aber diese thrakische Herkunft manchem bedenklich, da die T'hraker 
meist als Barbaren geschildert werden; man suchte sich daher in 
verschiedener Weise mit dieser Schwierigkeit abzufinden. Die einen 
erinnerten daran, dass die Thraker bei Homer kultivierter erscheinen, als 
bei Herodot und Xenophon, erst mit der Zeit seien sie zurückgeblieben, 
vgl. z. B. Rohde Psyche? I1 8 A. 1. Sehr verbreitet war lange die Ansicht 
von Ὁ. Müller Orch. 379f£, es habe zweierlei 'l'hraker gegeben, ein den 

rgriechen verwandtes Volk im Süden und daneben die rohen Nordthraker; 


da diese Unterscheidung aber von den Quellen nicht unterstützt wird, die 
31* 
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nur von einer Gattung 'lhraker wissen, wollen andere die Überlieferung 
selbst als eine relativ junge nicht gelten lassen, die Heimat des Orpheus 
sei vielmehr Pierien und von dort sei er erst zu den Thrakern gekommen, 
so namentlich Riese Jb. f. Ph. CXV 225ft. Dagegen findet Gruppe bei 
Roseher III 1082. 1087 die Heimat des Süngers im chalkidischen Gebiet, 
und zwar an der ostboiotischen Küste, wo in Anthedon das Geschlecht 
der 'Thraker wohne (Lycophr. 754. Eustath. 271,14. Steph. B. s. v. 
᾿Ανϑηδών); von dort aus sei die Orpheussage in die Heiligtümer am Helikon, 
nach Attika und in die Lünder am Nordrand des aigaiisehen Meeres ge- 
langt und dort sei der Name des Orpheus haften geblieben, nachdem die 
mutterlándischen Heiligtümer lüngst ihre Bedeutung eingebüsst hatten. 

S. 361,25. ϑηρία ἀχούοντα ἄδοντος, die Macht seines Gesanges wird 
in der Dichtung ausserordentlieh hiufig dadurch zum Ausdruck gebracht, 
dass ihm wildes Getier, ja selbst Kerberos gelauscht haben soll, s. die 
Nachweise bei Gruppe a. a. O. 1115f. 1160. Zur Hadesfahrt vgl. 
Ov. Met. X 1f. Verg. Georg. IV 454ff. Diod. IV 25. Apollod. I 3,2. 
Con. narr. 45 ὦ. ὅ. Über Darstellungen des Orpheus im Kreise der Tiere 
s. Stephani Compte-Rendu de St. Pétersb. 1881, 98ff. Gruppe a. a. Ὁ. 
1172ff. Eine ühnliche Gruppe aus Erz, die vielleicht sogar mit der 
hier erwühnten identisch ist, beschreibt Callistr. stat. 7 als im Musenhain 
des Helikon παρὰ τοὺς ᾿θλμειοῦ τοῦ ποταμοῦ ῥύαχας befindlich. 

S. 361,26. πολλὰ μὲν xal ἄλλα πιστεύουσιν οὐχ ὄντα “ἔλληνες, vgl. II 
17,4. VI 3,8. 

S. 362,5. Nach der gewóhnliehen Version. wird Orpheus durch 
Bacchantinnen zerrissen, s. die ausführliche Darstellung bei Ovid. Met. 
XI 1— 66, aber der Grund des Hasses zwischen den Weibern und Orpheus 
wird verschieden angegeben, s. die Stellen bei Gruppe a. a. O. 1166. 

. S, 362,10. χεραυνωϑέντι ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ, vgl. Diog. L. prooem. 5. 

S. 362,11. Hier ist also der Blitztod als Strafe gedacht, wie bei 
Kapaneus, wiührend er sonst auch Heroisierung bedeutet, vgl. Rohde 
Psyche? I 142. 

S. 362,13. ἐπὶ τὸ 'Aopvow, s. Bd. I 805 zu S. 708,6. 

S. 362.15. Über das Verbot des sich Umkehrens, das auch als 
Ritualvorschrift bei chthonischen Opfern wiederkehrt, vgl Stoll bei 
Roscher I 1421. 

S. 362,17. ἥδιον xai μεῖζόν τι ἄδειν, ohne τι 8 10, vgl. Dd. I 290 zu 
S. 61,19. 

S. 362,18. Die makedonische Stadt Dion lag in Pierien am Flusse 
Baphyras (s. unten), beim jetzigen Dorfe Malathria, etwa 4 km von der 
Westküste des thermaiischen Golfes; vgl. über die Ruinen Leake North. 
Gr. HI 409f, Heuzey Mont Olympe 118: im allg. Philippson bei 
Pauly-Wissowa V R83. 

S. 362,19. In Dion wurde ein von Archelaos eingeführtes olym- 
pisches Musenfest gefeiert, das jedenfalls mit Orpheus in Beziehung stand, 
s. Gruppe a. ἃ. Ὁ. 1083. Diod. XVII 16,3. Steph. B. s. Δῖον. 

S. 362,20. Diog. L. prooem. 5 verlegt das Grab nach Dion selbst: 
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θρήϊχα χρυσολύρην τῇδ᾽ ᾿Ὀρφέα Μοῦσαι ἔϑαψαν, 
ὃν χτάνεν ὑψιμέδων Ζεὺς ψολόεντι βέλει. 

S. 362,22. Den makedonischen Fluss Helikon, der als Baphyras 
unterhalb Dion ausmündet, erwühnt Ptol. ΠῚ 12,12 (13,15). Archestr. b 
Ath. VII 326 D. Nach Liv. XLIV 6,15 bildete er bei der Mündung 
Sümpfe, wie solche noch jetzt bei dem heut Potoki genannten und teil- 
weise unterirdisch fliessenden Flusse nachweisbar sind, s. Heuzey Mont 


Olympe 120. 


S. 362,23. ἑβδομήκοντα πέντε statt der üblichen Stellung πέντε xoi &f9., 
s: «Bd TE 426) 21. 52312060,5;- 


S. 362,6. Die alte pierische Stadt Libethra oder Leibethra hatte 
ihren Namen wahrsceheinlieh von einem Quell, λείβηϑρον, s. Hesych, s. ἢ. 
v., der wohl ursprünglich für den Orpheuskultus wichtig war (Gruppe 
a. a. O. 1083); naeh Plut. Alex. 14 (vgl. Arr. anab. I 11,22) war dort 
eine Figur des Orpheus aus Cypressenholz. In Zusammenhang mit dem 
Tode des Orpheus erscheint der Ort bei Conon narr. 15. 

S. 363,7. εἶναι οὐ πόρρω τῆς πόλεως τὸ τοῦ 'Üpegíoc μνῆμα, sein Grab 
sel περὶ τὴν Πιερίαν, sagt Apollod. I 3,2, am Olympos Anth. Pal. VII, 9,1. 

S. 363,8. παρὰ τοῦ Διονύσου μάντευμα 3x Θράχης, leider wird nicht 
genau angegeben, wo dieses Dionysosorakel sich befand; nach Her. VII 111 
waren die zum thrakischen Stamm der Satrai gehórenden Bessoi mit dem 
Dienst in einem Dionysosorakel betraut; wie in Delphi die Pythia, so 
weissagte dort eine πρόμαντις ; an dies Orakel kónnte gedacht sein. Macrob 
sagt Sat. I 18: Aristoteles, qui theologumena scripsit — apud Ligyreos 
ait in 'Thraeia esse adytum Libero consecratum, ex quo redduntur oracula. 
M. Mayer Herm. XX 124 A, meint, es kónnte das Orakel von Elaius 
gemeint sein. 

S. 363,9. ἐπειδὰν ἴδῃ τὰ ὀστᾶ τοῦ ᾿θρφέως ἥλιος, vgl. die Bemerkung 
zu VIII 3,33. 

S. 863,15. ἐπῇξδι δέ οἱ ----- ἄδειν, s. Bd. II 146 zu S. 58,5. 

S. 364,5. Zur Versetzung der Gebeine des Orpheus vgl. Bd. I 746 
zu S. 666,10. 

S. 364,6. Über die Uneehtheit der Orphika vgl. Lobeck Aglaoph. II 
233ff. Einiges lag bereits Platon vor, das andere ist alles spáte Fáülschung 


Unbekannter. Über die Sammlung der Hymmen speziell vgl. Maass 
Orpheus 175ff. Dieterich De hymnis Orphicis, Marburg 1891. 


ebd. τοὺς ᾿θρφέως ὕμνους —— ἔχαστον αὐτῶν, zur Konstruktion vgl. 

I 12,4 τοῖς βασιλεῦσιν —— τοῖς εὐδαιμονεστάτοις αὐτῶν. II 1,7 δένδρα πεφυτευ-- 
: k ,7 δένδρα meo 

μένα —— τὰ πολλὰ αὐτῶν, in welchen Fállen freilich der Umfang des Nomens 


durch den Zusatz eingeschránkt wird, was in unserer Stelle nicht der Fall 
ist, s. Storch Waldenb. Progr. 1872, 5. 
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Cap. XXXI. 


Bildsüule der Arsinoé auf dem Helikon. Statue und Verehrun£g 

"des Priapos. Alte Dreifüsse. Die Museia. Die Quelle Hippo- 

krene. Die Hesiod zugeschriebenen Gedichte. Der Fluss Lamos. 
Sagen von Narkissos. 


S. 364,11. Eine Statue dieser Arsinoé, der "Tochter des Ptolermaios I 
und Gattin ihres Bruders Ptolemaios II Philadelphos, vor dem Odeion in 
Athen hat Paus. 1 8,6 erwühnt. Unter dem ales equus bei Catull. 66,54 
verstehen manche den Strauss, es ist aber Zephyrus gemeint; dagegen ist 
der Strauss bekanntlich Aphrodites Vogel und wurde Arsinoé nach ihrem 
Tode als Arsinoé Aphrodite góttlich verehrt, Strab. 800. 


S. 364,15. Der kleine Telephos, an der Hirschkuh saugend, ist auf 
Kunstwerken háüufig dargestellt, vgl. Jahn Archaeol. Aufsütze 160ff.; doch 
ist meist Herakles dabei anwesend, was allem Anschein nach auf perga- 
menische Kunst zurückgeht, s. Furtwüngler bei Roscher I 2246. 


S. 364,18. Auch in anderen hellespontischen Stiüdten war der Kultus 
des Priapos heimiseh, weshalb er bei Verg. Georg. IV 111 Hellespontiacus 
heisst, vgl. Strab. 587. Hesych. s. Παριανός. Dass er in Lampsakos als 
Sohn des Dionysos und der Aphrodite galt, wie Paus. sagt, wird auch 
sonst berichtet; andere sagen, Priapos sei in Lampsakos nur ein Beiname 
des Dionysos, s. die Stellen bei Preller- Robert 736 A. Af. 

ebd. ἐς πλέον νομίζουσι, sie verehren in hóherem Mass, ἐς πλέον 
also im Sinne von μᾷλλον, vgl. Cap. 6,5 θηβαίους ἐς πλέον χατέλαβε. VIT 22,11 
ἐπὶ πλέον τετίμηται. OX 20,8; ühnlich das hüufige ἐς τὸ ἀχριβέστατον. 

S. 364,20, Hesiod erzühlt Opp. et d. 650ff. selbst, dass er in Chalkis 
mit einem Hymnos einen Dreifuss gewonnen und ihn den Musen vom 
Helikon geweiht habe. m Certam. Hes. et Hom. p. 41 (Westermann) 
weiht Hesiod den Dreifuss wegen seines Sieges über Homer und setzt 
die Inschrift darauf: ᾿ Ἡσίοδος Μούσαις ' Ελιχωνίσι τόνδ᾽ ἀνέϑηχεν, ὕμνῳ νιχήσας 
ly Χαλχίδι ϑεῖον Ὅμηρον. Dass Paus. diese Inschrift an dem Dreifuss nicht 
fand, ist klar. 

S. 364,22. Die Museia auf dem Helikon, über die nach Schol. Hom. 
Il. XIII 21 ein gewisser Nikokrates ein Werk in mehreren Büchern geschrieben 
hatte, waren nach Plut. Amator. 1 p. 748 F pentaeterisch; nach Amphion 
bei Ath. XIV p. 629 A fanden dabei Tünze von Knaben statt. Aus den 
in Thespiai und am Helikon gefundenen Inschriften geht hervor, dass die 
Spiele um die Mitte des 3. Jahrh. v. Chr. neu organisiert worden waren; 
die Veranstalter waren die Stadt 'Thespiai und der boiotische Bund, und 
die Spiele bestanden lediglich aus musikalischen und poetischen Agonen. 
Bei einer Neuordnung im 2. Jahrh. v. Chr. kamen dramatische Aufführungen 
hinzu, und Festgeber war nur noch die Stadt TThespiai. Von der Mitte 
des 1. Jahrh. v. Chr. bis zur zweiten Hülfte des 2. Jahrh. n. Chr. fehlen 
uns Inschriften; dann setzen sie wieder ein und bringen als neue Elemente 
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Panegyriken auf den Kaiser und die Musen, Flótenspiel mit 'Tanz u. dgl. 
. Auch im Anfang des 3. Jahrh. n. Chr. bestanden die Spiele, den Inschrift - 
funden zufolge, noch fort. Vgl. Deiters Über die Verehrung der Musen 
b. d. Griechen (Bonn 1868) S. 28. Reisch De musicis Graecor. certami- 
nibus (Wien 1885) 57. 106. 120. P. Jamot Bull. de Corr. hell. XIX 
311íf. und Rev. des ét. Greeq. XV 353 ff. Gruppe 76. 


S. 364,23. Vgl. über diese Spiele zu Ehren des Eros oben zu 
Cap. 21,1. 

365,1. Die Quelle Hippokrene ("Irxou χρήνη), deren Entfernung vom 
Musenhain von Paus. mit 20 Stadien etwas zu niedrig angegeben wird, ist 
noch vorhanden, Sie heisst heute Kryopigadhi und liegt etwa 100 Schritt 
westwürts von der Kapelle des H. Elias (dem Gipfel des Zagará-Helikon 
und Stelle des Altars des Zeus Helikonios) unterhalb des Gipfels auf 
einer kleinen, von Tannenwaldung umgebenen, grasbewachsenen Hochflüche. 
Der Brunnen hat noch die antike Einfassung; das Wasser steht ungeführ 
3 m unter dem oberen Brunnenrand und ist eiskalt. Das Innere des 
Brunnens scheint seit uralter Zeit keine Veründerung erlitten zu haben; 
zum Hinabsteigen sind an den Wüàünden Lócher angebracht, in die man 
die Füsse einstemmt. Vgl. Ulrichs II 97. Welcker II 38. Vischer 
556. Conze u. Michaelis A. d. I, XXXIII 86. Bursian 240. Bae- 
deker 163. 


S. 365,2. Βοιωτῶν ot περὶ τὸν ' Ελικῶνα οἰκοῦντες sind wohl dieselben, 
die in S 3 als die um das Museion herum wohnenden bezeichnet werden, 
und diese wiederum genauer priesterliche Personen, die sich um dergleichen 
Fragen bekümmern mochten, vgl. Maass Herm. XXXI 411 A. 


S. 365,6. Vgl. zu dieser Bleitafel die Zinnplatte IV 26,8, auf der 
der Geheimdienst der Grossen Góttinnen aufgeschrieben war. Zu Blei als 
Schreibmaterial vgl. Suid. s. v. ἐλασμός Maass a. ἃ. Ὁ. erinnert an die | 
σανίδες des Orpheus auf dem Haimos (Schol. Eur. Alc. 968.) 


S. 365,9. Wie die Worte lauten, sind das Gedicht auf die Frauen 
und die grossen Eoien zwei verschiedene Werke; da aber Μεγάλαι ᾿Ηοῖαι 
der Titel für das ganze, aus Κατάλογος und ᾿Ηοῖαι zusammengesetzte Werk 
gewesen sei, wird die Richtigkeit der Überlieferung von vielen bestritten 
und unter Streichung des χαί übersetzt: das Gedicht auf die Frauen, dem 
sie auch den Beinamen der grossen Eoien geben, vgl. namentlich Kalk- 
mann hh. M. XXXIX 56115 Dabei wird von Schubart in dem 
Umstand, dass Paus. die grossen Eoien nicht für den Namen, sondern für 
den Beinamen des Gedichts (ἐπονομάζουσιν) ausgibt, eine entscheidende Be- 
stitigung dieser Auffassung erblickt; zwingend ist dies aber nicht, vgl. 
II 16,7. V 10,1; wenn es an ersterer Stelle heisst τὸ χωρίον τὸ ἐπονομαζό.-- 
μενον Λημναῖον und an der zweiten zuerst "AXtw χαλοῦσιν und nachher 
Αλτις ἐπωνόμασται, so kónnte auch an unserer Stelle ἐπονομάζειν gebraucht 
sein, wührend es sich um den eigentlichen Namen, nicht um einen Bei- 
namen handelt. Da es nun ferner naeh Schol Ap. Rh. Angaben des 
Katalogs gibt, die solehen der Μεγάλαι ᾿Ηοῖαι widersprechen, s. II 181 
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(wo freilich Usener ἐν μὲν ταῖς Ἠοίαις für ἐν μεγάλαις 'H. liest). IV 537, 
10, scheint es doch geratener, die Überlieferung bei Paus. nicht anzutasten 
und anzunehmen, er habe mit den Worten ἔπη ἐς γυναῖχας ἐδόμενα, aller- 
dings ungenau, den Katalog bezeichnen wollen; vgl im übrigen Christ 
Griech. Lit.-Gesch.* 101 f. 


S. 365,10. Das nach dem pylischen Seher Melampus benannte Epos, 
die Melampodia, wurde von vielen Schriftstellern dem Hesiod zugesprochen, 
vgl. Ath. 40 F. 498 A. 609 E (Ησίοδος ἐν τρίτῳ Μελαμποδείας). Strab. 642 
wo von einem darin vorkommenden Wettstreit zwischen Kalchas und Mopsos 
berichtet wird. Clem. Alex. Strom, 751 Pott. 

S. 365,11. Die Χείρωνος ὑποϑῆχα:ι (vgl. zu ΠῚ 18,12), wie das Gedicht 
beim Schol. Pind. P. VI 19 und bei Quintil. I 1,15 heisst, spielten im 
Jugendunterricht eine Rolle, vgl. βοῦν. ad Nieoel. 43. Der Scholiast zu 
Pind. a. a. O.,, der an der angegebenen Stelle selbst auf das Werk an- 
spielt, zitiert die drei ersten Verse des Gedichts, das dem Hesiod zu- 
geschrieben werde: 

Εὖ νῦν μοι τάδ᾽ ἔχαστα μετὰ φρεσὶ πευχαλίμῃσιν 

Φράζεσθαι" πρῶτον μέν, ὅτ᾽ εἰς δόμον εἰσαφίχηαι, 

"Ερδειν ἱερὰ χαλὰ ϑεοῖς αἰειγενέτῃσιν. 
Der erste, der Hesiod das Gedicht absprach, war nach Quintilian a. a. O. 
Aristophanes von Byzanz. 


S. 365,17. Zur Ermordung Hesiods in der Gegend von Naupaktos 
durch Ktimenos und Antiphos vgl 'lhue. III 96. Plut. conv. sept. sap. 
162 D. Bei Eratosth. in Hes. et. Hom. cert, 16 werden die Mórder des 
Hesiod Ganyktor und Amphiphanes, Sóhne des Phegeus, genannt und wird 
gesagt, dass sie wegen ihrer Tat dureh den Seher Eurykles getótet worden 
seien, vgl. O. Friedel Die Sage vom Tode Hesiods in Jb. f. Ph. Suppl. 
X 236 ff. 

S. 366,3. Der Lamos kommt als Fluss nur hier vor, daher schlug ; 
Leake 498 (ebenso Bursian 233 A. 3) vor, dafür ᾿θλμειός zu lesen, der 
als Fluss des Helikon bei Hes. Theog. 6. Strab. 407 und 411. Lue. adv. 
ind. 3. Callistr. stat. 7. Nonn. VII 236 vorkommt, bei Paus. aber sonst 
nieht erwühnt ist. Dagegen hilt Ulrichs II 93 A. 43 Lamos für richtig, 
weil bei Nonn. IX 28. XLVII 678 (vgl. auch IX 38. XIV 147. XXIV 50) 
ein Flussgott und der Vater der Nymphen, die den jungen Dionysos er- 
nühren, so heisst, und auch das alte Nysa, wo die erste Erziehung des Bakchos 
erfolgte, nach Steph. Byz. s. h. v. an den Helikon verlegt wurde. So 
auch Stoll bei Roscher ΠῚ 1822. Ulrichs a. a. Ὁ. meint, der Lamos sei 
vielleicht der hente Archontitza genannte Bach, der bei dem Dorfe Poliána 
an der Wasserscheide des Musentals und des Permessos entspringt. 

8.366,4. Donakon, das seinen Namen jedenfalls von dort wachsendem 
Schilfe hatte und vermutlich keine bewohnte Ortlichkeit war, nahm Ulrichs 
87 gegen Kreusis hin an; Leake 500, dem sich Bursian 242 anschliesst, 
hielt eine Quelle bei dem zerstórten Dorfe T'atátsi, fast 2 St. südwestlich 
von Thespiai, wo viel Narzissen wild wachsen sollen, für die hier erwáhnte 
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Quelle des Narkissos, sowie zahlreiche, in der Nàhe sich findende alte 
Werkstücke für Reste von einem Heiligtum des Narkissos. 

S. 866,5 f. Die Legende von Narkissos wird meist in dieser Fassung 
erzühlt, auch bei Ovid. Met. III 339 ff. und bei Con. narr. 24 liegt sie 
zu Grunde. Wie die Blume an Baches Rand sich selbst wohlgefállig be- 
trachtet, um nach kurzer Blüte zu Grunde zu gehen, so scheint Narkissos 
ein Sinnbild der vergánglichen Schónheit der Jugend und des Frühlings 
zu sein, ühnlich wie Hyakinthos. Über verschiedene Deutungen des 
Mythus vgl. Wieseler Narkissos 74 ff. Frazer findet den ursprünglichen 
Sinn in dem weitverbreiteten Aberglauben, dass die Selbstbespiegelung 
im Wasser geführlich sei, weil in dem Spiegelbild sich die Seele befinde, 
die leicht vernichtet werden kónne, vgl. auch Preller-Robert 723 A. 6. 
Nach Natalis Comes 9,16 wáüre die an zweiter Stelle von Paus. angeführte 
Version der Sage auf einen gewissen Euanthes zurückzuführen. 

S. 366,18. "Wie konnte Paus. behaupten, Pamphos sei viel ülter als 
Narkissos? man sollte denken, sein Rásonnement ginge dahin: da nach 
Pamphos schon Kore Narzissen sammelte, diese aber viel àálter ist als 
Narkissos, so gab es also Narzissen schon vor Narkissos; γεγονυῖαν sollte 
man demnach erwarten. 

S. 366,20. Von Veilchen spricht Diod. V 3,2 f. Ps. Arist. Mir. Ausc. 
82; das Rüsonnement, das Paus. hier zum Besten gibt, ist recht naiv. 


Cap. XXXII. 


Kreusis, die Hafenstadt der TThespier. Die Stadt 'Thisbe. Die 
Stadt ''ipha. Haliartos. Beurteilung des Lysander. 


S. 366,22. Der Abschnitt 8 1—4 über die boiotischen Küstenorte am 
korinthischen Golf ist zusammenhangslos in die Route T'heben-Orchomenos 
eingeschoben; Heberdey 109 nimmt an, dass diese isolierte Stellung, so- 
wie die maritime Lage der behandelten Stiüdte und die Verwendung von 
πλέοντι und παραπλέοντι zur Verbindung der einzelnen Orte auf Benutzung 
des Periplus führe, dass aber dieser nicht allein als Quelle für den ganzen 
Abschnitt gelten dürfe, da ja für Kreusis der Wortlaut Autopsie zu be- 
zeugen scheint. Nach Kreusis sei Paus. aber nicht auf dem Landwege 
von 'Thespiai her gekommen, weil er sonst das auf diesem Wege belegene, 
erwühnenswerte Leuktra in die Beschreibung aufgenommen hátte, sondern 
wahrscheinlich im Anschluss an die Routen durch den Peloponnes (vgl. 
Z. 24fg.)); Heberdey vermutet daher, dass Paus. seine Seereise von dem 
I 44,4 erwühnten Pagai aus antrat und lüngs der Nordküste des korin- 
thischen Golfs nach Phokis (Bulis-Antikyra, X 37,2—8) fuhr, wührend der 
Periplus, dessen er sich daneben bediente, von W nach O fortschritt. 

ebd. Kreusis (so auch Xen. Hell. V 4,16 und Steph. Byz. s. v., 
dagegen bei Strab. 405. Ptol. III 15,5. Liv. XLIV 1,4 Kreusa, Κρέουσα) lag 
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an der von den westlichen Ausláufern des Kithairon umgebenen, tief ins Land 
eindringenden Bucht, die heut Bucht von Livadhostro heisst und westlich von 
dem Bergzuge Korombili (900 m) begrenzt wird. Am Fusse dieses Berges 
liegen die Ruinen der Stadt, von denen noch Mauern und 'Türme sowie 
ein zweites Tor erhalten sind. In die Bucht mündet der Cap. 4,4 erwühnte 
Dach Oéroé,. Vgl. Leake 502. Bursian 241. Baedeker 169. 

S. 366,23. Über Bildwerke aus Gyps vgl Blümner Technologie 
II 143 f. 

S. 367,2. Über die namentlich von den arkadischen Bergen in den 
innern 'Teil des korinthischen Golfes niederfahrenden plótzlichen Wind- 
stósse, die Refoli oder Raffiche, vel. Neumann-Partsch 141. 

S. 367,9. Da der Periplus, wie erwühnt, von W nach O fortschreitet 
so würe 'lhisbe für diesen links gelegen; ἐν δεξιὰ lag er daher nur für 
Paus., der von O herkam. 

S. 367,4. 'Thisbe (bei Xen. Hell. VI 4,3 θέσβαι geschrieben, was 
Strab. 411 als die zu seiner Zeit übliche Schreibung bezeichnet) lag etwa 
eine Stunde vom Meere in einem nicht sehr tiefen, '/, St. breiten 'Tal- 
kessel, der durch einen niedrigen Hóhenzug im S von der See getrennt, 
an den übrigen Seiten durch die südlichsten Vorberge des Helikon um- 
schlossen wird und daher zum 'l'eil versumptt ist; die Alten hatten durch 
die Ebene den unten Z. 9 erwühnten müchtigen Damm gezogen, dessen 
Quaderfundamente noch sichtbar sind. Ein langer Felshügel, der heut die 
beiden Dórfer Kokósi und Dhombraena trennt, zeigt in seinem westlichen 
eil die Triümmer der Mauern und Türme der einst den Pass beherrschenden 
Stadt, in seinem südwestlichen Vorsprunge zahlreiche viereckige Grab- 
kammern verschiedener Grósse; zwischen ihm und dem Helikon lag die 
Unterstadt. Den Hafen, bei Strab. a. a. O. als ἐπίνειον πετρῶδες περιστερῶν 
μεστόν erwühnt (sehon Hom. Il. II 502 nannte 'lThisbe daher πολυτρήρων), 
bildete die im O vom Korombiliberge, im W durch den südlichsten Vor- 
sprung des Paliüovuni, im S durch eine Reihe kahler Felsinseln, auf denen 
zahlreiche 'l'auben nisten, geschlossene ausgedehnte Bucht von Dhom- 
braena; bei dem einen Ankerplatze, heut Hafen Lusa, finden sich die Reste 
eines hellenischen 'urmes. Vgl. DodwellI2,45. Leake IL 501. Bursian 
242. Baedeker 161. Rolfe im Am. Journ. of Archaeol. VI 112; nach 
Autopsie Frazer 160 z. u. St. 

S. 367,11. Nach Steph. Byz. s. v. galt die Nymphe 'Thisbe als 
Tochter des Asopos. 

S. 367,13 Bursian 241 A. 4 nimmt an, παραπλέοντι αὐτόϑεν sei auf 
die Rückfahrt von 'Thisbe nach Kreusis zu beziehen, da Tipha süd- 
óstlich von 'Phisbe liegt; Heberdey 109 erklürt dagegen die unrichtige 
Einreihung von 'Tipha (westlich von 'Thisbe) durch Herübernahme einer 
Notiz aus dem Periplus. 

S. 367,14. Die gewóhnliehe Namensform ist nicht Τῖφα sondern 
Σῖφαι, in welcher Form der Ort oft genannt wird, teils als Hafenplatz der 
lhespier, teils wegen der Rolle, die der Ort in der Argonautensage spielt; 
vgl. Thuc. IV 76 f. Ap. Rhod. I 105. Ptol. III 15,5, Seyl. 38. Steph. 
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Byz. s. 'Agóppiov und s. Σῖφαι. — Der Ort liegt über einer kleinen, nach 
W geóffneten Bucht an der Westseite des die Bucht von Kreusis im W 
begreuzenden felsigen Korombili-Berges; erhalten sind Fundamente der 
Ringmauern und Reste eines 'Turmes, beim heutigen Dorfe Aliki, vgl. 
Leake 502. Bursian 241. Baedeker 161. Leake liess sich allerdings 
dureh die unpassende Stelle, an der Paus. Tipha einreiht, verleiten, die 
Stelle des Hafens weiter westlich, bei H. 'Taxiarechis, zu suchen, s. p. 
514 ff.; allein die dort belegenen Bun scheinen die von Korsiai zu sein, 
5. Bussi au 243. 

S. 367,15. 'Tiphys, Steuermann der Argo, vgl. Apollod. I 9,16. Ap. 
Rhod. I 105 ff. Steph. py 5. ᾿Αφόρμιον. 

S. 367,17. ἀποφαίνουσι --- ἔνϑα supiseeir τὴν ᾿Αργὼ λέγουσιν, ein von 
ἀποφαίνουσι abhüngiges Nomen, wie χωρίον (vgl. z. B. Cap. 25,2), ist so 
wenig nótig, wie z. B. VIII 11,7 ὁπόϑεν ἀπέβλεπεν ἐς αὐτούς, ὠνόμαζον Σχοπήν. 
28,8 χαϑότι τῷ ᾿Αλφείῳ τὸ ῥεῦμα ἀναχοινοῖ, χαλοῦσι ' Patcéacc. 

S. 367,19. Haliartos, das i J. 171 v. Chr. von den Rómern 
günzlich zerstórt worden war (vgl. unten), traf Strab. 411 als óde Ruinen- 
stütte (νῦν οὐκέτι ἐστί), und auch Paus, der nur ein paar μνήματα und 
unten Cap. 33,3 die verfallenen "Tempel erwühnt, fand es nicht anders 
(vgl. Gurlitt 225) Die Stadt lag auf einer niedrigen  Felshóhe 
zwischen den nórdlichsten Vorbergen des Helikon und einer der sumpfig- 
sten Stellen des Kopaissees, an einer den Hauptpass, der aus dem west- 
lichen ins óstliche Boiotien führt, beherrschenden Stelle. Diese Lage, 
mit der sie die einzige grosse Verbindungsstrasse zwischen Süd- und 
Nordhellas beherrschte, verlieh ihr ihre politische Bedeutung. Ihre Trümmer 
liegen an einer heut Mitilini oder Palüokastro von Mazí benannten Stelle; 
die Ruinen ziehen sich nórdlieh von der dort vorbeiführenden Landstrasse 
allmáhlieh aufwürts zur Akropolis, die nach N, O und W steil abfillt, 
mit vielfach ausgezacktem, unterhóhltem Rande. "Von den Mauern sind 
ansehnliche Reste erhalten, teils in polygoner Bauart, teils in Quader- 
konstruktion. Die Unterstadt lag auf dem hügeligen "Terrain südlich von 
der Burg; hier ist von der alten Stadtmauer wenig Zusammenhüngendes 
mehr erhalten, vornehmlich Mauerlinien im Innern und im SW der Burg 
Fundamente eines viereckigen Baues, vielleicht einer vorgeschobenen 
Bastion. Vgl. Dodwell I 2,35. Leake 200. Welcker II 40. Ross 
Kónigsreisen I 26. Vischer 558. Bursian 282. Baedeker 1179. 

S. 367,20. τὰ ἐς ᾿θρχομενίους ἔχοντα, s. Cap. 34,8. 

S. 867,21. Paus. ist der einzige, der von der Zerstórung von Hali- 
artos durch die Perser (hier und X 35,3) berichtet; dagegen meldet er 
sar nichts von der Zerstórung, die die Stadt i. J. 171 v. Chr. dureh die 
Rómer unter C. Lucretius Gallus traf, nachdem sie hartnückigen Wider- 
stand geleistet hatten, und von der Liv. XLII 683. Polyb. XXX 18. Strab. 
411 berichten. Da Herod. VIII 33 und 50 Haliartos unter den phokischen 
und boiotischen Stüdten nicht nennt, die von den Persern für ihre Teil- 
nahme am Kampfe gegen sie bestraft wurden, und auch unter den Stáüdten, die 
als Mitkümpfer von Plataiai sich auf der delphischen Schlangensáule nannten, 
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Haliartos nicht vorkommt, so vermutete Monceaux im Journ. de Philo- 
logie N. 5. XIX 109, Paus. habe hier einen argen Irrtum begangen und 
den Krieg gegen Perseus, den Polyb. mehrfach den llepswxóc πόλεμος nennt 
(III 3,8; 5,4; 32,8), mit dem Krieg gegen die Perser verwechselt. Frazer 
106 ist geneigt, dem Paus. diesen argen Schnitzer zuzutrauen. Müglich 
ist aber immerhin, dass Paus. hier einer lokalen Tradition folgte, 
die ebenso unrichtig seiu mag, wie die Behauptung der Plataier, sie háütten 
allein von allen Boiotern gegen die Perser gekümpft, "huc. HI 54. 

S. 367,23. Die Angabe, dass in Haliartos das Grab des Lysander 
sei, der in der Schlacht vom J. 395 fiel (vgl. zu III 5,3), stimmt nicht zu 
Plut. Lysand. 29, wo erzühlt wird, dass Lysander im phokischen Panopeus 
verbrannt und bestattet wurde, wo man sein Denkmal am Wege von 
Chaironeia nach Delphi sah. Vielleicht galt in der Lokaltradition eines 
der Grüber, die heut noch als Erdhügel nórdlich der Landstrasse sichtbar 
sind und von denen eines Grab der Alkmene genannt wurde (vgl. Plut. Lys. 
28 und de gen. Socr. 5 p. 377 E), für das Grab des Lysander. Es ist 
freilich ungewiss, ob Paus. selbst in Haliartos war, obschon ὃ 5 a. E. 
darauf hinzudeuten scheint. 

S. 368,3. Lysander besiegt Antiochos, den Unterfeldherrn des Alki- 
biades, in der Seeschlacht bei Notion i, J. 407, vgl. Xen. Hell, I 5,11— 14. 
Diod. XIII 71. Plut. Lys. 5. Alcib. 35. 

S. 368,7. δεύτερα ὁ Λύσανδρος ἐπὶ τὰς τριήρεις ἀφίχετο, dies geschah 
im Frühjahr 405, vgl. Xen. Hell. II 1,10. 

S. 368,8. Nach Isocer. 8,97 haben die Perser den Spartanern im 
Ganzen über 5000 Talente bezahlt, vgl. ferner Xen. Hell. II 1,11 ff. Diod. 
XIII 104,3 f. Plut. Lys. 9. 

S. 368,10. Zur Schlacht bei Aigospotamoi vgl. Xen. Hell. II 1,21—28. 
Diod. XIII 105 f. Plut. Lys. 10. 

S. 368,11. πλοῖα im Wechsel mit νῆες wie II 29,5. IV 35,6. 

S. 36812. Zu Autolykos vgl. I 18,3; die Geschichte ist auch erzàühlt 
bei Plut, Lys. 15,5, wo aber der Harmost Kallibios als Gegner des Autolykos 
genannt ist. 

S. 368,22. Nach Xen. Hell. Π 1,31 f, waren es die Bundesgenossen, 
die den Tod der gefangenen Athener beschlossen, weil diese ihrerseits, 
und namentlich Philokles, grausam gegen die Gefangenen vorgegangen 
waren, vgl. auch Plut. Lys. 9. 

S. 368,23. Die Athener bestatten die bei Marathon gefallenen Perser, 
s. | 32,5, wo, wie hier ἀποθανοῦσιν ἐπιφέρειν γῆν, νεχρὸν 17, χρύψαι gesagt wird, 
vgl. VI 20,17 μεταλαβεῖν γῆς, X 21,6 γῆς τυχεῖν. 

S. 368,26. Dekadarchieen hiessen die von Lysander am Ende des 
peloponnesischen Krieges naeh Aufhebung der Demokratieen in den Stádten 
eingesetzten, meist aus zehn oligarchiseh gesinnten Bürgern bestehenden 
Behürden, an deren Spitze ein spartanischer Harmost als Befehlshaber der 
Besatzung stand, vgl. Xen. Hell. III 5,13. Isocr. 12,54. Plut. Lys. 13,3. 

S. 369,1. xarà δή τι μάντευμα, der nach Plut, inst. Lac, 239 F den 
Kónigen Alkamenes und Theopompos gegebene Orakelspruch lautete: 
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& φιλοχρηματία Σπάρταν ὀλεῖ, ἄλλο δὲ οὐδέν, 
vgl. Zenob. II 24. Diogen. II 36. Schol. Arist. Pax 692. Suid. s. διει- 
ρωνόξενοι. 

S. 369,2. Lysander wird diese Schuld beigemessen bei Plut. Lyc. 
30. Lys. et Sull. comp. 3. Athen. 233 F. Ael. v. ἢ. XIV 29 und ao. 

S. 369,3. Indem Paus. das Gute und das Schlechte, das er von 
Lysander weiss, gegeneinander abwügt, bevor er sein Urteil abgibt, ver- 
führt er nach einer bei Her. I 137 erwühnten Sitte der Perser, die ihre 
Diener nicht wegen einer einzelnen Schuld, sondern erst dann straften, 
wenn sie fanden, dass die Vergehen die Verdienste überwogen, vgl. hierzu 
das Urteil über Tiribazos bei Diod. XV 10£, Nach Fraz er hátte Paus. ein 
Gesetz der Perser im Auge, welches das Aufhiufen von Reichtümern verbot. 


Cap. XXXIII. 


Der tilphusische Berg und die Quelle Tilphusa. 'Teiresias. 

Der Tempel der Praxidiken in Haliartos. Der Fluss Lophis. 

Das Dorf Alalkomenai. Tempel der Athena, aus dem Sulla 
die Bildsáule raubt. Sein Tod. Der Fluss Triton. 


S. 369,6. Κέχροπος τοῦ Πανδίονος, I 5,3 werden ein álterer und ein 
Jüngerer Kekrops unterschieden; der àltere, der Agraulos, die 'l'ochter des 
Aktaios, zum Weibe hatte, ist der Autochthon, der jüngere wird bezeichnet 
als Sohn des Erechtheus, Enkel des Pandion und Urenkel des Erich- 
thonios; dieser ist spátere Erfindung, und wenn hier nun anscheinend ein 
dritter Kekrops als Sohn des Pandion auftritt, — denn dass mit Κέκροπος 
τοῦ [Πανδίονος der Enkel des Pandion bezeichnet werden kónne, wie Siebelis 
meint, ist unmóglich, — so liegt einfach ein Versehen vor, gemeint ist 
eben dieser Kekrops II, der als Vater des Pandion II galt, 1 5,3. 

S. 369,6. Das Heroon des Kekrops rührte wohl erst aus der Zeit 
des attischen Besitzes her; die Rómer hatten nach dem erwühnten Feldzug 
den Athenern das Gebiet vom Haliartos auf ihr Ansuchen geschenkt, und 
diese besassen es noch zur Zeit des Strabon, s. dort p. 411. Dass das 
Gebiet damals nicht ganz verlassen war, zeigt eine Weihinschrift, die aus 
der Zeit vor Strabon herrührt, s. JGS 2850. 

S. 369,7. Das Gebirge Tilphusion heisst bei Strab. a. a. O. 
Τιλφώσσιον, bei Diod. IV 67. Ephor. bei Steph. Byz. s. TéAgouca. Theop. 
bei Harpocr. s. v. Τιλφώσσαιον oder Τιλφωσσαῖον; ühnlieh wechseln die 
Namensformen bei der Quelle. Nach der gewóhnlichen Annahme ist es 
die steil aufsteigende Felswand, die heut Petra heisst und den nórdlichsten 
Auslüufer eines die Ebene am Seeufer halbkreisfórmig umschliessenden, 
im Süden mit der Kette des Helikon zusammenháüngenden Berges bildet, 
der an seinen steilen Abhüngen mit Eichen und Buschwerk bedeckt und 
mit zackigen Felsgipfeln bekrünt ist. Vgl. Leake 136. Welcker II 42. 
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Ross I 29. Vischer 56a. Bursian 234. Baedeker 180. Bedenken 
gegen die Identifizierung der Petra mit dem 'lilphusion erhoben Conze 
u. Michaelis A. d. IL. XXXIII 85 (vgl. Philol. XIX 180), dieselben sind 
aber nicht begründet. 

ebd. Die Quelle T'ilphusa entsprang, wie ihr heutiges Vorhanden- 
sein noch lehrt, am Fusse der Petra. Gerade über der Quelle, auf der 
Hóhe der Felswand, lag der von Strab. a. a. O. erwühnte Tempel des 
Apollon Tilphossios; Ross 31 bezieht hierauf einen Mauerrest polygonaler 
Konstruktion, den er dem Peribolos oder dem Unterbau zuschreibt, zu- 
stimnend Bursian und Baedeker a. a. O,, wáhrend Frazer 167 meint, 
Strabon scheine zu sagen, dass der Tempel neben der Quelle am Fusse 
des Berges lag; doch ist dies aus dem blossen αὐτοῦ δέ schwerlich zu 
schliessen. 

S. 369,10. ἐς Δελφοὺς 
Strab. 413. 

S. 369,12. Koss a. a. O. hült einen Haufen übereinander getürmter 
Steine, der von wildem Feigengebüsch beschattet ist, für die Stelle des Grabes. 

S. 369,15. συνέχησεν f, Μαντὼ 'Paxíp Κρητί, vgl. VII 3,2. 

S. 369,16. Zeus verlieh dem 'l'eiresias ein Leben von sieben oder 
neun Menschenaltern, vgl. Hygin. F. 75.  Phleg. Mir. 4.  Tzetz. z. 
Lycophr. 682; in ein Weib wurde er nach Hesiod bei Apollod. III 67 
verwandelt, als er auf dem Berge Kyllene zwei Schlangen sich begatten 
sah und sie verwundete; als er aber spiáter (nach sieben Jahren, Ov. Met. 
III] 324) nochmals ein solehes Schlangenpaar beobachtete, wurde er wieder 
zum Manne. Die Stelle bei Homer, die Paus. im Auge hatte, steht Od. 
X 492 ff. 

S. 369,19. Über die Praxidiken vgl. Bd. I 852 zu III 22,2. Bei 
Phot. Lex. 446,23 heissen sie Alkomenia, 'helxinia und Aulis. Über die 
Dreizahl vgl. Usener Dreiheit 17. Das ἐν ὑπαίϑρῳ belegene ἱερόν war 
jedenfalls kein 'l'empel, sondern nur ein Altar oder ein ναΐσχος oder dergl. 

S. 369,20. Zu ἐπίδρομον vgl. Cap. 21,5. 

S. 369,22. χαί σφισιν οὐχ ἀγάλματα ἔνεστιν, οὐχ ὄροφος ἔπεστιν, krüftiger, 
als wenn es hiesse οὐδ᾽ ὄροφος, ναὶ. X 4,1 οἷς ve οὐχ ἀρχεῖα, οὐ υ- 
μνάσιόν ἐστιν. 

ebd. Wie erwühnt, führt Paus. X 35,2 die Zerstórung dieser T'empel 
auf die Perser zurück; wahrscheinlich aber war sie erst durch die Rómer 
erfolgt, vgl. Bursian 232. Koepp A. Jb. V 274. 

S. 369,24. Bursian 233 hiált einen etwas westlich von Haliartos 
fliessenden Bach, der in die Kopais mtündete, für den Lophis und identi- 
fiziert ihn mit dem bei Plut. Lys. 29 'OzAé genannten; Frazer 165 
meint, der Lophis sei entweder einer von den beiden Büchen, die am 
Fusse des Hügels, der eine im Ὁ, der andere im W, dem See zufliessen, 
oder der breitere Fluss, der aus dem Tal von Zagara am Helikon kommt 
und der sonst für den Termessos gilt, s. oben Cap. 29,5. 

S. 370,4, ὅπου δὲ ῥυῆναι τὸ ὕδωρ, Accus. c. inf. im Relativsatz, s. 
Bd. II 112 zu S. 11,22. 


xai Τειρεσίαν ἄγειν, vgl VII 3,1. IX 18,4. 
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S. 370,5. Alalkomenai kommt bereits bei Hom. Il. IV 8 vor, 
wo die dort verehrte Athena erwáühnt ist; das auch bei Strab. 413 er- 
wühnte Heiligtum (das ᾿Αλαλχομένειον, vgl. Plut. qu. Graec. 48 p. 301 
D. Steph. Byz. s. v.) lag westlich von der Petra in der Ebene beim Dorfe 
Sulinari, wo die Ruinen einer aus alten Werkstücken erbauten Kirche die 
Stelle des alten Heiligtums zu bezeichnen scheinen, vgl. Leake 135. 
Bursian 234. Baedeker 180. Conze u. Michaelis a. a. O. 85. 

S. 370,7. Über Alalkomeneus, den angeblichen Gründer von 
Alalkomenai, vgl. Steph. Byz. s. ᾿Αλαλχομένειον. ἘΠ. magn. p. 56,15. Eust. 
ad Il. p. 439,34. Dass Athene bei ihm aufgezogen worden sei, sagt auch 
das Schol. z. Il. IV 8. Vgl. Roscher bei Roscher I 221. Wentzel bei 
Pauly-Wissowa I 1276. Den Beinamen der Góttin ᾿Αλαλχομενηΐς erklürten 
die Alten etymologisch, so schon Aristarch beim Schol. Il. a. a. O., als 
ἀλάλχουσα τῷ μένει, doch deutet bei Homer die Zusammenstellung mit der 
Hera von Argos und der ganze Zusammenhang der Stelle darauf hin, dass 
ein Kultort gemeint sei, vgl Preller-Robert 214 A, 3, der vermutet, 
dass vielleicht die Stadt Alalkomenai von dieser bestimmten Eigenschaft 
der Góttin den Namen haben kónnte. Als diese Eigenschaft be- 
trachtet L. Meyer Bemerk. z. àáltest, Gesch. d. griech. Mythos 17 den 
Stamm ark, alk, d. ἢ. glünzen, leuchten, dagegen Usener Gótternamen 
287 mit Aristarch das Abwehren Helfen. Nach ihm wüáre der ursprüng- 
liche Beiname der Athene daher nicht ᾿Αλαλχομενηΐς, sondern ᾿Αλαλχομένη 
gewesen. Vgl. Gruppe 1207. 

S. 370,11. Zu der grausamen Behandlung der Athener durch Sulla 
vgl. Plut. Sull. 14. Appian. Mithr. 38, zu derjenigen der 'Thebaner und 
Orchomenier IX 7,4f. 30,1. 

S. 370,15. ἐχμαίνεσθϑαι (I 11,5. IV 9,8) hat Paus. aus Herodot, s. 
1Π| 33. 34. 37. 

S. 370.16. Dass Phthiriasis die Ursache von Sullas 'lTod gewesen 
sei, sagte Paus. schon I 20,7 und dasselbe berichten Plut. Sull. 56. Plin. 
h. n. XI 114. XXVIII 198. Aur. Vict. de vir. ill. 75; Appian. bell. civ. 
I 105 weiss davon nichts, nach ihm würe Sulla einem Fieberanfalle er- 
legen. — Zum Ausdruck φϑειρῶν ἤνϑησεν vgl. Hesych. ἐξανϑῆσαι, ἐχζέσαι. 
Her. IV 205 εὐλέων ἐξέζεσε. 

S. 510,21. Für den Triton hàlt Leake a. a. O. den Bach von 
Sulinari. Über Athena und Triton vgl. VIII 26,6. 


Cap. XXXIV. 


Der Tempel der Athena Itonia. Merkwürdigkeiten in Koroneia. 

Bildsáule der Hera, die auf der Hand Sirenen trágt. Der Berg 

Libethrion. Der Berg Laphystion. Herakles Charops. Der 
Fluss Phalaros. Alteste Geschichte von Orchomenos. 


S. 370,275. Die Athene Itonia wurde ausser in Doiotien vornehm- 
lich in 'Thessalien verehrt, wo sie den Münzen zufolge, die sie als Pro- 
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machos zeigen, kriegerischen Charakter gehabt zu haben scheint; auch 
nach Athen scheint ihr Kult aus Thessalien gekommen zu sein, vgl. I 13,2; 
über die thessalische Itonia Ap. Rh. I 551.  Hekataios beim Schol. ebd. 
Strab. IX 435; das thessalische Fest ᾿Ιτώνια Polyaen. II 34, vgl. Preller- 
Robert 187 A. 3. 214 A. 3. Das Heiligtum bei Koroneia wurde nach 
Strab. 411 zusammen mit der Stadt nach dem trojanisehen Kriege von 
den aus dem thessalisehen Arne vertriebenen Boiotern gegründet, die auch 
dem dort vorbeifliessenden Flusse den thessalischen Namen Kuarios ge- 
geben hátten; der Kultus ist also auch hier jedenfalls thessalischen Ur- 
sprungs. Dass der Gründer Itonos Sohn des Amphiktyon genannt wird, 
scheint darauf hinzudeuten, dass das Heiligtum ursprünglich Sitz einer 
Amphiktyonie gewesen ist. Bei dem Heiligtum wurde das Fest der Pam- 
boiotia gefeiert, Strab. a, a. O. Polyb. IV 3. IX 84. Plut. amat. narr. 4 
p. 114 EF, das auch auf dortigen Inschriften ófters erwühnt ist, vgl. IGS 
2859ff. Foucart im Bull de Corr. hell. IX 427; über ihren Termin 
Latischew A. M. VII 31, Dass in Koroneia Hades, den Paus. nicht er- 
wühnt, Kultgenosse der Athena war, sagt Strab. a. a. O.; nach Preller- 
Robert 215 A.1 wohl mit Bezug auf Erntesegen, wie denn nach Steph. 
Byz. s. 'hóv dies auch durch Σιτών erklürt wurde. Vgl. Hófer u. 
Drexler bei Roscher II 567. Gruppe 76f., der den Namen für phoini- 
kischen Ursprungs (,die Unvergüngliche*) hàlt, wührend Dümmler bei 
Pauly-Wissowa II 1947 den Namen mit den Weidengebüschen (ἰτῶνες) am 
Flussufer des thessalischen Kuarios (oder Kuralios) in Verbindung bringt. 
Auf die Athena Itonia von Koroneia bezog sich ein Hymnus des Alkaios, 
Frg. 9 (Bergk). 

S. 371,22. Bursian 235 A. 9 vermutet, das Erzbild des Zeus habe 
vielleicht den Zeus Trophonios vorgestellt, mit Rücksicht darauf, dass 
Strabon den Hades als πάρεδρος der Góttin nennt. Foucart Bull. de Corr. 
hell. IX. 430ff. schlug vor, bei Strabon Ares an Stelle von Hades zu 
setzen, weil nach einem Inschriftfunde (IGS 2871) das Wettreiten bei 
den Itonien von einem Bilde des Ares ausging; doch ist diese Konjektur 
dadurch durchaus noch nicht gerechtfertigt. O verbeck I 382 dagegen 
schliesst aus Strabon, sowie aus dem Kultus, der sich an die Gótter knüpft, 
dass Agorakritos den Zeus von seiner finstern Seite als den Herrn nicht 
nur des Himmels, sondern auch der Erde und der Unterwelt aufgefasst 
hatte, sodass man ihn mit dem Herrscher der Toten verwechseln konnte. 
Die von K. O. Müller Handb. d. Archaeol. 8 371,8 ausgesprochene, von 
Welcker Gr. Gótterl. I 313 aufgenommene Vermutung, dass eine die 
Gruppe des Hades und der Athene darstellende Florentiner Gemme (Gori 
Mus. Florent. II tab. 72,1. Müller-Wieseler II 226) auf die Athene Itonia 
gehe, wird von Wieseler a. a. O. bekümpft, von Overbeck a. a. O. und Gr. 
Kunstmyth. II 47, sowie von Furtwüngler Meisterwerke 114 A. 1 verteidigt. 

. S. 871,4. Nacb anderer Version, die bei Tzetz. 2, Lykophr. 355 
und Et. magn. 479,50 erhalten ist, war lodama eine Schwester der Athene, 
von der sie, als sie bei ihren Waffenübungen in Streit gerieten, getótet 
wurde. Welcker Aesch. Trilogie 198 deutete sie als Mond, wahrschein- 
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lich ist. sie nur eine Nebengestalt der Góttim selbst, die die Sage dann zu 
ihrer Priesterin gemacht hatte, vgl. Forchhammer Hellenika 1495ff. 
Gerhard Gr. Myth. I 8 266,4. DBursian a. a. O. Stoll bei Roscher 
II 284. Die Versteinerung der lodama ist aufzufassen als ein symbo- 
lischer Ausdruck für Erstarrung durch Frost, Iodama ist die durch die 
Kàálte erstarrte Vegetation, die der Würme bedarf, um wieder zu erwachen, 
s. Sehómann- Lipsius II 496. 

S. 811,10. Die unbedeutenden Ruinen von Koroneia liegen im 
südwestlichsten Winkel der kopaischen Niederung auf einem ansehnlichen 
Hügel, zwischen dem Bache Kuarios und dem bedeutenderen Phalaros, in 
den jener sich ergiesst, 4—5 km südwestlich vom heutigen Dorfe Mamura, 
nahe bei H. Georgios. Die Burgflüche ist sehr klein, nur 200 Schritt lang 
und 150 Schritt breit; am Südrande liegen die 'Trümmer eines Ziegelbaus, 
vom Volk für ein Dad gehalten und darnach Lutró benannt. Zwischen 
der Burg und den Resten eines mittelalterlichen 'l'urmes findet sich eine 
150 Schritt breite muldenfórmige Aushóhlung, vielleicht die Stelle des 
Theaters. Polygonale Mauerreste sind an der O- und S-Seite vereinzelt 
erhalten. Vgl. Leake 132. Welcker II 42. Ross I 32. Bursian 235. 
Baedeker 180. | 

. ebd. Hermes führt den Beinamen 'Exwpwtoc als Behüter der Herden, 
als welcher er sonst vielfach unter dem Namen νόμιος verehrt wurde, 
Preller-Robert 398. Gruppe 1335. 

S. 511,11. An vielen Orten Griechenlands waren die Winde, sei es 
einzeln, wie Boreas und Zephyros, sei es insgesamt, in Ansehung ihrer 
grossen Bedeutung für das menschliehe Leben Gegenstand góttlieher Ver- 
ehrung; so opfern die Delphier den Winden, Her. VII 178, in 'Titane haben 
sie einen Altar, Paus. II 12,1, in der Nühe von Trapezus opferte man den 
Stürmen, VIII 29,1, vgl. 36,0. Her. VII 189. Anth. Pal. VI 53. Preller- 
Robert 474. Gruppe 835f. 

S. 371,12. Der thebanische Bildhauer Pythodoros, der jedenfalls 
der archaischen Zeit angehürt, ist sonst unbekannt. 

S. 971,13. Die Erklürung, die Paus. für das von Hera getragene 
Attribut der Sirenen gibt, ist ungenügend. Da bei den Sirenen vielfach 
aphrodisiseher Charakter bemerklieh ist, erklárt Overbeck Kunstmythol. 
III 34 das Attribut durch Beziehung zur Ehe und insbesondere zur 
Kinderzucht; vgl. Stephani Compte-rendu 1866, 69. Vogel bei Roscher 
I 2133. Gruppe 1124 A. 2. 

S. 371,16. Leake 141 und Baedeker 161 halten den Bergzug, 
an dem das Dórfchen Kutumula liegt, für das Libethrion; Ross I 33 hàlt 
den hóehsten 'Teil der Helikonkette, den Palaeovuna, dafür, weil die von 
Paus. angegebene Entfernung von Koroneia einzig und allein auf diesen 
Berg passe; dagegen findet Bursian 286, die Entfernung von 40 Stadien 
sei für den Palaeovuna zu gering (für den südlich an das Tilphosion an- 
schliessenden Bergzug, den Kiepert Libethrion nennt, zu gross); er hült 
den westlichen 'Teil des Helikon, der zwischen dem Berge von Granitza 
und dem Palaeovuna in der Mitte liegt und sehr reich an Quellen ist, dafür. 

Pausanias III. 32 


498 [XS ΘΒ ον 


ebd. Strab. 410 erwühnt ein ἄντρον τῶν Λειβηϑρίδων νυμφῶν und 
sehliesst aus dem Namen, dass der Kultus von 'Thrakern, die aus Leibethra 
nach Boiotien eingewandert waren, verpflanzt worden sei, vgl. dens. X 411. 
In Thrakien war der Nymphenkult sehr verbreitet, s. Bloch bei Roscher 
III 534. und 560. 

S. 971,18. γυναιχὸς μαστοῖς εἰχασμέναι, oft wird μαστός selbst für einen 
brustfürmigen Hügel gebraucht, vgl. Pind. P. 4,8. Xen. Am. IV 2,6. 
Polyb. 1 56,6. 

S. 371,20. Das Laphystion ist der steil aufsteigende heutige Berg 
von Granitza (896 m), der nach seiner kraterühnlichen Form und der rót- 
lichen Farbe des Gesteins, sowie nach den an seinem nordóstlichen Fusse 
entspringenden warmen Quellen vulkanischen Ursprungs zu sein scheint, 
vgl. Leake 140. Ross 33. Bursian 235. Baedeker 160. Seinen 
Namen hat der Berg nach v. Wilamowitz Herakles I 34 A. 67 von dem 
hier in die Unterwelt gehenden Schlunde, nach Maybaum Zeusdienst 8 
von dem Zeus Laphystios. | 

S. 371,22. Die Sage làüsst erkennen, dass hier ursprünglich Menschen- 
opfer stattfanden, Sühneopfer bei herrschendem Misswachs; auch im thessa- 
lischen. Alos, wo ebenfalls Kultus des Zeus Laphystios bestand (Herod. 
VII 197), war der Athamasmythos lokalisiert, vgl. Bursian 78. Preller- 
Robert 128 und zu den Menschenopfern Plat. Min. 315 C. 

S. 312,1. ἐνταῦϑα λέγουσιν ἀναβῆναι τὸν “Ηραχλέα ἄγοντα. τοῦ “Αιδου τὸν 
χύνα, das Lokal des Aufstiegs verlegen andere Legenden nach ΔΙ ΠΆΓΟΙ, 
III 25,4, nach 'Troizene II 31,2, nach Hermione II 35,10, nach Herakleia 
am Pontos, vgl. Immisch bei Roscher II 11231f. — Zum Beinamen 
Χάροψ bemerkt Ὁ. Müller Dorier I 419, den heraufkommenden Herakles 
hütten die Boiloter tiefsinnig Charops, den Freudigen, genannt. Nach 
v. Wilamowitz a. a. Ὁ. ist Herakles spáter erst hinzugetreten und 
cehórt an die Hóllenpforte der Dümon, den wir mit anderem Suffix Charon 
nennen. 

S. 372,3. Der Phalaros ist vermutlich der westlich von Koroneia 
fliessende Bach von H. Georgios; Plut. Lys. 29 nennt ihn Φίλαρος und 
bemerkt zugleich, dass ein in der Nühe der Stadt sich in ihn ergiessender 
Seitenbach zu seiner Zeit Isomantos, früher Hoplias geheissen habe.' Vgl. 
Leake 140. Bursian 235 A. 3. Baedeker 180. 

S. 372,4. Von hier bis Cap. 38 reicht 7, 'Üpyopsvia cvoT[paer (Cap. 
24,3, τὰ ἐς ᾿θρχομενίους ἔχοντα, 32,5). ᾿ 

ebd. πέραν im Sinne von ,gegenüber*; vgl. Michaelis A. M. II 1 ff. 

ebd. Über die Geschichte des alten Orchomenos ist das Haupt- 
werk K. O. Müller Orclhnomenos und die Minyer, Breslau 1820 (2. Aufl. 
von F. W. Scehneidewin Bresl. 1844). Die Litteratur über die Ruinen 
und Ausgrabungen s. unten zu Cap. 38,1. 

S. 872,5. ἐπιφανὴς χαὶ αὕτη ἐς δόξαν, sonst pflegt Paus. ἐς δόξαν als 
überflüssig bei ἐπιφανής wegzulassen, s. z. B. I 18,4. II 29,3. IV 50,1. 
VS TASTE VERUS: 


S. 972,183. τὰ piv γὰρ ἐς Λέαρχόν τε xal Μελιχέρτην ἐτόλμησεν αὐτός, er 
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tótete im Wahnsinn den Learchos, wührend Ino mit Melikertes ins Meer 
sprang, vgl. Apollod. I 9,2. III 4,3. Paus. I 44,7 und 6. 

S. 872,21. “Αλιάρτου xxi Κορωνείας οἰκισταί, bei dem Dorfe Sulinari 
in der Nühe von Koroneia wurde eine Inschrift gefunden, die besagt, dass 
ein gewisser Heras Kastrikios, Sohn des Aulos, dem Koronios einen Tempel 
veweiht habe, das ist ohne Zweifel der Gründer von Koroneia, s. IGS 
2873 (Frazer). 

S. 372,9". Von den beiden Phylen ist die Kephisias zweifellos die 
der ursprünglichen Landesbewohner, wie in Sikyon die Phyle der vor- 
dorischen Bevólkerung naeh dem Lande die der Λἰγιαλέες, ,der Küsten- 
bewohner*, hiess; die naeh dem Kónig benànnte Eteokleis umfasste da- 
gegen das herrschende Volk, die Minyer. 


Cap. XXXV. 


Zahl und Namen der Chariten. Ihre Darstellung durch Maler 
und Bildhauer. 


S. 373,8. ᾿Ετεοχλέα Χάρισιν ἀνθρώπων ϑῦσαι πρῶτον, vgl. Strab. 414. 
Schol. Pind. Ol. 14,1. Theocr. 16,104f. Der Dienst der Chariten war 
der Hauptkultus von Orchomenos, es wurden ihnen hier die Charisien mit 
iusisehen Agonen gefeiert, vgl. IGS 3195--3197. 

S. 318,5. Λαχεδαιμόνιοί γε εἶναι Χάριτας δύο, vgl. III 18,6. 10. 

S. 378,8. Robert sucht in den Comm. philol. in hon. 'Th. Momms. 
148 ff. nachzuweisen, dass Paus. hier, wahrscheinlich durch Kallippos (s. 
zu Cap. 29,2) verleitet, der die Prioritát der drei Grazien für Orchomenos 
in Anspruch genommen habe, zu einem groben Irrtum verleitet worden 
sei, denn die Athener hátten nie zwei, sondern immer nur drei Chariten 
verehrt, Auxo, Karpo und Thallo, Hegemone aber sei ein Epitheton der 
Hekate ; zugestimmt hat Kalkmann 202,6, ebenso Rapp bei Roscher I 2116, 
iit Entschiedenheit sich dagegen erklürt Usener Gótternamen 151 fts 1495 4, 
der Paus. vollkommen Recht gibt, also die ursprüngliche Zweizahl der 
Chariten wie in Sparta so auch in Athen annimmt. Bei ihrer Benennung 
Auxo und Hegemone war die Rücksicht auf die menschliche Jugend mass- 
gebend, wührend bei den mit ihnen eng verbundenen Horen, Thallo und 
Karpo, der Gedanke an die Feldfrucht entscheidend war. 

S. 873,9. τὸ γὰρ τῆς Καρποῦς ἐστιν οὐ Χάριτος ἀλλὰ “ὥρας ὄνομα, die 
Worte weisen darauf hin, dass die Ansicht, Karpo gehóre auch zu den 
Chariten, ihre Vertreter latte; es gab Leute, die den tórichten Versuch 
machten, sagt Usener a. a. O., die durch das boiotische Epos festgestellte 
Dreizahl, die auch in Athen seit dem 5. Jahrh. für Dichtung und Kunst 
massgebend sein musste, mit attischen Kultusnamen zu benennen. 

S. 373,10. τῇ ἑτέρᾳ τῶν “Ὡρῶν, Paus. nimmt also für Athen nur zwei 
Horen an, vgl. IIT 18,10 die beiden Horen am amyklaiisehen 'Thron (Bd. I 
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814 zu S. 710,13) und VIII 31,8 im Heiligtum der Grossen (Góttinnen 
in Megalopolis. 

S. 373,13. Tektaios und Angelion, sowie der von ihnen ge- 
fertigte Apollon zu Delos, werden schon II 32,5 als Schüler des Dipoinos 
und Skyllis erwühnt. Eine Beschreibung der Figur steht bei Plut. de 
musica 14 p. 1136 A: darnach hielt der Gott in der Rechten den Bogen, 
auf der Linken die Chariten, von denen die eine eine Lyra, die zweite 
die Doppelflóten, die dritte eine Syrinx hielt. Dagegen wird bei Macer. 
I 17,18 und Schol. Pind. Ol. 14,16 ein Apollonbild erwühnt, freilich ohne An- 
ecabe von Meister und Ort, das die Chariten auf der rechten Hand und 
in der Linken den Bogen mit Pfeilen hielt; und so ist ein altertümlicher 
Apolion auf attischen Münzen dargestellt (s. Imhoof-Gardner pl. CC 
11—14) Daher nahm O. Jahn De Minerv. simulacris 9 A. 27 an, es 
habe sich in Athen ein ἀφίδρυμα der delischen Statue befunden; Wieseler 
Apoll. Stroganoff 90 ff. vermutete, eine solche Kopie habe im 'l'empel des 
Apollon Patroos in Athen gestanden; dass der Apollon Delios auch in 
Athen einen Kultus hatte, zeigt Bekk. Anekd. 299,8 und Theophr. bei 
Ath. X 424F. Die auf den attischen 'l'etradrachmen zu beiden Seiten 
des Apollon befindlichen kleinen Gestalten, in denen Beulé Monn. d' 
Ath. 564 ff. und Wieseler a. a. O. 79 Chariten erkennen wollten, erkláürte 
Furtwüngler A. Z. XL 331 f. für Greife, unter Zustimmung von Imhoof- 
Gardner a. a. O. 144. Die frühere Deutung der Figur (von Beulé) auf 
die Aphrodite von Kolias mit den Genetyllides auf der Hand, nach Paus. 
I 1,5, sowie die von Wieseler a. a. O. aut Artemis Delia, ist angesichts 
der besser erhaltenen Münzexemplare, die deutlich eine nackte müánnliche 
Figur zeigen, aufgegeben, und man nimmt allgemein an, dass diese hoch- 
altertüimliche Statue eim gutes Abbild von der Figur des Tektaios und 
Angelion gebe, s. Overbeck I 88 und Kunstmythol. IV 17 f. Collignon 
] 224. Was das Material der Statue anlangt, so schloss Homolle Bull. 
de Corr. hell. VI 128 aus Inschriften, die von einer goldenen Krone der 
Figur, resp. von goldenen χύματα der Figur sprechen, dieselbe sei aus Gold 
und Elfenbein oder aus goldbelegtem Holz gewesen; letzteres ist wohl 
das wahrscheinlichere. 

S. 313,14. Paus. erwáhnt I 22,8 nur die Chariten des Sokrates, die 
er auch unten S 7 nochmals anführt; vgl. über den Kultus der Chariten 
und die Frage, ob die Kultstütte von der statuarischen Gruppe zu trennen 
sei, sowie über die Stelle der Propylaien, wo der Charitendienst anzu- 
setzen ist, die Bemerkungen Bd. I 251 f. 

S. 374,2. “Ηφαίστου qovaixa εἶναι, vgl. Hom. Il. XVIII 382 f. 

S. 374,5. Vgl. Hom. Il. XIV 270—276. Suid. s. ὁπλότερος. 

Hes. 'Theog. 907 ff. 

ebd. προσιέσϑω δὲ ὅτῳ φίλον τὴν Θεογονίαν, s. zu VIII 18,1. 

S. 3974,14. Der bekannte Typus der unbekleideten Chariten, die 
einander umschlungen halten, der sich vornehmlich auf Wandgemülden 
und geschnittenen Steinen findet (statuarisch am besten in der Gruppe von 
Siena, Müller-Wieseler II 723), ist jedenfalls erst in hellenistischer 
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Zeit entstanden, spáter aber der allgemein übliche geworden; vgl. Furt- 
wüngler bei Roscher I 883; über den ülteren, bekleideten Typus ebd. 879 ff. 

S. 374,17. Uber den Kultus der Nemeseis in Smyrna s. VII 5,2 
mit Bd. II 776 zu S. 689,6; über Bupalos IV 30,6 mit Bd. II 164 zu S. 19,19. 

S. 3974,18. Die Hss. bieten hier teils χρυσῶν, teils χρυσοῦ (s. d. krit. 
App.. Wenn man mit Schubart Ed. min. und Spiro χρυσοῦ liest, so 
muss es zu Χάριτες gezogen werden; es ist aber sehr unwahrscheinlich, dass 
Bupalos, der der chiischen Marmorbildner-Sehule angehórt, goldene Statuen 
geschaffen habe. Sauer Anf. d. statuar. Gruppe 9 A. 24 schlug τῶν ἀγαλμάτων 
τῶν χρυσῶν vor, was schon Schubart- Walz empfahlen und wir aufnehmen. 

S. 3974,19. Ein in Pergamon gefundenes Fragment. einer Künstler- 
inschrift (Inschr. v. Pergamon 39 N. 46), bei der der Name des Künstlers 
nieht mehr erhalten ist, dagegen die Heimatsangabe Χίου, wird von 
M. Frünkel ebd. nach einer Vermutung Studniezkas auf die Chariten 
des Bupalos bezogen (als Kopie der ursprünglichen Inschrift), da andere 
pergzamenische Inschriftfunde (vgl. N. 48—50) lehren, dass man in der 
Kónigszeit in Pergamon ausser diesen Chariten noch andere Werke der 
ülteren Kunst zusammenbrachte. 

S. 344,21. Der Maler Pythagoras von Paros ist sonst ganz un- 
bekannt; Sillig Catal. artif. 402 vermutete (unter Zustimmung von Brunn 
I 116), er sei identisch mit dem Bildhauer Pythagoras von Samos, der 
nach Plin. XXXIV 60 anfangs Maler gewesen war; es sei daher Σαμίου 
f. Παρίου zu schreiben (doeh bemerkt Brunn a. a. O., schwankende An- 
gaben inbetreff des Vaterlandes kehrten bei Künstlern dieser Inseln mehr- 
faeh wieder; auch deute die Bekleidung der Chariten auf eine àltere Zeit 
hin, was nicht zutrifft, da ja auch die Charis des Apelles bekleidet war). 


Cap. XXXVI. 


Das Geschlecht des Almos. Phlegyas und die Phlegyer. Minyas 
und die Minyer. Der Kónig Orchomenos. Hyettos. 


B. 910,1. ϑυγατέρες Χρυσογένεια ἐγένετο xat Χρύση, zum Singularis des 
Verbums vgl. Bd. II 290 zu S. 202,17. 
S. 945,4. Φλεγυαντίδα ὄνομα εἶναι μετέϑεντο ἀντὶ ᾿Ανδρηΐδος, vgl. Cap. 
34,6. Steph. Byz. s. Φλεγύα. 
S. 974,9. ἐπὶ τὸ ἱερὸν συλήσοντες στρατεύουσι τὸ ἐν Δελφοῖς, vgl. X 1,1. 
Pherec. Frg. 102a (FHG I 96). 
9S. 914,10. λογάσιν, der sog. Dativ der militárischen Begleitung, VII 
242. vel Bdo E 525 zu: 402-11: 
S. 375,14. Die Verse stehen XIII 301f., lauten aber: 
τὼ μὲν ἄρ᾽ &x θρήχης ᾿Εφύρους μέτα ϑωρήσσεσϑον, 
ἠὲ μετὰ Φλεγύας μεγαλήτορας. 
Paus. denkt an Ephyra in der Elaiatis (l'huc. I 46), das spátere 
Kiehyros (Strab. 324); Ephyra heissen aber auch andere Stádte, und 
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Phlegyer gab es auch in 'Thessalien; Strabon 442 erklürt daher, indem 
er diese Verse zitiert, er wisse nicht, wen Homer gemeint habe. Der Zusatz 
ἐμοὶ δοκεῖν ist also nicht überflüssig, vgl. O. Müller Orchomenos 193f., 
der an Ephyra in 'Thessalien, das spáütere Krannon (Strab. 329 frg. 14), 
und die thessalischen Phlegyer denkt. 

S. 315,19. ὀλίγοι ἐς τὴν Φωχίδα διαφεύγουσιν, vgl. X 4,1. 

S. 375,22. In den Schol. Apoll. Rhod. III 194 fehlt Chryses, sodass 
Minyas nicht Enkel, sondern Sohn der Chrysogeneia und des Poseidon wird. 

S. 375,23. ΠΙρόσοδοι ἐγίνοντο τῷ Món xA, vgl. I 9,9. VIII 33,2. IX 
34,6. 38,8. Strab. 414. Die Einnahmen rührten nach der Erklárung der 
alten. Ausleger (Hom. Il. IX 381) von der Fruchtbarkeit der Gefilde 
am See her. 

S. 376,1. ϑησαυρὸν --- ὠχοδομήσατο, s. Cap. 38,2. 

S. 376,8. ὁπότε γε kausal, bei Paus. ungewóhnlich für ὅπου (γε), 
I 41,4. IH 37,5.. TII 12,11. 0 5 50 5 ΝΟ Bom Ὁ 

ebd. Bei den hervorragenden Scehriftstellern, die zwar die aigyp- 
tischen Pyramiden aufs genaueste beschreiben, aber vom Schatzhaus des 
Minyas und den Mauern von Tiryns schweigen, denkt Paus. in erster 
Linie, wenn nicht ausschliesslich, an Herodot, der nur von den Pyramiden 
handelt (11 124—126). 

S. 316,5. πρὸς (τὸ) ἀχριβέστατον, wie Cap. 17,7. 18,7 und 8 im Wechsel 
mit ἐς τὸ ἀχριβέστατον (ἐπ᾽ ἀχριβές), s. Bd. 1 628 zu S. 458,13. 

S. 316,6. ἐς μνήμην ἄγειν auch III 8,8. 

S. 376,7. Nach Schol. Apoll. Rhod. I 230 ist Orchomenos, von dem 
die Stadt ihren Namen hat, Sohn des Zeus und der Danaide Hesione und 
Minyas sein Sohn, von dem ein zweiter Orchomenos erzeugt wird; andere 
machen ihn zum Sohn des Eteokles und Bruder des Minyas, vgl. Schol. 
Pind, Isth. 1,79. Hófer bei Roscher III 939f. 

S. 276,8. διαμένει unpersónlich mit Infinitiv, s. Bd. II 808 zu S. 725,18. 

S. 376,13. περὶ "Ymtvov, vgl. Cap. 24,3. 

S. 316,23. ἄδειαν εἶναι — τιμωρίας μοιχοῦ, vgl. Lys. 1,26. 30. Demosth. 23,53. 

ebd. Die Vermutung von Kayser (s. den Apparat), durch die eine 
regelrechte Konstruktion hergestellt würde, ist naheliegend, allein die 
Attraktion ἄλλων und τιμωρίας statt ἄλλα und τιμωρία ist nicht háürter, als 
z. B. VIII 30,7 στοὰν δὲ ἥντινα χαλοῦσι Μυρόπωλιν, ἔστι μὲν τῆς ἀγορᾶς, S. 
Bd. I 767 zu S. 686,13. 

S. 376,26. Zu Chloris vgl. Od. XI 2811f. II 21,9. 


Cap. XXXVII. 


Klymenos. Erginos. Streit mit Theben. 'Trophonios und Aga- 
medes. Von den Thebanern vertrieben werden die Orchomenier 
durch Philippos naeh Orehomenos zurückgeführt. 

S. 977,6. ἐς ἅπαν ϑυμοῦ προαχϑέντες, vgl. Bd. I 605 zu S. 447,20. 
S. δ 1,11. τοῦ δασμοῦ ἠλευϑερώϑησαν ot Θηβαῖοι xx, vgl Cap. 17,2. 
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25,4. Diod. IV 10. Apollod. II 4,11, nach denen Erginos von Herakles 
erschlagen wird. Strab. 414. Vom "Tribute spricht auch Isoer. 14,10. 

S. 977,21. Die von Bestandteilen des Pfluges hergenommenen Aus- 
drücke bezeichnen ,tamquam ex Deorum dialecto virilitatem et mulieris 
naturam, sagt Valckenaer Diatr. 275; das Orakel auch bei Euseb. praep. 
ev. V 80, statt ἀλλ᾽ ἔτι xai νῦν steht dort ἀλλὰ xoi ἔμπης. 

S. 377,22. Über die den mythischen Baumeistern Trophonios und 
Agamedes zugeschriebenen Bauwerke .s. oben zu Cap. 11,1. Beide sind 
ursprünglich alte Kultfguren, von denen Trophonios seinen Kult im nahen 
Lebadeia behalten hatte, wáührend Agamedes zwar auch noch eine kleine 
Rolle im Kultus daselbst gespielt zu haben scheint (vgl. unten Cap. 39,06), 
aber an Bedeutung neben 'Trophonios verloren hatte. Wahrscheinlich ist 
es ein dem Zeus Eubuleus hnlicher Gott, der ,,sehr Ratende", dem 
náchtliche Opfer gebracht werden, vgl. Kern bei Pauly-Wissowa I 719. 
Usener Gótternamen 163. 

S. 98,2. Die Stadt Hyria, als deren Erbauer Hyrieus galt, lag 
nicht weit vom Euripos, Strab. IX 404. Steph. Byz. s. 'Ypía. Et. magn. 
p. 784,52. 

ebd. Die Geschichte vom Schatzhaus des Hyrieus, bei der nach 
Robert Comm. Momms. 145 für Paus. Kallippos von Orchomenos die 
Quelle war, ist ganz dieselbe, die Herod. II 121 vom Sehatze des Rham- 
psinit erzühlt. Eine andere Version davon erzühlte Charax von Pergamon, 
naeh Schol. Arist. Nubb. 508 (FHG III 637). Darnach war Agamedes 
Sohn des Stymphalos, Kónigs von Arkadien, und hatte von seiner Ge- 
mahlin Epikaste einen Sohn Kerkyon und einen Stiefsohn "lrophonios; 
mit diesem zusammen baut er das Schatzhaus des Augeias in Elis. Sie 
bestehlen dureh den herausnehmbaren Stein zusammen mit Kerkyon den 
Sehatz; die Sehlingen, in denen sich dann Agamedes füngt, verfertigt 
Daidalos; 'Trophonios, der dem Vater dem Kopf abschlàágt, flieht nach 
Lebadeia, wo er sich eine unterirdische Wohnung erbaut und nach seinem 
Tode als Orakelgott verehrt wird; Kerkyon flieht nach Attika. Buttmann 
Mythologus 11 228 nahm an, dass den griechischen Versionen eine alte 
orientalische  Erzáhlung zugrunde liege, die ebenso nach Aigypten wie 
mit vielen andern orientalischen Müárchen nach Hellas gekommen sei; 
dagegen meinte Müller Orchomenos 90, die Sage sei eine alte, bei 
den Minyern heimische, die dann auf Augeias übertragen, in Griechen- 
land aber schon früher bekannt gewesen sei, als man aigyptische 
Kultur durch Psammetieh kennen lernte. Der Ansicht von Buttinann 
war aueh Welcker Episeher Cyklus II 304, sowie v. Wilamowitz 
Homer. UÜntersuch. 186, der annimmt, dass die aigyptische Sage durch 
Eugammon von Kyrene, wo Griechisches und Aigyptisches zusammenfloss, 
in der um Ol. 53 (568 v. Chr.) verfassten 'l'elegonie in die griechische 
Sagenwelt übertragen worden sei, und zwar eben auf jene beiden alt- 
berühmten Baumeister, als Erbauer der mythischen Schatzhàüuser, vgl. 
Hiller v. Gártringen Festschr. d. Gymn. Jauer 1890, 53. Kern a. a. O,, 
so auch Maybaum  Zeuskult 16, unter Hinweis auf eine kyrenaisclie 
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Vaseuscherbe (Boehlau Aus ionischen u. ital. Nekropolen 101 Ἐ{ ''af. X 4): 
auf dieser ist ein QOóAoc-artiger Bau dargestellt, vor dem ein Mann steht, 
der mit beiden Hünden einen schweren Rundstein emporhebt, der behauen 
und mit konzentrischen Kreisen verziert ist. Hier ist wohl Agamedes 
dargestellt, der entweder den Sehlussstein einsetzt oder im Begriff steht, 
in das Schatzhaus einzusteigen. Maybaum ist der Meinung, dass wir hier 
die Spuren einer bildlichen "Tradition vor uns haben, die unabhüngig von 
Eugammon ist und auf dieselbe Quelle zurückgeht, aus der auch der 
Dichter schópfte. Dagegen sehliesst sich Studniezka Kyrene 6 an 
O. Müller an, mit der Einschrünkung, dass die Sage in Kyrene vielleicht 
mit einer ühnlichen aigyptischen kontaminiert war. Wenn in der Telegonie 
des Eugammon die altminysche Sage auf das Schatzhaus des Augeias 
bezogen wurde, so erklürt Studniczka ebd. 120 das dadurch, dass (wie 
Svoronos Gaz. arch. XIV 257 nachgewiesen) ein gutes Stück der von 
Eugammon verarbeiteten Odysseussage in Arkadien heimisch war. — 
.Frazer V 176 stellt (nach Dunlop u. Liebrecht Gesch. d. Prosa- 
dichtungen 263ff. R. Kóhler Orient wu. Occident II 303ff. und andern 
Quellen) 28 Versionen dieser Sage in europàáischen und asiatischen Volks- 
máürchen zusammen. 

S. 378,5. ἵστησιν ὑπὲρ τῶν ἀγγείων πάγας, bei Her. Il 121 “παγας 
προστάξας περὶ τὰ ἀγγήια, ,στῇσαι. 

S. 818,12, βόϑρος ᾿Αγαμήδους χαλούμιενος, S. zu S. 260,8. 

S. 378,15. Askalaphos und Ialmenos führen die Minyer gen Troia, 
vgl. Hom. Il. II 511£f. 

ebd. Die Orchomenier beteiligen sich mit den Sóhnen des Kodros 
am Zuge nach lIonien, vgl. VII 2,3. 

S. 248,117. Von den 'lhebanern vertrieben (Cap. 15,9) werden die 
Orehomenier nach der Sehlacht von Chaironeia von Philippos zurück- 
geführt, IV 27,10. 

S. 378,18. τὰ δὲ ἐπὸ τοῦ δαιμονίου σφίσιν ἐς τὸ ἀσϑενέστερον ἔμελλεν ἀεὶ 
ῥέψειν, eig. das von der Gottheit (Verhüngte) sollte sich ihnen stets zum 
Schwáücheren neigen, d. ἢ. das Schicksal verurteilte sie zu immer grósserer 
Ohnmacht, vgl. Cap. 40,10 οὐδὲ ἐοιχότα τῇ τόλμῃ σφίσι τὰ 8x τοῦ δαίμονος 
ἠχολούϑησε. X 81,4 ἀνθρώποις τοῦ δαίμονος ὁμοίως ἐπὶ ἔργῳ παντὶ xal ἀμείνω 
χαὶ τὰ χείρω νέμοντος. 


Cap. XXXVIII. 


Merkwürdigkeiten in Orchomenos. Das Scehatzhaus des Minyas. 
Die Grüáber des Minyas und Hesiod. Sage von Aktaion. Der 
Kephisis-See. Reichtum von Orchomenos. Die Stadt Aspledon. 


S. 378,220. Die Stadt Orchomenos lag am linken Ufer des 
Kephisos an der Stelle, wo dieser naeh N ausbiegend sich dem Melas 
nühert, sodass er die S- und die O-Seite der Stadt umfloss; von da aus 
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zog sie sich am Ostlichen Abhange des langen und schmalen Berges 
Akontion (heut Dhudhurvana) empor, an dessen hóchster Stelle die Akro- 
polis lag. In der Náhe liegt heut das Dorf Skripá. In nmeuerer Zeit 
haben hier hàáufig Ausgrabungen stattgefunden; Schliemann grub vor- 
nehmlieh in der Unterstadt und hat darüber in der Schrift Orchomenos, 
Leipz. 1881, berichtet (vgl. auch Journ. of hellen. stud. II 129 Ὁ Schuch- 
hardt Scehliemanns Ausgrabungen, Leipz. 1890, 3841£); auf dem Stadtberg 
haben 1893 de Ridder (vgl Bull de Corr. hellén. XIX 137ff) und 
1908 Furtwüngler gegraben; letzterer hat Siedelungen blossgelegt, die 
bis ins 3. Jahrtausend zurückgehen. Der àáltesten Periode, die sich durch 
die Funde als der jüngern Steinzeit angehórig kennzeichnet, folgte die 
mykenische, deren Reste sich aber hier als Import von Kreta erkennen lassen; 
ein Palast mykenischer Epoche wurde auf der untersten 'lerrasse des 
Stadtberges aufgedeckt, mit Wandmalereien, Vasen und Bronzefunden. 
Die z. 'T. noch wohlerhaltenen Reste der Stadtmauern, die etwa aus dem 
ἡ. Jahrh. v. Chr. stammen, folgen dem N- und S-Rande des flach ab- 
fallenden Bergabhanges; auf der O-Seite legt sich eine Quermauer vor, 
-doeh hat sich die Stadt vermutlich ursprünglich noch weiter nach O über 
das jetzt dort belegene Kloster (s. unten) hinaus ausgedehnt, sodass der 
Tempel der Chariten und das sog. Schatzhaus des Minyas noch von der 
Stadtmauer eingeschlossen waren. Nach W hin laufen die Stadtmauern 
immer enger im spitzen Winkel aufeinander zu, bis sie am Fusse des 
stellen Burghügels nur noch 35 Sehritt von einander entfernt sind. Die 
dort sich anschliessende Akropolis, die sehr kleiu ist, hat auf der W- und 
Südseite noeh ansehnliche Mauerreste, die in regelmiüssigen Quaderschichten 
eine Hóhe von ca. Y m erreichen, aber schwerlich vor die Zeit Alexanders 
d. Gr. zurückgehen. Dagegen gehórt die zur Akropolis emporführende 
Treppe (20 Stufen in westlicher, 25 in nórdlicher, dann wieder 43 in west- 
licher Richtung), die in den Fels gehauen ist, dem frühesten Altertum an. 
Da im untern Stadtgebiete sich auch Reste aus rómischer Zeit finden 
(Rumen eines Bades, Spuren einer Wasserleitung), so lassen sich in 
Orchomenos die Kulturstufen von frühester Zeit bis zum Mittelalter hin 
yetolsen. Vel. Dodwelbh T1:2,29. . Leake 1 144. Ulriehs: 1 178. 
Eyedler 1 129,  Weleker I 39.  Viseher 583.- Conze wv Michaelis 
A. d. IL. XXXIII 79. Bursian 209. Baedeker 191, sowie die Beschrei- 
bung bei Frazer V 180ff.; ein Plan bei Leake 145, darnaeh bei Bursian 
Taf. I 2; ferner Schliemann Orchomenos Taf. III, darnach bei Perrot- 
Chipiez Hist. de l'art VI 438 Fig. 159. 

ebd. An Stelle des alten Heiligtums der Chariten steht heut ein 
schon 874 n. Chr. gegründetes Kloster der Panagia (Κοίμησις τῆς θεοτόχου, 
,Grablegung der ἢ. Jungfrau* genannt), bei dessen Bau antike Architektur- 
reste vom 'l'empel zur Verwendung gekommen sind. Dort gefundene und 
z. T. im Klosterhof aufbewahrte Inschriften beziehen sich teils auf die 
Chariten resp. das ihnen zu Ehren gefeierte Fest der Charitesien (vgl. 
IGS 31951f), teils auf den Kultus anderer Gottheiten. Der Ort führt 
auf den Inschriften und den Münzen in der Regel den Namen "'Epzopevós. 
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— Der Tempel des Dionysos lag vermutlich in der Nàhe; ein ihm zu 
Ehren gefeiertes Fest, das den Namen ᾿Αγριώνια führte, hatte Gebrüuche; 
die auf alte Menschenopfer sehliessen lassen, s. Plut. Qu. Gr. 38 p. 299 F'; 
auch fanden musische Wettkümpfe, wie bei den QOharitesien, statt, vgl. 
IGS 3210ff. 

| S. 378,91. Über die góttliche Verehrung von rohen Steinen, die 
meist als vom Himmel gefallene galten, vgl. VII 22,4. 

S. 878,22. τῷ 'ExcoxAet αὐτὰς πεσεῖν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, von Eteokles ist 
Cap. 35,1 gesagt, dass er zuerst von den Menschen den Chariten geopfert 
habe, s. das. 

S. 978,24. Das ist wahrscheinlich die von den Alten ᾿Αχιδαλία ge- 
nannte Quelle, die in einen schónen Brunnen gefasst und den Chariten 
geweiht war, die dort der Sage nach mit Aphrodite sich zu baden pflegten, 
s. Serv. ad Verg. Aen. I 720. Et. magn. p. 48,22. Suid. s. ᾿Αχιδαλία; daher 
Venus bei Verg. Aen. a. a. O. Acidalia mater heisst; vgl. Mart. VI 13,5 
Acidalio nodo. Man nimmt an, dass die südlichste Quelle des Melas- 
Flusses, die jenseits des Klosters am Nordfusse des Stadtberges entspringt 
und zu der einige Felsstufen hinabführen, die Akidalia sei, vgl. Ulrichs 
183. Bursian 211. Baedeker 192; abweichend Scehliemann Journ, of 
hell. stud. II 156, weil dies eine πηγή sei, wübrend Paus. die Quelle 
χρήνη nennt. 

5. 378,25. Das sog. Schatzhaus des Minyas war, wie das 
Sehatzhaus des Atreus in Mykenai (II 16,6), kein solches, sondern ein 
Kuppelgrab. Der in Anlage, Bauart und Massen ganz dem mykenischen 
Kuppelgrab (s. über dieses Bd. I 8894.) entsprechende Bau liegt dicht 
beim Kloster. Ein etwa 5 m breiter Dromos, der jetzt fast ganz zerstórt 
ist, führte zu der 5,46 m hohen, unten 2,70 und oben 2,43 m breiten 
T'üróffnung, deren obern Abschluss ein 6 m langer Block von graublauem 
Marmor bildet. Der Kuppelraum, der aus grossen, allmáühlich enger zu- 
sammentretenden Marmorquadern aufgebaut ist, wurde erst durch Schlie- 
mann von dem dort lagernden Sehutt befreit; er hat etwa 14 m Durch- 
messer und Hóhe, doch ist das Dach oben jetzt zerstórt. Lócher in den 
(Quadern zeigen, dass auch hier, wie in Mykenai, einst Metallzieraten an- 
gebraeht waren. Von diesem Raum aus führt eine 'Tür von 2,12 m Hohe 
und 1,21— 1,44 Breite zu einem rechteckigen, aus dem Felsen heraus- 
gearbeiteten Nebenraume, der vermutlich die eigentliche Grabkammer war; 
die Decke und Wàánde desselben waren mit Marmorplatten bekleidet, die 
jetzt zerbrochen am Boden liegen und in vorzüglicher Reliefarbeit ein 
prachtvolles 'l'eppichmuster in mykenischem Stile zeigen. Der ganze Bau 
war, wie in Mykenai, durch Überdeckung mit Erde künstlich unterirdisch 
gemacht. Vgl. ausser der oben zu S 1 angeführten Litteratur besonders 
noch Belger Beitr. zur Kenntnis d. griech. Kuppelgrüber 34ff. Perrot- 
Chipiez Hist. de l'art VI 439ff. u. 543. Kóhler A. M. HI 1. 'Thiersch 
ebd. IV 177; über die Ausgrabungen von 1886 s. Verbandl. d. Berl. 
Gesellsch. f. Anthropologie XXVIII 376ff. Ausführliche Schilderung auch 
bei Frazer 188ff. 
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S. 379,2. Diese Bedeutung kommt dem obersten Steine bei der 
erwühnten Bauweise der Kuppel nicht zu, wohl aber bei richtigen 
Wéólbungen; Paus. mochte wohl von dieser tektonischen Bedeutung des 
. Sehlusssteines bei Keilschnittbogen gehórt haben, daher der Irrtum. 

ebd. χορυφὴ οὐκ ἐς ἄγαν ὀξὺ ἀνηγμένη, vgl. Her. 11 28 οὔρεα ἐς ὀξὺ 
τὰς χορυφὰς ἀπηγμένα, ebenso χυρβασίας ἐς ὀξὺ ἀπηγμένας VII 64, an welcher 
Stelle Herwerden. mit Valekenaer ἀνηγμένας korrigieren; Paus. braucht 
in diesem Sinn gewóhnlieh ἀνήχω (z. D. 10,8. 13,9. 14,5), vgl. auch VII 27,1 
ἐς ὀξὺ ἀνεστηχώς. 

S. 819,,.. Die Vermutung Scehliemanns Journ. of hell. stud. II 
130 u. 156, dass die Gráber des Minyas und des Hesiodos innerhalb des 
Kuppelraumes sich befunden hátten und dass die in der Mitte dieses 
Raumes befindliche (jetzt neu zusammengesetzte) grosse Basis aus ziemlich 
spüter Zeit, die einst Statuen getragen zu haben scheint, mit diesen 
Grübern in Verbindung stehe, ist von Belger A. A. 1891, 187 mit Recht 
zurückgewiesen worden. Aus Procl. Vit. Hesiodi 4 (Westermann Biogr. 
49) geht vielinehr hervor, dass das Grab des Hesiod ἐν μέσῃ τῇ ἀγορὰ 
stand; es kann daher auch nicht richtig sein, wenn Ulrichs I 193 in den 
ausserhalb des Stadtgebietes gelegenen Resten einer Cella von 22^ Lànge 
und 11/ Breite das Grab des Hesiod erkennen wollte. Auch die Grab- 
hügel, die in der Náhe von Skripü uud bei dem Dorfe Rhomaiko liegen 
und verschiedentlich auf diese Gráber gedeutet worden sind (Dodwell 
II 1,12. Schliemann Journ. of hell. stud. a. a. O.), haben jedenfalls 
andere Bedeutung gehabt. 


S. 319,0. Das pythische Orakel erteilt den Orchomeniern den Befehl, 
die Gebeine Hesiods, die beim Λοχριχὸν Νέμειον begraben waren, aufzusuchen 
und in ihrem Lande zu bestatten, vgl. Plut. Conv. sept. sap. 162 E. Zur 
Versetzung der Gebeine vgl. Bd. 1 745 zu S. 6606,10. 


S. 379,10. ὡς μηνύσοι χορώνη σφίσιν, vgl. Luc. de morte Peregr. 41. 

9. 819,18. Das Plusquamperfectum ἐπεγέγραπτο (s. krit. App.) ist 
aufzufassen als indirektes Zeugnis für Autopsie, wie wenn Sehenswürdig- 
keiten mit ἦν, ἐπεποίητο, sist/xet u. ἃ. angeführt werden (Heberdey 18 f.), 
also zu beurteilen wie z. B. VIII 40,1 xai τοῦτο (τὸ ἐπίγραμμα) μὲν ἠφάνιστο 
ὑπὸ τοῦ χρόνου. 

S. 979,14 ff. Das Epigramm, das nach ὃ 10 Chersias gedichtet hat, 
wird Anth. Pal. VII, 54 dem Mnasalkas zugeschrieben; statt ἐν 'EXAdài 
χῦδος ὀρεῖται steht dort ἐν ἀνϑρώποις χλέος ἐστίν. 

S. 979,20. χελεύειν mit dem Dativ, vgl. Bd. I 1417 zu S. 667,14. 

ebd. χρύψαι γῇ, ein gewühlter Ausdruck für ,begraben*, vgl. I 32,5. 
IT 7,2. V 20,5 und zu IX 392,9: 

S. 99,21. εἰχόνα πρὸς πέτρᾳ σιδήρῳ δῆσαι, nach Rohde Psyche* I 
190,3 soll die (aitiologische) Legende von dem πέτραν ἔχον εἴδωλον aus dem 
auffallenden Anblick des mit Ketten an einen Felsen gefesselten Aktaion 
entstanden sein; πέτραν ἔχον, ,einen Stein in der Hand haltend^ (vgl. Cap. 
39,11), ist. sonderbar gesagt, und die Vorstellung, dass das Gespenst mit 
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einem Stein in der Hand das Land verwüstet habe, auch recht unklar, s. 
den krit. Apparat. 

ebd. Eine Münze von Orchomenos, die auf der einen Seite das Bild 
der bogenschiessenden Artemis, auf der andern angeblich den mit den 
Armen an einen Felsen gefesselten Aktaion zeigt (s. Müller-Wieseler 
Π 17,187), gehórt nieht, wie man früher glaubte, hierher, sondern nach 
Orchomenos in Arkadien. 


S. 349,24. Sehliemann a. a. Ὁ, 132 glaubte, die Stelle des He- 
raklestempels etwa 200 m westlich von der Akidalia-Quelle zu finden, wo 
künstliche Abarbeitung der Felsen nahe bei einer Hóhle auf die frühere 
Existenz eines Bauwerks hinzudeuten scheinen; doch liegt diese Stelle 
der Stadtmauer zu nahe, als dass die Entfernungsangabe des Paus. von 
sieben Stadien stimmen kónnte. Am Nordfuss des Stadtberges fand de 
Ridder in einer Entfernung von ungeführ 1 km allerlei Bautrümmer, 
Stufen, Basamente τ. dgl, sowie 'llTon- und Bronzewaren ülteren Stiles, 
und er vermutete, dass das hier belegene Heiligtum das des Herakles ge- 
wesen sei, Bull. de Corr. hell, XIX 150 ff.; doch bemerkt Frazer 194, 
dass der Nachweis nicht ausreichend geführt und der Heraklestempel allem 
Anschein nach bisher noch nicht aufgefunden sei. 


S. 380,1. Der Melas, heut Mavropotamos, wird von mehreren am 
nordóstlichen Fuss des Akontion unterhalb der Akropolis entspringenden 
Quellen gebildet. Da Plut. Sulla 20 sagt, der Melas entspringe unterhalb 
der Stadt Orchomenos, wührend Paus. die Quellen beim Heraklestempel 
angibt, so vermutet Ulrichs I 183, dass letzterer nur die nórdlichste der 
Quellen beim Dorfe 'zamáli beachtete, die heut Pétakas heisst und nach 
Ulrichs und Bursian 211 die Hauptquelle des Melas ist und am Wege nach 
Aspledon lag, zumal die übrigen Quellen, bis auf die oben erwühnte südlichste, 
die mutmassliche Akidalia, unter absehüssigen Felswánden entspringen und un- 
zugünglich sind. Der Melas, der einzige bestándige Wasserlauf der Kopais, 
fliesst in tiefem und ziemlich breitem Bett, das von schwarzem, torfáhnlichem 
Moorboden umgeben ist, anfangs ziemlich parallel mit dem  Kephisos, 
durch den nórdliehsten 'Teil der See-Ebene, Vor der Trockenlegung der 
Kopais verschwand er bei niederem Wasserstande in einer Katavothre 
unter dem Berge Kumetes; bei hóherem vermischte er sich mit dem Ke- 
phisos in den Siimpfen zwischen 'l'egyra und dem Kumetes, daher der Unterlauf 
des Kephisos bei den Alten ófters mit dem des Melas verwechselt wird. 
Vgl. Dodwell I 2,15. Leake II 154. Forchhammer Hellenika 174. 
Ulriehs 191. Bursian 196. Philippson Zeitschr. d. Gesellseh. f. Erd- 
kunde XXIX 89. 

S. 380,2. 6 Μέλας ἐς λίμνην xal οὗτος τὴν Κηφισίδα ἐχδίδωσιν, nümlich 
wie der Kephisos, von dem dasselbe gesagt wird Cap. 24,1. 

S. 380,4. Bei Polyaen. I 3,5 lautet die Sage, Herakles habe das 
χάσμα, in das der Kephisos floss, bevor er sich ins Meer ergiesst, bei seinem 
Kriege gegen die Minyer dureh grosse Felsen verstopft und dadurch den 
Fluss in die Ebene geleitet; nachdem er die Minyer besiegt, habe er das 
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χάσμα wieder frei gemacht und den Kephisos in die alte Bahn gelassen. Diod. 
IV 18,7 erwühnt nur kurz, dass Herakles das ῥεῖθρον bei Orchomenos 
verstopft und das Land zum See gemacht habe. Diese Sage von der zeit- 
weisen Verstopfung der Katavothren geht wahrscheinlich auf wirkliche 
Vorgünge zurück. Strab. 406 sagt, dass ófters Erdbeben die Abzüge ver- 
stopften oder andere neue eróffneten und dadurch die Beschaffenheit der 
Ebene sieh veründere; daher kónnte ein solches elementares Ereignis in 
der Heraklessage enthalten sein, vgl. Kambanis Buil. de Corr. hell. XVI 
136. Andrerseits kónnte aber auch wirklich die Verstopfung von Katavothren 
Werk einer den Minyern feindlichen Macht sein, zumal man beobachtet hat, 
dass eine der wichtigsten Katavothren, die von Spitia oder Varia (westlich 
von dem Pass, der zwischen der Kopais-Ebene nach Larymna und dem 
Euripos führt) in der Tat durch grosse Felsblócke verstopft ist, und dass 
ein alter Hauptkanal der Minyer ganz direkt auf diese Katavothre zuführt, 
s. Philippson a. a. O. 48 u. 57. Noack A. M. XIX 413 bemerkt, dass 
die Sage von der herkulischen Überschwemmung, wie sie hier bei Paus. 
vorliegt, nicht sehr alt sein kann, da in ihr das historische Factum des 
endlichen Sieges von T'heben über Orchomenos zum Ausdruck kommt und 
dieser Sieg ins 8., vielleicht sogar erst ins Y. Jahrh. fiállt. 


S. 380,10. λίμνῃ χεχλιμένος Κηφισίδι, s. Hom. Il. V 709. 


S. 380,11. ἔχει δὲ οὐδὲ εἰκότα λόγον — es hat auch keine Wahrschein- 
lichkeit; diese unpersónliche Wendung ist ganz vereinzelt bei Paus., vgl. 
Plat. Phád. 62 D τὸ μὴ ἀγαναχτεῖν τοὺς φρονιμωτάτους οὐχ ἔχει λόγον. 

5980 To. Ποῖ TX 110 981: 

9S. 380,18. Aspledon, schon bei Hom. Il. II 511 erwáühnt, heisst 


auch verkürzt Σπληδών und führte daneben wegen seiner klimatischen Lage 
auch den Namen Εἰὐδείελος, Strab. 415. Steph. Byz. s. v. Asklepiad. im 
Et. m. p. 157, 32. Hesych. Suid. s. Σπληδόνιος; nach Steph. Byz. s. ᾿Υἵηττός 
háütten manche es auch mit diesem Namen bezeichnet. Nach Strab. a. a. O. 
war es 20 Stadien von Orchomenos entfernt und durch den Melas davon 
getrennt, Leake Il 159 ff. setzte es im NW von Orchomenos bei 'Tzamali 
an; Bursian 211 bezieht ,einige Mauerreste am nordwestlicehen Rande 
des Orehomenischen Sumpfes* darauf. Dagegen schliesst sich Baedeker 
190 und Oberhummer bei Pauly-Wissowa II 1737 an Forchhammer 
Hellenika 177 an, der unbedeutende Reste (besonders von einer Ring- 
mauer) 40 Minuten von den Ruinen vou '"legyra für die Stelle von 
Aspledon hielt. 


9. 380,20. Der Epiker Chersias ist sonst nur noch bei Plut. Conv. 
sept. sap. 156 E genannt; er scheint zur Zeit des Periander gelebt zu 
haben. 
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Cap. XXXIX. 


Lebadeia, ehemals Mideia genannt. Der Fluss Herkyna und 

der Tempel der Herkyna. Tempel und Bild des Trophonios. 

Heiligtum der Demeter Europe. Tempel des Zeus Basileus. 

Art und Weise der Befragung des Orakels des Trophonios. Be- 
schreibung des Baues. 


S. 381,6. Lebadeia, der im Altertum vornehmlich als Orakelstátte 
berühmte Ort, blieb immer ein bewohnter Platz und hat den alten Namen 
(heut Livadhiá gesprochen) behalten; unter der türkischen Herrschaft war 
es Hauptort von Boiotien und ist auch heute eine nicht unbedeutende 
Handelsstadt. Es liegt in wundervoller Lage am brausenden Herkyna- 
Flusse (s. unten), am Ausgange einer tiefen, rundgewólbten Schlucht, über 
der die steilen Wünde des Laphystiongebirges (s. oben Cap. 34,5) auf- 
steigen, das die Ebene von Lebadeia von der von Koroneia trennt. Vgl. 
Dodwell I 1,278. Leake II 118. Welcker II 42. Ulrichs I 1604. 
Ross I 33. Vischer 588. Bursian 206. Baedeker 181. 

S. 381,27. Die Angabe, dass Lebadeia früher Mideia geheissen 
habe, welcher Ort im Schiffskatalog 507 vorkommt, aber nach Strab. 413 
im Kopais-See versunken sein sollte, beruht wohl auf dem Bestreben der 
Bewohner, sich eine Erwáühnung in der homerischen Poesie zu sichern 
(wie bei. Chaironeia, s. Cap. 40,5). s. Bursian 308. Ulniehs T Yet 
bemerkt, dass die Zitadelle von Livadhiá, ein mittelalterliches Bauwerk, 
keine Spur von dem einstigen Vorhandensein einer homerischen Berg- 
stadt zeige. 

S. 381,8. Der mythische Lebados wurde, wie Ulrichs a. a. O. 
meint, erfunden, um die angebliche Namensánderung der Stadt zu er- 
klàren; der Name komie wohl von den feuchten Wiesen her, an denen 
die Stadt liegt (λείβω, λιβάζω, λιβάδιον). 

S. 381,11. χεχόσμηται f, πόλις ὁμοίως τοῖς “Ελλήνων μάλιστα εὐδαίμοσι, 
die Bemerkung ist um so passender, als Lebadeia von Lysander verwüstet 
und von Sulla ausgeplündert worden war, s. Plut. Lys. 28. Sull. 16. 

9S. 381,13. Nach Tzetz. z. Lykophr. 153 war Herkyna eine Tochter 
des Trophonios und gründete den Dienst der Demeter Europe. Ein Fest 
ihr zu Ehren hiess Herkynia, Hesych. s. h. v. Man opferte ihr und dem 
Zeus zusammen, Liv. XLV 27,8. Vgl. Preller Demeter und Perseph. 
172. Stoll bei Roscher I 2300. Ein Vasenbild, auf dem Stephani 
Compte-Rendu 1863,94 Kore oder Herkyna mit der Gans in Gegenwart 
des Zeus erkennen wollte, ist im Bullet. Napol. N. S. IV tav. 11 ab- 
gebildet, doch ist die Deutung wohl eine Genreszene, vgl. Maybaum 
a. a. O. 19. Über andere Darstellungen von Müdchenfiguren mit einer 
Gans oder einem anderen Vogel in der Hand s. Hadaczek in Üsterr. 
Jahresh. IV 209 und v. Calice ebd. VI Beibl. 87. Über die Gans als 
Attribut der Herkyna s. Keller 'Tiere d. klass. Altert. 291, der darin 
ein natürliches Attribut der segenspendenden Nymphe, die an jenem Wasser 
wohnte, erkennt, 
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S. 381,18. Der Bach Herkyna entspringt am Fusse des Laphystions 
(die Quelle heisst heut f, Χιλιά) und führt nórdlich von Lebadeia sein 
Wasser der Probatia (oder Probasia) zu. Naeh Ulrichs 165 und Bursian 
197 hiesse dieser, aus den vom Helikon und Laphystion kommenden Giess- 
büchen gebildete Fluss heut [Ποτάμι τῆς Λιβαδιᾶς, wüáhrend Baedeker a. a. O. 
dies als Namen der Herkyna angibt. Amnscheinend hiess der Bach in 
seinem Anfang Herkyna, weiterhin, wo er ausserhalb des 'Trophonios-Be- 
zirkes in die Ebene eintritt, Probatia ('Theophr. H. pl. IV 11,8. IGS 3170), 
und ebenso heut jener 'T'eil Chilia, dieser Potámi tis Livadhiás, s. Ulrichs 166. 

S. 381,20. Die πηγαί der Herkyna sind unten 8 "fg. náüher be- 
sproechen. i 

. 8S. 882,1. Arkesilaos ist bei Hom. Il. II 495. XV 329 (vgl. Quint. 
Smyrn. VIII 304) Anführer der Boioter beim Zuge gegen Troja. Bursian 
a. a. O. nimmt an, das Grabmal des Arkesilaos habe ausserhalb des 
Heiligtums am rechten Ufer der Herkyna gelegen, wo auch der Tempel 
der Herkyna zu suchen sei. 

S. 382,2. Da die Herkyna anscheinend (vgl oben 8 2) die Stadt 
Lebadeia vom ἄλσος des 'Trophonios trennte, so lag das Heiligtum am 
linken Ufer des Baches. Hier liegt bei einer hohen türkischen Brücke 
unterhalb der steilen Felswünde, auf denen das mittelalterliche Kastro 
steht, eine aus einer Moschee in neuerer Zeit umgebaute Kirehe der 
Panagia, bei der Granitsáulen, Quadern und andere Architekturstücke teils 
eingemauert sind, teils zerstreut umherliegen. Dort gefundene Inschriften 
(IGS 3055. 3087) beziehen sieh auf den Kultus des Trophpnios; daher 
vermutete Ulrichs 167 (zustimmend Bursian 207), dass hier der Tempel 
des '"Trophonios stand. Dagegen meinte J. Schmidt A. M. V 138, dass 
die auf dem óOstlicehen Abhange des Burghügels belegene Kapelle der 
H. Anna und Konstantine, die auf einer künstlichen 'lerrasse steht, die 
mit Bauresten bedeckt ist, der Platz des Heiligtums sei; eine in die Kapelle 
eingemauerte Ínschrift nennt Zeus Basileus und Trophonios. 

S. 382,3. Klein Praxiteles 492 f. weist mit Rücksicht auf diese 
Anmerkung, dass der 'Trophonios dem Asklepios &ühnlieh sei, den "Typus 
des Asklepios von Melos (ebd. 425 Fig. 92) dem Praxiteles zu. Dagegen 
meint Overbeck Kunstmyth. II 224, das Hervorheben der um die Szepter 
der Statuen geringelten Schlangen lasse kaum einen Zweifel zu, dass die 
Ahnliehkeit zumeist auf dem Attribut der Sehlangenstübe, nicht auf der 
dargestellten Persónlichkeit beruhte. Die Deutung des archaistischen Zeus 
'l'alleyrand auf Trophonios (Panofka A. Z. I 1 Taf. I) ist ganz unhaltbar, 
s. Friederichs-Wolters Ant. Bildwerke 187 N. 449. Wie nach Plut. 
Sulla 17 in den Memoiren des Sulla berichtet war, erzühlten die Rómer 
Q. Titius und Salvenius, die dem Sulla Orakel des Trophonios über- 
brachten, der Gott sei an Scehónheit und Grósse dem Zeus von Olympia 
zu vergleichen. 

S. 382,4. Wie unten $8 5 erwühnt, machte die 'TTempellegende die 
Demeter Europe zur Amme des 'Trophonios. Der Beiname kommt sonst 
nirgends vor. Über Zeus Hyetios vgl. II 19,8. 
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S. 382,6. Kern bei Pauly-Wissowa IV 2719 bezeichnet es als un- 
sicher, ob bei der '"Tempellegeude, die in 8 2 erzáühlt ist, unter Kore ur- 
sprünglieh Persephone zu verstehen sei; wegen Kóprs ϑήρα künne man 
auch an Artemis denken, wie das Studmniczka bei Roscher II 1750. 
Wernicke bei Pauly-Wissowa Π 1390. Maybaum Zeuskult 23 tun. 

S. 382,7. Als Stelle des nie vollendeten Tempels des Zeus Basileus 
gilt ein westlich vom Scehlossberge, etwa '/, St. von der Stadt, belegener 
Gipfel mit einer Kapelle des H. Elias, wo noch heut gewaltige Blócke 
herumliegen; das meiste Material ist freilich in türkischer Zeit zu Neu- 
bauten in der Stadt verwendet worden, vgl. Ulrichs 168. Ross 38. 
Welcker II 50. Fabricius bei Nissen im Rh. M. XLII 54, der die 
Lünge des 'l'empels auf 46 m berechnet. Baedeker 182. Hine lange, 
dort gefundene Inschrift, die sich auf den Bau dieses l'empels bezieht, 
befindet sich im Museum von Livadhiá, s. IGS 53073. Dittenberger 
Sylloge* 540. Wilhelm A. M. XXII 179; über andere darauf bezügliche 
Inschriften s. Choisy Bull. de Corr. hell. XX 318. Maybaum a. a. Ὁ. 
25. Wilhelm a. a. O, Auch sonst kommt Zeus Basileus auf Inschriften 
von Lebadeia ófters vor, und zwar bald neben Trophonios, bald mit diesem 
als Zeus ''rophonios vereinigt, wie denn auch Liv. XLIV 27,8 vom Jupiter 
'lrophonius und Strab. 414 vom Zeus 'l'rophonios spricht, vgl. IGS 3077. 
3080. 3081. 3083, 3090. 3098. Es muss also im Kultus, wenn auch wohl 
erst in spáüterer Zeit und nicht durchweg, der Lokalgott 'l'rophonios mit 
Zeus identifiziert worden sein; dass ursprünglich der Zeus Basileus ein 
ganz anderer war als 'lrophonios, zeigt schon die Verschiedenheit der 
Kultstitte, vgl. Maybaum a. a. Ὁ, 24; anders Ulrichs I 169. de Ridder 
Bull. de Corr. hell. XX 334 A. 1. S. auch Usener Gótternamen 226 f. 
Die zu Ehren des 'lrophonios abgehaltenen Spiele, ''rophonia genannt, 
erwiühnen Schol. Pind. Ol. 7,154. Isthm. 1,11. Poll. 1 37, sowie Inschriften, , 
IGS 47 und 49; Basileia, Festspiele zu Ehren des Zeus Basileus, finden 
sich. nur auf boiotischen Inschriften, ebd. 552. 1711. 2487. 2532. 3091. 4247. 

S. 382,8. Den Dienst der Hera als Basi oder [βασίλεια bezeugt 
ebenfalls eine Inschrift, IGS 3097; sie wurde bereits von dem Heisenden 
Cyriakus von Ancona gelesen, der sie in den Ruinen des grossen Zeus- 
tempels fand, s. Leake 130. Ulrichs 176. CIG L1603. Lolling A. M. 
IH 23 Z. 15. 

S. 382,10. Das Orakel des ''rophonios stand bei den Hellenen 
in hohem Ansehen. Schon zur Zeit des 2. messenischen Krieges spielt 
es eine Rolle, da Aristomenes auf Geheiss der Pythia hinabgestiegen und 
seinen Schild, den Paus. noch sah, dort geweiht haben sollte, s. IV 16,7 
und unten 8 14; Kroisos befragte es (Herod. 1 46), und Mys, der Ge- 
sandte des Mardonios, veranlasste einen Einwohner von Lebadeia, für ihn 
hinabzusteigen (Herod. VIII 134. Plut. Aristid. 19. de def. orae. 5 p. 412 A ). 
Den 'lThebanern verhiess der Gott den glücklichen Ausgang der Schlacht 
bei Leuktra, wenn sie den Schild des Aristomenes zum 'Propaion aus- 
sehmückten (Paus, IV 32,5; nach Cic, de div. 1 34,74 wurde das Hahnen- 
krihen beim Heiligtum von den Priestern als Siegeszeichen gedeutet). Nach 
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Polyaen. IL 3,8 hátte Epameinondas den lhebanern ein von ihm selbst er- 
fundenes Orakel des 'Trophonios melden lassen; dasselbe berichtet Diod. 
XV 52,4, sowie dass die Boioter von da ab die πανήγυρις zu Ehren des 
Trophonios, d. ἢ. das Fest der Trophonia, eingeführt hütten. Nach Ael. 
V. hist. III 45 verkündete Trophonios dem Konig Philipp seinen Tod; 
dem Sulla verkündete der Gott Sieg über Mithradates und in Italien, 
wie dieser in seinen Memoiren selbst berichtete, Plut. Sulla 17. Die 
attischen Komiker machten sich freilieh über das 'Trophoniosorakel lustig, 
und es gab Lustspiele, die den "Titel Trophonios führten, von Kratinos 
(Ath. VII 325 E), Kephisodoros (ebd. XII 553 A. ἃ. à.) Alexis (ebd. 
VI 242 C. X 417 E) und Menandros (ebd. III 99 F. IV 132 F. XII 517 A). 
Dikaiarchos hatte eine Schrift in mindestens zwei Büchern über das Orakel 
und die Brüuche der Befragung verfasst (Περὶ τῆς εἰς Τροφωνίου χαταβάσεως, 
Ath. XIII 594 E. XIV 641 E), doch scheint er, nach den erhaltenen 
Fragmenten zu schliessen (ausser bei Ath. a. a. Ὁ auch bei Cic. ad Attic. 
VI 2,3), das in skeptisch-ironischem 'T'one getan zu haben.  Nichtsdesto- 
weniger war das Orakel auch zur Rómerzeit noch in hohem Ansehen; 
Lamprias, der Bruder des Plutarch, besuchte es und zog Erkundigungen 
darüber ein (Plut. de def. orac. 38 p. 431 D), und nach dem Verzeichnis des 
Lamprias hatte Plutarch selbst ein Buech Περὶ τῆς εἰς Τροφωνίου καταβάσεως 
verfasst (No. 181). Vgl. über das Orakel im allgemeinen, seine Geschichte 
und Brüuche Ὁ, Müller Orchomenos? 147 ff. Góttling Narratio de oraculo 
'Trophonii, Jena 1842; ders. Gesammelte Abh. I 157. Wieseler Das Orakel 
des 'lrophonios, Góttingen 1848. Maybaum Zeuskult 10 ff. Gruppe 78 ff. 
Preller bei Pauly VI 2,2167. Bouché-Leclereq Hist. de la divinat. 
III 321 ff. | 

ebd. Mit der Beschreibung der Brüuche, wie sie hier Paus, aus 
eigener Erfahrung gibt, stimmen die anderen erhaltenen Angaben darüber 
im wesentlichen überein, s. Plut. d. gen. Socr. 22 p. 590 B. Philostr. Vit. 
Apoll. VIII 19. Luc. Dial, mort. 3,2. Max. Tyr. Diss. XIV 2. Schol. 
Arist. Nubb. 508. Suid. s. Τροφώνιος. 

S. 382,11. τεταγμένων ἡμερῶν δίαιταν ἐν οἰκήματι ἔχει, dieses lüngere 
Verweilen in dem οἴχημα Δαίμονος ᾿Αγαϑοῦ χαὶ Τύχης ᾿Αγαϑῆς hat Analoga: 
so mussten die Mysten des Ζεὺς ᾿Ιδαῖος dreimal neun Tage im Innern der 
ihm geweihten Hóhle verweilen (Porph. v. Pyth. 17; und blieben die bei 
Pluton und Proserpina zu Acharaka Heilung Suchenden mehrere Tage in 
der Hóhle Charonion (Strab. 649), s. Rohde Psyche? I 129 A. 3. 

S. 382,12. Der ᾿Αγαϑὸς Δαίμων, der vielfach zusammen mit der 'T'yche 
(oder der ᾿Αγαϑὴ Τύχη) verehrt wurde, war namentlich der gute Geist des 
lindlichen Segens und des Weinbaues und als solcher besonders in Boiotien 
verehrt, s. Plut. Qu. conv. VIII 10,3 p. 735 E. Suid. s. ᾿Αγαϑὸς δαίμων. 
Zugleich sind diese beiden Gottheiten aber auch die Schutzgeister des 
einzelnen Menschen, vgl. Theognis 161. Menand. b. Clem. Alex. Strom. 
V 130 p. 122 P. Nach Plin. XXXVI 23 hatte Praxiteles einen Bonus 
Eventus und eine Bona Fortuna gebildet, die jedenfalls jenen beiden Gott- 
heiten entsprachen. Vgl. Stephani Compte-Rendu 1859, 110. Gerhard 
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Ges. Abhandl. 11 21. Lehrs Popul. Aufsátze* 165. Preller-Robert 541; 
über ihre chthonische Bedeutung, sowie über die bildlichen Darstellungen 
Kern Α. M. XVI 25. Maybaum a. a. O. 19. — Uber die Stelle des 


οἴκημα. s. unten. 


S. 389,14. Die Herkyna entsteht zwar aus der warmen Chiliá- 
Quelle, doch kühlt sich deren Wasser bei seinem Sturze über die Felsen 
des Flussbettes sehr bald ab, s. Ulrichs 166. Auch andere, die sich zu 
feierlichen, auf den Kult des 'Trophonios bezüglichen Handlungen vor- 
bereiteten, badeten in der Herkyna, s. Plut. amat. narr. 1 p. 771 E. 
Die starken Opfersehmáuse im 'Trophonioskult, auf die Paus. hier an- 
spielt, sind es namentlich, die den Spott der attiscehen Komiker heraus- 
forderten. 


S. 382,16. Plut. de fac. in orbe lun. 30 p. 944 C erwühnt τοὺς 
περὶ Βοιωτίαν ἐν O00 pa Ἰροφωνιάδας; diese sind vielleicht die hier gemeinten, 
s. Müller a. a. Ὁ. 148. Maybaum a. a. O. 11]. 


S. 382,17. Mit der Hera Henioche vergleicht Preller- Robert 169 
A. 1 die Hera ἱππία bei Paus. V 15,5. Über Zeus Basileus und Demeter 
Europe s. oben S. 512. 

S. 382,20. εἰ δὴ αὐτὸν εὐμενὴς 6 Τροφώνιος xai ἵλεως δέξεται, die Vor- 
stellung war nümlich die, dass der Befragende den 'lrophonios in Person 
zu sehen oder wenigstens zu hóren (S8 11) erwartete, vgl. Max. "Lyr. 
Diss. 14,2 (ὃ δεόμενος συγγενέσϑαι τῷ δαιμονίῳ); so hat auch Saon seine 
Kunde von 'Trophonios selbst erhalten, Cap. 40,2, vgl. Rohde a. a. 
O. 120 A. 2. 


S. 382,23. Zu Agamedes vgl. oben Cap. 37,4; ebd. ἡ erwáhnt Paus. 
den βόϑρος ᾿Αγαμιήδους im Hain von Lebadeia als die Stelle, wo 'Trophonios 
von der Erde aufgenommen wurde. Allein es ist doch fraglich, ob dieser 
βόϑρος, bei dem eine Stele aufgestellt war, identisch war mit dem hier 
gemeinten; Paus. würde in diesem Falle, wie er das sonst zu tun pflegt, wenn 
er von vorher schon erwáhnten Ortlichkeiten Sprieht, wohl ἐς τὸν βόϑρον, nieht 
ἐς βόϑρον gesagt haben. Der βόϑρος ᾿Αγαμήδους war also vermutlich eine 
geheiligte Stelle, die durch die Stele bezeichnet wurde, die hier genannte 
aber eine gewóhnliche Opfergrube, wie man sie auch anderwürts bei Opfern 
an die Unterirdisehen benutzte. — In der Nàáhe der Quelle Krya (s. über 
diese unten) befindet sich in der Felswand am linken Ufer des Baches 
eine viereckige Kammer von 12/ Lünge, 11/ Breite und 8—9' Hóhe aus- 
cearbeitet, an deren Wànden Steinsitze angebracht sind; daneben finden 
sich eine grosse Zahl grósserer und kleinerer Nischen, und unmittelbar über 
dem Boden eine enge Üffnung, die zu einem unterirdisehen Gange führt, 
der 25—30' tief in das Inuere der Felsen eindringt und in einer weiteren 
Hóhle, deren Boden mit Wasser bedeckt ist, endet; vgl. Ross I 36. Die 
Kammer galt früher für die Orakelkammer, die jedoch oben auf der Hóhe 
lag (s. unten); Ulrichs 167 hielt sie für das οἴκημα des Agathos Daimon 
und den Gang für die Grube des Agamedes; doch bemerkt Bursian 208 
A. 2 mit Recht, dass jene vorn offene Felskammer zum Wohnen für 
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mehrere lage ganz ungeeignet sei, und dass der βόϑρος des Agamedes 
jedenfalls ein senkrechter Spalt im Erdboden, nicht ein horizontal in eine 
Hóhle führender Gang war. Welche Bestimmung diese Anlagen hatten, 
ist nicht mehr auszumachen; Bursian 218 meint, bei den mannigfachen 
Veründerungen, die namentlieh inbezug auf die Wasseradern hier vor- 
gegangen zu sein scheinen, würe es wohl móglich, dass die Quellen der 
Herkyna im Altertum aus dem Boden dieser Kammer hervordrangen, diese 
selbst also die Grotte war, in der die Bilder des Erophonios und der Her- 
kyna aufgestellt waren. 

S. 382,24. Über die Verwendung von Wasser und Ol Ru als 
lustrale Mittel s. Hock Griech. Weihegebrüuche 110. 

S. 883,1. “Ἑρμῆς dient, wohl weil Hermes als Herold auch UE 
ist (s. Preller-Robert 410), auch als Bezeichnung für Opferknaben. So 
wurde nach Plut. Numa 7 der Camillus, der dem Jupiterpriester diente, 
Hermes genannt, und der samothrakische Hermes Kasmilos oder Kadmilos 
wurde von Varro L. Lat. VII 34 für einen Diener des Kabiren οὐκὶ τί, 
vgl. Schol. Ap. Rh. I 917. 

S. 383,3. Die beiden Quellen der Lethe und der Mnemosyne 
glaubt man in zwei Quellen am Eingang der Herkyna-Schlucht zu er- 
kennen. Die eine, die jetzt in ein Brunnenhàáuschen geleitet ist, heisst 
heut Kpóa (die ,,kalte*); sie drang bis zum Anfang des 19. Jahrh. am 
Fusse des westlichen Hügels durch eine Üffnung in der Felswand hervor, 
versiegte dann aber plótzliceh und kam kurze Zeit darauf mitten im Bette 
der Herkyna, an drei Stellen reichlich aufsprudelnd, wieder zum Vorschein; 
jetzt tritt sie wieder an der alten Stelle hervor, vgl Ulrichs 166. 
Bursian 268. Vischer 589. Das in dem Stollen neben dem Brunnen- 
háuschen stehende unterirdische Wasser kónnte die mit der Unterwelt 
verkehrende Lethe.sein, s. Baedeker 181. Erwühnt werden die Quellen 
auch bei Plin, XXXI 15: in Boeotia ad 'Trophonium deum iuxta flumen 
Hercynnum (corr. f. Orchomenon) e duobus fontibus alter memoriam, 
alter oblivionem adfert, inde nominibus inventis. Auf einer ein Orakel 
enthaltenden Insehrift eines in Petilia (Bruttium) gefundenen Goldpláttchens 
werden ebenfalls zwei Quellen erwühnt: vor der einen, die nicht mit 
Namen genannt, aber jedenfals die Λήϑης πηγή ist, wird gewarnt, die 
andere, mit kaltem Wasser, wird als Μνημοσύνης λίμνη bezeichnet, s. CIG 
5112. Kaibel Epigr. Graeca 453 N. 1087. 

9. 983,v. Dass dies angeblich von Daidalos herrührende ἄγαλμα das 
des 'TTrophonios war, geht aus Cap. 40,3 hervor. Nach Plin. XXXXV 66 
gab es von Euthykrates, dem Sohn und Schüler des Lysippos, simula- 
erum ipsum Trophoni ad oraculum (vgl. z. d. St. Jahn Rh. M. N. F. IX 
318). Wie Klein Praxiteles 423. A. 1 hieraus entnehmen konnte, dass 
auch Plinius in seiner Quelle eine Bemerkung über die Ahnlichkeit des 
Trophonios mit Asklepios fand, ist nicht abzusehen. 

S. 983,10. Nach Philostr. V. Apoll VIII 19 gingen die Orakel- 
begehrenden λευκῇ ἐσϑῆτι ἐσταλμένοι, nach Schol. Arist. Nubb. 508 und Suid. 
5. Τροφωνίου χατὰ γῆς παίγνια: ἱερᾷ τινι σχήματι, naeh Max. Tyr. Diss. XIV 2 
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ὀϑόνῃ ποδήρει xat φοινικίδι, nach Luc. Dial. mort. 3,2 ἐσταλμένος ταῖς ὀϑόναις. 
Weisse Gewünder gehórten überhaupt zum Kultus, vgl. Plat. Legg. 
ΧΙ pt 956 AC 

S. 383,11. Auch sonst war bei Kulthandlungen ófters die Art 
der. Fussbekleidung vorgeschrieben, vgl. die Mysterieninschr. von An- 
dania, Le Bas-Foucart Inser. gr. II 161 N. 326a. Michel Recueil 596 
N. 694 Z. 15. 

ebd. Philostr. a. a. Ὁ. bezeiehnet die Stelle des Orakels als μιχρὸν 
ἄνω τοῦ ἱεροῦ ἐν γηλόφῳ.  Aufgefunden ist die Státte noch nicht. Ulrichs 
168 meinte, sie werde wohl irgendwo zwischen dem Kastro und den Resten 
des unvollendeten 'lTempels des Zeus DBasileus wiederzufinden sein; und 
Stephani Reise im nórdl. Griechenl. 67 war in der Tat des Glaubens, 
die Hóhle in einer Zisterne oder mittelalterlichen Krypta bei der Aller- 
heiligen-Kapelle innerhalb des Kastells entdeckt zu haben; doch war diese 
Annahme, wie Hettner Griech. Reiseskizzen 283 und Bursian 208 A. 8 
bemerken, irrig,. Ebenso wenig scheint sich die Angabe Classic. Review 
VIII 278, die Hóhle sei in einer grottenáhnlichen Krypta einer Kirche 
auf einem Hügel nórdlich von Livadhia gefunden worden, bestütigt zu 
haben. Baedeker 182 vermutet sie bei der Kapelle des H. Elias auf der 
Bergkuppe des Zeustempels. Bei Strab. 414 wird die Hoóhle als χάσμα 
ὑπόνομον bezeichnet; Luc. a. a. O. nennt sie σπήλαιον. 

S. 383,12. Die Beschreibung, die Paus. von der Anlage der Orakel- 
stütte gibt, ermangelt sehr der Anschaulichkeit. Ulrichs 170 dachte sich 
die χρηπίς als eine Plattform, mit einem (Gitter umschlossen, dureh das 
eine Tür hinaufführte; in der Mitte der Plattform war eine runde Üffnung, 
durch die man mittelst der unten erwáühnten Leiter in das gewólbte χλί- 
Bavog-artige Gemach  hinabstieg. Zwischen dem Gewólbe und dem Fuss- 
boden war ein Loch; hier legt sich der Befrager nieder und steckt seine 
Füsse in die Offnung, worauf er plótzlich, wie von fremder Gewalt, in das 
dunkle Adyton hineingerissen wird. Ungefáhr ebenso beschreibt Preller 
a. a. Ὁ. 2168 die Anlage, wührend Wieseler 5ff. Bedenken dagegen 
geltend macht, die gerechtfertigt scheinen. Da Paus. mit μαντεῖον hier 
offenbar die ganze Orakelstütte meint, so muss bei περιβέβληται als das- 
jenige, um das die χρηπίς herumgelegt ist, jedenfalls das μαντεῖον verstanden 
werden, nicht bloss eine Üffnung zum Hinabsteigen in das οἰχοδόμημα. Es 
ist daher nicht wahrscheinlich, dass dies obere, künstlich angelegte und 
sehr sorgfáltig gebaute Gemach, das gleichsam die Vorhalle zur eigent- 
lichen Orakelhóhle war, ganz unterirdisch war und unterhalb der Platt- 
form lag, vielmehr wird dieser Bau, wenn nicht ganz, so doch wenigstens 
teilweise oberirdisch gewesen sein, sodass sich die Form des χλίβανος, 
d. h. eines kuppelartigen Baues, der unten breiter wurde (vgl. Colum. r. r. 
V 10,4: serobis similis clibano fit, cum imum eius summo patentius est; id. de 
arbor. 19,2. Diosc. I 96. II 81. Mehr bei Wieseler 13. DBlümner 
Technologie I 67 und vgl. I. H. Middleton im Journ. of hell. stud. 
XX 3!3) von aussen erkennen liess. Móglich, sogar wahrscheinlieh ist, 
dass dieser Kuppelbau, den die marmorne χρηπίς rings umgab, nur mit dem 
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obern Teile oberirdisch war, der untere Teil mit dem Fussboden dagegen 
unter dem Niveau der χρηπίς lag; in diesem Fall würde Paus. die Hóhe 
des Raumes nieht nach dem áussern Aussehen, sondern von innen taxiert 
haben, wofür auch spricht, dass er nicht vom ὕψος, sondern vom βάϑος 
redet, d. h. er berechnet es von oben hereinsteigend. Die χρηπίς war nieht 
ganz zwei Ellen hoch; da man bei dieser Hóhe sie ohne Stufen nicht 
ersteigen konnte, so hat man solche jedenfalls anzunehmen, resp. eine zur 
'l'ür des umgebenden Gitters führende 'lreppe. Dass Paus. sie nicht 
eigens erwühnt, darf nicht wunder nehmen. —Wieseler missversteht offenbar 
den Text, wenn er S. 14 sagt, der Abstand zwischen der Oberflüche der 
χρηπίς und dem Boden des oberen Baues habe nicht einmal zwei Ellen 
betragen; die Bemerkung über die Hóhe der χρηπίς kann sich nur auf 
deren Hóhe über der umgebenden Bergfláche beziehen. Wie man in den 
gewólbten Raum hinein gelangte, d. h. wie die Üffnung beschaffen war, 
dureh die man mit der Leiter hineinstieg, sagt Paus. nicht; es ist wenig 
wahrscheinlich, dass Wieseler recht hat, wenn er annimmt, sie habe hóher 
als die Oberflüche der χρηπίς gelegen und man habe sich, um auf die 
xpnríc und weiter zu der Eingangsóffnung zu gelangen, derselben Leiter 
bedient, auf der man dann innen hinabstieg. Es würe doch kaum móglich 
gewesen, dass man oben in der Óffnung (die offenbar klein war, denn die 
Leiter war στενή) die Leiter herauf- und nach innen hereinzog, wührend 
man etwa auf der untern Kante der Offnung sass. Wahrscheinlich war 
vielmehr der Zugang zu dem Gewólbe in gleicher Hóhe mit der χρητπίς; 
hier setzte der Besucher, da inwendig keine Treppe hinabführte, die Leiter 
von aussen hinein und stieg auf dieser rückwürts hinab bis auf den Boden. 
Der Umstand, dass Paus. diese Leiter ἐλαφρά nennt, spricht dafür, dass 
die Einsteigóffnung nicht in der Hóhe der Wólbung war, denn eine Leiter, 
auf der man acht Ellen heruntersteigen musste, konnte nicht leicht sein. 
Unten am Boden des Vorgemachs war nun die ὀπή, die zur Orakelhóhle 
führte; allein die Vorstellung, dass diese unmittelbar unterhalb des ge- 
wülbten οἰκοδόμημα lag, wie ausser Ulrichs auch Wieseler annimmt (S. 9), 
ist nicht haltbar. In diesem Falle hátte die ὀπή sich zweifelsohne im 
Fussboden des οἰκοδόμημα befunden; es würe also eine Anlage gewesen, 
wie etwa beim Carcer Mamertinus in Rom, den auch Wieseler 16 zum 
Vergleich heranzieht. Allein Paus. sagt, die ὀπή habe sich befunden μεταξὺ 
τοῦ τε ἐδάφους χαὶ τοῦ οἰκοδομήματος, d. h. zwischen dem Fussboden und dem 
Gewólbe (resp. der Wólbung, denn hier kann nur diese im Gegensatz zum 
Boden gemeint sein). Wieseler veründert freilich den Text des Paus. und 
schreibt: xal τοῦ χάτω τοῦ οἰχοδομήματος, indem er zwei Abteilungen beim 
οἰκοδόμημα annimmt (S. 9): ,war der Befrager bis auf den Fussboden der 
oberen hinabgestiegen, so gelangte er durch das Loch in die untere." 
Davon steht bei Paus. nichts, und die Ánderung ist ebenso gewaltsam wie 
unnótig. Vielmehr lag nach Paus. die ὀπή sicherlich in einer Seitenwand 
des οἰχοδόμημα; nur dann geben die Worte ,zwischen ἔδαφος und οἶχο-- 
δόμιημας einen Sinn, Das geht aber auch noch aus etwas anderem hervor: 


M 


die ὀπή war zwei σπιϑαμαί breit, τὸ δὲ ὕψος ἐφαίνετο εἶναι σπιϑαμῆς. Das 
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kann nicht eine viereckige Offnung von zwei Spannen Breite und einer 
Spanne Hóhe sein (die σπιϑαμή — 28 cm), denn durch ein solches Loch 
kann kein ausgewachsener Mensch hindurch, vielmehr kann es sich nur 
um ein rundes Loch von zwei Spannen im Durchmesser handeln, das 
etwa eine Spanne hoch über dem Fussboden in der Wand lag; hierauf 
geht wohl auch bei Luc. Dial. mort. 3,2 die Bezeichnung διὰ τοῦ στομίου 
ταπεινοῦ ὄντος. Dei diesem Loche nun legte sich der Besucher auf den 
Fussboden nieder (χαταχλίνας ἑαυτόν; vgl. Plut. gen. Socr. p. 592 Εἰ οὗπερ ἐξ 
ἀρχῆς χατεχλίϑη), und zwar auf den Rücken (ὕπτιος, Max. 'lyr. a. a. O.), 
steckte die Füsse in das Loch und suchte auch mit den Knieen durch- 
zukommen, wonach das weitere folgte. Doch scheint es, dass manche 
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Durchschnitt der Orakel-Anlage des Trophonios in Lebadeia. 
(Zwei Rekonstruktionsversuche.) 
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Besucher in sitzender Stellung die Beine durch das Loch steckten, denn 
im Sehol. Ar. Nubb. 508 heisst es: χαϑέζονται ἐπὶ τοῦ στόματος. Suid. a. a. O. 
ἐχάϑιζον ἐπὶ τὸ στόμιον. Philostr. a. a. Ὁ. 7j δὲ χάϑοδος οἵα ἱζήσαντα ἐπισπάσασϑαι. 
Im allgemeinen ist beim Besuche der Orakelhóhle immer von χαταβαίνειν, 
χατιέναι die Rede; wórtlich ist das nur für den Anfang des Weges zü 
fassen, das Ende war ein gewaltsames Hereinziehen in die finstere Hóhle. 
Denn das obere Gemach war sicher nicht ganz dunkel, da doch der 
Besucher die Stelle der ὀπή finden musste; wenn also bei Plutarch 'l'imarchos 
erzühlt, er habe sich nach dem Niederstieg zuerst in vólliger Finsternis 
befunden, so meint er dabei die eigentliche Orakelhóhle., 


Die beigegebenen Skizzen bringen zwei Hkekonstruktionsversuche, 
von denen der erste von der Annahme ausgeht, dass das Einsteigeloch E in 
der gleichen Hóhe mit der χρηπίς B lag und das ganze οἰχοδόμημα A also 
unterirdisch war, wührend bei der zweiten Annahme, die uns die wahr- 
scheinliehere ist, die Hàlfte des οἰχκοδόμνημα oberirdisch ist; a b ist die ὀπή 
zum σπήλαιον C, wobei eine schráge Neigung nach unten angenommen ist, 
da die Orakelhóhle wohl noch tiefer lag, als das Vorgemach; d e ist der 
Boden des Vorgemachs, T die Treppe zur χρηπίς, F das Loch, durch 
das man in die Hóhle kriecht, D das Gitter mit den ὄβελοι. 


S. 383,14. Bei Philostr. a. a. O. werden die ὀβελίσχοι, die den Ein- 
gang kreisfórmig abschlossen, als eisern angegeben. Die ζῶναι waren die - 
Querverbindungen, die die Spiesse zusammenhielten.  Charakteristisch ist, 
wie Apollonios (bei Philostr. a. a. 09.) in das μαντεῖον kommt: da er nicht 
als Orakelbefrager kommt, sondern χαταβῆναι ὑπὲρ φιλοσοφίας will, so liessen 
ihn die Priester nicht herein; da ging er denn am Abend mit Begleitern 
hin xai τέτταρας τῶν ὀβελίσχων ἀνασπάσας, ot ξυνέχουσι τὰς τῆς παρόδου χλεῖδας, 
ἐχώρει ὑποχϑόνιος. Das setzt freilich, wenn es nicht bloss aufgeschnitten 
war, voraus, dass die Gitterstübe nicht sehr fest in der χρηπίς be- 
festigt waren. 


S. 383,24. Wie aus Schol. Arist. a. a. O. und Suid. a, a. O. hervor- 
geht, dienten die Honigkuchen (μᾶζαι μέλιτι δεδευμέναι) dem. Glauben nach 
zur Besünftigung der in der Hóhle sich aufhaltenden Schlangen; als 
μειλίγματα ἑρπετῶν bezeichnet sie Philostr. a. a. Ὁ. Auch Lue. und Max. 
Tyr. a. a. O., sowie Poll. VI 76 und Hesych. s. μαγίδες erwühnen die 
dem 'Trophonios dargebrachten patat oder μελιττοῦται. 


S. 383,24. ἐφειλχύσϑη, zum Aor. gnom. vgl. Bd. I 648 zu S. 473,4. 


S. 384,1. Bei Plut. de gen. Soer. 21f. p. 590 B gibt "Timarehos 
eine Schilderung der Empfindung und Gesichte, die er bei seinem Aut- 
enthalte in der Hóhle gehabt habe. Hier mag teils die Aufregung des 
an so unheimlicehen Ort Versetzten und seine Einbildung, teils aber auch 
Priesterbetrug den Orakelsuechenden allerlei Sehreeknisse vorgespiegelt 
haben; nieht umsonst sagte man von manchen Leuten, die das 'Trophonios- 
Orakel besucht hatten, sie kónnten nie mehr in ihrem Leben lachen, Ath. 
XIV 614A (was freilich dem γέλως ἐπάνεισιν unten. 8 18 widerspricht); 
und so sagte man auch von Menschen, die selten oder nie laehten: ἐν 
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Τροφωνίου μεμάντευται, Suid. s. h. v. Plut. prov. 51. Zenob. III 61. Apostol. 
VI 82 u. s. 

S. 384,4. Abweichend hiervon berichtet Philostr. a. a. O.:. àva- 
δίδωσι δ᾽ ἢ γῇ τοὺς μὲν οὐ πόρρω, τοὺς δὲ πορρωτάτω, xal γὰρ ὑπὲρ Λοχροὺς 
ἀναπέμπονται xal ὑπὲρ Φωχέας, οἱ δὲ πλεῖστοι περὶ τὰ Βοιωτῶν ὅρια. Das mochte 
wohl alles Sehwindel sein, wie die unten erzáhlte Geschichte vom Leib- 
wüchter des Demetrios, dessen Leiche auch an anderer Stelle zum Vor- 
schein gekommen sein sollte. Die andern Berichte (Plutarch, Suidas, 
Schol. Arist. a. a. O.) geben übereinstimmend an, dass die Besucher durch 
dieselbe Offnung zurückkamen, durch die sie die Hóhle betreten hatten, 
nur ein Schol. zu Arist. spricht von einer andern Ausgangsstelle. Über 
die Zeitdauer des Aufenthalts in der Hóhle lauten die Angaben verschieden: 
manche kehrten noch am selben 'lage zurück, andere blieben mehrere 
Tage darin; Timarchos bei Plut. will einen Tag und zwei Nàchte dort zu- 
gebracht haben, und Apollonios von 'Tyana bei Philostr. behauptete gar, 
sieben 'l'age in der Hóhle gewesen zu sein. 


S. 984,20. σφᾶς abundiert, vgl. Bd. 1 183 zu S. 25,20. 
G..384,21.- S. IV d 6;b*und ;oben 5 


Cap. XL. 


Auffindung des Orakels des 'lTrophonios. Kunstwerke des 

Daidalos. Die Stadt .Chaironeia, ehemals Arne genannt. 

Zwei Siegesmale im Land der Chaironeier. (Grab der bei 

Chaironeia gefallenen Thebaner. Verehrung des Szepters 
Agamemnons. 


S. 385,4. Von der Auffindung des Orakels durch den Bienensechwarm 
berichtet auch das Schol. Arist. a. ἃ. Ὁ. Der Name des Entdeckers Saon 
kommt mehrfach auf boiotischen Inschriften vor, so in Orchomenos, s. 
IGS 3180 Z. 54, ebenso der verwandte Soandas ebd. 3206 Z. 18. Vgl. aueh 
zu X 5,9. 

S. 885,8. διδαχϑῆναι παρὰ τοῦ Τροφωνίου, vgl. zu Cap. 39,6. 

S. 385,9. In diesem Katalog der dem  Daidalos zugeschriebenen 
Werke, den Paus. durch die Worte Z. 20: πέρα δὲ οὐχ οἶδα ὑπόλοιπα ὄντα τῶν 
Δαιδάλου als vollstündig bezeichnen will, fehlt das II 4,5 dem Daidalos zu- 
geschriebene ξόανον γυμνὸν “Ηραχλέους in Korinth und der I 27,1 erwáühnte 
δίφρος ὀχλαδίας im 'Tempel der Athene Polias auf der Akropolis von Athen; 
daher meint Kalkmann 190, Paus. habe den Katalog (und ebenso Cap. 
41,1 die Aufzühlung der dem Hephaistos zugeschriebenen Werke) über- 
nommen und nicht selbst zusammengestellt. Die Heraklesstatue hat Paus. 
oben Cap. 11,4 erwühnt, den 'Trophonios Cap. 39,8. Die Britomartis in 
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Olus auf Kreta erwühnt Solin. XI 8 (Momms), den χορός der Ariadne 
besprieht Paus. VIII 16,8, s. Hom. 1l. XVIII 590 und oben S. 168. Das 
Xoanon der Aphrodite zu Delos ist sonst weiter nicht bekannt. 


S. 385,13. Die von Waldstein Rev. archéol. N. S. XLII 391 auf- 
gestellte Ansicht, dass diese dem Daidalos zugeschriebene Artemis sich 
in der brettartigen Statue erhalten habe, die in Delos gefunden worden ist 
und laut Inschrift Weihegeschenk der Nikandra an die delische Artemis 
war (s. Overbeck 196 Fig. 6. Collignon I 120 Fig. 59), entbehrt jeder 
Wahrscheinlichkeit, zumal diese Figur Füsse, wenn auch sehr plump ge- 
staltete, aufweist. 

S. 385,22. Das angeblich von Antiphemos aus Omphake nach Gela 
gebrachte ἄγαλμα des Daidalos erwühnt Paus. VIII 46,2. 


ebd. σφισιν, vgl. zu σφᾶς Cap. 39,14. 


9. 385,24. Die boiotisehe Stadt Arne wird im Schiffskatalog 507 
genannt; dass sie das spátere Chaironeia gewesen sei, steht auch beim 
Schol. z. d. St. Sehol "Thuc. I 12. Steph. Byz. s. Χαιρώνεια; vgl. die 
Bemerkung oben zu Cap. 39,1. Nach Strab. 418 würe Arne wie Mideia 
vom Wasser des Kopais-Sees verschlungen worden, doch hatten manche 
Akraiphion mit Arne identifiziert. Noack A. M. XIX 405ff. will die prá- 
historische Festungsruine Gla, die früher ganz im Wasser des Kopais-Sees 
lag, für Arne erklüren, was Baedeker 185 als sehr zweifelhaft betrachtet. 
Vgl. O. Müller Orchomenos? 385, und über das thessalische Arne, das 
spáter den Namen Kierion führte, Leake North. Gr. IV 500. Hirschfeld 
bei Pauly-Wissowa II 1202. 


5. 386,2. Die Genealogie des Eponymos von Chaironeia gibt aus 
Hellanikos Herapriest. IT Frg. 49 auch Steph. Byz. s. Xatpoveta, der hier 
Paus. vor Augen hat. Plutarch nennt (Sull. 17) die Mutter des Chairon 
θουρώ. 

9S. 386,13. Homer nennt den Nil Αἴγυπτος, s. Od. IV 477. 581. XIV 
208. Zuerst braucht den Namen Nil Hesiod Theog. 338. 


9. 986,14. Chaironeia, das als Stadt nie besondere Bedeutung, 
nur als Sehlachtort Berühmtheit hatte, lag im "Tale des Kephisos am 
Fusse eines steil aufsteigenden Felsens, des Πετραχός (unten Cap. 41,6. 
Plut. Sulla 17), auf dem die Akropolis sich erhob; in der Nüáhe, am Ostfuss 
des Burgbergs, liegt heut das Dorf Kapraena. Von der Unterstadt, die 
sich am Fusse der Burg nach O und W erstreckte, haben sich zahlreiche 
Fundamentmauern, Sáulen, Architekturreste, Inschriften etc. erhalten. Von 
der Akropolis, die ein unregelmiüssiges Fünfeck bildete, von dem die über 
der Sehlucht liegende Seite fast ganz zerstórt ist, sind noch bedeutende 
Stücke der Ringmauer der übrigen Seiten mit ihren T'ürmen vorhanden, 
.in regelmàássigen Schichten aus Felsquadern erbaut. An der NO-Seite 
des Burgbergs lag das Theater, von dem das Bühnengebáude verschwunden 
ist; der sehr kleine Zuschauerraum war in den Felsen gehauen und zerfiel 
dureh zwei διαζώματα in zwei grüssere Abteilungen oben und eine kleinere 
unten; von letzterer sind nur noch zwei Sitzreihen sichtbar. Vgl. über 
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die Ruinen und über das Schlachtfeld Dodwell I 2,3. Leake II 112. 
Ulrichs 158. Welcker II 52, Ross I 40. Vischer 590. Bursian 
205. Goóttling ges. Abhandl. I 147. Baedeker 158. 

ebd. Über die von Sulla errichteten 'Tropaien berichtet ausführlicher 
Plut, Sulla 19 (vgl. de Fort. Rom. 318 D); darnach stand das eine an der 
Stelle des Schlachtfeldes, wo zuerst die Armee des Archelaos ins Wanken 
geriet, παρὰ τὸ Μόλου ῥεῖϑρον, und auf diesem 'lropaion waren die Bilder 
von Ares, Nike und Aphrodite angebracht; das andere stand auf dem 
Gipfel des "Thurion-Berges (des mit dem Petrachos zusammenhingenden, 
von O nach W laufenden niedrigen Hóhenzuges), wo die Umzingelung des 
Feindes stattgefunden hatte. 

S 386,16. Das πολυάνδριον der gefallenen Makedonier lag nach Plut. 
Alex. 9 am Kephisos bei der alten Eiche, bei der das Zelt des jungen 
Alexander in der Schlacht gestanden hatte, und die noch zu Plutarchs 
Zeit gezeigt wurde. lm 41. 1902 hat Sotiriadis bei der Ausgrabung eines 
Hügels an jener Stelle ein Massengrab gefunden; unter der losen Erd- 
schieht, die die Spuren eines riesigen Scheiterhaufens und Reste von 
Gebeinen enthielt, lagen zwei ganz erhaltene Skelette von Kriegern 
(jetzt im Nationalmuseum in Athen) Baedeker 159 und 89. 

S. 386,18. Der Herakleide Karanos sammelt ein Heer aus Argos 
und dem übrigen Peloponnes und zieht nach Makedonien, wo er angeblich 
das makedonische Reich gründet und Stammvater des Kónigshauses wird, 
5, Suid. s, Κάρανος. Diod. VII Frg. 16f. Iustin. VII 1,7ff. 

S. 387,1. Das πολυάνδριον der gefallenen 'Thebaner ist im J. 1879 
dureh die archáüologische Gesellschaft von Athen ausgegraben worden; 
es lag in einer viereckigen Einfassung, auf deren Rande die Figur des 
Lówen stand, und die von O nach W 26, von N nach S 16 Schritt mass. 
In dieser gemauerten Einfassung wurden 254 Skelette gefunden, die in 
sieben Reihen lagen, Paus. hat also recht, wenn er das Grab nur den 
'"l'hebanern zuschreibt, wührend Strabon 414 ungenau von einer ταφὴ τῶν 
πεσόντων ἐν vj μάχῃ spricht (vgl. Góttling ges. Abh. I 147); denn allein 
die Athener hatten über 1000 Tote (Paus. VII 10,5. Diod. XVI 86), die 
bekanntlich im Kerameikos bestattet lagen (Paus. 1 29,13). Vgl. Πραχτιχὰ 
τῆς ᾽Δρχαιολ. ᾿Εταιρίας 1880, 16. ᾿Αϑήναιον VIIEI 486. IX 157 (zitiert bei 
Frazer p. 210). 

S. 387,8. Dieser Lówe, eine schóne "lierfigur in sitzender Stellung, 
mit ausdrucksvollem Kopfe, ist noch erhalten. Die Figur war im Laufe 
der Zeit in den Boden gesunken, aber wohl erhalten geblieben; ihre Zer- 
stórung wird in der Regel einem griechischen Bandenführer aus den Be- 
freiungskriegen zugeschrieben, von andern aber auf den Umsturz zurück- 
geführt, der infolge der Senkung der schweren Masse erfolgte. Da aber 
die eimzelnen Teile fast unversehat erhalten waren, ist die im Laufe des 
vor. Jahrh. oftmals vorgeschlagene Wiederaufrichtung und Restauration des 
Denkmals in den Jahren 1902/3 endlich erfolgt. S. darüber Ulrichs 159. 
Góttling a. ἃ. Ὁ,  Weleker 55, ders. Alte Denkmil. I 62 mit 'Taf. IV. 
Visceher 590. Baedeker 160. 


S. 386,14—388,14. 023 


ebd. Über andere Beispiele von Lówen auf dem Grabe tapferer 
Mánner s. Welcker Alte Denkm. I 71. 

ebd. φέρειν ,sich beziehen auf*, wie VIII 50,3, s. das. 

S. 387,10. τὰ ix τοῦ δαίμονος vgl. zu S. 318,18. 

54599 711 Hom. HocEb ΘΓ 

S. 387,18. τὸ σχῆπτρον δόρυ ὀνομάζοντες, vgl. lust. XLIII 3,3 per ea 
tempora reges hastas pro diademate habebant, quas Graeci sceptra dixere. 
— 'Thrümer Perg. 82 will die Verehrung des Pelopidenszepters in Chairo- 
neia darauf zurückführen, dass dieses eine Station der Achaier auf ihrem 
Zuge aus 'lhessalien nach dem Peloponnes gewesen sei. 


S. 387,14. Die Verehrung des δόρυ gehórt zu den àltesten Kultus- 
formen, wie sie mykenische Denkmáler zeigen, auf denen das Kultidol 
an einem Baume hüngt oder an einer Sáule oder auf einem "Throne steht, 
vgl. Maybaum Zeuskult 26. Über Agamamnmon als ursprünglichen Zeus 
vgl. Wernicke bei Pauly-Wissowa I 721. 

S. 387,18. χομισϑῆναι δὲ αὐτὸ ἐς τὴν Φωχίδα ὑπὸ ᾿Ηλέχτρας τῆς '"Aqapé- 
βινονος πείθομαι, das glaubt Paus. wohl nur deshalb, weil Elektra als Gattin 
des Pylades nach Phokis kam, II 16,7. 


Cap. XLT. 


Angebliche Werke des Hephaistos. Das Halsband der Eriphyle. 
Die Anhóhe Petrachos. Aus Blumen in Chaironeia hergestellte 
Salben. 


S. 387,19. Thiersch Abh. d. bayer. Akad. V 3,445 meinte, Paus. 
spreche hier ausdrücklich aus, was man an andern Stellen sich hinzu- 
denken müsse, nàámlich dass der jedesmalige Priester ein Gemach seines 
Hauses zur Kapelle einrichtete; dagegen glaubt Schubart Philol. XV 400, 
man kónne unter οἴχημα auch ein kleines hólzernes, tragbares 'lTempelchen 
(Tabernakel) verstehen, in dem das heilige Szepter aufbewahrt und so von 
Hand zu Hand überliefert wurde. Vgl. VII 24,4. 


9S. 388,2. τῶν ἀνθρώπων ἠχολούϑηχεν f, φήμη, die Sage der Menschen 
ist gefolgt, stimmt übereiu, vgl. ἕπεσϑαι VIII 10,4 zu S. 22,0. 

S. 388,6. Über Rhoikos und "Theodoros als angebliche Erfinder des 
Erzgusses s. III 12,10 mit Bd. I 777. 

S. 388,7. Über diese Lade im Patrai s. VII 19,6 mit Bd. II 815. 

S. 388,9. Amathus war ein Hauptsitz des Kultus der Aphrodite und 
des Adonis, vgl. Verg. Aen. X 51. Catull. 36,14. 68,51. | 

S. 388,10. Auch das Artemision in Delos wollte im Besitz des 
Halsbandes der Harmonia sein, s. Bull. de Corr. hell. 1890, 406 Z. 2. 

S. 388,12. Vgl. VIII 24,8f. 

S. 388,14. ἐσυλήϑη δὲ ὑπὸ τυράννων τῶν ἐν Φωκεῦσι, vgl. Ephor. bei 
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Athen. 239 E. Diod. XVI 64,2. Parthen. 25, nach dem das Halsband im 
Heiligtum der Athene Pronoia (X 8,7) aufbewahrt wurde. 

S. 388,19. Hom. Od. XI 327. Nach Hygin. Fab. 73 bestand das 
Halsband aus Gold und Edelsteinen. W. Sehwartz Jb. f. Ph. XXIX 
115 ff. suchte zu erweisen, dass das Halsband der Harmonia den Regen- 
bogen bedeute. 

S. 388,22. Hom. Od. XV 459. 

S. 888,2Y. Hom. Od. XVIII 295, wo aber ὐρυμάχῳ steht. 

S. 389,1. Über den Petrachos, den auch Plut. Sulla 17 neunt, s. 
oben zu Ὁ. 386,19. 

S. 389,2. Die Tüuschung des Kronos soll nach der Behauptung 
der Bewohner von Methydrion in der Nàáhe ihrer Stadt auf dem Berg 
'haumasion erfolgt sein. 

S. 889,8. ἐνταῦϑα ἐν τῇ Χαιρωνείᾳ, mit Recht verteidigt Siebelis die 
Überlieferüng: weder ist ἐνταῦϑα mit dem Vorausgehenden zu verbinden, 
noch hat man ot vor &v einzusetzen, was beides Sylburg vorschlug, noch 
ist ἐν τῇ Χαιρωνείᾳ als Glossem zu streichen, denn auch wo die Deutlichkeit 
es nicht verlangt, findet sich gelegentlich diese Verbindung des Lokal- 
adverbs mit dem Namen des Orts, vgl. I 22,6. II 16,2. III 26,9. VIII 14,44. 
X 4,8. 22,2 und App. erit. zu IV 33,7. 

S. 389,5. Von der Heilkraft der Práüparate aus den angegebenen 
Blumen weiss Plinius, namentlich im 21. Buch (s. das. rosa 121ff., lilium 
126f.  narcissus 128f., iris 140ff. τὰ a. m.), wunderbare Dinge zu be- 
richten; von der iris Ilyriea speziell rühmt er, dass die aus ihr bereitete 
Salbe nach dem malobathrum die vornehmste sei. 
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Druek von Max Sehmersow vorm. Zahn ἃ Baendel, Kirchhain N.-L. 


Verlag von O. R. REISL AND in Leipzig. 


Früher erschienen: 


Pausaniae Graeciae Descriptio. 


Edidit, graeca emendavit, apparatum criticum adiecit. 


Hermannus Hitzig. 


Commentarium Germanice scriptum cum tabulis topographicis et numis- 
maticis addiderunt. Hermannus Hitzig et Hugo Bluemner. 


Voluminis primi pars prior. Liber L Attica. Cum XI tabulis topo- 
graphicis et numismaticis. 1896. XXIV und 379 Seiten Lex.-8"*. M. 18.—, 


elegant gebunden M. 20.—. 
Voluminis primi pars posterior. Liber IL Corinthiaca. Liber 1Π. 


Laconica. Cum VI tabulis topographicis et numismaticis. 1899. XVI 
und 496 Seiten Lex.-8?. M. 22.—, elegant gebunden M. 24.—. 


Voluminis secundi pars prior. | Liber IV. Messeniaca. Liber V. 
Eliaca I. Cum V tabulis topographicis, archaeolog et numismaticis. 1901. 
XIV und 449 Seiten Lex.-8?. M. 20.—, elegant gebunden M. 22.—. 


Voluminis secundi pars posterior. Liber VL Eliaca II. Liber VII. 
Achaica. Cum 1 tabula topogr. 1904. 395 Seiten Lex.-8?. M. 18.—, 
elegant gebunden M. 20.—. 


Es folgt in den nüchsten Jahren noch 1 Band (LII 2). 


Handbuch der griechischen Epigraphik. 


Von 
Professor Dr. Wilhelm Lartíeld. 


Bisher erschienen: 


Zweiter Band: Die attischen Inschriften. Erste Hàülfte. Mit einer Tafel. 

1898. 392 Seiten Lex.-8?. M. 20.—. 

Zweiter Band: Zweite Hàálfte. Mit einer Tafel. 1902, XIV und 565 Seiten 

Lex.-8?. M. 36.—. 

Band I: Einleitung. Geschichte der griechischen Epigraphik. Vorgeschichte, 
Ausführung, Schicksale, technische und wissenschaftliche Behandlung der In- 
schriften. Geschichte der griechischen Lokalalphabete (mit Ausschluss der attischen). 
ca. 36 Bogen, ca. M. 36.— erscheint ium Kürze. 


Die Verlagsbuchhandlung behált sich Preiserhóhung vor. 


Die Wortsetzung zu dem 1905 erschienenen ersten Bande von 


jas jitlische Recht unà Rechtsverfahren. 


Mit Benutzung des ,Attischen Prozesses* von Meier-Schómann, 
dargestellt von 
J. H. Lipsius. 


15 Bogen gr. 8?. Preis M. 6.— 
ist im Drucke. 


Verlag von O. R. REISLAND in Leipzig. 


Die Altertumswissenschaft im letzten 
Vierteljahrhundert. 


Eine Übersicht über ihre Entwicklung in der Zeit von 1875— 1900 
im Verein mit mehreren Fachgenossen 


bearbeitet von 


Wilhelm Kroll. 
1905. 35 Bogen gr. 8?. M. 14.—, geb. M. 16.—. 


Inhalt: 


Griechische und rómische Metrik. Von L. Radermacher, Greifswald. — Rómische Literatur. 
Von ὟΝ. Kroll, Greifswald. — Griechische Grammatik. Von O. Hoffmann, Breslau. — Griechische 
Philosophie. Von K. Praechter, Bern. — Mathematik, Mechanik und Astronomie. Von J. L. Heiberg, 
Kopenhagen. — Griechische Medizin. Von M. Wellmann, Potsdam. — Griechische Geschichte. Von 
Th. Lenschau, Berlin. — Rómische Geschichte. Von L. Holzapfel, Giessen. — Griechische Staats- 
altertimer. Von H. Swoboda, Prag. — Rómisches Staatsrecht. Von A. Stein, Prag. —  Lateinische 
Grammatik. Von F. Skutseh, Breslau. Darin: Lateinische Syntax. Von W. Kroll  — Das antike 
Privatleben. Von H. Blümner, Zürich. — Antike Geographie. Von A. Ruge, Leipzig. — Antike 
Kunst. Von B. Sauer, Giessen. — Antike Religion. Von L. Bloch, Wien. — Griechische Literatur. 
Von A. Gercke, Greifswald. — Berichtungen. — Register. 


(Als Supplementband zu Bursian, Jahresbericht [Bd. 124] 
ausgegeben). 


Altlateinische Forschungen 


von 


Dr. Joseph Kóhm, | 


Oberlehrer am Grossh. Ostergymnasium zu Mainz. 


1905. 15 Bogen gr. 8*. M. 6.—. 


Inhalt: 
Vorwort. Die Familie, Familia, familiaris, familiariter, familiaritas. Genus. Gens.  Vor- 
fahren und Nachkommen. Einzelne Ausdrücke. —  Eheschliessung und Ehe. Der Heiratsantrag. Freien. 


Freier (Poen. 510). Verloben. Varro d. 1. L. VI 69ff. Verheiraten. Heiraten: a) vom Manne, b) vom 
Weibe. Verheiratet: a) vom Manne, b) vom Weibe, c) verheiratet sein. Nuptiae. Ehe. Anhang. Saeh- 
liche Bemerkungen. — Die Ehegatten. "Vir. Vxor. Coniunx. Maritus. Matrona. Socia. Homo. Mulier. 
Mas und femina. Viduus und uidua. Paelex. — Die Eltern. Pater. Mater. Eltern: 1. parens, 2. parentes 
(Trin. 1038), 3. pater et mater. Andere Bezeichnungen. Adoption. Vormundschaft. — Die Kinder. Liberi. 
Infantes. Andere Worter für ,Kinder*. Filius, filiolus, filia, filiola, gnatus, gnata. Die Formen gnatus 
natus. — (Geschwister. Frater. Soror. Germanus, Anhang. Sachlicehe Bemerkungen. — Sonstige Ver- 
wandte. 1. Blutsverwandte: A. Grosseltern, B. Ahnen, C. Enkel, D. Oheim: 2) patruos, b) auonculus, 
E. Andere Verwandtschaftsnamen, F. Verwandt. II. Verschwügerte: Socer, socrus, gener, nurus, fratria, 
glos, affinis, affinitas. Herrschaft und Gesinde. Erus und era. Dominus und domina. Die Sklaven. — 
Die Pronomina und ihr Verhiltnis zu den Verwandtschaftswürtern. Das Pronomen personale und die Ver- 
wandtschaftswórter. Das Pronomen demonstrativum und die Verwandtschaftswórter. Ipse. Das Pronomen 
possessivum statt des Verwandtschaftswortes. Das Pronomen possessivum bei den Verwandtschaftswürtern. 
Übersicht. Pater. Mater. Frater. Soror. Vir. Vxor. Filius. Filia. Gnatus. Gnata. Zusammen- 
fassung. —  Schlussbetrachtungen. Erster Abschnitt, Wettbewerb der Verwandtsehaftswürter. Zweiter 
Abschnitt, Bermerkungen zur Lehre vom Mutterrecht. — Stellenverzeichnis. — Würterverzeichnis. 


Verlag von O. R. REISLAND in Leipzig. 


In dritter Auflage liegt jetzt vollstándig vor: 


Formenlehre der lateinischen Sprache. 


Von Friedrich Neue. 
Dritte, günzlich neubearbeitete und sehr vermehrte Auflage. 
Von €. Wagener. 


4 Bünde gr. 8*. 1892—1905. M. 101.—, gebunden M. 109.80. 

Erster Band: Das Substantivum. 

1901. VI und 1020 Seiten gr. 85. M. 32.—, gebunden M. 34,40. 
Zweiter Band: Adjectiva, Numeralia, Pronomina, Adverbia, Prüpositionen, 

Conjunctionen, Interjectionen. 

1892, XII und 999 Seiten gr. 8". M. 32.—, gebunden M. 34,40. 
Dritter Band: Das Verbum. 

1897. II und 664 Seiten gr. 8". M. 21.—, gebunden M, 23.—. 
Vierter Band: Register. 

1905. 397 Seiten gr. 85. M. 16.—, gebunden M. 18.—. 

Es empfiehlt sich, die Vervollstándigung des grossen Werkes, das hinreichend 
bekannt ist, bald zu bewirken; spüter werden einzelne Bünde nur insoweit ab- 
gegeben, als es die Vorráte gestatten. 


Vom XXXIV. Jahrgange (Bànde 129—132) des 
Jahresberichts 


über die 


Fortschritte der klassischen Altertumswissenschaft 


begründet von €. Bursian, herausgegeben von W. Kroll. 
Preis jáhrlieh M. 36.—, Subskriptionspreis M. 32.— 
sind bis jetzt 6 Hefte ausgegeben. — Dieselben enthalten u. a. folgende Berichte: 


Griechisehe Tragiker. Von Siegfried Mekler, Wien. 

Literatur zu den Seriptores historiae Augustae. Von H. Peter, Meissen. 

Plutarchs Moralia. Von B. Weissenberger, Günzburg. 

Vergil. Von P. Jahn. 

Mathematik, Mechanik und Astronomie. Von K. Tittel, Leipzig. 

Rómische Staatsaltertümer. Von W. Liebenam. 

Literatur (1901—1904) zur zweiten Sophistik (rednerische Epideiktik, 
Belletristik). Von W. Sehmid, Tübingen. 


Der vorige (XXXIIL.) Jahrgang enthült folgende Berichte: 


Über die Erscheinungen auf dem Gebiete der griechischen und rómischen 
Metrik von 1898 bis Anfang 19083. Von H. Gleditsch. — Uber die Literatur 
zur griechischen Rhetorik (mit Ausschluss der zweiten Sophistik) aus den Jahren 
1894—1900. Von Georg Lehnert. — Über die Literatur zu 'Thukydides für 
die Jahre 1900—1903. Von S. Widrmann. — Über die die griechischen Tragiker 
betreffende Literatur der Jahre 1898— 1902. Von Siegfried Mekler. — Ueber 
die Lucrezliteratur aus den Jahren 1901—1908. Von Adolf Brieger, — Uber 
die Literatur zu Horatius für die Jahre 1900—1904. Von J. Háussner. — Uber 
die Literatur zu Catullus für die Jahre 1897—1904. Von Hugo Magnus. — Uber 
die Literatur zu Phüdrus und Avianus für die Jahre 1899—1908. Von Prof. 
H. Draheim. — Über die Literatur zu den rhetorischen Schriften Ciceros aus. 
den Jahren 1903 und 1904 (1905) Von Georg Ammon. — Uber die Literatur 
zu den rümischen Annalisten in den Jahren 1893—1905. Von Hermann Peter. — 
Über die griechischen Historiker mit Ausschluss des Herodot, Thukydides und 
Xenophon, 1900—1904. Von F. Reuss. — Über Palàüographie und Handsehriften- 
 kunde (1901 und 1902). Von W. Weinberger. — Über die rómische Geschichte 
für 1894—1900 (1904). Von Ludwig Eolzapfel. — Über die Arbeiten auf dem 
Gebiete der rómischen Staatsaltertümer von 1889 —1901 (1903). Von W. Liebenam. 
— Bibliotheca philologica classica 1905. — Biographisches Jahrbuch 1906. 
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Jetzt liegt vollstàáàndig vor: 


Scriptorum historiae Augustae lexicon 


confecit €. Lessing. 
1901—1906. 47'/, Bogen. Lex.8*". M, 36,—. 
Aus einer Besprechung in der Berl. ph. Woch. 1906, Nr. 49: 


Innerhalb eines sechsjührigen Zeitraumes seit dem Erscheinen des ersten 
Heftes ist Lessings Lexikon zu Ende geführt worden. Moóglich war dies nur 
nach den sorgfültigsten Vorbereitungen, von denen wir schon durch die im 
Jahre 1899 erschienenen Studien und durch eine Probe des Lexikons selbst im 
Programm des Friedrichs-Gymnasiums in Berlin eine Vorstellung erhalten hatten 
(s. diese Wochenschr. 1897 Sp. 8140}. Das günstige Urteil, mit dem das im 
Jahre 1901 veróffentlichte erste Heft in dieser Wochenschrift (1901, Sp. 15791f.) 
begrüsst wurde, haben die in ununterbrochener Reihe folgenden acht Hefte nur 
bestütigen kónnen. Die erste Forderung an ein solches Lexikon ist gründliche 
Durcharbeitung und Kenntnis des vorliegenden Materials. Daran hat es L. nicht 
fehlen lassen: er hat sich sogar mit dem Texte der letzten Ausgabe nicht begnügt 
und, durch neue Kollationen des Palatinus und Bambergensis, die ibm H. Dessan 
zur Verfügung stellte, in den Stand gesetzt, die handschriftliche Überlieferung 
noch einmal revidiert und die einzelnen durch Zeitschriften seit 1884 zerstreuten 
Konjekturen zusammengesucht, um den Text in einer móglichst gereinigten Gestalt 
zugrunde zu legen. Nachtrügliche Einsicht der Palatinischen Hs in Rom hat mich 
von der Hichtigkeit der Angaben Dessaus, eigene Sammlung von der Vollstándig- 
keit der Lessingschen überzeugt. Die zweite Forderung, Sorgfalt im Zitieren, ist 
ebenfalls erfüllt; die Zitate sind zwar nach Móglichkeit gekürzt, aber nur selten 
auf Kosten des Verstündnisses; die Zahlen haben mich beim Nachschlagen des 


mühsame und entsagungsreiche Arbeit ihren Dank abstatten; aber auch er selbst 
wird uns gewiss noch mit Früchten beschenken, von denen wir an vielen Stellen 
die Ansütze in dem Lexikon sehen. Die Literaturgeschichte findet reiche Be- 
lehrung in dem Vorkommen oder Fehlen gewisser Würter bei dem einen oder 
anderen der Scriptores, namentlich bei den beiden letzten, deren Sonderstellung 
gegenüber den Verfassern der ersten Hülfte des Corpus schon im Wortschatz 
deutlich hervortritt; er bestütigt uns, dass sie den Stoff nicht bereits geordnet 
vor sich halten und nicht eine Vorlage nur exzerpierten, sondern dass sie den 
Anspruch auf Selbstündigkeit und Ausprügupng einer bestimmten Individualitiüt er- 
hoben und sieh auf ihre, freilich stümperhafte Rhetorik viel zugute taten, wührend 
die diokletianisehe Reihe der Biographien wegen ihrer Abhüngigkeit von einer ge- 
meinsamen Quelle auch in den Worten eine gewisse Übereinstimmung aufweist 
und die Person der Verfasser sich weniger hervordrüngt, am wenigsten die des 
Spartianus, der sich auch von der Erdiehtung angeblicher Aktenstücke und von 
Lieblingsworten der Rhetorik (z. B. virtutes) vóollig fern gehalten hat. Einige 
Proben für die Verschiedenheit des Wortschatzes der einzelnen Seriptores habe 
ich im Jahresbericht für Altertumswiss. Bd. CXXX 5. 32f zusammengestellt. 
Wertvolle Hilfe verspricht endlich das Lexikon der Textkritik; vor allem 
mahnt es zur Vorsicht. Man wird in Zukunft eine Konjektur nicht wagen kónnen, 
ohne in dasselbe Einsicht genommen zu haben, z. B. seire nicht in den Text des 
Spartianus hinein emendieren, da es sonst 149mal, aber bei ihm nirgends vor- 
kommt. Auch über alte Konjekturen wird man nunmehr zuweilen anders denken; 
ich füge noch ein Beispiel an, wo nicht einmal Lessing eine naheliegende Folgerung 
gezogen hat. Für secus (p. 585) kennt er als Beleg nur Marc, 5,8 eratque haud 
secus rei suae quam in privata domo pareus ac diligens, für setius (p. 606) führt 
er Hadr. 20,11 (allerdings mit einem Fragezeichen) nach einer Konjektur Mommsens 
an ut domum privatam quivis pater diligens non setius norit; die Hs aber liest 
non satis nouit, und es wird also hier nach der anderen Stelle und einer früheren 
Konjektur von Golisch non secus novit einzusetzeu sein. Y 
Auf andere Einzelheiten einzugehen lohnt sich nicht; das Werk will als ein 
Ganzes genommen und beurteilt werden; übrigens würde auch im einzelnen bei 
der Gewissenhaffigkeit und Tüchtigkeit der Arbeit wenig auszusetzen sein. 
Meissen. Hermann Peter. 
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PAUSANIAS. BESCHREIBUNG 


VON GRIECHENLAND 
MIT KRITISCHEM APPARAT 


HERAUSGEGEBEN 
VON 


HERMANN HITZIG, 


MIT ERKLARENDEN ANMERKUNGEN VERSEHEN 
VON 
HERMANN HITZIG UND HUGO BLÜMNER. 


SECHSTER. HALBBAND. 


MIT ZWEI TAFELN. 


BUCH X: PHOCICA. 
INDICES. 


LEIPZIG 1910. 
O. K.-- RAlSLANI 


PAUSANIAE 
GRAECIAE DESCRIPTIO. 


EDIDIT, GRAECA EMENDAVIT, APPARATUM CRITICUM 
ADIECIT 


HERMANNUS HITZIG, 


COMMENTARIUM 
GERMANICE SCRIPTUM CUM TABULIS TOPOGRAPHICIS ET 
NUMISMATICIS ADDIDERUNT 


HERMANNUS HITZIG ET HUGO BLUEMNER. 


VOLUMINIS TERTII PARS POSTERIOR. 
LIBER DECIMUS: PHOCICA. 
INDICES. 


LIPSIAE 1910. 
QC R CJETITIANAX 


N T icht ohne ernste Bedenken haben sich die Unterzeichneten entschlossen, 
diesen, das zehnte Buch enthaltenden Scehlussband ihrer Ausgabe 
erscheinen zu lassen, bevor die die Topographie und die Denkmüler 

Delphis behandelnden Textbáünde der Fouilles de Delphes erschienen sind 
und wáührend über zahlreiche Fragen der T'opographie des heiligen Bezirkes 
die Meinungen der Forscher noch sehr stark auseinandergehen und in vielen 
Punkten ein mitunter recht leidenschaftlich geführter Kampf tobt. Allein 
was letzteres betrifft, so ist es zur Zeit recht fraglich, ob über gewisse 
Fragen überhaupt jemals sich Übereinstimmung erzielen lassen wird; die 
Vollendung der grossen franzüsischen Publikation aber abwarten zu πη 1, 
würe mit einer  Versehiebung des Abschlusses unserer Ausgabe ad 
Kalendas Graecas gleichbedeutend gewesen. 50 bieten wir denn in unserm 
Kommentar, was bis zum Sommer 1909 (in diesem wurde der Druck des- 
selben zu Ende geführt) an Literatur über 'lTopographie und Denkmüler 
Delphis zur Verfügung stand, indem wir uns bemühten, uns den Streitfragen 
gegenüber móglichst objektiv zu verhalten und nur insoweit uns zu ent- 
scheiden, als das ohne Autopsie móglich erschien. Dass auch da das ,,Dies 
diem docet* in manchen Füllen sich geltend machen wird, ist leider nicht 
zu ündern; ergaben doch bereits die Nachtrüge eine Ergünzung der hierher 
gehórigen Literatur, und im Augenblicke, da wir dies schreiben (Febr. 1910), 
müssen wir als seither noch hinzugekommen verzeichnen die Fortsetzung 
von G. Karos Aufsatz En marge de quelques textes Delphiques: IV. 
L'Hellenikó et la premiére partie de la Voie sacrée. V. Le Sanctuaire 
d'Athéna Pronaia, im Bull. de Corresp. hellén. XXXIII (1910) 187ff., und 
für die Nachtrüge zum zweiten Buch P. Friedlünder, Die Frühgeschichte 
des argivischen Heraions A. M. XXXIV (1909) 69, ad H. G. Prings- 
heim, Die Burg von Kalydonia ebd. 179. 

"Was die Benutzung der Hss. betrifft, so gelten die Bemerkungen, die 
dem fünften Halbband vorgesetzt sind, auch für den sechsten. Hr. Mol- 
huysen hatte wiederum die Güte, die Lesart einiger Stellen in Lab nach- 
zuprüfen. 

Die Register sind teils von einem ehemaligen Schüler der Heraus- 
geber, Dr. Ernst Howald, teils von uns selbst angefertigt worden, wobei 
das englische Register Frazers und das griechische Spiros gute Dienste 
geleistet haben, zumal zur Kontrolle; dass sie, obschon wir die übergrosse 
Ausführliehkeit Frazers vermieden haben, mehr bieten, als die beiden ge- 
nannten zusammen, davon wird man sich bei einer Prüfung leicht über- 
zeugen kónnen. 


Für die Mühe, die Herr Prof. Pomtow sich mit der Herstellung des 
Planes von Olympia, um dessen Entwerfung wir ihn gebeten hatten, ge- 
geben hat, sprechen wir ihm auch an dieser Stelle unsern besten Dank aus. 
Hingegen konnten wir die p. VII des dritten Halbbandes ausgesprochene 
Hoffnung, dass wir dem letzten Bande einige gróssere Karten würden bei- 
geben kónnen, nicht erfüllen: die Herstellung soleher würde den Preis dieses 
Schlussbandes, der ohnehin umfangreich genug ausgefallen ist, zu erheblich 
verteuert haben. Ob es uns müglich sein wird, mit Hilfe der von der 
Grazer Philologenversammlung 1909 eigens zu diesem Zweck bewilligten 
Summe eine Karte von Hellas herzustellen, die allen Anforderungen ent- 
spricht, die man an eine die Beschreibung und die Reisen des Pausanias 
illustrierende Landkarte stellen muss, das sind wir zur Zeit zu übersehen 
noch nicht imstande, da die Verhandlungen darüber noch in der Schwebe sind. 


Zürich, im Februar 1910. 


H. Hitzig. H. Blümner. 


5 τὴν χώραν διαβάντων ὁμοῦ Φώχῳ τῷ Αἰαχοῦ. 


ΦΩΚΙΚΑ. 


I. Γῆς δὲ τῆς Φωχίδος 


αὐτῆς, ἐκ παλαιοτάτου φανερὰ 


ὅσον μὲν περὶ Τιϑορέαν χαὶ Δελφούς ἐστιν 


Ν » eC 5 “Ὁ ^ 5 2) ^ 5 P 
τὸ ὄνομα τοῦτο εἴληφυϊά ἐστιν ἀπὸ ἀνδρὸς 


΄ ΄ eS / . 9 y es 7 
Κορινθίου Φώχου τοῦ ᾿Ορνυτίωνος᾽ ἔτεσι ὃ ὕστερον οὐ πολλοῖς ἐξενίχησε 


, /, ως ) ^ Δ 
xoà ἁπάσῃ γενέσϑαι τῇ ἐφ pv χαλουμένῃ 


2 


ποννήσου * «xo τὰ ἐπὶ Βοιωτίας χαϑήχουσιν 


μὲν ἐς Κίρραν τὸ ἐπίνειον Δελφῶν, τῇ δὲ ἐπὶ ᾿Αντίκυραν πόλιν᾽ 


Φωχίδι. Αἰγινητῶν ναυσὶν ἐς 


τὰ μὲν δὴ ἀπαντιχρὺ Π|ελο- 2 


^ 


ἐπὶ ϑάλασσαν οἱ Φωχεῖς, 


e 


ml 
τὰ δὲ πρὸς 


D eS , Ν Dh , C. , 
τοῦ Λαμιαχοῦ κόλπου Λοχροὶ σφᾶς παραϑαλασσίους οἱ Ἱποχνημίδιοι κωλύου- 


σιν εἶναι" 


οὗτοι γὰρ δή εἶσιν oi ταύ nv Φωχίδα à Ü Y n 
τοι γὰρ δή εἰσιν oi ταύτῃ τὴν Φωχίδα ὑπεροικοῦντες, Σχαρφεῖς 


10 μὲν τὰ ἐπέκεινα ᾿Ελατείας, ὑπὲρ δὲ “Ὑάμπολιν καὶ A fac οἱ πόλιν τε ᾽Οποῦντα 


15 


- 


xoà ᾿Οπουντίων ἐπίνειον νεμόμινοι Küvov. 


2. Τὰ δὲ ἐπιφανέστατα Φωχεῦσίν ἐστιν ἐν χοινῷ" 


^ ?T^ 7 ΄ ^ m 2 ΄ ? / / y 
πρὸς Do μετεσχήχασι, καὶ Θεσσαλῶν ἐναντία ἐπολέμησαν πρότερον ἔτι d) 


D 


πολέμου γὰρ τοῦ 


^ 


ἐλάσαι τὸν Μῆδον ἐπὶ Ἕλληνας, ὅτε δὴ χαὶ ἐπεδείξαντο oi Φωχεὶς ἔργα ἐς 
N * Ca 7 s ^ es 
μνήμην. χατὰ γὰρ τὴν Ἰάμπολιν, ἢ τοὺς Θεσσαλοὺς προσεδέχοντο ἐμβαλεῖν 


* ΄ 7: Y δ 
σφισιν ἐς τὴν χώραν, δδρίας κεράμου πεποιημένας χατορύξαντες xoi ἐπ οαὐὖ- 


τὰς γῆν ἐπιφορήσαντες ὑπέμενον τὴν ἵππον τῶν Θεσσαλῶν" 


προπεπυσμένοι τῶν Φωχέων τὴν 


Tit. Φωχικά, λοχρῶν ὀζολῶν Vab PcLb 
Vn, Φωχικά PaLa. 1. τῆς δὲ VabLa (Vb 
omisso τ), ἧς δὲ τῆς Pa, τῆς δὲ τῆς A Fab 


Lb, γῆς δὲ τῆς Vn Pc edd. 4. za9" ἡμῶν 


AXKF VabM, xab' ἡμᾶς Sylb. Smin., | 


ἐφ᾽ ἡμῶν Sylb. cett. edd. codd. 6. lacunam 
statui, qua Locrorum Ozolarum mentio facta 
erat (τά τε ἐπὶ γῆς τῆς Λοχρῶν τῶν χαλου- 
μένων ᾿Οζολῶν). V. κίρκον A codd. praeter 
Va, in quo est χίραν, altero p sup. vers. po- 
sito. — πρὸ codd. edd. ante B, quem se- 
cuti cett. edd. πρὸς scrib. 8. ᾿Επιχνημίδιοι 
PaLa SW D Sch. 9. εἶναι om. Va. — ταύτῃ 
Pa, coni. Sylb., scribunt edd. inde a C, 


ot OÉ, ὅτ οὐ 


τέχνην, ἐπελάσαντες τοὺς ἵππους λανϑάνουσιν 


ταύτην codd. edd. cett. “10. μὲν τὰ ἐπ. Pac 
edd. inde a B, in Pa τοὶ sup. lin. insert., 
μέντοι τὰ ἐπ. cett. codd. edd. — ἀβασοὶ 
Pac Fab Lb Vn. 11. Κύνον A X K F Pc, xuvóv 
Fab, χῦρον Va, χύρον M Lb Vbn, xávov Pa 
La, Küvov cett. edd. (Kuvov C). 12. post 
χοινῷ addunt edd. praeter D Sch Sp ταῦτα 
codicibus invitis (quid fuerit in Pc inter ἐν 
χυνῷ (sic) et yàp dici non potest), SW ταῦτα 
ab interpolatore profectum et τάδε scriben- 
dum putant, cf. app. crit. ad V r,ri. 13. 
ἔτι om. AXK PaLaVb AXE, consentit 
Kays. 14. ὃ δὴ Vab. 17. τὴν Ococ. Va Kays. 
18. ἀπελάσαντες Vabn M Lb, in Pa ἐπελά- 
94 


526 QOKIKA. 


ἐπὶ τὰς ὑδρίας. ἐνταῦϑα ἀπεχωλοῦντο μὲν οἱ ἵπποι τῶν ποδῶν ἐσπιπτόντων 
P 5 ^ e " su p * Ww wr ec vy L TAE NT 
σφίσιν ἐς τὰς ὑδρίας, ἐκτείνοντο δὲ xo ἀπέπιπτον οἱ ἄνδρες ἀπὸ τῶν ἵππων. 
ὡς δὲ οἱ Θεσσαλοὶ μείζονι ἣ τὰ πρότερα ἐς τοὺς Φωχέας χρώμενοι τῇ ὀργῇ 
s LI 
συνελέχϑησαν ἀπὸ τῶν πόλεων πασῶν xoi ἐς τὴν Φωχίδα ἐστρατεύοντο, ἐν- 
ταῦϑα οἱ Φωχεῖς ἔν οὐ μιχρῷ ποιούμενοι δείματι τήν τε ἄλλην τῶν Θεσσαλῶν 5 
ἐς τὸν πόλεμον παρασχευὴν καὶ οὐχ ἥχιστα τῆς ἵππου τὸ πλῆϑος καὶ ὁμοῦ 
τῷ ἀριϑμῷ τὴν ἐς τοὺς ἀγῶνας τῶν τε ἵππων xo αὐτῶν μελέτην τῶν ἱππέων; 
ἀποστέλλουσιν ἐς Δελφοὺς αἰτοῦντες τὸν ϑεὸν ἐχφυγεῖν τὸν ἐπιόντα χίνδυνον᾽ 
χαὶ αὐτοῖς ἀφίχετο μάντευμα᾽ 
Συμβαλέω ϑνητόν τε xoi ἀϑάνατον μαχέσασϑαι, 10 
, » ΄ ΄ m 5 c 
νίκην ὃ ἀμφοτέροις δώσω, ϑνητῷ δέ vu μᾶλλον. 
3. ταῦτα ὡς ἐπύϑοντο οἱ Φωχεῖς, λογάδας τριαχοσίους καὶ Γέλωνα ἐπὶ αὐτοῖς 
ἄργοντα ἀποστέλλουσιν ἐς τοὺς πολεμίους ἄρτι & ἔγης ; τά 
οχοντ τοστέ ς τοὺς πολεμίους ἄρτι ἀρχομένης νυχτός, προστάξαν- 
τές σφισι χατοπτεῦσαί τε τὰ τῶν Θεσσαλῶν ὅντινα ἀφανέστατον δύνανται 
, »] 


τρόπον χαὶ αὖϑις ἐς τὸ στράτευμα ἐπανήκειν χατὰ τῶν ὁδῶν τὴν μάλιστα 15 


ἄγνωστον, μηδὲ ἑκόντας μάχης ἄρχειν. οὗτοι ὑπὸ τῶν Θεσσαλῶν οἱ λογάδες 
ἀπώλοντο ἀϑρόοι καὶ αὐτοὶ καὶ ὃ ἡγούμενός σφισι Γέλων, συμπατούμενοί τε 
ὑπὸ τῶν ἵππων xoi ὑπὸ τῶν ἀνδρῶν φονευόμενοι. xoà ἣ συμφορὰ σφῶν κατά- 
πληξιν τοῖς ἐπὶ στρατοπέδου τῶν Φωχέων τηλικαύτην ἐνεποίησεν, ὥστε τὰς 
γυναῖχας xo παῖδας xxi ὅσα τῶν χτημάτων ἄγειν ἦν σφίσιν ἢ φέρειν, ἔτι 20 
δὲ χαὶ ἐσθῆτα χαὶ χρυσόν τε χαὶ ἄργυρον χαὶ τὰ ἀγάλματα τῶν ϑεῶν ἐς 
ταὐτὸ συλλέξαντες πυρὰν ὡς μεγίστην ἐποίησαν, καὶ ix αὐτοῖς ἀριϑμὸν τριά- 
χοντα ἄνδρας ἀπολείπουσι προσετέταχτο δὲ τοῖς ἀνδράσιν, εἰ ἡττᾶσϑαι 


τοὺς Φωχέας συμβαίνοι τῇ μάχη, τότε δὴ προαποσφάξαι μὲν τὰς γυναῖκάς 


τε χαὶ παῖδας καὶ ὡς ἱερεῖα ἀναϑέντας ταῦτά τε καὶ τὰ χρήματα ἐπὶ τὴν 25 
πυρὰν καὶ ἐνέντας πῦρ οὕτως ἤδη διαφθαρῆναι καὶ αὐτοὺς ἤτοι bm ἀλλήλων 
σαντες, ἃ sup. & 1. ἐνταῦϑα — ὑδρίας om. | Pa καὶ δὰ πιαγρ. additum), om. xaicett.codd. B 
M. 5. σμιχρὰ Vab M Fa edd. ante B. — | SWDSch, scribunt cett. edd. 20. τοὺς παῖδας 
δείγματι La. 11. δὲ νῦν (νυ Lb Vnb ,; cod. Phral. 21. xai post δὲ est in PaLa 
Pc Fa) ἄλλον codd. edd. ante C, δέ νυ μᾶλ- | SW D Sch Sp, om. cett. — τε om. Vabn 
λον Pa La Camerar. Sylb. cett. edd., δὲ νῦν | MLb edd. ante B. 22. ἐς pey. Vab. 24. 
ἄλλην coni, K, δέ vov ἅἄϑλον O. Mueller προαποσφάξαντας γυν. 25. ὡς ἱερεῖα Pa 
Orch. 415. 12. λογάδας τε Vb SW D. 14. | La edd. inde a SW, ὡς ἠλεῖα cett. codd., 
μετὰ τῶν O. χατοπτεῦσαι M Lb Vn, τε om. ὅσοι λεία A, ὅση λεία cett. edd. — post 
VaLb. — δύναιντο La (e coniectura) edd. 
inde a SW, δύνανται cett, cf. IX 20,5. 15. 
τῶν μάλιστα ἀγνώστων codd. edd. ante B. 


ἀναϑέντας ins. B. δὲ, τε Smai, ταύτας τε 
M VabLb, ταύτας sine τε Smai, ταύτην 
τε Smin. volente Εἰ; ταύτην sine τε cett. 
19. τοῦ addunt ante στρατοπέδου e Va edd. | edd. ante B, ταῦτά τε cett. codd. edd., 
inde a SW, at cf. Il 1,2. IV 20,10. 27,2, | in Pa c sup. lin, addit. 26. ἐνεέντας 
ἐπὶ στρατόπεδον Pc B. — ὥστε χαὶ τὰς La (in | (ἐνιέντας9) La. — ἀπ᾿ MVab, ἐπ᾿ La. 


u- 
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ἢ ἐς τὴν ἵππον τῶν Θεσσαλῶν ἐσπίπτοντας. 


ἀντὶ τούτου μὲν ἅπαντα 


΄ ΄ ΔΎΟ ΄ ΄, , / 
ἀνάλγητα βουλεύματα ἀπόνοια ὑπὸ Ελλήνων ὀνομάζεται Φωχική. 4. τότε 


δὲ οἱ Φωχεῖς ἐποιοῦντο αὐτίχα ἐπὶ τοὺς Θεσσαλοὺς ἔξοδον. 


στρατηγοὶ δὲ 8 


ἦσάν σφισι 'Ῥοϊός τε ᾿Αμβρωσεὺς xci “γαμπολίτης Δαϊφάντης; οὗτος μὲν [δὴ] 


ἐπὶ τῇ ἵππω, δυνάμεως δὲ τῆς 


πεζὴ 


ς 


ὃ ᾿Αμβρωσεύς. 


ὃ δὲ χώραν (ἐν) τοῖς 


ἄρχουσιν ἔχων τὴν μεγίστην μάντις ἣν (Τελλίας) ὃ Ἠλεϊος, καὶ ἐς τὸν Τελ- 


λίαν τοῖς Φωχεῦσι τῆς σωτηρίας ἀπέχειντο αἱ ἐλπίδες. 


συνήεσαν, ἐνταῦϑα τοῖς Φωκεῦσιν ἐγίνετο ἐν ὀφϑαλμοῖς τὰ 


^ 


χα 


Ν , 


τούτων 


ἕνεχα ἐς παντοῖοι. ἀφικνοῦντο τολμιήμιαται. 


2 


ὡς δὲ ἐς χεῖρας 9 


5 ^ 


ἐς τὰς γυναῖκας 


ἐς τὰ τέχνα δόξαντα, τήν τε σωτηρίαν οὖκ ἐν βεβαίῳ σφίσιν ἑώρων 


Φροσγε- 


vop.évou δὲ xoi τοῦ ἐκ ϑεῶν εὐμενοῦς νίκην τῶν τότε ἀνείλοντο ἐπιφανεστά- 


τὴν. 


Ν 


^ 


/ ; * / T eS EO UE LUISA 
τότε λόγιον τὸ γεγενημένον τοῖς Φωχεῦσι παρὰ τοῦ ᾿Απόλλωνος καὶ 10 


^ Ὁ Ἅ 


τοῖς πᾶσιν “Ἄλλησιν ἐγνώσϑη τὸ γὰρ σύνϑημα χατὰ τὰ αὐτὰ ὑπὸ τῶν 


στρατηγούντων ἐδίδοτο ἐν ταῖς μάχαις Θεσσαλοῖς μὲν ᾿Αϑηνᾶς Ἰτωνίας, τοῖς 


ἀπέστειλαν 
μαχομένοις 
χω ρίων᾽ 


5. EbópíOw δὲ καὶ ὕστερον τοῖς Φωχεῦσιν οὐκ ἀποδέον(τα) σοφ 


15 δὲ 6 ἐπώνυμος Φῶχος. ἀπὸ τούτου δὲ τοῦ ἔργου χαὶ ἀναϑύήματα οἱ Φωχεῖς 
ἐς Δελφοὺς ᾿Απόλλωνα χαὶ Τελλίαν [τό]τε τὸν μάντιν xoà ὅσοι 
Y , ἮΝ , ^ * », Ὁ Ν σ ΠῚ 5 

ἄλλοι σφίσιν ἐστρατήγησαν, σὺν δὲ αὐτοῖς χαὶ Ὥρωας τῶν ἐπι- 


ἔργα δὲ αἱ εἰκόνες ᾿Αριστομιέδοντός εἶσιν ᾿Αργείου. 


, 


20 προτέρων. ὡς γὰρ δὴ τὰ στρατόπεδα ἀντεκάθητο περὶ τὴν ἐς τὴν Φωχίδα 


ἐσβολήν, λογάδες Φωχέων πενταχόσιοι φυλάξαντες πλήρη τὸν χύχλον τῆς 


σελήνης ἐπιχειροῦσιν ἐν τῇ νυχτὶ τοῖς Θεσσαλοῖς, αὐτοί τε ἀληλιμμένοι γύψῳ 


1. ἐμπίπτοντας edd. ante B, pro ἀντὶ Buttm. | σφ. &. οὖσαν scribendum susp. Kays. 10. 


voluit ἀπὸ, probant SW, at cf. V 15,7. IV 
5,5. IIl, 18,11. X 38,10. 4. 'Apfpooocbc 
A Sp M Van Pac Fab (in hoc alterum gc sup. 
lin.) La, ἀμβροσεὺς Vb, ἀναβροσεὺς, alterum 
c sup. lin., Lb, ᾿Αμβρυσσεὺς edd. ante SW, 
ἸΑμβρωσεὺς SW Sch," Augpocosoc D, v. ad 
IX 13,3. — Δαϊφάνης M Vab edd. ante C, 
S, Δαϊφάντης cett. edd. codd. --- δὴ om. 
Xm Lb Pc Eas B^ SWDSch. 5. 
post πεζῆς edd. ante B ins. ἦρχεν. — ᾿Αμ- 
βροσσεὺς Pa Van Lab, ἀμβροσεὺς Pc Vb Fa, 
in Pc alter. c supra lin. — év om. codd. 
6. Τελλίας suppl. Palm., recep. edd. inde 
US. ἐς τοῦτον τὸν coni. F. ἢ. 
ἐπέκειντο codd. edd. ante S, ἀπέκειντο 
coni. K, recep. cett. edd. — ai om. Va. 
9. post ἑώρων inserendum ἀλλὰ putant FC, 
οὖκχ ἐν βεβαίῳ glossema esse, aut οὐχ ἐν fef. 


incl. 


προσγενομένου Vb. 12. τότε τὸ λόγιον τὸ Y. 
Va SW D Sch, «6 τε λόγιον τότε y. La, τότε 
s. τό τε λόγιον τὸ y. cett. codd. edd, 14. 
ταὶς om. edd. ante B cum Vab. 15. ὁ om. 


La. 16. ᾿Απόλλωνι SW et omisso καὶ D Sch, 
v. comm. --- τότε τὸο AXKFSW Sp 
codd. (το. . . μάντ., media ambig., Va), 


τὸν τότε coni. Κ, probat F, rec. CS 
Sauer, τε τὸν Pors, D Sch, Schneider τότε 
post Δελφοὺς transponit. 17. ἄλλοις Lab, in 
Vn c erasum. 19. ὕστερόν τι coni. Sp. — 
ἀποδέον codd. edd., &mo8éovvo La, scripsi 
ἀποδέοντα. — σοφίας Pc edd. ante S, σοφίᾳ 
cett. codd. edd. — τῶν πρότερον suspica- 
tur S. 20. τῆς ἐς Φωχ. Vb. 21. ἑξακόσιοι 
Herod. VIII 27. — φυλάσσοντες M Vab Lab 
edd. ante B, φυλάξαντες cett. edd. codd., in 
22. σεμέλης Vabn M. 
34* 


Pa σσον sup. Éav. 


to, τῶν 11 
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xo ἐνδεδυχότες ὅπλα λευχὰ ὑπὸ τῆς γύψου. ἐνταῦϑα ἐξεργασθῆναι φόνον τῶν 


Θεσσαλῶν λέγεται! πλεῖστον, ϑειότερόν τι ἡγουμένων ἢ χατὰ ἔφοδον πολε- 


μίων τὸ ἐν τῇ νυχτὶ συμβαῖνον. ὃ δὲ ᾿Ηλεῖος ἦν Τελλίας ὃς καὶ ταῦτα 
τοῖς Φωκεῦσιν ἐμηχανήσατο ἐς τοὺς Θεσσαλούς. 

IL Ἐπεὶ δὲ ἐς τὴν Εὐρώπην 6 Περσῶν στρατὸς διέβη, λέγεται τοὺς 5 
Φωχέας φρονῆσαι μὲν ὑπὸ ἀνάγχης τὰ βασιλέως, αὐτομολῆσαι δὲ ἐκ τῶν 
Μήδων καὶ ἐς τὸ ᾿Ελληνικὸν παρὰ 


Ae 


τὸ ἔργον τὸ Πλαταιᾶσι παρατάξασϑα!. 
όνῳ δὲ ὕστερον χατέλαβεν αὐτοὺς ζημιωθῆναι χρήμασιν ὑπὸ ᾿Αμφικτυόνων᾽ 
ἔχω τοῦ λόγου τὸ ἀληϑὲς ἐξευρεῖν, εἴτε ἀδικήσασιν ἐπεβλήϑη σφίσιν, 


χατὰ τὸ ἐκ παλαιοῦ μῖσος γενέσϑαι τὴν ζημίαν τοῖς Φωχεῦσιν 


LA d 


ἦσαν οἱ πράξαντες. 


ἐχόντων δὲ ἀϑύμως αὐτῶν πρὸς τῆς ζημίας τὸ μέγεϑος, 
Φιλόμηλος σφᾶς ὑπολαβὼν ὁ Θεοτίμου. Φωχέων οὐδενὸς ἀξιώματι ὕστερος, 
πατρὶς δὲ αὐτῷ Λέδων τῶν ἐν Φωχεῦσιν ἦν πόλεων, οὗτος οὖν ὃ Φιλόμηλος 
τήν τε ἔχτισιν αὐτοῖς ἀδύνατον ἀπέφηνε τῶν χρημάτων χαὶ ἀνέπειθε τὸ 
ἱερὸν χαταλαβεῖν τὸ ἐν Δελφοῖς, λέγων καὶ ἄλλα ἐπαγωγὰ xc ὡς τὰ 
᾿Αϑηναίων χαὶ ἐκ Λαχεδαίμονος ἐπιτήδεια ἐξ ἀρχῆς ἐστιν αὐτοῖς, Θηβαίων 
δὲ χαὶ εἴ τις ἄλλος χατασταίη σφίσιν ἐς πόλεμον, περιέσεσθαι xoi ἀρετῇ 
xoi δαπάνη χρημάτων. ταῦτα τοῦ Φιλομήλου λέγοντος οὐχ ἐγίνετο 
ἀχούσια τῷ πλήθει τῶν Φωχέων, εἴτε τὴν γνώμην σφίσι τοῦ ϑεοῦ βλάπτον- 


τος, 


εἴτε καὶ αὐτοῖς πεφυκόσιν ἐπίπροσθεν εὐσεβείας τὰ κέρδη ποιεῖσθαι. 
29 


τὴν δὲ τῶν Δελφῶν χατάληψιν ἐποιήσαντο οἱ Φωχεῖς Ηραχλείδου μὲν 
πρὶ 
δὲ 


διον. 


τανεύοντος ἐν Δελφοῖς χαὶ ᾿Αγαϑοχλέους ᾿Αϑήνησιν ἄρχοντος, τετάρτῳ 
ἔτει πέμπτης ὀλυμπιάδος ἐπὶ ταῖς ἑκατόν, ἣν Πρῶρος ἐνίκα Κυρηναῖος στά- 
χαταλαβοῦσι δὲ αὐτοῖς τὸ ἱερὸν ξενιχά τε αὐτίκα τὰ ἰσχυρότατα τῶν 
ἐν “Ἑλλησιν ἠϑροίσϑη xx οἱ Θηβαῖοί 


* 


χαϑεστήχεσαν, διάφοροι xa 


σφισιν ἐς πόλεμον ἐχ τοῦ φανεροῦ 25 


x , ^ ν εὐ , ^ ^ 

τὰ πρότερα ὄντες. χρόνος μὲν δὴ ἐγένετο ὃν 
ἐπολέμησαν δέχα ἔτη συνεχῶς xxi ἐν τοσούτῳ πολέμου μήκει πολλάκις μὲν 
. 3 


αὐτοῖς ξενικὰ ἐνίκησε, πολλάκις δὲ ἦν τὰ τῶν Θη- 


1. ὑπὸ τῇ γύψῳ edd. ante S, B, codd. (52 
γύψῳ Vb) praeter La, in quo est ἐπὶ (mu- 
tatum in πὸ). hoc coni. B, recep. SWD 
Sch Sp, ὑπὸ τῆς γύψου.5, C marg., v. comm. 
— χατεργασϑῆναι Vb. 2. ϑετταλῶν Pa La. 
τὸ Va. 

8. ὑπὸ τῶν Aug. VabnM edd. ante B, 
om. artic. cett, 9. οὐδὲ B D Sch Sp, οὗ δὲ 
cett. — ἀδικήμασιν Vabn Lab, cett. ἀδυκήσα- 
σιν, in Pa y sup. 5 prior. — ἐπεμβλήϑη Pa 


3. ὅτι pro 


La Vb, ἐπεμβλήϑησαν Va, ἐπεκλήθη M Lb 
Vn, ἐπεβλήδη PcFa edd. inde a K, imeg- 
βλήϑδη AX. 12. ἀξιώμασιν Fa. 13. γέδων 
M, λάδων PaLa. 15. ἐπαγωγὸς Lb. 16. 
τὰ ante ἐχ inseruit Kays.  Jb.f. Ph. 1854, 
415. 19. ἄχουσι Pors. 
23. ἐπὶ ταῖς ἑχατὸν om. Va, in marg.: σφάλμα 
τῆς ὀλυμπιάδος, ἐπεὶ T πλέον ἢ p ὀλυμπιὰς 
ἤτοι pt. — πρῶτος M, Πῶρος apud Diod. 
XVI 4,1 et 15,1. 24. τὰ Pa in marg. 


17. xxi om. Va. 


E 


10 


20 
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ϑαίων ἐπιχρατέστερα. γενομένης 9E χατὰ Νεῶνα πόλιν συμβολὴς ἐτράποντο 
οἱ Φωχεῖς, καὶ ὁ Φιλόμηλος ῥίπτει τε αὑτὸν ἐν τῇ φυγῇ κατὰ ὑψηλοῦ xo 
ἀποτόμου χρημνοῦ xoà ἀφίησιν οὕτω τὴν ψυχήν ἐτέταχτο δὲ xoi ἄλλως 
τοῖς ᾿Αμφικτυόσιν ἐς τοὺς συλῶντας αὕτη δίκη. 8. μετὰ δὲ Φιλόμηλον τε- b 
λευτήσαντα ᾿Ονομάρχῳ μὲν τὴν ἡγεμονίαν διδόασιν οἱ Φωχεῖς, ἐς δὲ τῶν 
Θηβαίων τὴν συμμαχίαν προσεχώρησε Φίλιππος ὃ ᾿Αμύντου καί, ἐχράτησε 


^ 


γὰρ Φίλιππος τῇ συμβολῇ; ὃ ᾿Ονόμαρχος χαὶ ἐπὶ ϑάλασσαν 


φϑυγῶν 
» L4 ΑΣΑ c ^ -» ἊΣ - n -— LES 5 - * 
ἀφικόμενος ἐνταῦϑα ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν χατηχοντίσϑη τῶν οἰχείων, ὡς τὴν 


Ν Ὁ » 


ἧσσάν σφισὶν ὑπὸ ἀτολμίας συμβᾶσαν τῆς ἐχείνου xol ἐς τὸ στρατηγεῖν ἀπει- 


᾽ 9 , s , D , (e , 

ρίας. 4. Ονομάρχῳ μὲν τέλος τοῦ βίόυ τοιοῦτον ἐπήγαγεν 6 δαίμων, στρα- 6 
* » ΄ ^ e ^ , 

τηγὸν δὲ αὐτοχράτορα εἵλοντο ἀδελφὸν τοῦ Ονομάρχου Φάυλον. * * παρ- 


εληλυϑέναι τε δὴ ἄρτι ἐπὶ τῶν Φωχέων τὴν ἀρχὴν xoi ὄψιν ὀνείρατος ἰδεῖν 


Ὁ 


τοιάνδε. ἐν τοῖς ἀναθήμασι τοῦ ᾿Απόλλωνος μίμημα ἣν χαλχοῦ * χρονιω- 


Dh] 


τέρου, κατερρυηχότος ve ἤδη τὰς σάρχας xol τὰ ὀστᾶ ὑπολειπομιένου μιόνα᾽ 
ἀνάϑημα δὲ ὑπὸ Δελφῶν Ἱπποχράτους ἔλέγετο εἶναι τοῦ ἰατροῦ. τούτῳ δὴ 
ἑαυτὸν ἐοικέναι τῷ ἀναϑήματι ἔδοξεν ὃ Φάυλος. αὐτίκα δὲ ὑπολαβοῦσα 


ὃ. Φαύλου δὲ 


ἀποθανόντος ἐς Φάλαικον τὸν παῖδα αὐτοῦ περιεχώρησεν ἣ (ἐν) Φωκεῦσι δυ- 


Ν 


αὐτὸν φϑινώδης νόσος ἐπετέλει τοῦ ἐνυπνίου τὴν μαντείαν. 


ναστείχ᾽ καὶ ἐπεὶ ἔσχεν ὁ Φάλαικος (αἰτίαν) ἰδία περιποιεῖσθαι τῶν ἱερῶν 
χρημάτων, ἐπαύϑη τῆς ἀρχῆς. διαβὰς δὲ ναυσὶν ἐς Κρήτην ὁμοῦ Φωκέων 


τοῖς ἡρημένοις τὰ ἐχείνου xoà μιοίρα τοῦ ξενικοῦ, Κυδωνία προσχαϑήμιενος, 


οὐ γάρ οἱ διδόναι χρήματα ἐβούλοντο αἰτοῦντι, τῆς στρατιᾶς τὸ πολὺ ἀπόλ- 


λυσι χαὶ αὐτὸς ἀπώλετο. 


1. Νεῶνα B D Sch Sp, Νέωνα cett. — ἐτρά- 
πησαὰν Vab M edd. ante B, ἐτράποντο cett. 
2. ἐν τῇ φυλαχῇ codd. 4. συλῶντας Pa marg., 
coni. F C, probat S, recep. D Sch Sp, cf. 6,6. 
14,7, συνόντας codd. edd. cett .— ἢ ante δίχη 
inseri iubet S, inserunt SW D Sch Sp. 7. τῇ 
συμβολὴ Madvig, τῆς συμβολῆς codd. edd., 
idem vitium est II 20,4, cf. ex gr. I1 25,8. 32,6. 
39.2. 40,5, genitivo indicatur is qui in pu- 
gna inferior est, Cf. E-9,5. 35 1.. 22,5. 29,11: 
— 6 edd. inde a B, δ᾽ codd. edd. cett., 
δὲ Va. 8. κατεποντίσϑη Palm. Ms. 11. Φάϊλον 
hic et postea codd. SW Sp, Φαύλον Sch, 
Φάϊλλον cett. edd., cf. 9,2. — lacunam ver- 
bis λέγουσι δὲ τοῦτον τὸν Φάϊλον SW explen- 
dam ducunt, ins. haec verba Sp, λέγεται vel 
φασὶ iam F excidisse dicit. 13. γαλχοῦν Sylb. 


Goldh., probant FC, scribunt edd. inde ab 
S, χαλχοῦ codd. edd. cett. Post hanc vocem 
νεχροῦ inserendum putat Palmer., probat FC 
Schmitt Philol. XI 477, lacunam indicat 


: D, ἀνδρὸς iuserit, Sch volente, Sp; χρονίῳ 


685é£pp Kays. Z. f. A. 1850, 397, v. comm. 
18. ἱεροῦ Vab, in marg. Va yp. ἱεροῦ, in Vb 
di sup. ε. — τοῦτο δὲ Pc. 10. αὐτίκα δὴ 
PaLa. 17. φϑοώδης Pac Fa Lb Vn edd. inde: 
a B, φϑυώδης La, φϑιάδες Vb, φϑιώδης Va 
M, φδϑινώδης edd. rell, cf. VIII 28,2. IX. 
7.3. — ἐπιτέλει Va M, ἐπὶ τέλει Vbn Lb,. vo-, 
luerunt fortasse ἐπιτελεῖ, cf. I 26.1. III 15,5. 
5,9. IV. 20,9. 18..é£y om. codd. edd; 
ante Brief? 7,3... 19. 
viderunt corrector cod. Pa, Camer.. Sylb.. 
Palm. , ἰδίᾳ CSW D Sch 


αἰτίαν. excidisse. 


inserunt ante 


IN 
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III. Δεκάτῳ δὲ ὕστερον ἔτει μετὰ τὴν τοῦ ἱεροῦ κατάληψιν ἐπέϑηκεν 


ὃ Φίλιππος πέρας τῷ πολέμῳ, Φωχικῷ τε χαὶ ἱερῷ χληϑέντι τῷ αὐτῷ, Θεο- 


φίλου μὲν AO vno ἄρχοντος, ὀγδόης δὲ ὀλυμπιάδος xol ἑχατοστῆς ἔτει 


πρώτῳ; ἣν Πολυχλῆς ἐνίκα στάδιον Κυρηναῖος. 


χατεβλήϑησαν τῶν Φωχέων αἱ πόλεις" 


2. χαὶ ἐς ἔδαφος ἁλοῦσαι 


ἀριϑμὸς δὲ ἦν αὐτῶν Λίλαια vo 


᾿γάμπολις καὶ ᾿Αντίκυρα καὶ Παραποτάμιοι xoà Πανοπεύς τε xo Δαυλίς. 


, * 2 Νν E d n 21 m ΕΑΝ , e" "XI e » νὴν ^5 z 
τοῦτων p.ev δὴ ONOU.X YM £X παλαιοῦ, "XU ουχ Ὠχιστοαι ἕπὼν EVEX τῶν μιη- 


pou : 


c 


τὰς δὲ αὐτῶν ἣ στρατιὰ καταπρήσασα ἣ μετὰ Ξέρξου γνωριμωτέρας 


» «4. € ^ , ? * ^ ΄ A A ΄ s 
ἐς τὸ  EXXqwxóv ἐποίησεν, Ερωχὸν καὶ Χαράδραν xoà Αμφίχλειαν xo 


Νεῶνας καὶ Τεϑρώνιον καὶ Δρυμαίαν. αἱ δὲ ἄλλαι, πλήν γε δὴ ᾿Ελατείας. 10 


^ 
τὰ πρόοτξερα 


ὄτερα οὐχ ἐπιφανεῖς ἦσαν, Τραχίς τε ἣ Φωχιχὴ xoi Μεδεὼν 6 Φωχικὸς 


χοὶ ᾿χεδάμεια καὶ ΓΑμβρωσος καὶ Λέδων xo Φλυγόνιον ἔτι (δὲ) καὶ Στῖρις. 


τότε δὲ χατεσχάφησάν τε αἱ χατειλεγμέναι, καὶ ἐς κώμας πλὴν " Auc φχίο- 


ϑησαν αἱ ἄλλαι" ᾿Αβαίοις δὲ ἐχτὸς ἀσεβείας ὑπῆρχε καϑεστηχέναι, καὶ οὔτε 


309 ἱεροῦ τῆς χαταλήψεως οὔτε τοῦ πολέμου μετεσχήκεσαν. 


ἀφῃρέϑησαν 


δὲ οἱ Φωχεῖς χαὶ μετεῖναί σφισιν ἱεοοῦ τοῦ ἔν Δελφοῖς χαὶ συνόδου é 
$ ς ὃς 


τὸ ᾿Ελληνικόν, xoà τὰς ψήφους αὐτῶν Μαχεδόσιν ἔδοσαν οἱ ᾿Αμφικτυόνες. 


ἀνὰ χρόνον μέντοι τοῖς Φωχεῦσιν αἱ πόλεις ἀνωχίσϑησαν καὶ ἐς τὰς πατρίδας 


χατήχϑησαν £x τῶν χωμῶν, πλὴν εἰ μὴ ἀνοικισϑῆναί τινας ἐκώλυσεν ἀσϑένειά 


34^ — 5 H P ^ “ὦ , » 2 E 
τε ἣ ἐξ ἀρχῆς καὶ ἣ τῶν χρημάτων ἐν τῷ τότε ἔνδεια ᾿ ᾿Αϑηναῖοι δὲ xol 


Sp, post ἐπεὶ B, asteriscum ante ἰδία 
ponit S. 

1. ὕστερον om. M S. 
S, corr. Sylb., est in codd., cf. I 31,6. III 
16,11. 17,2. δὲ δὲ“ om. Va. Bb. 

Vab Lab Pac, v. Steph. Byz. s. ᾿Αναία 6. 
Δαῦλις A X K Vbn Lb Pc Fa. 7. ὀνόματα Am. 
FC, hic ὄνομα γνώριμον ἐκ παλ. coni, at 
ὄνομα est nomen clarum ut ex. gr. II 6,1. 
ΠῚ, 16,8. — &vexa s. ἕνεχα edd. inde ἃ 
B, ἣν ἐκ codd. edd. cett. 8. στρατεία codd. 
edd. ante S, corr, Sylb. — 7, ante μετά om. 
La. 9. époyóv Va, "Epeyov S D ex Herod. 
VIII 33. 10. Νεωνὰς A C Vab M, νεώνας Pa 
La Fa, sine accentu Vn Lb, Νέωνα XKF S, 
ut est apud Herod. l. L1, Neonem Am., 
Νεῶνας Pc B Sp, Néov& τε SW, Νεῶνα Sch 
D. — Τεϑρώνιον CSmin. BSp codd. et 
Herod. 1. L, καί τε ϑρόνιον A, Τιδρώνιον 
cett. edd., 33,12 omnes codd, edd. ter of- 


ferunt Τιδρώνιον. — δριμαίαν Va. 11. Θραχίς 


2. τῷ om. edd. ante | 


λιλαία ὦ 


τε xai codd. (ϑραχής τε καὶ Va M) edd. ante 
Smin., Τραχίν τε ἣ malint F C, Θραχίς τε 
ἣ Smai.; cett. edd. e corr. Sylb., quam pro- 
bant K Palm., Tgayí; τε T. — μεδέων Lab 
Pac Fa, μηδέων Vb. — xai qox. codd. edd. 
ante S, corr. K Palm., prob. ΕΟ, 12. "Au- 


| βροσος A codd., cf. 1,8. — Am. Polygo- 


nium. — ἔτι χαὶ a Pausaniae dicendi ratione 
alienum esse, recte dicunt SW, qui τε xat 
scribunt; ἔτι δὲ dicere solet aut ἔτι δὲ χαὶ, 
Οὗ 1343. 8,6. IV. 15:7. 82.252. VU 
15,10. 24,9; I 29,11. 11 23,9. V 20,8, 
passim, --- Στερρίς Am. codd. (στερίς La) 
AXKFC Smai, Στίρις Palm. Smin, B, 
Στῖρις SW D Sp, cf. 35, 8.10, Zxéipu Sch. 
13. δὲ om. Va. — τε om. edd. ante B cum 
Vab. — "Age: φχίσϑησαν codd. edd., "ABac 
διῳχίσϑησαν Cobet, probant Sch Frazer, cf. 
VII 8,9. IX 14,4. Dem. m. $*. 81. 16. 
δελφοῖσι Pc. 19. εἰ ἀν. VabPa La. edd. 
ante B. 20. 7, om. Pa La ante ἐξ. — xai 


20 
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Θηβαῖοι σφᾶς ἦσαν οἱ χατάγοντες, πρὶν ἣ τὸ ἐν Χαιρωνεία συμβῆναι πταϊΐσμια 
j ς (cop μ 


Ἕλλησι. 


: Z - ; 3 ΄ * / / 
περὶ Λάμιαν xoà ἐν Κραννῶνι ἐναντία Αντιπάτρου xoà Μαχεδόνων ἐμαχέ- 


9. καὶ ἀγῶνος τοῦ ἐν Χαιρωνείᾳ μετέσχον οἱ Φωχεῖς, καὶ ὕστερον 4 


L 


σαντο [Γαλάτας δὲ xoà τὴν Κελτικὴν στρατιὰν προϑυμότατα ἠμύνοντο 
5 Ἑλλήνων, ϑεῷ τε τιμωροῦντες τῷ ἐν Δελφοῖς xoi ἐς ἀπολογίαν ἅμα, ἐμοὶ 
δοχεῖν, τῶν ἀρχαίων ἐγχλημάτων. τούτοις μὲν δὴ τοιαῦτα ὑπῆρχεν ἐς μνήμην. 
IV. Στάδια δὲ £x Χαιρωνείας cixoow ἐς Πανοπέας ἐστί, πόλιν Qoxéov, 

εἴγε ὀνομάσαι τις πόλιν xoà τούτους, οἷς γε οὐκ ἀρχεῖα, οὐ γυμνάσιόν ἐστιν, 


/ » 


οὐ ϑέατρον, οὐκ ἀγορὰν ἔχουσιν, οὐχ ὕδωρ χατερχόμιενον ἐς χρήνην, ἀλλὰ 


5 DI » 


10 ἐν στέγαις χοίλαις κατὰ τὰς χαλύβας μάλιστα τὰς ἐν τοῖς ὄρεσιν; ἐνταῦθα 


DI 5 


οἰχοῦσιν ἐπὶ χαράδρα. ὅμως δὲ ὅροι γε τῆς χώρας εἰσὶν αὐτοῖς ἐς τοὺς 
ὁμόρους, καὶ ἐς τὸν σύλλογον συνέδρους καὶ οὗτοι πέμπουσι τὸν Φωχικόν. 
Ν ΄ Ν ^ , * Ὑ ΄ 2 * - 2 οὖ , 5 lY 
xoi γενέσϑαι piv τῇ πόλει τὸ ὄνομα λέγουσιν ἀπὸ τοῦ meto πατρός, αὐτοὶ - 
Ν 5} D , * «e * PL ad », n ^ 3} Ν es co 
δὲ οὐ Φωχεῖς, Φλεγύαι δὲ εἶναι τὸ ἐξ ἀρχῆς xo ἐς τὴν γὴν διαφυγεῖν qoot 
15 τὴν Φωχίδα ix τὴς Ορχομενίας. Πανοπέων δὲ τὸν ἀρχαῖον ϑεώμενοι mepí-? 
ς * a 7 , 5 , . € , 5 c € es e 
βολον ἑπτὰ εἶναι σταδίων μάλιστα εἰκάζομεν mft ve ἐπῶν ἡμᾶς τῶν 
€ e? ; ΄ὔ ΡῈ / ’ 
Ομήρου μνήμη ὧν ἐποίησεν ἐς Τιτυόν, χαλλίχορον τῶν Πανοπέων ὀνομάσας 
τὴν πόλιν, καὶ ὡς ἐν τῇ μάχῃ τῇ [γε] ἐπὶ τῷ Πατρόχλου νεχρῷ χαὶ Σχεδίον 
τὸν Ἰφίτου βασιλεύοντα Φωχέων xoi ἀποθανόντα ὗφ "Exvopoc χατοιχεῖν 
5 7 


eS * * [2 » DN, ἐξ e 
τοῦτο μὲν δὴ ἐφαίνετο ἡμῖν ἔχειν αἰτίαν, φόβῳ τῶν 


ὲ 


26 εἶπεν ἐν τῷ [Πανοτπεῖ. 
Βοιωτῶν, κατὰ γὰρ τοῦτό ἐστιν ἐκ τῆς Βοιωτίας ἣ ἐς τὴν Φωχίδα ἐσβολὴ 
ῥάστη, ἐνταῦϑα οἰκεῖν τὸν βασιλέα ἅτε φρουρίῳ τῷ llavonst χρώμενον" τὸϑ 
ἕτερον δὲ οὐκ ἐδυνήϑην συμβαλέσϑαι πρότερον; ἐφ᾽ ὅτῳ χαλλίχορον τὸν 
Πανοπέα εἴρηκε, πρὶν ἢ ἐδιδάχϑην ὑπὸ τῶν παρ Αϑηναίοις καλουμένων 


5 


25 Θυιάδων. 2. oi δὲ Θυιάδες γυναῖχες pév εἶσιν ᾿Αττικαί, φοιτῶσαι δὲ Ec 
τὸν Παρνασὸν παρὰ ἔτος αὐταί τε xo αἱ γυναῖκες Δελφῶν ἄγουσιν ὄργια 


xoi ἀπὸ Va. — ἐμπειοῦ Vb M, in hoc ἔπει 
sup. ἐμπει. 14. οἱ Φωκεῖς Φλεγύαι τε codd. 


oí Θηβ. Pa La SW Ὁ. 1. συμβῆναι —— | 
Χαιρωνείᾳ om. Va. 2. xai ante &y. om. Vb. 


3. Λαμίαν Smai, SW Sch, Λάμιαν cett. edd. 
codd. — Κραννῶνι D Sch Sp, Κράνωνι cett., 
cf. V 8,8 .4. στρατείαν Vab M. — ἡμύναντο edd. 
ante SW. 5. τε om. Va. — τὸ ἐν VaLa. 

7. ἐστὶ πόλις Va M Fa, unde ἔστι δὲ πόλις 
edd. ante B. 8. εἴγε PaLa edd., εἴτε 
cett. codd. — τούτοις Va, τούτου La. — post 
ἐστιν edd. inde a B distinctionem minimam 
ponunt pro maiore, item post xpfjvmvy, Kays. 
ἔστιν, ot οὐ ὃ. coni. 11. ὅμως om. Va, 
ὁμοίως M. — ὅροι τε scribendum putant SW, 
scribunt D Sch, ὅροι γε codd. edd. cett. 13. 


edd. ante B, αὐτοὶ δὲ οἱ ταύτῃ Φωκεῖς malit 
S, αὐτοὶ δὲ οἱ Πανοπεὶς Mueller Orchom. 
188. 15. Πανοπέων Pa edd., πανωπέως La, 
Πανοπῶν A cett. codd. 16. ἡμᾶς ἐπῶν Pa 
La. 18. τῇ τε PcLb, τῇ δὲ Vb, τῇ γε edd. 
ante Sch codd., γε expungunt D praef. XXII 
Sch SpPaLa. — xoiante Xy. delet Kays. 
— Σχέδιον codd. edd. ante S. 20. μὲν om. 
M. 21. τῆς om. M. 23. ἐδυνήδη Vabn Lab. 
--- συμβάλλεσθαι Vb, συμβαλλέσδαι La. 
— καλλίμαγχον Lb Vn, καλλίχορον ad marg. 
Vn. 24. παρὰ Lb VnPcFa. 26. llagvac- 
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Διονύσῳ. ταύταις ταῖς Θυιάσι χατὰ τὴν ἐξ ᾿Αϑηνῶν ὁδὸν xoi ἀλλαχοῦ 


» 


χοροὺς ἱστάναι xoà παρὰ τοῖς Πανοπεῦσι χαϑέστηχε ᾿ xoi ἣ ἐπίχλησις ἣ ἐς 


τὸν Πανοπέα ᾿Ομήρου ὑποσημαίνειν τῶν Θυιάδων δοχεῖ τὸν χορόν. : 
4 3. Πανοπεῦσι δέ ἐστιν ἐπὶ τῇ 60 πλίνϑου τε ὠμῆς οἴκημα οὐ μέγα 


xxi ἐν αὐτῷ λίϑου τοῦ Πεντέλῃσιν ἄγαλμα, ὃν ᾿Ασχληπιόν, οἱ δὲ Προμηϑέα 5 

εἶναί φασι xol παρέχονταί γε τοῦ λόγου μαρτύρια. λίϑοι κεῖνταί σφισιν ἐπὶ 

τῇ χαράδρα, μέγεϑος μὲν ἑκάτερος ὡς φόρτον ἀποχρῶντα ἁμάξης εἶναι, χρῶμα 

δέ ἐστι πηλοῦ σφισιν, οὗ γεώδους; ἀλλ᾽ οἷος ἂν χαράδρας γένοιτο ἢ χειμάρρου 

ψαμμώδους ᾿ παρέχονται δὲ xol ὀσμὴν ἐγγύτατα χρωτὶ ἀνθρώπου. ταῦτα ἔτι 
λείπεσϑαι τοῦ πηλοῦ λέγουσιν ἐξ οὗ xc ἅπαν ὑπὸ τοῦ Προμηϑέως τὸ γένος 10 
δ πλασϑῆναι τῶν ἀνθρώπων. 4. ἐνταῦϑα ἐπὶ τῇ χαράδρα xoc Τιτυοῦ μνῆμά 

ἔστι. περίοδος μὲν τοῦ χώματος τρίτον μάλιστά που σταδίου τὸ δὲ ἔπος 

(ὅ) ἐστιν ἐν ᾿Οδυσσεία 

χείμενον ἐν δαπέδῳ᾽ ὃ δ᾽ ἐπ ἐννέα κεῖτο πέλεϑρα 

o)x ἐπὶ μεγέϑει πεποιῆσϑαι τοῦ Τιτυοῦ φασιν, ἀλλ᾽ ἔνϑα ὃ Τιτυὸς ἐτέϑη, 15 
6Π]λέϑρα ἐννέα (ὄνομα) εἶναι τῷ χωρίῳ. Κλέων δὲ ἀνὴρ Μάγνης, oi τῷ 
Ἕρμῳ προσοικοῦσιν, ἔφασχεν ἐς τὰ παράδοξα ἀπίστους εἶναι τῶν ἀνθρώπων 
οἷς ἂν μὴ παρὰ τὸν αὐτῶν γένηται βίον ϑεάμασιν ἐπιτυχεῖν λόγου μείζοσιν. 


^ ^ 


ὑτὸς δὲ xoi Τιτυὸν xoà ἄλλους ἔφη πείϑεσϑαι γεγονέναι χατὰ τὴν φήμην᾽ 


E 


» 


τυχεῖν γὰρ δὴ ὧν (iv) [᾿αδείροις, καὶ ἐχπλεῦσαι μὲν αὐτός τε καὶ τὸν ἄλλον 20 
΄ “Ὁ , B wc. , , ^ 
πάντα ὄχλον ἐκ τῆς νήσου κατὰ τὸ Ηρακλέους πρόσταγμα, ὡς δὲ αὖϑις 
ἐπανήχειν ἐς τὰ Γάδειρα, ἄνδρα εὑρεῖν ϑαλάσσιον ἐχπεπτωχότα ἐς τὴν γῆν᾽ 
^ τ 


τοῦτον πλέϑρα μὲν πέντε μάλιστα ἐπέχειν, χεραυνωϑέντα δὲ ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ 


χαίεσϑαι. οὗτος μὲν δὴ ταῦτα ἔλεγεν. 


σὸν codd. edd. praeter Pac La S W Sch, qui 
scribunt Παρνασὸν, in Pc c sup. 5 addit. — 
κατὰ ἔτος Va. --- αὐταί τε edd. inde a S, 
1. δυάσι hic et mox ϑυάδων 
PaLa, Amas. Thyades, Thyadibus. — 
ἀδηναίων M. 2. ἡ ἐς PacFaLla edd. 
inde a B, ἡ om. cett. 


X s , 
αὗται τε Cett. 


6. πεντελλησίου Pa 
La. 4. μεγέϑο Pa, μεγέϑει La. — ἕκαστος 
PaLa Vb edd. ante B, ἑχάτερος cett. codd. 
edd. 8. ὡς ἂν D, οἷος àv codd. (sine àv 
PaLa, οἷς ἂν Vb et errore typ. SW) edd. 
cett. 9. ψαμμώδους Sylb. Pors. La edd. 
inde a SW, ψαμμώδης cett. 10. τοῦ πηλοῦ 
om. MLb. 11. x«i scrib edd. inde a B 
Pac Fa Lab Vn, om. rell. edd. Va. 12. τρίτου 
Lb. — στάδιον Pc. — 13. ἐστὶν incl. SW 


Sch ut profectum a librario non animad- 
vertente τὸ ἔπος copulandum esse cum seq. 
πεποιῆσϑαί φασιν; 6 ἐστιν maluit F, ἐς Τιτυὸν 
Pors. post σταδίου transponendum esse ἐστὶν 
suspicatur S, «à pro ἐστὶν Sp. 14. post χεί- 
16. πλέδρα litera 
minuscula edd. ante SW. — ὄνομα suppl. 
Schaefer, post ἐννέα SW D Sp cum Empe- 
rio inserunt, post χωρίῳ Sch. 18. αὑτῶν B, 
αὐτὸν Vab Lb M, αὐτῶν ἂν La. 20. ἐν om. 
codd. edd. ante F, ὧν om. C. — αὐτόν τε 
coni. F, rec. C. 21. ἅπαντα PaLa. — τι 
pro τὸ scribendum censent SW, fort. recte, 
cf. 1 29,3. 23. ἀπέχειν A. 24. κεῖσϑαι 
Cor., non displicet SW, om. Vb, v. comm, 


μενον distinguit Va Pc. 


e 


10 


15 


20 
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οἱ δὲ 


ἄνϑρωποι πλῆϑος μέν εἰσιν οὐ πολλοί, μεγέϑει δὲ xoi ἀλχὴ xoi ἐς ἐμὲ 


ὅ. Πανοπέως δὲ ὅσον στάδια ἑπτὰ | ἀπέχει Δαυλίς. 


δοκιμώτατοι Φωκέων. τὸ δὲ ὄνομα τῇ πόλει τεϑῆναι λέγουσιν ἀπὸ Δαυλίδος 
νύμφης, ϑυγατέρα δὲ εἶναι τοῦ Κηφισοῦ τὴν Δαυλίδα. τοῖς δέ ἐστιν εἰρημένον 
ὡς τὸ χωρίον, ἔνϑα ἣ πόλις χίσϑη, παρείχετο συνεχὴ δένδρα, χαλεῖσϑαι δὲ 
τὰ δασέα ὑπὸ τῶν πάλαι δαῦλα᾽ ἐπὶ τούτῳ δὲ xoci Αἰσχύλον τὰ 1΄“λαύχου 
τοὺ ᾿Ανθηδονίου γένεια ὑπήνην ὠνομακέναι δαῦλον. 

es nu b * DI (s cvs / Ν ^ ^ PX 
παραϑεῖναι τῷ Τηρεῖ τὸν παῖδα oi γυναῖκες λέγονται, xol ἀνδρώποις τῶν 
ἐπὶ τραπέζῃ μιασμάτων τοῦτο ἦρξεν. ὃ δὲ ἔποψ ἐς ὃν ἔχει λόγος τὸν Τηρέα 


eco 


3 e T € » / * 5^7 » SN ἘΠΕ ΕΝ »y SERES 
ἀλλαγῆναι, Οὗτος O ὄρνις μέγεϑος [EV ὀλίγον ἐστὶν ὑπερ ὀρτυγὰ; Emi τῇ 


ἐνταῦθα τ 


θ. ἐνταῦϑα ἐν τὴ ᾿Δαυλίδι 8 


χεφαλῇ δέ οἱ τὰ πτερὰ ἐς λόφου σχῆμα ἐξῆρται. ϑαυμάσαι δὲ ἄξιον, ὅτι 9 


ἐν τὴ γῆ ταύ λιδό Üvs τίχτουσιν οὔτε ἐχλέπουσί γε τὰ Gk, οὐδ᾽ ἃ 
ἐν τῇ γῇ ταύτῃ χελιδόνες οὔτε τίκτουσιν οὔτε ἐχλέπουσί γε τὰ GU, οὐδ ἂν 
ἀρχὴν πρὸς οἰκήματος ὀρόφῳ νεοσσιὰν χελιδὼν πονήσαντο᾽ λέγουσι δὲ οἱ 
Ὁ es ^ ^ » y Ὁ Ν ec "i 

Φωχεῖς ὡς vf, Φιλομήλα xc ὄρνιϑι οὔσῃ "Impíoc δεῖμα xoci τῆς πατρίδος 
πάρεστι τὴς Τηρέως. Δαυλιεῦσι δὲ ᾿Αϑηνᾶς ἱερὸν καὶ (You ἐστιν ἀρχαῖον 
τὸ δὲ ξόανον τὸ ἔτι παλαιότερον λέγουσιν ἐπαγαγέσϑαι Ioóxvnv ἐξ ᾿Αϑηνῶν 
y Ἂν Ὁ» 7, » 7, EPI) eo € τὸ [74 2) ; 

1. ἔστι δὲ τῆς Δαυλίας χώρα καλουμένη Τρωνίς᾽ ἐνταῦϑα toov ἥρω ἀρχηγέ- 
τοῦ πεποίηται᾽ τὸν δὲ ἥρω τοῦτον Ξάνθιππον οὐκ ἀφονὴ τὰ ἐς πόλεμον, 
ς Ν 
οἱ δὲ 


΄ , eo eo * D T 2 ΠῚ 
ἡμέρα τε πάσῃ τιμὰς xo ἄγοντες ἱερεῖα οἱ Φωχεῖς τὸ μὲν αἷμα δι ὀπῆς 


Φῶχον εἶναι τὸν ᾿Ορνυτίωνος τοῦ Σισύφου φασίν. ἔχει δ᾽ οὖν ἐπὶ 


ἐσχέουσιν ἐς τὴν τάφον, τὰ δὲ χρέα ταύτῃ σφίσιν ἀναλοῦν χαϑέστηκεν. 


ν. Ἔστι δὲ καὶ ἄνοδος διὰ τὴς Δαυλίδος ἐς τὰ ἄχρα τοῦ Ιχρνασοῦ 


b] ^ 


μακροτέρα τῆς ἐκ Δελφῶν, οὐ μέντοι wo κατὰ ταὐτὰ χαλεπή. ἐς δὲ τὴν 


Ν 


ἐπὶ Δελφῶν εὐθεῖαν ἀναστρέψαντι ἐκ Δαυλίδος xoà ἰόντι ἐπὶ τὸ πρόσω, ἔστιν οἶκο- 


1. ἑπτὰ om. PaLa, ἑπτήχοντα (?), coni. Palm, | om. Pc FaMLbVn BSWDSch, est in 


Leake N. Greece 2 p. 109 sq. et SW coni. 
εἴκοσι καὶ ἑπτά, rec. Sp, numerus corruptus 
est, v. comm. 3. λέγουσι μὲν Pac La Fa. 
4. δὲ om. Va. — Κηφισοῦ edd. inde a B 


PaLa, Κηφισσοῦ cett. codd. edd. 5. 
παρεὶς PaLa. Ὁ. ἀπὸ τῶν Va. — 
δαύλια AXK PaLaVb, δαυλίδα cett. 


codd., cett. edd. e coni. Sylb. δαῦλα. — 
αἰσχύλου Vab M. — τοῦ Τλ. Vab M edd. 
ante B, τὰ T4. cett. edd. codd. 7. γένεια 
xui ὑπήνην Va. 9. τούτου Vab Lb PcFa. 
10. ó abest ab 'edd. ante SW et codd. 
praeter VaPaLa. 11. ἐξήρηται codd. edd. 
ante S, corr. Sylb. 12. ye om. cod. Phral. 
18. ὀρόφων Vab M. 14. ἐφάνη post δεῖμα 


VabPaLa cett. edd. — xoi οὕτω map. 
edd. ànte B Vb, xai οὕτω καὶ πατρ. Va, 
xdi πατρ. sine οὕτω M Lb Vn, xai οὕτω 
τῆς πατρ. Pa La Sp, καὶ τῆς πατρίδος Pc Fa 
B SW D Sch. 18. ἀπέστη codd., ἔπεστι Buttm. 
SW D Sch, scripsi πάρεστι, cf. IV 11,5. 29,3. 
V 24,11. 17. χώρας Va. — τρωνίς, 9o 
sup. «p, Va, Πατρωνίς Leake cl. Plut. Sull. 
19. ἔχειν Α Vab Lb Pc Fa. 
21. ταύτῃ om. M. 

22. Verba ἔστι δὲ καὶ —— χαλεπή 
capiti V tribuunt B SW Sch Sp. — ΠΙΠαρνα- 
coU Pa La, geminato gc rell, cf. ad S$ 3. 
23. οὐ μέντοι usque ad Δελφῶν om. Vb 
Ρο. Ῥα Ὁ. 


Is cODIm. 


- '.w0i.ante. γατὰ om. 


3 


4 Οἰδίποδος xai ἀδικίας τῆς Εἰτεοχλέους ἐστὶν ἢ φήμη. 


o 
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δόμημα ἐν ἀριστερᾷ τῆς ὁδοῦ χαλούμενον Φωχικόν, ἐς ὃ ἀπὸ ἑκάστης 
ο πόλεως συνίασιν οἱ Φωχεῖς. μεγέϑει μὲν μέγα τὸ οἴκημα, ἐντὸς δὲ αὐτοῦ 


΄ ? * “Ὁ έ » ς á- ^ Pe ^ ht a ^ —- , , 
χίονες χατὰ μῆκός εἶσιν ἐστηχότες «Guo. Og ἀπὸ τῶν χιόνων ἀνήχουσιν 


ἐς ἑχάτερον τοῖχον, wo ἐπὶ τῶν ἀναβασμῶν τούτων οἱ συνιόντες τῶν Φωχέων 


χαϑέζονται. πρὸς δὲ τῷ πέρατι κίονες μὲν οὐχ εἰσὶν οὐδὲ ἀναβασμοί, Διὸς δ 


ὯΝ 
e 
DI 


o 


ἄγαλμα καὶ ᾿Αϑηνᾶς καὶ Ἥρας, τὸ piv ἐν ϑρόνῳ τοῦ Διός, ἑκατέρωθεν 
tof μὲν κατὰ δεξιά, ἣ δὲ (κατὰ) ἀριστερὰ παρεστῶσα (ἢ) ᾿Αϑηνᾶ πεποίηται. 


2. Προϊὼν δὲ αὐτόϑεν ἐπὶ ὁδὸν ἀφίξῃ καλουμένην Σχιστήν᾽ ἐπὶ ταύτῃ 


iod 
ὃς "n" 


τῇ ὁδῷ τὰ 


φόνον τοῦ πατρὸς Οἰδίποδ. εἰργάσϑη. ἔδει δὲ ἄρα παϑημά- 


των τῶν Οἰδίποδος ἀνὰ πᾶσαν τὴν ᾿Ελλάδα ὑπολειφϑῆναι μνημόσυνα. τεχϑέντος 10 


μέν γε διαπείραντες διὰ τῶν σφυρῶν κέντρα ἐχτιϑέασιν αὐτὸν ἐς τὴν 
Πλαταιΐδα (ἐς) ὄρος τὸν Κιϑαιρῶνα᾽ Κόρινθος δὲ xoi ἣ ἐπὶ τῷ ᾿Ισϑμῷ χώρα 
τροφὸς τῷ Οἰδίποδι ἐγένετο γῇ δὲ ἣ Φωχὶς καὶ ὁδὸς ἣ Σχιστὴ τοῦ πατρῴου 
φόνου τὸ μίασμα ὑπεδέξατο᾽ Θηβαίοις δὲ καὶ ἐς πλέον γάμων τέ σφισι τῶν 


Οἰδίποδι μὲν ὁδὸς f 1 


Σχιστὴ καὶ τόλμημα τὸ ἐπ αὐτῇ χαχῶν ἦρξε, καὶ τὰ τοῦ Λαΐου μνήματα 


χαὶ οἰκέτου τοῦ ἑπομένου ταύτῃ ἐστὶν Ev μεσαιτάτῳ τῆς τριόδου, xol ἐπ᾽ 


αὐτῶν λίθοι λογάδες σεσωρευμένοι᾽ Δαμασίστρατον δὲ ἄνδρα ἐν Πλαταιαῖς 


βασιλεύοντα ἐπιτυχεῖν τε κειμένοις τοῖς νεχροῖς καὶ ϑάψαι φασὶν αὐτούς. 

3. Ἢ δὲ λεωφόρος αὐτόθεν ἣ ἐς Δελφοὺς καὶ προσάντης γίνεται 20 
μᾶλλον xxi ἀνδρὶ εὐζώνῳ χαλεπωτέρα. λέγεται δὲ πολλὰ μὲν καὶ διάφορα ἐς 
αὐτοὺς Δελφούς, πλείω δὲ ἔτι ἐς τοῦ ᾿Απόλλωνος τὸ μαντεῖον. φασὶ γὰρ δὴ 
τὰ ἀρχαιότατα Γῆς εἶναι τὸ χρηστήριον, καὶ Δαφνίδα bz αὐτῷ τετάχϑαι 


3. οἰκοδόμημα suspicatur S. 9. εἶσιν om. Va. 
— vajabuoi maliat Camerar. Sylb. — ἀν- 
ἥχουσιν —— dvag. τούτων om. La. 4. συνιέν- 
τες MLb. 6. ἀγάλματα Va. — τὸ Δ. malit 
B probantibus SW. 7. χατὰ τὰ δεξ. Lb, 
δεξιὰ sine praepos. et articulo Pala, — 
ἀριστερὰ praepositione omissa codd. praeter 
Va edd, praeter C SW D Sch Sp, qui addunt 
xa:à, voluerunt iam Sylb. et F. — ἀριστερὰ 
om. Fa, — ἡ addunt D Sch Sp. 8. δὲ om. 
MS. — σχίστην Pc. — ἐπ᾿ αὐτῇ τῇ codd. 
Sp, ἐπ᾽ αὐτῇ δὲ τῇ edd. ante B, ἐπὶ ταύτῃ 
τῇ cett. edd. 9, Οἰδίποδος Va. 11. αὐτῶν 
Vb. — ἐς τὴν Πλαταίΐδα ὄρος codd. edd. 
ante SW, Sp, ἐς τὴν Πλαταίδα ἐς ἔρος Sylb., 
ἐς τὸ τῆς Πλαταιΐδος ὄρος coni. C, ἐς τῆς 
Πλαταιΐδος ὅρος SW D Sch. 14. ὑπεδέξαντο 


PacFaLb Vn. 185. ἀδικίας τῶν codd., ἀδι- 
χιῶν τῶν edd. ante B. — piv om. Va. 
16. fpc tacite Sch Sp libris invitis, cf. 125,3. 
-- Λαΐου δὲ Vab PaLa edd, ante S, Λαΐου 
τε S, coniunctionem om. cett. codd. edd. 
17. xai οἶχε (αι sup. c) τούτου ἑπομένου Fa, 
xai οἱ xai τούτου ἑπομένου Pc M Vn Lb, καὶ 
τῶν τούτῳ ἑπομένων PaLa (hic om, xai), 
xai οἱ xai τούτω ἑπομένων Vb, καὶ οἱ xai 
τούτω (ω, an o ambig.) ἑπομένων Va. — 
ταύτῃ ἔτι coni. Sch, ταῦτα ἔτι codd. (ταὐτὰ 
ἔτη Pc, ἔστι Pa La Va) codd. edd. ante SW 
praeter C, qui scribit ταῦτά ἐστι, SWD 
ἐνταῦδα ἔτι, Sch ἐνταῦϑνα ἐδτὶν, Sp ταὐτὰ ἔτι. 
— ἐστὶ post τριόδου inserunt Pa La SW Ὁ 
Sp, om. rell. — ἐπ᾿ αὐτῷ AXSp codd. 
cor. K. 23. Δάφνην edd. ante B, Δαφνίδα 


035 


ES cC 


πρόμαντιν ὑπὸ τῆς [ς᾽ ὄρος νυμφῶν. ἔστι δὲ ὃ 


ἐν Ἕλλησι ποίησις, ὄνομα μὲν τοῖς ἔπεσί EbpoAziía, Μουσαίῳ δὲ τῷ 
᾿Αντιοφήμου προσποιοῦσι τὰ ἔπη πεποιημένον οὖν ἐστιν ἐν τούτοις [Ποσειδῶνος 
ἐν xowü xoi Γῆς εἶναι τὸ μαντεῖον, xoà τὴν μὲν χρᾶν αὐτήν, Ποσειδῶνι δὲ 


ὁπηρέτην ἐς τὰ μαντεύματα εἶναι Πύρχωνα. xoi οὕτως ἔχει τὰ ἔπη᾽ 


σι 


Αὐτίκα δὲ Χϑονίη σφιν D'Y, πινυτὸν φάτο μῦϑον, 
σὺν δέ τε Πύρχων ἀμφίπολος κλυτοῦ '"Evvoov(aíov. 


χρόνῳ δὲ ὕστερον, ὅσον τῇ D? μετὴν δοθῆναι Θέμιδι bx αὐτῆς λέγουσιν, 


Ν 


2 , s , ^ , n s ^ D 7 
Απόλλωνα δὲ παρὰ Θέμιδος λαβεῖν δωρεάν. []οσειδῶνι δὲ ἀντὶ τοῦ μαντείου 


10 Καλαύρειαν ἀντιδοῦναί φασιν αὐτὸν τὴν πρὸ Τροιζῆνος. ἤχουσα δὲ xoi ὡς ἡ 


ἄνδρες ποιμαίνοντες ἐπιτύχοιεν τῷ μαντείῳ, xo ἔνϑεοί τε ἐγένοντο ὑπὸ τοῦ 


^ 


ἀτμυιοῦ χαὶ ἐμαντεύσαντο ἐξ ᾿Απόλλωνος. 4. μεγίστη δὲ χαὶ παρὰ πλείστων 
5 peto) 
ἐς Φημονόην δόξα ἐστίν, ὡς πρόμαντις γένοιτο ἣ Φημονόη τοῦ ϑεοῦ πρώτη 
i - ( 1| Y l 
^ , AL LE e e ^ s , * , e MJ 
" v v . (0 O&£ Ὁ 
χαὶ πρώτη τὸ ἑξάμετρον Yos. Βοιὼ δὲ ἐπιχωρία γυνὴ ποιήσασα ὕμνον Δελφοῖς 
y , H ES “Ὁ m" ' , ον € 7 
15 ἔφη χατασχευάσασϑαι τὸ μαντεῖον τῷ ϑεῷ τοὺς ἀφιχομένους ἐξ Υἵπερβορέων 
, LA. - . e * b , E N 
τούς τε ἄλλους xoi λῆνα᾽ τοῦτον δὲ xoà μαντεύσασϑαι πρῶτον χαὶ ἄσαι 
i 
πρῶτον τὸ ἑξάμετρον. πεποίηκε δὲ $ Bot» τοιάδε" 8 
Ἔνϑα τοι εὔμνηστον χρηστήριον ἐχτελέσαντο 
C , * s -“-Ὁ , 
παϊδες Ἱπερβορέων Iloacóc καὶ δῖος ᾿Αγυιεύς. 
e ^ ^ D CA , ^ ^ es ^ 
20 ἐπαριϑμοῦσα δὲ καὶ ἄλλους τῶν Ymeppopéov, ἐπὶ τελευτῇ τοῦ ὕμνου τὸν 
᾿Ωλῆνα ὠνόμασεν᾽ 
'"OXf» ϑ8', ὃς γένετο πρῶτος Φοίβοιο προφάτας; 


ES EUMD ΄, PUE. ΄ - UU ΄ 
πρῶτος ὃ ἀρχαίων ἔπέων τεχτάνατ'᾽ ἀοιδάν. 


0) υϑξέντοι τά γὙε ἥχοντα ἐς μνήμην &c ἄλλ £. &c δὲ γυναικῶν μαντείαν 
μέντ γε ἥ ς μνήμην ἐς ἄλλον τινά, ἐς δὲ γυ ὧν ψ. 


25 ἀνήχει μόνων. ὅ. ποιηϑῆναι δὲ τὸν ναὸν τῷ ᾿Απόλλωνι τὸ ἀρχαιότατον 9 


Sp Lb M sec. SW, Δάφνιδα cett. codd. edd., 


sine accentu Vn. 1. νυμφῶν om. Va. 2. 


. Εὐμόλπια SW D, volente K, ᾿Ολύμπια Va, 


'Oxuunía M. 3. ἀντιφήμου PaLa Va. 6. 
Χϑονίης σφῶν —— φάτε AXKF codd. 
(χϑονίοις Fa), Χϑονίη σφῶν φατε Smin., 
Χϑονίη σφῷν --- φατε Smai,, Χϑονίης σφῶν 


- φάτο B SW D Sch Pa La, χϑονίη σφὸν -- 
φάτο Sylb. O. Mueller Orchom. 147, χϑονίης 
σοφίη — φάτο Schneider, Χϑονίης φωνὴ — 
φάτο Lobeck Paralip. 318 n. 16 Sp, Χϑονίη 
σφιν Τῇ — φάτο Tyrwhitt, probat Frazer 
el. Dittenberger Syll. Ins. Graec. c. 615,26. 
- δὴ post σφῶν habent codd. edd. praeter 
M Vn Lb Pc Fa Sp. 1. ἀμφιπόλος A X PaLa. 


— ἐννοσιγαίου Pa edd., ἐνοσιγαίου codd. (La 
εἰνοσιγαίου). 8. ὅσον ὀλίγη uso ἣν AXK 
codd., ὅσου τῇ Γἣ μετῆν Sylb., ὅσον τῇ I5 
uev?» F C S SW D Sp, articulum expungunt 
Pors. BSch. 9. τοῦ om. Pa La. 10. Καλαυ- 
ρίαν codd. S SW. 11. γε pro τε M. 12. ἐμαν- 
τεύοντο Pc B, probat Kays, ἐμαντεύσαντο 
cett, 14. τὸ om. PacLa. 15. ὑπερβορείων 
Va. 18. εὔμναστος ἢ Sch praef., νο!αἱ εὔμναστον. 
— ἐστελέσαντο Va M. 19. Πάγασος D. 20. 
ἀπαριϑμοῦσα D praef. XXX. 22. τε ὃς M 
VnLbPcFa, — ἐγένετο A VabnMLb. — 
προφάτης Pa La. 23. τεχτήνα τ᾽ ΛΑ, τεχτήνατ᾽ 
Χ ΑΚ, τεχτήνατ᾽ F CS, «exvávav cett. (τε- 
χτάναιτ᾽ VabM, in Vn at sup. 4). 25. τῷ 
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δάφνης φασί, χομισϑῆναι δὲ τοὺς χλάδους ἀπὸ τῆς δάφνης τῆς ἐν τοῖς 
Τέμπεσι" χαλύβης ὃ ἂν σχῆμα οὗτός γε ἂν εἴη παρεσχηματισμιένος ὃ ναός. 
δεύτερα δὲ λέγουσιν οἱ Δελφοὶ γενέσϑαι ὑπὸ μελισσῶν τὸν ναόν, ἀπό τε τοῦ 
χηροῦ τῶν μελισσῶν xoà ἐκ πτερῶν᾽ πεμφϑῆναι δὲ ἐς Ὑπερβορέους φασὶν 
“χραὐτὸν ὑπὸ τοῦ ᾿Απόλλωνος. λέγεται δὲ καὶ ἕτερος λόγος, ὡς τὸν ναὸν ὃ 
χατεσχευάσατο ἀνὴρ Δελφός, ὄνομα δὲ αὐτῷ Πτερᾶν εἶναι᾽ χατὰ τοῦτο οὖν 
γενέσϑαι xoi τῷ ναῷ τοὔνομα ἀπὸ τοῦ οἰκοδομήσαντος᾽ ἀπὸ τούτου δὲ τοῦ 
Πτερᾶ καὶ πόλιν Κρητικὴν προσϑήχῃ γράμματος ᾿Απτεραίους φασὶν ὀνομάζεσϑαι. 
τὸν γὰρ δὴ λόγον τὸν ἔχοντα ἐς τὴν ἐν τοῖς ὄρεσιν αὐξομένην πτέριν, ὡς ἐκ 
τῆς πόας ταύτης χλωρᾶς ἔτι διέπλεξαν τὸν ναόν, οὐδὲ ἀρχὴν προσίεμαι τὸν 10 
11 λόγον τοῦτον. τὰ δὲ ἐς τὸν τρίτον τῶν ναῶν, ὅτι ἐγένετο ἐκ γαλχοῦ, ϑαῦμα 
οὐδέν, εἴ γε ᾿Ακρίσιος μὲν ϑάλαμον χαλχοῦν τῇ ϑυγατρὶ ἐποιήσατο, Λαχε- 
δαιμονίοις δὲ ᾿Αϑηνᾶς ἱερὸν Χαλχιοίκου xo ἐς ἡμᾶς ἔτι λείπεται, Ῥωμαίοις 
95 ἣ ἀγορὰ μεγέϑους ἕνεκα xo κατασχευῆς τῆς ἄλλης ϑαῦμα οὖσα παρέχεται 


^ Y 


δα [7 ^ ^ -) ΄ e 
τὸν ὄροφον χαλχοῦν᾽ οὕτω χαὶ ναὸν τῷ Απόλλωνι οὐχ ἂν ἄπο γε τοῦ εἰκότος 15 


' 
τὸν ναὸν τέχνην εἶναι, ἢ τὰ ἐς τὰς δοὺς τὰς χρυσᾶς, ἃ δὴ Πίνδαρος ἦσεν 
3 


Ex ἐχείνῳ τῷ ναῷ, 


b -΄ -- 
Χρύσεαι ὃ ἐξύπερϑ᾽ αἰετοῦ 
ἄξιδον Κηληδόνες. 20 


Ψ * * - , ^ E “ 3..E , 
οὗτος μὲν δὴ ταῦτα ἐς μίμησιν, ἐμοὶ δοκεῖν, τῶν παρ Ομήρῳ Σειρήνων 


ἐποίησεν. οὐ μὴν οὐδὲ τρόπον ὅντινα ἀφανισϑῆναι συνέπεσε τῷ ναῷ, κατὰ 
» 


τὰ εἰρημένα εὕρισχον᾽ xo γὰρ ἐς χάσμα γῆς ἐσπεσεῖν αὐτὸν xo ὑπὸ 
va La. — τὸν ἀρχαιότατον coni. SW, cf. | Va, ὠδοὺς Pa. — ἃς δὴ codd. (sine δὴ Va) 
III 20,1 τὸ ἀρχαῖον. 1. τοῖς ἐν AM VnLb, | AX, corr. K. 19. Χρύσεια X. — Χρύσειαι 
in M τῆς sup. vers. — ἐν τοῖς πήμασι La. δ᾽ ἐξ ὑπερῴου ἄειδον edd. ante Sch cum Pa 
2. οὕτως edd. ante S codd. praeter Pc, οὗτος La Vab (ἃ εἶδον codd., ἃς εἶδον Pc), B Sch 
Pc edd. cett, coni. Sylb. — y Fa. — | Sp ab ἄειδον novam incipiunt lineam, Χρύσεαι 
παρεσχημένος Sylb. D Sch, παρεσχηματισμένος | 8' ἐξύπερϑ᾽ αἰετοῦ | ἄειδον Κηλνηδόνες Sch Sp , 
codd. edd. cett. 3. ἀπὸ τοῦ τε Pc Fa Vnb | (hic χρύσειαι) Bergkio volente Rhein. Mus. 
Lb B Sch, ἀπό τε τοῦ cett. 4. νεχροῦ Pc. | N. F. VIII 147 sq., χρύσιαι Vb, ἐξ ὑπερέτου 


— τῶν πτ. LA SW. — πετρῶν M. 5. «o9 | MVnLbPc Fa, χηλήμονες codd. edd. ante 
om. La. €. τὸ ὄνομα PaLa. — οἰκοδομή- | S, corr. Casaubonus, χρύσειαι δ᾽ ὑπὲρ αἰετοῦ 


ματος VbLa. 8. ᾿Απτεραίους Vb edd. | ἄειδον Κηληδόνες Cobet de arte interpr. 128, 
praeter Sp, ᾿Απτερεοὺς Pc Vn Lab Sp, ἀπτε- χρύσειαι δ᾽ ξξ ὑπὲρ alevoU | Λειδον Κηληδόνας 
ϑέους Va M, ἀπτερεοῦς PaFa. 9. ἐς τὴν om. α. | Schneidew. Philol. V 566 54., χρύσειαι δ᾽ 
10. διεπλέξαντο codd. edd., o in rasura Pc, | ὀξὺ παρ᾽ αἰετοῦ | Azubov Κηληδόνες Wieseler 
διέπλεξαν τὸν scripsi. 12. μὲν om. Va. — τῇ | in Schneidew, Philol. VI 736sq. 21. δὴ 
Quy. 94A. 40x. La. 14. ὃ. ἔχουσα Pors. 15. ἀπό | om. Va. 92. δὲ pro οὐδὲ Va. — πρότερον 
v& Lb. 16. με ins. edd. inde a B cum Lab | pro τρόπον Va Lb, ad marg. τρόπον Va. — 
Pac Fa. 17. ὁδοὺς PcLb, ὀδοὺς Vb, ὠδὰς | χατὰ τὰ Pc. 23. ἐχπεσεῖν codd. edd. ante 
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πυρὸς ταχῆναι λέγουσι. τέταρτος δὲ ὑπὸ Τροφωνίου μὲν εἰργάσϑη xoi ᾿Αγα- 18 
υήδους, λίϑου δὲ αὐτὸν πονηϑῆναι μνημονεύουσι᾽ χατεχαύϑη δὲ ᾿Ερξικλείδου 
μὲν ᾿Αϑήνῃσιν ἄρχοντος, πρώτῳ δὲ τῆς ὀγδόης ὀλυμπιάδος ἔτει xo πεντη- 
χοστῆς, ἣν Κροτωνιάτης ἐνίκα Διόγνητος. τὸν ὃ ἐφ ἡμῶν τῷ ϑεῷ ναὸν 
s φχοδόμησαν μὲν ἀπὸ τῶν ἱερῶν οἱ ᾿Αμφιχτυόνες χρημάτων, ἀρχιτέκτων δέ 
τις Σπίνϑαρος ἐγένετο αὐτοῦ ΙΚορίνϑιος. 
VI. Πόλιν δὲ ἀρχαιοτάτην οἰχισϑῆναί φασιν ἐνταῦϑοα ὑπὸ Παρνασοῦ, 
Κλεοδώρας δὲ εἶναι νύμφης παῖδα αὐτόν᾽ καί οἱ πατέροις, χαϑάπερ γε καὶ 
ἄλλοις τῶν καλουμένων ἡρώων, ΠΟοσειδῶνά τε ϑεῶν καὶ KAsómopmov ἄνδρα 


2 
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10 ἐπονομάζουσιν. ἀπὸ τούτου δὲ τοῦ Παρνασοῦ τῷ τε ὄρει τὸ ὄνομα τεϑῆναι 


λέγουσι xoà [ἀπὸ τούτου] [Παρνασίαν ὀνομασϑῆναι νάπην᾽ τῶν πετομένων τε 
ὀρνίϑων τὴν ἀπ αὐτῶν μαντείαν γενέσϑαι Παρνασοῦ τὸ εὕρημα. 2. ταύτην 2 
μὲν οὖν καταχλυσϑῆναι τὴν πόλιν ὑπὸ τῶν ὄμβρων τῶν χατὰ Δευχαλίωνα 
συμβάντων᾽ τῶν δὲ ἀνθρώπων ὅσοι διαφυγεῖν τὸν χειμῶνα ἠδυνήϑησαν, λύ- 
15 40V ὠρυγαϊς ἀπεσώϑησαν ἐς τοῦ [Παρνασοῦ τὰ ἄχρα ὑπὸ ἡἥγεμόσ' τῆς πορείας 
τοῖς ϑηρίοις, πόλιν δὲ ἣν ἔχτισαν, ἐκάλεσαν ἐπὶ τούτῳ Λυχώρειαν. λέγεται 
δὲ χαὶ ἄλλος διάφορος λόγος τῷ προτέρῳ, ᾿Απόλλωνι ἐκ νύμφης ἱΚωρυχίας 
γενέσθαι Λύκωρον xol ἀπὸ μὲν Λυχώρου πόλιν Λυχώρειαν, τὸ ἄντρον δὲ 
ὀνομασϑῆναι τὸ ἹΚωρύχιον ἀπὸ τῆς νύμφης. λέγεται OE καὶ τάδε, Κελαινὼ 9 
20 ϑυγατέρα Ὑάμῳ τῷ Λυχώρου γενέσϑαι, Δελφὸν δέ, ἀφ᾽ οὗ τῇ πόλει τὸ 


Ν e 


ὄνομα τὸ ἐφ᾽ ἡμῶν ἐστι, Κελαινοῦς τε αὐτὸν τῆς “άμου xo ᾿Απόλλωνος 
εἶναι. οἱ δὲ Καστάλιόν τε ἄνδρα αὐτόχϑονα καὶ ϑυγατέρα ἐϑέλουσιν αὐτῷ 4 
γενέσϑαι Θυίαν, xol ἱερᾶσϑαί τε τὴν Θυίαν Διονύσῳ πρῶτον καὶ ὄργια ἄγειν 
τῷ ϑεῷ᾽ ἀπὸ ταύτης δὲ xoc ὕστερον ὅσαι τῷ Διονύσῳ μαίνονται Θυιάδας 
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25 χαλεῖσϑαι σφᾶς ὑπὸ ἀνδρώπων᾽ Απόλλωνος ὃ οὖν παῖδα «o Θυίας vopí- 


SW, ἐσπεσεῖν SW D Sch, ἐμπεσεῖν Pors., 
probat S, rec. Sp. 1, λέγουσιν. edd. inde 


inde ab F. 12. post 
ὀρνίϑων lacunam indicant D Sp, v. comm. 


— τῆς νάπης Pc. 


a B, λέγουσι codd. edd. cett. 2. 


χκατ- 
ἐεσχευάσϑη Va M. --- μὲν pro δὲ La, μὲν ante 
᾿Αϑην. omisso. --- ἐξειρχλείδου Va. 4. δὲ 
Pc. 6. τις inclusit Sch. volente Kays. 


ἢ. llapgvaoo9 Va Pa La SW Sch, Παρνασ- 
σοῦ rell; in seqq. hanc varietatem non iam 
indicavi. 9. δεῶν AX Smai B codd. 
praeter La, in quo est ϑεὸν, hoc voluit Sylb., 
recep. 10. xoi ἀπὸ edd. ante B Vab 
M, om. ἀπὸ cett. --- τὸ ὄνομα —— ὀνομασ- 
ϑῆναι om. Pc. 11. ἀπὸ τούτου damnant edd. 


rell. 


— γενέσϑαι om. Va. 18. μὲν om. Va. 14. 
φυγεῖν Fa. 16. τῶν δηρίων Va. 17. πρότερον 
edd. ante B M Va, προτέρῳ voluit F, idem 
habent cett. codd. edd. 19. δὲ om. Va. 20. 
τῇ πόλει τὸ ὄνομα τὸ ἐφ edd. inde a B Pc 
Fa Lb, τὸ ὄνομα ἐφ᾽ sine τῇ πόλει τὸ Va, 
vi T. v. Üv. ἐφ Pa La, τὸ ὄν. τῇ m. τὸ ἐφ᾽ 
M Vb cett. edd. 23. Θυῖαν D praef. XIII. 
— τε post ἱερᾶσϑαι om. PaLa. — πρῶτα. 
Mb (πρώτην ἢ SW). — ἄγειν Pa La, probant 
Kays. Herw., ἀγαγεῖν cett. 25. φασιν pro 
σφᾶς SW D Sch. — δ᾽ et xoi om. La, hoc 
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ζουσιν εἶναι Δελφόν. oi δὲ μητρὸς εἶναι Μελαίνης φασὶν αὐτόν, ϑυγατρὸς 
5 Κηφισοῦ. 9. χρόνῳ δὲ ὕστερον xo Πυϑὼ τὴν πόλιν, οὐ Δελφοὺς μόνον 


ς eo * AE ΄, ΄ ΄ 
ἐχάλεσαν οἱ περιοικοῦντες, χαϑὰ xoi Ομήρῳ πεποιημένα ἐν καταλόγῳ Φωχέων 
[ [] 
ἐστίν. οἱ μὲν δὴ γενεαλογεῖν τὰ πάντα ἐθέλοντες modo. εἶναι Δελφοῦ Πύϑην 


φω 


5 * , ’ , , ^ » “ e , 
ἀπὸ τούτου βασιλεύσαντος γενέσϑαι τῇ πόλει τὸ ὄνομοι ἥγηνται᾽ λόγος 


et 


e co ΄ * L s € 92 ΄, 
óc ἥχει τῶν ἀνθρώπων ἐς τοὺς πολλούς, τὸν ὑπὸ τοῦ ᾿Απόλλωνος 


o ΄ £ 4 ^5 es ^ ^ eo y ^ ΄ , 
τοξευϑέντα σήπεσϑαί φησιν ἐνταῦϑα, καὶ διὰ τοῦτο ὄνομα τῇ πόλει γενέσϑαι 


Πυϑώ᾽ 
Ὅμηρος 


y 


^ D e 
τότε ἔλεγον, καὶ τοῦδε ἕνεκα 


πύϑεσϑαι γὰρ δὴ τὰ σηπόμενα οἱ 


, 


T eT0U0X8 T ^ σῶν Yet e ur RT MN on c 
MEROW|KEV ὡς Ἢ τῶν δειρῆνων νῆσος ἀνάπλεως οστωῶν εἴη, τι οἱ 


* 


Ὁ τὴς ὠδῆς αὐτῶν ἀχούοντες ἐπύϑοντο ἄνθρωποι. τὸν Oi ἀποϑανόντα ὑπὸ τοῦ 10 


^ 


᾿Απόλλωνος ποιηταὶ μὲν δράχοντα εἶναι xoà ἐπὶ τῷ μαντείῳ φύλακα ὑπὸ 


IT τετά) φασί λέγεται δὲ xoi ὡς Κριοῦ δυναστεύοντος ἀνδρὸς περὶ 
* L Ξ e 
Εὔβοιαν παῖς γένοιτο ὑβριστής, καὶ ἐσύλησε μὲν τοῦ ϑεοῦ τὸ ἱερόν, ἐσύλησε 


δὲ 
e 
2 
^ 


4 ol Δελφοὶ τὸν ᾿Απόλλωνα ἱχέτευον à. vo σφισι τὸν 


χαὶ οἴχους ἀνδρῶν εὐδαιμόνων. ὡς δὲ ἐπεστράτευε xoi δεύτερον, ἐνταῦϑα 
ἐπιόντα χίνδυνον᾽ χαὶ 
ἢ Φημονόη πρόμαντις τηνικαῦτα οὖσα ἐν ἑξαμέτρῳ σφίσιν ἔχρησεν᾽ 


, 


᾿Αγχοῦ δὴ βαρὺν ἰὸν ἐπὶ ἀνέρι Φοῖβος ἐφήσει 


σίντῃ Παρνησοῖο᾽ φόνου δέ & ΚΚρήσιοι ἄνδρες 


χεῖρας ἁγιστεύσουσι᾽ τὸ δὲ χλέος οὔ xov ὀλεῖται. 


VII. 


ἐπιβεβουλεῦσϑαι πλείστων ἤδη. 


"Eows δὲ ἐξ ἀργῆς τὸ ἱερὸν τὸ ἐν Δελφοῖς ὑπὸ ἀνθρώπων 20 
5. ἀρχῆς e 9 

οὗτός τε 6 Εὐῤβοεὺς λῃστὴς xoc ἔτεσιν 

“ ^ H inia ^ , 2 , , E 

ὕστερον τὸ ἔϑνος τὸ Φλεγυῶν, ἔτι δὲ Πύρρος ὃ ᾿Αχιλλέως ἐπεχείρησεν αὐτῷ, 


xxi δυνάμεως μοῖρα τῆς Ξέρξου, καὶ oi χρόνον τε ἐπὶ πλεῖστον καὶ μάλιστα 


τοῦ ϑεοῦ τοῖς χρήμασιν ἐπελϑόντες, 


εἴδη Pa. 1. μὲν quod post μητρὸς est in codd. 
edd. delendum videtur Siebelisio, deletSp, pro 
u£y Kays. vult εἶναι, secutus sum, patris nomen 
excidisse arbitrantur SW. 2. Κηφισοῦ codd. 
edd. inde a B, geminant c rell. 4. Πύϑην Pa 
La D Sch Sp, Πύϑιν rell. 8. ἀπὸ τοῦ codd. 
edd. ante SW, B malit ἀπ αὐτοῦ. ἢ). τοῦτο 
τὸ edd. ante B, om. τὸ codd. edd. cett. 
9. ἐποίησεν PaLa. 10. post ἀκούοντες 
Sylb. desiderat ἐνταῦϑα. — οἱ ἄνδρωποι La. 
12. τετάχϑαι Pc edd. inde a B, ταχϑῆναι 
FaPaLab Vabn(zey9$wa: Va). — | Κρίου Smai. 
SW, Κριοῦ edd. rell. 16. φασιν pro σφίσιν 
codd. edd.ante SW, em. S. 18. Παρνησοῖο SW 


ot ἐν Φωχεῦσι δυνάσται, xol ἣ Γαλα- 


τῆς Νέρωνος ἐς πάντα ὀλιγωρίας ἀπειρά- 


Sch PaLa, geminant σ cett. (παρνασσοῖο Va). 
— δὲ ἀχρησι oi, δὲ ἐχρήσιοι, δὲ ἀχρήσοι, δὲ 
ἔχ χρησιν codd., pro Κρήσιοι malit Κρήγιοι 
Sylb. 19. ἁγιστεύσουσι Pa, coni. S, rec. Sp, 
ἁγιστεύουσι cett. codd. edd., ἀριστεύουσι La, 
φόνου δ᾽ ἀπὸ Kprow ἄνδρες 
χεῖρας ἄγος νίψουσι. 

91. ἐπιβουλεύεσϑαι edd. ante B Vb M Pa La, 
ὑποβεβουλεῦσϑαι Pc, ἐπιβεβουλεῦσϑαι cett. edd. 
VaFaLb. — δὴ pro ἤδη Cobet, εἴδη Lb 
Fa. — ἔτεσιν o) πολλοὶς coni. C. 22. ᾧλε- 
γύων edd. ante S Vab Lab Fa Pac. — ἔπ- 
εχώρησεν PaLa, in Pa. corr, 23. τὸ pro τε 
La. 25. στρατεία edd. ante S codd,, corr. 


Kays. coni. 
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τως ἕξειν ὃς τὸν ᾿Απόλλωνα πενταχοσίας ϑεῶν ve ἀναμὶξ ἀφείλετο χαὶ 
ἀνδρώπων εἰκόνας χαλχᾶς. 
2. ᾿Αρχαιότατον δὲ ἀγώνισμα γενέσϑαι μνημονεύουσι xod ἐφ ᾧ 
πρῶτον ἄϑλα ἔϑεσαν, ἄσαι ὕμνον ἐς τὸν Ocóv' wol ἧσε xoi ἐνίκησεν ἄδων 
5 Χρυσόϑεμις ἐκ Κρήτης, οὗ δὴ ὁ πατὴρ λέγεται ἱΚαρμάνωρ χκαϑῆραι ᾿Απόλ- 
λωνα. Χρυσοϑέμιδος δὲ ὕστερον Φιλάμμωνά τε ᾧδῇ μνημονεύουσι νικῆσαι 
xol ἐπ᾿ ἐχείνῳ Θάμυριν τὸν Φιλάμμωνος. ᾿Ορφέα δὲ σεμνολογία. τῇ ἐπὶ 
τελεταῖς χαὶ ὑπὸ φρονήματος τοῦ ἄλλου χαὶ Μουσαῖον τὴ ἐς πάντα μιμήσει 
τοῦ ᾿Ορφέως οὐχ ἐθελῆσαί φασιν αὐτοὺς ἐπὶ ἀγῶνι μουσιχῆς ἐξετάζεσϑαι. 
10 φασὶ δὲ xoà ᾿Ελευϑῆρα ἀνελέσϑαι Πυϑυκὴν νίκην μέγα καὶ ἡδὺ φωνοῦντα, ὃ 
ἐπεὶ ἄδειν γε αὐτὸν οὖκ αὐτοῦ τὴν ᾧδήν. λέγεται δὲ χαὶ Ἡσίοδον ἀπελα- 
ϑῆναι τοῦ ἀγωνίσματος ἅτε οὐ χιϑαρίζειν ὁμοῦ τῇ δῇ δεδιδαγμένον. 
Ὅμηρος δὲ ἀφίκετο μὲν ἐς Δελφοὺς ἐρησόμιενος ὁπόσα wo ἐδεῖτο. ἔμελλε 
δὲ αὐτῷ xoi κιϑαρίζειν διδαχϑέντι ἀχρεῖον τὸ μάϑημα ὑπὸ τῶν ὀφθαλμῶν 
15 τῆς συμφορᾶς γενήσεσϑαι. 32. τῆς δὲ τεσσαρακοστῆς ὀλυμπιάδος καὶ ὀγδόης, 4 
ἣν Γλαυχίας 6 Κροτωνιάτης ἐνίκησε, ταύτης ἔτει τρίτῳ ἀϑλα ἔϑεσαν ol 
᾿Αμφιχτυόνες χιϑαρῳδίας μὲν χαϑὰ χαὶ ἐξ ἀρχῆς, προσέϑεσαν δὲ καὶ 
αὐλῳδίας ἀγώνισμα xo αὐλῶν ἀνηγορεύϑησαν δὲ νικῶντες ἱζεφαλλήν τε ὃς 
λάμποι y χιϑαρῳδία, καὶ αὐλῳδὸς ᾿Αρχὰς ᾿Εχέμβροτος, Σακάδας δὲ ᾿Αργεῖος 
20 ἐπὶ τοῖς αὐλοῖς ἀνείλετο δὲ ὃ Σακάδοας οὗτος xoi ἄλλας δύο τὰς ἐφεξῆς 
ταύτης πυϑιάδας. ἔϑεσαν ὃὲ χαὶ ἄϑλα τότε ἀϑλητοῖς πρῶτον, τά τε ἐνῦ 
᾿Ολυμπία πλὴν τεϑρίππου χαὶ αὐτοὶ νομοϑετήσαντες δολίχου xoà διαύλου 
παισὶν εἶναι δρόμον. δευτέρα δὲ πυϑιάδι οὐκ ἐπὶ ἄϑλοις ἐκάλεσαν ἔτι 
ἀγωνίζεσϑαι, στεφανίτην δὲ τὸν ἀγῶνα ἀπὸ τούτου χατεστήσαντο᾽ χαὶ 
25 αὐλῳδίαν τε χατέλυσαν, καταγνόντες οὐχ εἶναι τὸ ἄκουσμα εὔφημον᾽ ἣ γὰρ 
αὐλῳδία μέλη τε ἦν αὐλῶν τὰ σχυϑρωπότατα, καὶ ἐλεγεῖα [καὶ ϑρῆνοι] 


/ D Ὁ D Z “39 j /2 * , 
προσοαδόμενα τοῖς αὐλοῖς. μαρτυρεῖ δέ μοι xoà τοῦ ὐχεμιβρότου τὸ ἀνά- ὃ 


Sylb. 1. τε om. SM. 6. Χρυσόϑεμις Pc. 
— δὲ om. edd. ante SW VabM. 7. δὲ 


Μελάμπους Boeckh SW DSp, ὁ Λάμπου edd. 
rell. cum Pa Vb Am., ὀλάμπου marg. La, 


om. Vab. 8. πάντας Vab, ἐκ πάντων Lb. ,Cephalon Lampi filius^ Amas. 19. χιδα- 
10. καὶ om. post δὲ edd. ante B Vab. — ὧρῳδίαν Va, κιδαρωδίας Vb. — ἀρχὰς om. 
φασὶ — φωνοῦντα om. M. — νίκην om. | Va. 21. ταύτῃ PaLa. 22. πρὶν τεδρ. codd., 
Va. 11. ἐπάδειν γε coni. K, recep. F C. — | in marg. Pa πλὴν. — αὐτὸν vult F. 23. 
δὲ pro γε malit F, τε Cor. — Οἀπελαϑῆναι, πᾶσιν codd. 24. τούτων Lb. 28. τότε D Sp 


edd. inde a B Pac Fa Lab, ἀπελασϑῆναι cett. | pro τε. 26. μελέτη τε codd. edd. ante D. — 
16. ot om. Vb. 17. καϑὰ om. La. 18. Κεφαλήν καὶ ante δρῆνοι om. M Pc FaLb cod. Phral. 
S SW Sp Vab M Pa Lab, Κεφαλλήν cett. edd, | Sp, xoi δρῆνοι incl. D Sch, δρῆνοι Sp incl. 
Pc, cf. IV 20,8. -- ὃς λάμποι B Sch codd., | 
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ϑημα, τρίπους χαλχοῦς ἀνατεϑεὶς τῷ Ἡρακλεῖ τῷ ἐν Θήβαις ἐπίγραμμα 
ot 6 τρίπους εἶχεν" 
᾿Ἐχέμβροτος ᾿Αρκὰς ϑῆχε τῷ Ἡραχλεῖ 
νικήσας τόδ᾽ ἄγαλμ᾽ ᾿Αμφικτυόνων ἐν Bote, 
Ἕλλησι δ᾽ ἀείδων μέλεα χαὶ ἐλέγους. δ 
χατὰ τοῦτο μὲν τῆς αὐλῳδίας ἐπαύϑη τὸ ἀγώνισμα᾽ προσέϑεσαν δὲ xol 
ἵππων δρόμον᾽ ἀνηγορεύϑη δὲ ἐπὶ τῷ ἅρματι Κλεισϑένης ὃ Σικυῶνος τυραν- 
“νήσας. ὀγδόῃ δὲ πυϑιάδι προσενομοϑέτησαν χιϑαριστὰς τοὺς ἐπὶ τῶν χρου- 
μάτων τῶν ἀφώνων᾽ xoci Τεγεάτης ἐστεφανοῦτο ᾿Αγέλαος. τρίτη δὲ πυϑιάδι 
ἐπὶ ταῖς εἴκοσι προστιϑέασιν ὁπλίτην δρόμον: xol ἐπὶ αὐτῷ Τιμαίνετος àx 
Φλιοῦντος ἀνείλετο τὴν δάφνην, ὀλυμπιάσιν ὕστερον πέντε ἢ Δαμάρετος 
Ἡραιεὺς ἐνίκησεν. ὀγδόῃ δὲ ἐπὶ τεσσαράχοντα πυϑιάδι χαὶ συνωρίδος εἶναι 
χατεστήσαντο δρόμον᾽ καὶ ᾿Εξηκεστίδου Φωκέως ἐνίκησεν ἣ συνωρίς. πέμπτῃ 
δὲ πυϑιάδι ἀπὸ ταύτης πώλους ἔζευξαν ὑπὸ ἅρματι᾽ χαὶ παρέδραμεν 
8 ᾿Ορφώνδα Θηβαίου τέϑριππον. παγχράτιον δὲ ἐν παισὶ χαὶ συνωρίδα τε 


, ^ m L € ΄΄ 2 B 
πώλων καὶ (πῶλον) κέλητα πολλοῖς ἔτεσιν ὕστερον χατεδέξαντο Ηλείων, τὸ 


μὲν πρώτῃ πυϑιάδι ἐπὶ 


Sp. τῷ Ἡρακλεῖ La 
ad marg. — τῷ post ᾿Ηραχλεῖ incl. SW. 


J. ϑῆχε codd. (9 Te Pc Fa, àpxá9' ἦχε Lb, 


"o 2 04 
1. τῷ ἐν Ova 


ἧχε M, ἀρχάδας δῆχε Vb) Preger 


ἀρχάδ᾽ 
Sp, ἔϑηχε cett. edd. — τῷ om. edd. ante S. 
4. ἄγαλμα Pa VaLbFa. — ἄδλοις codd. 
edd. ante S, in La inter & et 9 litera erasa, 
ἀέϑλοις Ignarra, Jacobs Anthol. II 838, edd. 
cett. — 5. Ἕλλησι δ᾽ ἀείδων codd. (M Vab 
δ᾽ ἀοιδῶν) edd. anteS, Ἕλλησιν 8 180v Ignarra, 
Jacobs S, 


coni. Hecker, αὐλοῖσιν ἀυξείδων Preger. —- 


αὐλοῖσιν προσάδων vel ὑπάδων 


Cum hoc epigramma sermone pedestri scrip- 
tum esse alii censerent, in verbis ᾿Εχέμ- 


βροτος “Ἡρακλεῖ alii orationem solutam, 
in sequentibus distichon invenirent aut om- 
nia in hexametros redigere vellent, Bergk in 
hunc ordinem digessit versus: 

, p " Y 

Ἐχέμβροτος ᾿Αρχὰς ἔϑηχεν 

τῷ Ἡραχλεῖ 

νικήσας τόδ᾽ ἄγαλμα 

᾿Αμφιχτυόνων ἐν ἀέϑλοις 

σ ^ , 

Ελλησι δ᾽ ἀείδων 

μέλεα καὶ ἐλεγους. 
Similis est Pregeri ratio, qui vetere dialecto resti- 
tuta inscriptionis formam hanc fuisse censet: 


^" --- qQ" 39 E , ^ Ξ 
ταῖς ἑξήκοντα, καὶ ἸΙολαΐδας ἐνίκα Θηβαῖος δια- 


᾿Εχέμβροτος ᾿Αρχὰς Oe 
τοὶ ᾿Ηραχλέι 
νιχάσας τόδ᾽ ἄγαλμα 
᾿Αμφιχτυόνων ἐν ἀνέϑλοις 
αὐλοῖσιν ἀείδων 
μέλεα καὶ ἐλέγος 
ita ut primus et quartus sint versus paroe- 
miaci, reliqui aut dactylici aut trochaici. A. 
Mommsen Delph. 192 coni. Ἕλλησιν μελε- 
6. ἐπαύϑη PcFa 
1. ἱππέων codd. 


τῶν αὐλοὺς TO ἐλέγους. 
B D Sch, cett. ἐπαύσϑη. 


edd. ante C, ἵππων Amas. Sylb. cett. edd. 
— Σικυώνιος codd. edd. arte C, em. Sylb. 
8. τῶν ante χρουμ. om. Va. 9. ὀλυμπιάδι 


pro πυϑιάδι La. 11. φιλιοῦντος M Lb Pc. 
— Δημάρετος codd. edd. ante S, Δημάρα- 
voc S, Δαμάρετος edd. inde a SW. 12. χραιεὺς 
M Va Lb, ὀραιεὺς Pa La. 
La. 13. φωχέου Va. 185. ὀρφνωνδα. Pc. 
— τε πῶλον καὶ χέλητα codd. (Pa La πώλων) 
edd. ante C, em. Sylb. 16. xoi πολλοὶς Pc 
FaLb B. — πολλοὶς -- ἑξήκοντα om. M. 
— τὰ μὲν PcFaLb. 1. Ἰολαΐδας Keil. 
Syll. Inscript. Boeot. p. 216 Sch Sp, ᾿Ολαΐδας 
PaBSW D, Ολαΐδας vel 6 Λαΐδας cett. codd., 
hoc cett. edd., S 6 incl. — διαλιπόντος codd. 


- 7 
eat om. Pa 


σι 


10 


15 


20 


25 
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λιπόντες δὲ ἀπὸ ταύτης μίαν κέλητι ἔϑεσαν δρόμον πώλῳ, ἐνάτῃ δὲ ἐπὶ ταῖς 
ἑξήκοντα συνωρίδι πωλικῇ xoi ἐπὶ μὲν τῷ πώλῳ τῷ χέλητι Λυχόρμας 
ἀνηγορεύϑη Λαρισαῖος, [Πτολεμαῖος δὲ ἐπὶ τῇ συνωρίδι Μαχεδών᾽ ἔχαιρον 
γὰρ δὴ Μακεδόνες oi ἐν Αἰγύπτῳ χαλούμιενοι βασιλεῖς, χαϑιάπερ γε ἦσαν. 
δάφνης δὲ στέφανος ἐπὶ τῶν []υϑίων τῇ νίχῃ xav ἄλλο μὲν ἐμοὶ δοκεῖν 
ἐστιν οὐδέν, ὅτι δὲ τὴς Λάδωνος ϑυγατρὸς ᾿Απόλλωνα ἐρασϑῆναι χατ- 
έσγηχεν Y, φήμη. 

VIIL Καταστήσασϑαι δὲ συνέδριον ἐνταῦϑα “Ελλήνων οἱ μὲν ᾿Αμφι- 
χτυόνα τὸν Δευχαλίωνος νομίζουσι καὶ ἀπὸ τούτου τοῖς συνελθοῦσιν ἐπίκλησιν 
᾿Αμφικτυόνας γενέσϑαι: ᾿Ανδροτίων δὲ ἐν τῇ ᾿Ατϑίδι ἔφη συγγραφῇ ὡς τὸ 
EG ἀρχῆς ἀφίκοντο ἐς Δελφοὺς. παρὰ τῶν προσοικούντων συνεδρεύοντες, χαὶ 
ὀνομασθῆναι μὲν ᾿Αμφιχτίονας τοὺς συνελϑόντας, ἐκνικῆσαι δὲ ἀνὰ χρόνον 
τὸ νῦν σφισιν ὄνομα. 2. ὑπὸ μὲν δὴ ᾿Αμφιυκτυόνος αὐτοῦ φασιν ἐς συνέδριον 2 
χοινὸν τοσάδε γένη τοῦ ᾿Ελληνικοῦ συναχϑῆναι, Ἴωνας, Δόλοπας, Θεσσαλούς, 
Αἰνιᾶνας, Μάγνητας, Μαλιέας, Φϑιώτας, Δωριεῖς, Φωχέας, Λοχροὺς (τοὺς) 


τὴ Φωχίδι ὁμόρους ὑπὸ τῷ ὄρει τῇ ἱΚνήμιδι. χαταλαβόντων δὲ Φωχέων 


m) 


-— 
v 


O^ 


ἱερόν, χαὶ ὕστερον δεχάτῳ ἔτει λαβόντος πέροιςς τοῦ πολέμου, μεταβολὴν 
xoi τὰ ᾿Αμφιχτυόνων ἔσχε᾽ Μακεδόνες μὲν γὰρ τελεῖν ἐς Αμφιχτυόνας 
εὕραντο, Φωκέων δὲ τὸ ἔϑνος χαὶ ἐκ τοῦ Δωρικοῦ Λακεδαιμόνιοι μετασχόντες 
ἐπαύσαντο ᾿Αμφικτυονίας. oi μὲν τοῦ τολμήματος ἕνεχα οἱ Φωχεῖς, οἱ δὲ 
συμμαχίας εὕραντο οἱ Λαχεδαιμόνιοι τὴς Φωχέων ζημίαν. Βρέννου δὲ τὸν 8 
Γαλατῶν στρατὸν ἄγοντος ἐς Δελφοὺς προϑυμίαν ἐς τὸν πόλεμον οἱ Φωχεῖς 
πλείστην τοῦ Βλληνικοῦ παρέσχοντο, καὶ ἀπὸ τοῦ ἔργου “τούτου μετασχεῖν 
᾿Αμφικτυονίας αὖϑις χαὶ ἐς τὰ ἄλλοι ἐγένετο ἀξίωμα αὐτοῖς ἀνασώσασϑαι 
τὸ ἀρχαῖον. βασιλεὺς δὲ Αὔγουστος μετεῖναι καὶ Νικοπολίταις τοῖς πρὸς 
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τῷ Αχτίῳ συνεδρίου τοῦ Αμφικτυόνων ἠϑέλησε᾽ Μάγνητας μὲν οὖν xd 


A X, em. Sylb. 1. δρόμῳ La. -- Οἐνάτῃ | codd plerique, Αἰνιᾶνας cett edd. Pa La. — 
PaLaVb A et edd. inde a SW, cett. ἐννάτῃ.. Μαλεέας A X K codd., Μαλιέας Sylb. Pa La 
3. λαρισσαῖος Pa La Vb. 4. C transponit | cett. edd. --- τοὺς Φωκίδι coni. SW, om. 
Μακεδόνες post χαλούμενοι. τοὺς codd. edd. "10. Κνημῖδι edd ante 

9. ὀνομάζουσι codd. —- «dig om. Va. | B, χνημίδι Pa Va La, sine accentu Lb, 
10. ἔφη om. Pc. 11. προσηχόντων Vb.  Κνήμιδι cett. 17. χαταβολὴν Vb. 30. οἱ 
— συνεδρεύοντες codd. Sch Sp, συνεδρεύς μὲν Pc om  — ot Φωχεῖς glossema esse 
σοντες cett. edd. 12. ᾿Αμφικτύονας codd. | censet Sch. 241. εὕροντο D. — ζημίας A X 
XKF, ᾿Αμφικτίονας Sylb. cett. edd. 13. | Smai. codd., ζημίαν PaLa Sylb. cett. edd. 
τὸν νῦν M Lb FaPc. — εἶναι post σφίσιν | — τὸν Sch Sp, τῶν codd. edd. 22. ἄγοντος 
ins Kays., at cf. VIII 5,7. — συνέδριονασινὸν | coni. Frazer, ἀγαγόντος codd. edd. 24. αὖδϑις 
ísic) PaLa. 18. Aivedvag XKF C Smai | om. PaLa. — τἄλλα. BPc, «a Lb Fa. 
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ἊΣ 


Μαλιεῖς xoi Αἰνιᾶνας χαὶ Φϑιώτας Θεσσαλοῖς συντελεῖν, τὰς ψήφους δὲ 
ὅσαι τούτων τε xol Δολόπων, οὐ γὰρ ἔτι ἦν Δολόπων γένος, Νιχοπολίτας 
4 φέρειν. 8. οἱ δὲ ᾿Αμφικτυόνες οἱ ἐπ᾿ ἐμοῦ τριάκοντα ἀριϑμῷ ἦσαν. ἐκ 
Νικοπόλεως μὲν xo Μαχεδονίας τε χαὶ Θεσσαλῶν, ἀπὸ ἑχάστων X e vou. 
ἦσαν ἕξ, ix δὲ Βοιωτῶν, Θεσσαλίαν γὰρ καὶ οὗτοι τὰ ἀρχαιότερα ᾧχησαν 
xci Αἰολεῖς τηνιχαῦτα ἐχαλοῦντο, wo Ex Φωχέων τε xoi Δελφῶν, παρὰ 
δτούτων δύο ἑχάστων, εἷς δ᾽ ἐχ Δωρίδος τῆς ἀρχαίας. πέμπουσι δὲ xo 
Λοχροὶ οἵ τε χαλούμενοι ᾿Οζόλαι xo οἱ πέραν Εὐβοίας ἕνα ἑκάτεροι᾽ καὶ 
υὐβοεύς ἐστιν εἴς᾽ Πελοποννησίων δὲ ἐξ ἼἌΛργους xo Σικυῶνος xo Κορίνθου 
σὺν Μεγαρεῦσίν ἐστιν εἷς, xo εἷς ᾿Αϑηναῖος. αἱ υὲν δὴ πόλεις ᾿Αϑῆναι χαὶ 
Δελφοὶ καὶ ἣ Νικόπολις, αὖται μὲν ἀποστέλλουσι συνεδρεύσοντας ἐς ᾿ΑἌμφι- 
χτυονίαν πᾶσαν' ἀπὸ δὲ ἐδνῶν τῶν χατειλεγμένων ἑχάστη πόλει ἀνὰ μέρος 
ἐς ᾿Αμφικτυόνας καὶ ἐν χρόνου περιόδῳ συντελεῖν ἔστιν. 


6 4. "Esz)Dóvw. δὲ ἐς τὴν πόλιν εἰσὶν ἐφεξῆς vaoU χαὶ ὃ μὲν πρῶτος 


^ 


πὶ τούτῳ ὃὲ χενὸς wo ἀγαλμάτων xo ἀνδριάντων᾽ 


(2 


Ὗ — » , M 
αὐτῶν ἐρείπια ἦν, 6 


o^ 


ὃ δὲ αὐτῶν τρίτος καὶ ὁ τέταρτος, 6 μὲν τῶν ἐν "Poyo βασιλευσάντων εἶχεν 


» “ “ ἡ ὺ ὁ ε , « (3 L^ e ΄ τὸ 
οὐ πολλῶν τινῶν εἰχόνας, 6 τέταρτος δὲ ᾿Αϑηνᾶς καλεῖται Προνοίας. τῶν 


8E ἀγαλμάτων τὸ ἐν τῷ προνάῳ Μασσαλιωτῶν ἀνάϑημά ἐστιν, μεγέϑει τοῦ 


ἔνδον ἀγάλματος μεῖζον. οἱ δὲ Μασσαλιῶται Φωχαέων εἰσὶν ἄποικοι τῶν 


Ὁ 


ἐν lovin, μοῖρα καὶ αὕτη τῶν ποτε ἍΛρπαγον τὸν Μῆδον φυγόντων ἐχ 


Φωκχαίας γενόμενοι δὲ ναυσὶν ἐπιχρατέστεροι Καρχηδονίων, τήν τε γῆν ἣν 


1. Μαλεεῖς AXK. — Αἰνειᾶνας AX | δὲ, Sp aliam coniecturam SW probans ἂρ. 
KFC Smai. VbLbFaPc, ἀνειᾶνες Va. | ἤσαν ἕξ, i» δὲ B. ὅ. Θεσσαλίαν CSW D 
— συντελεῖν om. ΜΊΝΩ Lb Pc Fa, est | Sch Sp, probat B, Θεσσαλίας codd. edd 


in PaLa Vab; cum non nisi συντελεῖν | cett. — xai om. PaLa. 1. δὲ ἐκ FaLab 
ἐς Θεσσαλούς dicere soleat Pausanias, , edd. ante Sp. 9. εὐβοεὶῖς Vb Lb Pc Fa, 
SW pro συντελεῖν scribendum esse mpo- | εὐβοεῦσιν Pa La. --- Πελοποννησίων usque 
σέταξε censent, Sauppe coni. σὺν Θεσ- | Mey. ἐστιν εἷς om. AXKF Smin, M Vab 
cdi, τὰς ψήφους xtÀ. 2. νικοπολίταις | La. 11. ᾿Αμφικχτυονίαν —— Ομέρος ἐς om. 
VabM LbPcFa. 8. δὲ cest in Pala, | VaM, Va margini adscripta habet. 15. 
om. cett. codd., incl. SW Sch.  — pro | xai ναὸς M Va, καινὸς Vb Fa Lb. — αἰχμα- 
ἀριθμῷ hic et 1. 4 ἀριϑμὸν scribendum | λώτων pro ἀγαλμάτων Vb — 16. χαὶ ὁ 
esse suspic. SW, at cf. ΠῚ 12,4. —  éx | τέταρτος om. Vab. 17. Προναίας h. 1. et 
Nw. —— ἦσαν om. VabM. 4. ἀριδμῷ | postea Smin. 18. ἀνάϑημα. ἔστι F C S. 19. 


ἦσαν ἐκ δὲ Βοιωτῶν (ἀρ. ἦσαν i» Bow | Φωχέων AMLbFaPc, Φωχαιέων XKF C 
τῶν δὲ Lb) codd., inter ἦσαν et ἐκ spatium | S B, Φωχάων Vb; Φωχαέων cett. edd. cum 
purum in PaLa, δύο ante  ἀριδμῷ inserunt | VaPaLa. 20. αὐτοὶ Pc Sylb KFCSB, 
libris invitis edd. ante B, qui cum Boeck- | αὐτὴ AK M Vab Lb Fa, αὕτη La, Pa corr. 
hio et Buttmanno ins. ἕξ ante ἀριδμῷ, | ex αὐτή. cett. edd. 21. Φωκαίας edd cum 
SW D Sch scribunt ἀρ. ἦσαν ἕξ, Βοιωτῶν | Pa, Φωκέας A codd. cett, in La at sup ἐ. 
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mm] 


ἔχουσιν ἐκτήσαντο wo ἐπὶ μέγα ἀφίκοντο εὐδαιμονίας. τῶν μὲν δὴ Mac- 7 


σαλιωτῶν χαλκοῦν τὸ ἀνάϑημια ἐστι χρυσοῦ δὲ ἀσπίδα ὑπὸ Kpooícou τοῦ 

e eO) co ^-— ; ^4 7 ht e , 
Λυδοῦ τῇ ᾿Αϑηνᾶ τῇ llgovoía δοϑεῖσαν, ἐλέγετο ὑπὸ τῶν Δελφῶν ὡς Φιλό- 
πρὸς δὲ 


μήηλος αὐτὴν ἐσύλησε. τῷ ἱερῷ τῆς [Ιρονοίχς Φυλάκου τέμενός 


c 


ἐστιν ἥρωος xo ὃ 


σι 


Φύλαχος οὗτος ὑπὸ Δελφῶν ἔχει φήμην κατὰ τὴν ἐπι- 
στρατείαν σφίσιν ἀμῦναι τὴν Περσῶν. ἐν δὲ τοῦ γυμνασίου τῷ ὑπαίϑρῳ 8 
πεφυχέναι ποτὲ ἀγρίαν φασὶν ὅλην, καὶ ᾽Οδυσσέα, ἡνίκα ὡς τὸν Αὐτόλυκον 
ἀφικόμενος μετὰ τοῦ Δὐτολύχου τῶν παίδων ἐθύήρευε, τότε αὐτὸν τὸ τραῦμα 
τὸ ὑπὲρ τοῦ γόνατος ἐνταῦϑα σχεῖν ὑπὸ τοῦ cuóc. Ὁ. τραπομένῳ δὲ ἐς 
10 ἀριστερὰν ἀπὸ τοῦ γυμνασίου xo ὑποχαταβάντι οὐ πλέον ἐμοὶ δοχεῖν ἣ τρία 
στάδια, ποταμός ἐστιν ὀνομαζόμενος []λεῖστος᾽ οὗτος ὁ []λεῖστος ἐπὶ Κίρραν 
τὸ ἐπίνειον Δελφῶν xol τὴν ταύτῃ χάτεισι ϑάλασσαν. ἐκ δὲ τοῦ γυμνασίου 9 
τὴν ἐς τὸ ἱερὸν ἀνιόντι ἔστιν ἐν δεξιδ τῆς ὁδοῦ τὸ ὕδωρ τῆς Κασταλίας ἢ 
xol πιεῖν $90. δοῦναι δὲ τὸ ὄνομα τῇ πηγὴ γυναῖκα λέγουσιν ἐπιχωρίαν, οἱ 

15 δὲ ἄνδρα Καστάλιον. [Πανύασις δὲ ὁ []ολυάρχου πεποιηκὼς ἐς Ηραχλέα 

ἔπη ϑυγατέρα ᾿Αχελῴου τὴν Κασταλίαν φησὶν εἶναι. λέγει γὰρ δὴ περὶ 
τοῦ “Ηραχλέους᾽ 

Παρνησὸν νιφόεντα ϑοοῖς διὰ ποσσὶ περήσας 
ἵκετο Κασταλίης ᾿Αχελωΐδος ἄμβροτον ὕδωρ. 

0 ἤχουσα δὲ xoi ἄλλο τοιόνδε, τὸ ὕδωρ τὴ Κασταλία ποταμοῦ δῶρον εἶναι 10 
τοῦ Κηφισοῦ. τοῦτο ἐποίησε xol ᾿Αλκαῖος ἐν προουμίῳ τῷ ἐς ᾿Απόλλωνα᾽ 
βεβαιοῦνται δὲ οὐχ ἥκιστα οἱ Λιλαιεῖς, οἱ ἐς τοῦ Κηφισοῦ τὴν πηγὴν πέμματα 
ἐπιχώρια καὶ ἄλλα ὁπόσα νομίζουσιν ἀφιᾶσιν ἔν τισιν εἰρημέναις ἡμέραις, καὶ 


αὖϑις ἐν τῇ ΚΚασταλία φασὶν αὐτὰ ἀναφαίνεσδϑαι. 


13. post Κασταλίας Buttm. καὶ 
λοῦσθαι καλὸν addit, post ἡδὺ Sp, hoc vel 


1. xoci ἐπὶ —— εὐδαμονίας om. La. — | om. Pc. 


' ,ὕ 5 ΄ € τὰν 
ἀφείλοντο pro ἀφίκοντο Lb. .9. τῶν om. 


ΕΠ ΠΟ ἢ 4. wc.com.PaLa. -—- 
φύλαχος Va. 5. ἡρῷον codd. edd. ante 
SW, inter uncos S, qui coni. τέμενός ἐστιν᾿ 
ἡρώων χαὶ ὁ Φύλαχος, Buttm. ἐστι xo ἡρῷον, 
emend SW. ἢ. φασὶν ὃν edd. ante B Vab, 
φασὶν ἣν Pa La, φασίγλην cett. codd , em. 
B. —- πρὸς τὸν edd. ante B M Vab, ὡς τὸν 
edd. 8. ἀφίχετο M Vab edd. 


ante B, ἀφικόμενον Pc, ἀφίχομεν Fab, ἀφι- 


cett. codd. 
χόμενος PaLab cett. edd. — post ἀφίκετο 
ins. xài Sylb. F C S. — «à pro μετὰ Lb Fab. 
9. τὸ ante ὑπὲρ om. Fa. — τῆς δὸς malit 
S vef. 1 29556... .11. Τ|χεϊστὸς K S SW; 
Πλεῖστος codd. cett. edd., οὗτος ὁ Πλεῖστος 


simile quid addendum esse censent SW, 
Kays. ἄφϑονον ϑεάσασδιαί τε cl. VII 24,3, 
lacunam indicavi. 14. ἐπιχωρίου PaLa. 
15. Κάλλιστον Vb — Πανύασσις AXKSp 
M Lb Pac, Πανύασις Vab La Fa cett. edd., 
eE TX 16. δὴ ins. inde a B cum 
Pac Fa La. 18. Παρνησὸν SW Sch, πάρνησσον 
Fa Vbn, πάρνησον, o sup. vers., Lb, mápva- 


112 


σον PaLa, geminant co rell. --- νειφόεντα 
Vb. — S9&óig Vb. 20. δὴ pro 8E Va. 241. 
vij Κηφ. Va. -— Αηφισοῦ Pac Fa Lab edd. 
inde a B, edd codd, 
mox Κηφισοῦ etiam AXK, geminato c 
M Vab. Ὁ Dg. 
35* 
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Δελφοῖς δὲ ἣ πόλις ἄναντες διὰ πάσης παρέχεται σχῆμα᾽ κατὰ τὰ 


αὐτὰ δὲ τῇ πόλει τῇ ἄλλῃ καὶ 6 ἱερὸς περίβολος τοῦ ᾿Απόλλωνος. οὗτος δὲ 

΄ ΄ ^ » , m Y , 5 . ΄Ζ * » cM 3 
μεγέϑει μέγας καὶ ἀνωτάτω τοῦ ἀστεώς ἐστι τέτμηνται δὲ xoi ἔξοδοι Ot 
αὐτοῦ συνεχεῖς. 


IX. πόσα δὲ τῶν ἀναϑημάτων εἶναί μοι λόγου μάλιστα 


σι 


δἄξια ἐφαίνετο, ποιησόμεϑα αὐτῶν μνήμην. αὐλητὰς μὲν οὖν xoà ὅσοι 
ἀγωνισταὶ μουσικῆς τῶν ἀνθρώπων τοῖς πλείοσιν ἐγένοντο μετὰ οὐδενὸς 
λογισμοῦ, οὐ πάνυ τι ἡγοῦμαι σπουδῆς ἀξίους᾽ ἀϑλητὰς δὲ ὁπόσοι τι xo 
ὑπελίποντο ἐς δόξαν, ἐν λόγῳ σφᾶς ἐδήλωσα τῷ ἐς ᾿Ηλείους. Φαύὔύλῳ δὲ 
Κροτωνιάτῃ --- ᾿Ολυμπίασι μὲν οὐκ ἔστιν αὐτῷ νίκη, τὰς δὲ Π|υϑοῖ πεντάϑλου 10 
δύο ἀνείλετο καὶ σταδίου τὴν τρίτην ἐναυμάχησε δὲ καὶ ἐναντία τοῦ Μήδου 
ναῦν τε παρασχευασάμενος οἰκείαν, xo Κροτωνιατῶν ὁπόσοι ἐπεδήμουν τῇ 
Ἑλλάδι ἀνεβίβασε — τούτου ἐστὶν ἀνδριὰς ἐν Δελφοῖς. τὰ μὲν δὴ ἐς τὸν 

3 Κροτωνιάτην οὕτως εἶχεν. 2. ἐσελϑόντι δὲ ἐς τὸ τέμενος χαλχοῦς ταῦρος 


τέχνη μὲν Θεοπρόπου ἐστὶν Αἰγινήτου, ΚΚορχυραίων δὲ ἀνάϑημα. λέγεται δὲ 


— 


ὃ 
ὡς ταῦρος ἐν τῇ Κορχύρα καταλιπὼν τὰς ἄλλας βοῦς xo ἀπὸ τῆς νομῆς 
κατερχόμενος ἐμυχᾶτο ἐπὶ ϑαλάσσῃ᾽ γινομένου δὲ ἐπὶ ἡμέρα πάσῃ τοῦ αὐτοῦ 
χάτεισιν ἐπὶ ϑάλασσαν 6 βουχόλος, καὶ εἶδεν ἰχϑύων τῶν ϑύννων ἀτέχμαρτόν 

4τι ἀριϑμῷ πλῆϑος. χαὶ ὁ μὲν δῆλα τοῖς ἐν τῇ πόλει Κορχυραίοις ἐποίησεν" 
οἱ δέ, ἑλεῖν γὰρ τοὺς ϑύννους προαιρούμενοι τὴν ἄλλως ταλαιπωρίαν εἶχον, 20 


ϑεωροὺς ἀποστέλλουσιν ἐς Δελφούς xw οὕτω []οσειδῶνί τε ἐχεῖνον ϑύουσι 
T 


wow om. La. 1. Δελφὶ AXKFS Vab M, | ἡγοῦμαι σπουδῆς ἀξίους Pa Vab (Pa ἀξίως) 
Δελφοῖς PacFaLab Sylb. probat F, rec. | edd. 9. ὑπελίποντο DSch. --ὀ Φαύλῳ 
edd. cet. — δέ τι AXKF Vb M, δέ τε | SWSchSpM VaPaLa, geminato 2A rell. 


Palm. MS, δὲ * Sylb. cett. cdd. codd. | 11. τὴν om. VabPaLa. 13. παρεσχευασ- 
3. ἄστεος FC M Lab Fa Pac. — δὲ διέξοδοι μένος Vab. 18. τούτου SW D Sch Sp cum 
malit Sch. 4. διὰ τοὺς Vab Lb M FaPc. | PaLa, om. cett. codd. Smai. — καὶ ἔστιν A X 


Verba Δελφοῖς —— συνεχεῖς capiti IX ad- | ΚΕ, £veg(gasev: ἔστιν Valcken. ad Herod. 
scribunt B Sch Sp. VIH 47, Smin. CB (cf. Thuc. VII 33,4. 


35,2. Plut. Per. 35), Sylb. post ἀνδριὰς 
desiderari putat αὐτῷ ἀναχείμενος, F post 
Δελφοῖς inserere vult αὐτοῦ, Schaefer xai 
ἔστιν οἱ ἀνδριὰς malit. — τὸν μὲν AXK 
M VabLb, τὰ μὲν Sylb. cett. codd. edd, 
15. ϑεοπόμπου La solus, probant SW, ϑεο- 


5. ἀναϑυμάτων cdd. ϑεαμάτων codd., 
&vab. in solo M esse videtur. 6. ἄξια om. 
cold. AXKF, asteriscum posuit S, in 
Và scriptum erat, sed lineola transversa 
deletum est. — - ἀδλητὰς codd. edd., αὐλη- 


πρεποῦς coni. C. — (ov Pa La. 
τὸ Robert Herm. XLI 159 sq. agio coni ἣν μεσ io κε 
7. μουσικῆς ἐδήλωσα, med. οπιῖξε., La. | " pro se Con CIDEEM "m. 
— ἐγένετο Va, ἐγίνετο M Vb LbPcFa, | y. papa, — ἀτέ Moti Ὁ Ὁ A boc 


ἐγίνοντο Pa Sp, ἐγένοντο cett. edd. 8. 23o- " 
γισμοῦ μετὰ τῆς σπουδῆς ἀϑλητὰς δὲ, | ἀριδμῷ Va. 19. τῇ om. Va. — ἐν τῇ 
M LbPcFa, λογισμοῦ o) πάνυ τι (τοι Vb) | πόλει τῇ χορχυραίων La. 20. ἐλϑεϊν yàp τ. 


1 


1 


σι 
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τὸν ταῦρον, xol αὐτίχα μετὰ τὴν ϑυσίαν αἱροῦσι τοὺς ἰχϑῦς, καί σφισι τὸ 


9. ἐφεξῆς b 
δὲ Τεγεατῶν ἀναϑήματα ἀπὸ Λακεδαιμονίων ᾿Απόλλων ἐστὶ καὶ Νίκη, xoà 


ἀνάϑημα ἐν ᾿Ολυμπία τε xo ἐν Δελφοῖς ἔστιν ἣ δεχάτη τῆς ἄγρας. 


οἱ ἐπιχώριοι τῶν ἡρώων, Καλλιστώ τε ἣ Λυχάονος xoà ᾿Αρχὰς ὃ ἐπώνυμιος 
τῆς "c καὶ οἱ τοῦ ᾿Αρχάδος παῖδες EXovoc καὶ ᾿Αφείδας καὶ ᾿Αζάν, ἐπὶ δὲ 
αὐτοὶς Τρίφυλος᾽ τούτῳ δὲ ἦν οὐκ ᾿Ερατὼ τῷ Τριφύλῳ υήτηρ, ἀλλὰ Λαοδάμιεια 
nh Au Ü E e&xeoatuov. βασιλεύσαντος ἀνάχειται δὲ χαὶ ρα 
ἣ Αμύχλα τοῦ ἐν Λαχεὸ λεύ e ὃ Eo«co 
Τριφύλου «Cic. οἷ δὲ εἰργασμένοι τὰ ἀγάλματα []αχυσανίας ἐστὶν ᾽Απολ- 6 
΄ Ὁ EY ΄ 2 , EY , * n EY 
(VL £v τόν τε Απόλλωνα xoi Καλλιστώ. τὴν δὲ N( ὶ 
λωνιάτης; οὗτος μὲν τό Απόλλ Καλλ ; δὲ Νίχην χα 
τοῦ ᾿Αρκάδος (τὴν) εἰκόνα ὁ Σικυώνιος Δαίδαλος ᾿Αντιφάνης δὲ ᾿Αργεῖος 
Y , 2 , e ^ s , x13. eo 
xoi Σαμόλας Apx&c, οὗτος μὲν τὸν Τρίφυλον xoi ᾿Αζᾶνα, "EXovow δὲ xci 
[ ( & τε X0 «coy (δ) ᾽ εἴος. ταῦτα μὲν δὴ οἱ Τεγεᾶται ἔ 
Αφείδαντ E A ἐν δὴ ot T ται ἔπεμψαν 
ἐς Δελφοὺς Λακχεδαιμονίους, ὅτε ἐπὶ σφᾶς ἐστρατεύσαντο, αἰχμαλώτους 
΄ , EY / / 7 ) 
ἑλόντες. 4. Λακεδαιμονίων δὲ ἀπαντικρὺ τούτων ἀναϑήματά ἐστιν ἀπ ἡ 
᾿Αϑηναίων, Διόσχουροι καὶ Ζεὺς καὶ ᾿Απόλλων τε xol Ἄρτεμις, ἐπὶ δὲ αὐτοῖς 
Ποσειδῶν τε xoi Λύσανδρος ὃ ᾿Αριστοχρίτου στεφανούμενος ὑπὸ τοῦ [1ο- 
σειδῶνος, ᾿Αγίας τε. ὃς. τῷ Λυσάνδρῳ τότε ἐμαντεύετο χαὶ Ἕρμων ὃ τὴν 
ναῦν τοῦ Λυσάνδρου τὴν στρατηγίδα χυβερνῶν. τοῦτον μὲν δὴ τὸν Ἕρμωνα 8 
Θεόκοσμις πονήσειν ἔμελλεν ὃ Μεγαρεὺς ἅτε ὑπὸ τῶν Μεγαρέων ἐγγραφέντα 
ἐς τὴν πολιτείαν οἱ δὲ Διόσχουροι ᾿Αντιφάνους εἰσὶν ᾿Αργείου, Xo ὃ μάντις 
τέχνη [Πΐσωνος àx Καλαυρείας τῆς Τροιζηνίων᾽ ᾿Αϑηνόδωρος δὲ xoà Δαμέας; 
ὃ μὲν τὴν "Αρτεμίν τε καὶ [Ποσειδῶνα εἰργάσατο; ἔτι δὲ τὸν Λύσανδρον, 
2 ΄ὕ PY ΄ D κ᾿ s y ls zr KMS / 
Αϑηνόδωρος δὲ τὸν ᾿Απόλλωνα ἐποίησε καὶ τὸν AMo' οὗτοι δὲ Αρχάδες 
εἰσὶν ἐκ ἸΚλείτορος. ἀνάχεινται δὲ xoà ὄπισϑεν τῶν χατειλεγμένων ὅσοι 9 
συγχατειργάσοιντο τῷ Λυσάνδρῳ τὰ ἐν Αἰγὸς ποταμιοὶς ἣ αὐτῶν Σπαρτιατῶν 


ἢ ἀπὸ τῶν συμμιαχησάντων᾽ εἰσὶ δὲ οἵδε, "Apoxoc μὲν xoi ᾿ριάνϑης, ὃ μὲν 


ϑύνας La. 3. δὲ om. PaLa. --- τε ins. | 18. διόσχοροι Pc Lb. 17. ᾿Αγίας Valcken. 
edd. ante SW post ᾿Απόλλων. — f, ante | MS., cf. III 11,5, idem vult Sch, probat 
Νίκη est in VabnaMLbSW D, om. Pac | Frazer, rec. Sp, v. comm. 18. τοῦ A. Pa 
edd. cett. 6. «à om. edd. ante B cum | La edd. inde a SW, «iw A. cett. 241. 


Vb M. — ἀλλ᾽ ἀλλοδάμεια codd. (ἀλλοδάμια 
Fa, ἀλοδάμια Lb, ἀλοδάμεια Vb), edd. cum 
Va ἀλλὰ Λλαοδάμεια. 9. τήν τε VabM 
Lb Pc Fa. 10. τὴν ante εἰκόνα ins. edd. inde 
M Vab edd ante B. 11. 
σχύλας Va, σαχύλας M. 
— μέντοι xp. Va. ἀζάντα s. ἄζαντα 
codd. 12. ó om. codd. edd. ante S. 13. 
λακεδαιμονίοις Va. 14. ἀπαντιχρὺ, v. comm. 


zu. e :*6-0m. 
xai om. Va. 


Πίστωνος B PcFaLbM, Ilaícovog A X K, 
Πείσωνος Sylb., Παύσωνος Camerar., Iitocvoc 


cett. edd. Va Pa La,. πίσσωνος Vb. — 
Καλαυρίας Vab FaPaLaSW, Καλαυρείας 
rell. — Δαμίας edd. ante C Am., δαμείας 
Lb, Δαμέας cett. edd. codd. 22. 6 μὲν 
τὴν —— δὲ τὸν om M. 285. τὰ ἐν ay. 
ποτ. τῷ λυσάνδρῳ Pa La, probat Kays. 
26. ἀπὸ delet Sp, v. comm. — ἂρ ——- αχὸς. 
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αὐτῶν ἐκ Λακεδαίμονος, 6 δὲ ὐριάνϑης Βοιώτιος, (ἐκ δὲ ᾿Ερυϑρῶν xo 
Χίου τῆς) ὑπὲρ τοῦ Μίμαντος, ἐντεῦϑεν μὲν ᾿Αστυχράτης, Χῖοι δὲ Κηφισοχλῆς 
xoi Ἑ ρμόφαντός τε xo ᾿Ἰχέσιος, Τίμαρχος δὲ καὶ Διαγόρας Ῥόδιοι, Κνίδιος 
10 δὲ Θεόδαμος, ἐκ δὲ ᾿Εφέσου Κιμμέριος, xoà Μιλήσιος Αἰαντίδης. τούτους 
μὲν δὴ ἐποίησς Τίσανδρος, τοὺς δὲ ἐφεξῆς "AXumoc Σικυώνιος, Θεόπομπον : 
Μήλιον καὶ Ἰζλεομήδην Σάμιον καὶ ἐξ Εὐβοίας ᾿Αριστοχλέα τε Καρύστιον 
xoi Αὐτόνομον "Eocevpiía χαὶ ᾿Αριστόφαντον Κορίνϑιον xoi ᾿Απολλόδωρον 
Τροιζήνιον xoà ἐξ ᾿Εἰπιδαύρου Δίωνα τῆς ἐν τῇ ᾿Αργολίδι. ἐχόμινοι δὲ τού- 
των ᾿Αξιόνικός ἐστιν ᾿Αχαιὸς ἐκ Πελλήνης, ἐκ δὲ “Ἑρμιόνος Θεάρης; καὶ 
Φωκεύς τε Πυρρίας καὶ Κώμων Μεγαρεὺς καὶ ᾿Αγασιμένης Σικυώνιος, ἐχ δὲ i0 
᾿Αμβρακίας xoci Κορίνθου τε χαὶ Λευκάδος Τηλυχράτης καὶ Πυϑόδοτος 
Κορίνθιος καὶ ᾿Αμβρακιώτης Εὐαντίδας᾽ τελευταῖοι δὲ ᾿Κπικυδίδας καὶ 
᾿Βτεόνικος οἱ Λαχεδαιμόνιοι᾽ Πατροχλέους δὲ καὶ Κανάχου φασὶν ἔργα. 


115. τὴν δὲ πληγὴν ᾿Αϑηναῖοι τὴν ἐν Αἰγὸς ποταμοῖς οὐ μετὰ τοῦ δικαίου 


συμβῆναί σφισιν ὁμολογοῦσι᾽ προδοϑῆναι γὰρ ἐπὶ χρήμασιν ὑπὸ τῶν στρα- 1 
τηγησάντων, Τυδέα δὲ εἶναι καὶ ᾿Αδείμαντον οἱ τὰ δῶρα ἐδέξαντο παρὰ 
Λυσάνδρου. wx ἐς ἀπόδειξιν τοῦ λόγου (£x) Σιβύλλης παρέχονται τῶν χρησμιῶν᾽ 
Καὶ τότ᾽ ᾿Αϑηναίοισι βαρύστονα κήδεα ϑήσει 
Ζεὺς ὑψιβρεμέτης, οὗπερ κράτος ἐστὶ μέγιστον, 
νηυσὶ φερεπτολέμοισι μάχην χαὶ δηϊοτῆτα, 20 
, ^ , , , 
ὀλλυμέναις δολεροῖσι τρόποις χαχκότητι νομήων. 


Τὰ δὲ ἕτερα ix Μουσαίου χρησμῶν μινημιονεύουσι᾽ 


μὲν (sic) Vn. — ᾿Αρακὸς edd. ante B. | --- Τηλεχράτης edd. ante C, S, τηληκράτης, 
1. ᾿Ερειάνθης edd. ante B M Vb, mox etiam | c sup. ἡ, Vb, Τηλυχράτης cett. edd. codd. 
M VaLb, cett. ᾿Εριάνδης. — ἐκ δὲ 'Egu- | (( pro v VaM). 12. εὐαντίδης Va. — 


τελευταῖοι coni. K, recep. C D Sch, τελευτᾷ 
ix δὲ τῶν inserere voluit, ἐξ ' Epuop&v τῶν cett edd. codd. —  'Emwupibag codd. 
K, lacunam indicant edd. inde ἃ F praeter | edd., ᾿Επιχυδίδας Schneider ad Xen. 
C. 2. ΜΝίναντος A VbPcFaLb, μείναντος | Hist. Gr IV 2,2, rec. D Sp, probant 
PaLa, Μίμαντος Va M Camerar. edd. cett. | Herw.  Frazer. 18. éyeówxo; Pc. — 

| 

| 

| 

| 

| 

| 


δρῶν xai Χίου τῆς ins. Reitz p. 16, Sylb. 


3. ῥόδιος Va. 4. xaiom. A X K. 6. Μήλιον | οἱ om. Sch. — inter δὲ et xai habent 
B e coni, cf. Buli. de Corr. hell 1897,  ἤσῖαι Vn, εἰ οἱ αἱ LbFa, εἰ οἱ ox Pe, 
288, Μίδιον VabPcFaLb, Μύνδιον PaLa | unde εἶναι coni. Boeckh, quod recep. 
SW D Sch Sp, Μίδειον edd. rell. — τε ins. | BSWD, Sch censet at οἱ correcturam 
edd. inde a B cum PacFa La, om. cett. | esse verbi τελευτᾷ margini - adscriptam 
9. “Ἑρμιόνης C, e coni. Κι 10. Κόνων et ex eodem fonte articulum fluxisse, qui 
M Vab edd. ante C, S, Κώμων cett. edd. | est ante Λαχεδαιμόνιο. — 14. ἐν om. Va. 
Pc, ut videtur, χόμων Pa Fa Lab. — ἀγεμένης | 15. ὁμολογοῦσι om. Pc. 17. éx inserui. 
VbnPacFa Lab, ᾿Αγιμένης edd. ante C, | — τὸν χρησμόν Pala, rec. Sp. 20. 
᾿Αγαμένης M C Smai. B, ᾿Αγεσιμένης SW D, | φέρει πολέμοισι codd. (φερειπολέμοισι Vn Fab), 
᾿Αγασιμένης Va, coni. D praef. XV, scribunt φέρει πολέμοιο edd. ante D, φερεπτολέμοισι 
SchSp. 11. xoi ante Kop. om. VaPaLa. | DSch Sp. 21. ὀλλυμένας codd. (ὀλυμένας 


10 


20 


X 9,9 10,2. 


04 


Καὶ γὰρ ᾿Αϑηναίοισιν ἐπέρχεται ἄγριος ὄμβρος 


ἡγεμόνων χακότητι᾽ παραιφασίη δέ τις ἔσται 


ἥττης᾽ οὐ λήσουσι πόλιν, τίσουσι δὲ ποινήν. 


ταῦτα μὲν δὴ ἐπὶ τοσοῦτον εἰρήσϑω᾽" 


Ὁ. τὸν δὲ ὑπὲρ τὴς καλουμένης 


Θυρέας Λακεδαιμονίων ἀγῶνα χαὶ ᾿Αργείων, Σίβυλλα μὲν xoi τοῦτον προ- 12 


εϑέσπισεν ὡς συμβήσοιτο ἐξ ἴσου ταῖς πόλεσιν, ᾿Αργεῖοι δὲ ἀξιοῦντες ἐσχη- 


χέναι πλέον tv τῷ ἔργῳ χαλχοῦν ἵππον, τὸν δούρειον δῇϑεν, ἀπέστειλαν 


ἐς Δελφούς" τὸ δὲ ἔργον ᾿Αντιφάνους ἐστὶν ᾿Αργείου. 


X. Τῷ βάϑρῳ δὲ τῷ ὑπὸ τὸν ἵππον |vóv δούρειον δὴ] ἐπίγραμμα μέν 


ἐστιν ἀπὸ δεχάτης τοῦ Μαραϑῶνιζου] ἔργου τεϑῆναι τὰς εἰκόνας εἰσὶ δὲ 


᾿Αϑηνὰ xol ᾿Απόλλων xoà ἀνὴρ τῶν στρατηγησάντων Μιλτιάδης" ἐκ δὲ τῶν 


ἡρώων χαλουμιένων (ἐπωνύμων) ᾿Ερεχϑεύς τε xo Κέχροψ xoà Πανδίων, [οὔτοι 


μὲν δὴ] καὶ Λεώς τε xoi ᾿Αντίοχος 6 ἐκ Μήδας Ἡρακλεῖ γενόμενος τῆς 


Φύλαντος, ἔτι δὲ Αἰγεύς τε καὶ παίδων τῶν Θησέως ᾿Αχάμας, οὗτοι μὲν 


καὶ φυλαῖς ᾿Αϑύήνησιν ὀνόματα χατὰ μάντευμα ἔδοσαν τὸ ἐκ Δελφῶν᾽ 6 δὲ 


Μελάνθου Κόδρος xo Θησεὺς xoi Φίλαιός ἐστιν, οὗτοι δὲ οὐχέτι τῶν 


ἐπωνύμων εἰσί. τοὺς μὲν δὴ χατειλεγμένους Φειδίας ἐποίησε, xol ἀληϑεῖ 


/ , N eo e , DUE ea aO / s ^ ^ co 
λόγῳ δεχάτη xoc οὗτοι τῆς μάχης εἰσίν᾽ Αντίγονον δὲ χαὶ τὸν παῖϊδοι 2 


Δημήτριον χαὶ [Πτολεμαῖον τὸν Αἰγύπτιον χρόνῳ ὕστερον ἀπέστειλαν ἐς 


Δελφούς, τὸν μὲν Αἰγύπτιον χαὶ εὐνοία τινὶ ἐς αὐτόν, τοὺς δέ Μαχεδόνας 


nh 5 


5 ^ / 
^8) ἐς αὐτοὺς δέει. 


LI 


Vb). — δολεροὶς codd. --- νομείων codd. 
2. παραιφα (reliqua legi non iam 
possunt) Pc. 3. ἥτταλοισ ἡμούσουσι πόλιν 
PcFab VnLb B, 7 y ἄλις ἡμύσουσι πόλιν 
Para Vb y: Gc ἢ La) ἢ x» ἅλις 
ἡμίσουσι ποινὴν Va, in marg. yp. ἢ v οὐ 
λήσουσι πόλιν, M. ἢ v οὐλήσουσι μὲν πόλιν, 
Δ΄ 828. p Bua .cont 


ἥττης οὐ λήσουσι πόλιν, probat Walz epist. 


Emper. 


crit. vol- ΠΡ XV et'Kays, rec Sp, $vr9. γ᾽ 
4. δὴ 
9. δυραίας codd. — xoi 
Σιβύλλα edd ante 
τοσοῦτον La.  *. 


οὐ λήσουσι πόλιν coni. S, alii aliter. 
om. VabM Lb. 
ἀργείων ἀγῶνα M. --- 
B VaLabFa. — 
χαλχοῦντιν À, unde χαλχοῦν τια XKFC, 


s 
χαι 


χαλκοῦν codd. edd. cett. 
ante B. cum M Vab Lb. 


δούριον edd. 


9. «à ὕπο, Pc, 
δούριον edd. ante B M Vab. — τὸν δούρειον 


τὸ ὑπὲρ Cobet. — 


δὴ inclusi, δὴ om. Pa La SW D Sch Sp. — 
10. Μαραϑῶνι malit B, et sic dicere solet 
Dutseeu cries mar cea TU λυ TTA 
MIL ns EX: 19324015 X 1974, c» evo Map: 
ἔργον IV 25,5, Μαραϑωνίου codd. edd. 
— τὰς ἐφεξῆς εἰκόνας Sylb. ,proxima 


signa^ Amas. 12. ἐπωνύμων inserui, — 


τε La ante καὶ SW D Sch Sp, δὲ Va, om. 


cett. — δίων M Lb Pc Fa. — οὗτοι μὲν δὴ 
om, bala Vb: edd. ante C, damnant Sch 


Sp. 13. χελεός τὸ codd. edd. ante C, 
emend. Pors. -- Μιδείας edd. ante SW, 
14. φίλαντος Pc. 15. ὁ τὸ MeL? 16. 


Φυλεύς (φιλεύς PcFa VbnLb) ἐστιν οὗτοι 
edd. ante B codd., Φυλεύς, οὗτοι PaLa B 
Smai. D Sch, Φυλεὺς ἔτι, οὗτοι SW, Νηλεύς 
[στιν], οὗτοι Loewy Sp, Φιλέας s. Φίλαιος 
coni. Curtius αι. Gel. Anz. 1861, Nachr. 
369, probat Overbeck Schriftqu. 
comm. 


nig ov. 
18. τὸν om. Va 19. γρόνῳ δὲ ὕστ. 
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8 2. Πλησίον δὲ τοῦ ἵππου καὶ ἄλλα ἀναϑήματά ἔστιν ᾿Αργείων, oi 
ἡγεμόνες τῶν ἐς Θήβας ὁμοῦ Πολυνείκει στρατευσάντων, ᾿Αδραστός τε ὃ 
Ταλαοῦ xo Τυδεὺς Οἰνέως xo οἱ ἀπόγονοι Προίτου [xot] Κι απανεὺς “Ἱππόνου 
xoi ᾿Ετέοχλος 6 Ἴφιος, Πολυνείκης τε καὶ 6 ἹἹππομέδων ἀδελφῆς ᾿Αδράστου 
παὶς (καὶ ᾿Αμφιάραος). ᾿Αμφιαράου δὲ καὶ ἅρμα ἐγγὺς πεποίηται καὶ ἐφεστη- s 
χὼς Βάτων ἐπὶ τῷ ἅρματι, ἡνίοχός τε τῶν ἵππων χαὶ τῷ ᾿Αμφιαράῳ καὶ 
ἄλλως προσήχων κατὰ οἰχειότητα᾽ τελευταῖος δὲ ᾿Αλιϑέρσης ἐστὶν αὐτῶν. 

«οὗτοι μὲν δὴ ᾿ἡἹπατοδώρου καὶ ᾿Αριστογείτονός εἰσιν ἔργα, καὶ ἐποίησαν σφᾶς, 
ὡς αὐτοὶ ᾿Αργεῖοι λέγουσιν, ἀπὸ τῆς νίκης ἥντινα ἐν Οἰνόῃ τῇ ᾿Αργεία αὐτοί 

τε χαὶ ᾿Αϑηναίων ἐπίκουροι Λαχεδαιμονίους ἐνίκησαν. ἀπὸ δὲ τοῦ αὐτοῦ 10 

L0. δοχεῖν ἔργου χαὶ τοὺς ᾿Επιγόνους ὑπὸ Ελλήνων καλουμένους ἀνέϑεσαν. 

οἱ ᾿Αργεῖοι. κεῖνται γὰρ δὴ εἰκόνες καὶ τούτων, Σϑένελος καὶ ᾿Αλχμαίων, 

χατὰ ἡλικίαν ἐμοὶ δοκεῖν πρὸ ᾿Αμφιλόχου τετιμημένος, ἐπὶ δὲ αὐτοῖς Πρό- 


μαχος xw Θέρσανδρος xoc Αἰγιαλεύς τε xo Διομήδης ἐν μέσῳ δὲ Διομήδους 


σι 


xoi τοῦ Αἰγιαλέως ἐστὶν Εὐρύαλος. ἀπαντικρὺ δὲ αὐτῶν ἀνδριάντες [τε] 15 
εἰσὶν ἄλλοι᾽ τούτους δὲ ἀνέϑεσαν οἱ ᾿Αργεῖοι τοῦ οἰκισμοῦ τοῦ Μεσσηνίων 
Θηβαίοις xxi ᾿᾿παμεινώνδα μετασχόντες. ἡρώων δέ εἰσιν αἱ εἰκόνες, Δαναὸς 
μὲν βασιλέων ἰσχύσας τῶν ἐν Αργει μέγιστον, Ὑπερμήστρα δὲ ἅτε χαϑαρὰ 
χεῖρας μόνη τῶν ἀδελφῶν᾽ παρὰ δὲ αὐτὴν καὶ ὁ Λυγχεὺς καὶ ἅπαν τὸ 
ἐφεξῆς αὐτῶν γένος τὸ ἐς Ἡρακλέα τε wo ἔτι πρότερον καϑῆχον ἐς Περσέα. 20 
θ J. Ταραντίνων δὲ οἱ ἵπποι οἱ yoXxoi καὶ αἰχμάλωτοι γυναῖκες ἀπὸ 
Μεσσαπίων εἰσίν, ὁμόρων τῇ Ταραντίνων βαρβάρων, ᾿Αγελάδα δὲ ἔργα τοῦ 
᾿Αργείου. Τάραντα δὲ ἀπῴχισαν μὲν Λαχεδαιμόνιοι, οἰκιστὴς δὲ ἐγένετο 
Σπαρτιάτης Φάλανθος. στελλομένῳ δὲ ἐς ἀποικίαν τῷ Φαλάνθῳ λόγιον ἦλϑεν 


tx Δελφῶν ὑετοῦ αὐτὸν αἰσϑόμενον ὑπὸ αἴϑρα, τηνικαῦτα xo χώραν κτή- 26 


Va. 1. xai ἄλλῳ Pc. — ante ᾿Αργείων | A XK, corr. Sylb. 18. βασιλεύων A Smin. 
disting; A X. 3. xai ante Kaz. expungunt | cum Vab M Lb Pc Fa, βασιλέων Pa La edd. 
volentibus Palm. K edd. inde a Smai. 4. 6 | cett. — ἰσχύσας om. Va, — τῶ ἄργει Pa, 
ante Ἵππ. om. edd. ante D. B. (καὶ ᾿Αμφιάραος) τῶν ἐν ἄ La SWDSp, ἐν τῷ &. codd. 
om, codd. edd., v. comm — ἅρμα om. Va. | edd. rell. —  'Ymepufovoa A Sp codd. 
1. ἀχηδέργης Vab Lb Pc Fa, ἀλιϑεργὴς Pa,  (ὑπερμίστρα Pc), Ὑπερμνήστρα edd. cett. — 
ἀλιδέργης M La. 114. μοι Boxct Pc, μοι καϑαρὰ Pala, χαϑαρὰς cett codd. 19. 6 
δοχεῖν Pa Vb Lab, ἐμοὶ δοχεῖν Fa. — ἀλλή- | incl S. 20. αὐτῷ Va. — πορρώτερον coni. 
λων codd. A X K, ,a Graecis Amas, em. | Sylb, placet B SW, sensum postulare γένος 
Sylb. Palm, 12. σϑενέλεος PaLa, in Pa | τὸ ἐς Περσέα xoi ἔτι πορρωτέρω χαδῆκον ἐς 
corr. 14. αἰγιεὺς Va Lb, αἰγεὺς Vb. — καὶ | Ἥραχλέα dicit Sch praef, at v. comm. 
om. Vb. — διομήδους Pa La. 18. τε post | 22. Μεσαπίων edd. ante S VabMLa. — 


| 
ἀνδριάντες om. Pa La edd, inde ἃ SW, | τῶν pro τῇ La. — βαρβάρων om. Va. — 
retinet. Seemann p. i7. 16. Μεσσηνῶν | ᾿Αγελάδα —— ᾿ΑἈργείου om. M, ἀχελάδα 
AXK VbLb. i4. παρασχόντες codd. La, omiso δέ. 28. αὐτὸν om. AXK 
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σεσϑαι xol πόλιν. τὸ μὲν δὴ παραυτίκα οὔτε ἰδία τὸ μάντευμα ἐπισχεψάμινος ? 
οὔτε πρὸς τῶν ἐξηγητῶν τινα ἀναχκοινώσας κατέσχε voc ναυσὶν ἐς ᾿Ιταλίαν" 
ὡς δέ οἱ νικῶντι τοὺς βαρβάρους οὐκ ἐγίνετο οὔτε τινὰ ἑλεῖν τῶν πόλεων 
οὔτε ἐπικρατῆσαι χώρας; ἐς ἀνάμνησιν ἀφικνεῖτο τοῦ χρησμοῦ, καὶ ἀδύνατα 


DNA 


, c ^ ἋΣ eco . * ^ »y 5 e ^ ? ΄ e 
ἐνόμιζέν οἱ τὸν ϑεὸν χρῆσαι᾽ μὴ γὰρ ἄν move ἐν χαϑαρῷ xo αἰδρίῳ τῷ 


5 Ν ς 


ἀέρι ὁσϑῆναι. xo αὐτὸν ἣ γυνὴ ἀϑύμως ἔχοντα, ἠκολουϑήκχει γὰρ οἴχοϑεν, 
τά τε ἄλλα ἐφιλοφρονεῖτο χαὶ ἐς τὰ γόνατα ἐσϑεμένη τὰ αὑτῆς τοῦ ἀνδρὸς 
τὴν κεφαλὴν ἐξέλεγε τοὺς φϑεῖρας᾽ καί πως ὑπὸ εὐνοίας δαχρῦσαι παρίσταται 
τῇ γυναυχὶ ὁρώσῃ τοῦ ἀνδρὸς ἐς οὐδὲν προχωροῦντα τὰ πράγματα. προέχει 8 
ὃς ἀφειδέστερον τῶν δαχρύων, χαί, ἔβρεχε γὰρ τοῦ Φαλάνδου τὴν κεφαλήν, 
συνίησί τε τῆς μαντείας, ὄνομ γὰρ δὴ ἦν Αἴϑρα τῇ γυναικί, καὶ οὕτω τῇ 
ἐπιούσῃ νυχτὶ Τάραντα τῶν βαρβάρων εἷλε μεγίστην xoà εὐδαιμιονεστάτην 


τῶν ἐπὶ ϑαλάσσῃ πόλεων. 4. Τάραντα δὲ τὸν ἥρω []οσειδῶνός φασι xoi 


ἐπιχωρίας νύμφης ποῖϊδα εἶναι, ἀπὸ δὲ τοῦ ἥρωος τεϑῆναι τὰ ὀνόματα τῇ 


5 πόλει τε xol τῷ ποταμῷ᾽ χαλεῖται γὰρ δὴ Τάρας χατὰ τὰ αὐτὰ τῇ πόλει 


xoà ὃ ποταμός. 
ΧΙ. Πλησίον δὲ 
ϑησαυρός᾽ χρήματα δὲ 


D » , D , ; 5 Ν 
τοῦ ἀναϑήματος τοῦ Ταραντίνων Σικυωνίων ἐστὶ 
οὔτε ἐνταῦϑα ἴδοις ἂν οὔτε ἐν ἄλλῳ τῶν ϑ'ησαυρῶν. 
Κνίδιοι δὲ ἐκόμισαν ἀγάλματα ἐς Δελφοὺς Τριόπαν οἰκιστὴν τῆς Κνίδου 

eS e ^ ^ S^ wr) / ΄ NC 5 Z n 
παρεστῶτα ἵππῳ xol Λητὼ καὶ ᾿Απόλλωνά τε xo "Apvepav ἀφιέντοις τῶν 
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βελῶν ἐπὶ Τυτυόν᾽ ὁ δὲ xoi τετρωμένος ἐστὶν ἤδη τὸ σῶμα. ταῦτα ἕστηχε 
παρὰ τὸν Σικυωνίων ϑησαυρόν. 


2. ᾿Εποιήϑη δὲ xoi ὑπὸ Σιφνίων ἐπὶ αἰτία. τοιᾶδε ϑησαυρός. Σιφνίοις 2 


ς 


T 


» / 


ἀποφέρειν δεχάτην ἐς Δελφούς οἱ δὲ τὸν ϑησαυρὸν oxoOop.foxvvo καὶ 


νῆσος χρυσοῦ μέταλλα ἤνεγχε, xo αὐτοὺς τῶν προσιόντων ἐκέλευσεν ὁ ϑεὸς 


»} /, * 


ἀπέφερον τὴν δεχάτην. ὡς δὲ ὑπὸ ἀπληστίας ἐξέλιπον τὴν φοράν, ἐπικλύσασα 


$ ϑάλασσα ἀφανὴ τὰ μέταλλά σφισιν ἐποίησεν. 9. ἀνέϑεσαν δὲ καὶ &v-: 


ἥρω PacFaLab Vb edd. ante SW, ἥρωος 
Va M edd. cett. 


Vab La. — xoi χώρα —— - παραυτίκα om. 
La. — χτήσασϑαι edd. ante SW codd. 
(χτίσασϑαι Fa, χτίσεσδαι Ag), corr. Sylb. 


1. xoi om. M. 3. ἐγένετο Vb. 4. τοῦ 18. οὔτ᾽ ἐντ. edd. ante D, οὔτε ἐντ. cett. edd. 


om. AX ΑΚ. 5. χρῆσϑαι Vb. 6. ἠκχολούϑει 
Va. 9. 
προσέχει codd. edd. praeter Sch D Sp, qui 


δὲ oi pro γὰρ cod. Phral. 


προέχει scrib. e coni. Sylb., quam probant 


KF. 11. «c om. cod. Phral. — δὴ om. 
En m Υὐν: Αἴδρα Va. — Αἴδρᾳ edd. 
ante S. 19. τῶν om. PaLa. 18. ἥρωα 


VaM SBSW, 4oo cett. edd. codd. 14. 


Va Pa La, οὐδὲ ἐντ. codd. cett. — ἤδη ἦσαν οὔτε 
edd. ante S. 20. ἐφιέντας Vab PacLa Fa edd. 
ante S, cett. edd. M Lb ἀφιέντας. 21. τὰ δὲ 
codd.^edd;, Ὁ 82 eoni. |Sylb t reet Spe 
29. τὸν Va. 
38. 
Σιφνίων edd. ante S Amas. 94, τάλαντα 
Pac Fa VnLab, μέταλλα, cett. codd. edd., 


δὲ καὶ τετρωμένον Cor. Pac. 
τῶν cett. codd., in M τὸν sup. vers. 
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δριάντας Λιπαραῖοι ναυμαχία. κρατήσαντες Τυρρηνῶν. οἱ δὲ Λιπαραῖοι οὗτοι 
Κνιδίων μὲν ἦσαν ἄποικοι, τῆς δὲ ἀποικίας ἡγεμόνα γενέσϑαι φασὶν ἄνδρα 
Κνίδιον᾽ ὄνομα δὲ εἶναί οἱ Πένταϑλον ᾿Αντίοχος ὃ Ξενοφάνους Συραχούσιος 
ἐν τῇ Σικελιώτιδι συγγραφῇ φησι. λέγει δὲ καὶ ὡς ἐπὶ Παχύνῳ τῇ ἄκρα τῇ 
£v Σιχελία κτίσαντες 
πολέμῳ πιεσϑέντες, τὰς νήσους δὲ ἔσχον ἐρήμους ἔτι 7| ἀναστήσαντες τοὺς 
ἐνοικοῦντας, ἃς [καὶ] χατὰ τὰ ἔπη τὰ ᾿Ομήρεια Αἰόλου καὶ ἐς ἡμᾶς ἔτι 


ὀνομάζουσι τούτων Λιπάραν μὲν χτίσαντες πόλιν ἐνταῦϑα οἰκοῦσιν, ᾿Ιέραν 


πόλιν αὐτοὶ μὲν ἐχπίπτουσιν ὑπὸ ᾿Ελύμων καὶ Φοινίκων ᾿ 


δὲ 


χαὶ Στρογγύλην χαὶ Διδύμας γεωργοῦσι διαβαίνοντες ναυσὶν ἐς αὐτάς. 


ἐπὶ ἄχρας ἀναχαίεται τῆς νήσου, καὶ ἐπὶ ϑαλάσσῃ λουτρά 


ἐστιν ἐπιτήδεια, (ci) δέξεταί σε ἠπίως τὸ ὕδωρ, ἐπεὶ ἄλλως γε χαλεπὸν ὑπὸ 


ἐστιν ἐμβαίνεσϑαι. 

4. Οἱ δὲ 
ἐστὶν ὡσαύτως᾽ 
μονίας ὠχοδομήσαντ 
᾿Αϑηναίοις 
Ιζλξφωναῖοι δὲ 
λοιμώδους, 
ἡλίῳ, καί, 
᾿Απόλλωνι. 
ἀπὸ 


ἐς τὸν ϑεὸν ἐποίησαν. 


ϑησαυροὶ ()ηβαίων ἀπὸ ἔργου τῶν ἐς πόλεμον, καὶ ᾿Αϑηναίων 
Κνιδίους δὲ οὐχ οἶδα εἰ ἐπὶ νίκῃ τινὶ ἢ ἐς ἐπίδειξιν εὐδαι- 
, ἐπεὶ Θηβαίοις γε ἀπὸ ἔργου τοῦ iv Λεύχτροις καὶ 


ἐς Μαραϑῶνα ἀποβάντων ὁμοῦ Δάτιδί εἰσιν οἱ ϑησαυροί. 


^ 


^ » ΄ ^ ΄, m 
αὐτὸ Αϑηναίοις ὑπὸ νόσου τῆς 


χατὰ δὲ μάντευμα ἐκ Δελφῶν ἔϑυσαν τράγον ἀνίσχοντι ἔτι τῷ 
εὕραντο γὰρ λύσιν τοῦ χαχοῦ. τράγον χαλχοῦν ἀποπέμπουσι τῷ 
ΠΠοτιδαιατῶν δὲ τῶν ἐν Θράχῃ xoi Συρακουσίων, τῶν μέν ἐστιν 


τοῦ ᾿Αττιχοῦ τοῦ μεγάλου πταίσματος. [[]οτιδαιᾶται δὲ 


2 , M E ^ * , m 
5. Οἰχοδόμησαν δὲ καὶ ᾿Αϑηναῖοι στοὰν ἀπὸ χρημάτων ἃ ἐν τῷ πο- 


Pa Vn ad marg. 


1. τυρρηάνων Pc Fa Vn Lb, 
τυράννων M, ad marg. τυρρήνων, D Tugon- 


γῶν. 6. ἢ coni. K, rec. edd. inde a F, 
o. codd. edd. cett, om. Va, quod voluerat 
Sylb. 7. xai delent edd. inde a B. — 
Ὁμήρια A VbM, ὁμήρου Va, placet SW. 
10. ἐν om. La, habet ad marg. --- ἱερὰ 
πῦρ δὲ La. 11. ἄχραν Va. --- λουτρά εἶσιν 
La. 12. εἰ om. codd., suppl. edd. inde ἃ 


S, K ante δέξεται aliquid deesse putavit, 
F coni. λουτρά ἐστιν ἐπὶ τῇ δείλη, δέξεται 

assentitur C et Pors, qui post δείλῃ 
inserit δὲ, ἐπιτήδεια, ἃ δέξαιτ᾽ ἄν σε χαὃ- 


ιέμενον ἤπίως ἐς τὸ 


etc., 


ὕδωρ Cor, εἰ δὴ ἕξει 


Ν᾿ 


σφίσιν ἐγένετο ἀπό τε [Πελοποννησίων χαὶ ὅσοι [Πελοποννησίοις ἦσαν 


ἠπίως Schmitt Philol. 1856, 477 sq. — 
δέξαιτο AXK. 18. «c pro ἐστιν Va. 14. 


οἱ Ong. coni. D praef. XVIII. — ἔργον τὸν. 


Va, ἔργου τοῦ Sylb., ἔργων τῶν Pa La, coni. 
, recep. CD. 18. εἶσιν PaLaVb edd. 
ante Sch, ἐστὶν SchSp cett. codd., pro- 
bant S SW. ἢ codd. edd. ante K, 
εἰ Sylb. edd. cett. 16. τοῦ ἔργου Vab edd. 
ante B, om. τοῦ cett. codd. edd. 417. διὰ 
τάδε codd. edd. ante D, emend. Emper. 
19. ἄρτι pro ἔτι Zink. 20. εὕροντο D. 21. 
ἐστι ϑησαυρὸς PaLa. 93, Ποτιδαιάται edd 
23. εὐσεβείᾳ τῇ S SW D Sch, 
τῆς codd. edd. rell. 28. ἐγίνετο 


ante S, 


-— 


5 


20 


σι 


10 


2 


ᾳ 
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vob λληνικοῦ σύμμαχοι. ἀνάχειται δὲ χαὶ πλοίων τὰ (xpo χοσμήματα 


2 
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xoi ἀσπίδες χαλκαῖ τὸ δὲ ἐπίγραμμα τὸ ἐπ αὐτοῖς ἀριϑιμιεῖ τὰς πόλεις ἀφ 
ὧν οἱ ᾿Αϑηναῖοι τὰ ἀχροϑίνια ἀπέστειλαν, τήν τε ᾿Ηλείων xoà Λακεδαιμινίων, 
, s ; NOST: / E 2 7, N D 
Συκυῶνά τε xoi Μέγαρα, καὶ [Πελληνέας ᾿Αχαιῶν, Αμβρακίαν τε χαὶ Λευκάδα 
xoi αὐτὴν KópwOov' γενέσϑαι δὲ ἀπὸ τῶν ναυμαχιῶν τούτων xoi ϑυσίαν 
Θησεῖ xoi τῷ Ποσειδῶνι ἐπὶ τῷ ὀνομαζομένῳ Pie. καί μοι φαίνεται τὸ 
Pi mA 2 / P 5 ; Y NL v £j] 72 M 
ἐπίγραμμοι ἐς Φορμίωνα τὸν ᾿Ασωπίχου ἔχειν καὶ ἐς τοῦ Φορμίωνος τὰ ἔργα. 
, / 22 Qu CUNSN cS DONC P3 EN , / N 
XII. Πέτρα δέ ἔστιν ἀνίσχουσα ὑπὲρ τῆς Y; ἐπὶ ταύτῃ «Δελφοὶ 
στᾶσάν φασιν ἄσαι τοὺς χρησμοὺς (γυναῖκα) ὄνομα “Ηροφίλην, Σίβυλλαν δὲ 


ἐπίχλησιν ** 


τὴν πρότερον γενομένην. ταύτην ταῖς μάλιστα ὁμοίως οὖσαν 
ἀρχαίαν εὕρισκον, ἣν ϑυγατέρα "E)Xnveg Διὸς xoà Λαμίας τῆς [Ποσειδῶνός 
φασιν εἶναι, xol χρησμούς τε αὐτὴν γυναικῶν πρώτην ἄσαν χαὶ ὑπὸ τῶν 
Λιβύων Σίβυλλαν λέγουσιν ὀνομασϑῆναι. Y, δὲ Ἡροφίλη νεωτέρα μὲν ἐχείνης, ? 
φαίνεται δὲ ὅμως πρὸ τοῦ πολέμου γεγονυῖα καὶ αὕτη τοῦ 'Γρωϊκοῦ, καὶ 
Ελένην τε προεδήλωσεν ἐν τοῖς χρησμοῖς ὡς ἐπὶ ὀλέϑρῳ τῆς ᾿Ασίας καὶ 
Εὐρώπης τραφήσοιτο ἐν Σπάρτῃ, xoà ὡς Ἴλιον ἁλώσεται δι᾿ αὐτὴν ὑπὸ  EA- 
λήνων. Δήλιοι δὲ καὶ ὕμνον μέμνηνται τὴς γυναικὸς ἐς ᾿Απόλλωνα. χαλεῖ 
δὲ οὐχ Ηροφίλην μόνον, ἀλλὰ καὶ ἔΆρτεμιν ἐν τοῖς ἔπεσιν αὑτήν, καὶ ᾿Απόλ- 
λωνος γυνὴ γαμετή, τοτὲ δὲ ἀδελφὴ xoci αὖϑις ϑυγάτηρ φησὶν εἶναι. ταῦτα 3 
μὲν δὴ μαινομένη τε χαὶ ἐκ τοῦ ϑεοῦ κάτοχος πεποίηχεν᾽ ἑτέρωϑι δὲ εἶπε 
τῶν χρησμῶν ὡς μητρὸς μὲν ἀϑανάτης εἴη μιᾶς τῶν ἐν Ἴδη νυμφῶν, πατρὸς 
ὃὲ ἀνθρώπου, xol οὕτω λέγει τὰ ἔπη᾽ 

Eipi δ᾽ ἐγὼ γεγαυῖα μέσον ϑνητοῦ τε ϑεᾶς τε, 

νύμφης [δ᾽] ἀϑανάτης, πατρὸς ὃ ἐκ κητοφάγοιο, 


Vb. 1, βοσχήματα Vab M Lb. 2. ἀριὃ- | y. Boeckh coni. ἐπίκλησιν" Σίβυλλαν δὲ τὴν 


ὑεῖται M. 3. ot om. edd. ante B cum La 
Vab. 6. τῷ ἐπὶ Kays. Z. f. A. 1848, 1085. 
— ὠρίῳ A XK cum Vab M Pc FaLb, Ῥίω 
com Palm» «probat; Κα τοὺ cett, edd., | est 
in PaLa, in & correcturam habet Vb. 7. 
ἔχειν SW D Sch Sp, ἔχει PaLa, ἐστὶ edd. 
ante Β (FCS post φαίνεται distinguunt) 
Vab M, om. cett. codd. B, qui £yew deesse 
coni. — xoi om. M. 

8. ἐστιν om. PaLa. — ὑπὲρ ταύτης Pa 
La Vb edd. ante Smin., ὑπὸ τῆς γῆς VaM 
9. 


γυναῖκα inserui, idem Sp fecisse nunc video. 


Smin., cett. codd. edd. ὑπὲρ τῆς YT. 


10. lacunam post ἐπίκλησιν indicant B SW 
D Sch, én(xànow: (τὴν δὲ Σίβυλλαν) τὴν mp. 


TQ. Y. ταύτης est coniectura Sch a Kays. pro- 
bata, ἐπίχλησιν᾽ τὴν δὲ πρότ. γ. ταύτης alia est 
coniectura Sch, quam rec. Sp ταύτην cum 
codd. scribens, ante τὴν add. χατὰ τὴν 
παρὰ Λίβυσι Maass De Sibyllarum indicibus 
m: 13. Λίβυσσαν 
coni. S, ὑπὸ τῶν Δελφῶν Λίβυσσαν Sch 
probat Kays. 10. ἁλώσεται om. 
M Lb. 17. ópvov AXKF, ὕμνον Sylb. 
cett. edd. codd., ὕμνου Richards Class. 
Rev. XIV 449. — Οκαλεῖται δὲ CFa. 18. 
οὐκ. Ἥρ. M AXKFC Smai, oix 7p. Va 
LaFa. —  góvov Sylb. edd. inde ab S Pa 
19. τὸ δὲ edd. ante S, 
τοτὲ δὲ Sylb. codd. cett. edd. 21. μὴ πρὸς 
VbM Lb. 22. οὕτως Pc Fa. 24. post νύμφης 


11. τοῦ pro τῆς Va. 


coni., 


La, μόνην cett. 


552 ΦΟΚΙΚΑ. 


μητρόϑεν ἸΙδογενής, πατρὶς δέ μοί ἐστιν ἐρυϑρή 


Μάρπησσος, μητρὸς ἱερή, ποταμός T ᾿Αϊδωνεύς. 


42. ἣν δὲ ἔτι καὶ (νῦν) ἐν τῇ Ἴδη τῇ Τρωϊκῇ πόλεως Μαρπήσσου τὰ ἐρείπια 


xo ἐν αὐτοῖς οἰκήτορες ὅσον ἑξήκοντα ἄνθρωποι᾽ ὑπέρυϑρος δὲ πᾶσα ἣ περὶ 


τὴν Μάρπησσον γῆ xxi δεινῶς ἔστιν αὐχμώδης, ὥστε καὶ τῷ ᾿Αϊδωνεῖ ποταμῷ 


χαταδύεσθϑαί τε ἐς τὴν χώραν καὶ ἀνασχόντι τὸ αὐτὸ αὖϑις πάσχειν, τέλος 


ὃὲ χαὶ ἀφανίζεσϑαι χατὰ τῆς γῆς αἴτιον ἐμοὶ δοχεῖν ἔστιν ὅτι λεπτή τε 


χατὰ τοῦτο xo σηραγγώδης ἐστὶν ἣ Ἴδη. ἀπέχει δὲ ᾿Αλεξανδρείας τῆς ἐν 


τῇ Τρῳάδι τεσσαράκοντα ἣ Μάρπησσος καὶ διαχόσια στάδια. 3. τὴν δὲ 


Ἡροφίλην οἱ ἐν τῇ ᾿Αλεξανδρεία ταύτῃ νεωκχόρον τε τοῦ ᾿Απόλλωνος γενέσϑαι 


τοῦ Σμινθέως, καὶ ἐπὶ τῷ ὀνείρατι τῷ ᾿Εχάβης χρῆσαί φασιν αὐτὴν ἃ δὴ 


χαὶ ἐπιτελεσϑέντα ἴσμεν. αὕτη ἣ Σίβυλλα ᾧχησε μὲν τὸ πολὺ τοῦ βίου ἐν 


Σάμῳ, ἀφίκετο δὲ καὶ ἐς Κλάρον τὴν Κολοφωνίων xxi ἐς Δῆλόν τε xo ἐς 


θ Δελφούς᾽ ὁπότε δὲ 
k 


ἀφίχοιτο, ἐπὶ ταύτης ἱσταμένη τῆς πέτρας Toc. τὸ μέντοι 


χρεὼν αὐτὴν ἐπέλαβεν ἐν τῇ Τρῳάδι, καί οἱ τὸ μνῆμα ἐν τῷ ἄλσει τοῦ 


Σμινθέως ἐστί, καὶ ἐλεγεῖον ἐπὶ τῆς στήλης" 
"AS ἐγὼ ἁ Φοίβοιο σαφηγορίς εἰμι Σίβυλλα, 
τῷδ᾽ ὑπὸ λαϊνέω σάματι πυϑομένα, 


παρϑένος αὐδάεσσα τὸ πρίν, νῦν δ᾽ αἰὲν ἄναυδος, 


μοίρα ἡπὸ στιβαρᾷ τάνδε λαχοῦσα πέδαν, 


ἀλλὰ πέλας Νύμφαισι καὶ ᾿Ερμῇ τῷδ᾽ ὑπόχειμαι. 


μοῖραν ἔχοισα κάτω τᾶς τότ᾽ ἀναχτορίας. 


delent edd. δ᾽ inde ἃ B, & Fa VnLb. — 


δὲ χητ. BSW D PcFa VnLb, δ᾽ αὖ xn. | 


VabPaLa cett. edd. praeter Sch, qui e 
coni. D praef, ΠῚ scribit δ᾽ &x σιτοφάγοιο. 
in M δ᾽ αὖ mutatum in δὲ. 2. ἱερὴ b C 


Vabn M Lb Pc Fa, probat F. — τ Pc edd. | 


inde a B, δ᾽ edd. rell. Pa La, om. cett. codd. 


3. νῦν e coni. B addiderunt SW D Sch Sp. | 


— μαρπήσου Pc. 


4. αὐτῇ Va. — ὃς ἂν 


PcFaLb, ὡς àv M, ὡσὰν Va, ὡς Pala Vb | 


— ἡ VaPaLa edd. 
inde a SW, om. cett. codd. edd. B. τὴν 
Sylb. edd. inde ab S Pa La, τὸν Pc Fa, τὸ 


edd. ante B, em. B, 


cett. edd. codd. — "'AiBevet Sylb. proban- | 


tibus Palm. Cor. KF, recep. cett. edd., | 


Λάδωνι codd. edd. cett. 6. C post xaza- 


δύεσϑαι ins. ἐστι, inter γῆς et αἴτιον cum | 
4. τῆς | 
10. ταύτην AXKFS, ταύτῃ κάτω Emper. Wilamowitz , teste Maassio, Sp 


edd. ante S plenius distinguens. 
om. Va. 


codd. edd. cett — 13. xai post Koàiog. om. 


PaLa. 14. xai pro δὲ La. 185. αὐτὴν om. 
Va M. — ἔλαβεν Vb. 16. τῆς PaLa edd. 
inde ἃ SW, om. cett. codd. edd. 137. 
ἀφοίβοιος ἀφηγορίσειμι — Lb Pc Fab Vau M, 
distinx. Pa La, ἀφοίβοιος σαφηγορής εἰμι Vb. 
18. τῶνδ᾽ Va. — Ολαινέῳ —— μοίρᾳ ὑπὸ 
om. M. — áya Pc. — χευϑομένα Meineke 
Z. f. A. 1849, 415, rec. SchSp. 19. àri 
ἐν ἄναυδος VnLb. 20. στιβαρῇ codd. edd. 
ante D. — τῦδε MVanPcFaLb, τήνδε 
PaLa Vb edd. ante D, τάνδε DSchSp. 
qui etiam πέδαν, τᾶς, ἀναχτορίας pro πέδην, 
τῆς, ἀναχτορίης scribunt, quae formae ioni- 
cae sunt in codd. edd. cett 39, ἔχοισ᾽ 
Fa Pa La SW D Sch, ἔχοισα Sp, om. Pc 
(μοιρ ... vm), ἔχουσ᾽ rell. — Ἑκάτω Pa 
Brunck, Jacobs, probat S, scribunt SW D 
Sch, ἑχαταίω codd., ἱΕἙχάτῳ edd. ante SW, 


X" 12,3.—10. 558 
6 μὲν δὴ παρὰ τὸ μνῆμα ἕστηχεν (ὃ) Ἑρμῆς λίϑου τετράγωνον oy" ἐξ 
ἀριστερᾶς δὲ ὅδωρ τε χατερχόμενον ἐς χρήνην xol τῶν Νυμφῶν ἐστι τὰ 
ἀγάλματα. 4. ᾿Ερυϑραῖοι δέ, ἀμφισβητοῦσι γὰρ τὴς Ηροφίλης προϑυμότατα 7 
Ελλήνων, Κώρυκόν τε χαλούμενον ὄρος καὶ Ev τῷ ὄρει σπήλαιον ἀποφαίνουσι, 

s τεχϑῆναι τὴν Ηροφίλην ἐν αὐτῷ λέγοντες, Θεοδώρου δὲ ἐπιχωρίου ποιμένος 
xoi νύμφης παῖδα εἶναι᾽ ᾿Ιδαίαν δὲ ἐπίκλησιν γενέσϑαι τῇ νύμφῃ xxv ἄλλο 


μὲν οὐδέν, τῶν δὲ χωρίων τὰ δασέα ὑπὸ τῶν ἀνδρώπων ἴδας τότε ὀνομάζεσϑαι. 


^ 


^ b v * τ ] , Ν ^ ^ ^ Ἂ ED , e € 
τὸ δὲ ἔπος τὸ ἐς τὴν Μάρπησσον xol τὸν ποταμὸν τὸν ᾿Αϊδωνέα, τοῦτο οἱ 


᾿Ἐρυϑραῖοι τὸ ἔπος ἀφαιροῦσιν ἀπὸ τῶν χρησμῶν 
βυῦ US MS Ses acil us 
^ Ν 25.598. , ^ ^ 5 ^ 5 e^ 5 , es 5 b] 
10 Τὴν δὲ ἐπὶ ταύτῃ χρησμοὺς χατὰ ταὐτὰ εἰποῦσαν ἐκ Κύμης τῆς ἐν 8 
᾿Οπικοῖς εἶναι, καλεῖσϑαι δὲ αὐτὴν NM συνέγραψεν Ὑπέροχος ἀνὴρ Κυμαῖος. 


γρησμὸν δὲ οἱ Κυμαῖοι τῆς γυναικὸς ταύτης ἐς οὐδένα εἶχον ἐπιδείξασϑαι, 
ρ ἰ 


, s € , *, E] , c ^a , ΄ "C "«»l , 
λίϑου δὲ ὑδρίαν ἐν AmóXAovoc ἱερῷ δειχνύουσιν οὐ μεγάλην, τῆς Σιβύλλης 


P ^ ^v , * »] D , , ^ ^ e Ὁ DJ 
ἐνταῦϑα κεῖσϑαι φάμενοι τὰ ὀστᾶ. ὃ. ἐπετράφη δὲ xoi ὕστερον τῆς Δημοῦς 9 


Ὁ ς 


& Cyan , ^ m ΄ B ΄ Y ^ Y Lap) 
15 παρὰ Εβραίοις τοῖς ὑπὲρ τῆς [Παλαιστίνης γυνὴ χρησμολόγος, ὄνομα δὲ αὐτῇ 


ν 


Σάββη: Βηρόσου δὲ εἶναι πατρὸς καὶ ᾿Ερυμάνϑηης μητρός φασι Σάββην᾽ οἱ 


ὃὲ αὐτὴν Βαβυλωνίαν, ἕτεροι δὲ Σίβυλλαν χαλοῦσιν Αἰγυπτίαν. 


Φαεννὶς δὲ ϑυγάτηρ βασιλεύσαντος ἀνδρὸς ἐν Χάοσι xo αἱ [[έλειαι 10 
S Yee 6 


(αἱ) παρὰ Δωδωναίοις ἐμιαντεύσαντο μὲν Ex ϑεοῦ καὶ αὗται, Σίβυλλαι δὲ ὑπὸ 


20 ἀνδρώπων οὐχ ἐχλήϑησαν. τῆς μὲν δὴ πυϑέσϑαι τὴν ἡλικίαν καὶ ἐπιλέξασδϑαι 
τοὺς χρησμούς 7 
ἀρχὴν χκαϑισταμένου γέγονε Φαεννίς. 


U*^ ÁÀvcóyou γὰρ μετὰ τὸ ἁλῶναι Δημήτριον αὐτίκα ἐς τὴν 
τὰς [Πελειάδας δὲ Φημονόης τε ἔτι 


προτέρας γενέσϑαι λέγουσι, xo ἄσαι γυναικῶν πρώτας τάδε τὰ Emm 


Ζεὺς ἦν, Ζεὺς ἐστί, Ζεὺς ἔσσεται. ὦ μεγάλε Ζεῦ. 


D'& χαρποὺς ἀνιεῖ, διὸ χλύήζετε ματέρα γαῖαν. 


1. (6) 'Egpsjc Dind. praef. XIX, cf. cap. 
5.2. 2. ἐστιν ἀγάλματα PaLa. 8. γὰο om. 
M. 5. δὲ ἐπιχωρίου om. La. 6. ἰδέαν codd. 
10. χρη- 
σμόϊς PaLa. — ταῦτα Lb Pc. — κώμης Pa 


9. ἀφαιρεῖσθαι £x τῶν jp. La 


Ea: 
Sp. 12. χρησμῶν M Vab Lb S, χρησμὸν 
Pac Fa La edd. cett. — ἐπ᾽ οὐδένα Pc, ἐς 
cum VbnLb Fa PaLa 
hoc ἐς scriptura minuta insertum) AXKF, 
cf. II 16,3. IV 22,6, delent ἐς cett. edd. 
cum Va, SW coni. οὐδένα ἔτι, D praef. 


11. αὐτὴν om PaLa, damnant D Sch 


οὐδένα scripsi (in 


XXIV ἔτι οὐδένα, cl I 6.3 ἔτι οὐχ, ὁμοίως 
ϑαυμαζόμενος. 13. ἐς pro ἐν La. 14. 
ἔπετράφη edd. inde a SW. ἐπεγράφη codd. 
edd. cett, e quibus F CS B suadente Sal- 


masio post Δημοῦς distinctionem maximam 
habent. — xoi om. PaLa. - τῆς Δημοῦς 
om. La. 16. có» PaLa. - Bmwpócou Vab 
SW Sch Sp, x«npocou 8c Vn Lb, βηροσσοῦ Pa 
La. σαββήχη᾽ ῥόσου Pc. σαββήβηρος οὐδὲ 
Fab, Βηρώσσου D, Βηρώσου cett. edd. — 
σάβην PaLa Vb. 18. (oi) inserui, coni. SW. 
21. lacunam indic. PaLa SW D Sch Sp, 
ἐστὶ (imo ἔστι) post πυϑέσϑαι ins F, ῥάδιον : 
scrib. post ἐπιλέξασϑαι cett. edd. praeter 
Smai., qui inserit ἔστι post hanc vocem, — 
ἄντιο. M Lb, ἄντιοι Pc Vn, ἀντίοι Fa, ἀντί- 
oyov Vb. 22. ΤΠ|ελιάδας A X codd., emend. 
Sylb. 23. τὰ om. VaPaLa. 24. ἐστιν Pc 
M Vbn, in La ν erasum. — ἔσσεται Pa edd., 


ἔσεται codd. cett. 95. ἃ A XKF, σά χαρποῦ 
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11 χρησμολόγους δὲ ἄνδρας Κύπριόν τε ὕὔχλουν χαὶ ᾿Αϑηηναῖον Μουσαῖον 
τὸν ᾿Αντιοφήμου χαὶ Λύκον τὸν Πανδίονος, τούτους τε γενέσϑαι καὶ ἐχ 
Βοιωτίας Βάχιν φασὶ χατάσχετον ἄνδρα ἐκ νυμφῶν τούτων πλὴν Λύχου 
τῶν ἄλλων ἐπελεξάμην τοὺς χρησμούς. 

Τοσαῦται μὲν ἄχρι ἐμοῦ λέγονται γυναῖκες καὶ ἄνδρες ἐκ ϑεοῦ μαν- s 
τεύσασϑαι" ἐν δὲ τῷ χρόνῳ τῷ πολλῷ καὶ αὔὖϑις γένοιτο ἂν ἕτερα τοιαῦτα. 

Xlli. Βίσωνος δὲ ταύρου τῶν Παιονιχῶν χαλχοῦ πεποιημένην χεφαλὴν 
Δρωπίων Λέοντος ἔπεμψεν ἐς Δελφοὺς βασιλεὺς Παιόνων. ὃ. οὗτοι οἱ 


βίσωνες χαλεπώτατοι ϑηρίων εἰσὶν ἁλίσχεσϑαι ζῶντες, xoà δίχτυα οὐχ ἂν 


-—- 


οὕτω γένοιτο ἰσχυρὰ ** τῇ ἐμβολῇ. ϑηρεύονται δὲ οὗτοι τρόπον τόνδε. io 


ἐπειδὰν χωρίον οἱ ἀγρεύοντες πρανὲς εὕρωσι καϑῆχον ἐς χοιλότητα, πρῶτα 


μὲν φράγματι ἰσχυρῷ πέριξ ὠχυρώσαντο, δεύτερον δὲ τὸ κάταντες καὶ τὸ 


mn 
περὶ τῷ πέρατι ὁμαλὸν αὐτοῦ νεοδάρτοις βύρσαις κατεστόρεσαν᾽ ἣν δὲ 
τύχωσιν ἀποροῦντες βυρσῶν, τότε xoà τὰ αὖα τῶν δερμάτων ὑπὸ ἐλαίου σφίσιν 


^ 


ὀλισϑτηρὰ ποιεῖται. τὸ δὲ ἐντεῦϑεν οἱ μάλιστα ἱππεύειν ἀγαϑοὶ συνελαύνουσιν 15 


bz 


3 ^ » , , ^ Ω 7 e ^ 5 ^ , w , - 
ec τὸ εἰρημένον χωρίον τοὺς βίσωνας᾽ οἱ δὲ εὐθὺς ἐν ταῖς πρώταις τῶν 


VN 


βυρσῶν ὀλισϑόντες χατὰ τοῦ πρανοῦς χυλίνδονται, ἕως χατενεχϑῶσιν ἐς τὸ 
ὁμαλόν. ἐρριμμένοι δὲ ἐνταῦϑα ἠμέληνται κατ ἀρχάς" τετάρτῃ δὲ ἣ πέμπτῃ 
μάλιστα ἡμέρα τῶν μὲν ἤδη τοῦ ϑυμοῦ τὸ πολὺ 6 λιμὸς ἀφαιρεῖ καὶ i, 
3 ταλαιπωρία, οἱ δέ σφισιν, οἷς τέχνη τιϑασεύειν, προσφέρουσιν ἔτι χειμένοις 20 
πίτυος τῆς ἡμέρου καρπὸν προεχλέξαντες ἐχ τῶν ἐλαχίστων ἐλύτρων᾽ ἑτέρας 
δὲ οὐχ ἂν τροφῆς τό γε παραυτίκα ἅψαιτο τὰ ϑηρία᾽ τέλος δὲ διαλαβόντες 


δεσμοῖς ἄγουσι. καὶ τοὺς μὲν τρόπον αἱροῦσι τὸν εἰρημένον. 


M Vb, σακάρπου Pc Fa, σαχαρπου Lb, σα- | edd. 10. ὥστε τῇ ἐμβολῇ ἀντισχεῖν coni. 
n*onov Vn, σά χαρπου Va, τὰς εὐχάρπου | Sylb, ὡς ἀντισχεῖν ins. Pors. Sp, ὥστε 
PaLa, ΤᾺ emend. Camerar, &we Herw., | ἀντίσχειν llerw, πρὸς τὴν ἐμβολήν S coni., 
ut scribunt Pd Ag (ἀνιεί Pc), probat Frazer, | lacunam indicavi. — τόνδε Lb Pac, τοιόνδε 
ἀνίει cel. — ὀ ἀνιειδιοχληζετεμητέρα Lb, | cett. 11. πρὶν ἐσεύρωσι Va Lb, πρηνὲς edd. 
χλήζεται M sup. vers., κλήτεται τε Vb, ται exp. | ante D codd. cett. 18. τῷ περὶ Vb La. 
— μητέρα codd edd. ante D. 1. εὔχλους | — περὶ τῷ incl. S. 14. ἀποροῦντες τύγ. 
codd., Ηὔχλοον edd. ante B, Εὖχλον D, | Vab edd. ante B, «cy. ἀπ cett. codd. 
Εὔχλουν cod. Phral. cett, edd. — B malit | edd. — τὰ αὖ αὐτῶν PaLa. in marg. Pa 
᾿Αϑηναίους, placet SW, rec. Sp, cf. ad cap. | a9a. 15. x&yaboi La. 17. πλανοῦς Pc. 


25,4. 2. ᾿Αντιφήμου Vb SW, ᾿Αντιοφήμου | 20. τιϑασεύειν SW D Sch Sp Vab M, c ge- 
cett. codd. edd. 3. Báxxw AM Va. B. | minant rell. 21. προεκλέξαντες Pc FaLb 


τοσαῦτα A X Lab Vab FaPac. --- ἄχρις | Schneider Smin. Sp, πρὶν ἐχλέξαντες AX K 
edd. ante S Lb, ἄχρι cett. edd. codd. FCPaLa Vb, προελέξαντες Va M, mpotx- 

8. Δροπίων edd. ante D, cf. Inscr. Olymp. | λέψαντες cett. edd. e coni. B. — Οἐλαχί: 
n. 303. —  8& ὄντος Pac Fa Lab, δὲ Vab, | στῶν uncis incl. D Sch ut dittographiam, 


δεόντος A X ΚΕ. Λέοντος Inscr. Olymp. l. .. | cf. Jb. f. Ph. 1864, 40. — ἐλύτρων om. Pc. 
emend. Sylb., rec. Sp, Aéovzog Amas. cett. |. 22. τότε codd., τόπαρ. edd. ante B, em. B. 


ΧΟ 12 1155 15.8. Ὁ00 


9. Τοῦ βίσωνος δὲ τὴς κεφαλῆς χαταντιχρὺ τῆς χαλχῆὴς ἀνδριάς ἐστι 4 
ϑώραχά τε ἐνδεδυκὼς καὶ χλαμύδα ἐπὶ τῷ ϑώρακι, ᾿Ανδρίων δὲ ἀνάϑημα 
οἱ Δελφοὶ λέγουσι (καὶ) ᾿Ανδρέα εἶναι τὸν οἰκιστήν. τό τε ἄγαλμα τοῦ ᾿Απόλ- 
λωνος χαὶ ᾿Αϑηνᾶς τε χαὶ ᾿Αρτέμιδος Φωκέων ἀναϑήματά ἔστιν ἀπὸ Θεσσα- 

5 λῶν ὁμόρων τε, πλὴν ὅσον οἱ Λοχροὶ σφᾶς οἱ “γποχνημίδιοι διείργουσι, xoà 
ἀεὶ πολεμίων ὄντων. ἀνέϑεσαν δὲ καὶ οἱ ἐν Φαρσάλῳ Θεσσαλοὶ καὶ Μακε- 5 
δόνων οἱ ὑπὸ τῇ Πιερία πόλιν Δῖον οἰκοῦντες, ΚΚυρηναϊοί τε τοῦ Ἑλληνικοῦ 
τοῦ ἐν Λιβύῃ, οὗτοι μὲν τὸ ἅρμα καὶ ἐπὶ τῷ ἅρματι ἄγαλμα Apqunvoc, 
Μακεδόνες δὲ οἱ ἐν Δίῳ τὸν ᾿Απόλλωνα ὃς εἴλημμένος ἐστὶ τὴς ἐλάφου, 

1 Φαρσάλιοι δὲ ᾿Αχιλλέα τε ἐπὶ ἵππῳ, xoc ὁ Πάτροκλος συμπαραϑεῖ!ν] οἱ 
[καὶ] τῷ ἵππῳ. Κορίνθιοι δὲ οἱ Δωριεῖς φχοδόμησαν ϑησαυρὸν xoà οὗτοι" 
χαὶ ὃ χρυσὸς ὃ ἐκ Λυδῶν ἀνέχειτο ἐνταῦϑα. τὸ δὲ ἄγαλμα τοῦ Ἡραχλέους 6 
ἀνάϑημιά ἐστι Θηβαίων, ὅτε Φωκεῦσιν ἐπολέμησαν τὸν ἱερὸν χαλούμιενον 
πόλεμον. εἰσὶ xo εἰχόνες χαλκαὶ Φωχέων ἀναϑέντων, ἡνίκα δευτέρα συμβολῇ 

15 τὸ ἱππικὸν ἐτρέψαντο τὸ ἐκ Θεσσαλίας. Φλιάσιοι δὲ ἐχόμισαν ἐς Δελφοὺς 
Δία τε χαλχοῦν xol ὁμοῦ τῷ Au ἄγαλμα Αἰγίνης. 4. ἐκ δὲ Μαντινείας 
τῆς Λρχάδων ᾿Απόλλων χαλκοῦς ἐστιν ἀνάϑημα, οὗτος οὐ πόρρω τοῦ 
ΚΚορινδίων ἐστὶ ϑησαυροῦ. 

Ἣρακλὴς δὲ χαὶ ᾿Απόλλων ἔχονται τοῦ τρίποδος καὶ ἐς μάχην περὶ 

20 αὐτοῦ χαϑίστανται᾽ Λητὼ μὲν δὴ xo Αρτεμις ᾿Απόλλωνα, ᾿Αϑιηνὰ δὲ 

᾿ Ἣραχλέα ἐπέχουσι τοῦ ϑυμοῦ. Φωκέων xoi τοῦτό ἐστιν ἀνάϑημα, ὅτε 
σφίσιν ἐπὶ τοὺς Θεσσαλοὺς Τελλίας ἡγήσατο HAsoc. τὰ μὲν δὴ ἄλλα 
ἀγάλματα Δίυλλός τε ἐν κοινῷ xo^ ᾿Αμυχλαῖος, τὴν δὲ ᾿Αϑιηηνᾶν καὶ Αρτεμιν 
Χίονίς ἐστιν εἰργασμένος" KopwO(ouc δὲ εἶναί φασιν αὐτούς. λέγεται δὲ 8 

25. ὑπὸ Δελφῶν Πραχλεὶ τῷ ᾿Αμφιτρύωνος ἐλθόντι ἐπὶ τὸ χρηστήριον τὴν 
πρόμαντιν Ξενόκλειαν οὐχ ἐθελῆσαί οἱ χρᾶν διὰ τοῦ ᾿Ιφίτου τὸν φόνον᾽ τὸν 
δὲ ἀράμενον τὸν τρίποδα ἐκ τοῦ ναοῦ φέρειν ἔξω, εἰπεῖν τε δὴ τὴν πρόμιαντιν᾽ 

ἄλλος ἄρ ᾿Ηραχλέης Τιρύνϑιος, οὐχὶ ἱζανωβεύς" 


πρότερον γὰρ ἔτι 6 Αἰγύπτιος Ηραχλῆὴς ἀφίκετο ἐς Δελφούς. τότε δὲ ὃ 


1. το ΑΧΚ codd., δὲ PaLa Sylb. cett. | συμπαραϑεῖν οἱ xol τῷ codd. edd. ante S, 
edd. 2. edd. maiorem distinctionem ante | em. S. 14. δὲ xoci Pd. 15. τὸ ante ἐκ 
᾿Ανδρίων ponunt. 3. καὶ inserui. — dv8péa | om. FaLa. 18. Kopwü(ov VaPaLa (yg. 
λέγουσιν La. — «x0 δὲ ὅ. oi ᾿ἔπιχκν. Pa Κυρηναίων Va in marg.) edd. praeter SW D, 
La edd. inde a B, 'Ymxoxvnp. sine articulo | qui cum cett. codd. Κυρηναίων habent. 21. 
cett, cf. cap. 1,2. "f. χυρηναῖος Pe MVb | xoi τοῦτο Φωχέων PcB. 922. 6 Ἠλεῖος S 
Lb, xupoio. Pa La, in Pa corr. 8. ἅρματι | SW. 23. ᾿Αμύχλαιος ἡ Sch. praef. 24. 
"Aupovx edd. aste C. 10. ὃ om. S. ó χιόνας Pc FAM Lb. yióvnc Vb. 26. τοῦ δὲ dp. 
Ims quwno om. Am. AXER —-Paba ὦ θὴς τε om.La "985 ὃν Vab P3T a, 


9 


10 χρυσὸν oi Φωκέων ὑπελίποντο ἡγεμιόνες. 


9 


-- 
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᾿Αμφιτρύωνος τόν τε τρίποδα ἀποδίδωσι τῷ ᾿Απόλλωνι xo παρὰ τῆς 


Ξιενοχλείας ὁπόσα ἐδεῖτο ἐδιδάχϑη. παραδεξάμενοι δὲ οἱ πονηταὶ τὸν λόγον 


μάχην Ἡραχλέους πρὸς ᾿Απόλλωνα ὑπὲρ τρίποδος ἄδουσιν. 


2 ^ SO /, ^ D n 
9. Ev xowüà δὲ ἀνέϑεσαν ἀπὸ ἔργου τοῦ Πλαταιᾶσιν οἱ “Ἕλληνες 


D pod , 5 , ^5 
χρυσοῦν τρίποδα δράχοντι émuxe(uevov χαλχῷ. 


ἀναθήματος, σῶον xoci ἐς ἐμὲ ἔτι ἦν: οὐ μέντοι κατὰ τὰ αὐτὰ καὶ τὸν 


ὅσον piv δὴ χαλχὸς ἦν τοῦ 


Ν 


Ταραντῖνοι 8E καὶ ἄλλην δεκάτην 


ἐς Δελφοὺς ἀπὸ βαρβάρων Ileuxevíow ἀπέστειλαν᾽ τέχνη μὲν τὰ ἀναϑήματα 


Ὀνάτα τοῦ Αἰγινήτου καὶ Καλύνθου τε ἐστικωσι epyou T, εἰκόνες δὲ καὶ 


5 


EA m s ΄ N 3 ΄ " » ΄, ΄ 
πεζῶν xo ἱππέων, βασιλεὺς Ἰαπύγων 'Omw ἥκων τοῖς Πευκετίοις σύμμαχος. 10 


: 
οὗτος 


, 
χοτες 


Y m$ ^N y 3 ^ 5 ^— P. € x 5 D , 5 
μὲν δὴ εἴκασται τεϑνεῶτι ἐν τῇ μάχῃ, οἱ δὲ αὐτῷ χειμένῳ ἐφεστη- 


ὃ ἥρως Τάρας ἐστὶ χαὶ Φάλανθος 6 Ex Λακεδαίμονος καὶ οὐ πόρρω 


τοῦ Φαλάνθου δελφίς: πρὶν γὰρ δὴ ἐς Ἰταλίαν ἀφικέσϑαι, [xoi] ναυαγία τε 


ἐν τῷ πελάγει τῷ Κρισαίῳ τὸν Φάλανθον χρήσασθαι χαὶ ὑπὸ δελφῖνος 


ἐχχομισϑῆναί φασιν ἐς τὴν γῆν. 


XIV. Οἱ δὲ πελέκεις Περικλύτου τοῦ Εὐϑυμάχου Τενεδίου ἀνδρὸς 


ἐπὶ λόγῳ ἀνάϑημά εἰσιν ἀρχαίῳ. 


κχσιλεύειν φασὶν ἐν 
| ? 
χατὰ 


λῶναι νῆσον 


χείμεναι Λεύχοφρυν. 


2, Κύχνου παῖδα εἶναι [Ποσειδῶνος χαὶ 


ΚΚολώναις᾽ αἱ δὲ ὠχοῦντο ἐν τῇ YT, τῇ Τοωάδι αἱ Κο- 
ῳ à "L (f d i 


y WM ΄ Ὑ 
ἔχοντος δὲ ϑυγατέρα ὄνομα 


ΗἩμιϑέαν τοῦ Kóxvou καὶ υἱὸν καλούμενον Τέννην ἐκ ΠΡροχλείας, ἣ Κλυτίου 


er 


φῆσιν ὑπὸ Αἴαντος, ὅτε 


πῦρ, --- ταύτης οὖν 


δ᾽ὰν MLb Fa, in Pc literae evanidae sunt, 
ὅδ᾽ cod. Phral, ἄρ᾽ edd. 1. ἐπιδίδωσι A X. 
4. ἔϑεσαν M Vab Lb edd. ante B, ἀνέϑεσαν 
cett, edd, codd. — τοῦ ἐν Va, ἀπὸ ἔργου 
ἐν πλ. Pa La. 1. 
om. ὑπελίποντο D Sch Sp, 


6. xai ante τὸν om. M. 
Va. 


ὑπελείποντο cett. edd. 


x 
χρυσὸν 


codd. 9. ὀνότα Pac 
Fa, ὀνόματα M Lb, Ὀνατὰ edd. ante B, 
Ὀνάτα cett. edd. Vab La, in Pa per corr. 
— xui χαλύνϑου τε ἐστι χωσιέργου Pc Fa 
VnLbM, Va marg. (ἐστικωσιέργου Lb, τι 
Va marg., ἐστίκωσι ἔργου Vn), καὶ Καλύνθου 
(καλίντου La) τε (τί Va) ἑστήχασιν ἔργα 
edd. ante S Vab PaLa, 


ἔστι τοῦ 
ει 


xxi Καλύνθου τέ 


4 


συνεργοῦ edidit S, xai Καλλιτέλους 
συνεργός Kays. Rh. M. N. F. V 
349 cl. V 275,8, 


ὃς ἣν οἱ 
x ^ , 2 , € 
χαὶ Καλλιτέλους ἐστὶν οἱ 


συνεργοῦ Seemann, xai Καλύνδου τοῦ ᾿Αττι- 


μὲν ἣν ϑυγάτ ἀδελφὴ δὲ Καλήτορος. ὃν “Ὅμηρος ἐν ᾿Ιλιάδι ἀποϑιανεῖν 
f (**ng, Y, τορος. μηρος 
ὑπὸ τὴν Πρωτεσιλάου ναῦν ἔφερεν ὁ Καλύήτωρ τὸ 


προαποϑανούσης ἣ ἐπεισελϑοῦσα Φυλονόμη ἣ ΚΚΑραγάσου. 


χοῦ συνεργοῦ Bates, καὶ ᾿Αγελάδα ἐστὶ τοῦ 


᾿Αργείου Klein Arch. epigr. Mitth. V 
92, rec. Sp, τε εστιχωσι Epyoo edunt 
cett., vid. comm. 12. τέρας Lb. 13. 


Δελφὶς ΧΑ, — χαὶ damnant inde ab S. 
14. Κρηταίῳ Sylb., Κρισαίῳ edd. inde 
a SW codd., Κρισσαίῳ cett. edd. 15. 
φᾶσιν om. Fa. 


18. αἵδε Lb, placet SW. — ἐν [τῷ γῇ 
Sp, utrumque invenitur, cf. ex gr. S 4. 
IV 14,3. V 5,2. 6,6; III 7,10. IV 12,9. V 
12,3. 19. λευχόφρυν Vab Lb, quod recipi- 
endum putant SW. 22. ὅτε Pala Am. 
Sylb. Cor. edd. inde ab Smai, ὅτι cett. 
codd. edd. —  ,in Protesilai navem* Amas., 
ἐπὶ τὴν eum legisse observat Sylb. 323. 
ἐπεσελδοῦσα SW. — dQuXovóur, B SW D Sch 


15 


20 
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διήμαρτε γὰρ ἐρασθεῖσα τοῦ Τέννου, ψεύδεται πρὸς τὸν ἄνδρα ὡς αὐτὴ 
μὲν οὐκ ἐθέλουσα, τὸν δὲ αὑτῇ Τέννην συγγενέσϑαι ϑελήσαντα᾽ xol ὃ 
Kóxvoc πείϑεται τῇ ἀπάτῃ, καὶ ἐς λάρναχα ἐνϑδέμενος ὁμοῦ τὴ ἀδελφὴ 
Τέννην ἐς ϑάλασσαν σφᾶς ἀφίησι. σώζονταί ve δὴ πρὸς τὴν νῆσον οἱ 8 
5 παῖδες τὴν Λεύκοφρυν, καὶ ὄνομα ἣ νῆσος τὸ νῦν ἔσχεν ἀπὸ τοῦ Τέννου. 
Kóxvoc δέ, οὐ γὰρ τὸν πάντα ἔμελλε χρόνον ἀγνοήσειν ἀπατώμινος, ἔπλει 
παρὰ τὸν υἱὸν ἄγνοιάν τε ὁμολογήσων τὴν αὑτοῦ xoc παραιτησόμενος τὸ 
ἁμάρτημια᾽ προσορμισαμένου δὲ vij νήσῳ xo ἐξάψαντος ἀπὸ τῆς νεὼς πρός 
τινα ἢ πέτραν 1| δένδρον τοὺς χάλους, Τέννης πελέκει σφᾶς ἀπέχοψεν ὑπὸ 
10 τοῦ ϑυμοῦ. ἐπὶ τούτῳ μὲν ἐς τοὺς ἀρνουμένους στερεῶς λέγεσϑαι χαϑ- 4 
έστηχεν ὡς ὃ δεῖνα ὅστις δὴ Τενεδίῳ πελέχει τόδε τι ἀποκόψεις. Τέννην 
μὲν Óónó ᾿Αχιλλέως ἀποθανεῖν ἀμύνοντα τῇ οἰκεία φασὶν Ἅλληνες᾽ Τενέδιοι 
δὲ ἀνὰ χρόνον ὑπὸ ἀσϑενείας προσεχώρησαν τοῖς Αλεξάνδρειαν (τὴν) ἐν τῇ 
ἠπείρῳ vij Τρῳάδι ἔχουσιν. 
15 9. Ἕλληνες δὲ οἱ ἐναντία βασιλέως πολεμήσαντες ἀνέϑεσαν μὲν Δία ὅ 
ἐς ᾽Ολυμπίαν χαλχοῦν, ἀνέϑεσαν δὲ xo ἐς Δελφοὺς ᾿Απόλλωνα ἀπὸ ἔργων 


^ P 


τῶν Ev ταῖς ναυσὶν ἐπί τε ᾿Αρτεμισίῳ xoà ἐν Σαλαμῖνι. λέγεται δὲ καὶ ὡς 
Θεμιστοχλὴς ἀφίχοιτο ἐς Δελφοὺς λαφύρων τῶν Μηδικῶν χομίζων τῷ 
᾿Απόλλωνι᾽ ἐρωτήσαντα δὲ ὑπὲρ τῶν ἀναθημάτων εἰ ἐντὸς ἀναϑύήσει 
20 ναοῦ, ἐχέλευεν αὐτὸν ἣ Πυϑία τὸ παράπαν ἀποφέρειν ἐκ τοῦ ἱεροῦ. 
ἔχει οὕτω τὰ ἐς τοῦτο τοῦ χρησμοῦ᾽ 
Μή μοι [Περσῆος σχύλων περικαλλέα χόσμιον 
νηῷ ἐγκαταϑῇῆς᾽ οἴκόνδ᾽ ἀπόπεμπε τάχιστα. 
ϑαῦμα οὖν ἐποιούμεϑα εἰ ἀπηξίωσεν ἐχείνου μόνου μὴ προσέσϑαι τὰ ἀπὸ 6 
28 τῶν Μήδων. καὶ οἱ μὲν ἀπώσασϑαι ἂν τὸν ϑεὸν καὶ ἅπαντα ὁμοίως ἡγοῦντο 


ὅσα ἀπὸ τοῦ llépcoo, εἰ ὥσπερ ὃ Θεμιστοκλὴς καὶ οἱ ἄλλοι πρότερον ἢ 


PcFaLb, Φιλονόμη edd. codd. rell, v. 
comm. — Κραγάσου codd. edd. inde ab SW, 
Tpay&cou S, Κραυγάσου Am. cett. edd., v. 
comm. 2. δὲ αὐτῇ Pac. — καί οἵ AXKF, 


sed mox litera v 
13. προεχώρησαν Fa 
Lb. — (τὴν) inserui. 185. (τοῦ) βασ. Smai., 
11. τε om. PaLa. 18. ἀφίκετο La. 


"ubique τένυν PaLa, 
geminata, v, comm. 


male. 


cett. καὶ 6 cum codd. 5. Acuxógpuv Pc | — (τι) τῶν C, volente F, νομιζόντων 
VabLb. 0. yàp om. Lb. 8. προορμισα- | τῷ La. 22. σχύλλων A VaM,. 23. νηῶν 
μένου Va, 9. xóAec edd. ante D, κάλους ἐν Va, ἠῶεν M. —  xavabfon; VaM, 
(κλάδους Pc, κάλλους M Vb) codd. cett. edd., | ἐνκαταϑήσης Vb. — οἶκον δ᾽ edd. ante B 


quam formam Pausaniae reddendam esse 
dicunt SW, — ἀπὸ VaM. 10. Sp delet 
μέν, Zink ἐπὶ τούτῳ —— ἀποχόφψειε glossema 
esse putat. 11. Τεννεδίῳῳ AXK VaM, 
mox Τεννέδιοι A X K VabM. — Τένην D 


Fa Pac Va, οἰκόνδ᾽ cett. edd. La, οἴκων δ᾽ 

Schüfer, placet C. 924. εἰαπηξίωσεν Pc. 

— μὴ om. M. — πρόσεσται Pc, προσίεσϑαι 

coni. C. 285. ἀπώσασϑαι edd. inde a SW 

PaLa, ἀπῶσϑαι Pc Vab, ἀπῶϑαι M, ἀπ- 
36 
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ἀναϑεῖναι σφᾶς ἐπήροντο τὸν ᾿Απόλλωνα᾽ oi δὲ εἰδότα τὸν ϑεὸν ὅτι ἱκέτης 
τοῦ Πέρσου γενήσοιτο ὃ Θεμιστοχλῆς, ἐπὶ τούτῳ τὰ δῶρα ἔφασαν οὐχ 
ἐθελῆσαι λαβεῖν, ἵνα μὴ ἀναϑέντι τὸ ἔχϑος ἄπαυστον ποιήσῃ (τὸ) ἀπὸ τοῦ 
Μήδου. στρατείαν δὲ τὴν ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα [ἀπὸ] τοῦ βαρβάρου ἔστιν 
εὑρεῖν προρρηϑεῖσαν μὲν Ev τοῖς Βάχιδος χρησμοῖς, πρότερον δὲ ἔτι Εὔχλῳ 
τὰ ἐς αὐτὴν πεποιημένα ἐστίν. 

4. Δελφῶν δὲ ἀνάϑημά ἔστιν αὐτῶν πλησίον τοῦ βωμοῦ τοῦ μεγάλου 
λύχος χαλχοῦς. λέγουσι δὲ τῶν τοῦ ϑεοῦ χρημάτων συλήσαντα ἄνθρωπον, 
τὸν μὲν ὁμοῦ τῷ χρυσίῳ χαταχρύψαντα ἔχειν αὑτὸν ἔνϑα τοῦ Παρνασοῦ 
μάλιστα ἦν συνεχὲς ὑπὸ ἀγρίων δένδρων, λύκον δὲ ἐπιϑέσϑαι οἱ καϑεύδοντι, 
xol ἀποϑδανεῖν τε ὑπὸ τοῦ λύχου τὸν ἄνθρωπον, καὶ ὡς ἐς τὴν πόλιν ὁσημέραι 
φοιτῶν ὠρύετο ὃ λύχος᾽ ἐπεὶ δὲ οὐχ ἄνευ ϑεοῦ παραγίνεσϑαί σφισιν ὑπελάμ.- 
βανον, οὕτως ἐπαχολουϑοῦσι τῷ ϑηρίῳ, καὶ ἀνευρίσχκουσί τε τὸ ἱερὸν χρυσίον 
xo ἀνέϑεσαν λύκον τῷ ϑεῷ χαλχοῦν. 

Φρύνης δὲ εἰχόνα ἐπίχρυσον Πραξιτέλης μὲν εἰργάσατο ἐραστὴς καὶ 
οὗτος, ἀνάϑημα δὲ αὐτῆς Φρύνης ἐστὶν ἣ εἰκών. 

XV. Τὰ δὲ ἐφεξῆς ταύτῃ, τὰ μὲν ἀγάλματα τοῦ ᾿Απόλλωνος, 'Em- 
δαύριοι τὸ ἕτερον οἱ ἐν τῇ ᾿Αργολίδι ἀπὸ Μήδων, τὸ δὲ αὐτῶν Μεγαρεῖς 
ἀνέϑεσαν ᾿Αϑηναίους μάχῃ πρὸς Νισαία κρατήσαντες.  lDXxvotéov δὲ βοῦς 
ἐστιν, ἡνίκα ἐν τῇ σφετέρα καὶ οὗτοι Μαρδόνιον τὸν Γωβρύου μετὰ Ἑλλήνων 
ἠμύναντο (τῶν) ἄλλων. xoà αὖϑις δύο ᾿Απόλλωνος, τὸ μὲν Ηρακλεωτῶν 
(τῶν) πρὸς τῷ Εὐξείνῳ, τὸ δὲ ᾿Αμφικτυόνων ἐστίν, ὅτε Φωχεῦσιν ἐπεργαζο- 


μένοις τοῦ ϑεοῦ τὴν χώραν ἐπέβαλον χρημάτων ζημίαν. ὃ δὲ ᾿Απόλλων 


coni. Herw. cl. Herod. I 110. VII 111. 11. 
ἐς delent SW εἰ post 6 λύχος plenius 


ὥσαι rell. edd. 1. οἰχέτης La. 3. ἀναϑέν 
τι coni. K, laudat F. — ἄπιστον AXKF 


, 


ἄπειστον C e coni  Abresch. Schaefer, | distinguunt. — ὁσημέρας M. 12. φοιτῶν 
ἄπαυστον cett. edd. cum codd. — ποιήσῃ ὁσημέραι Pa La. --- ἐπεί τε B, ἐπειδὴ edd. 
edd. Pa La., ποιήσει codd. cett. — τὸ ἀπὸ | ante S, ἐπεὶ δὲ codd. edd. cett. — παρα- 
τοῦ M. s. τὸ τοῦ M. D coni. praef. XVIII, γίνεται Va. 18. οὕτω Pc. --- eópioxouc 
illud scribit Sp, cf. ex. gr. III 7,2. 4. | Va. Verba Φρύνης —— εἰκών ad caput 15 
στρατιὰν AXK codd, em. Sylb. — ἐπὶ | referunt B D Sch Sp. 

Ἕλλ. Va. — ἀπὸ S volente incl. DSch Sp. | 

B. δ᾽ ἔτι B PacFaLab, δὲ ἔτι cett. edd. 11. ταῦτα Va. — τὰ ante μὲν om. Pa La. 


— Εὐχλῷὼ XKFC, Ευχλὼ A, cett. edd. | 18. ὕστερον Pc. 19. μάχην AVb. — 
codd. Εὔκλω (sine accentu Lb). 6. αὐτὸν Νισσαίᾳ A XK Am. 30. γομβρίου Va M, 
La. — ἐστίν Vab PaLa SW Sp, ἐστί edd. γοβρύου Lb, γοβρίου Pc Vb. 21. «Gv ins. D 
rell. praeter B, qui om. cum PcLb. ἢ. | Sch e coni. SW. 22. τῶν ins. SW D Sch 
ἀνάϑημα edd. cum Fab PaLaVb, cett. | Sp iubente B. --- ἀπεργαζομένοις Lb Vb. 
codd. ἀναϑήματα. 8. συλήσαντά (τι) coni. | 23. ἐπέβαλλον Va M Pc Fa edd. ante B, 
F. 9. αὐτὸ AXK. 10. συνηρεφὲς ὑπὸ ἀπέβαλον PaLa, in Pa ε sup. à, ἀπέβαλλον 


e 


τῷ 


Ὁ 
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οὗτος χαλεῖται μὲν ὑπὸ Δελφῶν Σιτάλκας, μέγεϑος δὲ πέντε πηχῶν wol 
τριάκοντά ἐστιν. στρατηγοὶ δὲ οἱ Αἰτωλοὶ xol ᾿Αρτέμιδος, τὸ δὲ ᾿Αϑηνᾶς, 
δύο τε ᾿Απόλλωνος ἀγάλματα ἔστιν Αἰτωλῶν, ἡνίκα σφίσιν ἐξειργάσϑη τὰ 
ἐς Γαλάτας. 2. στρατιὰν δὲ͵ τὴν Κελτῶν, ὡς ix τῆς Εὐρώπης διαβήσοιτο 
5 ἐς τὴν ᾿Ασίαν im ὀλέϑρῳ τῶν πόλεων, Φαεννὶς προεδήλωσεν ἐν τοῖς χρησμιοῖς 
γενεὰ πρότερον ἢ ἐπράχϑη τὸ ἔργον᾽ 
Ad vóv ἀμειψάμενος στεινὸν πόρον ᾿Εἱλλησπόντου 3X) 8 


CCS 


οι OQ 


᾿Ασίδα πορϑήσουσι᾽ ϑεὸς 9 ἔτι χύντερα ϑύσει 


αὐχήσει ᾿αλατῶν ὀλοὸς στρατός, ἀδϑεμίστως 
c £^ ^ , 2 5...) Á 
10 πᾶσι μάλ οἱ ναίουσι παρ ἠϊόνεσσι ϑαλάσσης 
5 2^7 . D ΄ 1 , es ,ὕ 
εἰς ὀλίγον᾽ τάχα γάρ σφιν ἀοσσητῆρα Κρονίων 
δρμιήσει, ταύροιο διοτρεφέος φίλον υἱόν, 
ὃς πᾶσιν Γαλάτῃσιν ὀλέϑριον ἦμαρ ἐφήσει. 
ποῖϊδα δὲ sime ταύρου τὸν ἐν Περγάμῳ βασιλεύσαντα "Ατταλον᾽ τὸν δὲ αὐτὸν 
15 τοῦτον χαὶ ταυρόχερων προσείρηχε χρηστήριον. 
Ἵππικοῦ δὲ ἡγεμόνας ἀναβεβηκότας ἐπὶ ἵππους Φεραῖοι παρὰ τῷ 4 
2 ΄ ΄ * 2 s * H 
Απόλλωνι ἔστησαν τρεψάμενοι τὴν Αττικὴν ἵππον. ὃ. τὸν δὲ φοίνικα 
Z 3) c * cS M eo 
ἀνέϑεσαν Αϑηναῖον τὸν χαλχοῦν, καὶ χὐτὸν xoà ᾿Αϑηνᾶς ἄγαλμα ἐπίχρυσον 
ἐπὶ τῷ φοίνικι, ἀπὸ ἔργων ὧν ἐπὶ Εὐρυμέδοντι ἐν dé ἢ αὐτὴ τὸ μὲ 
ἐ ῦ φ ; pyov ὧν & ρυμέδοντι ἐν ἡμέρα τῇ αὐτῇ τὸ μὲν 


2 


e 


πεζοί, τὸ δὲ ναυσὶν ἐν τῷ ποταμῷ κχατώρϑωσαν. τούτου τοῦ ἀγάλματος 


3) 


- s 3 e » , / δ 
ἐνιαχοῦ τὸν ἐπ αὐτῷ χρυσὸν ἐθϑεώμην λελυμασμένον. ἐγὼ μὲν δὴ τὸ ὅ 


ἔγκλημα ἐς χαχούργους τε ἦγον καὶ φῶρας ἀνθρώπους ἰΚλειτόδημος δέ, 


Lb, ἐπέβαλον cett. edd. Vb. 2. ἐστι. 
ἀγάλματα om. M. — Αἰτωλοὶ SW D 
Sch, πολλοὶ codd. edd. cett, — «6 τε 
᾿Αϑηνᾶς D praef. XXV, Sch praef. coni. 
Pausaniam scripsisse: xoi (ἄγαλμα) (sive 
ἀγάλματα) ᾿Αρτέμιδος, τὸ δὲ ᾿Αϑηνᾶς, δύο 
τε ᾿Απόλλωνος ἀνάϑημά 
Bates inserit τὸ μὲν ante ᾿Αρτέμιδος, 
cf. ΙΧ 48,1. 8. Αἰτωλῶν om. Pala. 4. 
στρατείαν ΑΧΚΕ VaMLa, στρατιὰν νο- 
lente F rec. cett. edd., Pa Lb, στρατίαν Vb. 
— ἐκ om. Va. 


5 P] ^ cs 
ἐστιν Αἰτωλῶν, 


4. ἢ τότ᾽ Sp, δὴ τότ᾽ om. 
M Vb, δὴ τότε PaLa, καὶ τότ᾽ censor ed. 
Eac. in N. allg. deutsch: Bibl, XLI, 1 3, 
p. 161. 8. αὐδήσει PacFaLa edd. ante 
SW, Sp, αὐλήσει SW Sch VabMLb Vn, 
αὐχήσει Sylb. D, ἀμειψόμενος et αὖ δήσει 
coni. S, ὧδ᾽ ἥξει Kays. αὐλίσσει vel αὐλί- 
σεται G. Hermann, λυσσήσει censor ed. Fac. 


l. l. Herw. — ὀλοὸς Pa La, ὅλος cett. codd. 
— οὗ ῥ᾽ ἀδϑεμιστώσασι δ᾽ ἀπορϑήσουσι Pc, 
οἱ ῥ᾽ ἀϑεμίστω σασιδα Fa, οἱ ραϑεμιστώσασι 
διαπορϑήσουσι Lb, ἀϑεμιστώσασι διαπορδή- 
9. ἀσσίδα Pa. 


σουσι Μ. 10. πάγχυ Pa La 


ΟΝ ᾺΡ εἀά. praetet Ὁ ὅ50ἢ, "om. οείϊ, οοαά., 


πᾶσι coni. B, scribunt DSch. --- μάλ᾽ 
ὀρναίουσι Lb, μάλα νέουσι Vb. 11. τάχα 
om. M Vb. — pro yàp Herw. Mnem. XIV 46 
δὲ coni, frustra. ---- σφιν αὸς σήτηρα Pc, 
σφι ναὸς σωτῆρα VaM Lb, σφισι ἀοσητῆρα 
Vb, ἀσσητῆρα PalLa. 12. υἱόν om. Va. 
13. πᾶσι VabM Lb Pc. 14. ταῦρον Vb. 
15. ταυροχέρων Α X, ταυρόχερον M sup. 
vers. — τὸ χρηστ. Va SW D. 18. ἀγάλματα 
M. 19. ὑπὸ τῷ susp. B, vid. comm. — ἀπὸ ἔργου 
om. Pa La. 20. πεζὴν A, πεζοὶ M Lb, quod 
recepi, πεζόϊ Pc, πεζὸν Vb FabPa La, πεζῇ 
edd. Va (?) — τῷ om. PaLa. 21. ἐπ᾽ αὐτοῦ 
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, . 92 ΄ 2 ΄ ΄ (73 a ΄ 
ὁπόσοι τὰ Αϑηναίων ἐπιχώρια ἔγραψαν ὃ ἀρχαιότατος, οὗτος ἐν τῷ λόγῳ 
s awe. A ^0 " s ΄ 
φησὶ τῷ Αττικῷ, ὅτε ᾿Αϑηναῖοι παρεσκευάζοντο ἐπὶ Σικελίαν τὸν στόλον, 
ὡς ἔϑνος τι ἄπειρον χοράκων χατῆρε τότε ἐς Δελφούς, xoà περιέκοπτόν τε 

M » , 


τοῦ ἀγάλματος τούτου χαὶ ἀπέρρησσον τοῖς 


λέγει δὲ καὶ ὡς τὸ δόρυ χαὶ τὰς γλαῦκας καὶ ὅσος χαρπὸς ἐπὶ τῷ φοίνιχι 5 


ῥάμφεσιν ἀπ᾿ αὐτοῦ τὸν χρυσόν᾽ 


ἐπεποίητο ἐς μίμησιν τῆς ὀπώρας, χαταχλάσαιεν χαὶ ταῦτα οἱ χόραχες. 
Θ᾽ Αϑηναίοις μὲν δὴ χαὶ ἄλλα σημεῖα μὴ ἐχπλεῦσαι σφᾶς ἀπαγορεύοντα ἐς 
Σικελίαν διηγήσατο ὃ Κλειτόδημος. 4. Κυρηναῖοι δὲ ἀνέϑεσαν ἐν Δελφοῖς 
Βάττον ἐπὶ ἅρματι, ὃς ἐς Λιβύην ἤγαγε σφᾶς ναυσὶν ἐκ Θήρας. ἡνίοχος 
μὲν τοῦ ἅρματός ἐστι Κυρήνη, ἐπὶ δὲ τῷ ἅρματι Βάττος τε xoà Λιβύη 10 
στεφανοῦσά ἐστιν αὐτόν᾽ ἐποίησε δὲ ᾿Αμφίων ᾿Ακέστορος Κνώσιος. ἐπεὶ δὲ 
7 ὥκισε Βάττος τὴν Κυρήνην, λέγεται καὶ τῆς φωνῆς γενέσϑαι οἱ τοιόνδε ἴαμια᾽ 
ἐπιὼν τῶν Κυρηναίων τὴν χώραν ἐν τοῖς ἐσχάτοις αὐτῆς ἐρήμοις ἔτι οὖσι 
ϑεᾶται λέοντα, xol αὐτὸν τὸ δεῖμα τὸ ἐκ τῆς ϑέας βοῆσαι σαφὲς καὶ μέγα 
δὲ τοῦ Βάττου καὶ ἄλλον ἔστησαν οἱ ᾿Αμφιχτυόνες 15 


, , 


ἠνάγχασεν. οὐ πόρρω 
2 
Απόλλωνα ἀπὸ τοῦ ἀδικήματος τοῦ ἐς τὸν ϑεὸν τῶν Φωχέων. 

XVI. Τῶν δὲ ἀναϑημάτων ἃ οἱ βασιλεῖς ἀπέστειλαν οἱ Λυδῶν, οὐδὲν 
ἔτι ἣν αὐτῶν εἰ μὴ σιδηροῦν μόνον τὸ ὁπόϑημα τοῦ ᾿Αλυάττου χρατῆρος. 
τοῦτο [Πλαύχου μέν ἐστιν ἔργον τοῦ Χίου, σιδήρου κόλλησιν ἀνδρὸς εὑρόντος" 
ἔλασμα δὲ ἕκαστον τοῦ ὑποθήματος ἐλάσματι ἄλλῳ προσεχὲς οὐ περόναις 20 
ἐστὶν ἢ χέντροις, μόνη δὲ ἣ κόλλα συνέχει τε xoà ἔστιν αὕτη τῷ σιδήρῳ 

, “Ὁ ^ Av , ^ , , 3 , 

δεσμός. σχῆμα δὲ τοῦ ὑποδήματος χατὰ πύργον μάλιστα ἐς μύουρον 
5 , Ν » Ζ -" , . € , M ^ 5 e , P] 
ἀνιόντα ἀπὸ εὐρυτέρου τοῦ κάτω᾽ ἑχάστη δὲ πλευρὰ τοῦ ὑποδήματος οὐ 
διὰ πάσης πέφραχται, ἀλλά εἰσιν αἱ πλάγιαι τοῦ σιδήρου ζῶναι ὥσπερ ἐν 
χλίμακι οἱ ἀναβασμοί᾽ τὰ δὲ ἐλάσματα τοῦ σιδήρου τὰ ὀρϑὰ ἀνέστραπται 25 
"pA ^ Y 2 -— , ^ D i A “Ὁ 
χατὰ τὰ ἄχρα ἐς τὸ ἐκτός, καὶ ἕδρα τοῦτο ἦν τῷ κρατῆρι. 

La. — Κνόσσιος Lb VbM Fa, Κνώσιος SW 


Pa La. 1. ᾿Αϑηναίων τὰ ἐπιχ. Hecker 
D Sch La, Κνώσσιος rell. edd. Pac Va. 12. 


Philol. V 422, probat Stiehle ibid. VIII 633. 


2. pro ᾿Αττιχῷ habent ἀχαιῶν MLb et | τὴν om. PaLa. — δὲ xxi La. 13. ἐπιόν- 
ad marg. Va. — Σικελίαν S, Σικελίᾳ codd. | «ev edd. ante S codd., ἐπιόντων τῶν coni. 
edd., cf. στρατεία ἐπὶ Ἴλιον ID 25,5. IV | F, ἐπιὼν τῶν cett. edd. — αὐτοῖς La. — 


pro ἔτι οὖσι G. Hermann Opusc. VII 149 
coni. αἰφνιδίως. 16. ϑεὸν τῶν om. FcFa 
Lb, τὸν ϑεὸν om. M. 


31,11. στόλος ἐς III 9,2. 3. 9. τὸ pro τι Vb. 
— κατήρετο (κατήρετο) edd. ante S, κατῆρε 
Pors. cett. edd. codd. 4. τὸν om. M Smin. 


3. ὅσον PaLa. --- φοίνικι Sylb. Vb LaPa 
edd. inde ab F, φοινικίῳ cett. codd. edd. 18. ἔτι om. Va. — 'AAv&vvoU edd. ante 
6. ἐπεποίηντο Vab Lb Fa, --- καταχλαύσαιν | S. 20. προσέσχες Fa Lb, προσέσχε Pc. 22. 


Pc. ἢ). ἀπαγορεύοντας PaLa. 10. Κυρήνης 
A VabMPcFaLb, Κυρήνη edd. cett. Pa 
La. 11. ᾿Αχέστερος M AXKF C VabLb, 
᾿Ακέστορος Am. Sylb. Pors. cett. edd. Pac 


μείουρον edd. ante B, μύουργον PaLa, 
μείουρον marg. Pa, μύουρον codd. edd. cett. 
23. ἑχάστῃ δὲ πλευρᾷ Pc. 24. πάσας Pa La. 


— ζῶναι —— σιδήρου om. Vb. 25. ἀνέσταται 


e 
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2. Τὸν δὲ ὑπὸ Δελφῶν καλούμενον ὀμφαλόν, λίϑου πεποιημένον λευχοῦ, 3 
τοῦτο εἶναι τὸ ἐν μέσῳ γῆς πάσης αὐτοί τε λέγουσιν οἱ Δελφοί, καὶ ἐν ᾧδῇ 
τινι Πίνδαρος ὁμολογοῦντά σφισιν ἐποίησε. Λακεδαιμονίων δὲ ἀνάδημά 4 
ἔστιν ἐνταῦϑα, Καλάμιδος δὲ ἔργον, '"Eppióvm ἣ Μενελάου ϑυγάτηρ ἣ 
συνοικήσασα. Ὀρέστῃ τῷ ᾿Αγαμέμνονος xoi ἔτι πρότερον Νεοπτολέμῳ τῷ 
᾿Αχιλλέως. Εὐρύδαμον δὲ στρατηγόν ve Αἰτωλῶν χαὶ στρατοῦ τοῦ D'oOw- 
τῶν ἐναντία ἥγησάμενον ἀνέϑεσαν οἱ Αἰτωλοί. 

9. Ἔστι δὲ ἐν τοῖς ἹΚρητικοῖς ὄρεσι καὶ xov ἐμὲ ἔτι Ἔλυρος πόλις" ὅ 
οὗτοι οὖν αἶγα χαλχὴν ἀπέστειλαν ἐς Δελφούς, δίδωσι δὲ νηπίοις ἣ aie 
Φυλακίδῃ καὶ Φιλάνδρῳ γάλα᾽ παῖδας δὲ αὐτοὺς oi ᾿Ελύριοί φασιν ᾿Απόλ- 
λωνός τε εἶναι xoà ᾿Αχακαλλίδος νύμφης, συγγενέσϑαι δὲ τῇ ᾿Ακακχκαλλίδι 
᾿Απόλλωνα ἐν πόλει Τάρρα xoà οἴκῳ Koppkvopoc. 

Καρύστιοι δὲ οἱ Εὐβοεῖς βοῦν καὶ οὗτοι χαλκοῦν παρὰ τῷ ᾿Απόλλωνι 6 
ἔστησαν ἀπὸ ἔργου τοῦ Μηδικοῦ. βοῦς δὲ οἱ Καρύστιοι xo οἱ Πλαταιεῖς 
τὰ ἀναϑήματα ἐποιήσαντο, ὅτι ἐμοὶ δοκεῖν ἀπωσάμενοι τὸν βάρβαρον τήν 
τε ἄλλην βεβαίως ἐχτήσαντο εὐδαιμονίαν καὶ ἀροῦν ἐλευϑέραν τὴν γῆν. 
στρατηγῶν δὲ εἰχόνας xol ᾿Απόλλωνά τε καὶ Αρτεμιν τὸ ἔϑνος τὸ Αἰτωλι- 
χὸν ἀπέστειλαν καταστρεψάμενοι τοὺς ὁμόρους σφίσιν ᾿Ακαρνᾶνας. 

4. Παραλογώτατον δὲ ἐπυνθανόμην ὑπάρξαν Λιπαραίοις ἐς Τυρσηνούς. 7 
τοὺς γὰρ δὴ Λιπαραίους ἐναντία ναυμαχῆσαι τῶν Τυρσηνῶν ναυσὶν ὡς 
ἐλαχίσταις ἐκέλευσεν ἣ Πυϑία. πέντε οὖν ἀνάγονται τριήρεσιν ἐπὶ τοὺς 
Τυρσηνούς᾽ οἱ δέ, ἀπηξίουν γὰρ μὴ ἀποδεῖν Λιπαραίων τὰ ναυτικά, ἄντ- 
ανάγονταί σφισιν ἴσαις ναυσί. ταύτας τε οὖν αἱροῦσιν οἱ Λιπαραῖοι xo ἄλλας 


πέντε ὑστέρας σφίσιν ἀνταναχϑείσας, xol τρίτην νεῶν πεντάδα xo ὡσαύτως 


Vb. --- τούτῳ Pc. 1. λίδον ALb. — 
πεποιημένου Vb. 3. τε addunt edd. e Pa 
Lab inde ab SW. 3. ἐποίησεν BSW Sp 
PaLa. --- ἀναδήματα codd. edd. ante S, 
corr. Sylb. 4. ἡ om. PaLa. — ἣἧ συν. 
Hartung Sp, xoi συν. codd. edd. cett. 5. xoi 
᾿Ορέστῃ συνοικήσασα malit S. Ὁ. στρατη- 
γοῦντα Αἰτωλῶν καὶ τοῦ στρατοῦ Γαλατῶν 
ἐναντία ἡγησάμενον sive στρατηγοῦντα Αἰτω- 
λῶν καὶ στρατοῦ τοῦ. ἸΤαλατῶν ἐναντία 


codd. --- ἜἝλυροι codd. edd. ante 5, em. 
Sylb. 11. ἀκαλλίδος et ἀκαλλίδι La, ἀνάλ- 
| At etiam Va Fa, ἀκακκάλιδος εἰ ἀκαχκχάλιδι 
VbLb. 16. ἐλευϑέρᾳ τῇ γῇ codd. edd. 
ante S, ἐν addere voluit F. 19. xot παραλ. 
La. --- Λιπαραίοις edd. Pa La, Λιπαραίους 
codd. cett. A. 20. ναυσίως Lb M, 21. ἐλαχί- 
cvag Vb M. — γοῦν Va. — τριήρεις codd. 
edd. ante Smai, corr. Cor. 22. ἄνταν- 
ἄγονται Cor. edd. inde ab Smai. Pa La, 


ἀγωνισαμένου coni. SW, cum ἡγεῖσδαι semper 
genitivum aut dativum adiunctum habeat, 
a ΟΞ *1T.4)3^ IE Sor IM, 25010: 
Φυλακίδι M Vab edd. ante B. — Φιλάνδρῳ 
Am, Va Pa D Sch Sp, Φυλάνδρῳ cett. edd. 


ἀντάγονται Pc Fa Lb, ἀνάγονται edd. rell. 
VabM. 23. edd. ante B cum 
Vab. 24. πέντε ἑτέρας coni. SW. — 
ὑστέρας τε ἀναχϑείσας, om. σφισιν ἀντ, Pa. 


τε Om. 
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τετάρτην ἐχειρώσαντο. ἀνέϑεσαν οὖν ἐς Δελφοὺς ταῖς ἁλούσαις ναυσὶν 
ἀριϑμὸν ἴσα ᾿Απόλλωνος ἀγάλματα. ᾿Εχεχρατίδης δὲ ἀνὴρ Λαρισαῖος τὸν 
8 ᾿Απόλλωνα ἀνέϑηχε τὸν μιχρόν, xol ἁπάντων πρῶτον τεϑῆναι τῶν ἀναϑης- 
μάτων τοῦτό qaot οἱ Δελφοί. 
XVIL Βαρβάρων δὲ τῶν πρὸς τὴς ἑσπέρας οἱ ἔχοντες Σαρδώ, εἰκόνα 
οὗτοι χαλχὴν τὸν ἐπώνυμόν σφισιν ἀπέστειλαν. 2. ἣ δὲ Σαρδὼ μέγεϑος 
μὲν xol εὐδαιμονίαν ἐστὶν ὁμοία ταῖς μάλιστα. ἐπαινουμέναις" ὄνομα δὲ αὐτῇ 
τὸ ἀρχαῖον ὅ τι μὲν ὑπὸ τῶν ἐπιχωρίων ἐγένετο οὐχ οἶδα, Ελλήνων δὲ ol 
xxv ἐμπορίαν ἐσπλέοντες ᾿Ιχνοῦσαν ἐχάλεσαν, ὅτι τὸ σχῆμα τῇ νήσῳ κατ᾽ 
ἴχνος μάλιστά ἐστιν ἀνθρώπου. μῆχος δὲ [Xm] αὐτῆς εἴκοσι στάδιοι καὶ 
ἑκατόν εἶσι xol χίλιοι, εὖρος δὲ ἐς εἴκοσί τε χαὶ τετραχοσίους παρῆχον. 
2 πρῶτοι δὲ διαβῆναι λέγονται ναυσὶν ἐς τὴν νῆσον Λίβυες᾽ ἡγεμὼν δὲ τοῖς 
Λίβυσιν Tv Σάρδος ὃ Μαχήριδος, "HpoxAéouc δὲ ἐπονομασϑέντος ὑπὸ Αἰγυ- 
πτίων τε χαὶ Λιβύων. Μαχήριδι μὲν δὴ αὐτῷ τὰ ἐπιφανέστατα δδὸς ἐγένετο 
ἣ ἐς Δελφούς᾽ Σάρδῳ δὲ ἡγεμονία τε ὑπῆρξε τῶν Λιβύων ἣ ἐς τὴν ᾿Ιχνοῦσαν, 


χαὶ τὸ ὄνομα ἀπὸ τοῦ Σάρδου τούτου μετέβαλεν ἣ νῆσος. οὐ μέντοι τούς 
γε αὐτόχϑονας ἐξέβαλεν 6 τῶν Λιβύων στόλος, σύνοικοι δὲ bm αὐτῶν οἱ 
ἐπελϑόντες ἀνάγκῃ μᾶλλον ἢ ὑπὸ εὐνοίας ἐδέχϑησαν. καὶ πόλεις μὲν οὔτε 
οἱ Λίβυες οὔτε τὸ γένος τὸ ἐγχώριον ἠπίσταντο ποιήσασϑαι᾽ σποράδες δὲ 
8 ἐν καλύβαις τε χαὶ σπηλαίοις, ὡς ἕχαστοι τύχοιεν, ᾧχησαν. 9. ἔτεσι δὲ 
e ^ ; L - ᾿ , - 2 
ὕστερον μετὰ τοὺς Λίβυας ἀφίκοντο éx τῆς Ἑλλάδος ἐς τὴν νῆσον oi μετ 
, EU b ΄ ES 3 , ΄, a 
Ἀρισταίου. παῖδα δὲ λέγουσιν ᾿Αρισταῖον Απόλλωνός τε εἶναι xoà Κυρήνης 
, καὶ ( we , ^ » , e - ^ , N 
ἐπὶ δὲ τοῦ Αχταίωνος περισσῶς ἀλγήσαντα τῇ συμφορᾶ καὶ Βοιωτία ve xot 
πάσῃ τῇ Ἑλλάδι χατὰ ταὐτὰ ἀχϑόμενον, οὕτως ἐς τὴν Σαρδὼ μετοικῆσαί 


φασιν αὐτόν. οἱ δὲ xol Δαίδαλον ἀποδρᾶναι τηνικαῦτα καὶ οἴκου T διὰ τὴν 


vocem, dicit Sch praef, ἐστὶν ἀνῆκον coni. 
SW, Pors. suspicatus erat πεντήχοντα ex 
duplici scriptura ἐς εἴκοσι et ἐς πεντήχοντα 
ortum esse, προήχει Kays. Sp, cf. II 28,1. 
34,9, παρῆχον scripsi, cf. I 33,5. 35,2. 12. 
πρῶτον Va. 14. δὴ om. Va. 17. τε codd. 


jp 


ἐχειρώσατο PaLa. 2. ἐγχεχρατίδης La. 
Λαρισσαῖος Vb La edd. ante B. 


6. πρὸς τῆς ἑσπέρας S, πρὸς τῇ ἑσπέρᾳ 
codd. edd. Σαρδῶ AXKFC. 6. τοῦ 
ἐπωνύμου Am. Sylb. Smai. Sp, τὸν ἐπώνυ- 


μον SW DSch, τῷ ἐπωνύμῳ codd. edd. 
cett. (ἀπωνύμω La) ^7. ὅμοια Hemsterh. 
Valcken. ad Herod. V 106 Smai, probat 
D praef. VI. 8. ἐπὶ τῶν Vb. 9. ᾿Ιχνοῦσσαν 
Por. DSp. 10. ἀνθρώπῳ Pala. — Οδὲ 
ἀπ᾿ αὐτῆς codd. δὲ ἐπ᾽’ αὐτῆς AXKF, 
em. Sylb. 11. τὸ om. VaM Pala. 
πεντήχοντα codd. edd., incl. πεντήκοντα B 


SW D, non eiciendam sed corrigendam esse 


18. ἢ om. Lb. — 6x PaLa. --- ἐδείχϑησαν 
Fa. 21. ὕστερον οὐ πολλοῖς vult C, v. 7,1. — 
τοὺς om. Pc. — μετ᾽ B Sch Sp Pc Fa Lb, 
μετὰ cett. codd. edd. .24. χατὰ ταῦτα 
Lb. 285. καὶ otxou codd., Kapíxou C, 
Bróndsted Reisen I 53, B SW D (hic Ka- 
μιχοῦ) Sch, cf. Herod. VII 170. Diod. IV 
78, 'Ivóxou Smai. cl. VII 4,6, (ἐκ) Καμίκου 
Kays, Sp mendum sequenti ἀποιχίας natum 
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EY nd ^ SN D e 8) 7 
ἐπιστρατείαν τὴν Κρητῶν xoà ἀποικίας ἐς τὴν Σαρδὼ μετασχεῖν τῷ. Αρισταίῳ 
νομίζουσιν ἔχοι δ᾽ ἂν λόγον οὐδένα Αὐτονόῃ τῇ Κάδμου συνοικήσαντι τῷ 


b) 


1 
D 39 Ὁ» 
Οἰδίποδα ἦν βασιλεύοντα ἐν Θήβαις. πόλιν ὃ οὖν οἰκίζουσιν οὐδεμίαν οὐδ᾽ 


᾿Αρισταίῳ Δαίδαλον ἢ ἀποικίας ἢ ἄλλου τινὸς μετεσχηκέναι, ὃς ἡλικίαν κατὰ 
οὗτοι, ὅτι ἀριϑμιῷ τε καὶ ἰσχύϊ ἔλάσσονες ἐμοὶ δοκεῖν Y κατὰ πόλεως ἦσαν 
οἰκισμόν. 4. μετὰ δὲ ᾿Αριστοῖον Ἴβηρες ἐς τὴν Σαρδὼ διαβαίνουσιν ὑπὸ ὅ 
ἡγεμόνι τοῦ στόλου Νώραχι, καὶ χίσϑη Νώρα πόλις ὑπὸ αὐτῶν᾽ ταύτην 
πρώτην γενέσϑαι πόλιν μνημονεύουσιν ἐν τῇ νήσῳ᾽ παῖδα δὲ ᾿ρυϑείας τε 
τῆς Γηρυόνου καὶ Ἑρμοῦ λέγουσιν εἶναι τὸν Νώραχα. τετάρτη δὲ μοῖρα 
Ἰολάου Θεσπιέων τε xoi ἐκ τῆς Αττικὴς στρατιὰ χατῆρεν ἐς Σαρδώ, xol 
᾿Ολβίαν μὲν πόλιν οἰκίζουσιν, ἰδία δὲ ᾿Ογρύλην οἱ ᾿Αϑηναῖοι διασώζοντες 
τῶν δήμων τῶν οἴκοι τινὸς τὸ ὄνομα᾽ ἢ xol αὐτὸς τοῦ στόλου μετεῖχεν 
᾿Ογρύλος. ἔστι δ᾽ οὖν καὶ xxv ἐμὲ ἔτι χωρία τε ᾿Ιολάϊα ἐν τὴ Σαρδοῖ, 
xoà ᾿Ιόλαος παρὰ τῶν οἰκητόρων ἔχει τιμάς. Ἰλίου δὲ ἁλισχομένης ἄλλοι 6 
τε ἐχφεύγουσι τῶν Τρώων xci οἱ ἀποσωϑέντες μετὰ Αἰνείου" τούτων μοῖρα 
ἀπενεχϑεῖσα ὑπὸ ἀνέμων ἐς Σαρδὼ ἀνεμίχϑησαν τοῖς προενοικοῦσιν Ἕλλησι. 
χαταστῆναι δὲ ἐς μάχην τῷ ᾿λληνικῷ xol τοῖς Τρωσὶν ἐκώλυσε τοὺς βαρ- 
βάρους᾽ παρασχευῇ τε γὰρ ἴσοι τῇ ἁπάσῃ τὰ ἐς πόλεμον ἦσαν xoà ὃ Θόρσος 
ποταμὸς διὰ μέσου σφίσι ῥέων τῆς χώρας ἐπ ἴσης καὶ ἀμφοτέροις δια- 


βαίνειν παρεῖχε δέος. ὕστερον μέντοι πολλοῖς ἔτεσιν οἱ Λίβυες ἐπεραιώϑησάν V 


τε αὖϑις ἐς τὴν νῆσον στόλῳ μείζονι xol ἦρξαν ἐς τὸ ᾿ΕΠλληνικὸν πολέμου. 


quamlibet vocem velut ἐκ Σικελίας obtruncare 
potuisse dicit. — τῶν AXKF C PaLaVb, 
τὴν cett. codd. edd. 1. 
turbato haec sunt: τὴν τῶν χρητῶν xol 
ἄλλο ἣν τοῖς ἔνδον ἀλέξημα κτλ., cf. 18,3, 
post duo fere folia pergitur: πολὺς δὲ 
καϑέκαστον ἀποικίας ἐς τὴν σαρδὼ μετα- 
σχὸς ([), in codice Pa 
220 et 221 continua sunt inversa, id quod 


in La ordine 


enim duo folia 


is, qui haec e Pa descripsit, non animadvertit. 
— τῶν ἀρισταίων Va. 2. τοῦ χάδμ. Vab M. 
3. ἀποικίας ἄλλου PaLa. 3B. πόλεως La 
edd. inde ab SW, coni, S ex Amas., πόλεων 
codd. edd. cett. 6. δὲ om. VabM. 8. 
ἐρυϑέας M Pa Lab Fa, ἐρυϑαίας, & sup. αι, 
Vb, ἐρυϑέα Pc, ἐρυϑίας Va. 10. (ἐπὶ 
᾿Ιολάου Zink. --- δὲ τὲ Pala, in Pa δὲ del. 
--- στρατεία edd. ante S codd. 11. ᾿᾽Ογρύλ- 
λὴν AXKF C, ᾿Αγρυλὴν S, ᾿Ογρύλην cett. 
edd. codd. 12. τῶν μήδων M, Va marg., Lb. 
— μετάσχειν Va, μετέσχεν SW D e coni. 


13. 6 γρῦλος (Ó ypóAoc, óypóAog) codd., 6 
Γρύλλος edd. ante B, ᾿Ογρύλος cett. edd., 
αὐτοὶ et oi ᾿Αγρυλεῖς coni. S, αὐτοῖς et 
᾿Αγρυλεὶς D praef. XVI, Τορύλλην Cluver. 
Bochart Chan. II 1,31. p. 637. — χαὶ δηΐε 
xav om. Va. — τε om. Pc. — σαρδῶ M 
(in hoc gi super vers.) Fab Lb, σαρδώ Pc 
La, σαρδοὶ Pa Vab. 414. δὲ edd. inde ab 
F cum Pala, τε cett. codd. edd. 16. 
ἐπενεχϑεῖσα Pa, ὑπενεχϑεῖσα La. 17. post 
τοὺς βαρβάρους deesse aliquid haud recte 
putat Pors. Ms.,, cf. IV 25,6. 18. τε om. 
Va. — ἴσοι Sylb., probantibus K F recep. 
edd. inde ab S, ἴση codd. cett. edd. 920. 
mup&lyev δὲ ὃς VaMLbPcFa, δὲ παρεῖχε 
ὃς Vb, παρεῖχεν. ὡς δὲ ΡΑ 14, παρεῖχε δέος. 
δὲ ὕστ. A. -- μὲν δὴ codd. (om. Pala) 
edd. ante S, μέντοι Schaefer, recep. cett. 
edd. — διεπεραιώδησαν Va SW D, cf. 1 8,3. 
12,2: 15.1: IID39,12. Viro Oe uec πεὶ- 
ληνικὸν Pc FaLb Vab M. — ἐς τὸ “Ἕλλην. 
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x 


τὸ μὲν δὴ ᾿Ελληνικὸν ἐς ἅπαν ἐπέλαβε φϑαρῆναι, ἢ ὀλίγον ἐγένετο ἔξ αὐτοῦ 
τὸ ὑπολειφϑέν᾽ οἱ δὲ Τρῶες ἐς τῆς νήσου τὰ ὑψηλὰ ἀναφεύγουσι, κατα- 
λαβόντες δὲ ὄρη δύσβατα ὑπὸ σχολόπων τε καὶ κρημνῶν "Duci μὲν ὄνομα καὶ 
ἐς ἐμὲ ἔτι ἔχουσι, Λίβυσι μέντοι τὰς μορφὰς καὶ τῶν ὅπλων τὴν σκευὴν 
8 χαὶ ἐς τὴν πᾶσαν δίαιταν ἐοίκασιν. Ὁ. ἔστι δὲ νῆσος οὐ πολὺ ἀπέχουσα 
τῆς Σαρδοῦς, Κύρνος ὑπὸ “Ελλήνων, ὑπὸ δὲ Λιβύων τῶν ἐνοικούντων χαλου- 
μένη Κορσική. ἐκ ταύτης μοῖρα οὐκ ἔλαχίστη στάσει πιεσϑεῖσα ἀφίκετο ἐς 
τὴν Σαρδώ, xoà ᾧκχησαν τῆς χώρας ἀποτεμόμενοι τῆς ἐν τοῖς ὄρεσιν᾽ ὑπὸ 
μέντοι τῶν Ev τῇ Σαρδοῖ τῷ ὀνόματι ὀνομάζονται τῷ οἴκοϑεν Kopoot. 
9 Καρχηδόνιοι δὲ ὅτε ναυτικῷ μάλιστα ἴσχυσαν, κατεστρέψαντο μὲν καὶ ἅπαν- 
τας τοὺς ἐν τῇ Σαρδοῖ πλὴν Ἰλιέων τε καὶ Κορσῶν, τούτοις δὲ μὴ ἐς 
δουλείαν ὑπαχϑῆναι τὸ ἐχυρὸν ἤρχεσε τῶν ὀρῶν, ᾧκισαν δὲ ἐν τῇ νήσῳ καὶ 
αὐτοὶ πόλιν οἱ Καρχηδόνιοι, Κάραλίν τε καὶ Σύλχους. τοῦ δὲ ἐπικουρικοῦ 
τῶν Καρχηδονίων Λίβυες xo Ἴβηρες ἐς ἀμφισβήτησιν λαφύρων ἀφικόμενοι 
χαὶ ὡς εἶχον ὀργῆς ἀποστάντες ἐσῳκχίσαντο ἐς τὰ ὑψηλὰ καὶ οὗτοι τῆς νήσου. 
Βαλαροὶ τὸ ὄνομά ἐστιν αὐτοῖς χατὰ γλῶσσαν τὴν Κυρνίων᾽ Βαλαροὺς γὰρ 
10 τοὺς φυγάδας καλοῦσιν οἱ Κύρνιοι. 0. γένη μὲν τοσαῦτα τὴν Σαρδὼ καὶ 
ἐσῳχισμένα οὕτω νέμεται" τῆς δὲ νήσου τὰ πρὸς τῆς ἄρχτου καὶ ἠπείρου 
τῆς κατὰ ᾿Ιταλίαν ἐστὶν ὄρη δύσβατα τὰ πέρατα συνάπτοντα ἀλλήλοις καὶ 
ἣν παραπλέῃς, νηυσὶν (οὔ)τε ὅρμους παρέχεται κατὰ τοῦτο ἣ νῆσος, πνεύματά 
τε ἄταχτα xx ἰσχυρὰ αἱ ἄχραι τῶν ὀρῶν χαταπέμπουσιν ἐς τὴν ϑάλασσαν. 
11 ἔστι δὲ χαὶ ἄλλα διὰ μέσης αὐτῆς ὄρη χϑαμαλώτερα. ὃ δὲ ἀὴρ ὃ ἐνταῦϑα 
ϑολερός τε ὡς ἐπίπαν ἐστὶ xoà νοσώδης αἴτιοι δὲ οἵ τε ἅλες ol πηγνύμενοι 
χαὶ ὃ νότος βαρὺς xoi βίαιος ἐἔγχείμενος᾽ οἱ ἄνεμοί τε οἱ ἀπὸ τῆς ἄρχτου 


διὰ τὸ ὑψηλὸν τῶν ὀρῶν τῶν πρὸς τῆς ᾿Ιταλίας κωλύονται πνέοντες ϑέρους 


edd. cum PaLa. 2. οἱ τε ΝΔΌΜΙΡ AX 
K Smai, oi δὲ cett. edd. cum Pac Fa La. 
— ἐς om, Va. — ἐς τὴν νῆσσον «à ὑψηλὰ 
Pa, τὴν νῆσον τὴν ὑψηλὴν La. 4. δὲ μέντοι 
Va. 6. Λιγύων Muellenhoff Deutsche Alter- 
tumskunde I 453. 9. τῶν oix Va. — 
Kópco. edd. ante S PaLab. 10. ὅτι coni. 
SW. 11. τοὺς om. PaLa. — τῶν habent 


— Σύλλους Va M edd. ante C, S, Σουλκοῦς 
C, Σουλχοὺς Bochart 1. Ll, Σύλκους cett. 
codd. edd. 14. χαὶ pro ἢ, quod est in 
codd. edd., coni. Sch Jb. f. Ph. LXXXIX 
47. 185. ἀφιστάντες edd. ante SM Vab 
Fa Pa Lab, ἀφίσαντες B Pc, ἀποστάντες cett. 
ex emend. Sylb. ἐσῳχήσαντο A XK, 
ἀνῳκίσαντο Valcken. ad Herod. IV 18. 18. 


post πλὴν edd. ante B, om. cett. cum Pac 
FaLa. 12. ἐπαχϑῆναι La. 18. πόλεις coni. 
S. probant SW, duas urbes Amas., voluit 
etiam Bochart 1. l. 636, at cf. app. crit. 
ad I 24,4. — Κάρναλιν Vab M edd. ante 
B, κάραριν Pa La, Κάραλιν cett. edd. codd. 


ἐσωπλισμένα La. — πρὸ A codd. 20. νηυσὶν 
PacFa La, cf. I 15,3. Ill 9,5. οὔτε 
Valcken. Emper. SchSp, τε codd. cett. 
edd., SW voluerunt δὲ pro τε. 21. αἵ Pac 
Lab Cor. edd. inde a B, xai Fa, om. rell. 
23. οἵ τε ἄνεμοι La. 26. τῶν ante πρὸς 


σι 


1 


1 


2 


en 


0 


$ 


iem) 


Kópvov s. Κῦρνον Pc M Vab, ὑπὸ τὴν Κύρνου 


XC 19595 IB. 565 


ὥρα τόν τε ἀέρα τὸν ταύτῃ χαὶ τὴν γὴν ἀναψύχειν. οἱ δὲ τὴν Küpvov 
σταδίους φασὶν οὐ πλέονας ἀπὸ τῆς Σαρδοῦς ἣ ὀχτὼ τῇ ϑαλάσσῃ διείργε- 
σϑαι, ὀρεινήν τε οὖσαν xoi ἐς ὕψος διὰ πάσης ἀνήχκουσαν᾽ τὸν Ζέφυρον οὖν 
xoci Βορέαν ὑπὸ τὴς Κύρνου χωλύεσϑαι νομίζουσι uU) xoà ἄχρι τῆς Σαρδοῦς 
ἐξικνεῖσθαι. ὄφεις δὲ οὔτε (oi) ἐπὶ συμφορᾶ τῇ ἀνθρώπων οὔτε ὅσον ἀνώλε- 12 
ϑρον αὐτῶν, οὐδὲ οἱ λύκοι τρέφεσϑαι πεφύκασιν. οἷ δὲ χριοὶ μέγεϑος μὲν 
τοὺς ἑὁτέρωθι οὐχ ὑπερβάλλουσιν, εἶδος δέ ἐστιν αὐτοῖς ὁποῖον ἐν πλαστικὴ 
τις ἂν τῇ Αἰγιναία ποιήσειεν ἀγρίου χριοῦ᾽ τὰ μέντοι ἀμφὶ τὸ στῆϑος 
δασύτερά ἐστιν αὐτοῖς T, ὡς πρὸς Αἰγιναίαν τέχνην εἰκάσαι᾽ κέρατα δὲ οὐ 
διεστηχότα ἀπὸ τὴς χεφαλὴς ἐς εὐϑύ, ἀλλὰ παρὰ τὰ ὦτα ἔχουσιν ἔληλιγ- 
μένα᾽ ὠχύτητι δὲ ἅπαντα τὰ ϑηρία ὑπερήρχασι. — Y. πλὴν δὲ ἢ βοτάνης 18 
μιᾶς χαϑαρεύει xoi ἀπὸ φαρμάκων Y, νῆσος, ἃ ἐργάζεται δϑάνατον᾽ ἣ πόα 
δὲ ἣ ὀλέϑριος σελίνῳ μέν ἐστιν ἐμφερής, τοῖς φαγοῦσι δὲ γελῶσιν ἐπιγίνε- 
σϑαι τὴν τελευτὴν λέγουσιν. 


^ 


ἐπὶ τούτῳ δὲ “Ομηρός τε xoà οἱ ἔπειτα. ἄνϑρω- 
ποι τὸν ἐπὶ οὐδενὶ ὑγιεῖ Σαρδάνιον γέλωτα ὀνομάζουσι. 
ἣ 
τὸν μὲν δὴ περὶ τῆς Σαρδοῦς λόγον ἐπεισηγαγόμεϑα ἐς τὴν Φωχίδα συγ- 
γραφήν, ὅτι οὐχ ἥχιστα καὶ ἐς ταύτην οἱ Ἕλληνες τὴν νῆσον ἀνηκόως εἶχον. 

XVIII Τὸν δὲ ἵππον, ὃς ἐφεξῆς τὴ εἰκόνι ἐστὶ τοῦ Σάρδου, ᾿Αϑη- 
ναῖος Καλλίας Λυσιμαχίδου πατρὸς (ὧν) ἀναϑεῖναί φησιν, ἰδία περιποιησά- 


μενος- ἀπὸ τοῦ πρὸς [Πέρσας πολέμου χρήματα. 


ύεται δὲ μάλιστα 
φ p 


πόα περὶ τὰς πηγάς, οὐ μέντοι μεταδίδωσί γε xoi τῷ ὕδατι τοῦ ἰοῦ. 


2. ᾿Αχαιοὶ δὲ ἀνέϑεσαν 
3 eo Y , e P] 2 / , Doo eo Z 
Αϑηνᾶς ἄγαλμα πόλιν τῶν ἐν Αἰτωλία παραστησάμενοι πολιορχία᾽ τὴ πόλει 


om. La. 1. τὸν δὲ codd. οἱ δὲ 5, 


virgulam deinde ponit post ἀνήκουσαν. [2. 
ὀγδοήκοντα Cor. v. comm. 


codd. edd. inde a B, om. cett. edd. 12. 
ὅσα PaLa SWDSp, ἃ cett. (x VnLb, 
ἁεργάζεται Pc). 18. σελίνῳ Pa edd., σελίνων 
cett. codd. 15. Σαρδώνιον A XK F C Vab 
Lb cod. Phral, Σαρδόνιον S, σαρδάνειον Fab, 
Σαρδάνιον cett. codd. edd. 16. τοῦ ὕδατος 
VabMPcLb, τῷ ὕδατι PaLa edd. — τὸν 


4. ὑπὸ τὴν 


Lb, ὑπὸ τῆς Κύρνου FaPaLa. 5. οἱ om. 
codd. Sp, scribunt cett. edd. 6. οἱ ante - 
λύχοι om. A X K. — post λύχοι G. Krueger 


Jb. f. Ph. LXXXIII 485 ἐκεῖ vel ἐνταῦϑα 
excidisse censet, at v. H. Hitzig Beitr. z. 
Texteskr. d. Paus. 8. — oi ἄγριοι Pc Fab 
M Lb, oi δὲ τράγοι ἄγριον Pa La, οἱ δὲ ἄγριοι 
τράγοι Vab edd. ante C, oi Κριοὶ μεγ. C, 


oi δὲ κριοὶ μέγ. B. Smai. SW D Sch, oi δὲ 


τράγοι [ἄγριοι] Sp. — 7. ἐμπλαστικξ M Vab 
Fa Lb, ἐκ πλαστικῇ PaLa. 8. ποιήσει Vab 
MPcFaAXK F C, moror, Pa La, ποιήσειεν 
Porson. cett. edd., SW suspic. ποιήσαι. 10. 
ἐς om. Va. --- ἐς εὐδύ, ἀλλὰ coni. Sch, 


recepi, ἀλλὰ ἐς εὐδὺ codd. edd. 11. ἢ 


ἰὸν Lb, sup. vers. vulg. 1. περὶ Pors., pro- 
bant SW, recep. D Sch Sp, ye codd. edd. 
cett. — σαρδῷῶ Vab Pc Fa. 


20. λυσιμάχου Va. Herw. πατρὸς 
expellendum esse putat, ὧν inserui, cf. ΠῚ 
152. 4 Vio T5 6. φασιν VaLa (in hoc 
ἡ sup. α), σφισιν Vb. de 
Marathonia praeda privatim sibi opes com- 


— gis qui 

paravit^ Amas., legisse videtur 6 ἰδίᾳ, 5 

distinxit post ἰδία, v. comm. 21. πολέμου 
p x; u 


—— Αἰτωλίᾳ om. M. 232. ἀγάλματα Va. 
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δὲ ἣν εἷλον Φάνα τοὔνομα Ty. 


πολιορχία" χαὶ ὡς 


ΦΩΟΚΙΚΑ. 


γενέσϑαι δὲ χρόνον φασὶν οὐκ ὀλίγον τῇ 
ἀδυνάτως εἶχον ἕλεῖν τὴν πόλιν, ϑεωροὺς ἀποστέλλουσιν 


2 ἐς Δελφούς, καὶ αὐτοῖς ἀφίχετο μάντευμα" 


Γῆς Πέλοπος ναέται καὶ ᾿Αχαιίδος, οἱ ποτὶ Πυϑώ 


ἤλθετε πευσόμενοι ὥς κε πτολίεϑρον ἕλητε, 


ἀλλ᾽ ἄγε δὴ φράζεσϑε λάχος πόσον ἦμαρ ἕχαστον 


λαῶν πινόντων ῥύεται πόλιν, ἣ δὲ πέπωχεν᾽ 


οὕτω γάρ κεν ἕλοιτε Φάναν πυργήρεα κώμην. 


ὃ οὐ συνιέντες οὖν ὁποῖόν τι ἤϑελεν ὁ χρησμὸς λέγειν, οἱ μὲν οἴκαδε ἀποπλεῖν 


B 


5 


ἐβουλεύοντο διαλύσαντες τὴν πολιορχίαν, 


οἱ δὲ ἐντὸς τοῦ τείχους οἵ τε 


ἄλλοι (iv) οὐδενὶ λόγῳ σφᾶς ἐποιοῦντο καὶ γυνὴ πρόεισιν ἐκ τοῦ τείχους 


ὕδωρ ἐκ τῆς ὑπὸ τῷ τείχει λαβεῖν πίδαχος. 


ἐπιδραμόντες δὲ ix τοῦ 


, , , * ^ e * 2 
στρατεύματος αἰχμάλωτόν τε τὴν γυναῖχα αἱροῦσι καὶ διδάσκονται παρ 


αὐτῆς οἱ ᾿Αχαιοὶ ὅτι τὸ ὀλίγον τὸ ἐκ τῆς πίδαχος ὕδωρ, ὁπότε ἐφ᾽ ἑκάστης 


pe τῆς νυκτός, διεμετροῦντο αὐτό, 


ἐς δίψαν. 
9. 
ἔστησαν τοῦ ᾿Απόλλωνος. 


νυχτομαχία Μολοσσοὺς νικήσαντες. 


χαὶ ἄλλο Tw τοῖς ἔνδον ἀλέξημα 


οὕτω δὴ συγχέαντες οἱ ᾿Αχαιοὶ τὴν πηγὴν τὸ πόλισμα αἱροῦσι. 
Ῥόδιοι δὲ οἱ ἐν Λίνδῳ παρὰ ταύτην τὴν ᾿Αϑηνᾶν τὸ ἄγαλμα 
ἀνέϑεσαν δὲ χαὶ ᾿Αμβραχιῶται χαλχοῦν ὄνον, 


λόχον μέν σφισιν Ev νυχτὶ οἱ Μολοσσοὶ 


10 


18 


παρεσχεύασαν᾽ ὄνου δέ, ὃς ἐλαυνόμενος ἐκ τοῦ ἀγροῦ τότε ἔτυχεν, ὄνον 20 


ϑήλειαν διώχοντος σὺν ὕβρει τε τῇ ἄλλῃ xo 


τραχύτητι τοῦ φϑέγματος, 


ὡσαύτως δὲ xxi τοῦ ἀνδρὸς ὃς τὸν ὄνον ἤλαυνε βοῶντος ἀσαφῇ τε καὶ 
ἄχοσμα, οὕτως οἵ τε ix τῆς ἐνέδρας τῶν Μολοσσῶν ἐξανίστανται ταρα- 
χϑέντες xoi οἱ ᾿Αμβραχιῶται φωράσαντες τὰ ἐπὶ σφίσι βεβουλευμένα ἐπι- 
χειροῦσιν ἐν τῇ νυχτί, χαὶ ἐχράτησαν μάχῃ τῶν Μολοσσῶν. 

4. ᾿Ορνεᾶται δὲ οἱ ἐν τῇ ᾿Αργολίδι πολέμῳ σφᾶς Σικυωνίων πιεζόν- 


|l. Φάνα Pala DSchSp, Φανὰ cett. 
ἐγγενέσθαι coni. S. 4. ὁππότ ἐς mb. Van, 
ὁπότε muU, m sup. lin, Pa, ὁπότ᾽ ig πυϑ. 
Vb, ὁππότε ἐς m. Lb, ὁππότε Πυῦ. codd. 
cett. edd. ante D, ot ποτὶ coni. B, recep. 
DSchSp. ὅ. πῶς et ἕλοιτο coni. B. — 
ὡς xxi Vaba MLb. $6. λέχος VaM. 7. 
λαῷ πινόμενον Herw. Mnem. N. S. XIV, 
48. — ἠδὲ XKF C. — πέπτωχεν Pa La Vb. 
9. τι om. Pala. 10. οἱ μὲν ἄλλοι Pa La, 
οἱ δὲ ἄλλοι cett. codd., οἱ δὲ ἄλλῃ AXKF 
et inter uncos S, expupngit C, οἵ τε ἄλλοι 
B e coni, recep. cett. 11. οὐδενὶ λόγῳ 


| —— ἐποιοῦντο AXKF codd. praeter Pa 
|! Lab, in quibus est οὐδενὶ λόγῳ —— ἐνεποι- 


| oüveo, recep. SW Sp, ἐν 


οὐδενὶ —— ἐποι- 
οὗντο coni, K probante F, recep. cett. edd. 
— γυνὴ δὲ mp. PaLa sine καί. 12. ix τῆς 
om. La. — τέλει M Vab. — ἐπιλαβόντες 


Pc. 14. τῆς om. La. 185. διεμέτρουν τὸ 


|, AXK M VabLb et sine εὸ Pala. 16. 


αἱροῦσιν B SW Sp. 17. οἱ in Pa sup. lin., 
om. La. 22. xai post δὲ om. Va. — τε 
om. La. 23. ἕδρας VabPaLa edd. ante 


Smai., ἀνέδρας M, ἐνέδρας cett. edd. codd. 
25. τῇ om. Vb. 26. Ὀρνεᾶται edd. inde 
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τῶν τῷ ᾿Απόλλωνι εὔξαντο, ci ἀπώσαιτο Ex τῆς πατρίδος τῶν Σικυωνίων 
τὸν στρατόν, πομπήν τε ἐν Δελφοῖς αὐτῷ στέλλειν ὁσημέραι καὶ ἱερεῖα 
ϑύσειν οἷα δὴ χαὶ ὅσα ἀριϑμόν. νικῶσί τε δὴ μάχῃ τοὺς Σικυωνίους, καὶ 
ὥς σφισιν ἐφ᾽ ἡμέρας πάσης ἀποδιδοῦσι τὰ χατὰ τὴν εὐχὴν δαπάνη τε ἦν 
, ^ ΄ Y DJ » ’ ς ; o * , 
5 μεγάλη xol μείζων ἔτι τοῦ ἀναλώματος ἣ ταλαιπωρία, οὕτω δὴ σόφισμα 
εὑρίσχουσιν ἀναθεῖναι τῷ ϑεῷ ϑυσίαν τε xol πομπὴν yox ποιήματα. 
» S Ἢ 3 € * 
5. Ἔστιν ἐνταῦϑα xo ἄϑλων τῶν  HpoxAéoug τὸ ἐς τὴν ὕδραν, 6 
, D , M c e 
ἀνάϑημα τε ὁμοῦ Τισαγόρου καὶ [ἢ] τέχνη, σιδήρου καὶ ἣ ὕδρα καὶ ὁ “Ηραχλῆς. 
Ὦ 2 Ν 5 ’ ^ Δ τὰς »} , , ^ , 7f. 
σιδήρου δὲ ἐργασίαν τὴν ἐπὶ ἀγάλμασι χαλεπωτάτην xoà πόνου συμβέβηχεν 
10 εἶναι πλείστου ϑαῦμαϊίτος] μὲν δὴ καὶ τοῦ Τισαγόρου τὸ ἔργον, ὅστις δὴ 
, , ἘΞ ^ », 5 7 Ν » , , , Ν 
ὃ Τισαγόρας, ϑαύματος δὲ οὐχ ἐλαχίστου χαὶ ἐν Περγάμῳ λέοντός τὲ xod. 
δὸς ἀγρίου χεφαλαί, σιδήρου xci αὗται᾽ Διονύσῳ δὲ ἀναϑήματα σφᾶς 
ἐποιήσαντο. 
6. Φωχέων δὲ οἱ ἔχοντες ᾿Ελάτειαν, ἀντέσχον γὰρ vij Κασσάνδρου T 
, ΄ ΄, "i , , n , 
15 πολιορχία ᾿Ολυμπιοδώρου σφίσιν ἐξ ᾿Αϑηνῶν ἀμιώύνοντος, λέοντα τῷ Απόλ- 
, e / ! , EE. ΄ e 
λωνι χαλχοῦν ἀποπέμπουσιν ἐς 'AeAgoóc. ὃ δὲ Απόλλων ὃ ἐγγυτάτω τοῦ 
λέοντος Μασσαλιωτῶν ἐστιν ἀπὸ τῆς πρὸς Καρχηδονίους ἀπαρχὴ ναυμαχίας. 
7. Πεποίηται δὲ ὑπὸ Αἰτωλῶν τρόπαιόν τε xol γυναικὸς ἄγαλμα 


ὡπλισμένης, ἣ Αἰτωλία δῆϑεν᾽ ταῦτα ἀνέϑεσαν ἐπιϑέντες οἱ Αἰτολοὶ [Γ᾿αλά- 


Θ 


20 ταις δίκην ὠμότητος (τῆς) ἐς Καλλιέας. ἐπίχρυσος δὲ εἰκών, ἀνάϑημα D'og- 
γίου τοῦ ἐκ Λεοντίνων, αὐτὸς Γοργίας ἐστίν [εἰκών]. 

XIX. Παρὰ δὲ τὸν Γοργίαν ἀνάϑημά ἐστιν ᾿Αμφικτυόνων Σκιωναῖος 
Σχύλλις, ὃς χαταδῦναι καὶ ἐς τὰ βαϑύτατα ϑαλάσσης πάσης ἔχει φήμην᾽ 
ἐδιδάξατο δὲ xoi "lOvaw τὴν ϑυγατέρα δύεσϑαι. οὗτοι περὶ τὸ ὄρος τὸ [1ἡ- 2 
a S LaM, ᾿Θρνεάται cett. Vab Lb Pc Fa. 
1. ἀπώσαιτο codd. edd. praeter Sch Sp, 


recep. inde ab SW, «e cett. 14. ἀνέσχον 
A. M Va, κατέσχον La. — κασάνδρου Pc Lab. 
15. ᾿Ολυμπιοδώρῳ . . ἀμύνοντες AXK M 
Vab Lb, ᾿Ολυμπιοδώρου. . ἀμύναντος Pac 
FaLa, 'OAupmio8ópou . . ἀμύνοντος Amas. 
Sylb. cett. edd. codd. --- σφισιν Amas. 


,Si hostibus repulsis patriam periculo libe- 
rare potuissent Amas., ἀπώσαιντο igitur 
legisse videtur, hoc malit B, scribunt Sch Sp, 
fortasse recte. 2. στελεῖν edd. cum Pala, 


στέλλειν cett. codd., cf. V 24,10. — ἱερὰ Va. | Sylb. edd. inde a F PaLa, φασὶν cett. edd. 
3. οἷα —— ocqwtw om. M. — ὅπόσα Ag, | codd. — ᾿Αϑηνᾶς PaLa. 16. ὃ ante éyy. 


placet SW, — τε xai δὴ Va. 5. οὕτω δὲ om. La Va. 17. ἀπὸ τῶν codd. — 
Vb M, οὕτω καὶ Va. 6. πομπήν. Χαλχὰ | ἀπαρχὴν Pa VabLa. 18. A verbo Πεποίη- 
π. ἔστιν A XK. 8. ἢ volente Sylb. delent | ται novum caput incipit B. 20. τῆς inserui, 
edd. inde a S. — καὶ τέχνη —— Τισαγόρου | recep. Sp. 21. ἐκ om. A;X K Vab Pala, 
om. La. — 1j ante ὕδρα om. edd. ante S | τοῦ χλεοντίνων Lb Fa. — αὐτὸς δὲ ὙΟΡΥ. 
Vab M, inseri iussit Sylb., est in cett. codd. | Pala. — &ixóv damnant inde ab F Syl- 
edd. 10. ϑαῦμα scripsi, ϑαύματος codd. , burgio volente. 

edd., cf. V 21,16. 12. διονύσου PacLla, 24. δὲ Κυάναν edd. ante B codd., corr. 
,haud inepte^ SW. --- δὲ PaLa, voluit F, | B ex Athen. VII 296 καὶ "Y8vav scribens, 
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λιον ἐπιπεσόντος ναυτικῷ τῷ Ξέρξου βιαίου χειμῶνος προσεξειργάσαντό 
σφισιν ἀπώλειαν, τάς τε ἀγχύρας καὶ εἰ δή τι ἄλλο ἔρυμα ταῖς τριήρεσιν 
ἦν ὑφέλχοντες. ἀντὶ τούτου μὲν οἱ ᾿Αμφικτυόνες xoà αὐτὸν Σχύλλιν καὶ 
τὴν παῖδα ἀνέϑεσαν᾽ ἐν δὲ τοῖς ἀνδριᾶσιν ὁπόσους Νέρων ἔλαβεν ἐχ “Δελφῶν, 
ἐν τούτοις τὸν ἀριϑμὸν καὶ τῆς “γὄνης ἀπεπλήρωσεν ἣ εἰκών. [χαταδύονται 
δὲ ἐς ϑάλασσαν γένους τοῦ ϑήλεος αἱ χαϑαρῶς ἔτι παρϑένοι.] 

ὦ. Τὸ ἀπὸ τούτου δὲ ἔρχομαι διηγησόμενος λόγον Λέσβιον. ἁλιεῦσιν 
ἐν Μηϑύμνῃ τὰ δίκτυα ἀνείλχυσεν ἐκ ϑαλάσσης πρόσωπον ἐλαίας ξύλου 


πεποιημένον τοῦτο ἰδέαν παρείχετο φέρουσαν μέν τι ἐς τὸ ϑεῖον, ξένην δὲ 


5 


xoi ἐπὶ ϑεοῖς Ἰυλληνιχοῖς οὐ καϑεστῶσαν. ἤροντο οὖν oi Μηϑυμναῖοι τὴν τὸ 


Πυϑίαν ὅτου ϑεῶν ἢ καὶ ἡρώων ἐστὶν ἣ sixóv' ἣ δὲ αὐτοὺς σέβεσϑαι Διό- 
vucov Φαλλῆνα ἐκέλευσεν. ἐπὶ τούτῳ οἱ Μηϑυμναῖοι ξόανον μὲν τὸ 3x τῆς 
ϑαλάσσης παρὰ σφίσιν ἔχοντες xoà ϑυσίαις xo εὐχαῖς τιμῶσι, χαλκοῦν δὲ 


, , b , 
ἀποπέμπουσιν ἐς Δελφούς. 


9. Τὰ δὲ ἐν τοῖς ἀετοῖς, ἔστιν ΓΆρτεμις καὶ Λητὼ καὶ ᾿Απόλλων καὶ 15 


Μοῦσαι δύσις τε Ἡλίου καὶ Διόνυσός τε καὶ αἱ γυναῖκες αἱ Θυιάδες. τὰ 
μὲν δὴ πρῶτα αὐτῶν ᾿Αϑηναῖος Πραξίας μαϑητὴς Καλάμιδός ἐστιν (δ) 
ἐργασάμενος" χρόνου δὲ ὡς ὃ ναὸς ἐποιεῖτο ἐγγινομένου Πραξίαν μὲν ἔμελλεν 
ἀπάξειν τὸ χρεών, τὰ δὲ ὑπολειπόμενα τοῦ ἐν τοῖς ἀετοῖς κόσμου ἐποίησεν 
᾿Ανδροσϑένης, γένος μὲν καὶ οὗτος ᾿Αϑηναῖος, μαϑητὴς δὲ Εὐχάδμου. ὅπλα 
δὲ ἐπὶ τῶν ἐπιστυλίων χρυσᾶ, ᾿Αϑηναῖοι μὲν τὰς ἀσπίδας ἀπὸ τοῦ ἔργου τοῦ 
Μαραϑῶνι ἀνέϑεσαν, Αἰτωλοὶ δὲ τά- τε ὄπισϑεν xoà τὰ ἐν ἀριστερᾶ, Γαλα- 


τῶν δὴ ὅπλα᾽ σχῆμα δὲ αὐτῶν ἐστιν ἐγγυτάτω τῶν Περσικῶν γέρρων. 


idem mox Ὕδνης restituit pro Κυάνης, | — οἱ om. M. — Μεϑυμναῖοι AS M. 
Valcken. Athenaeum ex Pausania corri- | 11. αὐτοῖς Pa La. 12. Κεφαλῆνα codd. 
gendum putat, ad Herod. VII 8, v. | et geminato à edd. ante SW, corr. 
comm. 1. ἐπιπεσόντες Vab M, in hoc oz; , Lobeck Aglaoph. 1087, rec. D SchSp, 
super ες. 4. οἱ δὲ ἀνδριᾶσιν Va, dvópRow | Φαλῆνα SW. 18. xai ϑυσίαις om. Va. 
PaLa Vb. $. ἡ PaLa edd. inde a B Smai,, | 18. δὲ om. M post τὰ  — 16. ϑυιᾶδες 
cett. om. articulum, — verba inepta esse | Pc, ϑυάδες codd. cett. 17. πρόσωπα Vab 
viderunt SW, delent D Sch Sp, obloquitur | PaLa AXKF Smin., πρῶτα Va marg. cett. 
Hauvette Rev. de philol. 1886 n/s. X 137,3 | codd. edd. --- ὃ inserendum censet S 
Il ya peut-étre là l'indication d'une super- | Herw., inseruerunt D Sp. 18. ἐργασμένος 
Fa, εἰργασάμενος Lb, εἰργασμένος Cor., cf. 
II 27,2. 5. V 10,2. — ἐγγιγνομένου codd. 
edd. ante SW. 19. ἐποίησεν -Εὐχάδμου 
om. M. 231. τῶν στυλίων Pa La. — (τὰ) χρυσᾶ ἢ 
— τῶ μαρ. VaM, τοῦ ἐν M. edd. ante B Fa, 
τοῦ M. Vb PacLab edd. cett. 22. ὄπισϑεν Lab 
PacFa DSp, ὄπισϑε Vab cett, edd. — γαλ. δὲ 
δὴ Pa La, in Pa δὲ del. 23. τῶν om. Pala. 


stition. populaire que nous ne connaissons 
pas d'ailleurs, sed ne sic quidem a Paus. 
profecta sunt. $6. ϑήλεως edd. ante Smin. 
PcFa Vb, ϑήλεος Sylb. cett. codd. edd. 
8. Μεδύμνῃ A S Vb M Lb Pc. — ξύλον Vab. 
9. μέντοι S VabMPc, μὲν PaLa SW Sp, 
μέν τι codd. edd. rell. 10. ἤροντο B D Sch, 
εἴροντο codd. edd. cett, cf. I 19,1. IV 22,3. 
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4. Γαλατῶν δὲ τῆς ἐς τὴν “Ελλάδα ἐπιστρατείας ἔχει μέν τινα μνήμην 5 
xoi f| ἐς τὸ βουλευτήριον piv τὸ ᾿Αττικὸν συγγραφή᾽ προάγειν δὲ ἐς τὸ 
σαφέστερον τὰ ἐς αὐτοὺς ἠϑέλησα ἐν τῷ λόγῳ τῷ ἐς Δελφούς, ὅτι ἔργων τῶν 
ἐπὶ τοὺς βαρβάρους τὰ μέγιστα Ἕλλησιν ἐνταῦϑα ἣν. ὑπερόριον μὲν οἱ 
Κελτοὶ στρατείαν πρώτην ὑπὸ ἡγεμόνι ἐποιήσαντο Καμβαύλῃ προελϑόντες 
δὲ ἄχρι τὴς Θράχης τὸ πρόσω τῆς πορείας οὐκ ἀπεϑάρσησαν, καταγνόντες 
αὑτῶν ὅτι ὀλίγοι τε ἦσαν xol οὐκ ἀξιόμαχοι κατ᾽ ἀριϑμὸν Ἵλλησιν. ἐπεὶ 
δὲ xol δεύτερον ἐπιφέρειν ἐδόχει ὅπλα ἐπὶ τὴν ἄλλων, ἐνῆγον δὲ μάλιστα 6 
οἱ ὁμοῦ Καμβαύλῃ ἐχστρατεύσαντες ἅτε ληστειῶν τε ἤδη γεγευμένοι xoà 
ἁρπαγὴς καὶ χερδῶν ἐς ἔρωτα ἥχοντες, πολὺς μὲν δὴ πεζός, οὐκ ἐλάχιστοι 
δὲ ἠϑροίσϑησαν χαὶ ἐς τὸ ἱππικόν. ἐς μοίρας οὖν τρεῖς ἔνεμον οἱ ἡγεμόνες 
τὸν στρατόν, xoà ἄλλος ἐξ αὐτῶν ἐπὶ ἄλλην ἐτέταχτο ἰέναι χώραν. 
οὖν Θρᾶχας xoci τὸ ἔϑνος τὸ Τριβαλλῶν ἔμελλε Κερέϑριος ἡγήσεσϑαι" τοῖς 
δὲ ἐς llotov(xv ἰοῦσι Βρέννος ἦσαν xol ᾿Αχιχώριος ἄρχοντες᾽ Βόλγιος δὲ ἐπὶ 
Μακεδόνας τε καὶ Ἰλλυριοὺς ἤλασε, καὶ ἐς ἀγῶνα πρὸς Πτολεμαῖον κατέστη 


τότε ἔχοντα τὴν Μαχεδόνων βασιλείαν. Πτολεμαῖος δὲ ἣν οὗτος ὃς Σέλευχόν 


ἐπὶ μὲν T 


τε ἐδολοφόνησε τὸν ᾿Αντιόχου, χαταπεφευγὼς ὅμως ἱκέτης ὡς αὐτόν, xoi 
εἶχεν ἐπίκλησιν Κεραυνὸς διὰ τὸ ἄγαν τολμηρόν. xoi ὃ μὲν αὐτός τε ὃ 
Πτολεμαῖος ἀπέϑανεν Ev τῇ μάχῃ; καὶ τῶν Μακεδόνων ἐγένετο οὐκ ἐλαχίστη 
φϑορά᾽ προελϑεῖν δὲ ὡς ἐπὶ τὴν Ελλάδα οὐδὲ τότε ἐθάρρησαν οἱ Κελτοί, 
Xo ὃ δεύτερος οὕτω στόλος ἐπανῆλϑεν ἐς τὴν οἰκείαν. Ὁ. ἔνϑα δὴ ὁ Βρέννος 8. 
πολὺς μὲν ἐν συλλόγοις τοῖς κοινοῖς, πολὺς δὲ xax ἕκαστον ἣν τῶν ἐν τέλει 
Γαλατῶν ἐπὶ τὴν Ελλάδα ἐπαίρων στρατεύεσϑαι, ἀσϑένειάν τε Ἑλλήνων 


τὴν ἐν τῷ παρόντι διηγούμενος. χαὶ ὦ ἤματα πολλὰ μὲν ἐν τῷ κοινῷ 
à p. $5 Y) p. : f (vou 


πλείονα δὲ ἐν ἱεροῖς τά τε ἀναϑύήματα 
΄ , * , * € 
ἀνέπεισέ τε δὴ τοὺς Γαλάτας ἐλαύνειν ἐπὶ τὴν λλάδα, 


μος. 


— γέρων s. γερῶν codd. 1. τῶν ἐς ΜΙ 
FaPc. 8. πάντων pro τῶν in Va esse vi- 
detur. 4. τὰ μάλιστα VabM Lb edd. ante 
B, «à μέγιστα Pac FaLa SW D Sch Sp, «à 
χάλλιστα Pors. B. pro ἐνταῦϑα coni. 
ταῦτα Robert. Paus. als Schriftsteller p. 9,2. 
6. ἀπεϑάρρησαν La. ἢ. ὅτε M Vab Lb. — 


seq. xoi om. codd. praeter Pa La. — ἀξιώ- 
ua: La. — xavà ἀρ. Fa. 8. καὶ suspectum 
est S. — ἀνῆγον Fa.. 9. ἀπληστιῶν AX 


KF. 13. τῶν τριβ. Va. — Κελέϑριος Va M. 
14. ἀλχιχώριος Fa, ἀκχιχώριον PaLa. — 
ἔχοντες Vb. --- Βέλγιος Palm. MS. coll. 


^ » 


Xo ἄργυρος xoi χρυσός ἐστιν ἐπίση- 


^ 


xoi αὑτῷ 


Justin, XXIV 5. — δὲ edd. inde a B Smai., 
τε cett. edd. codd. 1. τε om. Va. 
ἤἥλαχε edd. ante Smin. 16. τὴν Μαχεδ. 
—— ἐδολοφόνησε om. M. 17. δὲ Vab, om. 
edd. ante B, «c cett. edd. codd. 18. ἄγαν 


om. PaLa. 20. ποτε À codd, em. marg, 
Pa Sylb. — post ποτε in Pa ἦσαν est. — 
ἐδάρσησαν D Sch Sp, ἐθάρρησαν — codd. 


(ἐδάρησαν Pc) cett. edd., cf. I 6,5. 2052. 
IV 28,1. IX 15,2. 21. οὕτως M, οὗτος 
Va. 23. ἀπαίρων VabM LbPc. 24. ἐν 
τῷ om. Va. 28. ἔτι A codd. (om. La), 
ἐστιν Amas, edd. rell. — ἄσημος coni. Sylb.. 
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9 συνάρχοντας ἄλλους ve προσείλετο τῶν ἐν τέλει xoà τὸν ᾿Αχιχώριον. 6. ὃ 
δὲ ἀϑροισϑεὶς στρατὸς πεζοὶ μὲν μυριάδες ἐγένοντο πεντεχαίδεχα προσόντων 
σφίσι δισχιλίων, οἱ δὲ ἱππεύοντες τετραχόσιοι χαὶ δισμύριοι. τοσοῦτοι μὲν 
ἦσαν τῶν ἱππέων τὸ ἀεὶ ἐνεργόν, ἀριϑμιὸς δὲ αὐτῶν ὃ ἀληϑὴς διακόσιοί τε 
xoà χίλιοι καὶ ἕξ μυριάδες" δύο γὰρ οἰκέται περὶ Éxxovov τῶν ἱππευόντων 

10 ἦσαν, ἀγαϑοὶ xoà αὐτοὶ τὰ ἱππικὰ καὶ ἵππους ὁμοίως ἔχοντες. Γαλατῶν δὲ 
τοῖς ἱππεύουσιν ἀγῶνος συνεστηκότος ὑπομένοντες τῆς τάξεως ὄπισϑεν οἱ 
οἰκέται τοσάδε σφίσιν ἐγίνοντο χρήσιμοι τῷ γὰρ ἱππεὶ συμβὰν ἢ τῷ ἵππῳ 
πεσεῖν, τὸν μὲν ἵππον παρεῖχεν ἀναβῆναι τῷ ἀνδρί, τελευτήσαντος δὲ τοῦ 
ἀνδρὸς ὃ δοῦλος ἀντὶ τοῦ δεσπότου τὸν ἵππον ἀνέβαινεν εἰ δὲ ἀμφοτέρους 
ἐπιλάβοι τὸ χρεών, ἐνταῦϑα ἕτοιμος ἦν ἱππεύς. λαμβανόντων δὲ τραύματα 
αὐτῶν ὃ μὲν ὑπεξῆγε τῶν δούλων ἐς τὸ στρατόπεδον τὸν τραυματίαν, ὃ δὲ 

11 χαϑίστατο ἐς τὴν τάξιν ἀντὶ τοῦ ἀπελϑόντος. ταῦτα ἐμοὶ δοκεῖν ἐνομίσϑη 
τοῖς Γαλάταις (ἐς) μίμησιν τοῦ ἐν Πέρσαις ἀριϑμοῦ τῶν μυρίων, οἱ ἐκα- 
λοῦντο ᾿Αϑάνατοι. διάφορα δὲ ἦν, ὅτι χατελέγοντο ἀντὶ τῶν ἀποθϑνησχόν- 
τῶν ὑπὸ μὲν Περσῶν τῆς μάχης ὕστερον, Γαλάταις δὲ ὑπὸ αὐτὴν τοῦ ἔργου 
τὴν ἀχμὴν ὃ ἀριϑμὸς ἀπεπληροῦτο τῶν ἱππέων. τοῦτο ὠνόμαζον τὸ σύνταγμα 
τριμαρχισίαν τῇ ἐπιχωρίῳ φωνῇ xo ἵππῳ τὸ ὄνομα ἴστω τις μάρχαν ὃν τὰ 

19 ὑπὸ τῶν Κελτῶν. παρασχευΐ μὲν τοσαύτῃ χαὶ μετὰ διανοίας τοιαύτης ἐπὶ 
τὴν Ἑλλάδα 6 Βρέννος ἤλαυνε. 

XX. Τοῖς δέ γε Ἕλλησι χατεπεπτώχει μὲν ἐς ἅπαν τὰ φρονήματα, 
τὸ δὲ ἰσχυρὸν τοῦ δείματος προῆγεν ἐς ἀνάγκην τῇ ᾿Ελλάδι ἀμύνειν. ἑώρων 
δὲ τὸν ἐν τῷ παρόντι ἀγῶνα οὐχ ὑπὲρ ἐλευϑερίας γενησόμενον, καϑὰ ἐπὶ 
τοῦ Μήδου ποτέ, οὐδὲ δοῦσιν ὕδωρ χαὶ γῆν τὰ ἀπὸ τούτου σφίσιν ἄδειαν 
φέροντα᾽ ἀλλὰ τά τε ἐς Μαχεδόνας xoà Θρᾶκας χαὶ Παίονας τὰ ἐπὶ τῆς 


^ 


προτέρας καταδρομῆς τῶν Γαλατῶν ἔτι σφίσιν ἔχειτο ἐν μνήμη; xo τὰ ἐν 


1. τε om. Pa La. — ἀχιχώνιον Α, ἀχιχρόνιον . τριμαρισίαν B M Pc Lb Fa, ᾿τριμακισίαν 
VabM Lb, ἀκιχόριον La Pc. 4. τε om. Pa Eon τριμαρρισίαν Camerar. C, τριμαρχισίαν 


oi edd. inde a B, voluit Cor, est in Pa La, 
om. cett. 8. ἐγίνοντο Cor. edd. inde a B, | facit Sp, ἵππον cum Sylb. cett. edd. — 
ἐγένοντο rell. 9. τῷ μὲν edd. ante SW μάρραν Camerar. C. — ὄντα codd. edd., 
codd., τὸν μὲν PaLa rell. edd. 12. τῶν ὃ | ὃν τὰ Vb M, ὃν τὰ coni. SW, recep. Sp, 
μὲν MPcLb, αὐτῶν ὃ μὲν Fa edd. inde | constructio ad sensum, ut VII 13,8 ἐν 
a SW, αὐτῶν om. VabPaLa. — ἐπεξῆγε  ἐγχλήμασιν ἣν ὑπὸ τῶν πολιτῶν. 19. το- 
M. 14. ἐς om. codd. A XE, ins. cett. σαύτης codd. edd. ante Smai., emend. Sylb. 
inde a Εἰ 1. διάφορα Sch Sp Pala, 921. Primam patragraphum capiti XIX 
διαφορὰ cett. edd, — δὴ Vb. 16. ὑπ᾿ D | subiungunt B Sp. — ye om. Vb. 22. 
SchSp PaLa. 17. δίχην codd. AXKF, περιῆγεν ἀνάγκην Pala. 23. τῷ om. M. 
cett. ἀκμὴν, corr. Sylb. — ἀπεπληροῦντο D. | 25. τάς τε Vab Lb. 26. ἔχειντο Pala. 


La. ὅ. ἱππέων La. ἢ). ἱππεῦσιν La. — | cett. edd. codd. — ἵππων codd. (ἵπποον Pc) 
| edd. ante B5 ἵππῳ coni. SW, recepi, idem 
| 


10 


15 


20 


X: 19.9—20,3. | 511 


τῷ παρόντι τὰ ἐς Θεσσαλοὺς παρανομίήμιατα ἀπηγγέλλετο. ὡς οὖν ἀπολωλέναι 1j 
δέον ἐπικρατεστέρους εἶναι, κατ᾽ ἄνδρα τε ἰδία καὶ αἱ πόλεις διέκειντο ἐν κοινῷ. 

2. Πάρεστι δέ, ὅστις ἐθέλοι καὶ ἀνταριϑιμῆσαι τούς τε ἐπὶ βασιλέα 
Ξέρξην ἐς Πύλας καὶ τοὺς τότε ἐναντία [αλοτῶν ἀϑροισϑέντας. ἐπὶ μέν γε 
τὸν Μῆδον ἀφίκοντο τοσοίδε ᾿Ελλήνων᾽ Λακεδαιμόνιοι οἱ μετὰ Λεωνίδου 


-- 
ν 


puxxocíev οὐ πλέονες, Τεγεᾶται πενταχόσιοι xoà ἐχ Μαντινείας ἴσοι, παρὰ 
δὲ ᾿Ορχομιενίων ᾿Αρκάδων εἴκοσί τε xo ἑχατόν, ἀπὸ δὲ τῶν ἄλλων χίλιοι 
τῶν ἐν ᾿Αρχαδία πόλεων, ὀγδοήκοντα δὲ ix Μυχηνῶν, xol tx Φλιοῦντος 
διακόσιοι, διπλάσιοι ὃὲ τούτων Κορίνϑιοι᾽ παρεγένοντο δὲ χαὶ Βοιωτῶν ἕπτα- 
χόσιοι ἐκ Θεσπείας xoi Θηβαίων τετραχόσιοι. χίλιοι δὲ Φωκέων ἐφύλασσον 
μὲν τὴν ἀτραπὸν ἐν τὴ Οἴτῃ, προσέστω δὲ τῷ παντὶ Ελληνικῷ καὶ ὃ 
ἀριϑμὸς ὃ τούτων. Λοχροὺς δὲ τοὺς ὑπὸ τῷ ὄρει τῇ Κνήμιδι ᾿Ηρόδοτος 2 
μὲν οὐχ ὑπήγαγεν ἐς ἀριϑμόν, ἀλλ᾽ ἀφικέσϑαι σφᾶς ἀπὸ πασῶν ἔφη τῶν 
πόλεων᾽ τεχμήρασϑαι δὲ ἀριϑμὸν xoi τούτων ἔστιν ἐγγύτατα τοῦ ἀληδϑοῦς" 
ἐς Μαραϑῶνα γὰρ ᾿Αϑηναῖοι σὺν ἡλικία τε τῇ ἀχρείῳ xoà δούλοις ἐνα- 
χισχιλίων ἀφίκοντο οὐ πλείους τὸ οὖν μάχιμον Λοχρῶν τὸ ἐς Θερμοπύλας 
ἐλθὸν οὐκ ἂν ὑπέρ γε ἑξακισχιλίους ἀριϑμοίη τις. οὕτω γένοιτο ἂν ὃ σύμ.- 
πας στρατὸς διακόσιοι xo χίλιοι καὶ μύριοι. φαίνονται δὲ οὐδὲ οὗτοι τὸν 
χρόνον πάντα ἐπὶ τῇ φρουρὰ τῶν ΠΙυλῶν καταμείναντες πλὴν γὰρ Λαχεδαι- 


μονίων τε αὐτῶν xol Θεσπιέων καὶ Μυχηναίων προαπέλιπον τὸ πέρας τῆς 


’ ; Ν * eO i eo , 
μάχης oi λοιποί. 8. ἐπὶ δὲ τοὺς ἀπὸ τοῦ ὠχεανοῦ βαρβάρους τοσοίδε ἐς 8 


Θερμοπύλας ἀφίκοντο Ἕλληνες ὁπλῖται μύριοι καὶ ἵππος πεντακοσία παρὰ 
Βοιωτῶν᾽ ἐβοιωτάρχουν δὲ Κηφισόδοτος χαὶ Θεαρίδας wo Διογένης καὶ 


Λύσανδρος. ἐκ δὲ Φωκέων ἱππεῖς πεντοιχόσιοι xoà ἐς τρισχιλίους ὃ ἀριϑιυμιὸς 


1. ἠδ᾽ οὖν Pc edd. ante B, ἢ δ᾽ οὖν Sylb. | Κνημῖδι cett. edd., χνημίδι cett. cod. 15. 
Fa, f, δ᾽ οὖν Palab, ἥ δ᾽ οὖν Vab, ἥδ᾽ | οἱ 'A9. Lb SW D, om. articulum cett. 
(supra lin. ot) οὖν M, ἢ γοῦν Cor., ἢ δέον codd. edd. — ἐννακισχιλίων Vab Lb, ἐννεακισ. 
Sylb., δέον ἢ Pors. cett. edd. 3. £9 | edd. ante B, Smai., ἐνακισ. cett. edd. codd. 
PaLa. 4. γε om. Va. 5. δὲ οἱ Pala, in | 17. ἀριδιμῶν ἣτις οὕτω Vab Pc FaLb (1, «tc Pc, 
Pa δὲ exp. 6. πλείονες VaLa D SchSp, | etugVb), ἀριδμόν. οὕτω δ᾽ ἂν 6 Pa, ἀριϑιμοίη τις. 
sed πλέονες cett. codd. edd., ut omnes οὕτω DSchSp, àpi?póv: οὕτω cett. edd. — 
I 40,2. II 27,3. V 23,7, passim. ἢ. δὲ om. | γένοιτο post σύμπας colloc. PaLa. 18. δὲ om. 
edd. ante B, Smai, habent cett. edd. Pac | Vab.— οὐδὲ om. MPcLb. 20. προαπελείποντο 
FaLa. — τε om. Va. 9. post ἑπταχόσιοι | πέρας M Pc Fa Lb, προαπέλειπον τὸ m. Vab 
distinguunt edd. ante B, scribunt ἐκ δὲ edd. ante B, Smai., προαπέλιπον τὸ x. PaLa 
cum codd. praeter Vb, quocum δὲ om. | Cor. cett. edd. 21. τοῦ ante ᾿᾽Ωχεανοῦ 


edd. cett, 10. Θηβαίων SW D Sch, Θηβῶν | addunt SW DSp e PacFaLab, om. cett., 


codd. edd. ante B, £x Θηβῶν Valcken. B | reliquis omnibus locis haec vox sine articulo 
Sp. 11. μὲν om. Va. --- δὲ xoi τῷ Vb. | usurpatur. — ἐς om. Va. 23. Κηφισσόδοτος 
12. Κνήμιδι Pc Fa B, recep. SW D Sch Sp, | codd. edd. ante B, S. 34, ἱππεῖς —— 
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4 τῶν πεζῶν᾽ στρατηγοὶ δὲ Φωχέων ΚΚριτόβουλός τε ἦν καὶ ᾿Αντίοχος. Λοχροὺς 
δὲ τοὺς ἐπὶ Αταλάντῃ τῇ νήσῳ Μειδίας ἦγεν ἀριϑμὸς δὲ αὐτῶν ἑπταχόσιοι, 
χαὶ ἱππικόν σφισιν οὐ προσῆν. παρὰ δὲ Μεγαρέων ἀφίκοντο ὁπλῖται τετρα- 
χόσιοι τούτων ἣγε τὸ ἱππικὸν Μεγαρεύς. Αἰτωλῶν δὲ πλείστη τε ἐγένετο 
στρατιὰ καὶ ἐς πᾶσαν μάχης ἰδέαν, ἣ μὲν ἵππος οὐ λέγουσιν ὁπόση, φιλοὶ 5 


de , * , e. 
T7 ἑπταχισχιλίων ἀριϑμὸν ἦσαν οἱ ὁπλιτεύοντες᾽ Αἰτω- 


δὲ ἐνενήκοντα χαὶ 
5Aobc δὲ ἦγον Πολύαρχος «cà Πολύφρων τε καὶ Λαχράτης. ᾿Αϑηναίων δὲ 


^ 


στρατηγὸς μὲν Κάλλιππος ἦν 6 Μοιροχλέους, χκαϑὰ ἐδήλωσα καὶ ἐν τοῖς 


προτέροις τοῦ λόγου, δύναμις δὲ τριήρεις ve (ai) πλώϊμοι πᾶσαι, πεντακόσιοι 


Ν 


δὲ ἐς τὸ ἱππικόν, χίλιοι δὲ ἐτάσσοντο ἐν τοῖς πεζοῖς᾽ καὶ ἡγεμονίαν οὗτοι 10 
χατ ἀξίωμα εἶχον τὸ ἀρχαῖον. βασιλέων δὲ ξενικὰ πεντακόσιοί τε ἐκ Μαχε- 
δονίας xoi ἐκ τῆς Ασίας ἴσοι σφίσιν ἀφίκοντο ἀριϑμιόν᾽ ἄρχοντες δὲ τῶν 
μὲν παρ᾽ ᾿Αντιγόνου πεμφϑέντων ᾿Αριστόδημος T» Μαχεδών, τῶν δὲ παρὰ 


^ 


᾿Αντιὄόχου τε καὶ ἐκ τῆς ᾿Ασίας Τελέσαρχος τῶν ἐπὶ ᾿Ορόντῃ Σύρων. 


6 4. Τοῖς δὲ ἐς Θερμοπύλας ἀϑροισϑεῖσιν “Ελλήνων, ὡς ἐπύϑοντο περί 15 
Μαγνησίαν χαὶ γὴν τὴν Φϑιῶτιν ὄντα ἤδη τῶν Γαλατῶν τὸν στρατόν, 
ἔδοξεν ἤδη φιλούς τε ἐς χιλίους xoà [ἐς] τὴν ἵππον ἀπολέξαντας ἀποστεῖλαι 
σφᾶς ἐπὶ τὸν Σπερχειόν, ἵνα μηδὲ τὸν ποταμὸν διαβῆναι τοῖς βαρβάροις 
ἄνευ ἀγῶνός τε καὶ κινδύνων ἐγγένηται. οἱ δὲ ἐλθόντες τὰς γεφύρας τε 
χαταλύουσι χαὶ αὐτοὶ παρὰ τὴν ὄχϑην ἐστρατοπεδεύσαντο. ἦν δὲ οὐδὲ ὃ 30 
Βρέννος οὔτε πάντα ἀσύνετος, οὔτε ἀπείρως εἶχεν, ὡς ἄν τις βάρβαρος, 


1 σοφίσματα ἐς πολεμίους ἐξευρεῖν. εὐθὺς οὖν τῇ ἐπιούσῃ νυχτὶ οὐ χαϑότι 


ἦν τὰ ἀρχαῖα τῷ ποταμῷ ζεύγματα, ἀλλὰ ἐς τὸ χάτω, ὡς μή τις τοῖς 
Ἕλλησι διαβαινόντων γένοιτο αἴσϑησις, καὶ ἢ μάλιστα ὃ Σπερχειὸς διεχεῖτο᾽ 
ἐς πλέον τοῦ πεδίου καὶ ἕλος τε ἐποίει καὶ λίμνην ἀντὶ βιαίου καὶ στενοῦ 25 
ῥεύματος, χατὰ τοῦτο 6 Βρέννος ὅσον μυρίους τῶν [«λατῶν ἀπέστειλεν, 
ὁπόσοι τε νεῖν ἠπίσταντο ἐξ αὐτῶν καὶ ὅστις τῷ μήκει τοῦ σώματος ἐτύγ- 


Φωχέων om. Va. 4. ἡγεῖτο coni. B, recep. | Exerc. p. 438 et MS. 14. τε om. Pala. 
SW D, idem voluit S, *ye τὸ codd. edd. | 16. φλεγύτιν Pala. 17. ἔδοξεν [58m]? — 
cett., ducis nomen in ἱππικόν latere idque | ἐς delendum censet F, delent Sch Sp, pro 
“Ἱππόνικος fuisse susp. SW, qui includunt | ἐς τὴν C coni. ἴσην, S ἐκ τῆς ἵππου, Amas. 
ἱππικὸν, lacunam post hanc vocem indi- ἀρίστην legisse videtur. 18. τοὺς βαρβάρους 
cantes; cum Sch Sp intactam reliqui codd. | Va. 21. βρένος La. 22. πολέμους Vb. 
scripturam, cum ferri posse videatur. 5. | 23. τῷ om. Vb. 24. διαβάντων, p. corr. 
στρατεία A X K codd., corr. Sylb. 6. ἕπτα- | διαβαινόντων, Va. — γένηται Lb. — post 
χόσιοι, πλέονες δὲ inseri iubet Sch, nume- Σπερχειὸς pergit La inversum ordinem foli- 
rum excidisse viderunt SW, inseruit Sp. | orum Pa codicis secutus: ἐς οὐδὲ σφίσι 
— (órXi«u Pala. 8. ὃ om. Va. 9. τοῦ | πλέον προχοροῦντα (sic) κτλ., quae verba 
om. idem. — αἵ ins. Ag Cor. B SW D Sch | exstant in cap. 22,2 sqq. 25. τι pro τε La. 
Sp, om. cett, τριήρεις τ΄ ἐ πλώϊμοι Palm. | 27. νήχειν Vab M edd. ante B, vé rell. 
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y&wev ὧν ὑπὲρ τοὺς πολλούς" εἰσὶ δὲ xoà ἄλλως οἱ Κελτοὶ pop πάντας 
ὑπερηρχότες μήκει τοὺς ἀνϑρώπους. οὗτοι [μὲν] οὖν διαβαίνουσιν ἐν τῇ 8 
νυχτὶ διανηχόμενοι ὧδε τὸ λιμνῶδες τοῦ ποταμοῦ" [καὶ] τὰ ὅπλα, τοὺς 
ἐπιχωρίους ϑυρεούς, ἐποιεῖτο ἕκαστος ἀντὶ σχεδίας οἱ δὲ αὐτῶν μιήχιστοι 


οἱ δὲ “Ἄλληνες οἱ ἐπὶ τῷ 


à 


διελϑεῖν ἐμβαδὸν τὸ ὕδωρ ἐδυνήϑησαν. Σπερχειῷ, 
πυνϑιάνονται γὰρ ὅτι κατὰ τὸ ἕλος διέβη μοῖρα τῶν βαρβάρων, αὐτίκα ἐς 
τὸ στράτευμα ἀναχωροῦσι. 

XXI. Βρέννος δὲ τοῖς περὶ τὸν Μαλιακὸν κόλπον οἰκοῦσι ζευγνύναι 
Ν ^ 5 ; . ς Ν »y S. e es ? 7, Z 
τὸν Σπερχειὸν ἐπέτοσσεν᾽ oi δὲ ἤνυον τὸ ἔργον σπουδῇ τῷ τε ἐκείνου δέει; 


5 δὰ 


Ν » Ὁ 5 ec , ΄ 5 eo ^ , by 
xoi ἀπελθεῖν ix τῆς χώρας σφίσιν ἐπιϑυμοῦντες τοὺς βαρβάρους μηδὲ ἐπὶ 
πλέον χαχουργεῖν μένοντας. ὃ δὲ ὡς χατὰ τὰς γεφύρας διεβίβασε τὴν στρα- 
τιάν, ἐχώρει πρὸς viv Ἡράχλειαν᾽ xoà διήρπασαν μὲν τὰ ἐκ τῆς χώρας οἱ 


ANC Ὁ 


Γαλάται xol ἀνθρώπους τοὺς ἐπὶ τῶν ἀγρῶν ἐγχαταληφϑέντας ἐφόνευσαν; 


τὴν πόλιν δὲ οὐχ εἶλον. ἔτει γὰρ πρότερον τούτων οἱ Αἰτωλοὶ συντελεῖν 
τοὺς Ηραχλεώτας ἠνάγκασαν ἐς τὸ Αἰτωλικόν' τότε οὖν ἠμύνοντο ὡς περὶ 
πόλεως οὐδέν τι ἫἩρακλεώταις μᾶλλον ἢ xoà αὗτοϊς προσηκούσης. ἦν δὲ 
xxi τῷ Βρέννῳ τὰ μὲν ᾿Ηραχλεωτῶν ἐλάσσονος φροντίδος, ἀγώνισμα δὲ 
ἐποιεῖτο ἐξελάσαι τε ἐκ τῶν στενῶν τοὺς ἀντιχαϑημένους xo παρελϑεῖν ἐς 
τὴν ἐντὸς Θερμοπυλῶν ᾿Ελλάδα. 

2. Προελϑὼν οὖν ἀπὸ τὴς Πραχλείας, ἐπυνϑδάνετο γὰρ παρὰ αὐτομό- 
λων τοὺς συνειλεγμένους ἐς Πύλας ἀπὸ ἑκάστης πόλεως; ὑπερεφρόνει τε τοῦ 
Ἑλληνικοῦ, xoi ἦρχεν ἐς τὴν ἐπιοῦσαν μάχης ἅμα ἀνίσχοντι τῷ ἡλίῳ, οὔτε 
Ἕλληνα ἔχων μάντιν οὔτε ἱεροῖς ἐπιχωρίοις χρώμενος, εἰ δὴ ἔστι γε μαντεία 


Κελτική. 


y, , e ͵7 (e by e ,ὔ 
ἀφίχοντο ἐς χεῖρας, οὔτε σφίσιν οἱ πεζοὶ τοσοῦτο ἀπὸ τὴς τάξεως 


ἐνταῦϑα οἱ “Ἕλληνες ἐν σιγῇ τε ἐπήεσαν χαὶ ἐν χόσμῳ᾽ xo ὡς 
ἐξέϑεον 
σ M , 2 ΄, ἈΝ 3 ; Ν c N Z ^ 
ὥστε τὴν φάλαγγα ἐπιταράσσειν τὴν olxe(av, καὶ οἱ φιλοὶ μένοντες χατὰ 
χώραν τά τε ἀκόντια ἔπεμπον xol ὅσα ἀπὸ τῶν τόξων ἢ σφενδονῶν. τὰ δὲ 


ἱππικὰ ἀμφοτέροις ἀχρεῖα ἐγένετο ἅτε οὐ στενοῦ μόνον χωρίου τοῦ χατὰ τὰς 
T Lb. ἔτι Lab Pac. 18. ἡρακχλεώται Va. 
18. τειχῶν AXK PalaVb, Va marg. 
22. Toyov Va. 39. 
ἕλληνας ἔχων μάντις Va. 28. ὧδε codd. 


edd. codd. καὶ om. Va. 41. xoi om. 
Lb. -- μακροὶ coni. F. 2. μὲν om. Pac 
Fa Lab VnSp. — ov om. Va. 3. xoiom. 
PaLaSp. — τὰ ὅπλα glossema esse suspic. 


Amas. στενῶν cett. 


Frazer. 4. ϑυρανοὺς A VabMLb. 5. 
ἐμβαλὸν Pc Fa M Lb. 

8. Βρέννος —— évióg Θερμοπυλῶν EA- 
λάδι "B Sch Sp capiti» XX 
10. μηδὲ —— γεφύρας om. Vb. 11. στρα- 
τείαν A XK codd. 12. £x om. F. 13. 
ἐγχαταλειφϑέντες C Fa. 


adiungunt. 


2: 
14. οὐχ εἶχον 


edd. ante Smai., οὐδὲ coni. K Smin., οὔτε 
Cor. edd. cett., οὐδέ σφισιν οἱ πελτασταὶ C 
ad marg. — τοσοῦτον Vab La edd. ante B, 
26. οἱ φιλοὶ 
correctura praecedentis ct πεζοὶ esse videtur. 
97. ἀχόντι Va, ἀκόντι Vb M. — τῶν Pa La 
edd. inde a SW, om. cett. 28. μετὰ edd. 
3'7 


D, τοσοῦτο rell. codd. edd. 


Qt 
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Πύλας ὄντος, ἀλλὰ xoà ὑπὸ αὐτοφυοῦς πέτρας λείου καὶ διὰ τῶν ῥευμάτων 


τὸ συνεχὲς τὰ πλέονα χαὶ ὀλισϑηροῦ. τοῖς δὲ Γαλάταις τὰ μὲν τῆς σχευῆς 


ἀσϑενέστερα Tv' ϑυρεοὺς γὰρ τοὺς ἐπιχωρίους εἶχον, xo ἄλλο σφίσιν οὐχ 


ἦν ὅπλον σχέπη σώματος" πλέον δὲ ἔτι ἐμπειρία τῇ ἐς τὰ πολεμικὰ ἀπέδεον. 


8 οἱ δὲ ἐν ὀργῇ τε ἐπὶ τοὺς ἐναντίους xoà ϑυμῷ μετὰ οὐδενὸς λογισμοῦ, χαϑ-- 


ἅπερ τὰ ϑηρία, ἐχώρουν᾽ xoi οὔτε πελέκεσι διαιρουμένους «ἢ ὑπὸ μαχαιρῶν 


(ἢ) ἀπόνοια τοὺς [ἔτι] ἐμπνέοντας ἔτι ἀπέλειπεν, οὔτε ὅσοι βέλεσι καὶ 


ἀκοντίοις διεπείροντο, ὁφήρουν τοῦ ϑυμοῦ, μέχρι οὗ παρέμενεν ἣ ψυχή οἱ 


δὲ xo ἐκ τῶν τραυμάτων τὰ- δόρατα οἷς ἐβέβληντο ἀνασπῶντες ἠφίεσάν τε 


ἐς τοὺς Ελληνας xo ἐχρῶντο ἐκ χειρός. ἐν τούτῳ δὲ οἱ ἐπὶ τῶν τριήρων 


, ^ ^ ^ , t * 
Αϑηναῖοι μόγις μὲν xod οὐκ ἄνευ χινδύνου, παραπλεύσαντες δὲ ὅμως διὰ 


τῆς ἰλύος, (ἣ) ἐπὶ πλεῖστον ἐπέχει τῆς ϑαλάσσης, καὶ τὰς ναῦς ὅτι ἐγγύτατα 


τῶν βαρβάρων σχόντες, βέλεσί τε παντοίοις ἐς τὰ 


ἐς αὐτοὺς ἐχρῶντο. χαμνόντων δὲ 


λόγου μειζόνως 


πλάγια χαὶ τοξεύμασιν 


τῶν Κελτῶν, xol ἅτε 


ἐν στενοχωρία μικρὰ μὲν δρώντων διπλάσια δὲ χαὶ τετραπλάσια πασχόντων, 


& M M ΄ » L , ex e , c M ΄ 
ναχωρεῖν ἐς τὸ στρατόπεδον ἐσήμαινόν σφισιν (ol) ἡγεμόνες. οἱ δὲ ἀτάχτως 


χαὶ σὺν οὐδενὶ ἀναστρέφοντες χόσμῳ πολλοὶ μὲν συνεπατήϑησαν ὑπὸ ἀλλή- 


λων, πολλοὶ δὲ ἐς 


τὸ τέλμα ἐμπεσόντες ἠφανίσθησαν χατὰ τοῦ πηλοῦ. χαὶ 
ν I2 μ. eii - ἪΦ 9, i v πὴ ' 


ἀπώλεια οὐκ ἐλάσσων ἀναχωροῦσιν αὐτοῖς T, ἐν τοῦ ἀγῶνος συνέβη τῇ ἀχμῆ. 


3. Τοὺς 


ἡμέραν ταύτην᾽ 


νέος τε ἡλικίαν καὶ τότε ἐς ἀγῶνα ἔλϑὼν “ πολέμου πρῶτον. 


μὲν δὴ Ἕλληνας τὸ ᾿Αττικὸν ὑπερεβάλετο ἀρετῇ τὴν 
αὐτῶν δὲ ᾿Αϑηναίων Κυδίας μάλιστα ἐγένετο ἀγαϑός, 


ἀποϑα- 


νόντος δὲ ὑπὸ τῶν [αλατῶν τὴν ἀσπίδα οἱ προσήχοντες ἀνέϑεσαν τῷ 


᾿Ελευϑερίῳ Διί, καὶ ἦν τὸ ἐπίγραμμα᾽ 


2. πλείονα, 
La Ὁ Sch Sp, πλέονα cett. codd. edd., v. 


ante S, Sp codd., corr. Sylb. 
ad 571,6. τῆς om. Lb. ὃ. ϑυραιοὺς 
Lb Vab M Pc, in hoc & sup. αἱ. 
τος σχέπη Pala. — τῆς pro τῇ M Lb Pc 
Fa. 9. PupoU codd. 
AXK, corr. K, μετὰ ϑυμοῦ καὶ οὐδ. coni. 
Sylb. 
τοὺς ἔτι ἐμπν. ἔτι codd. A XK, ἔτι post 
τοὺς om. D Sch, ἔτι ante ἀπέλ. om. FCS 
B SW Sp, cf. 26,4. — ἀπέλιπεν Vab M edd. 
ante S, D, ἀπέλειπεν Pac Lab Sch Sp, ἐπ- 
ἔλιπεν e coni. Pors. SBSW. 8. διεσπείροντο 
Pa La Vb edd. 
BMLbFa. — 
οὗ Sylb. Pors. 


4. σώμα- 
— ἀποδέον Va Pa La. 


17. ἢ addunt edd. inde a C. — 


Vb Lb. — ὑφηῃροῦντο ϑυμοῦ 
ante S, ---- μέχρις edd. ante 
οὖν edd. ante Smai. Vab M, 


I 


| 


Cor. edd. cett. Lab Fa Pac. 9. xoi om. Va. 
— οἷς ἐβέβληντο om. La, in Pa οἷς sup. lin. 
11. οὐκ om. La. 12. 1; 
Sch Sp, f; ἐπὶ D e coni. 


ἐπὶ coni. B, rec. 


SW, ἐπεὶ codd. 


edd. cett, La ἐπιπλεῖστον. 185. διπλὰ δὲ 
Lb. 16. σφισιν ἐσήμαινον La. — οἱ 
ins. cum. Cor.'edd. inde a Smai,, in Pa 
est sup. lin 17. ἐν pro σὺν Lb. 19. 


ἔλασσον codd. edd. ante Smai., corr. Pors. 
Cor. ἐν τῷ ἀγῶνος M Vab, ἐν τῇ 
ἀγῶνος AXKF, ἐν τῇ τοῦ ἀγῶνος C, ἐν 


τοῦ ἀγῶνος PacLab Sylb. edd. cett. 20. 
ὑπερεβάλλετο  Vab M La edd. ante B, 
ὑπερεβάλετο Pac FaLb cett edd. 22. ἣλι- 


χίαν ὧν Pors.,, at cf. 16,5. III 15,4 V 10,8. 


10 
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2 » € 
"H8 ἄρα δὴ ποϑέουσα νέαν ἔτι ΚΚυδίου ἥβην 
ἀσπὶς ἀριζήλου φωτός, ἄγαλμα Διί, 
7 * ἣν r4 * / n y 
ἃς διὰ δὴ πρώτας λαιὸν τότε πῆχυν ἔτεινεν, 
G7 3 AMEN s Ὁ » eS ὃ) 
εὖτ ἐπὶ τὸν [αλατἂν ἤχμασε ϑοῦρον Αρη. 
5 τοῦτο μὲν δὴ ἐπεγέγραπτο πρὶν ἣ τοὺς ὁμοῦ Σύλλα καὶ ἄλλα τῶν "AO4-6 
νῃσι xoi τὰς ἐν τὴ στοὰ τοῦ ᾿Ελευϑερίου Διὸς καϑελεῖν ἀσπίδας. 4. τότε 
δὲ ἐν ταῖς Θερμοπύλαις οἱ μὲν Ἕλληνες μετὰ τὴν μάχην τούς τε αὑτῶν 
ἔϑαπτον χαὶ ἐσχύλευον τοὺς βαρβάρους. οἱ Deva δὲ οὔτε ὑπὲρ ἀναιρέ- 
σεως τῶν νεχρῶν ἐπεχηρυχεύοντο, ἐποιοῦντό τε ἐπ᾽ ἴσης γῆς σφᾶς τυχεῖν ἡ 
ϑηρία τε αὐτῶν ἐμφορηϑῆναι καὶ ὅσον τεϑινεῶσι πολέμιόν ἐστιν ὀρνίϑων. 
ὀλιγώρως δὲ αὐτοὺς ἐς τῶν ἀπογενομένων ἔχειν τὰς ταφὰς δύο ἐμοὶ δοχεῖν 7 
τὰ ἀναπείϑοντα ἣν, πολεμίους τε ἄνδρας ἐχπλῆξαι, καὶ ὅτι ἔστι τεϑνεώτων 
P] Jr ἐπ 3 53 » / Ν N ἂν , /, 
οὐ δὶ ἔϑους obxvoc αὐτοῖς. ἀπέδϑανον δὲ παρὰ τὴν μάχην τεσσαράκοντα 


μὲν τοῦ Ῥλληνικοῦ, τοὺς δὲ τῶν βαρβάρων οὐχ οἷόν τε ἣν ἀχριβῶς ἐξευ- 


2 


σι 


e 


psiv' πολὺ γὰρ xoà τὸ ἀφανισϑὲν κατὰ τῆς (boc ἐγένετο ἐξ αὐτῶν. 


XXII. 'Egóópx δὲ ὕστερον μετὰ τὴν μάχην λόχος τῶν 1 «λατῶν 


c κ * € , » ^ 
ἀνελθεῖν ἐς τὴν Οἴτην ἐπεχείρησε κατὰ Ἡράχλειαν᾽ ἀτραπὸς δὲ στενὴ wo 


, DJ . ^ 2 e 
ταύτῃ μετ᾽ αὐτὰ τὰ ἐρείπια ἀνήχει τὰ Τραχῖνος ἦν δὲ xoà ἱερὸν Αϑηνᾶς 


τότε ὑπὲρ τῆς ἢ * Τραχινίδος καὶ ἀναϑήματα ἐν αὐτῷ. 


ἔς τε οὖν τὴν 


Οἴτην ἀναβήσεσθαι κατὰ τὴν ἀτραπὸν ἤλπιζον, xol ἅμα προσέσεσϑαί σφισιν 


1. pap « ἡ Pc, ἥμαρλαδ Fab, ἡμαρλαδὴη 
Vn, Ἐμαρλαδιη Lb, 7, μαρδαλὴ M, ἢ μάλα 
δὴ PaLaVab edd. praeter Sch Sp, SW coni. 
κεῖμαι δὴ, Jacobs ad Anthol. III p. 821 coni. 
ἣμαι δὴ, recep. Sch, T ἡμαρλα δὴ Sp, idem 
coni. ἄγχειμαι, ἅδ᾽ ἄρα δὴ Bergk Epist. grat. 
ad Creuzerum 17 (opusc. II 286), sequitur 


ἀπογενομένων scripsi, ἀπογινομένων codd. 
edd., idem vitium VIII 32,4. — τὰς φωνὰς 
Va. — μοι AX codd. 12. ἐχπλήξασϑαι 
edd. ante S PaLa Vb. 18. οὐδὲ ἔϑους A 
XKF PacFaLa, οὐδὲ ἔδος S VabMLb, 
οὗ δι’ ἔϑδους Camerar. Sylb. edd. cett. — 
τετρακόσιοι coni. Bursian Bull. d. Inst. arch. 


Preger ἥδ᾽ scribens, Hecker comment. | 1855 p. XXIX. 14. «àv om. Pa La. 

crit. de Anth. gr.? p. 71 Ἦυμαι δὴ, Stadt- | - 

mueller σμερδαλέη. --- ποϑδέουσαν &üv Pc, 17. xoi ταύτης codd. A X K F, xoi ταύτῃ 
ηἡποϑέουσαν ἐὰν Fab, ἐὰν etiam Vab PaLa, | Sylb. Smin. Sch Sp, hac in parte Amas., 
in Pa ad marg. νέαν ἔτι. — ἥβην om. Pc. | καὶ ἀνάντης C et 'cett,. edd. 18. μετὰ 


ὁ. ἂς δι δὴ Pc, διιας διδὴ Fab M Vn Lb, 
δὶ ἃς Oi Vb, ἃς Va, ἃς δή που Pa La, 
ἃς διὰ δὴ edd. --- τότε Spengel Sch Sp, 
ποτε PaLa cett. edd., ὁπότε cett. codd. 
4. Ταλάταν ἤκμασε ϑοῦρος Apnc edd., ἤχ- 
μαᾶσεν M Lb, ϑοῦρον ἄρης codd. praeter Vb, in 
quo est ϑοῦρος, Bergk laudatus a D praef. 
XXXV coni. Ταλατᾶν ἤχμασε ϑοῦρον "Apm, 
6. τοὺς ἐν Va. ^. 1. 
10. ἐμφορασϑῆναι PaLa, in Pa corr. 


€ c5 
εαυτῶν La. 


11. 


recepi. 


ταῦτα £o. AXKF codd., μετὰ τὰ ép. Sylb. 
S CSp, uec αὐτὰ τὰ ἐρ. SW Sch, xav αὐτὰ 
EP) 

τὰ ἐρ. BD: 
censent SW, inseruit Sp, lacunam indicant 


19. πόλεως inserendum esse 


D Sch, (Τραχῖνος) ὃ, Frazer nihil deesse 
putat. — τὲ οὖν τὴν B D Sch Sp, τε αὐτὴν 
codd. edd. cett. — 20. ἤλπιζον ἅμα PaLa 
sequente lacuna integri fere versus. — προσ- 
ἔσται M Vab Lb, πρόσϑαι La, προσέσϑαι 
Pc, προσϑέσϑαι, corr. in προσέσϑαι, Pa. 
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e 


ἐν παρέργῳ τὰ ἐχ τοῦ ἱεροῦ " * * τὴν φρουρὰν "| otopsvou "TeAso&oyo. 
χαὶ νικῶσι μὲν τοὺς βαρβάρους τῇ μάχῃ; αὐτὸς δὲ ἔπεσεν ὁ Τελέσαρχος, 
ἀνὴρ εἴπερ τις καὶ ἄλλος πρόϑυμος ἐς τὰ ᾿λλήνων. 

2. Οἱ μὲν δὴ ἡγεμόνες τῶν βαρβάρων οἱ ἄλλοι χατεπεπλήγεσαν τὸ 
Ἑλληνικόν, xo ἠπόρουν ἅμα ὑπὲρ τῶν μελλόντων, ἐς οὐδέν σφισι πλέον 
προχωροῦντα ὁρῶντες τὰ ἐν χερσί᾽ τῷ δὲ Βρέννῳ λογισμὸς παρίστατο ὡς; 
εἰ ἀναγκάσει τοὺς Αἰτωλοὺς οἴκαδε ἐς τὴν Αἰτωλίαν ἀναχωρῆσαι, oov ἤδη 
ενήσοιτο ὃ πόλεμος αὐτῷ πρὸς τὸ Ἑλληνικόν. ἀπολέξας οὖν τῆς στρατιᾶς 


μυριάδοις τοῦ πεζοῦ τέσσαρας καὶ ὅσον ὀχταχοσίους ἱππέας, ᾿Ορεστόριόν τε 


αὐτοῖς χαὶ Κόμβουτιν ἐφίστησιν ἄρχοντας οἱ ὀπίσω χατὰ τοῦ Σπερχειοῦ τὰς 10 


γεφύρας χαὶ αὖϑις διὰ Θεσσαλίας ὁδεύσαντες ἐμβάλλουσιν ἐς τὴν Αἰτωλίαν. 


χαὶ τὰ ἐς Καλλιέας Κόμβουτις οἱ ἐργασάμιενοι καὶ ᾿Ορεστόριος ἦσαν, ἀν- 


, 


οσιώτατά τε ὧν ἀχοὴ ἐπιστάμεϑα xo οὐδὲν τοῖς ἀνθρώπων τολμήμασιν 


& 


γένος μέν γε πᾶν ἐξέκοψαν τὸ ἄρσεν; καὶ ὁμοίως γέροντάς τε κα 


Ld 


ὅμοια. 


^ bd 


à 
τὰ νήπια ἐπὶ τῶν μητέρων τοῖς μαστοῖς ἐφόνευον᾽ τούτων δὲ χαὶ τὰ ὑπὸ 


τοῦ γάλαχτος πιότερα ἀποχτείναντες ἔπινόν τε οἱ [χλάται τοῦ αἵματος καὶ 


ἥπτοντο τῶν σαρχῶν. γυναῖχες δὲ καὶ ὅσαι ἐν ὥρα τῶν παρϑένων, ὅσαι 


c c 


Ev ἡμιατός τι αὐτῶν εἶχον, ἑαυτὰς ἔφϑησαν ὡς ἡλίσχετο ἣ πόλις Ot- 
μὲν φρονήματός τι αὐτῶν εἶχον, ἑαυτὰς ἔφϑησαν ὡς ἡλίσχετο ἣ πόλις δι 


Ὁ ^ 


εἰργασμέναι᾽ τὰς δὲ ἔτι περιούσας ἐς ἰδέαν ὕβρεως πᾶσαν μετὰ ἀνάγχης 
ἦγον ἰσχυρᾶς, ἅτε ἴσον μὲν ἐλέου, ἴσον δὲ τὰς φύσεις καὶ ἔρωτος ἀπέχοντες. 
χαὶ ὅσαι μὲν τῶν γυναικῶν ταῖς μαχαίραις τῶν [Γαλατῶν ἐπετύγχανον; αὐτο- 
χειρίᾳ τὰς ψυχὰς ἠφίεσαν ταῖς δὲ οὐ μετὰ πολὺ ἐπάξειν τὸ χρεὼν ἔμελλεν 


T ἀστέγων βαρβάρων ix διαδοχῆς ἀλλήλοις 


f, τε ἀσιτία χαὶ ἣ ἀϊπνία; 


1. lacunam ante τὴν qp. indicant D Sch Sp, | τῶν ἀνδρ. Va. 14. ὅμοιον Va. --- ἐξέχοψε 
Fa, ἐξέχοψεν La. — ἄρρεν Vb. — γέροντας 


codd. edd. ante B, γέροντες Buttm. cett. 
edd. 18. ἔτι pro ἐπὶ A Vab Lab Pac, in 
Pa correctum. ἐφόνευον Sylb. S, ἐφο- 


νεύετο codd. edd. 16. ἀποχτείναντες scripsi, 


εἶχον coni. K. — οἰομένου Τελεσάρχῳ Pc FaLb 
M SW Sp, ewpzvou Τελεσάρχῳ D Sch, olo- 
μένῳ τελεσάρχῳ VabPaLa, ἡγουμένου Τελε- 


| 
fort. nihil intercidisse nisi τῆς δὲ ἀτραποῦ | 
| 


, . ^ REA 
cágy ou, omisso xai, edd. ante B, οἰόμενοι... . . 


Τελεσάρχῳ. καὶ B. οἱ ὁμοῦ pro οἴομενου | probant Sch Frazer, ἀποχτείνοντες codd. 
coni SW. 4. oi ἄλλοι om. Pala. 7. | edd. ---. ἐπιόντε Pala. 17. emvvvo 
ἀναγχάσοι Vb. — D incl. ἐς τὴν Αἰτωλίαν. 8. | Valcken. pro ἥπτοντο. — ὅσα A X K codd. 
πρὸς τὸ ἄλλο 'EXA. Herw. -- στρατείας | praeter PaLab, in quibus est ὅσαι, coni. 


codd. AX K, στρατιᾶς Pa, Sylb. cett. edd. 
9. τοῦ πεζοῦ SW D Sch, τῆς πεζῆς Sylb. S, 

be πεζοὺς cett. edd. codd. — ᾿ Οριστόριον 
AXD Vab M Pa La Vn, ὀρεστορίον Lb, 
ὀριστορίων Pc. 11. ἐμβάλλουσιν Pa, ἐμβά- 
λουσιν Vb La Fa, ἐμβαλοῦσιν Pors. ἐσβάλ- 
] 17,4. III 8,6. 9,9. 12. 
13. τοῖς 


το 


λουσιν Smin.,, v. 
ὀριστόριος Pa La, 'ὀροστόριος Va. 
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Sylb., recep. cett. ὑπάρξειν codd. edd., 
παρέξειν Wakefield. Scháfer Melet. p. 17 
C, τὰς δὲ — ἀπάξειν — ἔμελλε τῇ τε ἀσιτίᾳ 
χαὶ τῇ ἀυπνίᾳ coni. S, scripsi ἐπάξειν cl. 
IV 21,10, idem vult Richards Class. Rev. 
cl. X 2,6. 23. ἀστέγων codd. Sp, ἀστόρ- 
γων cett. edd. ,an ἀστεργῶν:“ B, SW 


coni. ἀτέγχτων τῶν, Sp ἅτε τῶν ἢ placet. 


20 


σι 


X 29. 9. 571 


ὑβριζόντων᾽ oi δὲ χαὶ ἀφιείσαις τὰς ψυχάς, οἱ δὲ xoi ἤδη νεχροῖϊς συνεγί- 
vovvo ὅμως. 2. Αἰτωλοὶ δὲ πεπυσμένοι τε παρὰ ἀγγέλων ἦσαν ὁποῖαχι σφᾶς ὅ 
χοατειλήφεσαν συμφοραί, xoi αὐτίκα. ὡς τάχους εἶχον ἀναστήσαντες ἀπὸ τῶν 
Θερμοπυλῶν τὴν δύναμιν ἠπείγοντο ἐς τὴν Αἰτωλίαν, τά τε παϑήματα τῶν 
ΙΚαλλιέων ἐν ὀργὴ ποιούμενοι xoà πλέον ἔτι τὰς οὐχ ἑαλωκυίας πω δια- 
σώσασϑαι πόλεις προϑυμιούμιενοι. ἐξεστρατεύοντο δὲ χαὶ οἴκοϑεν ἀπὸ τῶν 
πόλεων πασῶν οἱ ἐν ἡλικία, ἀναμεμιγμένοι δ᾽ ἦσαν ὑπὸ ἀνάγχης τε χαὶ 
φρονήματος καὶ οἱ γεγηρακότες᾽ συνεστρατεύοντο δέ σφισι xo αἱ γυναῖκες 
ἑχουσίως, πλέον ἐς τοὺς Γαλάτας xo τῶν ἀνδρῶν τῷ ϑυμιῷ χρώμεναι. 4. 6 
ὡς δὲ οἱ βάρβαροι συλήσαντες τούς τε οἴκους καὶ τὰ ἱερὰ καὶ ἐνέντες πῦρ 
ἐς τὸ Κάλλιον éxopíGovvo τὴν αὐτήν, ἐνταῦϑα Πατρεῖς μὲν ἐπικουροῦντες 
Αἰτωλοῖς ᾿Αχαιῶν μόνοι προσέκειντο ἐξ ἐναντίας τοῖς βαρβάροις ἅτε ὅπλι- 
τεύειν δεδιδαγμιένοι, xol ὑπὸ πλήϑους τε τῶν Γαλατῶν xoi τῆς ἐς τὰ ἔργα 
ἀπονοίας μάλιστα ἐταλαιπώρησαν οἱ δὲ Αἰτωλοὶ xoà od γυναῖχες o Αἰτωλαὶ 
ὁ παρὰ πᾶσαν τεταγμένοι τὴν ὁδὸν ἐσηχόντιζόν τε ἐς τοὺς βαρβάρους xci 
οὐδὲν ἄλλο ὅτι μὴ τοὺς ἐπιχωρίους ἐχόντων ϑυρεοὺς ὀλίγα αὐτῶν ἡμάρτανον, 
διώχοντάς τε ἀπέφευγον οὐ χαλεπῶς xoi ἀναστρέφουσιν ἀπὸ τῆς διώξεως 


ἐπέχειντο αὖϑις σπουδῇ. ΙΚαλλιεῦσι δὲ καίπερ δεινὰ οὕτω παϑοῦσιν ὡς μηδὲ τ 


A COS EEG 


τὰ ὑπὸ Ομήρου πεποιημένα ἔς ve Λαιστρυγόνας xol ἐς Κύχλωπα ἐχτὸς 


εἶναι δοχεῖν ἀληϑείας, ὅμως κατὰ τὴν ἀξίαν ἐγίνετο dj ὑπὲρ αὐτῶν δίχη, 
ἀπὸ γὰρ τῶν τεσσάρων μυριάδων προσόντων σφίσιν ὀχτακοσίων ἐλάσσονες 
ἡμίσεων ἐς τὸ στρατόπεδον οἱ βάρβαροι τὸ πρὸς Θερμοπύλαις ἀπεσώθησαν. 
9. Περὶ δὲ τοὺς Ἕλληνας ἐν τῷ αὐτῷ χρόνῳ τοὺς ἐν Θερμοπύλαις 8 
συνέβαινεν ἄλλα τοιαῦτα. ἀτραπός ἐστι διὰ τοῦ ὄρους τῆς Οἴτης, μία μὲν 
ἣ ὑπὲρ Τραχῖνος ἀπότομιός τε τὰ πλείω χαὶ ὄρϑιος δεινῶς. ἑτέρα δὲ ἣ διὰ 
τὴς Αἰνιάνων ὁδεῦσαι στρατῷ ῥάων, δι᾿ Tic καὶ “Ὑδάρνης ποτὲ Μῆδος κατὰ 
νώτου τοῖς περὶ Λεωνίδαν ἐπέϑετο “λλησι. χατὰ ταύτην τὴν ὁδὸν ἔπηγ- 9 


΄ € es * e eS 
γέλλοντο ἄξειν Βρέννον ot Ἡρακλεῶται xoà οἱ Αἰνιᾶνες, οὐ καχονοία τῇ ἐς 


1. οἱ δὲ post ψυχάς om. Vb. 3. σφαγὰς | δοχεῖ Pc. — ἐγένετο edd. ante 5 Vab Pa La, 
La. ὃ. συμφορὰς A X Vab M, in hoc ai ἐγίνετο M LbPcFa edd. cett. — 21. τῶν 
sup. ἃς. --- ἀναστάντες Va. — τῶν om. τεσσ. Va SW D Sch, om. τῶν cett. codd. 
PaLa. $5. ποῦ Vab, που Lab Pac. 9. τῶν | edd. — σφίσιν SW DSchSp PaLa, σφίσι 
ἀνδρῶν Pa in marg. 10. ἀνέντες Lb. 11. | xoicett. — SW coni. ἐλάσσονας. m- 
ἐς τοὺς καλλιέας Pa La. --- ἀνεχομίζοντο έσωσαν. 22. Θερμοπύλας A X Vab Lb Pc Fa, 


Cor. — πατριεῖς M Lb Pc Fa Vb. 12. ἀχαιῶν 
αἰτωλοὶς Lb. 14. αἵ om. Va. 17. διώκοντα 
Pc. 18. οὕτως VabLbPc. 19. Λαιστρυ- 


γόνα Smai. M Lb, λαιστρύγονα Pc, λεστρυ- - 


γόνας LaFaVa, --ὀἩ Οὧύ͵χύχλωπας Am. 20. 


Θερμοπύλαις MPaLa. 25. τε pro δὲ A 
X MLbPc Va. 26. Αἰνειίάνων XK F C 
PcFa. — Ὑδάρρης APa Vb, ὑδάρης La. 
27. Λεωνίδαν scripsi, sic ubique, Λεωνίδην 
codd, edd. — ἐπέϑεντο Vab M. 28. ἕξειν Lb, 


10 ἀλλοτρίοις χήδεσιν ἀπήμαντον εἶναι. 


11 
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578 QDOKIKA. 
τὸ “λληνικόν, τοὺς δὲ Κελτοὺς ἐκ τῆς χώρας σφίσιν ἀπελϑεῖν μηδὲ ἐγχαῦ- 


Ἡμένους φϑείρειν περὶ πολλοῦ ποιούμενοι. χαί μοι φαίνεται Πίνδαρος ἀληϑῇ 


xoi ἐν τῷδε εἰπεῖν, ὃς πάντα τινὰ ὑπὸ xov οἰκείων ἔφη πιέζεσϑαι, ἐπὶ δὲ 
Τότε δὲ f, τῶν Αἰνιάνων xoà [ἢ] τῶν 
c - ΄ , * ΄ v A ΑΨ ΄ 

Ηραχλεωτῶν ὑπόσχεσις ἐπήγειρε τὸν Βρέννον᾽ χαὶ ᾿Ακιχώριον μὲν κατέλιπεν 
D as “ -Ὁ ΄, 5 ^ ΄ , Y αἱ κα ΄ 

ἐπὶ τῇ στρατιᾶ. προειπών, ἐπειδὰν περιλάβωσιν αὐτοὶ τὸ Εἱλληνικόν, τηνι- 
χκαῦτοι καὶ ἐχείνοις ἐφόδου χαιρὸν εἶναι᾽ ἀπολέξας δὲ αὐτὸς μυριάδας τοῦ 


Ü τέ ἐποιεῖτο τὺ ὃν διὰ τῆς ἀτραποῦ. καί πως ἐπ᾿ ἐχείν 
στρατοῦ τέσσαρας ἐποιεῖτο τὴν ὁδὸν διὰ τῆς ἄτραπο ἐχείνης 


, m € , , c ; ^ we y Ὁ * 
συνέβαινε τῆς ἡμέρας τήν τε ὁμίχλην κατὰ τοῦ ὄρους καταχεῖσϑαι πολλὴν 

x Mos ^ (215 ὺ m i pe^ e “ E L - y 5 
xoi ἁμαυρὸν ὑπ αὑτῆς εἶναι τὸν ἥλιον, ὥστε τῶν Φωχέων τοῖς ἔχουσιν ἐπὶ 
τῇ ἀτραπῷ τὴν φρουρὰν οὐ πρότερον ἐπιόντες οἱ βάρβαροι παρέσχοντο αἷ- 


σϑησιν πρὶν ἣ πλησίον ἐγεγόνεσαν. ἐνταῦϑα δὲ οἱ μὲν μάχης ἦρχον, οἱ δὲ 


ἠμύνοντο ἐρρωμένως, τέλος δὲ ἐβιάσϑησαν xo ἀναχωροῦσιν ἀπὸ τῆς ἀτρα- 
ποῦ χαταδραμόντες μέντοι παρὰ τοὺς συμμάχους καὶ ἀπαγγείλαντες τὰ 


Ν Ἅ 


παρόντα ἔφϑησαν πρὶν ἢ ἀχριβῇ καὶ πανταχόϑεν τελέαν γενέσϑαι τοῦ ᾿Ελ- 


ληνικοῦ τὴν χύχλωσιν. ἔνϑα δὴ οἱ ἐπὶ τῶν τριήρων ᾿Αϑηναῖοι φϑάνουσιν 


ὑπεξαγαγόντες ἐκ τῶν Θερμοπυλῶν τὸ ᾿Ελληνικόνν. καὶ oi μὲν κατὰ τὰς 
πατρίδας ἕχαστοι τὰς αὑτῶν ἐσχεδάσϑησαν. 


ΧΧΠῚ, 'O δὲ Βρέννος οὐδένα ἔτι ἐπισχὼν χρόνον, πρὶν ἢ τοὺς ἀπὸ 


D 


; m ^ -) ; ΄ ^ * Ὁ 
τοῦ στρατοπέδου τοῦ σὺν τῷ Ακχιχωρίῳ παραγενέσϑαι, τὴν ὁδὸν ἐποιεῖτο 


, 


ἐπὶ τοὺς Δελφούς. οἱ δὲ καταφεύγουσιν ὑπὸ δείματος ἐπὶ τὸ χρηστήριον᾽ 


χαὶ ὃ ϑεὸς σφᾶς οὐχ εἴα φοβεῖσϑαι, φυλάξειν δὲ αὐτὸς ἐπηγγέλλετο τὰ 
[4 ^ , » A E , , € , . 
ἑαυτοῦ. 2. οἱ δὲ ἀφικόμενοι τιμωρεῖν τῷ ϑεῷ τοσοίδε ἐγένοντο Ελλήνων 


ES * ^ I" , m" (2 ΄ ES ΄ 
Φωχεῖς μὲν ἀπὸ τῶν πόλεων πασῶν, Ex δὲ Αμφίσσης ὁπλῖται τετραχόσιοι, 
^ Ἀ - ^ f , , e , ^ / 
παρὰ δὲ Αἰτωλῶν ὀλίγοι μέν τινες αὐτίκα, ὅτε ἐπύϑοντο ἐς τὸ πρόσω χω- 
ροῦντας τοὺς βαρβάρους, διακοσίους δὲ καὶ χιλίους Φιλόμηλος ἤγαγεν ὕστερον. 


à : 


2. φϑεῖραι edd. ante B, φϑείρειν cett. edd. | ἐπιλάβωσιν M. 8. τὴν om. Pala. — ἀπ 
codd. — περὶ πολέμου Pc. 4. κέρδεσιν Pa | éx. AX K VaLb. 9. κατὰ τοῦ ὄρους om. 
La, in Pa corr. — εὐπήματον codd., in Pa 10. ἐπ᾽ ab. X K, ὑπ᾽ αὖτ. PaLab 


per corr. ἀπήματον, La scribit ἀπήματος, 
AXKF, ἀπήματον Sylb. C, ἀπήμαντον 
cett. edd. cum Leopard. Emend. XII cap. 
r. Heyne ad Pind. Nem. I 82. Schneider 
s. v. εὐπήματος. — αἰνειάνων M Pc. — ἡ 
post om. Ag Sch Sp. 5. ἀχιχόριον PaM 
Va (in hoc o ex «o corr) VbLbFa et 
sic postea aliquoties Vab et Pala. 
κατέλειπεν Pc Fab Lb B D Sch, κατέλιπεν Pa 
La Vab edd. cett, cf. cap. 23,1. 6. ospa- 
tix A XKM VabLbPc, στρατειᾷ La. — 


Pa La. 
Vn, placet SW, rec. Sch Sp, cf. VI 25,44. 
| 


X 14,7, ἀπ᾿ αὖτ. cett. — ὀ post αὐτῆς ins. 
ἡμέρας A X K. — τὸν ἥλιον Pa per corr., 
La edd., τὸ mov codd. 13. ἠμύναντο 


Pe 8 &g. PaLa. 14. ἐπὶ τοὺς Vb. 
17. ὑπεξάγοντες Pa La, ὑπεξαγόντες Vb, 
18. αὐτῶν edd. ante B. 
δὲ Βρέννος usque ad Βρέννῳ 
δὲ B Sp praecedenti subiungunt. 
20. τοῦ om. Va ante στρατοπ. 21. ἀπὸ ὃ. 
La. 22. ἐπηγγέλετο Va Pa La. 25. ὀλίγοι Va, 


ὑπεξάγοντος Va. 
19... ὃ 
capiti 


20 


25 


N^. 22,0 7295.4. 5019 


^ N D ES Ὁ E , ^ ^ ^ e , 
τὸ δὲ μάλιστα ἐν ἀχμῆὴ τῶν Αἰτωλῶν ἐτράπετο ἐπὶ τὴν μετὰ τοῦ Ακχιχωρίου 
στρατιάν, Xo μάχης μὲν οὐκ ἦρχον, ὁδευόντων δὲ ἐπέχειντο ἀεὶ τοῖς ἐσχά- 
τοις, ἁρπάζοντές τε τὰ τῶν σχευαγωγούντων xoi αὐτοὺς τοὺς ἄνδρας φονεύ- 


οντες΄ Xo ἣ πορεία χατὰ ταύτην μάλιστα ἐγίνετό σφισι βραδεῖα τὴν αἰτίαν. 


, N c , d L 0 
5 χατέλιπε δὲ xol περὶ τὴν Ηράχλειαν ὁ Αχιχώριος μοῖραν, ot ἔμελλον 


10 Γαλατῶν στρατιά, βιαίως xoi ἐπὶ πλεῖστον 


15 


20 
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φρουρήσειν τὰ ἐπὶ τοῦ στρατοπέδου χρήματα. 

9. Βρέννῳ δὲ καὶ τὴ στρατιὰ τῶν τε ᾿λλήνων οἱ ἐς Δελφοὺς ἀϑροι- 
σϑέντες ἀντετάξαντο, wol τοῖς βαρβάροις ἀντεσήμαινε τὰ ἐκ τοῦ ϑεοῦ ταχύ 
τε χαὶ ὧν ἴσμεν φανερώτατα. | τε γὰρ γὴ πᾶσα, ὅσην ἐπεῖχεν Y τῶν 
ἐσείετο τὴς ἡμέρας; βρονταί τε 
Xo χεραυνοὶ συνεχεῖς ἐγίνοντο χαὶ oi μὲν ἐξέπληττόν τε τοὺς Κελτοὺς χαὶ 2 
δέχεσϑαι τοῖς ὠσὶ τὰ παραγγελλόμενα ἐκώλυον, τὰ δὲ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ οὐκ 
5 eu , , 5 * ^ ^ , ^ » hy € , ^ 
ἐς ὅντινα κατασχήψαι μόνον, ἀλλὰ xoà τοὺς πλησίον xoà αὐτοὺς ὁμοίως xoi 
τὰ ὅπλα ἐξῆπτε. τά τε τῶν ἡρώων τηνικαῦτά σφισιν ἐφάνη φάσματα, ὃ 
“ὙὙπέροχος xoi 6 Λαόδοχός τε xo Πύρρος. οἱ δὲ xoà τέταρτον τὸν Φύλαχον 
ἐπιχώριον Δελφοῖς ἀπαριϑμοῦσιν ἥρωα. ἀπέϑανον ὃὲ xoi αὐτῶν παρὰ τὸ ϑ 
ἔργον τῶν Φωκέων ἄλλοι τε ἀριϑμοὸν πολλοὶ καὶ ᾿Αλεξίμαχος, ὃς ἐν τὴ μάχῃ 

, ΄ « ΄ [4 " RENS) 5 ΄ C 5 Lo ΄ ^ 
ταύτῃ μάλιστα ὑλλήνων ἡλικίας ve τῷ ἀχμάζοντι xol ἰσχύϊ σώματος xo 
τῷ ἐρρωμένῳ τοῦ ϑυμοῦ κατεχρήσατο ἐς τῶν βαρβάρων τὸν φόνον᾽ Φωχεῖς 
N ΄ eS ΄ ΄ ΄ CQ Ὁ) ΄ 
δὲ εἰκόνα τοῦ Αλεξιμάχου ποιησάμενοι ἀπέστειλαν τῷ Απόλλωνι ἐς Δελ- 

, * [s , * Dh * /, , , ^ 
τοιούτοις μὲν οἱ βάρβαροι παρὰ πᾶσαν τὴν ἡμέραν παϑύήμιασί ve xo 4 
ἐχπλήξει συνείχοντο᾽ τὰ δὲ (Ev) τῇ νυχτὶ πολλῷ σφᾶς ἔμελλεν ἀλγεινότερα 
ἐπιλήψεσθαι" ῥῖγός τε γὰρ ἰσχυῤὸν καὶ νιφετὸς ἣν ὁμοῦ τῷ ῥίγει, πέτραι τε 


ἀπολισϑάνουσαι τοῦ Παρνασοῦ μεγάλαι [ve] χαὶ χρημνοὶ χαταρρηγνύμενοι 


ot COrr. eX Qv. 2. μάχην Va. — ἤρχεν S. 
4. ἐγίγνετο Vab Lb. 85. κατέλιπε Pa La Vb 
Cor. SWDSp, χατέλειπε cett. 6. σχήματα 
Va. V. στρατεία AXK VabLabM Pac, 
mox στρατεία X K Lab Pac, στρατείαν A M 
Vab. — «e Pac Vb Lab Vn Sch Sp, v Va M, 
9' cett. edd. 9. πηγὴ PaLa. 10. βεβαίως, 
per corr. βιαίως, Va. -— xoi om. Vb. 11. 
αἱ μὲν Herw., ot μὲν codd. edd., idem post 
οὐρανοῦ ins. σέλα, frustra. -ἐξέπλησσον 


D, ut omnes IV 21,7. — τε ante τοὺς om. 


PaLa. 14. ἐξήπτετε Vab M Fb, ἐξήπτέ τε 
Pc A X, ἐξήπτετο Fa, ἐξῆπται τε, € sup. αἱ, 
Lb, &£5mve Sylb. cett.. edd. PaLa. — 
φάντασμα La. 185. articulos ante Ὑπέροχος 
et Λαόδοχος damnat S. --- Λαοδόκος edd. 


ante SW Pc Vb, λαοδόχος Va, ᾿Αμάδοχος 
Smin. propter 1 4,4, Λαόδικος utroque loco 
veram formam esse putat C. O. Mueller 
Dor. I 268, λαοδοχός Pa, Λαόδοχος La cett. 
edd. — τὸν addunt e Va SW D Sch, om. 


cett. 106. ἐπαριδιμοῦσιν Schmitt 1. 1. 478, 
probate sch? ΠΝ ΒΗ 1864, 42... παρ. 
codd. edd. — Τοίαπι paragraphum tertiam 


Krueger in calce Theol. Paus. haud inepte 
17. ὃς om. PeMLb. 
— ὃς -- σώματος om. La. 18. «e add. 
edd. inde a B cum Pac Fa. 20. «oU ἀλεξ. 
εἰκόνα Pa La. 22. ἐχπλήξεσι Sylb. XF CS. 
-- ἐν οῃ. codd; Α ΧΚ, ἰη5. 5010. εἀά. 
cett.,, τὰ δ᾽ ἐν 5 D, τὰ δὲ ἐν rell 94. 
ἀπολισϑαίνουσαι Pa Lb. — παρνασοῦ Pala. 


ponit post decimam. 


5 χρημνῶν. 
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σχοπὸν τοὺς βαρβάρους εἶχον, xoi αὐτοῖς οὐ χατὰ ἕνα ἢ δύο, ἀλλὰ χατὰ 


^ 


τριάκοντα x«i ἔτι πλείοσιν, ὡς ἕχαστοι ἐν τῷ αὐτῷ φρουροῦντες ἢ καὶ 
ἀναπαυόμενοι τύχοιεν, ἀϑρόοις ἣ ἀπώλεια ἐγένετο ὑπὸ τῆς ἐμβολῆς τῶν 
4. ἅμα δὲ τῷ ἡλίῳ ἀνίσχοντι οἱ “ἴλληνες ἐπήεσάν σφισιν ἐκ τῶν 
Δελφῶν, oi μὲν ἄλλοι τὴν ἐπὶ τὸ στράτευμα εὐϑεῖαν, οἱ Φωχεῖς δὲ ἅτε χαὶ 
μᾶλλον ἔχοντες τῶν χωρίων ἐμπείρως χατέβησάν τε διὰ τῆς χιόνος χατὰ 


c ^ Y 


τὰ ἀπότομα τοῦ [Ιαρνασοῦ, καὶ ἔλαϑον χατὰ νώτου γενόμενοι τοῖς Κελτοῖς, 


^ , /, 


ἠχόντιζόν τε ἐς αὐτοὺς καὶ ἐτόξευον σὺν οὐδενὶ ἀπὸ τῶν βαρβάρων δείματι. 


θ οἱ δὲ ἀρχομένης μὲν τῆς μάχης;,χαὶ μάλιστα οἱ περὶ τὸν Βρέννον, οὗτοι δὲ 


1 


8(uzv) ἣ ἄνοια. 


μήχιστοί τε ἦσαν χαὶ ἀλχιμώτατοι Γαλατῶν, τότε μὲν ὑπὸ προϑυμίας ἔτι 
ἀντεῖχον βαλλόμιενοί τε πανταχόϑεν xo οὐχ ἧσσον ὑπὸ τοῦ ῥίγους, μάλιστα 
οἱ τραυματίαι, ταλαιπωροῦντες᾽ ὡς δὲ καὶ 6 Βρέννος ἔλαβε τραύματα, ἐχεῖ- 
vov μὲν λιποψυχήσαντα ἐχχομίζουσιν ἐκ τῆς μάχης, οἱ δὲ βάρβαροι παντα- 
χόϑεν σφίσιν ἐγχειμένων τῶν ᾿Ελλήνων ὑπέφευγόν τε ἄκοντες xo ἑαυτῶν 
τοὺς ἀδυνάτους διὰ τραύματα ἕπεσϑαι καὶ ἀρρωστίαν φονεύουσι. 

9. Καὶ οἱ μὲν ἐστρατοπεδεύσαντο ἔνϑα νὺξ κατελάμβανεν ἀναχωροῦν- 
τας ἐν δὲ τῇ νυχτὶ φόβος σφίσιν ἐμπίπτει Davwxóc' τὰ γὰρ ἀπὸ αἰτίας 
οὐδεμιᾶς δείματα EX τούτου φασὶ γίνεσϑαι. ἐνέπεσε μὲν ἐς τὸ στράτευμα ἣ 
ταραχὴ περὶ βαϑεῖαν τὴν ἑσπέραν, καὶ ὀλίγοι τὸ xxv ἀρχὰς ἐγένοντο οἱ 
παραχϑέντες ἐκ τοῦ νοῦ, ἐδόξαζόν τε οὗτοι χτύπου τε ἐπελαυνομένων ἵππων 
χαὶ ἐφόδου πολεμίων (αἰσϑάνεσϑαι)" μετὰ δὲ οὐ πολὺ χαὶ ἐς ἅπαντας διέδρα- 
ἀναλαβόντες οὖν τὰ ὅπλα καὶ διαστάντες ἔχτεινόν τε ἀλ- 
λήλους καὶ ἀνὰ μέρος ἐχτείνοντο, οὔτε γλώσσης τῆς ἐπιχωρίου συνιέντες, 
οὔτε τὰς ἀλλήλων μορφὰς οὐδὲ τῶν ϑυρεῶν καϑορῶντες τὰ σχήματα᾽ ἀλλὰ 
ἀμφοτέραις ταῖς τάξεσιν ὁμοίως ὑπὸ τῆς ἐν τῷ παρόντι ἀνοίας οἵ τε ἄνδρες 


οἱ ἀνθεστηχότες εἶναί σφισιν Ἕλληνες καὶ αὐτοὶ καὶ τὰ ὅπλα ἐφαίνοντο xo 


SW Sch, geminato g rell, item 1. 7. — τε | βανεν. --- χατέλαβεν La, probant SW. 17. 
χαὶ codd. 1. σχοπέλων Pa La, σχοπῶν Pc ἀπ PaLa. 18. μηδεμιᾶς B cum uno Pc. 
FaLb, in hoc ov sup. ov, σχοπῶνον M Vab. | — γενέσθαι La. 19. ὀλίγον La. 20. ταρα- 
— εἶχεν M Vab. — καὶ τὰ τραύματα Vb. χϑέντες Va M cod. Casaub., πραχϑέντες Vb. 
5. τὸ ins. inde a B cum PacFaLab. — | — τε om. VaM. — ἐλαὐυνομένων Pa La. 
oí om. Pa La. 6. κατὰ τῆς χιόνος διὰ τὰ | 91. αἰσϑάνεσϑαι om. codd. «--- διέδραμεν 
ἀπόστομα La. 8. ἐπὶ codd., ὑπὸ A XKF, | scripsi, διέδρα codd. edd. 22. ἄγνοια codd. 
ἀπὸ Schaefer Melet. p. ὃς edd. cett. 19. | edd. ante B, Sp, corr. Sylb. — ἀλλήλους 
καὶ om. Va. 13. λειποψ. PaLa. — oi | suspectum censet S. 24. οὐδὲ τῶν BS SW 
βάρβαροι, πανταχόδεν δὲ Sch. 15. φονεύς | D Sch, οὔτε codd. edd. cett. --- ἀλλ᾽ Pa 


ουσι Α D Sch Lab Pac, φονεύουσιν cett, edd. 
16. ἡ νὺξ La SW D Sch $p, om. rell. arti- 
culum, cf. IV 12,9 ὡς νὺξ τάχιστα ἐπελάμ- 


La. 285. ἀγνοίας codd. edd. ante B, Sp, 
corr. Sylb, cf. Favor. ἄνοια, T, παντελῶς 
ἀφροσύνη. ἄγνοια δὲ ἑνὸς πράγματος ἀγνωσία. 
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᾿Βλλάδα ἀφιέναι τὴν φωνήν, f| τε Ex τοῦ ϑεοῦ μανία πλεῖστον ἐξειργάσατο 


ὑπ᾽ ἀλλήλων τοῖς Γαλάταις τὸν φόνον. τῶν δὲ Φωχέων ὅσοι χατελείποντο 9 


χατὰ τοὺς ἀγροὺς φυλαχῆς βοσχημάτων ἕνεχα, πρῶτοί τε ἤσϑοντο χαὶ 
ἀπαγγέλλουσι τοῖς Ἕλλησι τὰ ἐν τῇ νυχτὶ κατασχόντα τοὺς βαρβάρους. 
ἀναϑαρσήσαντες δὲ οἱ Qoxeic προϑυμότερον ἔτι ἐνέχειντο τοὶς Κελτοῖς, διὰ 

c / ^ 5 [4 5 cS ^ ^ 5 / , 5 
φυλαχὴς τε πλέονος τὰς ἐπαύλεις ἐποιοῦντο, χαὶ τὰ ἐς βίου χρείαν οὐ 
περιεώρων σφᾶς ix τῆς χώρας ἀμαχεὶ λαμβάνοντας" ἐγεγόνει τε αὐτίχα τοῖς 


[αλάταις διὰ παντὸς τοῦ στρατοῦ xoi σίτου xo ὅσα. ἐς τροφὴν ἄλλα ἔνδειοι 


ἰσχυρά. 6. πλῆϑος δὲ τὸ ἐν τῇ Φωχίδι αὐτῶν ἀναλωϑέν, ὀλίγῳ μὲν ἑξαχισ- 10 


χιλίων ἐλάσσονες οἱ ἐν ταὶς μάχαις, οἱ δὲ ἐν τῇ χειμερίῳ διαφδιαρέντες 


νυχτὶ χαὶ ὕστερον οἱ ἐν τῷ Πανικῷ δείματι ἐγένοντο ὑπὲρ τοὺς μυρίους, 


τοσοῦτοι δὲ ἄλλοι χαὶ ὑπὸ τοῦ λιμοῦ. 


7. ᾿Αϑηναίων δὲ ἄνδρες ἐπισχεφψόμιενοι μὲν ἀφίκοντο (τὰ) ἐν Δελφοῖς 11 


τότε δὲ ἐπανήχοντες τά τε ἄλλα ἤγγελον ὁποῖα συμβεβήκει τοῖς βαρβάροις, 
χαὶ τὰ ἐκ τοῦ ϑεοῦ κατειληφότα. οἱ δὲ αὐτοί τε ἐξεστρατεύοντο, χαὶ ὡς 
τὴν Βοιωτίαν διώδευον, oi Βοιωτοί σφισιν ἀνεμίχϑησαν᾽ οὕτω δὴ ἀμφότεροι 
τοῖς βαρβάροις ἐπαχολουϑοῦντες ἐλόχων τε χαὶ ἔχτεινον τοὺς ἀεὶ ἐσχάτους. 
τοῖς ὃὲ φεύγουσιν ὁμοῦ τῷ Βρέννῳ καὶ οἵ περὶ τὸν ᾿Αχιχώριον ἐν Y, προτέρα 
νυχτὶ ἀνεμίχϑησαν᾽ βραδεῖαν γὰρ τὴν πορείαν ἐποίησάν σφισιν oí Αἰτωλοί, 
τοῖς τε ἀχοντίοις ἐς αὐτοὺς ἀφειδέστερον X0 ὅτῳ τύχοιεν xod ἄλλῳ χρώ- 
μενοι, ὥστε ἐς τὸ στρατόπεδον τὸ πρὸς τῇ Ἡραχλεία μοῖρα οὐ πολλὴ ὃι- 
ἔφυγεν ἐξ αὐτῶν. 8. τῷ δὲ Bpévwo χατὰ μὲν τὰ τραύματα ἐλείπετο ἔτι 
σωτηρίας ἐλπίς᾽ τῶν δὲ πολιτῶν φόβῳ φασὶν αὐτὸν χαὶ τῇ αἰδοῖ πλέον, ἅτε 
τῶν ἐν τὴ ᾿Βλλάδι χαχῶν αἴτιον, ἑχουσίως ἀφεῖναι τὴν ψυχὴν ἀχράτου πιόντα 


N s 


τοῦ .olvou. xol τὸ ἀπὸ τούτου δὲ o 


c 


ἱ βάρβαροι μέχρι μὲν τοῦ Σπερχειοῦ 


bI 


χαλεπῶς ἐχομίσϑησαν, τῶν Αἰτωλῶν βιαίως σφίσιν ἐγχειμένων᾽ ὡς δὲ 


2. τοῖν p6vou. S Μ΄ οἀτελίποντο codd. | γελλον edd. Pa Lb Fa, ἤγγελον codd. cett. 
prostcubiseddoedanfe Smai "Sp. κατελεί- o συμβεβήκει Lb. 18. καὶ τὰ ἐκ τοῦ. 
ποντο cett. ὅ, δὲ om. M. 6. πλείονος Pa | «. βαρβάροις om. La. — αὐτίχα M Va (in 


La D Sch Sp, πλεόνος cett, 9. ἀναχωσδϑὲν cod. | marg. γρ. αὐτοὶ) ob S- αὐτικατοί τε Vb. 
Casaub., ἀναχωδὲν A M Va. 10. ἐλάσσονες 16. xoi βοιωτ. γα. 17. αἰεὶ τς ἐσχ. Sylb. 
om. La, ἐλάσσονος Lb. — οἱ δ᾽ ἐν ΠΣ tun ΕΣ; La edd. inde a SW, αἰεὶ cett. 
11. ot ἐν τῷ PacLab edd. inde ἃ SW, év | 1g, ἀκίχωρον M Lb Pc Fa, in M o sup. o, 
VOcell« c τοὺς om. Pe Ba T Do SW. 15. ἀχιχόριον Pa. 19. βραχείαν Va. 38, ἐλπὶς 
δὲ om. La. — ἐν Δελφοῖς codd., M per σωτηρίας Pa La. — τὴ om. Va, — gà£oyá xe 
Mort sup. vers. A X KE. Sp. ἐν δελφοὺς M, | M v4 Lb Pc. 
ἐς Δελφοὺς CS Β, τὰ ἐν Δελφοῖς cett. edd. 
e coni, SW. 14. δ᾽ ἐπαν. Pc Lb. — TlY- 


24. πιόντα Scripsi, cf, ^ VEI 
13,8. 16,6, idem vult Herw., πίνοντα codd. 
(om, πίνοντα τοῦ Pa La) edd. — 40 om. Fa. 


13 
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ἀφίκοντο ἐπὶ τὸν Σπερχειόν, [οἱ] ἐντεῦϑεν ὑποχαϑήμενον Θεσσαλοὶ xoX οἱ 
Μαλιεῖς ἐνεφορήϑησαν οὕτω σφῶν ὡς μηδένα οἴκαδε ἀποσωϑῆναι. 

9. Ἐγένετο δὲ τῶν Κελτῶν στρατεία τε ἐπὶ τὴν λλάδα xo ἣ 
τει τῆς πέμπτης 
ὀλυμπιάδος ἐπὶ εἴκοσι καὶ ἑκατόν, ἣν Λάδας Αἰγιεὺς ἐνίκα στάδιον᾽ τῷ δὲ 


Y 


΄ ΄ 3 ΄ ΄ s 
ἀπώλεια ᾿Αναξικράτους Αϑύήνῃσιν ἄρχοντος, δευτέρῳ δὲ ἔ 


ἔτει τῷ ἐφεξῆς Δημοχλέους ᾿Αϑήνησιν ἄρχοντος, οἱ δὲ αὖϑις ἐς τὴν ᾿Ασίαν 
διαβαίνουσιν ot Κελτοί. ταῦτα μὲν δὴ οὕτω γενόμενα ἴστω τις. 

XXIV. Ἔν δὲ τῷ προνάῳ τῷ ἐν Δελφοῖς γεγραμμένα ἐστὶν ὠφελή- 
ματα ἀνθρώποις ἐς βίον᾽ ἐγράφη δὲ ὑπὸ ἀνδρῶν οὗς γενέσϑαι σοφοὺς λέγου- 
σιν Ἕλληνες. οὗτοι δὲ ἦσαν ἐκ μὲν ᾿Ιωνίας Θάλης τε Μιλήσιος καὶ ΠΡριηνεὺς 
Αἰολέων δὲ 


τῶν ἐν τῇ ᾿Ασία Κλεόβουλος Λίνδιος, xol ᾿Αϑηναῖός τε Σόλων καὶ Σπαρτι- 


Bic, τῶν ἐν Λέσβῳ Πιττακὸς Μιτυληναῖος, ἐκ δὲ Δωριέων 
ἄτης Χίλων᾽ τὸν δὲ ἕβδομον [[λάτων ὃ ᾿Αρίστωνος ἀντὶ Περιάνδρου τοῦ 
, , , ^ (TA , ^ h] c Y ^ » 
Κυψέλου Μύσωνα κατείλοχε τὸν Χηνέα᾽ κώμη δὲ ἐν τῇ Οἴτῃ τῷ ὄρει 
qxo)vvo αἱ Χῆναι. οὗτοι οὖν οἱ ἄνδρες ἀφικόμενοι ἐς Δελφοὺς ἀνέϑεσαν 

ΠῚ ' » c ^ N * * 
τῷ Απόλλωνι. τὰ ἀδόμενα Γνῶϑι σαυτὸν xoi Μηδὲν ἄγαν. οὗτοι μὲν δὴ 
ἐνταῦϑα ἔγραψαν τὰ εἰρημένα. 


2. Θεάσαιο δ᾽ 


τὸ μᾶντευμα ὃ γενέσϑαι τῷ Ομήρῳ Aévouow' 


ἂν καὶ εἰκόνα ᾿Ομήρου χαλχῆν ἐπὶ στήλῃ, καὶ ἐπιλέξῃ, 


Y 
ἔφυς 


Y ^ , ^ mu 2 , 
Ολβιε xoi δύσδαιμιον, γὰρ ἐπ ἀμφοτέροισι; 


πατρίδα δίζηχι. μητρὶς δέ τοι, οὐ πατρίς ἐστιν. 
ἔστιν "loc νῆσος μητρὸς πατρίς, fj σε ϑανόντα 
δέξεται. ἀλλὰ νέων παίδων αἴνιγμα φύλαξαι. 

9. δεικνύουσι δὲ oi zat καὶ ᾿Ομιήρου μνῆμα ἐν τῇ νήσῳ xoi ἑτέρωϑι Κλυ- 
μένης, τὴν Κλυμένην μητέρα εἶναι τοῦ Ομήρου λέγοντες. Κύπριοι δέ, 


E ^ ^ ^ T e L E , ΘΡ M 
οἰχειοῦνται γὰρ δὴ καὶ οὗτοι μηρον, Θεμιστώ τε αὐτῷ μητέρα eivai τῶν 


tura in marg. Pa, ἐγχατειλόχει Μύσωνα τὸν 
X. Camera, Μύσωνα καταλέγει τὸν X. 
Menag. ad Diog. Laert. I 106 (41), κχατεί- 
λοχε τὸν X. Palm. Exerc. 438 (κατείλοχε τὸν 
(hoc expunct. Μύσωνα τὸν X. Palm. MS, 
ἐγχατείλοχε τὸν X. Valcken. 18. ἐπιλέξει 


1. οἱ incl. Sch e coni. D praef. XVIII. 2. 
ἐνεφόρησαν Pc, ἐνεφαρήϑησαν Fab, ἐνεφα- 
ρέϑησαν Lb, ἐνεφοράϑησαν, ἡ sup. α med., | 
Pa La. 
Lb, στρατία M. 


— μηδὲν La. 3. στρατιὰ Vab 


6. δὴ om. Pc. 


10. Θάλης Sp, Ow cett, cf. I 14,4. 
11. δὲ scribunt cum Pors. edd. inde a B 
Pa Lab Pc Fa, om. cett. 14. Κυψέλου ἀκατ- 
ειλόχητον Χηνέα codd. edd. ante C, cett, 
edd. ex emend. Hartungi Κυψέλου Μύσωνα 
χατείλογε τὸν Χηνέα, ,enumerat Chenensem 
Myronem* Amas., μύσωνα χατείλοχε correc- 


codd. edd., ἀντιλέξει Pa, ἐπὶ λέξει A, ,aut 
ἐπιλέξῃ aut ἐπιλέξαιο reponendum* B, cf. 
ἀφίξῃ, ἔσῃ, καταβήσῃ, ἀποτραπήσῃ Il 26,1. 
36,7. III 10,8. VI 21,5. VIL 25,5. VIII 8,1. 
15,8. 23,8. 25,1. 19. ὃ —— λέγουσιν om. 
21. μητρὸς et πατρὸς codd. — ἐστιν 
23. πατρὶς om Fa. 


La. 
om. codd. praeter Va. 


— 


5 


X 23,13—24.6. 588 


τινα ἐπιχωρίων γυναικῶν λέγουσι, xoi ὑπὸ EüxAou προϑεσπισϑῆναι τὰ ἐς τὴν 
γένεσιν τὴν “Ομήρου φασὶν ἐν voicóc 
Καὶ τότ᾽ ἐν εἰναλίῃ ἱζύπρῳ μέγος Écoev ἀοιδός, 
ὅντε Θεμιστὼ τέξει àm ἀγροῦ δῖα γυναικῶν 
5 νόσφι πολυχτεάνοιο πολύχλειτον Σαλαμῖνος. 
Kónpov δὲ προλιπὼν διερός 0 ὑπὸ χύμασιν ἀρϑείς, 
Ἑλλάδος εὐρυχόρου μοῦνος χλέα πρῶτος ἀείσας, 
ἔσσεται ἀϑάνατος καὶ ἀγήραος ἤματα πάντα. 
ταῦτα ἡμεῖς ἀκούσοαντές τε καὶ ἐπιλεξάμενοι τοὺς χρησμούς, ἰδία [δὲ] οὐδένα 
10 αὐτοὶ λόγον οὔτε ἐς πατρίδα οὔτε περὶ ἡλικίας ᾿Ομήρου γράφομεν. 

4. Ἔν δὲ τῷ ναῷ πεποίηται μὲν Ποσειδῶνος βωμός, ὅτι τὸ μαντεῖον 4 
τὸ ἀρχαιότατον κτῆμα ἦν καὶ Ποσειδῶνος, ἕστηχε δὲ xoà ἀγάλματα Μοιρῶν 
$00" ἀντὶ δὲ αὐτῶν τῆς τρίτης Ζεύς ve Μοιραγέτης καὶ ᾿Απόλλων σφίσι 
παρέστηχε Μοιραγέτης. : ϑεάσαιο δ᾽ ἂν ἐνταῦϑα xoà ἑστίαν, ἐφ᾽ Y Νεοπτόλε- 

15 μὸν τὸν ᾿Αχιλλέως ὃ ἱερεὺς ἀπέκτεινε τοῦ ᾿Απόλλωνος τὰ δὲ ἐς τοῦ Νεο- 


m 


πτολέμου τὴν τελευτήν ἐστιν ἣμιῖν ἑτέρωϑι εἰρημένα. ἀνάχειται δὲ οὐ πόρρω b 


fs 


τῆς ἑστίας ϑρόνος Πινδάρου᾽ σιδήρου μέν ἐστιν ὁ Opóvoc, ἐπὶ δὲ αὐτῷ 


φᾶσιν, ὁπότε ἀφίκοιτο ἐς Δελφούς, καϑέζεσϑαί τε τὸν Πίνδαρον καὶ ἄδειν 


ὁπόσα τῶν ἀσμάτων ἐς ᾿Απόλλωνά ἐστιν. ἐς δὲ τοῦ ναοῦ τὸ ἐσωτάτω 


UE de 


20 παρίασί τε ἐς αὐτὸ ὀλίγοι, καὶ χρυσοῦν ᾿Απόλλωνος ἕτερον ἄγαλμα ἀνάχειται. 
Ὁ. ᾿Ἐξελϑόντι δὲ τοῦ ναοῦ xol τραπέντι ἐς ἀριστερὰ περίβολός ἐστιθ 
xoà Νεοπτολέμου τοῦ ᾿Αχιλλέως ἐν αὐτῷ τάφος᾽ xaí οἱ χατὰ ἔτος ἔναγι- 
ζουσιν οἱ Δελφοί. ἐπαναβάντι δὲ ἀπὸ τοῦ μνήματος λίϑος ἐστὶν οὐ μέγας" 
τούτου xoi ἔλαιον ὁσημέραι χκαταχέουσι καὶ κατὰ ἑορτὴν ἑκάστην ἔρια ἐπι- 
ABA LA 


25 τιϑέασι τὰ ἀργά᾽ ἔστι δὲ καὶ δόξα ἐς αὐτόν, δοϑῆναι Κρόνῳ τὸν λίϑον ἀντὶ 


τοῦ παιδός, καὶ ὡς αὖϑις ἤμεσεν αὐτὸν ὃ Κρόνος. 


dre); ég τὴν Lb. 32 τοῦ 6p. Va. .3. | L lc 449, ὁπ I1 2444. 11.30,9. 11. μὲν om. 
χαὶ τότ᾽ ἐν εἰναλίῃ et ἕξει ἐπ ἀγροῦ δῖα et | La. 13. τε om. PaLa. — ᾿Απόλλων —— 
λαμῖνος Κύπρον εἰ εὐρυχόρου μοῦνος et ἦραος ἀπέκτεινε τοῦ om. Va. 14. δὲ edd. ante 
1 5. πολύχλειτον La | B Vb M (?), δ᾽ àv cett. codd. edd. 15. 


Ὥματα evanuerunt e Pc. 

edd., moAóxAuvov cett. codd. --- σαλαμῖνα 
PaLa Vb. 0. δ᾽ (pog Pc, διερσὶς malit S, 
ἱεροῖς placet SW. — τ Pc Fa Vn. 7. εὐρυ- 
χώρου VabM FaLb. --- χατὰ codd. edd., 


S coni. xaÀà, probat Kays. Z. f. A. 185o, - 


398, Herw. coni. χλέα. 9. ἐπιλεξάμενοι edd. 
PaLa, πλεξάμενοι cett. codd. — δὲ om. 
PaLa SW D Sp. --- ποιούμενοι inseri vuit 
post λόγον Richards Class. Rev. XIV 449. 
10. αὐτῶν codd. edd., αὐτοὶ coni. Frazer, 
— ἡλικίαν Pa La. — γράψομεν Pors. Richards 


(6) τοῦ "Am. Frazer, frustra, cf. ex. gr. I 
14,6. 40,4, passim. 19. ἐς δὲ τοῦ ναοῦ τῷ 
ἐσωτάτω codd. (τὰ ἐσ. PaLa), ἐς δὲ v. v. 
τὸ ἐσ. edd., ἐν δὲ τοῦ ναοῦ τῷ ἐσ. C, quod 
si admittas, παρίασι δὲ scribendum esse 
pro παρίασί τε (codd. edd.), dicunt SW, 
παριοῦσί γε ἐς αὐτὸ ὀλίγον coni. F. 21. 
δ᾽ ἐκ τοῦ SW, recte, ut videtur, — im 
pro ἐς PaLa. ---ὀ ΟΡἀριστερὰν MSBSW. 
95. ἔτι pro ἔστι Sch. 26. τοῦ om. B 
SW D Sch. cum solo Pc.^ —  óg om.. Lb. 
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15-0 ^ 


Ἰοῦσι δὲ ὡς ἐπὶ τὸν νεὼν αὖϑις μετὰ τοῦ λίϑου τὴν ϑέαν ἔστιν i 


Κασσοτὶς καλουμένη πηγή᾽ τεῖχος δὲ οὐ μέγα ἐπ᾽ αὐτῇ; wo ἣ ἄνοδος διὰ 


τοῦ τείχους ἐστὶν ἐπὶ τὴν πηγήν. ταύτης τῆς Κασσοτίδος δύεσϑαί τε κατὰ 
τῆς γῆς λέγουσι τὸ ὕδωρ xoi ἐν τῷ ἀδύτῳ τοῦ ϑεοῦ τὰς Yyovolxxc μαντι- 


χὰς ποιεῖν᾽ τὴν δὲ τῇ χρήνη δεδωχυῖαν τὸ ὄνομα τῶν περὶ τὸν Παρνασὸν 


νυμφῶν φᾶσιν εἶναι. 
AX V. “Ὑπὲρ δὲ 


γνώτου, ἀνάϑημα μὲν Κνιδίων, καλεῖται δὲ ὑπὸ Δελφῶν Λέσχη, ὅτι ἐνταῦϑα 


τὴν Κασσοτίδα ἐστὶν οἴχημια γραφὰς ἔχον τῶν []ολυ- 


συνιόντες τὸ ἀρχαῖον τά τε σπουδαιότερα διελέγοντο xoi ὁπόσα μυϑώδη. 
τοιαῦτ εἶναι πολλὰ ἀνὰ πᾶσαν τὴν Ελλάδα Ὅμηρος ἐν Μελανϑοῦς λοιδορία 
πρὸς ᾿Οδυσσέα ἐδήλωσεν᾽ 


Φ ἃ "T L ΄ 
Οὐδ ἐθέλεις εὕδειν χαλχήϊον ἐς δόμον ἐλϑών 


2 , , , ᾽ , 
ἠέ ποὺ ἐς λέσχην, ἀλλ ἐνθάδε πόλλ ἀγορεύεις. 


Da T *. 3 MT diede Y ^ qw 
4. ἐς τοῦτο οὖν ἐσελθόντι τὸ οἴχημα τὸ μὲν 


μὲν σύμπαν τὸ ἐν δεξιᾶ τῆς 


Μενελάῳ δὲ 


γραφῆς "Daóc τέ ἔστιν ἑαλωχυῖα καὶ ἀπόπλους ὃ Εἰλλήνων. 
: γεγραμμένη καὶ ἄνδρες ἐν 


c^ 
€ 


τὰ τὴν ἀναγωγὴν εὐτρεπίζουσι, χαὶ ναῦς τε 


^ 


τοῖς ναύταις καὶ ἀναμὶξ παῖδες 


(Q2 


ἐν μέσῃ δέ ἐστι τῇ νηΐ ὃ κυβερνήτης 


Φρόντις κοντοὺς δύο ἔχων. “Ὅμηρος δὲ Νέστορα ἐποίησεν ἄλλα τε δια- 


, ^ , ^ ^ m , c s * 2 
λεγόμενον πρὸς Τηλέμαχον καὶ περὶ τοῦ Φρόντιδος, (ὡς) πατρὸς μὲν Ονήτορος, 


δίενελάου δὲ 


ἦν κυβερνήτης, δοχιμώτατος δὲ ἐς 


ἤδη τὸ ἐν τῇ ᾿Αττικῇ παραπλέοντα ἐπέλαβεν 


τὴν τέχνην, καὶ ὡς Σούνιον 


αὐτὸν τὸ χρεών᾽ χαὶ τέως 


ὁμοῦ Νέστορι ὁ Μενέλαος πλέων, τότε κατὰ αἰτίαν ἀπελείφϑη ταύτη, ἵνα 


1. νεὼν Pac Fa Lb M, 


La Va, in hoc corr. videtur in γεών. 


ναὼν Vb, & sup. 4, 
ναὸν edd 
2. χασσόϊς Pac Fa VaMLb, Κασσοτὶς Pa 
La edd. inde a B, Κασσωτὶς 
edd. rell. 3. Κασσότιδος VaM Lb Pc Fa, 
Κασσοτίδος Pa La Vb edd. inde a B, Kac- 


σωτίδος rell. — τε om, Va M, τε xai κατὰ 


marg. et 


PaLa, in Pa xai expunct. 

7. τὴν om. Lb. — Κασσοτίδα Pa La Vb 
cdd. inde a B, Κασσοΐδα Pc Va, χασσόδίδα 
LbM Fa, Κασσωτίδα edd. rell. — τοῦ pro 
τῶν C. 
9. συνιέντες codd. (συνιέντος Vb) A X, corr. 
Sylb. 10. τοιαῦτα Va SW D Sch, τοιαῦτ᾽ 
cett. codd. edd. Μελανϑοῦς Hartung 
Sylb. edd. inde ἃ S Pa La, Μελάνϑους cett. 
codd. FC, Μελανδϑίου AXK. 12. οὐδὲ 
δέλεις Vb. 15. "Daóv edd. ante S Vb Lab 
Pac Fa, "Dao; Va edd. cett. — τε om. Pa 


S. ἀναϑήματα Νὰ edd. ante B. 


—- 


La. — ὃ om. PaLa. 16. εὐτρεπίζοντι coni, 
K. -- ἔστι pro τε coni. C, non displicet 
SW, rec. Sp. — ἐν "τοῖς ναύταις Pa La Sp, 


ἐν τοῖς ναύπλαις Va, ἔν τοῖσι ναύταις edd. 
ante SW cett. codd., ἐντὸς ναῦται SW D 
Sch, ἐν τοῖς ἱκρίοις ναῦται B, ἄνδρες στρα- 
mcus ἐν τοῖσι ναύταις Boettiger, ὄντες ἐν 
αὐτῇ Kays. ἐντός εἰσι ναῦται Seemaun, ἐπὶ 
ταὶς χώπαις pro ἐντὸς ναῦται cl. 28,1 Robert, 
Die lliupersis des Polygnot. 17. μέσσῃ 
edd. ante S Vb M. 418. φροντις, suprascr. 
νος, M, φροντινος Va, sequitur spatium 
purum, deinde τοὺς διέχων --- δύο ἔχων 
Pa La, SW, rec. edd. inde a SW, 
διέχων cett. 19. φροντίνου Va, φρόντιδος, 


coni. 


suprascr. vou, M. -—- ὡς volentibus 
Schneider et F ins C Smai. B SW 
DSch. 90. δὲ ante ἐς om. Va SW. 21. 
αὐτὸ Va. — τὸ om, PaLa. 22. TAéoy 


e 


M 


ὃ 


20 


σι 


e 
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μνήματος xoà ὅσα ἐπὶ νεχροὶς ἄλλα ἀξιώσειε τὸν Φρόντιν. οὗτός τε οὖν 8 
ἐν τοῦ Πολυγνώτου τῇ γραφῇ, καὶ ὑπ αὐτὸν ᾿Ιϑαιμένης τέ τις χομίζων 
ἐσθῆτα καὶ ᾿Εἰχοίαξ διὰ τῆς ἀποβάϑρας χατιών ἐστιν, δδὸρίαν ἔχων χαλκῆν. 
χοτοιλύουσι δὲ xoi τοῦ Μενελάου τὴν σχηνὴν οὐ πόρρω τῆς νεὼς οὖσαν 
Πολίτης xci Στρόφιός τε xoà Αλφιος. — xol ἄλλην διαλύων σχηνήν ἐστιν 
᾿Αμφίαλος. ὑπὸ δὲ τοῦ ᾿Αμφιάλου τοῖς ποσὶ χάϑηται mole ἐπίγραμμα δὲ 
οὐκ ἔστι τῷ παιδί, γένεια δὲ μόνῳ τῷ Φρόντιδι.. χαὶ μόνου τούτου τὸ 
ὄνομοι ἐκ τὴς ἐς ᾿Οδυσσέα ποιήσεως ἔμαϑε᾽ τῶν δὲ ἄλλων ἐμοὶ Ooxelv τὰ 
ὀνόματα συνέϑηκεν αὐτὸς ὃ Πολύγνωτος. Βρισυηὶς δὲ ἑστῶσα καὶ Διομήδη 4 
τε ὑπὲρ αὐτῆς καὶ lot πρὸ ἀμφοτέρων ἐοίκασιν ἀνασχοπούμεναι τὸ "EAévic 
εἶδος. χάϑηται δὲ αὐτή τε ἣ ᾿λένη καὶ Εὐρυβάτης πλησίον: τὸν ᾿Οδυσσέως 
εἶναι χήρυχα εἰκάζομεν, ob μὴν εἶχεν ἤδη γένεια. ϑεράπαινα δὲ Ἠλέκτρα 
xoi Πανϑαλίς, ἣ μὲν τῇ Πλένῃ παρέστηκεν, ἣ δὲ ὑποδεῖ τὴν δέσποιναν ἣ 
Ἢλέχτρα: διάφορα δὲ xoà ταῦτα τὰ ὀνόματα (ἢ) “Ὅμηρος ἔϑετο ἐν ᾿Ιλιάδι, 
ἢ xoà ᾿λένην xoà ἰούσας ὁμοῦ τῇ Ελένῃ τὰς δούλας ἐπὶ τὸ τεῖχος πεποίηχε. 
9. χάϑηται δὲ ὑπὲρ τὴν Ελένην πορφυροῦν ἀνὴρ ἀμπεχόμινος ἱμάτιον χαὶ ὕ 
ἐς τὰ μάλιστα χατηφής᾽ Ἕλενον εἶναι τεχμήραιο ἂν τὸν [Πριάμου xoà πρὶν 
ἢ [καὶ] τὸ ἐπίγραμμα ἐπιλέξασϑαι. πλησίον δὲ τοῦ "EXévou Μέγης ἐστί" 
τέτρωται δὲ τὸν βραχίονα ὃ Μέγης, χαϑὰ δὴ xoc Λέσχεως ὁ Αἰσχυλίνου 
Πυρραῖος ἐν Ἰλίου πέρσιδι ἐποίησε" τρωϑῆναι δὲ ὁπὸ τὴν μάχην τοῦτον, ἣν 
ἐν τῇ νυχτὶ ἐμαχέσαντο οἱ Τρῶες, ὑπὸ ᾿Αδμήτου φησὶ τοῦ Αὐγείου. γέγρα- 6 
πται δὲ καὶ Λυχομήδης παρὰ τὸν Μέγητα ὃ Κρέοντος, ἔχων τραῦμα ἐπὶ 
M Vb, πλέοντι AXK, πλέων cett. codd. | -- ϑεράπαιναι SW D, cf. IV 33,6. X 17,9. 


22,6. 14. ἢ suppl. Pors. D Sch Sp. 15. 


edd., voluit iam K. 1. φροντίνου τότε οὖν 


VaM Lb Pc Fa, φροντίνου οὗτος ve Vb. 2. 
£v τῇ πολ. vo. Va, ἐν τῇ πολ τῇ yp. Vb Lb. 
— ἰδαιμένηστετίς Pc Lb. ἴστατομενης τέ τις 
M, ἵστατο μενεστεύς τις Va. D. τρόφιος 
Νὰ Μ. — ἄλλην δι᾽ ἀλλήλων La. ἢ. φρον- 
τίνω Va, φροντίδι Lb et, vo suprascripto, M. 
9. Διομήδη Lb Fab edd. inde a S, Διομήδης 
cett. 10. πρὸ coni. F, rec. edd. inde a S, 
πρὸς cett. ἀνασχοπουμέναις S B SW, 
ἀνασκοπουμένοις marg. Ald. Dresd. Pors., 
ἀνασχκοπούμεναι D (v. praef. XXXI) Sch, 
ἀνασχοπούμενοι codd. edd. cett. 11. αὕτη 
edd. ante Smai. Pc Lb, αὐτὴ PaLa, αὐτή 
cett. edd. — post πλησίον virgulam ponunt 
XKFC. — τὸν pro ὃν accipit Sylb., ὃν 
τὸν 'O8. δὲ PaLa 
12. ἔχει γε Pors. 


pro τὸν coni. F C. 
SW D Sp, δὲ om. cett. 


ἢ Jacobs ad Achill. Tat. p. 614 Smai. SWD 
Sch, ἣν codd., ἔνϑα cett. edd. cum PaLa. 
17. πρὶν àv τὸ Va. 18. xalante τὸ delendum 
esse censet S, damnant D Sch Sp. 19. 
Λέσχεως PaLa Vb edd. praeter B, qui cum 
cett. codd, Λέσχης scribit. — αἰσχύλου Va, 
Αἰσχυλήνου codd. edd. ante D, em. D. 20. 
περσίδι Α X K Smin. Lb, πέρσει Sylb. Palm. 
MS., ᾿Ἰλιουπέρσιδι Lobeck D, hic et 26,1. 
27,2, in marg. Pa coni. aliquis πορϑήσει. — 
ὑπὸ τῶν τὴν p. Pala, in Pa τῶν expunct. 
— ὑπὸ τὴν μασχάλην τοῦτον ἡνίκα ἐν 
ἐμ. Robert, Frazer recte defendit 
TOM PE Lb, ἢ 


TOV 
scripturam traditam. 


Fa, 21. φασὶ Pc Fa, — ᾿Αργείου M VaLb 
Am. edd. ante B, αἰγείου Fa, ἀργεί 
αὐγείου. (sic) Vb. 22. δὲ om. M Va S. 


586 QOKIKA. 


τῷ xxprü: Λέσχεως οὕτω φησὶν αὐτὸν ὑπὸ ᾿Αγήνορος τρωϑῆναι. δῆλα οὖν 
ὡς ἄλλως γε οὐχ ἂν ὃ Πολύγνωτος ἔγραψεν οὕτω τὰ ἕλκη σφίσιν, εἰ μὴ 
ἐπελέξατο τὴν ποίησιν τοῦ Λέσχεω᾽ προσεπέϑηχε μέντοι xol σφυροῦ τῷ 
Λυχομήδει χαὶ τρίτον τραῦμα ἐν τῇ χεφαλῇ. τέτρωται δὲ xoi Εὐρύαλος ὃ 
7 Μηχιστέως κεφαλήν τε xol ἐπὶ τῇ χειρὶ τὸν χαρπόν. οὗτοι μὲν δὴ ἀνωτέρω 
τῆς ᾿Βλένης εἰσὶν ἐν τῇ γραφῇ ἐφεξῆς δὲ τῇ Ἑλένῃ μήτηρ τε $ Θησέως 
ἐν χρῷ χεχαρμένη χαὶ παίδων τῶν Θησέως Δημοφῶν ἐστι φροντίζων, ὅσα 


σι 


γε ἀπὸ τοῦ σχήματος, εἰ ἀνασώσασϑαί οἱ τὴν Αἴϑραν ἐνέσται. ᾿Αργεῖοι δὲ 
χαὶ ἐχ τῆς Σίνιδος ϑυγατρὸς γενέσϑαι Θησεῖ Μελάνιππον λέγουσι, xo ὡς 


7 , ; L. ? L4 , , , 
ἀνέλοιτο ὃ Μελάνιππος δρόμου νίκην, ὅτε οἱ Embyovot καλούμενοι Νέμεια 10 


— 


8 δεύτεροι οὗτοι ἔϑεσαν μετὰ Αδραστον. Λέσχεως δὲ ἐς τὴν Αἴϑραν ἐποίη- 
σεν, ἡνίκα ἡλίσχετο Ἴλιον, ὑπεξελθοῦσαν ἐς τὸ στρατόπεδον αὐτὴν ἀφιχέσϑαι 
τὸ Ἑλλήνων χαὶ ὑπὸ τῶν παίδων γνωρισθῆναι τῶν Θησέως, χαὶ ὡς παρ 
᾿Αγαμέμνονος αἰτήσαι Δημοφῶν αὐτήν. 6 δὲ ἐχείνῳ μὲν ἐθέλειν χαρίζεσϑαι, 
ποιήσειν δὲ οὐ πρότερον ἔφη πρὶν “Ἑλένην πεῖσαι᾽ ἀποστείλαντι δὲ αὐτῷ 15 
xfouxx ἔδωχεν ᾿Ελένη τὴν χάριν. ἔοικεν οὖν 6 Εὐρυβάτης 6 ἐν τῇ γραφῇ 


ἀφῖχϑαί τε ὡς τὴν ᾿λένην τῆς Αἴϑρας ἕνεκα καὶ τὰ ἐντεταλμένα ὑπὸ τοῦ 


e— 


᾿Αγαμέμνονος ἀπαγγέλλειν. 4. γυναῖχες δὲ αἱ Τρῳάδες αἰχμαλώτοις τε ἤδη 
xw ὀδυρομέναις ἐοίκασι. γέγραπται μὲν ᾿Ανδρομάχη, καὶ ὁ παῖς οἱ προσέ- 
στῆηχεν ἐχόμενος τοῦ μαστοῦ τούτῳ Λέσχεως ῥιφέντι ἀπὸ τοῦ πύργου 20 
συμβῆναι λέγει τὴν τελευτήν, οὐ μὴν ὑπὸ δόγματός γε ᾿Ελλήνων, ἀλλ᾽ ἰδία 
Νεοπτόλεμον αὐτόχειρα ἐθελῆσαι γενέσϑαι. γέγραπται δὲ Μηδεσικάστη, 
ϑυγατέρων μὲν Πριάμου xoà αὕτη τῶν νόϑων, ἐξῳχίσϑαι δὲ ἐς [Πήδαιον 
πόλιν φησὶν αὐτὴν Ὅμηρος Ἰμβρίῳ Μέντορος παιδὶ [ἀνδρὶ ἐς πήδαιον] 


1. δ᾽ post Λεσχ. om. PeFaVaM Lb Smai. BSW | νικὸν Vb, «v super νικὸν -- καὶ ὡς 
D Sch, est in Pa La Vb (in hoc δὲ). — οὕτως | om. Lb. 17. τέως VaMLbPcFa. — 
PcFa. — φασὶν Va M Lab Pac Fa. 2. ὥσπερ τῆς Αἴδρας ἕνεκα om. Pala. 18. ἐπαγγέλ- 
γε οὖκ Va. — ἕλχη εἰ σφίσιν Va, ἕλκη ἐφισιν λεῖιν Va. — τρωιάδες Pc Lb. 19. προέστηχεν 


M Lb. 3. λέσχεως Pc ὰᾺ. 4. τραῦμα om. | VaLb SW Ὁ Sch, προσέστηχεν cett, edd. 
Va. (6. ye codd. A X, corr. Sylb. 7. | PacFab Vb. 20. ἑλόμενος codd. edd., ἐχό- 
ἐγχρῶ Pc Fa Lb. — δημόφρων Pc. 8. Verba | μενος malunt K C, ἐχόμενος τοῦ ἱματίου Cob. 
᾿Αργεῖοι δὲ καὶ ---- μετὰ ΓΑδραστον ab inter- | Mnem. 1858 p. 46, N. L..534. — διφέντι 
Vab M, placet SW, rec. D Sch, ῥιφϑέντι 


polatore profecta esse videntur. 9. xai 


om. PaLaF CS B. — Σύνιδος F C Vab M, | cett, cf. | 42,60. 21. λύσει Fa. — τε Va 
Σύννιδος A XK, Σίννιδος Palmer. MS, | M pro ye. 22. aut ἐθέλοντα scribendum 


Σίνιδος cett. codd. edd., voluit Hartung. | aut potius ἐδελῆσαι abiciendum censet Herw. 
10. Νέμεα Va edd. ante SW, νέμια cett. | — δὲ om. Va Pc Fa Lb, distinguunt post γέ- 
codd., Néuew cett. edd. 11. δεύτερα Va M. | γρᾶπται VaFaLb. 23. καὶ αἰτήτων VaMLb 
-- ἐποίησεν om. Va. 19. ὑπεξέλχουσαν edd. | Pc Fa (xai αἴτη τῶν Fa, καὶ αἰτῇ τῶν Pc). 
ante Smai. codd. praeter PaLa, ὁπεξελδοῦσαν | 24. πόλν Ἀ ἀνδρὶ om. Va, (πόλιν  —— 
Camer. Palmer. cett. edd. codd. 13. GA$- | Ὅμηρος) AXK. — παιδὶ uncis circum- 


οι 


C 


X: 20:8 20,2- 581 


f μὲν δὴ ᾿Ανδρομάχη xoi ἣ Μηδεσιχάστη χαλύμματά εἰσιν 10. 
ΠΠολυξένη δὲ 


τρίχας᾽ ἀποθανεῖν δὲ αὐτὴν ἐπὶ τῷ ᾿Αχιλλέως μνήματι ποιηταί 


συνοικοῦσαν. 
» , * ^ 5 , , » , ^ 2) 
ἐπικείμεναι, χατὰ τὰ εἰθισμένα παρϑένοις ἀναπέπλεχται τὰς EV 
τῇ χεφαλὴ 
EY N 9 ^ , ES N 2/7 
τε ἄδουσι, xo γραφὰς £v τε Αϑήναις xol Περγάμῳ τῇ ὑπὲρ Καΐκου 
ϑεασάμιενος οἶδα ἐχούσας ἐς τῆς Πολυξένης τὰ παϑήματα. ἔγραψε δὲ καὶ 11 
» c nh 5 7 D ^ 5 ec ^ , y. : Ν 
Νέστορα τῇ χεφαλῇ τε ἐπικείμενον πῖλον xo ἐν τῇ χειρὶ δόρυ ἔχοντα᾽ καὶ 
ἵππος κονίεσϑαι μέλλοντος παρέχεται σχῆμα. ἄχρι μὲν δὴ τοῦ ἵππου αἰγιαλός 
τε χαὶ ἐν αὐτῷ ψηφῖδες ὑποφαίνονται, τὸ δὲ ἐντεῦϑεν οὐκέτι ἔοικεν εἶναι 
δϑάλασσα. 


XXVI. 


5 y , 5 , 
εἰσιν ἄνωϑεν τούτων αἰχμάλωτοι 


Τῶν δὲ γυναικῶν τῶν μεταξὺ τῆς ve Αἴϑρας καὶ Νέστορός 
xoi αὗται Κλυμένη τε καὶ Κρέουσα xoi 
᾿Αριστομάχη καὶ Ξενοδίκχη. Κλυμένην μὲν οὖν Στησίχορος ἐν ᾿Ιλίου πέρσιδι 
χατηρίϑμιηχεν ἐν ταῖς αἰχμαλώτοις. ὡσαύτως δὲ xoi ᾿Αριστομάχην ἐποίησεν 
ἐν Νόστοις ϑυγατέρα μὲν Πριάμου, Κριτολάου δὲ γυναῖκα. εἶναι τοῦ Ἱκετάονος. 
Ξενοδίχης δὲ μνημονεύσαντα οὐκ οἵδα οὔτε ποιητὴν οὔτε ὅσοι λόγων συνϑέ- 
ται ἐπὶ δὲ τῇ Κρεούσῃ λέγουσιν ὡς ἣ ϑεῶν μήτηρ xot ᾿Αφροδίτη δουλείας 
ἀπὸ ᾿Ελλήνων αὐτὴν ἐρρύσαντο᾽ εἶναι γὰρ δὴ xoi Αἰνείου τὴν Κρέουσαν 
qovodxa' Λέσχεως δὲ xoi ἔπη và Κύπρια διδόασιν Εὐρυδίκην γυναῖκα Αἰνεία. 
γεγραμμέναι δὲ ἐπὶ χλίνης ὑπὲρ ταύτας Δηϊνόμη ve καὶ Μητιόχη, καὶ [Πεἴ- 2 
σίς ἐστι xoi ΚΚλεοδίχη᾽ τούτων ἐν Ἰλιάδι καλουμένῃ μικρὰ μόνης ἐστὶ τὸ 
óvop.x τῆς Δηϊνόμης, τῶν 9. ἄλλων ἐμοὶ δοκεῖν συνέϑηχε τὰ ὀνόματα ὃ 
Πολύγνωτος. γέγραπται δὲ xoà ᾿πειὸς γυμνὸς καταβάλλων ἐς ἔδαφος τῶν 


Τρώων τὸ τεῖχος᾽ ἀνέχει δὲ ὑπὲρ αὐτοῦ ἣ χεφαλὴ τοῦ ἵππου μόνη τοῦ 


scribunt SW D Sch, ἀνδρὶ ante "Ipfpío ρο- 
nendum censet S. — ἐς πήδαιον codd. (ἐκ 
πήδαιον Vn Lb Fa Pc, qui habet πόλιν 
πηδαιϊον in marg.), om. edd., inclusi ἀνδρὶ 
ἐς πήδαιον. 1. xoi y, om. M VaLb Pc Fa. 
2. xai pro δὲ Pc. — ἀναπλέχεται Vb. 4. δὲ 
48. pro τε X8. Vab Lb Fa. — ἀϑηνᾶς Va. 5. 
ἔγραψε Pors. Smai B SW D Sch, γέγραφε 
cett. edd. PaLa Vb, ἔγραφε cett. codd. 7. 
μέλλων Va. — κονιεῖσδιαι coni. S. 

11. αἰχμάλωται PcFa et supra lin. Vb. 
— αὕτη Va. 12. Περσίδι AX K Smin. 
VaLb Fa, in Pa iterum manus recens cor- 


2 
eX 


rumpit in πορϑήσει. 18. ταῖς edd. inde a 
S cum Pa, τοῖς cett. codd. edd. — ἐποίησαν 
Heyne Exc. I ad Virg. II p. 292. 14. ἐν 
Νόστοις ὃ. Heyne l. 1. edd. inde ab F, 


ἔγνος τοὺς ὃ. codd. (om. τοῖς Pa La Vab, 


| Fa, λόγου Ag. 


ἔἕννος τοὶς ὃ. M, ἕννος τὴν ὃ. Fa) edd. ante 
F, ἣν ἐποίησαν ἐν Νόστοις Smai. 18. λόγον 
10. 
Αἰνείου μήτηῤ, ^j ᾿Αφροδίτη -- ἐῤῥύσατο 
coni. SW, scripsit Robert, ἡ ϑεῶν μήτηρ καὶ 
17. (τῆς) ἀπὸ D praef. XVIII, 
18. xoi ὃ ποιήσας ἔπη edd. 


καὶ om. Pa. — 1 


om. idem. 
fort. 
ante S Vb Am., om. 6 “ποιήσας cett. — 
19. γεγραμμένην Pa La, γεγραυ- 
μένη δὲ ἐπικλινὴς (hoc dubitanter) Robert, 


recte. 
αἰνείου Va. 


ἐπὶ χοίτης pro ἐπὶ κλίνης susp. Bluemner., 
21. οὖν ἔϑηχε PcFaLb, οὐκ 
ἔϑηχε Va, ἔϑηχε Pa La edd. ante Smai , em. 
22. χαταβαλῶν Fa. 23. αὐτῶν 
xtQ. codd. edd. ante B, αὐτοῦ vel αὐτὸν 


v. comm. 
Porson. 
coni. Sylb., hoc praetulerunt F C, recep. B, 


αὐτὸ f, x. malit S, recep. SW D Sch, αὐτὸ 
x. Sp, αὐτοῦ ἡ χεφαλὴ scripsi cl. III 20,4. 
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δουρείου. 
παρ αὐτὸν ᾿Ακάμας 
8 δὲ ἐπὶ τῷ κράνει πεποίηται. 
ϑώραχα ᾿Οδυσσεύς. 
ὀμνύμενος ὑπὲρ τοῦ 


σάνδρα χαμαὶ καὶ 


ΦΟΚΙΚΑ. 


Πολυποίτης δὲ ὁ Πειρίδου δεδεμένος τὴν κεφαλὴν ταινία, wok 
ἐστὶν ὁ Θησέως ἐπικείμενος τῇ κεφαλῇ χράνος᾽ λόφος 
χαὶ ᾿Οδυσσεύς τέ ἐστιν " * wo ἐνδέδυχε 

Αἴας δὲ 'OO£e; ἔχων ἀσπίδα βωμῷ προσέστηκεν, 
ἐς Κασσάνδραν τολμήματος ἣ δὲ χάϑηταί τε ἣ Κασ- ς 
τὸ ἄγαλμα ἔχει τῆς ᾿Αϑηνᾶς, εἴγε δὴ ἀνέτρεψεν ἐκ 


βάϑρων τὸ ξόανον, ὅτε ἀπὸ τῆς ἱκεσίας αὐτὴν ὁ Αἴας ἀφεῖλχε. γεγραμ.- 
μένοι δὲ χαὶ οἱ παῖδές εἰσιν οἱ ᾿Ατρέως, ἐπικείμενοι καὶ οὗτοι χράνη᾽ 
Μενελάῳ δὲ ἀσπίδα ἔχοντι δράχων ἐπὶ τῇ ἀσπίδι ἐστὶν εἰργασμένος τοῦ ἐν 
Αὐλίδι φανέντος ἐπὶ τοῖς ἱερείοις τέρατος ἕνεχα᾽ ἐπὶ τούτοις (τοῖς) τὸν Αἴαντα 10 


ἀπεχτονώς ἐστιν Ἔλασον, ὅστις δὴ ὁ 'EXaco;. 


xx- εὐθὺ δὲ τοῦ ἵππου (τοῦ) παρὰ τῷ Νέστορι Νεοπτόλεμος 


οὗτος μὲν δὴ ὀλέγον 


ἐμπνέοντι ἔτι εἴκασται ᾿Αστύνοον δέ, οὗ δὴ ἐποιήσατο καὶ Λέσχεως μνήμην, 


πεπτωχότα ἐς γόνυ ὁ Νεοπτόλεμος ξίφει παίει. 


᾿Ελληνικοῦ φονεύοντα ἔτι τοὺς 


Νεοπτόλεμον δὲ μόνον τοῦ 


ρῶας ἐποίηδεν ὁ ᾿]ολύγνωτος, ὅτι ὑπὲρ τοῦ 15 


Νεοπτολέμου τὸν τάφον * γραφὴ πᾶσα ἔμελλεν αὐτῷ γενήσεσθαι. τοῦ δὲ 
᾿Αχιλλέως τῷ παιδὶ Ὅμηρος μὲν Νεοπτόλεμον ὄνομα ἐν ἁπάσῃ οἱ τίθεται 
τῇ ποιήσει᾽' τὰ δὲ Κύπρια ἔπη φησὶν ὑπὸ Λυχομήδους μὲν Πύρρον, Νεο- 
πτόλεμον δὲ ὄνομα ὑπὸ Φοίνιχος αὐτῷ τεϑῦῆναι, ὅτι ᾿Αχλεὺς ἡλιχία ἔτι νέος 


VIE. 117,4. X 123,5, idem 
Rueger, Die Pripositionen bei Paus. 51, 
voluit Reitz 7. 1. πολυποιητὴς εἰ πολὺ 
ποιητὸς VaMLb Pc Fa, πολυπήτης Vb. — 
δὲ om. AX K Pala Vb. — δεδεγμένος Và 
M, ἀναδεδεμένος᾽ cf. V 11,3. IX 23,5. 


3. M ἐστιν s δὲ πάρεστιν Herwerden. — 


suspicatus est 


ἔστι, 


SW, ἐστιν ἐνδεδυχὼς Va SW Ὁ Sch, 
ἐστι xav ἐνδεδυχὼς Vb, lacunam post 
ἐστι indic. Sp secutus Robertum, qui 
eam sic fere explendam esse dicit: καὶ 


Διομήδης ἐφεξῆς γυμνὸς τὸν ἕτερον ἐπὶ 
πέτρας τῶν ποδῶν ἔχων. 4. ὁ addit ante 
Ὀδυσσεύς Robert ᾿Οδυσσεύς damnant 
SW D Sch. — ὁ 'Onéwe Va edd., ὁ Ἰλέως 
Robert, codd. cett, unde Sch 'Otiéeg, 
cf. 31,3. 8. ὁμούμενος Porson. — pro ὑπὲρ 
Amas. πρὸ legisse putant SW, vertit enim: 
priusquam vim afferat. — τὰ om. Va, — 
Κασάνδρα Va. 6. ἦγε Va M. 37. αὐτὴν 6 
Αἴας om. Va M. 10. τέρως AX K Pac Fa 
Lab Vbn, in hoc ou sup. e, τέρους M sec. 


|l t5, 
xai ἐνδέδυχε Pac Fa Lab Vn edd. ante. | 


S, τέρατος Va cett. edd, — ἐπὶ τοὺς οἱ Pc, 
ἐπὶ τοῦ s FalLb, ἐπὶ τοῦ συὸς Va M, ἐπὶ 
τούτοις Pa La Vb. edd., ἐπὶ συὸς τομίων coni. 
C, post ἐξορχοῦσιν distinctionem habet mi- 
nimam cum sequentibus haec coniungens; 
ἐπὶ τούτοις db s. ἐπὶ τούτοις τοῖς Kays. cl. 
ΠῚ 19,4. 18,15, Pausaniae manum 
restaurar putat Sch scribendo: φανέντος 
τέρατος ἕνεχα΄ ἐπὶ τοῖς ἱερείοις τὸν AL d. 
probat Frazer, Robert ὑπὸ τούτοις τοῖς τὸν 


| Αἴ ἐξορκοῦσι, κατ᾽ εὐδὺ κτλ. rec. Sp, v. comm, 


11. τοῦ ins, Smai. B, rec. edd. sequ., om. 
codd. edd. cett. — παρὰ τῷ Νέστορι delent 
Caylus et Baottiger Ideen. 334. 12. ἔλασσον 
et ἔλασσος Pa. — ἐλάσσονος τις MLb Pc Fa, 
ἕλεσσον Va, M marg. ἔλεσσος Va M, 
Dase; Lb. 13. En om. Pala. — οὗ Pc 
FaLb Vb. — μνήμην om Pc. 137. πάσῃ 
Pala. 149. ᾿Αχύλέως ὑλικίαν ἔτι νεώτερος 
coni, C, ὅτι ὁ ᾿Αχιλλέως coni. S, ᾿Αχϑ λεὺς 
uncis incl. voluit S, inclus, SW D, tuetur 
Welcker Z. f. A. 1834, p. 47, v. comm, 


et 


e 
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πολεμεῖν ἤρξατο. 2. γέγραπται δὲ βωμός τε καὶ ὑπὸ δείματος παῖς μικρὸς 5 


, c c. DJ Ν ^ , B m ^ E m CN 
ἐχόμενος τοῦ βωμοῦ᾽ κεῖται δὲ xoi ϑώραξ ἐπὶ τῷ βωμῷ χαλχοῦς. κατὰ 


LI 


^ 


δὴ ἐμὲ σπάνιον τῶν ϑωράχων τὸ σχῆμα ἣν τούτων, τὸ δὲ ἀρχαῖον ἐφόρουν 
5 , 


αὐτούς. 


δύο ἦν χαλχᾶ ποιήματα, τὸ μὲν στέρνῳ καὶ τοῖς ἀμφὶ τὴν γα- 


, 


στέρα ἁρμόζον, τὸ δὲ ὡς νώτου σχέπην εἶναι γύαλα ἐχαλοῦντο᾽ τὸ μὲν 


ἔμπροσϑεν τὸ δὲ ὄπισϑεν προσῆγον, ἔπειτα περόναις συνῆπτον πρὸς ἄλληλα. 


ἀσφάλειαν δὲ ἀποχρῶσαν ἐδόχει παρέχεσϑαι χαὶ ἀσπίδος χωρίς ἐπὶ τούτῳ 6 
χαὶ Ὅμηρος Φόρχυνα τὸν Φρύγα οὐκ ἔχοντα ἀσπίδα ἐποίησεν, ὅτι αὐτῷ 


γυαλοϑώραξ Tv. ἐγὼ δὲ γραφῇ μεμιμημένον τοῦτον ἐθεασάμην ὑπὸ τοῦ 
Πολυγνώτου, καὶ ἐν ᾿Αρτέμιδος τῆς ᾿Εφεσίας Καλλιφῶν 6 Σάμιος Πατρόχλῳ 


τοῦ ϑώραχος τὰ γύαλα ἁρμοζούσας ἔγραψε γυναῖκας. 8. τοῦ βωμοῦ δὲ τ 


ἐπέχεινα Λαοδίκην ἔγραψεν ἑστῶσαν. ταύτην οὔτε ὑπὸ ποιητοῦ χατειλεγ- 

μένην ἐν ταῖς αἰχμαλώτοις ταῖς Τρῳάσιν εὕρισχον, οὔτε ἄλλως ἐφαίνετο 

ἔχειν μοι τὸ εἰκὸς ἢ ἀφεϑῆναι τὴν Λαοδίχην ὑπὸ ᾿Ελλήνων. Ὅμηρος μέν 
, , , 2 , - , * , 

5 γε ἐδήλωσεν ἐν ᾿Ιλιάδι Μενελάου xoi ᾿Οδυσσέως £evíxv παρὰ ᾿Αντήνορι, xoi 


, , , ^ 2 , ᾽ 
ὡς ᾿Ἑλικάονι ἣ Λαοδίκη συνοιχοίη τῷ Αντήνορος 


Λέσχεως δὲ τετρωμένον 8 


E A. 5» 


τὸν ᾿Ελικάονα ἐν τῇ νυχτομαχία γνωρισϑῆναί τε ὑπὸ "Obuccíoc xoi ἐξα- 


χϑῆναι ζῶντα ἐκ τῆς μάχης φησίν. ἕποιτο ἂν οὖν τῇ Μενελάου xoi ᾿Οδυσ- 
σέως χηδεμονία περὶ olxov τὸν ᾿Αντήνορος μηδὲ ἐς τοῦ "E»wx&ovoc τὴν 
γυναῖχα ἔργον δυσμενὲς ὑπὸ ᾿Αγαμέμνονος χαὶ Μενελάου γενέσϑαι. Ebgo- 
ρίων δὲ ἀνὴρ Χαλκιδεὺς σὺν οὐδενὶ εἰχότι τὰ ἐς τὴν Λαοδίκην ἐποίησεν. 
ἐφεξῆς δὲ τῇ Λαοδίχῃ ὑποστάτης τε λίϑου καὶ λουτήριόν ἐστιν ἐπὶ τῷ 9 
ὑποστάτῃ χαλχοῦν᾽ Μέδουσα δὲ χατέχουσα ταῖς χερσὶν ἀμφοτέραις τὸν 
ὑποστάτην ἐπὶ τοῦ ἐδάφους κάϑηται᾽ ἐν δὲ ταῖς Πριάμου ϑυγατράσιν ἀριϑμήσαι 
τις ἂν καὶ ταύτην χατὰ τοῦ ᾿ἱμεραίου τὴν ὠδήν. παρὰ δὲ τὴν Μέδουσαν 
ἐν χρῷ xexxppévn πρεσβῦτις ἢ ἄνθρωπός ἐστιν εὐνοῦχος, παιδίον δὲ ἐν 


1. 5€ om. Va. 9. τοῦτο 


— πικρὸς Fa. | codd. — ἐφαίνετο om. PaLa, unde SW 


malit S. 4. τῷ μὲν Vb. 5. ἁρμόζειν in | coni. οὔτε ἄλλως ἔχε: μοι τὸ εἰκός, recep. 
Va esse videtur correctum ex ἁρμόζον. — | Robert. 14. τὰ εἰχὸς M Vab. 1. χαὶ οπι. 
ad γύαλα Va marg. addit oix ἐφόρουν οἱ | PaLa. 16. óc om. Va. 17. xoi ἐξαχϑῆναι 


ἀρχαῖοι περὶ τὰ στέρνα καὶ χοῖλον χαὶ γύαλα. 
6. τὸ δὲ om. Vb, τῷ coni. Sch pro τὸ δὲ. 
— προσῆγον om. C Smai. — περόναι codd. 
A XKC Smai. Sp, περόναισιν Vb, σιν del., 
περόναις Camerar. Sylb. cett. edd. 9. B 
malit ὑπό τε l1o3., ὑπὸ τοῦ (τε) IIo. Robert, 
probat Frazer. 10. κχαλλίφρων Pc. 12. ὑπὸ 
τοῦ ὑπὸ τοῦ ποιητοῦ Va (ὑπό vou? SW). 
18. ἐν τοῖς VaPcFaLb. --- Τρῳάσιν edd. 
inde a B VabLa Pac, Τρωΐάσιν cett. edd. 


—— xai ᾿Οδυσσέως om. La. 19. ἐς τοῦ 
λυκάονος A "Vb PaLa, ἐς τοῦ ἑλιρίων δὲ 
29. μέδου- 
σαι δὲ κατέχουσα Pa. — «6 ὑπόστατον 
PcFaLb Va, BDSchSp, τὸ ὑποστάτην 
M, τὸν ὑποστάτην Pa La Vb cett. edd. 
Robert. 24. χάϑηται ἐπὶ τοῦ ἐδ. Pala. 
— ἀριϑμήσαιτ᾽ ἄν τις PaLaVb edd. ante 
S. 25. ἡμεραίου Pc MLb Vb (hic & sup. 
αι), ἡμερώου Va. 26. ἐγχρῷ PcFaLb. 
38 


ἀνὴρ κτλ. M, mediis omissis. 


590 QOKIKA. 


τοῖς γόνασιν ἔχει γυμνόν᾽ τὸ δὲ τὴν χεῖρα ὑπὸ δείματος ἐπίπροσϑε τῶν 
ὀφθαλμῶν πεποίηται. 

XXVII. Nexpoi δέ, ὁ μὲν γυμνὸς IgA ὄνομα ἐπὶ τὸν νῶτόν ἐστιν 
ἐρριμμένος, ὅπὸ δὲ τὸν Πῆλιν ᾿Ηϊονεύς τε χεῖται xoi ᾿Αδμητος ἐνδεδυκότες 
ἔτι τοὺς ϑώραχας᾽ xoci αὐτῶν Λέσχεως 'Htovéx ὑπὸ Νεοπτολέμου, τὸν δὲ 5 
ὑπὸ Φιλοχτήτου φησὶν ἀποϑιανεῖν τὸν ᾿Αὄμητον. ἄλλοι δὲ ἀνωτέρω τούτων, 
ὑπὲρ μὲν τὸ λουτήριον Λεώχριτός ἐστιν 6 [Ιουλυδάμαντος τεϑνεὼς ὑπὸ 
᾿Οδυσσέως, ὑπὲρ δὲ '"Hiovéa τε καὶ ᾿Αδμητον Κόροιβος 6 Μύγδονος᾽ τούτου 
μνῆμά τε ἐπιφανὲς ἐν ὅροις πεποίηται Φρυγῶν Στεχτορηνῶν, καὶ ἀπ᾿ αὐτοῦ 
ποιηταῖς Μύγδονας ὄνομα ἐπὶ τοῖς Φρυξὶ τίϑεσϑαι χαϑέστηχεν. ἀφίκετο μὲν 10 
δὴ ἐπὶ τὸν Κασσάνδρας ὃ Κόροιβος γάμον, ἀπέθανε δέ, ὡς μὲν ὃ πλείων 

2 λόγος, ὑπὸ Νεοπτολέμου, Λέσχεως δὲ .bmó Διομήδους ἐποίησεν. εἰσὶ δὲ xol 
ἐπάνω τοῦ Κοροίβου Πρίαμος καὶ ᾿Αξίων τε καὶ ᾿Αγήνωρ. ΠΙρίαμον δὲ οὐκ 
ἀποθανεῖν ἔφη Λέσχεως ἐπὶ τῇ ἐσχάρα τοῦ "Eoxsíou, ἀλλὰ ἀποσπασϑέντα 
ἀπὸ τοῦ βωνοῦ πάρεργον τῷ Νεοπτολέμῳ πρὸς ταῖς τῆς οἰκίας γενέσϑαι 15 
ϑύραις. ἐς δὲ ᾿Εἰχάβην Στησίχορος ἐν ᾽Ιλίου πέρσιδι ἐποίησεν ἐς Λυχίαν 
ὑπὸ ᾿Απόλλωνος αὐτὴν χομισϑῆναι. ᾿Αξίονα δὲ παῖδα εἶναι Πριάμου Λέσχεως 
χαὶ ἀποθανεῖν αὐτὸν ὑπὸ Εὐρυπύλου τοῦ Εἰὐαίμονός φησι. τοῦ ᾿Αγήνορος 
δὲ χατὰ τὸν αὐτὸν ποιητὴν Νεοπτόλεμος αὐτόχειρ ἐστί᾽ χαὶ οὕτω φαίνοιτο 
ἂν Ἔχεχλος μὲν φονευϑεὶς 6 ᾿Αγήνορος ὑπὸ ᾿Αχιλλέως; ᾿Αγήνωρ δὲ αὐτὸς 20 

30xó τοῦ Νεοπτολέμου. Λαομέδοντος δὲ τὸν νεχρὸν Σίνων τε ἑταῖρος Ὀδυσ- 
σέως καὶ ᾿Αγχίαλός εἰσιν ἐχχομίζοντες. γέγραπται δὲ xo ἄλλος τεϑνεώς, 
ὄνομά oi "Epscog τὰ δὲ ἐς "Epeoóv τε xoci Λαομέδοντα, ὅσα γε ἡμεῖς 
ἐπιστάμεϑα, ἦσεν οὐδείς. 2. ἔστι δὲ οἰχία τε ἣ ᾿Αντήνορος, καὶ παρδάλεως 
χρεμάμενον δέρμα ὑπὲρ τῆς ἐσόδου, σύνθημα εἶναι τοῖς Ἕλλησιν ἀπέχεσϑαι 25 


σφᾶς οἴκου τοῦ ᾿Αντήνορος. γέγραπται δὲ Θεανώ τε χαὶ οἱ παῖδες, [Γλαῦ- 


1. ἐπίπροσδϑεν S M PaLa. 2. (ἔχον) πεποίη- | ρήνων codd. (φρυγῶνες τεχτορήνῶν M Pc Fa 
ται Schneider Pors. Robert., fort. recte. Lb Vn) edd. praeter D Sch Sp, xai Τεχτο- 
3. νεχρὸν videtur esse in Pa, scripsit La. | σάγων voluit Sylb., 'Eovexvoprvov Loescher 


— τῶν νώτων Pa La. 4. χίονεύς τε Va Pc | Hartung, Στεχτορηνῶν Eckhel D. N. III 173, 
Fa, xtovéz τε Lb, mox χιονέα Va Lb Pc Fa, | rec. Sch Sp, Στεχτορήνων D... 13. ἀξιῶν Lb. 
em. PaLa, 5. αὐτὸν Pa La. 6. φασὶν M Lb. --- οὐκ est in PaLa Vb, om. cett. codd. 
7. ὑπὸ VabPaLa A XK Robert Frazer Sp, | 15. πρὸ ταῖς Va. 16. ἢ δὲ ἑχάβη La, 
ὑπὲρ cett, v. comm. -— λεόκριτος M Va, | Robert, lacunam post ἑχάβη statuens, εἰ δὲ 
λεόκροτος Vb, λεώχροτος Pa La. — πολυδά- ἑχάβην codd. cett, ἐς (s. εἰς) δὲ &xágmv 
μᾶντος La. 8. χοροίβιος A Lab Pac Fa Vb, | cett. edd. — περσίδι Lab Pac. 18. xoi 
Sic Pa Vb etiam postea, in Pa t hic expunct. | om. PaLa Vb, A X K, qui scribunt ἀποϑα- 
a correctore. — μυγδόνος Va Lb DSch, mox νεῖν (τε) αὐτόν. — εὐδαίμονος La. 22. ἀγχίαλ- 


Μυγδόνας AXK M VabLb. 9. ἐς τεχτο- | Aog Pc. 38. οὐ ἔρεσος Pa La. 24. ἀντήνωρος 


X 926,9 -8,5. 
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xoc μὲν χαϑήμενος ἐπὶ ϑώρακι γυάλοις συνηρμοσμένῳ, Εὐρύμαχος δὲ ἐπὶ 


2) 


πέτρα. 


Kotwó: παιδίον δὲ ἣ Κρινὼ φέρει νήπιον. 


ἐπὶ συμφορᾶ σχῆμα ἐστι. 


ἀνατιϑέντες οἰκέται᾽ χάϑηται δὲ xoi ἐ 


πὶ ὄνου παιδίον υιχρόν. 


παρὰ ὃὲ αὐτὸν ἕστηκεν ᾿Αντήνωρ χαὶ ἐφεξῆς ϑυγάτηρ ᾿Αντήνορος 4 


τῶν προσώπων δὲ ἅπασιν οἷον 


χιβωτὸν δὲ ἐπὶ ὄνον χαὶ ἄλλα τῶν σχευῶν εἶσιν 


ΝΥ ΣΝ 


χατὰ τοῦτο 


τῆς γραφῆς xo ἐλεγεῖόν ἐστι Σιμωνίδου" 


Γράψε Πολύγνωτος, Θάσιος γένος, ᾿Αγλαοφῶντος 


, 3 
υἱός, περϑομένην Ἰλίου ἀχρόπολιν. 


XXVIII. 


Τὸ δὲ ἕτερον μέρος τῆς γραφῆς, τὸ ἐξ ἀριστερᾶς χειρός, 


πὸ ἔστιν ᾿Οδυσσεὺς καταβεβηχὼς ἐς τὸν “Διδην ὀνομαζόμενον, ὅπως Τειρεσίου 


τὴν Ψυχὴν περὶ τῆς ἐς τὴν οἰκείαν ἐπέρηται σωτηρίας ἔχει δὲ οὕτω τὰ ἐν 


τῇ γραφῇ. 


» As 2 Y / 
ὕδωρ εἶναι ποταμὸς ἔοικε, δῆλα ὡς ὃ Αχέρων, καὶ χάλαμοί 


τε ἐν αὐτῷ πεφυκότες, καὶ ἀμυδρὰ οὕτω δή τι τὰ εἴδη τῶν ἰχϑύων, σχιὰς 


μᾶλλον ἢ ἰχϑῦς. εἰκάσεις. 


: QUEEN ^ ^ 
45 ἐπὶ ταὶς χώπαις. 


xoi ναῦς ἐστιν ἐν τῷ ποταμῷ χαὶ ὃ πορϑμεὺς 


ἐπηκολούϑησε δὲ ὃ [Πολύγνωτος ἐμοὶ δοχεῖν ποιήσει 2 


Μινυάδι: ἔστι γὰρ δὴ ἐν τῇ Μινυάδι ἐς Θησέα ἔχοντα xo [Πειρίϑουν᾽ 


Ἔνϑ' ἤτοι νέα μὲν νεκυάμβατον, ἣν ὃ γεραιός 


πορϑμεὺς ἣγε Χάρων, οὐκ ἔλλαβον ἔνδοϑεν ὅρμου. 


Ἂς , 


Qv 


πὶ τούτῳ οὖν xo Πολύγνωτος γέροντα ἔγραψεν ἤδη τῇ ἡλικία. τὸν Χάρωνα. 


30 οἱ δὲ ἐπιβεβηκότες τῆς νεὼς οὐχ ἐπιφανεῖς ἐς ἅπαν εἰσὶν οἷς προσύήχουσι. 9 


Τέλλις μὲν ἡλικίαν ἐφήβου γεγονὼς φαίνοιτο ἄν, Κλεόβοια δὲ ἔτι παρϑένος, 


ἔχει δὲ ἐν τοῖς γόνασι χιβωτόν, ὁποίας ποιεῖσϑαι νομίζουσι Δήμητρι. 


La saepius. 3. φέρειν ΡΑ Lab. ὄ. καὶ οὔ]. 
codd. praeter Pa La edd. ante SW. — 
ποῦ ante ὄνου add. Robert Sp, v. comm. 
4. γράψαι Pc Fa M Lb Vn. — γένος δ᾽ Lb 
Vab Pc, in hoc γένος evanuit. 8. ᾿Ιλίου 
om. Va. 

10. ὅπου Va. 
ante Smai. - οὕτως PacLb Vnb edd. 
ante S. — τὰ ἐν τῇ γραφῇ scripsi, τὰ ἐς 
τὴν γραφήν codd. edd. 12. ὕδωρ bis PaLa. 
13. ante ἀμυδρὰ Sp praeter necessitatem 


inserit ἰχϑύες᾽ ἔστι δ᾽. — interpunctionem | 


post ἰχϑύων om. S B SWDSch, Sp Kayserum 
secutus inserit ὥς, at cf. Herod. III 12,2 
αἱ δὲ τῶν Αἰγυπτίων (κεφαλαὶ) οὕτω δή τι 
ἰσχυραί, μόγις ἂν MO παίσας διαρρήξειας. 
14. Kays. ins. εἶναι ante εἰκάσεις. --- 56- 
quentia postulare xoi (γέρων) 6 πορὺϑμεὺς 


11. οἰχίαν Pa La Am. edd. 


ἐς 


putat Sch, probante Kays. Jb. f. Ph. 1854, 427. 
17. αἴτοι Va, οἵγε vel οὗτοι voluit Sylb., 
hoc. rec. C. — νέχυν xu&pavov Va M. — 
ἣν VbM Lb. — «rov ἣν et obev ὅρμου 
evanuerunt e Pc. 18. ἧχε codd. AX ΚΑ, 
em. Pa sup. lin. Sylb. --- ἔλλαβον PaLa 
edd., ἔλαβον cett. codd. Sp. —  'Eppot 
codd. AXKF, em. Pa sup. lin. Sylb. 19. 
τοῦτο Pc FaLb Vn et M supra vers. AXK, 
τούτῳ cett. codd. edd., voluit Sylb. 20. 
ἅπασαν PcFaLb Vabn, ἅπαν PaLa edd., 
ἅπαντας Robert, praeter necessitatem, v. 
comm. —-. προσείχουσι Abresch. 21. ἐφήβου 
om. Pala Whilamowitz. Robert, scribunt 
γέρων ὡς pro γεγονώς. —  qaíaw POM Lb 
Vn Fab, φαῖαν Va, φαίης ἂν PaLa Vb AX 
ΚΕ Smin. Robert, φαίνοιτ᾽ ἂν coni. F, rec. 
C, φαίνεται Porson. cett. edd. 22. γομίζουσιν 
38* 
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N 
μὲν. δὴ τὸν Τέλλιν τοσοῦτον ἤχουσα ὡς ὃ ποιητὴς ᾿Αρχίλοχος ἀπόγονος εἴη 
τρίτος Τέλλιδος. Κλεόβοιαν δὲ ἐς Θάσον τὰ ὄργια τῆς Δήμητρος ἐνεγχεῖν: 
δὲ τοῦ ᾿Αχέροντος τῇ ὄχϑῃ (ϑέας) μάλιστα 
ἄξιον ὅτι ὑπὸ τοῦ Χάρωνος τὴν ναῦν ἀνὴρ οὐ δίκαιος ἐς πατέρα ἀγχόμιενός 


ἐστιν ὑπὸ τοῦ πατρός. 2. περὶ πλείστου γὰρ δὴ ἐποιοῦντο οἱ πάλαι γονέας, 5. 


» 4, 


4 πρώτην ἐκ Πάρου φασίν. ἐπὶ 


ὥσπερ ἔστιν ἄλλοις τε τεχμήρασϑαι χαὶ ἐν Κατάνῃ τοῖς καλουμένοις Εὐ- 
σεβέσιν, οἵ, ἡνίκα ἐπέρρει τῇ Κατάνῃ πῦρ τὸ ἐκ τῆς Αἴτνης, χρυσὸν μὲν 
xoi ἄργυρον Ev οὐδενὸς μερίδι ἐπονήσαντο, οἱ δὲ ἔφευγον ἀράμενος μητέρα, 
ὃ δὲ αὐτῶν τὸν πατέρα᾽ προϊόντας δὲ οὐ σὺν ῥαστώνῃ χαταλαμβάνει σφᾶς 
τὸ πῦρ ἐπειγόμενον τῇ φλογί, καί, οὐ γὰρ χατετίϑεντο οὐδ οὕτω τοὺς το. 
γονέας, διχῇ σχισϑῆναι λέγεται τὸν δύαχα, xol αὐτούς τε τοὺς νεανίσχους, 


σὺν δὲ αὐτοῖς τοὺς γονέας τὸ πῦρ οὐδέν σφισι λυμηνάμενον παρεξῆλϑεν. 


ὅ οὗτοι μὲν δὴ τιμὰς xxi ἐς ἐμὲ ἔτι παρὰ Καταναίων ἔχουσιν. ἐν δὲ τῇ 


Πολυγνώτου γραφῇ πλησίον τοῦ ἀνδρὸς ὃς τῷ πατρὶ ἐλυμαίνετο καὶ δι᾽ αὐτὸ 
ἐν “Αἰδου χαχὰ ἀναπίμπλησι, τούτου πλησίον ἱερὰ σεσυληκὼς ἀνὴρ ὑπέχει 15- 
δίχην᾽ γυνὴ δὲ ἣ χολάζουσα αὐτὸν φάρμαχα ἄλλα τε xxi ἐς αἰκίαν οἶδεν 

6 àvOcómuv. 8. περισσῶς δὲ ἄρα εὐσεβεία ϑεῶν ἔτι προσέχειντο οἱ ἄνθρωποι, 


ς 3 m 2 E , , 3 , ^ 

ὡς Αϑηναῖοί τε δῆλα ἐποίησαν, ἡνίκα εἴλον ᾿Ολυμπίου Διὸς ἐν Xupoxoócotc 
4 *| 

ἱερόν, οὔτε χινήσαντες τῶν ἀναθημάτων οὐδὲν τὸν ἱερέα τε τὸν Συραχούσιον 

φύλαχα ἐπὶ αὐτοῖς ἐάσαντες ἐδήλωσε δὲ xo ὃ Μῆδος Δᾶτις λόγοις τε, οὖς 20. 


^ , "^ , , δ 3 
εἶπε πρὸς Δηλίους, καὶ τῷ ἔργῳ, ἡνίκα ἐν Φοινίσσῃ νηΐ ἄγαλμα εὑρὼν ᾿Απόλ- 


e 


λωνος ἀπέδωχεν αὖϑις Ταναγραίοις ἐς Δήλιον. οὕτω μὲν τὸ ϑεῖον xol 


οἱ πάντες τότε ἦγον ἐν τιμῇ, καὶ ἐπὶ λόγῳ τοιούτῳ τὰ ἐς τὸν συλήσαντα 


ΑΧΚ. 1. τοσοῦτο BPcFa. --- ποιητὸς | rec. cett. --- χατελάμβανε PaLa Vb. 10.. 
VbnM, in Lb —— ἧς corr. in ὃς, in M | κατετίϑεσαν, vro sup. lin., Pc. — οὐδὲ edd. 
7€ Sup. oc. 3. μάλιστα τῷ ὑπὸ B VanMPc | ante B MVabLa. 11. τε om. VaMS. 
Fab Lb, μάλιστα ἄξιον ὅτι ὑπὸ PaLa A | 12. οὐδὲ cod. Phral. 13. Κατανέων A XK. 


XKF Smin., p. ἄξ. ὅτι τῷ ὑπὸ Vb, μάλιστα 
[τῷ] ὑπὸ C Smai. D Sch, μάλιστά που ὑπὸ 
SW, ϑέας vel λόγου ante ἄξιον excidisse 
suspicatur F, ϑέας Pors, inserit Sp, τῷ 
(δεασαμένῳ μνήμης) ἄξιον ὅτι Robert. 4. 
τὸν) πατέρα Herw. — (γενόμενος) ἀγχόμενος 
coni. Frazer. ὅ. οἱ om. Va. 6. ἐν om. 
Va. 3. οἷς PaLa Vb AXK, οἱ cett, em. 
Sylb. — τῇ Κατάνῃ delet Robert. 8.SW 
coni. ἔφυγον. 9. ó μὲν ante ἀράμενος Pa 
La Vb edd. ante B, Sp, om. cett, cf. vol. 
I ad p. 418,5. — αὐτὸν τὸν m. Pac Fa Vnb 
Lab AXKFC Smin, αὐτὸν π. M, αὖ 
τὸν X. Va, αὐτῶν τὸν m. Pors, probat C, 


14. αὐτὸν PcFaLb M Vabn. 18. ὑπέχει: 
scripsi, ὑπέσχε (v. ὑπέσχεν) codd. edd., 
ὑπέσχετο Va, Amas. ,plectitur*. 10. xai 
τὰ ἐς coni. C. --- οἶδεν Pa La, oi δὲ cett. 
codd. 18. δῆλά τε codd. edd. ante B. 
- πρὸς Συρ. Sylb. propter Thuc. VI 
64. 70. 71. 19. τὸν ante ἱερέα om. Pa 
La Robert. 20. xai om. PaLa. — Δάτης 
codd. praeter PaLa AX K. — λόγους οὗς 
Va, λόγοι sine τε La, τε om. etiam M 
Robert. 21. τῶν ἔργων εἵνεχα codd. edd. 
ante B, Robert, em. Porson. 22. ὃ ἀπέδ. 
vult F. — αὖ VaM, αὖϑις τοῖς T. coni. 
S, αὖ τοῖς coni, SW. 29. τοιῷδε Va.. 


Χ 8.5: 29. 
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&epX ἔγραψε Πολύγνωτος. 4. ἔστι δὲ ἀνωτέρω τῶν κατειλεγμένων Eópovop.oc. ἡ 


δαίμονα εἶναι τῶν ἐν “Αἰδου φασὶν οἱ Δελφῶν ἐξηγηταὶ τὸν Eópóvopuov, καὶ 


ὡς τὰς σάρχας περιεσϑίει τῶν νεχρῶν, μόνα σφίσιν ὑπολείπων τὰ ὀστᾶ. ἣ 


δὲ ᾿Ομήρου ποίησις ἐς ᾽Οδυσσέα xo f, 


Μινυάς τε χαλουμένη xo οἱ Νόστοι, 


s μνήμη γὰρ δὴ ἐν ταύταις xoi “Αἰδου καὶ τῶν ἐχεῖ δειμάτων ἐστίν, ἴσασιν 


οὐδένα υὐρύνομον δαίμονα. 


τοσοῦτο μέντοι δηλώσω, ὁποῖός τε ὃ Eopóvo- 


poc xo ἐπὶ ποίου γέγραπται τοῦ σχήματος" κυανοῦ τὴν χρόαν μεταξύ ἐστι 


xoi μέλανος, ὁποῖαι καὶ τῶν μυιῶν αἱ πρὸς τὰ χρέα εἰσὶ προσιζάνουσαι, τοὺς 


δὲ ὀδόντας φαίνει, καϑεζομένω δὲ ὑπέστρωταί oi δέρμα γυπός. 


᾿ ἐφεξῆς δὲ 8 


a0 μετὰ τὸν Eüpóvouov f, τε ἐξ ᾿Αρχκαδίας Αὔγη καὶ ᾿Ιφιμέδειά ἐστι. καὶ d) 


μὲν παρὰ Τεύϑραντα ἣ Αὔγη ἀφίχετο ἐς Μυσίαν, καὶ γυναικῶν, ὁπόσαις ἐς 


ἀν ΠΕ ΣΆΣΗΝ, ἀπ 


στὸ αὐτὸ 


Ηραχλέα ἀφικέσϑαι λέγουσι, μάλιστα δὴ παῖδα ἐοικότα ἔτεχε τῷ 


πατρί τὴ ὃ Ιφιμεδεία γέρα δέδοται μεγάλα ὑπὸ τῶν ἐν Μυλάσοις Καρῶν. 


XXIX. Τῶν δὲ ἤδη μοι χατειλεγμένων εἰσὶν ἀνωτέρω τούτων ἱερεῖα 


* 


5 [καὶ] οἱ ἑταῖροι τοῦ ᾿Οδυσσέως Περιμήδης καὶ Εὐρύλοχος φέροντες τὰ δέ 


ἐστι μέλανες χριοὶ τὰ ἱερεῖα. 


2 


2. μετὰ δὲ αὐτοὺς ἀνήρ ἐστι χκαϑήμιενος, 


ἐπίγραμμα δὲ Ὄχνον εἶναι λέγει τὸν ἀνϑδοωπον᾽ πεποίηται μὲν πλέκων σγοι- 
ju | 


γίον, παρέστηχε δὲ ϑήλεια ὄνος ἐπεσϑίουσα τὸ πεπλεγμένον ἀεὶ τοῦ σχοινίου. 


τοῦτον εἶναι τὸν "Owvov φίλεργόν φασιν ἄνθρωπον, γυναῖκα δὲ ἔχειν δαπο- 


20 νηράν᾽ xoi ὁπόσα συλλέξαιτο ἐργαζόμενος, οὐ πολὺ ἂν ὕστερον ὑπὸ ἐκείνης 


--- συλλήσαντα Vab. 1. ἱερέα A X Robert 
La Vbn, corr. Sylb. cl. 8 5. — δὲ καὶ 
La Pc Fa SW D Robert, om. xoi cett. codd. 
edd. — τοῦ κατειλεγμένων Pc Vn Lb. — 
Eópuvópog vult.S. 2. τὸν ἐν Pc Vn Lb. 3. 
“ὑπολείπων scripsi, ἀπολείπων codd. edd., 
'cbeexeoro Ἰ 156,2:144, 499 D T1 τ: 20:5. 
Χ 35,6. 4. οἱ δὲ ὁμήρου ποιήσεις αἱ và 
ἐς AS αἱ δὲ Ομ. m. αἱ τὰ ἐς X-K, αἱ δὲ 
ποιήσεις ἥ τε “Ομήρου ἐς Sylb., SW coni. 
ἢ δὲ Og. m. (ἢ) ἐς, rec. D Sch Robert, cf. 
Weit. Beitr. 11. B. δὴ om. Μὰ SBSW 
Sch. — xoi ἐν ἄδου Pc FaLb Va, μνήμη 
-γὰρ xoi ἐν ταύταις “Αἰδου scripsisse Pausa- 
niam putat Sch. 6. τοσοῦτον PaLa. — 
"ὃ om. PaLa. . ἢ. τοῦ om. FCSM Va. 8. 


“ὁποῖα χαὶ MLb Fa. — PaLa εἰσι trai. ante 
«αἱ πρὸς, secuntur SW Robert. — ot edd. 


-ante B, αἱ Pac Lab M Sylb. edd. rell. 9. 


Gunüg Vb, mwyóg M Va, δοκεῖ μοι αἰγὸς | 


-xpsiocow Va marg., αἰγυπιοῦ suspic. S, κυνὸς 
:5. λυγχὸς coni. Zink, hoc rec. Robert, v. 


comm. 10. τὸν εὐρυτίονα μονὴ ve Pc. — 
αὕτη PcFaLb VanM, αὐγὴ PaLa, 
Vb, Αὕγη A. — ὁπόσαις ἐς τὸ 
om. Pc. 11. 4 Αὔγη (αὐγὴ) ἀφίκετο ἐς 
PaLa Vb edd. ante SW, Robert Sp, S incl. 
ἡ Aye, ἢ δὲ ἐς MVaFaLb, ἠδὲ Vn, 
ἦλθεν ἐς SW D ὅς, om. f, Αὔγη, quod 
consuetudini Pausaniae repugnare putant, at 
v. vol. II ad p. 21,11. --- ὅὁπόσαι M Van 
Fa Lb. ὁπόσας Pala. 123. δὴ om. Va. 
13. Μυλάσσοις VanMPcFaLb, Moxac- 
oci; Pa La Vb AXK, Μυλαισοὶς F C B, 


αὕση 


NESC 
καὶ ἢ 


| MuX&cot; S et cett. — κάρων Va Lb Pc. 


14. ἀνωτέρω SW D. Sch ex constanti usu 
Pausaniae, ἀνώτεροι codd. cett. edd. — 
τούτου τὰ cp. Fa, τουτουτωῶν ep. Vn. 
15. xoi delent cum Amasaeo edd. inde 
a SW. 18. δὲ om. Va -- ϑήλεα Vab. 
— Οὑπεσδϑίουσα Ag ^SWDSch Robert, 
ἐπεσϑίουσα codd. edd. cett., cf. II 38,3. 
20. ὡς ὁπόσα F vult. — pro ἂν Wilamowitz 
Robert Sp scribunt δὴ, cf. IL 1,4, IV 21,4.25,8. 
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2 ἀνήλωτο. 


Πολύγνωτον. 


ΦΩΚΙ͂ΚΑ. 


ταῦτα οὖν ἐς τοῦ "Oxvou τὴν γυναῖχα ἐθέλουσιν αἰνίξασϑαι τὸν 


»" * Op, 7 D 
oióx δὲ xol ὑπὸ Ιώνων, ὁπότε ἴδοιέν τινα πονοῦντα ἐπὶ οὐ- 


δενὶ ὄνησιν φέροντι, ὑπὸ τούτων εἰρημένον ὡς ὁ ἀνὴρ οὗτος συνάγει τοῦ 


"Oxvou τὴν ϑώμιγγα. 


2 , “ ^ 
óxvov ὃ οὖν xoà μάντεων οἱ δρῶντες (Ec) τοὺς olo- 


* RN Ὑ ς Ww “ » , ^ ^ ΄ 
γοὺς καλοῦσί τινὰ ὄρνιϑα, καὶ ἔστιν οὗτος Ó ὄχνος μέγιστος μὲν καὶ χάλ- s. 


8 λιστος ἐρῳδιῶν, εἰ δὲ ἄλλος τις ὀρνίϑων, σπάνιός ἐστι xo οὗτος. 


γέγρα- 


πται δὲ χαὶ Τιτυὸς οὐ χολαζόμιενος ἔτι, ἀλλὰ ὑπὸ τοῦ συνεχοῦς τῆς τιμωρίας 


ἐς ἅπαν ἐξανηλωμένος, ἀμυδρὸν χαὶ οὐδὲ δλόκληρον εἴδωλον. 


ἐπιόντι δὲ 


ἐφεξῆς τὰ ἐν τῇ γραφῇ, ἔστιν ἐγγυτάτω τοῦ στρέφοντος τὸ χαλῴδιον 


᾿Αριάδνη χάϑηται μὲν ἐπὶ πέτρας, ὁρᾷ δὲ ἐς τὴν ἀδελφὴν Φαίδραν, τό τε το. 


ἄλλο αἰωρουμένην σῶμα ἐν σειρᾶ καὶ ταῖς χερσὶν ἀμφοτέραις ἑκατέρωϑεν τῆς 


σειρᾶς ἐχομένην᾽ παρεῖχε δὲ τὸ σχῆμα χαίπερ ἐς τὸ εὐπρεπέστερον πεποιημένον 


4 συμβάλλεσϑαι τὰ ἐς τῆς Φαίδρας τὴν τελευτήν. τὴν δὲ ᾿Αριάδνην ἢ κατά τινὰ 


^» ^ , ^ M » , , ^ , P i , , , 
ἐπιτυχὼν δαίμονα T, καὶ ἐπίτηδες αὐτὴν λοχήσας ἀφείλετο Θησέα ἐπιπλεύσας 


Διόνυσος στόλῳ μείζονι; οὐκ ἄλλος κατὰ ἐμὴν δόξαν, ἀλλὰ ὁ πρῶτος μὲν ἐλάσας 15- 


ἐπὶ ᾿Ινδοὺς στρατιᾶ, πρῶτος δὲ Εὐφράτην γεφυρώσας ποταμόν᾽ Ζεῦγμά τε ὠνο- 


μάσϑη πόλις, xxD ὅ τι ἐζεύχϑη τῆς χώρας ὃ Εὐφράτης, καὶ ἔστιν ἐνταῦϑα ὃ 


χάλος καὶ ἐς ἡμᾶς ἔτι ᾧ τὸν ποταμὸν ἔζευξεν ἀμπελίνοις ὁμοῦ πεπλεγμένος χαὶ 


κισσοῦ χλήμασι. 
ὅδ χαὶ ὑπὸ Αἰγυπτίων ἐστίν. 


Χλῶρις ἐπὶ τοῖς Θυίας γόνασιν. 


1. τὰ οὖν codd. edd. praeter D Sch, «a8 
οὖν s. ταῦτα οὖν aptius videtur SW, hoc 
scribunt D Sch. — 


* 


ἐδέλουσιν Va. 9. ὑπὸ τῶν 'Iov. La Robert. 


" 7. " 
οὗ ϑέλουσιν Μ, οὐχ 


— ποιοῦντα Va. ὃ. φέροντα La. — συνά- 
πτει Cor. 4. δ᾽ om. PaLa Robert. — (ἐς) 
ins; Herw. Frazer. — verba ὄχνον δ᾽ οὖν 
—— χαὶ οὗτος incl. vult Sch tamquam nimis 
inepta, accedunt Kays. Jb. f. Ph. 1854, 
421 et Zink, qui tamen etiam sententiam, 
quae huic antecedit, praesertim ob duritiem 
verborum ἐπὶ οὐδενὶ ὄνησιν φέροντι expunc- 
4. 6 χολ. 
VaLa Robert, qui scribit ὃ γηγενὴς xoAat. 


tam vult. 5. μὲν om. Pala. 
8. ἐξαναχλώμενος Va. — ἐπιδόντι Sch (s. 
ἀπιδόντι), ἐπεξιέναι saepius invenitur, cf. 
1 25,6. 36.4. 6.7393 Στ 5. 
III 1,9, passim, sed cf. V 14.4. X 38,10. 
9. στέφοντος A X Vab M. 11. αἰωρουμένην 
Pa, αἰωρουμένα La, αἰωρουμένον Va, ἑωρου- 
μένην cett. codd. — γήρᾳ A X K codd., 


τὰ μὲν δὴ ἐς Διόνυσον πολλὰ ὅπό τε “Ελλήνων λεγόμενα 
J. ὑπὸ δὲ τὴν Φαίδραν ἐστὶν ἀναχεχλιμινη 20 


οὐχ ἁμαρτήσεται μὲν δὴ οὐδὲ ὅστις φήσει 


corr. Sylb. — ἀμφοτέρωθεν VAMSBSW 
D Sch, ἀμφοτέραις Vb, ἀμφοτέραις ἑχκατέρω- 
9ev cett, edd. codd. 12. καίπερ ἐς τὸ edd. 
inde a SW, xai ἐπὶ τὸ Va, xai mepi τὸ 
codd. cett. καίπερ ἐπὶ τὸ B, cf. II 3,7 ἐς 
τὸ φοβερώτερον εἰχὼν πεποιημένν, xai πρὸς 
τὸ edd. rell. — πεποιημένα AXKF. 14. 
λοχήσασα ἐπιπλεύσας, Om. ἀφείλετο Θησέα, 
PaLa, λοχήσαις Lb M Va et per compend, 
Vb. 185. κατὰ τὴν ἐμ. 8. Pc, cf. ad vol. 
I p. 17,1. — ἀλλ ὃ Pa. — 6 ἐλάσας Fa. 
16. στρατιᾷ edd. inde a S, στρατείᾳ cett. 
edd. Sp codd., cf. lI 6,2. 22,3. 18. xóánc 
Pac La, in Pa ὦ sup. ἡ, κάλις Vn Lb, χάλλις 
Vab, in hoc alterum Δ exp, χάλυς Fa A 
XEK, xáXo; M (sec. S) DSch, χάλως cett. 
edd., cf. Il 37,5. — ἔτι Zink Wilamowitz 
Robert, ἐν codd. edd. --- πεπλεγμένος Pa La. 
Amas. edd. inde ab SW, πεπλεγμένοις cett. 
edd. codd. 19. χιττοῦ F CSB, cf. I 31,6. 
— ὑπὸ τῶν EXX Va. 21. Χλωρὶς edd. 


1 


e 
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φιλίαν εἶναι ἐς ἀλλήλας, ἡνίκα ἔτυχον αἱ γυναῖκες ζῶσαι" ἦσαν γὰρ δὴ 7, 
μὲν ἐξ ᾿Ορχομενοῦ τοῦ ἐν Βοιωτία $ Χλῶρις, $ δὲ ὁ ἢ 7 χώρας. εἶπον δὲ 
xoà ἄλλον ἐς αὐτὰς λόγον, τῇ μὲν συγγενέσϑαι Ποσειδῶνα τῇ Θυία, Χλῶριν 
δὲ Ποσειδῶνος παιδὶ Νηλεῖ συνοικῆσαι. παρὰ δὲ τὴν Θυίαν [Ϊ]ρόχρις τε θ 
ἕστηκεν ἣ ᾿Ερεχϑέως xc pev αὐτὴν Κλυμένη" ἐπιστρέφει δὲ αὐτῇ τὰ νῶτα 
ἡ Κλυμένη. ἔστι δὲ πεποιημένα ἐν Νόστοις Μιινύου μὲν τὴν Κλυμένην 
ϑυγατέρα εἶναι, γήμασϑαι δὲ αὐτὴν Κεφάλῳ τῷ Δηΐονος καὶ γενέσϑαι σφίσιν 
Ἴφικλον παῖδα. τὰ δὲ ἐς τὴν llpóxptv xoà οἱ πάντες ἄδουσιν, ὡς προτέρα 
Κεφάλῳ dj Κλυμένη συνῴκησε, xo ὃν τρόπον ἐτελεύτησεν ὑπὸ τοῦ ἀνδρός. 
ἐσωτέρω δὲ τῆς Κλυμένης Μεγάραν τὴν ἐκ Θηβῶν ὄψει᾽ ταύτην γυναῖκα d 
ἔσχεν Ἣραχλῆὴς τὴν Μεγάραν, καὶ ἀπεπέμψατο ἀνὰ χρόνον ἅτε παίδων τε 
ἐστερημένος τῶν ἐξ αὐτῆς καὶ αὐτὴν ἡγούμενος οὐκ ἐπὶ ἀμείνονι τῷ δαίμονι 
γῆμαι. 
ϑυγάτηρ (Τυρὼ) ἐπὶ πέτρας χαϑεζομένη xoi ᾿Εριφύλη παρ αὐτήν ἐστιν 


ἑστῶσα, διὰ μὲν τοῦ χιτῶνος ἀνέχουσα ἄχρους παρὰ τὸν τράχηλον τοὺς 


γυναικῶν δὲ τῶν κατειλεγμένων ὑπὲρ τῆς χεφαλῆὴς Y, ve Σαλμωνέως 


δαχτύλους, τοῦ χιτῶνος δὲ ἐν(τὸς) τοῖς κοίλοις εἰχάσεις τῶν χειρῶν Exelvov 


ante S Vab FaLb. --- ὑπὸ codd. edd. ante 
C. — τοὺς Cor. Smai, B SW D Robert, τῆς 
rell. edd. codd. — οὐδὲ voluit S, scribunt 
D Sch Sp, οὔτε cett. edd. codd. — φήσει 
vult D praef. XXVI, accedit Frazer, φησὶ 
eedds edd» cf. I 21:3. 5. 1- δὴ om. Va. 
2. ὡς τις βοιωτία Pc. — pro ἡ Χλῶρις, ἢ 
δὲ, quod est in Pa La Vb, cett. codd. χώρας 
habent, Χλῶρις᾽ εἶπον edd. ante SW; la- 
cunam Χλῶρις susp. F, S 
ἢ μὲν et Χλῶοις expuncta velit, post r, 
μὲν B lacunam indicat, Sch in praef. ed. 
SW. vol ΤΙ p. XIII sic fere scribendum 
censet: ἡ Χλῶρις, ἡ δὲ (Θυία Κασταλίου 


latere post 


τοῦ αὐτόχϑονος ϑυγάτηρ ἐκ τῆς ὁμόρου περὶ 
τὸν Παρνασὸν) χώρας, SW Sch incl. Χλῶρις 
et asteriscos ponünt post ἡ δὲ, lacunam 
indicat etiam D, qui retinet ἡ Χλῶρις, 
Robert scribit ἡ Χλῶρις, ἡ δὲ (Κασταλίου 
ϑυγάτηρ ἀπὸ τοῦ Παρνασσοῦ.) εἶπον κτλ. 
rec. Sp. — δ᾽ ἂν xai codd. Rob. Sp, δὲ 
xai edd. cett, δὴ pro δ᾽ àv? Sp. 3. ἄλλοι 
ot Vn, ἄλλοι ὃν M Vab Pc Fa, in Pc corr. 
in ἀλλοῖον, quod est in Pa La, rec. D, ἄλλοι 
τὸν edd. ante B, Robert Sp, ἄλλον τὸν B, 


ἄλλον SW Sch, ἀλλοῖον ex ἄχλοι natum esse 
videtur. — αὐτοὺς VaM Lb. — τῇ Θυίᾳ 


delere vult S, probant SW. 4. τε om. Pa La. 
B. ἐπιστρέφει om. Pc Fa Lb Va M, ἐπιστρέφει 
-- Κλυμένην om. Vn. — αὕτη edd. ante 
BM VabLb, δὲ τὰ νῶτα αὕτη ἡ Va. 7. 
8. ἐς αὐτὴν Πρ. ΝΑ Μ, ἐς 
αὐτὴν τὴν Smai. SW. 9. ἡ κχλ. VnbLb, 
ἐγχλυμένη Pala, in Pa corr. in marg. infer. 
12. ,Vir amicissimus 


τῷ om. Va. 


— συνῴκησεν Pa La. 
(Abresch) . primum ἀγόμενος 
deinde dedit ἠγμένος; scribi quoque potuit 
ἀγαγόμενος.“ ^ Valcken. ad Herod. IV 78. 
,» ἡγούμενος] ἠγμένος᾽ Hesych. v. πρωτογυν. “ 
Porson., idque recep. S B, ἡγούμενος cett. 
edd. codd., at post δαίμοσι scribunt γῆμαι 
Pa La SW D Sch Robert Sp. — τῷ om. Ag 
S, ef. I54. HI 8,5, zo? ΠῚ 8:7. 13. δὲ 
om. Sch Pc Fa Lb, δὲ τῶν χατειλεγμένων om. 
Vab M. 14. δυγάτηρ (Τυρὼ) ἢ coni. S. — 
ἐστιν ἐπὶ PaLa SW Robert Sp, ἐστὶν hoc 
loco omissum ante ἑστῶσα ponunt cett. 
codd. edd. 18. τοῖς δαχτύλοις Va. 16. 
δὲ ἐν «dig; codd. edd., δὲ ἐντὸς ἐν τοῖς x. 
Buttm. Robert, Marathonschl. 122, δὲ ἐντὸς 
τοὺς *X. CODl. S, τῶν χειρῶν expungi vult 
Boetticher Ideen p. 358, ,pro τῶν χειρῶν 


corrigebat ; 


videntur interpretes legisse vov χειροῖν 1. e. 
ταὶς χερσί.“ Sylb., ,intra tunicae sinus ma- 
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8 τὸν ὅρμον 


QOKIKA. 


αὐτὴν ἔχειν. 4. ὑπὲρ δὲ τὴν ᾿Εριφύλην ἔγραψεν ᾿Ελπήνορά τε 


χαὶ ᾿Οδυσσέα ὀχλάζοντα ἐπὶ τοῖς ποσίν, ἔχοντα ὑπὲρ τοῦ βόϑρου τὸ ξίφος" 


χαὶ ὃ μάντις Τειρεσίας πρόεισιν ἐπὶ τὸν βόϑρον. μετὰ δὲ τὸν Τειρεσίαν ἐπὶ 


πέτρας ἣ 


ϑφορμὸν ἀντὶ ἐσϑῆτος, σύνηϑες τοῖς ναύταις φόρημα. 


᾽Οδυσσέως 


Ν 


χα 


᾿Οδυσσέως μήτηρ ᾿Αντίχλειά ἐστιν᾽ 6 δὲ ᾿Ελπήνωρ ἀμπέχεται 


/, * D 
χατωτέρω δὲ τοῦ 5 


ἐπὶ ϑρόνων χαϑεζόμενοι Θησεὺς μὲν τὰ ξίφη, τό τε Πειρίϑου 


τὸ ἑαυτοῦ, ταῖς χερσὶν ἀμφοτέραις ἔχει, ὃ δὲ ἐς τὰ ξίφη βλέπων ἐστὶν 


ὃ Πειρίϑους᾽ εἰκάσαις ἂν ἄχϑεσϑαι τοῖς ξίφεσιν αὐτὸν ὡς ἀχρείοις καὶ ὄφελός 


σφισιν οὐ γεγενημένοις ἐς τὰ τολμήματα. 


Πανύασις δὲ ἐποίησεν ὡς Θησεὺς 


xoi Πειρίϑους ἐπὶ τῶν ϑρόνων παράσχοιντο σχῆμα οὐ χατὰ δεσμώτας, 10 
10 προσφυῇ δὲ ἀπὸ τοῦ χρωτὸς ἀντὶ δεσμῶν σφισιν ἔφη τὴν πέτραν. Θησέως 


δὲ 


xo ΠΕειρίϑου τὴν λεγομένην φιλίαν ἐν ἀμφοτέραις ἐδήλωσεν “Ὅμηρος ταῖς 


, ν᾿ ἘΞ ^ ^ ^ , , 7. 
ποιήσεσι, xo Οδυσσεὺς μὲν πρὸς Φαίακας λέγων ἐστί 


πεποίηται δὲ αὐτῷ καὶ 


? , , ^ 
Αχιλλέως νουϑεσία καὶ 


XXX. 


Ομήρῳ δὲ 


γεινάμενοι χατὰ μήνιμα 


᾿Αφροδίτης, λαβεῖν δὲ xo παρ ἄλλων ϑεῶν, Ἥρας μὲν φρονεῖν τε ἱκανὰς 


^ , ? vy ΄ Ζ ΄, 
XX νύ x ἔτι προτέρους ἴδον ἀνέρας, οὗς ἔϑελόν περ, 
Θησέα Πειρίϑοόν τε, ϑεῶν ἐρικυδέα τέχνα᾽ 15 
ἐν Ἰλιάδι ὃ Νέστωρ ἄλλα τε ἐπὶ ᾿Αγαμέμνονος καὶ 
Y , , , e 
ἔπη τάδε εἰρηκώς 
Οὐ γάρ πω τοίους ἴδον ἀνέρας οὐδὲ ἴδωμαι 

e $ , 

oiov Πειρίϑοόν τε Δρύαντά τε ποιμένα λαῶν, 
Καινέα τ᾽ ᾿Εξάδιόν τε xo ἀντίϑεον Πολύφημον, 20 
Θησέα τ᾽ Αἰγείδην ἐπιείκελον ἀϑανάτοισιν. 

Ἐφεξῆς δὲ τὰς Πανδάρεω ϑυγατέρας ἔγραψεν ὃ Πολύγνωτος. 
ἐν Πηνελόπης λόγοις ἐστὶν ὡς ἀποθάνοιεν μὲν ταῖς παρϑένοις ol 


ἐχ ϑεῶν, αὐτὰς δὲ ὀρφανὰς τραφῆναι μὲν ὑπὸ 


εἶναι xo εἶδος καλάς, μῆχος δὲ τοῦ σώματος ᾿Αρτεμίν φησιν αὐταῖς 


nibus eam 


eruunt: 


occultare*^ 


Amas., unde SW | Πανύασις cett. codd. edd. (πάνασσις Vb). 


τοῦ χιτῶνος δὲ ἐν τοῖς κόλποις 
εἰκάσεις ταῖν χεροῖν ἐχεῖνον x. τ. λ., τῇ ἑτέρᾳ 
post χειρῶν ins, Kays. Sp. 1. ὄρχον MVabn 
Lb. 
glossema putat Herw. 


2. τοῖς γόνασιν Sylb., ἐπὶ τοῖς ποσίν 
3. πρόσεισιν Amas. 
4. χαϑεζομένη excidisse putat Schoene, v. 
comm. 6. 9oóvov A X Va M Pc La, ϑρόνου 
Vb, δρόνων edd. cett. FaLb Pa, in soliis 
Amas., δρόνου Vb. ἢ. ἀμφότερα, ex ἀμφο- 
τέραις Corr, Va. — ἐστιν ἔστιν Pc. 9. οὐὖ- 
δὲν yey. Schneider. — τὰ om. PaLa. — 
ἸΙανύασσις Pac Fa VnLb AXK Robert Sp, 


11. προσφυῇ scripsi, προσφύεσϑαι Wilamo- 
witz Robert Sp, προσφερὲς La, προσφυὲς 
codd. edd. cett, 12. ἐποίησεν pro ἐδήλω- 
14. νύ x ἔτι PslLa edd. praeter 
A, qui cum cett. codd. νῦν ἔτι praebet. — 
εἶδον M Vabn Lb. 15. Πειρίνδόν τε Pa La. 
16. δὲ xai αὐτῷ ἐν Pala. 417. εἰκὼς Pc, 
εἰχὸς Lb. 18. εἶδον Vab Lb. 


σεν Va. 


23. Zink inseri vult πεποιημένα ante ἐστὶν, 
at cf. 32,11. '— ταῖς παρϑέναις in Pa sup. 
lin, corr. in τὰς παρϑένους. 26. φασὶν Va. 


X. 29,8—30,4. 
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δωρήσασϑαι, ἔργα δὲ γυναιξὶν ἁρμόζοντα ὑπ᾽ ᾿Αϑηνᾶς διδαχϑῆναι. ᾿Αφρο- 2 


δίτην μὲν οὖν ἐς οὐρανὸν ἀνέρχεσϑαι παρὰ Διὸς γάμον εὐδαίμονα ἐθέλουσαν 


AK . τω c e 
ταὶς παισὶν εὕρασϑαι᾽ τὰς δὲ ἀπούσης ἐχείνης ἁρπασϑῆναί τε ὑπὸ Αρπυιῶν 


3 e n 
xoci Eowóctw ὅπ αὐτῶν δοθῆναι. τάδε μέν ἐστιν ἐς αὐτὰς “Ομήρῳ πεποιη- 


5 μένα᾽ Πολύγνωτος δὲ κόρας τε ἐστεφανωμένας ἄνϑεσι καὶ παιζούσας ἔγραψεν 


5 ’ 


ἀστραγάλοις" 


ὀνόμα(τα) δὲ αὐταῖς Καμειρώ τε καὶ Κλυτίη. 


τὸν δὲ ll«v- 


δάρεων Μιλήσιόν τε ἐκ Μιλήτου τῆς Κρητυκῆς ὄντα ἴστω τις xoà ἀδική- 


9); RN e 


ματος ἐς τὴν χλοπὴν Ταντάλῳ xoi τοῦ ἐπὶ τῷ ὅρχῳ μετασχόντα σοφί- 


σμιατος. 


μετὰ δὲ τοῦ Πανδάρεω τὰς κόρας ᾿Αντίλοχος τὸν μὲν ἕτερον ἐπὶ 8 


» 


10 πέτρας τῶν ποδῶν, τὸ δὲ πρόσωπον xoi τὴν χεφαλὴν ἐπὶ ταῖς χερσὶν 


3 


"2 y 5 / 
αμφοτερᾶις ey ov ἐστιν. 


ἊΣ Ν 


᾿Αγαμέμνων δὲ μετὰ τὸν ᾿Αντίλοχον σκήπτρῳ τε 


ὑπὸ τὴν ἀριστερὰν μασχάλην ἐρειδόμενος xoà ταῖς χερσὶν ἐς πᾶν ἔχων 


ῥάβδον. Πρωτεσίλαος δὲ πρὸς ᾿Αχιλλέα ἀφορᾶ χαϑεζόμιενον, (καϑεζομιένου) 


xoi ὃ Πρωτεσίλαος παρέχεται σχῆμα ὑπὲρ δὲ τὸν ᾿Αχιλλέα Πάτροχλός ἐστιν 


15 ἑστηχώς. 


οὗτοι πλὴν τοῦ ᾿Αγαμέμνονος οὐκ ἔχουσι γένεια οἱ ἄλλοι. 


2.4 


γέγραπται δὲ ὑπὲρ αὐτοὺς Φῶχός τε ἡλικίαν μειράκιον καὶ ᾿Ἰασεύς᾽ γενείων 


ὅδε εὖ ἔχει᾽ δαχτύλιον δὲ ἐκ τῆς ἀριστερᾶς τοῦ Φώχου περιαιρούμινος 


χειρὸς ἐπὶ τοιῷδέ ἐστι λόγω. 


Φώχῳ τῷ Αἰακοῦ διαβάντι ἐξ Αἰγίνης ἐς 


* D / 7 ^ » , 5 * hd Pl n 5 4 
τὴν νῦν χαλουμένην Φωχίδα, καὶ ἀνθρώπων τε ἀρχὴν τῶν ἐν τῇ ἠπείρῳ 


20 ταύτῃ χτήσασϑαι χαὶ αὐτῷ ϑέλοντι ἐνταῦϑα οἰκῆσαι, ἀφίχετο ἐπὶ πλεῖστον 


6 ἸἸασεὺς φιλίας, χαί οἱ δῶρα ἄλλα ve, ὡς τὸ εἰκός, ἐδωρήσατο χαὶ λίϑου 


1. ὑπὸ PaLa Robert Sp. — (xoi) 'Agp. 
Richards 1. l. 2. οὖν om. VabPcFalLb 
BSW Sch, est in PaLa edd. cett. ὃ. τοῖς 
x. AX VbnLb. — εὑρέσϑαι edd. ante 
Smai., D. 4. ἐρρινύσιν Va, ' Epwóow Pc Lb 
edd. "nde a B, geminant v rell edd. 
PaLa Vb Fa. — ἐς αὐτὰ PcFalbVn. 6. 
ὀνόματα Zink, ὄνομα codd. edd., cf. ex. gr. 
I 29,6. II 2,3. 3,6 III 1,7. V 10,6. X 34,6. — 
Πανδάρεω B SW Va M PcFa, πανδέρεω Lb, 
cett. IIav8ággov. 
expunct. 


ἡ. χαὶ &x Mu. Pa, καὶ 
11. ἀμφότερα Va. | 12. ἐς πᾶν 
ἔχων codd. (ἐπὰν ἔχων La) ἔτι ἄλλην ἔχων 
Robert, ἐπανέχων edd. Fa, ἐστὶν ἀνέχων s. 
ἐστὶν ἔχων coni. SW, ἐστιν ἀνέχων τὴν 
ῥάβδον i. e. sceptri hastile, coni. Sch, cf. 
comm. 18. πρωτεσίλεως, per corr. πρωτε- 
σίλαος, Va. --- χαϑεζόμενον S B SW D Sch 
Pc Fab, χαϑεζόμενα Vn Lb,. κχαδεζόμενος 
cett. codd. edd., in Pa correctura, ut, utrum 
S an y prius fuerit, discerni nequeat. — χαὃ- 


εζομένου inserendum esse suspicatus est Sch 
Z. f. A. 1856, 333, ἀφορᾷ καϑεζόμενος, vo 
ὁ ᾿Αχιλλεὺς τοιοῦτον παρ. Oy. coni. K Wi- 
lamowitz; τοιοῦτον est in codd. praeter Pa La, 
μὲν τοιοῦτον coni. Sylb., SW coni. νοοῦντος 
παρέχ. oy., Duemmler. A. Jb. II 173 n. 18 
πονοῦντος, D Sch damnant τοιοῦτον lacuna 
post hoc verbum indicata. 16. τε om. Pa 
La. — καὶ ἐς εὐγένειαν δὲ εὖ ἔχει codd. edd. 
ante S (καὶ ἐς γένειαν δὲ εὖ ἔχει Pd), καὶ 
᾿Ιασεὺς γενείων (vel γενείου) μὲν εὖ ἔχων 
coni. K, rec. Sp, xoi ᾿Ιασεὺς, ὃς γένεια μὲν 
εὖ ἔχει coni. F, καὶ 'Iaoeóg: γενείων δὲ εὖ 
ἔχει SB SW D Sch, hic ὅδε scribit pro δὲ 
cum Jabobs apud Welcker in Abh. d. 
Berl ἈΠ 1844. 12. 4:190. 204020. ἣν» 
malit γένεια δὲ ἔχει — praef... XXXII, 
Robert xai ᾿Ιασεὺς ἐλαίαν μὲν ἀνέχων. 17. 
δαχτυλίδιον Va. 18. post ἐστι Sylb. in- 
seruit ὃ ᾿Ιασεὺς. — τοῦ αἰακοῦ Va. — ἰακοῦ 
PcFaLb Vn. 20. ταύτῃ χρήσασθαι Pc. 


5 
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σφραγῖδα ἐνδεδεμένην χρυσῷ Φώχῳ δὲ οὐ μετὰ πολὺν χρόνον ἀνακομισϑέντι 
ἐς Αἴγιναν Πηλεὺς αὐτίκα ἐβούλευσε τοῦ βίου τὴν τελευτήν᾽ xo τοῦδε 
e 5 co c 5 7 , ’ὔ m , e 5 * 
ἕνεχα ἐν τῇ γραφῇ Ec ἀνάμνησιν ἐκείνης τῆς φιλίας ὅ τε Ἰασεὺς τὴν σφρα- 
γἷδά ἐστιν ἐθέλων ϑεάσασϑαι xci ὃ Φῶχος παρεὶς λαβεῖν αὐτήν. 8. ὑπὲρ 
, , 5 s CUN , , - Y Y 5 ὦ ΄ » * 
τούτους Μαίρα ἐστὶν ἐπὶ πέτρα χαϑεζομένη᾽ περὶ δὲ αὐτῆς πεποιημένα ξστὶν 
ἐν Νόστοις ἀπελθεῖν μὲν παρϑένον ἔτι ἐξ ἀνθρώπων, ϑυγατέρα δὲ αὐτὴν 
εἶναι Προίτου τοῦ Θερσάνδρου, τὸν δὲ εἶναι Σισύφου. ἐφεξῆς δὲ τῆς 
n ΄ ) ΄ s 9 ΄, e L s 
Μαίρας ᾿Αχταίων ἐστὶν δ᾽ ᾿Αρισταίου καὶ $ τοῦ ᾿Αχταίωνος μήτηρ, νεβρὸν 
ἐν ταῖς χερσὶν ἔχοντες ἐλάφου x«i ἐπὶ δέρματι ἐλάφου καϑεζόμιενοι᾽ χύων 


τε ϑηρευτικὴ παραχατάχειταί σφισι βίου τοῦ ᾿Αχταίωνος ἕνεχα xoi τοῦ ἐς 


Θ τὴν τελευτὴν τρόπου. ἀποβλέψαντι δὲ αὖϑις ἐς τὰ κάτω τῆς γραφῆς ἔστιν 


-J 


& 


ἐφεξῆς μετὰ τὸν Πάτροχλον οἷα ἐπὶ λόφου τινὸς ᾿Ορφεὺς καϑεζόμινος, 
ἐφάπτεται δὲ [xoi] τῇ ἀριστερᾶ χιϑάρας, τῇ δὲ ἑτέρα “χειρὶ ἰτέας χλῶνές 
εἰσιν ὧν Ψαύει, προσαναχέχλιται δὲ τῷ δένδρῳ᾽ τὸ δὲ ἄλσος ἔοικεν εἶναι 
τῆς Περσεφόνης, ἔνϑα αἴγειροι xoà ἰτέαι δόξῃ τῇ ᾿Ομήῤου πεφύχασιν᾽ Ἕλ- 
ληνικὸν δὲ τὸ σχῆμά ἐστι τῷ Ορφεῖ, καὶ οὔτε ἣ ἐσϑὴς οὔτε ἐπίϑημά ἐστιν 
ἐπὶ τῇ χεφαλῇ Θράχιον. τῷ δένδρῳ δὲ τῇ ἰτέα χατὰ τὸ ἕτερον μέρος 
προσαναχεχλιμένος ἐστὶν αὐτῇ Προμέδων. εἰσὶ μὲν δὴ οἱ νομίζουσι καϑάπερ 
ἐς ποίησιν ἐπεισῆχϑαι τοῦ Προμέδοντος (τὸ) ὄνομα ὑπὸ τοῦ Πολυγνώτου᾽ 
τοῖς δὲ εἰρημένον ἐστὶν ἄνδρα “Ἕλληνα ἔς τε τὴν ἄλλην ἅπασαν γενέσϑαι φιλή- 
xo0v μουσικὴν xoi ἐπὶ τῇ ᾧδῇ μάλιστα τῇ ᾿Ορφέως. 4. κατὰ τοῦτο τῆς 
γραφῆς Σχεδίος 6 Φωχεῦσιν ἡγησάμενος ἐς Τροίαν xo μετὰ τοῦτον [Πελίας 
ἐστὶν ἐν ϑρόνῳ χαϑεζόμενος, τὰ γένεια ὁμοίως xol τὴν κεφαλὴν πολιός, 


^ 


tvoc& δὲ ἐς τὸν ᾿Ορφέχ᾽ 6 δὲ Σγεδίος ἐγγειρίδιόν τε ἔγων xoi ἄγρωστίν 
e« ς e4 fsotos ἔγχξιρ X 


ἐστιν ἐστεφανωμένος. Θαμύριδι δὲ ἐγγύτατα χαϑεζομένῳ τοῦ Πελίου διε- : 


φϑαρμέναι αἱ ὄψεις καὶ ταπεινὸν ἐς ἅπαν σχῆμά ἐστι, καὶ ἣ χόμη πολλὴ μὲν 


1. ἐνδεδυμένην Vab M Lb edd. ante C, corr. | eiciunt SB SW D Sch cum cett. codd., τὸ 


iam Sylb. 4. ϑέλων Va. — παριεὶς Cor. δὲ (δένδρον) ἄλσος κτλ. Robert, 1ὅ. τοῦ 'Ou. 
B Smai. --- παρεισβαλεῖν Lb Va, βαλεῖν | cum Vab M edd. ante B. 18. αὕτη FaLb 
etiam Vn. --- αὐτὰ VabnLbPcFa. 8B. | Vn, αὐτῇ —— εἰρημένον ἐστὶν om. VaM. 


τούτου Pa La. — Maga et Μαίρας, de ac- | 19. τοῦ Προμ. ὄν. Vbn PacLab edd. ante 
centu v. ad VIII 8,1. 12.7. ^. σίσυφον Pc. | Smai. τὸ Προμ. ὄν. Cor. Smai. Robert Sp, 
8. ἐστὶν ἀχτ. Va. 9. ἐλάφου post ἔχ. ex- | toU Προμ. τὸ ὄν. B et cett. edd. 21. τοῦ 
pungere volunt SW, — ἐπὶ δέρμασιν Pa La. | 'Opg. PaLa Robert. 22. Σχέδιος edd. ante 
10. παράχειται PaLa Vb edd. ante S. 13. | B codd., sic et postea. 28. ϑάμυρις δὲ 
καὶ delet Herw. Frazer, xoi aptam | ἐγγυᾶται xa9. Pc FaLb VabnM, Θαμύριδι 


interpretationem habere negant SW.  — | ἐγγύς τε xab. edd. ante SW, Θαμύριδι δὲ 
ἰτέας χλῶνές εἶσιν ὧν ψαύει BSW DSch ἐγγύτατα xa9. coni. S, recepi, Θαμύριδι δὲ 
cum Pc, SW coni. ἰτέας χλῶνος ψαύει ex- ἐγγὺς χκαϑ. cett. edd. Pa. 36. πολιὴ μὲν 


punctis reliquis, 14, δὲ, quod est in PaLa, | —— πολιὴ δὲ Madvig. Adv. crit. I 708. 
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ἐπὶ τὴς κεφαλῆς, πολλὴ δὲ αὐτῷ xoi ἐν τοῖς γενείοις᾿ λύρα δὲ ἔρριπται 

πρὸς τοῖς ποσί, χατεαγότες αὐτῆς οἱ πήχεις χαὶ αἱ χορδαὶ χατερρωγυῖαι. 

D. ὑπὲρ τούτου ἐστὶν ἐπὶ πέτρας καϑεζόμινος Μαρσύας, χαὶ "Ὄλυμπος παρ 9 

αὐτὸν παιδός ἐστιν ὡραίου καὶ αὐλεῖν διδασχομένου σχῆμα ἔχων. οἱ δὲ ἐν 

s Κελαιναῖς Φρύγες ἐθέλουσι μὲν τὸν ποταμὸν ὃς διέξεισιν αὐτοῖς διὰ τῆς 
πόλεως ἐκεῖνόν ποτε εἶναι τὸν αὐλητήν, ἐθέλουσι δὲ καὶ εὕρημα εἶναι τοῦ 
Μαρσύου τὸ Μητρῷον αὔλημα᾽ φασὶ δὲ ὡς xoà τὴν 1 αλατῶν ἀπώσαιντο 
στρατιὰν τοῦ Μαρσύου σφίσιν ἐπὶ τοὺς βαρβάρους ὕὅδατί τε ἐκ τοῦ ποταμοῦ 
καὶ μέλει τῶν αὐλῶν ἀμύναντος. ; 


10 ΧΧΧΙ. 


τῷ ᾿Αχταίωνι Αἴας 6 ἐκ Σαλαμῖνος χαὶ Παλαμήδης τε xoà Θερσίτης χύβοις 


Εἰ δὲ ἀπίδοις πάλιν ἐς τὸ ἄνω τῆς γραφῆς, ἔστιν ἐφεξῆς 


χρώμενοι παιδιᾶ, τοῦ [Ιχλαμύήδους τῷ εὑρύήματι᾽ Αἴας δὲ ὁ ἕτερος ἐς αὖ- 
τοὺς ὁρᾷ παίζοντας. τούτῳ τῷ Αἴαντι τὸ χρῶμά ἐστιν οἷον (ἀν) ἀνδρὶ ναυαγῷ 
γένοιτο ἐπανϑούσης τῷ χρωτὶ ἔτι τῆς ἅλμης. ἐς δὲ τὸ αὐτὸ ἐπίτηδες τοῦ 2 
15 ᾿Οδυσσέως τοὺς ἐχϑροὺς ἤγαγεν ὃ Πολύγνωτος. ἀφίκετο δὲ ἐς ᾽Οδυσσέως 
δυσμένειαν ὃ τοῦ ᾿Οϊλέως Αἴας, ὅτι τοῖς Ἕλλησιν ᾿Οδυσσεὺς παρήνει κατο- 
λιϑῶσαι τὸν Αἴαντα ἐπὶ τῷ ἐς Κασσάνδραν τολμήματι᾽ Παλαμήδην δὲ ἀπο- 
πνιγῆναι προελϑόντα ἐπὶ ἰχϑύων ϑήραν, Διομήδην δὲ τὸν ἀποκτείναντα εἶναι 
Μελέαγρος δὲ 63 


20 Οἰνέως ἀνωτέρω μὲν ἢ ὃ τοῦ ᾿Οϊλέως Αἴας ἐστὶν ἐν τῇ γραφῇ, ἔοιχε δὲ 


χαὶ ᾽Οδυσσέα ἐπιλεξάμενος ἐν ἔπεσιν οἴδα τοῖς Κυπρίοις. 


δρῶντι ἐς τὸν Αἴαντα. τούτοις πλὴν τῷ Παλαμήδει γένειά ἔστι τοῖς ἄλλοις. 
2. ἐς δὲ τοῦ Μελεάγρου τὴν τελευτὴν ᾿Ομήρῳ μέν ἐστιν εἰρημένα ὡς ἣ 
Ἐρινὺς καταρῶν ἀχούσαι τῶν ᾿Αλϑαίας xoà ἀποϑάνοι χατὰ ταύτην ὁ Μελέ- 
αγρος τὴν αἰτίαν᾽ αἱ δὲ ᾿Ηοῖαί τε καλούμεναι καὶ ἣ Μινυὰς ὡμολογήχασιν 


2 


σι 


ἀλλήλαις" ᾿Απόλλωνα γὰρ δὴ αὗταί φασιν αἱ ποιήσεις ἀμῦναι Κούρησιν ἐπὶ 


χασάνδραν Va. --- παδαμήδη M, παλαμήδει 
4. ἐστιν om. Va. ἢ. τὸ Mwzp. | Va. 18. διομήδη M, διομήδει Va. --- εἶναι 
εἰ ᾽Οδυσσέα om. Pc. 20. ἄνωδεν VaM, 
ἄνω τεμένη ὁ τοῦ Pc Fa Lb, ἄνωτε, τε Corr. 
in ὃ, Vn, om. PaLa. — τοῦ om. AX K. 


2. (xoi) xav. S. xav. (δὲ) Richards l. l. — 
ai om. Va. 
—— Μαρσύου om. VaM. 8. στρατείαν A 
X K PaLa Vb Fa, στρατίαν Vn Lb. 

12. παιδία M Fa Vn Lb, παιδιὰ A Pc Vb. 


— τῷ Παλαμήδους εὑρήματι Pala edd. 
ante B Robert, τοῦ IIo3. τῷ &bp. cett. (τοῦ 
μήδους Van M FaLb, in Va corr., τῷ εὕητι 
VaM), utrumque articulum om. Vb. 13. 
τὸ χρῶμα —— χρωτὶ om. Va. — ἂν inse- 
ruit Pors. edd. inde a B. — ναυηγῷ PaLa 
edd. ante B, Robert, ναυαγῷ cett. (ναυάγῳ 
ΜΙ Vnb) cf. 1 1,5. 35,4. 43,1. II 23,1. 
V. 25,3. 15. τοὺς om. Pala. 16. Alac 
om. Va edd. ante B. — ὅτε FC. 17. 


21. τούτοις —— τοῖς ἄλλοις Robert transpos. 
post ἐν ἔπεσιν οἶδα τοῖς Κυπρίοις. 28. 
περίνυς Vabn M Lb Fa, περίνης Pc, ᾿Ερινὺς 
PaLa Sp Robert, ᾿Εριννῦς A X K, 'Eptwyvbe 
Sylb. E:€ 5, ἡ Ἐρινὺς Β εἰ οεἰί. edda --- 
6 Μελέαγρος om. Va. 24. now Ρο Fab 
VnLb, $5 c αἱ PaLa, ἡοίαι M Va. — 
καλούμεναι μεγάλαι Pors. -- ὡμολόγησαν 
Vb. 25. ἀπόλλων Pc. — γὰρ om. Pala 
Robert, incl Sp. — 85 om. S VaM. 


600 QOKIKA. 


ἀ τοὺς Αἰτωλοὺς xo ἀποθανεῖν Μελέαγρον ὑπὸ ᾿Απόλλωνος. τὸν δὲ ἐπὶ τῷ 
δαλῷ λόγον, ὡς δοϑείη μὲν ὑπὸ Μοιρῶν τῇ ᾿Αλϑαία, Μελεάγρῳ δὲ οὐ πρό- 
τερον ἔδει τὴν τελευτὴν συμβῆναι πρὶν ἢ ὑπὸ πυρὸς ἀφανισϑῆναι τὸν δαλόν, 


Ν 


xoi ὡς ὑπὸ τοῦ ϑυμοῦ καταπρήσειεν αὐτὸν d 'AXDaía, τοῦτον τὸν λόγον 
Φρύνιχος ὁ ΠΠολυφράδμονος πρῶτος ἐν δράματι ἔδειξε Πλευρωνίαις" 5 
χρυερὸν γὰρ οὐχ 
ἤλυξεν μόρον, ὠχεῖα δέ νιν φλὸξ χατεδαίσατο, 
δαλοῦ περϑομένου ματρὸς ὑπ᾽ αἰνᾶς χαχομηχάνου. 
οὗ μὴν φαίνεταί γε 6 Φρύνιχος προαγαγὼν τὸν λόγον ἐς πλέον ὡς εὕρημα 


0 


m 


ἄν τις οἰκεῖον, προσαψάμενος δὲ αὐτοῦ μόνον ἅτε ἐς ἅπαν ἤδη διαβεβο- 
ἡμένου τὸ Ελληνικόν. 
5 Ἔν δὲ 


piv καϑεζόμενος᾽ ἀμφοτέρας ἔχει τὰς χεῖρας περὶ τὸ ἀριστερὸν γόνυ, ἀνιω- 


τοῖς κάτω τῆς γραφῆς μετὰ τὸν Θρᾶκά εἰσι. Θάμυριν "Exvop 


μένου σχῆμα ἐμφαίνων᾽ μετὰ δὲ αὐτὸν Μέμνων ἐστὶν ἐπὶ πέτρα καϑεζόμιενος 

xxi Σαρπηδὼν συνεχὴς τῷ Μέμνονι᾽ ἐπικέχλιυται δὲ τὸ πρόσωπον ἐπὶ τὰς 15 

YS 
67 ὥμῳ τοῦ Σαρπηδόνος χεῖται. 


MN E 


ἀμφοτέρας 6 Σαρπηδών᾽ ἣ δὲ ἑτέρα τῶν χειρῶν τοῦ Μέμνονος ἐπὶ 


ἴρας 
γένεια μὲν πᾶσίν ἐστιν αὐτοῖς, ἐν δὲ τοῦ 
Μέμνονος τῇ χλαμύδι καὶ ὄρνιϑές εἰσιν ἐπειργασμέναι᾽ Μεμνονίδες ταῖς 
ὄρνισίν ἐστιν ὄνομα, χατὰ δὲ ἔτος οἱ ᾿Ἑλλησπόντιοί φασιν αὐτὰς ἐν εἰρη- 
μέναις ἡμέραις ἰέναι τε ἐπὶ τοῦ Μέμνονος τὸν τάφον, καὶ ὁπόσον τοῦ [vj 20 


^ / 


δένδρων ἐστὶν ἢ πόας ψιλόν, τοῦτο xo σαίρουσιν (ai) ὄρνιϑες καὶ 
πτεροῖς τοῦ Αἰσήπου τῷ ὕδατι ῥαίνουσι. παρὰ δὲ τῷ Μέμνονι 
Αἰϑίοψ πεποίηται γυμνός, ὅτι 6 Μέμνων βασιλεὺς ἣν τοῦ Αἰϑιόπων 
γένους. ἀφίχετο μέντοι ἐς Ἴλιον οὐχ ἀπ Αἰϑιοπίας, ἀλλὰ ἐκ Σούσων τῶν 


[Ππρσικῶν χαὶ ἀπὸ τοῦ Χοάσπου ποταμοῦ, và ἔϑνη πάντα ὅσα ὥχει μεταξὺ 25 
1. τὸν δαλὸν Va. 


3. δὲ ἔδει Pc Fa Lb Vb, , cett. codd., π᾿ ᾿Αλϑαίας Pors. Smin., 6x 


δέοι, Blomfield Aesch. Prom. 376 p. τις 
ed Lips. (SW). — ἢ om. Va. 4. zaza- 
πρήσει Van Lb Pc, καταπήσειε Vb Fa. 5. 
Πλευρῶνι" ἐς codd. edd. ante C, hic om. 
ἐς, Πλευρωνίαις coni, F, recep. cett. edd. 
6. in versuum dispositione cum edd. inde 
a Smai. G. Hermannum secutus sum: ve- 
tustiores ita eos ordinaverunt: ἐς —— υδρον | 
᾿ωχεῖα —— χατεδαίσατο | Δαλοῦ περϑομένου | 
Ματρὸς --- χαχομηχάνου. — γὰρ οὐχ ἤλυξεν 
μόρον εἰ --- μένου ματρὸς ὃ evanuerunt e 
Pc. 7. ὠχέα VaLa et sup. vers. M. 8. 
πρηδομένου Sylb. — ὑπ αἰνᾶς PaLa Sylb. 
edd. inde ab F, ὑπ alü; AXK, ὕπαινας 


ἀρᾶς s. ὑπαὶ τὰς Valcken. — καχομαχάνου 
D praef. IX. 12. εἰσι codd. B Smai. et 
sequ., ἐστι vetustiores. 18. καϑεζόμενος 
(8c) C, suadente F. 18. συνεχὴς ---- Σαρ- 
πηδών om. La. 19. ἐστιν om. Pa La Robert. 
— ἐν om. La solus, Robert, cf. I 29,2. 
II 31,8. III 20,7. V 6,7. 20. ὁπόσων Vab 
Lb A X. 21. δένδρον Fa. --- σχάλλουσιν 
Sylb. — (at) coni. SW, inserunt D Sch Sp, 
ὄρνιϑες delet Robert. 24. οὐκ ἀπ Pala 
edd., o) xxv cett. codd. — ἀλλ᾽ Pac. 
— μουσῶν VanLb, Va in. marg. σουσῶν. 
28. Χοάσχου A Vab. ὅσα ἐκεῖ Va. 


1 


5 


18 


20 
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] ΄ NY * ^ , οὐ ΤῸ ^ 
ὑποχείριοι πεποιημένος. Φρύγες δὲ xol viv 680v ἔτι ἀποφαίνουσι δι᾿ ἧς τὴν 


στρατιὰν ἤγαγε τὰ ἐπίτομα ἐχλεγόμιενος τῆς χώρας" τέτμηται δὲ διὰ τῶν 
υνῶν ἣ ὁδός. 

9. Ὑπὲρ δὲ τὸν Σαρπηδόνα τε καὶ Μέμνονα, ἔστιν ὑπὲρ αὐτοὺς Πάρις 8 
οὐχ ἔχων mt γένεια χροτεῖ δὲ ταῖς χερσίν, οἷος ἂν γένοιτο ἀνδρὸς ἀγροίκου 
χρότος᾽ ἐοικέναι τὸν Πάριν φήσεις τῷ ψόφῳ τῶν χειρῶν Πενϑεσίλειαν παρ᾽ 


αὑτὸν χαλοῦντι. ἔστι δὲ xo ἣ Πενϑεσίλεια ὁρῶσα ἐς τὸν Πάριν, τοῦ 


προσώπου δὲ ἔοιχε τῷ νεύματι ὑπερορᾶν τε αὐτὸν xoà ἐν οὐδενὸς τίϑεσϑαι 
λόγῳ᾽ τὸ δὲ σχῆμά ἐστι τῇ Πενϑεσιλεία, παρϑένος τόξον ἔχουσα τοῖς 
Σχυϑικοῖς ἐμφερὲς xod παρδάλεως δέρμα ἐπὶ τῶν ὥμων. αἱ δὲ ὑπὲρ τὴν 9 
Πενϑεσίλειαν φέρουσαι μέν εἶσιν ὕδωρ ἐν κατεαγόσιν ὀστράχοις, πεποίηται 
δὲ $ μὲν ἔτι ὡραία τὸ εἶδος, ἣ δὲ ἤδη τῆς ἡλικίας προήχουσα᾽ ἴδία μὲν 
δὴ οὐδὲν ἐπίγραμμα ἐπὶ ἑκατέρα τῶν γυναικῶν, ἐν χοινῷ δέ ἐστιν ἐπὶ 
ἀμφοτέραις εἶναι σφᾶς τῶν οὐ μεμυημένων γυναικῶν. ἀνωτέρω τούτων ἐστὶν 10 
ἢ Λυχάονος Καλλιστὼ καὶ Νομία τε xoi $ Νηλέως Πηρώ᾽ ταύτης ἕδνα 


ἊΝ 


2) * 
ντι μὲν 


* 


τῶν γάμων βοῦς ὃ Νηλεὺς ἤτει τὰς Ἰφίκλου. τῇ Καλλιστοὶ δὲ 
στρωμνῆς ἐστιν αὐτῇ δέρμα ἄρχτου, τοὺς πόδας δὲ Ev τοῖς Νομίας γόνασιν 
ἔχει χειμένους. ἐδήλωσε δέ μοι τὰ πρότερα τοῦ λόγου φάναι τοὺς ᾿Αρχάδας 
Νομίαν εἶναί σφισιν ἐπιχώριον νύμφην᾽ τὰς νύμφας δὲ εἶναι πολὺν μέν τινὰ 
ἀριϑμὸν βιούσας ἐτῶν, οὐ μέντοι παράπαν γε ἀπηλλαγμένας ϑανάτου ποιη- 
τῶν ἐστιν ἐς αὐτὰς λόγος. i; 

Μετὰ δὲ τὴν Καλλιστὼ xoi ὅσαι σὺν ἐχείνῃ γυναῖκες, χρημνοῦ τε 
σχῆμά ἐστι xol 6 Αἰόλου Σίσυφος ἀνῶσαι πρὸς τὸν χρημνὸν βιαζόμενος τὴν 


πέτραν. 4. ἔστι δὲ xol πίϑος ἐν τῇ γραφῇ, πρεσβύτης δὲ ἄνθρωπος, 6 δὲ 


ἔτι παῖς, xol γυναῖχες, νέα μὲν ὑπὸ τῇ πέτρα, παρὰ δὲ τὸν πρεσβύτην 
1. ἔτι om. La solus. 2. στρατιὰν Fa Sylb. Va, litteris supra pos. εἰσὶν ὕδωρ. 14. 
edd. inde ab S, στρατείαν cett. (στρατίαν ἀμφοτέρας codd. A XK, F em. — εἶναι 
Vb). — ἦγε PaLa. 3. ὀρῶν Cor, Μηρηνῶν | om.. Va. — υευνημένων  VabMLb. — 


Ramsay, teste Frazero, et vídetur esse nomen 
proprium regionis, μόνῶν Fa, punctis indi- 
catur erratum esse in scriptura; inde μηνῶν 
Ag, μ᾽ νῶν Pd. 4. ὑπὲρ δὲ —— γένεια om. 
M Va. — αὐτοῦ ὁ Π. AX ΚΕ codd., ὑπὲρ 
αὐτοῦ delet C, αὐτοὺς ὃ II. coni. F, rec. B, 
αὐτοὺς Π. 5 et cett. edd. ἢ. αὐτὸ AE. 


CS. 8. ὑπέρορον (ὑπερόρον) Van M Fa Lb, 


ὑπὲρ ὅρον Pc. --- αὐτῆς xoi οὐδενὸς Pala. 
9. τό τε KF CS, δὲ om. Va. — ἐστιν ἡ 
Πενδεσίλεια SW e coni. 10. ὑπὲρ τῶν Pa 
La Robert. 11. φέρουσι Va. — ὕδωρ εἰσὶν 


μεμυημένων. τῶν γυναιχῶν ἀνωτέρω M Va 
Lb edd. praeter Sp, μεμυημένων γυναικῶν. 
ἀνωτέρω PacLa Sp. 17. ἐπὶ τοῖς coni. C. 
18. χειμένοις Pc Fa Lb Vabn. — δὲ om, M 
Vbn Lb Pc Fa. 19. εἶναι Pala Robert Sp, 
εἶναι φασὶν codd. cett, εἶναί σφισιν edd. 
cett., cf. 140,1. — πολλὸν PaLa, πολλῶν“. 
SW. 23. ἐστι om. PaLa. 28. ἐὰν μὲν A. 
XKF, hoc s. ἐᾶν μὲν M Vabn Pc Fa Lb, 
ἡ μὲν Pa La, εἰσὶ μὲν Sylb., αἱ μὲν coni. K, 
καϑήμεναι coni. ex Amas. F, νέαι μὲν Pors., 
ὑπὸ. cum 


véu μὲν cum S cett. edd. 


12 
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Ὁ * , . € Ν 
ἐοικυῖα ἐχείνω τὴν ἡλικίαν οἱ μὲν 


χατεᾶχϑαι τὴν 


τος, ἐχχέουσά 


τοὺς τῶν τὰ 


, 


5 , MSS € 
ἀρχαιότερον τῶν Ελλήνων 


ἐστιν αὖϑις ἐς τὸν πίϑον. 


ΦΩΚΙΚΑ. 


ἄλλοι φέροντες ὕδωρ εἰσί, τῇ δὲ γραὶ 


ὑδρίαν εἰκάσεις᾽ ὅσον δὲ ἐν τῷ ὀστράχῳ λοιπὸν Tv τοῦ ὕδα- 


ἐτεχμαιρόμεϑα δ᾽ εἶναι καὶ τού- 


δρώμενα (τὰ) 'EAsuociw ἐν οὐδενὸς ϑεμένων λόγῳ᾽ οἱ γὰρ 


& » ET , 
τελετὴν τὴν ἐν λευσῖνι ἁπάντων, ὁπόσα ἐς 5 


» [/4 , lI 2 7 [4 ^ ^ » Ὁ € " 
εὐσέβειαν ἥχει, τοσούτῳ ἦγον ἐντιμότερον ὅσῳ xo ϑεοὺς ἐπίπροσϑεν ἡρώων. 


Ὑπὸ τούτῳ δὲ τῷ πίϑῳ Τάνταλος xoi ἄλλα ἔχων ἐστὶν ἀλγεινά, 


ὁπόσα Ομηρος ἐπ᾿ αὐτῷ πεποίηκεν, 


τοῦ ἐπηρτημένου λίϑου δεῖμα. 


e 


ἐπὶ δὲ αὐτοῖς πρόσεστίν οἱ Xo τὸ 


Ν b 5 


EX 


Πολύγνωτος μὲν δῆλός ἐστιν ἐπαχολουϑήσας 


τῷ ᾿Αρχιλόχου λόγῳ᾽ ᾿Αρχίλοχος δὲ οὐκ οἶδα εἴτε ἐδιδάχϑη map ἄλλων τὰ 


ἐς τὸν λίϑον, εἴτε xxl αὐτὸς ἐς τὴν ποίησιν ἐσηνέγχατο. 


Τοσαύτη μὲν πλῆϑος καὶ εὐπρεπείας ἐς τοσοῦτόν ἐστιν ἥκουσα ἣ τοῦ 


Θασίου γραφή. 

XXXII. 
ἐπαναβάντι δὲ 
ἐστὶν ἀνάϑημα. 


ποίητο δὲ 


᾿Αϑηναῖος Ἡρώδης λίϑῳ τῷ Πεντέλῃσιν αὐτὸ μετεχόσμησε. 


Τοῦ περιβόλου δὲ τοῦ ἱεροῦ ϑέατρον ἔχεται ϑέας ἄξιον᾽ 
ix τοῦ περιβόλου * * Διονύσου δὲ ἄγαλμα ἐνταῦϑα Κνιδίων 
τάδιον δέ σφισιν ἀνωτάτω τῆς πόλεως τοῦτό ἐστιν᾽ ἐπε- 


ἐκ τῆς πέτρας, ὁποῖχι περὶ τὸν Παρνασόν εἰσιν αἱ πολλαί, ἄχρι 


τὰ μὲν δὴ 


" ^ "3 ^ E 3 Y M 
ἀνήκοντα ἐς συγγραφὴν τοσαῦτά τε xo τοιαῦτα xxv ἐμὲ Tv τὰ λειπόμενα 


ἐν Δελφοῖς. 


Welcker 1l. ]l. p. 124 n. 23 et Alte Denkm. 
III 113 Sch Robert Sp, edd. 
cett., ἐπὶ τὴν πέτραν La, ἐπὶ τῆς πέτρας Va, 


ἐπὶ codd. 


S litura del, v. comm. — δὲ transp. post 
ἐοικυῖα Pala. 1. μὲν δὴ Pala SWD 
Robert Sp, om. δὴ cett. — φέροντες Pc Fa 


Lb Vabn edd. ante SW, Sch, φέρουσιν Pa 
La SWD Robert Sp. -- ὕδωρ ἐπὶ Pc 
Fa Lb Van, delent ἐπὶ edd. ante B, D Robert 
Sp cum Pa La Vb, ἔτι pro ἐπὶ B Smai. SW 
Sch, φέροντες ὕδωρ εἰσὶ scripsi cum Schmitt. 
Philol. 1856, 478. — δὲ τῇ Va. 3. ἢ (n, 
$) τεχμαιρόμεϑα εἶναι PcFaLb Van, ἥ τε 
τεχμ. εἶν. M, ἡ τεχμ. δ᾽ εἶναι Vb, ἐτεχμ. 
δ᾽ εἶναι PaLa SW D Sch Robert Sp, ἡμεῖς 
δ᾽ ἐτεχμ. εἶναι cett. edd. 4. «à addidi. — 
οὐδενὶ Pa La Robert Sp, οὐδενὸς cett. codd. 
edd., cf. V 21,16, vol. ILad p. 260,2. ἃ. τὴν 
᾿Ελευσινίαν codd. edd., 
᾿Ελευσινίαν πάντων Pc, unde SW coni. τὴν 


πάντων τὴν ἐν 
2 E e , * * «- 
ἐν ᾿Ελευσῖνι ἁπάντων (s. τὴν ᾿Ελευσῖνι ἅπάν- 


τῶν), recepi. 6. τοσοῦτον ---- ὅσον Va. — 


ἐντιμοτέραν PaLaM (hic co pro o) edd. 
ante SW, Robert, ἐντιμότερον rell. ἐντιμώ- 
τερα Vb, cf. I 31,5. 8. oi καὶ —— ἐστιν 
om. Vb. 10. παρ᾽ Pac La Vn Robert, παρὰ 
11. 
ἐσηνέγχατο 
εἰσην. cett. 

14. 
ἐπαναβάντι 
edd. ante B, ἄξιον, ἐπ. ἐκ τ. περιβόλου ᾽ 
Διονύσου δὲ ἄγ. B, post ἐπαναβάντι scribunt 
δὲ PaLa edd. inde ab SW, iidem edd. 


indicant lacunam post περιβόλου et scribunt 


ἐς τὴν ποίησιν om. ΑΜ. — 
edd. inde: a B Pac Fa Lab, 
edd. 12. τοσοῦτο Pc. 

ante ἵερ. om. PaLa. — ἄξιον. 


cet 


τοῦ 
ἐχ τ. περιβόλου, Διονύσου ἄγαλμα 


δὲ post Διονύσου cum codd. 16. τοῦτο post 
ἐπεποίητο δὲ transponi vult Sylb., transpo- 
suit C, probat Frazer, ad stadium in lacuna 
commemoratum pertinere putant SW. 417. 
παρὰ τὸν edd. ante B Vab M. --- Παρνασὸν 
Pa VaLab SW Sch, geminant c rell. $ 2 
Παρνασοῦ PaLa. — ἄχρις edd. ante S Sp, 
Vb Lab, ἄχρις οὗ Sylb. C marg. 19. τε 
om. Va. — τὰ δὲ λειπ. VaM Lb, Tv τάδε 


e 


1 


e 


1 


e 


20 


X 31,11—32,6. 603 


2, ᾿Ιόντι δὲ ἐκ Δελφῶν ἐπὶ τὰ ἄκρα τοῦ ΠΙχρνασοῦ, σταδίοις μὲν ὅσον 2 


ἑξήκοντα ἀπωτέρω Δελφῶν ἐστιν ἄγαλμα χαλκοῦν, καὶ ῥάων εὐζώνῳ ἀνδρὶ ἢ 
, ^ 
τούτῳ δὲ 


ἡμιόνοις τε χαὶ ἵπποις ἐπὶ τὸ ἄντρον ἐστὶν ἄνοδος τὸ Κωρύχιον. 
τῷ ἄντρῳ γενέσϑαι τὸ ὄνομα ἀπὸ νύμφης Κωρυχίας ἐδήλωσα ὀλίγῳ τι 
ἔμπροσθεν. σπηλαίων δὲ ὧν εἴδον ϑέας ἄξιον μάλιστα ἐφαίνετο εἶναί μοι. 
9. ὅσα μὲν γὰρ ἐπί τε αἰγιαλοῖς xoà ἀγχιβαϑεῖ τῇ ϑαλάσσῃ, τούτων μὲν 8 
οὐδὲ ἀριϑμὸν ἄν τις ἐθέλων ἐξεύροι᾽ ὀνομαστότατα δὲ ἔν τε “Ἕλλησι xoà 
ἐν γῇ τῇ βαρβάρων ἐστί" Φρύγες οἱ ἐπὶ ποταμῷ Πεγκάλα, τὰ δὲ ἄνωϑεν 
ἐξ ᾿Αρχαδίας xoà ᾿Αζάνων ἐς ταύτην ἀφικόμενοι τὴν χώραν, δεικχνύσυσιν 
ἄντρον καλούμενον Σιτεῦνος, περιφερές ve καὶ ὕψους ἔχον εὐπρεπῶς Μητρὸς 
δέ ἔστιν ἱερόν, xoà ἄγαλμα Μητρὸς πεποίηται. Θεμισώνιον δὲ τὸ ὑπὲρ 4 
Λαοδικείας Φρύγες μὲν καὶ τοῦτο οἰχοῦσιν᾽ ὅτε δὲ ὁ [Γαλατῶν στρατὸς 
ἔφερε χαὶ ἦγεν ᾿Ιωνίαν xod, ᾿Ιωνίας τὰ ὅμορα, oi Θεμισωνεῖς φασιν αὑτοῖς 
Ἡραχλέα βοηϑὸν καὶ ᾿Απόλλωνα γενέσϑαι xoà Ἑρμῆν" τούτους γὰρ τοῖς 
τὰς ἀρχὰς ἔχουσιν ἄντρον ve t ὀνειράτων δεῖξαι, καὶ ἀποχρυφϑῆναι Θεμισω- 
νεῦσι χαὶ γυναιξὶν αὐτῶν xoi παισὶν ἐς τοῦτο προστάξαι τὸ ἄντρον. καὶ ὅ 
ἐπὶ τούτῳ πρὸ τοῦ σπηλαίου σφίσιν ἀγάλματα οὐ μεγάλα ἐστὶν Ηραχλέους 


5 ’ 


xoi Ἑρμοῦ τε xol ᾿Απόλλωνος, Σπηλᾶϊται καλούμενοι. τὸ δὲ ἀπέχει ὅσον 


3 05 


τριάκοντα τοῦ ἄστεως σταδίους᾽ ὕδατος δέ εἰσιν ἐν αὐτῷ πηγαί οὔτε δὲ 
ἔσοδος ἐς αὐτὸ φέρει οὔτε ἐπὶ πολὺ ἣ αὐγὴ δίεισι τοῦ ἡλίου, τοῦ τε ὀρόφου 


τὰ πλέονα ἐγγυτάτω τοῦ ἐδάφους γίνεται. 4. ἔστι δὲ καὶ τοῖς ἐπὶ ποταμῷ 6 


Ληϑαίῳ Μάγνησι Αὐλαὶ χαλούμιενον 


λειπ. Pc Fa, δὲ om. PaLa edd. 2. Δελφοῦ 
coni. SW, scribunt D Sch. — εὐζώνων Pc 
Fab M Lb. — ἢ PaLa, coni. Valcken. Ms. 
Pors., ins. B SW D Sp, om. cett, codd. edd., 
v. comm. ὃς. δὲ ἂν τῷ Va. 4. ὀλίγον τι 
Pa La SW Sp, coni. S, ὀλίγῳ τινὶ S B, ὀλίγῳ 
"bet? codd. edd. ut. V 14.8. VI r5,6. 
8. Πευχέλλα edd. ante SW Pc (πεύκελλα) 
Vb, πενκέλλα PaLb, πενχέλᾳ La, πέγχελλα 
Va Fab, Πεγχέλᾳ Sp, Πεγχάλᾳ ut VIII 4,3 
SW DSch. 39. xoi om. ΑΜ. 10. ὕψος 
VabM AXE, eig ὕψος Lb, ὕψους Sylb. 
cett. edd. codd. — ἔχων A XK Vb, ἔχον 
Sylb. cett. codd. edd. εὐτρεπῶς Va. 
11. δεμισωνίων Fa. 12. Λαοδικαίας A, 
λαοδικίας Pc Fa Vab M. — ó om. M. 13. 
"Iowác καὶ om. Vb. — Θεμισωνιεῖς Berkel. 
ad Stephan. Byz. s. n. Θεμισώνιον, Sp in 
indice. — αὑτοῖς B Sch Sp, αὐτοὶς cett. 14. 
τούτοις Vab M. 15. χεῖρας pro ἀρχὰς Va. 


χωρίον᾽ ἐνταῦϑα ᾿Απόλλωνι ἀνεῖται 


— ἄντρον δὲ δι MPcFaLb, à. δὲ δὲ δι’ 
Vb, ἄντρον δὶ VaLa edd. ante B, ἄντρον 
τε 6v B Smai. et cett. edd., om. τε Pa. 
— ἀποχριϑῆναι Pc. --- Οδεμισωννεῦσι Pc. 
16. αὐτὸν M VaPc Fa, αὐτῶν, ὃν sup. Ov, 
Vb, αὐτοὺς Pala. 17. voóvou AXEKF 
codd. praeter Pa La, τούτῳ Sylb., probanti- 
bus K-F Pors., cett. edd. PaLa. — φασὶν 
codd. (φησὶν La) AXKF Smin, σφίσιν 
Goldh., probat F, recep. cett. edd., φασὶν 
post ἀπέχειν collocat Sylb., ,abesse aiunt* 
Amas. 18. σπηλαΐῖται edd. ante B. — 
καλούμενα edd. ante SW Vab M, καλούμενοι 
cett. edd, PacLab Fa. — ἀπέχειν AXKF 
Smin. cum codd. praeter La, ἀπέχει em. 
Goldh. probat F, recep. cett. edd., est in 
La, retinet infinitivum  Engeli, Die orat. 
variata bei Paus. 152. 21. πλείονα Pala 
edd. inde a SW, cett. πλέονα. — «4$ ἐπὶ 
Pala. 29. λιϑαίω Vb. — μαγνησία codd. 


604 QOKIKA. 


σπήλαιον, μεγέϑους μὲν ἕνεχα οὐ πολλοῦ ϑαύματος, τὸ δὲ ἄγαλμα τοῦ 
᾿Απόλλωνος τὰ μάλιστα ἀρχαῖον, χαὶ ἰσχὺν ἐπὶ ἔργῳ παρέχεται παντί᾽ xo 
αὐτῷ ἄνδρες ἱεροὶ χατὰ χρημνῶν τε ἀποτόμων xoi πετρῶν πηδῶσιν ὑψηλῶν, 
xoi ὑπερμήχη δένδρα ἐριπόντες Ex ῥιζῶν χατὰ τὰ στενώτατα τῶν ἀτραπῶν 
ἡ ὁμοῦ τοῖς ἄχϑεσιν δδεύουσι- 0. τὸ δὲ ἄντρον τὸ Κωρύχιον μεγέϑει τε ὅπερ- 
βάλλει τὰ εἰρημένα, xoi ἔστιν ἐπὶ πλεῖστον ὁδεῦσαι δι αὐτοῦ xoi ἄνευ 
λαμπτήρων᾽ ὅ τε ὄροφος ἐς αὕταρχες ἀπὸ τοῦ ἐδάφους ἀνέστηχε, καὶ ὕδωρ 
τὸ μὲν ἀνερχόμενον ἐκ πηγῶν, πλέον δὲ ἔτι ἀπὸ τοῦ ὀρόφου στάζει, ὥστε 
χαὶ δῆλα ἐν τῷ ἐδάφει σταλαγμῶν τὰ ἴχνη διὰ παντός ἐστι τοῦ ἄντρου. 
ἱερὸν δὲ αὐτὸ οἱ περὶ τὸν Παρνασὸν Κωρυχίων τε εἶναι Νυμφῶν καὶ Πανὸς 
μάλιστα ἥγηνται. 
πρὸς τὰ ἄχρα ἀφικέσϑαι τοῦ [Παρνασοῦ τὸ δὲ νεφῶν τέ ἐστιν ἀνωτέρω τὰ 
ἄχρα, xo αἱ Θυιάδες ἐπὶ τούτοις τῷ Διονύσῳ xoc τῷ ᾿Απόλλωνι μαίνονται. 
8 6. Τιϑορέα δὲ ἀπωτέρω Δελφῶν ὀγδοήκοντα, ὡς εἰκάσαι, σταδίοις 
ἐστὶ (καὶ ἑκατὸν) ἰόντι τὴν διὰ τοῦ Παρνασοῦ τὴν δὲ οὐ πάντα ὀρεινήν, 


5 


ἀλλὰ καὶ ὀχήμασιν ἐπιτήδειον πλεόνων ἔτι ἐλέγετο εἶναι σταδίων. διάφορα 


»] Ν Ὁ , € , ^ 
ἐς τὸ ὄνομα οἶδα τῆς πόλεως Ηροδότῳ τε εἰρημένα ἐν ἐπιστρατεία τοῦ 


"^ 
- 


Μήδου καὶ Βάκιδι ἐν χρησμοῖς. Βάχις μέν γε Τιϑορέας τοὺς ἐνϑάδε ἐχά- 
λεσεν ἀνθρώπους᾽ Ἡροδότου δὲ ὃ ἐς αὐτοὺς λόγος ἐπιόντος φησὶ τοῦ βαρ- 
G&cou τοὺς ἐνταῦϑα οἰχοῦντας ἀναφυγεῖν ἐς τὴν χορυφήν, ὄνομα δὲ Νεῶνα 
Pl ? T i ?Yi p 


μεν T 


χρόνον πρῶτα μὲν δὴ τῇ ἁπάσῃ χώρα, μετὰ δὲ ταῦτα, ἐπειδὴ ἀνῳχίσϑησαν 


πόλει, Τιϑορέαν δὲ εἶναι τοῦ Παρνασοῦ τῇ ἄχρα. ἔοιχεν οὖν ἀνὰ 


ἀπὸ τῶν χωμῶν, ἐκνικῆσαι χαὶ ἐπὶ τῇ πόλει Τιϑορέαν μηδὲ ἔτι Νεῶνα ὀνο- 
— κΑὐλαὶ Wilamowitz, Gott. Gel. Anz. | Vb et supra vers. M; in hoc nomine scri- 
1900, 572 n. 3, Sp, "fim edd. ante | bendo nullus liber sibi constat, praebent 
B, "Yam cett. 1. μεγέϑει PaLa. 8. αὐτοῦ | enim Τιδορεῖς, Τιϑορεεῖς, Τιϑδοραιεῖς (cf. $ 11. 
vult S, δι’ αὐτὸ, vel αὐτοὶ coni. F. 4. | 12. 13. 14. 19), sed cum IX 17,4 ll. fere 


ἀπὸ δὲ τοῦ Κωρυχίου χαλεπὸν ἤδη xoi ἀνδρὶ εὐζώνῳ. 


ἐρίποντες Pac Vb M La A X Smin., ἐρείποντες 
Sylb. KF C, ἐρρίποντες δα, ἐριπόντες Lb. | 
edd. d. . | 
λαμπτῆρος VabM edd. 8. ἐκ | 
πηγῶν (ἐστι) S Z. f. A. 1841, 516. 9. καὶ 
om, Va. 10. Παρνασσὸν edd. codd. praeter 
SW Sch Pa La, quam varietatem in posterum 


cett, 8. ἄντρον τε τὸ Pala. 


ante B. 


indicare longum est. 14. Τιϑορέα constanter 
in hoc capite PacFaLab (semel FaLb 
Τιδοραίαν), variat M, Τιϑόραια s. Τιϑοραία 
Va, cf. Il 29,3. IX 17,4. 15. xai ἑκατὸν | 
Heberdey Sp. 17. δὲ ἐς edd. ante | 
SW, om. δὲ codd. edd. cett, — δὲ pro τε 
Va. 18. βάχχιδι A M Vb. — Τιϑοραίας 


ins. 


omnes in Τιϑορεεῦσιν consentiant et ia hoc 
capite scripturae — eei; magis faveant neque 
Pausanias inepte formas variasse putandus 
sit, ubique cum SW D, praeter illum locum 
quo Bacidis oraculum respicitur (LX 17,5), 
Τιϑορεεῖς scripsi, quamquam inscriptiones 
formam Τιϑορεῖς confirmant. 19. ἀπιόντος 
VaM PacFaLb, in Paé£sup. à. 30. Νέωνα 
S SW cum Herodoti codd., νεῶν Pa. 21. 
τὴν ἄχραν codd. A XKF C, τῇ ἄχρᾳ Scháfer 
Melet. p. 110 cett, edd. 322. praeter ne- 
cessitatem D δὴ inclusit. --- ἐπειδὴ om. 
Va Pc FaLb. 28. Τιϑορέαν (-atav) edd. ante 
B, Τιϑορέᾳ edd, cett. cum Pac Lab Vb, 


$ 


e 


10 


1 


2 


σι 
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Τιϑορέα δὲ oi ἐπιχώριοι (τὸ ὄνομα) τεϑῆναί φασιν ἀπὸ Τιϑορέας 


νύμφης, οἷαι τὸ &pyodov λόγῳ τῷ ποιητῶν ἐφύοντο ἀπό τε ἄλλων δένδρων 


* L4 » * nu n 
χαὶ υάλιστα ἀπὸ τῶν δρυῶν. 


γενεὰ δὲ ἤ με γενέσϑαι μιδ πρότερον ἐς τὸ 10 


χεῖρον ἔτρεφεν 6 δαίμων τὰ ἐν τῇ Τιϑορέα. ϑεάτρου μὲν δὴ [xo] χατα- 


σχευὴ καὶ περίβολός ἐστιν ἀγορᾶς ἀρχαιοτέρας᾽ τὰ δὲ τῶν ἐν τῇ πόλει 


μάλιστα (ἐς μνήμην) ἥκοντα ᾿Αϑηνᾶς ἐστιν ἄλσος xo ναός τε wo ἄγαλμα, 


xoi [ἐς μνήμην] ᾿Αντιόπης μνῆμά ἐστι xoà Φώχου. 


1. χαί μοι τοῦ λόγου 


τὰ ἔχοντα ἐς Θηβαίους ἐδήλωσε μὲν ὡς ἣ ᾿Αντιόπη OU ὀργὴν ἐκ Διονύσου 


μανείη, xo κατὰ αἰτίαν ἥντινα ἐπεσπάσατο ix τοῦ ϑεοῦ τὸ μήνιμα, ἐδύή- 11 


^ € 5 


λωσε δὲ χαὶ ὡς ἐρασϑέντι Φώχῳ τῷ ᾿Ορνυτίωνος συνῴχησε χαὶ τέϑαπται 


ὁμοῦ τῷ Φώχῳ, xoc Βάκιδι ὁποῖά ἐστι τῷ χρησμολόγῳ κοινὰ ἐς τοῦτον 


τὸν τάφον xol ἐς τὸν Ζήϑου τε ἐν Θήβαις xol ᾿Αμφίονος. τὰ μὲν δὴ ἐς 


* Ὁ 5 e^ 72 e * S 5 /, » fex » / 
συγγραφὴν τῶν ἐν τῷ πολίσματι, ὅτι μὴ và εἰρημένα, ἄλλο ἣν οὐδέν. 


ποταμὸς δὲ (6) παρὰ τῶν Τιϑορεέων ῥέων τὴν πόλιν ποτόν σφισι γίνεται 


χαταβαίνουσί τε ἐπὶ τὴν ὄχϑην καὶ ἀρυομένοις τὸ ὕδωρ᾽ ὄνομα δέ ἐστιν αὐτῷ 


Καχάλης. 


8, Σταδίοις δὲ ἀπωτέρω Τιϑορέας ἑβδομήκοντα ναός ἐστιν ᾿Ασχληπιοῦ, 12 


“ 7 : Ν es , 3 
καλεῖται δὲ ᾿Αρχαγέτας᾽ τιμὰς δὲ παρὰ αὐτῶν ἔχει Τιϑορεέων xoi ἐπ 


ἴσης παρὰ Φωχέων τῶν ἄλλων᾽ ἐντὸς μὲν δὴ τοῦ περιβόλου τοῖς τε ἱκέταις 


xoi ὅσοι τοῦ ϑεοῦ δοῦλοι, τούτοις μὲν ἐνταῦϑια εἶσιν αἱ οἰχήσεις᾽ ἐν μέσῳ 


δὲ ὅ τε ναὸς καὶ ἄγαλμα λίϑου πεποιημένον, γένεια ἔχον μέγεϑος καὶ ὑπὲρ 


δύο πόδας" χλίνη δὲ ἐν δεξιὰ χεῖται τοῦ ἀγάλματος ϑύειν δὲ αὐτῷ τὰ 


πάντα ὁμοίως νομίζουσι πλὴν αἰγῶν. 


9. Τοῦ δὲ ᾿Ασχληπιοῦ περὶ τεσσαράκοντα ἀπέχει σταδίους περίβολος 13 


τιδϑοραία M Va. 1. τεϑῆναι codd. edd. inde 
a B, χληϑῆναι cett. edd. — τὸ ὄνομα in- 
serui, voluit Sch. --- ΟΤιδοραίας M Va Pc. 
2. τῷ ἀρχαίῳ edd. ante B, τὸ ἀρχαῖον cett. 
edd. codd. (τῷ &àpyoiov) M. 8. δὲ om. La. 
4. Ti;opaigy Pc. — δὴ καὶ codd., καὶ dam- 
nant inde ab B Smai. 8B. τὰ δὲ om. et τὰ 
ante μάλιστα inser. AX KF C. 6. ἐς λόγον, 
quod scribunt edd. ante SW, om. codd., 
Sch expellit eiusque loco reponit ἐς μνήμην, 
quod ante ᾿Αντιόπης ins. edd. codd., se- 
cuntur edd. inde a SW. 7. xoi ante Φώκχου 
om. Va. 9. ἐπαύσατο PaLa SW, ἐπισπά- 
cavo edd. ante Smai., ἐπεσπάσατο cett. 
edd. codd. (ἀπεσπάσατο Va, ἐπεσπάσαντο 
Vb). 10. τῷ ὌὈρνυτ. — Φώκῳ om. Vb. 
- συνῳχῆσαι codd. (συνώχήσται Pa La), 


συνῳκήσαι A X KF C, συνοικήσαι coni. K, 
cuvQxnce Sylb. cett. edd. 11. SW coni. 
— ὁποῖά ἐστιν ἐν τῷ χρησμῷ λεγόμενα. 14. 
(6) παρὰ scripsi. Τιϑορεέων SW D, 
Τιϑορέων codd. (τιδϑωραίων Va) edd. cett. 
— ῥέων om. AXKF, incl. SW. 15. xoi 
om. Va. — ἀρυόμενοι Vab Lb... 16. καλάχης 
Va, χαγχάλης La. 17. Τιϑοραίας Pc Fa Va 
M. 18. ἀρχηγέ (fn. lin. γετὰς Va. — 
Τιϑορεέων SW D , Tibopaíov M Va Pc, Τιδο- 
ρέων cett. 19. τοῦ et τε om. Va. 20. καὶ 
οἰκήσεις codd. edd., αἱ oix. Sylb. [xoi] 
oix. coni. SW. 91. ἔχον, μέγεϑος edd. ante 
S. — xai μέγεδος ὑπὲρ Va. 22. δυοχαίδεχα 
coni. K, probat Frazer, v. comm. --- δὲ 


24. ᾿Ασχληπιείου coni, S. — 
ἀπέχει σταδίου μέγεϑος xol ÜmepxAfjvn δὲ ἐν 
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xoi ἄδυτον ἱερὸν Ἴσιδος, ἁγιώτατον ὁπόσα Ἕλληνες ϑεῷ τῇ Αἰγυπτία 
πεποίηνται" οὔτε γὰρ περιοικεῖν ἐνταῦϑα οἱ Τιϑορεεῖς νομίζουσιν, οὔτε ἔσοδος. 
ἐς τὸ ἄδυτον ἄλλοις γε ἣ ἐκείνοις ἐστὶν οὖς ἂν αὐτὴ προτιμήσασα ἣ Ἶσις 
χαλέσῃ σφᾶς àv ἐνυπνίων. τὸ δὲ αὐτὸ χαὶ ἐν ταῖς ὑπὲρ Μαιάνδρου πόλεσι 
ϑεοὶ ποιοῦσιν οἱ καταχϑόνιοι᾽ οὖς γὰρ ἂν ἐς τὰ ἄδυτα ἐσίεναι ϑελήσωσιν, 
14 ἀποστέλλουσιν αὐτοῖς ὀνειράτων ὄψεις. ἐν δὲ τῇ Τιϑορεέων καὶ δὶς ἑχάστου 
τοῦ ἔτους τῇ Ἴσιδι πανήγυριν ἄγουσι, τὴν μὲν τῷ ἦρι, τὴν δὲ μετοπωρινήν. 
τρίτῃ δὲ ἡμέρα πρότερον χατὰ ἑχατέραν τῶν πανηγύρεων, ὅσοις ἐστὶν 
ἐσελϑεῖν ἄδεια τὸ ἄδυτον ἐκχαϑαίρουσι τρόπον τινὰ ἀπόρρητον, καὶ δὴ xol 
τῶν ἱερείων ἃ ἐπὶ τῆς προτέρας ἐνεβλήϑη πανηγύρεως, τούτων ὁπόσα ἂν 
ὁπολειπόμενα εὕρωσι χομίζουσιν ἐς τὸ αὐτὸ ἀεὶ χωρίον wo χατορύσσουσιν 
ἐνταῦϑα᾽ δύο δὲ ἀπὸ τοῦ ἀδύτου στάδια ἐτεχμαιρόμεϑα ἐς τοῦτο εἶναι τὸ 
16 χωρίον. ταύτῃ μὲν δὴ τὴ ἡμέρα τοσαῦτα περὶ τὸ ἱερὸν δρῶσι᾽ τῇ δὲ Emi- 
οὔσῃ σχηνὰς οἱ καπηλεύοντες ποιοῦνται χαλάμου τε καὶ ἄλλης ὅλης αὐτοσχεδίου᾽ 
τὴ τελευταία δὲ τῶν τριῶν πανηγυρίζουσι πιπράσχοντες καὶ ἀνδράποδα καὶ 
16 χτήνη τὰ πάντα, ἔτι δὲ ἐσθῆτας καὶ ἄργυρον καὶ χρυσόν. μετὰ δὲ μεσοῦσαν 
τὴν ἡμέραν τρέπονται πρὸς ϑυσίαν. ϑύουσι δὲ καὶ βοῦς καὶ ἐλάφους οἱ 
εὐδαιμονέστεροι, ὅσοι δέ εἰσιν ἀποδέοντες πλούτῳ, xo χῆνας καὶ ὄρνιϑας 
τὰς μελεαγρίδας᾽ ὑσὶ δὲ ἐς τὴν ϑυσίαν οὐ νομίζουσιν οὐδὲ οἰσὶ χρῆσϑαι καὶ 
αἰξίν. Ton 


πεποιημένους ἀρχήν, χαϑελίξαι δεῖ σφᾶς τὰ ἱερεῖα λίνου τελαμῶσιν ἢ βύσσου᾽ 


ὅσοις μὲν δὴ χαϑαγίσασι τὰ ἱερεῖα ἐς τὸ ἄδυτον ἀποστεῖλαι 


17 τρόπος δὲ, τῆς σχευασίας ἐστὶν ὁ Αἰγύπτιος. πομπεύει τε δὴ πάντα ὅσα 
ἔϑυσαν, καὶ οἱ μὲν ἐς τὸ ἄδυτον τὰ ἱερεῖα ἐσπέμπουσιν, οἱ δὲ ἔμπροσϑε 
D Sch, οἱσὶ δὲ ἐς coni. C, rec. Sp. --- οὐδὲ 
ὑσὶ codd. edd. ante B, Sp, οὐδὲ otci Abresch, 


*£€ , , , , 
δεξιὰ τεσσαράχοντα ἀπέχει σταδίους περί- 


βολος κτλ. Va. 1. ἱερὰ M Vb Pc Fa Lb, in 


Va correctum est in ἱερόν. 3. Τιϑορεεῖς Pa 
BSWD Sp, Τιϑορεῖς La Sch, Τιϑοραιεῖς 
cett. edd. M Vab FaPc Lb codd. 3. ἐστι 
οὖσαν Pc FaLb M, ἐς τ᾽ ἂν Va, obg ἂν om. 
Vb. ὄ. ὕδατα A Vab. — δελήσουσιν M Vab 
PcFaLb edd. ante Smai,, em. Pors., ϑελή- 
σωσιν PaLa Pors. Cor. cett, edd. 6. ἐς 
δὲ τῇ M Vab, ἐς δὲ τὴν edd. ante C, ἐν δὲ 
τῇ coni. F, habent cett. edd. codd. «--- 
Τιϑορεέων SW D, Τιϑοραίων Va Pc, Τιϑορέων 
cett. edd. codd, in M αἱ sup. e. ἕν τοῦ 
om. Pala. 11. εὑρῶσϑαι νομίζουσιν La. — 
αἰεὶ LaPacFa. 19. δὲ scripsi pro τε. 13. 
PaLa. 18. πλούτου Vb. 19. 35; 
δ᾽ ἐς s. ὗς δὲ ἐς codd. edd, ante B, οὖς 
δὲ, om. ἐς, PaLa, ὑσὶ δὲ ἐς Abresch BSW 


μὲν om 


cett. edd., invenit etiam K. 20. ὅσιον edd. 
ante SW, ὅσοις codd. cett. edd. — ὅσους 
μὲν ἂν χαλέσῃ ἡ low và ἱερεῖα ἐς τὸ ἄδυτον 
ἀποστεῖλαι Kays. Rh. M. 1847,) 354. — 
δὴ om. Fa. lacunam ind. edd. inde a 
SW. 21. πεποιημένοις πυφὰν edd. ante SW, 
πεποιημένους ἀρχήν codd. edd. cett., B coni. 
ἀπαρχὴν. δὲ ante δεῖ edd, ante SW 
codd. invitis. — 22. δὲ pro τε δὴ Va, qui 
ὅσα om., πομπεύεται δὴ coni. F, πομπεύουσι 
δὲ πάντες ὅσοι ἔϑυσαν coni. SW, ὅσα ἐς τὴν 
ϑυσίαν Franz Berl Jb. f. wiss. Krit. 1841, 


223. --- πάντα ἔϑυσαν M Vb, πάντα ὃ 
ϑυσαν Va. 38. τὰ ἱερεῖα ἀδύτου 
om. PaLa. --- ἔμπροσθεν Vab Lb SD. 


X 32,13—33,1. 607 


τοῦ ἀδύτου καϑαγίζουσι τὰς σχηνὰς καὶ ἀποχωροῦσιν αὐτοὶ σπουδῇ. wai 
φασί ποτε ἄνθρωπον οὐ τῶν χαταβαινόντων ἐς τὸ ἄδυτον, βέβηλον δέ, 
ἡνίκα ἤρχετο ἣ πυρὰ καίεσϑαι, τηνικαῦτα ἐσελθεῖν ἐς τὸ ἄδυτον ὑπὸ πολυ- 
πραγμοσύνης ve xoi τόλμης, καί oi πάντα ἀνάπλεα εἰδώλων φαίνεσϑαι, xo 

s ἀναστρέψαι μὲν αὐτὸν ἐς τὴν Τιϑορέαν, διηγησάμενον δὲ ἃ ἐθεάσατο 

ἀφεῖναι τὴν ψυχήν. 10. ἐοικότα δὲ ἀνδρὸς ἤχουσα Φοίνικος, ἄγειν τῇ 18 
Ἴσιδι Αἰγυπτίους τὴν ἑορτήν, ὅτε αὐτὴν τὸν "Octptw πενθεῖν λέγουσι᾽ τηνι- 
χαῦτα δὲ καὶ ὃ Νεῖλος ἀναβαίνειν σφίσιν ἄρχεται, xoà τῶν ἐπιχωρίων πολλοῖς 
ἐστιν εἰρημένα ὡς τὰ αὔξοντα τὸν ποταμὸν xo ἄρδειν τὰς ἀρούρας ποιοῦντα 

«0 τὰ δάχρυά ἐστι τὴς Ἴσιδος. τότε οὖν τὸν Ῥωμαῖον, ὃς ἐπετέτραπτο Αἴγυ- 
πτον, ἄνδρα ἔφη χρήμασιν ἀναπείσαντα ἐς τὸ ἄδυτον καταπέμψαι τῆς Ἴσιδος 
τὸ ἐν Kónvo' xoà ὃ ἐσπεμφϑεὶς ἀνέστρεψε μὲν £x τοῦ ἀδύτου, διηγησάμιενον 
δὲ ὁπόσα ἐθεάσατο xoi τοῦτον αὐτίκα ἐπυνθανόμην τελευτῆσαι. τὸ ἔπος 
οὖν ἀληϑεύειν ἔοικε τὸ ᾿Ομήρου, σὺν οὐδενὶ αἰσίῳ τοὺς ϑεοὺς τῷ γένει τῶν 

45 ἀνθρώπων ἐναργῶς ὁρᾶσϑαι. 

11. Τὸ δὲ ἔλαιον τὸ ἐν τῇ Τιϑορεέων ἀποδεῖ μὲν πλήϑει τοῦ τε 19 
᾿Αττικοῦ χαὶ (τοῦ) τῆς Σικυωνίας, χρόα. δὲ ὑπερβάλλει καὶ ἥἡδονῇ τὸ ᾿Ιβηρι- 
χὸν καὶ τὸ ix τῆς νήσου τῆς Ιστρίας᾽ xol μύρα τε ἀπ αὐτοῦ παντοῖα 
ἑψοῦσι, καὶ τὸ ἔλαιον ὡς βασιλέα ἄγουσιν. 

20 XXXIIL “Ἑτέρα δὲ ἐκ Τιϑορέας ὁδὸς ἣ ἐπὶ Λέδοντά ἐστι᾿ πόλις δέ 
ποτε ἐνομίζετο xol αὕτη, xxv ἐμὲ δὲ ὑπὸ ἀσϑενείας ἐξελελοίπεσαν οἱ 
Λεδόντιοι τὴν πόλιν καὶ ἄνθρωποι περὶ ἑβδομήχοντα οἱ οἰκοῦντες ἦσαν ἐπὶ 
τῷ Κηφισῷ" Λέδων δ᾽ οὖν ὄνομα ταῖς οἰκήσεσίν ἐστιν αὐτῶν wo ἐς τὸν 
Φωχέων σύλλογον χοινὸν τελεῖν ἠξίωνται xoà οὗτοι, χαϑάπερ γε χαὶ οἱ 

35 ΠΠανοπεῖς. τῶν δὲ ἀνθρώπων οἷ οἰχοῦσιν ἐπὶ τῷ Κηφισῷ τεσσαράχοντά 


2) 9 ᾽ ’ /2 e^» 3 , * 5 /, a Ἂς ND »y 
ἔστιν ἀνωτέρω σταδίοις Λέδοντος τῆς ἀρχαίας τὰ ἐρείπια, xoà τὸ ὄνομα 


1. περὶ τὰς σκηνὰς Kays. l. L, v. comm. 
5. Τιδορέαν edd. inde a B Pa La, Τιϑοραίαν 
cett. edd. codd., (Τιϑορίαν Vb). 10. «à 
δάκρυα Va SW D Sch, om. artic. cett, — 
ὡς A X. — ἐπέτραπτο Va. 


recepi. — τε ante 'Ig. om. Pala Sp, cett. 
codd. om. τό τε, quod habent edd., incl. 
Sch suadente D praef. XVIIL 18. τῆς 
νήσου om. edd. ante SW. 19. ἑφοῦσι 
SW Sp cum codd., ἕψουσι edd. cett. 

20. Τιϑοραίας codd. edd. ante B, Τιϑορέας 
Pa edd. cett, 231. αὕτη Smai. SW D Sch 
Sp, cett. αὐτή. 23. Κηφισσῷ edd. ante 
B M Va. — λίδων PaLaFa. — δ᾽ om. Pc 


11. γρήματα 
Va. 12. χόπτῳ, αἰγύ sup. xo, Va. — ἀν- 
ἔτρεψε La, ἔστρεψε M Vab Fa Lb. 14. ἐνίους 
pro τῷ γένει PaLa, océw Fa, τῷ ocv Lb. 
16. τὸ ἐν om. PaLa. — Τιϑοραίων codd. 


A, Τιϑοραιέων edd. ante B, Τιδορεέων B 
SW D, Τιϑορέων Pa Sch Sp. 17. τοῦ Σικυ- 
ωνίου PaLa SW D Sch Sp, τῆς Σινυωνίας 
cett. edd. codd., τοῦ τῆς Σικυωνίας Sylb., 


Va. — ἐστιν αὐτῶν edd. inde a B PacFaLa, 


| ordine inverso cett. — τῶν qax. M, ὃν 


sup. vers. 26. οἱ om, Pala. 26. σταδίους 
edd. ante S cum Vab M Lb, σταδίοις cett. 
39* 
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2 ὁτὸ ἀνδρὸς λαβεῖν τὴν πόλιν φασὶν αὐτόχϑονος. χαχῶν δὲ ἀπέλαυσαν μὲν 
ἀνιάτων χαὶ ἄλλαι πόλεις δι᾿ ἀδικίαν ἐπιχωρίων ἀνδρῶν ἐς τελέαν δὲ ἀπ- 
ώλειαν ὥλισϑον Ἴλιον μὲν διὰ τὴν ἐς Μενέλαον ὕβριν τοῦ ᾿Αλεξάνδρου, Μιλή- 
σιοι δὲ διὰ τὸ ἐς τὰς ἐπιϑυμίας ᾿Εστιαίου πρόχειρον καὶ ἔρωτα ἄλλοτε μὲν 
τῆς ἐν ᾿Ηδωνοῖς πόλεως, τοτὲ δὲ εἶναι Δαρείου σύμβουλον, ἄλλοτε δὲ ἐπ- 5 
ανήχκειν ἐς Ἰωνίαν. χαὶ δὴ χαὶ Λεδοντίοις Φιλόμηλος ἀσέβειαν τὴν ἑαυτοῦ 
δημοσία παρέσχε σφίσιν ἀναμάξασϑαι. 

8 2. Λίλαια δὲ ἡμέρας μὲν δδὸν xoci ὥρα χειμῶνος ἀπέχει Δελφῶν 


χατιοῦσι διὰ τοῦ Παρνασοῦ᾽ στάδια δὲ ἐτεχμαιρόμεϑα ὀγδοήκοντα εἶναι τῆς 


-— 
e 


ὁδοῦ xol ἑχατόν. τοὺς δὲ ἐνταῦϑα ἀνθρώπους, x«l ἐπειδὴ ἀνῳχίσϑη αὐτοῖς 
* πόλις, ἀτύχημα ἐκ Μακεδονίας δεύτερον σφᾶς ἔμελλεν ἐπιλήψεσϑαι. πολι- 
ορχηϑέντες γὰρ ὑπὸ Φιλίππου τοῦ Δημητρίου παρέστησαν χατὰ συνθήκας; 
xoi ἐσήχϑη φρουρά σφισιν ἐς τὴν πόλιν, ἕως οὔ ἀνὴρ ἐπιχώριος, ὄνομα δέ 
οἱ ἦν Πάτρων, τούς τε ἐν ἡἥλικία τῶν πολιτῶν συνέστησεν ἐπὶ τὴν φρουρὰν 
4 χαὶ χρατήσας τοὺς Μαχεδόνας μάχῃ ἠνάγχασεν ἀπελϑεῖν σφᾶς ὑποσπόνδους" 15 
Λιλαιεῖς δὲ αὐτὸν ἀντὶ τῆς εὐεργεσίας ταύτης ἀνέϑεσαν Ec Δελφούς. ἔστι 
δὲ ἐν Λιλαία ϑέατρον καὶ ἀγορά τε καὶ λουτρά" ἔστι δὲ xol ϑεῶν ἱερά, 
᾿Απόλλωνος, τὸ δὲ ᾿Αρτέμιδος᾽ ἀγάλματα δὲ ὀρϑὰ ἐργασίας τε τῆς ᾿Αττικῆς 
xai τῆς llevcéXnou λιϑοτομίας. Λίλαιαν δὲ τῶν χαλουμένων Ναΐδων xoi 


^ 


ϑυγατέρα εἶναι τοῦ Κηφισοῦ καὶ ἀπὸ τῆς νύμφης τὸ ὄνομα τεϑῆναι τῇ 20 
ὃ πόλει φασί. xxl 6 ποταμὸς ἐνταῦϑα ἔχει τὰς πηγάς᾽ ἄνεισι δὲ Ex τῆς γῆς 
οὐ τὰ πάντα μεϑ' ἡσυχίας, ἀλλ᾽ ὡς τὰ πλείω συμβαίνει μεσούσης μάλιστα 


τῆς ἡμέρας παρέχεσϑαι φωνὴν ἀνερχόμενον᾽ εἰχάσαις ἂν μυχωμένῳ τὸν ἦχον 


3. Oto» δὲ Pc. 4. quae inter διά εἰ ἐς in | M Vab PaLa, συνέστησεν Sylb. cett, codd. 


Va erant, legi non iam possunt. — πρόχειρον | edd. 16. ἔστι μὲν ἐν vell. 17 ἔτι δὲ καὶ 
ἐστιαίου Pala. 5. Ἡδωνοῖς A. — τότε coni. SW. 19. λίλαιαν μὲν Pc. 20. Κηφισοῦ 
edd. ante S. — δ᾽ εἶναι Pala. 8. Λιλαία 3 edd. inde a B Lab VbPacFa, geminant 
hoc loco edd. ante S. — καὶ expellere | σ edd. rell M Va. —- τεϑῆναι τὸ ὄν. τ. 


vult Kays. ,vel hiberno tempore* Sch, πόλει PaLa, qui verborum ordo placet SW. . 
xu» ὥραν Emper. 9. ἐτεχμαιρόμεϑα PaLa | 21. πηγῆς Vb SW DSch, γῆς cett. codd. 
SW DSch Sp, τεχμαιρόμεϑα cett. — ὀγδο- | edd. 22. ὥς τε πλείω c. edd. ante S M 
ἥχοντα trai. post ὁδοῦ Pa La, post εἶναι Vb. | Vab Fab PaLa, ἄλλως τε πλείω c. PcLb, 
— στάδια px ἡμέρας ὁδὸν χειμῶνος Va marg. | ὡς τὸ πλέον c. Schneider, ὥς ye τὸ πλεῖον 
11. πολιορκισδέντες Vab M edd. ante S, corr. | co. Cor, ὡς τὰ πλείω o. Sylb. Pors. cett. 
Pors. Schaefer codd. cett. 12. yàp addunt | edd., συμβαίνειν PaLaSp, cf. II 14,10: 
edd. inde a B cum Pac Fa Lab. — Φιλίππου | χρατῆσαι τούτους ὡς τὰ πλείω συμβαΐνει. 
τοῦ om. edd. ante S PaLa Vb. — καὶ τὰς | 29. παρέχεται o. ἀνερχόμενον codd. (xap£ye- 
VaMPcFaLb, xai κατὰ coni. S, χατὰ Pa | ται δὲ φ. ἀν. PaLa) A SW, παρέχεσϑαι φ. 
La edd. cett. 13. οὗ om. PaLa. 14. οἱ ἀνερχόμενον D Sch, παρέχεται φ. Gvepyó- 
om. Va. — má:p» M Va. — τούτους τε ἐν | μενος cett. edd. --- δ᾽ ἂν edd. ante B. 
Lb, τούτους δὲ ἐν Vb. --- συνέστηχεν A X | libris invitis, v. comm. — εἰχάζουσαν Lb. 
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ποῦ ὕδατος. ἔχει δὲ ἣ Λίλαια xol πρὸς τὰς τοῦ ἔτους ὥρας μετοπώρου 
b 2) ΄ NIS 3 NP . ^ P hu ^ e ; Ὑ " 
χαὶ ἐν ϑέρει καὶ ἦρος ἐπιτηδείως τὸν δὲ χειμῶνα pa, ὁμοίως ἤπιον γίνεσϑαι 


χωλύει τὸ ὄρος ὁ llapvaoózc. 

9. Χαράδρα δὲ εἴκοσιν ἀπωτέρω σταδίοις ἐστὶν ὑπὲρ ὑψηλοῦ κειμένη 6 
χρημνοῦ, καὶ ὕδατος οἱ ἐνταῦϑα σπανίζουσιν ἄνϑρωποι᾽ ποτὸν δέ σφισι 
, P] A ΄ [4 " δὴ. «τ SEN , vim , 
ποταμός ἐστι Χάραδρος͵ κατερχομένοις ὅσον τρία ἐπ αὐτὸν στάδια᾽ ἐχδίδωσι 
δὲ ἐς τὸν Κηφισόν, χαί μοι τὸ ὄνομα ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ φαίνεται τεϑῆναι 
- D EC ; , τὰν τ " c» 
τοῦ Χαράδρου τῇ πόλει. Χαραδραίοις 62 Ἡρώων χαλουμένων εἰσὶν ἐν τῇ 
ἀγορὰ βωμοί, xoà αὐτοὺς oi μὲν Διοσκούρων, οἱ δὲ ἐπιχωρίων εἶναί φασιν 

Bp cou cv SOLE θοῦ STU ADS BAUR 
ἡρώων. 4. γὴ δὲ διαχεχριμένως ἀρίστη τὴς Φωχίδος ἐστὶν ἣ παρὰ τὸν Y 
Κυηφισὸν xoi φυτεῦσαι καὶ σπείρειν xo ἀνεῖναι νομάς" καὶ γεωργεῖται ταῦτα 
υάλιστα τὴς χώρας, ὥστε χαὶ λόγος ἐστὶ πόλιν μὲν []χραποταμίου ! 
i ΧΘΩΘΕ; ἡ Sa ri p P γος 
ὀνομασϑῆναι, ἐπὶ δὲ τῶν παρὰ τὸν Κηφισὸν γεωργούντων πεποιῆσϑαι τὸ ἔπος, 

e 2 y N * Fr s Eo y 
οἵ v ἄρα πὰρ ποταμὸν Κηφισὸν δῖον ἔναιον. 

τούτῳ τῷ λόγῳ διάφορα μὲν ἐν τὴ Προδότου συγγραφῇ, διάφορα δέ ἐστιν 8 
χαὶ ὅσα ἐπὶ vol νίχαις ταῖς Πυϑικαῖς μνημονεύουσιν" ᾿Αμφικτυόνες 
γὰρ [Πύϑια ἐτίϑεσαν πρῶτον, xoi Αἰχμέας ΠΠαραποτάμιος πυγμὴν ἐνίκησεν 
ἐν παισίν ὡσαύτως δὲ Ἡρόδοτος χαταλέγων τὰς πόλεις ὅσας βασιλεὺς 
ir 4 ze es » - PAY 2 ^ ,ὔ cef 5 »? ^ 
Ξέρξης τῶν ἐν Φωχεῦσιν ἐνέπρησε, καὶ Παραποταμίους κατείλοχεν ἐν αὐταῖς 
πόλιν. οὐ μέντοι οἱ Παραποτάμιοί γε ὑπὸ ᾿Αϑηναίων xoi Βοιωτῶν ἀνῳχί- 
σϑησαν, ἀλλὰ ἐς τὰς ἄλλας πόλεις oi ἄνθρωποι χατενεμήϑησαν ὑπό τε 
3 , Ν , / / * * » 5 , y 
ἀσϑενείας xol σπάνει χρημάτων. [Ιαραποταμίων μὲν δὴ οὔτε ἐρείπια ἔτι 
ἣν, οὔτε ἔνϑα τῆς χώρας χίσϑη f, πόλις μνημονεύουσιν. 

[Cr c , N 
ὃ. δὸς δὲ ἣ ἐς ᾿Αμφίκλειαν σταδίων ἐκ Λιλαίας ἐστὶν ἑξήκοντα. 9 


s 3 ΄ ^ e$ 
ταύτην τὴν ᾿Αμφίχλειαν ἐλυμήναντο οἱ [τε] ἐπιχώριον τῷ ὀνόματι, xo 


4. εἴχοσι σταδ. ἀπ. edd. ante B M Vab Lb. | Fa Pors. cett. edd. --- παραποταμίοις Pc. 


6. χατερχόμενος codd. AX KF Smin., (ὃς) 
χατερχόμενος Sylb., probat F, rec. C, κατερ- 
χομένοις cett. edd. Palm. Ms. et sic in La 
fuisse videtur, at inter o et c litera erasa 
4. τοῦ post τεϑῆναι om, Pala. 9. 
αἰδρίᾳ PaLa, αἴϑρᾳ edd. ante B codd. — 
Διοσχόρων B SW PcFaLb Vb, Διοσκούρων 


est. 


rell — εἶναι om. Va. — φασὶν om, Pala. 
10. yi - ἀρίστη PaLaedd., γῆς —— 
“ἀρίστης. cett, codd. — δὲ διαχεχριμένη Pa 


La Sp, δὲ διακεκριμένων cett. codd., δὲ 
“διαχεχριμένως cett. edd. 12. xoi om. PaLa. 
— ἐς τὴν codd., τοὺς ἐς τὴν edd. ante C, 
ποὺς ἐς Goldh. F delendum censent, ἐστὶ 


13. Κηφισσὸν M Vab Pa La. — γεωργούντων 
om. Lb VaM. 14. πὰρ om. Pc Fa Lb Va. 
— Κηφισσὸν F CM VaPaLa. 15. (τὰ) ἐν 
SW D. ἐστι xai ὅσα αὐτῷ Va. 17. 
Αἰχμέας PaLa Ὁ Sch 8, Αἰχμαίας eett. 19. 
ἐν om. PaLa. --- χατελόχευς ναύταις Va, 


κατειλόχεεν αὐταὶς ΡΟ Εὰ, κατειλόχε ναύ- 
ταις Lb, κατειλόχεε ναύταις Vb. 21. ἀλλὰ 
ἐς - κατενεμήϑησαν om. Va M. — Οἀλλ᾽ 
ἐς La. τε om. VabM edd. ante B. 
22. σπάνης Fa SW. ἔτι om Pala, 
24. δὲ om. Va. — ἀμφίχλειάμου Pc FaLb, 
ἀμφικλειάμου Vn, per 


20v. τε 0m. «Daska, 


ras. ἀμφίκλειαν. 


damnant SW Sp. 
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/, 3 » /j - ἘΦ E 
Ἡρόδοτος μὲν ᾿Αμφίχαιαν ἐχάλεσεν ἑπόμενος τῷ ἀρχαιοτάτῳ τῶν λόγων, 
᾿Αμφικτυόνες δὲ δόγμα ἐπὶ τῇ τῶν πόλεων ἀπωλεία τῶν ἐν Φωχεῦσιν 
ἐξενεγκόντες ὄνομα ἔϑεντο αὐτῇ ᾿Αμφίχλειαν. οἱ δὲ ἐπιχώριοι τοιάδε ἐπὶ 

9 e. , ^ y 5 * " P € ’ 5 , 
αὐτῇ λέγουσι, δυνάστην ἄνδρα ἐπιβουλὴν ἐχϑρῶν ὑποπτεύσαντα ἐς νήπιον 
παῖδα καταϑέσϑαι τὸν παῖδα ἐς ἀγγεῖον, wo ἀποχρύψαι τῆς χώρας ἔνϑα s 
ol ἄδειαν ἔσεσϑαι πλείστην ἠπίστατο᾽ λύχον μὲν δὴ ἐπιχειρεῖν τῷ παιδί, 

, ^ ^ ν ^ * 5 , ON * 5 ^ € 

10 δράκοντα δὲ ἰσχυρὰν ἔχειν τὴν φρουρὰν ἐσπειραμιένον περὶ τὸ ἀγγεῖον. ὡς 
δὲ ὁ πατὴρ ἦλθε τοῦ παιδός, τὸν δράχοντα ἐπιβουλεῦσαι τῷ παιδὶ ἐλπίζων 
ἀφίησι τὸ ἀκόντιον, χκοὶ ἐκεῖνόν τε xol ὁμοῦ τῷ δράχοντι τὸν παῖδα ἀπέ- 
xvewe' διδαχϑεὶς δὲ ὑπὸ τῶν ποιμαινόντων ὡς εὐεργέτην xoà φύλαχα τοῦ 10 
παιδὸς ἀπεχτονὼς εἴη, πυρὰν τῷ δράχοντι xoà τῷ παιδὶ ἐποίησεν ἐν κοινῷ. 
σεῦ. * - , * , ^ 2 , , ^ ^ 4 Ν cC 
τό τε δὴ χωρίον ἐοικέναι xoà ἐς τόδε χαιομένῃ πυρᾶ φασι, xoi ἀπὸ τοῦ 

, , * , E] , es , 
δράχοντος Exeívou τὴν πόλιν ἐθέλουσιν Οφιτείαν ὀνομασϑῆναι. ϑέας δὲ 

11 μάλιστα ἄξια Διονύσῳ δρῶσιν ὄργια; ἔσοδος δὲ ἐς τὸ ἄδυτον οὐχ ἔστι οὐδὲ 
, τὰ y ΄ s £i e" 3 , , ΄ 
ἐν φανερῷ σφισιν ἀγαλμα. λέγεται δὲ ὑπὸ τῶν Αμφικχλειέων μάντιν τέ 15 
σφισι τὸν ϑεὸν τοῦτον xoi βοηϑὸν νόσων χαϑεστηχέναι᾽ τὰ μὲν δὴ voof- 
ματα αὐτοῖς ᾿Αμφιχλειεῦσι καὶ τοῖς προσοιχοῦσιν Lco δι ὀνειράτων, πρό- 


, M 2 


μαντις δὲ ὃ ἱερεύς ἐστι, χρᾶ δὲ ἐκ τοῦ ϑεοῦ χάτοχος. 


5» , 


12 6. ᾿Αμφικλείας δὲ ἀπωτέρω σταδίοις πεντεχαίδεκά ἐστι Τιϑρώνιον ἐν 


πεδίῳ χείμενον᾽ παρέχεται δὲ οὐδὲν ἐς μνήμην. ἐκ Τιϑρωνίου δὲ εἴκοσιν 20 


1. ἀμφίχλειαν codd., ᾿ὈΟφιτείαν A XKF | Vn, in hoc μὴ in μίαν mutatum, ἔπη erasum 
Am. Pala, Vb marg. ᾿Αμφίκαιαν Sylb. | est. 13. ἐχείνου om. Va. — ἐδέλουσιν ins. 
Wessel. ad Herod. VIII 33 cett. edd., cf. edd. inde a C cum Pac FaLab, om. cett. 
Steph. Byz. s. v. ᾿Αμφίκαια. ὃ. ὄνομα δὲ 


— (καὶ ὌὈφιτ. Herw., post ὀνομασϑῆναι. 


£9. La. — αὐτὴν Pc Fa. — Ὀφιτείαν A X | excidisse quaedam suspicatur Palm. Ms., 
KF Smin. B Va, marg. M, ὀμφιτείαν Vb, | signum lacunae apponit D. 14. ἃ μάλιστα 
᾿Αμφίχλειαν rell. probante Εν — τοιαῦτα ἄξιον edd. inde a B Pc Fa Lb Van M, 9éac 


PaLa. 4. εὐνήπιον VanMLb, ς super u | δὲ μάλιστα ἄξια Pa La Vb (hic ἄξιον), e 
in Vn. 6. πλεῖν τὴν A Vab M, Vn marg. | coni. ut videtur, probat Kayser, post ἄξιον. 
πλὴν τὴν Lb VnPc Fa, πολλὴν Pa, πλείστην | lacunae signum habent FD, voluit ponere 


edd. inde ab X. 7. ἰσχυρὸν ἀνέχειν A X | S, B plenius distinguit. — ὄργια δρῶσιν. 
K F C VabnPcFaLb, ἰσχυρὰν ἔχει PaLa, | PaLa C Kays. — δὲ om. edd. ante B cum 
ἰσχυρὰν ἔχειν cett, edd. --- ἐσπειραμένου | Vab M. — Kays. traiecit οὐκ ἔστι, quae 


Cor. edd. inde a Smai. Pc Fa Lb, ἐσπειρω- | verba codd. edd. post ἄγαλμα habent, Sp 
μένον edd. rell. M, ἐσπειραμένου ἐπειραμένον | ante à et post σφισιν signum corruptelae 
Vab, σπειρώμενον Lobeck ad Phryn. p. 204. | ponit. 16. βοηϑόν σφισι xab. sine νόσων 
Cor. 8. ἐπιβουλεύσων, εἰ sup. «, Pa, ἐπι- | PaLa, νόσων σφίσι χαῦ. AXKF C,  vóc. 
βουλεύσειν La. 9. τε ὁμοῦ καὶ Va M. 10. | σφίσιν  xab. Vb. 17. αὐτοῖς τε τοῖς 
ποιμένων La, probant Kays. Sch. 11. εἴη | ᾽Αμφ. Sylb. quod probant S SW. 19. 
πυρὰν Pas La C Smai. SW D Sch Sp, εἴη τὴν | σταδίους edd. ante S M Vab Lb. — 
T. AXK Vb, εἴη μίαν τὴν m. cett. edd. M, πεντήχοντα suspic. Goldh. 20. κείμενον 
μίαν τὴν T7. Va, μὴ ἐπὴ τὴν m. PcFaLb ! Va et supra vers, M FC SC, κειμένη cett. 
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/ , . 9 δ s ; , 
ἐς Δρυμαίαν στάδιοι᾽ χαϑ' ὅ τι δὲ αὕτη ἣ ὁδὸς χαὶ ἣ ἐς Δρυμαίαν ἐξ 
᾿Αμφιχλείας ἣ εὐθεῖα περὶ τὸν Κηφισὸν συμμίσγουσιν, ἔστιν ᾿Απόλλωνος 
Τιϑρωνεῦσιν ἐνταῦϑα ἄλσος τε καὶ βωμοί. πεποίηται δὲ xod ναός" ἄγαλμα 


δὲ οὐχ ἔστιν. ἀπέχει δὲ ᾿Αμφικλείας d$ Δρυμαία σταδίους ὀγδοήκοντα 


Ὡς τς ἧς 


ἀποτραπέντι ἐς ἀριστερὰ * χατὰ Ἡροδότου τοὺς λόγους, Ναυβολεῖς δὲ 
τὰ ἀρχαιότερα᾽ wo οἰκιστὴν oi ἐνταῦϑα γενέσϑαι φασὶ Φῶχον παῖδα τοῦ 
Αἰακοῦ. Δήμητρος δὲ Θεσμοφόρου Δρυμαίοις ἱερόν ἐστιν ἀρχαῖον, χαὶ 
ἄγαλμα ὀρϑὸν λίϑου πεποίηται χαὶ αὐτῇ Θεσμοφόρια ἑορτὴν ἄγουσιν 
ἐπέτειον. ᾿ 
XXXIV. Ἐλάτεια δὲ τῶν ἐν Φωχεῦσι μεγίστη πόλεών. ἐστι τῶν 
ἄλλων μετά γε τοὺς Δελφούς" χεῖται δὲ χατὰ ᾿Αμφίχλειαν, χοὶ ἐς αὐτὴν 
ὀγδοήκοντα xol ἑχατὸν ὁδός ἐστιν ἐξ Αμφιχλείας σταδίων, πεδιὰς ἣ πολλή, 
ῥεῖ 


Κυηφισός᾽ αἱ δὲ ὠτίδες καλούμεναι παρὰ τὸν Κηφισὸν 


xoi αὖϑις οὐκ ἐπὶ πολὺ ἀνάντης, ἢ ἐγγυτάτω τοῦ ᾿Ελατέων ἄστεως. 


€ 


δὲ ἐν τῇ πεδιάδι ὁ 


νέμονται μάλιστα ὀρνίϑων. 2. Ἐλατεῦσι δὲ ἐξεγένετο μὲν Κάσσανδρον χαὶ 2 
τὴν Μαχεδόνων ἀπώσασϑαι στρατιάν, ὑπῆρξε δὲ xoi Ταξίλου Μιϑριδάτῃ 
στρατηγοῦντος τὸν πόλεμόν σφισιν ἐχφυγεῖν᾽ ἀντὶ τούτου δὲ τοῦ ἔργου 
“Ῥωμαῖοι δεδώχασιν αὐτοῖς ἐλευϑέρους ὄντας ἀτελὴ νέμεσϑαι τὴν χώραν. 
ἀμφισβητοῦσι δὲ οὗτοι ξενικοῦ γένους xo ᾿Αρκάδες φασὶν εἶναι τὸ 
ἀρχαϊον᾽ "Ἑλατον γὰρ τὸν ᾿Αρκάδος, ἡνίκα ἐπὶ τὸ ἱερὸν Φλεγύαι τὸ ἐν 
Δελφοῖς ἐστρατεύσαντο, ἀμῦναί τε τῷ ϑεῷ χαὶ ἐν τῇ Φωχίδι ὁμοῦ τῷ στρατεύ- 


d / * co 
ματι αὐτὸν χαταμείναντα ᾿Ελατείας οἰκιστὴν γενέσϑαι. ἔν δὲ τοῖς Φωκέων 8 


2. ἡ εὐθεῖα incl. SW D, εὐϑεῖα incl. Sch. 
— περὶ codd. edd. praeter SW D Sch, qui 
παρὰ scribunt. — Κηφισσὸν edd. ante B 
VaMPaLa. — post συμμίσγουσιν distincti- 
onem maximam ponit C. 4. ἡ om. Pa La. 
— σταδίοις iidem. — ὀγδοήκοντα, v. comm. 
5. ἀριστερὰν M Va S B SW Sch, ἀριστερὰ 
cett. edd. PaLa Vb, ἀριστερῶν Pc Fa Lb. — 


post dgtoz. hiare sermonem vidit Sylb., in- | 


dicant lacunam S B SW D Sch Sp, 
eam hoc fere modo C: 


implet 
πόλις ἣν Δρύμος 
καλουμένη, Buttm.: χαλουμένη καὶ Δρύμος, 
placet, verba xavà Ηροδότου λόγους uncis 
notant FS, ea hoc loco deleta cap. seq. 
$ 3 post Ἐλάτειαν ἔστιν ἐν ταύταις in- 
serenda esse censet Valcken. ad. Herod. 


. VIII 33. — τοὺς om. Vab edd. ante B. — 


λόγοις Va. — ναυσολεῖς Vb, in Lb c in B 
correctum videtur. 6. γενέσδαι σφίσι codd. 


A S Sp, γεν. q&oi cett. edd. — Φώχου Pac 
FaLab Sp, probant SW, Ναύβολον ante 
Φῶχον cett. 
— φασι PaLa probantibus 


Φώχου inserendum censentes, 
edd. Vab M. 


| SW. rec. Sp, om. cett. codd. edd. 8. λίϑου 


om. M Va. ---- ἀπάγουσιν codd. edd. ante 5, 
ἀνάγουσιν Schneider, ἄγουσιν Sylb. Pors. 
(Cors ΘΕ. edd; 


13. .ijseripsi T edd. cf. I1:34,95 —— 
᾿ἘΕλατειέων et ᾿Ελατειεῦσι edd. ante B. 14. 
Κηφισσός et Κηφισσὸν Pa Va M edd. ante B. 
16. στρατείαν edd. ante S codd., corr. 
Sylb. — μιϑριτάτης PaLa. 17. δὲ τού- 
του edd. ante B cum PaLa Vb, τούτου 
om. M, τούτου δὲ cett. edd. codd. 18. 
αὐτοὺς codd. AXKFC, αὐτοῖς Sylb. Cor. 
edd. cett. — ἅτε μὴ M VabLb. 20. 
φλέγυιαι Vab Pc Fa Lb. 22. καταμείναντι Và. 
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πόλεσιν ἃς ὃ Μῆδος ἐνέπρησεν, ἀριϑμῆσαι xoci τὴν ᾿Ελάτειαν ἔστιν ἐν 


ταύταις. συμφοραὶ δὲ αἱ μὲν πρὸς Φωκέας τοὺς ἄλλους γεγόνασί σφισιν 


^ ^ ^ 77 - ᾽ D , , 
iv xowü' τὰς δὲ xo ἰδία τοῖς Ελατεῦσιν ἐκ Μαχεδόνων παρεσχεύασεν ὃ 


δαίμων. χαὶ ἐπὶ μὲν Κασσάνδρου πολεμήσαντος ᾿Ολυμπιόδωρος κατέστη 


μάλιστα αἴτιος ἄπρακτον τοῖς Μαχεδόσι γενέσϑαι πολιορχίαν᾽ Φίλιππος δὲ - 


ὃ Δημητρίου τόν τε ἐν ᾿Ελατεία δῆμον πρὸς τὸ ἔσχατον δέους ἤγαγε καὶ 
4 ὑπηγάγετο ἅμα τοὺς δυνατωτέρους δωρεαῖς. Τίτος μὲν δὴ ὁ ἄρχων ὃ Ῥω- 
μαίων, τὸ γὰρ δὴ “Ἑλληνικὸν ἅπαν ἐλευϑερώσων ἀπέσταλτο ἐκ Ῥώμης, 


»-- 


νῷ 


πολιτείαν 


᾿Ελατεῦσιν ἀποδώσειν τὴν ἀρχαίαν ἐπηγγέλλετο wok δὶ ἀγγέλων 


ἐπεχηρυχεύετό σφισιν ἀπὸ Μαχεδόνων ἀφίστασϑαι" οἱ δὲ ὑπὸ ἀγνωμοσύνης, τὸ 


δῆμος ἢ οἱ ἔχοντες τὰς ἀρχάς, Φιλίππῳ τε ἦσαν πιστοὶ καὶ ὑπὸ τοῦ Ρωμαίου 
πολιορχία παρέστησαν. χρόνῳ δὲ οἱ ᾿Ελατεῖς ὕστερον Ταξίλου τε Μιϑριδάτῃ 
στρατηγοῦντος χαὶ τῶν Ex τοῦ Πόντου βαρβάρων ἀντέσχον τῇ πολιορχία᾽ 
ὃ ἐπὶ τούτῳ δὲ ἐλευϑέρους εἶναι τῷ ἔργῳ δέδοταί σφισιν ὑπὸ Ρωμαίων. Τῶν 
δὲ Κοστοβώχων τὸ ληῃηστιχὸν τὸ χατ ἐμὲ τὴν ᾿Ελλάδα ἐπιδραμὸν ἀφίχετο i5 
xol ἐπὶ τὴν ᾿Ελάτειαν. ἔνϑα δὴ ἀνὴρ Μνησίβουλος λόχον τε περὶ αὑτὸν 
ἀνδρῶν συνέστησε xxi χαταφονεύσας πολλοὺς τῶν βαρβάρων ἔπεσεν ἐν τῇ 


μάχῃ. 


οὗτος ὃ Μνησίβουλος δρόμου νίκας καὶ ἄλλας ἀνείλετο καὶ ὀλυμπιάδι 


πέμπτη πρὸς ταῖς τριάχοντά τε καὶ διαχοσίαις σταδίου καὶ τοῦ σὺν τῇ 
ἀσπίδι διαύλου" ἐν ᾿Ελατεία δὲ χατὰ τὴν ὁδὸν τοῦ δρομέως Μνησιβούλου 30 
θ χαλχοῦς ἔστηχεν ἀνδριάς. 8. f$ δὲ ἀγορὰ αὐτή τέ ἐστι ϑέας ἀξία καὶ ὃ 
Ἔλατος ἐπειργασμένος στήλῃ" σαφῶς δὲ obx οἶδα εἴτε τιμῶντες οἷα οἰχιστὴν 
εἴτε xo μνήματος ἐπίθημα ἐποιήσαντο τὴν στήλην. τῷ δὲ ᾿Ασχληπιῷ ναὸς 


ὠχοδόμηται καὶ ἄγαλμα γένεια ἔχον ἐστί᾽ τοῖς δὲ ἐργασαμένοις τὸ ἄγαλμα 


3. ἐοιχυῖαι M VanLlb Sch, ἐυχυῖαι Pc Fa, 


| 13. ἡγοῦντος Vab M. 


ἐν χοινῷ Pa La Vb edd. cett, cf. IV 21,10 | 


χοινὴν πρὸς τὴν πατρίδα τὴν τελευτήν. — 
τὰ δὲ χαὶ Sch, error typothetae esse vi- 
detur. — xai om. La. — ᾿Ἐλατεῦσιν cum 
codd. edd. inde a B, ᾿Ελατειεῦσιν cett. edd., 
9 et in Ἐλατεῦσιν εἰ Ἐλατεῖς 
consentiunt edd. codd. 6. ἐν om. Va M. 
4. δωρεᾶς Pa La, in Pa correctum in 
δωρεαῖς, quod recepi, cf. IV 3,8, δωρεζ 
cett. codd. edd. — ὃ ante ἄρχων Va habet 
supr. vers. — ὁ "Peg. codd. Sp, om. arti- 
culum edd. cett. 9, ἐπηγγέλλετο τὸν ἀρχαίου 
10. ὁ 

11. 
praeter PaLa. 
12. χαϑέστησαν Va M. 


lin. 12 


PaLa, in Pa corr. in τὴν ἀρχαίαν. 

δὲ Vab et sup. vers. M. — ἀπὸ Va. 
ὃ ante δῆμος om. codd. 
--- τῶν ῥωμίων Va. 


14. δὴ pro δὲ coni. 
Kays, — ἐλευϑέρας Fa. 15. τὸ δὲ K. τε 
τῶν ληστικῶν codd. AXKFB, K coni. 
τῶν δὲ K. τε τὸ ληστιχὸν, quod τε omisso 
probant FB et rec. Ὦ Sch, τὸ δὲ K. τὸ 
λῃηστικὸν τὸ C, τὸ δὲ K. [τε] τῶν λῃστυκῶν 
τὸ S SW Sp. — τὸ κατὰ τὴν £X. Pala. 
16. αὐτὸν edd. ante B, αὐτῶν Va M. 17. 
συνέστηκε Vab M. 18. καὶ post νίκας om. 
PaLa. 19. τε om. Pc B, est in cett. edd. codd. 
20. χατὰ τὴν ὁδὸν, quaedam excidisse (fo. 
χατὰ τὴν ἐς ἀγορὰν ὁδὸν) suspic. 5, SW D 
Sch post δρομέως virgulam ponunt. — 
μνασιβούϊλου Pac Lab. 21. αὕτη AXK 
codd. plerique, αὐτὴ Pa Sylb. cett. edd. 


22. ἀπειργασμένος A Vb. 23. μνῆμα τὸ ἐπῶ. 
M Vab. 24. ἔχων Lb. — ἐργαζομένοις Va M. 
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ὀνόματα μὲν Τιμοχλῆς καὶ Τιμαρχίδης, γένους δέ εἰσι τοῦ ᾿Αττικοῦ. ἐπὶ 
τῷ πέρατι δὲ τῷ ἐν δεξιὰ τὴς πόλεως ϑέατρόν τέ ἐστι xoà χαλχοῦν ᾿Αϑηνᾶς 
ἄγαλμα ἀρχαϊον᾽ ταύτην τὴν ϑεὸν λέγουσιν ἀμῦναί σφισιν ἐπὶ τοὺς ὁμοῦ 
Ταξίλῳ βαρβάρους. 

5 4. ᾿Ελατείας δὲ ὅσον σταδίους εἴκοσιν ἀφέστηκεν ᾿Αϑηνᾶς ἐπίχλησιν τ 
Κραναίας ἱερόν, ἣ δὲ ὁδὸς ἐπὶ τοσοῦτον ἀναντεστέρα ὡς ἀνιᾶν τε μηδὲν 
καὶ λεληϑέναι μᾶλλον αὐτῆς τὸ ἄναντες. λόφος δὲ ἐπὶ τῆς ὁδοῦ τῷ πέρατι 
τὰ πλείω μὲν ἀπότομος, οὐ μέντοι ἄγαν ἢ μεγέϑους ἔχων ἐστὶν ἢ ὕψους" 
ἐπὶ τούτῳ τῷ λόφῳ τὸ ἱερὸν πεποίηται, xol στοαί τέ εἰσι xoà οἰκήσεις διὰ 

10 τῶν στοῶν, ἔνϑα οἰκοῦσιν οἷς τὴν ϑεὸν ϑεραπεύειν χαϑέστηχε, xoi ἄλλοις 
xoi μάλιστα τῷ ἱερωμένῳ. τὸν δὲ ἱερέα ἐκ παίδων αἱροῦνται τῶν ἀνήβων, 8 


πρόνοιαν ποιούμενοι πρότερον τῆς ἱερωσύνης ἐξήχειν οἱ τὸν χρόνον πρὶν ἢ 


(s 


[4 c . ς * y c ΄ , χὰ , Y , y 
ἡβῆσαι᾽ ἱερᾶται δὲ ἔτη συνεχὴ πέντε, ἐν οἷς τήν τε ἄλλην δίαιταν ἔχει 


παρὰ τῇ ϑεῷ, xoi λουτρὰ αἱ ἀσάμινθοι κατὰ τρόπον εἰσὶν αὐτῷ τὸν ἀρχαῖον. 


—- 
οι 


τὸ δὲ ἄγαλμα ἐποίησαν μὲν xoci τοῦτο οἱ Πολυχλέους παῖδες, ἔστι δὲ 
ἐσχευασμένον ὡς ἐς μάχην, καὶ ἐπείργασται τῇ ἀσπίδι τῶν "AO lot μίμημα 
ἐπὶ τῇ ἀσπίδι τῆς καλουμένης ὑπὸ ᾿Αϑηναίων Παρϑένου. | 

XXXV.^Ec "Apac δὲ ἀφικέσϑαν xoi ἐς Ὑάμπολιν ἔστι μὲν xo ἐξ 
᾿Ελατείας ὀρεινὴν ὁδὸν ἐν δεξιὰ τοῦ ᾿Ελατέων ἄστεως ἣ δὲ ἐπὶ ᾿Οποῦντα 


20 λεωφόρος ἣ ἐξ ᾿Ορχομενοῦ χαὶ ἐς ταύτας φέρει τὰς πόλεις. ἰόντι οὖν ἐς 
᾿Οποῦντα ἐξ ᾿Ορχομενοῦ καὶ ἐχτραπέντι οὐ πολὺ ἐς ἀριστερὰν δὸὸς ἣ ἐς 
ἼἌΛβας. οἱ δὲ ἐν ταῖς ἼΛβαις ἐς γῆν τὴν Φωχίδα λέγουσιν ἀφικέσϑαι ἐξ 


^ ^ P4 


"Apyouc, xoi τὸ ὄνομα ἀπὸ "Afavvoc τοῦ οἰκιστοῦ λαβεῖν τὴν πόλιν, τὸν 


1. xoi μαρχίδης Va M. 2. πέρατι δὲ Pa La | Lb, συνεχῶς Camerar., cuveys rell. 14. τῆς 
edd. inde a SW, δὲ om. cett. 5. ἀϑηναίας | 9c PcFa et ante correcturam Lb, τῆς ϑεοῦ 
VaPcFaLb. 6. ἀναντέραστα ΑΜ. — CM Va. — ai om. edd. ante B, est in 
ἀνάντης ἐστιν coni. SW. — ὡς ἀνιόντι μηδὲν |. codd. edd. cett., latet in αἰασάμινϑοι, quod 
codd. edd. ante D, ἀνιόντα voluit Sylb., | habent M Lb. 18. ἐποιήσαμεν μὲν Pc. 16. 
probat F, qui ita scribendum putat: ὡς | v6 'A9. XKF, μίμημα τῶν "A9. C. — 
᾿Αϑήνης M VaPcFaLb. — τῶν ἐπὶ Kays. 
probat Sch. 
18. χαὶ om. M Va Lb, uncis saepiunt Smai. 


χαὶ ἀνιόντα μηδὲν λεληϑέναι τὸ μᾶλλον 
ἄναντες αὐτῆς, Buttm. ὡς ἀνιᾶν τὸ μηδὲν, 
rec. Sp, tum μὲν pro μηδὲν Cor., post hanc 
vocem excidisse ἐνοχλεῖν suspic. K, ὡς ἀνιᾶν | SW D Sch, traicere volunt post ὁδὸν, δὲ 
sequ. omisso, SW, 19. ἄστεος FC M Va 
Pa Fa Lab, ἄστεως Pc edd. cett. 20. αὐτὰς 
PaLa. 21. πολλὴ AXK Vb, πολὺν Pc Fa 
Lb, -πολλὺν M,  moÀb .cett. edd, Va 
PaLa. —- ἐς PcFaLb Van edd. prae- 
ter Sp, qui cum PaLaVb ém scribit, cf. 
13. ἱερᾶται coni. S, probant SW, rec. Sp, | II 25,8. 36,1. 6. III 16,6. — 686; (ἐστιν) 
ἱεροῦται codd. edd. — συνεχὴς M VaPcFa | Sp. 22. λέγουσιν ἀφικέσθαι Pc BSch. 


τε μηδὲν coni. SW, rec. DSch. 8. μὲν ὃ 
ποταμὸς Va, ὁποτομὸς M. — μέγεϑος Pc Fa 
Lb Va. 11. ἱερωμένῳ Pa La Vb edd., ἱερευο- 
μένῳ cett. codd. 12. πρότερον σύνης 
(spatium purum 5—6 litterarum) Va, σύνης 
pro ἱερωσύνης etiam M. —- οἵ om. Va. 
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δὲ Λυγχέως τε xol Yzepuvfovpac τῆς Δαναοῦ παῖδα εἶναι. 2. ᾿Απόλλωνος 
δὲ ἱερὰς νενομίχασιν εἶναι καὶ Ἄβας ἐκ παλαιοῦ, xol χρηστήριον καὶ αὐτόϑι 
΄ ^ * - 15 ; € m9 7 
23» ᾿Απόλλωνος. Oc δὲ τῷ ἐν ἴΑβαις οὐχ ὁμοίως Ῥωμαῖοί τε ἀπένειμαν 
τὰ ἐς τιμὴν καὶ ὃ Πέρσης, ἀλλὰ Ῥωμαῖοι μὲν εὐσεβεία τῇ ἐς τὸν ᾿Απόλλωνα 
᾿Αβαίοις δεδώχασιν αὐτονόμους σφᾶς εἶναι, στρατιὰ δὲ ἣ μετὰ Ξέρξου 
χατέπρησε καὶ τὸ ἐν "Auc ἱερόν. ᾿λλήνων δὲ τοῖς ἀντιστᾶσι τῷ βαρ- 
βάρῳ τὰ καταχκαυϑέντα ἱερὰ μὴ ἀνιστάναι σφίσιν ἔδοξεν, ἀλλὰ ἐς τὸν 
πάντα ὑπολείπεσϑαι χρόνον τοῦ ἔχϑους ὑπομνήματα᾽ καὶ τοῦδε ἕνεκα οἵ τε 
5 m € , ^ ^ 3 , Rn e ^ D Dh ' 
ἐν τῇ Αλιαρτία ναοὶ καὶ Αϑηναίοις τῆς Ἥρας ἐπὶ 698 τῇ Φαληρικῇ καὶ 
36 ἐπὶ Φαλήρῳ τῆς Δήμητρος xoà xxv ἐμὲ ἔτι ἡμίκαυτοι μένουσι. τοιαύτην 
ϑέαν καὶ τοῦ ἐν ΓΛβαις ἱεροῦ τότε γε εἶναι δοκῶ, ἐς ὃ ἐν τῷ πολέμῳ τῷ 
Φωχιχῷ βιασϑέντας μάχη Φωχέων ἄνδρας καὶ ἐς ἴΑβας ἐχπεφευγότας αὐτούς 
τε οἱ Θηβαῖοι τοὺς ἱχέτας καὶ τὸ ἱερόν, δεύτερον δὴ οὗτοι μετὰ Μήδους, 
ἔδοσαν πυρί᾽ εἱστήχει 8 οὖν χαὶ ἐς ἐμὲ ἔτι οἰχοδομημάτων ἀσϑενέστατον 
ὁπόσα δὴ ἣ φλὸξ ἐλυμήνατο, ἅτε ἐπὶ τῷ Mew προλωβησαμένῳ πυρὶ 
4 αὖϑις ὑπὸ τοῦ Βοιωτίου πυρὸς κατειργασμένον. 8. παρὰ δὲ τὸν ναὸν τὸν 
μέγαν ἐστὶν ἄλλος ναός, ἀποδέων ἐχείνου μέγεϑος᾽ βασιλεὺς δὲ ᾿Αδριανὸς 
5 , - , * ^ κ , , , —- 3 
ἐποίησε τῷ ᾿Απόλλωνι᾽ τὰ δὲ ἀγάλματα ἀρχαιότερα καὶ αὐτῶν ἐστιν ᾿Αβαίων 
, M ^ , ^ ΄ 3 ΄, s 
ἀνάϑημα, χαλκοῦ δὲ εἴργασται καὶ ὁμοίως ἐστὶν ὀρθά, ΑΑπόλλων καὶ 
Λητώ τε καὶ ΓΑρτεμις. ᾿Αβαίοις δὲ ἔστι μὲν ϑέατρον, ἔστι δὲ καὶ ἀγορά 
σφισι, χατασχευΐῆς ἀμφότερα ἀρχαίας. 

4. "ExaveADóvva δὲ ἐς τὴν 696» τὴν ἐς ᾿Οποῦντα εὐϑεῖαν Ὑάμπολις 
τὸ ἀπὸ τούτου σε ἐχδέξεται. τῶν δὲ ἐνταῦϑα ἀνθρώπων xx αὐτὸ χκατ- 
ἡγορεῖ τὸ ὄνομα οἵτινες ἦσαν ἐξ ἀρχῆς καὶ ὁπόϑεν ἐξαναστάντες ἀφίχοντο 
ἐς ταύτην τὴν χώραν᾽ Ὕσντες γὰρ οἱ ἐκ Θηβῶν Κάδμον xo τὸν σὺν 
ἐχείνῳ φυγόντες στρατὸν ἀφίχοντο ἐνταῦϑα. τὰ μὲν δὴ ἀρχαιότερα ὑπὸ 
τῶν προσχώρων ἐκαλοῦντο Ὑάντων πόλις, χρόνῳ μέντοι Ücvepov Υάμπολιν 
1. γλυχέως Fa. --- Ὑπερμήστρας codd. Sp, | om. Va. — οἰκοδόμημα τῶν ἀσϑενεστάτων 
€ V , IE | * , 
ἵἹπερμνήστρας Pd cett. edd. 2. τὰς Ἄβας Sch praef, οἰχοδόμημα πάντων ἀσϑενέ- 
AXKF Smin. D Sp M Vab Pa La, xci στατονῦ manum retineo. 18. ὁπόσα δὴ 
ἴΑβας Pc Fa Lb Vn cett. edd., καὶ τὰς Ἄβας | 5 PaLa SW D Sch Sp, ὅσα ἡ Va Fa, 
coni, SW. — xai ante αὐτόϑι om. Vab Pa ὁπόσα ἤδη rell. 16. αὖδις ἐπὶ M Va Pc Fa 
La edd. ante B. 4. τὰ ἐς τὴν τιμὴν PaLa. | Lb, αὖϑις ὑπὸ Pala. 17. ἀποδέον AXK 
9. στρατεία codd. A XK, em. Sylb. 9. | FC Vab M, ἀποδέων cett. codd. edd. 18. 
τῇ ὁδῷ τῇ Va. — (6) ἐπὶ} 10. οἱ codd. edd. | τὰ ápy. Va. 19. ἀναϑήματα edd. ante B 
ante S, corr. S, qui conf. I 1,4. — Φαλήρῳ | PaLa Vb, ἀνάϑημα cett. 20. ᾿Αβαίοις —— 
SBSWDSch Fa, Φαληρῷ rell. edd. Lab | xazaoxeuzc; om. Pa La. — ἔστι δὲ om. Va 
Pac Vab. 11. τοῦ om. AXK Vb. 18. | M. 21. xai χατασχ. Fa. 22. εὐδεία Pc Fa 


οἰκέτας Fa. --- δὴ PaLab Fa Vb SWDSch | Lb Vb. 28. oí om. Va. 26. φεύγοντες Va. 
Sp, coni. B, δὲ cett, edd., om. Va. 14. οὖν | 27. πόλεις Va Fa, τς in Va sup. lin 


e 


25 
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ἐξενίκησεν ὀνομασϑῆναι. ἅτε δὲ καὶ βασιλέως Ξέρξου καταπρήσαντος τὴν 6 
πόλιν xoi αὖϑις Φιλίππου χατασχάψαντος, ὅμως τὰ ὑπολειπόμενα ἣν ἀγορά 
τε ἀρχαίας κατασκευῆς xo βουλευτήριον, οἴκημα οὐ μέγα, καὶ ϑέχτρον οὐ 
πόρρω τῶν πυλῶν. ᾿Αδριανὸς δὲ βασιλεὺς στοὰν ᾧχοδομήσατο, καὶ ἐπ- 


ώνυμος ἣ στοὰ τοῦ ἀναϑέντος βασιλέως ἐστί. φρέαρ δέ σφισίν ἐστιν ἕν᾽ ἀπὸ 


σι 


τούτου μόνου xo πίνουσι καὶ λούονται, ἀπ᾿ ἄλλου δὲ (ὕδωρ) ἔχουσιν οὐδενός, 
πλήν γε δὴ ὥρα χειμῶνος τὸ ἐκ τοῦ ϑεοῦ. σέβονται δὲ μάλιστα "Αρτεμιν, 7 
xoi ναὸς ᾿Αρτέμιδός ἐστιν αὐτοῖς᾽ τὸ δὲ ἄγαλμα ὁποῖόν τί ἐστιν οὐκ (ἔχω) 
δηλῶσαι᾽ δὶς γὰρ xol οὐ πλέον ἑκάστου ἐνιαυτοῦ τὸ ἱερὸν ἀνοιγνύναι 


€ , 


10 νομίζουσιν. ὁπόσα ὃ ἂν τῶν βοσχημάτων ἱερὰ ἐπονομάσωσιν εἶναι τῇ 
᾿Αρτέμιδι, ἄνευ νόσου ταῦτα καὶ πιότερα τῶν ἄλλων ἐχτρέφεσϑαι λέγουσιν. 
ὅ. "EofoAX5n δὲ ἐκ Χαιρωνείας ἐς γῆν τὴν Φωχίδα οὐ μόνον f εὐϑεῖά 8 
ἐστιν ἐς Δελφούς, ἣ διά τε Πανοπέως χαὶ παρὰ τὴν Δαυλίδα καὶ δδὸν τὴν 
Σχιστήν᾽ φέρει δὲ ἐκ Χαιρωνείας καὶ ἐτέρα τραχεῖά τε δδὸς xol ὀρεινὴ τὸ 
15 πλέονα ἐς πόλιν Φωχέων Στῖριν᾽ μῆχος δὲ εἴκοσι στάδιοι τῆς ὁδοῦ καὶ 
ἑκατόν. οἱ δὲ ἐνταῦϑά φασιν οὐ Φωκεῖς, ᾿Αϑηναῖοι δὲ εἶναι τὰ ἄνωθεν, 
xol ἐκ τῆς ᾿Αττικῆς ὁμοῦ [leve τῷ ᾿Ορνέως ἀφικέσϑαι διωχϑέντι ὑπὸ Αἰ- 
γέως ἐξ ᾿Αϑηνῶν᾽ ὅτι δὲ τῷ Πετεῷ τὸ πολὺ ἐκ τοῦ δήμου τοῦ Στιρέων 
ἠχολούϑησεν, ἐπὶ τούτῳ χληϑῆναι τὴν πόλιν Στῖριν. Στιρίταις δέ ἐστιν 9 
20 ἐπὶ ὑψηλοῦ xoà πετρώδους f οἴκησις᾽ σπανίζουσιν οὖν χατὰ τοῦτο ὕδατος 
ϑέρους ὥρα᾽ φρέατα γὰρ αὐτόϑι οὔτε πολλὰ οὔτε ὕδωρ παρεχόμενά ἐστιν 
ἐπιτήδειον᾽ ταῦτα μὲν. δὴ λουτρά σφισι xoà ὑποζυγίοις ποτὸν γίνεται᾽ τὸ 
δὲ ὕδωρ οἱ ἄνθρωποι τὸ πότιμον ὅσον στάδια τέσσαρα ὑποχαταβαίνοντες 
λαμβάνουσιν ἐκ πηγῆς ἣ δὲ ἐν πέτραις ἐστὶν ὀρωρυγμένη, καὶ ἀρύονται 
26 χατιόντες ἐς τὴν πηγήν. Δήμητρος δὲ ἐπίκλησιν Στιρίτιδος ἱερόν ἐστιν ἐν 10 
Στῖρι᾽ πλίνϑου μὲν τῆς ὠμῆς τὸ ἱερόν, λίϑου δὲ τοῦ []εντέλῃσι τὸ ἄγαλμια, 


1. δὴ Fa. 2. ἀγορά Pc Ὁ Sch, ἀγορᾶς rell. | et postea, codd.edd. anteSW, Στῖριν SW D Sp, 


3. ἀρχαίας, c deleto, Pc. — σχευὴ Va M, 
ox&) Pc FaLb, cett. codd. 
(χκατασχευὴ Pa La) edd. praeter D Sch, qui 


X0. VO OXEUT, 


e coni. SW scribunt χατασχευῆς ut $ 4. 
4. 6 Bac. Palia edd. ante B, om. 6 rell. 
6. λοῦνται D praef. XIL 8. ox ἔχω 
δηλῶσαι coni. SW, cf. ex. gr. V 17,3. 23,5. 
,non habeo dicere^ Amas., ox ἐδήλωσα 
codd. edd. (ἐδήλωσε Lb), ἠκρίβωσα Sylb., 
ἐδήλωσαν coni. K, recep. S. 9. τὸ ἱερὸν 
——  βοσχημάτων om. PaLa. 12. φωκίδος 
Pata 13.9 om. Pala. :15. Στίριν; hic 


Στεῖριν Sch, cf. 3,2. 17. τοῦ 6pv. Va. 18. πολὺ 
edd. ante B, τὸ πολὺ codd. edd. cett. — 
τῶν Στ. PaLa Vb edd. ante S, τοῦ cett. — 
Στειριέων Sylb. Meurs, probante F, rec..S 
Sch, στιρέων Pa Vb, στιρέως VaLa. 19. τοῦτο 
AUX NP Pe Ea Lb, τούτῳ. Sylb- cett: eda» 
codd. — στίριν Pa. 25. Στειρίτιδος Pa Lab 
Sch, στίριδος Vb, Στιρίτιδος rell. — ἐν Στίρι 
B PcLb, in hoc lacuna post στίρι, ἐν Στῖρι 
Sp, ἐν στίρει PaLa, ἐν Στεῖρι Sch Fa, ἐν 
στείρι Vn, ἐν Στίριδι cett. codd. edd. 
26. [Πεντελησίου Pa La Vb edd. ante B. 
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δᾶδας f, ϑεὸς ἔχουσα. παρὰ δὲ αὐτῇ κατειλημένον ταινίαις ἄγαλμα ἀρχαῖον 


εἴ τι ἄλλο, ὁπόσα Δήμητρι ἐς τιμήν. 


XXXVI. Ἐς δὲ ΓἌμβρωσον στάδιοι περὶ ἑξήκοντά εἰσιν ἐκ Στίρεως. 


πεδιὰς ἣ ὁδός, ὀρῶν ἐν μέσῳ πεδίον κείμενον. 


ἄμπελοι δὲ τὸ πολύ εἰσι 


τοῦ πεδίου, χαὶ ἐν γῇ τῇ ᾿Αμβρωσέων (οὐ) συνεχεῖς μὲν ὥσπερ αἱ ἄμπελοι 


πεφύχασι μέντοι χαὶ αἱ ϑάμνοι. 


7 


e 


2 τὰ μέντοι ἄλλα ἐοικότα ἔχει τῇ cyívo. 


χὰ oni 


J, 
w^ 


στρύχνου, μέγεϑος δέ ἐστι κατὰ ὄροβον. 


τὴν δὲ ϑάμνον ταύτην Ἴωνες μὲν καὶ τὸ 
ἄλλο ᾿Ελληνικὸν χόχχον, Γαλάται δὲ οἱ ὑπὲρ Φρυγίας φωνῇ τῇ ἐπιχωρίῳ 
σφίσιν ὀνομάζουσιν ἧς. γίνεται δὲ αὕτη μέγεθος μὲν 4| xóxxoc κατὰ τὴν 
ῥάμνον χαλουμένην, φύλλα δὲ μελάντερα μὲν χαὶ μαλαχώτερα ἢ ἣ σχῖνος, 


ὃ δὲ αὐτῆς χαρπὸς ὅμοιος τῷ 
γίνεται δέ τι ἐν τῷ 


χαρπῷ τῆς κόχκου βραχὺ ζῷον τοῦτο εἰ ἀφίχοιτο ἐς τὸν ἀέρα πεπανθέντος 
τοῦ καρποῦ, πέτεταί τε αὐτίχα χαὶ ἐοικὸς κώνωπι φαίνοιτο &v' νῦν δὲ πρό- 


τερον, πρὶν Y, τὸ ζῷον κινηθῆναι, συλλέγουσι τῆς κόχχου τὸν καρπόν, καὶ 


ἔστι τοῖς ἐρίοις ἢ βαφὴ τὸ αἷμα τοῦ ζῴου. 


2. H δὲ ΓΑμβρωσος κεῖται μὲν ὑπὸ τὸ ὄρος τὸν Παρνασόν, τὰ 
ἐπέχεινα δὲ ἣ Δελφοί᾽ τεθῆναι δὲ τὸ ὄνομα τῇ πόλει ἀπὸ ἥρωός φασιν 


1. αὐτὴν Vab M edd, ante B, αὐτῷ rell. — | 


χατειλημμένον Sylb. FCSp codd. praeter 


VaLa, χατειληγμένον A X K, κατειλεγμένον | 


Và, καϑειλιγμένον coni. Sylb., χατειλιγμένον 
Lobeck ad Phryn. 30, κατειλημένον Pors. 


Cor. edd. cett, La, manus secunda in La 


SW D Sch, Sylb. coni. post ἄλλο excidisse 
ἔνϑα τελεῖται, indicant lacunam SB, ἐστιν 


εἴ τι ἄλλο coni. S, εἴ τι ἄλλο SW D Sch ex | 


coni. K, ἔστιν xai ἄλλα coni. F, xai τούτῳ 
γίνεται Buttm, — Δήμητρος Pa La Sp, coni. 


vult, ἐποιήδη pro ἐς τιμήν Kays. 
3. ΓΑμβοωσον Vb, ubicunque hoc nomen 


invenitur, codices variant inter 9 et o atque | 
inter σ et 95, hoc loco "Augoessov M Van | 
Lb AD, "Aujoossew PcFa (etiam in se- | 


quentibus gg) La (bis per «39, semel per 


«€35) Sp, "Augoussow. XKFC, ἔΑμβρυσον᾿ 
| — φαίνοιτ᾽ kv Α. 14. χυηϑῆναι edd. ante B 
| Smai, MVabLabFa, κυηϑεῖναι Pa, κινηϑῆναι 


SB, ἴλμβρωσος SW Sch, cf. 3.2 ubi "Ap- 
Beoco; omnes codd., IX 13,3. IV 31,5. — 


Στείρεως Fa Sch, Στίρεως cett, στειρέων ὡς 
M Va (i. e. στειρέξων supra scripto ex). 


4. πεδιὰ A X, — ἐπὶ πολύ εἰσι" cf. Hl 25,3. 
34,1. 5. ἐν τῷ Y ἀμβρ. VaM Lb, ἐν γῇ 
τε dudo. Vb, xai ὕσγη (vel ὕσγαι) ἐν τῇῷ 
'Auge. Sylb, xai ὕσγαι τῶν ᾿Αμβρ. Salmas. 
Exerc. 273, xai ὕσγινον ἐν τῇ ᾿Αμβρ coni. 


| K. — post 'Apgg. punctum habent AXK. 
alterum pg apposuit sup. vers, cf. ΠῚ 16,1. | 
VIII 28,6. 2, ἐστιν ἄλλο codd. edd. praeter | 


— οὐ addunt edd. ante συνεχέϊς inde a B, 
aliter sentit Robert Paus. als Schriftst. 239 A. 
6. μέντοι χαὶ om. PaLaVb, AXKFS, 
qui codd. invitis scribunt οἱ δάμνοι, οἱ etiam 
C. — ai incl Herw. probante Frazero. 
7. Ad xóxxow, χόχχος βαφικὴ διοσχορ. Va 
marg. 8. ὕσγη Turneb. Adv. XIX c. 25. 


Sch praef, qui etiam ἐστιν pro ἐς τιμήν 9. σχοῖνος et σχοίνω Vab M Lb XKF Smin., 


| cytvog et σχίνῳ Am, cett, edd. Pa La, aytvoc 


et σχοίνῳ Pc Fab, πρῖνος Palm. Exerc. 441. 
11. μέν ἐστι M Vab Lb edd. ante B, cett. 
δέ ἐστι. — δέ τοι edd. ante S Vab M, δὲ 
PaLa, δέ τι Sylb. Pc Fa Lb cett. edd. 
12. τοῦτ᾽ εἰ Pala. — πεπονθότος Lb. 
13. τε reponunt inde ἃ B cum Pac FaLa. 


Fa cett. edd. 16. τὸ παρν. M VabLb. 
17. ἢ edd. inde a B, οἱ cett. edd. codd. 


e 
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᾿Αμβρώσου. Θηβαῖοι δὲ ἐς τὸν Μαχεδόνων xoà Φιλίππου χαϑιστάμενοι 

πόλεμον περιέβαλον τῇ Αμβρώσῳ διπλοῦν τεῖχος τὸ δέ ἐστιν ἐπιχωρίου 

λίϑου, χρόαν μέλανος, ἐς τὰ μάλιστα ἰσχυροῦ χύχλος δὲ ἑχάτερος τοῦ 

τείχους πλάτος μὲν ἀποδέων ὀλίγον ἐστὶν ὀργυιᾶς, τὸ δὲ ὕψος ἐς ἡμίσειάν 

τε καὶ δύο ὀργυιάς, ὅπου μὴ τὸ τεῖχος πεπόνηχε᾽ διάστημα δὲ ἀπὸ τοῦ 4 
προτέρου τῶν χύχλων ἐπὶ τὸν δεύτερόν ἐστιν ὀργυνιά᾽ κατασχευὴ δὲ πύργων 

ἢ ἐπάλξεων ἢ εἴ τι ἄλλο Ec εὐπρέπειαν τείχους, παρεῖται τὰ 

πάντα σφίσιν ἅτε τειχίζουσιν ἐπὶ μόνῳ τῷ αὐτίκα ἀμύνεσϑαι. ἔστι δὲ ἀγορά 

τε ᾿Αμβρωσεῦσιν οὐ μεγάλη, καὶ ἀνδριάντων ἐν αὐτῇ λίϑου πεποιημένων 

χατεάγασιν οἱ πολλοί. 

8. Τραπέντι δὲ ἐπὶ ᾿Αντίχυραν ἀνάντης τὰ πρῶτά ἐστιν ὁδός᾽ ἀνα- ὅ 
βάντι δὲ ὅσον δύο στάδια ὁμαλές τε χωρίον xo ἐν δεξιδᾶ τῆς ὁδοῦ Διχτυν- 
ναίας ἐπίχλησιν ἱερόν ἐστιν ᾿Αρτέμιδος. ταύτην οἱ ᾿Αμβρωσεῖς ἄγουσι μά- 
λιστα ἐν τιμῇ τῷ δὲ ἀγάλματι ἐργασία τέ ἐστιν Αἰγιναία xol μέλανος τοῦ 
λίϑου πεποίηται. τὸ δὲ ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ τῆς Διχτυνναίας κατάντης ὁδὸς ἐς 
᾿Αντίχυραν πᾶσά ἔστι. τὰ δὲ ἀρχαιότερα ὄνομα εἶναι Κυπάρισσον τῇ πόλει 
φασί, καὶ “Ὅμηρον ἐν Φωχέων καταλόγῳ τὸ ὄνομα ϑελῆσαι ϑέσϑαι γε αὐτόν 
Ἐ ὅτι ἤδη τηνιχαῦτα ἐχαλεῖτο Αντίχυρα᾽ εἶναι γὰρ δὴ τὸν ᾿Αντικυρέα 


, ^ 


χατὰ Ἡραχλέα ἡλικίαν. κεῖται μὲν δὴ ἣ πόλις χατὰ Μεδεῶνος τὰ ἐρείπια᾽ 6 
ἐδήλωσα δὲ ἀρχομένης τῆς ἐς Φωχέας " " ἐς τὸ ἱερὸν ἀσεβῆσαι τὸ ἐν 
Δελφοῖς. ᾿Αντικυρέας δὲ ἐποίησε μὲν ἀναστάτους χαὶ ὃ ᾿Αμύντου Φίλιππο 
ς n ? 

, s * , , 32 Ὁ , Y Ὁ 

ἐποίησε δὲ xoi δεύτερα ᾿Οτίλιος ὁ Ῥωμαῖος, ὅτι ἦσαν ὑπήκοοι χαὶ οὗτοι 
᾿ L/ 

ιλίππου τοῦ τρίου βασιλεύ χεδόνων᾽ 6 δὲ ἐπὶ τὸν Φίλιππον 

Φιλ Δημὴτρ σιλεύοντος Μαχεδόν δ᾽ ὃ 


" ΄ L ΄ « , * s » 
ἀμύνειν ᾿Αϑηναίοις ὃ ᾿Οτίλιος ἀπέσταλτο tx Ῥώμης. 4. τὰ δὲ ὄρη «à? 


1. δὲ om. AXK. — τῷ pax. M, τῶν | usque ad c. 38,6 τοὺς εὑρόντας χαλκὸν om. 
uxx. Lb. ὃ. τόδε δὲ Lb SW. 8. χροὰν | Va. 20. post Φωκέας lacunam statuunt 
Fa Lab, χρόαν D Sch Sp, χροιὰν cett. 4. | edd. inde a B, excidisse συγγραφῆς susp. 
ἀποδέον VabMLb AXKF, ἀποδέων coni. | Pors, quod ins. Sp, S subintellegi posse 
K, rec. cett, edd., est in PacFaLa. — | putat, Buttm. addit συγγραφῆς καὶ Μεδεωνίους 
ὕψος ἐστὶν ἐς edd. ante B Pa La Vb, delent καὶ ᾿Αντιχυρέας, Frazer συγγραφῆς ἀναστά- 
ἐστὶν cett. edd. cum Pc FaLb Va. 89. τοῦ | τοὺς γενέσϑαι τοὺς Μεδεωνίους διὰ τὸ inse- 
om. VaLb. 12. διχτυναίας sic etiam postea | rere vult. 21. post Δελφοῖς ins. ᾿Αντικυρέας 
Va, διχτυοναίας Vb, δικχτινναίας Pa, Awvóv- | FSp. — δὲ Pa VbLabFa edd. inde a 


SW, δ᾽ cett. — ἐποίησεν edd. ante B M 
Lb Vb, ἐποίησε μὲν cett. edd. Pac FaLa. 
— ὃ om. PaLa. 22. 'OsQwo; VaM PaLa 
edd inde a B, 6 τίλιος A Pc FaLb Vb, 6 
᾿Ατίλιος X KF Smin., ὁ Τίτος hic et postea 


C, volentibus Loescher K, ὃ ᾿Ατίλιος Smai., 
»litus Flaminius^ Am., Οὐΐλλιος Sylb , mox 


νης Spanh. ad Callim. in Dion. 205, Διχτυν- 
ναίας rell. codd. edd. 16. πᾶσα VaM Lb. 
17. ὅμηρος Pa La. — post αὐτὸν K γε εἰδότα 
excidisse coni, F pro ὅτι malit ὅτε, pro- 
fundius cubare mendum dicunt SW, quod 
particula ye indicari videatur, v. comm. 
18. δὴ om. Va. 19. κατὰ Ἡρακλέα ἡλικίαν 
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ὑπὲρ τὴν ᾿Αντίκυραν πετρώδη τε ἄγαν ἐστί, καὶ ἐν αὐτοῖς φύεται μάλιστα 
ὃ ἐλλέβορος. ὃ μὲν αὐτοῦ μέλας (δια)χωρεῖται ἀνθρώποις χαὶ ἔστι 
γαστρὶ χαϑάρσιον, ὃ δὲ ἕτερος (δ) λευκὸς δι᾿ ἐμέτου καϑαίρειν πέφυχε᾽ τὸ 

8 δὲ φάρμαχον τὸ ἐς τὴν κάϑαρσιν ἣ τοῦ ἐλλεβόρου ῥίζα ἐστίν. ᾿Αντιχυρεῦσι 
δὲ εἰσὶ μὲν ἀνδριάντες ἐν τῇ ἀγορᾷ χαλκοῖ, ἔστι δέ σφισιν ἐπὶ τῷ λιμένι s 
Ποσειδῶν. οὐ μέγα ἱερόν, λογάσιν ὠχοδομημένον λίθοις" χεχονίαται δὲ τὰ 
ἐντός. τὸ δὲ ἄγαλμα ὀρϑὸν χαλχοῦ πεποιημένον, βέβηκε δὲ ἐπὶ δελφῖνι 
τῷ ἑτέρῳ τῶν ποδῶν᾽ χατὰ τοῦτο δὲ ἔχει καὶ τὴν χεῖρα ἐπὶ τῷ μηρῷ, ἐν 

9 δὲ τῇ ἑτέρα χειρὶ τρίαινά ἐστιν αὐτῷ. τοῦ γυμνασίου δὲ ἐν ᾧ καὶ τὰ 
λουτρά σφισι πεποίηται, τούτου πέραν ἄλλο γυμνάσιόν ἐστιν ἀρχαῖον᾽ ἀνδριὰς 10 
δὲ ἔστηχεν ἐν αὐτῷ χαλχοῦς᾽ φησὶ δὲ (τὸ) ἐπ᾿ αὐτῷ [τὸ] ἐπίγραμμα Ξενόδαμον 
παγχρατιαστὴν ᾿Αντικυρέα ἐν ἀνδράσιν ᾿Ολυμπικὴν ἀνηρῆσϑαι νίκην. εἰ δὲ 
ἀληϑεύει τὸ ἐπίγραμμα, ὀλυμπιάδι τῇ πρώτῃ μετὰ δέχα καὶ διαχοσίας φαί- 
vovzo ἂν τὸν κότινον ὁ Ξενόδαμος εἴληφώς᾽ αὕτη δὲ ἐν τοῖς ᾿Ηλείων γράμ- 
μασι παρεῖται μόνη πασῶν ἣ ὀλυμπιάς. ἔστι δὲ ὑπὲρ τὴν ἀγορὰν ἐν φρέατι is 
ὕδατος πηγή᾽ σχέπη δὲ ἀπὸ ἡλίου τῷ φρέατι ὄροφός τε καὶ ἀνέχοντες τὸν 

10 ὄροφον χίονες. ἔστι δὲ οὐ πολὺ ἀνωτέρω τοῦ φρέατος λίθοις τοῖς ἐπιτυχοῦσιν 
ὠχοδομημένον μνῆμα᾽ ταφῆναι δέ φασιν ἐνταῦθα τοὺς ᾿Ιφίτου παῖδας, τὸν 
μὲν ἀνασωθέντα ἐξ "Dico καὶ ἀποθανόντα ἐν τῇ οἰχεία᾽ Σχεδίῳ δὲ ἐν μὲν 
ΥἮ τῇ Τρῳάδι τὴν τελευτὴν συμβῆναι λέγουσιν, ἀχϑῆναι δὲ οἴχαδε χαὶ τού- 10 
700 τὰ ὀστᾶ. 

XXXVIL Τῆς πόλεως δὲ ἐν δεξιᾶ, δύο μάλιστα προελθόντι ἀπ᾿ αὐτῆς 
σταδίους, πέτρα τέ ἔστιν ὑψηλή, μοῖρα ὅρους ἣ πέτρα, καὶ ἱερὸν ἐπ᾿ αὐτῆς 
πεποιημένον ἐστὶν ᾿Αρτέμιδος᾽ ἔργον τῶν Πραξιτέλους, δᾶδα ἔχουσα τῇ δεξιᾶ , 
xxi ὑπὲρ τῶν ὥμων φαρέτραν, παρὰ δὲ αὐτὴν κύων ἐν ἀριστερᾶ᾽ μέγεϑος 1» 
δὲ ὑπὲρ τὴν μεγίστην γυναῖχα τὸ ἄγαλμα. | 

9 2. Τῇ δὲ γῇ τῇ Dox( ἐστὶν ὅμορος ἢ ὀνομάζεται μὲν ἀπὸ Βούλωνος 


in Ὁτίλιος consentiunt A codd., δτίλιος | codd. 19. οἰκίᾳ cdd. ante B codd. 
omisso articulo Lab. 2. ἐλέβορος PaM Lab | corr. Sylb. 

Vb constanter, semel A. -- χωρέϊ τε 23. ἀπ MLbVb. 24. ἔργων Pa Lab Fa 
Richards Sp, χωρέται codd. edd., δια- | edd. ante B Sp, ἔργον cett. edd. Pc Vb 
χωρεῖται coni. K, probat Valcken. 8urgegét | (in hoc ὦ super o) F ,supple ἔστιν 5$ 
κάτω Herw. 3. ὁ inserendum censent SW, | "Agregue, vel revoca ex sequentibus τὸ ἄγαλ- 
inseruerunt Sch Sp. — λευκὸς καὶ edd. ante. μα", ἡ Άρτεμις inserit Sp post ᾿Αρτέμιδος, 
S, om. xai cett. edd. codd. 6. Ποσειδῶνος αὐτὴ ante ἔργων excidisse putat S, $ bec 
coni. SW, rec. Sp, cf. Il 30,1. 11. δ' ἐπ᾿ ἔργον coni. SW, (τὸ ἔδος) Kays, manum 
PacLab Vn. — ἐπὶ αὐτῷ τὸ ἐπίγρ. codd. | retineo, cf. exemplum satis simile IX 16,2 
edd., traieci τὸ. — Ξενόδαμον —— ἐπί- | πλησίον Τύχης ἐστὶν ἱερόν φέρει μὲν δὴ Πλοῦ- 

I 


γράμμα om. MLb. 13. ἀχηδεύοι B. 14. τὸν παῖδα. -- ἐν habent ante τῇ edd. 
αὐτὸν AXK, ἂν τὸν Sylb cett. edd. | ante 5. 27. τῷ γῇ δὲ τῷ Pala. — post — 
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ἀγαγόντος τὴν ἀποικίαν ἀνδρός, συνῳχίσϑη δὲ ix πόλεων τῶν ἐν τῇ ἀρχαία 
Δωρίδι. ke ar^: 
τὸν xowóv. ἐς δὲ τὴν Βοῦλιν ix μὲν τῆς Βοιωτίας Θίσβης σταδίων ἐστὶν 


λέγονται δὲ οἱ Βούλιοι Φιλομήλου χαὶ Φωχέων σύλλογον 
ὁδὸς ὀγδοήκοντα, ἐξ ᾿Αντικχύρας δὲ τῆς Φωχέων δι’ ἠπείρου μὲν καὶ εἰ ἀρ- 
& χήν ἐστιν οὐκ οἵἴδα᾽ οὕτω δύσβατα ὄρη καὶ τραχέα τὰ μεταξὺ ᾿Αντιχύρας 
τέ ἐστι xoc Βούλιδος ἐς δὲ τὸν λιμένα σταδίων ἐξ ᾿Αντιχύρας 
ἐστὶν ἑκατόν, τὰ δὲ ἀπὸ τοῦ λιμένος στάδια ὁδοῦ τῆς πεζῆς τῆς ἐς Βοῦλιν 
ἑπτὰ εἶναι μάλιστα εἰχάζομεν. 8. κάτεισι δὲ χαὶ ποταμὸς ἐς ϑάλασσαν 8 
ταύτῃ χείμαρρος, ὃν οἱ ἐπιχώριοι ὀνομάζουσιν ᾿Ηράκλειον. κεῖται δὲ ἐπὶ 


í 


e 


ὑψηλοῦ τε * Βοῦλις xoà ἐν παράπλῳ περαιουμένοις ἐξ ᾿Αντικύρας ἐς Λέχαιον 
τὸ Κορινθίων. οἱ δὲ ἄνθρωποι οἱ ἐνταῦϑα πλέον ἡμίσεις κόχλων (τῶν) ἐς 
βαφὴν πορφύρας εἰσὶν ἁλιεῖς. χατασχευὴ δὲ ἣ ἐν τῇ Βούλιδι οὔτε ἣ ἄλλη 
ϑαύματος πολλοῦ xoi ἱερὰ ϑεῶν ἐστιν ᾿Αρτέμιδος, τὸ δὲ αὐτῶν Διονύσου" 
τὰ δὲ ἀγάλματα ξύλου μέν ἐστιν εἰργασμένα, ὅστις δὲ ἦν ὃ ποιήσας οὐχ 


1 


en 


οἷοί τε ἐγενόμεϑα συμβαλέσϑαι. ϑεῶν δὲ ὅντινα οἱ Βούλιοι σέβουσι μάλιστα, 
Μέγιστον μὲν ὀνομάζουσι, Διὸς δὲ χατὰ ἡμετέραν δόξαν ἐστὶν ἐπίκλησις. 
xoi πηγὴ Βουλίοις ἐστὶ καλουμένη Σαύνιον. 

4. Ἔς δὲ Κίρραν τὸ ἐπίνειον Δελφῶν δδὸς μὲν σταδίων ἑξήχοντά 4 
ἐστιν £x Δελφῶν᾽ καταβάντι δὲ ἐς τὸ πεδίον ἱππόδρομός τέ ἐστι xo ἀγῶνα 
20 Πύϑια ἄγουσιν ἐνταῦθα τὸν ἱππικόν. τὰ μὲν δὴ ἐς τὸν ἐν ᾿Ολυμπία Ταράξ- 


ἱππὸν ἐδήλωσέ μοι τὰ ἐς ᾿Ηλείους τοῦ λόγου᾽ 6 δὲ ἱππόδρομος ἔοιχε τοῦ 


᾽ , , ^ * - e , ^ “Ὁ 
Ἀπόλλωνος τάχα μέν που x«i αὐτὸς τῶν ἱππευόντων τινὰ ἀνιᾶσαι, ἅτε 
ὅμορος excidisse Βοῦλις assentiente F indicat | πλοῦς δὲ ἐς τὸν Μυχὸν λιμένα. 1. τὰ ἐς 


codd. edd., τῆς ἐς coni. S, rec. SW D Sch. 
9. Ἡράχλειον D SchSp PaLa Vb, 'Hga- 
XA&ov cett. edd. 11. τῶν ἐς, articulum 
inserendum esse putat Sch, inserui. 12. 
οὔτε F. — ἄλλη PaLa. 13. ϑαύματος (ἀξία) πολ- 


Palm. Exer. 442 et Ms,, at v. Robert Paus. 
als Schriftsteller 203, ,finitima est Pho- 
cidi urbs Bulis. Amas. ,post Φωχίδι ex- 
cidit Βοῦλις“ Sch. — ὀνομαζομένη μὲν PaLa. 
— μούλωνος Pc. 32. συλλέγονται coni. K | 


Goldh. — ΟΒουλίδιοι edd. ante B M Pa La, 
hic constanter, Βούλιοι cett. edd. Pc Fa Vb, 
at variant codd. — ἐς τὸν σύλλογον Pala, 


om. ἐς τὸν cett. codd. edd., συλλόγου ob | 


κοινωνεῖν coni. F, lacunam indicant post 
xowóv S Palm. Ms. cum Pa, post Φωχέων 
edd. inde a B, quam hoc fere modo expleri 
posse censet Kays.: Φωχέων (γενόμενοι 
στασιῶται τελέσαι) ἐς τὸν σύλλογον. 8. ἐστὶν 
om. Pala. 4. ἡ ἀρχὴ PcFaLb, ἣ ἀρχὴν 
M. 6. ἐς δὲ τὸν om. PcFa VnLb M, 
includ. haec verba lacuna post τὸν indi- 
cata SW D Sch, Herw. scribendum censet: 


ΠΝ τ; 


λοῦ coni. Herw. praeter necessitatem, cf. 
14. εἰργασμένος M. 15. συμ- 
βαλέσϑαι Pa edd. inde a S, συμβάλεσϑαι 
M, συμβάλλεσϑαι cett. edd. codd. (συμβαλ- 
λέσϑαι altero Δ expuncto La) — δὲ om. 
AXK. — βουλίδιοι Pac Fa La, mox βουλι- 
δίοις Pa La, βουλίοις hoc loco M. 30, πυϑίῳ 
Lb, Πύϑια a glossatore profectum putant 
SW, ,&yGva Πύϑια non dixit Pausanias* 
Sch praef, at v. V 16,2 ἀγῶνα Ἡραῖα, 
Πυϑίων Sch.  —  é&v om. Pa. 
22. καὶ praestare dicunt SW. 


coni. 
οὗτος 
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ἀνθρώποις τοῦ δαίμονος ὁμοίως ἐπὶ ἔργῳ παντὶ χαὶ ἀμείνω καὶ τὰ χείρω 
νέμοντος᾽ οὐ μέντοι xol αὐτὸς ταραχὴν τοῖς ἵπποις ὃ ἱππόδρομος οὔτε κατὰ 
δ αἰτίαν ἥρωος, οὔτε ἐπ᾿ ἄλλῃ πέφυχεν ἐργάζεσϑαι προφάσει. τὸ δὲ πεδίον 
τὸ ἀπὸ τῆς Κίρρας ψιλόν ἐστιν ἅπαν, καὶ φυτεύειν δένδρα οὐκ ἐθέλουσιν, 


ἢ ἔχ τινος ἀρᾶς ἢ ἀχρεῖον τὴν γῆν ἐς δένδρων τροφὴν εἰδότες. λέγεται δὲ 5 
K ck 


ἐς τὴν Κίρραν xxi ἀπὸ τῆς Κίρρας τὸ ὄνομα τὸ ig ἡμῶν τεϑῆναι 


τῷ χωρίῳ φασίν. “Ὅμηρος μέντοι Κρῖσαν ἔν τε ᾿Ιλιάδι ὁμοίως xoà ὕμνῳ 
τῷ ἐς ᾿Απόλλωνα ὀνόματι τῷ ἐξ ἀρχῆς καλεῖ τὴν πόλιν. χρόνῳ δὲ ὕστερον 
οἱ ἐν τῇ Κίρρα ἄλλα τε ἠσέβησαν ἐς τὸν ᾿Απόλλωνα χαὶ ἀπετέμνον(το) τοῦ 
Οϑεοῦ τῆς χώρας. πολεμεῖν οὖν πρὸς τοὺς Κιρραίους ἔδοξεν ᾿Αμφικτυόσι, χαὶ τὸ 
Κλεισϑένην τε Σικυωνίων τυραννοῦντα προεστήσαντο ἡγεμόνα εἶναι καὶ Σό- 


Aovx ἐξ ᾿Αϑηνῶν ἐπηγάγοντο συμβουλεύειν. χρωμένοις δέ σφισιν ὑπὲρ νίχης 
ἀνεῖπεν ἣ Πυϑία᾽ 
: - p ^ ^ 08 ^. 5 tl ei -—^ € , 
οὔ πρὶν τῆσδε πόληος ἐρείψετε πύργον ἑλόντες, 


΄ 4 δὲ ΄ ΄ 2 ΄ 
πρίν xev ἐμῷ τεμένει χυανώπιδος Αμφιτρίτης 15 


^ 


χῦμα ποτιχλύζῃ χελαδοῦν ἐπὶ οἴνοπα πόντον. 


Ὁ. ἔπεισεν οὖν ὁ Σόλων χαϑιερῶσαι τῷ ϑεῷ τὴν Κιρραίαν, ἵνα δὴ τῷ τεμένει 
Ἰ τοῦ ᾿Απόλλωνος γένηται γείτων ἣ ϑάλασσα. εὑρέϑη δὲ xol ἕτερον τῷ Σό- 
λωνι σόφισμα ἐς τοὺς Κιρραίους τοῦ γὰρ ΠΠλείστου τὸ ὅδωρ ῥέον διὰ ὀχετοῦ 
σφισιν ἐς τὴν πόλιν ἀπέτρεψεν ἀλλαχόσε ὃ Σόλων. χαὶ οἱ μὲν πρὸς τοὺς 20 
πολιορχοῦντας ἔτι ἀντεῖχον ἔχ τε φρεάτων καὶ ὕδωρ τὸ ἐκ τοῦ ϑεοῦ πίνον- 


τες ὃ δὲ τοῦ ἐλλεβόρου τὰς ῥίζας ἐυβαλὼν ἐς τὸν Πλεῖστον. ἐπειδὴ ἱκανῶς 
Α e $ cux EU. 6 , 


, 


τοῦ φαρμάχου τὸ ὕδωρ ἤσϑετο ἔχον, ἀπέτρεψεν αὖϑις ἐς τὸν ὀχετόν᾽ καί, 


1. (τὰ) ἀμείνω Krüger Theolog. Pausaniae 31 | 15. πρὶν xai ἐν A codd., ἐν οπιι PaLa X 
n. 8. 2, αὐτός ye Pors., xai αὐτίκα γε coni. | KF C, πρὶν ἢ ἐν cod. Vat. ap. Ang. Mai, 
SW. — ταραχὴ ἣν codd., corr. F. 4. «à ὑπὸ | πρίν xev Suid. edd. cett, πρίν γε ϑεοῦ 
τῆς Κίρρας SW. 6. lacunam viderunt Sylb. τεμένει Aeschin. adv. Ctes. 112. 16. Ποτι- 
χλύζοι Suid., ποτικλύζει Excerpt. Vatic. — 
χελαδοῦν ἱεραῖσιν £m ἀχταῖς Aeschin, et 
Exc. Vatic. 17. τῷ 9e om. Fa. 18. τῷ 
SWDSch cum solo Ag, in quo est “τῷ 
᾿Απόλλωνι. 19. Πλειστοῦ et mox Πλειστὸν 
Por. S SWD, cf. 8,8. — δι᾽ ὀχετοῦ εἰς 
τὴν Suid. 20. ἀπέστρεψεν Pc Suid. edd. inde 


€ 


a S, ἀπέτρεψεν cett. edd. codd. — 6 


KF, indicant inde ab S, λόγος vel μῦϑος 
deesse putavit Sylb., διάφορα F, nymphae 
nomen K. — ἀπὸ τῆς Κρίσσας.“ Palm. Ms. 
ἢ. Κρίσσαν A X K F C, xcícav codd., Κρῖσαν 
cett. edd. 9, ἀπέτεμον Sylb. PaLa, ἀπ- 
ετέμνοντο coni. F, probat S, rec. SWDSch, 
ἀπέτεμνον cett. codd. edd., cf. I 44,1. 
ll 20,1. 1d 2,9. 4,3. 40,94 ἐν δῆ ν τ 


6,5. X 178. 10. ᾿Αμφιχτυόσι D Sch, | Σόλων om. Suid. 21. τοῦ om. Suid. 
᾿Αμφιχτύοσι cett. — Κλεισϑένη A X K. | 23. ἔχων La. — ἀπέστρεψεν codd. praeter 
12. περὶ νίχης et Πυϑώ Suid. s. v. Σόλων. | PaLab Fa edd. praeter S SW DSch, àz- 
14. πόλεως La, πόλιος Suid. --- variant | ἔτρεψεν Pa Lab Fab, ἀντέστρεψεν Suid, S, 


codd. ἔρριψέ τε, ἐρίψετε, ἐρρείψετε, ἔρειψέτε. | unde ἀνέστρεψεν SW D Sch, cf. I 41,2 τὸ 


e 


10 


15 


20 


25 
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ἐνεφορήσαντο γὰρ ἀνέδην oi Κιρραῖοι τοῦ ὕδατος, [xoi] ol μὲν ὁπὸ ἀπαύ- 
στου τὴς διαρροίας ἐξέλιπον οἱ ἐπὶ τοῦ τείχους τὴν φρουράν, ᾿Αμφικτυόνες 8 
δὲ ὡς εἷλον τὴν πόλιν, ἔπράξαντο ὑπὲρ τοῦ ϑεοῦ δίκας παρὰ Κιρραίων, xod 
ἐπίνειον Δελφῶν ἐστιν ἣ Κίρρα. παρέχεται δὲ χαὶ ἐς ϑέαν ᾿Απόλλωνος xo 
᾿Αρτέμιδος xoà Λητοῦς ναόν τε xol ἀγάλματα μεγέϑει μεγάλα xo ἐργασίας 
᾿Αττικῆς. ἣ δὲ ᾿Αδράστεια ἵδρυται μὲν ἐν τῷ αὐτῷ σφισι, μεγέϑει δὲ τῶν 
ἄλλων ἀποδέουσα ἀγαλμάτων ἐστίν. | 

XXXVIIL 'H δὲ γῆ 4 Λοκρῶν τῶν χαλουμένων ᾿Οζολῶν προσεχὴς 
τῇ Φωχίδι ἐστὶ κατὰ τὴν Κίρραν. ἐς δὲ τὴν ἐπίκλησιν τῶν Λοχρῶν τού- 
τῶν διάφορα ἤχουσα, ὁμοίως δὲ ἅπαντα δηλώσω. ᾿Ορεσϑεῖ τῷ Δευχαλίωνος 
βασιλεύοντι ἐν τῇ χώρα χύων ἔτεκεν ἀντὶ σχύλακος ξύλον᾽ κατορύξαντος δὲ 
τοῦ ᾿Ορεσϑέως τὸ ξύλον ἅμα τῷ Tt φῦναι ἄμπελον ἀπ᾿ αὐτοῦ λέγουσι καὶ 
ἀπὸ τοῦ ξύλου τῶν ὄζων γενέσϑαι τὸ ὄνομα τοῖς ἀνθρώποις. οἱ δὲ Νέσσον 2 
πορϑμεύοντα ἐπὶ τῷ Εὐήνῳ τρωϑῆναι μὲν ὑπὸ Ἡραχλέους, οὐ μέντοι καὶ 
αὐτίχαι γε ἀποθανεῖν, ἀλλὰ ἐς τὴν γὴν ταύτην ἐκφυγεῖν νομίζουσι, xoi ὡς 
ἀπέϑανε σήπεσϑαί τε ἄταφον καὶ ὀσμῆς τῷ ἐνταῦϑα ἀέρι μεταδοῦναι δυσώ- 
$ouc. ὃ δὲ τρίτος τῶν λόγων xol ὃ τέταρτος, ὃ μὲν ποταμοῦ τινος ἄτοπον 
τήν τε ἀτμίδα xoi αὐτό φησιν εἶναι τὸ ὕδωρ, ὃ δὲ τὸν ἀσφόδελον φύεσϑαι 
* * bxó τῆς οὐ! ῆς: 


ἐνταῦϑα ἀνθρώπων ἦσαν αὐτόχϑονες, ἐσϑῆτα δὲ οὐχ ἐπιστάμενοί πω ὑφαί- 


πολὺν oi ἀνθοῦντα λέγεται δὲ καὶ ὡς οἱ πρῶτοι τῶν 8 
γεσϑαι σχέπην πρὸς τὸ ῥῖγος ϑηρίων δέρματα ἐποιοῦντο ἀδέψητα, τὸ δασὺ 
τῶν δερμάτων ἐς τὸ ἐχτὸς ὑπὲρ εὐπρεπείας τρέποντες ἔμελλεν οὖν κατὰ τὸ 


αὐτὸ ταῖς βύρσαις xol ὃ χρώς σφισιν ἔσεσϑαν δυσώδης. 


2. Δελφῶν δὲ ἀπωτέρω σταδίοις εἴκοσί τε χαὶ ἑκατόν ἔστιν ΓΑμφισσα 4 - 


, ἈΝ 5 F / e e 5 e δὲ € * 5 Ἂς 
μεγίστη καὶ ὀνομαστοτάτη πόλις τῶν Λοχρῶν. ἐσποιοῦσι δὲ αὑτοὺς ἐς τὸ 
Αἰτωλικὸν αἰσχύνῃ τῶν ᾿Οζολῶν τοῦ ὀνόματος" xoà δὴ xoà ἔχει λόγον εἰκότα, 


ὅτε βασιλεὺς ὁ ἹΡωμαίων ἀναστάτους ἐς τὸν Νικοπόλεως συνοικισμὸν ἐποίησεν 


ὕδωρ ἑτέρωσε τρέψας, V r,10. VIII 29,3. 
1. ἐνεφορήϑησαν Suid. --- ἀνέδην Suid. 
edd. inde a S, ἀναίδην codd., ἄδην M cett. 
edd., ἄδδην Vb Pa, Pa in marg. yp. ἀναίδην. 
— χαὶ e coni. S damnant, probantibus SW, 
D Sch Sp. 2. οἱ ἐπὶ τοῦ τὴν πόλιν om. 
La. 3. «oU reponunt inde ab B cum Pac 
FaLa, om. cett. — post Kippaíov distinc- 


tionem maximam habent edd. ante B. 5. 
ναὸς codd. (νεὼς La) AXK F, S, qui post 
9éav interpunctione maiore distinguit, ναοὺς 
voluit K, ναὸν coni, F, recep. rell. 


193. τῷ om. M Lb. --- φυῆναι edd. ante 

S Vb. 14. Εὐηνῷ La D praef. VIII. 16. 
τῷ Vab, τὸ évr. Pc FaLb, τῶν ἐντ. M, τε 
ἐντ. PaLa. 18. φύσιν Pc, φασιν Pa La. 19. 
post ὀσμῆῆς lacunam indicant, volentibus 
ΚΕ, Smai. BSW D, post ἀνδοῦντα Sch Sp, 
SW coni. φύεσϑαι delendum esse, ut &vo- 
mov tiva) ad ἀσφόδελον repeti possit. 20. 
οὕπω ὑφαίνειν Pc.— ἐπιστάμενοι παρυφαίνεσϑαι 
Pa La. 21. ἀδέψιστα Pc Lb M, ἀδέψυστα Vb. 
24. σταδίους Vb M Lb. — τε edd. inde a B 
Pc Fa La, om. rell. 25. ποιοῦσι M. 2. ὃ om. 
40 
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Αἰτωλούς, ἀποχωρῆσαι τοῦ δήμου τὸ πολὺ ἐς τὴν ΓΑμφισσαν. τὸ μέντοι 
ἐξ ἀρχῆς γένους τοῦ Λοχρῶν εἰσι τεϑῆναι δὲ τῇ πόλει τὸ ὄνομα ἀπὸ 
᾿Αμφίσσης τῆς Μάκαρος τοῦ Αἰόλου φασὶ καὶ ᾿Απόλλωνα ἐραστὴν γενέσϑαι 
ὅ τῆς ᾿Αμφίσσης. 8. κεκόσμηται δὲ ἣ πόλις κατασχευῇ τε τῇ ἄλλῃ, καὶ τὰ 
μάλιστα ἥκοντα ἐς μνήμην ἔστι μὲν μνῆμα ᾿Αμφίσσης, ἔστι δὲ ᾿Ανδραίμονος᾽ 5 
σὺν δὲ αὐτῷ ταφῆναι λέγουσι καὶ Γόργην τὴν Οἰνέως συνοικήσασαν τῷ ᾿Αν- 
δραίμονι. ἐν δὲ τῇ ἀκροπόλει ναός σφισιν ᾿Αϑηνᾶς wo ἄγαλμα ὀρϑὸν 
χαλχοῦ πεποιημένον, κομισϑῆναι δὲ ὑπὸ Θόαντός φασιν αὐτὴν ἐξ Ἰλίου xoà 
6 εἶναι λαφύρων τῶν ἐκ Τροίας" οὐ μὴν καὶ ἐμέ γε ἔπειϑον. ἐδήλωσα δὲ ἐν 


τοῖς προτέροις τοῦ λόγου Σαμίους Povxov Φιλαίου xoi Θεόδωρον Τηλεχκλέ- 


— 


0 
ους εἶναι τοὺς εὑρόντας χαλχὸν ἐς τὸ ἀχριβέστατον τῆξαι᾽ χαὶ ἐχώνευσαν 
οὗτοι πρῶτοι. Θεοδώρου μὲν δὴ οὐδὲν ἔτι οἶδα ἐξευρών, ὅσα γε χαλκοῦ 
πεποιημένα᾽ ἐν δὲ ᾿Αρτέμιδος τῆς ᾿Εφεσίας πρὸς τὸ οἴκημα ἐρχομένῳ τὸ 
ἔχον τὰς γραφὰς λίϑου ϑριγκός ἐστιν ὑπὲρ τοῦ βωμοῦ τῆς Πρωτοϑρονίης 
καλουμένης ᾿Αρτέμιδος᾽ ἀγάλματα δὲ ἄλλα τε ἐπὶ τοῦ ϑριγχοῦ xo γυναικὸς 15 
εἰκὼν πρὸς τῷ πέρατι ἕστηκε, τέχνη τοῦ Ροίχου, Νύχτα δὲ οἱ ᾿Εἰφέσιοι xa- 
Ἰλοῦσι. τοῦτο οὖν τὸ ἄγαλμα τῆς ἐν τῇ ᾿Αμφίσσῃ ᾿Αϑηνᾶς καὶ ἰδεῖν ἔστιν 
ἀρχαιότερον καὶ ἀργότερον τὴν τέχνην. ἄγουσι δὲ xol τελετὴν οἱ ᾿Αμφισσεῖς 
᾿Ανάχτων χαλουμένην παίδων᾽ οἵτινες δὲ ϑεῶν εἰσιν οἱ ΓΑναχτες παῖδες, οὐ 
κατὰ ταὐτά ἔστιν εἰρημένον, ἀλλὰ εἶναι Διοσχούρους, οἱ δὲ Κούρητας, οἵ 20 


δὲ πλέον τι ἐπίστασϑαι νομίζοντες Καβείρους λέγουσι. 


8 4. Τούτων δὲ τῶν Λοχρῶν τοσαίδε ἄλλαι πόλεις εἰσίν, ἄνω μὲν ὑπὲρ 
, ; ' , , , 3 ΄, . 
Αμφίσσης πρὸς ἤπειρον Μυονία, στάδιοις ἀπωτέρω τριάκοντα Αμφίσσης 


οὗτοι xoi τῷ Διὶ ἐν ᾿Ολυμπία εἰσὶν οἱ ἀναϑέντες Μυᾶνες τὴν ἀσπίδα. 


B Pc, uncis, incl. SW. 2. τοῦ γένους AX , -- Πρωτοδϑρονίας coni. D praef. XXXI, 
ΚΕ, γένους τοῦ cett. edd. M Pc Fa, τοῦ | rec. Sch. 16. εἶναι pro εἰκὼν PaLa. 17. 
A. γένους Pa (τῶν X. γένους La). 8. ,a | τὸ MVa SW, «Tc cett. codd. edd. 19. 
Macareo genitam. Amas. 4. τῇ τε Gm? | "Avaxs; et ᾿Ανάχων SD. --- καλουμένων 
τε om. PaLa. 8. χαλχοῦν codd. AX, | La SWD Sch Sp, καλουμένην rell. codd. edd., 
corr. Sylb., incl. SW. 9. οὐ μὴν χαὶ ἐμέ | cf. V 5,11 σπήλαιον καλούμενον ᾿Ανιγρίδων 
ye Pala edd. inde a SW, o) μήν ye xoi | νυμφῶν. I 40,1. 20. ἀλλ᾽ οἱ μὲν edd. ante 
ἐμέ γε PcFaLb, οὐ μήν γε καὶ ἐμέ rell. | B. Sp PaLa Vb, om. oi μὲν cett. codd. 
10. Φιλέου Pc B. Τηλέχλους edd. ante | edd., cf. vol. I ad p. 418,5. — Διοσχόρους 
S PcFaMVbLb, Τηλεχλέους Sylb. cett. | Lb. 22. δὲ om. Va. 23. Mvovía Steph. 
edd. PaLa. 11. ἀκριβέστερον Va SW, | Byz. PacLa D Sp, Νυωνία rell, cf. VI 19,5. 
ἀχριβέστατον cett. edd. codd. 14. ϑριγγὸς | — σταδίους Va. 24. oi ἀναϑέντες εἰσὶ edd. 
et 29 ϑριγγοῦ edd. ante B M Vab Pc (hic | ante B Vb La, ordine inverso cett. — 
δριγγὸς, sed δριγκοῦ), φριγγὸς et δριγγοῦ Lb, | μυίαν ἐς codd., Μυωνεῖς edd. ante SW, cf. 
ϑριγχὸς et ϑριγχοῦ Fab Pa La edd. cett. | VI 19,4, Móave; SW, Μυονεῖς D, Μυᾶνες 
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᾿ χεῖται δὲ (τὸ) πόλισμα ἐπὶ δψηλοῦ, χαί σφισιν ἄλσος καὶ βωμὸς ϑεῶν Μει- 
λιχίων ἐστί" νυχτεριναὶ δὲ αἱ ϑυσίαι ϑεοῖς τοῖς Μειλιχίοις εἰσὶ καὶ ἀναλῶσαι 
τὰ χρέα αὐτόϑι πρὶν ἢ ἥλιον ἐπισχεῖν νομίζουσι. — xo [Ποσειδῶνός ἐστιν ὑπὲρ 
τὴν πόλιν τέμενος καλούμενον []οσειδώνιον, ἐν δὲ αὐτῷ ναὸς [Ποσειδῶνος 
5 τὸ δὲ ἄγαλμα ἐς ἐμὲ οὐχ ἦν. 
5. Οὗτοι μὲν δὴ ὑπεροικοῦσιν ᾿Αμφίσσης᾽ ἐπὶ ϑαλάσσης δὲ Οἰάνϑεια 9 
xxi ταύτῃ ὁμοροῦσά ἐστι Ναύπακτος. πλὴν δὲ Αμφίσσης, ὑπ᾽ ᾿Αχαιῶν οἵ 
ἄλλοι Πατρέων ἄρχονται, βασιλέως σφίσι δόντος Αὐγούστου. ἐν Οἰανϑεία 
δὲ Αφροδίτης. ve ἱερόν, xoi ὀλίγον ὑπὲρ τὴν πόλιν κυπαρίσσου τε ἀναμὶξ 
40 καὶ τῆς πίτυός ἐστιν ἄλσος xc ναός τε ᾿Αρτέμιδος xoà ἄγαλμα ἐν τῷ ἄλσει" 
γραφαὶ δὲ ἐπὶ τῶν τοίχων ἐξίτηλοί τε ἦσαν ὑπὸ τοῦ χρόνου xoi οὐδὲν ἔτι 
ἐλείπετο ἐς ϑέαν αὐτῶν. χληϑῆναι δὲ ἀπὸ γυναικὸς ἢ νύμφης τεκμαίρομαι 10 
τὴν πόλιν, ἐπεὶ ἐπὶ Ναυπάχτῳ γε οἶδα εἰρημένον ὡς, Δωριεῖς οἱ ὁμοῦ τοῖς 
᾿Αριστομάχου παισὶ τὰ πλοῖα αὐτόϑι ἐποιήσαντο, οἷς ἐς [Πελοπόννησον ἐπε- 
35 ραιώϑησαν᾽ xoi ἀντὶ τούτου γενέσθαι τὸ ὄνομα τῷ χωρίῳ φασί. τὰ δέ pot 
Ναυπαχτίων, ὡς τοῖς ἐς ᾿Ιϑώμην ἀποστᾶσιν ὁμοῦ τῷ σεισμῷ τῷ ἐν Λαχε- 
δαίμονι ᾿Αϑηναῖοι Ναύπακτον ἐνοικῆσαί σφισιν ἔδοσαν ἀφελόμενοι τοὺς Λο- 
χροὺς χαὶ ὡς τοῦ ᾿Αϑηναίων ὕστερον πταίσματος τοῦ ἐν Αἰγὸς ποταμοῖς Λα- 
χεδαιμιόνιοι τοὺς Μεσσηνίους ἐδίωξαν χαὶ ἐκ τῆς. Ναυπάχτου, τάδε μὲν ἐπ- 
20 ἦλθέ μοι xoi ἐς πλέον ἣ Μεσσηνία συγγραφή ἐκλιπόντων ὃὲ ὑπὸ ἀνάγχης 
τῶν Μεσσηνίων, οὕτως οἱ Λοχροὶ συνελέχϑησαν αὖϑις ἐς τὴν Ναύπακτον. 
6. τὰ δὲ ἔπη τὰ Ναυπάχτια ὀνομαζόμενα ὑπὸ “Ελλήνων ἀνδρὶ ἐσποιοῦσιν 11 
οἱ πολλοὶ Μιλησίῳ" Χάρων δὲ ὁ [Πὐϑεώ φησιν αὐτὰ ποιῆσαι Ναυπάκτιον 
Kaoxívov. ἑπόμεϑα δὲ xoi ἡμεῖς τῇ τοῦ Λαμφαχηνοῦ δόξῃ" τίνα γὰρ καὶ 


2 


en 


λόγον ἔχοι ἂν ἔπεσιν ἀνδρὸς Μιλησίου πεποιημένοις ἐς γυναῖκας τεϑῆναί 
σφισιν ὄνομα Ναυπάχτια; ἐνταῦϑα ἔστι μὲν ἐπὶ ϑαλάσσῃ ναὸς []οσειδῶνος 12 


καὶ ἄγαλμα ὀρϑὸν χαλκοῦ πεποιημένον, ἔστι δὲ xoi ἱερὸν ᾿Αρτέμιδος καὶ 


SchSp. 1. τὸ om. codd. edd. ante S, | — χυπαρίσσοι Va, χυπαρίσσω Fa, κυπαρίσσαι 
ins. cett. e Sylb. coni. 2. τε «oi; edd. | Lb, χυπαρισσαίου Vb. 10. [vc]? 18. ἐπὶ 
ante B PaLa Vb. 3. ἢ om. PaLa. — | om. PàLa. — oi om. edd. ante S. 14. τὰ 
ὑπερσχεῖν Cor. ἀνίσχειν Zink, ἔτι d&víoyetv πλείως PaLa. — ot A X codd., corr. Sylb. 


Seemann p. 14, at cf. νύξ, ἡμέρα ἐπέχει 15. ἀπὸ τούτου mavult F. 17. ἔδωκαν edd. 
I 28,9. II 20,2. IV 7,6. 29,3. — ποσειδῶν | ante Smai. PaLa Vb, ἔδωσαν Fa La Va M, 
PcFaLb. 6. ἐπὶ ϑαλάσσης om. M Va. — | ἔδοσαν cett. edd. Pc et Lb correctus, 
οἱ ἀνδεῖς, corr. in ηἰἀνδεῖς, Pc, ἡ ἄνδεια Va. | 19. ἐπεξῆλθε Smai. SW D Sch Sp, ἐπῆλδε 
ἢ. οἱ δ᾽ ἄλλοι Pc FaLb M Va, om. δ᾽ Pala | edd.rell. codd. cf. 29,3. 20. Μεσσηνίων La. 
Vb edd. 8. ἔνοιαν δὲ Pc Fa Lb, εὔοιαν | — ἐχλιπόντων PaLb malit Β, τος. SW D 
δὲ M, εὔβοιαν δὲ Va, ἐν οἰἀνδεία, omisso | Sch Sp, ἐκλειπόντων cett. edd. codd. 97. 
seq. δὲ, Pala Vb. 9. τὸ ἱερὸν M Va Fa Lb. | ἄγαλμα yoxoU . . (v erasum) ὀρϑὸν La. 
40* 
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ἄγαλμα λευκοῦ Mou: σχῆμα δὲ ἀχοντιζούσης παρέχεται xoi ἐπίκλησιν εἴληφεν 
Αἰτωλύ. ᾿Αφροδίτη ὃὲ ἔχει μὲν ἐν σπηλαίῳ τιμάς" εὔχονται δὲ καὶ ἄλλων 
ἕνεχα xo αἱ γυναῖχες μάλιστα αἱ χῆραι γάμον αἰτοῦσι παρὰ τῆς ϑεοῦ. 
13 7. τοῦ δὲ ᾿Ασχληπιοῦ τὸ ἱερὸν ἐρείπια ἦν, ἐξ ἀρχῆς δὲ ᾧχοδόμησεν αὐτὸ 
ἀνὴρ ἰδιώτης Φαλύσιος. νοσήσαντι γάρ οἱ τοὺς ὀφϑαλμοὺς xoi οὐ πολὺ 
n "n 3 , , 5 , * 
ἀποδέοντι τυφλοῦ ὁ ἐν Εἰπιδαύρῳ πέμπει ϑεὸς Ανύτην τὴν ποιήσασαν τὰ 
ἔπη φέρουσαν σεσημασμένην δέλτον. τοῦτο ἐφάνη τῇ γυναικὶ ὄφις ὀνείρατος, 
ὕπαρ μέντοι ἦν αὐτίκα καὶ süpé τε ἐν ταῖς χερσὶ ταῖς αὑτῆς σεσημασμένην 
δέλτον χαὶ πλεύσασα ἐς τὴν Ναύπαχτον ἐχέλευσεν ἀφελόντα τὴν σφραγῖδα 
Φαλύσιον ἐπιλέγεσϑαι τὰ γεγραμμένα. τῷ δὲ ἄλλως μὲν οὐ δυνατὰ 
ἐφαίνετο ἰδεῖν τὰ γράμματα ἔχοντι οὕτω τῶν ὀφθαλμῶν ἐλπίζων δέ τι Ex 
cw m ^ , m ^ ^ ^ * ^ * [4 , 
τοῦ Ασχληπιοῦ χρηστὸν ἀφαιρεῖ τὴν σφραγῖδα, xol ἰδὼν ἐς τὸν χηρὸν ὑγιής 
τε ἦν καὶ δίδωσι τῇ ᾿Ανύτῃ τὸ ἐν τῇ δέλτῳ γεγραμμένον, στατῆρας δισ- 
χιλίους χρυσοῦ. 
2. ἀφροδίτης M VaPcLb. 3. ante μάλιστ ἐς ἡμᾶς μένην αὐτὸν Pc. 8. εὖρε τὸ Pa La. — 
ins. δὲ ΑΧΚ PaLa. 6. ἀποδέοντι codd. τῆς αὐτῆς PcFalb, αὐτῆς edd. ante B. 
(ἀποδέον τι La) edd. ante B, ἀποδέον cett. | 9. ἐχέλευσεν Pc edd. inde a Smai., ἐχέλευ-: 
edd. — τυφλῷ edd. inde a B M VaPcFa | ev cett. codd. edd. 18. τῶ ἐν Pc Vn, hic 


Lb, τυφλοῦ edd. rell. Pa La Vb, cf. IV 35,9 | in marg. τὸς 14. χρυσοῦς Pc. 
ὕδωρ οὐδέν τι ἀποδέον αἵματος. "5. φέρουσαν | 


Anmerkungen zum zehnten Duche. 


Das zehnte und letzte Buch nennt Pausanias τὴν Φωχίδα συγγραφήν 
CX 17,3, τὰ ἐς Φωχέας τοῦ λόγου V 277,9, τὸν Φωχιχὸν λόγον VIIL, 87,1; X 
36,6 ist naeh τῆς ἐς Φωχέας der Hss. wohl συγγραφῆς ausgefallen. 


Cap. I. 


Ursprung des Namens und Lage der Landschaft Phokis. Kümpfe 
der Phokier gegen die Thessalier. Abfall der Phokier von den 


Persern. 
S.525,1. Über Tithorea vgl. Cap. 32,8; über Delphi Cap. 5,5 —32.1. 
8.525,9. φανερὰ εἰληφυῖά ἐστιν, ungenau auf γῆ bezogen statt 


auf ὅσον. ; 
ebd. ἀπὸ ἀνδρὸς Kopwü(ou Φώχου x:A, davon hat Paus. schon II 29,2 f. 
gesprochen, s. Bd. I 621 zu S. 454,19, vgl. auch II 4,3. 

S. 525,8. ἔτεσιν ὕστερον οὐ πολλοῖς, nach II 29,3 war Phokos, des 
"Ornytion Sohn, ein Menschenalter vorher ins Land gekommen. 

S. 525,7. Über Kirrha vgl Cap. 37,4; über Antikyra Cap. 36,5. 

S. 525,8. Für die bei Schriftstellern seltenere Form 'Ymzoxvnpto: 
spricht hier und Cap. 13,4 die bessere handschriftliche Beglaubigung und 
wohl auch Cap. 8,2 und 18,4, wo diese Lokrer als ὑπὸ τῷ ὄρει τῇ Κνήμιδι 
wohnend bezeichnet werden. Im übrigen ist die Form durch Inschriften 
und Münzen wohl bezeugt, vgl. Collitz Samml. d. griech. Dial. Inschr. 
II 1478. 2535. Head h. n. 285, vgl. auch Et. m. s. v. ᾿Ἐπιχνημίδιοι: τῶν 
-Noxp&v οἱ μὲν ᾿Επιχνημίδιοι, οἱ δὲ “Ὑποχνημίδιοι ὀνομάζονται, was zwar falsch ist, 
aber beweist, dass beide Formen üblich waren; vgl. auch Vischer Kl. Sehr. 
II 213 f£, der S. 218 A. sich gegen Oikonomides wendet, welcher wie 
jetzt Spiro Cap. 1,2 “Ὑποχνημίδιοι, 13,4 aber ᾿Επιχνημίδιοι schreibt. 

S. 525,9. ZuSkarpheia vgl. Bd. I 621 zu 11 29,3; VII 15,3; über 
Elateia unteu Cap. 34,1 ff; über Hyampolis Cap. 35,5; über Abai 
Cap. 35,1; über Opus ebd. 

S.525,11. K ynos, die Hafenstadt der opuntischen Lokrer (im Schiffs- 
katalog II 531 zuerst erwühnt), lag nach Strab. IX 425 auf einer Land- 
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spitze, 60 Stadien von Opus entfernt; hier sollte Deukalion gewohnt haben, 
das Grab seiner Gemahlin Pyrrha wurde noch spáter dort gezeigt, Strab. 
a. Ὁ. Vgl. auch Strab. 1 60; XIII 615. Steph. Byz. s. Küvov. Plin. IV 21. 
Über die bei Lebanatas belegenen Ruinen s. Brandis Mitteilgn. üb. 
Griechenl. I 133. Ross Koónigsreisen I 94; vgl. Bursian I 190. 

S. 525,19. πολέμου τοῦ πρὸς Ἴλιον μετεσχήχασι, vgl. Hom. Il. II 517—526. 

S. 525, 18. θεσσαλῶν ἐναντία ἐπολέμησαν xtX. nach Herodot, der die 
Niederlage der thessalischen Reiterei bei Hyampolis und den Überfall der 
mit Gips bestrichenen Münner ebenfalls, aber in umgekehrter Ordnung er- 
zühlt (VIII 27 ἢ), geschahen diese Ereignisse οὐ πολλοῖσι ἔτεσι πρότερον ταύτης. 
τῆς βασιλέος (des Xerxes) στρατηλασίης, vgl..Paus. V 24,2; die Darstellung 
des letztern entspricht derjenigen Herodots im allgemeinen, enthált aber 
auch Abweichungen; so findet nach ihm der nàáchtliche Überfall περὶ τὴν 
ἐς τὴν Φωχίδα ἐσβολήν statt, wührend Herodot die Phokier auf dem Parnass 
eingeschlossen sein lüsst. Paus. hat also eine andere Quelle neben Herodot. 
zur Verfügung, sicherlich dieselbe, aus der Plut. de mul. virt. 244 B-D 
seinen Bericht über den verzweifelten Entschluss der Phokier, im Fall der 
Niederlage Weiber und Kinder umzubringen, geschópft hat, vgl. Weniger 
Arch. f. Religionswiss. IX 227. — Beide Kriegslisten werden auch von 
Polyaen, kurz und wesentlich nach Herodot, erzühlt (VI 18), vgl. auch 
B usolt Griech. Gesch. I 700,1. 

S. 525,15. χατὰ γὰρ τὴν “Ὑάμπολιν, vgl. Herod. VIII 28 ἐν γὰρ τῇ ἐσβολῃ 
$ ἐστι xor! Ὑάμπολιν, die Niederlage der Reiterei fand statt in dem Pass, 
der bei Hyampolis aus der Opuntia nach Phokis führt. 

S. 526,2. Man erwartet eher ἀπέπιπτον xai ἐχτείνοντο. 

S. 596,1. τῶν τε ἵππων xal αὐτῶν μελέτην τῶν ἱππέων, in den grossen 
thessalischen Ebenen gedieh die Pferdezucht vortrefflich und es galt die 
thessalische Reiterei für die beste in Hellas, s. Herod. VII 196. Polyb. 
IV 8,10. 

S. 526,8. ἀποστέλλουσιν ἐς Δελφοὺς αἰτοῦντες τὸν ϑεὸν χτλ., es ist nieht nótig, 
nach allerdings üblichem Sprauehgebrauch αἰτοῦντας zu schreiben, wie Weit. 
Beitr. 5 mit Zustimmung von Sehubart vorgeschlagen wird (Jb. f. Ph. 
1876, 396), denn ἀποστέλλειν wird auch wie unser ,zu einem schicken* ohne 
ein selbverstündliches Objekt gebraucht, vgl. IV 14,8; αἰτοῦντες ist geschützt 
dureh IV 23,6 ᾿Αναξίλας παρὰ τοὺς Μεσσηνίους ἀπέστειλεν ἐς ᾿Ιταλίαν χαλῶν. 

S. 526,10 f. Die Erklürung des Orakels folgt 8 10. 

S. 526,19 ff. Nach Plut. a. a. O. C war es Daiphantos, der Sohn 
des Bathyllios, der die Phokier zu ihrem verzweifelten Entschluss überredete, 
und erklürten die Weiber bereitwillig ihre Zustimmung, ja sie bekráünzten 
den Ratgeber, weil er das Beste geraten habe; nach Polyaen VIII 65 fassten 
die Weiber den heroischen Entschluss von sich aus. 

S. 526,94. προαποσφάξαι τὰς γυναῖχάς τε xal παῖδας xal ὡς ἱερεῖα ἀναϑέν-. 


τας, bei der Belagerung von Astapa geschah dasselbe nach Liv. XXVIII 22. 


S. 597,1. ἅπαντα τὰ ἀνάλγητα βουλεύματα ἀπόνοια ὑπὸ ᾿ Ελλήνων ὀνομάζεται 
Φωχιχή, vgl Polyb. XVI 32,1, der von einem ühnlichen Entschluss der 
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Abydener im Kampf gegen Philippos spricht. Plut. a. a. O. Steph. Byz. 
nach Paus. s. v. Φωχίς. 

S. 527,0. Die aus Elis stammenden Telliaden waren neben den 
Iamiden und Klytiaden, denen der Opferdienst in Olympia übertragen war, 
ein berühmtes Sehergeschlecht, in dem die Kunst der Mantik erblicher Be- 
sitz war. Bekannt ist neben dem hier erwáhnten Tellias namentlich Hegesi- 
stratos, den Herod. IX 3" τῶν Τελλιαδέων λογιμώτατον nennt. 

S. 527,183. σύνϑημα-. θεσσαλοῖς μὲν ᾿Αϑηνᾶς ᾿Ιτωνίας, τοῖς δὲ ὃ ἐπώνυμος 
Φῶχος, das sind wohl die àltesten historischen Beispiel? von Parolen. 

S. 527,14. Das zwischen Pherai und Larisa belegene Heiligtum der 
Athena Itonia erwühnt Paus. 1 18,2. Der Kultus war in Thessalien hei- 
misch und kam von da nach Attika und Boiotien, s. Preller-Robert 
187. 214 f. ἃ. s. Vgl. Paus. IX 34,1 und oben S. 495 zu S. 310,25. 

S. 527,15. Eine andere, aus Anlass dieses Sieges nach Delphi geweihte 
Gruppe erwühnt Paus. unten Cap. 13,7; es ist das die auch von Herod. 
VIII 27 erwühnte Gruppe des Dreifussraubes; náheres s. zu d. St. Die 
hier erwühnte Gruppe ist vielleicht, wie Sauer Anf. d. statuar. Gruppe 17 
(wegen des beide Male gebrauchten εἰκόνες) vermutet, mit der Cap. 19,6 erwühn- 
ten identisch. Er nimmt an, dass zu der Figurenreihe ausser einer Apollon- 
statue, die durch die La. ᾿Απόλλωνα der Hss. bezeugt ist (Ἀπόλλωνι ist Kon- 
jektur, s. den krit. Appar.), noch mindestens zwei Feldherrnstatuen gehórten 
(námlich Ehoios und Daiphantes; ὅσοι sei nur eine bei Paus. háufige, ganz 
gedaukenlos gebrauchte Herodot-Reminiscenz), dazu Landesheroen in un- 
bestimmter Zahl. Der Meister Aristomedon wird sonst nicht erwühnt; dass 
er noch dem 6. Jahrh. v. Chr. angehórt, darf man wohl aus Herod. VIII 27 
und darnach oben S, 525,13 schliessen. 

S. 52,19. Bei Herodot werden die beiden Unfálle, welche die T'hessaler 
trafen, zeitlich nicht auseinander gehalten, der eine traf die Reiterei, der 
andere das Fussvolk (VIII 28), beide Niederlagen bezeichnet Herodot 
Cap. 21 mit τὸ ὕστατον τρῶμα. 

S. 527,21. Eine Mondnacht wird für den Anschlag gewáühlt — ein 
Zug, der bei Herodot, nicht aber bei Polyaen fehlt, — um den Anblick der 
weissen Gestalten móglichst gespenstig erscheinen zu lassen. Weniger 
a. a. O. 231 ff. erinnert an den feralis exercitus der Harier bei Tacit. Germ. 
43 und glaubt, dass die Grundlage zu der náchtlichen Kriegslist im Mythus 
des Dionysos Zagreus zu suchen sei, der als Knabe von Titanen, den Un- 
holden des Gebirgs, die sich mit Gips weiss gefürbt hatten, überfallen und 
zerrissen wird. 

S. 528,1. Die von den letzten Herausgebern Ἀπ ας Lesart 
(d. ἢ. Konjektur) des La ἐπὶ τῇ γύψῳ ergiebt die Ungereimtheit, dass die 
Phokier über ihre mit Gips bestrichenen Leiber noch weisse Rüstungen 
angelegt haben sollen; mit Gips beschmiert haben sie selbstverstándlich 
nur die Kórperteile, die nicht von der Rüstung bedeckt wurden. Die Les- 
art der andern Hss. ὑπὸ τῇ γύψῳ befriedigt aber ebenso wenig, man müsste 
αὐτοί speciell auf das Gesicht beziehen, was schon deshalb nicht angeht, 
weil Arme und Beine auch mit Gips überstrichen sein mussten. Die 
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Rüstungen werden nur dadurch λευχά, dass sie ebenfalls mit Gips behan- 
delt wurden; demnach erscheint das in den "Text gesetzte ὑπὸ τῆς γύψου 
durchaus notwendig. Zu λευχὰ ὑπὸ τῆς γύψου vgl. IV 3,5 γῆς ξηρᾶς ὑπὸ ἡλίου. 


Cap. II. 


Die Phokier in den Perserkriegen. Von den Amphiktyonen mit 

einer Busse belegt besetzen sie auf Anraten des Philomelos den 

Tempel in Delphi. Zehnjáhriger Krieg mit den Thebanern. 
Onomarchos, Phaylos. Phalaikos. 

S. 528,6. τοὺς Φωχέας φρονῆσαι ὑπὸ ἀνάγχης xà βασιλέως, vgl. Her. IX 17, 
das geschah aber erst, als die Perser den Pass von Thermopylai forciert 
hatten und Phokis überschwemmten; bis dahin waren die Phokier treu zur 
Sache der Griechen gestanden; unter Leonidas hatten sie bekanntlich die 
Bewachung der Anopaia übernommen, spáter bei Plataiai fochten tausend 
ihrer Leute auf Seite der Barbaren, ein anderer Teil aber fügte vom Par- 
nass aus durch hüufige Überfüle dem Heere des Mardonios Schaden zu, 
Her. IX 31. 

S. 528,9. Paus. wusste also, dass es über die Gründe, welche die 
Verurteilung veranlassten, verschiedene Erzühlungen gab; Cap. 15,1 sagt 
er dann deutlich in Übereinstimmung mit Diod, XVI 23,3, dessen Quelle 
er gekannt zu haben scheint (s. Pack Herm. XI 197), die Phokier seien 
wegen Bebauung der heiligen Feldmark verurteilt worden, was Beloch 
Griech. Gesch. II 321 A. schon aus geographischen Gründen für unwahr- 
scheinlich hált. Duris bei Athen. XIII 560 B berichtet, der Krieg sei aus- 
gebrochen, weil die Thebanerin Theano durch einen Phokier geraubt 
worden sei, dagegen sagt Aristot. Polit. V 4 S. 1304 a, 10, ein um eine Erb- 
tochter entstandener Zwist, wobei der Vater des Onomarchos beteiligt war, 
habe den Grund zum heiligen Kriege gelegt, s. hierzu Schüfer Demosth. 
und s. Zeit? I 491. Iustin. VIII 1,6 endlich berichtet, es sei den Phokiern 
vorgeworfen worden, sie hütten Boiotien verwüstet. Zweifellos haben die 
Thebaner die Anklüger gemacht, sie wollten das widerspenstige Volk 
demütigen, das beim letzten Zuge des Epameinondas in den Peloponnes die 
Heeresfolge verweigert hatte, s. Xen. Hell. VII, 5,4. 

S. 528,12. ὑπολαβών heisst nicht, wie Schubart übersetzt, ,er ver- 
leitete sie*, auch nicht susceptis loquendi partibus (Lóscher), noch extitit 
(Amasaeus), sondern took them in hand (Frazer), er nahm ihre Sache in 
die Hand. 

ebd. Φιλόμηλος Φωχέων οὐδενὸς ἀξιώματι ὕστερος, vgl. Diod. a. a. O. 8 4 
μέγιστον ἔχων ἐν τοῖς Φωχεῦσιν ἀξίωμα. 

S. 528,13. Über Ledon vgl. Cap. 33,1. 

S. 628,14. τὴν ἔχτισιν αὐτοῖς ἀδύνατον ἀπέφηνε τῶν χρημάτων, ebenso Diod. 
a. a. 0. 

S. 528,21. Den Beginn des heiligen Krieges setzt Pausanias dem- 


5:028.1—520 4. 629 


nach ins Jahr 357/6 v. Chr., Diodor dagegen XVI 25 um zwei Jahre spáter. 
Nun steht fest, dass der Krieg im zehnten Jahr beendet wurde (s. zu S. 528,27) 
und dass im Sommer 346 die Phokier die Waffen streckten; demnach hat 
der Krieg 355 begonnen und ist sowohl das Zeugnis'Diodors als das des 
Pausanias ungenau: ersterer legt den Beginn um ein Jahr zu spát, dieser 
um ein Jahr zu früh, s. hierüber Reuss Jb. f. Ph. CLI (1895) 545 ff. 
Schüfer a. a. O. 495 f£, der die Angabe des Paus. nicht ohne weiteres 
verwerfen, sondern dahin interpretieren móchte, dass bereits im Jahr 356 
auf einer früheren Versammlung der Ámphiktyonen eine Dusse beschlossen 
wurde; dieser Erklárung ist freilich der Wortlaut bei Paus. nicht günstig, 
da ausdrücklich von der Wegnahme des delphischen Heiligtums an ge- 
rechnet wird. 

ebd. Zu beachten ist, dass hier ein Prytane, deren es mehrere gab, 
als Eponymos des Jahres auftritt, in jüngern Inschriften tut dies der ἄρχων 
genannte Beamte, s. Gilbert Handb. d. griech. Staatsalt. II 36 A. 4. 

S. 528,93. Πρῶρος ἐνίκα Κυρηναῖος στάδιον, bei Diod. XVI 2 und Iul. 
Africanus heisst er lloposc, es ist derselbe, der Ol. 106 als Malier ausgerufen 
wurde, s. Diod. XVI 15 und Iul. Africanus. 

S. 528,94 ff. Der phokische Krieg ist von mehreren Schriftstellern 
behandelt worden. Diodor nennt XVI 14,3—5 den Demophilos, des Ephoros 
Sohn, den Kallisthenes, den Begleiter Alexanders d. Grossen auf seinen 
Zügen, und Diyllos aus Athen; seine Hauptquelle war, wie Pack a. a. O. 
189 ff. nachgewiesen hat, der erstgenannte. Von andern Schriftstellern, die 
den Krieg beschrieben haben — "lheopomp, Duris, Anaximenes, — sind 
keine oder nur unbedeutende Fragmente auf uns gekommen, Iustin tut ihn 
in VIII. Buche kurz ab. Da Diodor aus mehr als einer Quelle schópft, 
ist es ihm begegnet, einige Begebenheiten zweimal zu erzáhlen und da- 
dureh Verwirrung anzurichten, Pausauias erzühlt nur die wichtigsten T'at- 
sachen. 

S. 528,97. δέχα ἔτη, ebenso IX, 6,4. Aeschin. 2, 131. 83, 148. Diod. 
XVI 59. Duris frg. 2 bei Athen. XIII 560; dagegen sagt Diod. XVI 23 
διέμεινεν ἔτη ἐννέα, ein Widerspruch, der mit Schüfer a. a. O. 496 durch 
die Annahme zu lósen ist, dass das zehnte Jahr nicbt voll war; Cap. 14,3 
endlieh schreibt Diodor dem Krieg eine Dauer von elf Jahren zu, wobei 
auch die Schieksale des Phalaikos und seiner Sóldner nach der Kapitu- 
lation mitgerechnet sind, s. Pack a. a. O. 193. 

S. 529,1. Über Neon s. Cap. 32,9. Die Schlacht wurde i. J. 354 
geschlagen, vgl. Diod. XVI 30 f£, der Ort heisst bei Androt. frg. 23. Dem. 
19, 148 Νεῶνες, dagegen wie bei Paus. bei Her. VIII 32 f. Strab. IX 499, 

S. 529,9. Zum Ende des Philomelos vgl. Diod. XVI 31,4. 61,2. Dass 
er sich selbst entleibt habe, indem er sich von steiler Felshóhe hinab- 
stürzte, ist eine aus apollinischem Kultgebrauch herausgesponnene Sage, 
wie der Zusatz ἐτέταχτο δὲ xal ἄλλως τοῖς ᾿Αμφιχτυόσιν ἐς τοὺς συλῶντας αὕτη 
δίχη zeigt, vgl. z. B. Ael. v. h. XI 5 und s. Tópffer Beitr. z. gr. Altert. 1595. 

S. 529,4 ff. Onomarchos war συνάρχων des Philomelos gewesen, Diod. 
XVI 31,5; irrtümlich wird er von Diod. 56,5. 61,2 Bruder des Philomelos 
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genannt. — Die Schlacht fand im Frühling d. J. 352 an der magnesischen 
Küste statt, s. Schüfer a. a. O. 507. Dass seine eigenen Leute ihn um- 
gebracht hátten, steht nicht bei Diodor, und der Versuch Packs a. a. O. 
198, Diodor aus Pausanias zu corrigieren, indem er Cap. 61,2 ὑπὸ τῶν cup- 
παραταξαμένων statt μετὰ τ. c. zu schreiben vorschlügt, ist wegen Cap. 31,5 
abzuweisen. Nach Diodor XVI 61 wurde Onomarchos auf der Flucht nieder- 
gemacht und sein Leichnam ans Kreuz geschlagen, nach Philon bei 
Euseb. praep. ev. VIII 14,28 fand er den Tod durch Ertrinken. 

S. 529,11. Phaylos, Bruder des Onomarchos und Teilhaber am Ober- 
befehl (Diod. ebd. 35,1. Harpocr. s. Φάυλλος), stirbt Ol. 107,1 — 352/1, 
Diod. 38,6 περιπεσὼν νόσῳ φϑινάδι; die Krankheit hatte er sich wohl durch 
liederliehes Leben zugezogen, φιλογύναιον nennt ihn 'Theop. frg. 182. 

S. 529,12. Diese Stelle ist kritisch wie exegetisch ungemein schwierig. 
Die Entscheidung bezüglich des 'lextes hüngt von der Auffassung der Stelle 
ab; und da stehen sich zwei Ansichten gegenüber. Die einen nehmen an, 
dieses bronzene Weihgeschenk, das angeblich Hippokrates nach Delphi 
stiftete, sei die Darstellung eines Skelettes gewesen. So Welcker Kl. 
Schr. III 222, der darnach vermutet, ,dass gelehrtere Arzte die Studien 
über den Knochenbau, soviel davon auch ohne regelmüssige Sezierübungen 
aus seltnen und verstohlenen, bei besonderen Anlüssen aus Gebeinen der 
Toten und aus der Gymnastik ergriffen werden konnte, in einem Kunstwerk 
vereinigt und befestigt, nicht bloss als Zeichen, sondern auch als Hilfsmittel 
des Berufs zu irgend einer Zeit gebrauchten*. An ein Skelett denkt auch 
v. Olfers Üb. ein merkwiürdiges Grab bei Cumae 34 A. 2, der daran (unter 
Bezugnahme auf Festus p. 119,4 larvati furiosi et mente moti, quasi larvis 
exterriti) die seltsame Vermutung knüpft, das Anathem sei die von einem 
Wahnsinnigen geweihte Darstellung einer larva, eines als Skelett vorge- 
stellten. Geistes oder Gespenstes gewesen. Dass es sich um ein Skelett 
handle, war auch ,wohl die Meinung von Palmier, Facius und Clavier, 
die vexpob χρονιωτέρου vorschlugen; ebenso J. C. Sehmitt Philol. XI 177. 
Hiergegen bemerkt 'l'reu De ossium humanor. larvarumque ap. antiquos 
imaginibus (Berol. 1874) 49, man müsse die Weihung der Nachbildung eines 
Kadavers oder eines Skelettes in einen "Tempel doch für sehr undenkbar 
halten, da die Griechen bei Leichenbegüngnissen nicht einmal den Namen 
eines gewissen Gottes hiütten nennen dürfen. Letzteres ist nun freilich 
nicht riehtig (die von Treu a. a. O. angeführten Stellen besagen ganz etwas 
anderes); wohl aber ist anzuführen, dass eine Leiche oder ein Skelett etwas 
Unreines ist, das als solches in keinen Tempelbezirk gehórt, am wenigsten 
in den des Lichtgottes Apollon. Und dagegen, dass es sich um ein Skelett 
handelte, spricht nicht nur das ἤδη, sondern auch das Wort χρονιωτέρου, 
das nieht identisch ist mit πρεσβυτέρου, obschon es etwas bedeutet, das lüngere 
Zeit besteht; und selbst wenn es lediglich den Sinn von ,bejabrt* haben 
sollte, so kann doch einem Skelett nicht angesehen werden (nümlich zur 
Zeit des Paus, resp. von diesem selbst), ob es einem jüngeren oder einem 
ülteren. Manne angehóürte. — Für die Darstellung eines durch schwere 
Krankheit fast zum Gerippe abgemagerten Menschen hielt dies Anathem 
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Sprengel Gesch. d. Medizin I 391; ferner de Witte Mém. des antiqu. 
de France XXXI 168, der zum Vergleich eine bei Soissons im Aisne ge- 
fundene Bronze heranzog, die in starker Realistik einen zum Skelett ab- 
gezehrten Mann in einem Stuhle sitzend darstellt (abgeb. Rev. archéol. I 
pl 18, s. Longpérier ebd. 488 ἢ; die daran befindliche griechische In- 
schrift CIG. 6855^; vgl. Braun Bull. d. Inst. 1842, 179. Michaelis Anc. 
marbl. in Great Britain 629 N. 29). Wie diese Bronzestatuette zweifellos 
die Weihegabe eines Schwerkranken oder eines von schwerer Krankheit 
Geheilten an eine Gottheit war, so stellte, wie Treu a. a. O. gewiss richtig 
darlegt, auch das angebliche Anathem des Hippokrates einen solchen Kranken 
(vermutlich einen Phthisiker) vor; ob es wirklich von Hippokrates dediziert 
war, kónnen wir nicht entscheiden, jedenfalls war es der 'Tradition nach 
ülter als Phaylos, und 'Treu erinnert p. 50 daran, dass dessen Zeitge- 
nosse, der Maler Aristeides, nach Plin. XXXV 100 einen aeger sine fine 
laudatus malte, derartige Aufgaben also in der damaligen Kunst nicht un- 
erhórt waren. Im gleichen Sinne fassten die Worte Schubart-Walz, wie 
man aus ihrer Vermutung, es sei ἀνδρός einzuschieben, und aus ihrer Über- 
setzung (effigies ex aere hominis, cui diuturniore morbo carne consumta 
sola essent reliqua ossa) schliessen darf (angenommen von Spiro) Was 
nun die Überlieferung des T'extes anlangt, so würe Schubarts Verbesserung 
von χαλχοῦ in χαλχοῦν mit T'reu und Spiro anzunehmen, wenn man dahinter 
keine Lücke statuieren will Zwar wáre μίμημα χαλχοῦ an sich nicht an- 
stüssig; aber mit dem nachfolgenden Gen. χρονιωτέρου würde es zu leicht 
zu einem Missverstündnis geführt haben. Wenn aber die genannten den 
Text nur hierin ándern, also μίμημα χαλχοῦν χρονιωτέρου schreiben, so kann 
man ihnen nicht beistimmen: ,die eherne Nachbildung eines ülteren Mannes* 
kann das nicht heissen, schon weil χρονιώτερος nicht einen ,ülteren* Mann 
bedeutet. Die von Kayser (Münch. gelehrt. Anz. XXIV 34" u. Z. f. A. 
1850, 397) vorgeschlagene Veründerung von χρονιωτέρου in χρονίῳ ὑδέρῳ ist 
sicher abzuweisen; abgesehen davon, dass man auch dann zu den Partic. 
χατερρυηχότος und ὑπολειπομένου ein Subst. oder wenigstens ein τινός ver- 
missen würde, kann ein an langjáhriger Wassersucht Leidender mit seinem 
aufgetriebenen Leib nicht den Eindruck eines Skelettes gemacht haben. Es 
liegt am náüchsten, den Ausfall eines zu χρονιωτέρου gehürigen Substantivs 
oder substantivisch gebrauchten Adjektivs oder Partizips anzunehmen (so auch 
Frazer I 607), nur passt ἀνδρός wegen der erwühnten Bedeutung von 
χρόνιος nicht, sondern man sollte ein Wort wie νοσεροῦ, νοσοῦντος, ἀσϑενοῦς 
oder dergl. erwarten, sodass der Sinn entsteht: ,das Abbild eines seit lün- 
gerer Zeit Kranken.* 

S. 529,18. Φάλαιχον τὸν παῖδα αὐτοῦ, dies ist ein Irrtum, Phalaikos war der 
Sohn des Onomarchos, Diod. XVI 38,6. Schol. Aesch. 2, 130. Wesseling zu 
Diod. a. a. O. vermutet, der Irrtum rühre daher, dass Onomarchos seinen 
Neffen adoptiert habe, wahrscheinlicher liegt eine Verwechslung vor, vgl. zu 
9. 529,4. Er wird der Unterschlagung von Tempelgeldern angeklagt und 
seines Kommandos enthoben, Diod. Cap. 56,83; dies geschah Ol. 108,2 — 347. 
Seine letzten Schieksale und sein Ende erzáühlt Diod. Cap. 59. 61— 62. 
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Cap. III. 


Ende des phokischen oder heiligen Krieges. Namen der zer- 

stürten phokischen Stádte. Die Phokier verlieren ihre Stimmen 

in der Amphiktyonenversammlung an die Makedonier. Andere 
Kriege der Phokier. 


S. 530,1. Δεχάτῳ δὲ ὕστερον ἔτει μετὰ τὴν τοῦ ἱεροῦ χατάληψιν χτλ., vgl. 
IX 6,4, daher ὃ δεχαετὴς πόλεμος Aeschin. 2, 131. 8, 148, Duris bei Athen. 
560B. Diod. XVI 589. 

ebd. ὕστερον abundiert neben μετά, wie ófter, vgl. I 39,6. III 22,2. 
IV 27,9. VII 9,1: 

S. 530,4. Polykles siegt im Stadion Ol. 108 — 348 v. Chr. vgl. 
Diod. XVI 43. Eus. Chron. I 206 Sch. 

ebd. ἐς ἔδαφος ἁλοῦσαι χατεβλήϑησαν τῶν Φωχέων αἱ πόλεις, Paus. zühlt 
zwanzig zerstórte Stüdte auf, nach Demosth. 19, 123 gab es ihrer zwei- 
undzwanzig im Land, mitgerechnet sind dabei Abai und Daphnus (Strab. 
416. 424) oder Delphi. 

S. 520,5. Über Lilaia s. unten Cap. 33,3; über Parapotamioi ebd. 
7fg.; iber Panopeus Cap. 4,1; über Daulis ebd. 7. 

$S.530,9. Erochos muss (nach Bursian 162) im westlichen Teile des 
Kithairon, etwa zwischen Charadra und "lithronion, gelegen haben; es ist 
wahrscheinlich nach der Zerstórung im phokischen Kriege nicht wieder auf- 
gebaut worden. 

ebd. Über Charadra s. Cap. 33,0; über Amphikleia ebd. 9; über 
lithronion ebd. 12; über Drymaia ebd. 

S. 530,11. Über Trachis s. Cap. 22,1; über Medeon Cap. 36,6; 
Echedameia wird überhaupt nur hier erwühnt; Bursian 182 A. 2 vermutet, 
es habe bei dem Dorfe Desphina (2 St. von Kirrha am westlichen Abhang 
eines steilen Felshügels) gelegen, wo zahlreiche Felsgrüber das frühere 
Vorhandensein einer alten Ortschaft beweisen, in der Kiepert Kirphis, 
Leake North. Greece II 548 Medeon erkennen wollte. Über Ambrosos 
s. Cap. 36,5; über Ledon Cap. 33,1. Phlygonion, das Paus. sonst nieht 
erwáühnt (Steph. Byz. s. v. nach Paus.), setzt Bursian 185 am südlichen 
Ende des aus dem Tale von Stiris nach einem südlicheren, schmiàleren 
Tale (mit dem Dorfe Kyriaki, führenden Passe an, wo sich auf einem 
spitzen Hügel alte Mauerreste finden; ders. vermutet ebd. A. 1, dass bei 
Plinius, der IV 26 ein Phlygone in Boiotien anführt, ebd. 8 für Pyrrha oder 
Pyrrhonia der Codd. Phlygonia zu schreiben sei. Über Stiris s. Cap. 
25,8 ff, 

S. 530,13. ἐς χώμας πλὴν "Agas φχίσϑησαν, die Dórfer sollten aus nicht 
mehr als bóchstens fünfzig Hiusern bestehen und mindestens ein Stadion 
von einander entfernt sein, Diod. XVI 60. — Zum Genetiv "Afec vgl. 
Aristoteles bei Strab. 445 ἐξ "Agas τῆς Φωχιχῆς; wo das Wort sonst bei Paus. 
vorkommt, hat es die Form "Aat wir móchten der Konjektur von Cobet 
πλὴν "ABat διῳχίσϑησαν den Vorzug geben. 

S. 530,15. ἀφῃρέϑησαν — xai μετεῖναί σφισιν τοῦ ἱεροῦ τοῦ ἐν Δελφοῖς, 
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vgl. Diod. a. a. O. Demosth. 5 Hypoth. Über weitere Beschlüsse der 
Amphiktyonen berichten Inschriften, vgl. Bull Corr. hell XVII 617. 
XVIII 181. 

S. 530,18. αἱ πόλεις ἀνῳχίσϑησαν, der Wiederaufbau wurde nach Ab- 
schluss des Bündnisses zwischen Athen und Theben begonnen und nach 
der Scehlaeht bei Chaironeia von Philippos gestattet, vgl. Beloch Griech. 
Gesch. II 571,2. 

. S. 531,8. περὶ Λάμιαν — ἐμαχέσαντο, vgl. I 25,4. Hyper. Leichenrede 13. 
Diod. XVIII 11. Verzeichniss der Bundesgenossen CIA II 184. 

ebd. l'aAérae — ἠμύνοντο, vgl. Cap. 8,8. 23,5— 9. 

S. 031,4. aAdvae xoi τὴν Κελτικὴν στρατιάν, Paus. macht im Verlauf 
seiner Periegese zwischen Κελτοί und Γαλάται keinen Unterschied, behauptet 
aber I 4,1, Κελτοί hütten sie vor Alters und bei den übrigen Vólkern ge- 
heissen, und erst βρᾶϊ sei der Name Galater allgemein üblich geworden. 
Der gewóhnliche Sprachgebrauch des Altertums unterscheidet: Γαλάται sind 
die nach Kleinasien eingedrungenen und KzAroí die in Europa zurück- 


gebliebenen Gallier, vgl. Soltau Wochenschr. f. kl. Philol. 1888, 376. 


Cap:-IVv. 


Die Stadt Panopeus. Die attischen Thyiaden. Überreste des 
Tons, aus dem Prometheus die Menschen gebildet hat. Tityos. 
Die Stadt Daulis. Tronis, eine Gegend im Daulischen Gebiet. 


S. 531,7. Paus. schliesst hier seine Periegese von Phokis unmittelbar 
an die mit Chaironeia beendete von Boiotien an. Zeugnisse für Autopsie 
liegen hier fast auf dem ganzen Wege vor, vgl. Heberdey 104 f. 

ebd. Panopeus, schon bei Homer erwáhnt (s. u.), hiess nach Strab. 
IX 423 spáter auch Φανοτεύς, doch kommt dieser Name schon Thuc. IV 89 
(die Landschaft Phanotis, ebd. 76) vor; Steph. Byz. hat beide Namensformen. 
Sie wurde 480 vom Heere des Xerxes niedergebrannt (Her. VIII 35); spüter 
wieder aufgebaut wurde sie 86 v. Chr. durch die Soldaten des mithrada- 
tischen Feldherrn Taxilos aufs neue verwüstet (Plut. Sulla 16) und lag seit- 
dem in dem trümmerhaften Zustande, den Paus. schildert. Die Stadt lag auf 
einem steilen Felsberge etwa 3/4 St. westlich von Chaironeia, südlich von 
dem heutigen Dorfe Hagios Vlasis. Erhalten sind noch Reste der, zum 
gróssten Teile wahrscheinlich aus der Zeit kurz nach dem phokischen Kriege 
stammenden Burgmauern, am besten die der Südseite, wo sich noch 8—10 
Steinlagen mit 'lTüirmen und 'Toren vorfinden, sodann ein Mauerrest der 
Nordseite, wo unweit der NW-Ecke das über 3 m breite Haupttor liegt. 
In halber Hóhe des Berges war.ein zweiter Mauerzug zum Sehutze des 
Abhangs erbaut; am Fusse des Berges sind noch Fundamente alter Gebáüude 
erkennbar, Vgl. Dodwell (dtsch. Ausg.) I 1,274. Leake North. Greece 
II 110. Ulrichs Reisen und Forschungen I 152. Welcker Tagebuch II 56. 
Ross Koóonigsreisen I 42. Vischer Erinnerungen 599. Bursian I 168 
Baedeker 160; ausführlichste Beschreibung bei Frazer V 9216. 
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S. 581,8. οὐχ ἀρχεῖα, οὐ γυμνάσιον, zur Anaphora vgl. S. 494 zu S. 
969,22. 

S. 531,11. Der Giessbach ist wahrscheinlich der Molos oder Morios 
(bei Plut. Sulla 17 u. 19 Lieten die Hss. beide Namensformen), der óstlich 
vom Thurios herabstrómt und sich in der Náhe des Plataniá und des Ma- 
vronéro in den Kephissos ergiesst; vgl. Ulrichs a. a. Ὁ. und 16 A. 1. 
Bursian 167, Baedeker a. a. O. ; 

S. 531,12. ἐς τὸν σύλλογον συνέδρους xal οὗτοι πέμπουσι τὸν Φωχιχόν, vgl. 
Cap. 5,1. 

S. 531,13. Epeios, der Sohn des Panopeus, ist der bekannte Ver- 
fertiger des troischen Pferdes, vgl. II 29,4. 

S. 531,14. Φλεγύαι δὲ εἶναι τὸ ἐξ ἀρχῆς, vgl. IX 36,3. 

S. 581,17. Vgl. Hom. Od. XI 581. Il. II 820; XVII 306. 

S. 531,24. Dass Paus. gerade die attische Festgesandtschaft zu Phokis 
getroffen und ihr seine Belehrung verdanken will, erklürt sich, wie Heberdey 
106 bemerkt, daraus, dass die 'TThyiaden im Spátherbst (etwa November) in 
Delphi eintrafen, und Paus., wie aus Cap. 33,9 u. 5 hervorgeht, um diese 
Jahreszeit in Phokis war. 

S. 531,25. Beim trieterischen Fest des Dionysos zu Anfang des 
Winters im Monat Dadophorios (vgl. Ovid. Fast. I 394. Sen. Herc. Oet. 599), 
der dem attischen Maimakterion entspricht, zogen Frauen aus Attika nach 
dem Parnass, um auf der Hochebene bei der Korykischen Grotte (s. zu 
Cap. 32,2) zur Nachtzeit beim Glanze der Fackeln, keine Unbill der 
Witterung scheuend (Plut. de prim. frig. 953 D), mit ausgelassenem Fest- 
jubel und unter T'ünzen, die das Schwürmen der Mainaden des Mythus dar- 
stellten, das Nahen des Gottes zu feiern. Nach Weniger a. a. O. 235 
waren diese attischen "Thyiaden nichts anderes als die Gerairen genannten 
Matronen, die am zweiten 'Tag der Anthesterien gewisse heilige Gebráuche 
zu verrichten hatten, s. Schómann-Lipsius II 518. 

S. 532,5. Daraus láüsst sich weiter nichts über die Statue entnehmen, 
als dass sie wohl einen bürtigen Mann im Himation darstellte, der sich auf 
einen Stab stützte, vgl. Loewe de Aesculapi figura 48 A. 1. 

S. 532,6. Neuere Reisende haben die hier beschriebenen Steine wieder 
aufgesucht. Gell Itinerary 201 fand solche, die von dem gewóhnlichen Kalk- 
stein der Gegend sich sehr unterschieden und beim Reiben Geruch auf- 
wiesen; Leake 111 hielt Felsstücke am Ostabhange, die von oben herab- 
gestürzt schienen, die aber geruchlos waren, für die von Paus. erwühnten, 
wührend Frazer 219 auf die rótliche, brócklige Erde im Westen und Süden 
des Bergabhanges aufmerksam macht, der aber auch jeder Geruch abgeht. 

S. 532,9. ἐγγύς mit Dativ, s. Bd. I 178 zu S. 17,12. 

S. 232,10. Prometheus, der nach II 14,4 von den Phliasiern drei 
Generationen vor Pelasgos und den sog. attischen Autochthonen angesetzt 
wurde, wird nachweislich erst seit dem vierten Jahrh. allgemein als Men- 
schenbildner betrachtet. Nur das Et. m. behauptet ἃ. 'Ixówov nach einer 
phrygischen Lokalsage, Prometheus habe nach der deukalionischen Flut mit 
Athene aus Erde Menschen gemacht, — In der Gegend von Panopeus 
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wohnten Phlegyer, die zu den Minyern gehóren, und gerade diese Stümme 
waren es, die den Kultus des Prometheus besonders pflegten und ver- 
breiteten, s. Rapp bei Roscher III 3044 ff. 

ebd. Accus. c. infinit. in Relativsátzen, wie nach der Konjunktion ὡς, 
vgl. 8 6. Bd. I 208 zu S. 36,6. 

S. 532,11. Τιτυοῦ μνῆμα, dort liegt '"Tityos begraben, weil ihn, ,den 
Herrn des Ortes, einen gewalttütigen und ungerechten Mann*, Apollon dort 
erschlagen hatte, Ephor. bei Strab. 422. 


8: 532,12. Hom. Od. XI 51*. 

S. 532,16. Kleon aus Magnesia am Hermos ist eine PAR Eadito 
Persónlichkeit wie Euphemos, Κὰρ ἀνήρ, I 23,5, s. das.; Pape-Benseler 
hált ihn für einen Schriftsteller, aber ἔφασχε weist eher suf mündliche Er- 
zühlung hin. — In Gades wurde Herakles verehrt, vgl. Sil. Ital. III 14 ff, 
er hatte dort einen berühmten Tempel, Strab. 172. Unsere Stelle deutet 
darauf hin, dass er Orakel gab, oder aber es bezieht sich das πρόσταγμα, 
wie Frazer vermutet, darauf, dass zu gewissen Zeiten, wohl wáhrend eines 
grossen Festes, die Fremden die Insel verlassen mussten. Was es mit dem 
Meermonstrum für eine Bewandtnis hatte, ist schwer zu sagen, Frazer 
denkt an ein Heraklesbild, wie ein solches in Tarsos in Kilikien verbrannt 
zu werden pflegte. 

ebd. ἀνήρ, oi, vgl. VIII 37,4 χύων, οἷαι. 

S. 583,1. Die Entfernungsangabe von ὦ Stadien zwischen Panopeus 
und Daulis muss auf einem Irrtum oder einer Verderbnis des Textes be- 
ruhen: sie ist viel zu klein. Bursian 168 gibt sie auf eine Stunde an, 
Baedeker 160 auf 1'/, St, dagegen Frazer auf 36 Stadien (etwa 6'/, km). 

ebd. Daulis, unter diesem Namen schon bei Homer im Schiffskatalog 
II 520 erwühnt, hiess, wie Strab. IX 423 bemerkt, spàáter Δαυλία; so 
auch Apollod. III 14,8. Die Stadt wurde im Perserkriege, da die Ein- 
wohner sich auf den Parnass geflüchtet hatten, vom Heere des Xerxes 
niedergebrannt; spáter wieder aufgebaut, wurde sie im phokischen Kriege 
durch Philipp zum zweiten Male zerstórt. Doch siedelten sich die Ein- 
wohner wiederum dort an, und die Stadt galt wegen ihrer Lage auf dem 
flachen Gipfel eines sehr steilen Felshügels fast für uneinnehmbar (Liv. 
XXXII 18); doch gelang es den Rómern unter Flamininus, bei einem Ausfall 
die Daulier zurückzuschlagen und in die "Tore einzudringen. Vgl. Herod. 
VIII 35. Polyb. IV 25. Liv. a. a. Ὁ. — Das heutige Dorf Davlia liegt 
am Abhange niedriger Hügel unterhalb des isolierten Felshügels, auf 
dem die alte Stadt lag. Reste der Befestigung, besonders des Haupttores 
und der Mauern, haben sich zumal nach der Seite hin erhalten, wo der 
Berg mit dem Fusse des Parnasses zusammenhüngt. Vgl DodwellI 
1,2656. Leake 97. Ulrichs 148. Welcker 58. Ross 48. Vischer 600. 
Bursian 168. Baedeker 159. Frazer 222. Philippson bei Pauly- 
Wissowa IV 2233. ; 

ebd. Ross a. ἃ. O. bemerkt, der Menschenschlag von Davlia zeichne 
sich noch heute als wohlgebaut und stark vor den anderen Umwohnern 
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aus, was daher komme, dass sich dort eine fast ungemischte griechische 
Bevólkerung erhalten habe. 

S. 583,8. ὄνομα τῇ πόλει τεϑῆναι ἀπὸ Δαυλίδος νύμφης, Steph. Byz. 
5. Δαυλίς. 

S. 533,5. Dieselbe Etymologie des Namens gibt Strab. IX 423; 
vgl. Etym. m. s. Δαυλίς. Suid. Hesych s. δαυλόν. Erklürt wird δαυλός als ab- 
geleitet von δασυ-λό-ς (wie ' Ηδύ-λο-ς von ἡδύς), vgl. Curtius Gr. Etymol. 5 233. 
Zum Satyrdrama Glaukos vgl. S. 457 zu S. 347,16. 

S. 539,7. ἐνταῦϑα ἐν τῇ Δαυλίδι, das Ádverbium durch die genaue 
Benennung des Lokals erlüutert, vgl. III 26,9. IV 33,7. VIII 14,4. 

S. 533,8. παραϑεῖναι τῷ Τηρεῖ τὸν παῖδα at γυναῖχες λέγονται, vgl. I 5,4. 41,8f. 

S. 533,9 ff. Dem Wiedehopf wird durch diese Wendung der Sage 
ein Charakter beigelegt, den er nicht besitzt; mit seinem grossen Sehnabel 
und dem Büschel auf dem Haupt sieht er zwar sehr kriegerisch aus, dabei 
ist er aber scheu und furchtsam, und weit davon entfernt, andere Vógel 
zu verfolgen, s. Brehm  Tierleben IV 22ff. Nun gab es aber eine andere 
Version, naeh der Tereus vielmehr in einen Sperber verwandelt wurde, s. 
Hygin. f, 43, — daher vielleicht auch Aesch. Suppl. 62 χιρχήλατος ἀηδών — 
und diese Version hat Eugen Oder (Rhein. Mus. XLIII 540—556) als die 
ursprüngliche erwiesen. 

S. 599,11. Ulrichs 149 bemerkt, Paus. sei vielleicht im Herbst 
oder Winter in Daulis gewesen, denn im Sommer flógen Sehwalben in 
Menge dort umher. Allein Paus. behauptet garnicht, dass es dort keine 
Sehwalben gebe, sondern nur, dass sie dort keine Nester bauten und keine 
Eier legten. 

S. 523,13 ff. Der Sage der Phokier liegt die mehr verbreitete Version 
zugrunde, nach der Prokne in die Nachtigall und Philomele in die Schwalbe 
verwandelt wurde, vgl. Aristot. Rhet. III 3,4. Apollod. III 14,8. Con. narr. 
91. Ach. Tat. V 5.2. Schol. Ar. Av. 215. Westermann, Mythol. Gr. 383; 
umgekehrt wird besonders bei rómischen Schriftstellern Philomele zur 
Nachtigall und Prokne zur Schwalbe, vgl. Ov. Fast. II 855. Hygin. fab. 45. 
Die ausgeschnittene Zunge verrüt sich in der Stimme der Schwalbe, die 
nieht singen, sondern nur zwitschern kann, Eustath. zu Hom. Od. XIX 
5018 p. 1875. Verg. Georg. IV 511. Serv. zu Verg. Ecl. 6,78. 

S. 533,14. τῇ Φιλομήλᾳ xal ὄρνιϑι οὔσῃ Τηρέως δεῖμα xai τῆς πατρίδος 
πάρεστι τῆς Τηρέως, dagegen berichten neuere Reisende, dass die Nachtigall 
noch heute diese Gegend liebe, s. Ulrichs I 148. Preller Gr, Myth. 
1L, 95. A. 

S. 533,15. Frazer 227 vermutet, der Tempel der Athene habe an 
der Stelle der Akropolis gestanden, an der heut die Ruinen der mittel- 
alterlichen Kirche des H. TTheodoros liegen, nahe der NO-Ecke des Berges. 

S. 533,17. Dieser Ort namens Τρωνίς wird nur hier erwühnt. Leake 
104 meint, es müsse vielleich Πατρωνίς gelesen werden, was Plut. Sulla 15 
als in der Ebene von Chaironeia belegen erwühnt wird; doch bleibt diese 
Identifizierung zweifelhaft, Bursian 169 A. 2. 

ebd. Diesem Heros Archegetes (CIG 1732. IGS III N. 6), 
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der entweder überhaupt keinen Namen gehabt hat, oder dessen Name 
vergessen worden war, — daher das Schwanken der Gewührsmünner des 
Paus.  — wurde in einer ungewóhnlichen Weise geopfert, nicht νυχτός, auch 
nicht jàhrlich, sondern tüglich; das Fleisch wird nieht ganz verbrannt, wie 
sonst bei Opfern für Heroen üblich (Rohde Psyche ? I 149), sondern an Ort 
und Stelle verzehrt (zu ἀναλοῦν vgl. Stengel Herm. XXXIX 616). Wenn man 
so dem Heros das Fleisch entzog, so wurde andrerseits dafür gesorgt, dass 
alles Blut ihm sicher zugeführt wurde, indem man es durch ein Rohr ins 
Grab hineinleitete, eine Vorrichtung, die sich ófter hat nachweisen lassen, 
vgl Stengel Die griech. Kultusaltert.? 18. 131, s. auch III 19,9 und 
Βα S. 35€ zu 5. 230,1. 


Cap. V. 


Das Phokikon. Die Schiste. Schicksale des Oidipus. Aufstieg 

nach Delphi, Das delphische Orakel. Das Gedieht Eumolpia. 

Über die verschiedenen Besitzer des Orakels. Phemonoé. Boio. 

Die fünf Tempel, die im Laufe der Zeit dem Apollon errichtet 
wurden. 


S. 533,22. Dieser Aufstieg von Daulis auf den Parnass führt über 
das hoch oberhalb Davlia belegene Kloster Jerusalem; er ist nach der Be- 
schreibung bei Ross a. a. O. 198 f. immerhin noch recht mühsam und rauh. 
Vgl. auch Ulrichs 151. Baedeker 158. 

S. 533,23. Der Weg, den Paus. nach Delphi einschlügt, entspricht 
im wesentlichen noch dem heutigen. Er führt zunüchst làngs des linken 
Ufers eines von Platanen beschatteten und daher jetzt Plataniá genannten 
Baches hin; einige dort belegene Fundamente werden für die des Phoki- 
kon gehalten, vgl. Dodwell I:1,266. Ulrichs 148. Bursian 169. 
Baedeker 160. 

S. 534,1. Φωχιχόν, ἐς ὃ ἀπὸ ἑχάστης πόλεως συνίασιν ot Φωχεῖς, frühe 
schon haben sich die Phokier, um den Thessaliern die Stirne bieten zu 
kónnen, zu einem Bundesstaat zusammengeschlossen; τὸ χοινὸν (σύστημα) 
τῶν Φωχέων umfasste im 5. Jahrh. zweiundzwanzig Stáüdte (s. S. 530,5), 
die dureh Abgeordnete im συνέδριον τὸ ἐν Φωχεῦσι, VII 16,9, vertreten wurden, 
wührend die Landsgemeinde in Elateia tagte, vgl. IGS III 98., Pierre 
Paris Elatée p. 61 ff. | 

S. 534,7. 1j μὲν xarà δεξιά, ἢ δὲ —— ἢ ᾿Αϑηνᾶ, der Name beim ersten 
Gliede weggelassen, wie gewóhnlich, s. Bd. I 121 zu S. 2,2, vgl. τὴ μὲν 
- τῇ δεξιὰ δὲ Bd. I 338 zu. S. 81,13. 

S. 534,8. Auch die Stelle der Σχιστή, an der Oidipus den Laios er- 
schlagen haben soll, ist heut noch deutlich kenntlich: südlich von den 
Resten des Phokikon liegt das sog. Stavrodromi tu Mega und 20 Minuten 
weiter aufwürts der Kreuzweg, wo die Wege von Daulis und Chaironeia, 
von Dhistomo und von Delphi zusammentreffen. Vgl. Dodwell 261, der 
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aber mit anderen früheren Reisenden die Schisti mit der sog. Steni, einem 
Engpass, wo die Strassen von Delphi, Theben und Daulis zusammentreffen, 
identifiziert. Leake 105. Ulrichs 147. Welker 60. Ross47. Vischer 
603. Bursian 169. Baedeker 159. 

S. 534,9. παϑημάτων τῶν Οἰδίποδος ἀνὰ πᾶσαν τὴν ᾿ Ἑλλάδα ὑπολειφϑῆναι 
μνημόσυνα, damit sagt Paus, natürlich zu viel. 

S. 534,10. Zur Aussetzung des Oidipus vgl. Apollod. III 5,7. 

S. 534,14. σφισι abundiert, s. I 28,5, Bd. I 312 zu S. 67,11. 

S. 534,15. ἀδικίας τῆς "ExcoxMéouc, vgl. IX 5,12. 

S. 534,17. οἰκέτου τοῦ ἑπομένου, bei Apollod. III 5,7 wird er Poly- 
phontes genannt. 

S. 534,18. Wie Bernh. Schmidt Jb. f. Ph. CXLVII (1893) 389 
bemerkt, ist das Werfen von Feldsteinen an Stellen, wo Leute erschlagen 
worden oder sonst eines nicht natürlichen 'T'odes gestorben sind, auch heute 
noch in zahlreichen Láündern Brauch, s. Liebrecht Zur Volkskunde 267 ff. 
Über dieselbe Sitte im alten Italien berichtet Serv. z. Verg. Aen. XI 247. 
Nach Schmidts Ansicht wáüre der Brauch daher entstanden, dass die Steine 
gefasst wurden als den Seelen der hier ruhenden Toten dargebrachte Opfer- 
gaben; wenn es namentlich gewaltsamen 'l'odes Gestorbene sind, so erklàárt 
sich das daraus, dass die Seelen solcher 'lToten besonders reizbar und un- 
ruhig in ihren Grübern sind. 

ebd. Der Kónig Damasistratos von Plataiai wird nur noch von 
Apollod. III 5, 8,1 erwühnt, und zwar ebenfalls als derjenige, der den 
Leichnam des Oidipus bestattet habe; beide, Apollodor und Pausanias, 
schópfen ihre Kunde aus derselben Quelle. 

S. 534,20. Es ist derselbe Weg, den heut noch der Reisende von 
der Schisti (424 m über Meer) aus nach Delphi nimmt, über das Chani 
von Zemenó und das des H. Athanasios zur Passhóhe (763 m), dann 
nach dem stattlichen Dorfe Aráchowa (924 m), von da wieder abwürts nach 
Delphi. Beschreibungen der Strasse bei Dodwell I 1,257. "Thiersch 
Abh. d. bayer. Akad., phil. hist. Kl. III (1840) 4 ff. Ulrichs 129 u. 145. 
Welcker 61. Ross 47. Vischer 663. Bursian 169. Baedeker 159. 
Frazer 232, 


S. 534,21. λέγεται δὲ πολχὰ. --  ᾿ἐς αὐτοὺς Δελφούς, von hier bis Cap. 
8,5 erzühlt Paus. die Geschichte Delphis. 
S. 534,22. λέγεται —— πλείω ἔτι ἐς τοῦ ᾿Απόλλωνος τὸ μαντεῖον, in den 


folgenden Auseinandersetzungen stammt vieles aus der Schrift περὶ τοῦ ἐν 
Δελφοῖς χρηστηρίου des Alexander Polyhistor, vgl. zu Cap. 12. 

S. 534,23. τὰ ἀρχαιότατα Γῆς εἶναι τὸ χρηστήριον, dagegen macht der 
homerische Hymnus auf Apollon diesen zum ersten Besitzer, er legt den 
Grund zum Tempel, Trophonios und Agamedes setzen die steinerne Schwelle, 
und das Volk baut den Tempel, s. zu S. 537,1. Dann überlegt Apollon, was 
für Màünner er als Priester herbeiführen solle, da sieht er ein Schiff, das der 
Kreter Kastalios führt, daherfahren, er springt hinauf in Gestalt eines Delphins, 
bringt das Schiff in den Busen von Krisa, die Mannschaft errichtet einen 
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Altar und folgt ihm in seinen Tempel. Die meisten andern Berichte aber 
erkennen Ge als erste Inhaberin des Erdorakels (μαντεῖον χϑόνιον Eur. 
Iph. T. 1248) an, doch nannten andere statt ihrer die Góttin der Nacht (Schol. 
Pind. P. Hypoth.. Auch die Aufeinanderfolge der verschiedenen Besitzer 
ist nicht in allen Berichten dieselbe: naeh Aesch. Eum. 1 Ν᾿, folgt auf Ge 
ihre Tochter Themis, eigentlich Ge selbst in anderer Gestalt, sodann ging 
der Besitz an Phoibe, die Schwester der Themis, über, und von dieser als 
Geburtstagsgeschenk an Apollon. Bei Eurip. a. a. O. 1260 ff. ist Phoibe 
übergangen und vertreibt Apollon gewaltsam die Themis von der Orakel- 
stütte. Hygin f. 140 nennt Python, den Sohn der Erde, als Besitzer vor 
Apollon, und nach Plut. de def. or. 483 E waren Apollon und Ge gemein- 
sam Inhaber des Orakels. — Aus der Eumolpie wissen wir weiter nichts, als 
was Paus. hier erzühlt, I 22,7 hat er übrigens erklürt, seiner Ansicht nach 
sei nichts von allem, was dem Musaios HICNEERNES werde, echt, mit Aus- 
nahme des Hymnus auf die Lykomiden; Suid. s. v. Μουσαῖος vindiciert 
diesem u. a. Epen und für seinen Sohn Eumolpos 'Yno07xo. Über die 
Eumolpia des Musaios vgl. Kern Rostocker Lekt. Verz. 1898, 6 ff. 


ebd. Δαφνίδα ἐπ’ αὐτῷ τετάχϑαι πρόμαντιν ὑπὸ τῆς Γῆς, die Sage, dass 
eine Nymphe des Gebirges namens Daphnis von der Ge als Verkünderin 
der Orakel angestellt worden sei, erinnert au die bekannte Legende von 
Daphne, der vor Apollons Liebe flüchtenden Tochter der Ge, die sie in 
ihrem Schoss aufnimmt und in eine Daphne, d. h. in einen Lorbeerbaum, 
verwandelt, s. Palaeph. de incred. 50. "Tzetzes zu Lycophr. 6 u. à., vgl. die 
Sage von Leukippos und Daphne VIII 20,4. Der Lorbeer ist bekanntlich 
dem Apollon heilig und sein gewóhnliches Attribut, besonders als Be- 
kránzung des Hauptes; über die Symbolik des Lorbeers vgl. Bótticher 
Baumkultus 338 ff. 


S. 535,5. Pyrkon ist der Eponymos der llopxóo,n d. h. der delphi- 
schen Priester des Poseidon, welche die Empyromantie besorgen, vgl. 
Hesych. s. v. Schómann-Lipsius II 339. Poseidon hatte nach X 24,4 
im Apollontempel einen Altar. 


S. 535,9. Ποσειδῶνι ἀντὶ τοῦ μαντείου Καλαύρειαν ἀντιδοῦναι, vgl. 11 58,2. 

S. 535,10. Die Auffindung des delphischen Orakels erzáhlt áühnlich 
und sehr ausführlich Diod. XVI 26, vgl. Plut. de def. orac. 433 D. 435 D, 
der auch den Namen des Hirten, der zufáüllig zuerst die Wirkung des aus 
dem Erdspalt strómenden Luftzuges empfand, kennt, er nennt ihn Koretas, 
vgl. Themist. or. IV 53a. 


S. 535,13.  Phemono&, "Tochter des Apollon oder des Delphos 
(Plin. X 7. Schol. Eur. Or. 1094), die erste Pythia und Erfinderin des 
Hexameters, vgl. Strab. 419. Stob. Flor. XXI 26. Clem. Alex. Strom. 
I 283 Pott. Aber nicht nur soll nach Boio Olen, sondern es sollen nach 
Cap. 12,10 auch die Peliaden noch vor der Phemonoé in Hexametern ge- 
 Sungen haben. Auch Orpheus galt andern als Erfinder des Hexameters, 
5. Lobeck Agl. 233. Übrigens war es überhaupt nicht die Pythia, die in 
Versen sprach, sondern die Priester brachten ihre mehr oder weniger zu- 
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sammenhingenden Worte in die metrische Form, meist in Hexameter, doch 
auch in andere Masse, oder auch in zusammenhángende Prosa, was in 
hellenistischer Zeit die Regel war, vgl. Plut. de Pyth. orac. 406 F ff. 

S. 535,16. Unter dem Namen der Boio, die von Clem. Alex. Strom. 
I 399 neben Hippo und Manto als χρησμολόγος genannt wird, ging ausser 
diesem Hymnus auf Apollon ein Gedicht Ornithogonia, beides waren aber 
spütere Fáülschungen. Quelle des Paus. ist nach Maass De Sibyllarum. 
indieibus 21 Alexander Polyhistor. Den Lykier Olen (V 7,8. VIII 21,3. 
IX 27,2) macht erst spütere Traditon zum Hyperboreer. 

S. 535,19. Nach O. Müller Dor. ! 267. 299 ist Agyieus nur der 
Name des Gottes selbst und spielt Pagasos auf den pagasaiischen Tempel 
an der heiligen Strasse an, a. ἃ, O. 204. 

S. 535,24. ἐς γυναιχῶν μαντείαν ἀν ήχει, vgl. I 39,9 τὰ ἐς συγγραφὴν ἀν ήχοντα. 

ebd. In àilterer Zeit war die Seherin, welche die Orakel verkündete,. 
eine Jungfrau; als aber ein Befrager die Pythia vergewaltigt hatte, sollen 
nur noch über fünfzig Jahre alte Weiber, die aber als Jungfrauen ge- 
kleidet waren, gewühlt worden sein; so behauptet Diod. XVI 26,6. Spàáter 
in der Glanzzeit des Orakels waren zwei Pythien tütig, und eine dritte 
stand zum Ersatz bereit, Plut. de def. orac. 414 B; und noch spüter in 
den Tagen Plutarchs genügte eine einzige, und diese musste eine Jungfrau. 
sein, a. a. O. 433 D. 

535,25. Wiührend Paus. von vier Tempeln spricht, die dem Bau des. 
6. Jahrh. vorhergingen, nennt Strabo IX 421 nur zwei, den aus Federn 
gebildeten, der in die Sage zu verweisen sei, und den des Trophonios und 
Agamedes. Der Versuch, die Sage von den drei ersten "Tempeln ratio- 
nalistisch zu deuten, ist aussichtslos, vgl. Homolle Bull XX 645. J. 
Henry Middleton Journ. of hell. st. IX (1888) 282 ff. hült die Sage vom. 
ültesten. "'empel für eine spáüte Erfindung, die an das alle neun Jahr ge- 
feierte Fest Septerion (Plut. Qu. Graec. 12 p. 293 C) anknüpfte. 

536,3. Von diesem zweiten Tempel des Apollon, den Bienen aus 
Wachs und Federn gebildet haben sollten, berichten auch Aristot. b. Stob. 
flor. XXI 26.  Eratosth. Cataster. 29. Philostr. V. Apoll. VI 10,4 p. 240,30 
Κι; Middleton a. a. O. 284 erinnert an den alten Vers συμφέρετε πτερά, 
οἰωνοί, χηρόν τε, μέλισσαι bei Plut. de Pyth. orac. 17 p. 402 E, sowie dass die 
Apollon-Priesterinnen manchmal Bienen genannt wurden, Pind. Pyth. 4,106. 
Von mantischen Bienen in der Nachbarschaft von Delphi spricht Hom. 
hymn. in Merc. 552 ff. Prophetische Begabung wurde ihnen vielleicht zu- 
geschrieben, weil sie das Wetter im voraus merken, Arist. hist. an. X 40 p. 
627b, 10. Cook Journ. of hell. st. XV (1895) 4 weist darauf hin, dass 
in Kreta Bienen und Tauben in der Sage von der Geburt des Zeus im 
einer Hóhle eine Rolle spielen und dass beide wahrscheinlich zugleich als 
chthonische Symbole nach Delphi hinübergekommen sind. Vgl. Robert- 
tornow De apium mellisque ap. vet. significatione symbol. et mythol. 
(Berol 1893) 169, dazu Weniger Zur Symbol. d. Biene in d. antik. 
Mythol, Breslau 1870. Glock Die Symbolik d. Biene, Heidelberg 1891. 
A. B. Cook a. ἃ. Ὁ. Olck bei Pauly-Wissowa III 446. 
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536,8. Die Stadt Aptera (auch Aptara) lag an der Nordküste von 
Kreta, in der westlichen Hàlfte, zwischen den Vorgebirgen Kyamos und 
Drepanon, vgl. Hirschfeld bei Pauly-Wissowa II 286 f. 

S. 536,10. τὸν λόγον τοῦτον wiederholt am Schlusse des Satzes das 
am Anfang stehende Nomen; hüufiger wird die Epanalepsis nicht durch das 
Nomen, sondern nur durch αὐτός oder οὗτος vollzogen, s. S. 185 zu S. 42,20. 

S. 536,11. Über den dritten und vierten delphischen "Tempel vgl. 
Middleton a. a. O. 285; vgl. Aristot. bei Stob. a. a. O. 

S. 536,19. Diesen auch sonst aus der alten Literatur sehr bekannten 
"χαλχοῦς θάλαμος der Danaé erwühnt Paus. auch 11 23,7. 

ebd. Zum Tempel der Chalkioikos vgl. III 17,2 mit Bd. I 801. 

S. 536,183. Gemeint ist das auch V 12,6 erwühnte 'Trajansforum, vgl. z. 
d. St. Bd. II 354. 

ebd. “Ρωμαίοις f, ἀγορὰ — παρέχεται τὸν ὄροφον χαλχοῦν, zum Dativ 
uoto ΠΡ ΒΘ. ΝΞ ΟΝ «28 .5...29.9; 

S. 536,17. Furtwüngler A. Z. XL 343 meint, Paus. habe den Pindar 
missverstanden, dieser habe sich die goldenen Keledonen des ehernen 
"Tempels als Akroterien gedacht. Vgl. Bergk PLG* I 386 zu Pind. 
frg. 53. 

S. 536,20. Die Keledones sind nicht nàber bekannte, durch ihren 
Gesang ühnlich den Sirenen bezaubernde weibliche Wesen, vgl. Athen. VII 
290 E χατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον ταῖς Σειρῇσι τοὺς ἀχροωμένους ἐποίουν ἐπιλανϑανο- 

ένους τῶν τροφῶν διὰ τὴν ἡδονὴν ἀφαυαίνεσϑαι. Boeckh zu Pind. frg. 25 p. 
568. Philostr. Apoll. T. VI, 11 nennt sie Ἴυγγες. 

S. 536,92. τρόπον ὅντινα, die Stellung an sich hat nichts Auffallendes 
Xvgl. I 49,93. III 6,9. 9,8." 12,6. IV 32,8. VIII 42,5. IX 33,4, aber ebenso 
oft umgekehrt, vgl. z. B. II 7,6. 15,4. III 1,1. IV 20,9. 27,4. V 10,4. 11,11. 
21,7; ungewóhnlich VII 3,2 μανϑάνει χατὰ αἰτίαν ἥντινα ἥχουσι), aber bemer- 
kenswert dürfte sein, dass, wie εἰρημένα (statt εἰρημένον) zeigt, τρόπον nicht 
von εὕρισχον abhüngt, sondern dem Kasus des folgenden Relativums assimi- 
liert ist. | 

S. 537,1. Über Trophonios und Agamedes, die Erbauer des vierten 
"Tempels, vgl. IX 37,5. Die üilteste Version, im homer. Hymn. in Apoll. 
Pyth. 116 ff. (294 ff.), bezeichnet diesen als den ersten: die Fundamente legt 
darnach Apollon selbst (vgl. Callim. h. Apoll. 55), wührend 'Trophonios und 
Agamedes, die Sóhne des Erginos, die steinerne Schwelle darauf setzen, 
d. h. wohl den ganzen Oberbau ausführen; doch ist die Stelle von den 
Erklàrern der homerischen Hymnen (Ilgen, Franke, Baumeister) auch 
so verstanden worden, dass es sich nur um das Adyton handelte (ebensc 
Müller Orchomenos? S. 275); darauf deutet auch Steph. Byz. s. Δελφοί' 
ἔνϑα τὸ ἄδυτον &x [Πεντελησίων χατεσχεύασται λίϑων, ἔργον Τροφωνίου xat ᾿Αγαμήδους 
Da die beiden Baumeister wesentlich durch unterirdische Bauwerke be- 
rühmt waren (vgl. IX 57,5), so lüsst das in der Tat auch hier auf Hóhlen- 
bau schliessen; vgl. Welcker (Gr. Gótterl. III 122. Gemoll Homer. 
Hymnen 168. Kern bei Pauly-Wissowa I 719. Vom Bau des delphischen 
"Tempels dureh 'Trophonios und Agamedes und von ihrem Ende sprechen 
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auch Pindar im Schol. Luc. Dial. mort. 3 (ex cod. Pal. 73), vgl. Rohde 
im Philol. XXXV 199, und bei Plut. Consol. ad Apoll. 14 p. 609 B. Plat. 
Axioch. 367 C. Cic. Tusc. I 114. Strab. a. a. O. Schol. Arist. Nubb. 508. 

S. 537,2. Paus. gibt Ol. 58,1 (548) als das Jahr des Brandes des 
alten 'Tempels an; die armenische Version des Eusebius II 96 (Schoene) 
Ol. 58,2 (547), dagegen Hieronym. ebd. II 97 Ol. 57,4 (549); die Angaben 
differieren also nur um weniges. Herod. I 50 u. II 180 berichtet ohne An- 
gabe eines Datums die Zerstórung durch Feuer; 'lThessalos im Πρεσβευτιχός 
bei Hippocr. IX 412 . (Littré) verlegt das Ereignis nach dem Krieg von 
Krisa. Vgl. über die Chronologie Busolt Gr. Gesch.* II 386. Pomtow 
Rh. M. LI 329 ff. Dass der Brand ein zufülliger war, betont Herod. 11 180 
ausdrücklich, wohl mit Rücksicht auf eine andere Version, nach der er an- 
gelegt war (Schol. Pind. Pyth. 7,9). Von diesem àlteren Tempel haben die 
Ausgrabungen keine einzige Spur ergeben, weder Grundmauern noch Archi- 
tekturteile. Sonst sind unsere Nachrichten aus alten Schriftstellern über 
die DBaugeschichte des 'Tempels spárlich. Herod. II 180 berichtet, die 
Amphiktyonen háütten den Bau des neuen 'lempels um 300 Talente ver- 
dungen; davon hitten die Delphier selbst den vierten 'lTeil aufbringen 
müssen, für das Übrige schickten sie eine Sammelliste überall herum, selbst 
nach Aigypten. Der Kónig Amasis habe 1000 Talente Alaun gestiftet, was 
wohl einen erheblichen Wert vorstellte, die Hellenen in Aigypten hatten 
aber nur 20 Minen gezeichnet. Aus diesen Details schliesst Pomtow a. 
a. Ὁ. 333 A. 1., Herodot habe wohl die Sammelliste noch selbst gesehen. 
Wie Herod. V 62 dann weiter erzühlt, nahm das athenische Geschlecht 
der Alkmaioniden, das sich dainals in der Verbannung befand, von den 
Amphiktyonen den Bau in Pacht, und zwar vornehmlich, um den von ihnen 
bekiüimpften Peisistratiden auf diese Weise ein Gegengewicht zu bieten. 
Denn unter Peisistratos und seinen Sóhnen waren die Beziehungen zwischen 
Athen und Delphi zurückgegangen, indem der Tyrann die andere apolli- 
nisehe Kultstütte, Delos, bevorzugte, vgl. Gruppe Griech. Mythol. II 2, 241. 
Hiller v, Gürtringen bei Pauly-Wissowa IV 2551. Nach Herod. a. 
a. O. hiütten die Alkmaioniden, als begüterte Leute, den 'Tempel schóner 
aufgebaut, als das Modell angab, und den Porosstein an der Ostfront durch 
parischen Marmor ersetzt. Dagegen behauptet Arist. 'Aünv. πολιτ. 19 (vgl. 
dens. beim Schol. Arist. Lys. 1153), die Alkmaioniden hitten mit dem Bau 
ein ganz gutes Finanzgescháft gemacht und diese Mittel zur Agitation gegen 
die Peisistratiden benutzt; ühnlieh àussern sich Philochor. beim Schol. zu 
Pind, Pyth. 7,9 und der Schol. zu Demosth. or. 29 p. 561 (IX p. 623 
Dind.) Bloss die Erbauung durch die Alkmaioniden erwühnt 'Themist. or. 
4, 53 A (p. 63 Dind) Die Herrlichkeit des Baues preist auch Pind. Pyth. 
7,9 ff, da der Sieger Megakles, dem das Epinikion geweiht ist, ein Alk- 
maionide war. Das Datum dieses Sieges ist freilich sehr unsicher; manche 
Pindar-Erklürer, wie Schneidewin, Boeckh, Tycho Mommsen, setzen die 
Ode nach der Schlacht bei Marathon an, weil nach der gewóhnlichen An- 
nahme die Pythien von Ol. 72,3 (490) einige Monate nach der Schlacht 
gefeiert wurden; Metzger dagegen weist (nach L. Sehmidt Pind. Leben 
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83 und Dreykorn Comment. Pind. spec. 5) nach, dass die Pythien noch 
einige 'll'age vor der Schlacht gefeiert wurden. Dagegen setzt Pomtow 
a. a. O. 577 den Sieg des Megakles erst Ol. 73,2 (486) an. Einer ge- 
nauen Kritik unterzieht Homolle Bull. XXVI 597 ff. die auf die Chrono- 
logie bezüglichen Schriftstellen und kommt dabei zu dem Resultat, dass 
nach: dem Brand von 548 zunáüchst die Amphiktyonen den Neubau unter- 
nahmen, dass die Alkmaioniden aber erst seit 518 Anteil daran hatten, in- 
dem sie besonders die áussere Dekoration durchführten, etwa 513—505. 
Wührend dieser Zeit wurden noch die Giebelfelder ausgeführt, wahrschein- 
lieh von attischen Künstlern. Da Paus. den zu seiner Zeit stehenden 
Tempel unmittelbar nach dem vierten, i. J. 548 abgebrannten Tempel nennt 
so nimmt man in der Regel an, er habe den Irrtum begangen, den Bau 
des 4. Jahrh. für den alten des 6. Jahrh. zu halten, ebenso wie Strabo, der 
IX 421 sagt: τῶν δὲ ναῶν τὸν μὲν πτέρινον εἰς τοὺς μύϑους ταχτέον, τὸν δὲ δεύτερον 
Τροφωνίου xai ᾿Αγαμήδους ἔργον φασί, τὸν δὲ νῦν ᾿Αμφιχτυόνες χατεσχεύασαν. Η omolle 
nimmt jedoch a. ἃ. O. 681 ff. den Paus. gegen diesen Vorwurf in Schutz: 
er habe gar keine vollstándige Geschichte der verschiedenen Apollon-Tempel 
geben wollen, sage daher auch nicht, der jetzige "Tempel sei der fünfte, 
sondern er übergehe den Bau der Alkmaioniden und gehe direkt zu dem 
des 4. Jahrh. über, den ja ebenfalls die Amphiktyonen geschaffen hatten. 
Daher gehóre auch der Architekt Spintharos ins 4. Jahrh.  Dieselbe Hypo- 
these ist auch von Frazer V 337 aufgestellt worden. "Weiteres über den 
alten Tempel, seine Bauart und bildnerischen Schmuck s. unten zu Cap. 19,4. 
— Was die weiteren Nachrichten über die spüteren Schicksale des 'T'empels 
anlangt (über den dureh die Inschriften erschlossenen Neubau des Tempels 
im 4. Jahrh. n. Chr. s. unten zu Cap. 19,4), so berichtet Euseb. a. a. O. 
II 133 zu Ol. 174,1 (84 v. Chr.) der Bau sei durch 'Thraker im selben 
Jahre in Brand gesteckt worden, in dem in Rom das Kapitol abbraunte. 
Ῥοιπίον ἃ. ἃ.. Ὁ. 305^ A. 2" vermutet, dass bei Plut.' Num. 9: ἕν 
Δελφοῖς δὲ τοῦ ναοῦ χαταπρησϑέντος ὑπὸ Μήδων, auf diesen Brand angespielt 
werde, indem Μαίδων f. Μήδων zu lesen sei. Dass im J. 88 v. Chr. die 
illyrischen Stümme der Skordisker, Maider und Dardanier in Griechenland 
einfielen und den delphischen Tempel plünderten, bezeugt Appian Illyr. 5, 
doch hált Pomtow das Datum für falseh. Nach dem Schol. zu Aeschin. 
in Ctesiph. 116 würe der Neubau erst unter Nero zu Ende geführt worden. 
Allerdings glaubt er, es handle sich um den alten, im 6. Jahrh. von den 
Amphiktyonen begonnenen Bau. Dass aber Nero in der Tat den delphischen 
Tempel prüchtiger und schóner restaurierte, als er gewesen war, bezeugt 
auch der Schol. bei Aristid. Vol. III 740 Dind., obschon dieser den Irrtum 
begeht, die Zerstórung des Tempels durch Brand den Phokiern zuzuschreiben 
(doch macht Homolle Bull. XX 704 A. 5 den Vorschlag, hier θραιχῶν 
anst. Qoxéov zu schreiben). Zur Geschichte des TTempels ist zu vgl., ab- 
gesehen von dem schon oben angeführten, Ulrichs I 71. Wescher B. d. 
I. 1865, 97. Foucart Mémoire 55 wu. CR 1895, 189. DBursian 175. 
Middleton a. a. O., 287. Homolle Bull. XVIII 175; XX 641; 677; 1023; 
XXV 455; XXVI 587; CR 1894, 586; 1895, 328. Collignon CR 1894. 
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302. Weil Bull. XIX 394. Pomtow Beitr. 24. A. Α. 1897, 83. Rh. M. 
LI.329; LII 105. Berl. phil.. Woch. f. 1897, I 92. Wilhelm Arch. 
epigr. Mitt. aus Üsterr. XX 97 ff. 

531,5. ἀπὸ τῶν ἱερῶν oi ᾿Αμφιχτυόνες χρημάτων, bem. die Wortstellung. 


Cap. VI. 


Parnasos der Gründer des àltesten Delphi. Sagen über den 
Namen der Stadt Lykoreia und von Delphos. Warum Delphi 
auch Pytho genannt wurde. 


S. 537,8. πατέρας — Ποσειδῶνα ϑεὸν xai Κλεόπομπον ἄνδρα, dies ent- 
spricht der Doppelnatur der Heroen, die Menschen einer sagenhaften Ver- 
gangenheit und zugleich góttliche Wesen sind. 

531,10. ἀπὸ τούτου τοῦ [᾿αρνασοῦ τῷ ὄρει τὸ ὄνομα τεϑῆναι, so schon 
Hellan. frg. 94 (FHG 1 58); ursprünglich aber habe der Berg Λαρνασσός ge- 
heissen, weil die λάρναξ des Deukalion an ihm gelandet sei, sagt der Atthido- 
graph Andron frg. 2 (FHG II 349), vgl. Steph. B. s. Παρνασσός. 

ebd. ἀπὸ τούτου llapvasíav ὀνομασϑῆναι νάπην, Pindar singt P. 6,9 von 
der ᾿Απολλωνία νάπα, worunter nach dem Scholiasten Python, d. h. Delphi 
zu verstehen sei; zu P. 1 init. bemerkt er, dass der Ort der Kampfspiele 
ursprünglich Nape geheissen habe. 

S. 5397,11. τῶν πετομένων ὀρνίϑων τὴν ἀπ᾿ αὐτῶν μαντείαν γενέσϑαι 
Παρνασοῦ τὸ εὔρημα, vgl. Steph. B. a. a. O.; dass die Oionoskopie dem- 
rach einmal in Delphi üblich gewesen sei, wollte Bótticher 4A. d. 
I. XXXIII (1861) 245—257 nachweisen, wurde aber von F. Wieseler 
ebd. 356—365 widerlegt. Veranlassung zur Sage mag, wie Weniger bei 
Roscher III 1639 vermutet, der Umstand gegeben haben, dass in der dor- 
tigen Gegend unzühlige Vógel nisteten, vgl. Eur. Ion 106ff. 154ff. Aesch. 
Eum. 23. Dass Parnasos Orakel erteilt habe, sagte auch Anaxandridas, 
s. Steph. Byz. s. Παρνασσός. Susemihl Gesch. d. gr. Lit. in d. Alexan- 
drinerz. I 665, 105, 

S. 537,12. ἀπ᾿ αὐτῶν, die Epanalepsis verdeutlicht den vorausgehen- 
den Genitiv durch Hinzufügung der Prüposition, vgl. Bd. II 342 zu 85. 
223,14. 

S. 531,10. πόλιν — ἐχάλεσαν ἐπὶ τούτῳ Λυχώρειαν, man erklürte Aux- 
ὠρτ-εια als Stadt des Wolfsgeheuls von λύχος und ὠρύομαι. — Zu den 
Wiolfen als Wegweisern vgl. Bd. II 185 zu S. 90,11. — Im Marm. Par. 4 
findet sich die Angabe, Deukalion habe schon vor der Sintflat in Lykoreia 
gewohnt, und sei, durch diese vertrieben, nach Athen gewandert. Ulrichs 
I 120 vermutet, die Stadt sei auf einer Anhóhe zu suchen, die westlich, der 
korykischen Grotte gegenüber, die kastritischen Felder begrenzte und einige 
Trümmer alter hellenischer Mauern trage. 

ebd. λέγεται δὲ xal ἄλλος διάφορος λόγος, diese Version hat auch Schol. 
Apoll. Rhod. II 711. Et. m. 571,47. Lykoreus heisst dieser Sohn des 
Apollon beim Schol. Apoll. Rhod. a. a. Ὁ. Hygin. f. 161. 
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S. 537,20. Δελφὸν — Κελαινοὺῦς — xai ᾿Απόλλωνος εἶναι, nach einer 
anderen Version war Poseidon sein Vater und hiess die Mutter Melantho, 
Tochter des Deukalion, der sieh der Gott in Gestalt eines Delphiu nahte, 
Tzetz. zu Lykophr. 208. Ov. Met. VI 120; nach Aesch. Eum. 16 herrschte 
Delphos zur Zeit, als Apollon vom Orakel Besitz nahm. 

S. 537,22. Καστάλιον ἄνδρα αὐτόχϑονα, hier Grossvater des Delphos 
wird er beim Schol. Eur. Or. 1094 Sohn des Delphos und der Kastalia 
genannt. Eine andere Überlieferung bei Serv. z. Aen. III 332 berichtet, 
dass der Kreter Kastalios nach dem Delphin, der ihn geführt hatte, die 
Stadt Delphi und nach seiner Heimat die darunter gelegene Ebene die 
kritàische oder kretàische genannt habe, vgl. ob. zu S. 534,93; àühnlich 
Et. m. s. Δελφίνιος, "Tzetz. a. a. O. 

S. 537,28. ἱερᾶσϑαι τὴν Ouíav Διονύσῳ πρῶτον χτλ., vgl. Cap. 29,5. Her. 
VII 178 erzáhlt, als Xerxes gegen Mittelgriechenland heranrückte, sei den 
Delphiern vom Orakel geraten worden, sie sollten die Winde anrufen; 
darauf háütten sie diesen einen Altar in Thyia errichtet, wo die gleich- 
namige 'lTochter des Kephisos einen heiligen Bezirk gehabt habe. θύειν 
wird vom Brausen des Sturmes gebraucht, daher ϑύελλα, und weist hin auf 
das wilde 'Toben des dionysischen Schwarmes, der Θυῖαι (Strab. 468) oder 
θυιάδες (Usener Góttern. 43), die, seitdem der Dionysoskult in Delphi sich 
dem àltern des Apollon angeschlossen hatte, auf den Hóhen des Parnass 
ihre Orgien feierten, s. zu S. 531,25. 

S. 538,1. μητρὸς Μελαίνης φασὶν αὐτόν, vgl. Schol. Eur. Or. a. a. O., 
wo sie Melainis heisst. 

S. 538,2. χρόνῳ δὲ ὕστερον xai [Πυϑὼ τὴν πόλιν, οὐ Δελφοὺς μόνον ἐχάλε- 
σαν, das Umgekehrte ist richtig, vgl. Hom. Il. II 519; der Name Delphoi 
erscheint zuerst in einem Citat aus Heraklit bei Plut. de Pyth. or. 21 p. 404 E 
und im hom. Hymnus auf Artemis 14. — Wo Paus. von Spielen in Delphi 
Sprieht, sagt er nur ausnahmsweise ἐν Δελφοῖς (so z. B. II 22,8. VI 4,6), 
gewóhnlich llo9oi (ΠΠύϑια, Πυϑικὴ νίκη, Iluütxós. στέφανος). 

S. 536,5. Zur Legende von der 'Tótung des delphischen Drachen 
vgl. Preller-Robert 241. Bull. de Corr. hell. XVII 574. XVIII 352. 
Die Ableitung von πύϑω im hom. Hymn. auf Apoll. 372. Schol. Il. I 405. 
Macr. I 17,50; die andere Ableitung von πυϑέσϑαι macht wegen der Kürze 
des u Schwierigkeit, s. Pott Z. f. vgl. Sprachw. VI 123, sie findet sich 
auch bei Strab. 419. Schol. Arist, Plut. 39. 

S. 538,11. ποιηταὶ δράχοντα εἶναι xai ἐπὶ τῷ μαντείῳ φύλαχα ὑπὸ γῆς 
τετάχϑαι, vgl. Eur. Iph. T. 1245 ff. Die Schlange, die das Orakel bewacht, 
ist Symbol des vorapollinischen Erdorakels, 5. Rohde Psyche? I 133,1. 

S. 588,18. Κρήσιοι ἄνδρες, vgl. II 7,7. 30,39. X 16,5. Hom. Hymn. 
in Apoll. 392 ff. Kreta, die Heimat des Epimenides, ist alter Sitz der 
Kathartik. 
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Cap. VII. 


Beraubungen des Orakels. Einrichtung der àáültesten Kampf- 
spiele, die Sieger in ihnen. Zeit und Weise ihrer Einsetzung. 
Der Sieger erhált einen Lorbeerkranz. 


S. 538,20. Der Geschichtschreiber 'Theopompos hat ein besonderes 
Buch περὶ τῶν 2x Δελφῶν συληϑέντων χρημάτων geschrieben, s. Athen. XII 532D. 
XIII 604 F, ebenso der Delphier Anaxandrides (s. zu Cap. 9,1). Paus. 
III 10,3. 

S. 538,22, τὸ ἔϑνος τὸ Φλεγυῶν, vgl. IX 36,2. X 34,2 ἄνδρας ὑβριστάς 
nennt sie der hom. Hymn. auf Apoll. 278. 

ebd. ἔτι δὲ Πύρρος ὃ ᾿Αχιλλέως ἐπεχείρησεν αὐτῷ, als Grund, weshalb 
Neoptolemos vor Delphi erscheint, wird meist angegeben, dass er den Tod 
seines von Apollon erlegten Vaters (so die ültere Version, wgl. Bethe 
Theb. Heldenl. 124 A. 26) rüchen wollte, vgl. Westermann Mythogr. Gr. 
2318,14. Apollod. Epit. ed. R. Wagner S. 218, Schol. Eur. Or. 1655: Androm. 
51. Strab. 421; nach anderen habe er sich durch die Schiittze des Heilig- 
tums die Mittel zu einem Zuge nach dem Peloponnes verschaffen wollen, 
s. Schol. Pind. N. 7,98. 

S. 538,23. δυνάμεως μοῖρα τοῦ Ξέρξου, nach Herod. VIII 35—39 wird 
das Heiligtum durch wunderbares Eingreifen des Gottes selbst gerettet, 
ühnlich Diod. XI 14. Iustin. II 12, 8—10; nach Ktesias dagegen (Phot. 
bibl. 39 b) wird Mardonios auf dem Zug gegen Delphi durch ein Hagelwetter 
überfallen und findet dabei seinen Tod, Xerxes aber lüsst durch einen 
zweiten Raubzug den Tempel plündern. Die Ansichten der neuern Forscher 
gehen weit auseinander, s. hierüber die umfangreiche Literatur bei Busolt 
Gr. Geseh.? II 689 A. 3. Wir glauben, dass Xerxes das Heiligtum, mit 
dessen Haltung er ja allen Grund hatte zufrieden zu sein, schon aus Rück- 
sieht für seine griechischen Bundesgenossen geschont habe, und dass die 
Legende von einem Raubzug, den die Hilfe der Gótter abgewehrt habe, 
von der delphischen Priesterschaft erfunden sei, um die auffallende Tat- 
sache zu erklüren, dass das Heiligtum eben nicht geplündert wurde, vgl. 
Ed. Meyer Gr. Gesch. III 383f. Hiller v. Gürtringen bei Pauly- 
Wissowa IV 2554. 

S. 538,24. οἱ iv Φωχεῦσι δυνάσται, vgl. III 10,3 οἱ δυναστεύοντες ἐν 
Φωχεῦσι, bei Aeschin. z. z. 1808, Athen. VI 231D heissen sie τύραννοι. 

ebd. xai ἢ Γαλατῶν στρατιά, hier wird also angenommen, dass die 
Galater das delphische Heiligtum geplündert háütten, nach o" 23 ist ihnen 
dies nieht gelungen, s. das. 

S. 538,25. Zur Beraubung durch Nero vgl. Cap. 19,2. Dio Chr. 
31, 644 R.; dass immer noch eine Menge Kunstscháütze (übrig blieben, 
bezeugt Plin. XXXIV, 36. 

S. 539,3. ἀρχαιότατον ἀγώνισμα, vgl Strab. 421 ἀγὼν δὲ ὃ μὲν ἀρχαῖος 
ἐν Δελφοῖς χιϑαρῳδῶν ἐγενήϑη, παιᾶνα ἀδόντων εἰς τὸν ϑεόν. Demetr. Phal. in 
Schol. Od. III 267. Schol. Pind. P. Hypoth. Ovid dagegen setzt an den 
Anfang der Spiele Faust-Kampf, Wettlauf und Wagenrennen, Met. I 445 ff. 
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S. 539,5. Von dem kretischen Sünger Chrysothemis sagt Proklos in 
der Chrestomathie 320 b, 1 ff. Bkk. Χρυσόϑεμις Κρὴς πρῶτος, στολῇ χρησάμενος 
ἐχπρεπεὶ xal χιϑάραν ἀναλαβὼν εἰς μίμησιν τοῦ ᾿Απόλλωνος, μόνος ἧἦσε νόμον χαὶ 
εὐδοχιμιήσαντος αὐτοῦ διαμένει ὃ τρόπος τοῦ ἀγωνίσματος. 

ebd. Χρυσόϑεμις ἐχ Κρήτης, man kónnte ἥχων oder ὃ ἐχ erwarten, aber 
vgl V 1,8 ἾΑπιν τὸν ᾿Ιάσονος ἐχ []αλλαντίου. 8,7. 11. 21,10. 

ebd. Zu Karmanor vgl. II 7,7. Preller Aufs. 229 A. 6 vermutet, 
dass der Name wie Κάρμη mit einem Wort zusammenhünge, das dem grie- 
chischen χαϑαρός verwandt war, der Reine, der Reiniger. 

S. 539,6. Χρυσοϑέμιδος ὕστερον Φιλάμμωνα, Eusebios setzt Philammon, 
der nur eine Erfindung der delphischen Priester ist (Christ-Sehmid Gr. 
Lit. Gesch. I 22), ins Jahr 1292 v. Chr.; zum ersten mal erwühnt wird 
sein Name bei Hesiod. frg. 111 Rhzach. 

S. 539,10. Der Sünger Eleuther ist unbekannt, denn dass er, wie 
Svoronos Bull. de Corr. hell. XX 8 will, mit dem kretischen Kureten bei 
Steph. Byz. (s. "Aepoc, ᾿Ελευϑεραί und ᾿Ελεύϑερνα) identisch sei, ist unsicher, 
vgl. O. Waser bei Pauly-Wissowa V 2344. 

S. 539,11. ἐπεὶ ἄδειν γε αὐτὸν οὐχ αὐτοῦ τὴν ᾧδήν d. ἢ. er erlangte 
den Sieg nur, weil er eine starke und schóne Stimme hatte, denn er sang 
kein eigenes Lied. 

ebd. ᾿Ησίοδον ἀπελαϑῆναι, vgl. IX 50,3. 

S. 539,13. Ὅμηρος ἀφίχετο ἐς Δελφοὺς ἐρησόμενος, das Orakel, das ihm 
gegeben wurde, steht Cap. 24,2. 

ebd. ἔμελλε --- ἀχρεῖον τὸ μάϑημα ὑπὸ τῶν ὀφθαλμῶν τῆς συμφορᾶς γε- 
γήσεσϑαι, damit will Paus. sagen, dass Blinde überhaupt zum Wettkampf 
nieht zugelassen wurden, und dies stimmt zu dem Gedanken, dass man den 
Góttern an ihren Festen nur mit dem Schónsten und Besten nahen dürfe, 
s. Schómann-Lipsius I 75. 

S. 539,16. Da bei den Pythien in Sikyon der Preis für die Kitharoi- 
den in einer silbernen 'lTrinkschale bestand (Pind. N. 9,51. 10,43), ver- 
mutet Welcker Alte Denkm. II 48 dasselbe für den delphischen Agon 
χρηματίτης. Diesen setzt also Paus. ins J. 586, das Marm. Par. 37 dagegen 
und die Pindarscholien ins J. 590, s. unten zu Z. 20. 

S. 539,17. προσέϑεσαν xal αὐλῳδίας ἀγώνισμα, vgl. Schol. Pind. a. a. O. 

S. 539,19. Über Sakadas s. Bd. I 590 zu II 22,8. 

. 539,22. δολίχου χαὶ διαύλου παισὶν εἶναι δρόμον, nach Plut. Quaest. 
conv. II 5,1 p. 639 folgte in Delphi auf jeden Knabenkampf der ent- 
sprechende der Màünner, wührend in Olympia die Kümpfe, zu denen Knaben 
zugelassen wurden, unmittelbar nach einander kamen, s. Bd. II 314 zu 
S. 218,8. 

S. 539,23. Paus. setzt also den Beginn des στεφανίτης ἀγών Ol. 
49,3 — 582 an (wie das Marmor Parium 38. Schol. Pind. P. Hypoth. Euseb. 
Hieron. 49,4) und nennt diese Pythias die zweite; nach ihm beginnt dem- 
nach die Pythiadenrechnung mit Cl. 48,8 — 586. Ihm folgte namentlich 
Boeckh  Explie. ad Pind. Ol 12 p. 207f.; allein dureh Bacehyl. 
4,18 ff. steht jetzt fest, dass die Zühlung erst mit Ol. 49,3 — 582 beginnt, 
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vgl. Lipsius BSGW 1900, 8 ff. und die Literatur über diese Frage bei 
Busolt Gr. Gesch.* I 697,1. Christ Herm. XXXVI 106 ff. 

S. 540,7. Zu Kleisthenes, dem 'Tyrannen von Sikyon, vgl. II 9,6. 
X 31,0. 

S. 540,9. Wenn, wie Paus. aunimmt, mit Ol. 48,9 die Pythiaden- 
rechnung anhob, so fállt die 23. Pythiade in die 70. Olympiade und muss 
Damaretos Ol. 65 gesiegt haben, und ebendies sagt Paus. V 8,10. VI 10,4. 

S. 540,8. χιϑαριστὰς τοὺς ἐπὶ τῶν χρουμάτων τῶν ἀφώνων nennt Athen. 
538 E. 051 F φιλοχιϑαριστάς. --- III 17,5 braucht Paus. die Form χροῦσμα. 

S. 541,8. Gemeint ist der Sohn des Lagos, s. zu VI 3,1. 

S. 041,5. χατ᾽ ἄλλο μὲν οὐδὲν χτλ., vielmehr ist dies eine aitiologische 
Legende, vgl. VIII 20 und über die Bedeutung des Lorbeers im Kultus 
des Apollon zu S. 534,253. Lange Zeit wurden die Zweige zu den Krünzen 
von einem Knaben, dessen beide Eltern noch lebten, von dem heiligen Lor- 
beer im Tempel geholt, vgl. Schol. Pind. P. Hypoth. Ael. v. h. III, 1. 


Cap. VIII. 


Gründung 'der delphischen Amphiktyonie.  Aufzühlung der 

Stimme, die ursprünglich und im Laufe der Zeiten zu ihr ge- 

hórten. Merkwürdigkeiten beim Eintritt in die Stadt Delphi. 
Der Fluss Pleistos und die Quelle Kastalia. 


S. 541,8 f. Zur Litteratur über die delphische Amphiktyonie s. Cauer 
b. Pauly-Wissowa I 1909 ff. Pomtow Jb. f. Ph. 1894, 499,5. Amphiktyon 
war Sohn des Deukalion und der Pyrrha, also auch der Bruder des Hellen, 
womit gesagt ist, dass man sich die Amphiktyonie uralt dachte, vgl. Schol. 
Eur. Or. 1094. Schómann-Lipsius II 33. Nach Strab. 420 stiftete 
Amphiktyon die pylaiische, der Argeier Akrisios die delphische Amphiktyonie. 

S. 541,10. Zur Stellung von ἔφη vgl. Bd. II 537 zu S. 454,19. 

S. 541,11. ἀφίχοντο ἐς Δελφοὺς παρὰ τῶν προσοιχούντων συνεδρεύοντες, 
vgl. Harpocr. s. ᾿Αμφιχτύονες" ἀπὸ τοῦ περιοίχους εἶναι τῶν Δελφῶν τοὺς συν- 
αχϑέντας, ὡς ᾿Αναξιμένης ἐν πρώτῃ ᾿Ελληνιχῶν. 

S. 041,12, ὀνομασϑῆναι ᾿Αμφιχτίονας, diese Schreibung begegnet zuerst - 
380 v. Chr. im ΟἸ 1688, sowie auf Münzen, s. Thumser a. a. O. 81,5. 
Cauer bei Pauly-Wissowa I 1905. ᾿Αμφιχτύονες nach Benfey Wurzellex. 
II 185 — ἀμφιχτιζονες; Kretscehmer Z. f. vgl. Sprachw. XXXI 429 f. 
nimmt fiir die beiden Formen zwei verschiedene, aber verwandte Wurzeln an, 

ebd. ἐχνιχῆσαι τὸ νῦν σφισι ὄνομα, der Dativ kann an Stelle des Geni- 
tivs gesetzt sein (vgl. Bd. I 792 zu S. 700,1) oder trotz der Stellung von 
ἐχνιχῆσαι abhüngen, vgl. II 29,3. 

S. 541,13. ἐς τὸ συνέδριον τοσάδε γένη τοῦ ᾿Ελληνιχοῦ συναχϑῆναι, es 
waren aber zwülf Vülkerschaften, welche die Amphiktyonie bildeten; in der 
Liste des Paus. fehlen die Perrhaiber und die Boioter. Bei Aesch. z. z. 
116, der die Oitaier an Stelle der Ainianen nennt, sind im Texte die Do- 
loper ausgefallen. 
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S. 541,17. μεταβολὴν τὰ ᾿Αμφιχτυόνων ἔσχε, über diese Neuordnung 
des Jahres 346 sind wir jetzt durch delphische Rechnungsurkunden genau 
unterrichtet; es erhielten je zwei Stimmen die 'Thessaler, der makedonische 
Kónig, die Delphier, Dorier, lonier, Perrhaiber (und Doloper)  Boioter, 
Lokrer, Achaier, Magneten, Ainianen und Malier, vgl. Bull. de Corr. hell. 
XX 207. XXI 322. Pomtow bei Pauly-Wissowa IV 2569 ff. Beloch 
Klio II 205 ff. 

S. 541,19. Da unter dem Archontat des Damoxenos zu Delphi 
(346/5) und in den folgenden Jahren in dem Kollegium der ναοποιοί Lake- 
daimonier erwühnt werden, vermutet Kürst Gesch. des hell. Zeitalt. I 
175 A. 200, die Ausschliessung der Lakedaimonier sei nicht schon im 
Jahre 346, sondern wahrscheinlich erst nach der Schlacht bei Chaironeia 
erfolgt, wührend Dittenberger Syl. 140,4 aus jener Erwáühnung pelo- 
ponnesischer vaozotoí den Schluss zieht, dass diese auf Lebenszeit gewühlt 
wurden. 


S. 541,20. οἱ μὲν τοῦ τολμήματος ἕνεχα, οἱ δὲ εὕραντο, anakoluthisch 


wie I 17,8 τὰ μὲν διὰ τὸν χρόνον, τὰ δὲ Μίχων ἔγραψε. 

S. 541,21. Der Einfall des Brennos fand nach Cap. 23,14 Ol. 125,2 
— 9'19/8 statt (s. das Nühere zu Cap. 19,5); für uns erscheinen die Phokier 
zuerst wieder auf einer Amphiktyoneninschrift, die vor die Mitte des dritten 
Jahrh. gehórt, s. Pomtow Jb. f£. Ph. CIL 501 ff. 

S. 541,25. Zur Umgestaltung der delphischen Amphiktyonie durch 
Augustus vgl Sauppe| De amphict. Delph. 8 f£, der die Angaben des 
Paus. mehrfach berichtigt. Bis dahin war die Zahl der Stimmen 24 ge- 
wesen, nun entzog Augustus den Magneten, Ainianen und Phthioten ihre 
zwei Stimmen und den Dolopern, Maliern, Oitaiern und Perrhaibern ihre 
eine; sodann erhóhte er die Gesamtzahl der Stimmen auf 30, indem er zu 
den 14 übrigbleibenden 16 hinzufügte, die er in der Weise verteilte, dass 
Nikopolis und die Makedonier je sechs, und die 'lhessalier zu ihren zwei 
noch vier erhielten, vgl. CIL III p. 987. Bull. de Corr. hell. VII 427 fg. 
Cauer a. a. O. 1932 Mommsen Róm. G. V 232 A. 

S. 542,8. τριάχοντα ἀριϑμιῷ ἦσαν, den Dativ statt des sonst üblichen 
Accusativs (vgl. II 34,8. 38,5. III 5,2. 11,2. 22,8. IV 2,7) beanstandet 
ausser Schubart-Walz (s. App. crit) auch Bernhardy Wiss. Synt. 119 
als ,schlecht*; er findet sich wieder gleich nachher und III 12,4. 

S. 542,8. Λοχροὶ οἱ πέραν Εὐβοίας, so heissen sie im Unterschied zu 
den westlichen oder ozolischen Lokrern; Strab. 429 nennt sie οἱ πρὸς Εὔβοιαν, 
Diod. XII 42 und Seymn. v. 482 oí πρὸς Εὔβοιαν ἐστραμμένοι, gewóhnlicher 
aber ist in früherer Zeit der Name Λοχροὶ ᾿Οπούντιοι und bei spáteren 
Schriftstellern A. ᾿Επιχνημίδιοι. 

S. 5429,14. Hier beginnt Paus. seine bis Cap. 32 reichende Be- 
schreibung von Delphi. Strab. IX 418 nennt Delphi ein χωρίον ϑεατροειδές, 
χατὰ χορυφὴν ἔχον τὸ μαντεῖον xal τὴν πόλιν, σταδίων ἐχχαίδεχα χύχλον πληροῦσαν, 
ὑπέρχειται δ᾽ αὐτῆς fj Λυχώρεια, ἐφ᾽ οὗ τόπου πρότερον ἵδρυντο οἱ Δελφοὶ ὑπὲρ 
τοῦ ἱεροῦ. νῦν δ᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ οἰκοῦσι περὶ τὴν χρήνην τὴν Κασταλίαν. Eine andere 
Beschreibung der Ortlichkeit bietet Iustin. XXIV 6,6: templum autem Apol- 
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linis Delphis positum est in monte Parnasso, in rupe undique inpendente: 
ibi civitatem frequentia hominum fecit, qui ad adfirmationem maiestatis 
undique concurrentes in eo saxo consedere. Atque ita templum et civitatem 
non muri sed praecipitia, nec manu facta sed naturalia praesidia defen- 
dunt, prorsus ut incertum sit, utrum munimentum loci an maiestas dei plus 
hic admirationis habeat. Media saxi rupes in formam theatri recessit. Die 
Lage von Delphi ist von grossartiger Erhabenheit, Es lag 573 m über 
Meer auf einem an die Felsen des Parnass sich anschliessenden von N 
nach S scharf abfallenden Abhange. Die gewaltigen, diesen begrenzenden 
Felswünde, im Altertum die Phaidriaden genannt (Diod. Sic. XVI 28. 
Steph. Byz. 8. v. Δἴσωπος), stossen im O hoch über dem Tal des Pleistos in 
einem stampfen Winkel zusammen, aus dem ein Giessbach hervorstürzt (der 
Papadhiá), der weiterhin in tiefeingeschnittenem, steilabfallendem Bette in 
den Pleistos mündet; vgl. den Plan auf unserer Tafel IV. Von den Phaidriaden 
hiess die óstliche Bergwand im Altertum Hyampeia (Strab. IX 424; “Υαμπείη, 
Herod. VIII 39), heut Phlembukos; die westliche heisst heut Rhodini. In dem 
Dreieck, das im NO von der Rhodini, im W von einem felsigen Vorsprung des 
Parnass, auf dem der Phokier Philomelos 355 v. Chr. Befestigungen gegen die 
Thebaner anlegte (vgl. oben Cap. 2,21£.), begrenzt wird, nach S heut von der 
dort angelegten Fahrstrasse, lag der heilige Bezirk; die Stadt dehnte sich 
im S von der Strasse aus. Bis in die neueste Zeit lag an der Stelle des 
heiligen Bezirks das Dorf Kastri, das die Franzosen behufs Aufdeckung 
der Ruinen angekauft und an andrer Stelle weiter westlich neu aufgebaut 
haben. Die ülteren Keisenden schildern Delphi in dem Zustande, bevor 
Ausgrabungen dort erfolgt waren, vgl. Clarke "Travels IV 177 ff. Dod- 
well I 1, 220. Leake II 551. Ulrichs I 25. Thiersch Über die Topo- 
graphie von Delphi, in den Abh. d. bayer. Akad. III (1840) 3. Welcker 
Il 62. Ross 64.  Bescheidene Ausgrabungen, die namentlich den In- 
schriften zugute kamen, haben O. Müller und E. Curtius 1840 vor- 
genommen; etwas umfangreichere 1560 Wescher und Foucart im Auftrag 
der franzósischen Regierung. Weitere topographische Schilderungen aus 
jener Zeit bieten Vischer 666. Kayser Delphi, Darmstadt 1855 (vgl. 
dazu Wieseler Jb. f. Ph. LXXV 665). Foucart Mémoire sur les ruines 
et l'histoire de Delphes 1ff. Bursian 170. 1880 wurde unter Haus- 
soullier gegraben und namentlich die Halle der Athener blossgelegt; die 
umfassende und endgiltige Aufdeckung des heiligen Bezirks aber erfolgte 
in den Jahren 1892—1901 unter Homolle, mit Beteiligung von zahlreichen 
andern franzósischen Gelehrten. Die Berichte darüber finden sich teils im 
Bull. de QCorresp. hellén. von 1893 ab, teils in dem grossen Werke 
Fouilles de Delphes, das seit 1902 erscheint (der die Topographie be- 
handelnde Textband ist noch nmicht erschienen, nur der dazu gehórige 
Tafelband). In Betracht kommen ferner Frazer 248ff. Philippson bei 
Pauly-Wissowa IV 2517. Baedeker 140ff. Keramopullos ᾿θΘδηγὸς τῶν 
Δελφῶν, Athen 1908. Pomtow Beitrüge zur Topographie von Delphi, 
Berlin 1889 (citiert als Beitr.); Delphica I (aus der Berl. philol. Wochen- 
schrift 1906 Sp. 1165 ff.) und II (ebd. 1909 Sp. 155 ff.), citiert als Delph. 
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I u. II nach der Seitenzahl der Separatabdrücke); Studien zu den Weih- 
geschenken und der Topogr. von Delphi, in den A. M. XXXI 181 ff. (citiert 
als Stud.), die Fortsetzung in der Klio VII 395; VIII 73; 186; 302 (citiert 
als Studien I—IV). Trendelenburg Die Anfangsstrecke der heiligen 
Strasse in Delphi, Berliner Gymn. Progr. 1908 (mit Besprechung von 
H. Bulle Berl phil. Wochenschr. 1908 N. 20) Robert Pausanias als 
Schriftsteller S. 277 ff Fred. Poulsen Recherches sur quelques questions 
relatives à la topographie de Delphes, (aus den Oversigt over det kgl. 
Danske Videnskabernes Selskabs Forhandlinger 1908 Ν. 6 S. 9891 8) 
G. Karo En marge de quelques textes Delphiques, aus dem Bull. de Corr. 
hellén. 1908, 201 ff. | 

ebd. Paus. betritt die Stadt, seinem Wege entsprechend, von O her. 
Blossgelegt sind hier und südlich vom heiligen Bezirk durch die neueren 
Ausgrabungen ausser Stützmauern wesentlich nur spátere Bauten. Die 
Tempel, die Paus. zunáüchst anführt, lagen südlich vom (Gymnasion (s. 
unten $8 8), und zwar an einer heut Marmariá genannten Stelle, wo ober- 
halb einer langen Stützmauer zwei Terrassen freigelegt worden sind; auf 
der untern sind eine Anzahl baulicher Reste erhalten (s. Taf. IV), zwei 
grüssere dorische 'l'empel, der eine im Westen, 11,55: 22,60 m, von Kalk- 
stein mit ionischen Halbsáulen im Pronaos, ein Bau des 4. Jahrh. v. Chr. 
und einer im Osten, 15: 27,43 m, aus Poros mit 6:12 Sáüulen, nach 
der Form der erhaltenen Kapitelle um 500 erbaut; von den bei der Aus- 
grabung noch in situ befindlichen 15 Sáulen sind aber die meisten im Mirz 
1905 von einem Erdrutsch zerstórt worden.  Indessen ist nachgewiesen, 
dass dieser Tempel nicht der ursprüngliche, sondern ihm ein àlterer Bau 
des 6. Jahrh. vorausgegangen ist, von dem sich noch Kapitelle erhalten 
haben; dieser ist dann im 5. Jahrh. aus unbekannter Ursache zerstórt, 
und der neue unterhalb aus Poros, oberhalb aus Luftziegeln erbaut worden, 
ungeführ gleichzeitig mit dem Apollon-Tempel der Alkmaioniden. Zwischen 
diesen beiden Tempeln liegen (in der Richtung von W nach Ὁ) ein mar- 
morner Rundbau ('Tholos), aussen mit 20 dorischen, innen mit korinthischen 
Süulen ausgestattet, von schünster Arbeit des 4. Jahrh.; ferner ein kleiner 
"Tempel ionischen Stils, 6,40 : 8,50 (so nach Homolle und Baedeker; nach 
Poulsen 6,40:10,40), mit skulpiertem Fries, ühnlich dem Schatzhaus 
der Siphnier (s. unten), anscheinend aus dem 6. Jahrh., und endlich noch die 
Reste eines kleinen ionischen 'l'empels aus parischem Marmor, von 10,40 : 7,40 
(vgl. die Beschreibung der Ruinen bei Homolle in der Revue de l'Art 
ancien et moderne, 1902 No. 15 und Poulsen 332 ff) Schon i. J. 1838 
waren diese Reste aufgedeckt worden, doch erkannte man damals nur vier Dau- 
werke, in denen man die vier von Paus, erwühnten 'lempel sah, speciell 
in dem Rundbau den Tempel der Athene Pronaia (über die Form des Bei- 
namens s. unten), vgl. Thiersch a. a. O. 10. Urlichs 45; 268. Welcker 
64. Bursian 171. Foucart a. a. O. Pomtow Beitr. 71. Seitdem man 
aber fünf austatt vier Bauwerke hier gefunden, sind über deren Deutung 
und ihr Verháültnis zu Paus. sehr verschiedenartige Meinungen ausgesprochen 
worden. Homolle CR 1901, 638 fasste den óstlichen Tempel als Tempel 
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der Athene Ergane, weil hier dieser Beiname durch einen Inschriftfund 
belegt ist; im westlichen sah er den Tempel der Athene Pronaia. Den 
kleinen ionischen "Tempel im W erklürte er als das Schatzhaus der Pho- 
kaier, wührend er in dem óstlichen einen Altar sah, doch hat Diels (nach 
v. Prott) A. A. 1903, 203 nachgewiesen, dass es in der "Tat ein 'l'empel 
(Cella mit Pronaos) war. Dagegen nahm er an, dass dieser Tempel beim 
Besuch des Paus. schon in Trümmern lag, und dass dasselbe Erdbeben, 
das diesen umstürzte, auch den nach W anstossenden kleineren Tempel mit 
unter den Trümmern begrub. Paus. habe sich beim flüchtigen Vorüber- 
schreiten aus diesen 'lriüimmmern nicht herausfinden kónnen uud sich daher 
nur die ihm kenntlichen vier Tempel bis zur Pronaia in der Richtung von 
O nach W aufgeschrieben. Hingegen vermutete Pomtow in der Klio 
VI 120, dass Paus. entweder die beiden "Tempel als ein Heiligtum be- 
trachtet habe oder dass er die 'Tholos nicht als ναός angesehen und daher 
auch nicht mitgezáühlt habe; letztere Ansicht hat er Delph. I 36 festgehalten. 
Was jene beiden kleinen 'll'empel anlangt, so füllt Homolles Deutung auf 
einen Altar und auf das Phokaier Schatzhaus dahin. Pomtow a. a. O. 
(und ebd. 412 ff.) schliesst sich der Vermutung Kóhlers Rh. M. LIII 487 
an, dass sie den ἐναγεῖς geweiht waren; nach Plut. praec. ger. reip. 32 p. 
825 C wurden nach dem Aufstande des Jahres 365 v. Chr. aus dem kon- 
fiazierten. Vermógen der aufrührerischen Geschlechter oí χάτω ναοί durch 
die Stadtgemeinde errichtet. Dieser Ansicht stimmt auch Robert a. a. Ὁ. 
285f. bei, mit der Einschrünkung, es seien keine Kulttempel, sondern Schatz- 
hüuser gewesen. Er ist geneigt, auch den grósseren 'lTempel im W (in 
der Nühe des Gymnasions) für ein Schatzhaus zu halten, der vorher als 
Tempel der Pronaia galt; letzteren erkennt Robert vielmehr in dem grossen 
óstlichen 'l'empel. Seine Gründe dafür (S. 286 ff.) sind folgende: 1) einen 
Tempel der Pronaia muss man sich, wie schon der Name andeute, móg- 
lichst nahe beim Eingang denken, und der Zugang zur Terrasse liegt im 
O; 2) der Tempel der Pronaia war schon im 6. Jahrh. hochangesehen, der 
westliche "Tempel aber ein Bau des 4. Jahrh.; dass ein ülterer Tempel vor- 
her dort gestanden habe, sei nicht nachweisbar, event. hütte er, wie dort 
die Bauverháültnisse liegen, nur noch kleiner sein kónnen, als die beiden 
Tempel der ἐναγεῖς; 3) nach Herod. VIII 39 und Paus. unten ἃ τ lag das 
Heiligtum des Phylakos oberhalb vom (resp. bei dem) Tempel der Pronaia; 
es liegt in der Tat hinter dem óstlichen "Tempel auf der oberen "Terrasse 
neben einem kleinen Schatzhaus eine nur aus Pronaos und Cella bestehende 
Kapelle, die auch Homolle für das Heroon des Phylakos πᾶ]; und 4) nach 
Paus, war das Kultbild der Pronaia ungewóhnlich klein, wihrend die breite 
Basis im westlichen "Tempel auf mehrere grosse Statuen schliessen lásst. 
Für die Zuteilung des westlichen "Tempels an die Pronaia sprechen nach 
Robert nur zwei Gründe: 1) der Weg des Paus., der von Osten kommen 
soll; aber dies Argument habe keine Beweiskraft, da Paus. ja vielleicht 
aus der Stadt kam, als er die Terrasse besuchte; überhaupt aber lehnt 
Robert hier und sonst es ab, in den Beschreibungen des Paus. eine genaue 
Anlehnung an seinen Weg beim Besuch der Sehenswürdigkeiten zu er- 
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kennen. 2) Die Weihinschrift an Athene Ergane, die im óstlichen Bezirk 
gefunden worden ist, beweist nichts, da es oft vorkommt, dass eine Gott- 
heit auf einer in ihrem Bezirk aufgestellten Weihung eine andre Epiklesis 
bekommt, als die, unter der sie im Tempel verehrt wird. Hierzu ist zu 
bemerken, dass der zweite Grund stichhaltig ist (was auch Poulsen 347f. 
bemerkt, zumial in demselben Bezirk auch eine Weihinschrift an die Athene 
Zosteria und Altüre der Eileithyia und der Hygieia gefunden worden 
sind); hingegen ist bestimmt abzuweisen, dass Paus. die Tempel von W 
nach Ὁ aufzühlt, dagegen spricht der einleitende Passus ἐσελϑόντι δὲ ἐς τὴν 
πόλιν εἰσὶν ἐφεξῆς ναοί, sowie dass er 8 8 das Gymnasion einreiht, ohne ein 
weiteres Wort zu sageu, was er doch hátte tun müssen, wenn er unmittel- 
bar vorher sich im Ὁ der Terrasse befand. Dass er aber die Tempel 
selbst gesehen hat, ist nach dem Wortlaut (vgl. besonders ἐρείπια ἦν) nicht 
zu bezweifeln. 

Eine Hauptschwierigkeit, die sich der Identifizierung des westlichen 
Tempels mit dem der Pronaia entgegenstellt, ist in der Tat die Lage des 
Heroons des Phylakos. B. Graef (A. A. 1902, 86) hatte es in dem Rund- 
bau vermutet, Wilamowitz und Pomtow das aus topographischen und 
historischen Bedenken abgelehnt (ebd.); ebenso Pfuhl (A. M. XXX 568), 
der dagegen meinte, die 'holos sei der dritte von Paus. erwühnte Tempel 
mit den Statuen der rümischen Kaiser. Ganz anders stellt sich Poulsen 
(a. a. O. 810 f£) zu der Frage, indem er zu erweisen sucht, dass- der Zu- 
stand der unteren l'rrasse zur Zeit des Paus. ein andrer war, als zur Zeit 
des Herodot. Dieser konnte nur den (von O gerechnet) ersten und dritten, 
vielleicht auch den zweiten Tempel sehen, hingegen nicht die 'Tholos und den 
vierten "Tempel, da diese jüngeren Datums sind. Hingegen sah er wahr. 
scheinlich den westlich daran anstossenden Bau, der von àlterer Bauart ist 
und z. T. zerstórt wurde, als der Tempel dort errichtet ward; Hom olle 
deutete ihn als Priesterwohnung (s. auch Keramopullos 76), was Poulsen 
bestreitet, da von den erhaltenen Resten nichts der Anlage eines griechi- 
schen Hauses gleiche. Da nun Herod. a. a. O. sagt, das τέμενος des 
Phylakos liege παρ᾽ αὐτὴν τὴν ὁδὸν χατύπερϑε τοῦ ἱροῦ τῆς llpovníns, die alte 
Strasse aber südlich von den ersten Tempeln gegen den heiligen Bezirk 
hin anstieg, so passe auf diese beiden Ortsbezeichnungen sehr gut die Tholos. 
Bei dieser finde sich nun im Innern (vgl. S. 362) eine etwas über ὃ τὰ tiefe 
Grube aus Poros, die 1,95 m an jeder Seite misst; die Steinlagen zeigen, 
dass zu einer Zeit eine mit leichter Verlegung der Steine verbundene Re- 
konstruktion stattgefunden hat. Damit bringt Poulsen in Verbindung einen 
in der Nachbarschaft gefundenen Rest eines runden Altars, der aussen mit 
Reliefs geschmückt ist, und der etwa dem 4. Jahrh. v. Chr. angehürt, und an- 
scheinend etwas àlter ist, als die 'Tholos selbst; Poulsen weist ihm den 
Platz über der Grube an. Davon ausgehend nimmt er an, diese Grube sei 
das alte Centrum vom Temenos des Phylakos gewesen. Zur Zeit des 
Paus. aber war alles anders: der alte Tempel der Pronaia im Ὁ wurde am 
Ende des 5. oder Anfang des 4. Jahrh. durch ein Erdbeben zerstórt; man 


richtete ihn nicht wieder auf (sodass also die ἐρείπια, von denen Pausanias 
42 


654 X..8,6—7. 


spricht, über 500 Jahre so dagelegen hátten, was doch sicher hóchst un- 
wahrscheinlich ist), sondern erbaute einen neuen im Westen, wobei der 
dort belegene Bau, die ,Priesterwohnung^ Homolles, z. 'T. zerstórt werden 
musste. In diesem Bau, von dem zwei Sàle mit gemeinschaftlicher Vor- 
halle kenntlich sind, sieht Poulsen, der ihn mit dem Heroon von Olympia 
(s. Bd. 11382) vergleicht, das Heroon des Phylakos. Die Tholos wurde etwas 
nach Herodot über der Grube, die das Grab des Heros bedeutete, errichtet, 
das Heroon war seine Wohnung. Somit hátten wir zwei 'Tempel der Athene 
Pronaia anzunehmen, einen ülteren früh  zerstórten, im Ὁ, dessen Be- 
deutung Paus. nicht mehr kannte, und einen jüngeren im W, den er nennt. 
Auch Keramopullos a. a. O. schreibt beide "Tempel der Pronaia zu, gibt 
aber keine Erkláürung dafür. 

Was die kleinen Tempel zwischen der 'Tholos und dem 6cstlicheu 
Tempel betrifft, so bekàmpft Poulsen die oben angeführte Meinung U. 
Kóhlers, dass es die Tempel der ἐναγεῖς seien, wofür sie auch Pomtow 
erklirte (Berl. philol. Wochenschr. 1906 Sp. 1182), der den einen auf die 
Familie des Krates, den anderen auf die des Orsilaos zurückführt (unter 
Bezugnahme auf die Erzáhlung des Aufstandes bei Plutarch. a. a. O.), zu- 
mal mit den χάτω ναοί nicht diese gemeiut sein kónnten, da sie nicht 
aus gleicher Zeit stammten (p. 378 ff). Poulsen hàált beide für Schatz- 
hüuser, und zwar sei der Tempel neben der Tholos der von Diod. XIV 93 
erwühnte 'hesauros der Massalioten, der bei Appian. Ital. II 8 als “Ρωμαίων 
xxi Μασσαλιητῶν ϑησαυρός vorkommt. Da Paus. im Pronaos des T'empels der 
Pronaia eine eherne Kolossalstatue sah, die ein Weihgeschenk der Massa- 
lioten war und die wahrscheinlich eine Athene vorstellte (s. unten), so meint 
Poulsen, sie werde ursprünglich zu einem álteren Pronaiatempel gehórt haben 
und nach dessen Zerstórung im spüteren "Tempel aufgestellt worden sein; 
ihr erster Platz sei aber nicht jener áltere Tempel gewesen, sondern eben 
der kleine 'Tempel neben der Tholos, und damit erklüre sich auch die an 
dessen Rückwand befindliche starke Basis, die ganz für eine Kolossalstatue 
bestimmt scheine, wáührend doch zur Zeit des Paus. keine solche darauf 
stand, sondern einige rómische Kaiserstatuen. Damit erklüre sich aber 
auch, warum Appian den Thesauros den Rómern und Massalioten zuschrieb : 
die Rómer hütten eben mit der Zeit die Massalioten verdrüngt, das Schatz- 
haus mit ihren eigenen Weihgaben angefüllt, und so würe die Kolossal- 
statue der Massalioten nach dem Pronaos des Pronaia-Tempels translociert 
worden. Was dann endlich noch die 'Tholos anlangt, die Poulsen als Grab 
des Phylakos deutet, 80 hált Herm. Thiersch (Verhandl. d. Basler 
Philologen-Versammlg. 1907 S. 89f. Zeitschr. f. Gesch. d. Architekt. II 
27 1f) sie für einen Musikpavillon (vgl. unten zu Cap. 11,1). Jedenfalls 
ist es dieselbe, über die nach Vitr. VII praef. 12 Theodoros von Phokaia eine 
Abhandlung verfasst hat, 

S. 542,17. Der eigentliche Name dieser Athene war llpovaía, d. h. 
die vor dem heiligen TTempelbezirk belegene, wie aus Herod. I 92. VIII 
37 u. 39, der sie Προνηίη nennt, hervorgeht. Dass dies der eigentliche 
Name war, bezeugen neben| andern Schriftstellen, wie Aesch. Eum. 21. 
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Aeschin. contra Ctesiph. 108 ff. Callimach. frg. 220. Plut. praec. reip. ger. 
32 p. 725 B. Harpocr. s. v. Προναία. Phot. und Hesych s. h. v. Et. m. 
499,57. Bekk. Aneed. I 293 (obschon vielfach die Hss. statt dessen lIpóvotx 
haben) vornehmlich auch delphische Inschriften, s. Curtius Anecd. Del- 
phiea 78 N. 43 u. 45. Dittenberger Syll.* 189,13. Bull. de Corr. hell. 
VI 459. Doch haben wir deswegen bei Paus. nichts zu àndern, denn 
Schon in alter Zeit hatte man die delphische Pronaia zu der auch ander- 
würts (in Delos, Prasiai u. s.) verehrten Pronoia gemacht; so, wie der 
Zusammenhang ergibt, bei Ps. Demosth. 25,94. Aristid. or. 2, I 21 
Dind. Iulian. or. 4 p. 149 B (p. 193 Hertl). Suid. s. Πρόνοια ᾿Αϑηνᾶ. 
Die früher sehr lebhaft erórterte Frage, welcher von beiden Namen in 
Delphi der eigentliche und ursprüngliche sei, ist durch die Inschriftfunde 
erledigt; vgl. O. Müller Kl. Schr. II 195. Welcker Gr. Gótterl. II 306. 
Preller-Robert 195. A. Mommsen Delphika 143. — Den Tempel 
nennt Ps. Demosth. a. a. O. κάλλιστος xal μέγιστος νεὼς εὐθὺς εἰσιόντι εἰς τὸ 
ἱερόν. Letzteres ist übertrieben, und daher auch vielleicht auch auf das 
andere Lob, das zu den Überresten nicht ganz stimmt, kein grosser Wert 
zu legen. 

ebd. Wie oben angedeutet (S. 654), vermutet Poulsen (p. 385), 
dass diese Kolossalstatue eine Athena vorstellte, da in Massilia nach Strab. 
XIII 601 ein archaisches ξόανον der Athene war und nach Iustin. XLIII 
5,6 auf der Akropolis ein Athenentempel. Die Münzen von Massilia zeigen 
ein archaisches Athenenbild, das nach Blanchet Corolla numism. in honour 
of Head (London 1906) p. 10 ganz entsprechend auf delphischen Münzen 
vorkommt und in dem schon Imhoof-Gardner 125 pl Y 10fg. eine 
Nachbildung der massaliotischen Statue im Pronaia-Tempel vermutet haben. 
Daher nimmt Blanchet an, dass die delphische Athene, die archaischen 
Stil zeigt, in allen Punkten dem alten Xoanon von Massilia glich. 

S. 549,19. Massilia ist nicht, wie Paus. meint, erst durch die i. J. 
545 vor Harpagos fliehenden Phokaier, sondern ungefáhr fünfzig Jahre 
früher gegründet, vgl. Aristot bei Harpocr. s. Massa.  '"Timaios bei 
Scymn. 207 ff. Iustin. XLIII 3,4. Über die Kümpfe der Massalioten mit 
den Karthagern ist Nüheres nicht bekannt, vgl. Ed. Meyer Gr. Gesch. 
II $ 438. Nach "Thuc. I 18,6 fanden sie statt, ale Polykrates von Samos 
zur Zeit des Kambyses seine Seeherrschaft gründete, also in der zweiten 
Hàálfte des 6. Jahrh., nicht aber, wie Frazer aus der Thukydidesstelle 
schliesst, im Zusammenhang mit der ursprünglichen Gründung von Massilia, 
die nach dem Gesagten etwa um 600 erfolgte; vgl. auch Iustin. (Timaios) 
XLIII 5,2 und zu der angezogenen Thukydidesstelle Busolt) Gr. Gesch. ? 
II 750. | 

S. 543,2. Diesen goldnen Schild des Kroisos erwühnt auch Herod. 
1 92 als gross und zu seiner Zeit vorhanden. 

S. 549,4. Nach Herod. VIII 39 waren die Bezirke der beiden 
Heroen Phylakos und Autonoos, die den Delphiern beim Persereinfall zu 
Hilfe kamen, περὶ τὸ ἱρόν, und zwar das des Phylakos παρ᾽ αὐτὴν τὴν ὁδὸν 
χατύπερϑε τοῦ ἱροῦ τῆς Προνηίης, das des Autonoos πέλας τῆς Κασταλίης ὑπὸ 
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tj Ὑαμπείῃ χορυφῇ. Der Name des Heros Phylakos bedeutet eigentlicl» 
den Wüchter des Tempels, s. Usener Gótternamen 264, Über die Stelle, 
wo das Heroon des Phylakos vermutet wird, s. oben. 

S. 543,6. Die Stelle des Gymnasions stand schon vor den neuen. 
Ausgrabungen fest, nordwestlieh von der Marmariá, gleichfalls links vom. 
Wege belegen, doch stand bis dahin ein Kloster der Panagia darauf, so- 
dass ausser der ''errassenmauer nur einige Architekturstücke (Triglyphen, un- 
kanellierte Sáulen mit dorischen Kapitellen u. a. m.) davon Zeugnis gaben, 
vgl. Leake 553. 'Thiersch 14. Ulriehs 46. Welcker 63. Bursian 
172. Foucart 16. Pomtow Beitr. 12. Die Niederlegung des Klosters. 
und die dort vorgenommenen Grabungen haben ergeben, dass die ver- 
schiedenen Teile der Anlage infolge der Terrainbildung auf mehrere Ter- 
rassen verteilt waren, die man durch Stützmauern gewann, ühnlich wie bei 
der Marmariá. Auf der obersten 'lerrasse lag eine (nur zum Teil auf- 
gedeckte) etwa 200 m lange Süulenhalle, an die eine Stützmauer gelehnt ; 
sie diente vermutlich bei schlechtem Wetter als Rennbahn, wurde aber 
vielleieht auch, wie andere Stoen, zu Vortrügen τι. dgl. benutzt. Auf der 
vntern Terrasse befindet sich eine Badeanlage, ein kreisrundes tiefes Bassin. 
von etwa 10 m im Durchmesser, das in der Stützwand in regelmüssigen 
Abstünden von 1,75 m Lócher von 0,19 m Durchmesser aufweist, aus denen 
das Wasser (vermutlich durch Lówenkópfe oder dergl) in das Bassin floss; 
hinter der sebr schón ausgeführten Stützmauer sind die wasserführende 
Rinne und die Zuführung durch Tonróhren zu erkennen. Südlich stossen 
daran, einer unregelmüssigen Stützmauer vorgelagert, verschiedene Zimmer 
ülterer Anlage, die spüter etwas erhóhten Boden erhalten haben; noch 
weiter südlich liegt ein quadratischer Hof. Zahlreiche Inschriftfunde (die 
ülteste rührt aus dem Jahre 331 v. Chr. her) geben Aufschluss über die 
zur Anlage gehórigen Rüumlichkeiten; der Bau umfasste darnach damals 
ein Gymnasion mit einem ξυστός und einer παραδρομίς und eine Palaistra. 
mit einem ἀποδυτήριον, σφαιριστήρια, einer χολυμβήϑρα; dazu kamen die Wasser- 
leitung (ὀχετός) von der Kastalia her und ein Demeterheiligtum (Δαμάτριον),. 
dessen Platz nicht feststeht. Auch über die Organisation der Anstalt geben 
die Inschriften Aufschluss. Vgl. Baedeker 150. Frazer 253. Homolle 
Bull. XXII 564. XXIII 560 mit pl. 13. 

S. 543,7. ᾿Οδυσσέα, ἡνίχα —— ἐϑήρευε, die Erzühlung von der Jagd 
am Parnassos steht Od. XIX 428—466.  Ulrichs I 126 macht darauf 
aufmerksam, dass die Lokalisierung des Ereignisses in dem zum Gymna- 
sion gehórenden Hofe der Beschreibung Homers widerspreche, die sich - 
auf ein Hochtal des Parnasses beziehe. 

S. 543,9. Paus. beschreibt hier einen Abstecher (den er aber wohl 
schwerlich selbst gemacht hat), nümlieh links vom Gymnasion am linken 
Ufer des Bettes der Kastalia durch die heutige Papadhiá-Schlucht hinunter 
zum Pleistos. Hütte er selbst den Weg gemacht, so würde er wohl nieht. 
unterlassen haben, die im untern Teile der Schlucht aus weiter Üffnung 
sich ergiessende Quelle zu erwühnen, die die Alten Sybaris nannten 
(Anton. Liber. transf. 8) und die heut Zaleska heisst; eigentlich eine 
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"Katabothre, durch die sich im Winter die Gewásser entleeren, die sich in 
.e&ner Hochebene des Paruasses (in den sog. arachowitischen Wiesen) zu 
einem See ansammeln. Auch die gegenüber belegene grosse Hóhle (heute 
-Krypsána genannt) in der die Lamia oder Sybaris gehaust haben sollte, 
die Eurybatos erlegte (Anton. Liber. a. a. O.), würde Paus. bei Autopsie 
schwerlieh übergangen haben. Vgl. Ulrichs 26. Foueart 19. Bursian 
1*7. Baedeker 151. Frazer 254. 

S. 543,11. Der Pleistos, der in tiefeingeschnittenem Bett zwischen 
Parnass und Kirphis fliesst, heisst heut Xeropotami, der ,troeckene Fluss*. 
nach Ulrichs I 54 A. 5 von seinem sommerlichen Zustande; den alten 
"Namen bezieht Ulrichs auf die winterliche starke Anschwellung des 
.Flusses (von πλέω, impleo, s. v. a. πληστευόμενος oder πληϑύων). 

5. 548,183. Die Quelle Kastalia (heut Hagios Ioannis genannt) 
entspringt am Fusse der Phaidriaden in der von diesen gebildeten Sehlucht. 
Am Eingang dieser, unterhalb einiger in die Felswand eingearbeiteten 
"Nischen, die ursprünglich wohl für Weihgeschenke bestimmt waren (die 
gróssere war in christlicher Zeit zu einer Kapelle des h. Johannes ein- 
gerichtet worden), sprudelt die unter dem Fuss der Felsen hervordringende 
Quelle in ein aus dem Gestein herausgearbeitetes, 10 m langes und 3 m 
breites Bassin, zu dem man auf einer die ganze Langseite einnehmenden 
"Treppe von 8 Stufen (naeh Baedeker, nach andern Angaben 5) hinabsteigt. 
Das Wasser kommt aus den Felsen rechts; an der gegenüberliegenden Seite 
liegt ein mannshoher, in den Felsen gearbeiteter Kanal, der ursprünglich 
bedeckt war und das überschüssige Wasser weiterführte; die Vorderwand 
zeigt noch die Lócher, aus denen das Wasser floss. Zur Dichterquelle 
haben die Kastalia erst die rümischen Poeten gemacht, s. Ulrichs 49 u. 
5". Vgl Dodwell 232. Leake 555 (mit Plan 557) Thiersch 9. 
Ulrichs 40 u. 417. Welcker 68. Vischer 610. Bursian 172. Foucart 
20. Frazer 255. Baedeker 149. 

S. 5483,91. τοῦτο ἐποίησε xal ᾿Αλχαῖος, vgl. das schóne Fragment in Prosa 
bei Himer. XIV 10; den Hymnus erwühnt auch Plut. de mus. 14 p. 1136 A. 
Die Meinung der Lilaier widerstreitet aber einem Naturgesetz, insofern 
ls die Kastalia viel hóher liegt als die Quelle des Kephisos, s. Leake 
North. Gr. II 85 n. 2. Zu dem hier erwáühnten Brauch der Lilaier vgl. 
den ühnlichen der Aigieer VII 24,3, s. das. d. Anm. 

S. 544,1. Von den nicht zum heiligen Bezirk gehórigen Bau- 
lichkeiten der Stadt Delphi nennt Paus, abgesehen von den bisher er- 
"wühnten Gebáüuden, nur noch das Stadion (Cap. 32,1); die ganze übrige 
Beschreibung von hier ab ist dem Peribolos und seinen Gebáudeu gewidmet. 
Die Stadt erstreckte sich, wie erwühnt, vornehmlich óstlich, südlich und 
westlich vom Peribolos, den sie so von drei Seiten umschloss (unriebtig 
sagt Luekenbach Olympia u. Delphi 39, sie habe sich am Fuss beider 
Felswünde der Phaidriaden ausgedehnt). Die neueren Ausgrabungen, die 
vornehmlich westlich und südlich vom heiligen Bezirk vorgenommen worden 
sind, haben wenig Wichtiges zutage gefóürdert, meist spüte Dauten, in 
«lenen man ἃ. a. Thermenanlagen erkennen will, vgl. Baedeker 149. 
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S. 544,2. Der heilige Bezirk (s. unsern Plan auf Taf. V) war, ausge- 
nommen die Nordseite, von einer Mauer umgeben und bildete ein unregel- 
müssiges Viereck von etwa 190 m von N nach S zu, 135 m von W nach O. 
Die Südmauer (mit dem modernen Namen das Hellenikó genannt) besteht aus 
schónen regelmüssigen Quadern; ihre Linie ist keine ganz gerade, sondern 
macht verschiedene Krümmungen, wáührend die O- und W-Mauer schnur- 
gerade angelegt sind. Die óstliche Mauer zeigt auch altertümlichere Bauart: 
sie besteht aus unregelmüssigen Blócken, deren Fugen aber aufs genaueste 
aneinanderschliessen, sodass sie zwar kyklopische Bauweise, aber in kunst-. 
voller Art nachahmt. Da der Unterbau des Apollontempels dieselbe Bauart 
aufweist, wird auch der óstliche Peribolos dem Ende des 6. Jahrh. v. Chr. 
zugeschrieben, vgl. Tsuntas A. Jb, X 147 A. 1. Paus. durchschritt ihn 
beim Haupttor im SO; mehrere andere kleinere Tore sind im O und W 
noch nachweisbar, wührend die Südmauer bei dem hier steil abfallenden 
Terrain keine Tore gehabt hat. Das Haupttor, zu dem fünf Stufen empor- 
führten, hat Pomtow bei Ausgrabungen i. J. 1887 aufgefunden; die 
weiteren Funde,haben die Sicherheit ergeben, dass Paus. hier den heutigen 
Bezirk betrat, da der grósste Teil der von ihm beschriebenen Gebüude 
und Denkmüler in der Reihenfolge seiner Periegese sich hat nachweisen 
lassen. Vor dem Torweg liegt ein grosser gepflasterter Platz, der an der 
N-Seite von einer Süulenhalle. und einer Reihe von dahinterliegenden 
Zimmern aus rómischer Zeit begrenzt ist. Vgl. über das Hellenikó Ulrichs 
38. Bursian 1723. Pomtow Beitr. 50, über den Torweg Pomtow ebd. 53, 
ders. A. A. 1897, 5 u. 10. Studien 441 mit Taf. 4a (über den Vorplatz 
ebd. 443 A. 2). Homolle im Bull. Corr, hell. XVII 613. 619. XVIII 
183. XXI 256. Baedeker 142. 


Cap. IX. 


Weihgeschenke im heiligen Bezirk: der eherne Stier der. 

Korkyraier. Weihgeschenke der Tegeaten, der Lakedaimonier. 

Weissagungen, die bezeugen, dass die Athener die Schlacht 

bei Aigospotamoi durch Verrat verloren haben. Das eherne 
Ross der Argeier. 

S. 544,D. ὁπόσα τῶν ἀναϑημάτων —— ποιησόμεϑα αὐτῶν μνήμην, Vorgünger 
hatte Paus. hierin an Polemon, der περὶ τῶν ἐν Δελφοῖς ϑησαυρῶν schrieb, 
s. frg. 44 Preller, und Alketas, von dem ein zweites Buch περὶ τῶν ἐν A. 
ἀναϑημάτων bei Athen. 591 C citiert wird, vgl. Suse mihl a. a. Ὁ. I 699. 
Der Delphier Anaxandrides verfasste noch vor Polemon ein Buch über 
die in Delphi geraubten Weihgeschenke, Ps. Zenob. B 207; sodann wird 
einmal von dem Anekdotensammler Hegesandros aus Delphi ein Buch 
unter dem Titel ὑπόμνημα ἀνδριάντων χαὶ ἀγαλμάτων angeführt, Athen. 210 B. 
Der Polyhistor Alexandros von Milet oder aus Chersonesos in Karien 
schrieb περὶ τοῦ ἐν Δελφοῖς χρηστηρίου; ihn hat Paus. stark benutzt, u. a. den 
Sibyllenkatalog in Cap. 12 aus ihm entnommen, wie Maass De Sibyllarum 
indicibns nachweist. 
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ebd. Wie Paus. VI 1,2 seine Grundsátze entwickelt, nach denen er . 
die Siegerstatuen in Olympia aufzuführen gedenkt, so auch hier in Hinsicht 
auf die im heiligen Bezirk aufgestellten Anatheme. Kalkmann 109 A. 5 
meint, dass er die Anordnung seiner Quelle beibehalten habe; dem hat 
schon Gurlitt 458 A. 9 mit Recht widersprochen, und die Ausgrabungen 
haben das glünzend gerechtfertigt. Paus. hat die Denkmüler und Gebáude 
von Delphi in genauer topographischer Reihenfolge nach eigener Anschau- 
ung und Aufzeichnung geschildert (vgl. die Skizzierung seines Weges bei 
Pomtow A. Z. 1895, 6 A. 2) und andere Quellen hóchstens hie und da 
benutzt. Er spricht absichtlich, wie er hier darlegt, nur wenig von Sieger- 
statuen, weil er auf eine Aufzühlung der minder bedeutenden Sieger in 
musischen Agonen (denn statt ἀϑλητάς lesen wir mit Robert αὐλητάς) keinen 
Wert legt, von den bedeutenderen Athleten aber bereits in der Periegese 
von Olympia gesprochen hat, da solche ja neben pythischen Siegen auch 
olympische aufzuweisen hatten. Eine Ausnahme macht er nur mit dem 
Z. 9 genannten Phaylos. Inschriften, die sich auf Pythioniken beziehen, 
s. Wescher-Foucart Inscriptions recueillies à Delphes 469. Bull. de 
Corr. hell. VI 207. XVIII 70, besonders aber Collitz Griech. Dialekt- 
insebriften II 73? Ν, 2609. Von den übrigen Denkmiülern hat Paus. 
nur grosse, in die Augen fallende Anatheme besprochen, und auch von 
solchen eine gróssere Anzahl unerwühnt gelassen, s. Pomtow Studien 444fg. 

S. 544,1. τοῖς πλείοσιν ἐγένοντο μετὰ οὐδενὸς λογισμοῦ, sie wurden von 
den meisten nicht beachtet, eine ungewóhnliche Ausdrucksweise; vielleicht 
ist hier λογισμός der Abwechslung wegen gewühlt statt einer der sonst 
üblichen Wendungen mit λόγος (wie ἐν οὐδενὶ λόγῳ oder auch ἐν οὐδενὸς λόγῳ 
τίϑεσϑαι IV 24,6. VI 6,8. X 31,8. 11 oder οὐδένα λόγον ποιεῖσϑαι IV. 10,10), 
da λόγου μάλιστα ἄξια  vorausgeht; im übrigen steht der prüpositionale 
Ausdruek μετὰ οὐδενὸς: λογισμοῦ an Stelle eines Adjektivs wie VII 14,4 δριμὺς 
χαὶ σὺν οὐδενὶ λογισμιῷ ἔρως, vgl. aueh I 36,2 σὺν τέχνῃ εἶναι. 

δ44.9ϑ. Der Krotoniate Phaylos ist von dem gleichnamigen, Cap. 2,6 
erwühnten Phokier zu unterscheiden. Er wird oft erwühnt, vornehmlich 
wegen seiner T'eilnahme an der Sehlacht bei Salamis (Herod. VIII 47), 
dann aber auch wegen seiner grossen Gewandtheit im Lauf und im Sprung 
(Ar. Ach. 215; Vesp. 1206); sein grosser Sprung von 55 Fuss, Anth. Gr. III 28 
(Jacobs II 851 N. 297), war spriebwórtlich geworden, vgl. Suid. s. Φαυλλος. 
Zenob. VI 23. Eust. ad Dion. Per. 369. Der berühmte Sprung ist auch 
von Neueren vielfach besprochen worden, vgl Grasberger Erziehung u. 
Unterrieht I 300 u. 401. III 199. Gomperz in den Mélanges Henri Weil 
141ff Küppers A. A. 1900, 104. Auf die Statue des Phaylos wird eine 
nur in einzelnen Trümmern erhaltene runde Basis von grossen Dimensionen, 
nebst Fragmenten der daran befindlichen Inschrift, bezogen, s. Homolle 
Bull XXI 274; Abbildung und Beschreibung bei Pomtow Studien 4106 ff., 
der als Inschrift annimmt (ebd. 564): Κροτωνιᾶται ᾿Αἰ[πόϊλλων[ι ἀνέϑεσ]αν;: 
ausserdem auf der Oberseite die Siegerinschrift Φάῦϊλλος τοῦ δεῖνος Κροτωνιάτας, 
vielleicht auch noch auf einer der Stufen ein Verzeichnis der Siege. | Gegen 
die Bedenken, die Dórpfeld ebd. über die Zugehórigkeit der Basis zur 
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Phaylos-Statue geiussert bat, wendet sich Pomtow Studien II 83 A. Ἢ 
den Bedenken Dérpfelds stimmen dagegen zu Robert Paus. 287 A. 4. 
Karo Bull. de Corr. hell. 1908, 236 A. 1, sowie Poulsen a, a. O, 403. Aus 
den Verháltnissen der Basis-Trommel wird geschlossen, dass der Athlet 
nieht ruhig stehend, sondern im Lauf oder im Anlauf zum Sprung dar- 
gestellt war. Über den Platz der Statue gehen die Meinungen auseinander 
Pomtow setzt sie innerhalb des 'l'emenos, gleich links nach dem Eingang, 
an und findet (Studien II 83) diese bevorzugte Stelle dadurch motiviert, 
dass die Athener ihren Salamis-Kámpfer unmittelbar neben das Denkmal 
der marathonisehen Sieger setzen wollten. Daher erkláre sich auch die 
Grósse der Basis, sowie die Erwühnung der Figur durch Paus., der sonst 
prineipiell Athletenstatuen hier auslásst Dagegen setzt T'rendelenburg 
a. a. O. 12 die Statue vor dem Eingang des 'lemenos an, da Paus. erst 
mit ἐσελϑόντι δέ die Beschreibung der Denkmiüler des Bezirks selbst be- 
ginne; sie sei vielleieht erst spáter hierher versetzt worden, um einem vor- 
nehmeren Anathem Platz zu machen. Hiergegen bemerkt Bulle Berl. ph. 
Woch. a. a. €., dass bei Paus. überhaupt keine Ortabestimmung gegeben 
wird, also nur die Fundumstánde und vor allem die "Tatsache in Betracht 
kommen, dass ein kolossales Weihgesehenk vom Anfang des 5. Jahrh. 
ausserhalb des damals noch recht leeren 'lT'emenos ein Unding sei. Die 
Fundumstünde kónnen aber wenig besagen, da die Stücke an ganz ver- 
schiedenen Stellen und. z. T. ausserhalb des 'lemenos gefunden worden 
sind. Kobert a. a, Ὁ. nimmt auch an, dass die Statue des Phaylos im 
'l'emenos selbst gestanden habe, weil ein. Weilgeschenk nicht ausserhalb 
desselben habe stehen kónnen. Aber gleich am Eingange habe sie nicht 
gestanden, dem widerspreche das ἐσελθόντι; ,Paus. konnte zwar jede beliebige, 
im 'l'emenos befindliche Statue vorher als Anbang seines Programms er- 
wühnen, aber keine gerade am Eingang befindliche*. 

544,14. Hiermit beginnt die Besehreibung des hl. Bezirkes, die bis 
Cap. 32,1 geht. 

ebd. Die Korkyraier hatten aus dem gleichen Anlass auch einen 
Bronzestier nach. Olympia geweibt, vgl. V 27,9, wo Paus. auf spátere Er- 
klirung des Anatbems verweist. —Die zum delphischen Stier gehórige 
Basis (9,30: 10,50 m; mit Inschrift: [Κορχυραῖοι! τὠπόλλωνι ἄνεϑεν. [Β] εὔπροπος 
ἐποίει) Αἰγινάτας, ist wieder aufgefunden worden, aber nicht in situ, sondern 
mehr als 100 m hóher, gegenüber dem grossen Altar; sie ist jetzt an ihrem 
ursprünglichen Ort, gleich nach dem Eingang zur Rechten, wieder auf- 
gestellt, und zwar auf einem dort befindlichen oblongen Quaderunterbau, 
auf den die Basis genau passt, vgl. Bulle u. Wiegand Bail. XXII 328. 
Die Inschrift stand auf der nach W gewandten Schmalseite, die Figur war 
für die Ansieht von dieser und von der Südseite her berechnet. Vgl. 
Homolle Bull XVII 186. XXI 275. CR XXII (1894) 204, Belger 
in Berl. phil. Wochenschr. 1894, 861. Pomtow A. A. 1895, 8 u. 1902, 
15; Heschreibung und Abbildung (nebst Ergünzungsversuch von H. Bulle); 
ders. Studien 450 f£; die Bronzefigur wird darnach auf eine Lánge 
von über 6 m und eine Hóhe von 2,50 m berechnet, Da Pomtow 
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annimmt, dass der olympische Stier ühnliche Verhàáltnisse hatte, so schreibt 
er diesem eine dort vorhandene Basis von 4,60 m Lünge und 1,43 m Tiefe, 
óstlich vom Zeustempel, zu, Baedeker 140. Dieses Denkmal scheint das 
ülteste Weihgeschenk auf dem ganzen Wege des Paus. vom Anfang der 
heiligen Strasse bis zum 'Thesauros der Sikyonier gewesen zu sein. Ho- 
molle Bull. XXI 276 wies es zwar erst der zweiten Hàlfte des 5. Jahrh. 
zu, dagegen Bulle und Wiegand a. a. O. 330 auf Grund des Scehrift- 
charakters dem Ende des 6. oder Anfang des 5. Jahrh., unter Zustimmung 
von Pomtow A. A. 1902, 19 und Studien 454 f. 

S. 544,12. τε παρασχευασάμενος — xai ἀνεβίβασε, bei der Coordinierung 
durch τε — χαί im ersten Glied das Participium, im zweiten das verbum 
finitum, vgl. Bd. I 175 zu S. 17,16. 

S. 544,15 ff. λέγεται δὲ ὡς ταῦρος χτλ., hier lóst Paus. das V 27,9 ge- 
gebene Versprechen ein. 

ebd. Die Entstehung der Legende scheint, wie P. Rhode Thyn- 
norum captura (Lips. 1890) 50 annimmt, darauf zurückzugehen, dass bei 
Kerkyra früher keine ''hunfisehzüge erschienen, die Kerkyraier daher beim 
plótzlichen Erscheinen solcher sich auf den Fang nicht verstanden und sich 
erst anderswo Beistand holen mussten. Auf Miünzen von Kerkyra kommt 
ein 'Triton vor, der mit dem Zweizack nach einem Fische sticht, Mionnet 
II 69 N. 3. 

S. 544,20. τὴν ἄλλως ταλαιπωρίαν, ,dieselbe Not wie sonst^ übersetzt 
Schubart; vielmehr ist der Sinn: sie bemühten sich umsonst; vgl. zu 
τηνάλλως Rehdantz Indices zu Demosth. Philipp. Red. 195. Sehmid 
Atticism. II 157. 

S. 545,1. xai οὕτω llossiócwt ἐχεῖνον ϑύουσι τὸν ταῦρον, οὕτω steht kurz 
für überflüssig langes χατὰ τὸ μάντευμα τὸ σφίσι γενόμενον oder χατὰ τὸ ὑπὸ 
τῆς Πυϑίας προσταχϑέν V 4.6 oder ἐχτελοῦντες τὸ ἐχ Δελφῶν πρόσταγμα III 17,9. 

ebd. Trendelenburg 12 bezweifelt, dass ein einziger Fischzug 
solehen Gewinn abgeworfen habe, dass aus dessen Zehnten zwei kostbare 
eherne Stiere geweiht werden konnten; man werde dem Poseidon als Dank 
für Schutz der Schiffe ein Abbild seines Tieres dargebracht haben. 

8.545,95. Dass die von Paus. den Tegeaten zugeschriebenen Anatheme 
ebenfalls dem Eintretenden zur Rechten, d. h. nórdlich von der heiligen 
Strasse lagen, darf man zunüchst schon aus ἐφεξῆς schliessen, womit Paus. 
seiner Gewohnheit nach etwas demnàchst folgendes bezeichnet. Nun fand 
Pomtow i. J. 1887 bei seinen Grabungen am Haupttor des Peribolos eine 
Basis aus schwarzem Kalkstein (von 1,90: 0,96 m), die von ihrem ursprüng- 
lichen Platz herabgestürzt und auf die zum Torweg führenden Treppen- 
stufen gefallen war; diese trügt an der Vorderseite ein Weihe-Epigramm 
in fünf fast vollstándig erhaltenen Distichen, und diese stimmen inhaltlich 
genau mit den von Paus. aufgeführten Statuen, auch in der Reihenfolge, 
überein, nur dass Paus. irrtümlich den Erasos als Sohn des Triphylos be- 
zeichnet, anstatt als den des Arkas. Vgl. Pomtow Beitr. 54 ff. Zu der hier 
geüusserten Annahme, dass Paus. (oder sein Gewáührsmann) diese Verse 
gelesen und in Prosa umgesetzt habe, ist Pomtow, nachdem er A. A. 
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1895, 7 sie zurückgezogen und sich dafür ausgesprochen hatte, dass Paus. 
die Distichen garnicht gekannt habe, in den Studien 462 ff. zurückgekehrt 
und meint, gewiss mit Recht, dass Paus, die Distichen (ob aus dem Original 
oder einer Abschrift, bleibe dahingestellt) gekannt und in Prosa umgesetzt 
hat. Gerade seine Worte: τούτῳ δὲ ἦν οὐχ ᾿Ερατὼ τῷ Τριφύλῳ μήτηρ, ἀλλὰ 
Λαοδάμεια ἢ ᾿Αμύχλα weisen darauf hin (Λαοδάμεια δ᾽ ἔτιχτε “Γρίφυλον, παῖδ᾽ 
᾿Α[μύχλαντος] heisst es in der Inschrift Z. 7); und auch der Irrtum bezüg- 
lich des Erasos ist gerade bei flüchtiger Benutzung der Distichen müglich, 
da es hier Z. 8 heisst: Γογγύλου ix χούρας δ᾽ ἦν ᾿Αμιλοῦς "Epa[soc], der Vater 
aber nicht genannt wird, sodass Paus, meinen konnte, es sei der vorher 
genannte 'Triphylos. Auch seine frühere Annahme (A. M. XIV 32), dass 
die Statuen von Nero geraubt waren, Paus. sie also nicht sah, hat Pomtow 
Studien I 466 zurückgenommen. Als Stelle dieses Weihgeschenkes nahm 
Pomtow anfünglich (Beitr. 8) einen Platz südlich von der Strasse an, dem 
Eintretenden zur Linken (ebenso Homolle Bull. XXI 275 f.). Nun haben 
die Ausgrabungen im 'lemenos westlich von der Basis des Korkyraier- 
Stieres eine 10 m lange aus grauen Kalksteinblócken bestehende Unter- 
stufe ergeben, die sich noch in situ befindet; sie ist bedeckt mit Dekreten 
für arkadische Bürger, meist Megalopolitaner, weshalb sie Homolle auf 
seinem Plane (Bull. XXI pl. 16) als Anathem von Megalopolitanern be- 
zeichnete. Allein Bulle und Wiegand haben a. a. O. 331f. gezeigt, dass 
die zahlreichen zu dem Anathem gehórigen Inschriftsteine aus schwarzem 
Kalkstein (vgl. Homolle Bull. XXI 276) nebst dem schon von Pomtow 
gefundenen genau auf die hier aufgedeckte Unterstufe passen; demnach 
haben wir, dem Wortlaut des Paus. entsprechend, das Denkmal nórdlich 
von der Strasse anzusetzen (zustimmend Homolle Bull. XXII 573. Pomtow 
A. A. 1902, 15. Von den zu den einzelnen Statuen gehórigen Inschriften ist 
noch so viel erhalten, dass die meisten der von Paus. aufgezühlten und in 
der Weihinschrift genannten Gótter und Heroen noch zu lesen sind, nüm- 
lieh Kallisto, Arkas, Apheidas, Azan, Triphylos, nachtrüglich gefunden (s. 
Bull. XXIII. 380) auch Elatos. Beigeschrieben sind Proxeniedekrete zu 
Gunsten von Bürgern arkadischer Stádte, sodass das Weibgeschenk richtiger 
als das der Arkader bezeichnet wird, anstatt mit Paus. als das der. Tege- 
aten. Die Buchstaben der Inschriften weisen auf das 4. Jahrh. v. Chr. als 
Entstehungszeit hin, eben darauf führen auch die historischen Erwiüigungen. 
Deun der Sieg, den die Arkader über die Lakedaimonier davongetragen und 
bei dem der Inschrift zufolge das lakonische Gebiet verwüstet wurde (in 
der Weihinschrift wird der verstümmelte Schluss von Z. 9: δὴ mit Wahr- 
scheinlichkeit zu δηιώσαντες ergünzt; vgl. die Inschr. Homolle Bull. XXI 
279: ἐρείψαντες γῆν Λαχεδα[ιμονίαν])}, muss aus dem Feldzug vom Winter 
310/369 oder vom Anfang 369 gewesen sein, wo die Arkader auf Seite der 
Thebaner standen, vgl. O. Müller Kl. Schr. Π 372. BrunnI284. Pomtow 
A. M. XIV 18 δ. denkt speziell an die Niederlage der Lakonier unter 
Ischolaos bei Oion, vgl. Xen. Hell. VI 5,25. Diod. XV 64; und Furt- 
wüngler SB d. bayer. Akad. 1901, 404 fg. nimmt an, dass das Anathem eben- 
wie das dahinter belegene marathonische in das Jahr 366 gehóre, in dem 


Habib Ν .. 668 


zwischen Athen und dem Arkader Lykomedes ein Bündnis zustande kam. 
In viel frühere Zeit geht Klein Arch. epigr. Mitth. a, Üsterr. VII. 80 ff. 
zurück, der die Gruppe um 397 ansetzt, weil 395 der Tempel der Athene 
Alea in T'egea abbrannte, und bei der Wiederherstellung des 'Tempels der 
Sieg über die Spartaner verherrlicht wurde. Das ganze Denkmal ist genau be- 
schrieben und abgebildet bei Pomtow Studien 461ff. mit 'Taf. 24und 24b u. c. 
Die ülteren Untersuchungen über dies Weihgeschenk von Ὁ. MüllerKl. Schrift. 
11 372 und Rathgeber A. Z. XIV 244 sind durch die neuen Funde überholt. 

S. 545,4. Über Kallisto, die Tochter des Lykaon, vgl. I 25,1. VIII 
3,6. 35,8; über Arkas, ihren Sohn, den Heros Eponymos der Arkader, 
VIII 4,1f. 9,3. 36,8; über Elatos VIII 4,2 u. 4. 48,8; über Apheidas 
ebd. 4,2. 45,1; über Azan ebd. 4,2 und V 1,8. Triphylos wird nur hier 
bei Paus. erwühnt; die Notiz, dass Laodomeia, die Tochter des Amyklas, 
seine Mutter war, hat Paus. der Weihinschrift entnommen, die als Mutter 
des Elatos, Apheidas und Azan die Erato bezeichnet; vgl. VIII 4,2. "Tri- 
phylos ist ebenfalls Sohn des Arkas, was, wie Niese Hermes XXXIV 522 
A. b bemerkt, genealogisch zum Ausdruck bringt, dass die Arkader Le- 
preon, dessen Eintritt zum  arkadischen Bunde gewiss schon im Winter 
370/369 erfolgte, als ihr Eigentum betrachteten. Nach einer ebd. mitgeteilten 
Bemerkung Roberts ist die im Weihepigramm niedergelegte Genealogie 
auch noch in anderer Hinsicht bedeutsam. "Triphylos stammt nicht von 
derselben Mutter her, wie die drei andern Sóhne des Arkas, der Muse 
Erato, sondern von der Lakedaimonierin Laodomeia, wie denn die triphy- 
lischen Stüdte für Kolonien der Lakedaimonier galten (Herod. IV 148). — 
Der náüchst genannte, Erasos, ist nicht Sohn des Triphylos, wie Paus. irr- 
tümlieh sagt, sondern auch des Arkas. Arkas zeugte ihn, wie die Weih- 
inschrift besagt, mit Amilo, der "Tochter des Gongylos (vgl. Hiller von 
Gürtringen bei Pauly-Wissowa II 1158). Nach der Meinung von Pomtow 
A. M. XIV 32 würe Erasos etwa als Reprüsentant des nordóstlichen Arka- 
diens aufzufassen, wo Amilos, die Stadt seiner Mutter, lag, dagegen meint 
Robert a. a. O,, Erasos sei als Reprüsentant von Orchomenos anzusehn. 
Triphylien (Lepreon) und Orchomenos erschienen wie Stiefgeschwister der 
übrigen Arkader, um dadurch auszudrücken, dass beide erst nachtrüglich ΄ 
dem Arkadikon beigetreten sind. Über die Standspuren der Figuren (die 
von Bronze waren) und über die mutmassliche Composition der Gruppe 
vgl. Bulle bei Pomtow Studien 483 ff. 

S. 345,8. Der Bildhauer Pausanias aus Apollonia (wohl der illy- 
rischen Stadt dieses Namens) ist sonst unbekannt. Seine Inschrift Παυ- 
σανίας ἐποίησε ᾿Απολλωνιάτας hat sich erhalten, Bull. XXI 277. 

S. 545,10. Über Daidalos von Sikyon s. Bd. II 538 zu VI 2,8; 
über Antiphanes von Argos ebd. 392 zu V 17,4. Von ihm rührten auch - 
die Statuen der Dioskuren im lakonischen Weihgeschenke (unten 8 8) 
und das trojanische Pferd (unten $ 12) her, vgl. Brunn I 283. Robert 
bei Pauly-Wissowa I 2522. Die Künstlerinschrift von seiner Statue des 
Apheidas ᾿Αντιφάνης ém[oén|oe ᾿Αργεῖος ist erhalten, Bull. a. a. Ὁ. 280; der 
Rest einer anderen ebenfalls, s, Bull. XXIII 8:19. S. auch unten zu Cap. 10,4. 
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Der Arkader Samolas ist sonst nicht bekannt; auch bei ihm ist die 
Inschrift zur Statue des Azan: [Σαμ]όλας ἐποίησε ᾿Αρχάς erhalten, ebd. 287. 

| S. 545,19. Der Irrtum, dass die uralte "Tegeaten-Geschichte bei 
Herod. I 66 in Beziehung zum Denkmal gesetzt wird, obschon das schon 
durch die Chronologie der Künstler sich verbietet, rührt vielleicht von den 
Fremdenführern her; vgl. Pomtow Studien 464. 

S. 545,14. Über die Lage des umfangreichen Weihgeschenkes der 
Lakedaimonier (des Nauarchen- Monumentes, οἱ ναύαρχοι nennt es Plut. 
de Pyth. orac. 2 p. 595 B, was die populáüre Bezeichnung gewesen zu sein 
scheint) ist viel gestritten worden. Solange man den Stier der Korkyraier 
und das Weihgeschenk der Arkader an der S-Seite der heiligen Strasse 
ansetzte, setzte man, entsprechend dem ἀπαντιχρύ des Paus., das lakonische 
Weihgeschenk an der Nordseite an (s. Pomtow A. A. 1895, 8); und da 
hier ein Bau von 23 m Lüánge (Pomtow A. A. 1902, 16 gab 20 m an, 
genauer 19,60 m innere Lünge, ders. Studien 503; die Angabe von 26 m 
Lánge bei Homolle Bull. XXI 285 und Baedeker 143 ist daher falsch) 
und 6 m Tiefe bei 4 m Wandhóhe (s. den Grundriss bei Pomtow a. a. Ὁ. 
Abb. 18) aufgedeckt wurde, der unmittelbar hinter dem, jetzt als Weih- 
geschenk der Arkader erkannten Bau und diesem parallel verlüuft, als 
eine oben und vorn offene Nische (,chambre* nennen sie die franzósischen 
Ausgrabungsberichte), so nahm man diesen als die Stelle des lakonischen 
Weihgeschenkes an; so Homolle Bull. XXI 284. Als nun Bulle und 
Wiegand (ebd. XXII 331f.), wie wir sahen, aus guten Gründen den 
korkyraiischen Stier und das Weihgeschenk der Arkader an der N-Seite 
der Strasse erkannt hatten, versetzten sie das lakonische Weihgeschenk 
auf die S-Seite, zumal die Inschriftsteine, die man von den Statuenbasen 
dieses Anathems gefunden hatte (s. unten), nicht bei jenem Bau nórdlich 
vom Wege, sondern ,en contre-bas*, im Winkel der Peribolos-Mauer ge- 
funden wordeu sind (Homolle a. a. O. 286 f. CR 1901, 670). Sie 
nahmen an, dass in einer vorderen Reihe 9, in einer hinteren 28 Figuren 
standen, dass die lange hintere Reihe unmittelbar an der Eingangswand 
des heiligen Bezirkes begaun und etwa bis in die Hóhe des oberen (west- 
lichen) Endes des Weihgeschenkes der Arkader reichte. Dieser An- 
setzung widerspraeh Homolle Bull. XXII 574£, vornehmlich weil der 
Raum für 29 Figuren (soviel nimmt Homolle an, indem er in der Lücke 
den Ausfall einer Figur erkennt, sonst werden in der zweiten Reihe 
immer 28, im Ganzen also 37 Figuren angenommen) zu eng sei, da nach 
den vorhandenen Resten der Plinthen jede Figur 0,70— 0,80 m beanspruchte, 
was eine Gesamtlünge von 20 m ergeben würde, resp. noch mehr, da der 
Sockel über die Plinthen hinausreichen musste. Homolle selbst war aber 
damals auch noch der Meinung, dass das Anathem links von der Strasse 
vestanden und der nórdlich hinter dem arkadischen Weihgeschenk befind- 
liche lange Bau das marathonische Weihgeschenk (s. unten) getragen habe; 
das Postament habe den ganzen Zwischenraum zwischen dem Tore und 
dem Denkmal der Epigonen (s. ἃ.) in Anspruch genommen. Es finden 
sich hier tiefzehende polygonale Substruktionen, die ungeführ parallel mit 
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dem grossen Bau nórdlich der Strasse gehen; zwei Stücke, von 12 m und 
5 m Lünge, seien erhalten, vom Ende des letzten bis zur Ostmauer 
sind noeh 10 m, sodass also die ganze dort stehende Basis 26 m einnehmen 
konnte, was für 29 Figuren nicht zu viel berechnet sei (a. a. O. 518). 
Allein in den Comptes Rendus de l'Acad. des Inser. 1901, 668 nahm 
Homolle das alles wieder zurück, da von den zwei südlich angesetzten 
Parallelmauern nur die eine existiere, die andere auf dem àlteren Plan 
von 'Tournaire aber von den Franzosen selbst erbaut worden sei, um die 
Erdmassen zu halten. Er gab daher seine Meinung, dass die ,chambre* 
zum Marathonmonument gehórt habe, auf und wies sie dem Lysander- 
denkmal zu. Für die Ansetzung von Wiegand-Bulle sprach sich auf Grund 
von Autopsie Furtwüngler SB der bayer. Akad. 1901, 391ff. aus, hat 
aber ebd. 1904, 365 diese Zustimmung wieder zurückgenommen und sich 
an Pomtow angeschlossen, s. unten zu Cap. 10,1. Homolles zweiter 
Annahme stimmte nàümlich Pomtow A. A. 1902, 15 bei, wo er es für 
vóllig sicher erklürte, dass das lakonische Weihgeschenk rechts von der 
Strasse in der ,chambre* gestanden habe, und er hat diese Ansicht in den 
Studien 492ff. aufs neue begründet. Als Beweise führt er folgendes an: 
1. die Nischenanlagen an der N-Seite der Strasse sind durch das stark 
ansteigende "Terrain geboten, wührend im S, wo das Terrain sanft abfiel, 
nur ausgleicehende Substruktionen zur Aufnahme der Standbilder not- 
wendig waren; man wird also zuerst diese Seite besetzt und sich zur Ein- 
arbeitung von Nischen iu den Fels erst spáter entschlossen haben, als im 
S kein Platz mehr da war. 2. Furtwüngler hat (SB d. bayer. Akad. 
1901, 400ff) nachgewiesen, dass der Conglomerat-Quaderbau und die 
jüngere Gestalt der Metallklammern an den Stosskanten in Delphi erst 
seit dem 4. Jahrh. vorkommen, was Pomtow durchaus bestátigt. | Das 
ülteste Beispiel dieser Art ist die grosse Kammer, wáhrend sie im 5. Jahrh. 
nirgends nachgewiesen ist. Wenn man auf diese Gründe hin das lako- 
nisehe Weihgeschenk in die Nische rechts vom Wege versetzt (wie es die 
Plüne von Homolle und Luekenbach Olympia und Delphi 44f. tun), 
dann kann des Paus. ἀπαντιχρὺ τούτων nicht mehr gehalten werden. Zwar 
wollte Homolle CR 1901, 680 dies ἀπαντιχρύ durch ,tout droit en avant, 
en continuant, de part en part^ erklüren; das ist aber ganz unmóüglich. 
Pomtow A. A. 1902, 16 (zustimmend Furtwüngler SB d. bayer. Ak. 
1904, 366) und Studien 494f. nimmt zwei Mógliehkeiten an: entweder 
Paus. beging, als er zu Hause seine Notizen redigierte, einen Irrtum oder 
eine Flüchtigkeit, sodass er, da er die Anschauung selbst verloren hatte, 
ἀπαντιχρύ anst. ὄπισϑεν schrieb; oder es liegt ein Fehler des Abschreibers 
vor, der ἀναντιχρύ (ein sonst nieht nachweisbares Wort) oder ἄναντα (wie 
Lue. de merce. cond. 26) auf diese Weise entstellte. Zwei andere Be- 
denken, die der obigen Ansetzung entgegen zu stehen scheinen, erledigen 
sich einfacher. Dass die Inschriftstücke auf der S-Seite gefunden worden 
sind, hat nichts auffallendes, da Verschleppung von Steinen im ''emenos sehr 
hüufig sich findet. Sodann erwühnt Plut. de Pyth. or. 2 p. 395 B die Nauarchen 
als das Anathem, bei dem die delphischen Periegeten ihre Führung begannen; 
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das ist auffallend, da es, wenn mit der Nische identisch, das dritte auf 
der rechten Seite würe. Aber, wie Pomtow Studien 464 A. 2. bemerkt, 
diese Führer scheinen in jener Zeit sich mit so kleinen Anathemen, wie 
dem korkyraiischen Stier, oder den historiseh unbedeutenderen Gruppen, wie 
den Arkadern, nicht aufgehalten zu haben. Allein alle Bedenken würden 
dahinfallen, wenn man mit Trendelenburg 21ff. annehmen kónnte, dass 
das Lysanderdenkmal garnieht in der Nische hinter den Arkadern, sondern 
wirklich ihnen gegenüber, ἀπαντιχρύ, gestanden habe; nur mit dem Unter- 
schied gegen diejenigen, die schon früher denselben Vorschlag gemacht 
hatten (s. oben), dass "Trendelenburg auch das Marathondenkmal, das 
troische Pferd und die Sieben auf die S-Seite der Strasse setzt, wáhrend 
auf der N-Seite auf der gleichen Strecke nur der Stier und die Arkader 
zu stehen kommen. Bei seiner Anordnung ist das Lysandermonument das 
erste links, gleich nach dem Eingang; hier háütten wohl, meint er S. 27, ur- 
sprünglieh àültere Denkmáler gestanden, die dem neuen Monument hütten 
Platz machen müssen, und bei dieser Gelegenheit móge die Phaylosstatue, 
deren ursprünglicher Standplatz am natürlichsten im Temenos angenommen 
werde, auf den Vorplatz verwiesen worden sein. — So angenehm es würe, 
besonders für das ἀπαντιχρύ des Paus, wenn man diese Hypothese an- 
nehmen kónnte, so stehen doch auch ihr Bedenken entgegen, die Bulle 
in der Berl. ph. Wochenschr. 1908, Nr. 20 namhaft macht; sie betreffen 
besonders die Sehwierigkeit, alle die genannten Denkmáler auf der Süd- 
seite unterzubringen, da die Annahme von Trendelenburg, die Statuen des 
Marathondenkmals hátten in zwei Reihen hintereinander gestanden, doch 
dem Wortlaut des Paus. nicht entspricht. Dazu kommen noch zwei 
weitere Bedenken: erstens: Paus. muss in diesem Falle die grosse Nische, 
die doch sicherlich nieht leer war, sondern Statuen enthielt, garnicht 
erwühnt haben, was bei dem Umfang des Denkmals sehr auffallend würe, 
und zweitens: das Lysanderdenkmal liegt in 'Trendelenburgs Plan, nicht 
dem Arkaderdenkmal gerade gegenüber, sondern dem Stier, jenem aber 
schrüg gegenüber. Auf die Seite von Trendelenburg stellt sich Robert 
Paus. 292ff.: er lehnt die Nische als Standort der Nauarchen ab, teils 
wegen des ἀπαντιχρύ des Paus., teils wegen Plutarch a. a. O., da die del- 
phischen Periegeten kaum ihren Giro bei den hinter den Arkadern ver- 
steckten Nauarchen begonnen haben würden, sondern bei den Arkadern 
oder beim marathonischen Weihgeschenk. Er versetzt also die Nauarchen 
auch an die S-Seite der Strasse, nur mit dem Unterschiede, daf) sie diese 
bis zum Epigonen-Halbrund ganz ausfüllten: das trojanisehe Pferd, das 
marathonische Weihgeschenk und das argeiische setzt er dagegen recbts 
vom Weg auf die obere T'errasse (s. unten). Auch G. Karo Bull. de Corr. 
hell. 1908, 219 ff. erklürt sich gegen die Zugehórigkeit der Nische zu den 
Nauarchen; er sucht zu erweisen, dass die gefundenen Basen zu der von 
Bulle und Pomtow angenommenen Rekonstruktion nicht stimmen, dass 
auch die Beschaffenheit der Nische, besonders des Fussbodens, jener An- 
nahme widerspreche. Die Nauarchen versetzt auch Karo an die S-Seite 
der Strasse, indem er, um für sie, für das Marathon-Denkmal und das 
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trojanische Pferd Platz zu gewinnen, letzteres nicht direkt an die Strasse, 
sondern weiter zurück, an das dort sich hinziehende Hellenikó, versetzt 
(s. unten). Wiederum eine andere Ansicht hat Poulsen a. a. O. 389ff. 
entwickelt. Auch er bestreitet, dass in der Nische die Lysandergruppe 
gestanden habe; der von Pomtow für die Vorderreihe angenommene Sockel 
sei, wie das Pflaster erweise, nie dagewesen und unmüóglich; der ganze 
vordere 'Teil der Nische sei leer gewesen und Statuen hüátten nur der 
Mauer entlang gestanden. Aber auch diese habe für die 28 Figuren 
keinen Platz geboten, da die Ostmauer der Nische nicht so weit nach Süden 
herabreichte, wie Pomtow annimmt, sondern dort Stufen waren, die den 
Zugang zur Nische vermittelten. Von einem andern Hauptargument 
Pomtows (Stud. 502; vgl. 557), den Anschlussspuren an der Mauer der 
Nische, die sich in der dritten Quaderreihe (von unten) finden, bemerkt 
Poulsen (in Übereinstimmung mit Karo p. 223ff), dass diese Spuren nicht 
so exakt übereinstimmend mit den DBasissteinen wáüren, um daraus mit 
Bestümmtheit schliessen zu dürfen, dass letztere an der Mauer aufgestellt 
gewesen seien (p. 409). Um nun auf der Südseite der Strasse Platz für 
die grosse Nauarchen-Gruppe zu gewinnen, nimmt Poulsen an, dass 
die Sieben gegen Theben mit den Epigonen im selben Halbrund 
gestanden háütten. So war allerdings für die zahlreichen Figuren des Ly- 
sander-Monuments genug Raum da: in erster Reihe die Hauptfiguren, da- 
hinter die Nauarchen. Über die Stelle des Marathondenkmals und des 
hólzernen Pferdes nach dem Ansatz von Poulsen s. unten. 

Das Weihgeschenk des Lysander erwáhnt Plut. Lys. 18 mit den 
Worten: 6 δὲ Λύσανδρος ἔστησεν ἀπὸ τῶν λαφύρων ἐν Δελφοῖς αὑτοῦ χαλχῆν st- 
χόνα xal ναυάρχων ἑἕχάστου χαὶ χρυσοῦς ἀστέρας τῶν Διοσχούρων, ot πρὸ τῶν Λευχ- 
τρικῶν ἠφανίσϑησαν.  Bloss die Statue Lysanders erwühnt Cic. de divin. I 
94, (5, wo auch die stellae aureae genannt sind, quae Delphis erant a 
Lacedaemoniis positae post navalem illam victoriam Lysandri, qua Athe- 
nienses conciderunt, qua de pugna quia Castor et Pollux cum Lacedaemo- 
niorum classe vicisse dicebantur, eorum insignia deorum, stellae aureae, 
quas dixi, Delphis positae —, paulo ante Leuctricam pugnam deciderunt 
neque repertae sunt. Diese goldenen Sterne waren also über den Kópfen 
der Dioskuren angebracht, und zwar (vgl. Pomtow A. A. 1902, 18. Studien 
563) der hier aufgestellten; mit der Statue Lysanders meint Cicero aber 
nieht. die des Weihgeschenkes, sondern eine andere, s. unten zu Z. 16. 
Beschreibung der Kammer, der Inschriftsteine etc., sowie Rekonstruktions- 
versuch bei Pomtow Studien 499 ff. 

S. 545,15. Über die zur Gruppe gehórigen Basensteine und ihre 
Aufschriften vgl. Homolle Bull. XXI 286 und CR 1901, 670. Pomtow 
Studien. 504 ff.; Zeichnungen der zwólf Steine (von Bulle) ebd. 530 ff. 

ebd. Von den Z. 15 ff aufgezühlten Statuen der. Vorderreihe hat 
sich nur die Inschrift des Lysander-Steins erhalten (s. u.). Über die mut- 
massliche Aufstellung der Figuren s. unten. 

S. 545,16. Homolle CR 1901, 674 háült ein Fragment, das in 
" grossen Buchstaben die Reste ΔΑΝ und API aufweist, für zum Postament 
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der Poseidon-Statue gehürig, und ergánzt [Ποτει]δᾶν. [Λύσανδρος] ᾿Αρι[στοχρί-- 
τοῦ]; er nimmt an, diese Figur sei grüsser gewesen, als die andern, und 
habe die Mitte eingenommen. Hier sind viele Bedenken, vor allem der 
Nomin. der Gottheit neben dem Nomin. des Weihenden, anst. des Dativs 
(scil. ἀνέϑηχεν), dann auch die Aufstellung, bei der Zeus seitwürts an unter- 
geordneter Stelle erscheint, s. unten. Pomtow Studien 560 ff, bestreitet 
die Richtigkeit der Ergünzung und nimmt (mit B ulle) an, dass der Stein, 
der in den Massen der Hóhe wie der Tiefe ganz bedeutend von den Basis- 
steinen abweicht, garnicht zum Lysander-Denkmal gehórt, zumal auch die 
Buchstaben von denen der andern Steine ganz verschieden sind. 

ebd. Der Basisstein der Lysanderstatue wurde an ganz entfernter 
Stelle, nümlieh in der NO-Ecke der Tempelterrasse gefunden, s. Homolle 
CR 1901, 681. Pomtow Studien 505; Bulle ebd. 553 ff. Er enthilt in 
zwel Distichen, als deren Verfasser sich der Dichter Ion von Samos be- 
zeichnet, die Angabe, dass Lysander sein Bildnis zum Andenken an die 
Zertrimmerung der attischen Macht geweiht habe. Bulle schliesst aus 
dem Charakter der Schrift, dass wir hier eine spütere Erneuerung der ur- 
sprünglichen Weihinscehrift vor uns haben, die sich aufs engste. an die 
Orthographie des Originals anschloss, aber die στοιχηδόν- Ordnung wegliess. 
Homolle bezog die hier gemeinte Statue nicht zu der grossen Gruppe, 
sondern hielt sie für die marmorne Lysander-Bildsáule, die Plut. de Pyth. 
or. 8p. 397 F erwühnt, weil sich nach der Schlacht bei Leuktra ihr Antlitz 
mit Graswuchs bedeckte, vgl. Cie. de divin. a. a. Ὁ. und II 32, 68, und 
von der Homolle annimmt, sie habe sich nicht weit vom Schatzhaus der 
Akanthier befunden. Dagegen weist Pomtow A. A. 1902, 18 aus Plut. 
Lys. 1 nach, dass die Marmorstatue Lysanders (die viele für die des Bra. 
sidas hielten) innerhalb des Schatzhauses stand, und er bezieht das Epi- 
gramm wegen der Worte ἀνέϑηχεν [ἐπ᾿] ἔργωι τῶιδε, die auf das grosse Ge- 
samt-Anathem hinweisen, auf die eherne, zu diesem gehórige Statue. Das 
Anathem habe eine Gesamtaufschrift gehabt, und jede Figur an der Plinthe 
ihre besondere; indessen ist das Studien 507 dahin korrigiert, dass von 
allen Nauarchen-Statuen nur die der beiden Hauptpersonen, des Lysander 
und des Arakos (s. u.) mit Weihgedichten geschmückt waren. 

S. 545,17. Für das "Aga: der Hss. hat Valkenaer ᾿Αγίας eingesetzt, 
unter Beziehung auf III 11,5; danachS chubart in der praef, Frazer, Spiro, 
Pomtow (Studien 517). Nach Herod. IX 33 gehórte ein Agias zum Ge- 
schlecht der Iamiden, der der Bruder von Tisamenos, dem Grossvater des 
hier genannten, war. 

ebd. Über die ungewóhnlichen Ehrungen, die Lysander nach Aigos- 
potamoi zuteil wurden vgl. Plut. Lys. 18 πρώτῳ μὲν γάρ, ὡς ἱστορεῖ Δοῦρις, 
“Ἑλλήνων ἐχείνῳ βωμοὺς αἱ πόλεις ἀνέστησαν ὡς ϑεῷ xal ϑυσίας ἔϑυσαν, εἰς πρῶτον 
δὲ παιᾶνες ἤσϑησαν. Athen. 696 E. 

S. 545,18. Hermon war Steuermann des Admiralschiffes in der See- 
schlaeht bei Aigospotamoi, und vorher Steuermann des Kallikratidas bei den 
Arginusen, vgl Dem. 23, 212. Xen. Hell I 6,32; Xenophon nennt 
ihn Μεγαρεύς. 
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S. 545,19. Über den Bildhauer Theokosmos von Megara s. Bd. 
I 362 zu I 40,4; Brunn I 245; über Antiphanes von Argos s. oben zu 
Z. 10; Pison von Kalauria wird VI 3,5 Schüler des Amphion genannt, 
s. Bd. II 541. Athenodoros aus Kleitor wird bei Plin. XXXIV 50 
unter den Schülern des àálteren Polykleitos genannt, ebenso sein Lands- 
mann Dameas ebd. 50. 

S. 545,95. ἢ αὐτῶν Σπαρτιατῶν T, ἀπὸ τῶν συμμαχησάντων, der genitivus 
partitivus im Wechsel mit ἀπό, vgl. Bd. II 143 zu S. 51,18. 

S. 545,26. Vom Basisstein des Arakos haben sich zwei Stücke ge- 
funden, deren Zusammengehórigkeit aber Homolle (CR 1901, 670) nicht 
erkannte, und die er daher auch nicht richtig ergünzt hat. Die wahrschein- 
lich riehtige Ergánzung der beiden Distichen, aus denen hervorgeht, dass 
Arakos der oberste der Nauarchen war und dass ihm der Staat das Denkmal 
gesetzt hatte, gibt nach Roehls Vorschlag Pomtow Stud. 5085 u. 530 f. 
Nach Xen. Hell. II 1,4 war Arakos damals der eigentliche spartanische 
Admiral, Lysander nur sein ἐπιστολεύς, da er gesetzlich nicht zum zweiten 
male Nauarch werden durfte; da es aber ausdrücklich dort heisst: τὰς μέντοι 
γαῦς παρέδοσαν Λυσάνδρῳ, so vermutét Pomtow 522, dass Arakos seine 
Statue nur dieser Titularwürde verdankte, vielleicht aber garnicht auf der 
Aigospotamoi-Flotte war. Vgl. über diesen Feldherrn noch Busolt Gr. 
Gesch. III 1612 A. 2. Judeich bei Pauly-Wissowa II 375. 

S. 546,1. Von den náüchsten acht Nauarchen (Erianthes bis 'lTheoda- 
mos, sind keine Basissteine gefunden worden, ebenso wenig von Kleomedes, 
Aristokles, Aristophantos, Dion, Axionikos, 'lTheares, Pyrrhias und von 
Agasimenes bis Eteonikos. Von Erianthes, der aus Theben stammte, sind 
aus Plut. Lys. 15. Schol. Demosth. or. 29, 65 einige weitere Daten 
bekannt, s. Pomtow 529 f. 

ebd. Die Lücke an dieser Stelle wird verschieden ausgefüllt. Die 
ülteren. Ausgaben interpungieren hinter Βοιώτιος, ziehen also die ausge- 
fallenen Worte zum folgenden; Schubart dagegen scheint sie zu Βοιώτιος 
zu beziehen. Homolle nahm an (s. oben S. 664), dass in der Lücke 
der Name eines Nauarchen gestanden habe. Hingegen ergünzt Pomtow 
Studien 517 mit Kuhn ἐξ ᾿Ερυϑρῶν τῶν ὑπὲρ τοῦ Μίμαντος, weil sonst Asty- 
krates der einzige unter den Nauarchen wáüre, dem das Ethnikon fehlte. 
Natürlich bedeutet ὑπέρ nicht joberhalb*^, da der Mimas 1140 m hoch ist, 
sondern ,jenseits.^ Ganz befriedigen kann indes auch diese Lósung nicht; 
erstlich müsste man nach ἐξ 'Epoüpóv noch ein δέ erwarten, und dann ist 
eine Wendung, wie ἐξ 'Epuüpov τῶν ὑπὲρ τοῦ Μίμαντος ἐντεῦϑεν μὲν ᾿Αστυχράτης 
eine selbst bei Paus. kaum ertrügliche Breite des Ausdrucks.  Einleuchten- 
der scheint der von uns angenommene Vorschlag von Reitz 16: &x δὲ 
᾿Ερυϑρῶν xai Χίου τῆς etc., da hier das ἐντεῦϑεν μέν gerechtfertigt ist. Der 
Feldherr ist sonst unbekannt, wie die meisten der hier verherrlichten Nau- 
archen, die simple Schiffskapitine gewesen sein werden, vgl. Pomtow 522. 

S. 546,4. Die Basis des Kimmerios zeigt die Inschrift Κἰιμμήέριος 
lleAéoqo(u) 'Exéctos; auf der Oberseite ein spáter eingehauenes Proxenie- 
Dekret für Alkidamas, den Sohn des Kimmerios (Homolle CR 1901, 672. 
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Pomtow Stud. 533 f.) Der Stein trug eine Bronzestatue mit weit nach 
hinten zurückgesetztem linkem Fuss; die Linke stützte sich auf eine Lanze, 
deren Spurloch erhalten ist. 

ebd. Die Basis des Aiantides trug auf der Oberseite die Inschrift 
Αἰαντίδης Παρϑενίου Μιλήσιος. Teísavópos ἐποί[ησ]ε; auf der Vorderseite: Αἰαν- 
τίδης Παρϑενίου Μιλήσιος; rechts davon sind Reste eines Proxenie-Dekretes 
(vielleicht für den Sohn des Aiantides) erhalten, s. Homolle a. a. O. 
Pomtow Stud. 535 ff, der die Wiederholung der Inschrift daher erklárt, 
dass nur der Künstler Teisandros persónlich noch an der alten Sitte fest- 
gehalten und sowohl die Aufschrift als seine Signatur auf der Oberseite 
angebracht habe, dass aber die erstere wegen der Konformitüt mit den 
übrigen Basen an der Vorderseite wiederholt wurde. 

S. 546,5. Der Bildhauer T'eisandros ist sonst nicht bekannt; 
Alypos aus Sikyon war nach VI 1,5 Schüler des Naukydes, s. Bd. II 532. 

ebd. Der Basisstein des Theopompos hat die Inschrift Θεόπομπος 
Λαπόμπου Μάλιος "Akuros ἐποίει (Pomtow Stud. 539 ff). Wenn die Hss. 
des Paus. das Ethnikon Μίδιον (resp. Μύνδιον), bieten. so liegt kein Ver- 
lesen seitens des Paus. vor, sondern er schrieb, wie wir annehmen, 
richtig Mtv, was durch Itacismus zu Mov und dann weiter korrum- 
piert wurde (Pomtow ebd. 518). Reste von Proxeniedekreten finden 
sich. sowohl an der Vorderseite neben der Inschrift, wie auf der Ober- 
seite neben der Fussspur; letzteres gilt dem gleichnamigen Enkel des 
'Theopompos. 

S. 546,6. Ein Fragment eines Dasissteines, das keine Buchstaben, 
nur auf der Oberseite die Fussspuren enthàlt, gehórt, wie seine Tiefen- 
dimensionen zeigen (vgl. Pomtow a. a. Ὁ. 509) zwischen Theopompos und 
Autonomos, also entweder zu Kleomedes von Samos oder zu Aristokles von 
Karystos, s. Pomtow 542 f. 

S. 546,7. Der Basisstein des Autonomos enthált an der Vorderseite 
die Inschrift Αὐτόνομος Σαμίου ᾿Ερετριεύς. Das linke Bein der Figur war 
weit zurückgestellt, s. Pomtow a. a. O. 543f. 

ebd. Der Stein des Aristophantos ist nur in einem kleinen Frag- 
ment erhalten mit dem Inschriftrest Kopívüàtoz. Homolle Bull. XXI 288 
liess es unentschieden, welcher der beiden korinthischen Nauarchen gemeint 
sei, die Tiefe des Steins gibt aber hier wiederum den Ausschlag, s. 
Pomtow a. a. Ὁ. 544 f. Zwischen Autonomos und Aristophantes befand 
sich dem Anscheine nach die von Paus. nicht genannte Figur eines Herolds; 
wenigstens wird ein von Homolle CR 1901, 673 entdeckter Stein, der 
zwischen den Standspuren der Füsse die Inschrift xapo£ zeigt (vgl. Pomtow 
a. ἃ. O. 546 £), von Bulle (ebd. 548) hierher versetzt. Nach den Fuss- 
spuren war die Figur nur etwa von halber Lebensgrósse. 

ebd. Die Inschrift auf dem Stein des Apollodoros steht auf der 
Vorderseite und lautet ᾿Απολλόδωρος Καλλιφῶνος Τροζάνιος, Pomto w a. a. O. 548f. 

S. 546,10. Von der Inschrift des Komon ist ein Bruchstück erhalten. 
das [Kóp]ov . . . . ώνδα [Μεγα]ρεύς lautet, Homolle a. a. O.; Pomtow Stud. 
950 schláügt Τιμώνδα, Ἀλεώνδα oder dergl. vor. 
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S. 546,13. Patrokles ist der Vater des Daidalos, nach VI 3,4; 
ὌΠ. XXXIV 50 nennt unter den Künstlern der 95. Ol. einen Patroclus 
"nd ebd. 91 unter den Bildnern von Athleten, Kriegern und Jágern einen 
Patrocles. Robert Arch. Márch. 104 ff. unterschied einen ülteren Patrokles, 
8.15 Vater des ülteren Polykleitos, und einen jüngeren als dessen Sohn, 
nahm aber Hermes XXXI 191 an, dass Patrokles, der Vater des Daidalos, 
nieht jener àltere, sondern der jüngere Künstler dieses Namens gewesen 
sei, vgl. Bd. II 539. 

ebd. Kanachos, der nicht mit dem àlteren gleichnamigen Künstler 
verwechselt werden darf, wird bei Plin. a. a. O. 50 mit unter den Künstlern 
der 95. Ol. angeführt, vgl. Bd. II 595 zu VI 18,7. 

ebd. Nach den Angaben des Paus. standen die zuerst genannten 
9 Statuen in einer vorderen Reihe, die Nauarchen dahinter. Die Fuss- 
Spuren an den Basen der letzteren ergeben, dass sie alle gerade nach vorn 
standen, doch mit móglichst bewegten Umrissen; neben den ruhigeren 
Standmotiven des 5. Jahrh. fanden sich bewegte, pathetische Stellungen, 
8. Bulle bei Pomtow a. a. 558 Die Anordnung im einzelnen ist fraglich; 
Homolle CR 1901, 674 nahm an, Poseidon habe die Mitte eingenommen, 
was seiner Stelle (N. 6) in der Aufzáhlung des Paus. entspricht. Bulle 
a. a. O. setzt sie auf einen zweistufigen Sockel von 58—60 em Hóhe, und 
Pomtow a. a. O. 528 glaubt, die Aufzáühlung des Paus. gehe von rechts 
nach links, wührend er bei den Nauarchen an der linken Schmalwand 
begann. Was die Aufstellung dieser anlangt, so kommt dabei natürlich 
sehr viel darauf an, ob man die nórdliche Nische als Platz des Denkmals 
annimmt oder nicht. Trendelenburg, der das Monument an die S-Seite 
versetzt, glaubt (S. 13), die Figuren der hinteren Reihe hàátten hinter der 
ersten in einem Bogen, einem Winkel oder in einer sonstwie gebrochenen 
Linie gestanden, event. hàütten die 28 Admirale mehr als eine Reihe ge- 
bildet, was nach dem Wortlaut des Paus. wohl móglich würe. Homolle, 
der die Nische als Platz des Denkmals annimmt, berechnet den für jede 
Statue an der Wand vorhandenen Platz auf 70—75 em und danach die 
Làünge des Sockels auf 19,55—19,60 m für 25 Figuren, wührend die vier 
übrigen (da er 29 annimmt) an den Schmalseiten standen. Das ist aber 
nach Pomtow Stud. 512 falsch; die Standplütze der Figuren sind mehr 
als die Hálfte breiter, als Homolle sie bezeichnet, es sind wenigstens 
1,17 m als durehschnittliche Breite der einzelnen Basen in Rechnung zu 
Stellen. Das ergibt aber für die (innen ca. 19,60 m lange) Nordwand 16 
Figuren, für die Westwand 8, für die lüngere Ostwand  hóchstens 5 
Statuen; es fehlen also noch 4 (mit dem χᾶρυξ 5) Figuren. Daher 
nimmt Pomtow an, dass in den Basenbreiten geringe Unterschiede (von 
etwa 10—15 cem) vorgekommen sind; man habe vielleicht mit Rücksicht 
auf die weiter südlich vorgelagerte erste Reihe gerade die uns erhaltenen 
Basen (vollstándig in der Breite sind erhalten die des Autonomos, Aristo- 
phantos, χᾶρυξ und Apollodoros) breiter bemessen. Unmóglich sei auch die 
Anordnung Homolles, bei der je eine von den 25 Statuen der Nordwand 


direkt hinter je eine der neun Figuren der vorderen Reihe zu stehen 
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kommt, da die vordere Reihe nieht 19,60 m lang gewesen sein kann. 
Pomtow selbst setzt (8. den Grundriss Stud. 503 Abb. 18) à 
Figuren an die Westwand, 20—21 an die Nordwand, 5 an die Ostwand. 
Dem stimmt Bulle ebd. 557 bei. Die Hóhe des gemeinsamen Sockels. 
betrug 1,17 m; er war absichtlich so hoch, damit die Beschauer von der Strasse 
aus die Figuren ganz erblicken konnten. Die Reihenfolge war nach geo-. 
graphischen Gesichtspunkten geordnet: am Anfang und Ende standen 
Lakedaimonier; nach dem ersten (Arakos) folgen die Ostgriechen (Mimas, 
Chios, Rhodos, Knidos, Ephesos, Milet), dann das Mutterland, erst die 
Inseln (Melos, Samos, Euboia) dann das Festland (Korinth, "Troizen, 
Epidauros, Pellene, Hermione, Phokis, Megara, Sikyon, Leukas, Korinth, Am-- 
brakia), zum Schluss wieder zwei Lakedaimonier; dabei sind allerdings einige 
Unregelmássigkeiten (vgl. Pomtow a. a. O. 520). Es ist daher anzunehmen, 
dass des Paus. ἐφεξῆς und ἐχόμενοι τούτων nur stilistische Bedeutung hat, 
nicht auf lokale Anordnung geht: die ersten 11 fertigte eben 'Teisandros, 
die náüchsten 7 Alypos, die letzten 10 Polykles und Kanachos. Die 
Dasissteine ergeben, dass nicht alle Nauarchen-Steine Künstler-Signaturen 
hatten, sondern nur die Anfangs- und Sehluss-Statuen der drei Abteilungen, 
Zu bemerken ist endlich noch, dass verschiedene  Basissteine auf der 
Oberseite Spuren einer spiüteren Benutzung für kleinere Statuen aufweisen, 
vgl. Bulle bei Pomtow Studien 543. 546. 548. 549. 555. 

S. 546,15. μετὰ τοῦ δικαίου, gewühnlicher ist σὺν τῷ διχαίῳ, s. Bd. 
] 316 zu S. 69,11. 

S. 546,16. προδοϑῆναι γὰρ ἐπὶ χρήμασιν ὑπὸ τῶν στρατηγησάντων, vgl. 
IV 11,3, wo nur Adeimantos mit Namen genannt ist. Die Frage, ob 
wirklich die Katastrophe durch Verrat herbeigeführt worden sei, wird ver- 
schieden beantwortet, s. Busolt a. a. O. III 1622, ist aber sicher zu ver- 
neinen; die Niederlage erklürt sich ohne weiteres aus der Unfáhigkeit der 
Führer; der Verdacht des Verrates musste entstehen, als man erfuhr, dass 
die Flotte so zu sagen ohne Schwertstreich in die Hand des Feindes ge- 
fallen war und von den Gefangenen allein Adeimantos am Leben gelassen 
wurde, vgl. Xen. Hell. II 1,32. Lys. 14,38. 

S. 547,1. Als Veranlassung zur Weihung der Figur des hólzernen 
Pferdes gibt Paus, einen Sieg der Argeier an, den er als unentschieden 
bezeichnet; er dachte, wie Brunn Künstlergesch. I 283 gezeigt hat, vermut-- 
lich an den Kampf um die Thyreatis vom J. 548, der durch Othryades berühmt 
ist, vgl. II 38,5; ebd. 20,7. Herod. 1 82. Das stimmt aber ganz und gar 
nicht zur Zeit des Antiphanes (s. oben zu S. 545,10), daher nahm Brunn 
gewiss mit Recht an, dass der von Thuc. VI 95 berichtete Kampf vom 
J. 414 v. Chr. die Veranlassung gab, bei dem die Argeier in das Gebiet. 
der 'Thyreatis einfielen und den Lakoniern viele Beute abnahmen, die sie 
für 25 'Talente verkauften. Die weitere Annahme Brunns, dass das 
Anathem erst einige Zeit nach dem Siege errichtet worden sei, da Anti- 
phanes bis 368 táütig war, lehnt Pomtow Studien III 106 ab, indem er es 
für ein Jugendwerk des Künstlers hált. Unwahrscheinlich ist die Meinung 
von Homolle Bull. XXI 296, dass das Anathem doch jenes Ereignis vom. 
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-J. 548 verherrliche und dass Paus. dem Antiphanes die Urheberschaft 
árrtümlich zugeschrieben habe, und ebenso die von Furtwángler SB der 
bayer. Akad. 1901, 407, dass die Argeier das Anathem erst zwei Jahr- 
hunderte nach jenem Kampf in der Thyreatis errichtet hátten, gleichzeitig 
mit den Kónigen von Argos, mit den Arkader-Heroen und dem marathoni- 
schen Denkmal. 

Die Stelle, wo die Figur gestanden, wurde verschieden angesetzt. 
An die S-Seite der Strasse versetzte sie Pomtow A. A. 1895, 8, ebenso 
Homolle Bull. XXI 294, dagegen Wiegand und Bulle ebd. XXII 333 
wegen der Worte ὑπὸ τὸν ἵππον Cap. 10,1 auf eine erhóhte Stelle an der N-Seite, 
da, wo das Ostende der grossen Exedra der argeiischen Kónige (s. unten) 
und die Westwand der grossen Nische hinter der Arkaderbasis zusammen- 
treffen und eine erhóhte, etwa 2,50 m breite Plattform zwischen sich 
bilden. Sie nahmen also an, dass Paus. von einer Strassenseite auf die 
andere übergegangen sei, ohne es zu sagen.  Hiergegen wandte sich 
Homolle ebd. 574, indem er zwar auch die N-Seite annahm, als Platz 
.aber eine hüher hinauf belegene Stelle, ungeführ in der Axe des Nischen- 
baues und diesen überragend, wo sich Reste von Unterbauten von 5 m 
Breite und 8 m Tiefe finden, die der Basis eines grossen Pferdebildes 
Mháütten als Substruktionen dienen kónnen. Allein diese Hypothese musste 
er CR 1901, 678 f. zurückziehen, da die für das Pferd in Anspruch ge- 
nommenen Fundamente sieh als aus verschiedenen, z. 'T. sogar neuen 
Steinbroeken bestehend herausstellten; er versetzte daher das Pferd wieder 
an die S-Seite, indem er dort von O nach W folgende Reihenfolge an- 
nimmt: die drei spüteren Phylen-Eponymen (deren Basen dort gefunden 
worden sind und die er dem marathonischen Weihgeschenk zuweist), die 
Marathonfiguren, das Pferd, die Epigonen, die Sieben und der Wagen des 
Amphiaraos. Pomtow hatte anfünglich das Pferd südlich der Strasse 
gleieh hinter dem Tor, dem Stier der Kerkyraier gegenüber, angesetzt 
(A. A. 1902, 16), wo er jetzt die Statue des Phaylos annimmt (s. oben). 
Besseren Anhalt zur Bestimmung des Aufstellungsplatzes gewührte die 
Pomtow verdankte Nachweisung von Stücken der Basis (Studien I 102 ff.), 
-darunter eines mit dem Rest der Weihinschrift ᾿Αργεῖοι. Die Basis bestand 
.àus drei Stufen, von jeder ist ein Fragment gefunden worden, und das 
zur obersten Stufe gehórige zeigt ein grosses rundes Loch, das offenbar 
zur Verzapfung für den Huf des Pferdes bestimmt war. Die Masse der 
Basis (die Unterstufe 7,44: 2,67 m, die oberste 5:1,70 m) sind sehr gross; 
Bulle (bei Pomtow a. a. O. 111ff) berechnet darnach, dass das Pferd 
etwa zweiundeinhalbfache Lebensgrósse gehabt habe, wáührend Poulsen 
ἃ. a. O. 416 die Masse der Oberstufe auf 5,02:1,75 m, die Hóhe des 
Pferdes auf etwa 3 m berechnet. Nun ist das Stück der oberen Basis- 
stufe, d. h. der eigentlichen Standplatte, an der S-Seite der Strasse ge- 
funden worden, leider ist der genaue Fundort nicht aufgezeichnet worden. 
Heut befindet es sich 12,85 m oberhalb der Reste des marathonischen Bathrons 
und 5 m unterhalb der Epigonen, und zwar von den Ausgrabenden, die es 
ehierher transportiert, auf die hohe Kante gestellt; doch meint Pomtow 
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a. ἃ. Ο. 102, dass es wegen seiner gewaltigen Masse (1,70 : 1,26 m) nicht 
weit verschleppt sein kónne, und nimmt darnach den Platz zwischen den 
Sieben und dem Marathondenkmal für das Pferd in Anspruch. Da es so 
gross war und auf dem ansteigenden 'l'errain mit der dreistufigen Basis. 
jedenfalls schon von weitem sichtbar, so konnte Paus. es recht gut zur 
Orientierung benutzen; für den von O herkommenden lag in der Tat das 
Marathondenkmal ὑπὸ τὸν ἵππον, unterhalb des Pferdes. Mit der schmalen 
Seite, an der die Weihinschrift angebracht war, stand es nach der Strasse 
zu, wührend es mit der andern Schmalseite bis nahe an die Peribolosmauer 
herangereicht haben muss. Damit erledigt sich auch die von Furtwüngler 
a. a. Ὁ. 1904, 566 geüusserte Vermutung, dass das Pferd links von der 
Strasse auf der 'lemenos-Mauer gestanden habe; dagegen spricht schon 
Cap. 10,98 πλησίον τοῦ ἵππου, da dann die Gruppe der Sieben ebenfalls ὑπὸ. 
τὸν ἵππον gestanden hiütte. Indessen auch diese Ansetzung ist nicht un- 
angefochten geblieben. Robert Paus. 297 (vgl. den Plan S. 291) setzt 
es nebst dem Marathon-Denkmal und den Sieben auf die 'T'errasse nórdlich 
oberhalb der Strasse, an dieselbe Stelle also, an die es Wiegand und 
Bulle früher versetzt hatten (s. oben); wenn die Platte des Postamentes 
an der Südseite gefunden wurde, so móge sie, bevor sie verschleppt wurde, 
von dort herabgestürzt sein. Dagegen belàüsst Karo a. a. O. 233 die Figur 
zwar an der Südseite, rückt sie aber von der Strasse ab zum Hellenikó, 
derart, dass das Pferd der Mauer und der Strasse parallel gerichtet stand, 
und er bringt damit eine von ihm beobachtete Behandlung des dort be- 
legenen Teils des Hellenikó in Verbindung. Poulsen 414 ff. versetzt das 
Pferd nebst dem Marathon-Denkmal in die nórdliche Nische, und zwar in 
deren nordwestliche Ecke: er schliesst das aus der besondern Art des 
Fussbodenbelages au dieser Stelle; die Basis des Marathon-Denkmals habe 
mit der des Pferdes in. direkter Verbindung gestanden und die auf jenes 
bezügliche Weihinschrift sei auf der Basis des Pferdes zu lesen gewesen 
(S. 417). Dadurch wird die Wanderung des Paus. allerdings sehr kompli- 
ziert: er geht erstens der rechten Strassenseite entlang (Stier der Kerky- 
raler, Arkaderdenkmal), kreuzt die Strasse, um die Nauarchen zu be- 
trachten, geht dann, ohne es ausdrücklich zu bemerken, wieder hinüber 
und betritt die Nische an der Westseite, wo er das Pferd vor sich hat, 
geht dann in der Nische nach O, den Figuren des Marathondenkmals ent- 
lang, um dann denselben Weg noch einmal zurückzumacben und die Nische 
wieder an der W-Seite zu verlassen. Dabei bleibt noch sehr auf- 
fallend, dass die (auch nach Poulsen an der S-Seite aufgestellten) Sieben. 
πλησίον τοῦ ἵππου belegen heissen (S. 548,1), wührend dies doch an der N- 
Seite in der Nische gestanden haben soll. 
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Cap. X. 


Weihgeschenke von der marathonischen Beute. Weihgeschenke 
der Argeier, der Tarentiner. Gründung der Stadt Taras. Der 
Heros Taras. 


S. 547,9. Die Bestimmung der Lage des Marathon-Denkmals 

ist, wie es scheint, gegeben, sobald der Platz des troischen Pferdes be- 
kannt ist. Doch war es auch vorher schon, wie wir oben gesehen haben, 
von den meisten (Pomtow, Homolle, Luckenbach 42) an die S-Seite 
der Strasse versetzt'worden, nur Wiegand und Bulle hatten den nórdlichen 
Nischenbau für den Standort des Denkmals erklürt; doch auch sie haben 
sieh spáüter der Ansicht angeschlossen, dass in der Nische das Lysander- 
Denkmal stand, das marathonische aber an der S-Seite. Beide Denk- 
máler auf die S-Seite setzt nur Trendelenburg an, was Bulle Berl. 
ph. Wochenschr. a. a. O. schon wegen Platzmangels für unmüóglich erklárt. 
Eingehend sind Ort, Reste und Rekonstruktion behandelt von Pomtow 
Studien I 73ff., der dafür etwa 15—18 m in Anspruch nimmt. "Was Spuren 
seiner ehemaligen Aufstellung anlangt, so glaubte Homolle Bull. XXII 
578. CR 1901, 676 in polygonalen Mauerresten nahe der südlichen Peri- 
bolosmauer Sockelmauern des Marathon-Denkmals zu erkennen; allein diese 
Reste tragen deutlich mykenischen Baucharakter (s. Pomtow Abb. 2) und 
sind also erheblich álter. Pomtow hielt sie für Reste der àltesten Peri- 
bolosmauer, stimmt aber (S. 75) Bulle zu, der darin nur Mauern sieht, 
die eine ehemals hier vorhandene Strasse gegen das Abrutschen der Erde 
schützten. i; 
An der Strecke, an der Pomtow das Marathon-Denkmal ansetzt, 
liegen z. Z. zahlreiche Platten, Quadern, Basen, Blócke etc., unter denen 
er ein Stück (Abb. 5), zwei Lagen ziemlich roher Blócke aus weissem 
Kalkstein, die sich in situ befinden, dem Unterbau des Denkmals zu- 
schreibt. Das Fragment steht von der Ost-Peribolosmauer 15,40 m, vom 
Arkader-Monument 6,40 m, vom Südrand der heiligen Strasse 2,55 m ent- 
fernt; nach Pomtows Berechnung wardie W-Ecke des Denkmalsnur ganz wenig 
davon entfernt. Er rekonstruiert für das Denkmal ein 14,50—16 m langes, 
etwa 2 m tiefes Bathron, das zur Ausgleichung des dort stark ansteigenden 
Niveaus von verschiedener Hóhe (am hóchsten, d. h. am Ostende, etwa 
2,50 m) war. Eine wirkliche Rekonstruktion des Ganzen ist z. Z. nicht 
müglich; doch sollen noch ungezáühlte Fragmente von Quadern und Blócken 
davon vorhanden sein, die an verschiedenen Stellen in der Nàáhe herum- 
liegen, und die durch die charakteristische Form der Klammern dem 5. Jahrh. 
zugewiesen werden. Dass dann Robert das marathonische Weihgeschenk 
auf die obere nórdliche Terrasse versetzt, haben wir oben gesehen, ebenso 
dass Poulsen zu der alten Meinung zurückkehrt, das Denkmal habe in 
der Nische gestanden, und zwar der N- und O-Mauer entlang, also auf 
einem Raum von 18,58 m Lünge, sodass für jede Figur ein Platz von 
1,16 m disponibel ist (die Figuren des Nauarchen-Monuments werden nach 
den Basen auf 1,17 Breite berechnet). 
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Was nun die Figuren der Gruppe selbst anlangt, so zühlt Paus. 
deren 13 auf, darunter 7 Eponymoi der alten Phylen. Es ist schon 
früh bemerkt worden (s. Homolle CR 1901, 678), dass da drei alte Epo- 
nymen, Áias, Oineus und Hippothoon, fehlen. Dafür sind verschiedene 
Erklürungen versucht worden; denn dies Fehlen erscheint um so auf- 
fallender, als Paus. doch erwühnt, daB die Athener die Figuren der drei 
spáter hinzugekommenen Eponymen dort aufstellen lieben, des Antigonos, 
Demetrios und Ptolemaios. Curtius (G. g. N. 1861, 369. Ges. Abhandl. II 
365) nahm an, dass jene drei fehlenden Eponymen ursprünglich wirklich 
da waren, und dass man sie entweder vor der Zeit des Paus. entfernt 
hatte oder dass eine Lücke im Text vorliege.  Frazer z. u. St. S. 265 
meinte, die ausdrückliche Erwühnung von Bathron und Inschrift scheine 
darauf hinzudeuten, dass zur Zeit des Paus. die Statuen selbst ver- 
schwunden waren; er glaubt daher, das Auslassen der Namen beruhe auf 
einer Nachlüssigkeit eines Abschreibers. Ebenso hielt Pomtow A. A. 1902, 
83 A. 7 es für wahrscheinlich, dass Paus. die Statuen selbst nicht mehr 
vorfand, hat das aber Studien I 87 A. 2 ausdrücklich zurückgenommen. 
In der Tat ist die Annahme, dass Paus. nur noch das leere Bathron, nicht 
mehr die Figuren darauf gesehen hàátte, ganz unglaublich. Die Behórden 
von Delphi háütten, wenn ihnen die Statuen von den Rómern, wie so viele 
andere, entführt worden waren, sicherlich nicht das leere Postament an 
einem so in die Augen fallenden Punkte der heiligen Strasse stehen ge- 
lassen, sondern irgend etwas anderes aus ihrem ja immer noch sehr reichen 
Denkmülerschatze dort aufgestellt. Vor allem aber würde Paus. das Fehlen 
der Figuren nicht unerwühnt gelassen haben; gerade in derlei Angaben 
pflegt er sehr genau zu sein. Sauer Anf. der statuar. Gruppe 18 bemerkt, 
man müsse aus Paus. schliessen, dass Antigonos, Demetrios und Ptole- 
maios auf demselben Bathron mit den anderen Statuen standen, da er 
betont, dass in Wahrheit nur die zuerst genannten den Zehnten der mara- 
thonischen Beute darstellen. Da aber bei einer Gruppe von 16 Figuren, 
von denen drei (Miltiades mit den beiden Góttern) die Mitte einnahmen, 
sich keine symmetrische Anordnung ergibt, so nahm Saner an, die drei 
fehlenden Eponymen seien von Anfang an dagewesen und in der ur- 
sprünglicehen, aus 19 Figuren bestehenden Gruppe hütte der Dreiverein 
Kodros, 'Theseus, Phileas ein Gegenstück am andern Ende der Reihe 
gehabt, und diese drei Unbekannten wiüren dann durch die Diadochen 
verdrüngt worden. Ahnlich Loewy Studi ital. di filol. class. V 34. Hier- 
gegen bemerkt Petersen R. M. XV 144, Paus. deute (durch 2x τῶν ἡρώων) 
ausdrücklich an, dass von den Heroen nur ein Teil dargestellt war, statt 
der übrigen drei andere, indem nàmlich Miltiades die Oineis, Kodros die 
Hippothoontis, Philaios (so anstatt des handschr. Phyleus, s. u.) als Sohn des 
Aias die Aiantis, Theseus ganz Athen vertrat. Petersen selbst nimmt 
daher nur eine ursprüngliche Gruppe von 13 Figuren an (über seinen Auf- 
stellungsvorschlag s. u.); spüter hàütten die Athener noch die Standbilder 
der Diadochen hinzugefügt, vermutlich auf einer Erweiterung des Bathrons. 
Darüber, dass die Athener dann die Symmetrie der ursprünglichen Auf- 
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stellung (mitten drei, zu jeder Seite fünf Figuren) in gewaltsamer und un- 
schóner Weise zerstórt hátten, bemerkt er nichts. 

Furtwángler SB d. bayer. Ak. 1900, 396 nahm ebenfalls eine ur- 
sprüngliche Gruppe von 13 Figuren an; die Aufstellung in der Nische (die 
er damals noch für den Platz des Marathon- Anathems hielt) müsse eine 
sehr lockere und weite gewesen sein, sodass man spáter noch drei Statuen 
hinzufügen konnte (ebd. 403). Doch ist es schwer, irgendwelche Sicherheit 
über die ursprünglich vorhandene Zahl zu gewinnen. Nur das ist gewiss, 
dass die drei Kónigsfiguren noch nicht da waren. Hinsichtlich dieser sind 
verschiedene Ansichten geáussert worden. Von den beiden Móglichkeiten, 
die es hier gibt, ist die erste: daD nàmlich die drei Kónigsstatuen dem 
aus 16 Figuren bestehenden Denkmal einfach hinzugefügt worden wüáren, 
von vornherein abzuweisen, da die auf 16 Figuren berechnete Basis nicht 
für 19 Platz bieten konnte. Eine zweite Lósung bietet Loewy a. a. O. 
331ff.; er nimmt nümlich an, die Athener hàtten bei Schaffung der drei 
neuen Phylen keine neuen Statuen in Delphi aufgestellt, sondern die 
Namen der drei alten Eponymoi getilet und durch die der drei 
Kóuige ersetzt. Diese Ansicht wird unterstützt von Bulle bei Pomtow 
Studien II 101, bekámpft von Petersen R. M. XV 14,5 Anm. und 
Pomtow a. a. Ὁ, Die Hauptbedenken gehen dahin, dass man kaum 
annehmen kónne, dass die Bilder von z. T. büártigen Heroen so ohne 
weiteres zu Bildern der rasierten Diadochenfürsten werden konnten, und 
ferner, dass Beispiele von Metonomasie von Statuen (vgl. Bd. I 244) 
nur aus róümischer Zeit bekannt sind. Es ist auch in der Tat wenig 
wahrscheinlich, dass man schon i. J. 307/6 (damals kamen die Antigonis 
und die Demetrias hinzu) diese billige Art, Fürsten durch Statuen zu 
ehren, gewagt habe. — Eine dritte Lósung gibt Pomtow a. a. O. 87: 
nümlieh die Athener hátten die drei Diadochenstatuen einfach an die 
Stelle der alten, bei Paus. nicht genannten Eponymoi gesetzt, allerdings 
nicht gleichzeitig, da die Ptolemais erst viel spüter geschaffen wurde (nach 
Beloch Griech. Gesch. III 2, 61 i. J. 226/5). 

Viel Sehwierigkeit hat auch die Frage der Aufstellung und Anord- 
nung der Statuen gemacht, zumal es hier auch darauf ankommt, ob man 
für die ursprüngliche Gruppe 13 oder 16 Figuren, oder gar, was auch ge- 
schehen ist, 19 voraussetzt, und ferner, ob man eine symmetrische Aufstellung 
annehmen soll. Letzteres ist fast immer angenommen worden, da sym- 
metrisch-parallele Anordnung bei Gruppen der archaischen Kunst ja die 
Regel ist. Brunn Künstlergesch. I 184 dachte sich, was bei 13 Figuren 
allerdings am mnáüchsten liegt, die Gótter mit Miltiades in der Mitte, je 
fünf Heroen zu beiden Seiten. Ebenso Petersen a. a. O.; er stellt Miltiades 
in die Mitte, rechts Athene, ihn bekráünzend, links Apollon; dann rechts, 
an Athene anschliessend, Erechtheus, Kekrops, Pandion, Leos und Anti- 
ochos, links neben Apollon Aigeus, Akamas, Kodros, Philaios und Theseus. 
Wenn er dabei annimmt, dass die bei Paus. mit τε —xaí angereihten Figuren 
dadurch als enger verbunden bezeichnet werden sollten, so misst er dieser 
bei Paus. so unendlich háufigen Anreihung zu viel Wert bei. Sauer 19 
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nimmt 19 Figuren an: rechts und links von der Mittelgruppe je 5 Phylen- 
heroen, dann rechts Kodros, Theseus, Phileas, links Antigonos, Demetrios, 
Ptolemaios (für letztere drei ursprünglich ein andrer, spáter beseitigter 
Dreiverein) Loewy a. a. O. setzt 16 Figuren voraus, Athene und Apollon 
in der Mitte, je 7 Figuren, darunter Miltiades, rechts und links, wobei, wie 
erwühnt, die ursprünglichen, bei Paus. fehlenden Eponymen nur durch Ande- 
rung der Unterschrift an der Basis zu den drei Diadochen gemacht worden 
würen. — Diese Hypothese, bei der Miltiades zu sehr Nebenperson wird, 
weist Peterson a. a. O. mit Recht zurück. Eine streng zentrale Aufstellung 
mit Athene, Apollon und Miltiades als Mittelgruppe ist überhaupt nur bei 13, 
nicht aber bei 16 Statuen denkbar, wo auf die eine Seite 7, auf die andere 
6 Figuren zu stehen kümen. Für die Gruppe, wie sie Paus. sah, d. h. mit 
den drei Kónigen, braucht man überhaupt keine symmetrische Anordnung 
anzunehmen. Pomtow tut das auch für die ursprüngliche nicht: er ist der 
Meinung (a. a. O. 86), dass die Figuren genau in der Reihenfolge (von 
links nach rechts) standen, in der Paus. sie nennt, d. ἢ. zunüchst die 13; 
wo die Statuen der drei Kónige standen, werde nicht gesagt, und das sei 
auch nieht nótig gewesen, da der Beschauer sie ohne weiteres erkennen 
musste. Da aber Pomtow für die Mittelgzruppe 10 Figuren annimmt, so 
müssen die Kónige neben den Eponymoi (wie vorher die spáter beseitigten) 
gestanden haben, und das Prinzip, dass Paus. genau in der Reihenfolge 
die Statuen aufzühle, erscheint hier doch durchbrochen. Auch ist die An- 
ordnung, die Pomtow als symmetrisch betrachtet, dies doch nur in sehr 
üusserlicher Art: dass der Athene, Apollon und Miltiades Kodros, '"T'heseus 
"nd Philaios entsprechen, ist entschieden seltsam. Wir stellen uns daher 
auf die Seite derjenigen, die die Gruppe von Athene, Apollon und Milti- 
ades als Centrum annehmen, an das sich dann rechts und links Eponymoi 
und andere Heroen anschlossen. Paus. fing eben seine Aufzáühlung in der 
Mitte an, wie er es bei den Giebelgruppen von Olympia und vom Tempel 
der Athene Alea tat. 

S. 547,10. τῷ βάϑρῳ — ént(papp4 ἐστιν, der Dativ wie I 15,4 ταῖς 
μὲν (ἀσπίσιν) ἐστὶν ἐπίγραμμα. 

8.547,16. Die Has. haben hier den Namen eines Phileus, von dei man 
sonst nichts weiss. E. Curtius a. a. O. vermutete, es sei hier Philaios 
gemeint, durch den nach I 35,2 die Athener in den Besitz von Salamis ge- 
langten und dessen Nachkomme Miltiades war, nach Herod. V1 35; nach 
Plut. Solon 10 hatte der δῆμος τῶν Φιλαϊδῶν nach iim den Namen. Wir haben 
daher diesen Namen in den Text gesetzt. Loewy a. a. O. 37 vermutete 
Neleus, was Furtwüngler SB d. bayer. Akad. 1904, 396 A. 5 billigte. 

547,17. Die Urheberschaft des Pheidias bei diesem Denkmal hat 
schon früher Bedenken erregt, denen man dadurch begegnet ist, dass man 
seine Entstehung in die Zeit verlegt hat, wo das Andenken des Miltiades 
dureh seinen Sohn Kimon wieder zu neuen Ehren gelangte; es würe auch 
dann eines der frühesten Werke des Pheidias gewesen, vgl. O. Müller 
Kunstareháol. Werke II 14. Brunn I162. Overbeck I 344. Collignon 
| 520 bezweifelt, dass die Angabe, das Werk sei aus dem Zehnten der 
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marathonischen Beute hergestellt, richtig sei; Furtwüngler Meisterw. 55 ff. 
hielt die Zuweisung an Pheidias für einen Irrtum, und eingehender legte 
er dies dar SB der bayer. Akad. 1901, 400 ft. Doch ist eines seiner Beden- 
ken, dass nàümlich in früherer Zeit Menschen, Géótter und Heroen nicht 
in einer Gruppe vereinigt worden seien, hinfáüllig, da ja in der Marathon- 
schlacht Polygnots in der Poikile ebenfalls Gótter, Heroen und Menschen 
vereinigt waren. Vor allen Dingen aber stand Urheberschaft und Veran- 
lassung des Anathems doch sicherlich in der Inschrift, auf die sich Paus. 
hier so ausdrücklich beruft, und, wenn er so bestimmt sagt: xai ἀληϑεῖ λόγῳ 
δεχάτη xal οὗτοι τῆς μάχης εἰσίν, so hat er dabei wohl im Sinne, dass man 
damals manches mit zweifelhaftem Rechte auf den Sieg von Marathon 
zurückführen mochte (anders wird die Stelle von Bulle bei Pomtow 
100 erklürt) Man vgl, was gegen Furtwüngler bemerkt wird von 
Robert Marathonschlacht in der Poikile 5 A. 4, Petersen a. a. O. 142 
A. 8 (auch Arvanitopullos A. M. XXXI 43 A. 2) und besonders von 
Pomtow Stud. II 91ff, der annimmt, dass das Denkmal bald nach der 
Schlacht hergestellt wurde und etwa 488,1 fertig war. Dann ist aber aller- 
dings die Autorschaft des Pheidias sehr unwahrscheinlich, da dieser, selbst 
wenn er damals schon tütig war, was ungewiss ist, jedenfalls so jung war, 
dass man ihm kaum die Herstellung eines so wichtigen und umfangreichen 
Denkmals anvertraut hátte. Daher vermutet Pomtow 94 Εἰ, auf dem In- 
schriftstein habe nicht Φειδίας sondern ἢεγίας gestanden, und Paus. habe 
sich durch die altattischen Buchstaben táuschen lassen, Pheidias statt He- 
gias gelesen. Aber mit Recht bemerkt Pomtow selbst, dass damit der Knoten 
nicht gelóst, sondern zerhauen wird. ^ Auch hat es doch sehr grosse Be- 
denken, dem Paus. einen so starken Lesefehler zuzumuten. Man tut 
daher gut, mit Robert Pausanias 306 f. an der Autorschaft des Pheidias 
festzuhalten, obsehon sieh nicht sagen làásst, ob Robert Recht hat, wenn er 
die Weihung nach der Sehlacht am Eurymedon ansetzt (465—460). — 
Petersen a. a. Ὁ. nimmt an, dass der Apollon des 'Thermenmuseums 
in Rom eine Kopie des Apollon aus dem Weihgeschenke sei, die Athene 
Lemnia in Dresden (mit dem Kopf in Bologna, vgl. Bd. I 306 zu I 28,2) 
eine Umarbeitung der Athena eben dort, indem die lemnischen Kleruchen, 
als sie auf die Akropolis das Bild der Stadtgóttin weihten, zur Erinnerung 
daran, dass Lemnos einst von Miltiades erobert und mit attischen Ansied- 
lern besetzt worden war, ihrem Athenabilde eben die Gestalt gaben, in der 
sie in Delphi den Miltiades bekrünzend stand. Beide Vermutungen sind 
recht ansprechend, aber doch zu kühn. Abgesehen davon, dass in der 
Umarbeitung der rechte Arm der Góttin, der in der Handlung des Be- 
krünzens erhoben sein musste, gesenkt worden würe, ist der Akt der be- 
krünzung überhaupt nirgends überliefert; und es ist gar nicht einmal wahr- 
scheinlich, dass in dieser Gruppe, die doch auf alle Fülle der Frühzeit des 
Pheidias angehórt, die beiden Gótter in teilnahmvolle Beziehung zu Milti- 
ades gesetzt waren. Ganz bedenklich ist die Hypothese von Poulsen a. 
a. O. 4292 f. Indem er davon ausgeht, dass der Unterbau der Basis für 
das trojanische Pferd der Argeier gleichzeitig sei mit der Erbauung der 
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Nische selbst, nimmt er an, dass auch beide Wéeihgeschenke derselben 
Zeit und einem gemeinsamen Plane entstammten. Das Pferd sei nun (wie 
oben angegeben) 414 v. Chr. geweiht; im selben Jahre brachen nach Thuc. 
VI 105 die Athener im Einverstündnis mit den Argeiern den Frieden des 
Nikias, plünderten peloponnesische Stádte und retteten die Argeier vor einer 
drohenden Belagerung durch die Spartaner. Diese Bundesgenossenschaft 
hátten sie denn auch durch ein gemeinschaftliches Denkmal verewigt: in 
einer Nische stellten sie ihre Weihgeschenke auf, die Argeier das Pferd, 
die Athener die Marathon-Gruppe. Hierzu kann man nur bemerken, was 
Robert 294 zu dem Versuche Furtwünglers, das Marathon-Denkmal um 
400 anzusetzen, sagt: ,als ob sich damals irgendwer für Marathon inter- 
essiert hátte*^. 

S. 548,1. Die Gruppe der Sieben, die nach Paus. in der Nàhe des 
hólzernen Pferdes stand, wurde fast von allen auf die Siüdseite der Strasse 
versetzt (Homolle CR 1901, 679. Furtwüngler SB d, bayer. Ak. 1904, 
366; auch von Wiegand und Bulle Bull. XXII 234, obschon diese das 
Pterd auf die Nordseite setzten). Nun herrscht aber, wie wir gesehen 
haben, über den Standort des Pferdes durchaus keine Einigkeit. Da Pomtow 
es an die Südseite setzt, so nimmt er oberhalb davon, weiter nach W 
hin, den Standort der Sieben an, obschon sich weder vom Unterbau noch 
von den Standplatten (abgesehen vom Wagen des Amphiaraos, s. unten) 
irrend etwas in situ erhalten hat, s. Studien III 187ff. Robert trennt 
die Gruppe gánzlich von den Epigonen und setzt sie auf die obere Terrasse, 
westlich von dem dort von ihm angesetzten Pferd; Karo (p. 237) lüsst 
sie an der Südseite, óstlich vom Halbrund der Epigonen, sodass also auf 
die S-Seite nach seiner Annahme das Lysander-Monument, die Marathon- 
gruppe und die Sieben mit dem Wagen des Amphiaraos (das Pferd hinten 
an der Mauer) zu stehen kommen, was für 35 m etwas viel ist, selbst wenn man 
die Nauarchen auf mehrere Reihen verteilt, wie Karo vorschlügt (p. 236). 
Poulsen aber tritt p. 4031f. dafür ein, dass die ἡγεμόνες zusammen mit 
den Épigonen im südlichen Halbrund standen, und zwar auf demselben 
Bathron; Pausanias trenne beide streng genommen nicht, nur die Lesung 
der Künstlerinschrift dránge sich dazwischen; und gerade weil eine be- 
sondere Inschrift bei den Epigonen fehlte, dürfe man vermuten, dass sich 
die vorhandene, die vielleicht etwas an der Seite angebracht war, auf 
beide Gruppen bezog; sonst wiirde wohl die Epigonengruppe ihre eigene 
Künstlerinschrift gehabt haben. Da Poulsen zur Begründung dieser seiner 
Hypothese vornehmlich die noch erhaltenen Reste vom  Bathron der 
Sieben heranzieht, werden wir unten noch einmal darauf zurückkommen 
müssen. 

Schwierigkeiten macht das Namenverzeichnis der Sieben (vgl. über 
die Listen der Sieben in der griech. Literatur Pomtow Studien IV 324f.). 
Paus. nennt erst sechs Helden, dann den Wagen des Amphiaraos mit dem 
Lenker Baton: dass Amphiaraos selbst dargestellt war, sagt er nicht. 
Aber er kann unmóglich gefehlt haben; seine Nichterwáhnung beruht wohl 
eher auf einer Lücke im Text (s. Z. 5), als auf ,redaktionellem Ungeschick* 
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(Pomtow Stud. III 194). An solches móchten wir nicht glauben, denn die 
Worte ᾿Αμφιαράου δὲ xai ἅρμα ἐγγὺς πεποίηται scheinen doch auf eine frühere 
Erwáhnung des Amphiaraos hinzudeuten; es sind daher wohl vorher 
die Worte xot ᾿Αμφιάραος ausgefallen. Sicherlich ist es falsch, in der Auf- 
stellung den Wagen des Amphiaraos von der Gruppe der Sieben zu 
trennen (vgl. A. A. 1902, 15), denn die Bezeichnung des Halitherses als. 
τελευταῖος zeigt deutlich, dass Amphiaraos vor den andern stand. Das 
ergibt nun aber, wenn man den Halitherses hinzunimmt (was wegen ceAeu- 
ταῖος αὐτῶν notwendig ist), acht Helden, statt sieben. Das kommt zwar 
auch in andern Listen der Septem vor, aber nur, weil Adrastos als all- 
gemeiner Heerführer nicht mitgezáhlt wird. Ferner fehlt hier der in den 
anderen Listen erscheinende Parthenopaios, dafür ist der sonst nirgends 
genannte Halitherses da. Pomtow (Stud. IV 324) hált eine Lücke im 
Text (dass z. B. hinter ᾿Αδράστου παῖς ausgefallen würe [Παρϑενοπαῖός τε xoi 
᾿Αμφιάραος) für móglich, für wahrscheinlicher jedoch, dass die Argeier den 
Arkadier Parthenopaios als Auslünder wegliessen, zumal die Siebenzahl 
auch ohne ihn voll war. Was nun den Halitherses anlangt, so kommt 
dieser Name bei Paus. VII 4,1 vor, als Sohn des Ankaios; aber was hat 
der hier zu suchen? Nun erscheint auf einer korinthischen Vase (Furt- 
wüngler Berl. Vasensamml. 205 N. 1655. Mon. d. Inst. X tav. 4fg.) auf einer 
Darstellung von Amphiaraos' Auszug ein am Boden sitzender Greis mit 
dem beigeschriebenen Namen Halimedes; und darum vermutete Robert 
Hermes XXV 412 A. 2, dass Halitherses und Halimedes nur verschiedene 
Namen für dieselbe Persónlichkeit seien und Paus. resp. seine Quelle die 
Namensform beim Kopieren der Inschrift oder bei der Redaktion des 
Textes geündert habe, wáhrend Pomtow (Stud. III 195 A. 1) die Namens- 
ünderung dem Vasenmaler zuschreibt. Darf man Halitherses dem Hali- 
medes gleichsetzen, so gehórt diese Figur zu Amphiaraos speziell und hat 
mit den Septem nichts zu tun; es war dann ein Irrtum des Paus., dass er 
diese Statue für die eines der Helden gehalten hat. — Für die Aufstellung 
der Figuren nimmt Pomtow (a. a. O. 196) das gewóhnliche und namentlich 
in Argos beliebte Sehema der Figurenreihe an, auf einem zwei- oder drei- 
stufigen Sockel, der an der untersten Stufe die grosse Weihinschrift (s. 
unten) an der oberen die Namen der Sieben trug; die Breite jeder 
Standplatte berechnet er auf 0,90—1,00, also für 8 Statuen 7,20—8 m, 
oder, falls Amphiaraos und Halitherses besonders standen, auf 5,40—6 m 
Oberkanten-Lànge. 

S. 548,83. οἱ ἀπόγονοι []ροίτου, der Vater des Iphis, Alektor, und der 
des Kapaneus waren Sóhne des Anaxagoras, dieser Sohn. des Argos (Ar- 
geios) Enkel des Megapenthes und Urenkel des Proitos, vgl. Schol. Eur. 
Phoin. 180 und Bd. I 572 zu II 18,5. 

S. 548,4. ἀδελφῆς ᾿Αδράστου, nach Hygin. f. 70 hiess sie Mythidike. 

S. 548,5. Pomtow a. a. O. 197 háült es für sehr móglich, dass wir 
hier die ülteste Darstellung der ᾿Αμφιαράου ἐξέλασις vor uns haben, von der 
wir wissen, dass also Amphiaraos nicht in der Reihe der Septem als letzter 
stand, sondern auf seinem Wagen oder im Begriff ihn zu besteigen 


682 X 03:24 


dargestellt war. Dieser Ansicht móchten wir uns nicht anschliessen, da sie 
dem: Wortlaut des Paus. doch zu wenig entspricht; dieser führt vielmehr 
darauf, dass der Wagen des Amphiaraos nebst Baton besonders dargestellt 
war, neben Amphiaraos, aber nicht in direkter Verbindung mit ihm. Für 
den Wagen nimmt Pomtow ein Viergespann an, daher eine Breite von 
8 m, sodass das ganze Anathem, incl. Halitherses, etwa 9,50—10,50 m 
Strassenfront eingenommen hátte. Von der Standflüche des Gespanns ist 
noch ein Plattenrest erhalten (von Homolle Bull. XXII 579 der Statue 
des Hieron, CR 1901, 679 dem hólzernen Pferd zugewiesen), óstlieh vom 
Halbrund der Epigonen. Dass die hier vorhandenen Platten zur Basis des 
Wagens gehórten, scheint nur aus ihrem Fundorte geschlossen werden zu 
kónnen, s. Pomtow a. a. O. 

S. 548,6. Βάτων —— τῷ ᾿Αμφιαράῳ xal ἄλλως προσήχων xatà οἰχειότητα,᾿ 
er war wie dieser Melampodide, s. II 23,2. 

S. 548,8. Von den beiden hier genannten Künstlern wird Hypato- 
doros als Verfertiger der Statue der Athena von Aliphera VIII 26,7 genannt, 
s. oben S. 204 zu S. 54,20. Mit Aristogeiton, der sonst unbekannt 
ist, erscheint er auf einer delphischen Inschrift, die von Dodwell Class. 
Tour. II 509 n. 4 publiziert wurde (darnach CIG 25. Loewy Inschr. gr. 
Bildh. 80 N. 101) und neuerdings wieder aufgefunden worden ist (s. 
Pomtow Stud. III 188); sie bezeichnen sich dort als 'lThebaner. Der 
hochaltertümliehe Charakter der Schriftzüge, die Interpunktion und der 
knappe Wortlaut zeigen, dass die Inschrift geraume Zeit vor den Beginn 
des peloponnesischen Krieges zu setzen ist (Robert Marathonschlacht 5 ff. 
setzt sie sogar um 490, spátestens 450 an, Pomtow spéáter), dass also 
Plinius XXXIV 50 den Hypatodoros unrichtigerweise in Ol. 102 (372 v. 
Chr.) versetzt oder einen andern Künstler damit meint. 

S. 548,9. Für die Zeitbestimmung des Anathems ist von einschnei- 
dender Bedeutung die Frage, welehe Schlacht bei Oinoé die Ver- 
anlassung zur Weihung gab. Brunn I 294 nahm an, es handle sich um 
ein Ereignis aus dem sog. korinthischen Kriege (594—387), in dem die 
Thebaner mit den Argeiern und Athenern gegen die Lakedaimonier 
kümpften, obsehon von einer Schlacht bei Oinoé in diesem Kriege nichts 
überliefert ist. Overbeck II 180 stimmte Brunn bei, setzte aber die Auf- 
stellung der Gruppe noch spáter an, nümlich in die von Plin. genannte 102. 
Olymp.; Collignon II 335 nahm Brunns Datierung an, die auch bei 
Ulrichs, Kóhler, Curtius, Brückner, Wachnsmuth u. a. Zustimmung 
gefunden hatte (s.. Bd. I 200) Dagegen meinte Robert Hermes XXV 
412 ff. und (gegen den Widerspruch von Judeich Jb. f. Ph. CXLI 757 
A. 12 und Furtwüngler Meisterw. 611) Marathonschl. in d. Poikile 4 ff., 
dass dieser Ansatz schon wegen des Schriftcharakters der Dodwellschen 
Inschrift unmóglich sei; es handle sich um dieselbe Schlacht, die in der 
Stoa Poikile dargestellt war (s. I 15,1), und zwar sei das eine Schlacht 
aus den Jahren 462—458. Da Furtwüngler a. a. O. (s. aueh SB d. 
bayer. Akad. 1901, 398 A. 1) die delphische Gruppe zwar auch für ein 
ültres Werk hielt, aber die Richtigkeit ihrer Zurückführung auf die 
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Schlaeht bei Oinoé bezweifelte, indem er annahm, die Inschrift werde 
keine genaue Angabe enthalten, Paus. also nur eine Vermutung vorgetragen 
haben, so betonte Robert gewiss mit Recht, dass die Bemerkung ὡς αὐτοὶ 
᾿Αργεῖοι λέγουσιν auf der Inschrift des Anathems beruhen müsse. Auch 
verbürge die unmittelbare Nachbarschaft des marathonischen Weihgeschenkes 
auch für die argeiische Gruppe die erste Hálfte des 5. Jahrh. als Auf- 
stellungszeit. Die Frage ist neuerdings wieder von Pomtow ἃ. a. O. 
190 ff. behandelt worden, der ebenfalls annimmt, dass die Angabe des 
Paus. über die Ursache der Widmung auf der Inschrift des Denkmals 
beruht, und nur darin von Robert abweicht, dass er die Schlacht von Oino& 
. mit Busolt Gr. Gesch. III 323 ff. in das Jahr 456 setzt: damals sei das 
Gemálde der Sehlacht in der Poikile die Antwort der Athener auf die 
spartanische Weihung des goldnen Schildes von der Schlacht bei "l'anagra 
(457) gewesen (s. V 10,4), die Aufstellung der Sieben die Antwort der 
Argeier. Für die Dodwellsche Inschrift mit den Künstlernamen setzt Pomtow 
die Entstehungszeit etwas spáter an, 455—445. Nach alledem wird man 
annehmen müssen, dass der von Plin. genannte Hypatodoros mit dem hier 
erwühnten nichts zu tun hat. 

S. 548,10. Der metrische Klang der Worte xai ᾿Αϑηναίων ἐπίχουροι 
brachte Robert, Hermes a. a. O. und Pomtow 190 auf die Vermutung, 
dass die Weihinschrift metrisch abgefasst war, und zwar nimmt letzterer 
an, da von der eigentlichen Dedikationsinschrift ein nicht metrisches Frag- 
ment vorhanden ist, so hátten die Argeier zunüchst eine in grossen Buch- 
staben eingemeisselte Dedikation an Apollon angebracht und dann, auf 
einer Bronzeplatte oder sonstwo, genauere Angaben über Anlass und Zeit 
der Weihung in Distichen hinzugefügt. Robert bemerkt auch, dass ᾿Αϑη- 
γαίων ἐπίχουροι ein sprachlicher Fehler des Paus. sei, da man ᾿Αϑηναῖοι 
ἐπίχουροι erwarte; der Genitiv ᾿Αϑηναίων sei vielleicht irrtümlich aus den 
Worten des Distichons beibehalten worden. Das ist aber nicht richtig, 
vgl. I 13,6, wo ᾿Αργείων xai Μεσσηνίων σύμμαχοι auch argeiische und messeni- 
sche Bundesgenossen, nicht Bundesgenossen der Argeier und Messenier 
sind. — Was den erhaltenen Rest der Weihinschrift anlangt, so wurden 
die Quadern mit der Inschrift ᾿Αργεῖοι ἀνέϑεν τἀπόλλονι von Homolle (Bull. 
XXI 301[401] dem Epigonen- Denkmal zugewiesen (vgl. Pomtow Taf. 
III 1. IV 5) und in dessen Halbrund aufgestellt, Die Inschrift, deren 
Schrifteharakter auf die Mitte des 5. Jahrh. hinweist, galt daher als die 
Weihinschrift der Epigonen (s. Furtwüngler SB d. bayer. Akad. 1901, 
402), doch machte sowohl die Anordnung der Inschrift- und der Unter- 
stufe an der Vorderkante des Epigonenrunds, als die durch die Buchstaben 
der Insehrift gegebene Datierung des Anathems Schwierigkeiten. Diese 
fallen aber dahin, wenn man mit Bulle und Pomtow (Stud. III 258 ff.) 
sowohl die Inschriftsteine, als eine Anzahl von Quadern, die denselben 
Regenrand, die gleichen Klammern und fast dieselben Masse aufweisen 
(sie sind von den Franzosen dem marathonischen Weihgeschenk zuge- 
schrieben worden und befinden sich in der Lysander-Nische) als Reste 
eines dreistufigen DBathrons betrachtet, auf dem die Figuren der Sieben ge- 
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standen haben; s. die Rekonstruktion derselben von Bulle bei Pomtow 
201 Η Die Inschrift ist dann neuerdings auch von Poulsen 405 f. be- 
handelt worden, der sie auch des Charakters der Buchstaben sowie der - 
Form der Klammern halber der Mitte des 5. Jahrh. zuweist. Nun erwühnten 
wir schon (S. 680), dass Poulsen annimmt, die Sieben und die Epigonen hátten 
miteinander im Halbrund der Südseite gestanden; er hált daher auch dieses 
Dathron für das gemeinschaftliche. Dafür bringt er noch ein besonderes 
Argument bei. Die obere Seite der Bathronblócke zeigt eine eigentümliche 
Bearbeitung: nach der Vorderseite ist ein 0,29 m breiter Streifen sorgfáltig 
geglittet, dagegen der hintere Streifen rauh gelassen (man vgl. die Ab- 
bildung Bulles bei Pomtow Stud. III 201 Abb. 6). Da, wo beide 
Streifen aneinanderstossen, befinden sich in Abstünden von 0,53 m fünf 
quadratische  Lócher von 0,14 m Seitenlinge und 0,15 m Tiefe (nach 
Bulle 202 aber in unregelmüssigen Abstünden und nicht besonders sorg- 
fültig eingehauen). Pomtow vermutete, dass diese Lócher die Pfosten 
eines Gitters trugen, das irgendwie zum Schutz der Statuen angebracht 
worden würe, Bulle hàált es für ebenso gut móüglich, dass sie von einer, 
sei es spát antiken, sei es modernen Verwendung der Quadern stammen. 
Poulsen aber hált sie für antik und will darin die Lócher erkennen, in 
denen (wie bei der Basis des Euthymos in Olympia VI 6,6, s. Bd. II 561) 
die Zapfen der darauf aufgestellten Bronzefiguren steckten. Jedes Loch 
entsprüche einer Figur; da nun die Front des Bathrons, wenn man die 
Seitenmauern (des Halbrunds) beiseite lüsst, 10 m misst, so stelle sich 
sofort heraus, dass die Gruppe der Epigonen nicht hinreicht, um den Platz 
zu füllen. Wohl aber hitten diese samt den Sieben (15 Figuren nebst 
dem Wagen und dem Lenker) Platz genug gehabt, für jede Figur etwas 
mehr als 50 em, sodass sogar noch Platz genug sei, um einen Zwischen- 
raum zwischen den beiden Gruppen anzunehmen. An dieser Darlegung 
ist sehr viel Unwahrscheinliches. Ganz abgesehen davon, dass es durch- 
aus unerwiesen ist, dass die Sieben und die Epigonen gleichzeitig sind 
(s. unten), erscheint eine derartige Nebeneinanderstellung zweier ver- 
schiedener Gruppen, von denen die eine aus 9 Personen, einem Wagen 
und dem Gespann, die andere aus 7 Personen besteht, durchaus un- 
künstlerisch und ohne jegliche Analogie. Ferner ist es durchaus un- 
wahrscheinlich, dass man bei einem halbrunden Bau die Statuen, zu deren 
Aufnahme er bestimmt war, im Durchmesser aufgestellt und das Halbrund 
dahinter leer gelassen habe, vielmehr werden die Figuren der Epigonen. 
ebenso wie die der Heroen gegenüber im Halbkreis aufgestellt gewesen 
sein, und dafür spricht auch die Beschaffenheit des Fundaments 's. unten). 
Endlieh ist es durchaus unerweislich, dass jene Lócher Zapíenlócher für 
Bronzestatuen waren; die Basis des Euthymos beweist nichts, da an dieser 
das Loch 0,41 Seitenlünge, aber bloss 0,005 Tiefe hat, also gar kein 
Zapfenloch für die da aufgestellte Statue gewesen sein kann. 

S. 548,11. Dass die Figuren der Epigonen aus dem gleichen An- 
lass geweiht gewesen seien, wie die Gruppe der Sieben, ist, wie aus dem 
ἐμοὶ δοχεῖν hervorgeht, nur eine Vermutung des Paus, die Pomtow A. A. 
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1902, 19 A. 7, eingehender Studien IV 310 ff., für unriehtig hült, teils weil 
die Argeier für einen Sieg nicht drei (richtiger zwei) so grosse Anatheme 
gestiftet haben kónnten (vgl. Homolle Bull XXI 300 [irrtüml. mit 400 
paginiert]) teils wegen der Orientierung und der Fluchtlinien der einzelnen 
Weihgeschenke, indem die àlteren Anatheme senkrecht zur O-Peribolos- 
mauer gerichtet sind, die jüngeren dagegen parallel zur S-Mauer und 
spitzwinklig zur O-Mauer; auch sollte man bei Gruppen für einen Sieg 
üusserliche Entsprechung erwarten, was nicht der Fall ist; das Gegenstück 
zum Epigonenhalbrund ist vielmehr das gegenüberstehende Halbrund der 
argeüschen Kónige. Was nun Zeit -und Veranlassung dieses Denkmals 
aulangt, so kam Pomtow a. a. O. zu dem Resultat, dass beide 
Halbrunde, die Epigonen und die Koónige, ein einziges Weihgeschenk 
bildeten, dessen zusammengehórige Hálften sie sind, errichtet aus der 
Beute der Verheerung Lakedaimons i. J. 369 v. Chr. Begründet wurde 
diese Annahme vornehmlich durch die architektonische Anlage, das hier 
zuerst auftretende Beispiel eines streng geometrischen Halbkreisbathrons. 
Weiter wird daran die Vermutung geknüpft, dass die Architektur beider 
Halbrunde vielleicht von dem jüngern Polyklet herrühren kónne, die 
Statuen aber beidemale von dem greisen Antiphanes, der als Künstler bei 
den Statuen der Argeierkónige bezeugt ist (s. unten und über Antiphanes 
oben S. 663). Indessen diese Datierung des Epigonenrundes musste Pomtow 
Delphiea II 13 fallen lassen, weil die Form der Klammern einer Weihung 
i. J. 369 widerspricht; er nimmt jetzt nach einem Vorschlage Busolts 
die Jahre 417—415 als Entstehungszeit an, der die Klammernform ent- 
spreche, da diese, wie bei dem, dem Jahre 414 zugewiesenen trojanischen 
Pferde, die àáltere Form des Z neben der jüngeren des T zeigen. Anm der 
Künstlerschaft des Antiphanes hàlt er fest, nur seien die Epigonen sein 
frühestes, die Argeierkónige sein spütestes Werk. 

ebd. Die Stelle, wo die Gruppe der Epigonen stand, hat sich fest- 
stellen lassen: es ist ein an der Südseite der Strasse belegener halbrunder 
Bau (eine Art Exedra oder Hemizyklium), der schon vor den franzósischen 
Ausgrabungen kenntlich uud als Anathem-Basis bezeichnet worden war 
(s. Pomtow Beitr. 56), der aber erst durch jene ganz in seinen Resten 
aufgedeckt worden ist. Er hat einen Durchmesser von 14m und einen Umfang 
von ungefáhr 20 m; s. Beschreibung und Wiederherstellungsversuch bei 
Pomtow Stud. IV 302 ff. Dass dieses Halbrund in der Tat zur Aufnahme 
der Epigonen diente, geht daraus mit Sicherheit hervor, dass das gegen- 
über an der N-Seite der Strasse belegene entsprechende Halbrund durch 
die dort gefundenen Inschriften mit Sicherheit als der Platz der argeiischen 
Heroen erkannt worden ist (s. unten). Die Zerstórung ist bei diesem Bau 
leider sehr gross; von den Standplatten oder Aufschriften der Statuen 
ist nieht der kleinste Rest gefunden worden. Immerhin ergibt die 
Art der Fundamentierung, dass der Zentrumsteil des Halbrunds ent- 
lastet und leer war, der breite und schwere  Aussenkranz aber teils 
zum Stützen des innern Erdreiches diente, teils zum "Tragen der Sta- 
tuen bestimmt war. Dass über den Fundamentbau noch Umfassungs- 

44 


686 | X 104.6. 


wünde emporgingen, die den Statuen als Hintergrund dienten, lehnt 
Pomtow ab (S. 307). 

S. 548,12. Paus. záühlt sieben Epigonen auf (über die Listen der 
Epigonen und deren Quellen s. Bethe 'T'heb. Heldenlieder 88 ff. Pomtow 
a. a, O. 8521 ἢ; vgl. oben Bd. I 580 zu S. 431,19), doch glaubt Pomtow 
S. 319, dass auch Amphilochos dargestellt gewesen sei, der in der Liste 
der T'hebais bei Pind. Pyth. 8,40 und bei Apollod. III 7,2,3 dazu gehürt 
(er fehlt in der Aufzühlung bei Hygin. f. 71, wo übrigens wie beim Schol. 
zu Il. IV 404 Euryalos nicht genannt ist) Diese Annahme passt aber 
garnicht zum Wortlaut des Paus. der doch ausdrücklich bemerkt, dass 
Alkmaion als der àáltere Sohn des Amphiaraos der Ehre der Statue ge- 
würdigt worden sei. "Was die Aufstellung anlangt, so nimmt Pomtow 
Gruppen-Komposition an, wovon sich eine deutliche Spur in den Worten 
des Paus. über die letzte Gruppe: Aigialos, Euryalos, Diomedes, erhalten 
habe. Die Mittelgruppe sei 'Thersandros mit Promachos gewesen, die 
erste Sthenelos, Amphilochos und Alkmaion. So háütten Diomedes und 
Sthenelos die Ehrenplátze (?) an den Ecken eingenommen. Hier ist 
freilich fast alles hypothetisch. 

S. 548,15. Dieser den Epigonen gegenüber, also an der Nordseite 
der heiligen Strasse belegene Bau mit den Statuen der argeiischen Heroen 
ist i. J. 1894 wieder aufgefunden worden; vgl. Homolle Bull. XVIII 186. 
XX 605. XXI 298 [398]. Pomtow A. A. 1895, 6. Pomtow u. Bulle 
bei Pomtow Stud. I 395 f. Der Bau hatte dieselbe Halbkreisform, wie 
die Basis für die Epigonen (Durchmesser 13,74 m) und war von einer als 
Hintergrund der Figuren dienenden Mauer (von 3,17 m Hóhe, ohne die 
krónende Balustrade) umgeben, vor der die Statuen wie in einer Nische 
standen. Der Zugang befand sich an der óstlichen Stirnwand, bei der 
sog. Lysander-Kammer; man stieg hier von einem kleinen Vorplatz auf 
Stufen zu dem etwa 1,25 m hóher liegenden, mit regelmissigen Kalkstein- 
quadern belegten Fussboden des Halbrundes empor (s. die Abb. 1—3 und 
Taf. I bei Pomtow a. a. O.. Làngs der Hinterwand standen auf einer 
0,12 m über den Fussboden emporragenden Sockelstufe die 0,32 m hohen 
und 0,82 m tiefen Basen der Argeierkónige, von denen 10 Standplatten 
aufgzefunden worden sind, 2 fehlen. Von den bei Paus. genannten Statuen 
sind die Standblócke des Lynkeus, Perseus und Herakles aufgefunden, 
ausserdem die von Abas, Akrisios, Danae, Alektryon und Alkmene; die 
von Danaos und Hypermestra fehlen. Von drei inschriftlosen Steinen von 
gleicher Grósse und derselben Kreisform zeigen zwei Standspuren, einer 
nicht; es scheint demnach, dass es auch Zwischensteine gegeben hat, die 
keine Figur trugen. Die Namen sind an den Vorderseiten der Platten an- 
gebracht und lauten; Δυγχεύς — [Λυγχέως "A]8[a]c — Ἄβαντος ᾿Αχρίσιος --- 
᾿Αχρισίου Δανάα — Δανάας Περσ[εὺς] xai Διός --- Περσέος ᾿Αληχτρυών — 
᾿ΑληχτρυόΪνος] ᾿Αλχμήνα --- ᾿Αλχμήνας ᾿Ηραχλ[ῆς] xat Διός (vgl. Pomtow δῇ. 
III. Die Inschriften laufen z, T. über die Fugen der Steine hinweg und 
sind eigentümlicherweise von rechts nach links geschrieben, worin Homolle 
Bull. XVIII 186 affektierte Altertümlichkeit erkennen wollte (ebenso 
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T'razer V 269); doch erkennen Pomtow-Bulle den Grund davon gewiss 
xichtig darin, dass die Reihe der Statuen von Osten nach Westen, also 
von rechts nach links ging, wobei ihre streng genealogische Folge 
-durch die Wiederholung des vorhergehenden Namens (von Vater oder 
Mutter) im Genitiv zum sichtbaren Ausdruck gebracht wurde. — Durch 
.e&ine andere, in gewóhnlieher Art von links nach rechts geschriebene 
Inschrift erfahren wir auch den von Paus. nicht genannten Namen des 
Künstlers: unter den Namen von Danae und Akrisios steht ᾿Αντιφάνης 
ἐποίησε ᾿Αργεῖος. Über Antiphanes s. Cap. 9,6. — Was die Anordnung im 
einzelnen anlangt, so nehmen Pomtow-Bulle 409 drei Gruppen an: rechts 
.am Anfang die Danaos-Gruppe, in der Mitte die Akrisios-Gruppe, links am 
Ende die Herakles-Gruppe. Für die erste Gruppe werden (vgl. 419) nur 
zwei Figuren, Hypermestra und Danaos, angenommen.  Hypothesen über 
die künstlerische Komposition, wobei die auf den Sockeln sichtbaren Fuss- 
spuren der Figuren in Betracht kommen, s. ebd. 4221£.; doch bemerkt 
Pomtow Delph. II 18, dass durch Emporheben sümtlieher Dasensteine und | 
durch Vermessung der Versatzlócher ihrer Unterseiten die ursprüngliche 
Stelle jeder Basis auf dem Untersockel ermittelt und dadurch eine etwas 
andere Gruppenteilung gewonnen worden sei. Der frühere Versuch, von 
den Statuen und ihrer Aufstellung sich eine Vorstellung zu machen, von 
E. Reisch Osterr. Jahresh. IX (1906) 236 ff, beruht auf den ungenauen 
Angaben der ersten Mitteilungen und ist daher als hinfállig zu betrachten. 
.Àn den Vorderseiten der Basen von Akrisios, Perseus, Alektryon und Alk- 
mene sind nach Pomtow a. a. O. Einlassspuren von Bronzetafeln ge- 
funden worden, aus denen erhellt, dass die Hauptstatuen durch Weihe- 
gediehte geschmückt waren; wahrscheinlich enthielt die Danaos-Basis das 
Weihe-Epigramm des ganzen Halbrunds. — Was Zeit und Veranlassung 
des Anathems anlangt, so ist es nicht wahrscheinlich, dass Paus. seine 
Augabe über die Ursache der Widmung einer Inschrift entnahm; sie beruht 
entweder auf den Angaben der Fremdenführer oder auf eigner Vermutung, 
trifft aber anscheinend das Richtige (s. die historische Darlegung der Vor- 
günge nach der Schlacht bei Leuktra Pomtow A. M. XIV 19 ff. A. 2 
und Studien I 411fg.) Als Herstellungszeit ergeben sich darnach die 
Jahre 369—367 v. Chr. 

S. 548,90. τὸ ἐφεξῆς αὐτῶν γένος τὸ ἐς ᾿Ηραχλέα τε καὶ ἔτι πρότερον 
΄χαϑῆχον ἐς Περσέα, die Ausdrueksweise scheint allerdings unverstündlich und 
schien Scehubart so anstóssig, dass er vorschlug, πορρωτέρω statt πρότερον 
zu schreiben und Περσέα und 'Hpexiéa die Plütze wechseln zu lassen. Nun 
haben aber, wie wir gesehen, die Ausgrabungen die Reihenfolge der 
Statuengruppen ergeben (s. oben), und demnach hatte für den Be- 
Schauer an Ort und Stelle der überlieferte "Text durchaus nichts Be- 
fremdendes, 

S. 548,21. Dass das Anathem der Tarentiner wiederum auf der 
Südseite der Strasse lag (Homolle hatte es anfünglich auf die Nordseite 
versetzt, Bull. XVIII 187. OR 1894, 384; nach ihm Frazer V 269), geht 
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Sikyonier, das dort nachgewiesen ist, in der Náühe lag; auch bemerkt. 
Pomtow A. A. 1895, 9, dass Paus. auch sonst da, wo er einen neuen: 
Abschnitt markiert, wie hier, stillschweigend auf die andere Strassenseite- 
binübergeht (darnach nahm Homolle Bul. XXI 301 [401] auch diese. 
Seite als Standplatz an, Frazer in den Nachtrügen V 638). Zwar verseizt 
Robert 303 dies Weihgeschenk auf die sog. untere Terrasse; das hüngt. 
aber damit zusammen, dass er das Schatzhaus der Sikyonier auch an der 
N-Seite der Strasse ansetzt (s. unten) Auf dies Anathem wird von 
Pomtow Stud. IV 326 ff. eine 4,40 m westlich von den Epigonen in situ. 
befindliche polygone Mauerecke bezogen (ebd. Taf. IV 13), die der Rest 
einer von S nach N streichenden, nach O offen liegenden 'Terrassen- 
Stützmauer ist, in der Pomtow die 'Tarentiner "Terrasse erkennen will. 
Zum selben Denkmal bezieht man (s. Homolle Bull. XXI 301 [401]. CR. 
1894, 584; vgl. Bull. XXII 579. Pomtow A. A. 1895, 9; Stud. IV 337) 
Quadern, die i. J. 1894 in dieser Gegend gefunden worden sind; sie sind. 
durch die Einlasslócher als Standplatten von Statuen resp. Pferdefiguren kennt- 
lich und tragen an der Vorderseite in grosserSchrift die Buchstaben XAEKATAN. 
(vgl. Pomtow a. a. O. Taf. IV 14 und Bulle ebd. 333). Der Sehrift- 
charakter. weist auf das 5. Jahrh., ebenso die Form der Klammern. 
Pomtow ergáünzt die Inschrift vermutungsweise zu Ταραντῖνοι ἀπὸ Μεσσαπίων. 
ἑλόντες 8&xárav und berechnet darnach die ganze Lünge des Denkmals auf 
11—12 m. Indessen ist Bulle die Zugehórigkeit dieser Blócke zum 'l'aren- 
tiner-Denkmal zweifelhaft geworden und er glaubt jetzt, dass sie weit ver- 
sehleppt worden seien und zu dem Cap. 11,9 erwühnten Anathem der 
Liparaier gehórten (s. Pomtow 329). Die náhere Behandlung dieses 
Denkmals ist in den Pomtow-Bulle'schen Studien bisher noch nicht er- 
schienen, doch bemerkt Pomtow Delph. II 14, dass ein weiterer Basis- 
stein gefunden worden ist, der die Buchstaben ION tráügt (was sowohl ἀπὸ- 
πολεμίων als ἀπὸ Μεσσαπίων sein kann) und auf dessen Oberflüche die. 
Buchstaben INO als Reste der Anathemaufschrift (Ταραντῖνοι) erhalten siud. 
Die ócx&zav-Steine zeigen auf der Oberseite ebenfalls erloschene Buchstaben ; 
sie werden dadurch endgiltig den TTarentinern zugewiesen und die Datierung 
auf 500—480 erscheint gesichert, wührend die Inschrift der Vorderseite. 
eimer Erneuerung des 4. Jahrh. angehórt, als zahlreiche Anatheme nach. 
dem 'TTempelbrand (372) oder dem heiligen Kriege (346) restauriert wurden. 

Die Darstellung der Gruppe ist aus den Worten des Paus. (ἵπποι ot 
χαλχοὶ x«i αἰχμάλωτοι γυναῖχες) nicht klar. Aus den Rossen machte Brunn 
I πὸ. Overbeck* I 141. Kuhnert Jb. f. Ph. Suppl. Bd. XIV 331 A. 1 
heiter; Sauer Anf. d. statuar. Gruppe 33 denkt an Rosse als Kriegsbeute,. 
wührend Reisch Gr. Weibgeschenke 12 meinte, es liege nach dem Sprach- 
gebrauch des Paus. náher, an ein Viergespann zu denken. Bulle bei 
Pomtow 330 fg. fasst Rosse und Weiber als Beutestücke, wobei diese in. 
der Aufstellung vielleicht abwechselten; etwa 5 Rosse und 6 Frauen. 
Dieser Rekonstruktionsversuch hat freilich starke Bedenken. 

Als Entstehungszeit des Denkmals nahm Mommsen A. d. I. XX 
127 A. 1 die Zeit vor 473 an, weil in diesem Jahre die "Tarentiner eine 
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schwere Niederlage von lapygern erlitten (Diod. ΧΙ 62). Pomtow 521 f. 
"bemerkt, dass man es nicht nur vor die Schlacht von Marathon, sondern 
noch kurz vor Beginn des 5. Jahrh. setzen kónnte, da Ageladas etwa 
520—480 tütig war (s. Bd. II 175), wenn nicht der Schrifteharakter der 
"δεχάταν - Platte dagegen sprüche; er nimmt daher als Entstehungzeit 
490— 480 an. 

S. 548,24 ff. QdAavüoc, vgl. über diese mythische Figur, den Führer 
:der Parthenier, und die ebenfalls mythische Gründungsgeschichte von 'Tarent 
namentlich Antiochos und Éphoros bei Strab. 278—280. Serv. z. Aen. III 
551. VI 7*3 und Georg. IV 126. Iustin. IV 3. Phalanthos wird οἰχιστής 
genannt, d. ἢ. er war Anführer einer Kolonie ; T'arent bestand schon, s. 8 8. 
Zwei andere Versionen des ihm gegebenen Orakels finden sich bei Strab. 
219 nach Antiochos und bei Dion. Hal. Exe. XVII 2. Die ganze Über- 
lieferung ist kritisch beleuchtet bei Busolt Gr. Gesch. 1 405 ff. Doehle 
"Gesch. 'larents, Strassb. Dissert. 1877. Studniczka Kyrene 175 ff. 

S. 549,2. πρὸς τῶν ἐξηγητῶν τινα, hier ist ἐξηγηταί nicht im Sinn von 
Fremdenführer gebraucht, vielmehr bedeutet es Ausleger, wie V 23,6 
περάτων xai ἐνυπνίων ἐξηγηταί, vgl. Cie. de div. I 51,116 oraculorum et vati- 
cinationum sunt explanatores ut grammatici poétarum; solche Exegeten 
waren wohl eigens angestellte Personen, man brauchte sie, da die Orakel 
ja oft dunkel und zweideutig waren. 

S. 549,9. προέχει τῶν δαχρύων, partitiver Genitiv bei transitivem Ver- 
bum, wie Cap. 11,1 ἀφιέντες τῶν βελῶν, vgl. Schmid Attic. III 51. 


Cap. XI. 


Schatzhaus der Sikyonier. Weihgeschenke der Knidier. Schatz- 

haus der Siphnier. Bildsüulen der Liparaier. Schatzhaus der 

"Thebaner, der Athener, der Knidier, der Potidaiaten, der Syra- 
kusaner. Halle der Athener mit Weihgeschenken. 


549,17. Von dem Schatzhause der Sikyonier, das Paus. mit so 
"wenig Worten abmacht, sind sowohl von der Architektur als vom Skulpturen- 
*chmuck erhebliche Reste an der Südseite der heiligen Strasse aufgefunden 
worden. Wenigstens gilt dieses erste Schatzhaus zur linken Seite der 
Strasse heut allgemein als das der Sikyonier.  Widersprochen hat nur 
Robert 308; allein seine Begründung beruht auf einer petitio principii 
Da er nümlich annimmt (s. unten), die Gruppe der Kmidier habe sich in 
deren 'Thesauros befunden, bemerkt er, Paus. hàátte als Platz der Gruppe 
micht παρὰ τὸν Σικυωνίων ϑησαυρόν angeben kónnen, sondern ἀπαντιχρὺ αὐτοῦ 
sagen müssen, da das Knidier-Schatzhaus dem sog. sikyonischen gegenüber 
liege (richtiger schrüág gegenüber). Das echte Sikyonier-Schatzhaus vermutet 
*€r in dem neben dem Knidier-Schatzhaus auf der untern 'lT'errasse gelegenen 
und nach N orientierten Bau (auf unserm Plan als Schatzhaus von Kla- 
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zomenai bezeichnet). Der Thesauros, in dem wir mit Pomtow ἃ. a. den. 
der Sikyonier annehmen, war, wie die anderen TThesauren in Delphi (und. 
die in Olympia) ein tempelartiger Bau von der Form eines templum in 
antis, nach O orientiert, mit 6,85 m Breite auf 8,43 m "Tiefe; er ist aus. 
gelbliehem Kalkstein erbaut (nieht, wie mehrfach angegeben ist, aus Poros) 
und wird von Perdrizet dem 6. Jahrh. v. Chr, von Baedeker 148 und 
Pomtow Delph. I 27 dem 5. Jahrh. zugeschrieben. Veranlassung zu der. 
ersten Datierung gaben vornehmlich die dort (grósstenteils zwischen dem 
Bau und der südlichen Mauer) gefundenen Reste von fünf Metopen hoch-. 
archaischen Stiles, von denen man annahm, dass sie am Sehatzhaus an- 
gebracht waren. Diese Metopenreliefs, die z. T. Inschriften zur Bezeich-. 
nung der dargestellten Figuren aufweisen, stellen dar: 1) die Dioskuren 
und Idas, die aus Messenien geraubten Rinder führend; 2) einen Eber, ver- 
mutlieh zu einer Scene der kalydonischen Jagd gehórig; 3) zwei Reiter 
und den Rest eines Schiffes mit Kriegern, vielleicht zum Argonautenzug 
gehórig; 4) einen Widder, wohl den der Helle; 5) den Raub der Europa. 
Vgl. Fouilles IV pl. 3. 4. Pomtow A. A. 1895, 9. Homolle Bull. 
XVIII 187. XIX 534. XX 6057 mit pl 10 u. 11. XXI 302 [402]. 
CR 1894, 339 u. 355. Collignon CR 1894, 307. Perrot.-Chipiez Hist. 
de l'rt VIII 454. Wórmann Gesch. d. Kunst I 247. J$Springer- 
Michaelis Handb. d, Kunstgesch.* I 147 mit Fig. 289. Über die mutmassliche 
Entstehungszeit des Baues und der Skulpturen handelt Homolle Bull. XX 
667; er zieht zum Vergleich die àálteren Metopen von Selinunt und die. 
Skulpturen von Assos herbei und setzt sie darnach in die erste Hálfte des 
6. Jahrh. Als Anlass betrachtet er die Herrschaft der Orthagoriden zur 
Zeit des Krieges von Krissa, den pythischen Sieg des Kleisthenes und 
seine grosszügige àüussere Politik. Diese Vermutung, die den Bau ungefáühr- 
zwischen 582 und 566 verlegen wiürde, ist nüher ausgeführt bei Perrot- 
Chipiez a. a. Ὁ. 459. Nun hat sich aber herausgestellt, dass an der Stelle 
dieses 'lThesauros im 6. Jahrh. sich eine Tholos aus Poros erhob. Diese 
Vermutung hatte auf Grund dort gefundener Werkstücke Pomtow bereits 
Delph. I 27 ausgesprochen, und seine neueren Ausgrabungen haben dafür 
die Bestütigung erbracht, s. Delph. II 65. Es hat sich dabei herausgestellt, 
dass der ganze Fundamentbau des Thesauros aus den Baugliedern des ab- 
zebrochenen Rundbaues besteht, und zwar in solcher Vollstündigkeit, dass 
es müglich wiüre, ihn nach Niederlegung der unbedeutenden Reste des. 
'lhesauros wieder aufzurichten. Es war eine auf einem niedrigen, mehr- 
stufigen. Kreisfundament von 6,40 m oberem Durchmesser sich erhebende 
Tholos mit 13 Sáüulen von je 2,50 m Hóhe. Eine Innenwand war nicht vor- 
handen. Die von Homolle dem Thesauros zugewiesenen Süulen und Kapi- 
telle gehóren zu dieser Tholos, sowie zahlreiche runde Triglyphen mit an- 
stossendem Metopenfeld und andere Bauglieder. Nun erhob sich freilich 
die Frage, wohin die Metopen gehórten: zum 'Thesauros konnten sie nicht 
gezogen werden, weil sie stilistisch viel früher anzusetzen sind, und zur 
'lTholos nicht, weil sie gerade Gestalt, nicht runde haben. Da sich aber 
im Unterbau noch einige andere niehtrunde Bauglieder (Quadern, Architrav- 
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blócke) gefunden haben, so vermutet P omtow a. a. O., dass die 'Tholos eine 
kleine oblonge Vorhalle hatte, die dem Rundbau vorgelagert war, und dass 
zu den drei Seiten dieser Halle die Metopen gehórt hàátten (s. die Rekon- 
struktion Delph. II 69). — Was Zeit und Stifter der 'holos anlangt, so 
muss auch diese den Sikyoniern gehórt haben, sonst hátten sie sie nicht 
abbrechen und für ihren 'Thesauros verwenden kónnen; und da das Alter 
der Kapitelle auf die Mitte des 6. Jahrh. weist, der Stil der Reliefs nach 
L. Curtius Berl. phil. Woch. 1905 Sp. 1666 ungefáhr auf dieselbe Zeit, 
so nimmt Pomtow den Kleisthenes als Bauherrn an, setzt also die Erbau- 
ung in die Jahre 580—570, àáhnlich wie es Homolle für den 'Thesauros 
angenommen hatte. Die Bedeutung der 'Tholos ist allerdings unsieher; 
Pomtow denkt an einen dekorativen Schutztempel für eine Statue, einen 
Altar oder dergl, ist aber noch mehr geneigt, sich an H. Thiersch an- 
zuschliessen, der (s. oben S. 654) diese antiken Rundbauten (besonders 
die 'lTholos von Epidauros) für Musikpavillons erklürt und das grosse 
runde Loch im Centrum (das auch die 'Tholos der Marmariá aufweist, s. 
oben S. 653) für die Einbaustelle eines die Schallwirkung verstürkenden 
Holzpodiums. So wüáüre denn dieser von Kleisthenes gestiftete Bau für 
die musischen Agone der Pythien bestimmt gewesen. Von andrer Seite 
ist freilich ''hierschs Deutung der 'Tholosbauten auf lebhafte Zweifel 
gestossen (vgl. Verhandl. d. Basler Philol.- Versammlung 1907 S. 90f. 
Robert Pausanias 286). 

S. 549,19. Diese von den Knidiern gestifteten Bildwerke müssen, 
dem Wortlaut des Paus. nach, ebenfalls an der Südseite, zwischen dem 
Schatzhaus der Sikyonier und dem der Siphnier, aufgestellt gewesen sein. 
Wenn von verschiedenen Seiten (s. unten) angenommen wird, dass das 
náchstfolgende Schatzhaus mit seinem reichen plastischen Schmuck nicht 
das der Siphnier sei, sondern das von Paus. unter 8 6 erwühnte der 
Knidier, so schreibt man damit dem Paus. eine so starke Abweichung vom 
Prinzip topographischer Beschreibung zu, daf dieselbe kaum glaublich 
erscheint. Gerade weil Paus. hier Bildwerke erwáühnt, die die Knidier 
aufgestellt hatten, und deren Lage nach dem Schatzhause der Sikyonier 
bestimmt, ist der Schluss berechtigt, dass das Schatzhaus der Kmidier hier 
nicht belegen war. Vgl. Pomtow A. A. 1895,9. 1898, 40. Ganz anders 
freilich stellt sich Robert 301íf. zu dieser Frage. Er leugnet bei der 
Aufzüáhlung der Scehatzhüuser jede topographische Beziehung, erachtet 
nur die schriftstellerische Komposition für massgebend bei der Gruppierung 
(besonders die Motive der Weihung) und nimmt an, die Gruppe der Kni- 
dier habe in deren Scehatzhaus gestanden. Die Gruppe verlegt Sauer 
Anf. d. statuar. Gruppe 30 in die erste Hálfte des 5. Jahrh., teils weil 
die meisten solcher Staatsanatheme in diese Zeit fallen, teils weil die 
Erlegung des Tityos durch beide Geschwister ein Zug archaischer Dar- 
stellungen des Mythus sei. Die Komposition denkt er sich, nach dem 
ülteren Vasentypus, in der Art, dass Apollon und Artemis von links her 
der Mutter zu Hilfe eilten, auf der andern Seite der verwundete oder 
füiehende 'Tityos sich befand.  Indessen kann hieran nicht mehr fest- 
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gehalten werden, nachdem Pomtow (Delph. II 14) in der Parodos des 
Theaters den dort als Basis für eine Kolossalstatue verwendeten Haupt- 
stein der Basis des Knidier-Anathems aufgefunden hat. Es ist der riesigste 
Block, den es in Delphi gibt (120 Zentner schwer), und trügt die Inschrift: 
Kvitot. τῶι ᾿Απόλλωνι | ἀπὸ -ττῶμ. πολεμίων δεχάταν: nach der Inschrift setzt 
Pomtow das Denkmal in die Jahre 386—379 v. Chr., d. h. in die wenigen 
Jahre, in denen Knidos autonom war. Die Einlassspuren auf der Ober- 
seite zeigen die Fusslócher der Kolossalfigur des 'Triopas. 

ebd. "Priopas, Sohn des Poseidon (Apollod. I 7,4) oder des Zeus 
(Diod. V 56,5) oder des Lapithes, Sohnes des Apollon (Diod. V 61,3) 
wandert aus der dotischen Ebene in der Phthiotis aus und gründet in Karien 
den triopisehen Kultus der Demeter und Persephone; nach ihm genannt ist 
das triopische Vorgebirge, wo die sechs dorischen Gemeinden ihre Bundes- 
feste feierten, vgl. Diod. V 57,6. 61. Vielleicht ursprünglich nur ein Epi- 
theton des 'Triopas ist sein Sohn Erysichthon, der sich am Heiligtum der 
Demeter vergreift und darum mit nicht zu stillendem Hunger bestraft wird, 
Callim. in Cer. 24— 118. 

S. 549,23. Das Schatzhaus der Siphnier war nach Herod. III 
51 so kostbar ausgestattet, wie die reichsten T'hesauren. Nach dem Wege 
des Paus. muss es zunáüchst auf das der Sikyonier gefolgt sein. Hier 
haben nun die Ausgrabungen in der Tat einen durch besonders prüchtigen 
Skulpturenschmuck ausgezeichneten 'Thesauros zu 'lTage gefórdert. — Er 
liegt wenige Meter westlich von jenem auf einem hohen Unterbau, von dem 
eine Làüngsseite auf der Mauer (dem Hellenikó), die andere auf den Bord- 
schwellen der heiligen Strasse ruht. Die unteren Steinschichten sind un- 
bearbeitet, waren also durch Erdaufschüttung oder durch vorgelegte Stufen 
vom Wege aus verdeckt. Im W tráügt eine Polygon-Stützmauer eine 
kleine vorgelagerte 'l'errasse, die als Zugangsplattform diente und von der 
Stufen südlich zur Strasse hinabführen. Der Bau hat, wie die andern 
Thesauren, die Form eines templum in antis, aber mit der Front gegen 
W; der Stil ist ionisch; die Breite betrügt 6,23 m, die Tiefe 8,90 m, die 
Hóhe bis zur Giebelspitze wird auf 6,93 m berechnet. Zwischen den 
Anten wird das Gebáülk anstatt von Sáulen von zwei Karyatiden alter- 
tümlichen Stils getragen, die auf Sockeln standen und bei denen ein 
polosartiger Kopfschmuck den Übergang zum Kapitell vermittelte. Eine 
Rekonstruktion des Baues s. Fouilles II pl. 11; darnach bei Perrot- 
Chipiez a. a. O. 364 Fig. 159. Luckenbach 47 Fig. 51; die Karyatiden 
allein und Details von den Reliefs am Polos Fouilles IV pl. 18—20. Bull. 
XXIII pl. 6—8. Perrot-Chipiez pl. 7, ebd. 8818. Fig. 378—350. Springer- 
Michaelis 156 Fig. 305. Luckenbach 51 Fig. 58. Dazu kam noch ein sehr 
reicher weiterer Skulpturenschmuck: ringsum zog sich ein in altertümlichem 
Stil, aber ungemein zierlich und lebendig gearbeiteter Fries, der einen Kampf 
zwischen Griechen und Troern, eine Gótterversammlung, Gigantomachie, 
Raub der Leukippiden u. a. darstellt, Im Giebelfeld war der Dreifussraub 
durch .Herakles dargestellt, Athena die streitenden Parteien versóhnend. 
Abbildungen und Beschreibung dieser Skulpturen s. Fouilles IV pl. 7—17. 
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Homolle Bull. XVIII 188. XIX 534. XXIV 427. Gazette des beaux 
arts 1894 Déc. p. 448; 1895 Avril p. 325. Collignon Sceulpt. II 61 Fig. 
27. Perrot-Chipiez 3651f, Fig. 160—177. Frazer V 275. Winter 
Kunstgesch. in Bildern I 33,09. Woermann I270. Springer-Michaelis 
Handb. d. Kunstgesch. I 157 Fig. 306fg. Luckenbach 48ff. Fig. 533—306. 
Pomtow Beitr. Taf. 12; ders. A. A. 1895, 99f. Der Stil der Skulpturen, 
der freilich in denen des Giebels geringer ist, als im Friese, weist auf 
die zweite Hàlfte des 6. Jahrh. hin, — Dies Bauwerk wurde zunàáchst, 
dem Wege des Paus. entsprechend, für das Schatzhaus der Siphnier ge- 
halten, zumal der reiche Schmuck sehr gut zu dem Ausspruch des Hero- 
dot passte, vgl. Homolle Bull XVIII 188. XIX 534. Pomtow A. A. 
1895, 9. Allein im Bull XX 581fí XXI 303 [403] XXII 586 
legt Homolle dar, dass man in diesem Bau nicht das Schatzhaus der 
Siphnier, sondern vielmehr das der Knidier zu erkennen habe, Seine 
Hauptgründe dafür sind epigraphischer Natur. Die Reste der Dedikation 
eines '"Thesauros, von Homolle (Bull. XXII 592) ergünzt zu: [Κνίδιοι ἀνέ- 
ϑηχαν] τὸν ϑησαυρὸν τόνδε xai τἀγάλματα [᾿Απόλλωνι] [Πυϑίωι δεχάτίαν ἀπὸ τῶν 
πολεμίζων, gefunden an verschiedenen Stellen des heutigen Bezirkes 
(z. T. sogar ausserhalb desselben), zeigen eine Form des O, die ausser 
auf Melos sich nur im Alphabet von Knidos nachweisen làásst; lihren- 
dekrete, die sich auf Bruchstücken der Antenblócke eingemeisselt finden 
(aus der Zeit 265—235 v. Chr., s. Pomtow A. A. 1898, 41), sind sámtlich 
Knidiern gewidmet. Inschriften, die sich auf den Friesplatten finden, zeigen 
die argelische Form des A, und Knidos ist eine Kolonie der Argeier. 
Dazu kommen noch andere 'lTatsachen: an den vier unteren Enden - des 
Daches (an den Simen) findet sich die Gestalt eines schreitenden Lówen, 
und die Münzen von Knidos zeigen einen Lówenkopf, sodass der Lówe 
als Wappen von Kmidos zu betrachten ist; endlich lasse sich auch in den 
Gegenstánden der Friesdarstellungen  peloponnesischer Einfluss erkennen, 
und der ebenfalls dort dargestellte Aiolos sei auf den liparischen, von 
Knidos kolonisierten Inseln zu Hause. Homolle knüpfte hieran eine Be- 
trachtung des Stils der Skulpturen und eine Erórterung der politischen 
Verháltnisse von Knidos; er kommt dadurch zu dem Resultat, dass das 
Schatzhaus in den letzten drei oder vier Jahrzehnten des 6. Jahrh. erbaut 
worden 561, und zwar sei es ein argeiisches Werk, was die Nationalitát 
des Künstlers und einen Teil der Darstellungen anlange, dagegen ein 
kleinasiatisehes oder ionisches nach der Herkunft der Stifter, dem GGe- 
schmack, dem der Künstler sich anpassen musste, und der Ausbildung, die 
er in Kleinasien oder von einem kleinasiatischen Meister empfangen haben 
móge (Bull. XX 602). Gegen diese Hypothese sind Bedenken geáussert 
worden von Frazer V 276 und Pomtow A. A. 1898, 42, doch nahm 
letzterer sie trotzdem an, indem er die Diskrepanz derselben mit der 
Beschreibung des Paus. dadurch zu erklüren suchte, dass Paus. entweder 
aus stilistischen Rücksichten (Vermeidung der Monotonie) zwischen die 
knidisehen Anathemata das Siphnier-Schatzhaus eingeschoben, den kni- 
dischen 'Thesauros aber mit dem unmittelbar folgenden thebanischen und 
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athenischen zusammengefasst habe (wogegen zu bemerken, dass die 
Variatio bei Paus. lediglich auf den Stil, nicht auf das Sachliche geht, 
dass er im Gegenteil eher entfernte Objekte, wenn sie sachlich zusammen- 
gehüren, hintereinander abmacht, nicht aber sie trennt, wenn sie topo- 
graphisch beisammen liegen); oder er habe bei der spáteren Bearbeitung 
seiner Reiseaufzeiehnungen die genaue Reihenfolge dieser dicht neben- 
einander befindlichen Denkmáler nicht mehr klar erkennen oder feststellen 
kónnen (wogegen zu bemerken ist, dass er dann nur die Schrift des Pole- 
mon περὶ τῶν ἐν Δελφοῖς ϑησαυρῶν hütte einzusehen brauchen, um das 
Richtige zu ersehen); oder er habe aus lokalem Anlass, weil er auf der 
ganzen nórdlichen Strassenseite nach den Kónigen von Argos kein Anathem 
mehr der Nennung gewürdigt hatte, nun das einzige, was er dort aufführen 
wollte (da nümlieh Pomtow das Schatzhaus der Siphnier dort ansetzte), 
sogleich genannt, als er ihm gegenüber angekommen war. Dass er dadurch 
die knidisehen Anatheme von ihrem zugehórigen 'Thesauros losriss und 
dass dieses stillschweigende Hinübergehen zur andern Strassenseite und 
das Zurückkehren von dort von keinem Menschen gemerkt werden konnte, 
der nicht an Ort und Stelle die Gebáude sah, habe ihn als Verfasser eines 
Reisehandbuchs wenig gekiümmert. — 5o unwahrscheinlich all das ist, so 
hat doeh die Bezeichnung dieses Schatzhauses als das der Knidier fast 
allgemeine Aufnahme gefunden; zweifelnd spricht sich aus Winter A. 
Jb, XV 83, und Klein Griech. Kunst I 169 bezeichnet die aus dem Stil 
der Skulpturen entnommenen Argumente für Homolles Umtaufe als hin- 
füllig; den Siphniern schreiben dies Schatzhaus zu Woermann a. a. O. 
Springer-Michaelis Handb. d. Kunstgesch. I 156. Dagegen erscheint das 
Schatzhaus als das der Knidier bei Keramopullos 40; vgl. auch Collig- 
non CR 1894, 408. Belger Berl. philol. Wochenschr. 1894, 862. Furt- 
wüngler ebd. 1276. Die erneuten Untersuchungen Pomtows aber (Delph. 
I 28. II 15ff) haben erwiesen, dass der in Rede stehende Bau in der Tat 
von den Siphniern und niebt von den Knidiern herrührt. Die Inschrift 
ist allerdings mit Κνίδιοι zu ergünzen, sie gehóürt aber nicht zu diesem, 
sondern zu dem nórdlich von der Strasse gegenüber belegenen Bau, der 
etwa 535—530 v. Chr. entstanden ist, und zwar als vergróberte Nach- 
bildung des knidischen, den er übertreffen sollte, wührend er zwar 
reicher, aber plumper und massiger ausfiel. So jetzt auch Baedeker 
144. Über die Verbindung, in die Karo Bul. XXXII 212. Eurip. 
lon 184ff. mit den Skulpturen dieses Schatzhauses bringt, s. unten zu 
Cap. 19,4. 

S, 549,24. Die ergiebigen Bergwerke von Siphnos erwübhnt auch 
Herod. a. a. O. Die alten Gruben sind heut noch auf einem flachen 
Vorgebirge der NO-Küste bei einer Kapelle des H. Sostis erhalten, s. 
Ross Inselreisen I 141. Fiedler Reise II 116. Bursian II 479. Nach 
Neumann- Partsch 223f. beruht die Nachricht Herodots über die 
Ergiebigkeit der siphnischen Bergwerke auf Übertreibung; Gold war 
in álterer Zeit in Hellas sehr rar, und was man davon batte, stammte in 
der Hauptsache aus 'Thbrakien und Kleinasien; es kónnte also nur wührend 
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einer kurzen Periode in Siphnos Gold gefunden worden sein, immerhin 
so viel, dass die kleine Insel dadurch zu Wohlstand gelangte 

S. 549,97.  Westlich vom Sehatzhaus der Siphnier befinden sich 
Fundamente, die Homolle Bull. XXII 586 als die des siphnischen 'The- 
sauros bezeichnete, Keramopullos 40 als Fundament der Lipara-Anatheme, 
Baedeker 144 als solche für einen Altar oder eine Basis; nach Latter- 
mann (bei Pomtow Delph. II 15) gehóren sie nur zu einer Aufgangs- 
rampe zum Vorplatz des Thesauros der Siphnier. Dagegen ist das Posta- 
ment der Lipara-Anatheme der lange Fundamentbau westlich von dieser 
Rampe (Delph. I 29. IL 18), der auf den Plánen von Homolle-Tournaire 
(Album II pl. V u. VI) als Sehatzhaus der Thebaner figuriert und von 
Keramopullos als Poros-Halle bezeichnet wird. Pomtow hat zwei Qua- 
dern mit Resten der Weihiuschrift [ἀπὸ Τυρσαν[ῶν] nachgewiesen; vgl. 
Homolle Bul. XVII 614. Dass Robert 501 aus diesem Anathem ein 
Schatzhaus der Liparaier macht, ist durch niehts gerechtfertigt. 

S. 550,1. Diod. V 9 erzáhlt die Geschichte der Besiedelung der lipa- 
rischen Inseln dureh knidische Auswanderer, die ins Jahr 580 v. Chr. fállt. 
Ihr Anführer Pentathlos fiel auf Sicilien in einem Kampfe gegen die Egestaier 
und Selinuntier; seine Sóhne Gorgos, 'Thestor und Epithersides übernahmen 
dann die Führung der Kolonisten. Ebd. wird erwühnt, dass die Liparaier 
spáter in háufigen Seegefechten die ''yrrhener besiegten und ἀπὸ τῶν Aa- 
φύρων πλεονάχις ἀξιολόγους δεχάτας ἀνέϑεσαν εἰς Δελφούς, was durch das hier er- 
wáühnte Anathem, sowie durch Cap. 16,7, seine Bestütigung findet. 

S. 550,4. ἐπὶ llayówo —— χτίσαντες πόλιν, diese Angabe beruht auf 
einem Irrtum (s. Bd. II 439 zu S. 271,5), denn sassen die Knidier im 
üussersten Südosten der Insel, so ist nicht ersichtlich, wie der Volksstamm 
der Elymer, die in Eryx, Segesta und Entella ihre Mittelpunkte hatten, 
dazu gekommen wáre, sie zu vertreiben; richtig sagt dagegen Diodor a. a. O., 
der nach Timaios erzáhlt: πλεύσαντες τῆς Σιχελίας εἰς τοὺς xarà τὸ Λιλύβαιον 
τόπους. | 

S. 550,5. Über die Nationalitit der Elymer làsst sich nichts Ge- 
naueres feststellen, immerhin darf man annehmen, dass sie mit der ligu- 
rischen Ürbevólkerung Italiens zusammenhüngen, da die Namen ihrer Stádte 
an der Küste Liguriens wiederkehren, s. Nissen 114]. Landesk. I 469f, 
vgl. Busolt a. a. O. 376 A4. Beloch Gr. Gesch. I 184 A. 3. Hülsen 
bei Pauly-Wissowa V 2467, s. auch Bd. II 439 zu S. 271,11 ff. 

S. 550,u. χατὰ τὰ ἔπη τὰ “Ομήρεια, s. Od. X 1 ff. Der Windbeherrscher 
Aiolos ist hier lokalisiert, wenn er auch eigentlich identisch ist mit dem 
Stammvater der Αἰολεῖς, s. Tümpel bei Pauly-Wissowa I 1040. 

ebd. Strabo VI p. 275 und Plin. III 921ff. nennen ausser den vier 
Inseln noch Erikussa, Phoinikussa und Euonymos. Vgl. auch Seymn. 257. 
Mela II 120. 

S. 550,8. Λιπάραν χτίσαντες πόλιν x1X., Paus. hat die Stelle "Thuc. 
II] 88 vor Augen: éx ταύτης ὁρμώμενοι γεωργοῦσι Διδύμην xai Στρογγύλην xal 
"]épav; genaueres berichtet über diese Verhàltnisse Diod. V 9,4 ἢ: zuerst 


696 | X 11,455 


habe Gütergemeinschaft bestanden, damals habe immer ein Teil den Acker- 
bau besorgt, wührend der andere gegen die rüuberischen 'T'yrrhener kümpfte. 
Allem Anschein nach trieben die Liparaier Seerüuberei, daher Liv. V 28 
mos erat civitatis velut publieo latrocinio partam praedam dividere, vgl. 
Th. Reinach Le collectivisme des Grecs de Lipari, in Rev. des ét. Grec- 
ques III 86 ff. Nissen a. a. O. 122. 

S. 550,10. ἐν τῇ Στρογγύλῃ xai πῦρ δῆλόν ἐστιν ἀνιόν, der Vulkan auf 
Strongyle (Stromboli) ist, wie zur Zeit Strabos (275 f.) und Diodors (V 7), 
so noch heute in 'Tátigkeit, aber in ungeführlicher Weise. Auf der Insel 
Hiera hat Hephaistos seine Werkstütte, in der Nacht sieht man Feuer und 
den Rauch seiner Esse, Thuc. a. a. O., und den Schall seines Hammers 
hürt man 500 Stadien weit, Kallias frg. 4 (FHG 11 383), darum wurden 
die Inseln auch nach Vulkan benannt, Cic. de nat. deor. III 55. Plin. 
III 92. Nissen a. a. O. I 250. 

ebd. Die heissen Quellen von Hiera werden sonst nicht erwühnt, 
wohl aber die von Lipara, die vielfach von Kranken aufgesucht wurden, 
Diod. V 10,1. Plin. XXXI 601. 

550,14. "Von hier ab werden die topographischen Angaben des Paus. 
ungenauer: er fasst die übrigen Schatzhüuser, die ihm nennenswert er- 
scheinen, zusammen und zühlt sie ohne nühere Ortsangaben auf. Doch 
st es gelungen, die Stellen derselben nachzuweisen. Das Schatzhaus der 
'TlThebaner wollte Homolle Bull. XXII 588, wie erwühnt, in Fundamenten 
an der SW-Ecke des Bezirkes erkennen, Keramopullos 49 setzt es an 
eine total andere Stelle, an die óstliche Peribolos-Mauer, wo auf unserm 
Plan das Scehatzhaus der Boiotier angesetzt ist. Dagegen bezeichnet 
Pomtow Delph. II 18 den an der Stelle, wo die heilige Strasse nach N 
umbiegt, links davon belegenen, von Homolle Schatzhaus der Boiotier 
genannten Bau (ebenso Keramopullos 42) als den 'Thesauros der The- 
baner. Er besteht in den Fundamenten aus Poros, sonst aus Kalkstein. — 
Da Paus. von mehreren 'lhesauren der TThebaner spricht, so meint er 
vermutlich zugleich damit den Thesauros der Boiotier, den diese 
246 v. Chr. nach dem phokischen Kriege errichtet hatten. Pomtow a. a. Ὁ. 
22 setzt ihn südóstlich vom korinthischen Scehatzhaus (s. unten) an der 
óstlichen. Umfassungsmauer an, weil der hier belegene 'Thesauros nach 
lechnik und Material der jüngste unter allen ist. 

550,15. Das Schatzhaus der Knidier, das Homolle in dem 
von Pomtow als 'Thesauros der Siphnier erwiesenen Bau an der Südseite 
der Strassenbiegung erkennen wollte (s. oben), lag nach Pomtow Delph. 
II 18 an der Spitze der Strassenbiegung und ist der von Homolle als trésor 
des Béotiens bezeichnete Bau dem Schatzhaus der Siphnier gegenüber. 
Schon anfangs (A. A. 1895, 11) hatte Pomtow diesen 'Thesauros an die 
N-Seite der Strasse, an die Ecke, wo sie nach NO umbiegt, versetzt, 
und dass dieser Bau in der 'Tat der Knidier-Thesauros war, haben 
die spáüteren Nachforschungen bestütigt, s. Delph. II 15f. (bei Lucken- 
baeh ἰδὲ er als 'Thesauros der Megarer bezeichnet). Die in der Nühe 
gefundenen Dekrete für Knidier sowie die oben erwühnte Weihinschrift 
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mit knidiscehem Alphabet gehórten also zu diesem Bau; letztere war 
die Oberschwelle der 'Tür, und die bustrophedon-artige Umbiegung der 
letzten Worte ist durch die rechte Volute der 'Türverdachung verursacht, 
die ein Weiterschreiben verhinderte. Zu diesem Schatzhaus gehóren 
aller Wahrscheinlichkeit nach die Reste zweier altertümlichen Karya- 
tiden, die etwas kleinere Proportionen haben und noch etwas archa- 
ischer scheinen, als die vom 'Thesauros der Siphnier, s. Fouilles IV 26. 
Homolle Bull. XXIV 582 pl. 5—7. Perrot-Chipiez a. a. O. 390. Fig. 
181 und pl. 8. Luckenbaeh 51 Fig. 57. Als Bauzeit des knidischen 
Schatzhauses wird die Oberherrschaft des Kroisos (etwa 546—541) an- 
genommen; eine Anzahl feinerer Ornamente ist nicht zu Ende gemeisselt, 
weil vermutlich die Katastrophe des lydischen Reichs die Vollendung ver- 
hinderte (Pomtow a. a. O. 17). 

ebd. Das Sehatzhaus der Athener erhob sich als dorischer Ànten- 
tempel von 10 m Lünge und 6 m Breite an der NW-Seite der heiligen 
Strasse auf einer von O her zugünglichen Terrasse. Dass dieser Bau der 
athenische '"hesauros war, wird durch die daran angebrachten Inschriften, 
die die Wünde vom Orthostat bis zum Architrav hinauf bedeckten und 
meist auf Athener bezügliche Dekrete sind, erwiesen; der ϑησαυρὸς τῆς 
πόλεως und der οἶχος ᾿Αϑηναίων sind darin erwühnt. Auch die mit Noten 
versehenen Texte von Apollon-Hymnen sind hier verzeichnet gewesen. 
Den Bau zierten 30 skulpierte Metopen (je 6 auf den Schmal-, je 9 auf 
den Langseiten), von denen zahlreiche Reste gefunden worden sind; sie 
stellen in altertümlichem Stil die Taten des Herakles und des "Theseus 
dar; Abbildungen und Beschreibung s. Fouilles IV pl. 38—48. Homolle 
Bul. XVIII 619ff. u. 182f. Kalkmann A. A. 1894, 124. Pomtow 
ebd. 187 und 1895, 10 u. 99. Furtwüngler Berl phil Wochenschr. 
1894, 1278. Springer-Michaelis 180 Fig. 344. Einige der ge- 
fundenen  Skulpturreste kónnen auch dem  Giebelfelde | entstammen, 
denn dass Giebelskulpturen vorhanden waren, hat Furtwüngler an 
den  Fussspuren auf den Standplatten nachgewiesen und Pomtow 
Delph. II 19 bestátigt; Bulle schloss aus den Versatzlóchern auf Dar- 
stellung des Dreifussraubes. Die Akroterien waren Amazonen zu Pferd; 
vgl die Rekonstruktion des Baues Fouiles IV pl. 12 fg.  Lucken- 
bach 52 Fig. 59. Wie der plastische Schmuck, so ist auch der architek- 
tonisehe von àusserster Feinheit und Vollendung und mit Ausnahme der 
untersten, aus Kalkstein gearbeiteten Stufe durchweg aus parischem Marmor. 
Eine Streitfrage ist aber, ob die von Paus. angegebene Datierung, wonach 
der Bau aus der marathonischen Beute erstellt war, richtig ist. Vor dem 
Thesauros wurde nümlich eine Stufe mit folgender Weihinschrift gefunden: 
᾿Αϑεναῖοι «[v]t "AzóAMov[t ἀπὸ Μέδ]ον dx[po8](w« τὲς MapoU[o]w p[éyes]. Nun 
weist Homolle Bull XX 608 ff. nach, dass diese Stufe mit der Inschrift 
keinen Teil des Baues selbst ausmachte, also auch nicht notwendig darauf 
bezogen werden müsse; er brachte sic an der das Schatzhaus südlich be- 
grenzenden Terrasse unter, an deren Form sie sich anschloss; von den 8 
Blócken der Inschrift, die zusammen eine Lünge von 9,30 m ergeben, ist 
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nümlich der erste (zu &usserst links) trapezfórmig geschnitten, der siebente 
hat eine abgestumpfte Ecke, und der achte ist umgekehrt trapezfórmig wie 
der erste. Daraus schliesst Homolle, dass der von diesen Blócken gebil- 
dete Sockel einst einen stumpfen Winkel machte und zuerst dem 'Thesauros, 
dann aber der 'lerrasse parallel lief (s. den Plan). Infolgedessen nahm er 
an, dass der Sockel sich an der Südseite der "Terrasse befand. Die In- 
schrift habe sich entweder auf das Scehatzhaus oder auf ein anderes dort 
aufgestelltes Anathem bezogen; auffallend sei freilich, dass sie von Datis, 
den Paus. nachher Z.17 nennt, nichts sagt, ein Bedenken, das nicht gerecht- 
fertigt ist, da Paus. den Datis anstatt der Meder gesetzt hat. Des ferneren 
weist Homolle nach, dass mit der Form der Terrasse im Altertum eine 
Veründerung vorgegangen war; sie endigt nümlich heut an dem Punkt der 
abgestumpften Ecke bei Block 7, und auf der Ostseite dieses Blockes, die 
ursprünglich durch die westliche des anschliessenden Blockes 8 verdeckt 
sein musste, ist ein Proxenie-Dekret aus den Jahren 260—240 v. Chr. ein- 
gemeisselt. Diese Inschrift muss sichtbar gewesen, also die Terrassen- 
mauer um die óstlich folgenden Blócke verkürzt worden sein, sodass von 
der Weihinschrift die letzten Buchstaben fehlten: sie schloss mit Mapa ab. 
Die weggenommenen Quadern wurden an audern Stellen des T'emenos be- 
nutzt, — Sodann meint Homolle wegen der archaisierenden Form einiger 
Buchstaben, es lieze nicht die ursprüngliche, sondern eine spüter erneuerte 
Inschrift vor; diese Erneuerung setzt er etwa 340 v. Chr., d. h. nach dem 
Wiederaufbau des Apollontempels an. Was nun die Bedeutung der In- 
schrift anlangt, so glaubt Homolle, dass sie sich nieht auf den 'Thesauros, 
sondern auf Anathemata bezog, die auf dem Sockel (der Versatzlócher auf- 
weist) aufgestellt waren; das seien die in der Inschrift genannten ἀχροϑίνια. 
Immerhin seien '"Thesauros und Anatheme mit der (ursprünglichen) Weih- 
inschrift gleichzeitig, beide also erst nach der Sehlaeht bei Marathon ge- 
weilt, trotz des altertümlichen Stils der Metopen. An frühere Entstehungs- 
zeit sei nicht zu denken, weil sich seit 510 keine erdenkliche Ursache für 
die Errichtung eines Thesauros finden lasse, zumal gerade damals (506) 
die Stoa der Athener geweiht worden sei. — Gegen die Zurückführung des 
'lThesauros auf den Sieg von Marathon spricht sich Pomtow A. A. 1898, 
45 aus; es gebe ja schon ein Anathem für Marathon, die grosse Gruppe 
des Pheidias; und wenn es schon befremdlich sei, dass neben ihr noch 
ein marathonisches Weihgeschenk auftauche, so kónne dies doch in dem 
Wort ἀχροϑίνια seine Erklürung finden, wáhrend noch ein drittes, und noch 
dazu so prüchtiges Anathem, wie der Thesauros, undenkbar sei. Paus. habe 
eben sich durch die nieht zugehórige Inschrift zu seiner unrichtigen An- 
gabe über die Stiftung des Thesauros verleiten lassen. — Für die Datierung 
des Paus. tritt dagegen Furtwüngler SB d. bayer. Akad. 1901, 392 ff. ein. 
Er betont, dass die auf dem Inschriftsockel aufgestellten Gegenstánde 
(jedenfalls nieht Statuen, sondern Beutestücke, Waffen u. dgl) mit zum 
ganzen Bau gehórten, und daher die Inschrift sich auf das Ganze, Thesauros 
und diese Anathemata, bezog. Alsdann war ihr Platz die Stufe auf der 
Terrasse, wo sie jedem die heilige Strasse heraufkommenden sofort in die 
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Augen fiel und bequem gelesen werden konnte, wührend sie oben am Ge- 
bülk des 'hesauros angebracht weder so deutlich auf das Ganze bezüg- 
lieh noch so deutlieh lesbar gewesen würe. Das Wort ἀχροϑίνια fasste alles, 
Gebáaude mit Inhalt und 'Terrasse mit Beutestücken, zusammen. — Dem 
gegenüber tritt Pomtow A. A. 1902, 84 aufs neue dafür ein, dass die Da- 
tierung des Paus. falsch sei. Kein einziger der àlteren T'hesauren in Delphi 
bis zum Ende des 5. Jahrh. herab sei aus dem Erlós von Kriegsbeute 
oder zur Verherrlichung eines Sieges errichtet worden; der erste sei der 
des Brasidas und der Akanthier (ca. 422 v. Chr). Die Schatzhüuser 
wurden von den Stáüdten errichtet, wenn sich das Bedürfnis herausstellte, 
besonders wertvole Anatheme sicher aufzubewahren; Beutestücke stellte 
man in besonderen Hallen (Stoen) oder aussen neben den 'Thesauren auf 
oder brachte sie am Epistyl an. Als Zeit der Erbauung des athenischen 
Schatzhauses kümen politisch und topographisch nur die Jahre 510—490 in 
Betracht. Dieser Meinung pflichtet Furtwüngler a. a. Ὁ. 1904, 369 bei: 
das Original der in spáterer Kopie erhaltenen Basis mit den ἀχροϑίνια 
von Marathon móge nach dem marathonischen Siege dort vor der Südseite 
der Terrasse aufgestellt, der 'l'hesauros aber früher errichtet worden sein. 
Eine sichere Entscheidung ist in dieser Frage wohl nicht móglich; aber auf 
alle Fülle deutet der Stil der Metopen auf eine frühere Zeit hin, als nach 490, 
sodass es doch wohl am besten ist, hier einen (unter den obwaltenden Ver- 
.háltnissen leicht verzeihlichen) Irrtum des Paus. anzunehmen, wie das auch 
Robert 305 f. tut, der nur mit der Entstehungszeit mógliehst nahe an 510 
hinaufgeben will. Zu vgl. ist ausser der schon angeführten Literatur 
noch Homolle Bull. XVII 612. XVIII 169. CR 1894, 339; 587. Gaz. 
des beaux arts 1894 Déc. p. 449; 1895 Avril p. 208. Collignon CR 
1897, 305. Perdrizet Bull. XXVIII 334. Kóhler Rh. M. XLVI (1891) 
1ff Pomtow ebd. XLIX (1894) 627 ff; ders. Jb. f. Ph. CLIII (1896) 
609 A. 85. 

S. 550,18. Κλεωναῖοι ἐπιέσϑησαν ὑπὸ νόσου τῆς λοιμώδους, 5. 
Bd. I 636 zu S. 465,4; λοιμώδης νόσος wie Thuc. I 23,3. Plut. Qu. 
Rom. 289 D. 

S. 550,19.. Dass Paus. diesen ehernen Bock von Kleonai erwáhnt, 
lisst, wie Pomtow Delph. II 21 meint, a priori darauf schliessen, dass es 
eiu überlebensgrosses Monument war. Er bezieht darauf die in 11 Blócken 
vorhandenen riesigen Standplatten eines Vierfüsslers (Fusslócher 0,18:0,12 m, 
0,07 tief), die vom 'Thesauros von Potidaia bis zum Hellenikó verstreut 
waren, und weist das Bildwerk, dessen Postament aus Platten von schwarzem 
eleusinischem Kalkstein bestand, nach Profil und Aufbau dem 5. Jahrh. 
zu; als Platz nimmt er den abschüssigen Raum zwischen dem thebanischen 
uud dem syrakusanischen 'Thesauros an. Übrigens macht Robert 302 
auch aus diesem Anathem ein Sehatzhaus. 

S. 550,20. τράγον χαλχοῦν ἀποπέμπουσι τῷ ᾿Απόλλωνι, Apollon als Gott 
der Herden wurde da und dort in besondere Beziehung zum Bock gebracht, 
s. die Votivtafel IGA 57,89 und die aus Kynuria Ephem. arch. 1884, 85f. 
Auf Münzen von Alabanda wird Apollon Kissios mit dem Bock dar- 
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gestellt, ein Ziegenbock als Opfertier für Apollon, s. Diels Sibyll. 
. Bl. 51, vgl. Stephani Compte rendu 1869, 100f. Wernicke bei Pauly- 
Wissowa II 111. 

S. 550,21. Welche unter den verschiedenen noch nicht benannten 
'lThesauren, die teils in der Náhe des Schatzhauses der Athener, teils auf 
der untern Terrasse in dem von der heiligen Strasse gebildeten Winkel 
zerstreut liegen, die der Potidaiaten und der Syrakusaner sind, lüsst 
sich nicht sicher angeben. Homolle CR 1894, 584 setzte sie westlich 
von der Strasse zwischen dem thebanischen und dem athenischen Schatz- 
hause an; ebenda befinden sie sich bei Luckenbach, und Pomtow 
Delph. II 20 stimmt dem zu, nur dass er von diesen beiden 'Thesauren 
den nórdlicehen kleineren den Potidaiaten, den südlichen jüngeren den 
Syrakusanern zuschreibt. Beide sind aus Poros und dem ersten Drittel 
des 5. Jahrh. angehórig. Zum syrakusanischen bezieht Pomtow Delph. 
II 62 das Inschriftfragment einer Porosplatte [Συ]ραχοσίο[ν]. 

S. 550,24. Die mittlere "Terrasse, auf der sich der Apollontempel 
erhob, war gegen Süden durch eine grosse Mauer gestützt, die aus un- 
regelmüssig polygonalen, aber aufs genaueste aneinandergefügten Blócken 
errichtet ist; sie war über und über mit Inschriften, im wesentlichen Frei- 
lassungsurkunden, bedeckt. An die óstliche Hülfte dieser Mauer lehnte 
sich die Stoa der Athener an, die in der Hauptsache bereits i. J. 1886 
durch Ausgrabungen von Haussoullier freigelegt worden ist (vgl. dessen 
Mitteilung im Bull V 1ff; dazu Koldewey A. M. IX 264. XIV 209. 
Pomtow Beitráge 42. Kóhler Rh. M. XLVI 1). Sie lag der Polygonal- 
mauer direkt parallel, und die Mauer bildete den Hintergrund der Halle, 
falls nicht, wie Pomtow a. a, O. annimmt, die Halle eine eigene Rückwand 
hatte und zwischen dieser und der Polygonmauer ein allerdings sehr 
schmaler Gang sich befand. Acht scehlanke ionische Süulen trugen das 
Gebàülk, das aber, da der Sáulenabstand sehr betrüchtlich ist (3,57 m vom 
Mittelpunkt der Sáulen gemessen), ebenso wie das Dach vermutlich aus 
Holz bestand. Furtwüngler SB 1901, 591 dachte an eine spátere Restauration, 
bei der man die ursprünglieh parischen Sáüulen durch andere ersetzte, doch 
hat er das ebd. 1904, 370 wieder zurückgenommen. Zwei dieser Sàüulen 
sind jetzt wieder aufgerichtet; vgl. Pomtow Beitr. Taf. V 8. Lucken- 
bach 53 Fig. 62. Von den Stufen, auf denen der Bau sich erhob, trágt 
die oberste in sehr schónen grossen Buchstaben, die ihrem Charakter nach 
auf den Anfang des 5. Jahrh. hinweisen, die Inschrift: ᾿Αϑεναῖοι ἀνέϑεσαν 
τὲν στοὰν xal xà Ηόπλ[α x]al τἀχροτέρια Ἠελόντες τὸν molepíov. —Hieraus geht 
zunüchst hervor, dass Paus. die Errichtung der Halle nieht richtig datiert 
hat; wenn er ausdrücklich sagt, sie sei aus der Beute von den Peloponnesiern 
und deren Bundesgenossen errichtet worden, es befünden sich hier auch 
Schiffsschnübel und eherne Schilde, und die Inschrift nenne die Stüdte, von 
denen die Stücke erbeutet waren, so bezogen sich seine Angaben wohl, 
wie Furtwüngler SB 1901, 391 vermutet, auf eine andere verlorene In- 
schrift, wührend er die auf dem Stylobat übersehen hat. Wenigstens dünkt 
uns diese Annahme wahrscheinlicher, als die von Luckenbach 54 A. 1, 
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dass Paus. die noch vorhandene Inschrift gelesen habe, dann aber, durch 
Phormions Weihgeschenke verleitet, zu der falschen Datierung gelangt 
sei. Auch Haussoullier a. a. O. und Robert 304f. nehmen an, dass 
Paus. die Weihinschrift des von Phormion gestifteten Anathems paraphrasiert 
und irrtümlich auf das ganze Gebàüude bezogen habe. Allein welcher Zeit 
man Bau und Inschrift zuweisen soll, darüber gehen die Meinungen sehr 
auseinander. Von vornherein unmóglich, wegen des Charakters der In- 
schrift, sind die Vorschlüge von Oberhummer Akarnanien 95 A. 2 und 
194 A. 3, als Veranlassung der Weihung den Seesieg bei Myria (375) oder 
noch besser bei Sybota (433) zu betrachten. Haussoullier a. a. O. 12, 
Dittenberger Sylloge? N. 4 und Hicks Greek histor. Inscript. 20 setzten 
die Inschrift um 460 an; Roehl IGA 3a und Duncker Gesch. d. Altert.- 
VI 46" in die Tyrannis des Peisistratos und die Zeit der Eroberung von 
Sigeion (um 533); Koehler a. a. O. in den Krieg Athens mit Aigina 
(489—487); Pomtow Rh. Mus. XLIX 627 gegen 480; v. Wilamowitz- 
Móllendorf Aristoteles und Athen II 287 (vgl. 135), Homolle Bull. XX 
615, E. Meyer Gesch. d. Altert. III 8 204 Aum., Furtwüngler a. a. O. 
und Robert a. a. O. um 506, nach den Erfolgen der Athener gegen ihre 
Feinde, insbesondere gegen die 'Thebaner und Chalkidier am Euripos. 
Dagegen beharrt Pomtow A. A. 1902, 85 unter Zustimmung von 
Luckenbach 53f. auf der Beziehung zur Schlacht bei Salamis; das 
indifferente ἀπὸ τῶν πολεμίων anst. ἀπὸ Μήδων komme daher, dass die Flotte 
des Xerxes nicht aus Medern bestand, die unterliegenden Gegner vielmehr 
erst die Phoiniker, dann die Ionier waren. Dieser Ausicht hat sich dann 
auch Furtwüángler SB 1904, 370 angeschlossen, weil die Athener, wenn 
die Stoa bei Errichtung des Thesauros der Athener schon existierte, die 
ἀχροϑίνια vom marathonischen Siege wohl dort, anstatt im 'lThesauros, auf- 
gestellt hütten. Diese Datierung hat in der Tat die meiste Wahrschein- 
lichkeit, da neben den Anathemen für Marathon und für Plataiai ein solches 
für Salamis kaum gefehlt haben dürfte; auch weisen die ἀχρωτήρια der In- 
schrift auf eine Seeschlacht hin. Richtig bemerkt Luckenbach 54 A. 2, 
wer den Zusatz τῶν νεῶν zu τἀχρωτήρια vermissen sollte (wie bei Herod. VIII 
191. Xen. Hell. II 3,8), der móge bedenken, dass ja jeder, der Augen 
hatte, sehen musste, um was für Akroterien es sich handelte. Zu diesen 
Schiffsakroterien von Plataiai kamen dann die Trophaeen hinzu, die Paus. 
nennt, und die von Phormion nach der Seeschlacht bei Rhion 428 geweiht 
worden waren. 

S. 551,V. Φορμίωνα τὸν ᾿Ασωπίχου, zur Namensform des Vaters vgl. 
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Cap. XII. 


Die Sibylle Herophile in Delphi. Die libysche Sibylle, 
Verse der Herophile, nach denen sie nach Marpessos gelóren 
soll, aber die Erythraier nehmen sie für sich in Anspruch. 
Die kumiische Sibylle Demo. Die hebráüische Sibylle Sabbe. 
Phaennis und die weissagenden Peleiai. Orakelgebende Münner. 


S. 551,8. Zu diesem Capitel ist namentlich zu vergleichen Maass 
De Sibyllarum indicibus, Diss. Greifswald 1897, der den Nachweis führt, dass 
Paus. der bisher immer nur von einer Sibylle geredet hat (II 7,1. VII 8,8. 
X 9,11 f), hier aus dem Polyhistor Alexandros von Milet schüópfte, der 
seinerseits wahrscheinlich den Demetrios von Skepsis ausschrieb; dieser 
hatte gegen Apollodor von Erythrai die troische Herkunft der erythrüischen 
Sibylle behauptet. 

ebd. Den Felsen der Sibylle erwühnt Plut. de Pyth. orac. 9 p. 
398 C: ἐπειδὴ γὰρ ἔστημεν χατὰ τὴν πέτραν γενόμενοι τὴν xarà τὸ βουλευτήριον, 
Pg ἧς λέγεται χαϑίζεσθϑαι τὴν πρώτην Σίβυλλαν. — Wenn Paus. auch hier in topo- 
graphischer Reihenfolge aufzáühlt, so misste man den Fels der Sibylle 
(und das dabei belegene Buleuterion) weiter óstlich von der Stoa der Athener 
suchen; allein dort haben die Ausgrabungen keinen Anhaltspunkt dafür 
ergeben, Da der Raum links von der heiligen Strasse, zwischen dem 
Thesauros der Athener und deren Stoa, bis zur Polygonmauer der T'empel- 
terrasse hinauf mit Felsen bedeckt ist, so setzte Homolle Bull. XVII 613 
(vgl. CR 1894, 585) das von Plut. a. a. Ὁ. 17 p. 403 D erwühnte Heilig- 
tum der Ge, das damals schon verschwundene der Musen und den Sibyllen- 
felsen hier an; vgl. Pomtow A. A. 1894, 185. Dort, d. h. südlich von 
der westlichen Ecke der Athenerhalle, setzen auch die neueren Plüne 
diesen Felsen an; ein langgestrecktes Gebiude, rechts neben dem The- 
sauros der Athener belegen, das von einer 'llTerrasse im N aus zugüng- 
lieh war, wird als Buleuterion bezeichnet. Westlich von dem sog. Felsen 
der Sibylle fand man die von Paus. nicht erwühnte Siule der Naxier 
mit der Sphinx. 

S. 551,10. τὴν πρότερον γενομένην, diese frühere Sibylle nannte Euri- 
pides im Prolog zur Lamia eine Libyerin, s. Schol. Plat. Phaedr. 315. 
Lactant. Div. Inst. I 6,8; weitere Anerkennung hat sie nicht erlangt. — 
Lamia heisst 'lochter des Poseidon auch bei Plut. a. a. O.; bei Diod. 
XX 41,8 wird eine mythische Kónigin dieses Namens in Libyen erwühnt. 

ebd, ταύτην ταῖς μάλιστα ὁμοίως οὖσαν ἀρχαίαν εὔρισχον, der ülteste Ge- 
wührsmann Heraklit bei Plut, a. a. O. 397 kennt nur eine Sibylle; in der 
Folgezeit mehrte sich die Zahl, Paus. nennt hier ihrer vier, andere wissen 
von sechs bis zehn und zwólf, vgl. Schol. Plat. Phaedr. a. a. O. Varro bei 
Lactant. a. a. O. 8 88, Aelian. v. h. XII 35. Suid. s. v. Σίβυλλα. Maass 
a. a. Ὁ, 1 f... Nur zwei davon, die Herophile von Erythrai und die Phyto 
von Samos, hált Maass 56 ff. für historische Personen. Eigentlich ist 
Σίβυλλα wie Βάχις ein Appellativum, eine Bezeichnung für gottbegeisterte 
χρησμωδοί, die von den χρησμολόγοι des 5. und 4. Jahrh. wohl zu unter- 
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*eheiden sind: diesen fehlte der furor divinus, weshalb sie sich meist 
darauf beschrünkten, schriftlich niedergelegte Orakelsprüche früherer Zeiten 
vorzutragen und auszulegen, vgl. Rohde Psyche? II 64 f. 

S. 551,15. (Ηροφίλη) προεδήλωσεν χτλ., schon Apollodor von Erythrai 
behauptet, seine Landsmàánnin, die erythràische Sibylle, habe den trojani- 
schen Krieg vorausgesagt, s. Lactant. a. a. O. S 9, vgl. Suid. s. v. Σίβυλλα. 

S. 551,16. ὡς τραφήσοιτο — xai — ἁλώσεται, zum Wechsel des Modus 
vgl. Bd. I 311 zu S. 67,10. Engeli Die oratio variata bei Paus. 98 f. 
| S. 551,17. (καλεῖ) xai Αρτεμιν ἐν τοῖς ἔπεσιν αὑτήν, vgl. Suid. s. Qn 
ebenda wird sie 'lochter des Apollon genannt. 

S. 551,18. ᾿Απόλλωνος γυνὴ γαμετή, dem liegt die Vorstellung zu 
Grunde, dass sie durch die Liebesvereinigung mit dem Gotte die Propheten- 
gabe erhalten habe, und wenn sie sich als Schwester und Tochter des 
Apollon bezeichnete, so heisst auch das nichts anderes, als dass sie seines 
Geistes teilhaftig sei, s. Bethe Eh. M. LXII 476. 

S. 551.20. μαινομένη xai ἐχ ϑεοῦ χάτοχος, vgl S 11 Βάχιν χατάσχετον 
ἄνδρα ἐκ Νυμφῶν. IV 27,4 Βάχιδι μανέντι ἐχ Νυμφῶν. 

S. 552,1. Maass 22 ff. stellt sich in dem Streit zwischen Marpessos 
und Erythrai auf die Seite der letztern Stadt, indem er scharfsinnig aus- 
führt, dass der letzte Vers ein Zusatz des Demetrios von Skepsis sei, der 
damit seiner Heimat den Besitz der áltesten Sibylle sichern wollte; Paus. 
ist anderer Meinung, ebenso Steph. Byz. s. Μαρπησσός und Bouché- 
Leclereq II 153 ff. 170 ff; dieser ist der Ansicht: le systéme érythréen 
avait plus de défenseurs et l'autre de meilleurs arguments. — Auf einen 
andern Versuch, die erythráische Sibylle der Landschaft 'Troas zu vindi- 
cieren, deutet die Notiz Dionys. Hal. I 55, die von einer Ortschaft Ery- 
thrai am Fusse des Ida spricht, ἔνϑα (xev Σίβυλλα νύμφη χρησμῳδός. 


ebd. Die Stadt Marpessos in der Troas erwühnen auch Suid. 
s. v. Σίβυλλα, Lactant. I 6,12 (wo aber daneben Marmessus gelesen wird). 
Bei Tib. II 5,67 heisst die Sibylle darnach Marpesia. Der Fluss Aidoneus 


kommt nur hier vor. 


S. 552,10. Das Heiligtum des Apollon Smintheus in der Troas 
(vgl. Strab. XIII 604) wurde 1853 von Spratt aufgefunden und 1866 von 
Pullan ausgegraben; vgl. Antiq. of Ionia (Lond. 1881) 40 ff. "lransact. 
of the R. Society of Litter. II Ser. 5, 236. Über den Apollon Smintheus 
als Vertilger der Feldmáuse (σμίνϑος), dessen Dienst auch auf Khodos, 
Keos und 'Tenedos heimisch war, s. de Witte Rev. numism. 1858 N. 5. 
Preller-Robert 255. 

S. 552,11. ἐπὶ τῷ ὀνείρατι τῷ “Ἑκάβης, als Hekabe mit Paris schwanger 
war, tráumte sie, sie gebáre eine glühende Fackel, welche die ganze Stadt 
verzehre, s. Apollod. III 12,5. Schol. Eur. Andr. 293. 

S. 552,12. ἢ Σίβυλλα ᾧχησε πολὺ τοῦ βίου ἐν Σάμῳ, mehrfach wird be- 
richtet, dass Samos eine eigene Sibylle hatte, vgl. Lactant a. a. O. 8 9. 
Plat. schol. Phaedr. 244 B. Lydus de mens. 4,47 p. 103 Wünsch. Ael. v. h. 
XII 35. Clemens Al. Strom. I 399 Potter. 
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S. 552,15. χαί οἱ τὸ μνῆμα ἐν τῷ ἄλσει τοῦ Σμινϑέως ἐστί, nach Steph. 
Byz. s. Γέργις war das Grab vielmehr im Heiligtum des gergitischen Apollon. 
in Gergis in der lampsakenischen "Troas in der Nüáhe von Marpessos. 

S. 553,1. παρὰ τὸ μνῆμα ἕστηχεν ᾿ Ἑρμῆς, die Herme weist darauf hin, 
dass das Grab im Smintheion am Wege lag, und der Laufbrunnen zur 
Linken sollte zum Verweilen einladen, s. E. Curtius Ges. Abh. I 77. 

S. 593,4. ἐν τῷ ὄρει σπήλαιον ἀποφαίνουσι, am Ostfuss der Akropolis 
von Erythrai ist diese Grotte aufgefunden worden, wie Inschriften beweisen, 
die auch die von Paus. angegebenen Eltern nennen, vgl. Bull. de Corr. 
hell. XV. 682f. Buresch A, M. XVII το: einsame Hóhlen und 
Schluchten sind die gewóhnliehe Wohnstáütte der Sibyllen. 

S. 552,11. Demo ist Koseform für Demophile, s. Maass Herm. 
XXIII 614; Demophile wurde sie ebenfalls genannt, auch Herophile, Amal-. 
theia, 'lTaraxandra uud Deiphobe, s. Schol. Plat. Phaedr. 315. Lactant. a. a. 
O. 8 10. Verg. Aen. VI 36. 

ebd. Hyperochos ist sonst unbekannt, nur Athen. nennt ihn noch 
XII 528 D: “Ὑπέροχος ἢ ὃ ποιήσας τὰ ἐς αὐτὸν ἀναφερόμενα Κυμαῖχά. Festus. 
266 M. spricht von einem historiae Cumanae compositor, aber ohne seinen 
Namen zu nennen. 

S. 553,12. χρησμὸν ot Κυμαῖοι —— οὐδένα εἶχον ἐπιδείξασϑαι, so sagt 
auch Varro bei Lactant. a. a, O. S8 13, nachdem er eine Liste von zehn 
Sibyllen aufgezühlt hat, dass von allen Orakelsprüche im Umlauf seien, nur 
nicht von der kumiischen, deren Bücher geheim gehalten würden und nur 
von fünfzehn Miünnern eingesehen werden dürften. Den Periegeten freilich, 
die den noch nicht sicher ermittelten Verfasser des λόγος παραινετιχὸς πρὸς: 
“Ἑλληνας (der nach Drüseke Z. f. Kirchengesch. VII 257 ff. Apollinarios 
von Laodikeia sein soll, wührend früher andere und jetzt W. Widmann 
Die Eechtheit der Mahnrede Iustins des Mart. an die Heiden für diesen 
Vf. eintreten; vgl. N. Bonwetsch G. g. N. 1905, 169 ff) in Kyme 
herumführten, müssen welche bekannt gewesen sein, denn sie erklürten ihm, 
dass dieselben teilweise metrisch verfehlt seien, was seinen Grund darin 
habe, dass es denjenigen, welche sie entgegennahmen, an der nótigen 
Bildung gefehlt habe, vgl. Cohort. ad. Graec. 35 E, S. 122 Otto, 

S. 553,13. λίϑου δὲ ὑδρίαν, der Verfasser der Cohort. ad Graecos spricht. 
nieht von einer steinernen Hydria, sondern von einem φαχὸς éx χαλχοῦ, in 
dem sich die Überreste der Sibylle befunden hitten; nach beiden Gewührs- 
miünnern aber ist die Sibylle tot, wührend sie bei Petronius c. 48 nicht. 
sterben kann, s. Friedlünder z. d. Stelle. 

S. 553,15. παρὰ 'E8paíow τοῖς ὑπὲρ τῆς Παλαιστίνης, sie bewohnen das 
óstlich von der Küstenebene bis zu 8—900 * sich erhebende Gebirgsland 
Ιουδαία (Kiepert Lehrb. d. alt. Geogr. 172. Strab. 756); unter Παλαιστίνη, 
versteht Paus. llaA. ἢ Συρία (vgl. 1 5,5 “Ἑβραίους τοὺς ὑπὲρ Σύρων und] 14,7 
mit Her. I 105), d. h. den bis nach Aigypten sich hinziehenden Küsten- 
strich, vgl. Reitz 29. 

ebd. Zu X488y bemerkt Lewy im Philol. LVII 350, dass nach Suid. 
s. Σίβυλλα die chaldüische oder hebrüische Sibylle Σαμβήϑη hiess (ihr 
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"Tempel in Thyatira, CIG 3509); Ewald Abh. der Gótt. Ges. d. Wiss. 
1859, 84 Anm. erklürte Σάβη als Kurzform davon, wührend Lewy das be- 
-streitet und das Wort, ebenso wie Sibylle, aus semitischer Wurzel als 
,Greisin, Grossmutter^ erklürt. ^ Vgl. sonst über diese jüdische Sibylle 
Maass 13ff. 32ff. Susemihl Griech. Liter. in d. Alexandrinerzeit I 6306f. 
Über die angeblich von ihr stammenden Sprüche Orac. Sibyll. III 808ff. 
Susemihl a. a. O. A. 62. 

S. 553,18. Zu Phaennis vgl. Cap. 15,2. Die dodonàischen Priesterinnen 
wurden zwar nicht Sibyllen genannt, aber ihre Zusammenstellung mit 
.diesen hier und bei Plat. Phaedr. 244 A weist darauf hin, dass sie als mit 
diesen wesensverwandt galten. 

S. 553,21. ᾿Αντιόχου μετὰ τὸ ἁλῶναι Δημήτριον αὐτίκα ἐς τὴν ἀρχὴν 
“χαϑισταμένου, immerhin dauerte es noch ein paar Jahre, Demetrios wurde 
nümlieh etwa im J. 285 gefangen, aber erst 281/0, als sein Besieger 
Seleukos von Ptolemaios Keraunos ermordet worden war, folgte ihm sein 
Sohn Antiochos als Alleinherrscher, nachdem er schon 293 Mitregent 
geworden war, vgl. Niese II Τί. 

S. 553,22. Zu den Peleiaden s. VII 21,2, zu Phemonoé X 5,7. 

S. 554,1. Verse des Euklus von Kypros zitiert Paus. Cap. 24,5; er 
soll naeh Cap. 14,6 die Perserkriege noch vor Bakis angekündigt und die 
"Geburt Homers vorausgesagt, also vor ihm gelebt haben. 

S. 554,22. Zu Lykos vgl. I 19,3, IV 20,4, er war der Gentilheros 
der Lykomiden, vgl. Tópffer Att. Gen. 210. 

S. 554,9. τούτων πλὴν Λύχου τῶν ἄλλων, nach πλὴν Λύχου ist τῶν ἄλλων 
"überflüssig, wie Cap. 31,8 τούτοις πλὴν τῷ Παλαμήδει τοῖς ἄλλοις. I 37,1. 
1 10,2, 25,9. 


Cap. XIII. 


Weitere Aufzühlung der Weihgeschenke. Wie die paioni- 

schen Stiere gefangen werden. Weihgeschenke der Andrier, 

Phokier, Pharsalier, Makedonier, Korinther, Thebaner, Phliasier 

. und Mantineier. Sage von Herakles im Kampf mit Apollon. 

Gemeinsames Weihgeschenk der Griechen nach der Sehlaecht 
bei Plataiai. Weihgeschenke der Tarentiner. 


S. 554,7. Der Bison (Wiesent) ist von Aristot. h. an. IX 45 p. 630a, 
18 unter dem ülteren Namen βόνασος eingehend behandelt, unter dem 
Namen βίσων, den er bei den Rómern gewóhnlich führt (oder vison, vgl. 
Plin. VIII 38. Senec. Hippol. 64. Mart. spect. 20,4; epigr. 1 104,8 u. s.), bei 
"Oppian. Cyn. II 160. Er kam hauptsüchlich in 'Thrakien vor, besonders 
in der Provinz Paionien, und in Germanien, vgl. Paus. IX 21,2. O. Keller 
"lhiere d. klass. Alterth. 53. Friedlünder Sittengeschichte? IT, 496, der 
auch auf Schade Altdeutsch. Wórterb.? 11731f. verweist. 

S. 554,8. Dropion, der Sohn des Leon (so steht der Name, der 
án den Hss. des Paus. verdorben ist, jetzt durch die Inschrift fest) und. 
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Nachfolger des Audoleon, wird auch in einer in Olympia gefundenen In- 
schrift als Kónig der Paionier und χτίστης bezeichnet, vgl. A. Z. XXXV 88. 
N. 87. Inschr. von Olympia N. 308. Das xowóv der Paionier hatte. ἀρετῆς 
ἕνεχεν seine Statue in der Altis aufgestellt. Woher Keller a. ἃ. O. 55 
die Angabe entnimmt, dass er Kónig der Bistonen war und den Bisonkopf 
als Wahrzeichen seines Landes weihte, vielleicht auch um die Etymologie 
seines Volksnamens anzudeuten, gibt er nicht an. Nach dem "Tode des 
Audoleon hatte sich zwar Lysimachos Paioniens bemüáchtigt, aber unter 
Dropion erlangte das Land seine Selbstündigkeit wieder, s. Niese Gesch. 
d. gr. ἃ. maked, Staaten II 225. Dittenberger Sylloge? N. 208. 

S. 554,12. ὠχυρώσαντο —— χατεστήρεσαν, zum Aorist vgl. Bd. I 648. 
zu S. 413,4. 

S. 554,14. τὰ αὖα τῶν δερμάτων, der partitive Genitiv nach dem 
Adjektiv, vgl. Sehmid Attice. IV 52; Paus. Gewohnheit entsprüche mehr 
δέρματα τῶν αὔων, vgl. Bd. II 821 zu S. 737,18. 

S. 554,17. ἕως mit dem Konjunktiv ohne ἄν, vgl. Bd. II 366 zu 
S. 234,11. | 

S. 555,3. Über Andreus, den Gründer von Andros, vgl. IX 34,6 ff. 
Bei Conon narr. 41 heisst er Andros, bei Steph. Byz. s. v. auch Andrieus. 

S. 555,4. Die Inschrift eines phokischen Anathems, die Φωχεῖς ἀπὸ. 
Θεσσαλῶν lautete, erwühnt Plut. a. a. O. 15 p. 401 D; sie kann natürlich 
auch zu dem unten Z. 14 genanuten gehórt haben, wie Frazer z. d. St. 
annimmt. Als Stelle dieser phokischen Anatheme (auch des Dreifuss- 
raubes unten Z. 1915) nimmt Pomtow Klio VI 406 den Raum hinter 
(d. h. óstlich von) der sog. Phokiermauer an, die allerdings stark mo- 
derne Zusammensetzung ist (s. ebd. 408 A. 1), an der aber vermutlich 
die jetzt dort befindlichen (nach dem Frieden von 346 v. Chr. durch die 
Amphiktyonen ausgemeisselten, doch z. T. noch lesbaren) Ehrendekrete 
für die Phokier angebracht waren. 

S. 555,60. Nach Pomtow Delph. II 28 sind Reste des Anathems 
der Thessalier aus Pharsalos nachweisbar. 

S. 555,8. Am heiligen Wege wurden óstlich vom Apollontempel zwei 
halblebensgrosse Pferdefiguren gefunden, die Homolle Bull XVIII 180: 
dem Weihgeschenk der Kyrenaier zuschreiben móchte. 

S. 555,9. Figuren des Apollon, der eine neben ihm aufrecht stehende 
Hirschkuh oder ein Reh am einen Bein hàlt, sind in der áülteren Gemmen- 
kunst mehrfach vertreten, vgl. Müller-Wieseler Denkmiáler I 15,61. 
Overbeck Kunstmythol, IV 315. Furtwüngler bei Roscher I 451. 

S. 555,111. Der Thesauros der Korinther wird bereits von 
Herod. I 14 erwühnt; darnaeh war sein Erbauer Kypselos (was Plut. VII 
sap. conv. 21p. 164 A bestátigt), er wurde also wohl um 656 v. Chr. 
erbaut und war das ülteste und fast ein Jahrhundert lang das einzige 
Schatzhaus in Delphi. Nach der Vertreibung der Kypseliden erhalten 
die Korinther von Delphi die Erlaubnis, ihren Namen (Κορινθίων) darauf 
zu setzen (Plut. de Pyth. or. 13 p. 400 E). Es wurden darin zahlreiche 
kostbare Anatheme aufbewahrt. Hier stand der von Kypselos selbst ge- 
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weihte eherne Palmbaum, der zur Zeit Plutarchs noch das einzige übrig- 
gebliebene Anathem war (ebd. 12 p. 399 EF), ein von Midas geweihter 
Thronsessel und von Gyges ausser andern Gold- und Silbersachen sechs 
goldene Mischkrüge von 30 'lalenten Gewicht (Herod. a. a. O.). Nach 
dem Brande des delphischen 'Tempels 548 v. Chr. wurden auch der dabei 
etwas beschádigte goldene Lówe des Kroisos und vier silberne Füsser, die 
gleichfalls Kroisos gestiftet hatte (Her. I 51) in das Schatzhaus der 
Korinther versetzt (Her. I 50f.); und hier stand auch das etwa um dieselbe 
Zeit vom Kónig Euelthon von Salamis auf Kypern geweihte 'T'hymiaterion 
(Her. IV 162). 

Was die Lage des korinthischen 'Thesauros betrifft, so geht aus dem 
Wege, den die Gesellschaft bei Plut. de Pyth. orae. macht, hervor, dass 
er zwischen dem Buleuterion und Sibyllenfelsen einerseits und dem 'T'he- 
sauros der Akanthier und den ὀβελίσχοι der Rhodopis andererseits lag. 
Paus. nennt ihn nach verschiedenen, ihrer Lage nach nicht bestimmbaren 
Denkmilern, erwáhnt darnach mehrere Statuen und dann Z. 17 den 
Apollon der Mantineier als nicht weit vom 'U'hesauros belegen (denn Κορινϑίων, 
nieht Κυρηναίων, ist hier zu lesen, s. den krit. App.) Er hat sich also 
vom korinthischen 'lThesauros nicht weit entfernt; die nàüchsterwühnten 
Denkmàáler lagen nach der Darlegung von Pomtow Klio VI 406 am 
Anfang der sog. Phokiermauer, dem grossen Altar vor dem Apollontempel 
gegenüber. Ausserdem darf daraus, dass man Weihgaben, z. 'T. von sehr 
bedeutendem Gewicht, aus dem "Tempel in dieses Schatzhaus schaffte, 
geschlossen werden, dass dasselbe in der Náhe des 'lTempels belegen war, 
zumal man im 7. und 6. Jahrh. die entfernteren Partien des Temenos noch 
nieht mit Bauten besetzt haben wird. Trotzdem wurde in früheren An- 
sützen des 'l'hesauros auf diese Indizien keine Rücksicht genommen, 
nur Cecil Smith nahm, nach Frazer V 295, an, dass DBaureste eines 
archaischen Scehatzhauses im NO des grossen Altars, óstlich von den 
Dreifüssen des Gelon und Hieron, dem korinthischen Thesauros angehórten. 
Homolle aber verlegte ihn auf die kleine errasse im Norden der Strasse, 
dem Scehatzhaus der Sikyonier gegenüber, nahm also den oben als Schatz- 
haus der Knidier bezeichneten Bau dafür, ebenso Luckenbach, wührend 
Pomtow Delph. I 30f. den Thesauros an der óstlichen Peribolosmauer 
(h bei Luckenbach) dafür in Anspruch nahm.  Indessen haben nmeuer- 
dings sowohl Karo a. a. O. 201ff. wie Pomtow Delph. II 54 es sehr 
wahrscheinlich gemacht, dass ein Baurest, der O-Ecke der Polygonmauer 
(südlich vom Tempel) gegenüber, rechts von der heiligen Strasse, der bis 
dahin als Fundament des sog. Kyrenewagens galt, zu den Fundamenten 
des korinthischen Schatzhauses gehórt, und Ausgrabungen, die Pomtow 
i. J. 1908 dort vornahm, haben das bestáütigt. Darnach war der Bau 
(s. Grundriss bei Pomtow Delph. II 61; vor der Ausgrabung bei Karo 
p. 208) 5,75 m breit und 8,55 lang; die SW-Ecke und die West- 
mauer sind zerstórt, die Nordhálfte und die NO-Ecke aber zeigen die 
Pavimentquadern noch in situ. Die erhaltenen Quadern trugen einst einen 
Belag von dünnen Kalkstein- oder Marmorplatten. Einen Pronaos scheint 
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der Bau nicht gehabt zu haben. Von der Weihinschrift ist ein schon 
früher gefundenes Stück vorhanden mit der Inschrift Κοριν[ϑίων! in alter- 
tümlichen Buchstaben. 


S. 555,12. Paus. will mit den Worten xai ὃ χρυσὸς —— ἐνταῦϑα nicht 
etwa sagen, dass er das Gold noch dort vorgefunden habe, vielmehr nur, 
dass das Gold dort einst aufbewahrt wurde; dass es zu seiner Zeit dort 
nicht mehr vorhanden war, sagt er Cap. 16,1. 


ebd. Auch von dem Herakles der Thebaner sollen nach Pomtow 
Delph. II 28 Überreste vorhanden sein, 


S. 555,14. δευτέρᾳ συμβολῇ, davon hat Paus. 1, 7—9 gesprochen. 
S. 555,16. Zu Zeus und Aigina vgl. V 22,6 mit Bd. II 429. 


S. 555,19. Über die namentlich in der ülteren Kunst sehr hàüufigen 
Darstellungen des Dreifussraubes (vgl. auch VIII 37,1) handeln Panofka 
A. d. 1. II 208. Welcker Alte Denkm. II 296. III 268. Stephani CR 
de la Comm. archéol. 1868,31. Furtwüngler bei Roscher I 2232. O ver- 
beck Kunstmythol. IV 391. — Von den Künstlern der hier beschriebenen 
Gruppe sind Diyllos und Amyklaios sonst unbekannt, Chionis aber ist wahr- 
scheinlich identisch mit dem bei Vitr. III praef. 2 erwühnten Chion Corin- 
thius, von dem es dort heisst, er gehóre zu den Künstlern, denen das 
Schicksal keinen ihren Verdiensten entsprechenden Ruhm vergónnt habe. 
Die Gruppe ist allem Anschein nach identisch mit dem von Herod. VIII 27 
erwühnten Weihgeschenk, das die Phokier nach einem siegreichen Kampfe 
gegen die TThessalier (vor 480 v. Chr.) in Delphi aufgestellt hatten: 7, δὲ 
δεχάτη ἐγένετο τῶν χρημάτων ix ταύτης τῆς μάχης ot μεγάλοι ἀνδριάντες οἱ περὶ 
τὸν τρίποδα συνεστεῶτες ἔμπροσθε τοῦ νηοῦ τοῦ ἐν Δελφοῖσι; vgl. auch oben Cap. 
1,11). Abweichend nimmt Loewy Untersuch. z. griech. Künstlergesch. 5 
(zustimmend Ziemann Anathem. Graec. Kónigsberg 1885, p. 12) an, es 
handle sich um den Paus. V 24,2 und X 1,3 ff. erwüáhnten Krieg aus früherer 
Zeit Die Angabe ὅτε σφίσιν ἐπὶ τοὺς θεσσαλοὺς Τελλίας ἡγήσατο ᾿Ηλεῖος ist 
auffallend, da bei dem oben Ζ. 13 erwühnten Zusammenstoss Teliias auch 
eine Rolle spielte. Wie Sauer Anf. d. statuar. Gruppe 28 bemerkt, ist 
die ungleiche Zahl der Parteien auffüllig, doch wagt er nicht, die Angabe 
für lückenhaft zu halten, und nimmt daher an, dass Apollon mit dem Drei- 
fuss in der Mitte stand, links Athena und Herakles, rechts Leto und 
Artemis. 


ebd. Zum  Mythus vom  Dreifussraub vgl. Apollod. II 6,2. 
Hygin. f. 32. Schol. Pind. O. 9, 43; er wird sehr verschieden erklárt: 
O. Müller Handb. d. Arch. d. Kunst S 89,3 versteht unter Herakles die 
thessalischen Herakliden, die sich des delphischen Dreifusses, den die Phokier 
verteidigen, bemáchtigen wollen; E. Curtius Ges. Abh. II 222 f. glaubt, 
die Sage sei hervorgegangen aus uralten Kümpfen zwischen Phoinikern 
und Hellenen, deren Kultusformen und Orakelstütten; Stephani Compte 
rendu 1868, 31 ff. sieht in ihr eine Erinnerung an die durch das delphische 
Orakel erfolgte Abweisung von Verehrern des Herakles. Weniger Archiv 
f. Religionswissenschaft IX 226 A. 2 meint mit O. Müller ἃ. ἃ. O., das Weih- 
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geschenk habe einen bewussten Sinn: Herakles bedeute die ''hessalier, denn 
T'hessalos galt als sein Sohn (Strab. IX 444. Schol. Ap. Rhod. III 1090), 
und Athena war als Itonia eine Hauptgottheit der 'lhessalier und deren 
Losung in den phokischen Kàámpfen (oben Cap. 1,10); Apollon aber und 
die Seinen gehórten zu den Phokiern durch Delphi und Abai. Auf diese 
Gruppe bezieht Keramopullos 'Egxp. ἀρχαιολ. 1907, 91 eine in Delphi 
in einzelnen Stücken aufgefundene Basis von 7,58 m Lánge und 0,97 m 
Dicke, bei der die Standspuren zeigen, dass fünf Figuren in zentraler An- 
ordnung darauf standen, weshalb Keramopullos sie eben diesem phokischen 
Weihgeschenk zuteilt und nicht einem der oben Z. 3 und 14 erwühnten. 
Die z. (T. ergünzte Inschrift der Basis lautet: Φωχεῖς ἀνέϑηχαν δεχάταν 
᾿Απόλλωνι []υϑίῳ (event. in etwas anderer Wortfolge). Da die Charaktere 
der Buchstaben und die Orthographie auf das 4. Jahrh. v. Chr. hinweisen, 
der Krieg mit den 'lThessaliern aber vor die Perserkriege fállt, so nimmt 
Keramopullos an, das Denkmal sei im 4. Jahrh. einer Erneuerung unter- 
zogen worden; und da die Basis die Namen der Künstler nicht nennt, so 
müsse man annehmen, dass Paus. diese bloss von den Periegeten er- 
fahren habe. Standort des Denkmals war, wie Keramopullos vermutet, 
die sog. Phokiermauer (s. oben), wo er sámtliche Standplstten hat zu- 
sammensetzen lassen; vgl. 'Üómy. v. AeAg. 51. 

S. 555,28. ἄλλος ἄρ᾽ Ηραχλέης Τιρύνϑιος, οὐχὶ Κανωβεύς, in Herakleion, 
aigyptisch Karba (Karbu, Karbana), einer Stadt an der Mündung eines 
zum kanobischen Nilarm führenden Kanais, befand sich eine alte Kultstátte 
eines Gottes, in dem die Griechen ihren Herakles wiederfanden, vgl. Strab. 
488. 801; er war nicht wesentlich verschieden vom phoinikischen Melkart, 
s. Movers Das phóniz. Altert. I 416 f. E. Curtius Ges. Abh. I 4106 f. 
Sein Name wird verschieden angegeben: Xóv heisst er im Et. m. s. Χῶνες, 
L'wvàv oder Γιγῶν bei Hesych. und Σέμ bei Georg. Sync. I 205 Dind., s. 
G. Parthey Plut. iib. Isis und Osiris 210f. Diod. III 74,4 nennt den 
aigyptischen Herakles den àltesten und sagt, er habe mit den Waffen einen 
grossen Teil der Erde unterworfen; einen aigyptischen Herakles kennt auch 
Cic. de nat. deor. III 16,42. Der obige Vers wurde eine sprichwürtliche 
Redensart, die ófter wiederholt und verschieden interpretiert wird, s. z. D. 
Zenob. V 48 (nach Klearchos) Plut. Thes. 29. Ael v.h. XII 22. Phot. 
Bibl. 151a, 37. 

S. 556,4. Das plataiische Weihgeschenk, die berühmte Sechlangen- 
sáule, wird in der alten Litteratur ófters erwühnt. Zuerst berichtet über 
sie Herod. IX 81: συμφορήσαντες (ot^ ἕλληνες) δὲ τὰ χρήματα xat δεκάτην ἐξελόν-- 
τες τῷ ἐν Δελφοῖσι ϑεῷ, ἀπ᾽ ἧς ὁ τρίπους ὃ χρύσεος ἀνετέϑη ὁ ἐπὶ τοῦ τριχαρήνου 
ὄφιος τοῦ χαλχέου ἐπεστεὼς ἄγχιστα τοῦ βωμοῦ. Herodot begeht dabei, wie wir 
aus dem noch erhaltenen Denkmal ersehen, den Irrtum, als Tráger des Drei- 
fusses eine dreikópfige Schlange anzunehmen, wührend in Wirklichkeit drei 
ineinander verschlungene Schlangen vorhanden waren. Paus. spricht gar nur 
schlechtweg von einer ehernen Schlange, ohne die drei Kópfe zu- erwáhnen; 
vielleicht, weil er sich dabei an Herodot anschloss. Sodann erzàáhlt Thuc. 
1 132, der Spartanerkónig Pausanias habe auf dem in Delphi befindlichen 
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Dreifuss, den die Hellenen als 'Trophaee des Sieges über die Meder weihten, 
auf eigene Faust das Epigramm anbringen lassen: ' Ἑλλήνων ἀρχηγὸς ἐπεὶ στρατὸν 
ὦλεσε Μήδων | Παυσανίας Φοίβῳ μνῆμ᾽ ἀνέϑηχε τόδε. Dieses Distichon hütten aber 
die Lakedaimonier sofort von dem Dreifuss abmeisseln lassen und dafür die 
Namen der Stüdte angebracht, die an der Besiegung der Barbaren und der 
Errichtung des Anathems beteiligt gewesen waren. Nach Diod. XI 33,2 
lautete das Epigramm, das bei diesem Anlass auf das Denkmal gesetzt 
wurde: ᾿Βλλάδος εὐρυχόρου σωτῆρες τόνδ᾽ ἀνέϑηχαν, | δουλοσύνης στυγερᾶς ῥυσάμενοι 
πόλιας. Die Echtheit dieses Epigramms ist von Nipperdey zu Nep. 
Pausan. 1 und von Frick in seiner Abhandlung über das plataiische Weih- 
geschenk, Jb. f. Ph. LXXXV 441 f£, angezweifelt worden, vornehmlich weil 
die sehr stark zerstórte Inschrift, die an der Süule über den Stüdtenamen 
steht, früher in einer Weise gelesen wurde, die mit dem Epigramm 
nicht stimmt, Man las da nümlich nach der von Góttling in seiner Schrift 
De inscriptione monumenti Plataeensis, Jena 1861/2 (ges. Abh. II 71) vorge- 
schlagenen Ergünzung: ᾿Απόλ(λγωνι ϑ[ε]ῶ[ι στάσαντ᾽ | ἀ]ν[άϑη)μ᾽ ἀπὸ Μήδων]. 
Dagegen liest Fabricius A. Jb. I 178 ff. nach genauer Prüfung der erhal- 
tenen Spuren: τοί ὃς τὸν] πόλεμον [ἐϊπολέμεον. Diese Inschrift entspricht 
der Angabe des 'l'hukydides nur halb, sie bezeichnet die Stáüdte nur als 
Teilnehmer am Kriege, aber nicht als Stifter des Anathems; daher nimmt 
Fabrieius an, dass das Epigramm Diodors einst auch auf dem Denkmal 
stand, aber nicht, wie jene, auf der Schlangenwindung, sondern auf den 
Quadern der Basis. Indessen diese Hypothese haben die Ausgrabungen 
nicht bestütigt: diese haben nümlich óstlich vom Tempel, rechts vom Wege 
(s. den Plan) den Unterbau des Weihgeschenkes zu Tage gefórdert, und 
zwar hat dieser die Gestalt einer auf quadratischer Unterlage ruhenden 
zweistufigen runden Basis (Baedeker 145f.). Eine Inschrift hat sich nicht 
gefunden. So werden diejenigen wohl Recht behalten, die annehmen, dass 
das nur bei Diodor sich findende Epigramm eine spiütere Erfindung sei und 
nicht auf dem Anathem stand. Damit erledigt sich auch die von Curtius 
Ges. Abh. II 369 f. bekiümpfte Ansicht von Fabricius 182, dass die Namen- 
reihe erst naehtrüglich auf die Schlangenleiber gesetzt worden sei. Von 
der Beraubung des Denkmals durch die Phokier berichtet nur Paus. Aus 
seinem Wortlaut schloss Curtius a. a. O., dass zur Zeit, da Paus. das Anathem 
sah, nieht der ganze Dreifuss, obschon ihn Paus. direkt als golden bezeichnet, 
gefehlt haben kónne, sondern mindestens das Untergestell des Kessels noch 
vorhanden war. Nun berichten auch der Schol. zu "Thuc. a. a. Ὁ. Euseb. 
Vit. Const. III 54 und die byzantinischen Schriftsteller (vgl. die Geschichte 
des Anathems im M. A. und spiáter bei Frick a. a. O. Dethier u. Mordt- 
mann Denkschr. d. k. k. Akad. d. Wissensch. zu Wien, Phil. hist. ΟἹ. 
XIII 2,8 ff. mit Ταῦ, 1—4) immer nur von einem wirklichen Dreifuss, nicht 
bloss von der Schlangensüule, daher nimmt Fabricius a. a. Ὁ. an, dass 
nur einzelne Teile des Dreifusses, wie der Kessel, die Ringe und einzelne 
Ornamente. aus Gold bestanden, das übrige, also namentlich die Beine, aus 
geringerem Metall gearbeitet und wohl nur teilweise mit Goldblech belegt 
war. Diese Reste nebst der Schlangensáule liess Konstantin nach Byzanz 
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schaffen und im Hippodrom aufstellen; dort, auf dem heutigen Atmeidan, 
befindet sich heut noch, z. T. tief unter dem gegenwürtigen Strassenniveau, 
aber ringsum freigelegt, das allein Erhaltene, die Sáule der drei Schlangen, 
an denen aber der obere Teil mit den. Kópfeu fehlt. | Die Bedenken, die 
Curtius a. a. Ὁ. betreffs der Echtheit dieser Schlangensáule geàáussert 
hatte, hat er im A. A. 1867, 187 zurückgenommen; die ebd. gegen den 
delphischen Ursprung der Sáule geáüusserten widerlegt Fabricius a. a. O., 
vgl. auch. Góttling a. a. Ὁ. Von einem der drei Kópfe ist der Ober- 
kiefer 1848 wiedergefunden worden (heut im Museum zu Konstantinopel) 
und für die Rekonstruktion von Wichtigkeit. Zeichnungen des Denkmals 
aus dem 16. ἃ. 17. Jahrh. (bei Dethier-Mordtmann a. a. Ὁ. Taf. II 
14—16; der erhaltene Oberkiefer ebd. Fig. 17) die es mit den bis 1694 
noch erhaltenen Kópfen darstellen, geben weiteren Anhalt. "Trotzdem 
weichen die Rekonstruktionsversuche sehr von einander ab. Die Haupt- 
differenz ist dabei die, dass nach der einen Rekonstruktion der Dreifuss 
hoch oben auf der Sáule stand, indem je ein Fuss auf je einem der Kópfe 
ruhte, die nach Ausweis der Zeichnungen ziemlich frei von den ineinander 
verschlungenen Leibern sieh loslósten, wührend eine Mittelstütze, vermutlich 
das obere Ende des von den Schlangen umwundenen Schaftes, das Becken 
trug. So vornehmlieh Dethier-Mordtmann a. a. O. Luckenbach 55 
Fig. 64 (wo aber die Füsse nicht direkt auf den Kópfen der Schlangen, 
sondern etwas hinter ihnen aufstehen), Reisch bei Pauly-Wissowa V 1688. 
Nach der anderen Meinung stand der Dreifuss über der ganzen Sáule, der- 
gestalt, dass die Füsse auf der gleichen Basis mit dieser ruhten, die Sáule 
aber als Stütze des Kessels diente, wie man an alten Dreifussdarstellungen 
vielfach unterhalb des Kessels eine solche sáulenartige Stütze angebracht 
sieht, von der Fabricius 190 f. annimmt, sie habe als Abflussrohr für das 
sich im Dreifusskessel ansammelnde Wasser gedient (Beispiele solcher mit 
Stützsüulen versehener Dreifüsse s. Wieseler Jb. f. Ph. LXXXIX 242. 
Friederichs-Wolters Gipsabgüsse 110 N. 227, besonders Fabricius 186). 
Allein diese letztere Restauration begegnet doch erheblichen Bedenken; 
vornehmlich befremdet die gewaltige Grósse, die der Dreifuss dann gehabt 
haben müsste, etwa 8 m, der Durchmesser des Kessels ungefáhr 3,5 m (s. 
die Zeichnung von Gráf bei Fabricius S. 189). Frazer 306 nimmt mit 
Recht an diesen Dimensionen bei einem z. T. goldnen Dreifuss für jene 
im allgemeinen noch einfache Epoche Anstoss und denkt sich den etwa 
6—'' hohen Dreifuss oben auf der Sáule aufgestellt. Baedeker a. a. O. 
spricht hinwiederum von einem  ,riesigen^ Dreifuss; doch würde Paus. 
wohl in einem so ungewóhnlichen Falle ein Wort über die exorbitante 
Grósse hinzugefügt haben; auch entspricht sein δράχοντι &xtxcipevov mehr jener 
Vorstellung, als wenn die Sáule nur den Kessel stützte, die Füsse aber 
auf der Basis standen. Und nicht zu übersehen ist, dass die Inschriften, 
die nicht eingemeisselt, sondern nur mit einem spitzen Instrument eingeritzt 
sind, erst dann leicht lesbar waren, wenn man dicht herantreten konnte, 
wührend bei der zweiten Rekonstruktion der untere, die Beine verbindende 
Reif dies verhinderte, sie auch teilweise verdeckte. -- Darüber, dass das 
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Denkmal zwar aus der Beute von Plataiai geweiht war, aber nicht bloss 
von den Kümpfern von Plataiai, sondern auch von denen von Salamis, 
sowie über die Abweichung der bei Herod. IX 28—30 u. 77 und bei Paus. V 
23,1 genannten Stüdte von der Liste der Inschrift auf der Sáule, ist Bd. II 
431f. gehandelt worden.  Hierüber, sowie überhaupt über das Denkmal ist 
ausser der schon angeführten Literatur, noch zu vgl. Newton Travels and 
Diseoveries II 25. Frick u. Curtius Monatsber. d. Berl. Akad. f. 1856, 
162. Ross Jb. f. Ph. LXXIII 265. Frick ebd. Suppl. Bd. III 287 (das. 
499 ff. die Geschichte des Weihgeschenkes). Schubart Jb. f. Ph. LXXXIII 
474; ders. A, Z. XX 245. Foucart Mémoire 36. A. Bauer Wiener Studien 
IX 223. Wilamowitz Hermes XII 345. Kalkmann 76 ff; die In- 
schrift der Schlangensáule speziell s. Roehl IGA 26 N. τὸ. Ditten- 
berger Sylloge* 8 N. 7; vgl. v. Domaszewski N. Heidelb. Jahrb. I 181. 

S. 556,7. Die Deutungen dieses tarentinischen Weihgeschenkes, :das 
Mommsen ebeuso wie das oben Cap. 10,6 erwühnte um 473 ansetzt, 
gehen sehr auseinander. Feuerbach Gr. Plastik. I 156 dachte sich die 
Gruppe symmetrisch in pyramidal aufsteigenden Linien geordnet, in der 
Mitte die Reiter, der tote Opis und der Delphin als üusserste und niedrigste 
Punkte; das ist aber nicht móglich, da der Delphin sich nach Paus. in der 
Nühe des Phalanthos befand. Brunn I 93 nimmt an, Opis würe, als im 
Kampfe gefallen, liegend gebildet, auf ihm standen 'Taras und Phalanthos, 
nieht weit von letzterem der Delphin. Das ἐφεστηχότες übersetzt Setiaar- 
schmidt De ἐπί praep. usu 46 dagegen mit jherangetreten.^ Overbeck! 
I 150 vergleicht den Aigineten-Giebel, in dem (nach früherer Ansicht) eben- 
fails ein Gefallener, um den sich die Handlung dreht, den Mittelpunkt der 
Komposition ausmache, betont aber mit Sauer Anf. d. stat. Gruppe 34, dass 
es sich nieht um einen Kampf, sondern wahrscheinlich um eine ruhige Gruppe 
nach einem Kampfe handle, da Opis ausdrücklich als ,in der Schlacht gefallen* 
bezeichnet werde. Dagegen denkt Collignon I 283 an eine Kampfszene; 
Klein Gr. Kunst 1 351 (der die Gruppe einer jüngeren Zeit zuweist, als 
die '"l'arentiner ihre Niederlage von 479 wieder wett gemacht hatten) lüsst 
Opis unter den Füssen von Taras und Phalanthos liegen; die Reiter und 
Fussgünger hütten neben den schützenden Heroen die sterblichen Sieger 
reprüsentiert. Wir halten die Darstellung eines Kampfes für das wahr- 
scheinlichste, da mit τὴ μάχῃ Paus. offenbar eben den Kampf bezeichnen 
will, der hier dargestellt und der zugleich die Veranlassung der Weihung war. 

S. 556,9. Der Name des Bildhauers, der mit Onatas zusammen die 
Gruppe arbeitete, scheint in den Hss. verdorben. Brunn a. a. O. denkt 
an Kalamis, Kayser Rh. M. V 349 an Kalliteles, der V 27,8 als Mit- 
arbeiter des Onatas erscheint; ühnlich Seemann Quaest. gramm. ad Pausan. 
(1880) 30: xai Καλλιτέλους ἐστίν οἱ συνεργοῦ. Klein Arch. epigr. Mitteil. 
V 92 sehlug vor, xai ᾿Αγελάδα ἐστὶ τοῦ ᾿Αργείου zu lesen, aber Ageladas und 
Onatas stehen zu weit auseinander, vgl. Reisch Arch. Jahresh. IX 218. 

S. 556,13. ναυαγίχ ὀἈχρήσασϑαι, so sagt auch Lucian v. ἃ. II 35; 
der allgemeine Begriff συμφορά (μόρος) findet sich oft als Objekt zu χρῆσϑαι 
bei Herodot. 


S. 550,4. 16. | 1135 


S. 556,14. ἐν τῳ πελαγει τῷ Κρισαίῳ, in weiterem Sinn zu verstehen, 
wonach damit das Meer von den beiden Rhia nach Osten hin bis zum 
korinthischen Isthmos gemeint ist, so Thuc. II 86,8 τοῦ Κρισαίου χόλπου. 
στόμα τοῦτό ἐστι, vgl. Ulrichs I 3. 

ebd. Auf den Münzen von Tarent ist ein auf einem Delphin reiten- 
der Mann abgebildet, der in der Regel, nach Aristot. bei Poll. IX 80, als. 
der Heros Taras erklárt wird. Hingegen sucht Studniczka Kyrene 175ff. 
zu erweisen, dass Phalanthos nicht, wie sonst allgemein angenommen wird, 
als Gründer von T'aarent eine historische Persónlichkeit, sondern (wie schon 
Doehle im Progr. des Lyceums zu Strassburg 1877, 19 annahm) rein 
mythische Figur sei. Er nimmt daher, unter Bezugnahme auf die Gruppe 
des Onatas, an, dass auf den tarentinischen Münzen das beigescbriebene 
Τάρας nicht den Delphinreiter, sondern die Stadt bedeute, dass letzterer 
aber ursprünglich der mythische Gründer Phalanthos war; die Quelle für 
die Angabe des Paus, dass Phalanthos von einem Delphin ans Land ge- 
tragen wurde, sei wahrscheinlich, wie vorher Cap. 11,9, Antiochos von 
Syrakus gewesen. Wenn auf jüngeren tarentinischen Münzen in der Tat 
der Delphinreiter als 'llTaras bezeichnet sei, da auf dem Münzbild neben 
ihm Τάρας, auf dem Avers aber Ταραντίνων steht (Head Hist. num. 47), 
so ergebe sich daraus die Folgerung, dass in der Zeit zwischen Onatas 
(oder Antiochos von Syrakus) und Aristoteles der Name des Flussgottes. 
auf das Bild des Phalanthos übertragen wurde. Phalanthos aber sei ur- 
sprünglich eine bei den vordorischen Peloponnesiern heimische Gestaltung 
des Poseidon; als Gott der Seefahrt führte er achaiseche Kolonien nach 
verschiedenen Richtungen, so nach lalysos, 'larent und Brentesion. Im 
Verlauf der Historisierung der Sagen wurde er erst zum Heros, dann zur 
geschichtliehen Person, und so trat auf den Münzbildern Taras an seine 
Stelle als Delphinreiter. Zustimmend üussert sich Frazer p. 30". 


Cap. XIV. 


Weihgeschenk des Periklytos und Sage von Kyknos und Tennes. 

Weihgeschenk der Griechen von den Seeschlachten bei Artemi- 

sion und Salamis. Die Weihgeschenke des Themistokles werden 

von der Pythia verschmüht. Weihgeschenk der Delphier. Statue 
der Phryne. 


S. 556,16. Nach Plut. Pyth. orac. 12 p. 399 F hütten die Tenedier 
die Axt als Symbol oder Wappen (παράσημον) geweiht, ἀπὸ τῶν xapxtvov 
τῶν Ἰιχνομένων περὶ τὸ καλούμενον ᾿Αστέριον παρ᾽ αὐτοῖς" μόνοι γὰρ ὡς Éotxev ἐν 
τῷ χελωνίῳ τύπον πελέχεως ἔχουσιν. Diese Deutung ist sicherlich falsch. 
Das Sprichwort, das Paus. unten S 4 zitiert: Τενεδίῳ meAéxet ἀποκόπτειν, 
oder auch Τενέδιος πέλεχυς, Steph. Byz. s. v. Τένεδος, wird erklürt ἐπὶ τῶν 
ἤτοι πικρῶς ἢ xol μᾶλλον συντόμως dmoxontóvte τὰ ζητήματα καὶ τὰ ἄλλα πράγ- 
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ματα, vgl. Macar. VIII 7. Apostol. VIII 27. XVI 26. Diogenian. VIII 58. 
Suid. s. v. Τενέδιος ξυνήγορος; auch lateinisch kommt es vor, Tenedia securis, 
Cic. ad Qu. fratr. IL 11,2. Die angebliche Veranlassung zu diesem Sprich- 
wort wird teils so wie hier erzühlt, so bei Diod. V 83. Apollod. epit. 
39,24 p. 195 (Wagner). 'Tzetz. z. Lykophr. 232 u. s, teils in der Form, 
dass ein Kónig von 'Tenedos das Gesetz erlassen habe, dass ergriffene 
Ehebrecher mit dem Beile hingerichtet werden sollten; und da er dies 
Gesetz an seinem eignen Sohne durchführte, sei jenes Sprichwort ἐπὶ τῶν 
ὠμῶς πραττομένων entstanden, so Steph. Byz. a. a. Ὁ. Suid. u. Photius s. 
v. Τενέδιος dvüperzos. Hesych. s. Tevéótov βέλος ἃ. a. Auf den Münzen von 
Tenedos findet sich, wie auch Steph. Byz. bemerkt, auf der einen Seite 
die Axt, und zwar in der Form der Doppelaxt, s. Head Hist. num. 476. 
Das ist wohl nicht mit dem von Frazer p. 308 zitierten Ridgeway The 
origine of metallic currency 317 darauf zurückzuführen, dass auf Tenedos 
besondere Axte fabriziert wurden, die in alten Zeiten anstatt der Münzen 
Kurs hatten, sondern, woran auch Frazer erinnert, es wird darin eine 
Heminiscenz an das heilige Symbol der Doppelaxt zu sehn sein, die aus 
den Funden von Mykenae und namentlich aus den Palüsten von Kreta hin- 
lànglich bekannt ist. Dass der Kultus einer unter diesem Symbol ver- 
ehrten Gottheit auch in Kleinasien verbreitet war, lehrt der Zeus Labran- 
deus in Karien, der mit der Doppelaxt in der Hand dargestellt wurde, sowie 
Funde von goldnen Doppelbeilen am Sipylos und anderes mehr, vgl. 
Preller- Robert 141 A. 2, wo die gewiss richtige Vermutung ausgesprochen 
ist, dass das Doppelbeil eigentlich den Blitz bedeutete. 

S. 556,18. ἐν Κολώναις, vgl. Strab. 589 (Κολωναὶ) 'Díou διέχουσαι 
σταδίους τετταράχοντα πρὸς τοῖς Exatóv. 

S. 556,20. Ἡμιϑέαν τοῦ Κύχνου, Steph. Byz. s. Τένεδος gibt neben 
Hemithea die Form Amphithea, der Schol. Ven. A. Il. I 38 nennt sie 
Leukothea, dagegen heisst sie beim Schol. B. z. d. St. Hemithea wie bei 
Paus. Apollod, epit. 17, 10 (p. 64 Wagn.). Con. narr. 28. Suid. Serv. Verg. 
Aen. II 21. 

ebd, "l'ennes, Sohn des Kyknos, ὡς δέ τινες ᾿Απόλλωνος Apollod, a. a. O. 

ebd. Prokleia hier Tochter des Klytios, bei Apollod. a. a. Ὁ. des 
Laomedon. 

S. 556,21. Καλήτορος, s. Hom. Il. XV 419. 

S. 550,23. ἢ ἐπεισελϑοῦσα Φυλονόμη ἢ Κραγάσου, bei Apollod. a. a. O., 
wo Τένης (mit einem v) geschrieben wird, heisst der Vater der Philonome 
Τράγασος; dass dies, 'l'ennes und Phylonome die richtigen Schreibungen sind, 


zeigt Wagner a. a. O. 193 A. --- ἢ ἐπεισελϑοῦσα von der zweiten Frau, 
wie Her. III 3. IV 154. 
S. 557,1. ψεύδεται —— ὡς αὐτὴ μὲν οὐχ ἐθέλουσα, τὸν δὲ —— ϑελήσαντα, 


zur Konstruktion. vgl. IX 13,6. X 2,5. Krüger Gr. Gramm. 56, 9, 10. 
S. 557,5. ὄνομα ἢ νῆσος τὸ νῦν ἔσχεν ἀπὸ τοῦ Τέννου, dies wird auch 
gesagt bei Diod. V 83. Strab. 604. Con. narr. 28. 
S. 557,11. Τέννην ὑπὸ ᾿Αχιλλέως ἀποθανεῖν, vgl. Diod, a. a. O. Tzetz. 
z. Lykophr. 232. 


S. 5560,16—558,15. Ὁ 715 


S. 557,15. Von diesem ehernen Zeus ist V 23,1 die Rede. 

S. 557,16. Nach Herod. VIII 121 weihten die Hellenen aus der 
Beute von Salamis nach Delphi eine Bildsáule, ἀνδριὰς ἔχων ἐν τῇ χερὶ 
ἀχρωτήριον νεός, ἐὼν μέγαϑος δυώδεχα πηχέων. In der Regel wird angenommen, 
dass dies die von Paus. erwühnte Apollonstatue gewesen sei, obschon es 
auffallend ist, dass Paus. von der kolossalen Grósse der Figur nichts sagt. 
Pomtow A. Α. 1894, 186 vermutet, dieser Apollon sei vielleicht von den 
beiden ehernen Stieren flankiert gewesen, die Paus. 15,4 und 16,6 als 
παρὰ τῷ ᾿Απόλλωνι aufgestellt erwühnt, doch gibt er die Móglichkeit zu, 
dass unter diesem Apollon auch der Koloss, den die Delphier Sitalkas 
nannten, gemeint sein kónne, und da dieser 15,1 erwühnt wird, so ist diese 
Ansicht der andern gewiss vorzuziehn. 

S. 558,5. Solche Orakelsprüche des Bakis überliefert Herod: VIII 
20. 11. 96. IX 43; zu ihm und zu Euklus vgl. oben Cap. 12,11. 

9. D58,9. Zu ἔχω mit Partic. vgl. Bd. Il 557 zu S. 465,16. 

S. 558,10. Der grosse Altar, den nach Herod. II 135 die Chier 
dem 'lempel gegenüber errichtet hatten, ist durch die franzósischen Aus- 
grabungen wieder aufgefunden worden: er lag an der linken Seite der 
heiligen Strasse an der Stelle, wo sie die Oberkante der óstlichen Polygon- 
mauer und das Niveau der vor dem "Tempel liegenden 'lTerrasse erreicht 
(s. d. Plan) Es war ein turmartiger Bau aus Kalkstein und Marmor; am 
Karnies war die noch erhaltene Inschrift: Χῖοι ᾿Απόλλωνι τὸν βωμόν an- 
gebracht, an der untersten Stufe eine andere; Δελφοὶ ἔδωχαν Χίοις mpo- 
μαντείην. Damit ist die Identitit von dem grossen Altar des Paus. und 
dem Altar der Chier bei Herod. erwiesen. Auf delphischen Inschriften 
heisst er schlechtweg ὁ βωμός, s. Wescher-Foucart 345. 346. 316. 407, 
und so auch Herod. IX 81 bei der Ortsangabe des plataiischen Dreifusses. 
Opferreste sind in der Nàühe des Altars nicht gefunden worden, da- 
gegen zahlreiche HKeste von Knochen, von Bronzen und "lTerrakotten im 
Westen des 'TTempels. Vgl. Pomtow Beitr. 38. A. A. 1894, 186. 1895, 
5. Homolle Bull XVII 614. XVIII 179. XX 61'. 

S. 558,14. Die Geschichte von dem Wolf, der die gestohlenen 
Weihgeschenke wiederfinden liess, erzühlt Ael. n. an. XII 40 nach Pole- 
mon, aber in anderer Form als Paus., die erst verstündlich wird durch 
X 26, wonach der Wolf einen der Priester am Kleid gezupft und an das 
Versteck der gestohlenen Gegenstánde geführt habe. Paus. hat dem gegen- 
über anscheinend die ursprüngliche Version der Anekdote, vgl. Kalkmann 
112. Über den Wolf als ein dem Apollon heiliges Tier s. Preller- Robert 
253. Den ehernen Wolf von Delphi erwühnt auch Plut. Pericl. 12; darnach 
hatten die Lakedaimonier auf die Stirn der Figur die ihnen von Delphi 
verliehene προμαντεία eingemeisselt, und dann Perikles die den Athenern 
verliehene auf der rechten Seite des Wolfes anbringen lassen. 

S. 558,115. Die Statue der Phryne von Praxiteles wird sehr 
háufig erwáhnt.  |Nach Alketas περὶ τῶν ἐν Δελφοῖς ἀναϑημάτων bei 
Ath. XIII p. 591 B stand sie zwischen Statuen des Kónigs Archidamos 
von Lakedaimon und des Makedonierkónigs Philippos und hatte die In- 
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schrift: Φρύνη ᾿Επιχλέους Θεσπιχή. Sie war aus vergoldeter Bronze, χατά- 
χρυσος nach Plut. Amator. 9 p. 753 F, wo auch die Nachbarschaft von 
Künigen und Kóniginnen hervorgehoben wird, wie bei Plut. Pyth. or. 15 p. 
401 D; wenn sie hier χρυσῆ genannt wird, und ebenso Plut. Alex. virt. II 
3 p. 336 D. Ael v. h. IX 32. Liban. IV p. 444,27 (Reiske), so ist das 
nieht wóürtlich zu nehmen. . Nach Dio Chrys. or. 37, 28 p. 115 ἢ, 
und Ael. a. a. O. stand sie auf hoher Süule. Nach Paus. hatte Phryne 
die Statue selbst geweiht, nach Ath. a, a. O. περιχτίονες, also ihre Lands- 
leute, nach Ael. a. a. Ὁ. οἱ “ἕλληνες. Nach Diog. Laert. VI 66 hatte 
Phryne eine goldne Aphrodite nach Delphi gestiftet, worunter vielleicht 
ihre als Aphrodite gebildete Portrütfigur zu verstehen ist. Furtwüngler 
Meisterw. 549 vermutet, dass die Venus von Ostia (ebd. 550 Fig. 108, vgl. 
Friederichs- Wolters Gipsabgüsse NN. 1455) eine Nachbildung der 
delphischen Phryne sei. Wesentlich in chronologischer Hinsicht behandelt 
die Statue Klein Praxiteles 243 ff. 


Cap. XV. 


Andere Weihgeschenke, vornehmlich Statuen des Apollon. 

Orakelspruch der Phaénnis über den Zug der Galater nach 

Asien. Weihgeschenk der Athener zur Erinnerung an die Siege 

beim Eurymedon. Weihgeschenk der Kyrenaier zu Ehren des 
Battos, 

S. δῦ8,17. τὰ piv ἀγάλματα —— c) ἕτερον χτλ., zum Ganzen, das man 
im Genitiv, partit. erwarten sollte, treten die Teile in Apposition, wie z. B. 
I 38,5. II 2,8. V 21,7. VIII 42,9. 

S. 558,18. Die ins Jahr 444 v. Chr. fallende Niederlage der Athener 
dureh die Megarer berichtet Thuc. I 114. Nach Plut. Pyth. orac. 16 p. 
102 A hielt der Apollon der Megarer ursprünglich eine Lanze in der Hand, 
an deren Stelle spüter ein goldenes Plektron gesetzt wurde. 

S. 558,22. ᾿Αμφιχτυόνων, ὅτε Φωχεῦσιν —— ἐπέβαλον χρημάτων ζημίαν, 
vgl. X 2,1. Plut. de Pyth. or. 15 p. 401 D. Inschriften erwühnen die 
Massregeln der Amphiktyonen gegenüber den Phokiern, s. Bull. de Corr. 
hell. XVII 617. XVIII 181. 

S. 559,1. Den Apollon Sitalkas erklürt Welcker Goétterlehre 
| 4584 als Spender des Brotes, vgl Gruppe Griech. Mythol. 1229 A. 1. 

S. 559,2. Die von Overbeck zuerst BSGW 1867, 1218. auf- 
gestellte, dann in seiner Gesch. d. gr. Plastik (zuletzt * II 369 und 378ff.) 
wiederholt verteidigte Hypothese, dass der Apollon vom Belvedere, die 
Artemis von Versailles und eine Athene vom, Kapitol zusammen eine 
Gruppe gebildet hátten, die eine Nachbildung des hier genannten Anathems 
der Aitoler sei, hat nirgends Billigung gefunden. 

S. 559,4ff. Die Kelten setzten i. J. 278/7 nach Kleinasien über, 
vgl. Cap. 23,14. Zu den Versen der Phaénnis vgl. I 25,2; die erste 
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Niederlage brachte Attalos [I dem Keltenstamm der 'Tolistoagier bei, ver- 
niehtender aber war ein zweiter Sieg, den er über die mit Antiochos ver- 
bündeten Tolistoagier und "Tektosagen vor den Toren von Pergamon davon- 
trug, 5. hierüber Fel. Stühelin Gesch. d. kleinasiat. Galater (1907) 21ff., 
nach dem die beiden Siege nicht um 241/0, wie meist angenommen wird, 
sondern etwa um 230 oder wenig vorher erfoehten sind. 

S. 559,5. Zu Phaénnis vgl. Cap. 12,10. 

S. 559,10. ot ναίουσι παρ᾽ ἠϊόνεσσι ϑαλάσσης, die Küstenlandschaften 
wurden besonders hart mitgenommen, vgl. I 4,5 «à παραϑαλάσσια ἐλεηλάτουν. 
v. Dittenberger IGS 765. Hiller v. Gürtringen Inschr. v. Priene 17. 

S. 559,15. Das hier erwühnte Orakel ist bei Suid. 5. Ἄτταλος. Diod. 
exc. Vatie. XXXIV $8 erhalten; es bezieht sich auf seine angebliche 
Abkommenscehaft von Dionysos, nach v. Prott A. M. XXVII 162. dem 
Dionysos Kathegemon. 

S. 559,16. Nach einer Mitteilung von Pomtow Delph. II 31 hat 
Kontoleon einen Rest dieses Reiterdenkmals aufgefunden. 

ebd. paio: —— τρεψάμενοι τὴν ᾿Αττικὴν ἵππον, wann dieser Sieg 
stattfand, ist nicht bekannt; Alexander von Pherai hat nach unsern 
Quellen nur zur See gegen Athen Krieg geführt. | 

S. 559,18. Von dieser Athene berichtet Plut. Nicias 19, es sei ein 
Παλλάδιον χρυσοῦν (Paus. wohl richtiger ἐπίχρυσον) ἐπὶ φοίνιχος χαλχοῦ βεβηχός 
gewesen; dazu erzáühlt er dieselbe merkwürdige Geschichte: τοῦτ᾽ ἔχοπτον 
ἐφ᾽ ἡμέρας πολλὰς προσπετόμενοι χόραχες, xal τὸν χαρπὸν ὄντα χρυσοῦν τοῦ φοίνιχος 
ἀπέτρωγον xai χατέβαλλον, was auf das Unglück der Athener in Sicilien hin- 
deuten sollte (vgl. Busolt IV 1282, 2). De Pyth. orac. 8 p 397 F sagt er 
dagegen: ἐν τοῖς Σιχελιχοῖς τῶν ᾿Αϑηναίων ἀτυχήμασιν αἱ τε χρυσαῖ τοῦ φοίνιχος 
ἀπέρρεον βάλανοι, xai τὴν ἀσπίδα τοῦ []αλλαδίου χόραχες περιέχοπτον. Jedenfalls 
waren Palmbaum und Statue an verschiedenen Stellen stark laediert und der 
Vergoldung beraubt; es ist nicht abzusehen, weshalb sich Paus. mit der Be- 
merkung, er habe das selbst gesehen (unten Z. 21), nur ,einen Scherz er- 
laubt habe*^, wie Kalkmann 113 A. 1 sagt. In der Darstellung erkennt 
Benndorf Üb. d. Cultusbild d. Athena Nike 38 die symbolische Dar- 
stellung eines hellenischen Sieges über den Orient;: die Palme sei ein 
redendes Symbol, auf dem Athene als Siegerin stand. Bótticher Daum- 
kultus der Hellenen 213 dachte sich das Bild der bewaffneten Athene vor 
dem Stamm unter den Zweigen, ebenso Curtius G. g. N. 1861, 371, 
Schubart A. Z. XX 235 in der Krone des Baumes, indem dieser die 
Stelle einer Sáule vertrat; er bestreitet die Móglichkeit, dass ἐπὶ τῷ φοίνιχι 
unter oder neben der Palme bedeuten kónne. In der 'Tat muss, nach 
den angeführten Beschreibungen, Athene auf der Palme gestanden haben, 
vgl. Scharschmidt De praep. ἐπί 48. 

S. 559,22. Kleitodemos (v. l. Kleidemos) eróffnete, wie Paus. richtig 
sagt (s. C. F. Lehmann Beitrüge zur alt. Gesch. II 346), die Reihe der 
Atthidographen; dass er das Ende der sicilischen Expedition gesehen habe 
(FHG I, LXXXII), geht aus dem hier von Paus. Mitgeteilten nicht hervor, 
wohl aber zeigt Frg. 8, dass er noch nach Einführung der Symmorien des 

46 


118 X 195,5—106,1. 


Nausinikos Ol. 100, 38— 378, am Leben war. Seine Atthis umfasste 
wenigstens zwólf Bücher (Frg. 9). Nach Tertullian. de anima 52 erhielt 
er von den Athenern ob historici stili praestantiam einen Ehrenpreis, vgl. 
auch Wilamowitz Aristot, u. Ath. I 286 A. 36. 

S. 560,3. ἔϑνος τι ἄπειρον xopdxov, ἔϑνος ein Schwarm von "Tieren, 
wie bei Hom. ll. II 87. 459. 469. Od. XIV 73; so verwenden Spátere 
auch δῆμος, s. Alciphr. III 30. 

S. 560,8. Der eine der von den Kyrenaiern geweihten Wagen, mit der 
Statue des Àmmon, wurde oben Cap. 13,5 erwühnt. .ÀAuf einem in Kyrene 
gefundenen Relief ist Libye dargestellt, die als Lówenwürgerin erscheinende 
Kyrene bekrünzend, s. Studniezka Kyrene 31 und 43.  Mehrfach ist die 
bei den franzósischen Ausgrabungen in Delphi gefundene Bronzefigur eines 
jugendlichen Wagenlenkers (abgeb. z. B. Springer-Michaelis Handb. 
d. Kunstgesch. I 194 Fig. 563. Lermann Altgriech. Plastik 150 Fig. 56), 
die sonst nach einer damit in Verbiudung gebrachten Inschrift für die 
vom Gespann des Polyzalos von Syrakus gilt und von Homolle Monum. 
Piot II 198ff. dem Kalamis, von Mahler Osterr. Jahreshefte III 142 ff. 
Klein Griech. Kunst I 406ff. v. Duhn A. M. XXXI 421ff. dem Pytha- 
goras zugeschrieben wird, auf dies Weibgeschenk bezogen worden, zu- 
nüchst von Svoronos Athen. Nationalmuseum 133 und Berl. philol. 
Wochenschr. 1905, 1549, dessen Annahme Furtwüngler SB d. bayer. 
Akad. 1907, 157 zuzustimmen geneigt ist; doch nimmt er davon Abstand, 
weil bei der Gruppe des Amphion Kyrene die Zügel führte. Hingegen 
nimmt Robert G. g. N. 1907, 2581ff. Svoronos' Vermutung wieder auf, die 
Figur stelle aber nieht Battos dar, wie Svoronos meinte, was wegen des 
langen Wagenlenkergewandes und der Bartlosigkeit unmóglich sei, sondern 
die Kyrene oder vielmehr die Figur, die Paus. irrtümlicherweise dafür 
hielt. Die ganze Benennung der Gruppe sei überhaupt falsch; die Inschrift 
zeigt die Spuren einer áülteren, spüter überarbeiteten Inschrift(vgl. Washburn 
Berl. ph. Woch. 1905, 1358ff), die Svoronos a. a. Ὁ. als ᾿Αρχεσίλας àv- 
éünxs erkannte, und darnach sei anzunehmen, dass nicht Battos mit Kyrene 
und Libye dargestellt war, sondern Arkesilaos IV von Kyrene, als pythischer - 
Sieger von 462 mit seinem Wagenlenker und der ihn krónenden Pythias. 
Die spüter umgeáünderte Inschrift sei durch den i. J. 460 erfolgten olym- 
pischen Sieg des Arkesilaos veranlasst worden, und πολύζαλος sei daher 
nicht der Name des Syrakusaners, sondern ein Appellativum; Robert 
versucht eine Ergünzung des Epigramms in diesem Sinne. Allein diese 
Deutung geht von der falschen Voraussetzung aus, dass die von Paus. als 
Kyrene bezeichnete Wagenlenkerin neben den beiden anderen Figuren 
auf dem Wagen gestanden habe; das widersprieht aber dem Wortlaut des 
Paus, nach dem Kyrene offenbar vor dem Wagen stehend die Pferde 
führte, wáhrend nur Battos und Libye ἐπὶ τῷ ἅρματι, auf dem Wagen, 
standen. Roberts Hypothese ist daher mit Recht von Pomtow SB der 
bayer. Ak. 1907, 819 δ᾽, zurückgewiesen worden, der besonders auf die ganz 
unglaubliche Annahme hinweist, dass Paus. sich in allen drei Figuren 
geirrt haben sollte (der angebliche Battos sei Arkesilaos selbst gewesen, 


S. 5509,22 560,17. 119 


die Kyrene der Wagenlenker, die Libye vielmehr die personifizierte Pythias) 
und dass der Perieget in diesem unverkennbaren Jüngling mit dem Backen- 
bart eine Frau zu erkennen geglaubt habe. Pomtow lehnt daher, u. E. 
mit Recht, jede Beziehung des Wagenlenkers auf das Denkmal des Battos 
ab und erklürt ihn, wie früher allgemein üblich, als zum Anathem des 
Polyzalos, das Paus. ebenso wie andere dort aufgestellte Denkmüler (z. B. 
die vier Dreifüsse Gelons und seiner Brüder) überging, gehórig. So 
bemerkt auch Studniczka A. Jb. XXII 1907, 134, ein solcher Irrtum sei 
Paus. schon deswegen nicht zuzutrauen, weil er so viel Statuen von Wagen- 
lenkern gesehen habe, dass ihm das lange Gewand derselben zu keiner 
''áuschung über das Geschlecht habe Anlass geben kónnen, ein Einwand, 
den Robert Pausanias 63 nicht gelten lassen will — Zuletzt hat über 
die Gruppe gehandelt Washburn im Americ. Journ. of Archaeol. XII (1908) 
198ff.; er nimmt an, der ursprüngliche Sinn der Gruppe sei gewesen, dass 
Nike den Arkesilaos bekráünzte; als aber die Kyrenaier den Arkesilaos 
vertrieben, da habe man den Sinn und die Inschrift des Denkmals ge- 
ündert, Arkesilaos wurde zu Battos, die Nike zur Libye, und bloss Kyrene, 
die Wagenlenkerin, blieb unverándert. Diese habe aber nicht, wie 
Svoronos a. a. O. meinte (und wir ebenfalls, s. oben), die Pferde am 
Zaum gehalten, sondern sei, wie l'urtwángler, Robert, v. Duhn und 
Pomtow annehmen, oben auf dem Wagen gestanden. Die Bedenken, 
die Pomtow gegen die Beziehung der Inschrift auf Battos geltend macht, 
sucht Washburn p. 208ff. zu entkrüften. Vgl. auch noch Washburn 
Amer. Journ. of Arch. X (1906) 151. Altmann Jahresber. üb. d. Altert. 
Wissensch. f. 1908, III 170. Über Amphion von Knossos, den Schüler des 
Ptoliehos, s. Bd. II 541 zu VI 3,5. 

S. 560,9. Battos gründet.von Thera aus Kyrene, vgl. Her. IV 155, 
der sagt, der Name sei das libysche Wort für Kónig, wührend die Griechen 
ihn mit βατταρίζειν zusammenbringen und als ,Stammler* erklüren. Dass 
Ol. 35,2 das Gründungsjahr sei, wie meist angenommen wird, ist unsicher, 
vgl. Ed. Meyer Gr. Gesch. II 469. 

S. 560,14. Nach Iustin. XIII 7, der über die Kolonisierung ebenfalls 
berichtet, hatte ein delphisches Orakel dem Battos die Gewinnung der 
Sprache in Aussicht gestellt, die denn auch ohne weiteres linguae nodis 
solutis erfolgt. 


Cap. XVI. 


Der Untersatz zum Krater des Alyattes. Weihgeschenke der 

Lakedaimonier, Aitoler, Elyrier, Karystier, Liparaier. Altestes 
: aller Weihgeschenke. 

S. 560,17. Die von den Kónigen Gyges und Kroisos gemachten 

delphischen Weihgeschenke nennt zumeist Herodot: I 14 zahlreiche Silber- 

objekte, sehr viel goldene, besonders sechs goldne Mischkessel, von Gyges 


geweiht; I 5Of. von Kroisos vergoldete und versilberte (d. h. mit Gold- 
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und Silberblech belegte) Klinen, goldne Schalen, ein goldner Lówe, auf 
vier Platten aus reinem Gold stehend, die auf einem Unterbau von 11€ 
Platten aus Elektron ruhten; ein grosser Mischkessel aus Gold, ein eben. 
soleher aus Silber, vier silberne Füsser, ein goldener und ein silberner 
Weihwasserkessel, runde silberne Opferschalen, die drei Ellen hohe Figur 
einer Frau aus Gold u. a, m. Alle diese Schütze waren lüngst verschwun- 
den; Strabo IX 420 nennt das delphische Heiligtum πενέστατον χρημάτων. 
γε χάριν. Von zahlreichen verschwundenen Gaben seien nur noch die In- 
schriften da, die die Weihenden, z. B. Gyges, Kroisos, die Sybariten,. 
nennen. 

S. 560,18. Das Weihgeschenk des Alyattes, der von Glaukos von. 
Chios gefertigte Mischkessel- Untersatz (ὑποχρητηρίδιον) wird zuerst bei 
Herod. I 25 und dann, vornehmlich wegen der daran zur Verwendung ge- 
kommenen Technik des Lótens, sehr hüufig erwühnt; vgl. Plut. def. orac. 
47 p. 486 A. Philostr. V. Apoll. VI 11 p. 114. Ach. Tat. II 3. Ath. V 
p. 210 B. (der nach Hegesandros auch die kunstreichen Ornamente des. 
Untersatzes rühmt). Schol. Plat. Phaed. p. 382 (Bekker); die Erfindung. 
des Glaukos war als ᾿λαύχου τέχνη sprichwórtlich geworden, s. Hesych. u. 
Suid. s. v. Proverb. Coislin. 80. Euseb. in Marcell. bei Migne Patrol. 
XXIV 746 (wo aber irrtümlich, abgesehen von anderem Unsinn, von einem. 
ehernen Dreifuss die Kede ist). Diese σιδήρου χύλλησις (Brunn I 29 machte. 
irrtümlieh Bronzelótung daraus, vgl Bergk Jb. d. Ver. von Altertumsfr. 
im Rheinl. XXXVII 179) war vielleicht aber keine eigentliche Eisenlótung,. 
sondern, wie Semper Stil * II 521 annahm, ein Schweissen; denn Plu-. 
tarch. a. a. Ὁ. spricht von der μάλαξις διὰ πυρὸς xal δι᾽ ὕδατος Bar, aber von. 
keinem Lot, und auch hier bei Paus. kann χόλλα und χόλλησις das Zu- 
sammenschweissen bedeuten, vgl. Bliümner 'Technologie IV 294. E. 
Curtius A. Z. XXXIV 37 meinte, Glaukos habe zuerst die Vereinigung. 
zweier Eisenstücke durch Zusammenschweissen, sodann die schwierige Erz- 
lótung vermittelst eines Bindemittels erfunden, und das einfache Verfahren 
habe den Namen für die ganze Erfindung hergegeben. Dágegen bemerkt 
Michaelis ebd. 156, die Bronzelótung sei sicherlich der Eisenlótung vor- 
ausgegangen, die Erfindung des Glaukos aber betrachtet er nicht als 
Sehweissen, sondern als Lótung. Dagegen spricht sich Frazer 314 auf 
Grund fachmünnischer Information sehr bestimmt für Schweissen aus, und. 
ebenso Pernice A. Jb. XVI 67. Über Glaukos von Chios vgl. ausser 
Brunn a. a, Ὁ. Overbeck I 76. Collignon I 153. Perrot-Chipiez 
VIII 181. Was das Aussehen des beschriebenen Untersatzes anlangt, so. 
zog Collignon a. a. O. einen bronzenen Untersatz etruskischer 'l'eehnik. 
(aus dem Grabe Regulini-Galassi, s. Martha Art étrusque 109 Fig. 101). 
zum Vergleich herzu, doch entspricht dieser in Form und Technik der 
Beschreibung des Paus. durchaus nicht. Overbeck a. a. O. verglich 
tünerne durehbrocbene Untersütze geometrischen Stils, Pernice a. a. Ὁ. 
die sogen. Stabdreifüsse (s. die Abbildung dort S. 65), als deren Heimat 
der Osten betrachtet wird und die, ihrer ganzen Konstruktion nach, in den 
uns erhaltenen Bronze-Exemplaren den Eindruck machen, als ob sie eigent-- 
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lich für Scehmiedeeisen-Arbeit bestimmt gewesen seien. Freilich muss die 
Form eine andere gewesen sein, sonst würde Paus. den Untersatz wohl 
einfach als Dreifuss bezeichnet oder beschrieben haben; er muss mehr den 
Eindruck eines lockern Geflechtes aus senkrechten Eisenstüben (ἐλάσματα) 
und horizontalen Verbindungen (πλάγιαι ζῶναι) gemacht haben. 

S. 561,1. Der Sage naeh würe Delphi dadurch als Mittelpunkt oder 
Nabel der Erde konstatiert worden, dass zwei von Zeus, der eine von 
Westen, der andere von Osten, entsandte Adler (nach andern Raben, oder 
Sehwüne, Plut. def. orac. 1 p. 409 F) dort znsammengetroffen seien, Strab. 
IX 419. Zum Zeichen dessen standen in Delphi zu Seiten des den Ompha- 
los bedeutenden Steines zwei goldne Adler, Pind. Pyth. 4,6; diese wurden 
aber im heiligen Kriege geraubt, und an ihre Stelle traten spáüter Mosaik- 
bilder von Adlern, s. Schol. zu Pind. a. a. Ὁ. Schol. Soph. O. R. 480. Schol. 
Eurip. Orest. 331. Schol. Lue. de salt. 38. Ein spartanisches Relief stellt, 
zwischen Apollon als Kitharoeden und einer ihm einschenkenden Frauen- 
gestalt den Omphalos zwisehen den beiden Adlern dar, s. Wolters A. M. 
XII 378 Taf. 12. Müller-Wieseler Denkm. d. alt. Kunst II * Taf, 30,2. 
Luckenbach 64 Fig. 19. Wenn Strab. a. a. O, 420 angibt, es befünden 
sich bei dem Omphalos αἱ δύο εἰχόνες τοῦ μύϑου, so meinte er entweder die 
.Mosaikbilder oder er benutzte, wie Frazer 315 glaubt, eine ültere Quelle 
und beschrieb nicht nach Autopsie. Der Omphalos, der sehr πῆρ auf 
Bildwerken, zumal Reliefs, Vasen und Münzen (besonders bei Darstellung 
des verfolgten Orestes) abgebildet ist und regelmüssig als ein konischer 
oder halbkugelfórmiger, reich mit geknüpften Binden verzierter Stein 
erscheint (so neunt ihn auch Strab. a. a. O. τεταινιωμένος), galt spáter als 
"Grab des Python, Varro L. L. VII 17. Hesych. s. Τοξίου Qouvóc. Miss 
Harrison hat in zwei Aufsátzen, Journ. of hellen. stud. XIX 295 und 
Dull. de Corresp. hell. XXIV 254, die Meinung aufgestellt, dass der Ompha- 
los ursprünglich in der 'Tat dies Grab bedeutet habe, indem sie vornehm- 
lieh darauf hinweist, dass auf diese Weise die Erinnerung an den früheren 
Inhaber des Orakelsitzes sich erhalten habe. Ferner ist die Form des Steines 
durehaus eine tumulusartige, die namentlich bei Heroengrübern oft so be- 
gegnet, s. Walters Journ. of hell. stud. XVIII 282 pl. 15. Gerhard Aus- 
erl. Vasenb. Taf. 225. Deneken bei Roscher I 2559. Reisch bei Pauly- 
Wissowa I 1665. G. Karo bei Daremberg-Saglio IV 198 nimmt diese Hypo- 
these teilweise auf, modifiziert sie aber dahin, dass der Omphalos nicht 
selbst das Grab des Python sei, sondern nur die Bedeckung des unter- 
irdischen, dafür geltenden Raumes, den er mit dem χάσμα 17s, von dem die 
Schriftsteller sprechen, identifiziert, da solche eifórmige Aufsátze bei 
Grübern sowohl in Griechenland (namentlich auf Darstellung attischer 
Grablekythen) als in Asien (vgl. Perrot-Chipiez V 273. A. Kórte A. 
M. XXIV 1 Taf. I 1) und Etrurien (Milani Stud. e mater. di archeol. 
1l 94) sowie auf griechischen und phoinikischen Münzen hàufig anzutreffen 
sind. In áhnlicher Weise ging Rohde Psyche? I 132 ff. davon aus, dass 
das Denkmal Tholosform hatte; es sei ein kleines Kuppelgrab gewesen 
(Varro a. a. Ὁ. spricht von der 'Thesaurosforn des Omphalos), unter 
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dem der Erdgeist Python zur Zeit des alten Erdorakels in der Tiefe 
hausend, spáter zur apollinischen Zeit aber begraben gedacht worden sei. 
So auch Hock Griech. Weihegebr. 36 A. 2. Neben dieser Deutung, die 
viel für sich hat (aueh die Analogie mit dem als Stein der Rhea gelten- 
den, der ebenfalls mit Wolle geschmückt wurde, s. unten Cap. 24,6: sind 
noch andere Deutungen des Omphalos aufgestellt worden; so hàált ihn 
Ulrichs I 77 für einen alten Fetisch der Gaia, der Urprophetin; Wiese- 
ler A. d. I. XXIX 160. G. g. A. 1860, I 161 ff. für ein Symbol der Hestia; 
Bótticher Der Omphalos des Zeus zu Delphi, Berlin 1859. Tekto- 
nik? 414 für dem Zeus geheiligt; Bouché-Leclercq Hist. de la divination 
III 78 für ein Symbol des pelasgischen Zeus; vgl. auch Foucart Mémo- 
ire 71. Middleton Journ. of hell. st. IX 294. — Eine Schwierigkeit bietet 
die Bestimmung der Lage. Alle Angaben sprechen nümlich dafür, dass der 
Omphalos sich innerhalb des 'lempels befand: so erblickt Aesch. Eum. 40 
die Prophetin den Orestes drinnen ἐπ᾿ ὀμφαλῷ sitzend; Eur. Ion 223 heisst 
es: dp' ὄντως μέσον ὀμφαλὸν τᾶς Φοίβου χατέχει δόμος: worauf die Antwort 
lautet: στέμμασί γ᾽ ἐνδυτόν, ἀμφὶ δὲ Γοργόνες. Varr. a. a. O. sagt: Delphis 
in aede ad latus est quod Graeci vocant ὀμφαλόν; Strab. a. a. O.: ὀμφαλός 
τις ἐν τῷ ναῷ; Schol. Luc. a. a. O.: ἐπὶ τοῦ ἐδάφους τοῦ veo. Dazu kommt 
eine in Delphi gefundene Inschrift des 4. Jahrh. v. Chr. (s. Homolle 
CR 1895, 335. Bourguet Bull. XXVI 40 δ}, die unter den, einem Unter- 
nehmer namens Sion anvertrauten Arbeiten am "Tempel nennt die πρόστασις 
& πρὸ τοῦ ὀμφαλοῦ, sowie das ἔργον τὸ περὶ τὸν ὀμφαλόν, Was die πρόστασις 
bedeutet, lüsst sich nicht sicher angeben; Frazer erklürt sie als Fassade, 
Karo a. a. O, als ,une sorte d'édicule à colonnes.* Nach Paus. aber 
müsste man annehmen, dass der Omphalos sich ausserhalb des Tempels 
befand, denn Paus. beginnt seine Beschreibung des Tempels erst mit Cap. 
19,4 und die des Innern Cap. 24,4. Der Ausweg, den Ulrichs 92 A. 58 
vorschlügt, Paus. nenne hier den Omphalos nur gelegentlich, weil die Form 
des vorher beschriebenen Untersatzes ihn an den Ompbalos erinnere, ist. 
nicht annehmbar; die beiden waren sicherlich in ihrer Form günzlich ver- 
schieden. Frazer a. a. O. 317 schliesst sich der Ansicht von Dissen 
z. Pindar Pyth. 4,6 und K. O. Müller zu Aesch. Eumen. S. 101 an, 
wonach der Omphalos in der Zeit zwischen Strabon und Paus, vielleicht. 
unter Nero, aus dem "Tempelinnern entfernt und ausserhalb aufgestellt 
worden sei. Allein es ist doch iüusserst unwahrscheinlich, dass man einen 
so geheiligten Gegenstand, bei dem noch dazu der Platz, an dem er stand, 
von ganz besonderer Bedeutung war, von diesem entfernt haben sollte. 
Verral zu Eur. Ion p. XLVI nimmt (wie wir der Anmerkung Frazers 
entnehmen), einen Irrtum des Paus. an; der Cap. 24,4 erwühnte Altar des 
Poseidon sei vielmehr der wirkliche Omphalos gewesen, und die beiden 
dabei befindlichen Statuen der Moiren seien die von Eurip. a. a. O. ge- 
nannten Gorgonen. Allein Paus. war doch nicht so unwissend, dass er den 
Omphalos in seiner charakteristischen Gestalt für einen Altar und die 
Moiren für Gorgonen hitte halten kónnen. Wir móchten eher annehmen, 
dass Paus, im "Tempel den Omphalos, der nach Varro a. a. O. ja an der 


S. 561,1—8. : 723 


Seite stand, übersehen, dagegen einen andern, ausserhalb des 'Tempels 
stehenden Omphalos für den eigentlichen Nabelstein gehalten hat. Denn 
in Delphi gab es nieht bloss diesen, sondern auch Nachbildungen davon: 
die Ausgrabungen haben zwei solche, mit steinernen Binden geschmückte, 
wie der riehtige mit wirklichen Binden verziert war (über die netzartigen 
Binden, mit denen der Omphalos auf Bildwerken bedeckt zu sein pflegt, 
vgl. Hock a. a. O. 37 f), zu "Tage gefórdert, und den einen gerade an 
der Stelle, wo Paus. bei seinem Wege hier angelangt war, nahe beim 
Altar der Chier, s. Homolle Bull. XVIII 180. Harrison ebd. XXIV 259, 
auch bei Daremberg- Saglio a. a. O. 199 Fig. 5401. Luckenbach 57 
Fig. 68. So nimmt denn auch Karo an, dass Paus. diesen gemeint habe; 
der richtige habe sich im Adyton befunden und sei dem Publikum nicht 
gezeigt worden. Letzteres ist nicht wahrscheinlich. ^Wüáre das der Fall 
gewesen und háütte Paus. es gewusst, so würde er nicht versüumt haben, 
es ausdrücklich zu sagen. Zur Literatur ist ausser dem schon Angeführten 
noch zu vergl. Overbeck BSGW 1864, 160. Preller-Robert 266. 
Hiller v. Gártringen bei Pauly-Wissowa IV 2529. Eine Zusammen- 
stellung anderer konischer oder pyramidaler Steine, die in der alten Welt 
für heilig galten, gibt Frazer 518 f. 

S. 561,4. Reisch, der in seiner Abhandlung Kalamis, Osterr. Jahresh , 
IX (1906) 199 ff. die Existenz eines jüngeren Kalamis, eines Zeitgenossen des 
Praxiteles, zu erweisen bemüht ist, schreibt diesem die Figur der Hermione 
zu, wie er die von Plin. XXXIV 71 erwáhnte Alkmene des Kalamis als 
Werk des jüngeren Meisters betrachtet und darin eine Statue aus dem 
Monument der argeiischen Heroen (s. oben S. 686) sehen will, die etwa durch 
Nero nach Rom entführt worden war. Studniezka, der in seinem Kalamis 
(Abh. der Sáchs. Ges. d. Wissensch. XXIV No. 4, Leipz. 1907) dieselbe 
Hypothese von der Existenz eines jüngern Kalamis verteidigt, lásst S. 51f. 
die Autorschaft der Hermione unbestimmt. — Die Vermutung von Arndt 
Glypt. Ny-Carlsberg I 66, dass die in der Regel als Niobide gedeutete 
schóne Statue dieser Sammlung (ebd. Taf. 38—40; s. Furtwüngler SB d. 
bayer. Ak. 1899, 279 ff. 1902, 443 ff.) die von Orestes verfolgte Hermione 
sei, ist ohne jeden Anhalt, Wie Pomtow Delph. II 31 mitteilt, hat er die 
Basis und Weihinschrift der Hermione-Statue wieder aufgefunden. Zu 
Hermione vgl. I 33,8. 
| S. 561,6. Eurydamos, der schon VI 16,1 als Feldherr gegen die 
Galater bezeichnet war, wird sonderbarerweise X 20,4. 23.18, wo die Führer 
der Aetoler genannt werden, nicht erwühnt. 

S. 561,8. Die Stadt Elyros auf Kreta (auch erwühnt Steph. Byz. 
s. ἢ. v. und Seyl. 47) lag im südwestlichen Teile der Insel an der Στὰ ὀρϑά 
genannten Státte auf einer Anhóhe, auf der jetzt das Dórfchen EKhodováni 
liegt, 6 km vom Meere entfernt. Die Ruinen sind durch Inschriftfunde 
festgestellt, s. 'l'henon Rev. arch. N. S. XIV 399ff. Die Ruinenstitte 
ist sehr ausgedehnt und besteht aus Grabreliefs, Sáulenfragmenten, Stadttor- 
. Resten, Mauern u. a. m. Vgl. Spratt Travels in Crete II 240. Bursian 

II 548. Lóher Kretische Gestade 122. JBürchner bei Pauly-Wissowa 


124 X 16,5 —17,. 


V 92469; über die Münzen der Stadt Eckhel Doctr. l1 312. Head Hist. 
num. 393. 

S. 561,12. "Tarrha ist ebenfalls eine kretische Stadt (bei Ptol. III 
17,8 Tarba genannt) vgl. Theophr. h. pl. IL 2,2. Steph. Byz. s. v. Über 
Akakallis vgl. Tópffer bei Pauly-Wissowa 1 1139; über Karmanor 
Bd. I 523 zu I1 7,7. Den Apollon Tarrhaios erwühnt Steph. Byz. a. a. O. 

S. 561,13. Über Stiere als Anathem vgl. Curtius G. g. N. 1861, 
367 (ges. Abhandl. II 363 £); sie sind Symbol des Ackerbaus. 

ebd. Dass die Karystier sich am Kampf gegen die Perser beteiligten, 
ist, soweit wir sehen, anderweitig nicht überliefert. 

S. 561,16. εὐδαιμονίαν xal ἀροῦν, ein Nomen neben einem Infinitiv als 
Objekt, wie I 32,6. VII 16,10. 19,2, vgl. Bd. II 624 zu S. 501,20. 

S. 561,17. στρατηγῶν εἰχόνας xal ᾿Απόλλωνα χτλ., diese Weihgeschenke 
atiftete das aitolische Volk wahrscheinlich, nachdem es sich um 270 mit 
Alexander Il von Epeiros in den Besitz von Akarnanien geteilt hatte, s 
Polyb. II 45,1. IX 34,7. Iustin. XXVIII 1,1. 

S. 561,19. ΠΙχραλογώτατον ἐπυνϑανόμην χτλ., diese Kunde hat Paus., wie 
das Verbum anzudeuten scheint, an Ort und Stelle von den Exegeten 
erhalten. 

S. 561,20. Diod. V 9,4f. weiss von wiederholten Siegen über die 
Tyrrhener und von vielen nach Delphi geschickten Geschenken, ebenso 
Strab. 275, vgl. auch zu Cap. 11,4. 

S. 562,1. Auch von diesem Weihgeschenk der Liparaier hat Pomtow 
Reste gefunden, Delph. II 31. | 


Cap. XVII. 


Weihgeschenke der Sardinier, Die Insel Sardo. Einwande- 
rungen. Stüdte auf der Insel. Korsika. Natürliche Beschaffen- 
heit von Sardinien, Klima, Fauna. Sardonisches Lachen. 


S. 562,6. τὸν ἐπώνυμόν σφισιν, zum Dativ vgl. Bd. II 110 zu S. 9,7. 

ebd. Ἢ Σαρδὼ μέγεϑος xai εὐδαιμονίαν χτλ., s. zu IV 23,5, Bd. II 149 
zu S. 62,8; zu μέγεϑος vgl. ausserdem zu Z. 10; die εὐδαιμονία bezieht sich 
auf die im. Altertum vorhandene Fruchtbarkeit, namentlich an Weizen, vgl. 
Varro r. r. II 1,3. Hor. carm. I 31,4. Liv. XXX 38. Lucan. III 66. 
Mela II 7. Diod, IV 29,6. Appian. b. c. 110. (Aristot.) de mir. ausc. 105. 
Nach Cie, de imp. Cn. Pomp. 12,34 war die Insel neben Afrika und Sicilien 
eines der tria frumentaria subsidia rei publicae. 

S. 562,9. οἱ κατ᾽ ἐμπορίαν ἐσπλέοντες (nicht ἐπιπλ.), wie III 19,12. 23,4. 

ebd. ᾿ἸἸχνοῦσαν, der Vergleich der Insel mit einer Fussspur oder Sohle 
wird oft gemacht, Σανδαλιῶτις nannte sie Timaios nach Solin. 4,1, Ichnusa 
andere, vgl. Plin. III 85. Schol. Dion. Per. 458. Steph. Byz. s. 


Σαρδώ. Mir. ausc. 104. Agathem. 20. Claud. bell, Gild. 506. Isid. 
XIV 6,539. 
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S. 562,10. μῆχος δὲ αὐτῆς x1, die Masse sind zu klein, denn in 
Wahrheit betrágt die grósste Làünge 268, die grósste Breite 144, die kleinste 
109 km, s. Nissen Ital. Landesk. I 354. Mit Paus. stimmt in der Angabe 
der Làünge genau überein Isidor. a. a. O. 40, wo sie auf CXL mp be- 
rechnet ist; die übrigen Angaben aus dem Altertum weichen stark von 
einander ab, am nüchsten kommt dem 'l'atbestand, was die Lüànge betrifft, 
die Angabe des Anon. de dimens. provinc. c. 17, wonach sie 280 mp 
betrágt, dagegen wird sie von Artemidor bei Agathem. 20 zu gross auf 
2200 Stadien angegeben, wiederum zu klein bei Plin. III 84, nach 
dem die Ostküste 188, die Westküste 175 mp lang sein soll, der Choro- 
graph endlich bei Strab. 224 berechnet die Lünge auf 220 mp. — Was 
die Zahl für die Breite anlangt, so ist zunüchst klar, dass bei Paus. eine 
Korruptel vorliegt, das zeigt mit Sicherheit die unsinnige Záhlweise; wir 
halten die Verbesserung παρῆχον (od. προήχει Kays.) st. πεντήχοντα für 
zwingend und haben sie darum in den Text gesetzt; da aber Isid. a. a. O., 
der in der Angabe der Lünge mit Paus. übereinstimmt, die Breite mit 
40 mp ansetzt, was gleich 320 Stadien ist, so móchten wir vermuten, bei 
Paus. sei τριαχοσίους statt τετραχοσίους zu schreiben; das liegt nüher, als mit 
Kritz (Anm. zu Sall. frg. hist. II 4), dem Müllenhoff Deutsch. Altert. 
Kunde I 457 beistimmt, bei Isidor die Zahlen umzukehren (LX st. XL), 
wobei ja doch keine Übereinstimmung mit Paus. sich ergübe. Nach dem 
Anon. de dim. prov. betrügt die Breite 230 mp, nach Plin. im Süden 77, 
im Norden 125. 

S. 562,12. Über die verschiedenen Einwanderungen auf Sardinien, 
die den Hauptgegenstand dieses Kapitels bilden, das Paus selbst S 13 als 
τὸν Σαρδοῦς λόγον bezeichnet, haben wir ausser vereinzelten Angaben Be- 
riehte von Diod. IV 29f. 82. V 15. Mirab. ausc. 100. Schol. Dionys. 
Per. 458. Sall. frg. hist. II 2—8 — Solin. I 61,4. Sil. Ital. XII 355. 
Strab. 225; zur Beurteilung dieser von einander abweichenden Berichte 
vgl. Müllenhoff a. a. O. 452 ff. Geffcken '"Timaios Geographie des 
Westens, in den Philol. Unters. XIII 55 ff. 

S. 562,18. Σάρδος ὁ Μαχήριδος *:., Sardos, Sohn des Herakles, be- 
siedelt von Libyen aus die nach ihm benannte Insel, vgl. Sall. fr. hist. II 
4. Isid. orig. XIV 6,59 und aus derselben Quelle schópfend Sil. Ital. 
XII 359 f, vgl. Solin. IV 1; nach Cic. pro Seauro 42 wurden die Sarden 
von den Karthagern dorthin deportiert, daher ist Afrika die parens Sardi- 
niae (8 45). Neuere Gelehrte identifizieren sie mit den Schardana, die in 
den Texten als Sóldner Ramses II gegen die Cheta und als Feinde seines 
Sohnes Merenptah und Ramses III auftreten, s. z. B. Ebers A. d. 1. 
LV (1883) 120 ff. und vgl. die Literatur bei Wiedemann  Aegypt. 
Gesch. 436. 473 fL, der mit U. Kóhler SB der Berl Akad. 1897, 
269 u. a. diese Identifikation ablehnt. Die Schardana scheinen ein libyscher 
Stamm gewesen zu sein, der in der Nàhe Aigyptens ansássig war. Dass 
die Libyer unter Sardos zuerst das Land besiedelten, wie Paus. sagt, 
stimmt nicht mit der Erzáhluug der mirab. ausc. 105, nach diesen ist es 
vielmehr Aristaios gewesen, der die bis dahin nur von Vógeln bewohnte 
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Insel zuerst zu einem Kulturland umschuf, vgl. Diod. IV 82,4, der IV 29, 
einer andern Sagenform folgend, dies Verdienst dem Iolaos zuschreibt. 
Damals hiess die Insel noch Ichnusa; als Sardos erschien, wurde sie nach 
ihm genannt, vgl. Schol Dionys. per. 458. — Der Name des libyschen 
Herakles Makeris ist wie Makar (vgl. zu Cap. 38,4) nur eine andere Form 
des phoinikischen Malkar, Melkar, Melkart, wie Baal als ἀρχηγέτης der 
Stadt Tyros und tyrischer Kolonialgott genannt wurde. Dieser Gott, in 
dem die Griechen ihren Herakles wiederfanden, zieht an der Spitze von 
allerlei Vólkerschaften nach Westen und kolonisiert Stüdte und Lünder, 
vgl. Sall. Iug. 18. Diod. IV 18 ff. Movers D. phón. Alt. II 109 f. 

S. 562,15. ὁδὸς ἐς Δελφούς, hierher gehórt die sprichwórtliche Redens- 
art, von der Cap. 15,8 die Rede war; der kanobische Herakles ist identisch 
mit dem libysch-phoinikischen, vgl. Movers II 120 ff. 


S. 562,20. Das Wohnen in Hütten bezeugt von den Iolaeioi, die 
durch die Karthager in die Berge getrieben wurden, Diod. IV 30,5. V 15,4, 
und dasselbe sagt von vier wilden Bergstümmen Strab. 225, Von den 
libyschen Einwanderern unter Sardos zu behaupten, dass sie keine Stüdte 
gründeten, war Paus. schon dadurch genótigt, dass nach der Sagenge- 
staltung, die er gibt, erst Norax, der Führer der dritten Einwanderung, 
eine Stadt baute. 

S. 562,21. ἀφίχοντο ix τῆς ᾿Ελλάδος ol μετ᾽ ᾿Αρισταίου, bei Diod. IV 
82,4 und Mir. ausc. 105 erscheint Aristaios alas derjenige, der zuerst die 
Insel, welche bis dahin wüst und leer und nur von Vógeln bewohnt war, 
für Menschen bewohnbar machte. Nach Solin. IV 2 dagegen folgt seine 
Einwanderung erst derjenigen des Norax, und Sil. Ital. XII 368 setzt sie 
gar erst an vierte Stelle. — Zu Aristaios vgl. VIII 2,4, zu Aktaion, der 
ein Sohn des Aristaios und der Kadmostochter Autonoé war, vgl. I 44,5. 
IX 2,3. Eur. Bacch. 230, 1227. Callim. 5, 107. Diod. IV 81,3. — Nach 
Solin. a. a. O. gründete Aristaios die Stadt Karalis, nachdem er die Libyer 
und Iberer zu einem Stamm verschmolzen hatte, Die von Paus. bekümpfte 
Sage, dass Daidalos sich ihm angeschlossen habe, steht bei Sall. frg. 7, 
er bekümpft sie, weil zwischen Kadmos, dem Schwiegervater des Aristaios, 
und Oidipus, dem Zeitgenossen des Daidalos, drei Generationen liegen, 
s. IX 5,3 f. — Zu Kamikos, was neuere Herausgeber für die verdorbene 
Überlieferung xal οἴχου setzen, vgl. Bd. II 774 zu S. 687,15. 


S. 563,7. Norax, Sohn der Erythia, einer Tochter des Geryoneus, 
und des Hermes, führt eine Kolonie aus Tartessos im südlichen Spanien 
nach Sardinien, vgl. Solin. IV 1 (— Sallust), ein Mythus, der auf einen 
uralten. Zusammenhang zwischen Spanien nnd Sardinien hinweist. Den 
Namen Norax hat man mit Nurhagen zusammengebracht, dem Namen 
für jene zahllosen steinernen Rundbauten, die man lange als Grabmonu- 
mente ansah, jetzt aber allgemein für mehr oder weniger festungsartige 
Wohnstütten hàált, die in Sardinien die nüchste Kulturstufe nach dem Auf- 
geben des Troglodytenlebens bezeichnen, vgl Maltzan Reise auf der 
Insel Sardinien (1869) 275 ff. 280. Müllenhoff a. a. O. 459. 
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ebd. Nora lag an der Südküste, s. Ptol. III 3,3; im Itin. Anton. 
84 heisst sie Nura. Vgl. Plin. III 85. Cic. p. Seaur. 2,1. 

S. 563,9. τετάρτη δὲ μοῖρα ᾿Ιολάου x:X., vgl. I 29,5. VII 2,2. IX 23,1, 
an welchen Stellen, wie hier, Athener als Teilnehmer an diesem Zuge 
genannt werden; vgl. ferner Diod. IV 29f. V 15. Strab. V 225. Solin. 
I 61. Sil. Ital. XII 364. Eustath. zu Dion. per. 458 und 352; der Schol. 
zu Dionys. a. a. O. nennt als zum Zuge des Iolaos gehórend ausser den 
Thespiaden, den von Herakles mit den Tóchtern des 'Thespios erzeugten 
Sóhnen, Kadmeier, Aitolier und Lokrer; Diod. V 15,1 sprieht von einer 
δύναμις ἀξιόλογος ᾿ Ἑλλήνων τε xal βαρβάρων. Die Sage von dieser Einwande- 
rung ist aus der griechischen Namensform des Bergstammes der Iolaeier, 
die nach Strabo a. a. Ὁ. spüter Διαγησβεῖς hiessen, herausgesponnen, wie 
die Fabel von der Einwanderung von 'Troern (8 6) an die lateinische 
Namensform llienses anknüpft. 

S. 563,11. Iolaos gründet Olbia an der Nordostküste, vgl. Solin. 
I 61 Olbiam atque alia Graeca oppida extruxit. Die Stadt, die den einzigen 
guten Hafen an dieser Küste hatte, wird ófters erwühnt, s. Ptol. III 3,4. 
Liv. XXVIT 6,13.. Cie. ad Qu. fr. II 6 (8), 1. Steph. Byz. s. v. Im Itin. 
Anton, 19 heisst sie Ulbia. Nach Maltzan a. a. O. 115 wurde in Olbia 
eine Statuette des lolaos gefunden, die aber von Frazer nach dem von 
Maltzan gegebenen Holzschnitt für eine Fülschung erklürt wird. 

ebd. Nicht Ogryle, sondern ᾿Δγρυλή ist der Name des attischen 
Demos; daneben kommt vor, nicht in Inschriften, aber bei Sehriftstellern, 
᾿Αγραυλή, s. Steph. Byz. s. v. Milchhófer bei Pauly-Wissowa I 908 und 
Karten von Attika Text II 23f. — Nach Maltzan 388 will man die 
Spuren dieser Stadt in neuerer Zeit in dem Dórfchen Osidda am Oberlauf 
des Flusses Tirso gefunden haben.  Maltzan macht den Versuch, den 
Namen Ogryle wie den von Olbia aus dem Phoinikisehen abzuleiten. 

S. 563,183. pta 'loAaia, vgl. Diod. IV 29,5. V 15,2. 

S. 562,14. ᾿Ιόλαος παρὰ τῶν οἰχητόρων ἔχει τιμάς, vgl. Diod. IV 30,2 
οἱ τὰς ϑυσίας τελοῦντες τούτῳ τῷ ϑεῷ προσαγορεύουσιν αὐτὸν ᾿Ιόλαον πατέρα. 
Solin. I 61. Ebenso wurde er verehrt in Athen, 'Theben (I 19,3. IX 28,1) 
und an manchen Orten Siciliens, Diod. IV 24,4. 30,3. Nach Movers a. 
a. O. I 536 ff. — zustimmend Maltzan 388. Lenormant Gaz. arch. II 
(1876) 126 ff. — ist Iolaos der Name eines uralten phoinikischen Gottes, 
der dritten Hauptgottheit Karthagos, wie aus dem 'Traktat Philipps von 
Makedonien mit den Karthagern bei Polyb. VII 9,2 hervorgehe. 

ebd. "Dou δὲ ἁλισχομένης —— ἐς Σαρδὼ ἀνεμίχϑησαν τοῖς προενοικοῦσιν 
“Ἕλλησι, diese aus der Namensühnlichkeit herausgewachsene Kombination 
findet sich wieder bei Serv. z. Verg. Aen. I 242. Sil. Ital. XII 844. 362; 
von Mela II 7 werden die llienses das álteste, von Plin. III 85 mit das 
berühmteste Volk der Insel genannt. 

S. 563,17. ἐχώλυσε, ohne Subjekt wie [V 25,06. 

S. 563,18. Der Θόρσος, Θύρσος bei Ptolem. III 3,2. It. Anton. 81, 
heute Tirso, fliesst mitten durch die Insel in SSW-Richtung und mündet 
in den Golf von Oristano, Nissen a. a. O. I 881. 
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S. 564,4. Λίβυσι τὰς μορφὰς —— ἐοίχασι, demnach ist anzunehmen, 
dass die llienser mit den libyschen Sóldnern, die nach 8 9 ebenfalls ins 
Gebirge flohen, verschmolzen. 

S. 564,6. Κύρνος ὑπὸ Ελλήνων, ὑπὸ δὲ Λιβύων τῶν ἐνοιχούντων χαλου- 
μένη Κορσιχή, vgl. Diod. V 18,3. Dionys. per. 458. Steph. Byz. s. Κορσίς, 
der beifügt τὸ ἐϑνιχὸν Κορσοί; bei Her. VII 165 und Lykos bei Athen. II 47 A 
heissen sie Kópvtot. 

S. 564,7. μοῖρα οὐχ ἐλαχίστη, diese liessen sich im üussersten Norden 
Sardiniens nieder, vgl. Plin. ΠῚ 85. Ptol. III 3,6. 

S. 564,10. Die Karthager unterwerfen Sardinien, aber das Gebirge 
behauptet seine Unabhüngigkeit, s. Polyb. I 10,5. Diod. IV 29,6. V 15,4 f. 
Nach lustin. XVIII 7,1. ist die Eroberung Sardiniens nach den Kriegen 
der Karthager in Sicilien gegen die Mitte des 6. Jahrh. begonnen worden; 
aus dem Vertrag Roms mit Karthago im J. 509 geht hervor, dass schon 
damals das Gestade Sardiniens in karthagischem Besitz war, s. Polyb. III 
22,9.  Phoinikische Altertümer, Grüber und Inschriften haben sich an 
vielen Orten der Insel erhalten, 8o in Karalis, Nora, Sulci und besonders 
in Tharros, s. Maltzan 87 ff. 238f. 526 ff. Ebers A. d. I. LV (1883) 
104 ff, vgl. Movers II 556 ff. 


S. 564,13. Solin schreibt die Gründung von Karalis dem Aristaios 
zu, vgl. 4,2; nach Claud. de bell. Gild. 518 wurde es von Tyros gegründet. 
Karalis und Sylkoi (Σοῦλχοι Strab, 224, lat. Sulei) sind die àltesten Stüdte 
auf Sardinien nach Mela II 7 (Parthey), ἀξιόλογοι nennt sie Strab. a. a, O. 27. 
Sulei lag im SW am Golfo di Palmas, vgl. zu Karalis Maltzan 695 ff, 
zu Sulei 179 ff. 

S. 564,16. Βαλαροὺς τοὺς φυγάδας χαλοῦσιν οἱ Kópwot von den Balari 
erzühlt Livius XLI 12, dass sie im Bunde mit den Ilienses i. J. 178 gegen 
die Rómer sich erhoben, aber im Jahr darauf wieder unterworfen wurden. 
Strab. 225 nennt sie unter den Gebirgsstümmen, ebenso Plin. III 85. 

S. 564,19. ὄρη δύσβατα, vgl. Sil Ital. XII 372 ff, τὰ Μαινόμενα ὄρη 
heisst die Nordspitze, das Bergland von Gallura, bei Ptol. ΠῚ 3,7, Insani 
montes bei Liv. XXX 39. Claud. a. a. O. 511, s. die Beschreibung bei 
Nissen I 356. 

S. 564,22. 6 dip ὁ ἐνταῦϑα ϑολερός τε ὡς ἐπίπαν ἐστὶ xal νοσώδης, 
darüber wird oft geklagt, nach Plut. C. Gracch. 2 ist in Sardinien der 
Winter, nach Strab. 225 der Sommer besonders ungesund, vgl. ferner Mela 
II 123 fertilis et soli quam coeli melioris atque ut fertilis ita paene pesti- 
lens. Cie. ad Quint. fratr. II 3,7. Tac. Ann. II 85. Sil Ital. XII 371. 
Mart. IV 60. Claud. bell. Gild. 514. Die Intemperie, wie man heute die 
giftige Luft heisst, riührt allerdings von den vielen stagnierenden Gewüssern 
her; der Nordwind, der die Miasmen vertreiben kónnte, weht, durch die 
hohen Gebirge aufgehalten, selten in Sardinien, vgl. Nissen 357 ff. 

S. 565,1. τὴν Κύρνον σταδίους φασὶν οὐ πλέονας ἀπὸ τῆς Σαρδοῦς ἢ ὀχτὼ 
τὴ ϑαλάσσῃ διείργεσθαι, in Wirklichkeit betrügt die Entfernung zwólf Kilo- 
meter, s. Nissen 362. 
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S. 565,9. Bei Claud, a. a. O. wird den Bergen in N von Sardinien 
selbst die Schuld beigemessen, dass der Nordwind Sardinien nicht erreiche. 

S. 565,5. Oe —— Aóxot, vgl. Isid. XIV 6. 40. Sil. Ital. XII 3*0. 
Solin. IV 3. Nissen bemerkt, dass der Fauna Giftsehlangen und Wolfe 
noch heute fehlen, ebenso aber auch Dachs, Marder, Maulwurf und Frosch, 
a. a. O. 360. 

S. 565,0. οἱ χριοὶ μέγεϑος μὲν τοὺς ἑτέρωϑι οὐχ ὑπερβάλλουσιν, εἶδος δὲ 
χτλ., Paus. meint die Mufflonen, vgl. Strab. 225, der sie wie Plin. 
VIII 199 Musmones nennt, vgl. auch Ael. h. n. XVI 34. In das Fell 
dieser Tiere kleideten sich die Sarden, daher sie pelliti bei Liv. XXIII 40 
und mastrucati bei Cic. de prov. cons. 15 heissen, bei Cic. pro Scauro 45 
wird die mastruca Sardorum erwühnt. 

S. 565,7. Der Vergleich der sardinischen Widder mit solchen der 
aiginetischen Schule ist für uns schwer verstündlich, da wir die Tiertypen 
der aiginetischen Kunst nicht kennen. Paus. unterscheidet aber aiginetische 
und attische Schule, vgl. Klein Arch. epigr. Mitteil. V 100. Robert 
Archaeol Mürchen 13 u. 16. Murray Greek sculpt. II 227 nimmt an, die 
Notiz des Paus. beziehe sich auf den Hermes Kriophoros des Onatas, den 
Paus. in Olympia gesehen hatte; Gurlitt 90 A. 45 glaubt, dass der 
Vergleich auf eigner Anschauung des Paus. beruhe, wührend Kalkmann 
196 A. 2 und Furtwüngler Meisterw. 721 eine geographische Quelle 
annehmen. 

S. 565,12. ἣ πόα ἣ ὀλέϑριος σελίνῳ μέν ἐστιν ἐμφερής xtX, über die 
Pflanze, deren Genuss den Mund zu einem krankhaften Lachen verzerren 
und endlich den Tod herbeiführen soll, iussert sich ühnlich zuerst Silenos, 
s. FHG III 101 frg. 9, es sei ein λάχανον fb σελίνῳ ἐμφερές. Solin. IV 4 
beschreibt sie als herba Sardonia, quae in defluviis fontaneis provenit iusto 
largius, Isidor a. a. O. nennt sie apiastro similis; allgemein wird angenommen, 
dass Linné den Ranuneulus sardous so benannt hat, weil er ihn für den 
Erreger des sardonischen Lachens hielt. Es ist darüber viel geschrieben . 
worden, ohne dass man zu einem sichern Resultat kam. 

S. 565,15. τὸν ἐπὶ οὐδενὶ ὑγιεῖ Σαρδάνιον γέλωτα ὀνομάζουσι, andere Er- 
klürungen des sprichwórtlichen Ausdrueks s. bei Suid. s. v. Σαρδάνιος γέλως. 
'imaios frg. 28 (FHG I 199 und IV 640); das sardanische Lachen bei Hom. 
Od. XX 300f. ist nach Eustath. z. d. St. als ein grimmiges, hóhnisches 
Lachen zu verstehen. Ein Lachkraut, dessen Saft zum Lachen reizen soll, 
Gelotophyllis, erwühnt Plin. XXIV 164 bei den Baktriern und ain 
Borysthenes. 


(Jap. XV ILI. 


Weihgeschenkedes AthenersKallias, der Achaier. Belagerung und 

Eroberung der Stadt Phana. Weihgeschenke der Lindier, Ambra- 

kioten, Orneaten, des Tisagoras, der Elateier, der Massalioten, 
der Aitolier. Bildsáule des Gorgias. 

S. 565,19. ἐφεξῆς τῇ εἰχόνι, ἐφεξῆς wird, wenn es nicht allein steht, 
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abwechselnd mit Genitiv und Dativ verbunden, vgl. z. B. II 9,8. V 9,1. 
17,1. 21,8. III 7,2. VI 7,8. X 26,9. 31,1 (Bd. II 533 zu S, 452,17); mit μετά 
X 28,8. 80,6. 

S. 565,20. Da der nur hier erwühnte Kallias ein Sohn des Lysi- 
machides genannt wird, so ist er nicht identisch mit dem bekannten Da- 
duchen Kallias mit dem Beinamen Lakkoplutos, denn dieser war ein Sohn 
des Hipponikos, s. Bd. I 254 zu S. 51,11. Herod. VII 151. Stein zu 
Herod. VI 121. Die von diesem erzühlte Geschichte, dass er sich bei Ma- 
rathon (oder Salamis) eines persischen Schatzes bemüchtigt habe, scheint 
auf Erfindung zu beruhen; erzühlt ist sie bei Plut. Arist. 5. Schol. Arist. 
Wolk. 64. Hesych. Suid. Phot. s. λαχχύπλουτος, vgl. Boeckh Staatsh.? 
I 566 f. 

S. 565,20. ἰδίᾳ, man kann sich fragen, ob ἰδίᾳ nicht mit Siebelis 
zum Vorausgehenden zu ziehen sei, — dann hiütte es in der Inschrift ge- 
standen und würe damit die Stiftung als eine persónliche im Gegensatz 
zum Weihgeschenk des athenischen Volkes bezeichnet, vgl. z. B. V 22,7 
— oder aber zum Folgenden, was wohl wegen der Stellung unmittelbar 
vor περιποιησάμενος nüher liegt. 

S. 566,1. Die aitolische Stadt Phana ist nur aus dieser Erwühnung 
bekaunt; Steph. Byz. v. Φάνα! bezeichnet sie als eine italische Stadt, falls 
nicht ᾿Ιταλίας nur verdorben ist aus Αἰτωλίας. 


S. 566,11. πρόεισιν — λαβεῖν, finaler Infiuitiv, s. Bd. I 648 zu 
S. 413,3. 
S. 566,16. συγχέαντες —— τὴν πηγήν, συγχέω wie IX 4,9, bei Herod. 


IV 120. 140. IX 49 ist dafür συγχόω — συγχώννυμι gebraucht. 

S. 566,18. Zum Esel der Ambrakioten vgl. Kalkmann 113. 

S. 560,26. Über Orneai s. II 25,5. 

S. 567,1. Der Bildner Tisagoras ist sonst unbekannt; Brunn I 522f. 
setzt iim vermutungsweise in die nachalexandrinische Zeit. Über Statuen 
aus Eisen vgl. Bd. II 171 zu IV 31,10. Betr, die Vermutung von Karo Bull. 
XXXII216, dass auf diese Gruppe sich Eur. Ion 190 f. beziehe, s. unten zu 
Cap. 19,4. 

S. 567,14. ἀντέσχον τὴ Κασσάνδρου πολιορχίᾳ, vgl. Bd. I 283 zu S. 60,21. 
X 54,3 6. Die Belagerung setzt Beloch III 1,170 ins J. 301 oder allen- 
falls ins J. 303, 

S. 567,15. Ein anderes delphisches Weihgeschenk der Phokier von 
Elateia, eine eherne Statue des Olympiodoros, erwühnt Paus. I 26,3, vgl. 
unten Cap. 34,3. Eine delphische Inschrift, in der die Pliokier eine Statue 
des Xanthippos zum Dank für die Befreiung Elateias weihen, bezieht 
Homolle Ball. XXII 388 auf dasselbe Ereignis. Zur Weihung der 
Lówenfigur vgl. Reisch a. a. O. 13. 

S. 567,17. Μασσαλιωτῶν ἐστιν ἀπὸ τῆς πρὸς Καρχηδονίους ἀπαρχὴ ναυμαχίας, 
8. oben zu Cap, 8,6. 

8. 567,18. Auf Münzen von Aitolien aus der Zeit nach dem gallischen 
Einfall ist Aitolien als ein mit Sehwert und Lanze bewaffnetes Weib dar- 
gestellt, das auf einem Haufen gallischer und makedonischer Schilde sitzt 
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und seine Füsse auf eine gallische "Trompete gesetzt hat; diese Figur ist 
vielleicht nach der hier erwühnten delphischen Statue kopiert, s. Gardner 
Types of Gr. coins 202 pl. XII 40. Head Hist. num. 283 fg. 

S. 567,20. Über das Schicksal von Kallion im Galaterkriege s. 
unten C. 22,3 f£.; die Einwohner heissen Καλλιεὶς auch bei Thuc. III 96. Steph. 
Byz. v. Σόλλιον. Sonst kommt diese aitolische Stadt auch unter dem Namen 
Kallipolis vor, Steph. Byz. s. Κόραξ. Liv. XXXVI 80,4. App. Syr. 21. Nach 
Bursian I 142 lag sie am Ostlichen Fusse des Korax. 

ebd. Wie bei der Statue der Phryne (oben Cap. 15,1), so weichen 
auch bei der Statue des Gorgias die andern Nachrichten darin von Paus, 
ab, dass sie seine delphische Statue als golden bezeichnen: so Hermipp. b. 
Ath. XI 505 D. Philostr. Vit. soph. I 9,2 p. 209. Dio Chrys. or. 37 
p. 115 R, ja Cic. de orat. III 32,129 sagt sogar ausdrücklich: cui tantus 
honos habitus est a (Graecia, soli ut ex omnibus Delphis non inaurata 
statua, sed aurea statueretur, und ebenso Val. Max. VIII 15,12 Ext. 2: in 
templo Delphiei Apollinis statuam solido ex auro posuit, cum ceterorum ad 
id tempus auratas colloeasset (Graecia). Plin. XXXIII 83: hominum pri- 
mus et auream statuam et solidam XXX circiter olympiade Gorgias Leon- 
tinus Delphis in templo posuit sibi. "Protzdem wird Paus. recht haben: 
eine massiv goldene Statue, an sich schon für Griechenland um jene Zeit 
kaum denkbar, würe schwerlich dem Schicksal der andern Goldschátze im 
heiligen Kriege entgangen; und ausserdem würde man eine solche kaum 
im Freien ausserhalb des Tempels (und da stand sie nach Paus, da in 
templo bei Val. Max. und Plin. a. a. O. wohl nur den Tempelbezirk bedeutet 
oder ein Versehen ist) aufgestellt haben. Dass sie gleich der der Phryne auf 
einer Süule stand, sagt Ps. Dio Chrys. a. a. O. Ebenso differieren die 
Nachrichten hinsichtlich des Weihenden: nach Hermippos, Plinius und Paus. 
hatte Gorgias selbst die Statue gestiftet, nach Cicero, Philostr. und Valer. 
Max. die Griechen. Allein das Epigramm der in Olympia gefundenen 
Basis der dort aufgestellten Gorgiasstatue (Paus. VI 17,7, s. Bd. II 622) zeigt, 
dass die erstere Ansicht die richtige ist; nur wenn Gorgias die Statue selbst 
errichtet hatte, konnte dort gesagt werden, sie solle οὐ πλούτου παράδειγμα 
sein. Denn Gorgias hatte sehr erhebliche Einnahmen, obschon seine Hinter- 
lassenschaft bei seinem "Tode unbedeutend war, s. Blass Att. Beredsain- 
keit? I 50. 


Cap. XIX. 


Das Standbild des Tauchers Skyllis. Eherne Nachbildung des 

methymnaiischen Schnitzbildes des Dionysos Phallen.  Dar- 

stellungen der Giebelfelder. Züge der Galater, insbesondere Zug 
des Brennos nach Griechenland. Die Trimarkisie. 

S. 567,22. Von Skyllis von Skione (auf der Halbinsel Pallene) 

erzühlt Herod, VIII 8, doch heisst er dort Skyllios. Von seiner Tochter 

Hydne erzáhlte Aischrion bei Ath. VII 296 E, wohl scherzhaft wegen ihrer . 
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Taucherkünste, sie sei die Geliebte des Meergottes Glaukos gewesen. 
Die Tat des Skyllis feiert ein Epigramm des Apollonides, Anth. Pal. IX 
296, vgl. Plin. XXXV 139: Androbius pinxit Scyllum ancoras praeciden- 
tem Persicae classis. 

S. 567,24. "YOvav τὴν ϑυγατέρα, dass nicht mit Valekenaer Κυάναν 
der Hss. beizubehalten und danach bei Athen. a. a. O. zu korrigieren ist, son- 
dern umgekehrt aus Athen. xai^Yovav hergestellt werden muss, geht daraus 
hervor, dass xaí nieht entbehrt werden kann; der Fehler in der Überliefe- 
rung bei Paus. rührt davon her, dass Kyane dem Abschreiber bekannter 
war, als das seltene “γὄνη, vgl. Hauvette Rev. d. philol. X (1886) 140 f. 

S. 568,3. Klein Osterr. Jahresh. X 141 stellt die seltame Ver- 
mutung auf, die sog. Venus vom Esquilin (abg. z. B. Bullet. munie. III 
tav. 2 £.) sel eine Nachbildung dieser Statue der Hydna; dass sie die San- 
dalen anhabe und das Haar sich aufbinde, kennzeichne sie als 'l'aucherin, 
ebenso die ungewóhnlich starke Muskulatur. 

S. 568,7. ἔρχομαι διηγησόμενος, eine Herodot gelüufige Redeweise, vgl. 
Stein zu Her. I 5. 

S. 568,9. τοῦτο ἰδέαν παρείχετο φέρουσαν μέν τι ἐς τὸ ϑεῖον, vgl. Her. 
I 120 ἐς τί ὑμῖν ταῦτα φαίνεται φέρειν; φέρειν auf etwas hinweisen, deuten. 

S. 568,11. Das Orakel, das den Methymnaiern zuteil wurde, lautete 
nach Euseb. Praep. evang. V 36, ἀλλά xe Μηϑύμνης ναέταις πολὺ λώϊον ἔσται | 
φαλληνὸν τιμῶσι Διωνύσοιο χάρηνον. Das Epitheton geht jedenfalls auf alten 
Phallosdienst zurück, vgl. den Phales bei Ar. Ach. 263 ff. und s. Lobeck 
Aglaophamos 1086. Preller-Robert 712 A. 4. Eine Inschrift von Me- 
thymna erwáühnt Dionysia, bei denen das ἄγαλμα in Prozession herum- 
getragen wurde, s. Reinach Bull. de Corr. hell. VII 37. 

S. 568,15. Paus. beginnt hiermit seine Beschreibung des 'l'empels, 
die bis Cap. 24,5 reicht (mit dem Exkurs über die Kelten), ohne das aus- 
drücklieh zu bemerken, indem er sofort mit den Giebelfeldern anfüngt. 
Wir haben über die Vorgeschichte des Tempels oben zu Cap. 5,13 ge- 
handelt und ebd. bemerkt, dass die Ausgrabungen keine Spur von dem 
vor dem Brande von 5418/7 stehenden ülteren 'lempel ergeben haben. 
Bevor die franzósischen Ausgrabungen begannen, war von dem "Tempel 
die polygonale Substruktion sichtbar und ein Teil des Unterbaus, ferner 
Fragmente dorischer Süulen aus Kalktuff und ionischer aus Marmor, vgl. 
Leake II 570. Ulrichs 71. Welcker 66. "Thiersch Abh. d, bayer. 
Akad. Ph.-hist. Cl. III 1,48. Vischer 608. Bursian 176. Die neuen 
Ausgrabungen haben aber auch nur üuferst wenig Reste des "Tempels er- 
geben, weder Mauern noch Süulentrommeln haben sich erhalten, nur 
Fundamente und wenige Bauglieder, dafür aber Inschriften, die uns über 
die in den Quellen nicht genügend erhaltene Baugeschichte des Tempels 
Aufklürung geben, Zuniüchst hat sich herausgestellt, dass der "Tempel, 
den Paus. sah und beschrieb, nicht der im 6. Jahrh. erbaute "Tempel der 
Alkmaioniden war (s. oben S. 642f). Eine schon vor den franzósischen 
Ausgrabungen bekannt gewordene delphische Inschrift (ein Dekret zu- 
gunsten der Thurier) erwühnt eine Katastrophe, die den Tempel damals 
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betroffen hatte; leider ist die Inschrift gerade an der entscheidenden Stelle 
zerstórt, sodass nicht sicher ist, ob man χατελύϑη (so Homolle Bull. XX 
678), χκατεχύϑη (Pomtow Rh. M, LI 352) oder χατεχαύϑη (so Schmidt 
A. M. V 202. Dittenberger Aufs. f. Curtius 299. Pomtow A. A. 
. 1895,3) zu lesen und Zerstórung dureh Erdbeben oder durch Brand an- 
zunehmen hat. Vgl. Kóhler Hermes XXVI 45 A. 1. In der Datierung 
dieser Inschrift gehen freilich die Meinungen auseinander; Dittenberger 
a. a. O. setzte sie nach 279, Pomtow Rh. M. a. a. O. an den Anfang des 
4. Jahrh. (wie schon Kóhler Hermes a. a. O.), indem er annimmt, dass der 
Tempelbrand nicht erst im phokischen Kriege erfolgt sei, sondern schon vordem 
Friedensschluss des Jahres 371. Man hat nümlich mit dem Aufbau des Tempels 
in Verbindung gebracht eine Stelle des Xenoph. Hell. VI 4,2, wo bei dem 
Friedenskongress in Sparta vom Jahre 371 v. Chr. Prothoos den Vorschlag 
macht, die Stüdte sollten συμβαλέσϑαι εἰς τὸν ναὸν τοῦ ᾿Απόλλωνος ὁπόσον βού-- 
λοιτο ἑχάστη πόλις, was bisher so erklürt wurde, dass die freiwilligen Beitrüge 
zu den nótig werdenden Exekutionskriegen die Mittel gewühren und dieser 
Fonds im delphischen Tempel unter den Schutz und die Kontrolle des 
Gottes gestellt werden sollte; ferner die Erwühnung bei Aesch. contra 
Ctesiph. 116: πεντήχοντα ταλάντοις ζημιῶσαι τὸν δῆμον τὸν ᾿Αϑηναίων, ὅτι 
χρυσᾶς ἀσπίδας ἀνέϑηχεν πρὸς τὸν χαινὸν νεὼν πρὶν ἐξαράσασϑαι. Dazu kommt eine 
attische Inschrift (CIA II 51) aus dem Jahre 369/8, in der ein Brief des 
'l'Yrannen Dionysios von Syrakus über den Bau des 'Tempels und den 
Frieden erwühnt wird; es handelt sich jedenfalls um die 368 in Delphi 
abgehaltenen Friedensverhandlungen (Xen. Hell. VII 1, 27. Diod. XV τό), 
sodass der nicht nüher bezeichnete Tempel wohl der delphische sein muss. 
Darnach ist es wahrscheinlich, dass jene Katastrophe über den "Tempel 
i. J. 9372/1 hereinbrach. Zwar berichtet der Schol. z. Aristid. Proleg. 
III 740 Dind., die Phokier háütten den Tempel niedergebrannt, Nero ihn 
aber schóner und herrlicher wieder aufgebaut. Allein dies Niederbrennen 
hütte doch nur im heiligen Kriege, also nach 355, geschehen kónnen, und 
ausserdem würe eine solehe 'Tat wohl ebensowenig in der Literatur un- 
erwühnt geblieben, wie die in jenem Krieg erfolgte Plünderung des 
Heiligtums; die Notiz verdient also keinen Glauben. Nun besitzen wir 
infolge der Ausgrabungen eine Anzahl von Inschriften der ναοποιοί des 
Tempels, die über die Bauarbeiter, die Bezugsorte des Baumaterials, 
Kosten, Bauleitung usw. Auskunft geben; sie sind nach den delphischen 
Archonten datiert (s. deren Verzeichnis bei Pauly-Wissowa IV 2590ft.) 
und gehen von 353 ab etwa durch mehr als 20 Jahre hindurch, bis 528,1. 
Beim Neubau wurden Bauglieder des alten Tempels in die Fundamente 
vermauert; so wurden z. B. an der Westfront Glieder aus parischem 
Marmor noch mit Spuren der Bemalung aufgefunden. Vgl. Homolle 
Bull XVIII 181. CR. 1895,834. Weil Bull XIX 394. Foucart CR 
1895,193. Bourguet Bull XX 197. XXII 308. XXIV 463. XXVI 5. 
Dass auch spüter noch Bauarbeiten nótig waren, zeigt eine Inschrift, die 
man ungeführ 270 v. Chr. datiert, und in der von solchen Arbeiten und 
den damit Beauftragten die Rede ist, vgl. Dittenberger Sylloge* 248. 
41 
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Pomtow Rh. M. LI 354. Doch war die Hauptbauperiode für den χαινὸς 
νεώς wohl um 830 abgeschlossen; die von Aeschin. a. a. Ὁ. erwühnte An- 
bringung der goldenen Schilde am Architrav durch die Athener (vgl. Paus. 
unten Z. 20) füllt vor 340/39, in welehem Jahre die Amphissaier bei 
den Amphiktyonen die Bestrafung der Athener dafür verlangten, dass sie 
die Schilde vor der Einweihung des Tempels angebracht hàátten. Einen 
weiteren Anhalt zur Datierung fand Weil a. a. O. in dem in Delphi ge- 
fundenen Paian an Dionysos, der ungeführ um 338 angesetzt wird 
(Archontat des Etymondas, vgl. Weil a. a. O. 410. Bourguet Bull. XX 
237 A. 1, der es zwischen 340 und 336 setzt, dagegen Pomtow bei 
Pauly-Wissowa IV 2590 erst 335/4) und in dem deutlich darauf angespielt 
wird, dass der Tempelschmuck damals noch nicht ganz vollendet war 
(ἐκτελέσαι δὲ πρᾶξιν ᾿Αμφιχτύονας ϑεὸς χελεύει τάχος, und ὦ μάχαρ ὀλβία τε xet- 
νῶν γενεὰ βροτῶν, ἀγήρων ἀμίαντον ἃ χτίσῃ ναὸν ἐς ἀὲ Φοίβῳ.). Einen andern 
Anhalt zur Datierung glaubt Homolle Bull. XX 678ff. in dem oben er- 
wühnten Dekret zu Ehren der 'Thurier zu finden, indem er hier χατηνύϑη anst. 
χατεχαύϑη (oder χατελύϑη) liest und annimmt, das Dokument beziehe sich 
auf die Zeit, wo nach Vollendung des neuen Tempels den eifrigsten Ver- 
ehrern des Gottes die alten Ehren, die in den Wirren des Krieges in 
Vergessenheit geraten waren, erneuert wurden. Der in dem Dekret ge- 
nannte Archon Thebagoras wird von ihm nicht bestimmt datiert (entweder 
zwischen 341 und 324 oder nach 316; am wahrscheinlichsten sei um 325. 
Pomtow bei Pauly-Wissowa a. a. O. setzt ihn 337/6; im Nachtrage ebd. 
2695 ins Jahr 3534/3). Agathon, der mit seinen Brüdern den betr. Antrag 
stellt, wird von ihm wie von Pomtow B. ph. W. 1895, 157. Rh. M. LI 
354 als Baumeister des 'llempels betrachtet, — Was die Veranlassung zu 
diesem Neubau anlangt, so nimmt Homolle Bull. XX 687ff. auf Grund . 
von Beobachtungen am Baumaterial und an den Grundmauern, sowie 
deshalb, weil die Grabungen nirgends Asche oder sonst Spuren von einem 
Brande ergeben haben, an, dass die Katastrophe, der der alte Tempel zum 
Opfer fiel, kein Brand, sondern ein Erdbeben war; er glaubt aber, aus 
andern Anzeichen auch schliessen zu dürfen, dass wührend des Baues ein 
zweites Erdbeben einen Teil der Neubauten abermals niedergeworfen habe, 
worauf in ziemlicher Eile und mit Benutzung von Material vom alten 
Tempel der Schaden ausgebessert wurde. Er bringt hiermit in Verbin- 
dung die Nachricht bei Diod. XVI 56 (vgl. Ael. v. h. VI 9), dass Pha- 
laikos, das durch seine Plünderungen des Heiligtums berüchtigte Haupt 
der Phokier, auf der Suche nach verborgenen Schützen den Boden unter 
dem 'lTempel, besonders beim Opferherd und Dreifuss, habe umgraben 
lassen, die Arbeiter seien aber bei diesen Grabungen durch gewaltige Erd- 
beben in Sehrecken versetzt worden; es würde dies Ereignis spütestens 
947 angesetzt werden müssen, da in diesem Jahre Phalaikos abgesetzt 
wurde. Was das Datum der ersten Katastrophe anlangt, so nimmt 
Homolle (ebd. 3918.) das Jahr 373,2 dafür an und erinnert daran, dass 
nach verschiedenen Zeugnissen zwei Jahre vor der Schlacht bei Leuktra 
ein gewaltiges Erdbeben den Peloponnes und die Insel Delos betroffen 
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habe. — Was die spáteren Schicksale des Baues anlangt, so ist oben S. 643 
es Brandes gedacht worden, den 'Thraker, resp. die thrakische  Vólker- 
schaft der Maider, i. J. 83 v. Chr. verursacht haben. Doch meint Homolle 
ἃ. a. O. 705, dieser Brand kónne nicht so furchtbar gewesen sein, wie 
Pomtow a. a. O. anzunehmen geneigt ist, weil sonst schwerlich noch zu 
Paus. Zeit soviel Weihgeschenke im Innern vorhanden gewesen wáren und 
die Ausgrabungen nieht so gut erhaltene Werkstücke von dem Tempel des 
4. Jahrh. zu Tage gefürdert háütten. Immerhin blieb der Tempel lange 
Zeit eine Ruine. Nach Plut. Anton. 23 hatte Antonius, als er nach der 
Sehlacht bei Philippi Griechenland bereiste, den Plan, ihn wieder herzu- 
stellen; x«i τὸν τοῦ Πυϑίου νεὼν χατεμέτρησεν ὡς συντελέσων᾽ τοῦτο γὰρ ὑπέσχετο 
πρὸς τὴν σύγκλητον.  Gekommen ist er dazu nicht. Dagegen berichten die 
oben S. 733 angeführten Quellen von einer Restauration des 'lTempels 
durch Nero, doeh weist Homolle 711ff. nach, dass dies nicht in bedeutendem 
Umfange geschehen sein kann; er nimmt an, Nero habe die Arbeiten 
zwar begonnen, aber bald wieder unterbrochen, und sie seien dann erst 
durch Domitian wieder aufrenommen und zu Ende geführt worden, was eine 
Inschrift aus dem Jahre 84 u. Chr. belegt, die die Weihung des vollendeten 
Neubaus enthült (Homolle 717). Von da datiert der Aufschwung, den 
Delphi, das lüngere Zeit in seiner Bedeutung sehr heruntergekommen war, 
im 2. Jahrh. n. Chr. nimmt. Dann hat nochmals ein gewisser Cn. Clau- 
dius Leonticus zu Anfang des 3. Jahrh. den Tempel erneuert (Homolle 
721). Der Untergang des Baues scheint infolge der zunehmenden Ver- 
armung und des schwindenden Interesses sich durch Vernachlássigung 
vorbereitet zu haben und ist vielleicht dureh ein Erdbeben vervollstündigt 
worden. Zur ehristliehen Kirche ist er anscheinend nie umgewandelt worden. 

Der Tempel erhob sich auf einer grossen Terrasse, die im S von 
der oben S. 732 erwühnten polygonalen Mauer gestützt und im N durch 
eine hohe, in ihrem jetzigen Zustande spüt (vermutlich erst nach den beim 
Erdbeben des 4. Jahrh. erfolgten F'elsstürzen von den Phaidriaden her) 
erriehtete Stützmauer gegen die obere Terrasse abgeschlossen war; an der 
NO- und NW-Eecke steht die Terrasse mit dem übrigeu Bezirk in direkter 
Verbindung. Vgl. Pomtow Beitr. 183ff. mit Taf. 3—5. Der von W nach 
Ὁ orientierte Bau war ein dorischer Peripteros von 6:15 Sàáulen, 58 m 
lang und 23 m breit. Das Material ist Poros-Kalkstein; die Fundamente 
bestehen meist aus Poros, in den oberen Schichten aus regelmüássig be- 
hauenen, gut verklammerten Platten aus Kalkstein; die aus demselben 
Material gearbeiteten Fussbodenplatten haben sich teilweise noch in situ 
erhalten. Die Cella war durch zwei Reihen von je 5 Sàáulen in drei 
Schiffe geteilt; dahinter lag das Adyton mit dem Erdspalt und dem goldnen 
Dreifuss der Pythia. Vgl. Pomtow Beitr. 24ff. mit 'l'af. 7v. A. A. 1895,83. 
Homolle Bull. XVIII 175. CR 1894, 586. 1895, 328. Baedeker 146, 
Penrose Bull. XX 383. Auf delphischen Münzen des Hadrian und der 
Aülteren Faustina ist der Tempel bisweilen dargestellt, aber in der un- 
genauen Art, in der oft Badwerke auf Münzen reproduziert wurden. Die 
Front hat bisweilen nur 7, ein andermal 6 Sáüulen; auf andern, die eine 
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perspektivische Ansicht zeigen, zàáhlt die Langseite 6 Sáulen, die Front- 
seite aber ist ohne Sáulen und zeigt die Statue des Apollon. Vgl. 
Middleton Journ. of hell. stud. IX 290. Imhoof-Gardner 119 pl. X 
29— 94; unsere Münztafel V 17—19. 

ebd. τὰ δὲ ἐν τοῖς ἀετοῖς, zur Konstruktion vgl. IX 11,6 und Bd. I 
5429 zu S. 411,8. 

ebd. Als Darstellungen der Giebelfelder bezeichnet Paus. hier: Arte- 
mis, Leto, Apollon und die Musen, den Untergang des Helios, Dionysos 
und die Thyiaden. Dass diese Figuren nicht, wie früher angenommen wurde 
(Visconti Mus. Pio-Clem. IV 369 Mail. Ausg.), sich an einem Giebelfeld. 
befanden, zeigen die Worte ἐν τοῖς ἀετοῖς. Über die Art aber, wie die Dar- 
stellungen auf die beiden Giebelfelder zu verteilen sind, herrscht Un- 
gewissheit; Letronne Lettres d'un antiquaire 116 und Ulrichs 72 zogeu 
den Untergang des Helios zur ersten Seite, Welcker Alte Denkm. I 155 zur 
zweiten, weil die untergehende Sonne eine bestimmte Beziehung zu dem 
Grab des Dionysos habe, ein nicht ausreichender Grund, da ja der Tod 
und das Grab des Dionysos mit der Darstellung im Giebel nichts zu tun 
hatten und der Untergang des Helios nichts mit den Wintermonaten, in 
die das Sterben des Gottes verlegt wurde. Ebenso unsicher ist, was 
Welcker ebd, weiter über die Giebeldarstellungen vermutete, dass bei 
Apollon, Artemis, Leto und den neun Musen sich noch andere Figuren 
befunden hütten, vgl. Brunn I 248. Bedenken erregen die Angaben über 
die beiden Meister Praxias, den Schüler des Kalamis, und Androsthenes, 
den Schüler des Eukadmos. Daran wurde früher kein Anstoss genommen; 
Welcker a. a. O. setzte die Werke unter Zustimmung Brunns zwischen 
Ol. 80 und 90 (460—420). Allein die Angaben des Paus. stossen auf ver- 
schiedene Schwierigkeiten. Der alte Tempel, den Paus. vor sich zu haben 
glaubte, war zu Ende des 6. Jahrh. fertig, wie kam es, dass seine Giebel-- 
felder erst soviel spáüter ihren Schmuck erhielten ? Und wenn diese Bild- 
werke schon im alten T'empel standen, wie kam es, dass sie nicht bei dem 
Erdbeben im 4. Jahrh. mit zugrunde gingen? — Die Annahme, dass sie 
erst wührend des Baues des neuen Tempels und eigens für diesen ge- 
schaffen wurden, vertrügt sich nicht mit der Angabe, dass ein Schüler des 
Kalamis den einen Giebel gearbeitet habe, da dieser keinen Schüler haben 
konnte, der in jener Zeit noch tütig war. Dass Paus, wie Luckenbach. 
58 A 1 vermutet, hier etwas beschrieb, was er selbst nicht mehr gesehen 
hat, ist &usserst unwahrscheinlich. "Von den beiden Auswegen, die Frazer 
338 in dieser Sehwierigkeit vorschlügt, ist der erste: die Skulpturen würen- 
vielleicht lange vor ihrer Aufstellung im Giebel begonnen worden, wenig: 
empfehlenswert, da dieser Anfang doch einerseits sehr weit ab von der- 
Vollendung des alten 'Tempels liegen würde, andererseits aber auch zu. 
weit entfernt von dem Datum von dessen Zerstórung. Der gndere Aus- 
weg, den Frazer vorschlügt, nimmt eine Verwechslung zweier gleich-. 
namiger Künstler an: des uns sonst unbekannten Schülers des Kalamis mit 
einem Bildhauer Praxias, den wir aus Inschriften kennen: auf einer athe- 
nischen (CIG 1208. Loewy Inschr. gr. Bildh. 101 N. 127) ist dieser 
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Praxias, Sohn des Lysimachos, Schópfer einer Aphrodite, deren Weihung 
nach den Namen der Weihenden etwa 370—360 v. Chr. fàllt (s. Wilhelm 
Üsterr. Jahresh. VII 118); ferner auf einer Inschrift von Oropos (IGS 430. 
Loewy a. a. O. 127a), die zwischen 360 und 336, resp. 350 fállt (Preuner 
A. M. XXVIII 340); und drittens auf einer Statuenbasis aus Delos (Loew y 
109 N. 146), die derselben Zeit anzugehóren scheint (Homolle Bull. XV 
118) Eben diesen Praxias halten auch Reisch Ost. Jahresh. IX 1998. 
und Studniczka Abh. d. Süchs. GdW, XXV 4, 5ff. für den Meister 
der delphischen Giebelgruppen, doch nehmen diese nicht eine Verwechs- 
lung des Paus. an, sondern leiten vornehmlich hieraus ihre Hypothese 
ab, dass es neben dem alten berühmten Kalamis des 5. Jahrh. einen 
jüngeren gleichnamigen Meister, wahrscheinlich einen Enkel des ülteren, 
gegeben habe, dessen Schüler eben dieser Praxias gewesen sei, Zu dieser 
Lósung der Schwierigkeit hatte schon Klein Kunstgesch. I 388 geraten. 
Hingegen schlágt Homolle Bull. XXVI 635 vor, bei dem Namen des 
Kalamis ein Verlesen oder Verschreiben anzunehmen, Καλάμιδος für Καλλι- 
"you, sodass also Kallimachos, der bekannte 'Toreut und Bildhauer aus 
der zweiten Hàálfte des 5. Jahrh. der Lehrer des Praxias gewesen würe, 
Was den zweiten Künstler Androsthenes anlangt, so lüsst sich über diesen 
nichts ermitteln; doch kommt unter den Athenern des 4. Jahrh. ein Eu- 
kadmidas vor (CIG 586a. Kirchner Prosop. Attic. N. 5667) und in athe- 
nischen Urkunden von 319/8 ein Eukadmos (Wilhelm bei Reisch 207), 
wührend dieser Name des Lehrers des Androsthenes sonst ungewóhnlich 
ist. — Dass diese Giebelfelder, die Paus. sah und kurz beschreibt, nicht 
die des álteren 'lTempels waren, unterliegt also keinem Zweifel; aber wir 
haben verschiedene Hilfsmittel, uns von den àlteren Giebelgruppen des 
Tempels, die nach der oben (S. 642) besprochenen Baugeschichte aus 
dem Ende des 6. Jahrh. herrühren mussten, eine Vorstellung zu machen. 
Zunüchst hat man bei den Ausgrabungen Fragmente von Giebelfiguren 
gefunden, die ihrer Arbeit nach dem letzten Drittel des 6. Jahrh. an- 
gehóren, aber ganz andere Gegenstáünde darstellen, als Paus. angibt. Es 
sind teils Fragmente aus Marmor, teils solche aus 'Tuff erhalten. Erstere 
gehóren zu Tierkámpfen (Lówe und Hirsch, Lówe und Stier), zu einem 
Viergespann, zu Frauen- und Münnergestalten; als Gegenstand wird an- 
genommen die Begegnung zweier Heroen, ihre von Dienern begleiteten 
leeren Wagen, dabei Frauen als Zuschauerinnen oder Begleiterinnen; die 
Tiergruppen in den Ecken. Die Tuff-Fragmente, die nach Fundort, Stil 
und Gróssenverháltnissen zum selben Gebáude gehórten, deuten auf eine 
Gigantomachie: in der Mitte Zeus, zu einer Seite Athena mit der Aigis, 
zur andern Dionysos. Vgl. Homolle Bull. XXV 4957ff. mit pl. 9—16 
und 18—19. Dazu kommt sodann eine Beschreibung delphischer Bild- 
werke in Eurip. Ion 190—218, die der Chor dort vor Augen hat und die 
man, wenn sie sich auf den Apollon-Tempel beziehen, nur dem ülteren 
"Tempel zuweisen kann; ferner die Darstellung delphischer Münzen, die 
den Tempel abbilden, und von denen einige mit, freilich sehr kleinen und 
undeutlichen Angaben der Giebelfiguren versehen sind (s.Imhoof- Gardner 
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116 mit pl. X 22 fg, Svoronos Bull de Corr. hell XX 35 pl 37£; 
unsere Münzt. V 17; vgl. Homolle Bull. XXVI 627ff.). Gardner erkennt 
in der einen eine aufrecht stehende Figur mit erhobener Hand zwischen 
zwei Tieren, auf der andern mehrere Figuren; Svoronos glaubt auf letzterer : 
fünf Figuren zu unterscheiden, in der Mitte eine sitzende Gottheit, iu der 
Ecke einen Triton(?) ferner eie stehende Figur; eine dritte Münze lásst 
einen Dreifuss zwischen zwei Panthern erkennen. Die sitzende Figur wird 
als Apollon gedeutet, die benachbarten auf Artemis und Leto oder die 
Musen, die Panther auf Dionysos bezogen, sodass also, wenn auch in ab- 
gekürzter Form, einige der Figuren angedeutet waren, die Paus. in den 
Giebeln sah. Über die Beschreibung derBildwerke in Eur. Ion haben gehandelt 
Homolle Bull. XXVI 587ff, und Karo Bull. XXXII 212ff. Folgende Szenen 
lassen sich darin aussondern: Herakles und die Hydra, Bellerophon und die 
Chimaira, Athena und Enkelados, Zeus und Mimas, Dionysos und ein Gigant. 
Darin wollte Welcker Alte Denkm. I 170 die Metopen des Tempels erkennen; 
ebenso Brunn Künstlergesch. I 248. ^ Overbeck Schriftqu. N. 859. 
Frazer V 329. Andere dachten an Gemülde oder Teppiche, so Zoéga 
Bassirilievi II 66, vgl. Letronne Lettres d'un antiquaire 440. Homolle 
a. a. O. fasst die erstgenannten Szenen als Darstellung der Metopen, die 
andern als die eines Giebelfeldes, eine Gigantomachie. Damit würde 
stimmen, dass die aufgefundenen Reste der àlteren Giebelskulpturen zu 
einer Gigantomachie zu gehóüren scheinen, Er fasst daher den Ausdruck 
v. 188: διδύμων προσώπων χαλλιβλέφαρον φῶς als die beiden Augen des 
Baues, d. ἢ. die beiden Giebel, was allerdings nieht unbedenklich scheint. - 
Eine abweichende Deutung schlügt Karo a. a. O. vor: er geht aus von 
v. 184ff.: οὐχ ἐν ταῖς ζαϑέαις ᾿Αϑάναις εὐχίονες ἦσαν αὐλαὶ ϑεῶν μόνον οὐδ᾽ 
ἀγυιάτιδες, und bezieht dies auf die Karyatiden: in Athen die vom Erech- 
theion, in Delphi die des Sehatzhauses der Knidier (resp. der Siphnier, 
s. oben S. 692), die immer zu je zweien das Dach tragen. Da nach einer 
Bauinscehrift das Gebálk über den Karyatiden des Erechtheions i. J. 409/8 
noch nicht fertig war, so seien die Karyatiden vermutlich erst kurz vor 
der Aufführung des Ion aufgestellt worden. Wenn dann der Chor den 
Kampf des Herakles mit der Hydra erwühnt, so vermutet Karo darin die 
Cap. 18, 6 erwühnte Gruppe des T'isagoras, die vermutlich auf der Platt- 
form des 'lempels gestanden habe. Die Gigantomachie aber finden wir 
auf dem Fries des Knidier-(Siphnier-) Schatzhauses dargestellt, an dem noch 
Athene, Mimas und Dionysos auf seinem Wagen kenntlieh sind. Als 
Platz, von dem aus der Chor die genannten Skulpturen betrachtet, nimmt 
Karo den Tempel an. Man kann gegenüber dieser geistreichen Hypothese 
doch gewisse Bedenken nicht unterdrücken. So begreiflich es am Ende 
wiüre, dass Euripides seine mythischen Personen in das delphische Heilig- 
tum seiner Zeit versetzt, so hàütte es doch wohl, sollte man meinen, die 
Zuhórer etwas eigentümlich berührt, wenn ein Chor aus grauer Vorzeit 
von Figuren (den Karyatiden) gesprochen hütte, deren Aufstellung un- 
mittelbar vorher erst erfolgt war. Ist es ferner wahrscheinlich, dass, wenn 
409/8 das Gebálk der Korenhalle noch nicht vollendet war, die Koren 
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selbst sehon mindestens 413 aufgerichtet standen? Die Karyatiden des 
Schatzhauses aber konnte man vom Tempel aus garnicht sehen, da dessen 
Front naeh W gerichtet war. Für die Karyatiden ist ἀγυιάτιδες ϑεραπεῖαι 
ein sehr seltsamer Ausdruck, da sie doch nicht am Wege stehen. Ferner 
ist zu bemerken, dass die von Paus. erwühnte Gruppe des Herakles mit 
der Hydra von Eisen war, bei Eur. aber Herakles χρυσαῖς ἅρπαις kümpft; 
sollte man an Vergoldung des Eisens denken? Auch ist bei Eur. Iolaos 
dabei, von dem Paus. nichts sagt. Und endlich, wenn in der Tat, worauf 
die Fragmente hinführen, eine Gigantomachie im Giebel des Tempels dar- 
gestellt war, — hátte der Chor nicht viel eher über diese seine Bewunde- 
rung ausgedrückt, als über die ziemlich kleinen Reliefs des Schatzhauses, 
das von der 'lTempelterrasse, auf der der Chor steht, mindestens 50 m 
entfernt ist? 

S. 568,18. Πραξίαν ἔμελλεν ἀπάξειν. τὸ χρεών, vgl Bd. I 752 zu 5. 
612, 24. 

S. 568,20. Über diese von Aesch. contra Ctesiph. 116 mit der Weih- 
inschrift erwühnten goldnen Schilde (es wird sich auch hier wohl nur um 
vergoldete handeln) s. oben S. 734. 

S. 568,91. Da die Galater-Sehilde am hinteren und linken (d. h. 
südlichen) Architrav angebracht waren, so waren die der Athener am 
vorderen und rechten angebracht. 

S. 568,23. σχῆμα αὐτῶν ἐστιν ἐγγυτάτω τῷ Περσιχῶν γέρρων, sie werden 
ϑυρεοί genannt Cap. 20,8. 21,2 und waren nach Polyb. II 80,3. Liv. 
XXXVIII 21 lang, aber so schmal, dass sie den Mann nicht hinreichend 
deckten; die persischen γέρρα (Her. VII 61. IX 61) waren aus Weiden ge- 
flochten und mit Leder überzogen. 

S. 569,1 ff. Von hier bis Cap. 23 gibt Paus. eine ausführliche Dar- 
stellung der Expedition des Brennos gegen Griechenland, von der kurz 
schon I 3,5—4,4 die Rede war. Ausser Paus, dessen Erzáhlung allerlei 
Unwahrscheinlichkeiten enthált, namentlich aber den Anteil der Athener 
am Kampf grósser darstellt, als er in Wirklichkeit war, berichten zusammen- 
hüngend, aber kürzer, über den Einfall Iustin. XXIV 4—8 und Diod. exc. 
XXII 9; aus welchen gemeinsamen Quellen diese viel Übereinstimmendes 
enthaltenden Berichte fliessen, ist nicht sicher. Ad. Schmidt De fontibus 
veterum auctorum in emarrandis expeditionibus a Gallis in Macedoniam 
atque Graeciam susceptis — Abh. z. allg. Gesch. 1—65 glaubt unter Zu- 
etimmung von Wachsmuth in Sybels histor. Zeitschr. X 7, Susemihl 
Gesch. der griech. Lit. in d. Alexandrinerzeit I 568 A. 248 und andern, 
'Timaios sei die Urquelle, wührend Droysen Gesch. d. Hell. II 2, 542 
᾿Α. 8 diesen nur als Gewührsmann für die Darstellung des Iustin gelten 
lüsst und annimmt, dass Paus. und Diodor aus Hieronymos von Kardia 
schópften, und C. Müller FHG IV 640 der Ansicht ist, es stehe nichts 
im Wege, die ᾿ ΒἙλληνιχαὶ πραγματεῖαι des Metrodoros als Quelle anzunehmen, 
der, wohl identisch mit dem samischen Periegeten gleichen Namens, sich 
zum Gewührsmann für Paus. vorzüglich eigne; auch an Agatharchides 
kónne gedacht werden; endlich Niese Gesch. d. griech. und maked. 
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Staaten seit d. Schlacht b. Chair. II 12 A. 3 und Beloch III 2, 414 
weisen 'Timaios als Quelle gánzlich ab, wáhrend Wilamowitz Philol. 
Unters. IV 228 A. 44 der Ansicht ist, es spreche viel dafür, dass 'limaios 
zu Grund liege. Sicher ist, dass wir aus Paus. erfahren, wie man sich 
in Athen den Gang der Ereignisse zurechtlegte; nun hat zwar 'Timaios 
in Athen gelebt, aber durchaus unglaublich erscheint es, dass er in sein 
Werk eine so ausführliehe Darstellung dieser Ereignisse aufgenommen 
habe, wenn auch die Behauptung des Polyb. XII 23 ὑπὲρ' ᾿Ιταλίας μόνον 
xxi Σιχελίας πραγματευόμενος zu weit geht. — Nach Cap.:23,14 geschah der 
Einfall Ol. 125,2 — 279/8, vgl. die damit übereinstimmenden Angaben 
des Polyb. I 6,5. II 20,6. Da heftiger Frost und Schneegestóber den 
Griechen zu Hilfe kam (23,4), so müssen die Kümpfe entweder ins Ende d. 
J. 219 oder den Anfang d. J. 278 fallen. Kóhler (s. F. Stühelin ἃ, a. 
O. A. 4) entscheidet sich wie Niese a. a. O. II 16,4 u. Beloch III 
2,411 ff. mit Recht für November oder Dezember 279, d. h. des Jahres, 
in dessen erster Hülfte Ptolemaios Keraunos den 'Tod fand (s. zu Z. 16), 
denn die Galater sind natürlich nicht erst im Winter ins Feld gezogen. 

S. 569,4. ὑπερόριον oi Κελτοὶ στρατείαν πρώτην x:À., wann dies geschah, 
wird nirgends gesagt; Contzen Die Wanderungen der Kelten 190 ver- 
mutet, da der erste Zug nur auf Erforschung der Gegenden berechnet 
gewesen zu sein scheine, werde der Zwischenraum bis zum folgenden 
Krieg nur ein Jahr betragen haben, was durch die fliessende, keinen Zeit- 
raum erwühnende Darstellung des Paus. bestütigt werde. 

S. 589,8. ἐνῆγον δὲ μάλιστα, bei 'Thukydides ófter vorkommende 
Wendung, vgl. II 21,83. IV 21.3. 242. 

S. 569,10. πεζός hier substantivisch, so schon III 6,4, vgl. "Thuc. 
I 47,2. II 86,4. VII 62,4. 87,6. 

S. 569,11. ἐς μοίρας οὖν τρεῖς ἔνεμον xx, nach Polyb. I 6,5 geschah 
dies ein Jahr vor dem Übergang des Pyrrhos mach Italien, d. h. i. J. 
280/19. 

S. 569,14 f. Da Bolgios (Belgius heisst er bei Iustin. Makedonien 
und Illyrien nieht habe erreichen kónnen, ohne die Landschaft Paionien 
zu passieren, meint Müllenhoff Deutsch. Altert. II 270 A. es sei anzu- 
nehmen, dass eine Verwechslung vorliege, indem wahrscheinlich Brennos 
westlich gegen Illyrien und Bolgios gegen Makedonien gezogen sei(?). 

ebd. Der Name Brennos galt einigen mit Unrecht als ein Appella- 
tivum im Sinne von ,Kónig*, daraus ergab sich dann leicht die Ver- 
mutung, die von Ad, Sclimidt a. a. O. und Contzen a. a. O. aufgestellt 
wurde, Brennos und Akichorios seien ein und dieselbe Person. Hiegegen 
wendet sich Droysen a. a. O., da unsere Quellen die beiden zu bestimmt 
unterscheiden, ebenso U. Wilcken bei Pauly-Wissowa III 829 A., der 
unter Berufung auf eine Mitteilung Heinr. Zimmers und auf A. Holder 
Altkelt, Sprachschatz 1896, 517f. jene Erklürung des Namens Brennos 
für sprachlich  unzulüssig hàált, wie übrigens schon Glück Die bei 
Cásar vorkommenden keltischen Namen (1857) 229 A. 2 getan hatte, s. 
F. Stüáhelin a. a. O. 3 A. 2 und 8. 
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S. 569,16. Ptolemaios Keraunos erliegt im Kampf gegen Bolgios, 
s. I 16,2. Iustin, XXIV 4,8—5,6. Syncell. I 507 Dind. Memnon bei Phot. 
bibl. 226 b. Nach Polybios' scheinbar genauer Angabe (II 41,2. 11,5) 
erfolgte sein "Tod noch in ΟἹ. 124 (Frühling oder Sommer 280), s. Niese 
a. a. O. II 15 A. 3; dagegen setzen Droysen II 2,243 und überzeugend 
Beloch III 2,69 ff. den Tod ins Frühjahr 279. 

S. 569,18. εἶχεν ἐπίχλησιν Κεραυνός, zur Konstruktion vgl. Bd. II 169 
zu S. 81,15. 

ebd. τὸ ἄγαν τολμηρόν, vgl. Thuc. I 102,3. 

S. 569.20. ὡς ἐπὶ τὴν ᾿Ελλάδα, vgl. Bd. I 538 zu S. 409,6. 

S. 569.21. ἔνϑα δὴ χτὰλ., nach dem Vorausgehenden (8 6. 7) musste 
man annehmen, dass die drei Heerhaufen der Gallier zu gleicher Zeit aus- 
zogen, und das bestátigt lustin. XXIV 4,6. 6,1, hier aber wird behauptet, 
dass erst nach Rückkehr des Bolgios ἐς τὴν οἰκείαν Brennos seinen Zug 
unternommen habe. Dies scheint unrichtig, wie auch die Vorstellung, dass 
Bolgios in die Heimat zurückgekehrt sei, abzuweisen ist, da die Gallier ja 


auf der Wanderung waren, um sich neue Wohnsitze zu suchen, vgl. Beloch 
252 OS 2411 Ὁ 


S. 569,99. πολὺς — ἦν — ἐπαίρων, vgl Her. IX 91 πολλὸς ἦν λισ- 
cópevos. I 98. VII 158. 


S, 569,23. ἀσϑένειαν “Ελλήνων χτὰ., nach Polyaen. VII 35,1 liess er 
griechische Kriegsgefangene, kleine und schwáchliche Leute mit geschorenem 
Haupthaar und in ürmlieher Kleidung, auftreten und stellte neben sie die 
gróssten und schóünsten seiner eignen Leute. 


S. 570,2. Nach Diod. XXII 9 waren es 150000 ϑυρεοφόροι und 
10000 Reiter, dieselbe Zahl nennt Iustin. XXIV 6,1 für das Fussvolk, da- 
gegen waren es nach ihm sogar 15000 Reiter; noch mehr übertreibend 
erzühlt Suid. s. v. Γαλάται, ursprünglich seien 400000 Mann unter Brennos 
ausgerückt, von diesen aber hátten sich 20000 getrennt, um nach Klein- 
asien zu ziehen (vgl. Liv. XXXVIII 16); eben diese Angabe mag darauf 
hinweisen, dass auch das Heer des Brennos viel kleiner war, als be- 
hauptet wird. 


S. 570,8. δύο οἰχέται περὶ ἕχαστον τῶν ἱππευόντων ἦσαν, von diesen 
reisigen Knechten, den ambacti, spricht Caesar bell. Gall. VI 15; Diod. 
V 29 nennt sie ϑεράποντες ἐλεύϑεροι. 


S. 570,8. οἱ οἰκέται τοσάδε σφίσιν ἐγένοντο χρήσιμοι xvX., vgl. damit, was 
Liv. XLIV 26 von den illyrischen Galliern berichtet: jeder Reiter hatte 
einen Mann bei sich, der an seine Stelle treten konnte, und eine ühnliche 
Einrichtung bestand bei den  Germanen Ariovists, vgl. Caesar bell. 
Gall. I 48. 

S. 570,14. οἱ ἐχαλοῦντο ᾿Αϑάνατοι, s. Bd. II 557 zu S. 465,22. 

S. 570,18. μάρχαν, das Wort kommt auch im Deutschen vor: ahd. 
marah, mhd. march und mare, nhd. Mühre, angls. mearh, nord. marr, dazu 
altir. marc und welsch march, s. Kluge Deutsch. etym. Würterb. 249; 
dahin gehürt auch Marschalk von march und schalk — Diener, vgl. Mar- 
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stall; Penmarch — Rosskopf in der Bretagne hat seinen Namen von einem 
Felsen, der wie ein Pferdekopf aussieht, pen bretonisch — Kopf. 

S. 570,20. ἐπὶ τὴν “Ελλάδα ὃ Βρέννος ἤλαυνε, den Weg, den er dabei 
einschlug, beschreibt Paus. I 4,1. 


Cap. XX. 


Die Furcht nótigt die Griechen sich zu verteidigen. Das Auf- 
gebot der Griechen gegen die Perser und das gegen die Gallier. 
Gallier schwimmen durch den Spercheios. 


S. 570,21. τοῖς “λλησι χατεπεπτώχει τὰ φρονήματα, eine seltene Wen- 
dung, doch vgl Hom. Il. XV 20 πᾶσιν παραὶ ποσὶ χάππεσε ϑυμός,  Archil. 
frg. 66 ϑυμέ —— χαταπεσών. 'Plhemist. or. 10,162 Dind.; IV 7,11 sagt Paus. 
προαποβάλλειν τὸ φρόνημα, gewóhnlich aber ἀϑύμως ἔχειν od. διαχεῖσϑαι, ἀϑυμεῖν, 
vgl. I 25,5. 41,7. II 9,5. IV 8,10. 16,6 u. s. 

ebd. ἐς ἅπαν — πάντως, vgl. I 13,4. V 23,0. 

S. 570,22. τὸ ἰσχυρὸν τοῦ δείματος, das neutrale Adjektivum in der 
Funktion des Abstraktums, vgl. Bd. II 425 zu S. 259,17. 

S. 570,94. τὰ ἀπὸ τούτου, vgl. IV 26,1. VII 18,13, daneben auch τὸ - 
μετὰ τοῦτο V 5,4. 16,1. 

S. 571,1. ὡς ἀπολωλέναι δέον. - αἱ πόλεις διέχειντο, sie waren in die 
Lage gebracht — οὕτω τὴν Ἰνώμην εἶχον, vgl. Xen. An. 1 3,6 ὡς ἐμοῦ ἰόντος 
ὅπῃ ἂν xai ὑμεῖς οὕτω τὴν γνώμην ἔχετε. Cyrup. I 6,11; gewóhnlieh steht 
bei διαχεῖσϑαι ein. Adverbium, I 25,6. Il 7,1, IV 10,1. 

S. 571,5. In der Aufzühlung der Streitkrüfte, die bei Thermopylai 
sich gegen die Perser sammelten, folgt Paus., wie er selbst sagt, Herodot 
(VII 202 ἢ); eine Vergleichung zeigt, dass die Kontingente mit einer ganz 
unbedeutenden Abweichung in derselben Reihenfolge aufgezühlt werden, 
dass dagegen Paus. in der Wortstellung und Wahl der Ausdrücke sich móg- 
lichst. von seiner Quelle zu emanzipieren sucht, vgl. Pfundtner Paus. 
perieg. imitator Herodoti 6. Wernicke De Paus. perieg. studiis Hero- 
doteis 20 ff. 

S. 571,18. ἀπὸ πασῶν ἔφη τῶν πόλεων, Herod. sagt VII 203 παν- 
στρατιῇ. 

S. 571,15. IV 25,5 sagt Paus., die Athener seien bei Marathon kaum 
10000 Mann stark gewesen, nach Iustin. II 9,9 waren es ihrer 10000, und 
dazu kamen noch 1000 Plataier, nach Corn. Nep. Milt. 5. Plut. Parall. 
305 B. Suid. s. '[zzías und Schol. Arist. Equ. 731 betrug die Zahl der 
Athener nur 9000, und nach Delbrück Gesch. d. Kriegskunst im Rahmen 
d. pol. Gesch. 35 ist auch diese Zahl noch zu hoch gegriffen, allerhóchstens 
seien es 7000, wahrscheinlich aber nur 5000 athenische Hopliten gewesen, 
die von ebenso viel Ungewappneten begleitet waren. 

S. 572,6. Αἰτωλοὺς ἦγον Πολύαρχος xtA., hier fehlt Eurydamos, dem 
nach VI 16,1. X 16,4 in Delphi eine Statue gesetzt wurde, und Niese a. 
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a. O. Π 17,2 schliesst daraus, dass das aitolische Heer nicht zusammen 
stand, sondern auf mehrere Posten verteilt war; Cap. 22,18 wird ein vierter 
Führer, Philomelos, genannt. | 

S. 572,7. ᾿Αϑηναίων στρατηγὸς Κάλλιππος ἦν; vgl T 3,542591: 

S. 512,9. Wenn Schiffe bei Thermopylai in Aktion traten, wie auch 
I 4,9 und X 21,4 berichtet wird, so waren sie nicht von Athen; dies geht 
aus dem Schweigen der Inschrift CIA II 323 hervor, die von einer Schiffs- 
expedition niehts weiss, sondern nur sagt ὃ δῆμος ἐξέπεμπε τούς τε ἐπιλέχτους 
xal τοὺς ἱππεῖς συναγωνιουμένους ὑπὲρ τῆς χοινῆῇς σωτηρίας. Ebenso wenig glaub- 
lieh ist bei der geringen Zahl von Streitern, die die Athener stellten, dass 
ihnen der Oberbefehl zugefallen sei. 

S. 072,19. Paus. scheint anzunehmen, dass Antigonos Gonatas schon 
damals Kónig in Makedonien gewesen sei (vgl. auch I 16,2), und Unger 
SB der bayer. Akad. 1887 I 125 meint darum, Antigonos habe schon 
gleich nach dem "Tode des Ptolemaios Keraunos (i. J. 279) das nordóstliche 
Makedonien in seinen Besitz gebracht. Mit Recht widersprechen Kürst 
bei Pauly-Wissowa I 2414 und Niese II 22,3; er war Kónig in Makedo- 
nlen erst i. J. 216/5, s. Euseb. I 237. 

S. 572,14. Über diesen Orontessyrer Telesarchos, von dem nur noch 
Cap. 22,1 erwühnt wird, dass er bei der Abwehr der auf dem Fussweg über 
Trachis hinaufsteigenden Barbaren gefallen sei, wissen wir zu wenig, als 
dass die Kombination gutgeheissen werden kónnte, die ihn zum Fübrer der 
Magneten macht, die in einem Ehrendekret wegen des Beistandes, den sie 
Delphi gegen die Barbaren geleistet haben, belobt werden, s. Pomtow Jb. 
f. Ph. 1896, 166. 

S. 573,1. oi Κελτοὶ μαχρῷ πάντας ὑπερηρχότες μήχει τοὺς ἀνϑρώπους, 
hiervon ist oft die Rede, vgl. z. B. Diod. V 28. App. Celt. 7. Caes. 
bell. Gall. II 30. bell. Afr. 40. Liv. V 44,4. XXXVIII 17. 

S. 573,8. ὧδε, das Weit. Beitr. 32 beanstandet wurde und von 
Frazer als ,meaningless^ bezeichnet wird, bezieht sich auf die 8 7 an- 
gegebenen Massregeln, durch die verhindert werden sollte, μή τις τοῖς “λλησι 
διαβαινόντων γένοιτο αἴσϑησις, 

ebd. τὸ λιμνῶδες τοῦ ποταμοῦ, vgl. Thuc. V 7,4 τὸ λιμνῶδες τοῦ Στρυμόνος. 

S. 579,4. οἱ δὲ αὐτῶν μήκιστοι, zur Stellung von αὐτῶν vgl. Bd. I 762 
zu S. 683,15. 


Cap. XXI. 


Die Gallier überschreiten den Spercheios auf einer Brücke, ver- 
heeren die Acker der Herakleoten, rücken nach Thermopylai 
vor, werden unter Mitwirkung der athenischen Flotte zurück- 
geworfen. Von den Athenern zeichnet sich Kydias durch 
Tapferkeit aus. Die Gallier lassen ihre Toten unbeerdigt. 


S. 53,9. ἐπέτασσεν, das Imperfektum statt des zu erwartenden Aorists, 
wie besonders oft bei χελεύω, vgl. Krüger 583, 2, 1 und Bd. II 147 zu S. 60,9. 
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S. 573,11. κατὰ τὰς γεφύρας διεβίβασε τὴν στρατιάν, wie Cap. 22,8 χατὰ 
τοῦ Σπερχειοῦ τὰς γεφύρας ὁδεύσαντες; III 14,10. 

S. 573,14. συντελεῖν ---- ἐς τὸ Αἰτωλιχόν, d. h. die Herakleoten wurden 
genütigt, als gleiehberechtigte Mitglieder dem aitolischen Bunde beizutreten; 
sie verloren damit ihre Selbstündigkeit nach aussen, blieben aber autonom 
in ihren innern Angelegenheiten. Die Angliederung der Stadt Herakleia 
erfolgte schon i. J. 280/79, s. Cap. 23,14. Mit dem Jahr 189 v. Chr. endete 
ihre Zugehórigkeit zum aitolischen Bunde gemàáss den Bestimmungen des 
róümischen Friedensvertrags, s. Dittenberger Herm. XXXII 163,1. 
XXXIII 327. 

S. 579,28. εἰ δὴ ἔστι γε μαντεία Κελτιχή, eine solche gab es allerdings, 
ja sie spielte sogar eine grosse Rolle, Menschenopfer wurden dabei gebracht, 
vgl. Diod. V 31,8. Strab. 198. Ael v. h. II 31. Iustin. XXII 2,2. Solin. 
21,1. Contzen a. a. O. 87. Ihm bei Pauly-Wissowa V 1737. 

S. 53,28. χωρίου τοῦ xarà τὰς Πύλας ὄντος λείου —— xai ὀλισϑηροῦ, 
vgl. Bd. II 189 zu S. 94,20. Paus. denkt bei dieser Beschreibung an die 
Kalksinterbildungen, vgl. Neumann-Partsch 341. 

S. 574,5. ἐν ὀργὴ ---- xat ϑυμῷ μετὰ οὐδενὸς λογισμοῦ, vgl. Aristot. Mor. 
Eudem. 1229 b, 30 (III 1,25). Dion. Hal. XIV 10. Ael. n. h. XII 23; 
die temeritas nennt Caesar bell. Gall. VII 42,2. VIII 7,1 einen Charakter- 
zug der Gallier. 

S. 574,8. ὑφήρουν τοῦ ϑυμοῦ, vgl. ''huc. I 42; ὑφαιρεῖν c. gen. — ὑφίεσϑαι. 

S. 574,29. τὴν ἀσπίδα oi προσήχοντες ἀνέϑεσαν τῷ ᾿Ελευϑερίῳ Διί, vgl. 
Bd. I 159 z. S. 6,7; von sich aus und ohne staatliche Bewilligung haben 
die προσήχοντες dem Kydias diese Ehre natürlich nicht erwiesen. 


S. 575,5. Zur Eroberung und Plünderung Athens durch Sulla i. J. 
86 vgl. I 20,4 ff; damals also wurde auch der Schild des Leokritos geraubt 
(τὰς ἀσπίδας), vgl. I 26,2. , 

S. 575,9. Zu der Phrase γῆς τυχεῖν vgl IX 32,9 ἐπιφέρειν γῆν. IV 
20,17. — ϑηρία τε αὐτῶν ἐμφορηϑῆναι χτλ., vgl. Sil. Ital. III 342 f. 


Cap. XXII. 


Die Galater, die über den Oita gehen wollen, werden zurück- 
gzeworfen. Orestorios und Kombutis ziehen durch Thessalien 
nach Aitolien. Sie verüben furchtbare Grausamkeiten gegen die 
Kallieer, werden von den Patreern und Aitoliern dezimiert. 
PBrennos umgeht das griechische Heer bei den Thermopylen. 


S. 575,19. SW schieben πόλεως ein, denn das Heiligtum der Athena 
muss nach dem, was hier steht, in der Nüáhe des Weges gelegen haben, 
der nach $ 2 ὑπὲρ Τραχῖνος auf den Oita führte; leichter ist die Annahme, 
Τραχῖνος sei ausgefallen. 
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S. 576,4. κατεπεπλήγεσαν τὸ ᾿Βλληνικόν, zur Konstruktion vgl. Dion. 
Hal. VI 25. Anderswo sagt Paus. χαταπεπλῆχϑαι, s. IV 6,6. 25,5. | 

S. 576,19. τὰ ἐς Καλλιέας, vgl Cap. 18,7. Kallion oder Καλλίπολις 
lag südwestlich von Herakleia in dem engen Tal des Daphnus, das den 
Korax vom Parnass trennt. Heute soll es Karpenitza heissen und als strate- 
gischer Punkt in den Kriegen der 'Türken und Venetianer eine Rolle 
gespielt haben, s. Frazer z. d. St. 

S. 576,22. ἐπάξειν τὸ χρεών (s. krit. App.) vgl. IV 21,10 ἐπάγει τὴν 
τελευτήν. II 16,3, vgl. auch IV 20,8 ἥχει τὸ χρεών. 

S. BV411. Πατρεῖς ἐπιχουροῦντες Αἰτωλοῖς ᾿Αχαιῶν μόνοι, vgl. VII 18,06. 
20,6, jedesmal wird ausdrücklich gesagt, dass die Patreer ᾿Αχαιῶν μόνοι zu. 
Hilfe gezogen seien; Beloch III 1,581 Α. 2 bemerkt, dass damals Patrai 
bereits mit seinen Nachbarstüdten zum χοινόν vereinigt gewesen sei, weshalb 
ohne Zweifel auch die Kontingente dieser am Zuge teilgenommen  hátten. 

S. 577,26. “Ὑδάρνης ---- κατὰ νώτου τοῖς περὶ Λεωνίδην ἐπέϑετο, vgl. 
Herod. VII 218 ff. 

S. 571,27ff. Der Bericht des Paus. über den Kampf bei den Ther- 
mopylen ist z. T. mythisch und nach dem Muster der Perserkriege verfasst; 
indessen geht Niese II 18 A. 2 doch wohl zu weit in der Skepsis, wenn 
er auch die Notiz verdüchtig findet, dass die Griechen auf demselben Wege 
von den Galliern umgangen worden seien, den einst Ephialtes die Perser 
geführt hatte. — Darüber, dass Paus. hier überall Herodot vor Augen 
hatte, s. Reuss Hieronymos von Kardia 180. 

S. 578,2. S. Pindar Nem. 10,82ff. 

S. 578,7. ἀπολέξας μυριάδας τοῦ στρατοῦ χτλ., nach Iustin. XXIV 7,9 
griff Brennos Delphi mit 65000 Mann an, wáhrend die Delphier und ihre 
Bundesgenossen nur 4000 Mann stark waren, vgl. Cap. 23,1. 


Cap. XXIII. 


Brennos vor Delphi. Verfolgung der Galater. Brennos' Tod. 
Zeit der Niederlage. 


S. 578,19. Brennos zog, nachdem er die Thermopylen genommen 
hatte, durch die Landschaft Phokis gegen Delphi, hinter ihm Akichorios, 
dem die Aitolier auf den Fersen folgten. Die Annahme Nieses a. a. O. 
II 18,4, dass weder Brennos noch Akichorios durch die Thermopylen zogen, 
sondern von Herakleia über Kytinion Delphi zu erreichen suchten, wird - 
von Beloch u. A. mit Recht abgelehnt, s. III 2,413. - 

S. 578,92. Diese Tradition, der Gott habe οὐκ τί, er werde sein 
Heiligtum selber beschützen, ist eine Wiederholung der bei Herod. VIII 
36 berichteten Überlieferung, wonach beim Einfall der Perser Apollon auf 
die Anfrage der Dep geantwortet habe, sie sollten ruhig sein, φὰς 
αὐτὸς ἱχανὸς εἶναι τῶν ἑαυτοῦ προχατῆσϑαι. Nach Diod. XXII 9,5 (Mai Excerpta 
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p. 47 Gaisf) hátte der Spruch Apollons beim Einfall der Kelten gelautet: 
ἐμοὶ μελήσει ταῦτα xal λευκαῖς κόραις, — Vgl. Suid. s. h. v. Paroem, Gr. II 
55 (Leutsch) Nach Iustin. XXIV 8,5 erzühlte man, der Gott selbst sei 
mit Athena und Artemis erschienen: dum omnes opem dei suppliciter 
implorant iuvenem supra humanum modum insignis pulchritudinis comitesque 
ei duas armatasque virgines ex propinquis duabus Dianae Minervaeque 
aedibus occurrisse; Cic. de divin. I 37,81 nennt die Géóttinnen, die 
unter den λευχαὶ xópa: verstanden sind, nicht. — Als nach dem Bekannt- 
werden des sog. Apollon Stroganoff, den Stephani (Apollon Boédromios, 
Petersburg 1860) mit der Aigis in der linken Hand ergàünzte und ebenso 
. wie seine Replik, den Apollon vom Belvedere, als den gegen die 'Troer 
kümpfenden Gott deutete, die Annahme allgemeine Zustimmung fand, 
dass der vatikanische Apollon die Aigis geführt habe, als Zeichen 
der Gewitterwolke, stellte Preller (vgl. Bull de l'Acad. de St. 
Pétersb. 1861, IV, 55) die Ansicht auf, die Statue stelle Apollon als 
Galliersieger dar, wie er durch das Gewitter die Feinde von seinem 'T'empel 
vertreibe, Diese Hypothese, die sehr viel Anklang fand (vgl. Welcker 
A. Z. XX 331. O. Jahn ebd. XXI 66 u. a.), ist neuerdings wieder sehr 
ins Wanken geraten, teils weil die Echtheit der Stroganoffschen Bronze 
resp. ihres Attributs lebhaft bestritten wird (s. Furtwüngler A. Z. XL 
247. Meisterwerke 659. A. M. XXV 280; für die Echtheit Kieseritzky 
A. Z. XLI 27. A. M. XXIV 408), teils weil der vatikanische Apollon 
neuerdings nach dem Vorgange von F. Winter A. Jb. VII 164 vielfach 
dem 4. Jahrh. zugewiesen wird (es handelt sich dabei durchweg um das 
Original der rómischen Kopie). Wenn Overbeck *II 368ff, an der Be- 
ziehung auf den Galliersieg und dem Attribut der Aigis trotzdem festhielt, 
sind dagegen von andern Seiten sehr abweichende Deutungen der Statue 
aufgestellt worden, auf die hier nicht eingegangen werden kann; vgl. noch 
Gercke A. Jb. II 260. Freericks Der Apoll vom Belvedere, Paderborn 
1894. Collignon II 314. Gardner Greek sculpt. 477. Mitchell 623. 
Murray II 371. Helbig Führer? I 164. II 501. 

S. 579,7ff. Nach der nun folgenden Schilderung des Kampfes vor 
Delphi ist es den Barbaren nicht gelungen, das Heiligtum zu plündern, 
dem widersprechen aber eine ganze Reihe von Zeugnissen (s. Stellen bei 
Niese a, a. Ὁ. A. 7. Beloch a. a. O.). Niese gibt daher die Móglichkeit 
zu, dass das Heiligtum der Plünderung nicht ganz entgangen sei, und Beloch 
bezeichnet sie als sichere Tatsache, — mit Unrecht, wie aus der von R. Herzog 
in den Comptes rendus de ' Ac, des inser. et bell. lettr. 1904 S. 166f. mit- 
geteilten koischen Inschrift hervorgeht, die, i. J. 278 verfaDt, die Worte 
enthült: τὸ δὲ ἱερὸν δια | πεφυλάχϑαί τε xal ἐπιχεχοσμῆσϑαι τοῖς | ὑπὸ τῶν ἐπιστρα- 
τευτάντων ὅπλοις, s. Fel. Staehelin Gesch. der kleinasiat. Galater 4 A. 1. 

S. 519,9. ἣ γῆ πᾶσα —— ἐσείετο xtA, an sich hátte die Angabe, dass 
zur Zeit des Einfalls der Gallier die Gegend von Delphi durch starke 
Erdstoóbe erschüttert worden sei, nichts auffallendes, ist doch Delphi, das 
in einer eigentlichen Erdbebenregion liegt, ungemein oft der Schauplatz 
schwerer seismischer Erscheinungen gewesen; aber mehr als verdàáchtig 
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wird die Notiz dadurch, dass auch bei der Bedrohung des Heiligtums durch 
die Perser (Her. VIII 37) und ebenso zur Zeit des heiligen Krieges Erd- 
beben sieh eingestellt haben sollen (Diod. XVI 56), s. Neumann-Partsch 
328 A. 1.; man muss daher annehmen, dass das bei der Invasion der Gallier 
zu rechter Zeit sich einstellende Erdbeben in das Gebiet der frommen 
Legende gehórt, die ja auch Gótter und Heroen zum Schutz der heiligen 
Stütte herbeieilen lásst. Unbedenklich ist dagegen die Angabe, dass die 
Gallier durch Frost gelitten hátten, was auch berichtet wird von Diod. 
XXII 9,8. Iustin. XXIV 8,10. Delph. Hymn. im Bull. Corr. hell. XVIII 
355 Z. 598. Merkwürdig ist, dass schon in der eben erwühnten koischen 
Inschrift die ἐπιφάνεια des Gottes erwáühnt wird. 

S. 519,15. Wahrscheinlieh ist Laodokos identisch mit dem I 4,4 
᾿Αμάδοχος genannten Heros. Da unter οἱ δέ Herodot zu verstehen ist, der 
VIII 39 neben Phylakos als zu Hilfe eilenden Heros den Autonoos nennt, 
meint Reuss Hieron. v. Kard. 130 A., es dürfte bei Paus an beiden Stellen 
Αὐτόνοος herzustellen sein. 

ebd. Zu Phylakos s. Cap. 8,7. 

S. 579,18. Zu ἡλικίας τῷ ἀχμάζοντι und τῷ ἐρρωμένῳ τοῦ ϑυμοῦ s. Cap. 20,1. 

S. 580,17. Die Vorstellung, dass der Herdengott Pan Urheber und 
Verbreiter des nach ihm genannten Sehreckens sei, bildete sich auf Grund 
der Tatsache, dass oft ganze Herden zahmer Tiere ohne erkennbaren 
Grund plótzlich von sinnloser Angst ergriffen werden, von der getrieben 
sie wie wahnsinnig, keine Gefahr achtend, davonstürzen, vgl. Roscher 
III 1389f. 

S. 580,92. διαστάντες ἔχτεινον, sie traten auseinander, stellten sich 
einander gegenüber in feindlicher Absicht, vgl. f, Πελοπόννησος ἅπασα διειστήχει 
Dem. 18,18. 

S. 581,24. Wenn, was wir nicht annehmen, die Überlieferung πίνοντα 
riehtig ist, so scheint erklürt werden zu müssen, Brennos habe sich zu 
Tode getrunken, wüáhrend Diod. XXII 9,2 sagt: ἄχρατον πολὺν ἐμφορησάμενος 
ἑαυτὸν ἀπέσφαξεν: nach Iustin. XXIV 11 hat Brennos seinem Leben durch 
einen Dolchstoss ein Ende gemacht. 

S. 589,9. ἐνεφορήϑησαν οὕτω σφῶν, ein krasser Ausdruck, aber geeignet, 
die Wut zu zeichnen, mit der die Niedermetzelung vor sich ging, vgl. 
Cap. 21,6 ϑηρία αὐτῶν ἐμφορηϑῆναι; nicht unàáhnlich, sagt Siebelis, ist 
ἐμφορεῖσϑαι τιμωρίας, Plut. de ser. num. vind. 551 A. 

ebd. ὡς μηδένα οἴκαδε ἀποσωθῆναι, eine starke Übertreibung, die als 
solehe lüngst erkannt ist; zwar findet sie sich auch bei Diod. XXII 8,11 
und Iustin. XXIV 8,16, jedoch sagt Paus. selbst I 4,5, dass die Haupt- 
masse der Gallier nach Asien übergesetzt sei (Γαλατῶν oi πολλοί), und es 
geht nach dem Zusammenhang nicht an, mit Siebelis anzunehmen, dass 
hievon gerade die Gallier unter Brennos ausgenommen seien; ebensowenig 
berechtigt ist es, dass Siebelis auch Polybios IV 46 nicht gelten lassen will, 
der deutlich von Überbleibseln der delphischen Niederlage spricht (διαφυ- 
γόντες τὸν περὶ Δελφοὺς χίνδυνον), vgl. ausserdem Athen. VI 234 B und Iustin. 
XXXII 3,6, der wie Paus. sich selbst widerspricht; vgl. hiezu Contzen 
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a, a. O. 2088, Wachsmuth in Sybels hist. Zeitschr. X 5ff. Droysen 
351ff. Niese II 20,1. 

S. 582,4. ᾿Αναξιχράτους ᾿Αϑήνησιν ἄρχοντος, s. oben zu S. 569,1ff. 

S. 582,6. Zu οἱ δὲ s. Bd. I 548 zu S. 416,3. 


Cap. XXIV. 


Namen und Sprüche der sieben Weisen in der Vorhalle des 
Tempels. Homers Bild mit einer Inschrift. Ios und andrerseits 
Kypros erheben Anspruch auf die Mutter Homers. Merkwür- 
diges im Innern des Tempels: ein Altar des Poseidon, die Bild- 
sáulen von zwei Moiren, des Zeus Moiragetes und des Apollon 
Moiragetes, Pindars Stuhl aus Eisen τ. a.  Ausserhalb des 
Tempels: das Grabmal des Neoptolemos, der Stein des Kronos, 
die Quelle Kassotis. 


S. 582,8. Die ülteste Belegstelle für die beiden, von den sieben 
Weisen im delphischen Tempel angebrachten Sprüche (die sog. Δελφιχὰ 
γράμματα oder παραγγέλματα) Γνῶϑι σαυτόν und Μηδὲν ἄγαν steht bei Plat. 
Protag. 343 B; als dritten fügt Plat. Charmid. 165 A hinzu ᾿Εγγύη πάρα δ᾽ 
ἄτη. Die Sprüche selbst finden sich freilich schon früher zitiert, vgl. 
Pind. frg. 216 Bergk. Ion frg. 55 p. 743 Nauck. Diod. IX 10,1 bemerkt, 
Chilon habe die drei Sprüche (den dritten in der Form ἐγγύα, πάρα δ᾽ ἄτα) 
in dem "Tempel ἐπί τινα χίονα anbringen lassen. Ebenso werden bei Plin. 
VII 119 die drei mit goldnen Lettern aufgeschriebenen Sprüche: nosse se 
quemque, et nihil nimium cupere, comitemque aeris alieni atque litis esse 
miseriam, dem Chilon zugeschrieben. Nach Plut. de garrul. 17 p. 511 B 
hütten die Amphiktyonen die drei Sprüche anbringen lassen, was sich 
vielleicht so erklürt, dass die Sprüche, die schon in dem alten abgebrannten 
Tempel gestanden hatten, auf Befehl der Amphiktyonen am Neubau wieder 
angebracht wurden. Nach Paus. waren sie ἐν τῷ προνάῳ; nach Macrob. 
Sat. I 6,6 das γνῶϑι σαυτόν posti inscriptum, dagegen nach dems. Somn. 
Scip. I 9,2 fronti templi inscripta sententia, nach Varr. Sat. Menipp. p. 169,6 
(Riese) der Spruch ἄγαν μηδέν auf einer Delphica columna. Der Schol, 
zu Plat. Phaedr. 229 E versetzt das Γνῶϑι σαυτόν an das προπύλαιον des 
delphischen Heiligtums; nach Plut. de E ap. Delph. 17 p. 392 A be- 
grüsste dieser Spruch zuerst den den "Tempel Betretenden; und mach 
Porphyr. b. Stob. Floril. XXI 26 las man ihn, noch bevor man von dem 
Weihwasserbecken Gebrauch machte. Darnach ist des Paus. Angabe, dass im 
Pronaos die Sprüche angebracht waren, jedenfalls richtig, mochten sie nun 
an einer Sáule, einem 'l'ürpfosten oder über der Tür angeschrieben sein. 
Als Hauptspruch, der offenbar auch zuerst in die Augen fiel, galt das 
Γνῶϑι σαυτόν, das daher auch von manchen als direkter Ausspruch des 
Gottes durch den Mund der Pythia bezeichnet wird, vgl. Plut. adv. Colot. 
20 p. 1118 C. Consol. ad Apoll. 28 p. 116 C. Über die Sprüche der sieben 
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Weisen in Delphi vgl. überhaupt Ulrichs 75 und die Abhandlungen von 
Góttling Ges. Abhandl. I 221ff. F. Schultze Philol. XXIV 193£ff 
v. Wilamowitz-Móllendorff Hermes XXV 196 ff. Lagercrantz ebd. 
XXXVI 411. Roscher Philologus LIX, 21; ebd. LX 81; Hermes 
XXXVI 470. 

S. 582,9. ὑπὸ ἀνδρῶν οὺς γενέσϑαι σοφοὺς λέγουσιν, s. zu I 23,1; die 
von Paus. Genannten finden sich wieder bei Demetr. Phal. (Stob. Flor. 
III 79), Plut. De E ap. Delph. 3 p. 385 E. Diog. L. I 13; anderswo werden 
auch andere Namen angegeben, rechnet man sie alle zusammen, so 
findet man 22 Miánner aus verschiedenen Zeiten als zu den sieben 
Weisen gehórend bezeichnet, nur 'Thales, Bias, Pittakos und Solon er- 
scheinen immer wieder. Náüheres bei Zeller Die Philos. d. Griech.? I 94 ff. 

S. 582,13. []λάτων —— - ἀντὶ [Πεισάνδρου —— Μύσωνα χατείλοχε, s. Plat. 
Protag. 348 A, vgl. Diod. IX 7. 

S. 582,14. ἐν τὴ Οἴτῃ ῳχοῦντο αἱ Χῆναι, auf dies Gebirge wird der 
Flecken Chenai verlegt auch bei Diod. IX 6f, ebenso in dem Orakel- 
spruch bei Diog. L. I 106, doch bemerkt Diogenes selbst, dass der Ort 
vielleicht in Lakonien liege, und Steph. Byz. spricht von Χήν, wie er ihn 
s. ἢ. v. nennt, als einer πόλις τῆς Λαχωνιχῆς. 

S. 582,18. Die Verbindung des Indikativs des Futurums mit dem 
potentialen Optativ ist nicht weiter auffallend (vgl. z. B. VIII 16,5), da- 
gegen ist die Form ἐπιλέξει mit dem Hinweis auf ὄψει (Siebelis) nicht 
geschützt, vgl. d. krit. App. 

ebd. Diese ebenfalls noch im Pronaos aufgestellte Statue des 
Homer vermuten wir an dem bekannten Relief der Apotheose Homers, 
von Archelaos von Priene dargestellt. Hier ist in der zweiten Reihe von 
unten in einer Umrahmung Apollon als Kitharodos dargestellt, vor ihm 
der Omphalos, an dem Bogen und Kócher des Gottes lehnen, und dabei 
eine in der Regel als Pythia erklürte Frauengestalt; rechts davon, ausser- 
halb der Umrahmung, steht auf einem Postament die Statue eines eine 
Schriftrolle haltenden, mit Armelchiton und Himation bekleideten Mannes, 
dessen Kopf moderne Ergáünzung ist; dahinter ist ein hoher Dreifuss sicht- 
bar. Das durch die Umrahmung abgesonderte Lokal wird in der Regel 
.als die korykische Grotte erklürt; die Statue hat alle erdenklichen Dichter- 
namen bekommen (vgl. die Aufzáhlung bei Kortegarn De tabula Archelai 
11) am háufigsten wird sie Hesiodos genannt, so Hirt mythol. Bilderb. 211. 
Kortegarn 19f. L. Sehmidt A. d. L XXI 128. Overbeek II 463 
(Hesiod oder Orpheus)  Collignon II 676 (Olenos oder Hesiod oder 
sonst ein Dichter) Andere, wie Friederichs- Wolters Ant. Bildw. 658 N. 
1629. Sauer Verh. d. Hallischen Philol. Versammlg. 21. Watzinger Das 
Relief d. Archelaos (Berlin 1903) S. 21 Robert bei Pauly-Wissowa II 
454 erkennen darin (mit Goethe) einen Dichter, der sich den Dreifuss als 
Siegespreis gewonnen und sich hier als Weiher des Denkmals hat auf- 
stellen lassen. Wir schliessen uns aber in der Deutung des Reliefs der 
von Braun Apotheose des Homer 7 vertretenen, von Müller- Wieseler 
Denkm. d. a. Kunst II 50 verteidigten Auffassung an. JDarnach ist der 
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Raum, in dem Apollon und die Pythia stehen, nicht die korykische Grotte, 
sondern, worauf der Omphalos hindeutet, das delphische Adyton, oder, 
da der Omphalos anscheinend in der Cella sieh befand (s. oben S. 721 und 
unten zu S. 583,14), schlechtweg das Innere des Tempels; der Dreifuss deutet 
ebenfalls auf das Heiligtum des Apollon hin, ist aber nicht der heilige 
Dreifuss der Pythia (wofür er auch schon zu gross würe); die Statue aber 
ist die im Pronaos aufgestellte des Homer. In ihrer Bekleidung stimmt 
sie genau mit dem in der untersten Reihe thronenden Homer überein; 
zeigt diese Reihe, wie der apotheosierte Dichter von allerlei Personifikationen 
geehrt wird, so weist die obere Reihe auf die Ehrung hin, die ihm durch 
Aufstellung seiner Statue im Pronaos des delphischen Heiligtums zuteil 
geworden war. 

S. 582,20. ὄλβιε xal δύσδαιμον x:À., auf dies Orakel war VIII 24,14 
angespielt. Was hier und bei Steph. Byz. s. "lo: in ein Orakel zusammen- 
gezogen ist, findet sich bei Plut. de vit. et poes. Hom. I 4. Anth. Pal. 
II 564 in der Weise getrennt, dass die Verse 3 und 4 für sich stehen und 
die Verse 1 und 2 den Anfang eines lüngern Orakels bilden; vgl. auch 
die abweichende Fassung bei Eus. praep. ev. V 33. Das Rütsel, das vom 
Fang heimkehrende Fischer auf Ios Homer aufgaben, lautete: ὅσσ᾽ ἕλομεν 
λιπόμεσϑ᾽, ὅττ᾽ οὐχ ἕλομεν qspopssüa; vgl Westermann Biogr. Gr. 19. 23. 
20. 90. 45. à; 

S. 582,24. Die Tradition, dass Homers Mutter aus Ios, der gleich- 
namigen Hauptstadt einer der kleinen Sporaden, stammte, berichtet auch 
Aristot. b. Plut. a. a. O. 3; als Ort, wo der Dichter starb oder begraben 
war, nennen es Strab. X 484. Plut. Sertor. 1. Scylax 58. Plin. IV 69, 
vgl. Dion. Call, deser. Gr. 147 (Geogr. gr. min. I 243). Anon. stad. mar. 
magni 273 (ebd. 497) ἃ. a. m. Vgl. Welcker Z. f. A. W. 1844, 229. 
und 1845, 196 (Kl. Sehr. III 2854ff.). Fiedler Geogr. von Altgriechenl. II 203. 

S. 582,25. Klymene und Themisto sind Beispiele der Verwendung 
von Nymphennamen als Namen von Frauen der mythischen und histo- 
rischen Zeit, s. Vischer Kl. Sehr. II 595. 

S. 583,3. ἐν εἰναλίῃ Κύπρῳ χτλ., vgl. Plut. a. a. O. II 2 οὐχ ὥχνησαν 
δέ τινες Σαλαμίνιον αὐτὸν εἰπεῖν ἀπὸ Κύπρου. 

S. 585,9. Vgl. IX 30,3, wo Paus. den Grund seines Schweigens angibt. 

S. 583,11. Hiermit beginnt Paus. die Beschreibung des "Tempel- 
innern, Des Poseidonkultus in Delphi gedenkt auch Aesch. Eumen. 27; 
nach Plut. qu. conviv. IX 6 p. 741 A stritt er mit Apollon um den Besitz 
von Delphi. Auf die gemeinschaftiche Verehrung des Apollon, Zeus und 
Poseidon geht Eur. Ion 446: σὺ xai Ποσειδῶν Ζεύς 0' ὃς οὐρανοῦ χρατεῖ, | ναοὺς 
τίνοντες ἀδιχίας χενώσετε. Preller-Robert 574 A. 2 führt den bei Hesych. 
überlieferten Beinamen des Poseidon πρόνεως darauf zurück, dass sein Altar 
in der Vorhalle des delphischen Tempels stand; allein er stand nach Paus. 
in der Cella. 

S. 583,12. Dass in Delphi nicht, wie sonst anderwürts, drei Moiren, 
sondern nur zwei verehrt wurden, hebt auch Plut. de E ap. Delph. 2 
p. 385 D hervor. Es entspricht das dem, dass vornehmlich Geburt und Tod 
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Ἴῃτα eigentliche "látigkeit ausmachen, vgl. Preller- Robert 530. Auf die 
"Moiren in Delphi bezieht sich auch Aesch. Eumeu. 172. Über Zeus 
Moiragetes s. Bd. II 379. Apollon Moiragetes (,weil er der Prophet des 
eus und seiner Ordnungen ist*, Preller-Robert 533) kommt nur hier vor. 

S. 583,14. Der Opferherd im delphischen Tempel wird oft erwühnt, 
namentlich bei den Tragikern, meist, wie hier, als ἑστία, Aesch. Choeph. 
1038. Diod. XVI 50,7. Ael. v. ἢ. VI 9; ἕστία ϑεοῦ Aesch. Eum. 
:282; ἢ Πυϑόμαντις ἑστία Soph. O. R. 965; μεσόμφαλος ἑστία Eur. Ion 462, 
dagegen lag die χοινὴ ἑστία, erwühnt bei Plut. Arist. 20 und in einer del- 
;phischen Inschrift (bei Ulriehs 67 A. 20), im Prytaneion, vgl. Plut. de 
E ap. Delph..16 p.391 D. Pomtow Beitr. 66. Sonst auch ἐσχάρα, so 
ἀ]υϑιχὴ ἐσχάρα Eur. Andr. 1240. Suppl. 1200; βωμοῦ ἐσχάρα Andr. 1138, 
und βωμός ebd. 1123 und 1156. Paus. IV 17,4. Auf dem Herde brannte 
.ewiges Feuer, Aesch. Choeph. 1038. Plut. Num. 9; Aristid. 20; zur 
Nahrung desselben verwandte man nur Fichten- und Lorbeerholz, Plut, 
4. a. Ο. 2 p. 885 C. Dass daneben der Ompbalos sieh befand, geht 
.-àus mehreren der angeführten Stellen hervor; dass der haum, in dem er 
stand, das Adyton des Tempels war, schliesst Middleton Journ. of Hell. 
stud. IX 294 daraus, dass Phalaikos ,um Herd und Dreifuss herum* Nach- 
grabungen anstellen liess (s. oben S. 734) und der Dreifuss sicherlich im 
-Adyton war. Nach Paus. müsste man annehmen, dass er in der Cella 
sich befand, da er vom Adyton erst weiter unten spricht. — Den Tod des 
Neoptolemos oder Pyrrhos in Delphi erwáhnt Paus. I 13,9. II 29,9. IV 177,4; 
seine Ankunft in Delphi X 7,1; über die verschiedenen Versionen seines 
"[odes s. Bd. I 186. 

S. 583,19. Das Allerheiligste oder das Adyton des 'Tempels, das 
nur Bróndstedt Reisen u. Untersueh. in Griechenl. I 221 ausserhalb des 
"Tempels ansetzte (vgl. die Widerlegung bei Ulrichs 94 A. 66), lag jeden- 
falls hinter der Cella, zwischen dieser und dem Opisthodom; denn an zahl- 
reichen Stellen (s. d. Belege bei Ulrichs 95 ff.) ist davon die Rede, dass 
die Pythia oder Orakelbefrager durch den T'empel ins Adyton gingen, das auch 
als μυχὸς ναοῦ (Aesch. Eum. 39. 170. 178. Eur. Orest. 331) bezeichnet wird. 
Allem Anschein nach war es unterirdiscb, denn es wird oft als Hohle, 
“ἄντρον (Eur. Phoen. 232. Lycoph. Cass. 207), σπήλαιον (Ath. XV p. 701 C), 
-peeus (Liv. I 56. Plin. II 208. Val. Max. I 8,10), antrum (Ov. met. 
III 14. Lucan. Phars. V 153) wu. dergl. bezeichnet, und das Betreten des 
Adytons wird durch χαταβαίνειν, χατέρχεσϑαι, descendere etc. wiedergegeben 
(vgl. Ulriehs 98 A. 81). Allein ursprünglich war von irgend einer grósseren, 
on der Natur geschaffenen Hóhle wohl nicht die Rede (wenn Lucan. 
Phars. V 135 und 162 von immensae oder vastae cavernae spricht, so ist 
das dichterische Phantasie); von einer solchen hátten die Nachgrabungen 
zweifells Spuren ergeben müssen. Vielmehr war das eigentliche ἄντρον, 
von dem dann die Bezeichnung auf den ganzen Raum übertragen wurde, 
wohl der Erdspalt, das χάσμα; vgl. Strab. IX 419: φασὶ δ᾽ εἶναι τὸ μαντεῖον 
ιἰἄντρον χοῖλον χατὰ βάϑους οὐ μάλα εὐρύστομον. Iustin. XXIV 6: in hoc rupis 
-amfractu media ferme montis altitudine planities exigua est atque in ea 
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profundum terrae foramen, quod in oracula patet. Es scheint aber, dass 
das Adyton künstlich, áhnliceh der Hóhle des Trophonios (s. IX 39,5 ff), 
zur Hóhle hergerichtet war, denn die Tradition berichtete, Agamedes und. 
'Trophonios hátten es aus fünf Steinen erbaut, s. Steph. Byz. s. Δελφοί. 
Eine feste Vorstellung, wie der Erdspalt (das eigentliche μαντεῖον oder 
χρηστήριον), über den die Pythia ihren Dreifuss stellte, mit dem Adyton, 
in dem die goldne Apollonstatue stand, und dem Raume, wo die Orakel- 
suchenden sich niederliessen (vgl. Herod. I 140. Plut. def. orac. 50 p. 437 C), 
verbunden war, kónnen wir nicht gewinnen, und da dies Allerheiligste über- 
haupt für gewóhnlieh unzugünglich war, werden auch die Schriftsteller, 
die davon berichten, meist nichts Nüheres gewusst haben. Zu vgl. ist ausser 
Ulrichs a. a. Ὁ, Foucart Mémoire 73. Middleton Journ. of Hell. stud. 
IX 293. A. R. Oppé ebd. XXIV 214. Bursian 176. 

S. 585,20. Diese goldne Statue des Apollon wird auch von Phi- 
lochoros frg. 32 (FHG I 387) erwühnt. Frazer 352 nimmt an, dass die 
Statue zwischen 346 v. Chr. (als dem Ende des heiligen Krieges) und 261 
(dem 'Todesjahre des Philocboros) gefertigt sei, da sie, wenn sie schon 
früher sich dort befunden hütte, der Einschmelzung in jenem Kriege 
schwerlich entgangen würe. Ebenso auffallend sei, dass die Figur den 
Einfall der Thraker vom Jahre 83 v. Chr. überdauert hat; vielleicht sei 
die von Paus. erwühnte garnicht die alte, sondern eine neue, an ihre Stelle. 
gesetzte gewesen, wofür auf delphische Münzen des Hadrian verwiesen. 
wird, die den Gott darstellen und vielleicht darnach gefertigt sind, vgl. 
Imhoof- Gardner 119 mit pl. X 22—26 und Y 1. Ahnlich entwickelt. 
Middleton a. a. O,, dass die Statue erst nach Sullas und Neros Rüubereien 
gefertigt und wahrscheinlich ein Geschenk Hadrians sei. Doch gab es in 
Delphi jedenfalls sehr zahlreiche Apollonstatuen, die zum Vorbilde der 
Münztypen dienen konnten. Maüglicherweise war die Statue auch nur ver- 
gzoldet und entging deshalb der Plünderung, vielleicht ist Paus. auch gar- 
nieht im Adyton gewesen und berichtete nur vom Hórensagen; er hütte 
sonst wohl mehr davon gesagt, namentlich vom Erdspalt und dem Dreifuss. 
Über letzteren ist zu vergl O. Müller Kunstarchaeol. Werke I 46 ff. 
Wieseler Abh. d. Gótting. Ges. d. Wissensch. XV 211 ff. 

S. 583,22. "Vom τάφος Νεοπτολέμου im heiligen Bezirk berichtet auch 
Strab. IX 421 und der Schol. z. Pind, Nem. 7,62. Paus. berichtet I 4,4, 
die góttliche Verehrung des Neoptolemos datiere erst vom Kelteneinfalle 
her, vorher sei sein Grabmal nicht geehrt worden. Heliod. II 34 (vgl. 
III 6) berichtet von grossen Prozessionen und Opfern, die die 'Thessalier 
von Ainos alle vier Jahre dem Neoptolemos darbrachten; vgl. Mommsem 
Delphika 225. Ulrichs S. 104 fand oberhalb des T'empels, etwas nach 
O ausweichend, eine Mauer mit überhangendem Gesimse, die er für den 
das Grab umgebenden Peribolos hielt; sie scheint jetzt verschwunden zu. 
sein, vgl. Pomtow Beitr. 40. 

S. 583,23. Solche als heilig verehrte und in irgendwelcher Form mit 
dem Mythus in Verbindung gebrachte Steine gab es in Griechenland sehr 
viele, vgl. die Zusammenstellung bei Overbeck BSGW 1864, 157. 
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M. Mayer bei Roscher II 1522. Ulrichs 105 wollte in dem delphischen 
Stein, wie im Omphalos, einen Rest uralten Natur- und Fetischdienstes 
sehen; Frazer 355 vermutet, es sei ein Meteorstein gewesen, wie schon 
Schoemann zu Hes. Theog. S. 197 angenommen hatte, ebenso Mommsen 
Delphika 29 u. a. Jedenfalls war der Stein und seine Verehrung sehr alt, 
denn schon Hesiod. 'lTheog. 498 erwáhnt, dass Zeus den von Kronos 
wieder ausgespienen Stein στήριξε xarà χϑονὸς εὐρυοδείης  [Πυϑοῖ àv ἠγαϑέῃ 
γυάλοις ὕπο [Παρνησοῖο [σῆμ᾽ ἔμεν ἐξοπίσω, ϑαῦμα ὕνητοῖσι βροτοῖσιν, Mommsen 
8. ἃ. O. 91 ff. erkennt darin ein Zeichen uralten Kronoskultus, indem er ur- 
4prünglich als βαίτυλος des Kronos verehrt und erst spüter auf Kronos und 
Zeus bezogen worden sei. Gerhard Gr. Mythol. I 111 hielt den Stein 
für ein Symbol der Rhea, M. Mayer a. a. O. setzt ihn in nahe 
Beziehung zu Kronos, obschon in anderer Motivierung als Mommsen, in- 
dem er den Stein (βαίτυλος, Philon in den FHG III 567. Phot. Bibl. cod. 
242 p. 348 Bekker) als Donnerstein und die Sage von Kronos als den 
Himmel fasst, der den Donner verschluckt, um ihn dann ausspeien zu 
kónnen. Über den erst aus spáüter Zeit überlieferten Namen βαίτυλος, den 
der Stein geführt zu haben scheint und der orientalischen Ursprungs ist, 
vgl Tümpel bei Pauly-Wissowa II 2780. de Visser De Graecor. diis 
non referentib. spec. human. p. 62. Meltzer im Philol. LXIII 195. Die 
Kultusgebrüuche, das bei jedem Feste stattfndende Sehmüecken mit 
roher Wolle und das tügliche Salben mit Ól, sind namentlich bei heiligen 
Steinen allgemein üblich gewesen und werden in der Literatur háufig er- 
wühnt, vgl. Hock Griech. Weihegebrüuche 34 fg. 

S. 584,11. Die Quelle Kassotis, die nur von Paus. genannt wird, aber 
vielleicht identisch ist mit der χρήνη χαλλίρροος, bei der nach Hom. hymn. 
in Apoll 300 Apollon den Drachen tótete, wollten Dod well I 1,235 und 
Leake II 555 in der Quelle erkennen, die heut Kerná heisst und ausser- 
halb des heiligen Bezirkes óstlich vom Stadion unterhalb der westlichen 
Phaidriadenfelsen entspringt. Allein es geht aus Paus. hervor, das es sich 
nieht um eine so entfernt ausserhalb des Peribolos belegene Quelle hier 
handeln kann, und schon Thiersch S. 18, dann Foucart Mémoire 101 
haben nachgewiesen, dass die Kassotis keine dort entspringende Quelle, 
sondern ein abgeleiteter Brunnen war, und zwar hat Ulrichs 104f. ganz 
richtig sie in dem Brunnen des h. Nikolaos erkannt, der im N des Tempels, 
Ostlieh vom "Theater, belegen war und neben dem zu Ulrichs' Zeit ein 
Stückchen einer kleinen alten Mauer aus gutgefügten polygonalen Steinen 
erhalten war, das vermutlich zu der Mauer gehórte, durch die nach Paus. 
der Brunnen abgeschlossen war. Nun nennt freilich Paus. die Kassotis 
zuerst πηγή, also natürliche Quelle, und dann χρήνη; also Laufbrunnen; 
Fouecart a. a. O. meinte daher, dass Paus. mit der ἄνοδος den durcb die 
Doppelmauer des Aquaeduktes hindurchführenden Weg zur Kerná gemeint 
habe. Allein Pomtow Beitr. 42 bemerkt mit Recht, dass Paus. unmóglich 
innerhalb weniger Zeilen mit πηγή erst den abgeleiteten untern Brunnen 
und dann die obere Urquelle bezeichnet haben kónne; er selbst vermutet, 
man habe dem Paus. die Leitung von der Kerná zum untern Brunnen als 
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,Kassotis geheissen* bezeichnet, weil das Wasser aus der diesen Namen: 
führenden obern Quelle stammte und diese in ihrem ganzen Verlaufe so- 
hiess; dann würen also beide, die obere Quelle und der untere Brunnen, 
Kassotis genannt worden, wàührend Ulrichs in der Kerná die Delphusa. 
(Steph. Byz. s. Δελφοί) erkennen wollte. Leider ist der Lauf der Quelle, 
anscheinend infolge von Erdbeben und Felsstürzen, nicht mehr erkennbar. 
Doeh haben die Ausgrabungen die Angabe des Paus. dass das Wasser der- 
Kassotis unterirdisch zum Adyton des Tempels führte, bestátigt, indem die- 
Reste eiuer Kanalleitung gefunden wurden, die unter die Fundamente des. 
Tempels führte, s. Homolle Bull. XVII 614. Vgl. sonst noch Curtius. 
Anecd. Delph. 3. Vischer 610. Bursian 177. Baedeker 147. 
S. 584,4. τὰς γυναῖχας μαντιχὰς ποιοῦσιν, vgl. S. 394 zu S. 309,17.. 


Cap. XXV. 


Die Lesche der Knidier mit den Gemüálden Polygnots. Be- 
schreibung des ersten Gemüldes, das die Einnahme Ilions und 
die Abfahrt der Griechen darstellt. 


S. 584,7. Die ausführliche Beschreibung der Lesche der Knidier mit 
den Gemiülden Polygnots geht bis Cap. 31 inel. Paus, der III 14,2 die 
λέσχη Κροτανῶν in Sparta und ebd. 15,8 die λέσχη Ποικίλη ebendort erwühnt, 
fügt hier eine Erklürung des Wortes hinzu: sie sind so benannt, weil man 
dort zum Plaudern zusammen kam. Das ist die Grundbedeutung des 
Wortes, weiterhin eine Beratung, Ratsversammlung, am hüufigsten jedoch 
der Ort, wo man zum Plaudern sich zusammenfindet, so schon bei Hom. 
Od, XVIII 329. Hesiod. op. 491. 499, wo allerdings Orte gemeint sind, 
die Gelegenheit zum Übernachten bieten, oder Wirtsháüuser, selbst an- 
rüchiger Art, vgl. Hermann-Bliimner Gr. Privataltert. 126. Dragumis A. 
M. XVII 157 f, weiteres bei Dümmler Delphika 23 (Kl. Sehr. II 147), 
der andere Beispiele beibringt, aus denen er schliesst, dass die Leschen 
ursprünglich auf Grübern aufgestellte flache "Totenbünke gewesen seien. 
(sonst χλίνη, τράπεζα genannt), die mit der Zeit hallenartig ausgestaltet. 
Mittelpunkte geutiler Vereinigungen zur Regelung bürgerlicher Angelegen- 
heiten, dann profane Rats- und Konversationshallen geworden seien. Die 
Lesche der Knidier werde zwar von Anfang an als monumentale 
Grundlage der  Gemàálde  Polygnots gemeint, aber wohl nur die 
Ausschmückung einer ülteren Beratungsstelle gewesen sein, und diese 
werde mit dem Grabe des Neoptolemos (s. Cap. 24,6 u. 26,4) nieht ausser 
Zusammenhang gestanden haben. — Die Lesche der Knidier wird, trotz 
der berühmten Gemiàlde der Polygnot, nicht gerade háüufig erwühnt. Plin. 
XXXV,.59 sagt nur kurz von Polygnot: hie Delphis aedem pinxit; bei 
Themist. or. 24, 11 p. 40 wird die Lesche als Meisterwerk des Polygnot. 
angeführt. Bei Plut, def. orac. 6 p. 412 D kommen die Besucher Delphis 
auf ihrer Wanderung durch den heiligen Bezirk vom Tempel zur Lesche, 
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gehen hinein und finden dort die Freunde auf sie wartend; sie setzen sich . 
dort nieder und führen ihre Unterhaltung weiter. Das Gemàlde der Iliu- 
persis erwühnen Philostr. V. Apoll. VI 11,64 und der Sehol. zu Plat. Gorg. 
p. 448 B. Dann nennt noch Luc. Imagg. 7 die Kassandra desselben Bildes. 
Sonst kommen keine Erwáhnungen dieser Gemülde vor. 

Die Lage der Lesche ist erst durch die neuen Ausgrabungen fest- 
gestellt worden.  Ulriehs 107 fand in dem Heumagazin eines Hauses, 
das gerade oberhalb des Nikolaos-Brunnens stand, einen schünen steinernen 
Fussboden, den er als Rest der Lesche betrachtete; eben dorthin verlezte 
sie Bursian 177, und auch Pomtow Beitr. 41 bezeichnete dies als ,vóllig 
gesichert^. Allein die Ausgrabungen (über die vornehmlich zu vgl. Homolle 
Bul. XX 633 ff. Pomtow A. À. 1898, 45) haben ergeben, dass sie hóher 
und viel weiter óstlich lag, in der áussersten NO-Ecke des heiligen Bezirks. 
Hier wurde am Fusse einer grossen regelmüssigen 'l'errassenmauer ein 
Kalksteinblock mit der Inschrift Κνιδίων 6 δᾶμος τὸ ἀνάλαμμα ᾿Απόλλωνι ge- 
funden (etwa 3. Jahrh. v. Chr); ferner Blócke mit Proxeniedekreten für 
Knidier (aus dem 4. u. 3. Jahrh.). Diese Funde machen es zur Gewissheit, 
dass die Fundamentmauern, die man auf der erwáühnten 'l'errasse gefunden 
hat, einem Knidier-Anathem, und zwar eben der Lesche angehóren. Diese 
Grundmauern bilden ein Oblong von 18,10 : 9,55 m; die Mauerdicke ist 
0,85 bis 0,95 m. Vom Oberbau ist nichts erhalten, als einige Orthostaten 
der Nordseite. Orientiert ist der Dau mit den Schmalseiten nach W-O; von 
der N-Seite her schützte ihn eine polygonale Mauer vor Erdrutschen und 
diente zugleich als Abschluss des 'Temenos nach dieser Seite hin. Die 
Terrasse, auf der der Bau steht, ist in der Lánge nur wenig grósser, als 
dieser, dagegen 3,28 m tiefer; da zudem die Peribolosmauer durch zwei 
rechteckig gegen sie anstossende Strebepfeiler verstürkt ist, so kann an 
den Sehmalseiten kein Zugang gewesen sein, und der einzig mógliche be- 
fand sich auf der südliehen Langseite. Lüngs dieser Südseite zog sich ein 
Weg hin, der wahrscheinlich westlich bis zum "Theater führte; an der SW- 
Ecke miündete die in grossen Kehren heraufführende Hauptstrasse, deren 
Windungen anscheinend durch eine 'Treppe abgekürzt werden konnten. 
Innerhalb der Mauern finden sich in der Náhe der O-Wand vier Marmor- 
würfel im Boden, die im Quadrat von 4,50 m Entfernung stehen und an 
der Oberfláche ein tiefes Versatzloch aufweisen, das jedenfalls zur Auf- 
. nahme eines Holzpfeilers bestimmt war; vier eben solche finden sich an 
der W-Wand (im Plan jedoch nicht verzeichnet). Darnach làásst sich die 
Anlage der Lesche gut rekonstruieren: es war ein jedenfalls von allen Seiten 
 geschlossnes Gebüude mit einer oder mehreren 'Türen an der S-Seite; 
Pomtow a. a. O. 46 A. 1 nimmt nur eine Tür an, da Plutarchs ϑύραι sehr 
gut als Flügeltür gedeutet werden kónnten. Im Innern trugen aeht Holz- 
pfeiler das Dach; der von ihnen eingeschlossne Raum war vermutlieh oben 
offen. Homolle móchte auch Fenster zur Zuführung des Lichts annehmen, 
doch hált Pomtow solche wegen der die Wáünde bedeckenden Gemülde für 
ausgeschlossen; die weite Lichtóffnung würde auch zur Beleuchtung der 
Gemálde genügt haben.  Plutareh sagt a. a. O.: ἦν δὲ τῶν ἄλλων 
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ἡσυχία διὰ τὴν ὥραν, ἀλειφομένων ἢ ϑεωμένων τοὺς ἀϑλητάς. | Das bezog 
Pomtow darauf, dass die andern Besucher der Halle ,Ruhe hielten wegen 
der Tageszeit und sich salbten oder den Athleten zusahen*, und er schloss 
daraus, der Platz unter der Lichtóffnung sei mit Sand bestreut gewesen und 
hütte den Athleten zu Übungen gedient. Allein dies beruht auf Verkennung 
des Sinnes der Plutarch-Stelle, die vielmehr besagt: ,von den andern Be- 
suchern aber war man wegen der 'Tageszeit ungestórt, da sie sich salben 
liessen oder den Athleten zuschauten*^, nümlich im Stadion oder Gym- 
nasion; vgl. jetzt Pomtow Delph. IL 76. Demnach wird der offene kaum 
in der Lesche vornehmlich dazu bestimmt gewesen sein, der Halle Licht 
und Luft zuzuführen. | 

Die neuere Literatur über die Lesche-Bilder ist ausserordentlich um- 
fangreich. Die meisten der einschlügigen Schriften bescháüftigen sich mit 
der Frage der Komposition der Gemàálde; nebenher gehen zwei andere, 
mehr gelegentlich behandelte Fragen, nümlich die nach der Verteilung 
der Bilder auf die Wàünde der Halle, und die nach der Technik, iu der 
sie ausgeführt sind, Die ülteste in Betracht kommende Untersuchung ist 
die von Caylus Déscription de deux tableaux de Polygnote donnée par 
Pausanias, in der Hist. de l'Acad. Royale des Inscr. et bell. lettres XXVII 
94; hier sind die ersten Rekonstruktionsversuche in Zeichnungen von Lorrain 
gegeben (die Iliupersis wiederholt Wiener Vorlegebl. 1888 Taf. X 1). Dann 
beschüftigte sich Goethe mit den Bildern in seinem Aufsatz über Poly- 
gnots Gemáülde in der Lesche zu Delphi, 1808 (Weimarer Ausgabe XLVIII 
81 f£); das von ihm entworfene Schema wurde in der Jen. allgem. Literatur- 
Zeitg. von 1805, Beilage zu N. 181, in einer von H. Meyer gezeichneten 
Kupfertafel verbildlicht (die Iliupersis wiederholt Wiener Vorlegebl. a. a. 
O. X 3). Auf Goethes Anregung gehen auch die Rekonstruktionsversuche 
der Gebr. Riepenhausen zurück, zuerst Góttingen 1805 (die Iliupersis 
wiederholt Wiener Vo- legebl. a. a. O. XI 2); eine zweite revidierte Aus- 
gabe erschien Rom 1826, vgl. die Besprechung derselben von K. O. Müller 
in den Gótt. gel. Abh. 1827, 1307 ff. Demnàáchst ist anzuführen Bóttiger 
Ideen z. Archaeol. der Malerei (1811) I 296. Siebelis Pausanias-Ausgabe 
(1827) IV 236 mit einer Tafel der Iliupersis (wiederholt Wiener Vorlegebl. 
a.a. 0. X 2. H. Meyer Gesch. d. bild. Künste b. d. Griechen (1836) - 
II 132. Von grundlegender Bedeutung waren die folgenden Arbeiten: O. 
Jahn Die Gemálde des Polygnotos in der Lesche zu Delphi, Kieler philol. 
Stud. 1841 S. 81ff. F. 6. Welcker Die Komposition der polygnotischen 
Gemálde in der Lesche zu Delphi, Abh. d. Berl. Akad. d. Wissensch. 1847, 
81 ff. mit Riepenhausen'schen Zeichnungen, abgedr. Kl. Schrift. V 62 ff. (die 
Iliupersis wiederholt Wiener Vorlegebl. a. a. O. XII 2). K. F. Hermann 
Epikritische Betrachtungen üb. d. polygn. Gem. in der Lesche zu- Delphi, 
Góttingen 1849 (Winckelm-Progr. d. archaeol.-numism. Instituts). Over- 
beck Antepikritische Betrachtungen “Ὁ. d. polygn. Gem. in d. Lesche z. 
Delphi, Rh. M. N. F. VII (1850) 419 8. W. Watkiss Lloyd On the pain- 
tings by Polygnetos in the Lesche at Delphi, Mus. of classic. antiquities 
I (1851) 44 ff, mit Rekonstruktionsversuchen (die lliupersis wiederholt 
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Wiener Vorlegebl. a. a. O. XI 1). Ruhl und Schubart Glossen z. Be- 
schreibung d. polygn. Gem. in d. Lesche z. Delphi b. Paus., Z. f. A. W. 
XIII (1855) S. 888 Ε΄. und XIV (1856) S. 301 ff. Bursian Jb. f. Ph. 
LXXIII (1856) 517ff. Brunn Griech. Künstler (1859) II 1186. Ch. 
Lenormant Mém. sur les peintures que Polygnote avait exécutées dans la 
Lesche de Delphi, in den Mém. de l'Acad. royale des sciences etc. de Bel- 
gique XXXIV (1864) p. 1ff. (bespr. von Schubart Jb. f. Ph. XCI, 1865, 
6311f). Michaelis Üb. d. Komposit. d. Giebelgruppen am Parthenon, 
Tübingen 1870, S. 22 ff. (bespr. von Blümner Rh. M. XXVI, 1871, 354 ft). 
Schubart in Jb. f. Ph. CV (1872), 173 f. W. Gebhardt Die Kompos. 
der Gem. d. Polygn. in d. Lesche z. Delphi, Góttingen 1872, mit Rekon- 
struktionen, und ders. Jahrb. f. Ph. CVII (1873), 815 ff. E. Harrison Myths 
of the Odyssey p. 118ff. L. F. J. Hügel Geschichtl, u. system. Ent- 
wickl. u. Ausbildung d. Perspektive in d. klàss. Malerei, Würzburg 1881, 
mit zwei Rekonstruktionsversuchen. O. Benndorf in den Wiener arch. 
Vorlegebl. f. 1888, Tafel XII 3 (Rekonstruktionsversuch ohne Text) Robert 
Beschreibung der Gemáàlde des Polygnotos von 'Thasos in der Lesche zu 
Delphi, 1888 (nicht im Buchhandel)  Noack lliupersis, de Eurip. et Po- 
lygn. quae ad "Troiae excidium spectant fabulis, Giessen 1890. Robert 
Die Nekyia des Polygnot, Halle 1892; ders. Die Iliupersis des Polygnot, 
Halle 1893, beide mit ERekonstruktionsversuchen (vgl. dens. Die Marathon- 
schlacht in der Poikile, Halle 1895, S. 106 f£). R. Sehóne A. Jb. VIII 
(1893), 187 ff. ΤΊ]. Sehreiber in der Festschr. f. Overbeck (Leipzig 1893), 
S. 184 ff.; ders. Die Wandbilder d. Polygn. in d. Halle der Knidier zu 
Delphi, Abh. der SGdW XVII (1897), S. 11f. Weizsücker Polygn. 
Gem. in d. Lesche d. Knid. z. Delphi, Stuttgart 1895 (mit Rekonstruk- 
tionsversuchen); ders. N. philol. Rundsch. 1899, 49ft. Frazer Pausanias 
V 356 ff. (mit Roberts Rekonstruktionen). Klein Griech. Kunst I 420 ff. 

Was die Verteilung der Gemálde auf die Wáànde der Lesche an- 
langt, so ist die früher vielfach aufgestellte Hypothese (so die RKiepenhausen, 
Letronne Lettres d'un antiquaire 189, Jahn, Lenormant, Robert Ne- 
kyia 45; Marathonschl. 107 £), es seien die Gemálde auf den beiden Lang- 
seiten eines oblongen Baues einander gegenüber angebracht gewesen, durch 
die Ausgrabungen hinfállig geworden. An einer Wand, zu beiden Seiten 
der Eingangsthür, ordneten Ruhl, Schubart, Girard (La peinture antique 
157 f£), Schreiber, Weizsüácker die Bilder an; Homolle Bull. XX 639 
nimmt an, sie hiütten unmittelbar zu beiden Seiten der Tür begonnen, sich 
auf den beiden Sehmalwünden fortgesetzt und seien auf der hintern Lang- 
wand zusammengestossen; man kónne vielleicht diese Dreiteilung jedes 
Bildes in der Beschreibung des Paus. noch erkennen. Dem stimmt Pomtow 
A. A. 1898, 46 zu, mit der Modifikation, dass vielleicht nicht beide Bilder 
den gleichen Raum in Anspruch nahmen, sondern die Iliupersis das gróssere 
Bild war, da sie allein im Weihepigramm des Simonides (Cap. 27,4) genannt 
wird. In der Tat ist wohl nieht daran zu denken, dass zwei so figuren- 
reiche Gemülde auf der 18,70 m langen Rückwand Platz gefunden hátten, da 
die Figuren doeh wohl lebens- oder fast lebensgross zu denken sind. Das 
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schloss Jahn a. a. Ὁ. 621ff. aus Ael. v. ἢ. IV 3: xal ὁ μὲν Πολύγνωτος 
ἔγραφε τὰ μεγάλα xal ἐν τοῖς τελείοις εἰργάζετο τὰ 01a; allein Brunn II 41 und 
Schubart Ζ. f. d. A. W. 1855, 403 erhoben dagegen Bedenken, denen 
Schóne a. a. Ὁ. 187 noch stürkeren Ausdruck verlieh, indem er τέλεια 
dahin deutete, dass Polygnot seine Stoffe in voller abgeschlossner Ganz- 
heit behandelt habe. Dem gegenüber hált Robert Marathonschl. 82 ff. 
an der durch Aelian bezeugten Lebensgrósse fest, indem er diese Bedeutung 
von τέλειος durch Belegstellen hinlünglich sichert. Nichtsdestoweniger bleibt 
Weizsücker 9 bei Unterlebensgrósse und glaubt, dass 6 m Breite für 
jedes Bild genügt hátten. Allein sein Einwand, dass Bilder von etwa 19 m 
nicht übersehbar waren, fállt dahin, wenn man die Verteilung auf die Wand- 
flàehen annimmt. | 

Die gróssten Schwierigkeiten macht die Frage nach der Kompo- 
sition der Bilder, zumal die Ortsangaben des Paus.: ἐφεξῆς, μετά, παρά, 
συνεχής, ὑπό, ὑπέρ, πλησίον, ἐγγύς, ἀνωτέρω, ἐπάνω τι. dergl, wie die sehr von- 
einander abweichenden Rekonstruktionsversuche zeigen, vieldeutig sind 
(vgl. die Zusammenstellung bei Robert Iliupersis 18. Nekyia 23). Ge- 
meinschaftlich ist den neueren Rekonstruktionsversuchen nur das, dass sie 
von der Perspektive abstrahieren und statt eines Hintereinander ein 
Übereinander der Figuren annehmen, nur dass die einen diese Überein- 
anderstellung der Figuren in freiester Weise, die andern streng schematisch 
annehmen. Schon die Riepenhausen nahmen eine Anordnung in drei 
Reihen übereinander vor, immerhin so, dass sie einzelne Figuren zwischen 
dieselben stellten, die das Prinzip durchbrachen; strenger verfuhr Welcker, 
der die drei friesartimen Reihen überdies noch, um die Symmetrie der 
Gruppen klarer hervortreten zu lassen, durch vertikale (allerdings nur 
imaginüre) Linien trennte, was Watkiss Lloyd, der die drei Reihen bei- 
behielt, wieder aufgab, wáührend Καὶ. F. Hermann beide Gemilde in drei 
horizontale Streifen, die von sechs vertikalen Streifen in eben so viele 
Felder eingeteilt werden, zerlegte. O. Jahn nahm für die Iliupersis zwei 
Reihen an, für die Nekyia aber gróssere Freiheit, ein stürkeres Streben 
in die Hóhe, und noch mehr betonte Brunn, dass nicht streng voneinander 
getrennte Reihen anzunehmen seien, sondern dass die Reihen durch Ver- 
mittlungsglieder in auf- und absteigenden Linien verbunden waren. Am 
stürksten hat Benndorf das Reihenprinzip durchgeführt, zusammen mit 
den vertikalen Trennungslinien, was z. T. damit zusammenhüángt, dass er 
annahm, die Gemüálde seien aus einzelnen Tafeln zusammengesetzt. Mit 
diesem Reihenprinzip brach zuerst Gebhardt, doch sind seine, mit Be- 
nutzung der Riepenhausen- Welcker'sehen "Tafeln hergestellten Repro- 
duktionen nicht nur stilistisch, sondern auch in der Anordnung verfehlt, 
da sie zu weit auseinandergezogen sind und zahlreiche leere Stellen lassen. 
Noch freier bewegt sich Robert in seinen Rekonstruktionen, indem er 
im Anschluss an die Kompositionsweise attischer Vasen aus der Mitte des 
9. Jahrh. die Figuren und Gruppen auf verschiedene Grundlinien stellte 
und dies dadurch motivierte, dass er das Lokal als Berghang dargestellt 
dachte. Doch ist zu bemerken, dass Paus. Cap. 30,6 ausdrücklich bei 
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Orpheus hervorhebt, er sitze οἷα ἐπὶ λόφου τινός. Würen solche Berglinien 
in beiden Gemálden überall angebracht gewesen, wie das in Roberts 
Rekonstruktionen der Fall ist, so hiátte Paus. es nicht in diesem Falle 
eigens hervorgehoben. Weizsücker erklürte (mit Lessing im Laokoon 
Cap. 19 und in den antiquar. Briefen Cap. 9—12) das Übereinander der 
Figuren aus dem Mangel an Kenntnis der Perspektive. Im übrigen nimmt 
er Roberts Anordnungsprinzip an, geht aber unter Verminderung der 
Breite des Bildes mit den Figuren mehr in die Hóhe, sodass bei ihm stellen- 
weise bis zu sechs Figuren übereinander stehn, bei Robert hóchstens vier. 
Was hier im einzelnen richtiger ist, muss dahingestellt bleiben; im allge- 
meinen aber verdient das Prinzip der freien Aufstellung auf wechselnden 
Grundlinien, inanbetracht der auch inhaltlich und stilistisch sicher nach- 
gewiesenen Verwandtschaft der attischen Vasenmalerei mit den polygno- 
tischen Gemálden, vor dem streng gewahrten Reihensystem entschieden 
den Vorzug. Neben der Verteilung der Figuren nach Breite und Hóhe 
hat dann die Frage nach der Symmetrie der Komposition in den meisten 
Abhandlungen eine wichtige Rolle gespielt. "Waren die Bilder aber jedes 
auf drei Wünde verteilt, so kann von solcber nicht mehr die Rede sein; 
und vielleicht erklüren sieh die Schwierigkeiten, einen Mittelpunkt für die 
Bilder herauszufinden, sowie die auffallende Erscheinung,. dass sie in un- 
gleiche Abteilungen zerfallen (vgl. Robert Nekyia 10. Iliupersis 67), eben 
daraus, dass sie nicht an einer Wand sich ausbreiteten. Einen Versuch, 
die Gemülde je auf drei aneinanderstossende Wandfláchen zu verteilen, 
hat Sauer gemacht, Verh. d. Strassburg. Philol. Versamml. 94 f. 

Was die Technik der Gemiülde anlangt, so ist für die àltere Lite- 
ratur Bd. I 199 (zu den Bildern der Stoa Poikile) zu vergleichen. Wie 
dort, so gehen auch hier die Meinungen zwischen Wandbildern (Fresken) 
und 'Tafelbildern (auf Holz) auseinander. Robert Nekyia 37 bezeichnete 
es als wahrscheinlich, dass Polygnot unmittelbar auf den Marmor der Wünde 
in der Technik der attischen bemalten Grabstelen gemalt habe, wogegen 
Sehóne 189 Einspruch erhebt, der seinerseits, da er wohl mit Recht 
Marmor als Material der Mauern der Lesche bezweifelt, Freskomalerei auf 
verputztem Poros annimmt (ebd. 192). Robert gibt dann aueh (Marathon- 
schlacht 104) zu, dass Polygnots Gemülde bald auf den Stuckbelag der 
Wand, bald auf besondere Holztafeln gemalt gewesen sein mógen, die 
zusammengefügt und an der Wand befestigt wurden; welches die Technik 
der Leschebilder war, lüsst er dabei dahingestellt. Für Holztafeln ent- 
scheidet sich Hauser Osterr. Jahresh. VIII 34 A. 11. Die von Benndorf 
Ἔφημ. ἀρχαιολ. 1887, 126 angedeutete Hypothese, dass die Dilder auf Ton- 
tafeln gemalt gewesen und zusammengefügt gewesen seien, hat keine 
Anhünger gefunden. — Über die von Polygnot verwandten Farben, soweit 
die Beschreibung darüber Aufschluss gibt, vgl. Schubart Jb. f. Ph. 
CV 171. Benndorf a. a, O. Robert Nekyia 58. Marathonsehl. 102. 
Schóne a. a. O. 

S. 584,14. Das erse Gemiülde, darstellend Ilion nach der Einnahme 
und die Abfahrt der Hellenen. Dass Paus. das Gemülde nicht als Iliu- 
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persis bezeichnet, sondern als Ἴλιος ἑαλωχυῖα, hat seinen guten Grund: es 
ist nicht die Einnahme der Stadt dargestellt, sondern diese ist schon vorbei, 
obschon einzelne Szenen dabei sind, die noch zur lliupersis gerechnet 
werden kónnten. Dadurch unterscheidet sich auch Polygnots Gemülde 
wesentlich von den in der Vasenmalerei erhaltenen Darstellungen der Zer- 
stórung llions, auf denen z. B. Priamos immer noch am Leben ist und 
Kampfszenen vorkommen, die hier fehlen; vgl. die Zusammenstellung bei 
Overbeck Heroische Galerie 615 ff. Heydemann Iliupersis 8 f. Robert 
Bild u. Lied 59. A. Schneider Troisch. Sagenkreis 168. Klein Euphro- 
nios? S. 159. Auf die charakteristischen Unterschiede, die sich in den 
von der ülteren Vasenmalerei bevorzugten Hauptszenen der Iliupersis gegen- 
über dem Leschebilde ergeben, weist Robert Ilinpersis 71 f. hin. Derselbe 
glaubt auch annehmen zu dürfen, dass Polygnots Bild in der Poikile 
(1 15,2), der Rat der Fürsten über den Frevel des Aias an der Kassandra, 
auf die entsprechende Darstellung in der Lesche eingewirkt habe. "Was 
die von Polygnot benutzten Quellen anlangt, so zitiert Paus. oder der 
gelehrte Kommentator, den er dabei benutzt hat (dass dies in ausreichen- 
dem Masse geschehen ist, unterliegt keinem Zweifel, vgl. v. Wilamowitz 
Homer. Untersuchung. 340. Gurlitt 445. Dümmler Rh. M. XLV 178. 
Noack lliupersis 46. Robert Iliupersis 24), des Stesichoros lliupersis und 
Nostoi (Cap. 26,1. 27,1. 26,9), die Odyssee (25,2), die Kyprien (26,1. 5), 
die kleine Ilias (26,2), am hiáufigsten (25,4. 5. 6. 26,1. 7. 27,1. 2. 3) den 
Lesches, sodass er angenommen zu haben scheint, dass sich Polygnot vor- 
nehmlich au Lesches, daneben noeh an Stesichoros gehalten habe. Für 
weitgehende Benutzung des Stesichoros sprach sieh Seeliger Die Über- 
liefer. d. griech. Heldensag. b. Stesichoros 38 aus; für Lesches Noack 
a. ἃ. Ὁ. 45; dagegen ist Robert 77 der Meinung, dass vornehmlich die 
Iliupersis des Arktinos dem Polygnot das Material zu seinem Gemiilde ge- 
liefert habe. — Was den Weg anlangt, den Paus. bei seiner Beschreibung 
nimmt, so nehmen die meisten Erklürungen und Rekonstruktionen an, dass 
Paus. von rechts begann, dagegen Weizsücker (vgl. dens. S. 19), wie 
schon Diderot in einem Briefe an Falconet (Oeuvres XVIII 128), Be- 
schreibung von links nach rechts, ebenso Sauer a. a. O. So pflegt Paus. 
sonst allerdings figurenreiche Bildwerke zu beschreiben; doch scheint er 
auch seine Beschreibung der Kypselos-Lade V 17,6 von rechts begonnen 
zu haben, s. Bd. II 399; und dass er das hier auch tat, ergibt sich aus 
seinen. Worten und den Lokalverhültnissen. Denn die Worte ἐς τοῦτο piv 
ἐσελϑόντι τὸ οἴχημα τὸ μὲν σύμπαν τὸ ἐν δεξιὰ τῆς Ἰραφῆς etc. kónnen dort nur 
so verstanden werden, dass Paus. zunüchst die dem Eintretenden rechte, 
d. h. die óstliche Hiàlfte des Gebüudes beschreibt, nicht, wie Sauer will, 
die westliche, indem Paus. hier nach dem Gebáude, nicht nach dem Be- 
schauer orientiert habe. Das widerspricht aber der sonstigen Gepflogenbeit 
des Paus. Man wird sich also die ersten Szenen gleich an der Wand rechts 
(Ustlich) von der Eingangstür zu denken haben. 

S. 584,15. Als Inhalt der ganzen zuerst geschilderten Seite schickt 
Paus. die Worte Μενελάῳ δὲ τὰ ἐς τὴν ἀναγωγὴν εὐτρεπίζουσι voraus. Das | 
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Schiff des Menelaos befand sich in der untern (rechten) Ecke, wahrschein- 
lich nur teilweise dargestellt, wie auf der Franqois- und der T'alos-Vase. 
Den Gegensatz von ἄνδρες und παῖδες kann man, wie Robert 97 bemerkt, 
nicht darauf beziehen, dass die Schiffsmannschaft teils bártig, teils unbártig 
dargestellt war, da nach 8 3 Phrontis allein einen Bart hatte. Die παῖδες 
sind also wirklich Knaben, d. h. junge Sklaven, die als Diener die Schiffs- 
mannschaft begleiten, Bei den Riepenhausen und Benndorf sind die 
Schiffsleute damit bescháftigt, die Segel aufzuziehen, bei Robert und Weiz- 
sücker sitzen sie noch unbeschüftigt auf den Ruderbànken. 

S. 548,17. Dass Kinder mit dargestellt waren, erklürt Jahn 6 als 
bedeutungsvoll; die lange Dauer des Krieges, der ein neues Geschlecht 
im Lager erzeugt hatte, wurde dem Beschauer dadurch vor die Seele gerückt. 

ebd, Phrontis, für dessen Namen sich Paus. auf Hom. Od. III 276 ff. 
beruft, war jedenfalls stehend dargestellt. Die Stangen, die er hált, erklürt 
Gebhardt 41 unter Zustimmung von Robert 38 für die, mit denen das 
Schiff vom Lande abgestossen wird. Von der Bemerkung aus Homer 
nimmt Noack 48 an, der Kommentator, den Paus. ausschrieb, habe sich 
mit einer kurzen Hinweisung auf die Odyssee begnügt, die Paraphrase 
der Verse aber rühre von Paus. selbst her. Zustimmend Robert 27. 

S. 585,2. Ithaimenes, als unterhalb des Phrontis befindlich, . 
wird in allen Rekonstruktionen vor dem Schiffe, also am Lande befindlich, 
dargestellt, meist stehend, mit Kleidern oder Decken im Arm, bei Robert 
knieend mit einem Sack. Der Name des Echoiax, der sonst nirgends 
vorkommt, bedeutet den, der den Griff des Steuerruders (οἴαξ) hált. Da 
dieser Name mit der Beschüftigung des hier dargestellten Jünglings nichts 
zu tun hat, so vermutet Robert ὅθ, die Inschrift sei von Paus. falsch 
bezogen worden und habe eigentlich zu einer von Paus. nieht eigens er- 
wühnten Figur gehürt, einem unmittelbar darüber im Schiff am Steuer 
sitzenden Jüngling; er sei von Paus. frei erfunden worden. 

S. 585,4. Das Zelt des Menelaos, das Polites, Strophios und 
Alphios abbrechen, befand sich nach Paus. o) πόρρω τῆς νεώς, Die Re- 
konstruktionen versetzen dies sowie das zweite Zelt bald oberhalb des. 
Schiffes, bald mit diesem auf eine Linie. Für letzteres tritt vornehmlich 
Gebhardt 5 ein, der bemerkt, dass οὐ πόρρω niemals so viel wie ὑπέρ be- 
deute, worauf Robert 39 erwidert, dass es ebensowenig παρά bedeuten 
kónne; doch ist letzteres gewiss nicht richtig. Massgebend ist für Robert 
und Weizsücker wesentlich die Rücksicht auf die Ausfüllung des Raumes, 
wenn sie die Zelte über die Schiffe setzen, wo eigentlich nichts angesetzt 
sein sollte, da wir ja hier am Strande, nicht auf freiem Felde sind. Ob sich 
ein Maler wie Polygnot der Raumfüllung zuliebe über solehe Bedenken hin- 
wegsetzte, vermóügen wir nicht zu beurteilen. Über die wahrscheinliche 
Gestalt der Zelte vgl. Robert 89, der in der Darstellung dieser Szene 
darin von allen andern Rekonstruktionen abweicht, dass er nicht das Ab- 
brechen der Zelte darstellt (die die Griechen nach Proklos bei ihrem Ab- 
zuge als wertlos einfach in Brand steckten), sondern das χαταλύειν und 
διαλύειν vom Abnehmen der Vorhünge und Ausrüumen der innern Aus- 
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stattung versteht, sodass bei ihm die drei Diener des Menelaos mit Beute- 
sticken zum Schiff herabsteigen, wáührend Amphialos die Vorhünge des 
andern Zeltes zusammenlegt.. 

S. 585,8. Von diesen Namen, die Paus. für Erfindung Polygnots hàlt, 
kommen, wie Noack 48 A. 1. Robert 56 bemerken, drei in der Ilias 
vor: Ithaimenes XVI 586; Polites (Sohn des Priamos) II 791. XIII 539. 
XXIV 250; Strophios V 49, sümtlich "Trojaner. Robert knüpft daran die 
Vermutung, dass diese trojaniscehen Namen mit Absicht gewühlt seien, um 
die Jünglinge als Kriegsgefangene zu bezeichnen. Doch ist zu bemerken, 
dass auch ein Gefáührte des Odysseus Polites heisst, Od. X 224, und Strophios 
in der griechischen Heroensage mehrfach vorkommt (Vater und Sohn des 
Pylades heissen so).  Amphialos heisst Od. VIII 114 u. 128 ein Phaiake. 
Dass Polygnot diese Namen in der Tat selbst ausgesucht habe, ist auch 
die Meinung von Noack 49. 

S. 585,9. Es folgt die Gruppe der ehemaligen Sklavinnen des 
Achilleus, Briseis, Diomede und Iphis (Il. I 184. IX 6648). Robert 
57 vermutet, dass sie, als jetzt im Besitz des Neoptolemos, aus dessen 
Zelt herausgetreten seien, und dass daher das zweite Zelt, dessen Kigen- 
tümer Paus. nieht nennt, das des Neoptolemos und Amphialos dessen Ge- 
führte oder Sklave war. Wie Jahn 6 anmerkt, sind diese Frauen, die 
die Schónheit der Helena bewundern, sehr passend gewühlt, da sie, wüáhrend 
des Krieges gefangen, elena nicht gesehen hatten und nun erst nach 
Eroberung der Stadt die vielbewunderte Frau betrachten konnten. 

S. 585,11. Gruppe der Helena mit dem Herold Eurybates (Od. 
XIX 244ff. Il. II 188.) und ihren Dienerinnen Elektra und Panthalis; 
wie Goethe bemerkt, nicht ohne Absicht in nàüchste Nàühe der Briseis 
gesetzt, der zweiten Helena, die nach dieser das grósste Unheil über die 
Griechen gebracht. Zu der Vorstellung, die man sich von der Gruppe 
ungeführ zu machen habe, zieht Jahn a. a. O. ein Vasenbild bei Raoul- 
Rochette Monum. inéd. 49 A. 1 heran, Robert 34f. die Paris-Vase der 
Eremitage (CR 1861 pl. 5. Wiener Vorlegebl. C Taf. 1,8), die zwar wohl 
eher auf die Helena des Zeuxis zurückgehe, doch indirekt von Polygnot 
beeinflusst sein künne. — Die Bemerkung über die Unbürtigkeit des 
Eurybates ist verschieden aufgefasst worden. Raoul-Rochette a. a. O. 
246 meinte, da Odysseus durehgehends bürtig dargestellt werde, habe sich 
Paus. gewundert, dass sein. Herold unbiürtig erscheine; Bóttiger 319 ver. 
mutete, der Herold sei unbürtig dargestellt, um anzudeuten, dass die 
ülteren alle vor Troja abgestorben seien. Beides lehnt Jahn 55 mit Recht 
ab und bemerkt, Paus. spreche sich über die Identitit dieses Eurybates 
mit dem Herold des Odysseus nur deshalb zweifelhaft aus, weil es auf- 
fallend erscheinen konnte, dass in dieser Angelegenheit nicht vielmehr 
Talthybios, der Herold des Agamemuon, erschien. 

S, 585,13. Bei Hom. Il. I 43£. heissen die Begleiterinnen der Helena 
Aithra und Klymene; erstere erscheint unten ὃ 7, Klymene Cap. 26,1. 

S. 585,16. Die tiefe Betrübnis, in der Helenos dargestellt war, 
geht aus der Rolle hervor, die er in der troischen Sage spielt, obschon es 
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darüber verschiedene Versionen gibt. Nach der einen streitet er nach 
dem Tode des Paris mit Deiphobos um den Besitz der Helena; ürgerlich 
darüber, dass dieser ihm vorgezogen wird, verlásst er Troja und geht nach 
dem Ida, wo er gefangen und zum Lager der Griechen gebracht wird, 
denen er, teils durch Drohungen geschreckt, teils dureh Geschenke be- 
stochen, teils aus Hass gegen seine Landsleute, den Raub des Palladions 
und den Bau des hólzernen Pferdes aurát (Apollod. epit. Vatic. XIX 16 
p. 67 Wagn. Conon narr. 84. Serv. zu Verg. Aen. II 166). Nach einer 
andern (der kleinen llias) nimmt ihn Odysseus gefangen und zwingt ihn 
zu der Weissagung, wie Troja zu nehmen sei (Soph. Philoct. 604ff. Procl. 
Chrestom. 481. Schol. Pind. Pyth. 1,100); nach einer dritten Version ging 
er freiwillig zu den Griechen über und gab ihnen die seiner Vaterstadt 
verderblichen Ratschlüge (Dictys 4,18. und 5,16). Vgl. Engelmann bei 
Roscher I 1979. So wird er also, freiwillig oder unfreiwillig, zum Ver- 
rüter an den Seinen. Robert 58 nimmt an, Polygnot habe die erste 
Version gekannt und absichtlich Helenos in die Nàhe der geliebten Frau 
versetzt; da er nach allgemeiner Tradition (vgl. ebd. 59 A. 58) mit Neo- 
 ptolemos fortzieht, so gehóre er hier zu dessen Kreis und habe gleich den 
andern das Zelt des Neoptolemos verlassen. 

S. 585,18. Gruppe der Verwundeten: Meges, Lykomedes und 
Euryalos. Meges, der Anführer der Dulichier vor Troja und einer der 
Freier der Helena, wird in der Ilias ófters erwühnt; Lykomedes, ein Boi- 
otier, IX 84. XII 366. XIX 240; Euryalos II 565. XXIII 677. 

S. 585,19. Λέσχεως ὁ Αἰσχυλίνου Iluppatos ἐν ᾿Ιλίου πέρσιδι ἐποίησε, als 
Dichter der Iliupersis gilt sonst Arktinos, wührend als Verfasser der Ilias 
mikra, den Paus. selbst nicht zu nennen weiss, neben andern (s. Bd. I 
876 zu S. 735,12) ófter Lesches genannt wird, s. die Exzerpte aus Proklos 
bei Kinkel S. 36. 8680]. Arist. Lysistr. 155. Tabula Iliaca s. Robert 
Hom. Becher (50. Berl. Winckelm. Progr. 1890), 50ff. Dass aber Hellanikos 
(Sehol. Eur. Troad. 822), selbst ein Lesbier, die kleine Ilias für ein Werk 
des Kinaithon und nicht seines Landsmannes erklürte, nimmt der Autor- 
schaft des Lesches alle Wahrscheinlichkeit, s. Robert Bild und Lied 
2251f. — Der einzige Zeuge für die Nominativform Λέσχεως, die schon 
dem Schol. z. d. St. (ὅτι οὗτος τὴν εὐϑεῖάν φησιν 6 Λέσχεως τοῦ Λέσχεω, 
τεχνιχοὶ δὲ 6 Λέσχης) auffiel, ist Paus., bei dem sie sich in diesem und den 
beiden folgenden Capiteln im ganzen elf mal findet (nur S. 585,19 schwanken 
die Hss.); sonst heisst der Dichter stets Λέσχης, und dass dies die richtige 
Namensform ist, Λέσχεως dagegen ein aus dem Genitiv Λέσχεω unrichtig 
erschlossener Nominativ, hat schon H. Stephanus im Lexikon s. Λέσχης 
vermutet und haben gegen Immisch, der im Rh. M. XLVIII 290 ff. für 
Lescheos eintritt, nach Wilamowitz Hom. Unters. 341 namentlich W. 
Schmid Rh. M. ebd. 427 und Wackernagel Beitr. z. Lehre vom griech, 
Akzent 31f. erwiesen. Nach Paus. stammte er aus Pyrrha auf Lesbos; 
dasselbe berichtet der Sehol. Arist. a. a. O., ebenso die tabula lliaea, 
wogegen Proklos ihn einen Mitylenaier nennt, s. Kinkel 86. | 

S. 586,8. σφυροῦ hüngt von τραῦμα ab, üáhnlich IX 38,1, s. das. den Krit. App. 
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S. 586,5. Paus. kehrt wieder zur Figur der Helena zurück, zu der 
Aithra, die Mutter des Theseus, gehórt, zu ihr gehórt ihr Enkel Damo- 
phon; dass auch der unten erwühnte Melanippos mit dargestellt gewesen 
sei, wie Frazer 363 z. d. St. annimmt, geht aus den Worten des Paus. 
nicht hervor. Auf rotfigurigen Vasenbildern ist die Rückführung der 
Aithra durch ihre Enkel Akamas und Damophon ófters dargestellt; sie 
erscheint dabei meist als Greisin in weissen Haaren, vgl. Overbeck Her. 
Gal. Taf. 26, 13 und 14. Dass sie hier kurzgeschoren dargestellt ist, 
deutet auf die niedrige Stellung hin, die sie bei der Helena als deren 
Dienerin einnahm; vgl. V 19,5. Hom. Il. III 143. 

S. 586,16. Jedenfalls stand der schon oben erwáühnte Eurybates in 
der Nühe der Aithra; dass er diese aber, wie Weizsücker 32 annimmt, 
an der Hand führte, ist sehr unwahrscheinlich, denn dann wiürde Paus. 
beide Figuren sicher miteinander und nicht so weit voneinander getrennt 
beschrieben haben. 

S. 586,18. Gruppe der gefangenen Troerinnen: Andromache mit 
Astyanax, Medesikaste, Polyxena. Ihre Stelle im Bilde gibt Paus. 
Cap. 26,1 an: sie befanden sich zwischen Aithra und Nestor. Das Ende 
des Astyanax wurde verschieden erzühlt. In der lliupersis des Arktinos 
wurde er erst nach der Einnahme der Stadt auf gemeinsamen Beschluss 
der Achaier nach dem Rate des Odysseus und von diesem selbst über die 
Mauer gestürzt, wie Andromache es in banger Furcht geahnt hatte (Il. 
XXIV 734); so Procl. Chrestom. Schol. Eur. Andr. 10. Apollod. epit. 
Vatic. 45,23 p. 65 Wagner. Hygin. íab. 109 u. s. Die Version des 
Lesches, der ihn von Neoptolemos in der Nacht der Eroberung ermorden 
làüsst, ist uns im Wortlaut erhalten bei 'Tzetz. z. Lykophr. 1263 (Epic. 
Graec. frg. ed. Kinkel p. 50). Die Vasenmaler bevorzugen die letztere 
Version und stellen meist dar, wie Neoptolemos den Knaben an dem einen 
Bein gepackt hat und ihn an dem Altar, auf den sich der alte Priamos 
geflüchtet hat, zersechmettert; vgl. Overbeck Her. Galerie 621. Wagner 
bei Pauly-Wissowa II 1866. Die Situation, in der Astyanax hier dargestellt 
war, wird verschieden aufgefasst; Bóttiger 324 meint, dass der Knabe 
in der Angst die Brust der Mutter ergreift; Creuzer Ausgew. griech. 
Thongef. 119 (Deutsch. Schr. 2. Abt. III 199) glaubte, Polygnot habe den 
Astyanax nach orientalischer Weise als ziemlich erwachsenen Knaben 
süugend dargestellt, was sicher mit Jahn 8 abzuweisen ist. Cobet Nov. 
lect. 534 conjicierte ἐχόμενος τοῦ ἱματίου, was Frazer als vielleicht richtig 
bezeichnet; doch ist eine Ànderung kaum nótig. 

S. 586,24. Vgl. Il. XIII 1108 

S. 587,1. Durch die Sehleier oder Kopftücher werden Andromache 
und Medesikaste als verheiratete Frauen bezeichnet, wührend Polyxena 
als Jungfrau ihr Haar offen und geflochten trügt, vgl. 1 19,1. Auf Figuren 
wie die erstgenannten, geht vielleicht die Bemerkung bei Plin. XXXV 58: 
Polygnotus — capita earum mulierum) mitris versicoloribus operuit, 
vgl. Jahn 8. 
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S. 587,8. ἀποθανεῖν δὲ αὐτὴν ἐπὶ τῷ ᾿Αχιλλέως μνήματι ποιηταὶ ἄδουσι, 
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hiezu gehüren Arktinos in der Iliupersis, s. Kinkel S. 50. Eur. Troad. 
622 ff. Hec. 109 ff, dem sieh Ovid met. XIII 429 ff. anschliesst und nach 
dem Schol. zu Eur. Hec. 41 auch Ibykos. 

S. 587,4. γραφὰς ἐν ᾿Αϑήναις χτλ., vgl. I 22,6. 

S. 587,5. Aus der Beschreibung des Paus. geht hervor, dass hier 
bei der Figur des Nestor das Meeresufer, das noch bis dorthin angedeutet 
war, zu Ende ging und das Stadtgebiet begann, Nestor also auf der Scheide 
zwischen beiden stand; dass er den Pilos trug, bezeichnet ihn als zur Ab- 
reise gerüstet; Jahn (S. 8 des S. 4.) bemerkt, dass der Überlieferung nach 
Nestor mit Menelaos abfuhr, wührend die andern Heerführer noch in Troja 
zurückblieben, und deshalb Hut und Lanze trügt, die auf Vasenbildern so 
hüufige 'Traeht der Reisenden. Robert 43 weist darauf hin, dass Nestor 
zu seinem Gange zur Stadt durch den Wunsch veranlasst werde, den 
siumenden Reisegeführten zur Eile zu mahnen. Gróssere Schwierigkeit 
bietet der Erklárung und Ergünzung das Ross, von dem Paus. sagt, 
χονίεσϑαι μέλλοντος παρέχεται σχῆμα, es sei dargestellt, als stehe es im Begriff, 
sich im Staube zu wülzen. Darstellungen sich wàálzender Pferde kennen 
wir, und O. Rossbach hat in der Sammelschrift Aus der ÀAnomia 190 ff. 
solehe zusammengestellt, unter dem Hinweis, dass der Vorwurf den Künst- 
lern besonders dankbar erschien, weil sie dabei ihre genaue Kenntnis der 
Anatomie des Pferdekürpers in einer so ungewóhnlichen Lage zeigen 
konnten. So wird vom Maler Pauson berichtet, er habe ein ἵππος ἀλινδού- 
μενος im Auftrage eines Bestellers malen sollen, habe aber ein laufendes, 
und viel Staub darum herum, gemalt; als der Besteller nun fand, sein Auf- 
trag sei nicht erfüllt, habe Pauson das Bild nur umgekehrt und da sei das 
laufende Pferd ein sich wülzendes gewesen (Ael. v. h. XIV 15. Ps. Luc. 
Demosth. encom. 24, Plut. Pyth. orac. 5 p. 396 E.). Darstellungen sich 
wülzender Rosse sind auf Gemmen und Vasen (R. M. IV Taf. 7) erhalten. 
Von den àlteren Rekonstruktionen fassen die meisten das μέλλειν in dem 
Sinne, dass das Ross noch nicht am Boden liegt, sondern sich erst dazu 
hinneigt (so die Riepenhausen, Siebelis, Weleker, Watkiss Lloyd, 
Gebhardt); meist geben sie dabei auch dem Nestor die Zügel in die Hand, 
wovon Paus. nichts sagt. Béóttiger Ideen 323 meinte, Nestors krüftiges 
' Alter werde dadurch bezeichnet, dass das mutige Ross neben ihn gestellt 
wurde (er sei dadurch, wie bei Homer, als ἱππόδαμος, als ein Pferdebándiger, 
bezeichnet), ebenso Welcker 78; damit ist natürlich nichts anzufangen. 
Jahn a. a. O. denkt an die nach dem langen Zwange der Belagerung 
wiedergewonnene Freiheit, deren sich das Ross erfreue. Robert 59 betont, 
dass das Pferd nicht mit Nestor in Verbindung gebracht werden kónne, 
und wenn man nicht annehmen wolle, dass es lediglich zur Raumfüllung 
da war, so werde man es mit andern Figuren in Beziehung setzen 
müssen. Robert nimmt denn an, die unmittelbar darüber befindlichen 
Troer Elasos und Astynoos, die Neoptolemos erschlagen hat, hátten 
auf diesem Pferde entfliehen wollen (wie auf der von Robert als Parallele 
herangezogenen 29. Nordmetope des Parthenon); beim Herabreiten des 


Burgabhanges holte sie Neoptolemos ein, das Pferd stürzte und kollerte- 
49 
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den Abhang herab, wührend die abgesprungenen Reiter getótet wurden. 
Paus. hütte demnach dieses gestürzte Pferd für ein sich wàlzendes an- 
gesehen. Diese Deutung der Scene sucht Robert noch dadurch zu stützen, 
dass er auf Grund der erwühnten Metope das Vorhandensein eines solchen 
Zuges in der lliupersis annimmt.  Freilieh vermógen wir die in Rede 
stehende Metope nicht so zu deuten, da, wenn zwei auf einem Pferde 
entfliehen wollen, sie sich nicht einander gegenüber aufsetzen würden, 
sondern hintereinander. "Wir erkennen vielmehr den Angriff eines zu Fuss 
kümpfenden gegen einen Berittenen, indem jener auf den Hals des Pferdes 
gesprungen ist, das durch diesen gewaltigen Sprung in die Vorderfüsse 
niedergedrückt worden ist. Roberts Deutung hat Aufnahme gefunden bei 
Weizsücker 26; gegen erhobene Einwünde (von Sittl und Hauser) hat 
sie Robert nochmals verteidigt Marathonschl. 124. Frazer 365 bemerkt 
dagegen, Paus. beschreibe das Ross nicht als am Boden liegend oder sich 
wülzend, sondern als erst im Begriff, das zu tun. Es ist jedoch 
schwer zu sagen, wie man in der Darstellung ein sich wàlzendes Pferd 
von einem, das erst im Begriff dazu ist, unterscheiden konnte, Ein andrer 
wunder Punkt der Robertschen Deutung ist die minime Hóhe des Abhangs, 
von der das Pferd heruntergestürzt sein müsste; sie ist so gering (nur 
die halbe Kórperhóhe des Nestor), dass kein Betrachter des Bildes auf 
den Gedanken hàátte kommen kónnen, das Pferd des Elasos und Astynoos 
sel beim Niederreiten dieser wenigen Fuss ins Straucheln und Rollen ge- 
kommen. Uns scheint eine andere Deutung der Szene den Vorzug zu 
verdienen. Wir wissen aus Schriftstellern (vgl. die Zusammenstellung bei 
Schlieben Die Pferde des Altertums 125), dass man die Pferde abrichtete, 
behufs bequemeren Auf- und Absteigens des Reiters sich in die Vorder- 
beine zu senken (ὑποβιβάζεσϑαι) oder direkt niederzuknieen (ὀχλάζειν, ὕπο- 
πίπτειν); vgl. Plut, coniug. praec. 8 p. 139 D: oi τοῖς ἵπποις ἐφάλλεσϑαι μὴ 
δυνάμενοι OU ἀσϑένειαν ἢ μαλαχίαν αὐτοὺς ἐχείνους ὀχλάζειν xai ὑποπίπτειν διδά- 
σχουσιν. Auf Denkmülern ist das ófters dargestellt, vgl. Benndorf Heroon 
von Gjólbaschi 140 (der dort auch an das Pferd des Nestor in der Iliu- 
persis erinnert). Diese Pferde, die entweder schon iu die Vorderfüsse sich 
niedergelassen oder dieselben geknickt haben, konnten von einem Be- 
trachter, der den Brauch nicht kannte, sehr leicht missverstanden und als 
μέλλοντες χονίεσϑαι gedeutet werden (vgl. bei Benndorf a. a. O. Fig. 130 
u. 132). Nestor konnte als alter Mann sich nicht, wie die jungen Mànner 
pflegten, mit Hilfe der Lanze aufs Pferd schwingen; so liess er es nieder- 
knieen. 


Cap. XXVI. 


Die Beschreibung des ersten Gemàáldes wird fortgesetzt. 


S. 587,10. τῶν δὲ γυναιχῶν —— τούτων, zur pleonastischen Wieder- 
aufnahme des vorausgehenden Nomens vgl. Bd. I 624 zu S. 457,12. 
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S. 587,10. Gruppe anderer gefangener 'Troerinnen: Klymene, 
Kreusa, Aristomache und Xenodike. Robert Iliupersis 43 nimmt 
an, dass Paus. sie in der Richtung seiner übrigen Beschreibung, also von 
rechts nach links, aufzühlt; so kommt Klymene unmittelbar hinter Demo- 
phon und Aithra zu stehn, und mit letzterer zusammen wird in der T'at Il. 
III 144 eine Klymene als Dienerin der Helena genannt. Diesen Zu- 
sammenhang, auf den schon Seeliger Überlief. d. griech, Heldensag. 38 
und Noack Iliupersis 56 aufmerksam gemacht haben, übersah Paus. (oder 
der von ihm benutzte Kommentar) der für Klymene die Erklürung. aus 
Stesichoros holt; Schuld daran ist, dass er die Gruppe der Helena, zu der 
sie noch gehórt, zu früh verlassen hat. Demnach würde es sich nur um 
drei Gefangene hier handeln, von denen Kreusa und Aristomache 'Tóchter 
des Priamos sind. Als solche ist uns letztere sonst allerdings nicht be- 
kannt, dagegen wird Kreusa, die Gemahlin des Aineias, ófters erwühnt, vgl. 
Apollod. III 12,5. Dion. Hal. III 31,4 und mehr bei Robert 8 zu Z. 19. 
Für Xenodike kennt man ebensowenig wie Paus. sonst eine Belegstelle. 

S. 587,16. Bei Verg. Aen. II 784 ff. sagt der Schatten der Kreusa, 
sie kónne nicht die Heimat verlassen, weil sie die.magna deum genetrix 
zurückhalte. Robert A. Z. XXXVII 23 erklürte es für ,mehr als un- 
wahrscheinlich," dass Polygnot hier, wie Paus. annahm, die Gattin des 
Aineias gemeint habe, da diese in den Kyprien des Stasinos und der kleinen 
llias des Lesches Eurydike hiess, wührend für das ionische Epos der Name 
Kreusa für sie nicht bezeugt ist. Allein es ist zu bemerken, dass Paus. 
auch gar nicht sagt, dass Polygnot mit der Kreusa die Gemahlin des 
Aineias gemeint habe; er führt nur an, was die Dichtung von ihr berichtete. 

S. 587,19. Weitere gefangene Frauen: Deinome, Metioche, Peisis 
und Kleodike. Die Worte ἐπὶ χλίνης háült Robert lliup. 44 für verderbt 
(wie schon Jacobs bei Welcker Kl. Schr. V 96 A. 1 daran Anstoss nahm); 
gefangene Frauen auf einer Kline, die auf den Hügeln am Ufer steht, 
kónne man dem Polygnot unmóüglich zutrauen. Er schreibt daher ἐπιχλινής, 
Oobsehon nieht ohne Bedenken, da dies Wort sehr selten ist (Ar, Lysistr. 
915 in übertragenem Sinne; doch schreiben auch hier manche Herausgeber 
ἐπὶ χλίνης); eher würde man eine Bezeichnung der Hóhe (ἐπί τινος λόφου 
oder dergl) erwarten. Vielleicht ist ἐπὶ χοίτης, womit auch ein Lager auf 
Felsen oder Erde gemeint sein kann (vgl. IX. 2,3), zu lesen. 

S. 587,22. Epeios, mit dem Niederreissen der Mauer beschüftigt, 
über die der Kopf des hólzernen Pferdes emporragt. Die Darstellung der 
. Mauer, die hier offenbar andeutet, dass alles, was rechts von ihr sich be- 
findet, ausserhalb der Stadt am Meeresstrand, das links befindliche als 
innerhalb der Stadt vorgehend zu denken ist, hat den Rekonstruktionen 
immer grosse Schwierigkeiten bereitet. Bei Caylus teilt eine ungeheuer 
hohe Mauer, die direkt auf den Betrachter zulüuft, das ganze Bild in zwei 
Hàálften; das Pferd daneben links ist, statt bloss mit dem Kopf, zu zwei 
Dritteln sichtbar. Beim ersten Riepenhausenschen Bilde teilt die Mauer 
zwar auch das Bild in zwei Teile, sie ist aber niedriger, sodass man von 


dem ganz oben (im Hintergrund gleichsam) dargestellten Pferde nur den 
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Kopf darüber vorragen sleht, und ausserdem làuft sie nicht in gerader 
Linie, sondern in einer Krümmung nach vorn. Allein schon Goethe. 
nahm an dieser sich im Bilde so vordrüngenden Mauer Anstoss, und seit- 
dem begnügen sich alle Rekonstruktionsversuche damit, nur ein Stück der- 
selben, gleichsam symbolisch, zu zeigen. Im Weimarer Entwurf ist dies Mauer- 
stück, das im rechten Winkel umbiegt, in den untern Teil des Bildes ver- 
setzt, bei Siebelis in den obern, sodass Epeios die Spitze des giebel.. 
fórmig komponierten Gemáldes bildet; doch geht hier die Mauer von links. 
nach rechts und der dahinter sichtbare Kopf des hólzernen Pferdes ist, 
wie auf der Weimarer Skizze, seltsamer Weise der Meer- statt der Land- 
seite zugekehrt. Der zweite Riepenhausensche Entwurf stellt, wie alle. 
folgenden, das Mauerstück in die obere Bildhàlfte, Epeios ist jedoch, indem. 
er ein nach vorn umbiegendes Stück der sonst von links nach rechts laufen- 
den Mauer zerstórt, von dem Pferdekopf weit entfernt, indem dort, wo. 
dieser über die Mauer ragt, die gefangenen Troerinnen untergebracht sind. 
Auch Welcker führt die Mauer von links nach rechts, stellt Epeios an: 
ihr rechtes Ende und das Pferd davor, sodass es ganz sichtbar ist, was. 
sich mit dem Wortlaut des Paus. nicht vertrágt (vgl. Robert Iliup. 33). 
Watkiss Lloyd hat daher, obschon er sonst sich an die Wiedergabe der 
Mauer bei Welcker anscehloss, das hólzerne Pferd hinter die Mauer gestellt ; 
bei beiden hat es wieder die falsche Richtung zum Meeresufer hin. Geb- 
hardt und Benndorf kehren zum zweiten Riepenhausenschen Entwurf. 
zurück, nur stellen sie Epeios in direkte Nàáhe des Pferdekopfes, ebenso. 
Robert und Weizsücker; bei den drei letztgenannten steht Epeios, wie- 
es wohl auch unumgünglich ist, auf der Mauer, nicht an ihrem Fuss (vgl. 
Robert 45). Die meisten Rekonstruktionen lassen Epeios die Mauer mit 
blossen Hánden einreissen, was sich sicherlich nicht empfiehlt; Caylus 
und Benndorf geben ihm einen Speer, Robert einen Dreizack in die. 
Hand; das richtigste Werkzeug wáüre wohl eine Hacke. 

S. 5881. Polypoites und Akamas, die wohl absichtlieh zusammen-- 
gestellt sind, weil auch ihre Váter Peirithoos und Theseus Freunde waren. 
Robert 63 nimmt an, dass sie zu dem Kreise vornehmer Heerführer ge- 
hóren, die dem Aias den Eid abnehmen. Polypoites wird in der Ilias ófters 
genannt (II 740. XII 129. 182. XXIII 836 u. s). Die Anwesenheit des 
Akamas an dieser Stelle erklürt, weshalb bei der Befreiung der Aithra 
Demophon allein beteiligt ist, vgl. Jahn 11. Die Binde im Haare des. 
Polypoites deutete Raoul-Rochette Mon. Inéd. 168 als Siegerbinde, 
Jahn a. ἃ. O. im erotischen Sinn; auch trete so ein Gegensatz zwischen. 
ihm und dem helmgerüsteten Akamas zutage. Welcker 72 lehnt beides, 
Beziehung auf Sieg wie erotisches Zeichen, ab.  Polygnot hat wohl nur, 
um Einfórmigkeit zu vermeiden, mit Kopf- und Haarsechmuck gewechselt. 

S. 588,3. Robert 21f. hat hier hinter der Erwühnung des Odysseus 
eine Lücke angenommen, auf die das τε hinter Ὀδυσσεύς und die Verderb- 
nis, die die Stelle in den Hss. aufweist, hinführen; er vermutet, dass in. 
dem ausgefallenen Satzgliede ein andrer griechischer Heerfübrer gestanden 
habe, Diomedes etwa oder Philoktet; er entscheidet sich für ersteren, und 
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Weizsücker ist ihm darin gefolgt. Dass diese Helden zu der Schwur- 
szene des Aias gehóren, ist zweifellos. 

S. 588,4. Aias und Kassandra. Nach Proklos und Apollod. epit. 
Vatie, XXI 20 p. 69 Wagn. wollten die Achaier den Aias, weil er die 
Kassandra mit Gewalt vom Xoanon der Athene, zu dem sie geflüchtet 
war, fortgerissen hatte, steinigen; Aias flieht aber zum Altar der Athena, 
und so verschonen ihn die Griechen. Polygnot hatte eine andere Version 
gemalt, aber was Aias beschwor, wissen wir nieht. Seeliger a. a. O. 35 
meint, er schwóre, die Kassandra nicht geschándet zu haben; andere Móg- 
lichkeiten erwügt Robert 63. In welcher Weise Aias den Eid ablegt, 
ist auch ungewiss. Die Rekonstruktionen lassen ihn meist die rechte Hand 
in die Hóhe heben (Benndorf, wohl nur versehentlich, mit drei aus- 
gereckten Sehwurfingern) oder wagerecht über den Altar ausstrecken; 
Robert lüsst ihn den Altar mit der Hand berühren, ebenso W eizsücker. 
KKassandra sitzt auf allen Rekonstruktionsversuehen vor Robert am Fuss 
es Altars auf dem Boden oder den Altarstufen und hàlt ein kleinge- 
bildetes Palladion in den Armen; Robert dagegen, dem Weizsücker 
folgt, bringt sie oberhalb des Altars an und bildet das Palladion lebens- 
gross. Allein das χαμαί des Paus. erscheint angesichts dieser Rekonstruk- 
tion, die Kassandra gleichsam über dem Altar schweben lüsst (auf einer 
dort vorauszusetzenden 'l'errainerhóhung), kaum erklàürlich, und dass die 
Jungfrau das grosse und schwere Palladion freischwebend in den Armen 
hált, maeht einen ganz unwahrscheinlichen Eindruck,  Freilieh bemerkt 
Robert Marathonschl. 195, das Palladion ruhe gestürzt auf der Schulter 
der Kassandra, wührend der eine Fuss noch durch die Basis gestützt werde, 
die aber auf der Tafel nicht angegeben ist. Unseres Erachtens verdienen 
die andern Rekonstruktionen den Vorzug, zumal sie auch mehr den Dar- 
stellungen Schutzflehender an Altüren, die wir auf Vasenbildern finden, 
entsprechen. — An der Kassandra rühmt Luc. Imagg. 7 ὀφρύων τὸ εὐπρεπὲς 
xal παρειῶν τὸ ἐνερευϑές, auch das Gewand, ἐσθῆτα ἐς τὸ λεπτότατον ἐξειργασ- 
“μένην, ὡς συνεστάλϑαι μέν, ὅσα χρή, διηνεμῶσϑαι δὲ τὰ πολλά, 

S. 588,8. Als Zeugen stehen, wohl auf der andern Seite des Altars, 
Menelaos ünd Agamemnon dabei. Sie waren also nach rechts hin 
gewandt, und da man das Schildzeicehen des Menelaos sah, so ist das 
mehrfach als Beweis dafür genommen worden, dass Paus. seine Beschreibung 
von links begann, weil alsdann Menelaos nach links gewandt stehen musste 
(vgl. Weizsücker 8). Indessen lehrt die Zeichnung bei Robert (vgl. 
lliup. 48), dass auch bei der Aufstellung des Menelaos links vom Altar 
as Schildzeichen sichtbar gewesen sein kann. 

S. 588,9. Das Wunder mit der Schlange mit der daran sich knüpfenden 
"WWeissagung des Kalchas ist Il. II 303 ff. erzáhit. Da Schlangen als 
Sehildzeichen sehr hüufig sind, ist die Deutung vielleicht zu weit hergeholt. 

S. 588,10. Hier hat der Text sowohl, wie die Deutung der Be- 
zeichnung xav' εὐϑύ, Schwierigkeiten gemacht.  Zunüchst ist ἐπὶ τούτοις, 
das aber nur Pa bietet, offenbar bereits eine Konjektur des Abschreibers, 
wührend sonst die Hss. ἐπὶ τοὺς oi oder ἐπὶ τοῦ cot haben. Wahr- 
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scheinlich ist dies aus ἐπὶ τούτοις oi oder ἐπὶ τούτοις τοῖς (letzteres vermutet 
Kayser und haben wir eingesetzt) verdorben. An andern Verbesserungs- 
vorschlügen fehlt es nicht. Clavier wollte ἐπὶ τοῦ συὸς τομίων schreiben 
(da Va M ἐπὶ τοῦ συός haben, s. App. crit.); also in dem Sinne, dass die 
Helden den Aias auf die Stücke des als Sühnopfer geschlachteten Schweines. 
schwóren lassen. Das lehnt Robert Iliup. 48 mit Recht ab, da Paus. das 
Opfertier vorher bhátte erwühnen müssen, auch die Sage nichts von einem. 
solehen Sühnopfer weiss. Schubart praef. p. XXIV meint, es habe 
etwa dagestanden: τοῦ ἐν Αὐλίδι φανέντος τέρατος ἕνεχα " ἐπὶ τοῖς ἱερείοις τὸν. 
Αἴαντα ἐξορχοῦσι. | Siebelis behielt ἐπὶ τούτοις bei und erklürte es als 
propter haec oder de his, als sich beziehend auf das Verbrechen des Aias. 
Gebhardt 41 stellt die beanstandeten Worte unter Einfügung von τοῖς, 
was dann notwendig ist (also ἐπὶ τούτοις τοῖς τὸν Αἴαντα ἐξορχοῦσι), hinter ot 
παϊδές εἰσιν οἱ ᾿Ατρέως, wobei mit den τούτοις Polypoites, Akamas und 
Odysseus gemeint würen; doch bemerkt Robert a. a. O., dass ἐπί im Sinne 
von ἐφεξῆς oder μετά sehr bedenklich und jedenfalls bei Paus. unerhórt sei. 
Robert selbst zieht die Worte, indem er sie in ὑπὸ τούτοις τοῖς τὸν Αἴαντα: 
ἐξορχοῦσιν ündert, zum folgenden (wie auch wir, nur mit ἐπί, das keinen 
Anstoss bietet, vgl. I 15,2. III 19,4. 18,15). Er übersetzt dann xa:' εὐϑύ ,in 
schnurgerader Richtung,4 indem er es in vertikalem Sinne versteht, was schon 
Lenormant a. a. O. 55 vorgeschlagen, Sehubart Jb. f. Ph. XCI 678 und 
Gebhardt 15 abgelehnt hatten. Die meisten andern aber fassen χατ᾽ εὐϑύ im. 
horizontalen Sinn: Jahn 15. Hermann 29 A. 80, die Rekonstruktionen von 
Riepenhausen No. 2, Watkiss Lloyd, Gebhardt, Benndorf setzen 
die Gruppe in die unterste Reihe des Bildes. Zur Unterstützung dieser Auf-- 
fassung verweist Frazer 368 auf die Parallelstellen Paus. V 11,9 und 
VII 23,10. Wir sind ebenfalls der Meinung, dass xav εὐϑύ ohne Angabe 
der Richtung nur in horizontalem Sinne gebraucht werden kann. 

ebd. Es darf daran erinnert werden, dass bei der Teilung des Pelo- 
ponnes von den drei Tieren, die am Altar erscheinen, Sparta durch die 
Schlange reprüsentiert wurde, die von den Sehern auf die Offensivkraft 
des Staates gedeutet wurde, s. Apollod. II 8,5. 

S. 588,11. Neoptolemos, Elasos und Astynoos. Ein Trojaner 
Elasos, den Patroklos erschlügt, kommt in der Ilias XVI 696 vor, sonst 
nirgends in der Literatur; ein von Diomedes getóteter Astynoos V 144, 
dieser auch XV 12 erwühnt. Was die Vermutung von Robert über diese. 
beiden anlangt, die er mit dem Pferde bei Nestor in Verbindung bringt, 
s. oben S. 765. 

ebd. Was Elasos betrifft, so ist noch zu erwühnen, dass Tópffer 
Rh. M. XLV 384 glaubt, in ihm den Ahnherrn der Elasidai zu erkennen, 
die durch die Aufschrift eines in Kephisia gefundenen Grenzsteines bezeugt. 
sind, und damit ein neues Beispiel gefunden zu haben für die merkwür- 
digen Beziehungen zwischen Attika und Troas, auf die er in seinen Quaest. 
Pisistr. 79 hinweist. 

S. 588,15. Wegen dieser Worte ist vielfach angenommen worden, 
das Cap. 24,6 erwühnte Grab des Neoptolemos habe direkt unterhalb der- 
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Lesche gelegen; das Auffinden der Lesche zeigt, dass jedenfalls eine er- 
hebliche Steigung dazwischen lag, obschon allerdings die vertikale Richtung 
ziemlich genau zu der Angabe stimmen mochte. Die Deutung, die Welcker 
65 den Worten gibt: ,weil das ganze Gemálde über das Grab des Neopto- 
lemos sein, d. h. darauf sich beziehen sollte*, widerspricht sowohl dem Sinne 
als dem Gebrauch von ὑπέρ, das hier einfach oberhalb bedeutet. Von 
einer ,Wahl des Gegenstandes zu Ehren des Neoptolemos*^ lásst sich in 
den Gemàlden nichts erkennen. 

S. 588,18. τὰ δὲ Κύπρια ἔπη φησίν χτλ., wenn somit in den Kyprien, 
welche die der Ilias vorausliegenden Ereignisse zum Gegenstand hatten, 
von Neoptolemos die Rede war, so muss das nicht notwendig eine Prolepsis 
sein (s. Rich. Fórster Herm. XVIII 477), da Neoptolemos bei Ge- 
legenheit der Erzüáhlung von Achilles unter deu Tóchtern des Lykomedes 
erwühnt werden konnte (Schol. Il. XIX 326), ohne dass von seinen weitern 
Schiceksalen etwas gesagt war; dagegen spricht von einer solchen Prolepsis 
der Schol. Eur. Hec. 41, der bezeugt, dass die Tótung der Polyxena in 
den Kyprien erwáühnt war. 

ebd. Der Doloperkónig Lykomedes auf Skyros ist der Vater der 
Deidamia, der Mutter des Neoptolemos, Apollod. III 13,8, Phoinix der 
greise Berater des Achilles, der mit Odysseus nach Skyros gesandt wurde, 
um den Neoptolemos zum Kampf gegen 'Troia abzuholen, Soph. Phil. 345 ff. 
Epit. Vatie. 21,8 S. 67 Wagner. Die sonderbare Erklürung des Namens, 
welche Paus. hier gibt, hat ein Analogon in Gorgophone, die ihren Namen 
von der Erlegung der Gorgo durch ihren Vater erhielt, II 21,7 (Frazer), 
und scheint sich wiederzufinden beim Schol. Il. XIX 326: Νεοπτόλεμος ἀπὸ 
τοῦ πατρὸς ὠνόμασται, ὅτι νέος ὧν ἐπολέμησεν.  Natürlicher wird der Name 
,Jung in den Κυϊθρ (Robert) von Eustath. z. Il. 1187,21. davon ab- 
geleitet, dass Neoptolemos selbst in jungen Jahren in den Krieg zog, 
ebenso Schol. Il. XIX 326. Pyrrhos nannte ihn der Grossvater entweder 
von der blonden Farbe seines Haares (Serv. z. Aen. II 469) oder weil Achilles 
in seiner Mádchenverkleidung Pyrrha genannt wurde, Hygin. f. 917. Eustath. 
z. Il. 1187,25, vgl. Weizsücker bei Roscher III 167. - 

S. 589,1. Es folgt ein Altar mit einem dahin geflüchteten Kind 
und einem Harnisch. Da Paus. den Namen des Kindes nicht nennt, so 
war entweder keiner beigeschrieben oder die Schrift unlesbar geworden. 
Die Bedeutung des auf dem Altar liegenden Panzers ist unklar. Robert 
Beschreibung d. Iliupersis 64 und Noack 64 nehmen an, dass die links 
folgende Laodike ihrem Vater Priamos den Panzer gebracht habe, damit 
er sich wappne, dieser aber, bevor es ihm gelang, von Neoptolemos über- 
fallen und erschlagen worden sei. Der aus zwei Platten, einer Vorder- 
und einer Rückenplatte, den γύαλα, bestehende Panzer wird in der llias 
Ofters erwühnt, vgl. V 99. 189. XIII 507. 587. XV 530. XVII 314. 
Robert Untersuch. z. Ilias 30. Auf Denkmiülern, namentlich Vasenbildern, 
ist diese Form mit den ihn oben zusammenhaltenden Achselklappen oft 
deutlich wiedergegeben. Vgl. Buchholz Homer. Realien II 370. Leaf im 
Journ. of hell. stud. IV 73. Klein Osterr. Mitteil. IV 73. Helbig Das 
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homer. Epos? S. 286. Droysen Heerwes. d. Griechen 5. A. Bauer 
Kriegsaltertiimer? S. 294. Reichel Homer. Waffen ? S. 63ff., dessen Unter- 
suchung darauf hinauskommt, dass der Panzer in den áltern Schichten der 
Ilias nieht üblich gewesen und erst durch Interpolation hineingekommen sei. 


S. 589,8. Ὅμηρος Oópxova x, Il. XVII 312ff. 

S. 589,10. Dies Gemàálde des Kalliphon, das den Kampf bei den 
Schiffen darstellte, hat Paus. schon V 19,2 erwühnt; vgl. zu X 38,6. 

S. 589,11. Nahe beim Altar, also links davon, war Laodike dar- 
gestellt, die "Tochter des Priamos (Il. IV 124. VI 252). Über ihre spüteren 
Schicksale gab es verschiedene Versionen, auf die Paus, hier anspielt. 
Paus. hült diejenige für die wahrscheinlichste, nach der die Griechen sie 
freiliessen, da sie mit dem Sohn des Antenor, Helikaon, vermühlt und 
Antenor mit den Griechenführern befreundet war, Il. III 121. 203. Nach 
anderer Sage wurde sie bei der Einnahme der Stadt von der sich óffnenden 
Erde verschlungen, Lycophr. 316 mit Schol. Apollod. epit. Vatic. 5,25 
Wagner. Quint. Smyrn. XIII 544. Tryphiod. 660, "lzetz. Posthom. 736. 
Die von Paus, verworfene Erzühlung des Euphorion (von Chalkis, s. Meineke 
Anal. Alex. 3 ff.) berichtete nach 'Tzetz. z. Lykophr. 495 (Schol. ebd.), dass 
Laodike mit Akamas, als dieser und Diomedes als Gesandte nach Troja 
kamen, den Munitos (oder Munichos) gezeugt habe und nach der Ein- 
nahme der Stadt mit Akamas fortgezogen sei; vgl. Parthen. 16. Plut 
Thes. 94. Robert 65 meint, Paus. habe hier die Bedeutung der Laodike 
verkannt; wenn sie als Schwiegertochter des Antenor gedacht war, so hütte 
auch ihr Gatte Helikaon nicht fehlen dürfen, der aber in der linken Eck- 
szene, wo die Antenoriden dargestellt sind, sich nicht findet. Polygnot 
habe vielleicht gerade die hier übergangene Version vom Verschwinden 
der Laodike in einem Erdspalt im Sinne gehabt, wenn auch ohne wirklich 
den Moment des Versinkens darzustellen. 

S. 589,14. μηρὸς ἐδήλωσεν x, Il. III 205 ff. 

S. 589,18. ἕποιτο ἂν τῇ Μενελάου xai 'ÜGussíos χηδεμονίᾳ, vgl. S. 146 
zu S. 22,6. 

S. 589,23. Medusa, ebenfalls eine 'l'ochter des Priamos (Apollod 
12,5, 9, Hygin. Fab. 90). Der Vorschlag Noacks S. 73, hier eine Ver- 
lesung des Paus. anzunehmen und Μέλουσα zu lesen, wird von Robert 65 
als unnótig zurückgewiesen. Das bronzene Waschbecken auf dem steinernen 
Untersatz wird man sich áhnlich zu denken haben, wie die auf Denkmülern 
nicht seltenen Waschbassins, vgl. Blümner Kunstgewerbe im Altert. II 127; 
das dort (naeh Élite céramogr. IV 15) abgebildete entspricht auch darin 
dem von Paus. beschriebenen, dass nicht Becken und Untersatz, wie sonst 
gewóhnlich, aus einem Stück gearbeitet scheinen, sondern deutlich das 
Becken auf einen besondern, süulenfórmig gestalteten Untersatz gestellt ist. 

S. 589,25. χατὰ τοῦ 'luspaíou τὴν ὠδήν, d. h. des Stesichoros, der zwar 
aus dem sizilisehen Matauros stammte (s. Steph. Byz. s. Μάταυρος, nach 
Suid. s. Στησίχορος würe er ἀπὸ Ματαυρίας τῆς ἐν ᾿Ιταλία), aber stets als Hi- 
meraier bezeichnet wird, weil er sein Leben in der Hauptsache in Himera 
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zugebracht hat. Die Stelle, die Paus. meint, wird in der Iliupersis (ob. 8 1) 
gestanden haben. 

S. 589,26. Bei dieser Figur fehlte offenbar wieder die Beischrift, 
daher Paus. nieht einmal weiss, ob eine alte Frau oder ein Eunuch dar- 
gestellt war. Was schon Bóttiger Ideen 334 vermutete, dass diese Figur 
die auffallenderweise sonst nirgends genannte Hekabe vorgestellt habe, 
hat Robert Beschreibung 67 aufgenommen und lliup. 65 dahin erweitert, 
dass das Kind, das sie im Arme hiült, vielleicht ihr Enkel Munichos, der 
Sohn des Akamas und der Laodike, sei; allerdings wurde nach der uns er- 
haltenen Version dieser von seiner andern Grossmutter, der Aithra, auf- 
erzogen. Immerhin wird diese Deutung nur als eine Müglichkeit hin- 
gestellt. Jahn 16 erinnert daran, dass in den Heroenmythen die Ammen 
und Paedagogen in ihrer treuen Anhünglichkeit nicht fehlen, und meint 
daher, Polygnot habe die háusliche Szene hier durch diesen ergreifenden 
Zug abgeschlossen. Eunuchen waren in dem orientalischen Fürstenhause 
nicht auffallend, wie auch bei Sophokles der Paedagog des Troilos ein 
soleher gewesen zu sein scheint (s. Welcker Griech. Trag. I 125). Weiz- 
sücker 28 lehnt die Deutung auf Hekabe bestimmt ab und denkt an eine 
Sklavin, auf die das geschorene Haar hinweise; event. kónne die Frau, wenn 
das Kind der kleine Munichos sei, dessen Urgrossmutter Aithra sein. Der- 
selben Figur auf einem Bilde zweimal zu begegnen, habe auf der Stufe 
Polygnots niehts Befremdliches. Allein dies ist bestimmt abzuweisen, da 
bei einheitlichen Darstellungen nicht einmal die Vasenmalerei dieselbe 
Figur wiederholt, geschweige denn die grosse monumentale Malerei. Dafür, 
dass Hekabe auf dem Bilde fehlte, spricht, wie Jahn 17 bemerkt, die 
Notiz des Paus. dass Apollon sie nach Lykien entführt habe; er wollte 
damit eben ihr Fehlen im Gemiülde motivieren. "Was den Gestus des 
Kindes anbetrifft, so meinte Sittl Gebárden d. Gr. u. Róm. 275 A. 8, es 
sei damit beginnendes Weinen ausgedrückt gewesen. 


Cap. XXVIL 


Die Beschreibung des ersten Gemüldes wird fortgesetzt und 
vollendet. 


S. 590,9. Es folgen die Toten, deren Aufzáhlung den gróssten Teil 
des Capitels füllt und deren Platz im Bilde sehr ungewiss ist. Zuerst 
wird Pelis genaunt, ein sonst unbekannter Troer; unter ihm lagen Eioneus 
(in der Ilias X 435 ist der Vater des Rhesos so genannt, darnach im Et. magn.) 
und Admetos; auch dieser von Philoktet getótete ist sonst unbekannt. 
Da Koroibos im Rhesos 538 als Thraker und Vasall des Rhesos erscheint, 
Eioneus wahrscheinlich ebenfalls ein '"T'hraker ist, so vermutet Robert 66, 
dass diese 'l'oten hier die thrakischen Hilfsvólker reprüsentierten. Dass 
Sie nicht in der obersten Reihe gewesen sein kónnen, zeigt das ἀνωτέρω 
τούτων Z. 6, alles andere bleibt unsicher. 


714 X 21,13. 


S. 590,4. Oberhalb dieser ersten Gruppe lagen weitere Tote. Leo- 
kritos, Sohn des Polydamas, (sonst unbekannt) und,Koroibos, Sohn des 
Mygdon (letzterer iu der Il. III 186 erwáühnt); auch dieser ist in der Ilias 
nicht genannt, kommt aber bei Verg. Aen. II 341 u. 407. Quint. Smyrn, 
XIII 168 vor. Bei der Angabe des Platzes, an dem Leokritos dargestellt 
war, schwanken die Hss. (s. App. crit.); die einen haben ὑπὲρ τὸ λουτήριον, 
die andern dagegen ὑπὸ τὸ λουτήριον, und ebenso schwanken die Ausgaben 
und die Rekonstruktionen, die den Leokritos bald über bald unter das 
Wasserbecken setzen. Robert 50 (dem Spiro sich anschliesst, vgl. da- 
gegen Reitz 58) entscheidet sich für ὑπό, auch aus dem Grunde, weil eine 
Anaphora der Prüposition, wie ὑπὲρ μὲν τὸ λουτήριον — ὑπὲρ δὲ 'Hiovéa bei 
Paus. nie vorkomme und seinem Stil, dem Prinzip der Variatio, direkt zu- 
widerlaufe (was aber unrichtig ist, man vgl. II 1,1: ἀπὸ μὲν Σιχυῶνος — ἶ ἀπὸ δὲ 
Κορίνϑου. II 17,2: ἀπὸ μὲν ᾿Αχραίας — ἀπὸ δὲ Εὐβοίας. 11 29,8: ἐπὶ μὲν δὴ 
Φώχου --- ἐπὶ δὲ τοῦ Αἰαχοῦ, und so ófters); darnach ordnet er die Toten 
an, und ebenso Weizsücker (früher Goethe, die Riepenhausen I, 
Siebelis), wührend die Riepenhausen II, Welcker, Lloyd, Geb- 
hardt, Benndorf sich an das ὑπέρ halten und durchweg das Wasserbecken 
in die unterste Reihe setzen. Allein die Rekonstruktion Roberts passt zu 
der Aufzühlung des Paus. nicht so gut, wie er behauptet. Zwar das ἄλλοι 
δὲ ἀνωτέρω τούτων gibt uns keinen Aufschluss, denn Paus. kann mit den 
ἄλλοι ebensowohl alle übrigen 'loten, die er noch aufzühlt, als bloss die 
beiden nüchstgenannten gemeint haben; es heisst nur: ,andere sind hóher 
angebracht, als diese.^ Nun liegt aber Leokritos nur mit dem Oberleib 
hóher als Pelis, dessen Kopf in gleicher Hóhe mit den Füssen des Leo- 
kritos sich befindet. Bei Weizsücker aber liegen Pelis, Leokritos und 
Koroibos in einer Reihe auf gleicher Hóhe, und es ist geradezu undenk- 
bar, dass Paus. diese Toten daun so aufgezáühlt hàátte; er hátte vielmehr 
dann gruppiert: Admetos und Eioneus, und über diesen Koroibos, Leokritos 
und Pelis. Wir glauben daher, an dem ὑπέρ festhalten zu sollen, womit 
allerdings sich die Notwendigkeit ergibt, das λουτήριον in die unterste Reihe, 
neben den drei erstgenannten "Toten, zu setzen. 

S. 590,9. μνῆμα ἐν ὅροις πεποίηται, Grüber von Heroén als Be- 
schützern des Landes werden háufig an die Landesgrenze oder in das Tor- 
gebáude verlegt, vgl. V 4,4. VIII 26,4, Rohde Psyche? 160. 

ebd. Die phrygische Stadt Stektorion lag zwischen Peltai und 
Synnada, Ptol. V 2,25; ihre Stelle, durch Inschriftenfund gesichert, ist auf 
halbem Wege von Bruzos nach Apameia gefunden worden, s. Ramsay Cities 
and bishoperies of Phrygia I 2,689 ff. Der Heros Mygdon kommt auf Münzen 
der Stadt vor, s. Imhoof-Blumer Kleinasiat. Münzen I 290 Taf. XI 15. 

S. 590,10. Μύγδονας ὄνομα ἐπὶ τοῖς Φρυξὶ τίϑεσϑαι, vgl. Hom. Il. III 185f. 
Apollod. II 5,9. '"Thrümer Pergamos 350; ursprünglich stammen die Myg- 
doner aus Trakien, vgl. Ed. Meyer G. d. Alt. II 8$ 87. 

ebd. ἀφίχετο ἐπὶ τὸν Κασσάνδρας ὃ Κόροιβος γάμον χτλ., vgl. Verg. Aen. 
II 341ff, naeh v. 424f. war es aber Peneleus, der den Koroibos erlegte; 
Quint. Smyrn. XIII 169 folgt dagegen dem Lesches. 
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S. 590,13. Priamos, Áxion und Agenor, letzterer, Sohn des 
Antenor, wird bekanntlieh in der llias háufig erwühnt, und dass er von 
Neoptolemos erschlagen wurde, sagt auch Quint. Smyrn. XIII 216£f.; Axion, 
als Sohn des Priamos, kommt nur noch bei Hygin. fab. 90 vor. In den 
Rekonstruktionen werden diese drei Toten sehr verscbiedenartig unter- 
gebracht, bald direkt beisammen, bald voneinander durch gróüssere oder 
kleinere Zwischenrüume getrennt. m weitesten voneinander liegen sie 
bei Robert, sodass ihre Lage der Angabe ἐπάνω τοῦ Κοροίβου garnicht 
entspricht: oberhalb Koroibos liegt da nur Agenor, aber Axion und Pria- 
mos weiter rechts, Priamos direkt über dem Altar. Da hiütte Paus., der 
mit Priamos anfing, eher ἐπάνω τῆς Λαοδίχης oder τοῦ βωμοῦ sagen müssen. 
Noeh mehr gilt das von Weizsückers Rekonstruktion, wo man ἐπάνω. 
τοῦ Κοροίβου den Altar mit Laodike erblickt und in der Reihe darüber erst 
die drei genannten "Toten. 


ebd. Πρίαμον οὐχ ἀποϑανεῖν — ϑύραις, vgl. hierzu die Darstellung des 
Tonbechers Arch. Jahrb. 1898 'T. 5 mit der Aufschrift χατὰ ποιητὴν Λέσχην 
ix τῆς μιχρᾶς ᾿Ιλιάδος: χαταφυγόντος τοῦ llptípou “ἐπὶ τὸν βωμὸν τοῦ 'Epxeíou. 
Διὸς ἀποσπάσας ὁ Νεοπτόλεμος ἀπὸ τοῦ βωμοῦ πρὸς τῇ οἰχίᾳ χατέσφαξεν. | Nach 
Verg. Aen. II 557 lag der verstümmelte Leichnam des Priamos am Strande, 
und es bemerkt dazu Servius, dass nach einer Version der Sage Neopto- 
lemos den Priamos im Palaste ergriffen, zum 'Tumulus des Achilles ge- 
schleppt und dort am Vorgebirge Sigeion erschlagen habe; dieser Fassung 
der Sage sei Pacuvius gefolgt, vgl. Ribbeck Róm. Trag. 237; sonst aber 
stimmen sowohl die bildlichen Darstellungen (s. Overbeck Her. Gal. 
621 ff[ Weizsácker bei Roscher III 173f. Hofer ebd. 2963) als 
auch die literarischen Zeugnisse darin überein, dass Priamos am Altar 
des Zeus Herkeios von Neoptolemos getótet worden sei, vgl IV 17,4. 
Aretin. Iliup. Kinkel 49. Apollod. epit. XXI 19. Eur. Hec. 23f. Troad. 
16f. Verg. Aen. II 506ff. Quint. Smyrn. XIII 222ff. Tryphiod. 634f. u. s 

S. 590,15. πάρεργον τῷ Νεοπτολέμῳ —— γενέσϑαι, der Greis war dem 
gewaltigen Krieger nur eine Nebensache, d. h. Neoptolemos machte ihn 
nieder ,sine labore et quasi obiter* (Kuhn). 


S. 590,21. Sinon und Anchialos, den Leichnam des Laomedon 
forttragend. Sinon ist nach den Sehol. zu Lykophr. 344 ein Vetter des 
Odysseus, indem sein Vater Aisimos ein Bruder der Antikleia, der Mutter 
des Odysseus, ist. Sein Name ist nach Maass Hermes XXIII 618 Kurz- 
form für Sinopos, den Pherekydes (Schol. Hom. Od. XII 257) als Ge- 
nossen des Odysseus bezeichnet. Dass ein nüheres Verháltnis zwischen 
Sinon und Odysseus mit Recht behauptet wird, schliesst Maass aus dem 
Sehwindelbericht des ersteren bei Vergil und seinem Schimpfen auf 
Odysseus. Ein Grieche namens Anchialos kommt ll, V 609 vor, wird 
aber dort von Hektor getótet. Od. I 181 heisst der Vater des Mentes, 
der Herrscher der 'lTaphier, so. Ein Troer Laomedon bei Quint. Smyrn. 
II 293. Die Gruppe ist fast in allen Rekonstruktionen in der xm 
Reihe untergebracht. 
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S. 590,23. Eresos, der Eponymos der gleichnamigen lesbischen 
Stadt, kommt als Sohn des Priamos bei Hygin. fab. 90 vor. 

S. 590,24. Dass das Haus des Antenor durch ein Pantherfell 
bezeichnet worden war, um der Zerstórung zu entgehen, fand sich nach 
Strab. XIII 608 bei Sophokles und wird sonst oft erwühnt, vgl. Schol. 
Arist. Av. 933. Eust. z. Hom. Il. III 207 p. 405. Pollux VII *0. 'Tzetz. 
Posthom. 741. Auch betreffs des Platzes dieses Hauses gehen die Re- 
konstruktionsversuche auseinander; die álteren setzen es meist in die untere 
Reihe, und so von neueren auch Gebhardt und Benndorf; die übrigen, 
besonders Robert und Weizsücker, setzen es in eine der oberen Reihen. 

S. 590,26. Die Familie des Antenor: seine Gattin Theano (ófters 
in der Ilias erwühnt, vgl. V 10. VI 298. XI 224) mit ihren Sóhnen 
Glaukos und Eurymachos (vgl Apollod. epit. Vatic. XXI 19 p. 69 
Wagn. Il. XVII 216. 'lzetz. z. Lykophr. 874. Quint. Smyrn. XI 167. 
Verg. Aen. VI 483), Antenor selbst und Krino, seine "Tochter (sonst 
nieht bekannt), mit einem kleinen Kinde; Robert 66 meint, man würde in 
der Krino lieber die Gattin eines der Antenoriden, des Glaukos oder Eury- 
machos, sehen. Über die Gruppierung dieser Figuren lüsst sich ebenfalls 
nichts bestimmtes sagen, nur halten wir es für falsch, wenn bei Robert 
wie bei Weizsücker die drei Figuren des Eurymachos, Antenor und der 
Krino, deren Stellung nebeneinander durch Paus. mit παρὰ δὲ αὐτόν und 
ἐφεξῆς deutlich bezeichnet wird, so auf verschiedenen Hóhen stehen, dass 
die Krino direkt unter Eurymachos zu stehen kommt. 

S. 591,4. Sehlussszene: auf einen Esel wird der Hausrat des 
Antenor aufgeladen. Man nimmt in der Regel an, dass sich auf diesen 
Esel beziehe die Glosse des Hesych. s. [Πολυγνώτου τοῦ ζωγράφου ὄνος᾽ ἐστὶ 
γεγραμμένος ἐναντίος ἐπεστραμμένος χομίζων σχευοφόρον xxi τὴν μυρτίνην. Wenn 
das riehtig ist, so war das Tier in der Vorderansieht dargestellt, vermutlich 
in einer kühnen Verkürzung, der es seinen Ruf verdankte; der σχευοφόρος 
würe das von Paus. genannte παιδίον μιχρόν, und die μυρτίνη Myrtenzweige, 
die beim Auszuge einer Kolonie üblich waren, vgl. Arist. Aves 43. Robert 
55. Nun nahm aber Schubart an, es seien zwei, nicht ein Esel dar- 
gestellt gewesen, vgl. Z. f. d. A. W. 1855,413. Jb. f£. Ph. XCI 636; würe 
nur ein Esel dagewesen, so háütte Paus. ἐπὶ τοῦ ὄνου schreiben müssen (vgl. 
auch seine Praef. p. XXIV). Gebhardt 16 hat ihm zugestimmt und 
demgemiüss zwei Ésel in seine Rekonstruktion gesetzt; Robert a. a. Ὁ. 
findet den Anstoss richtig, hált aber für besser, bei Paus. den Artikel ein- 
zusetzen, da es sonst hàütte heissen müssen: χάϑηται δὲ xal ἐπὶ ἄλλου ὄνου. 
Aber kann man sich denken, dass eine Kiste und anderer Hausrat einem 
Esel aufgeladen wird, auf dem schon ein Knabe sitzt? Daher hat 
Schubart wohl recht, und ebenso Welcker, der 74 Α. 1 die Beziehung 
dieses sprichwórtlichen Esels auf die lliupersis ablehnte; wie Schóne 
195 A. 16 meint, sei der Anlass zu der Redensart weit eher unter den 
athenischen Werken Polygnots zu suchen. 

S. 591,6. Das Epigramm ist, aber ohne Nennung des Dicehternamens, 
citiert bei Plut. def, orac. 47 p. 436 A. Schol. Plat. Gorg. 448 B. und 
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findet sich auch Anth. Pal. IX 700; Anspielung darauf bei Philostr. Vit. 
Apol. VI 11; die Familienangaben sind bei Hesych, und Photius s. v. 
Θάσιος παῖς ᾿Αγλαοφῶντος wiederholt. Robert Nekyia 76 und Marathon- 
schl. 70 πᾶϊ das Epigramm nicht für simonideisch, weil er die Entstehung 
der Lesche-Bilder in die Zeit von 458—447 setzt; dagegen tritt Milch- 
hófer A.Jb.IX 72 für die Urheberschaft des Simonides ein; mehr darüber s. u. 


Cap. XXVIII. 
Das zweite Gemülde stellt die Hadesfahrt des Odysseus dar. 
Die sogenannten Frommen in Katana, Beispiele der Ehrfurcht 
gegen die Gótter, Der Daimon Eurynomos. 

S. 591,9. Paus. wendet sich nun dem zweiten Gemiülde, der Nekyia, 
zu. Den Ausgangspunkt bildet der in der Odyssee geschilderte Besuch 
des Odysseus in der Unterwelt; doch hàált sich Polygnot nicht streng. an 
die homerische Schilderung, sondern lüsst Figuren daraus fort und fügt 
andere ein. Man hat hieraus bestimmte Folgerungen für die Datierung 
dieses Bildes zu ziehen versucht. Aus dem Ehrenplatz, den der Phokier- 
kónig Schedios einnimmt (Cap. 30,8), und aus der Anwesenheit des Phokos. 
(Cap. 30,4) hat v. Wilamowitz Homer. Untersuch. 228 A. 19 den Schluss 
gezogen, dass die Lesche vor 447 ausgemalt worden sei; denn von 
458—447 war Delphi im Besitz der Phokier. Ein weiteres Datierungs- 
moment findet Robert Nekyia 75 darin, dass von den bei Homer ge- 
nannten Frauen vier: Antiope, Alkmene, Epikaste und Lede fehlen; für 
sie sind Auge, Thyia, Klytie und Kameiro eingesetzt, von denen aber 
Robert nur die drei letzten gelten lüsst, wührend er bei der Auge ein 
Verlesen des Paus. annimmt, indem die Inschrift Lede bezeichnet habe, 
vgl. unten 8 8. Demnach habe Polygnot von den thebanischen Heroinen 
bei Hom. IX 260 ff. nur die Megara aufgenommen, die Antiope, Alkmene 
und Epikaste aber ausgelassen, und das sei vermutlich aus politischen 
Gründen geschehen, indem die Phokier, die damaligen Besitzer der Orakel- 
stütte, mit den Thebanern bitter verfeindet waren. Somit seien die Lesche-. 
bilder jünger, als die um 460 entstandenen Gemiülde in der Poikile, nicht. 
ülter, wie man sonst wegen des dem Simonides (gest. 469 v. Chr) zu- 
geschriebenen Epigramms angenommen habe. Milchhófer A. Jb. IX 72 
hált die Leschebilder ebenfalls nicht für die áltesten unter den bezeugten 
Werken Polygnots; Hauser Osterr. Jahresh. VIII 41 stimmt Robert 
zu. Man kann sich mit der Datierung der Nekyia einverstanden er- 
klüren, ohne die Urheberschaft des Epigramms des Simonides aufzugeben; 
denn dies stand ja bei der lliupersis, und es würe immerhin denkbar, 
dass Polygnot dieses Bild erheblich früher gemalt und vollendet hátte, als. 
die Nekyia. 

Was die von Polygnot benutzten Quellen anlangt, so hat darüber 
Dümmler im Rh. M. XLV 178 ff. (Kl. Sehr. II 379 ff) gehandelt, und ist. 
dabei zu dem Resultate gekommen, bei Homer hiütten XIII 235— 259. 
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281—297 und 326f. einst ein zusammenháüngendes Ganze gebildet und 
seien den Nosten entnommen, deren Nekyia nicht den Besuch des Odysseus 
in der Unterwelt, sondern die Ankunft des Agamemnon im Hades behandelt 
habe. Polygnot habe die in diesen Partien erwühnten Heroinen aus den 
Nosten, nicht aus der Odyssee entnommen. Dieser Hypothese tritt 
Robert Nekyia 78f. mit guten Gründen entgegen, der seinerseits als 
Quellen Polygnots neben der Nekyia der Odyssee mit Paus. (s. unten 
Z. 15f.) die Minyas annimmt, nur beschrünkt er diese Bemerkung nicht bloss 
auf die fünf Figuren des Charon, Thamyris, Theseus, Peirithoos und Me- 
leager, die in der Odyssee nicht vorkommen, sondern er nimmt mit v. 
Wilamowitz Homer. Untersuch. 2221ff. an, dass auch der Orpheus aus 
der Minyas stamme, indem des Orpheus χατάβασις εἰς “Αἰιδου die Nekyia 
der Minyas war. Auch andere Figuren im Zentrum der zweiten Abteilung 
des Bildes werden vermutungsweise auf die Minyas zurückgeführt, so der 
Minyer Pelias, dessen Nichte Pero, móglicherweise auch Marsyas, Olympos 
und Nomia. Neben Odyssee und Minyas nimmt Robert auch Benutzung 
der Kyprien, der Ilias und der Aithiopis an. 

Bei der Beschreibung dieses Bildes verfáhrt Paus. genauer, als bei 
der Iliupersis, indem er meist (nur drei Ausnahmen finden statt, Cap. 29,3, 
ebd. 4 und 530,7) angibt, welchen Platz jede Figur im Verhültnis zur vorher 
beschriebenen einnimmt, vgl. die Übersicht der dafür gebrauchten Aus- 
drücke bei Robert 23. Bei der Rekonstruktion wird fast in allen Ver- 
suchen vorausgesetzt, dass Paus. das Gemiàlde von links nach rechts be- 
schrieben habe, nur Weizsücker (vgl. S. 8 seiner Schrift) nimmt das Um- 
gekehrte an, was mit der Art zusammenhüngt, wie er sich die Bauart der 
Lesche und das Betreten derselben durch Paus. denkt. Was die Be- 
merkungen des Paus. zu den einzelnen Figuren anlangt, so scheinen diese 
z. T. einem sehr gelehrten, streng wissenschaftlichen Kommentar ent- 
nommen, z. 'l. aber auch Periegetenweisheit und eigene Zutaten zu sein, 
vgl. v. Wilamowitz a. a. O. 345. Robert Nekyia 28. 

S. 591,12. Paus. beginnt mit der Scehilderung des Acheron, bei 
dem das Wasser, Schilfrohr und Fische gemalt waren. Die Fische sind 
dabei doch wohl als wirkliche, lebendige Fische gedacht, nieht wie Jahn 
26 meint, als ,Schatten von Fischen*; die Worte des Paus. bezeichnet 
Robert 58 mit Recht als ,rhetorischen Scherz^. — Der im Nachen be- 
findhiche Charon erscheint auf Vasenbildern und Reliefs meist stehend; 
da er hier aber ἐπὶ ταῖς χώπαις ist, so zeigen ihn die Rekonstruktionen 
meist sitzend und rudernd. Das konnte er aber auch im Stehen. 

S. 591,16. Über den Inhalt der Minyas, eines der jüngsten Gedichte 
des epischen Kyklos, das nach unsicherer Vermutung (IV 33,7) von Pro- 
dikos aus Phokaia gedichtet sein soll, wissen wir nichts sicheres. Nach 
den Fragmenten zu schliessen (Kinkel 215ff) nahm die Hadesfahrt des 
Theseus und Peirithoos in diesem Gedicht einen breiten Raum ein. 
Welcker Ep. Cycl. I 253ff. II 422 fi. hált die Minyas für identisch mit 
der Phokais, die nach Ps. Herod. vit. Hom. 16 von Homer in Phokaia 
gedichtet sein soll. 
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S. 591,90. οὐχ ἐπιφανεῖς ἐς ἅπαν εἰσὶν οἷς προσήχουσιν, Robert schreibt ἐς 
ἅπαντας, was allerdings mit Adjektiven àáhnlichen Sinnes, δῆλος, γνώριμος, 
ἐπίσημος, Ofter verbunden wird, vgl. I 17,1. 27,9. V 18,4. Frazer will 
ἐς ἅπαν beibehalten, weil es háüufig im Sinne von ,gáünzlich* vorkommt, 
s. z. B. I 25,1 ἐς ἅπαν ὅμοια. V 23,6, dagegen verdüchtigt er οἷς προσήχουσι; 
es bedeutet: zu welchen sie gehóren, in Beziehung stehen, vgl. II 10,4. 
12,3. III 26,8.. IV 31,9. 

S. 591,21. Im Nachen sitzen Tellis und Kleoboia. Beide, deren 
Bedeutung Paus. im Folgenden zu motivieren sucht, werden von Robert 
81 und Weizsücker 15 als Repraesentanten der Vorzeit von 'lhasos, 
der Heimat des Dichters, betrachtet.  Derselben Ansicht ist Schóne A. 
Jb. VIII 200 A. 23, der mit Kuhnert ebd. 109 und Dieterich Nekyia 69 
den Namen 'Tellis als Kurzform eines mit τέλος oder τελετή zusammen- 
hüngenden Eigennamens erklárt, aber nicht mit ihnen (und Jahn im 
Hermes III 326) die Beziehung zu Archilochos für Exegetenerfindung hilt, 
vielmehr in T'ellis den 'Telesikles, sonst den Vater des Archilochos, sieht, 
indem das Orakel, das die Parier zur Gründung einer Kolonie auf Thasos 
aufgefordert haben soll, nach Euseb. praep. evang. VI 7,8 und Steph. Byz. 
s. θάσος an diesen T'elesikles gerichtet war. Nur sei dieser Tellis-Tele- 
sikles, nach Paus. der Grossvater (s. u.) nach der sonstigen Überlieferung 
der Vater des Archilochos gewesen. Frazer z. ἃ. St. bezweifelt, dass 
Tellis mit Beziehung auf Thasos angebracht war, und glaubt mit Diete- 
rich a, a. O., dass die Identifizierung dieses Tellis mit dem Grossvater des 
Archilochos lediglich eine Erfindung der Periegeten gewesen sei — Betr. 
Tellis, bei dem die meisten Hss. ἡλικίαν ἐφήβου γεγονὼς φαίαν haben (s. App. 
crit), einige nur ἡλικίαν γεγονώς, nimmt Robert die von Wilamo witz vor- 
gesehlagene Konjektur ἡλικίαν γέρων ὡς φαίης dv auf und bildet demnach 
Telis als Greis ab, ebenso Weizsücker. Wir behalten ἐφήβου bei, 
schliessen aber aus der Überlieferung (φαίαν resp. φαίης dv), dass φαίνοιτο 
ἄν zu lesen sei. | 

S. 591,22. Über die χιβωτός im Demeter-Dienste, die sog. Cista 
mystica, vgl. VIII 25,7. 

S. 592,1. τρίτος ἀπόγονος, der Enkel, wie Sylburg, Palmerius, 
Schubart es auffassten, vgl. Schóne a. a. O.; doch meinte Robert mit 
seiner Übersetzung ,der Ahnherr des Archilochos im dritten Glied^. wohl 
auch nichts anderes, obschon das sonst strenggenommen den Urgrossvater 
bedeutet. 

S. 599,4. Gruppe von Vater und Sohn, am Ufer des Acheron, 
nach Paus. unterhalb des Charon, wohin sie auch alle Rekonstruktionen 
versetzen. Michaelis Dtsch. Literaturztg. 1896 Sp. 85 vermutet aller- 
dings ὑπέρ st. ὑπό, weil so der 8 7 stehende Ausdruck ἀνωτέρω τῶν χατειλεγ- 
μένων seine natürliche Beziehung auf die nüchstgenannten bekomme, wáührend 
man sonst ἀνωτέρω τοῦ Χάρωνος erwarten würde. Diese Vermutung hat viel 
für sich. — Da aus der bildlichen Darstellung allein die Bedeutung nieht 
hervorgehen konnte, so vermutet Robert 59, dass Beischriften dastanden, 
entweder υἱός und πατήρ oder noch eher πατραλοίας, da die Strafe der πατραλοῖαι 
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im Sehlamm des Ácheron aus Aesch. Eum. 269 und Ar. Ran. 146 u. 914 
bekannt ist. Weiterhin vermutet Robert, dass ἀγχόμενος vielleicht nicht 
unbedingt von wirklichem Würgen zu verstehen sei, und ferner, dass Paus. 
die andere Figur müglicherweise falsch deutete, indem der Dargestellte 
nieht der Vater, sondern der Rachedümon Alastor war, event. die aus 
Aischylos bekannte Figur des Κράτος (s. unten zu Z. 15) S. Reinach, 
der in einem Aufsatz Rev. arch. IV Sér. III 154 ff. den Nachweis führen 
will, dass eine betrüchtliche Zahl der Büsserfiguren in dem Unterweltbilde 
aus Missverstündnis álterer Bilder hervorgegangen seien, die die Ver- 
storbenen lediglieh in der oder jener Bescháftigung des Lebens darstellten, 
meint, die hier beschriebene Gruppe seien einfach zwei Athleten gewesen, 
die ihre Bescháftigung im Hades fortsetzen, wie Orion, Minos, Orpheus; 
die falsche Deutung rühre von den Periegeten her, s. das. S. 181. 

S. 592,7. Die Geschichte von den beiden Brüdern, den Εἰὐσεβεῖς von 
Katana, die Amphinomos und Anapias (Anapis Anth. Pal. III 17. Anapius 
Val. Max. V 4 ext. 4. Solin. 5,15. Claud. carm. min. 17,41) geheissen haben 
sollen, begegnet uns in der Literatur háufig; vgl. Lycurg. Leocr. 95. Strab. 
VI 269. Philostr. V. Apoll. V 17. Conon 43. Ps. Arist. de mundo 6 
p. 400a, 33 (vgl. Apul, de mundo 34 und Ps. Arist. mir. ausc. 154 p. 846a, 
9) Lucil. Aetn. 625 ff. Senec. de benef. III 37. VI 36. Sil. Ital. XIV 
196. Mart. VII 24,5. Auson. ordo urb. nob. 16. Bei Solin. 5,15 heisst es, 
Katana und Syrakus hátten sich um die Ehre, die Vaterstadt der Brüder 
zu sein, gestritten. Eine aus Katana stammende Inschrift (Kaibel Epigr. 
Graeca 966 N. 887) beginnt mit den Worten: Εὐσεβέων χλυτὸν ἄστυ mavóA- 
βιον ἄνδρα ἀνέϑηχε. Neben den genannten Namen werden auch andere an- 
geführt: bei Hygin. f. 254 heissen sie Damon und Phintias, bei Aelian b. 
Stob. flor. LXXIX 38 Philonomos und Kallias, bei Solin. a. a. Ὁ. nach 
syrakusanischer "Tradition Emantias und Kriton. Der üàlteste Bericht, 
Lycurg. a. a. O., spricht nur von einem Jüngling, der den Vater rettete, 
kennt aber bereits (896) den Namen Εὐσεβῶν χῶρος. Ihre in Katana aufgestellten 
Statuen erwühnt Claud. a. a. O.; nach A. P. III 17 befanden sich ihre 
Reliefbilder im Tempel der Apollonis zu Kyzikos. Auf Münzen von Ky- 
zikos sind sie ófters dargestellt (Head H. N. 117), auch auf rómischen 
Familienmünzen als Symbol der Pietas. Vgl. Wissowa bei Pauly-Wissowa 
I 1943. Dass Paus. beim πατραλοίας diese allbekannte Geschichte einflickt, 
betrachtet Robert 32 als besonders cbarakteristisch für den Geist des 
sophistischen Periegeten. 

S. 592,8. ἐν οὐδενὸς μερίδι ποιεῖσϑαι, ühnliche Redensarten s. Bd. II 
424 zu S. 260,2. 

ebd. οἱ δὲ naeh negativem Satz s. Bd. I 184 zu S. 26,19. 

S. 592,15. Tempelrüuber und Frau, die ihn bestraft. Robert, 
der unten Z. 23 die L. A. τὸν συλήσαντα ἱερέα aufrecht erhàlt (s. krit. 
App.) nimmt darnach an, dass Paus, von einem tempelrüuberischen Priester 
spreche, da aber die Beischrift wohl nur ἱερόσυλος lautete, habe Polygnot 
selbst kaum an einen Priester gedacht. Es ist aber dann nicht abzusehn, 
wie Paus. auf eine derartige Deutung hütte kommen sollen, und daher die 
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Einendation τὸν συλήσαντα ἱερέα vorzuziehn. Rátselhaft sei die Frau und 
was von ihr gesagt wird, zumal die Art der Bestrafung garnicht genannt 
ist. Dass φαρμαχίς dabeigestanden habe, sei schwer denkbar, da eine solche 
doch eine Zauberin, also selbst eine Verbrecherin sei. Welcker Kl. Schr. 
V 108 glaubte, die Pharmakis reiche dem Verbrecher einen Trank, dessen 
Wirkung durch Scheussliehkeit der Züge, vielleicht auch in der Gestalt, 
sichtbar gewesen sei. Dasselbe nehmen Rohde Psyche? 327. Dieterich 
Nekyia 68 A. 2. Schóne A. Jb. VIII 201 A. 25 an. Dagegen nimmt 
Robert 60 die Annahme von Bóttiger Ideen 350, dass eine Strafgóttin 
dargestellt sei, auf, etwa Δίχη oder Bia, als Ergünzung zu dem oben ver- 
muteten Κράτος; die falsche Deutung des Paus. erklürt er dadurch, dass. 
die Figur (wie die beiden φαρμαχεύτριαι am Kypseloskasten V 18,2, vgl. 
Bd. II 406) eine Mórserkeule in der Hand geschwungen habe, was für 
Paus. der Anlass gewesen sei, sie für eine Giftmischerin zu halten. Er 
stellt sie dementsprechend in seiner Rekonstruktion dar, ebenso Weiz- 
sücker. Diese Deutung wird von Schóne a. a. O. bekümpft, weil die 
Keule als Werkzeug der Rachegótter keine Mórserkeule sei. Zur alten 
Deutung kehrt auch Dümmler Delphika 14 ff. (Kl. Schr. II 138) zurück, 
indem er sie dahin praezisiert, dass der 'lrank die Wirkung eines Gottes- 
urteils ausübe, für den Sehuldigen Entlarvung, für den Unschuldigen 
keine schlimme Einwirkung; Polygnot werde die Wirkung des genossenen 
Trankes in den Symptomen eines ausbrechenden Kampfes oder in ein- 
zelnen Verwesungsflecken zum Ausdruck gebraeht haben. Polygnot habe 
also nieht die Perpetuierung der Todesstrafe dargestellt, sondern den pein- 
lichsten Moment der Entlarvung des Verbrechers, wobei die Frau, die dies 
überwacht, wohl Erinys zu benennen sei. Hiergegen wendet sich Weiz- 
süácker 48 Anm., weil wir bei einer Hades-Szene an eine bleibende Strafe, 
nieht an einen einzelnen peinlichen Moment denken müssten, auch passe 
der Wortlaut des Paus. nicht zu der gegebenen Deutung. Gegen Roberts 
Deutung muss jedoch bemerkt werden, dass eine Mórserkeule allenfalls 
ein passendes Attribut in der Hand einer φαρμαχίς sein kónnte, aber nicht 
in der Hand einer Dike, bei der es absolut unverstándlich wáre. Die 
mit Mórserkeulen, als Waffen, bewaffneten Frauen auf Vasenbilern (Andro- 
mache, die Thrakerinnen) führen sie als Werkzeug der zur Frauenarbeit 
gehórigen Brotbereitung. Für die Deutung der Szene im ersteren Sinne 
sprieht, worauf Dieterich a. a. O. hinweist, Val. Flace. II 194: "Tisiphone 
saevasque dapes et pocula libat, tormenti genus. S. Reinach a. a. O. 182 
deutet auch diese Szene um; es sei nichts dargestellt gewesen, als die in 
der Vasenmalerei so háüufige Szene, wie eine Frau einem Manne einen 
Trunk reicht; die Schuld an der falschen Deutung trügen wieder die 
Fremdenführer. 

S. 592,17. εὐσεβείᾳ ϑεῶν προσέχειντο, vgl "Thuc. VII 50,4 ϑειασμῷ 
προσχείμενοςς. Dio Cass. LI 25,5 τῷ Διονύσῳ προσέχειντο. los. 6. Ap. I τ τῇ 
'ϑεραπείᾳ τοῦ ϑεοῦ προσεδρεύοντες. Paus. IV 9,8 μαντικῇ προσχεῖσϑαι. 

S. 592,18. Nach 'Thue. VI 70f. legten die Syrakusaner in das vor 


der Stadt belegene Olympieion eine Besatzung, um die Schátze des Heilig- 
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tums zu sichern, die Athener kamen aber nicht bis dahin, vgl. VII 4 u. 37. 
Nach Plut. Nic. 16 versuchten sie, sich des 'Tempels, in dem viel goldne 
und silberne Weihgeschenke waren, zu bemáchtigen, Nikias aber habe es 
absichtlich verzógert und die Besetzung durch die Syrakusaner zugelassen, 
weil bei einer Plünderung der Kriegsschatz nichts davon gehabt hàátte, das 
Odium des Frevels aber auf ihn gefallen wáre. Dagegen hàátten nach Diod. 
XIII 6,4 die Athener das Olympieion besetzt und den Ort befestigt. 

S. 592,20. Nach Herod. VI 91 liess Datis die Flotte in Delos nicht 
landen, sondern in Rheneia; den Deliern aber, die nach Tenos geflohen 
waren, liess er durch einen Herold sagen, sie hàtten nicht zu fliehen 
brauchen, da der Kónig ihm befohlen habe, den Geburtsort der beiden 
Gótter zu schonen. 

S. 592,21. Auch diese Anekdote stammt aus Herodot, der VI 118 
berichtet, Datis habe infolge eines 'lraumgesichts die Schiffe durchsuchen 
lassen und auf einem phoinikischen ein vergoldetes Bild des Apollon ge- 
funden; nachdem er erfahren, aus welchem Heiligtum es geraubt worden 
war, sei er nach Delos gefahren, habe es dort im "Tempel deponiert und 
die Delier beauftragt, das Bild in das delische Heiligtum der 'Thebaner, 
gegenüber von Chalkis, zurückzubringen. Die Delier taten das aber nicht, 
erst 20 Jahre spáüter wurde es von den Thebanern geholt und dem Delion 
zurückgegeben. Das Heiligtum des delischen Apollon gehórte aber nicht 
den 'TThebanern, sondern den 'Tanagraiern, wie Paus. richtig sagt, der es 
IX 20,1 erwühnt, s. oben S. 446, vgl. I 29,3 und IGS 20. 

S. 593,1. Der Daimon der Verwesung, Eurynomos, dessen blàulich- 
schwarze Farbe an die Aasfliegen erinnern soll und der auf einem Geier- 
balge sitzt, was Bóttiger 351 und Welcker 116 darauf beziehen, dass 
die Geier die Leichen wittern und sich überall auf Schlachtfeldern ein- 
finden (Ael. n. a. II 46). Bóttiger a. a. O. nahm mit Caylus p. 47 an, 
man habe sich diesen Dámon mit Skeletten, von denen er selbst das Fleisch 
abgenagt hatte, umgeben zu denken, was jedoch Jahn 26 ablehnt, da 
Paus. es sonst als etwas ausserordentliches erwühnt hátte. Was das Wesen 
dieses sonst unbekannten Dàmons anlangt, so hatte Robert Beschreibung 
14 daran gedacht, dass es vielleicht der Dümon sei, der das Fleisch der 
Totenopfer verzehre, und ihn daher sich vorgestellt, wie er begierig ist 
auf das Fleisch der über ihm herbeigetragenen Opfertiere. Davon geht er 
jedoch Nekyia 61 ab und erkennt in dem euphemistisch gesetzten, auf eine 
gewaltige Wirksamkeit deutenden Namen Eurynomos, ,der Weitwaltende*, 
den Todesgott selbst, den 'Thanatos, dessen Platz am Eingang der Unter- 
welt ganz passend sei. Im weiteren bezweifelt Robert die Richtigkeit der 
Überlieferung δέρμα γυπός, bei der der Ausdruck ebenso befremdlich sei, 
wie die Sache; wenn es sich um einen Vogel handelte, würde Paus. πτερά 
oder πτέρυγες geschrieben haben. Εἰ schreibt daher λυγχός, auch an χυνός 
kónne man denken. Dieterich Nekyia 47 δᾶ]: den Eurynomos für eine 
Personifikation des Grabes, das das Fleisch des Toten verzehrt und nur 
die Gebeine übrig lisst, einen Hadesdámon, dessen Name ein alter Name 
des Unterweltsgottes sei und den Polygnot noch aus der lebendigen Volks- 
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worstellung entnommen habe. Dies bekümpft Robert Marathonscehl. 117; 
denn die Vorstellung von dem Verzehren der Leichen sei lediglich aus 
-dem Zeigen der Zàühne erschlossen, also ein àusserst unsicherer Schluss. 
Ebd. áüussert er noch eine andere Vermutung: wenn Eurynomos wirklich 
auf einem Geier sass, so kónne man darau denken, dass es (wie Aktaion 
.àuf einem Hirschfell, Kallisto auf einem Bárenfell sitzt) die im Tode ab- 
gestreifte Verwandlungsform sei, dass Eurynomos also die Gestalt eines 
Geiers annehme, wenn er auf der Oberwelt umherstreife. Alsdann hátte 
man ihn mit Tityos in unmittelbare Verbindung zu setzen, indem dieser 
grimmig auf Eurynomos hinblieken würde. Es lüge also ein Missverstánd- 
nis des Paus. vor, der die Beziehung zwischen Eurynomos und "ityos 
übersehen hátte. Allein abgesehn davon, dass dies Missverstündnis zu- 
nüchst doch den Periegeten schuldgegeben werden müsste, hat diese Hy- 
pothese wenig Wahrscheinlichkeit: 'ityos wird doch gerade in der Unter- 
welt von einem wirklichen Geier bestündig zerfleischt, wührend Eurynomos 
nach Roberts Annahme in der Unterwelt Dàümonsgestalt, auf der Oberwelt 
Geiergestalt hütte. Überdies scheint auch der Cap. 29,3 erwühnte 'ityos 
von Eurynomos betrüchtlich entfernt gewesen zu sein. 

S. 593,5. μνήμη ἐν ταύταις χτλ., in dem Auszug des Proklos aus den 
Νόστοι findet sich hievon keine Erwühnung, s. Kinkel 52 f. 

S. 593,9. ἐφεξῆς hier in Verbindung mit μετά, vgl. z. 565,19. 

S. 593,10. Auge und Iphimedeia. Wie oben zu S. 591,9 erwühnt, 
vermutet Robert Nekyia 75, dass AYTH verlesen sei für AHAH, im Hin- 
bliek auf Od. XI 298 und 305 und weil beide Heroinen, Leda und Iphi- 
imedeia, auch mythologisch zusammengehóren, die eine als Geliebte des 
Zeus, die andere als die des Poseidon, und beide als Mütter müchtiger 
Zwillingsbrüder. 

S. 593,11. ὁπόσαις ἐς τὸ αὐτὸ ᾿Ηραχλέα ἀφιχέσϑαι, zur Wendung vgl. 
Eus. praep. ev. III 1,9 ἐς τὸ αὐτὸ φοιτᾶν. Bd. I 535 zu S. 507,14. Bd.Il 
814 zu 5. 730,3. 


Cap. XXIX. 


Fortsetzung der Beschreibung des zweiten Gemüldes. 


S. 593,15. Perimedes und Eurylochos, schwarze Widder als 
Jpfertiere heranbringend. Diese Geführten des Odysseus werden Od. XI 
2. XII 125. XII 339 u. s. erwühnt. Robert 62 fasst φέροντες nicht von 
wirklichem 'Tragen, sondern als vom Treiben zu verstehen auf. Da Od. X 
527 von einem Widder und einem Schaf, nicht von zwei Widdern die 
Rede sei, so werde Polygnot sich wohl an Homer gehalten und Paus. sich 
geirrt haben. Anders fasst Schóne a. a. O. 200 die Stelle auf: da im 
JBilde Odysseus bereits die Opfergrube gegraben und das Blut hinein- 
gegossen, auch mit Elpenor gesprochen und Antikleia abgewehrt hat 
(Od. XI 88 f£), so sei das Sehlachten der Opfertiere Schon vollbracht. 


In der Od. v. 44 ff, übergibt er die geschlachteten Tiere seinen Gefáhrten, 
50* 
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damit sie sie abháüuten und als Opfer an Hades und Persephone verbrennen 
sollen; dieses Opfer habe man sich am Schiffe zu denken, zu dem Peri- 
medes und Eurylochos zurückkehren. Sie seien also. nicht der Mitte zu- 
gzekehrt dargestellt gewesen, sondern nach aussen gekehrt, und sie bringen 
nicht die lebendigen Opfertiere herbei, sondern tragen die geschlachteten. 


fort. Dem hat Weizsücker 54 zugestimmt. Dagegen bemerkt Robert. 


Marathonschl. 120, bei Homer würden die Opfertiere wohl dort abgehüutet 
und verbrannt, wo sie gerade liegen. Allerdings gibt er den Widerspruch 
zwischen dieser Gruppe und der Aktion des Odysseus zu, doch ist er 
zeneigt, einen Fortschritt der Handlung anzunehmen, infolgedessen die am 
linken Ende herbeigeschleppten Widder in der Mitte bereits geschlachtet 
zu denken seien (was er Nekyia 64 als eine ,etwas zu starke Zumutung 
an den Beschauer* abgelehnt hatte). "Wir móchten, auch mit Rücksicht 
auf das φέροντες, Schoenes Ansicht für die wahrscheinlichere halten, da. 
wir einen $4Fortschritt der Handlung* weder in der Iliupersis, noch in der 
Nekyia zu erkennen vermógen. | 

S. 593,16. Oknos und die Eselin. Die zuerst im 5. Jahrh. 
v. Chr. auftauchende Gestalt des Oknos ist jedenfalls ültern. Datums, denn 
das Sprichwort 'Üxvou πλοχαί begegnet uns da bereits als allgemein bekannt. 
Arist. Ran. 186 sagt εἰς τὸ Λήϑης πεδίον T, ᾿ς "Üxvou πλοχάς (wo freilich schon 
die Schol. wie die Hss. ὄνου zóxa« lesen, was zur Lethe, Kerberos, den 
χόραχες und 'lainaron als Eingang zum Hades, die dort mit genannt sind, 
garnicht passt) und ebenso zitierte es Pratinas, s. Phot. und Suid. s. v. 
ὄνου πόχαι. Zenob. V 38 (Frg. 348 Kock). Als σχοινοστρόφος, dem der Esel 


stets sein geflochtenes Strohseil auffrisst, erwühnt den Oknos Prop. V 3,19 ff.; 


und dass diese Figur auch sonst in Darstellungen der Unterwelt gewühnlich 


war, zeigt sowohl Plut. de tranqu. an. 14 p. 473 C: 6 ἐν * Aizou ζωγραφούς-. 


μενος σχοινοστρόφος ὄνῳ τινὶ παρίησιν ἐπιβοσχομένῳ χαταναλίσχειν τὸ πλεχόμενον. 
Plin. XXXV 137: piger, qui appellatur Oenos, spartum torquens, quod 
asellus abrodit (in einem Gemülde des Malers Sokrates), als die noch er- 
haltenen Darstellungen auf Reliefs und Wandgemilden, vgl. die Zusammen- 
stellung bei Jahn Arch. Beitr. 125 ff. BS G W 1856, 267. Abh. d. bayer. 
Akad. VIII 2, 245 ff. Frazer V 376. Hófer bei Roscher III 822f. Es 
sind durehweg Szenen der Unterwelt, daher ófters die Danaiden dabei; 
Oknos sitzt, als ülterer Mann gebildet, auf einem Felsen und flicht das 
Seil, das die meist hinter seinem Rücken befindliche Eselin auffrisst. — 
Die Geschichte, die Paus. als Deutung der Oknosfigur erzühlt, ist natürlich 
reine Periegeten-Erfindung, an die Polygnot nicht gedacht haben kann; eher 
stimmt zu seiner Figur die im ionischen Sprichwort liegende Deutung, die 
áhnlieh Plut. a. a. Ὁ. wiedergibt, indem er bemerkt: οὕτω τῶν πολλῶν. 
ἀναίσϑητος xal ἀχάριστος ὑπολαμβάνουσα λήϑη xal χατανεμομένη πρᾶξίν τε πᾶσαν 
ἀφανίζουσα χαὶ χατόρϑωμα χαὶ σχολὴν ἐπίχαριν χαὶ συμπεριφορὰν χαὶ ἀπόλαυσιν. 
οὐχ ἑὰ τὸν βίον ἕνα γενέσϑαι, συμπλεχόμενον τοῖς παροῦσι τῶν παρῳχημένων. Dabei 
bleibt freilich auch, wie Robert 62 bemerkt, der Name "Oxvoec schief. 
Wilamowitz Homer. Untersuch. 202 erklürt Oknos als den Mangel 
an sittlichem Mute, zu tun, was man für recht hàlt, wogegen Robert a. a. Ὁ. 


T 
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bemerkt, dass diese Deutung für den Banausen oder Sklaven, als der 
Oknos in der Volksvorstellung erscheint, zu hoch gegriffen sei, und wohl 
den Namen, aber nicht die Handlung erklire. Und wenn Wilamowitz 
ebd. vermutet, die Ionier des 6. Jahrh. bátten in óxvos einen ihrer Haupt- 
fehler erkannt und demnach jenes Sprichwort geschaffen, so bezweifelt 
Hófer a. a. Ὁ. mit Recht, ob ihre Selbsterkenntnis so weit gegangen sei, 
sich im Spriehwort selbst einen Spiegel vorzuhalten. | Rohde Psyche? 
321 sieht in der Oknosfabel eine Parodie, halb scherzhaft, halb wehmütig, 
auf jene homerischen Gestalten des Sisyphos und 'lantalos, ein klein- 
bürgerliches Gegenstück zu jener homerischen Aristokratie der (Gótter- 
feinde, deren Strafen Abbildungen ewig fruchtlosen Bemühens sind; wozu 
Robert bemerkt, das lasse gleichfalls den Zusammenhang des Namens 
mit der Handlung unaufgeklürt. Schreiber in der Festschr. f. Overbeck 
192 ff. meint, Oknos sei dem Maler aus lokalen Gründen wunentbehrlich 
erschienen; er sei den drei grossen Büssern der Unterwelt: 'Tityos, Tan- 
talos und Sisyphos zugesellt, zur Bereicherung des deutliehen Charakters 
der Unterwelt; ihnlich meinte Lehrs Popul. Aufsátze? 307, diese Büsser 
würden sümtlich mit dem schrecklichsten der menschlichen Schicksale 
belegt, den Zweck eines ernsten, anhaltenden Bestrebens vereitelt zu 
sehen. — Allein die Vorstellung vom Oknos als Seilflechter scheint nicht 
die ursprüngliche Form der Sage zu sein; diese finden Furtwüngler 
A. A. 1890,25 und O. Rossbach Rh. M. XLVIII 596 ff. vielmehr in einer 
Figur der Unterwelt, die bei Apul. met. VI 18 geschildert wird: continua- 
beris claudum asinum lignorum gerulum cum agasone simili, qui te rogabit, 
decidentis sarcinulae fustieulos porrigas ei; sed tu nulla voce deprompta 
tacita praeterito. In dieser Figur hatte schon Ὁ. Müller Archaeol. 608 
Α. 1 den Oknos erkannt, was Ὁ. Jahn Arch.Beitr. 125 A. 10 mit Unrecht 
bestritt. Eine bildliehe Darstellung dieser Fassung der Sage, der wohl der 
Gedanke zugrunde liegt, dass Oknos erlóst wird, wenn sich einer findet, 
der ihm hilft, dann aber dieser statt seiner eintreten muss, erkannte F'urt- 
wüngler in einer schwarzfigurigen Vase in Palermo, abgeb. Arch. Zeitg. 
XXVIII Taf. 31, in der Panofka ebd. VI 286 und Heydemann ebd. 
XXVIII 42f. eine Parodie des Oknos und der Danaiden hatten erkennen 
wollen, wobei aber der hochaltertümliche Stil fálschlich als parodisch 
aufgefasst wurde. Hier sitzt Oknos als Greis ratlos und tatlos da, die 
Hàánde unter dem Mantel, und stiert vor sich hin; vor ihm sieht man vier 
Stübe. Der Esel (hier deutlich màünnlich) ist auf die Vorderbeine gestürzt; 
eine Danaide (oder schlechthin wassertragende Seele) sucht ihn vergeblich 
am Schwanz in die Hóhe zu reissen. — Die Verbindung zwischen den 
verschiedenen Versionen der Sage sucht Robert a. a. O. dadurch her- 
zustellen, dass er sich als ursprüngliche Form folgende denkt: Ein Mann 
ging mit seinem Esel in den Wald, um Holz zu holen; da dachte er: 
halt, erst musst du einen Strick drehen, um das Holz zusammenzubinden; 
er setzte sich also her und flocht einen Strick. Aber wührend dessen 
hatte 'er nicht acht, dass sein Esel das Geflochtene frass, und so flocht 
er immerfort und muss zur Strafe für seine Umstáündlichkeit und Unauf- 
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merksamkeit in der Unterwelt in alle Ewigkeit weiterflechten. — Oknos- 
würe demnach nieht als verstorben gedacht, wie auch Schóne a. a. O. 
207 und Hófer ἃ. ἃ. O. 825 annehmen. Auch so fiállt freilich die: 
Schwere der Strafe für ein geringfügiges Versehen auf. Ganz unhaltbar 
ist die Deutung von A. B. Cook Journ. of hell. st. XIV 96, der von der 
phallischen Natur des Esels ausgeht und den Oknos mit den dort ganz 
entfernten Wassertrügerinnen in Verbindung bringt; da Wasserholen auch 
eine Hochzeitszeremonie war, sei die Anwesenheit des phallischen Esels. 
motiviert, andererseits werde der Esel oft mit Wasser in Verbindung gesetzt, 
namentlich mit dem der Unterwelt (vgl. oben S. 173 zu S. 38,4); der 
Gedanke sei, dass diejenigen, die auf Erden versüumt hátten (ὀχνεῖν), sich 
in die Mysterien einweihen zu lassen, zu ewigem nutzlosem Wassertragen. 
verdammt worden seien. Hier ist lauter Unwahrscheinliches und  Un- 
denkbares ineinander gemischt. S. Reinach a. a. O. 184 nimmt, seinem 
oben (S. 780) angedeuteten Standpunkte gemiss, an, die ganze Oknos- 
Geschichte gehe auf alte Darstellungen zurück, wo ein Greis einen Esel 
am Strick hielt oder im Begriff stand, Holzscheite, die von dem Rücken 
des Esels herabgefallen sind, aufzuheben. Daraus sei die Fabel ent- 
standen, da man auch in dieser Unterweltsfigur, mit der Polygnot (oder sein 
ülteres Vorbild) nur eine Lücke in der Komposition ausfüllte, um jeden 
Preis einen Büsser sehen wollte; aber dass der Alte das Seil flocht, die 
Eselin es auffrass, sei auf dem vielfach schon verblassten Bilde garnicht 
dargestellt gewesen. Der beigeschriebene Name ὄχνος aber habe sich auf 
den Esel bezogen. Die alte ionische Geschichte vom Oknos habe freilich 
schon zu Polygnots Zeit existiert, dieser sie vielleicht auch gekannt und 
dargestellt; das Missverstündnis einer einfachen Genreszene gehe eben 
schon in frühere Zeit zurück. Das ist alles hóchst unwahrscheinlich. Wir 
vermuten, dass die ursprüngliche Bedeutung der Figur, die Polygnot jeden- 
falls noch wusste, in der Tradition günzlich geschwunden war. Dass Oknos 
auch als Personifikation auf der Bühne vorkam, zeigt Poll, IV 144. — 
Die Abhandlung von Bachofen Oknos der Seilflechter, in dessen Versuch 
über d. Grübersymbolik d. Alten 301 ff, bietet nichts Brauchbares; die 
beste Zusammenstellung gibt Hófer a. a. O. 

S. 593,20. ἄν iterativum hier beim Plusquamperfekt, beim Imperfekt 
IV 21,4. 25,8, beim Aorist II 1,4. 

S. 594,4. Der Vogel, der auch den Namen ὄχνος führte, heisst 
eigentlich ἀστερίας und ist unsere Rohrdommel, Arist, h. an. IX 18 p. 617a, 
6: 6 δ᾽ ἀστερίας 6 ἐπιχαλούμενος ὄχνος μυϑολογεῖται μὲν γενέσϑαι ἐκ δούλων τὸ: 
ἀρχαῖον, ἔστι δὲ χατὰ τὴν ἐπωνυμίαν τούτων ἀργότατος (vgl. IX 1 p. 609,21). 
Callim. b, Schol Hom. Il. X 274 p. 290,6 Bekker. Plin. X 164. Auch 
aus Ael. n. an, V 36 geht hervor, dass es eine Fabel gab, nach der der 
Sklave Oknos zur Strafe für seine Faulheit in den Vogel ἀστερίας ver- 
wandelt wurde, der auch nach seiner Verwandlung seine frühere Eigen- 
schaft beibehielt, und nach Boios bei Anton. Liber. 7 war es ein gewisser 
Autonoos, der so verwandelt wurde, wührend sein Sklave in einen Reiher 
verwandelt wurde. Robert 63 vermutet, dass diese Fabel aüch in der 
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periegetischen Vorlage des Paus. erzáhlt gewesen sei. Dass die Rohr- 
dommel zu den von den Vogelschauern besonders beachteten Vógeln gehórt 
habe, wird sonst nicht berichtet, wohl aber wird das vom Reiher gesagt, 
vgl. Hom. Il. X 274. Plin. XI 140. 

S. 504,7. 'lityos war nach fast allen Hss. (s. krit. Appar.) οὐ χολα- 
ζόμενος ἔτι; nur La hat 6 χολαζόμιενος ἔτι, was Weizsücker 39 aufnimmt, 
was aber zu dem folgenden ἀλλά nicht passt. Robert Nekyia 63 fand 
den hier zugrunde liegenden Gedanken, dass die Hóllenstrafen den Frevler 
schliesslich verzehren und dann aufhóren, ohne Beleg und an sich absurd, 
da es gerade auf die Ewigkeit der Pein ankomme; die Lesart von La sei 
wohl die nicht interpolierte, nur müsse nach ὃ eine Lücke angenommen 
werden, in der γηγενής, Γῆς υἱός oder dergl. gestanden haben werde, viel- 
leicht sei ἔτι in μέν zu ündern oder dieses vor ἔτι einzuschieben. Er setzt 
daher auch den Geier in seine Rekonstruktion ein. Hingegen gibt er 
Marathonschl. 119 die Móglichkeit zu, dass die Vulgata οὐ χολαζόμενος ἔτι 
richtig sei, da er hier den Tityos in Verbindung mit dem Geierbalg des 
Eurynomos setzt, s. oben zu S. 593,1. Schóne 206 nimmt mit Wilamo- 
witz a. a. O. 200 an, dass Tityos als Sohn der Ge unsterblich gedacht 
war, sodass er vom Blitz des Zeus nicht getótet, sondern nur in die 
Unterwelt geschleudert wurde, um dort zu leiden, wogegen Robert a. a. O. 
bemerkt, dass Tityos doch naeh Scehóne ,schattenhafter als ein Sehatten*^ 
gebildet war, dass ferner die Unsterblichkeit keineswegs eine charakte- 
ristische Eigenschaft der Sóhne der Ge sei; unsterbliche Sóhne bildeten 
die Ausnahme. Wir finden, dass an οὐ χολαζόμενος ἔτι kein Anstoss zu 
nehmen sei. Allerdings sind die Hóllenstrafen ewig; aber die Geier, die 
dem Tityos die Leber immer von neuem abfressen, sind doch dabei nieht 
als bestándig fressend zu denken; wie bei Prometheus muss auch bei Tityos 
die Leber immer neu nachwachsen, damit die Pein von neuem beginnen 
kann. Also nur eine Pause, nicht ein Aufhóren der Strafe stellte Polygnot dar. 

ebd. ὑπὸ τοῦ συνεχοῦς τῆς τιμωρίας, das Neutrum des Adjektivs an 
Stelle eines nomen abstractum, vgl. Bd. II 145 zu S. 55,9. 

S. 594,8. ἀμυδρόν ist von der Farbe zu verstehen, von dunkler oder 
grauer Hautfürbung, wie auf dem von Robert 'lThanatos 'lTaf. 2 publi- 
zierten Vasenbilde der Hypnos (nach andern der 'Thanatos) erscheint. 
Bestritten ist (die Bedeutung von οὐδὲ ὁλόχληρον εἴδωλον.  Welcker 118 
verstand darunter ,Verfallenheit der Gestalt^; dagegen bemerkt Robert 
Nekyia 63, es heisse ,nicht einmal vollstindig^, was nur vom wirklichen 
oder scheinbaren Fehlen ganzer Kórperteile verstanden werden kónne. 
Wie Benndorf 'Eenp. ἀρχαιολ. 1887, 127 und Heroon von Gjólbaschi 249 
(darnach Girard La peinture antique 175), lóst Robert die Sehwierigkeit 
durch die Annahme, dass Polygnot hier sein beliebtes Mittel, einzelne. 
Teile der Figur durch eine 'lTerrainerhóhung zu verdecken, angewendet. 
habe; die Interpreten hátten die 'lTerrainlinien übersehen und die ganze 
Figur für unvollstàndig gehalten. Auch Weizsücker stellt in seiner 
Rekonstruktion den Tityos in diesem Sinne dar. Dieser Auffassung wider- 
spricht Schóne 208 f, der die Worte dahin versteht, dass man nicht an 
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Unvollstindigkeit der Gliedmassen zu denken habe, sondern dass Tityos 
gewissermassen schattenhafter erschien, als ein Schatten. Hingegen ver- 
teidigt Robert Marathonschl. 96 seine Auffassung, indem er sich darauf 
beruft, dass es auch bei Zenob. IV 28 von dem nur teilweise sichtbaren 
Butes heisst: ἅτε οὐχ ὁλοχλήρου τοῦ σώματος γεγραμμένου; und da Schatten- 
haftigkeit eben die Eigenschaft der Schatten sei, so wüáre "Tlityos, je 
schattenhafter er gemalt war, umsomehr ein ὁλόχληρον εἴδωλον nach der 
Interpretation Schónes gewesen. Allein δλόχληρος kann sehr wohl in einem 
anderen Sinne verstanden werden, als in dem von Robert gewollten. Wenn 
Luc. macrob. 2 sagt, er werde sprechen von den ἱστορημένοι εἰς μαχρὸν γῆρας 
ἀφιχέσϑαι ἐν ὑγιαινούσῃ τῇ ψυχὴ xal δὁλοχλήρῳ τῷ σώματι, so handelt es sich 
nicht um fehlende Gliedmassen, sondern um einen wohlerhaltenen Kórper. 
So ist das οὐδὲ ὁλόχληρον εἴδωλον hier zu verstehen: der Leib des "Tityos 
war schemenhaft mit verschwommenen Umrissen gemalt, was bei den 
anderen Schatten des Bildes nicht der Fall war. Ein Fehlen von Glied- 
massen, als Missverstündnis des teilweise durch eine Terrainwelle ver- 
deckten Kórpers, konnten doch selbst tórichte Periegeten kaum als Folge 
der táglichen Pein des Tityos betrachten. 


S. 594,13. Ariadne und Phaidra. Ariadne erscheint in der Unter- 
welt, wie in der homerischen Nekyia (Od. XI 521 ff.; vgl. Apoll. Rhod. 
III 997), weil nach dieser ültesten uns vorliegenden Version Artemis sie, als 
Theseus sie nach Athen mitnehmen wollte, tótete. Was die auf der Schaukel 
dargestellte Phaidra anlangt, 80. meinte Jahn  Archaeol. Beitr. 324, 
diese euphemistische Vorstellungsweise sei wohl hervorgerufen gewesen 
durch das besonders in Attika übliche Schaukelfest (aiópx), das zur Sühne 
für den Tod der Erigone gefeiert wurde, die sich aus Schmerz über die 
Ermordung ihres Vaters Ikarios erhüngt hatte. Anders Kalkmann A. Z. 
XLI 40, der bloss ein harmloses, genrehaftes Motiv darin erkennen will. 
Dieterich Nekyia 208 erklürte, dass Phaidra, die sich erhüngt hat, im 
Hades ,ewig hüngen* muss, wührend Dümmler Delphika 15 (Kl. Schr. 
II 139) meint, Polygnot habe einfach eine der freundlicheren Formen des 
Oscillenritus auf einen dafür aetiologischen Mythus übertragen. 


S. 594,15. ὃ πρῶτος ἐλάσας ἐπὶ ᾿Ινδοὺς στρατιὰ xtA, die erste Er- 
wühnung von dem Eroberungszug des Dionysos nach Kleinasien, Persien, 
Arabien und Baktrien findet sich bei Eur. Bacch. 13 ff; als Alexander 
weiter nach Osten zog, und damit das Fabelland Indien in den Gesichts- 
kreis der Hellenen trat, wurde der Zug des Dionysos auch in jene Gegen- 
den ausgedehnt, wo man aucb gleich ein Nysa zu finden wusste. Diese 
Ausgestaltung der Sage leseu wir zuerst bei Megasthenes FHG II 416 frg. 
21, vgl Arr. anab. VI, 2. Plin. VI 49. 79 u. &, s. Preller-Robert 
702f. Kern bei Pauly-Wissowa V 1039ft Stephani Compte rendu 
1867, 161 ff. 182 ff. 


S. 594,20. ὑπὸ Αἰγυπτίων, bekanntlich hatten die Hellenen die Neigung, 
ihre Gótter mit solchen des Auslandes zu identifizieren und ihre Heimat 
in der Fremde zu suchen; so sahen sie schon zu Herodots Zeiten in Osiris 
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ihren Dionysos, und glaubten seine Heimat Nysa an der Grenze von Aithi- 
opien zu finden, vgl. Her. II 42. 146. III 91. 

S. 594,20. Chloris und Thyia, von denen nur die erste in der 
Nekyia 287 ff. vorkommt. Nach Sehol. Hom. Il. XI 692 hatte Chloris von 
ihrem Gemahl Neleus zwólf Sóhne, nach deren "Tode sie sich erhàngte. 
Von der Thyia und ihrer Geschichte hat Paus. oben Cap. 6,4 gehandelt. 

S. 595,4. Prokris und Klymene. In der Nekyia 321 ist Prokris 
mit Phaidra und Ariadne, 326 Klymene mit Maira und Eriphyle verbunden. 
Robert 47 lásst die Schaukel der Phaidra durch Prokris in Bewegung 
setzen. Zum 'Tode der Prokris vgl. I 37,6. Bei Klymene kóünne man nach 
Robert 77 auch an die kretische Klymene, die Tochter des Katreus und 
Gemahlin des Nauplios (Apollod. II 1,5. 14. III 2,1), denken, für die der 
Platz neben Prokris besonders passend wàre. 

S. 595,6. ἔστι δὲ πεποιημένα, bei dieser und áühnlichen Wendungen 
setzt Paus. bald den Singularis, bald den Pluralis, vgl. z. B. I 14,06. 
Y 19,60. VIII 39,2. IX. 30,6. X. 30,7; L 14,3. .VII. 7,8. VIII 24,1. IX..38,5. 
X 29,6. 30,5. 

S. 595,10. Megara, in der Nekyia 269 genannt. Schreiber 
Festschr. f. Overbeck 194 vermutet, die Megara im Gemáàlde sei nicht die 
Gemahlin des Herakles, sondern die Mutter des Ixion, die von Phorbas 
und Polymelos getótet wurde, weil sie deren Werbungen zurückwies, 
Anth. Pal. III 12. Allein warum sollte Polygnot von Homer abge- 
wichen sein? 

S. 595,12. Wenn Paus. hier Herakles als παίδων ἐστερημένος τῶν ἐξ 
αὐτῆς (Δίεγάρας) bezeichnet, so móchte man glauben, er habe nicht die 
Version der Sage im Auge, nach der (IX 11,2) der Vater selbst es war, 
der die Kinder umbrachte. 

ebd. οὐχ ἐπὶ ἀμείνονι τῷ δαίμονι, zum Komparativ vgl. II 1,7. 3,7. X 2,0. 

S. 595,183. '"'yro, die Tochter des Salmoneus, Od. XI 235, und 
Eriphyle, die Gemahlin des Amphiaraos, die durch ein Halsband von 
Polyneikes bestochen wurde, ebd. 326. Betreffs letzterer áusserte Robert 
Nekyia 64 die Vermutung, die Interpreten hátten ihren Gestus missver- 
standen: sie habe nicht den von dem Gewande verdeckten Halsschmuck 
mit der Hand gehalten, sondern die eine Hand habe mit jener beliebten 
Bewegung den Chiton über die eine Schulter emporgezogen, die andere, 
geschlossene aber werde wirklich oder scheinbar eine Falte des Gewandes 
gefasst haben. Nun hat Six A. M. XIX 3335 eine Statuette (korinthische 
Spiegelstütze) veróffentlicht, in der er die Eriphyle zu erkennen glaubt: 
es ist eine Frau, die beide Hàünde so auf die Brust hült, dass der etwas 
heraufgezogene Überschlag des Chitons sie bedeckt. In der gleichen 
Weise stellt er sich die Eriphyle Polygnots vor: sie kann sich auch in der 
Unterwelt nicht von dem Sehmuck trennen und fasst mit den Fingern 
immer wieder dorthin; der Sinn der, wie er meint, verdorbenen 'Textes- 
worte sei gewesen: ,und Eriphyle steht bei ihr und hàált durch ihren 
Chiton die Fingerspitzen an ihren Hals*. Diese Deutung hat Robert 
Marathonsehl. 121f. angenommen und daher auch seinen Vorschlag, bei 
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Paus. ᾧαν μὲν τοῦ χιτῶνος und dann ϑάτέραᾳ st. ἐχεῖνον zu schreiben, auf- 
gegeben, indem er bloss noch mit Buttmann ἐντὸς vor ἐν τοῖς einschiebt, 
Ob freilich die Six'sche Statuette die Eriphyle darstellt, muss dahinge- 
stellt bleiben; die Figur kónnte eben so gut eine Genredarstellung einer 
Frau sein, die die Hánde unter das Apoptygma hiült, um sie zu würmen. 
S. 596,1. Gruppe des Odysseus mit Elpenor, Teiresias uud 
Antikleia. Elpenor ist der Geführte des Odysseus, der X 550 ff. vom 
Dache des Palastes der Kirke herabstürzt und so seinen Tod findet; XI 
51 ff. trifft Odysseus in der Unterwelt seinen Schatten an, der ihn anfleht, 
den Leichnam zu verbrennen und ihm ein Grabmal zu errichten, was 
Odysseus nach seiner Rückkehr XII 10 ff. erfüllt. Ob Polygnot den Elpe- 
nor in jener Situation des Anflehens dargestellt hatte oder betrübt hinter 
dem Rücken des Odysseus sitzend, wie ihn meist die Rekonstruktionen 
darstellen, ist nicht auszumachen, doch ist uns ersteres wahrscheinlicher. 
Was den Odysseus anlangt, so dachte Robert Nekyia 64 an ein Missverstünd- 
nis des Erklürers, indem die Grube erst von ihm gegraben werde, gibt 
dagegen Marathonschl. 121 die Móglichkeit der Deutung des Paus. zu. — 
Von der Beschwürung des 'Teiresias durch Odysseus haben wir eine sehr 
schóne Darstellung auf einer rotfigurigen Vase, M. d. I. IV 19. Overbeck 
Her. Gal. Taf. 32,12, die zwar nicht auf Polygnot zurückgeht, uns aber 
einen guten Begriff von der Grossartigkeit der Auffassung geben kann. Die 
sonstigen Darstellungen. der Nekyia (vgl Baumeister Denkmiüler 858 
Fig. 939; 1041 Fig. 1255) stehen der polygnotischen Komposition fern. — 
Antikleia wird von Robert stehend, von Weizsiicker sitzend abgebildet, 
wie bei Homer v, 142 und wegen des ἐπὶ πέτρας des Paus.; so auch 
Sehüóne 200 A. 21, der vermutet, dass χαϑεζομένη ausgefallen sei, s. da- 
gegen Robert Marathonschl. a. a. O. 
S. 596,0. "Theseus und Peirithoos. Robert 64f. bemerkt, die 
orphische Interpolation Od. XI 630 (unten Z. 14; vgl. Plut. Thes. 20, 
nach dem diese Verse erst unter Peisistratos eingeschoben sind) denke sie 
offenbar nieht als Büsser; da aber sowohl die Minyas (vgl. Cap. 28,2) als 
ein hesiodisches Gedicht (vgl. IX 31,5) ihren Frevel und somit auch ihre 
Strafe kannten, die Minyas aber unzweifelhaft die Quelle für Polygnot sei, 
so erscheine unabweislich, dass sie auch in dem Gemilde als Büsser 
gedacht seien, und natürlich, wie bei Panyasis, beide; die Version, dass 
Theseus aus Freundestreue freiwillig ausharre, dürfe für Polygnot nicht 
angenommen werden. Dagegen hült es Schóne 205 A. 32 für sicher, 
dass Theseus und Peirithoos der Odyssee entnommen seien. Reinach 
a. a. Ὁ. 179 sieht hier wieder ein Missverstündnis; dass sie auf ihren 
Sitzen gefesselt seien, sage Paus. garnicht, und es sei auch nicht dar- 
gestellt gewesen; vielmehr waren die beiden Freunde nur einfach sich 
unterhaltend dargestellt, und ihre Schwerter deuteten darauf hin, dass 
sie ihre Unterweltsfahrt mit der Bündigung des Kerberos noch vollen- 
den würden. Von Busse oder Strafe sei auch hier nicht die Rede. — 
Weshalb Theseus beide Sehwerter in der Hand hàlt, ist unklar. Auf dem 
schünen albanischen Relief (Baumeister Denkmiáler 1796 Fig. 1880; vgl. 
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Helbig Monum. d. Lincei I 673 ff) hàlt der neben Peirithoos, der auf 
einem Felsen sitzt, stehende "Theseus nur ein Schwert; über andere Dar- 
stellungen der beiden Freunde im Hades vgl. Petersen A. Z. XXXV 119. 
Was die Sage anlangt, so erzühlt Apollod. epit. Vatic. I 23 p. 182 Wagn., 
dass die Freunde im Hades gebannt wurden ἐν τῷ τῆς Λήϑης 8póvo ᾧ mpoc- 
φυέντες σπείραις δραχόντων χατείχοντο;  Peirithoos blieb in der Unterwelt, 
wührend Theseus von Herakles wieder nach Athen zurückgeführt wurde, 
vgl. Hor. carm. IV 7,217. 

S. 596,18. Il. I 262 ff.; v. 265 kommt wórtlich bei Hes. scut. Herc. 
182 vor, wohin er nach v. Wilamowitz Homer. Untersuch. 260 und Tópffer 
Aus der Anomia 31 aus der Ilias übertragen worden ist, wührend sonst in 
der Regel das Umgekehrte angenommen wird, da der Vers meist als spáte 
attische Interpolation gilt. 


Cap. XXX. 


Fortsetzung der Beschreibung. 


S. 596,22. Die Tóchter des Pandareos, Kameiro und Klytie; 
in der Nekyia kommen sie nieht vor, dagegen wird Od. XX 66 ff. erzühlt, 
dass die TTóehter des Pandareos (ihre Namen werden nicht genannt) von 
den Harpyien entführt und den Erinyen als Dienerinnen übergeben worden 
seien, wie Paus. nach Homer berichtet. | Robert 81 sieht in der An- 
bringung dieser Heroinen die für eine Stiftung der Knidier notwendige 
(vgl. v. Wilamowitz a. a. O. 229 A. 19) Beziehung auf Knidos. Kameiro 
ist nàmlich die Eponyme der rhodischen Stadt Kameiros, Klytie nach Theocr. 
1,8 Stammmutter von Kos; wir haben da also die beiden grossen Nachbar- 
inseln von Knidos. Pandareos aber war nach Paus. Kreter, und nach 
den Demosthenes-Scholien Bull. de Corr. hell. I 138 leiteten sich die 
Knidier von Kreta her. — Die Schol. zur Od. a. a. O., wie Eustath. ebd., 
nennen anstatt Kameiro und Klytie die beiden Tóehter Kleothera und Me- 
rope, als dritte Aédon, die aber erst durch Verwechslung jenes Pandareos 
mit einem andern, dem Vater der Aédon und Chelidon, hineingekommen zu 
sein scheint, Vgl. Roscher Abh. der SGW XVII 3ff. kh. M. LIII 169 
u. 639 und bei Roscher III 1489. M. Mayer im Hermes XXVII 487. — 
Das Motiv, das an manche uns erhaltene Darstellung knóchelspielender 
Màádchen erinnert, ist wohl rein genrehaft aufzufassen (vgl. Kalkmann 
A. Z. XLI 140); Polygnot liess die schuldlos in den Hades gekommenen 
Jungfrauen dort ihre kindlichen Spiele fortsetzen, 

S. 597,5. τε hat seine richtige Stellung nach ἐστεφανωμένας, vgl. 
ΕΘ VIE 21,7. " 

S. 597,7. Das kretische Miletos erwáhnt Hom. Il. II 647; es galt 
als die Mutterstadt des kleinasiatischen, vgl. Schol. Ap. Rh. I 186. Emust. 
z. Dion. Per. 828. Strab. X 479. XII 573. XIV 634. Plin. IV 59. Steph. 
Byz. s. v. 
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ebd. ἀδιχήματος ἐς τὴν χλοπὴν x1, Pandareos stahl den goldenen 
Hund, der das Heiligtum des Zeus auf Kreta bewachte, und brachte ihn 
dem 'l'antalos zur Aufbewahrung, der ihn versteckte; als dann Hermes 
kam, ihn zu holen, leuguete Tantalos, Kenntnis von dem Hunde zu haben, 
Hermes aber entdeckte ihn, vgl. Schol. und Eustath. z. Od. XX 66. XIX 
518. Schol. Pind. Ol. 1,90. 97. Ant. Lib. 36. 

S. 597,9. Gruppe des Antilochos, Agamemnon, Protesilaos, 
Achilleus und Patroklos, die als Freunde des Odysseus den Gegen- 
satz bilden zu der weiterhin dargestellten Gruppe seiner Gegner. In der 
Nekyia trifft Odysseus v. 387 den Agamemnon, 467 den Achilleus, Patro- 
klos und Antilochos; Protesilaos kommt nicht darin vor. — Was die 
Stellung des Antilochos anlangt, so ist dies Motiv in Vasenbildern jener 
Zeit nieht selten und auch am Parthenonfries zu finden; es speziell als 
polygnotisehes Motiv zu bezeichnen, wie Dümmler A. Jb. II 17. Furt- 
wüngler Samml. Saburoff zu Taf. 114 und 50. Berliner Winckelm. Progr. 
161, sowie Robert Nekyia 65 tun, liegt wohl kein genügender Anhalt vor. 
Den von Paus. beschriebenen Gestus, dass Gesicht und Kopf auf den 
beiden Hàünden ruhn, hált Robert für einen Irrtum der Beschreibung; es 
solle wohl nur jene beliebte Stellung bezeichnet werden, bei der das 
Gesicht in der Hand des einen Armes ruht, wührend die andere diesen 
Arm und also mittelbar auch das Gesicht stützt. Allein das wiederspricht 
durchaus dem Wortlaut des Paus. 

S. 597,11. Dass Agamemnon ausser dem Scepter noch einen Stab 
halten soll, ist allerdings sehr auffallend. Mit Recht bemerkt zunüchst 
Robert a. a. O., dass, was Paus. σχῆἥπτρον nennt, nicht wirklich das Kónigs- 
scepter ist, das nie unter die Achsel gestützt wird, sondern der lange 
Spazierstock, den man auf Denkmilern so háüufig in solcher Weise ver- 
wendet sieht. In der Beschreibung 12 hatte Robert angenommen, der 
Stab in den beiden Hàünden sei das Kónigsscepter, und Agamemnon zeige 
es dem Achilleus, als Naehspiel ihres Zwistes im Leben. Dass Welcker den - 
Stab für das Kerykeion gehalten habe, wie Robert angibt, ist ein Missver- 
stándnis, Welcker erinnert nur an Agamemnons Kerykeion auf einer korinthi- 
schen Vase, weiss aber das ,Stübchen*, wie er ῥάβδος übersetzt, nicht zu 
erkliren. Dagegen verweist Robert Nekyia 65, nach einer Bemerkung 
von Ed. Meyer, auf Paus. IX 40,11, wonach das Atreidenscepter, das in 
Chaironeia gezeigt und verehrt wurde, δόρυ hiess, also ein einfacher Stab 
war; vielleicht habe Polygnot dieses dem Agamemnon mit lokaler Be- 
Beziehung in die Hand geben wollen. Allein nach Paus. hielt Agamemnon 
diesen Stab mit beiden Hünden, und so wird kein Kónigsscepter getragen. 
Die Stelle ist freilich verdorben (s. d. krit. Appar.; weder Schubarts 
Vorschlag ταῖς χερσίν ἐστιν ἀνέχων τὴν ῥάβδον, noch Roberts ταῖς χερσὶν ἔτι 
ἄλλην ἔχων ῥάβδον kann befriedigen. Vielleicht ist nicht nur das ἐς πᾶν 
ἔχων der Hss, sondern auch ῥάβδον korrupt. Auch im Folgenden ist der 
Text verdorben. Robert nimmt 49 (vgl. 66) die Konjektur von Wilamo- 
witz auf, ἀφορὰ χαϑεζόμενος, xal 6 ᾿Αχιλλεὺς τοιοῦτον παρέχεται σχῆμα zu 
schreiben; es sei nümlich auffallend, dass über die Stellung des Achilleus 
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gar nichts gesagt und dass die kurze Schilderung des Protesilaos nochmals 
mit einem gewissen Nachdruck rekapituliert werde. D ümmler A. Jb. II 
173 A. 18 vermutete πονοῦντος παρέχεται σχῆμα (τοιοῦτον findet sich nur in 
einer schlechteren Hss.). 

S. 597,16. Phokos und Iaseus. In diesen beiden Helden sieht. 
Robert 82, dem Weizsücker 56 zustimmt, den eigentlichen Kern- und 
Mittelpunkt des Bildes, indem sie speziell die die Stiftung der Lesche sym- 
bolisierende Gruppe bildeten. Phokos sei unzweifelhaft der Repraesentant: 
von Phokis (vgl. I1 29,83. X 1,1. 4,10); der Ring gemahne an die Symbole 
der Gastfreundschaft, daher dürfe man in Iaseus den Vertreter von Knidos 
erwarten. Nun kenne Hellanikos (frg. 37 FHG I 49; vgl. Paus. II 16,1) 
Iasos als Bruder des Pelasgos und Sohn des 'Triopas; dieser aber ist nach 
Paus. X 11,1 der Gründer von Knidos, der Stifter des berühmten Apollon- 
heiligtums auf dem 'Triopion; sein Sohn war also vor allem berufen, die 
Verbindung des delphischen mit dem triopischen Gotte anzuknüpfen oder 
zu erneuern. Damit wird nun freilich die Begründung, die der Kommentar 
aus unbekannter Quelle für diese Darstellung beibringt, als irrig beiseite 
geschoben und laseus dem lasos ohne weiteres gleichgesetzt, was doch 
nieht. unbedenklich ist; da Iasos sonst nirgends in Beziehung zu Knidos 
erscheint (vgl. Hófer bei Roscher II 88), so ist jener Triopas, der Gründer 
von Knidos, vielleicht mit dem Vater des Iasos garnicht identisch, zumal 
jener Begründer des 'Triopions Sohn des Poseidon heisst, seine Sóhne 
Erysichthon und Merops. Sodann kann der Ring als Symbol der Gast- 
freundschaft nur verstanden werden, wenn, wie Robert 14 übersetzt, Iasos 
aus der Hand des Phokos den Ring nimmt; Schóne 205 A. 33 bemerkt 
aber richtig, dass er dem Phokos den Ring vom Finger zieht, da περιαιρού- 
μένος niehts anderes heissen kann. Jahn 30 hàált an der Deutung des 
Kommentars fest und meint, Phokos mit seinem Freunde laseus sei ab- 
sichtlich in die Nàhe des Achilleus gestellt, da beide dem Aiakidenstamme 
angehóren. Welcker 124 hàált den Ring für eine Erfindung des Malers, 
der ein Zeichen suchte, um die berühmte Freundschaft des alten Landes- 
heros gegen den neuen auszudrücken (wie bei Plut. Artax. 18 das Geschenk 
eines Siegelrings als Zeichen der Freundschaft vorkommt). 

S. 597,20. ἀφίχετο ἐπὶ πλεῖστον φιλίας, vgl. I 5,5. Her. VI 127. Thuc. 
I 17, hüufig der Comparativ, vgl. die Stellen Bd. II 8 zu Z. 21. 

S. 598,1, οὐ μετὰ πολὺν χρόνον, zur Wortstellung vgl. Bd. II 293 zu 
S. 204,19. 

S. 598,5. Maira, in der Nekyia 326 erwühnt. Neben der von Paus. 
mitgeteilten Version von ihrem 'Tode als Jungfrau bestand eine andere, 
die Robert 76 hier passender findet, wonach sie von Artemis, als sie dem 
Zeus den Lokros geboren hatte, getótet wurde, Schol. Hom. Od. XI 326. 
Eustath. ebd. p. 1688, 22. Wie Robert bemerkt, würe der Platz über 
Phokos für die Mutter des Lokros besonders angemessen, und auch ihre 
Nachbarschaft mit Aktaion, dessen "Tod gleichfalls Artemis bewirkt hat, 
würde eine sinnvolle Beziehung erhalten, so schon Jahn 31. Maass 
Anal. Eratosth. 124 ff. stellte die Ansicht auf, dass Maira (der als Hunds- 
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stern an den Himmel versetzte treue Hund des Ikarios führt auch diesen 
Namen) hier den Sirius bedeute, was Robert a. a. Ὁ. A. 9 ablehnte, hin- 
gegen Preller-Robert 459 zulisst. 

S. 598,8. Aktaion und seine Mutter Autonoé; sie sitzen auf 
einem Hirschfell, Aktaion hàált ein Hirschkalb, neben ihnen ist ein Hund 
dargestellt, den Paus. auf die "lodesart des Aktaion bezieht. Allein auf 
den Tod des in einen Hirsch verwandelten Aktaion bezieht sich wohl nur 
das Fell, auf dem sie sitzen, nicht die andern Figuren, da, wie Robert 
66 bemerkt, die Tiergestalt mit dem Tode abgestreift wird; daher ist auch 
die Meinung von Bethe Genethl. Gotting. 48 abzuweisen, dass das Hirsch- 
kalb ein ausgewachsener Hirsch gewesen sei, nur klein gebildet, wie auf 
'Thetisvasen die Verwandlungstiere, Vielmehr deuten Hirschkalb und Hund 
darauf hin, dass Aktaion auch im Hades den Jagdfreuden huldigt, wie im 
Leben; das Hirsehkalb ist also ein Beutestück, das er der Mutter zeigt. 
Eine sehr abweichende Deutung gibt Marx BSGW 1906, 104f. Er 
nimmt an, dass die beiden Figuren nicht auf demselben Fell, sondern 
getrennt sassen und mit gleichen Attributen ausgestattet waren; der Um- 
stand, dass der Maler keinen Hirsch, sondern ein Hirschkalb, eine für 
einen Jüger wenig geeignete Jagdbeute, dargestellt habe, ferner dass er es 
unterliess, zu betonen, dass beide auf demselben Fell sitzend und dasselbe 
Tier haltend dargestellt waren, mache diese Vermutung wahrscheinlich. 
Ob man die Frau Autonoé oder Artemis nenne, sei unwesentliceh. Iun 
Aktaion erkenne man nicht einen Jüger, sondern das Abbild eines alten 
Jagdgottes; neben ihm sei eine Heroine oder Góttin in ühnlicher Bildung 
in Mittelgriechenland verehrt worden. 

S. 598,12. Orpheus, οἷα ἐπὶ λόφου χαϑεζόμενος, wobei die Ausdrucks- 
weise anzeigt, dass der Hügel, wie auf den Vasenbildern, nur durch eine 
Linie angedeutet war (Welcker 125); vgl oben S. 758f, "Wübrend die 
Vasenbilder mit Darstellung der Unterwelt (unteritalischer Herkunft und 
aus spáterer Zeit) den Orpheus in die Unterwelt als lebend versetzen, mit Be- 
ziehung auf seinen Gang zum Hades zur Wiedererlangung seiner Gattin, war 
Orpheus bei Polygnot als verstorben gefasst, wie er gleich andern Schatten 
seine Lieblingsbeschüftigung fortsetzt, wührend andere Verstorbene seinen 
Liedern lauschen. Dass Polygnot die Figur des Orpheus der Minyas 
entnahm, hat v. Wilamowitz Homer. Untersuch. 222 durch den Hinweis, dass 
des Orpheus χατάβασις εἰς " Aou wie die Minyas einem Prodikos zugeschrieben 
wird, wahrscheinlich gemacht; Robert 79 stimmt zu, nur dass er nicht 
die χατάβασις für identisch mit der Minyas, sondern bloss für einen Teil 
derselben hált, — Die von Paus. beschriebene Geberde des Orpheus, der 
mit der Rechten Zweige der Weide fasst, unter der er sitzt, macht der 
Deutung Schwierigkeiten. Bóttiger 354 denkt daran, dass die Weide bei 
Hom. Od. X 510 ὠλεσίχαρπος heisst und dass ihre Frucht unfruchtbar 
machen sollte (Ael. n. an. IV 23. Plin. XVI 110); es solle angedeutet 
werden, dass Orpheus die Frucht seines Hinabsteigens in den Hades und 
die Hoffnung, Kinder zu bekommen, in seiner Eurydike verloren habe. 
Diese zu gesuchte Erklürung weist Jahn 32 mit Recht ab. Welcker 
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125f. erinnert auch an die ,unfruchtbare*^ Weide; sie drücke Trauer aus 
und deute an, dass Orpheus seine Gattin durch Unbedachtsamkeit und 
Übereilung verscherzt habe. Robert 32 nimmt ein Missverstindnis des 
Paus. an: in Wahrheit werde nur ein tief herabhüngender Zweig die rechte, 
ohne Zweifel das Plektron haltende Hand des Orpheus berührt haben, viel- 
leicht auch mit dem Bande des Plektrons für ein ungeübtes Auge zusammen- 
geflossen sein. Dass jeder Gedanke an Eurydike fern zu halten ist, betont 
er S. 63 mit Recht; seine andere Hypothese hat er aber Marathonschl. 192 
zurückgenommen, durch Six A. M. XIX 338 aufmerksam gemacht auf 
Verg. Aen. VI 406 £, wonach ein goldner Zweig dem Orpheus den Eingang 
zur Unterwelt erschlossen habe; eine Anspielung auf das Pflücken des 
Zweiges werde hier zu erkennen sein. Gegen diese Deutung erklürte sich 
Knapp Über Orpheusdarstellungen (ll'übingen 1895) S. 11, und sie hat auch 
in der Tat ihre grossen Bedenken. Denn erstlich steht bei Vergil nichts 
von Orpheus, sondern nur, dass Aeneas den Zweig dem Charon zeigt und 
dieser admirans venerabile donum fatalis virgae longo post tempore visum 
seinen Kahn zum Ufer lenkt; dass mit dem longo post tempore auf den 
Hadesbesuch des Orpheus angespielt werde, ist eine unerwiesene Behauptung. 
Sodann aber ist hier eine Anspielung auf jenen Gang des Orpheus zur 
Unterwelt gewiss nieht vorauszusetzen. Auch Gruppe bei Roscher III 
1187 bezeichnet die Deutung von Six als unsicher, spricht sich aber auch, 
wie Schóne A. Jb. VIII 218, dagegen aus, dass Paus. den Gestus des 
Orpheus missverstanden habe, da doch auch Paus. eigentlich in der Rechten 
des Sáüngers das Plektron erwarten musste und eben nicht das Erwartete, 
sondern das Unerwartete fand. Gruppe selbst hült es für wahrscheinlich, 
dass Polygnot eine àültere Überlieferung über die Hadesfahrt des Orpheus 
kannte und durch irgend einen von Paus, nicht genannten Zug den Sünger 
von den übrigen Bewohnern des Hades schied und an den ihm vorliegenden 
Mythus erinnerte. Ebd. 1175 verweist Gruppe auf Vasenbilder, die den Orpheus 
auf einem Hügel vor 'hrakern musizierend zeigen und von denen man in 
der Regel annimmt, dass die auf die Darstellung Polygnots zurückgehen 
(s. Robert 53), und er meint, der Zug des Sitzens auf dem Hügel passe weit 
besser für die Situation des unter den 'Thrakern singenden Dichters, wie 
denn in den Bassarai des Aischylos erzühlt wurde, wie Orpheus auf einem 
Berge, dem Pangaion, sang. Demnach sei die Vermutung kaum abzuweisen, 
dass Polygnot wie die Vasenmaler demselben verschollenen Kunstdenkmal 
folgte, das, entweder durch Aischylos oder durch dessen Quelle angeregt, 
Orpheus auf dem thrakischen Berge musizierend zeigte. Allein daran ist 
doch gewiss nicht zu denken, dass Polygnot in seine Unterwelt einen 
tkrakischen Berg, auf dem doch nur der lebende Orpheus singen konnte, 
versetzt haben werde. Auch hütte, wenn nieht er selbst, so doch seine 
Umgebung, irgendwie durch die Tracht als thrakisch gekennzeichnet werden 
müssen, wie das auf den betr. Vasenbildern der Fall ist; wáre das aber 
der Fall gewesen, so háütte es Paus., der ausdrücklich hervorhebt, dass 
Orpheus griechische Tracht trug, sicher gesagt. Über die hierher gehürigen 
Vasenbilder und ihre Abhüngigkeit von Polygnot ist ausser Robert a. a. 
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O. zu vgl. Dilthey A. d. I. XXXIX 167. Heydemann A. Z. XXVI 3 
und Furtwüngler 50. Berl. Winckelm. Progr. 154. Wir sind mit Frazer 
385 der Meinung, dass Orpheus nicht kitharspielend, sondern trüumerisch 
dasitzend, mit seinem Instrument (an dem das Plektron hing) im Arm, dar- 
gestellt war; der Gestus seiner linken Hand hatte vielleicht gar keine tiefe 
symbolisehe Bedeutung, sondern war ein genrehaftes Motiv, wie wir deren 
auch sonst bei Polygnot antreffen, eine Geberde wie etwa das Fassen eines 
Gewandstückes mit der Hand. 

S. 598,15. Nach Hom. Od. X 509. 

S. 598,18. Die Figur des Promedon, der eine ganz unbekannte 
Persónliehkeit ist, hat schon den alten Erklürern Kopfzerbrechen gemacht, 
wie man aus den von Paus. angeführten Deutungsversuchen sieht. Welcker 
126 meinte, Promedon kónne ebensogut wie Prometheus Vorbedacht aus- 
drücken, welehem gegenüber Epimedon-Orpheus um sein verlornes Gut 
trauere, eine Deutung, die schon deswegen unmóglich erscheint, weil ja 
der tote, im Hades weilende Orpheus mit seiner Eurydike wieder ver- 
einigt ist. Die Erklürung der alten Exegeten, Promedon sei ein Hellene 
gewesen, der sowohl andre Musik, als besonders den Gesang des Orpheus 
sehr gern hórte, erklürt er mit Recht als blosse Vermutung, und auch als 
falsehe, denn man setze sich nicht beim Zuhóren von dem Sünger ab- 
gewandt. Letzteres ist aus Paus. nicht unmittelbar zu schliessen; Robert 
66 £ nimmt an, Promedon habe sich stehend an den Baum gelehnt und, 
naeh Orpheus hingewandt, diesem begeistert gelauscht, was natürlich hin- 
fálig wird, wenn man mit Paus. annimmt, dass Orpheus garnicht im Augen- 
blieke des Singens und Spielens dargestellt war. Dagegen bemerkt Schóne 
214, unter προσαναχλίνεσϑαι kónne man nicht die Stellung verstehen, die 
Roberts "Tafel zeigt; nach dem Gebrauch von ἀναχλίνεσϑαι vom sich Lagern, 
Hinstrecken, werde man sich Promedon sitzend oder gelagert, in ühnlicher 
Stellung, wie Orpheus, zu denken haben, also auch nicht zuhórend, da 
Orpheus nicht musizierte., Weizücker schliesst sich in seiner Rekon- 
struktion ganz an Robert an. Letzterer bezeichnet Beschreib. 11 Promedon 
als , Vater des Hellen*; er dachte dabei (vgl. Nekyia 67) an die Maüglich- 
keit, dass Promedon eine andere Namensform für Pronoos sei, den man 
aus Hekataios beim Schol. Thuc. I 3 (FHG I p. XVI) als Sohn des Hellen 
kenne (und nach Schol. Thuc. I 3 als Vater des Hellen) Aber es ist 
wohl am besten, wenn wir mit Gruppe a. a. O. jeden Versuch, diesen 
Teil des Gemáldes zu deuten, für hoffnungslos erklüren. 

S. 598,22. Sehedios und Pelias. Über Schedios, den Führer der 
Phokier vor Ilion, s. Hom. Il. II 517. XVII 306. Paus. X 4,2; unten Cap. 
36,10. Er trug einen Kranz von ἄγρωστις, einer am Parnass hüufig vor- 
kommenden Pflanze (vgl. Diose. IV 32. Plin. XXIV 178), deren heutiger 
Name sich sehwer feststellen lüsst, vgl. Olck bei Pauly-Wissowa I 904 ff 
In der Hand hielt er einen Dolch, nach Siebelis z. d. St. und Welcker 
125 einen von denen, die σχέδια hiessen, um auf den Namen Sehedios an- 
zuspielen. Dass er hier mit dargestellt war, geschah wohl mit Rücksicht 
auf Delphi. Sehwieriger ist die Anwesenheit des Pelias zu erklüren. 
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Wilamowitz a. a. O. 223 nimmt an, dass er aus der Minyas entnommen 
seij ebenso meint Robert 80, der hervorragende Platz, den er hier ein- 
nimmt, müsse in dieser Dichtung begründet gewesen sein und er würde 
sich verstehen lassen, wenn Orpheus, wie Wilamowitz vorschlügt, seine 
χατάβασις bei des Pelias Leichenfeier oder, woran man auch denken kónnte, 
vor dem lebenden Pelias, etwa vor der Abfahrt der Argo oder bei der 
Hochzeit der Alkestis, vorgetragen hátte. 

S. 598,25. "Thamyris, der blinde Sánger, war auch in seiner Statue 
auf dem Helikon blind und mit zerbrochener Lyra dargestellt, s. IX 30,2. 
Er hatte sich bekanntlich in einen Wettkampf mit den Musen eingelassen, 
und die Strafe, die ihn dafür traf, ist von Dichtern und Künstlern oft be- 
liandelt worden, vgl. Weleker Griech. 'Trag. 419 tf, Jahn 33; ders. Arch. 
Beitr. 100. Heydemann A. d. I. XXXIX 363. Preller II 488f. Eine 
athenische Hydria, auf der ein blinder Jüngling in thrakiseher 'Traeht 
zwischen zwei Frauen steht, der eben eine Lyra fallen lisst oder wegwirft, 
führt Hauser Osterr. Jahresh. VIII 37 auf das polygnotische Gemilde 
zurück. Auch ihn hatte Polygnot der Minyas entnommen, wie aus Paus. 
IV 33,7 hervorgeht. Wie Jahn 33 bemerkt, ist er in leicht verstündlicher 
Beziehung dem frommen Sàánger Orpheus entgegengestellt; ein Gegensatz 
müge auch in den versehiedenen Instrumenten, Lyra und Kithara, ange- 
deutet sein, meint Jahn, doch ist dies, da Apollo beide Arten von Saiten- . 
instrumenten führt, nicht wahrscheinlich. 

S. 598,26. Robert 16 übersetzt ,dichtes Haar bedeckt sein Haupt 
und sein Kinn^; Schóne 209 A. 43 findet, dass wohl langes und unge- 
ordnetes, aber voll erscheinendes Haar anzunehmen sei, zur Charakteri- 
sierung eines elenden Blinden, der keine Gedanken dafür hat, sein Haar 
zu pflegen. 

S. 599,9. χατεαγότες αὐτῆς οἱ πήχεις xtA, da eine Verbindung (xat 
oder δέ) fehlt, scheint eine nachlüssige Konstruktion vorzuliegen, wie VII 
11,4 δόξαντες παϑεῖν οὐ δίχαια, ἐπεστάλη τὰ. 21,3. 

S. 599,3. Marsyas, den Olympos im Flótenspiel unterrichtend. 
Jahn 34 ist der Ansicht, dass Polygnot von dem aus der Sage bekanuten 
Streit des Apollon und Marsyas nichts wusste und Marsyas nur als Re- 
prüsentant der aus Phrygien stammenden Flótenmusik darstellte; auch glaubt 
er, Polygnot habe ihn noch nicht als Silen mit dem Pferdeschweif ab- 
gebildet. Allein da um jene Zeit Myron seinen Marsyas als Silen mit 
Pferdeschweif darstellte, so wird Polygnot ihn wohl nicht anders gemalt 
haben. Robert stellt ibn denn auch so dar; er verweist Nekyia 56 auf 
das Vasenbild 'Eg. ἀρχ. 1886 Taf. 1, das Marsyas flótend darstellt und in 
Stil und Motiven polygnotisehen Charakter trügt. Dass Polygnot die 
Version vom Wettstreit des Marsyas mit Apollon entweder nicht kannte 
oder ignorierte, nimmt auch Robert (S. 72) an; er hátte ihn sonst hier 
im Centrum des Apollonkultus, wenn er ihn überhaupt darstellen wollte, 
gleich dem 'Thamyris als Büsser bilden müssen, statt dessen lüsst er ihn 
aber im Hades das Flótenspiel fortsetzen. Er findet auch darin einen 
Beleg für seine A. Jb. V 229 dargelegte Ansicht, dass neben der uns ge- 
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liufiren Sagenform noch andere in der Literatur bisher nicht nachgewiesene 
nebenher liefen, von denen eine sich den Gott der Leier und den Meister 
des Flótenspiels nicht als Feinde dachte. Nur insofern habe Polygnot 
dem typischen Gegensatze zwischen Leier und Flóte Rechnung getragen, 
als er die griechischen Helden zu Orpheus, die asiatischen zu Marsyas 
geselte. — Die Szene, wie Marsyas den Olympos unterrichtet, ist iu 
einem schónen Wandgemiálde von Herceulaneum dargestellt (Pitture di 
Ercol. I 9), das die Riepenhausen zur Rekonstruktion benutzten und von 
dem auch Jahn a. a. O, annahm, dass es dem polygnotischen Gemáàlde 
am nüchsten komme, Allein daran ist schwerlich zu denken, da die Vor- 
lage des herculanischen Bildes sicherlich jünger ist, Robert 67 erinnert 
an die Duris-Schale (A. Z. XLI Taf. 1), auf der Flótenunterricht dar- 
gestellt ist; er nimmt eine entsprechende Darstellung an, wobei Marsyas 
selbst die Doppelflóte blást und Olympos zuhórend und aufpassend dabei- 
steht. Gegen diese Rekonstruktion erklürt sich Schóne 216; die Gruppe 
der Duris-Schale sei nur als Flótenunterricht kenntlich als Glied eines 
Cyklus von Unterrichts-Szenen; in die vóllig fremde Umgebung der Unter- 
welt versetzt, werde sie unverstündlich, man sehe dann nur Olympos, der 
dem Spiel des Marsyas zuhórt. Um diesem Bedenken zu begegnen, gibt 
Weizsücker, der sich sonst an Robert anschliesst, dem Olympos eben- 
falls Flóten in die Hand, was Robert Marathonschl. 122 bekümpft, weil 
ein Flótenduett, zumal beim Unterricht, sich nicht belegen lasse. Allein 
dass der Lehrer ebenso wie der Schüler seine eigne Flóte hatte, konnte 
beim Unterricht im Altertum ebenso vorkommen, wie heutzutage; und was 
das Bild der Duris-Sehale anlangt, so steht dafür die Deutung auf Flóten- 
unterrieht gar nicht einmal fest, vielmehr hat, da der Knabe die Arme 
fest in den Mantel gewickelt trügt, die von Brunn (vgl Baumeister 
Denkmiül. 1590) gegebene Deutung viel für sich, dass Gesangunterricht 
dargesellt ist und der Lehrer dem Schüler die Melodie auf der Flóte 
vorspielt. 

S. 599,5. Der bei Kelainai entspringende Nebenfluss des Maiander, 
der bei Herod, VII 26 Katarrhektes heisst, führt gewóhnlieh den Namen 
Marsyas, vgl . Xen. Anab. I 2,8. Strab. XII 577. Plin. V 106. XXXI 
19 u.s. Daneben führen verschiedene Quellen und Flüsse in verschiedenen 
Gegenden (Syrien, Lydien, Karien usw.) denselben Namen, vgl. Jessen 
bei Roscher II 2439. Waser bei Pauly-Wissowa VI 2806. 

S. 599,7. Das Μητρῷον αὔλημα ist die im Kultus der grossen Gótter- 
mutter übliche Flótenweise, wie die zu ihren Ehren vorgetragenen Gesünge 
μητρῷα μέλη heissen, Dion. Hal. II 19,4. Ath. XIV 618 C, wo nach 
Duris berichtet wird, dass der Libyer Seirites zuerst χατηύλησε τὰ μητρῷα. 
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Cap. XXXI. 


Fortsetzung und Schluss der Beschreibung. 


S. 599,11. Aias, der Salaminier, Thersites und Palamedes, 
die Gruppe der Feinde des Odysseus, dabei der jüngere Aias. Auch 
in der Nekyia 543 ff. wird der Sehatten des áülteren Aias erwühnt, abseits 
stehend und dem Odysseus wegen seines Sieges im Streit um die Waffen 
des Achill grollend. Den jüngeren Aias und Thersites fügte Polygnot 
aus der Ilias, Palamedes aus den Kyprien hinzu, Robert 7?. Am Würfel- 
spiel beteiligten sich wohl nur Palamedes und 'Thersites, da wir auf. den 
Alteren Darstellungen würfelnder Helden auf Vasen stets nur zwei damit 
beschàáftigt sehen, vgl. Robert A. Jb. III 62. Kjellberg De cyclo epico 
(Upsala 1890) 28ff. Robert Nekyia 57 A. 36. Ueber Palamedes als Er- 
(finder der Würfel oder des Brettspiels vgl. Lewy bei Roscher III 1270 f. 
Dass die Schilderung bei Eur. Iph. Aul. 160 ff, wie sich die beiden Aias, 
Protesillaos und Palamedes am Brettspiel ergótzen, auf die polygnotische 
Darstellung zurückgehe, wie Robert a. a. O. A. 3Y vermutet, wird von 
Frazer 3806 bezweifelt, mit Recht, wie wir glauben. Schon Pind. frg. 129 
(Bergk) schilderte die Bescháftigung der Schatten in der Unterwelt mit den 
Worten: τοὶ μὲν ἵπποις γυμνασίοις τε, τοὶ δὲ πεσσοῖς, τοὶ δὲ φορμίγγεσσι τέρ- 
πονται, und M. Mayer A. Ζ. XLIII 246 schloss daraus, dass eine solche 
Szene auch schon im Epos vorkam. 

S. 599,13. Der lokrische Aias kommt auf der Heimreise beim Schiff- 
bruch um, Od. IV 499. Seine eigentümliche Fürbung deutet Paus. hierauf. 
Jahn 34 denkt nur, dass er mit dem Schaum des salzigen Wassers bespritzt 
schien. Benndorf ᾽ἔφημ. ἀρχαιολ. 1887, 128 und Heroon v. Gjólbaschi 248 
"weist darauf hin, dass der Ausdruck aus Herod. II 12 entlehnt ist, der 
damit das aigyptische Phánomen bezeichnet, wonach sich der natronhaltige 
Boden beim Verdunsten des Salzwassers mit krystallinischen Gebilden 
überzieht. Wenn er aber darnach annimmt, dass wohl eine schadhafte 
effloreseierende Stelle der Malerei im Hinblick auf des Aias Todesart die 
,Sophistisch alberne Bemerkung^* veranlasst habe, so ist das doch wenig 
glaublich und wird auch von Schóne 289 A. 7 in Zweifel gezogen. Robert 
:28 denkt an rotbraune Fürbung, die aber doch eher für einen, der viel in freier 
Luft sich bewegt hat, passen wide. Eher dürfte man an bláuliche Fürbung 
denken, wenn schon die realistische Darstellung einer ,Wasserleiche* dem 
Polygnot sicherlich sehr fern lag. 

S. 599,16. ᾿Οδυσσεὺς παρήνει χαταλιϑῶσαι τὸν Αἴαντα, in der Iliupersis 
des Arktinos war erzáhlt, dass die Griechen über die Steinigung des Aias 
beraten hátten, dabei wird Odysseus den Ratgeber gemacht haben, s. 
Kinkel 49 f. 

S. 599,19. In welcher Beziehung Meleagros zu den übrigen Helden 
stand, weshalb er besonders auf Aias blickte, ist nicht zu sagen, s. Jahn 
395. Weleker 129. Robert 75, der geneigt ist, die Anwesenheit des 
Meleagros auf die χατάβασις des Orpheus in der Minyas zurückzuführen, 


vgl. unten Z. 24. 
ὍΣ 


860 X 31,3—8. 


S. 599,22. ἐς δὲ τοῦ Μελεάγρου τὴν τελευτὴν “Ὁμήρῳ μέν ἐστιν εἰρημένα χτλ.. 
s. Il, IX 565 ff. ; über die T'odesart spricht sich Homer nicht aus, nach den 
Eoien und der Minyas brachte Apollon dem Meleager den Tod; es ist aber 
nach den Ausführungen von E. Kuhnert bei Roscher II 2593 nicht 
wahrseheinlich, dass erst diese spáteren Gedichte, wie Paus. meint, diesen 
dem Geist des Epos so vóllig entsprechenden Zug erfunden haben, vielinehr 
cehórte er wohl schon dem alten Meleagerliede an. Zur Sage von dem 
Feuerbrande, die das Epos fallen liess, vgl. Aesch. Cho. 601 ff. Bacchyl. 
V 136 ff. Apollod. I 8,22. Hygin. Fab. 171. 174. Diod. IV 34,6. Anton. 
Lib. 2. Ov. met. VIII 445 ff. 

S. 600,5. Φρύνιχος — ἔδειξε, Kekulé Fab. Meleagrea 13 folgert aus 
ἔδειξε wohl richtig, dass das eigentliche ''hema der Tragódie des Phrynichos. 
das Schicksal Meleagers gewesen sei. 

S. 600,12. μετὰ τὸν Θρᾷχαά εἰσι Θάμυριν, zur Wortstellung vgl. Bd. Il 
171 zu S. 82,17. 

ebd. Hektor, Memnon und Sarpedon, die als Vertreter der von 
Odysseus Besiegten anwesend sind. Hektors Haltung, beide Háünde um 
das linke Knie geschlungen, begegnet uns auf Denkmiülern oft (vgl. 
Robert A. Z. XXXIX 144), ohne dass sie immer Kummer bedeutet, wie 
Paus. sie hier deutet; beim sitzenden Ares des Parthenonfrieses z. DB. ist 
das behagliche Sichgehenlassen darin ausgedrückt. Robert 68 will denn 
auch hier beim Hektor keine 'llrauer annehmen, zumal bei Paus. garnicht 
deutlich gesagt sei, dass gerade diese Stellung das ἀνιωμένου σχῆμα sei. 
Hiergegen bemerkt Schóne 214 f., jene Stellung drücke zwar an sich keine 
Seelenstimmung aus, zeige nur Achtlosigkeit; aber diese kónne durch sehr 
zahlreiehe Motive, u, a. auch: durch Kummer, verursacht werden. Es sei 
daher vollkommen  glaublich, dass Polygnot jene Stellung für den in 
Kummer vor sich hinbrütenden Hektor absichtlich gewáühlt habe, und dass 
es ihm werde gelungen sein, ilm in seiner Stellung den von Paus. be- 
riehteten Ausdruek unverkennbar aufzuprügen. ^ Schóne weist es daher 
auch ab, dass Robert 73 den Hektor als Zuliórer des Marsyas sich denkt, 
wührend letzterer Marathonschl. 122 f. seine Auffassung verteidigt, da die 
Anordnung des Bildes, in der nüchsten Umgebung des griechischen Singers 
die griechischen, in der des phrygischen Flótenspielers die asiatischen 
Haupthelden, von selbst darauf führe, Allein damit ist doch noch kein 
Zuhóren ausgesprochen, wie es Robert auch für die beiden andern Helden 
annimmt (Memnon mache den schwermütig dasitzenden Sarpedon auf das 
Flütenspiel aufmerksam): denn Marsyas spielt ja kein Flótensolo, sondern 
er erteilt dem Olympos Unterricht, und auf solche Musik pflegen Unbe- 
teiligte doeh nieht sehr zu achten. So wird denn Paus. mit seiner Auf- 
fassung der Situation Hektors wohl recht behalten müssen. — Bei Sar- 
pedon, der das Gesicht in beide Hünde stützt, nimmt Robert 68 dieselbe, 
vom Wortlaut des Paus. abweichende Haltung an, wie oben beim Anti- 
lochos Cap. 30,3; Weizsücker lisst ihn das Gesicht mit beiden Hàünden 
bedeeken, was auch nicht der Angabe des Paus. entspricht. Dass ein 
Motiv, wie es Paus. beschreibt, uns bisher auf Denkmülern des 5. Jahrh. 
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noch nicht begegnet ist, kann sehr wohl ein Zufall sein. Der Gestus des 
-Memnon, der die eine Hand auf die Schulter des Sarpedon legt, ist nicht 
bestimmt zu deuten, wird aber bei der kummervollen Haltung Sarpedons 
"wohl als 'Trostzuspruch zu erkláren sein. 

S. 600,18. Die Vógel an der Chlamys des Memnon hat man sich 
wohl nicht, wie an den Rekonstruktionen von Robert und Weizsücker, 
über das ganze Gewand verstreut, sondern nur reihenweise als Ornament 
des Besatzes zu denken, wie wir dergleichen Stickereien oder Wirkereien 
an Vasenbildern jener Zeit angebracht sehen. Ob der Maler damit wirklich 
die Μεμνονίδες gemeint oder nur eben ein Prachtgewand malen gewollt hat, 
muss natürlieh dahingestellt bleiben. Die Sage von den Memnonsvógeln 
ist in verschiedener Form überliefert. Bei Ov. met. XIII 576 ff. entstehen 
sie aus der Asche des Memnon und kümpfen alljührlich in zwei Parteien 
geteilt gegeneinander (vgl. Ov. am. I 13,3); bei Quint. Smyrn. II 585 u. 642 ff. 
tragen die Winde den Leichnam des Memnon an den Aisepos (der bei 
Kyzikos in die Propontis mündet, in seiner Nühe lag das Grab des Memnon, 
Strab. XIII 587, vgl. XII 552), die Aithiopier aber, die ihn bestatten, 
werden in Vógel verwandelt. Hingegen weiss die Version des Paus. nichts 
won der Verwandlung, ebensowenig Ael. n. an. V 1, der sie als habicht- 
artige Vógel beschreibt, die zur Herbstzeit von Parion und Kyzikos an 
der Propontis naeh der Troas kommen und miteinander kümpfen, wobei 
die eine Hálfte ums Leben kommt; bei Plin. X 74 kommen sie aus Aithi- 
opien und kámpfen am Grabe des Memnon. Mehr s. bei Holland Heroen- 
vógel in.d. griech. Mythologie (Progr. d. Thomasgymn. in Leipzig 1895) 
S. 1ff. und bei Roscher II 2668. 

S. 600,22. "Wie. auf archaischen Vasenbildern Memnon, selbst in 
griechischer Bildung, von Mohren umgeben ist oder einen Mohren als 
Schildzeichen hat, so werden wir uns auch diesen Aithiopierknaben als 
Mohren denken müssen, vgl. Overbeck Her. Gal. 518 A. 4. Holland 
a. a. O. 2613. So erscheint er auch in Roberts Rekonstruktion. 

S. 600.24. ἀφίχετο —— ἐχ Σούσων τῶν Περσιχῶν, hierin liegt aus- 
gesprochen eine dunkle Erinnerung an die Kriegszüge assyrischer Kónige 
nach Vorderasien, denn Memnon ist Reprásentant der óstlichen Aithiopier, 
d. ἢ. der Assyrer; von Teilnahme dieser am trojanischen Kriege sprechen 
Plat. legg.:685 C und Ktesias, s. Diod. II 22. Nach ihnen war Memnon 
ein assyrischer Feldherr, bei Syncell. p. 293 Dind. ein assyrischer Kónigssohn. 

S. 601,1. Diese 6060€ Μεμνονεία (Diod. a. a. O. S 3) lüsst sich nicht 
nachweisen; nach Frazers Bemerkung dürfte sie nicht identisch sein mit 
der Kónigsstrasse, die von Ephesos nach Susa führte. Er vermutet unter 
Zustimmung von Ramsay, dass sie in Zwischenráumen von tumuli begrenzt 
gewesen sei, die Memnonsgráüber hiessen. Die μοναί des Pausanias ent- 
sprechen den σταϑμοί des Herodot. 

$S..601,4. Paris und Penthesileia. Paus. nimmt zwischen beiden 
Beziehungen an, Paris klatsche verliebt in die Hàánde, um  Penthesileia 
auf sich aufmerksam zu machen, die stolze Amazone aber deute durch die 
Bewegung des Hauptes an, dass sie ihn verschmáhe (s. Jahn 35). Welcker 


802 X SLSM. 


130 schreibt den Gestus entweder heroischer Einfachheit oder dreister- 
Zudringlichkeit zu. Robert 68 fasst dagegen sein Hündeklatschen als. 
Taktschlag zum Flótenspiel des Satyrs und lüsst den χρότος der Hünde 
von Tanzbewegung der Füsse begleitet sein, Auch dies wird von Schóne 
216 mit Recht bezweifelt: der Unterricht im Flótenspiel konnte schwerlich 
von 'Taktschlagen und "Tanz begleitet sein. Ueber Darstellungen des. 
Hàündeklatschens auf Vasenbildern s. Robert 56. 

S. 601,9. Der skythische Bogen, den Herakles, die Amazonen und 
die Orientalen führen, besteht im Gegensatz zu dem griechischen, der aus. 
einem Stück und nur schwach gekrümmt ist, aus drei Stücken: einem. 
geraden Mittelstück und zwei daran angesetzten krummen Hornenden. 
Wáàhrend der griechische Bogen beim Spannen seine ganze Form veründert,. 
bleibt beim skythischen das Mittelstück gerade, und nur die Enden werden. 
durch die Spannung noch krummer gezogen. 

S. 601,10. Zwei wassertragende Frauen als οὐ μεμυημέναι.. 
Da sie das Wasser in zerbrochenen Tongefüssen tragen, also vergebliche- 
Arbeit verrichten, wie andere Büsser, »wirde man hier, wie Jahn 86. 
bemerkt, ohne des Paus. ausdrückliche Angabe die Danaiden vermuten; 
dass Paus. seine Erklürung wahrscheinlich von der beigeschriebenen Be- 
zeichnung ἀμύητοι entnahm, bemerkt Welcker 134, wozu Robert 68. 
hinzufügt, dass diese wohl auch auf die vier rechts folgenden Uneingeweihten. 
sich bezog. Das ist auch wahrscheinlich, da auch diese mit Wassertragen 
bescháüftigt sind; das Fass, in das die Alte Wasser ausgiesst (S. 602,3), ist 
jedenfalls der Zielpunkt für alle, und auch dies wird zerbrochen zu denken 
sein, entsprechend der sprichwórtlichen Redensart εἰς τὸν τετρημένον πίϑον ἀντλεῖν 
für vergebliche Arbeit, Xen. Oecon. 7,40, oder τῷ ϑμῷ ἀντλεῖν Arist. Oec. 
1,6 p. 1344 b, 24; in pertusum dolium ingerere, Plaut. Pseud. 369. Lauer. 
III 936. Dieselbe Strafe führt Plat. Gorg. 493 B an, indem er erklürt: τῶν 
ἀμυήτων τοῦτο τῆς ψυχῆς, οὗ αἱ ἐπιϑυμίαι εἰσί, τὸ ἀχόλαστον αὐτοῦ xal οὗ στεγανόν, 
ὡς τετρημένος εἴη πίϑος, διὰ τὴν ἀπληστίαν εἰχάσας (sc. μυϑολογῶν ἀνήρ). Nun 
begegnen uns die Danaiden als die speziell mit dieser Busse belegten 
zuerst im 3. Jahrh. v. Chr, nümlich in Ps. Plat. Axiochos 371 C (vgl. 
Wilamowitz Homer. Untersuch. 202). Es ist aber nicht ihre Strafe für 
den Gattenmord, sondern dafür, dass sie unvermühlt geblieben sind; denn 
nach der Volksvorstellung war ewiges λουτροφορεῖν das Los der capot in 
der Unterwelt, vgl. Rohde Psyche? 327. Kuhnert A. Jb. VIIL TL 
Dieterich Nekyia τὸ A. 1. Der von den Genannten vertretenen Auf- 
fassung, dass das früher Bezeugte auch das Ursprünglichere sei, tritt 
Dümmler Delphika 17 (Kl. Schr. II 141) entgegen, mit dem Hinweis, 
dass auch die Unterweltsvasen des 4. Jahrh. immer nur junge Müdchen 
als Wassertrügerinnen darstellen. Allerdings zeigen àáltere Kunstwerke, 
wie auch bei Polygnot ein Greis und ein Knabe dazu gehóren, Personen 
d. h. Sehatten verschiedenen Geschlechts mit Wassertragen zu einem Fasse 
beschüftigt, so namentlieh das oben (S. 785) erwühnte Vasenbild aus 
Palermo A. Z. XXVIII Taf. 31,22, mit der richtigen Erklürung von 
Furtwüngler A* A, 1890, 24; auch die Münchner Vase bei Müller- 
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Wieseler Denkm. d. alt. Kunst II 866; vgl. dazu Kuhnert a. a. O. 109. 
Waser bei Pauly-Wissowa IV 2094. Doch erklürt dies Dümmler a. a. 
O. 21 (Kl. Sehr. II 145) damit, dass die Danaiden für ein bestimmtes Ver- 
gehen typisch, und ihre Strafe dann für die in verwandte Schuld Ver- 
striekten vorbildlich wurde.  Móglicherweise fasse die Sage, die die Dana- 
ideu in Sieben Wasser tragen lüsst, dies ursprünglich als Überführung der 
Sehuldigen, die dann ebenso wie die Überführung des ἱερόσυλος im Hades 
ewig festgehalten wird. Reinach a. a. O. 188 leugnet, dass der ur- 
sprüngliche Gedanke der Darstellung eine solche Strafe der ἀμύητοι resp. 
der Danaiden gewesen sei. Nach Hesiod. frg. 97 Gottl. Plin. VII. 195 
u. ἃ. (vgl. Roscher I 950) sollen Danaos und seine 'Tóchter die ersten 
Brunnen in Argos gegraben haben; alte Gemàálde hátten sie daher als Wasser- 
trügerinnen dargestellt, woraus dann die spütere Legende entstanden sei. 

S. 601,15. Kallisto, Nomia und Pero, die nach der Meinung 
von Robert 78f. auch der Minyas entnommen waren. Das Bürenfell, auf 
dem Kallisto sass, deutete wie das Hirschfell bei Aktaion auf ihre Ver- 
wandlung; vgl. VIII 3,6. Über die arkadische Nymphe Nomia vgl. VIII 
38,111. Robert 68f. gibt ihr ein Tympanon in die Hand, weil er sie in 
die Náhe des Marsyas versetzt und Zusammengehüórigkeit der Nymphe mit 
dem Silen annimmt. Pero tritt zwar in der Nekyia nieht auf, wird aber 
281 ff. unter den Kindern des Neleus uud der Chloris erwühnt. Über die 
Rinder des Iphiklos, deren Besitz Neleus zur Bedingung ihrer Ver- 
máhlung mit Melampus machte, vgl. Od. XI 291. XV 232. Paus. IV 36,83 
mit Bd. II 192. Hófer bei Roscher III 1980 f. 

S. 601,19. Die Nymphen leben lange, s. Hom. hymn. in Ven. 261. 
Hesiod bei Plut. de def. orae. 11 p. 415 D. Soph. Oed. R. 1099. 

9S. 601,23. Sisyphos, in der Nekyia 593 ff. erwühnt; auf Dar- 
stellungen der Unterwelt, sowohl auf den Vasengemülden, wie auf Reliefs 
und Wandgemiàlden, ist er háufig zu finden, vgl. Baumeister Denkmiler 
1923 ff. — Dieterich a. a. O. 16 ist der Meinung, dass, wie bei den 
Danaiden, so auch bei den andern Büssertypen, wie '"l'antalos, 'lityos, 
Sisyphos, die bereits in der homerischen Nekyia diese Namen tragen, die 
heroische Benennung erst nachtrüglich entstanden sei; orphische Mystiker 
hütten harmlose attische Volksüberlieferungen und Márchen aufgegriffen, 
umgestempelt und mit grossen mythischen Namen ausgestattet. Mit Recht 
erklárt Dümmdler a. a. O. auch diese Auffassung für unhaltbar und die 
heroischen Namen der Büsser für uralt. Reinach a. a. O. 154 ff. u. 171 
geht in seinen Ausführungen über die Verdaimmten von Sisyphos aus, bei 
dessen Figur er die ursprüngliche Bedeutung der Strafe leugnet: Sisyphos 
sei dargestellt gewesen, wie er einen Felsblock den Berg hinaufbefórdert zur 
Schaffung des Sisypheions auf Akrokorinth, dessen Erbauer er war; ein 
altes Unterweltsbild habe ihn so in der Fortsetzung seiner irdischen Be- 
schüftügung dargestellt. Auch dieses Missverstündnis liege noch hinter der 
Abfassung der Odyssee, wo es sich bereits findet, zurück. 

S. 601,24. Zwei Frauen, ein Greis und ein Knabe, wasser- 
tragend, s. oben zu Z. 10. Nach dem Wortlaut des Paus. muss man an- 
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nehmen, dass nur bei der Alten deutlich war, dass ihre Hydria zerbrochen 
war, bei den andern, deren Gefüsse doch wohl auch durchlóchert waren, 
nicht; wie Welcker 130 meint, zur Vermeidung der Einfórmigkeit. Was 
das Fass anlangt, so meinte Rohde Psyche? 327, es beruhe nur auf der 
Nachlüssigkeit des Paus., dass von seiner Durchlócherung nicht die Rede 
sej. Robert 52 Α. 1 gibt zwar die Móglichkeit zu, hált es aber mit Recht 
für wahrscheinlicher, dass das Fass nach altem Brauch (so auch auf den 
Vasenbildern) bis zur Schulterflüche in die Erde gegraben war, also das 
Loch im Boden garnicht sichtbar sein konnte. Dem antiken Beschauer 
war die Deutung ohnehin klar. Die von Welcker 109 A. 1 vorgenommene 
Veründerung ὑπὸ τῇ πέτρᾳ anstatt des hdschr. ἐπί betrachtet Robert a. a. O. 
gewiss mit Recht für sicher. Der bestimmte Artikel gibt an, dass mit dem 
Fels der obenerwühnte Felsblock des Sisyphos gemeint ist, und da erscheint 
ἐπί nicht passend (s. den krit. App.). 

S. 602,6. ἐντιμότερον ὅσῳ xai ϑεοὺς ἐπίπροσθεν ἡρώων, vgl. Artemid. 
Oniroer. IV 78 οἱ ἥρωες xal ai ἡρωΐδες τοῖς ϑεοῖς τὸν αὐτὸν ἔχουσι λόγον πλὴν 
ὅσα δυνάμεως ἀπολείπονται. 

S. 602,7. '"Tantalos, Nekyia 882 ft. erwühnt, Da er nach Paus. die 
Strafen duldete, die dort berichtet werden, so stand er auch bei Polygnot 
jedenfalls im Wasser und war von lockenden Fruchtzweigen umgeben. 
Polygnot verband also die ültere Art der Darstellung, wo als Strafe des 
'l'antalos bloss der über ihm hiüngende Stein ihn bedrohte, mit der der 
interpolierten Nekyia, eine Vermischung, die auch Xen. Oec. 21,12. Apollod. 
epit, Vatie, 2,1. Suid. s. Τάνταλος aufweisen, s. Tlhrümer Pergamon 85. 
In welcher Art Polygnot das Zurückweichen des Wassers von den Lippen 
und der Früchte von den Hünden des Biissers dargestellt hatte, ist sehwer 
zw sagen; jedenfalls nicht nach Art der Sarkophage (z. B. am vaticanischen 
Protesilaos - Sarkophag, Mus. Pioclem. V 19), wo ihm Wasser aus den 
Hünden zu der tiefer unten dargestellten | Oberfliche | des Wassers 
herunterrinnt. Robert 52 lüsst ihn bis zur Brust im Wasser stehen, 
darüber bildet er den Baum mit den Früchten ab, ebenso Weizsücker. 
Von der andern Strafe, dem mit Herabsturz drohenden Felsblock, sagt 
Homer nichts; diese Version hatten dafür andere Dichter, wie Archilochos, 
Alkman, Alkaios, die Nosten u. a. m., auch Pind. Ol. 1,89. [Isthm. 
1,20, wie denn überhaupt auf diese Strafe sehr hiufig angespielt wird, vgl. 
Welcker Rh. Mus. N. F. X 242. Comparetti im Philol. XXXII 227 ff. 
Auf der Unterweltsvase von Canosa (Baumeister a. a. O. Taf. 87) ist 
nur diese Busse des "lantalos dargestellt. Reinach a. a. Ὁ. 172 fasst 
auch die "antalos-Strafe als Missverstündnis álterer Bildwerke.  Tantalos 
ist Eponym der Stadt 'Tantalis am Sipylos, die durch ein Erdbeben 
zerstórt wurde und an deren Stelle ein See trat (s. Paus. VII 24,13, 
Bd. II 834); das ursprüngliche Bild habe also Tantalos dargestellt, wie er 
im See stand, bis ans Kinn im Wasser, und vergeblich versuchend, sich 
an den Zweigen eines Baumes anzuklammern, oder unter den Felsen des 
Gebirges, die ihn zu zermalmen drohten; daraus sei dann spüáter die be- 
kannte falsche Deutung entstanden. 


β 
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Cap. XXXII. 


Theater und Stadion. Berühmte Hóhlen. Die korykische Grotte. 

Die Stadt Tithorea. Tempel des Asklepios Archagetas. Heilig- 

tum der Isis und ihre Verehrung. Vortreffliches Olim Lande der 
Tithoreer. 


S. 602,14. Über die Lage des Theaters war schon vor den fran- 
zósischen Ausgrabungen kein Zweifel, obschon das Innere ganz verschüttet 
war, vgl. Ulrichs 108. WelckerII 67. Foucart Mémoire 103. Pomtow 
Beitr 40. Die jetzt aufgedeckten Ruinen liegen in:der NW-Ecke des 
heiligen Bezirkes, aber noch in diesen mit einbezogen, sodass die nórdliche 
und westliehe Umfassungsmauer des Theaters zugleich Teile der Peribolos- 
mauer sind. Es ist im ganzen gut erhalten, doch sind die Bühnengebáude 
bis auf die Fundamente zerstórt. Die Orchestra ist mit polygonalen Kalk- 
steinplatten gepflastert und von einem Entwásserungskanal umgeben, der 
Zuschauerraum, ebenfalls aus Kalkstein, zerfiel in sieben Keile und hatte 
33 Sitzreihen, die durch ein Diazoma in zwei Abteilungen zerlegt sind. 
Die Reliefs, die die Bühnenvorderwand sehmückten, sind in betrüchtlichen 
Resten wieder aufgefunden worden; sie enthalten Darstellungen von He- 
rakles-Taten, s. Fouilles IV pl. 67. Die Südmauer war mit Inschriften, 
vornehmlich Freilassungsurkunden, bedeckt, die schon Chandler Travels 
in Greece 267 mitgeteilt hat, s. CIG. 1699 ff. Die Erbauungszeit des The- 
aters lüsst sich nicht sicher feststellen; nach einer Inschrift spendete Eu-: 
menes von Pergamon i. J. 159 v. Chr. Geld zu seiner Wiederherstellung. 
Vgl Baedeker 148. — Im "Theater wurden die musischen Agone der 
Pytbier begangen, s. Plut. def. orae. 8 p. 414 C; nach Heliod. Aeth. IV 19 
wurden auch Volksversammlungen dort abgehalten. 

S. 602,16. Das Stadion, das ebenfalls schon vor den Ausgrabungen 
in seinen Resten kenntlich war (Cyriacus von Ancona beschrieb es als 
600 Fuss lang, reich mit Marmorstufen geschmückt, s. Foucart Mémoire 
105) und bei den Einwohnern des alten Dorfes Kastri den Namen Λάχχωμα 
(Grube) führte, liegt nordwestlich vom Theater in der Hóhe. Es ist so 
angelegt, dass die nórdliche Langseite sich an den Abhang lehnte, wührend 
die südliche dureh eine polygonale Stützmauer mit Aufschüttung geschützt 
war. Diese Seite ist grósstenteils eingestürzt, dagegen die andere und das 
westlich abschliessende Halbrund (die Sphendone) gut erhalten. Von der 
nórdlichen Langseite sind 12, an der südlichen und der Sphendone 6 Sitz- 
reihen vorhanden; die obere Sitzreihe, sowie ein Teil der untersten Sitz- 
reihe an der nórdlichen Langseite bat Rückenlehnen. Beim Übergang 
dieser Seite zur Rundung führt eine kleine Tür von der obersten Sitzreihe 
zu einer Quelle. An der óstlichen Sehmalseite, dem Eingang, stehen vier 
Pfeiler, die drei rundbogige "Tore bildeten. ^ Davor liegen die Ablauf- 
schranken in Gestalt einer Türschwelle mit Rillen; die Stáünde für die 
einzelnen Lüufer waren, wie üblich, durch Pfosten getrennt, deren Einsatz- 
lócher sichtbar sind. Die Lünge der Bahn betrügt 177,55 m, die Breite 
25,95 und 25,65, in der Mitte 28,50 m. "Was die Enstehungszeit anlangt, 
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so sind die plumpen Eingangstore jedenfalls spát; die polygonale Stütz- 
mauer jedoch ist keinesfalls jünger als das 5. Jahrh. v. Chr., da sich auf 
ihr eine Inschrift von altertümlichen Schriftzügen befindet. Vgl. Dodwell 
I 1, 247. Leake 577. Ulriehs 37. "Thiersch Abh. d. bayer. Akad. 
1840, 18 u. 51. Welcker 68. Bursian 178. Foucart Mémoire 104. 
Homolle Bull. de Corr. hell. XXII 564. XXIII 601 mit Plan "Taf. 13. 
Baedeker 149. 

5. 602,17. Von diesem Schmuck aus pentelischem Marmor hat sich 
niehts gefunden, das Material ist durchweg Kalkstein. Doch ist die Notiz 
des Paus. nieht anzuzweifeln, da auch Philostr. V. soph. II 1,5 (p. 59,29 
Kays.) berichtet, dass Herodes ἀνέϑηχε xai τῷ [lu8ío τὸ Iluüot στάδιον, wie 
er ja nach Paus. I 19,6 auch das athenische Stadion in gleicher Weise 
hatte aussehmücken lassen. 

S. 603,1. Paus. verlásst nun Delphi und beschreibt, mit einem Ab- 
stecher zur korykischen Grotte, zunáüchst bis Cap. 33,2 den Weg über 
Tithorea naeh Ledon, dann von Cap. 33,8—34,8 den Weg von Delphi 
über Lilaia-Charadra-Amphikleia nach Elateia. Da die erste Route gerade 
bis an den Kephisos führt und Ledon nichts Bemerkenswertes bietet, andrer- 
seits die l'ortsetzung jenseits des Flusses nach Elateia durch die Ebene 
verliuft, in der Paus. auf der Strecke Amphikleia-Elateia nichts zu ver- 
merken vorfand, so ist Heberdey 108 der Ansicht, dass diese beiden 
Wege zu einer Rundtour zusammenzuschliessen sind und dass Paus. das 
^verbindende Stück Ledon-Elateia nur deshalb nicht weiter erwübnt, weil 
ausser den Endstationen kein periegetisches Material vorlag. Reiste er in 
der Riehtung Delphi-Tithorea-Elateia-Amphikleia-Lilaia-Delphi, so erklàrt 


sich auch leichter, weshalb er zweimal den beschwerlichen Weg über den 


Parnass machte. 

S. 605,3. Die korykische Grotte wird Paus. wohl besucht haben. 
Von Delphi aus führen zwei Wege nach der Hóhe: ein schmaler, vielfach 
gewundener Saumpfad, der sich an der westlich über der Kastalia sich er- 
hebenden Felswaud emporschlüngelt, und die sog. χαχὴ σχάλα, eine sehr 
steil aufsteigende, aus mehr als 1000 in den Fels gehauenen Stufen be- 
stehende "Treppe, die etwas nordwestlich über dem Stadion beginnt. Paus. 
ist vermutlich letztern Weg gegangen. Auf der Hóhe der Phaidriaden 
(905 m), etwa 1 St. oberhalb Delphi, vereinigen sich beide Wege. Von 
da ab wird die Wanderung leichter; der Pfad führt über eine flache Hóhe, 
dann etwas bergab zum Liwádhi, einer Hochebene mit Fichtenwald, ober- 
halb deren (3 St. von Delphi) die korykische Grotte liogt. "Wo die von 
Paus. erwühnte eherne Bildsüule stand, ist ungewiss; Frazer 400 ver- 
mutet, sie habe an dem Punkte gestanden, wo der Weg von der Hoch- 
ebene zur Hóhle anzusteigen beginnt, da die Entfernung von 60 Stadien 
(11 km) damit übereinstimme. Der Wortlaut des Paus. scheint hier ver- 
dorben zu sein. Zwar hàült Schubart Praef. XXV an der Überlieferung 
xal ῥάων εὐζώνῳ ἀνδρί, ἡμιόνοις τε xal ἵπποις ἐπὶ τὸ ἄντρον ἐστὶν ἄνοδος τὸ Κω- 
ρύχιον fest, indem er meint, Paus. vergleiche den Teil des Weges bis zur 
korykischen Grotte mit dem, der von da bis auf den Gipfel des Parnass 
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führt und von dem er unten ὃ 7 sagt, er sei χαλεπὸν xat ἀνδρὶ εὐζώνῳ. Da- 
gegen nehmen Frazer und Spiro mit Valekenaer, Porson, Bekker, 
Sehubart-Walz, Dindorf, J. E. B. Mayor (Journ. of Philol. XVI 112) 
an, dass Paus. sagen wollte, der Weg zur Grotte sei für einen Mann ohne 
Gepück leichter, als für Maulesel oder Pferde, und fügen daher mit Pa La 
ein 7j zwischen ἀνδρί und ἡμιόνοις ein, wührend Ulrichs 125 A. 2 meint, 
man habe nach ῥάων ein ἐντεῦϑεν oder ἤδη einzuschieben (resp. hinzuzu- 
denken), da der Sinn sei, dass nach Zurücklegung der 60 Stadien und 
Erreiehung der ehernen Statue der Weg zur korykischen Hóhle durch die 
Hochebene bequemer werde. Das stimmt aber nieht in der Entfernungs- 
angabe: für die x«x7| σχάλα sind 60 Stadien zu hoch gerechnet. Da in der 
Tat das letzte Stück Weges, vom Liwádhi bis zur Grotte ('/, St. steilen 
Steigens) für Maulesel oder Pferde unupassierbar ist (Frazer a. a. O.), 
wührend diese (auf dem ersten Wege) sehr wohl bis dahin gelangen kónnen, 
so bleibt die Einfügung von 7j die wahrscheinlichste Verbesserung der 
Stelle. — Die korykische Grotte, die Aesch. Eum. 22 die Κωρυχὶς πέτρα 
xo, φίλορνις, δαιμόνων ἀναστροφή nennt, war im Altertum sehr berühmt, 
vgl. Strab. IX 417: ἱεροπρεπὴς δ᾽ ἐστὶ πᾶς ὃ llapvaooóc, ἔχων ἄντρα τε xal ἄλλα 
χωρία τιμώμενά τε xal ἁγιστευόμενα: ὧν ἐστι γνωριμώτατόν τε xal χάλλιστον τὸ 
Κωρύχιον νυμφῶν ἄντρον ὁμώνυμον τῷ Κιλιχίῳ. Aus Plut. Pyth. orae. 1 p. 394 F 
geht hervor, dass die delphischen Fremdenführer die meisten Besucher 
auch zu dieser Hóhle führten.  Wührend des Persereinfalls diente die 
Hóhle den Bewohnern von Delphi als Zufluchtsort (Herod. VIII 36), wie 
sich in den Befreiungskümpfen die Bewohner von Aráchowa dorthin 
flüchteten (Ulriehs 119). Erwáühnt wird sie auch sonst ófters, vgl. Aristot. 
de mundo 1 p. 3912,21. Antig. Caryst. 141. Steph. Byz. s. Κώρυχος. 
Stat. Silv. V 3,5; Theb. VII 348. Plin. XXXI 80. Macer. Sat. I 18,3. 
Die Hóhle, die heut bei den Umwohnern den Namen Sarantavli (,vierzig 
Hófe*) führt, ist etwa 100 hoch; die Decke gleicht einem etwas einge- 
drückten gotischen Gewólbe; das herabtrópfelnde Wasser hat hie und da 
Stalaktiten gebildet, die teils von der Decke herabhüngen, teils sich vom 
Boden erheben (vgl. Plin. a. a. Ὁ... Nach innen zu verengt sich die 
Grotte und zieht sich noch tiefer in den Berg hinein. Rechts vom Eingang 
befinden sich Inschriften zu Ehren des Pan und der Nymphen (vgl. CIG 
1798. Lolling A. M. III 154. Collitz Griech. Dialekt-Inschr. N. 1536), 
denen die Grotte geheiligt war (vgl unten 8 7. Soph. Antig. 1127. 
Strab. a. a. Ὁ... Vgl. Gell Itinerary 190. Leake 578. Ulrichs 117. 
Weleker 76. Vischer 64. Bursian 179. Foucart 112. Baedeker 157. 

S. 603,4. Von der Benennung der Grotte nach der Nymphe Korykia 
sprach Paus. oben Cap. 6,3. 

S. 603,9. Vgl. VIII 4,3. 

S. 603,11. Themisonion in Phrygien, heut Kisel-Hissar; vgl. Strab. 
XII 576. Steph. Byz. s. v. Ptolem. V 2,206. Über die Münzen der Stadt 
vgl. Ramsay Amer. Journ. of Arch. III 362. Imhoof-Blumer Klein- 
asiat. Münzen 299, über die Stadt Ramsay Cities and Bishopries of Phry- 
gia I 252 ff. 'Themisonion ist aller Wahrscheinlichkeit nach zu Ehren des 
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'Themison, eines Günstlings Antiochos' II (Ael. v. h. II 41. Pythermos 
FHG IV 488), gegründet worden, der nach Euseb. Chron. I 251 vierzig- 
jührig i. J. 246 starb. Was Paus. hier erzühlt, kann daher nicht schon 
beim ersten Hereinbrechen der Galater, sondern muss spáter einmal ge- 
schehen sein, da sie nach Cap. 23,14 schon i. 7. 278/7 den Hellespont 
überschritten, vgl. Droysen III 2, 270f. Beloch III 1, 269 A. 2. F. 
Stáhelin a. a. O. 9 A. 3. 

S. 603,14. “Ηραχλέα βοηϑὸν xal ᾿Απόλλωνα γενέσϑαι xai ᾿Ερμῆν, werden 
Gótter zur Abwehr von Unheil angerufen, so ist dabei die Dreizahl Regel, 
vgl. Soph. Oed. R. 164 ἰὼ τρισσοὶ ἀλεξίμοροι προφάνητέ μοι. Usener Rh. M. 
LVIII 14. 


S. 6059,18. Die Beschreibung làüsst darauf schliessen, dass Paus. die 
Hóhle von Themisonion selbst gesehen hat, vgl. Gurlitt 88. 


S. 603,21. Der Lethaios ist ein Nebenfluss des Maiander; der Stadt 
Magnesia, die sonst in der Regel als Magnesia am Maiander vom lydischen 
Magnesia unterschieden wird, lag er nüher, als der Maiander, daher sie 
ólters auch nach ihm bezeichnet wird, wie hier und I 35,6. Strabo XII 
554. XIV 647. Nicand. b. Ath. XV 647 C. 


S. 603,22. Über den Apollon λάτης, den man hier vermutet hat, 
s. Preller- Robert 272 A. 1; allein zweifellos ist der hier erwühnte 
Apollon mit dem durch Münzen von Magnesia am Maiander bezeugten 
Apollon Aulaites (s. Inschr. v. Magnesia XXV) identisch, darum schreibt 
Wilamowitz Μάγνησι Αὐλαί, womit die Überlieferung nicht angetastet 
wird, da die Hss. μαγνησια υλαι bieten, was von den Herausgebern un- 
richtig als Μάγνησιν λαι verstanden wurde. 

S. 604,1. πολλοῦ ϑαύματος, wie Cap. 37,8, aber μείζονος 9. V 21,16. 
μέγα ϑαῦμα I 26,5. ἐν μεγάλῳ ϑαύματι V 12,1. 

S. 604,2. Apollon verleiht auch sonst ausserordentliche Kórperkraft, 
vgl. Preller- Robert 273 A. 3. Als Beweis solcher Kraft führt Paus. 
auch den Sprung von hohen Felsen an; mit dem Sprung vom leukadischen 
Felsen, den Frazer 401 als Parallele anführt, darf das nicht verglichen 
werden, da es sich bei diesem offenbar um einen Sühnebrauch handelte, 
s. Strab. X 452, vgl. Preller-Robert 259. Allerdings nimmt 'Tópffer 
Rh. M. XLIII 145 (Beitr. zur Altertumswiss. 433) unter Zustimmung von 
Diümmler Kl. Sehr. II 141 an, dass auch die sühnende Hinrichtung des 
Herabstürzens vom Felsen, das gerade im Apollonkult zu Hause war, ur- 
sprünglich eine Art Gottesurteil gewesen sei. Man habe dem Gott das 
Opfer angeboten; den er verschonte, der war gelüutert und fortan heilig. 
Dass die von den Gottbegeisterten ausgerissnen Báume gerade Lorbeerbáume 
gewesen seien, wie Bótticher Baumkultus d. Hell. 391 meint, ist nicht 
wahrscheinlieh. — Auf den hier beschriebenen Brauch wird die Dar- 
stellung auf Kaisermiünzen von Magnesia bezogen, auf denen ein laufender 
Mann dargestellt ist, der einen kleinen Baum über der rechten Schulter 
trágt, s. Rayet et Thomas Milet et le golf Latmique 132. F. B. Baker 
im Numism, Chroniele 1892, 89 (auch Frazer 401 Fig. 14). Allein Im- 
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hoof-Blumer weist im Numism. Chron. 1895, 284 auf Münzen hin, auf 
denen dieser δενδροφόρος dargestellt ist, wie er seine Last nach einem 
Heiligtum, anscheinend des Dionysos, trügt (vgl. ebd. pl. X 29), und 
erkennt darin einen Festbrauch zu Ebren des Dionysos Dendrites, des 
Gottes der Vegetation, zumal sich aus einer Inschrift (Reinach in der 
Rev. des Étud. gr. III 349) ergibt, dass die Auffindung eines Dionysos 
ἔνδενδρυς im 4. Jahrh. v. Chr. zu der Gründung und Ausstattung des 
Heiligtums dieses Gottes in Magnesia führte. 


S. 604,7. ὕδωρ τὸ μὲν ἀνερχόμενον — πλέον δὲ — στάζει, zur Anako- 
luthie vgl. Bd. I 322 zu S. 72,22. 

S. 604,11. Auf den 2460 m hohen Gipfel des Parnass ist Paus. 
schwerlich hinaufgestiegen. Der Aufstieg erfordert von Delphi aus etwa 
7!4, von Aráchowa 5*/, Stunden. Beschreibung bei Ulriehs 120. Ross 
Wanderungen I 55. IL 191. Vischer 613. Foucarti16. Baedeker 157. 


S. 604,13. Über den Parnass als Tummelstütte des Dionysos und 
der Thyiaden vgl. Preller-Robert 690. Weniger Üb. d. Collegium 
. der Thyiaden von Delphi (Gymn. Progr. v. Eisenach 1876) S. 8 ff. Plut. 
de mul. virt. p. 249 E erzühlt, dass sich schwürmende Thyiaden einst ver- 
irrten und schliesslich halbtot nach Amphissa gelangten, und de primo frig. 
18 p.953 D berichtet er, dass manchmal Sturm- und Schneegestóber den 
Frauen solche Gefahr brachten, dass ihnen von Delphi aus Hilfe geschickt 
werden musste. 


S. 604,14. Paus. scheint nach dem am Nordabhang des Parnass 
belegenen Tithorea den Weg über das Gebirge eingeschlagen zu haben, 
da er von dem andern, weniger bergigen und für Wagen praktikabeln, 
aber weiteren, nur nach Hórensagen (ἐλέγετο Z. 16) berichtet. Er ist also 
. jedenfalls von der Hochebene Liwádhi aus (s. oben), nachdem er den Ab- 
stecher zur korykischen Grotte gemacht, weiter gegangen. Die Ent- 
fernungsangabe aber von 80 Stadien muss verderbt sein (Ulriehs 125 
A. 2), da ja schon die korykisehe Grotte über 60 Stadien von Delphi 
liegt. Heberdey 105 vermutet, es sei vielleicht xal ἔχατόν nach σταδίοις 
ἐστίν ausgefallen: die Entfernungen Delphi-Tithorea und Delphi-Lilaia (180 
Stadien, Cap. 33,3) seien ziemlich gleich. Übrigens sei die Entfernungs- 
angabe, wie aus ὡς cixícat hervorgehe, auf eigene Schátzung des Paus. 
. zurückzuführen; es habe ihm nur für die Hauptstrasse eine Entfernungs- 
angabe vorgelegen. — Der Name der Stadt lautet in den Hss. gewóhnlich 
Τιϑορέα, in den Inschriften (vgl. Ulriehs Rh. M. N. F. II 514 f£) Τιϑόρρα 
und Ti8ópa, so auch Plut. Sulla 15; bei Steph. Byz. der sie irrtümlich 
nach Boiotien verlegt, Τιϑοραία. 


S. 604,17. Herod. VIII 32 berichtet, bei der persischen Invasion 
seien viele Phokier auf die Gipfel des Parnass geflohen, auf deren einem, 
Tithorea genannt, die Stadt Neon belegen sei. Nach Plut. Sulla 15 war 
"litora ein φρούριον ἀπορρῶγι χρημνῷ περικοπτόμενον εἰς ὃ xal πάλαι ποτὲ Φωχέων. 
οἱ Ξέρξην ἐπιόντα φεύγοντες ἀνεσχευάσαντο χαὶ διεσώϑησαν. Ulrichs a. ἃ. O. 
541f£. will daher beide Orte, Neon und Tithora, unterscheiden; er sucht 
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die Reste von Neon nordwürts in der Kephisos-Ebene, beim heutigen 
Παλαιὰ Φήβα (Alt-Theben). Allein die Angabe Herodots zeigt, dass Neon 
die Stelle des spáteren 'lithora einnahm, wáhrend Tithorea der Name der 
unmittelbar darüber sich erhebenden Spitze des Parnass war; nach ihrer 
Zerstórung im phokischen Kriege (s. oben Cap. 3,2) bekam dann die wieder 
aufgebaute Stadt den Namen Tithorea, wührend der alte Name Neon 
verschwand. — Die Ruinen von 'Tithorea, die sehr ausgedehnt und wohl- 
erhalten sind, liegen am Abhange eines steilen Hügels, unmittelbar unter 
einer hohen Felswand des nórdlichen Parnass beim jetzigen Dorfe Welitsa. 
Die Stadt war nur an der W- und NW.-Seite durch Mauern befestigt, 
wührend an der O- und NO-Seite die steil abfallenden Ufer eines Giess- 
bachs, des alten Kachales (s. unten S. 605,16) eine künstliche Befestigung un- 
nótig machen. Die Mauern sind fast 3 m dick, aussen aus grossen Quadern, 
innen aus kleineren Bruchsteinen hergestellt. Die NW-Ecke der alten 
Befestigung bildete ein zweistóckiger "Turm, neben dem ein 'Tor erhalten 
ist; auch die übrigen Türme sind noch vorhanden. Der Bauart nach weist 
man die Mauern dem 4. Jahrh. zu, etwa zwischen dem Ende des heiligen 
Krieges und der Schlacht bei Chaironeia. Wenn Ulrichs sie für spáter hàlt, 
weil die TTürme Scehiessscharten enthalten und zuerst Archimedes solche 
eingeführt hátte (Polyb. VIII 7,6. Liv. XXIV 34,9), so weist Frazer z, 
u. St. diesen Ansatz mit Recht zurück, da auch die Türme von Messene 
Schiessscharten aufweisen. Vgl. Dod well II 1,230. Gell Itinerary 214. 
Leake 76. Ulrichs a. a. O. (Reisen ἃ. Forschungen II 114). Vischer 
624. Bursian 166. Baedeker 196. Frazer V 401; dort gefundene 
Inschriften, die die Identifizierung der Ruinen ergeben, s. CIG 1773. 
IGS 187 ff. 
S. 604,18. Zu Bakis vgl. IX 17,5. 


S. 605,3. Dass Tithorea in der Kaiserzeit eine blühende Stadt war, 
sagt Plut. Sulla 15 und erweisen die Funde der Inschriften und von 
Mosaiken. Leider sagt Paus. nicht, was den Umschwung im Schicksal der 
Stadt verursacht hat. 


S. 605,4. Vischer 625 bemerkt, ausserhalb der Mauern gegen die 
Ebene zu làgen noch zahlreiche Sitzstufen umher, die einem "Theater an- 
gehórt zu haben schienen; die Neueren bemerken nichts darüber. 80 
glaubte auch nur Clarke Travels IV 220 die Agora in Resten wieder- 
gefunden zu haben, wovon die andern Reisenden schweigen. 


S. 500,2 ^ Vgl. LX 17,5. 
S. 605,16. Καχάλης hat seinen Namen nach Siebelis vom Plátschern 
(χαχλάζω) des Wassers, vgl. Fick Bezzenb. Beitr. XXII 65. 


S. 605,17. Daraus, dass der 70 Stadien entfernte Asklepios-Tempel 
und das von diesem 40 Stadien entfernte Isisheiligtum noch, zum Stadt- 
gebiet gehóürten, schliessen Leake 80 und Bursian 167, dass dies von 
bedeutender Ausdehnung gewesen sein müsse. Dagegen hàlt Heberdey 
105 auch diese Stadienangaben, da sie über das Gebiet von Tithorea 
hinausführten, für verderbt. Die Lage der genannten Heiligtümer ist 
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überdies ganz ungewiss. Heberdey meint, das Asklepios-Heiligtum werde 
man am liebsten in einer der vom Parnass herabsteigenden wasserreichen 
Talschluchten suchen; dafür spreche, dass der Weg an den Kephissos als 
ἑτέρα bezeichnet werde (Cap. 33,1). Über Asklepiosdienst in Phokis s. 
Preller-Robert 517 A. 6. Thrámer bei Pauly-Wissowa II 1664. 

S. 605,21. Diese gewaltige Lünge des Bartes des Asklepios ist 
auffallend, vgl. Loewe De Aesculapii figura (Argentor. 1887) p. 26 f. 
Allerdings gibt es auch eine andere Auffassung, wonach die Grüsse der 
Figur angegeben werden soll (so Amasaeus: duum et amplius pedum alti- 
tudine); allein eine Grósse von nur etwas über zwei Fuss würe bei einer 
'l'empelstatue doch sehr auffallend, weshalb Kuhn δυοκαίδεχα vorschlug, 
was Clavier aufnahm und in seiner Übersetzung wiedergab. Indessen 
meinte Siebelis, dass, wenn Paus. die Grüsse der Figur hàátte angeben 
wollen, er vermutlich geschrieben hüátte: γένεια μὲν ἔχον, μέγεϑος δὲ wu. 
Frazer billigt Kuhns Verbesserung. 

S. 605,22. 80 durften dem Asklepios auch in Epidauros keine 
Ziegen geopfert werden, s. II 26,9 mit Bd. II 607. "Vielleicht war in 
Tithorea eine der epidaurischen áhnliche Kindheitssage, wie Thrümer 
a. a. O. vermutet. : 

S. 606,1. Dienst der Isis, des Sarapis und Anubis in 'Tithorea wird 
durch die dortigen Inschriftfunde belegt, s. IGS 187—194.  Collitz 
Dialektinschr. 1554f.; namentlieh geschah Freilassung von Sklaven in 
Form von deren Verkauf an Sarapis. Über den Kultus der Isis in Griechen- 
land (vgl. I 41,3. II 32,6. 34,1. VII 25,9) s. Lafaye Histoire du culte 
des divinités d'Alexandrie Sérapis, Isis, Harpocration et Anubis hors de 
l'Egypte, Paris 1884. Drexler Mythol. Beitrige I 4 A. 2; ders. bei 
Roscher II 379 ff. 

S. 606,4. In welcher Form die Besucher des Adytons im Isis- 
Heiligtum ihre Traumoffenbarung erhielten, ob sie selbst im Traum zur 
Góttin gerufen wurden oder ob die Priester es waren, die die entsprechenden 
'lráume hatten oder zu haben vorgaben, geht aus den Worten des Paus. 
nieht hervor. Da sich aber Paus. auf die Parallele des Brauches, wie er 
in Stüdten am Maiander bei Tempeln der unterirdischen Gottheiten bestand, 
beruft, so mag es in Tithorea ühnlich gewesen sein, wie in dem Plutonion 
des zwischen Tralles und Nysa belegenen Ürtchens Acharaka, wo ein 
Hain und Tempel des Pluton und der Kore mit einer Hóhle des Charon 
(Χαρώνιον ἄντρον) sich befand und Brüuche bestanden, die Strab. XIV 649 
beschreibt. Darnach hielten sich die, welehe Heilung von Krankheiten 
oder sonst Hilfe suchten, in dem nahe der Hóhle belegenen Orte bei 
Priestern auf; diese empfingen im Traum die Anweisungen für die thera- 
peutische Behandlung (ühnlich wie im Hieron zu Epidauros), oder sie 
führten die Besucher direkt in die Hóhle und liessen sie dort für mehrere 
Tage ohne Nahrung zurück. Manchmal hatten die Besucher auch auf 
ihre eigenen 'Tráume zu achten, die ihnen dann von den Mystagogen ge- 
deutet wurden. Auch hier war.allen andern der Zutritt zum Adyton als un- 
heilbringend untersagt. Vgl. Bouché-Leclercq Hist. de la divination II 373f. 
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ebd. ὑπὲρ Μαιάνδρου versteht Reitz De praep. ὑπέρ ap. Paus. 31 in 
dem Sinne, dass die in der Hóhe über dem Fluss belegenen Stáüdte gemeint 
seien, doch betont Frazer z. d. St. wohl mit Recht, dass jede an einem 
Fluss erbaute Stadt hóher als dieser liege und daher ὑπὲρ Μαιάνδρου nichts 
anderes heisse, als ,am Maiander*, vgl. Chálons sur Saóne und ühnliche 
Bezeichnungen. 

S. 606,13. Mit gewissen, regelmüssig wiederkehrenden religiósen 
Festen war vielerorts ein Jahrmarkt verbunden, so in Olympia, auf Delos 
u. &, vgl. Büchsenschütz Besitz und Erwerb 474 f. Hermann Gottes- 
dienstl, Altert. 8 43,2. Beeker-Güll Charikles II 211. Stáundige Woh- 
nungen für die Festbesucher innerhalb des heiligen Bezirkes zu bauen, 
war untersagt, und doch musste die Menge untergebracht werden, daher 
war es Drauch, für die Dauer der Festzeit Zelte aufzuschlagen, s. Bull. 
d. Corr. hell. VIII 216 f. XI 380. Dittenberger Syll.* 177,3. 562,4. 
981,1. Plut. Quaest. conv. 671 D. Athen. 138 F. 

S. 606,17. Hirsche wurden nach VII 18,12 auch der Artemis in 
Patrai geopfert, s. Bd. II 814; sie sind aber keim Speiseopfer, das Fleisch 
wurde nieht gegessen, Sonst pflegt Wild nicht geopfert zu werden, vgl. 
Stengel im Hermes XXII 94 ff, ders. Griech. Sakralaltert. * 109. 
Hermann a. a. O. 8 26,11. 


S. 606,18. Günse werden als Opfertiere ófters erwühnt, vgl. Her- 


mann a. à, O. ἃ 26,14. Μελεαγρίδες, Perlhühner wurden in Aitolien und auf- 


Leros (einer der Sporaden) gezüchtet, s. Ath. XIV 655. Vgl. Keller 
'll'iere d. class. Altert. 290, 


S. 606,21. Im aigyptisehen Kultus ist Leinwand oder Byssus durch 
den Ritus geboten, Wolle verpüónt; auch die Tracht der Isispriester bestand 
aus Linnen. Über Byssus vgl. Bd. II 294 zu V 52. 


S. 606,23 f. Einen àühnlichen Vorgang erzàühlt Plut. de def. orac. 
15 p. 418: an der in einem Zeitraum von je neun Jahren wiederkehrenden 
Stepterion-Feier hiütten Leute, die den Knaben, der Apollon zu vertreten 
hatte, begleiteten, brennende Fackeln auf das prüchtig ausgeschmückte 
Holzgebáüude (χαλιάς) geworfen, das zur Darstellung des Kampfes mit dem 
Drachen errichtet war, und seien dann, ohne sich umzusehen, geflohen, 
vgl. Plut. Quaest, Gr. 12 p. 293 Ὁ. 

S. 607,2. τῶν χαταβαινόντων ἐς τὸ ἄδυτον, es ist nicht nótig, anzunehmen, 
dass das ἄδυτον ein tiefer gelegener Raum gewesen sei, sondern χατά bezieht 
sich auf die horizontale Tiefe, Welcker, Kl. Schr. III 366 fL, vgl. auch 
A. P. Oppe im Journ. of Hell. st. XXIV, 239 f. (καταβαίνειν a mere ep 
pue and not a term descriptive). 

S. 607,8. ὁ Νεῖλος ἀναβαίνειν σφίσιν ἄρχεται, umgekehrt bringt Plut, 
de lud et Os, 39 p.366 D den Tod des Osiris mit dem Sinken des Flusses 
in Verbindung, die Einschliessung des Gottes in den Sarg bedeute nichts 
anderes als das Versiegen und Verschwinden des Wassers. 


S. 607,12. — Koptos, koptisch Kebto oder Keft, lag mórdlich von — 


Theben am rechten Ufer des Nils, s. Gust. Parthey Isis und Osiris 
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195; dort erhielt Isis die Nachricht von der Ermordung des Osiris, Plut. 
a. 8. O. 14 p.356 D. 

B ΘΟ TEIL X X131. 

S. 607,16. Das Ol von Tithorea wird sonst nicht erwühnt, wührend 
das von Attika und Sikyon berühmt war, vgl. Blümner Gewerbl. Tütigk. 
d. klass. Altert. 64 u. 77. "Was das Ol von Spanien (Iberien) anlangt, so 
rühmt Strab. III 144 das Ol von Turdetanien, Plin. XV 8 das von Bae- 
tica, Mart. XII 63 (vgl. VII 28,1) das von Corduba, vgl. Blümner a. a. O. 
130. Sowohl Plin. wie Mart. nennen neben dem spanischen das von 
Istrien (das Paus. hier irrtümlich als Insel bezeichnet, statt als Halbinsel). 


Cap. XXXIII. 


Die Stadt Ledon. Die Stadt Lilaia. Charadra am Fluss Cha- 
radros. Parapotamioi — Die Stadt Amphikleia oder Ophiteia. 
Orgien des Dionysos daselbst. Tithronion und Drymaia. 


S. 607,20. Die Stadt Ledon (schon oben Cap. 2,2 u. 3,2 erwühnt) 
wird sonst nirgends genannt. Leake II 99 vermutete, sie sei identisch mit 
dem bei Herod. VIII 33 erwáühnten, sonst auch nicht bekannten Πεδίεια 
und wollte die heut Palaeo-Phiva (Alt-Theben) benannten Ruinen am r. 
Ufer des Kephisos damit identifizieren; Bursian 163 A, 1 weist beides, 
als jeder Begründung entbehrend, zurück. 

S. 608,1. χαχῶν δὲ ἀπέλαυσαν, vgl. IX 7,4 χαχῶν γεύσασϑαι. 

S. 608,3. Μιλήσιοι δὲ διὰ τὸ ἐς τὰς ἐπιϑυμίας 'Ecttaíou πρόχειρον xzA., 
was hier nur angedeutet wird, ist ausführlich erzühlt bei Her. V 11. 28 f. 
95. 124. Die edonische Stadt ist Myrkinos westlich vom Strymon; dort 
hatte Hestiaios zum Danke für die Erhaltung der Brücke über die Donau 
auf seine Ditte von Dareios einen Landstrich erhalten, wo er sich anzu- 
siedeln gedachte. ^ Nach Paus. hütte er in der Folge sich selbst um die 
Ehre bemüht, Ratgeber des Dareios zu werden, Herodot dagegen berichtet, 
er habe das Misstrauen des Megabazos erregt und sei darum unter einem 
ehrenvollen Vorwand an den Hof befohlen worden; dort gegen seinen 
Willen festgehalten, reizte er zum ionischen Aufstand in der Hoffnung, 
die auch in Erfüllung ging, er werde heimgeschickt werden, um ihn zu 
dümpfen. 

S. 608,6. Nach Cap. 2,2 stammte Philomelos aus Ledon. 

S. 608,7. ἀναμάξασϑαι von einem ungebrüuchlichen ἀν-ἁμάγω, "wovon 
ἅμαξα, bedeutet eigentlich aufladen, daher Hom. Od. XIX 92 und Her. 
I 155 χεφαλῇ ἀναμάξασϑαι. ! 

S. 608,8. Die Stadt Lilaia und ihre Lage an den Quellen des 
.Kephisos wird schon bei Homer. Il. II 523 und hymnm. in Ap. Pyth. 62 
erwühnt, sie heisst daneben auch Lilaion, wenigstens scheint das nach 
Ptol. III 15,15. 'Tzetz. ad Lycophr. 980 in Doris belegene Lilaion mit dem 
phokischen identisch zu sein. Zu letzterem ist noch zu vgl. Lycophr. 1073. 

62 
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Strab. I p. 16. IX p. 401 u. 424. Steph. Byz. s. v. — Die Stadt Lilaia 
lag etwa '/, Std. óstlich von den am Nordfuss des Parnass entspringenden 
Quellen des Kephisos, zwischen diesen und dem meist trocknen Bette 
eines von der Hóhe des Parnass herabkommenden Giessbachs; die Ober- 
stadt lag am Abhang eines steilen, vom Parnass vorspringenden Hügels, 
die untere an dessen Fuss. Von der Akropolis sind ansehnliche Reste der 
Mauern und Türme erhalten, von der Unterstadt nur unbedeutende; von 
den von Paus. erwühnten Bauwerken ist nichts erhalten. Vgl. Dodwell 
II 1,224. Gell Itinerary 207. Leake 84. Welcker 79. Bursian 161. 
Lolling A. M. IX 311. Baedeker 157, eingehend nach Autopsie 
Frazer z. u. St. 

ebd. Die Art, wie Paus, die Láünge des Weges angibt, macht es 
wahrscheinlich,.dass er ihn selbst an einem Wintertage (ev. im Spátherbst) 
gegangen ist, s. Heberdey-*105 und oben zu Cap. 4,33. Auch die Be- 
merkung S. 609,1 scheint auf eigner Erfahrung zu beruhen. 

S. 608,11. δεύτερον, Lilaia war im phokischen Kriege zerstórt worden, 
vgl. X 3,1, indessen erstarkte es wiederum, wie daraus hervorgeht, dass es 
die makedonische Besatzung, die Philipp V ihm aufgenótigt hatte, zu ver- 
jagen imstande war. | 

8. 608,19. Die Najade Lilaia wird auch erwühnt von Hesiod. beim 
Schol. Il. II 523 und Eust. ebd. p. 275,16 (Frg. 22 Gottl.). 

S. 608,21. Die Quellen (χεφαλοβρύσεις), die unter einer von alten 
Mauern geschützten 'l'errasse hervorbrechen und sich sogleich zu einem 
starken Bache vereinigen, sind bei Dod well a. a. O. Leake 70. Welcker 
81 und besonders von Frazer z. u. St. nüher beschrieben. 

S. 608,283. εἰχάσαις ἄν, die Phrase asyndetisch angefügt, wie Cap. 29,9, 
vgl. Bd. I 620 zu S. 454,5. | 

S. 609,2, Bemerkungen über das rauhe Klima des oberen Kephisos- 
tales, das vom Parnass und den Bergen von Lokris eingeschlossen wird 
und im Winter wenig Sonne hat, s. bei Dodwell a. a. O. 229. Leake 
119. Frazer z. u. St. 

S. 609,4. Die Stadt Charadra wurde beim Einfall des Xerxes ein- 
geüschert, Herod. VIII 33, die neuaufzebaute nach dem phokischen Kriege 
niedergerissen, s. oben Cap. 3,2. Ihre Lage ist nicht ganz sicher. Dod- 
well II 1,223. Lolling a. a. O. 312. Frazer z. u. St. halten die auf 
einem steilen Hügel nahe bei dem Dorfe Mariolates (eine St. nordwestlich 
von Lilaia) belegenen Ruinen (Mauern und Türme einer kleinen Akropolis, 
z. T. noch recht gut erhalten; 8. den Plan bei Frazer p. 416) für das alte 
Charadra, wührend Dodwell a. a. O. 223. Vischer 622. Bursian 155. 
Bürchner bei Pauly-Wissowa III 2114. Baedeker 139 darin Boion (eine 
Stadt der dorischen T'etrapolis, ''huc. I 107. Strab. X 476) erkennen wollen 
und Charadra auf einer andern steilen Hóhe, bei dem heutigen Dorfe 
Ano-Suwála, ansetzen, wo sich gleichfalls Ruinen finden, die Lolling a. 
a. O. 317 für die von Boion hielt. Die Entfernung von Lilaia, die Paus. 
auf 20 Stadien angibt, stimmt ungeführ für beide Orte. 

S. 609,10. Das Tal des Kephisos war der fruchtbarste Teil von 
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Phokis; nach "Theophr. h. pl. VIII 8,2 ergab der Weizen im Gebiet von 
Elateia um die Háülfte mehr Mehl, als anderswo. Auch die neuern Rei- 
senden heben das hervor, vgl. Leake 73. Vischer 622. 

S. 609,11. φυτεῦσαι xal σπείρειν xai ἀνεῖναι, der Infin. praes. bei vor- 
ausgehendem und folgendem Aorist, auffallend wegen der unmittelbaren 
Nebeneinanderstellung, vgl. I 21,2. 29,12. II 30,5. IX 13,8. 82,17. 
Engeli Die oratio variata bei Paus. 91. 

S. 609,12. Die Ortschaft Parapotamioi oder Parapotamia lag 
nach Strab. IX 424 nahe bei Phanoteus, Chaironeia und Elateia; nach 
Theopomp ebd. 40 Stadien von Chaironeia an einer von Boiotien nach 
Phokis führenden 'Talenge zwischen dem Parnass und dem Hedylion-Ge- 
birge, die dort etwa 5 Stadien voneinander entfernt sind. Der Engpass 
führt heut den Namen τὰ στενά: der ihn begrenzende Vorberg des Parnass 
hiess im Altertum EldoUones (Plut. Sulla 16. Polyaen. V 16,1) heut 
Parori; das Hedylion (oder Hadylion, bei Plin. IV 25 mons Hadylius) war 
der westliche Teil des Hyphanteion oder Hysanteion, Strab. ἃ, a. O. Vgl. 
Ulrichs Reis. u. Forsch. I 151. Bursian 157. Von der am l. Ufer des 
Kephisos liegenden Ortschaft Parapotamioi haben sich noch unbedeutende 
Mauerreste bei dem Dorfe Bélesi erhalten, vgl. Gell Itinerary 219. Leake 
95. Vischer 626. Bursian 164. Baedeker 194. Frazer z. u. St. 
Naeh Plut. a. a. Ὁ. war der Hügel ἀνῃρημένης τῆς πόλεως πετρώδης xal 
περίχρημνος. 

S. 609,14. Hom. Il, II 522. 

S. 609,16. Über die Übernahme der Pythien durch die Amphiktyonen 
8. oben Cap. 7,4. 

S. 609,18. Herod. VIII 33. 

9. 609,24. Die Stadt Amphikleia oder Amphikaia (Herod. a. a. O. 
Steph. Byz. s. ᾿Αμφίκαια) lag 60 Stadien von Lilaia, 40 von Charadra. 
Spürliche Reste von den Mauern der Akropolis (beschrieben von Frazer 
z. u. St.) haben sich auf einer Anhóhe westlich von dem heutigen Dorfe 
Dadí erhalten, vgl. Dodwell II 1,226. Leake 73. Vischer 6021. 
Bursian 162. Hirschfeld bei Pauly-Wissowa I 1902. Baedeker 190. 
Auf einer Inschrift aus der Kaiserzeit (CIG 1738. IGS 218) führt sie den 
Namen Amphikleia. 

S. 609,25. λυμαίνεσθαι regiert bei Paus. meist wie hier den Akkusa- 
tiv (I 15,4. 27,9. 29,15. II 13,6. 21,6, 81,4. IV 7,1. 35,8. IX 88,5. 
X 35,9),.seltener den Dativ (VI 11,6. X 28,4); τῷ ὀνόματι ist finitiver Dativ. 

S. 610,1. Der ἀρχαιότατος τῶν λόγων ist der gleich nachher erzühlte, 
nach diesem würe die Stadt Amphikaia genannt παρὰ τὸ éxei ἀμφοτέρους 
καυϑῆναι τόν τε παῖδα xal τὸν ὄφιν (Sylburg). 

S. 610,3. Ahnliche Sagen, in denen ein Tier, das ein Kind vor einem 
andern Tiere beschützt, irrtümlich für den Angreifer gehalten und getótet 
wird, finden sich aus spüterer Zeit bei verschiedenen Vólkern bezeugt, nur 
dass andere Tiere genannt werden; meist ist die Schlange das bóse Tier, 
dessen Angriff ein Ichneumon, ein Wiesel oder ein Iltis abwehrt, s. Nüheres. 
bei Aug. Marx Griech. Mürchen v. dankb. Tieren und Verwandtes 119 A. 

δῶ" 
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E. Sidney-Hartland Folklore, a quaterly review of myth tradition in- 
stitution and custom III (1892) 1271ff. und Frazer z. d. St, vgl. auch 
Osterley Ioh. d. Alta Silva Dolopathos sive P rege et VII sapientibus, 
Einleitg. XIX. 

S, 610,8. ἐλπίζειν ist vox media, hier de re mala, s. I 10,1. IV 32,2. 
VIII 50,5. | 

S. 610,13. Die oben zu S. 609,24 erwáühnte Inschrift nennt einen 
M. Ulpius Damasippus als Priester des Dionysos, in dessen heiligem 
Bezirk die Statue des Rómers, von dessen Gattin gestiftet, aufgestellt wurde. 

S. 610,15. Neben Delphi, wo der Dionysoskult mit dem des Apollon 
in Verbindung gesetzt war, ist Amphikleia der einzige Ort in Griechenland, 
wo uns Dionysos als Orakelgott entgegentritt. Die Inspirationsmantik hat 
ihre Wurzel im bacchischen Orgiasmus (vgl. Eur. Bacch. 298 ff) und 
stammt aus 'lhrakien, vgl. IX 30,9. Her. VII 111. Eur. Hec. 1267. 
Rohde Psyche? IL 20f. Den Hergang der Krankenheilung in Amphikleia 
kenuen wir nicht, doch vgl. das zu II 27,8 f. und X 32,13 Bemerkte. Als 
Heilgott heisst Dionysos auch ἰατρός, und ὑγιάτης soll er nach einem Aus- 
spruch der Pythia genannt werden, s. Athen. 22 E. 36 B. 

S. 610,19. "l'ithronion, bei Herod. VIII 33 Te9póvtov, auf Inschriften 
(s. IGS 222 ff... Beaudouin im Bull. de Corr. hell. V 440) Τειϑρώνιον 
genannt, bei Liv. XXVIII 7,13 Tithronos, erkennt man in den 40 Minuten 
nórdlieh von Dadí jenseits des Kephisos belegenen, heut Mulki genannten 
Ruinen, welehe zuerst von Dodwell II 1,229 ausgesprochene Vermutung 
durch Inschriftfunde bestátigt worden ist. Die Stadt lag auf einer lüng- 
lichen Erhóhung, oberhalb des von Dernitsa kommenden, denselben Namen 
führenden Baches; Dodwell fand sehr zerstórte Mauern, "lempelreste 
dorischen Stils u. a. m. Vgl. Gell 211. Leake 86. Bursian 162. 

S. 611,1. Die Lage von Drymaia (bei Herod. a. a. O. Δρύμος, bei 
Steph. Byz. Apupía, bei Liv. a. a. O. Drymiae genannt) ist ebenfalls durch 
Inschriftfunde (s. IGS 226 ff. Beaudouin a. a. O. 137) festgestellt. Der 
Ort lag eine Stunde nordwestlich von Tithronion, beim heutigen Glunista, 
auf einem einzeln aus einer lüngeren Kette vortretenden Hügel; erhalten 
sind die Mauern einer kleinen, in fast ganz gleichseitigem Dreieck erbauten 
Akropolis, 8'/, Fuss dick; sie sind gut erhalten, ebenso einige viereckige 
Türme. Liv. a. a. Ὁ. rechnet 'lTithronos und Drymiae, die er als parva 
atque ignobilia oppida bezeichnet, zu Doris, entweder irrtümlich oder weil 
sie nach dem phokischen Kriege wirklich dazu gehórten. Vgl. Dodwell 
a. a. O. 228. Leake 87. Bursian 162. Frazer z. u. St. Philippson 
bei Pauly-Wissowa V 1745. Inschr. mit Vertrag zwischen Dnm uud 
dem oitaiischen Bunde s. Beaudouin a. a. O. 

S. 611,4. Schon Paumier, Gell Itinerary 210. Lo dil 88. Müller 
Orchomenos 497 machten darauf aufmerksam, dass in der Zahlenangabe 
eine Korruptel stecken muss: wenn es von Amphikleia nach Tithronion 15, 
von da nach Drymaia 20 Stadien sind, kann es von Amphikleia nach 
Drymaia nicht 80 Stadien weit sein, namentlich die direkte Entfernung ist, 
wie ein Blick auf die Karte zeigt, sogar kürzer als von "Tithronion nach 
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Drymaia. Vgl. Frazer I 612. Heberdey 106 vermutet, Paus. habe die 
Rundtour Amphikleia—Tithronion—Drymaia—Amphikleia als Einlage vor 
der Fortsetzung des Hauptweges nach Elateia gemacht, da die Entfernung 
jeden Ortes von beiden andern gegen die sonstige Gepflogenheit vermerkt 
wird, auch genaue Kenntnis von dem "Verlauf dieses Weges hervortritt 
(vgl. Z. 11). 


Cap. XXXIV. 


Die Stadt Elateia. Schicksale ihrer Bewohner. Merkwürdig- 
keiten zu Elateia. 


S. 611,10. Elateia lag eine Stunde oberhalb des Kephisos auf 
dessen linkem Ufer am Fusse einiger, dem Knemisgebirge angehóriger 
Hügel; es beherrschte den niedrigsten Gebirgspass zwischen der Spercheios- 
Ebene und dem mittleren Kephisos-Tale, der begangensten Heerstrasse 
zwischen dem nórdlichen und dem mittleren Griechenland, wodurch sich 
seine hohe militürische Bedeutung (s. unten) erklárt. Die Stadt, deren 
Ruinen 20 Minuten óstlich vom heutigen Dorfe Dhrachmáni bei der Kapelle 
eines jetzt fast ganz verschwundenen Dorfes Lefta liegen und von der 
franzüsischen Schule 1884/5 ausgegraben worden sind, zog sich, im W und Ὁ 
von tief eingeschnittenen Giessbüchen begrenzt, ziemlich steil den Abhang 
hinauf; die Hóhe bildete die Akropolis. Von der in roher kyklopischer 
Bauart aufgeführten Burgmauer sind unbedeutende Reste erhalten, ferner 
solehe von der Stadtmauer, besonders im Süden. Die Stellen einiger 
Heiligtümer sind z. T. noch dureh Ruinen von Kapellen und Reste von 
alter Architektur, Inschriftfunde u. dergl. kenntlich, s. unten. Vgl. Dod well 
II 1,935. Gell 216. Leake 82. Pouqueville Voyage de la Gréce IV 
146. Stephani Reise durch einige Geg. d. nórdl. Griechenl. 61. Vischer 
626. Bursian 168. Philippson bei Pauly-Wissowa V 2236. Baedeker 
200; über die franzósischen Ausgrabungen berichtet R. Paris Elatée 
(Paris 1891), besonders p. 35 ff. 

ebd. Wenn Paus. Elateia die grósste der phokischen Stüdte nach 
Delphi nennt, so hat er dabei jedenfalls die Bedeutung, nicht die Aus- 
dehnung von Delphi im Sinne; die Stadt Delphi war wohl kleiner als 
Elateia, das Strab. IX 424 (vgl. 407 ἃ. 417) direkt die μεγίστη πόλις τῶν 
Φωχιχῶν nennt, vgl. Steph. Byz. s. v. 

S. 611,11. Die Beschreibung der Lage von Elateia, das Paus. 
sicherlich selbst besucht hat (für Autopsie spricht die anschauliche Schilderung 
sowie die Bemerkung S. 619,18, s. die Anm. daselbst), entspricht den tat- 
süchlichen Verháltnissen, dagegen stimmt nicht die Entfernungsangabe Amphi- 
kleia-Elateia in der Hóhe von 180 Stadien (34,29 km), da der Weg von Dadt 
nach Elateia nur 8 St. 40 Min. betrügt (nach Dod well a. a. O. 233), nach 
Frazer z. u. St. etwa 16,70 km. Κεῖται κατὰ ᾿Αμφίχλειαν heisst Amphikleia 
gegenüber; dass es dies heissen kann, hátte Schubart (s. d. Note zur. 


818 X 94,1—7. 


Übersetzung d. St.) nicht bezweifeln sollen, übersetzt er doch an andern 
Stellen ganz richtig χατά mit gegenüber, s. z. B. 1 35,2. III 22,1. IV 34,12. 

S. 611,12. πεδιάς, hier adjektivisch, gleich nachher als Substantivum 
verwendet. 

S. 611,15 ff. ᾿Ελατεῦσι δὲ ἐξεγένετο —— ἀτελῆ νέμεσϑαι τὴν χώραν, diese 
Angaben werden in 8 3 und 4 in der chronologisch geordneten Erzàühlung 
wiederholt, wo sie eigentlich nicht hingehóren, da sie Glücksfálle, nicht 
συμφοραί (s. S. 206 zu S, 55,6) sind. 

ebd. Kdssavópov ἀπώσασϑαι, vgl. zu Cap. 18,7. 

S. 611,16. Zu Taxilos vgl. S 7 und Bd. 1 232 zu S. 44,10. 

S. 611,18. Neben Elateia nennt Paus. als zu seiner Zeit von der 
Steuerpflicht ausgenommen nur noch Pallantion, VIII 43,1 und vgl. Bd. II 
811 zu S, 728,3. | 

S. 611,19. ᾿Αρχάδες φασὶν elvat, vgl. oben S. 122 zu S. 7,4. 

S. 612,1. Elateia von den Persern verbrannt, vgl. Her. VIII 33. 

S. 612,6. Diese Besetzung von Elateia fáüllt ins J. 207, s. Liv. 
XXVIII 7,3; die hier berichtete Einzelheit, dass Philippos das Volk ein- 
geschüchtert und die Einflussreichen bestochen habe, wird anderweitig 
nicht erwáühnt. 

S. 612,7. Τίτος τὸ 'EXXqwxóv ἅπαν ἐλευϑερώσων ἀπέσταλτο, die 
griechischen Stüdte von Flamininus an den Isthmien 196 frei erklürt, s. 
Liv. XXXIII 32 und vgl. Bd. II 786 zu S. 698,2; zwei Jahre früher hatte 
er naeh vergeblichen Unterhandlungen (primo colloquiis rem per principes 
Elatensium temptavit) Elateia belagert und genommen, Liv. XXXII 18 f. 24. 

S. 612,15. Über die Kostoboker und den hier erwühnten Raubzug 
sind wir nur wenig unterrichtet. Nach Ptol. III 8,3. 5 wohnten sie im 
nordwestlichen Dakien, nach lII 5,21 dagegen im Osten der Weichsel. 
Bei Plin. VI 19 werden sie unter den sarmatischen Stümmen am "Tanais 
genannt. Müllenhoff Deutsch. Altertumsk. II 83 lüsst sie im mürd- 
lichen. Ungarn zu Hause sein, Mommsen Róm. Gesch. V 221 am nord- 
westlichen Ufer des Sehwarzen Meeres. Ihr Name lautet bei Ptolemaios 
Κοιστοβῶχοι, ebenso CIL VI p.406 n. 1801 (COISSTOBOCENSIS), bei 
Dio Cass, LXXI 12,1 Κοστουβῶχοι, bei Plinius Costobocci, bei Iul. Capit. M. 
Ant, Philos. 22,1 Costoboci, bei Amm. Mare. XXII 8,42 Costobocae, in 
der von Barnabei Notizie degli scavi 1887 S. 536 ff. besprochenen stadt- 
rómischen Inschrift Castabocae. — Der Einfall in Griechenland, von dem 
Paus. hier sprieht, wird sonst nirgends deutlich erwühnt, doch dürfte 
Aristid. XIX vol. I 421 ff. Dind, hierher zu ziehen sein, der, selbst ein 
Zeitgenosse des Paus., über die zu seiner Zeit dureh χοινοὶ τῶν ὑπὸ γῆς xai 
ὑπὲρ γῆς ϑεῶν πολέμιοι herbeigeführte Verwüstung von Eleusis klagt, von 
welehem Ereignis auch die von Philios im Bull de Corr. hell. 1895, 
119 f. behandelte Inschrift zu reden scheint, vgl Ath. M. XXI (1896) 
242 ff, Durch scharfsinnige Beweisführung kommt Heberdey in den 
Arch.epigr, Mitt. a. Oest. XIII 186 ff, zu dem, wie wir glauben, richtigen 
Resultat, dass die Kostoboker durch die "Asztjjo: gegen Ende des Marko- 
mannenkrieges 175 aus ihren Sitzen vertrieben wurden (Dio Cass. a. a. Ὁ.) 
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und im Anschluss daran diesen Raubzug dureh den Osten des rómischen 
Reiches unternahmen, wührend Barnabei a. a. O. auf das Jahr 178/9 
schloss, und Bencker Jb. f. Ph. 1890, 375 meint, da der Einfall nicht ein 
Versuch, Land zu gewinnen, sondern ein Raubzug gewesen sei, kónne von 
ihm nieht unmittelbar naeh der schweren Niederlage durch die Astinger 
die Rede sein, der Einfall sei daher schon i. J. 169 erfolgt. 

S. 612,18. Mnesibulos, der auch bei Jul. Afric. angeführt ist, war 
sog. Periodonike, d. h. Sieger in allen vier grossen hellenischen Kampf- 
spielen; als solchen bezeichnet ihn eine Inschrift aus Elateia, in der sein 
gleichnamiger Sohn den Vater δὶς περιοδονίχης und ἄριστος “Ελλήνων nennt, 
s. Bull. de Corr. hell. XI 312 n. 18. Paris Elatée 241 n. 52. IGS 146; 
vgl. Heberdey a. a. O. Fórster Sieger in d. olymp. Spielen II 20 n. 
712. Da Mnesibulos Ol. 235,1, d. i. 161 n. Chr, in Olympia siegte, so 
hat Paus. offenbar die spáter errichtete Statue nicht aus ülteren Quellen 
kennen gelernt, s. Heberdey 106. 

S. 612,24. Die Lage des Asklepios-Tempels ist nicht sicher, doch 
vermutet Paris a. a. O. 46, dass die Kapelle der Panagia, die fast ganz 
aus alten Werkstücken erbaut war, an dessen Stelle getreten ist, zumal 
dort der Rest einer Inschrift, in der Asklepios und Hygieia genannt 
waren, gefunden worden ist. Eine Inschrift, in der Sklaven dem Asklepios 
geweiht werden, ist in der Kapelle des H. Georgios gefunden worden, s. 
ebd. 226 n. 31 ff. IGS III 121. 

S. 613,1. Timokles und Timarchides sind, wie aus Z. 15 unten 
hervorgeht, sowie aus Plin. XXXVI 35, Sóhne des Polykles. Náüheres über 
ihre Familie s. Bd. II 551 zu VI 4,5; dazu Klein Gesch. d. griech. Kunst 
III 175 f. 

ebd. Da Paus. vom Parnass herkam, so muss das ἐπὶ τῷ πέρατι τῷ 
ἐν δεξιὰ τῆς πόλεως belegene 'lTheater bei den Ruinen von Lefta gelegen 
haben (Paris a. a. O. 45), doch hat sich keine Spur davon gefunden. 

5. 613,5. Der Tempel der Athena Kranaia, dem hauptsüchlich 
die oben erwáhnten Ausgrabungen der franzósischen Schule gegolten haben, 
lag auf einer isolierten Hóhe (heut Kastro tu Lasü genannt) nordóstlich 
von der Akropolis von Elateia, 1'/, St. von Dhrachmáni (nach dem Plane 
bei Paris 37 lüge der Tempel südóstlich, und das ist auch im Text 76 
ausdrücklich bemerkt; das Richtige aber haben Baedeker 200 und Frazer 
z. ἃ. St, und letzterer bemerkt, dass Paris den Irrtum begangen hat, den 
W als N (u. s. £) zu bezeichnen). Der Tempel war ein dorischer Peri- 
pteral-Tempel mit sechs Sáulen in der Front (Stücke des Stylobats und 
acht Sáulenbasen sind. erhalten) von 27,50 m Lànge und 11,50 m Breite; 
orientiert ist er nach Paris und Baedeker von S nach N, nach Frazer 
p. 432 von O nach W; letztere Angabe ist, nach dem Situationsplan zu 
urteillen, die richtige. Vgl. Dodwell a. a. O. 235 (der aber noch 
mehr sah, als heut erhalten ist, vgl. Lolling Á. M. III 19). Gell 207. 
Bursian 164. Baedeker a. a. Ὁ. Paris a. a. O. *1f£; ders. Bull. d. 
Corr. hell. XI 39; 318; 405. XII 37. Frazer z. u. St. (nach Autopsie). 

ebd. Der Beiname der Athena Kranaia scheint, nach einer dort ge- 
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fundenen Inschrift, die das ἱερὸν τᾶς ᾿Αϑανᾶς ἐν Κράναις erwühnt (Paris 
Elatée 245 n. 57 Z. 18), von der Κρᾶναι benannten Hóhe, auf der es 
errichtet ist, entnommen zu sein. Über diesen Namen und seine vermut- 
liche Bedeutung vgl. Paris a. a. O. 82 ff, der ihn als Κρῆναι, Quellen- 
hügel, erklàrt. 

9. 615,9. Der Hügel, auf dem der Tempel liegt, ist künstlich ge- 
ebnet und wurde im Süden durch eine polygonale Mauer gestützt, von der 
Dodwell noch elf Steinlagen sah, wührend jetzt nur noch acht vorhanden 
sind (Paris 79). Die zahlreichen Werkstücke, die sich an der Peribolos- 
mauer des 'lemenos fanden, schrieb Lolling a. a. O. den Stoen und 
Dienstwohnungen zu, die Paus. hier erwáhnt; Paris 81 lehnt dies jedoch 
ab, da nühere Untersuchungen und Ausgrabungen es nicht bestütigt hátten, 
die Reste vielmehr erst aus christlicher Zeit herrührten. — Eine auf eine 
Renovation einer Stoa bezügliche Inschrift ist im Bruchstück dort gefunden 
worden, s. Paris 240 n. 47. IGS 137. 

S. 613,10. xai ἄλλοις xai μάλιστα τῷ ἱερωμένῳ, der Dativ durch 
Attraktion entstanden statt des Nominativs. 

S. 613,11. Eine Inschrift aus rómischer Zeit bezieht sich auf einen 
solchen ἱερητεύσαντα ' Agavz Kpaváa; die Namen sind leider verstümmelt, Paris 
Bull. de Corr. hell. XI 318 n. 1. Élatée 241 n. 50 ergünzt sie zu Onesiphoros, 
Sohn des Thrasea und der Prima; vgl. IGS 319. Zu τὸν δὲ ἱερέα ἐχ παίδων 
αἱροῦνται τῶν ἀνήβων vgl. Bd. I 640 zu S. 467,5. VIII 47,3; ungewóhnlich 
ist die Festsetzung der Dauer des Priestertums auf fünf Jahre, 

S. 613,14. Das Baden in Wannen bezeichnet Paus. hier als ἀρχαῖος 
τρόπος, indem er sich des homerischen Wortes ἀσάμινϑος bedient, Il, X 576. 
Od. IV 48. 128; so erklürt auch Bekk. Anecd. 60,60 das homerische πύελος 
(Od. X 361) mit: ἐν ᾧ ἐλούοντο oí ἀρχαῖοι. Zur Zeit des Paus. waren eben 
die grossen Thermen mit ihren Bassins das Gewóhnliche. 

S. 613,15. Paris Élatée 191 glaubt, in den Ruinen des Tempels 
Reste dieser Statue gefunden zu haben in drei kleinen Gewandfragmenten, 
aus denen er schloss, dass die Figur überlebensgross war und die Góttin 
in lebhafter Bewegung darstellte, da die Fragmente ein Bauschen des Ge- 
wandes zeigen, wie es durch den Luftzug bei schnellem Lauf entsteht. 
Er nimmt dabei, wie schon früher Prokesch von Osten Berl. Akademie- 
schr. 1845. Taf, 124. Müller-Wieseler Denkm. d. alt. Kunst II 20,214 b. 
Overbeck Plastik * II 430, an, dass der Typus der in eiligem Lauf da- 
herschreitenden Athena, die am linken Arm den Schild trágt und in der 
gesenkten Rechten die Lanze erhebt, auf einer Münze von Elateia eine 
Nachbildung der 'Tempelstatue sei. Da aber Athena auf Münzen der 
Stadt auch in anderer Stellung (ruhig stehend, den Schild am l. Arm, in 
erhobener Rechten die Lanze schwingend) vorkommt, so lassen Imhoof- 
Gardner 124 (zu pl. Y 15 u. 16) es dahingestellt, welcher von beiden 
Typen das Werk der Sóhne des Polykles vorstellte, zumal die Münzen . 
ülter seien, als das Zeitalter der Künstler; letzteres wird freilich von 
Paris 124 als unerwiesen bezeichnet. Klein Griech. Kunst III 176 zieht 
zur Rekonstruktion zwei Athena-Statuetten von Epidauros hinzu (Stais in 
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Ἔφημ. ἀρχ. 1886 Taf. ΧΙ, Petersen A. M. XI 309 ff), die die Góttin in 
starker Bewegung vorwürts stürmend zeigen; doch geht aus dem Wortlaut 
des Paus. garnicht hervor, dass die Athena Kranaia entsprechend dargestellt 
war. Wichtiger scheint, dass wir Polykles und seine Schule nur als Erz- 
bildner kennen (Plin. XXXIV 50. 52. 80. 91. Paus. VI 4,5. 12,9. Varro 
bei Non. 69,28; an den übrigen Stellen wird kein Material angegeben, 
s. die Zusammenstellung bei Paris 126f). Es steht also zu vermuten, 
dass auch die Athena Kranaia eine Erzfigur war; ein sicheres Argument 
ist das freilich nicht, da viele Künstler in Erz und in Marmor arbeiteten 
und der Schild der Athena;Parthenos, der im Original von Gold war, auch 
in Marmorwerken nachgebildet wurde, wie namentlich der^*sog. Strang- 
ford'sche Schild beweist, vgl. Michaelis Parthenon Taf. 15,84. 


Cap. XXXV. 
Die Stadt Abai mit dem Orakel des Apollon. Die Stádte Hy- 


ampolis und Stiris. 

S. 618,18. Wie Heberdey 107 bemerkt, fehlt jede Andeutung, 
wohin sich Paus. von Elateia aus gewendet habe.  ,Die Strasse nach 
Thronion und Skarpheia wird so wenig, als bei Drymaia der Weg nach 
der Doris und Malis erwühnt; auch den Besuch des Athenatempels cha- 
rakterisiert ἐπὶ τῆς ὁδοῦ τῷ πέρατι (Cap. 34,7) deutlich als Abstecher.^ Abai 
und Hyampolis hat Paus. offenbar nicht auf dem hier zuerst erwühnten 
Gebirgspfade besucht, sondern auf der nachher erwühnten λεωφόρος von 
Orchomenos nach Opus, wie die genaueren Angaben zeigen; diese Stüdte 
sind also an die im neunten Buche Cap. 38,10 und 39,1 bis Aspledon und 
an die phokisehe Grenze erfolgte Route Theben-Orchomenos anzugliedern. 
Heberdey nimmt dann weiterhin an, dass die Routen 'Theben-Halai und 
Theben-Orchomenos-Hyampolis zu einer Rundtour sich vereinigen, in der 
Opus mit inbegriffen war. Dass Paus. ursprünglich auch Opus mit be- 
schreiben wollte, zeige die Ausserung IX 28,7; aus welchen Gründen er 
es unterliess, auf solche Weise die natürliche Verbindung zwischen jenen 
beiden Hauptrouten durch Boiotien herzustellen, wissen wir nicht. — Den 
direkten Weg von Elateia nach Abai beschreibt Frazer 496 und berechnet 
ihn auf 3!/, Stunden; er führt in südóstlicher Richtung über Hyampolis. 

S. 613,19. Den Weg von Orchomenos nach Abai beschreibt Leake 
II 1611f; er ist heut keine λεωφόρος mehr, sondern ein Gebirgspfad, der 
von Skripá, der Stütte von Orchomenos, bis Exarcho 4 Stunden in Anspruch 
nimmt, von da bis zu den Ruinen von Abai sind es noch 1—1'/, Stunden, 
s. Baedeker 198. 

S. 613,99. Abai war nach dem Zeugnis des Aristoteles bei Strab. 
X 445 einst im Besitz von Thrakiern, die von hier aus als Abanten nach Euboia 
hinüberzogen; nach der von Paus, mitgeteilten Lokaltradition war es von 
Einwanderern aus Árgos gegründet. Wührend der berühmte Apollontempel 
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verschiedene Male zerstüórt wurde (s. unten) wurde die Stadt nur beim 
Einfall der Perser mit den andern bei Herod. VIII 34 aufgeführten pho- 
kischen Stüdten zerstórt; sie wurde aber jedenfalls wieder aufgebaut, denn 
im phokischen Krieg blieb sie, da sie allein von allen phokischen Stáüdten 
sich nicht an dem Angriffe auf das delphische Heiligtum beteiligt hatte, 
von der allgemeinen Zerstórung verschont, Diod. XVI 58. Die Ruinen der 
Stadt liegen auf einer hohen Bergpyramide, etwa */, St. südlich von Hy- 
ampolis, bei einem Dorfe, das auch, wie das oben erwühnte, Exarcho heisst. 
Sie bestehen vornehmlich aus der gewaltigen, rings am Rande des steilen 
Abhangs laufenden Stadtmauer und der innerhalb derselben, konzentrisch 
damit laufenden Burgmauer, die die Spitze des Berges als Akropolis ein- 
schliesst. Die in polygonaler Art sehr schün aus müchtigen Blócken er- 
bauten Mauern zeigen nach ülterer Art einzelne Vorsprünge, in der üussern 
Mauer sind einige kleinere Tore und ein grosses von altertümlicher Bauart 
mit einem ungeheuern Deckstein erhalten (Grundriss bei Frazer 438). 
Eine gerade Mauer lüuft nórdlich vom àussern Mauerringe den Abhang des 
Berges hinab bis zu einem Felsvorsprung. Vgl. Gell 225. Leake 163. 
Vischer 627. Bursian 165. Hirschfeld bei Pauly-Wissowa I 11. Bae- 
ἄρκοι 193. Frazer 436 ff. 

S. 614,1. Das Orakel des Apollon zu Abai, das Steph. Byz. s. "Afat 
für àlter als das delphische erklürt, war nach Herod. I 46 von Kroisos, 
nach VIII 134 im Auftrage des Mardonios von dem Karer Mys befragt 
worden; darauf geht die Bemerkung des Paus, von der Ehrung des Orakels 
dureh die Perser. Nach Paus. IV 32,5 befragten es auch die TThebaner vor 
der Sehlacht bei Leuktra,  Erwühnt wird es auch von Soph. O. R. 900. 
Neuere Ausgrabungen haben Reste des Apollontempels konstatiert, sowie 
zweier anderer 'l'empel und einer Stoa, s. A, G. Bather u. V. W. Yorke 
Journ. of hell. stud. XVI 291 ff. mit Pl. 14. 

S. 614,5. Nach Herod. VIII 33 hatten die Perser unter Xerxes 
den "Tempel, der mit Schiützen und Weihgeschenken angefüllt war, erst 
geplündert und dann angezündet; vgl. Plut. de Herod. malign. 35 p. 868 B. 

S. 614,6. Dieser angebliche Beschluss der Hellenen, die von den 
Persern zerstórten "Tempel nicht wieder aufzubauen, sondern für ewige 
Zeiten als Erinnerung in Ruinen stehen zu lassen, ist spütere Erfindung. 
Herodot meldet nichts davon, und Isocr. Paneg. 156 erwühnt zwar einen 
entsprechenden Beschluss der Ionier, aber nicht der gesamten Hellenen. 
Dagegen, dass ein soleher bestand, spricht auch der von Plut. Pericl. 17 
erwühnte Antrag des Perikles, es sollten alle Hellenen, in Europa wie in 
Asien, aufgefordert werden, Abgeordnete nach Athen zu schicken, um über 
die von den Barbaren niedergebrannten Heiligtümer, über die wührend der 
Perserkriege gelobten und noch nieht dargebrachten Opfer u. a. m. zu be- 
raten. Dieser Antrag wurde vom Volke angenommen, blieb aber durch 
die Intrigen der Lakedaimonier resultatlos. Dagegen steht der von Paus. 
angeführte Eid in der Form: xal τῶν ἱερῶν τῶν ἐμπρησϑέντων xal χαταβληϑέν- 
των ὑπὸ τῶν βαρβάρων οὐδὲν οἰχοδομήσω παντάπασιν, ἀλλ᾽ ὑπόμνημα τοῖς ἐπιγινο- 
μένοις ἐάσω χαταλείπεσϑαι τῆς τῶν βαρβάρων ἀσεβείας bei Lyc. Leocr. 81 und 
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Diod. XI 29, der ihn wahrscheinlich aus Ephoros entnommen hat. Der 
fingierte Eid, der sich an den der Ionier anlehnte, ist also erst nach Iso- 
krates erfunden worden. Gegen seine Echtheit spricht ja auch die Tat- 
sache, dass der von den Persern eingeáscherte Apollontempel von Abai 
wieder aufgebaut worden war, sonst hátten ihn die 'hebaner im phokischen 
Kriege nicht nochmals in Brand stecken kónnen, obgleich Paus. zu glauben 
scheint, die ''hebaner háütten den halbniedergebrannten 'l'empel erst vollends 
eingeüschert. Auch dass das Orakel von den 'Thebanern vor der Schlacht 
bei Leuktra befragt wurde (s. oben), war nur müóglich, wenn das Heiligtum 
wieder aufgerichtet worden war. Vgl. Koepp A. Jb. V 268 ff. | 

S. 614,9. Paus. erwühnt IX 33,8 die Tempel von Haliartos, die weder 
Gótterbilder noch Dach hátten, sagt aber kein Wort davon, dass sie in 
den Perserkriegen zerstórt worden seien. Kópp a. a. Ὁ. 214 hàált das 
auch für sehr unwahrscheinlich, da sich ja die Boiotier ausser den Pla- 
taiern und 'Thebanern alle dem Perserkónig unterworfen hatten, und Bur- 
sian 232 meint, die Zerstórung rührte von dem Feldzuge der Rómer 171 
v. Chr. her. 

ebd. Den verbrannten 'Tempel der Hera am Wege nach Phaleron 
erwühnt Paus. I 1,5, aber bezeichnet es vorsichtig nur als "Tradition, dass 
Mardonios ihn niedergebrannt habe. Náüheres s. zu d. St. Bd. 1125. Das 
Demeter-Heiligtum bei Phaleron erwühnt er I 1,4, sagt aber nichts davon, 
dass es ,halbverbrannt* war, wie er hier angibt; vgl. Bd. I 123. 

S. 614,15. Hiervon berichtet auch Diod. XVI 58, jedoch etwas ab- 
weichend: darnaeh hatten die Phokier bei Abai ein Fort errichtet, beim 
Herannahn der Boiotier hatten sich die meisten in die náchsten Stádte ge- 
flüehtet, etwa 500 aber in den Tempel des Apollon. Da aber viel Stroh 
um den Tempel war und in den Zelten der Geflüchteten Feuer angezündet 
wurde, entstand durch ÜUnvorsichtigkeit ein Brand, bei dem der Tempel 
zerstórt wurde und die Flüchtlinge verbrannten. 

S. 614,17. Die spáürlichen Reste der beiden Apollontempel, des alten 
und des hadrianischen, liegen auf einem Hügel nordwestlieh von Abai; 
eine polygonale Mauer, in der noch Tore erhalten sind, umfasste den 
heiligen Bezirk. Die Ruinen des alten TTempels, die i. J. 1894 durch Aus- 
grabungen blossgelegt worden sind, lagen am Südende des Peribolos. Er 
war nach O orientiert, doch sind die Überreste sehr unbedeutend; 
andere, ebenfalls sehr geringfügige, scheinen dem Bau Hadrians anzuge- 
hóren. Im W des Peribolos sind Ruinen einer Sáulenhalle erhalten, die 
man nach ihrer Bauart dem 4. Jahrh. v. Chr. zuschreibt. Vgl. Leake 165. 
Vischer 628. Baedeker 193; über die Ausgrabungsresultate V. W. Yorke 
im Journ. of hell. st. XVI 297 ff. Frazer 439. 

T. 614,22. Hyampolis (welehen Namen nach Eust. ad Il. II 521 
p. 257,2 drei phokische Stádte führten), eigentlich Y« πόλις, wie sie Strab. 
IX 401. Diod. XVI 56,1 heisst, oder "Ye allein (Strab. 424) oder 'Y&vtov 
πόλις nach Paus., wird als Gründung der aus Boiotien vertriebenen Hyanten 
auch von Strab. a. a. O. bezeichnet. Die Einüscherung der Stadt durch Xerxes 
erwühnt Herod. VIII 33, ihre Zerstórung durch Philippos im heiligen Kriege 
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Paus. X 3,1; ihre Eroberung durch die Rómer unter Flamininus i. J. 198 
v. Chr. Liv. XXXII 18,6. Es mündet hier einer der Hauptpisse vom 
nórdlichen Griecbenland nach Phokis, weshalb der Ort in der Kriegsge- 
schichte eine Rolle spielt, vgl. Herod. VIII 28. Erwühnt wird er zuerst 
im Schiffskatalog Il. II 521 (s. Schol. das.); die nach Strab. 494 ἐν τῇ 
μεσογαίᾳ μάλιστα πλησίον τῶν [᾿Ιχραποταμίων belegene Stadt lag auf einem 
nahe an das l. Ufer des Assos, des vom üstlichen Teile des Knemisgebirges 
herabkommenden Flusses, herantretenden Hügel, wenig nórdlich von dem 
heutigen Dorfe Bogdána. Ausgrabungen haben 1894 die Englünder A. G. 
Bather und V. W. Yorke vorgenommen. Die Ruinen sind ziemlich um- 
fangreich, obschon die eigentliche Stadt, wie die Reste der aus fast ganz 
regelmüssigen Steinen erbauten Ringmauer zeigen, von geringem Umfange 
war. Die Mauern, die an manchen Stellen noch bis zu 9 Fuss Hóhe er- 
halten sind, sind an verschiedenen Stellen durch viereckige 'Türme ver- 
stirkt; auch ein Torweg ist noch erhalten. Andere, unbedeutende Mauer- 
reste scheinen der Vorstadt anzugehóren, die 571 v. Chr. von lason von 
Pherai, als er nach der Sehlacht bei Leuktra durch Phokis nach 'T'hessa- 
lien zurückkehrte, eingenommen wurde, Xen. Hell. VI 4,27. Vgl. Gell 
223. Leake 167. Vischer 628. Bursian 164, Baedeker 193. V. W. 
Yorke a. ἃ. Ὁ. 293 f. Frazer 442f. nach Autopsie. 

S. 614,25. Ὑαντες — Κάδμον φυγόντες, vgl. IX 5,1. 

S. 615,1. Von den hier erwühnten Baulichkeiten hat sich keine Spur 
erhalten; dagegen vermutet Yorke a. a. O., dass eine im S des Stadtgebiets 
erhaltene Cisterne das von Paus. erwühnte φρέαρ sei, das den Einwohnern 
ihr Trink- und Waschwasser lieferte. Da dieselbe nur 3: 1,10 m bei 1,80 m 
'llTiefe misst, ist diese Annahme kaum denkbar, denn eine solche Cisterne 
würde doch nur einer minimen Bevólkerung genügt haben. Es wird daher 
φρέαρ hier wohl einen Brunnen, keine Cisterne bedeuten. 

S. 615,7. Man feierte in Hyampolis der Artemis zu Ehren alljührlich 
das Fest der ᾿Ελαφηβόλια, Plut. Quaest. conv. IV 1,1 p. 660 D. mul. virt. 
p. 244 B. non posse suav. viv. sec. Epieur. 18 p. 1099 E. 

S. 619,9. δὶς ἑκάστου ἐνιαυτοῦ τὸ ἱερὸν ἀνοιγνύναι νομίζουσιν, vgl. zu 
S. 336,17. 

S. 615,12. Paus, wendet sich nun nach Erledigung des nórdlichen 
Phokis dem südlichen zu, er geht aber nicht von Delphi aus, sondern von 
Chaironeia; er schliesst also an die am Ende von B. IX beschriebene 
Route Chaironeia-Delphi an. Vgl. Heberdey 108. 

S. 615,15. Die Stadt Stiris lag 2 St. südüstlich von Dhistomo 
(Ambrosos) in einem fruchtbaren, durch einen nach der Bucht von Antikyra 
fliessenden Bach bewiüsserten Tale. Ihre Stelle wird wahrscheinlich durch 
einen in der Mitte des Tales sich erhebenden niedrigen Hügel bezeichnet, 
heut Palaeochora genannt, dessen Gipfel von sehr altertümlichen, aus fast 
ganz unbehanenen Steinen erbauten Mauern umzogen ist. Hier gefundene 
Inschriften unterrichten uns, dass sich hier ein Tempel des Asklepios befand, 
s. IGS III 34 f. Nordwestlich davon liegt, etwa 20 Minuten entfernt, das 
stattliche Kloster des H. Lukas Stiritis, an einem steilen Bergabhange i. J. 960 
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erbaut; auf dem Gipfel finden sich Reste von Mauern in regelmüssiger 
Bauart, die in dreieckiger Form eine befestigte Stadt einschlossen. Ross 
Inser. Gr. ined. I 20. Vischer 601f. Bursian 184 nahmen an, die 
Palaeochora sei die Stelle der álteren, am Ende des phokischen Krieges 
zerstórten (oben Cap. 3,2) Stadt Stiris; beim Wiederaufbau der Stadt sei 
sie aber weiter nordwestlich an den óstlichen Abhang des Klosterberges 
versetzt worden, und dort habe sie Paus. gefunden. Dem  widerspricht 
aber, wie schon Leak e 530 sah, dass dazu die Bemerkung des Paus. über die 
einzige Quelle, die den Stiriten zu gebote stehe (unten S. 615,93), nicht 
stimmt. Es entspringt nümlich innerhalb des Klosters eine sehr starke 
Quelle, wührend die Stiriten 4 Stadien gehen mussten, um "Trinkwasser 
zu holen. Freilich kann diese Quelle auch nicht gut für die von Paus. 
gemeinte gelten, wenn Stiris noch spáter bei Palaeochora lag, denn 
sie ist mehr als 4 Stadien von dort entfernt, und man muss, um zu ihr zu 
gelangen, hinauf, nieht hinuntersteigen. Leake hált daher eine andere 
Quelle, südwestlich von Palaeochora, für die genannte, obschon auch da 
die Entfernungsangabe und auch die Beschreibung des Paus. nicht stimmt; 
er nimmt daher an, dass die Entfernungsangabe irrig oder verderbt und 
die Beschreibuug ungenau sei. Dagegen Bursian a. a. O. A, 1. Frazer 
447 erwühnt zwei in Delphi gefundene Inschriften (Wesceher-Foucart 
Inser. recueill. à Delphes n. 392 und 436) aus dem Jahre 181 v. Chr,, in 
denen Bürger der Stadt Medeon genannt werden; daraus gehe hervor, dass 
bei der Vereinigung von Medeon mit Stiris nach der noch erhaltenen 
und in den Ruinen von Palaeochora gefundenen Inschrift (IGS III 32) 
Medeon seinen Namen aufgab und die ganze Gemeinde Stiris hiess. Dass 
dieser Vertrag erst nach 181 geschlossen sein muss, lehrt die delphische 
Inschrift; darum schliesst Frazer wohl mit Recht, dass dazumal Stiris 
noch bei Palaeochora lag, H. Lukas aber vielleicht die Lage von Medeon 
bezeiehne; doch erklürt er selbst letzteres für ganz ungewiss, s. unten zu 
Cap. 36,6. Vgl. noch Gell 175. Baedeker 159. 

Ὁ. 615,17. llexvec τῷ ᾿θρνέως, vgl. II 25,6; in Kuhns Zeitschr. f. vergl. 
Spr. W. IX 173 wird von Pott und XIV 210 von Düntzer die Ver- 
mutung ausgesprochen, dass Peteos, der Sohn des Orneus (ὄρνις), vom 
Fliegen benannt sein kónnte. 

S. 615,18. Der Demos Stiria gehórte zur Pandionis, s. Steph. Byz. 
8. h. v. Hesych. s. Στειριεῖς. Harpocr. s. Στειριεύς; nach Strab. IX. 899 lag 
er zwischen Prasiai und Brauron. Vgl. Lolling A. M. IV 360. Mileh- 
hófer Karten v. Attika III—VI p. 9. Leake Demen v. Attika 60 
setzt ihn beim nórdlichen Teile von Porto Raphti an, Kastromenos Die 
Demen von Attika (Leipz. 1886) an dem jetzt Vraona genannten Hafen 
auf dem Hügel, der heut eine Kapelle des H. Georg trügt. Dass die 
Tradition des Zusammenhangs von Stiris mit dem attischen Demos nicht 
-aus der Namensáhnlichkeit entsprungen ist, sondern einer historischen 
Tatsache entspricht, geht aus Plut. Cim. 1 extr. hervor, wo erzühlt ist, 
.dass die Nachkommen des boiotischen Sehers Peripoltas, die, noch zu 
Plutarchs Zeiten in Stiris wohnten, aiolisch geredet háütten; dies zu be- 
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merken, war nur dann Grund vorhanden, wenn die Mundart der übrigen 
Bewohner nicht auch die aiolische war; sie redeten attisch, vgl. Tópffer 
Att. Gen. 256 A. 5. 

S. 615,23. Auf diese Quelle bezieht Leake 531 eine Inschrift in 
der Mauer des Klosters von H. Lukas, in der Xenokrates und Eumaridas 
den ϑεοὶ Σεβαστοί und der llóMuw τὴν χρήνην xai τὰ πρὸς τοὺς βαϑμοὺς xol τὸ 
ἐποίχιον dedizieren, sowie τὴν τοῦ ὕδατος εἰσαγωγήν (IGS 47). Allein die 
von Paus. genaunte Quelle war offenbar eine aus dem Boden hervor- 
kommende, bei der Wasserzuführung nicht nótig war. 

S. 615,26. πλίνϑου μὲν τῆς dus vo ἱερόν, λίϑου δὲ τοῦ Πεντέλῃσι το 
ἄγαλμα, ein Beispiel der Neigung des Paus. zu antithetischer Darstellung, 
das Material des Gebáüudes tritt demjenigen des Bildes gegenüber, vgl. 
Robert Paus. als Schriftst. 46 ff., der u. a. an VIII 31,6 erinnert: ἀγάλματα 
ἐν τῷ ναῷ Δημοφῶν ἐποίησεν, “Ἑρμῆν ξύλου xai ᾿Αφροδίτης ξόανον, wo die sachlich 
unbegründete Απθζῃθθθ dureh die Verschiedenheit des Ausdrucks er- 
müglicht wird. 


Cap. XXXVI. 


Beschreibung des Kokkos. Die Stadt Ambrosos. Die Stadt 
Antikyra und die Schicksale ihrer Bewohner. Der Helleboros.. 


S. 616,6. Der Strauch, den Paus. beschreibt, ist die Quercus coccifera, 
die Kermeseiche, auf der die Kermesschildlaus lebt, deren erbsengrosse 
tráchtige Weibchen den Farbstoff des Scharlachs gewühren. Wie Paus., 
so nennt auch Diosc. IV 48 den Strauch χόχχος; eigentlich ist das aber 
der Name für den Parasiten, wührend die Eiche, auf der der χόχχος vor- 
nehmlich gedeiht, πρῖνος heisst, Theophr. ἢ. pl. III 7,4. Simonid. b. Plut. 
Thes. 17. Die animalische Beschaffenheit der Scharlachkórner war freilich 
den Alten meist unbekannt, man hielt sie für Beeren, vgl. Plin. IX 141. 
XVI 32; vielleicht hat Dioskorides ihren wahren Charakter gekannt, da er 
a, a. O. sagt, dass die χόχχοι dem Strauche πρόσχεινται ὡς qaxoí. Paus. 
aber spricht deutlich von einem ζῷον, wusste also, dass der Farbstoff von 
einem 'Tiere kam; nur scheint er nicht genau unterrichtet gewesen zu sein, 
da er glaubt, das Tier komme in der erbsengrossen Frucht des Baumes 
vor, wührend vielmehr diese scheinbare Beere selbst die Schildlaus ist. 
Vgl. Ad. Schmidt Forschungen a. d. Gebiete d. Altert, I 100. Beck- 
mann Beitr. z. Gesch. d, Erfind. III 1. Blümner Technologie I 240. 
Die Kermeseiche konnte Paus. mit Recht ϑάμνος nennen; sie ist ein kleiner, 
hóchstens 10 m hoher, manchmal zu Strauchform verkümmerter Baum, der 
heut noch in ganz Griechenland und auf den Inseln an steinigen Ge- 
hüngen bis zu 1000 m Meereshóhe ganz gewóhnlich ist; vgl. Neumann- 
Partsch 380f. Philippson Peloponnes 534. 

S. 616,8. Facius wil in dem Worte ὃς das Franz. hous 
(houx) Stechpalme, erkennen, ebenso Leake II 535 A, allein dies 
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Wort stammt aus dem Germanischen: ahd. hulis, huls, 5. Bjórkmann 
Z. f. d. Wortforschg. II 211. Wackel Die germ. Elem. in d. franz. u. 
prov. Sprache (1887) 21. Kórting Lat.-rom. Wórterb.? n. 4664. Brand- 
stetter Die Namen d. Báume u. Stráucher in Ortsnamen d. deutschen 
Schweiz (1902) 40. — Wie diese Stelle, so spricht Luc. Alex. 51 dafür, 
dass im zweiten Jahrh. nach Christus bei den asiatischen Galliern das 
Keltische noch Umgangssprache war; dort wird námlich angenommen, dass 
dem Lügenpropheten Κελτιστί Fragen vorgelegt werden; ja noch im vierten 
Jahrh. bezeugt der Kirchenvater Hieronymus (Comm. in Epist. ad. Galat. 
II praef), der es wissen konnte, da er in Ankyra wie in Trier zu Hause 
war, dass die Galater einen áhnlichen Dialekt wie die Treverer gesprochen 
háütten (linguam eandem paene habere quam 'Treveros); vgl. Mommsen 
Róm. Gesch. V 92. 8314 f, Fel. Stühelin a. a. O. 104. 

S. 616,10. ὃ δὲ αὐτῆς χαρπός, zur Stellung von αὐτῆς vgl. Bd. I 762 
zu S. 683,15. T Md 

S. 616,16. Der Name der Stadt Ambrosos kommt in sehr ver- 
schiedener Sehreibweise vor. In den Hss. des Paus. (s. den krit. Appar.) 
findet sieh "Apfposoc, ἼἌμβρωσσος, "Apffpocos und "Apfpooscos, s. Sehubart- 
Walz zu 8 1. Bei Strab. IX 423. Polyb. IV 25,2. Liv. XXXII 18 
heisst sie Ambrysos, bei Steph. Byz. s. v. Amphrysos. In den ülteren 
Inschriften findet sich ᾿Αμβρυσσός, in solchen der Kaiserzeit ᾿Αμβροσσός, erst 
im 3. Jahrh. ᾿Αμβρωσσός, vgl. Dittenberger Sylloge? 675. CIG 1720 ff. 
IGS III 12 ff. Die Stadt lag etwa 2 St. nórdlieh von Antikyra in der 
Niederung zwischen Kirphis und Helikon, bei dem jetzigen Dorfe Dhistomo; 
von der auf einem runden Hügel belegenen Akropolis haben sich nur 
unbedeutende Reste erhalten, vgl. Dod wellli1,262. Leake 536. Vischer 
600. Bursian 183. Hirschfeld bei Pauly-WissowalI1815. Baedeker 159. 

S. 617,2. περιέβαλον τῇ ᾿Αμβρώσῳ διπλοῦν τεῖχος, das geschah also i. J. 
338 nach Abschluss des Bündnisses zwischen 'lTheben und Athen, πρὶν ἢ 
τὸ ἐν Χαιρωνείᾳ συμβῆναι πταῖσμα “Βλλησι, Χ 8,5; da begreift sich die augen- 
scheinliche Eile, mit der gebaut wurde. Vgl. IV 31,5. 

S. 617,5. τὸ τεῖχος πεπόνηχε, vgl. V 20,6 χίονι πεπονηχότι ὑπὸ τοῦ χρόνου 
VI 18,7. : | 

S. 617,12. In einer Mauer im Dorfe Aspra Spitia, das für die Stelle 
von Antikyra gehalten wird (s. unten), ist eine Inschrift eingemauert (IGS 
III 5), in der Rat und Volk von Antikyra eine gewisse Euporia ehren, die 
Priesterin der Artemis Diktynna gewesen war. Nach Paus. scheint das 
Heiligtum freilich noch zu Ambrosos gehórt zu haben. 

5. 617,14. Zur ἐργασία Αἰγιναία vgl. VIII 53,11. Furtwüngler 
Meisterw. 721. : 

S. 617,16. Antikyra, wonach im Altertum der dort befindliche 
Meerbusen benannt wurde, setzt man bei dem im innersten Winkel des 
Golfes belegenen Dorfe Aspra Spitia an, was namentlich durch dort ge- 
fundene Inschriften bestütigt wird, s. IGS III 1ff. Nordlieh von einer 
dort vortretenden felsigen Landzunge finden sich Fundamente alter Mauern. 
Dass die Stadt auf einer Insel gelegen habe, ist ein Irrtum des Plin. XXV 
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52, den Gellius XVII 15,6 wiederholt. Vgl. Dodwell I 1,264. Leake 
539. Gell 174. Bursian 182. Baedeker 138. 

S. 6175,17. Paus. will sagen, Homer habe (Il II 519) absichtlich 
den alten Namen gesetzt (vgl. VII 1,4 “Ομήρῳ ἐξήρχεσε δηλῶσαι τὸ ἀρχαῖον 
ὄνομα) nach dem Brauche, die àlteren Namen in die dichterische Erzáhlung 
spüterer Begebenheiten einzuführen (VII 17,7); er habe nümlieh gewusst, 
dass die Stadt schon damals den Namen Antikyra gehabt habe, vgl. IX 
40,6 “θμηρος δὲ ἐπιστάμενος ἐμοὶ Ooxeiv Χαιρώνειάν τε ἤδη καὶ Λεβάδειαν 
χαλουμένας ὅμως τοῖς ἀρχαίοις ἐχρήσατο ὀνόμασιν. 

S. 617,18. Antikyreus, der Heros Eponymos von Antikyra, sollte 
den Herakles, als er raste, durch Niesswurz geheilt haben, Steph. Byz. s. 
᾿Αντιχύραι. 

S. 617,19. Die Lage von Medeon ist ganz unsicher; die oben zu 
Cap. 35,8 erwáühnte Vermutung Frazers, dass H. Lukas bei Stiris das 
alte Medeon sei, ist wegen dieser Bemerkung des Paus. über die Lage 
von Ántikyra unmóglich. Leake 537 hielt Ruinen in der Náhe von Aspra 
Spitia, auf einer Anhóhe belegen, für die Reste von Medeon; es sind wohl 
dieselben, die Bursian 182 meint, auf dem südóstlichsten Hügel der dort 
hinstreichenden Kette. Erwühnt wird der Ort auch bei Strab. IX 410 und 
428. Steph. Byz. s. v.; vgl. oben Cap. 3,2, wo Paus. Medeon unter den 
nach dem phokischen Kriege zerstórten Stüdten nennt. 

S. 617,20. ἐδήλωσα xtX, Paus. bezieht sich auf Cap. 3,2; in 3,1 
nennt er Antikyra unter den von Philippos zerstórten Stáüdten. 

S. 617,22. S. hierüber Bd. II 786 zu VII 7,8, wo auch bemerkt ist, 
dass der Name Ὀτίλιος eine Verwechslung mit Οὐίΐλλιος ist (nicht, wie 
Hirschfeld bei Pauly-Wissowa I 2427 angibt, A. Hostilius Mancinus). 

S. 618,2. Nach 'Theophr. ἢ. pl. IX 10,3 kam die schwarze Niesswurz 
überall in Griechenland vor, in Boiotien, Euboia u. s., die beste aber am 
Helikon; die beste weisse kam vom Oita, aus Pontos, von Elea (in Lu- 
canien) und Malia (auf Lesbos). Ahnlich Plin. XXV 49, der nur an vierter 
Stelle die weisse Niesswurz vom Parnass nennt. Dagegen kam nach Diosc. 
IV 148 f. die beste Niesswurz, sowohl weisse wie schwarze, von Antikyra, 
die übrigens auch Plin. XXII 133. XXV 52 empfiehlt; vgl. Aleiphr. III 
2, wo der Helleboros von Antikyra von dem χοινός unterschieden wird. 
Dass Leute eigens nach Antikyra kamen, um dort eine Helleboroskur zu 
machen, sagt Strab. IX 418, was durch Suet. Calig. 29 Bestátiguug findet. 
Über die Anwendung der Pflanze ist vornehmlich 'Theophr. a. a. Ὁ. und 
Plin. XXV 47 ff. zu vgl, betreffs der medizinischen Wirkung Diosc. a. a. O. 
Über das heutige Vorkommen der Pflanze in der dortigen Gegend vgl. 
Fiedler Reise I 780. Ulrichs Reis. und Forsch. II 100, der bemerkt, 
dass, da Plin. angibt, die beste schwarze Niesswurz wachse auf dem He- 
likon, Paus. aber in dieser Hinsicht die Berge über Antikyra rühmt, es 
scheine, dass Paus. die Palaeovüna und den von dort. sich lüngs dem 
Meere gegen Antikyra hin erstreckenden rauhen Gebirgsarm meine. 

S. 618,7. Die hier beschriebene Poseidonstatue entspricht einem sehr 
verbreiteten Typus, nur wechselt in den Darstellungen der Gegenstand, 
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auf den Poseidon den einen Fuss hochgestellt hat; hier war es ein Delphin, 
sonst ein Schiffshinterteil oder auch nur ein Fels. Vgl. Overbeck Kunst- 
mythol. III 247; über die Dresdener Statue, die einen grossen Delphin 
unter dem r. Fusse des Gottes zeigt (Overbeck Atlas z. Kunstmythol. 
Taf. XII 31), s. Lange Das Motiv d., aufgestützten Fusses S. 35, der aber 
lhneber eine andre Dresdner Statue, in der Poseidon den l. Fuss in attribu- 
tiver Weise auf einen kleinen Delphin setzt (Overbeck Taf. XII 32), für 
den 'UTypus der Statue von Antikyra halten móchte. 

9. 618,13. Paus. sagt VI 22,2 f., dass die 8., 34. und 104. Olympiade, 
als nicht von den Eleiern begangen, auch von diesen nicht im Katalog 
der Olympiaden geführt würden; vgl. ebd. Cap. 4,2 τι. 8,3 mit Bd. II 
660f. Da die 211. Olympiade dort nicht angeführt ist, so meinte Hirsch- 
feld A. Z. XL 109, Paus. habe in den Φωχιχά andre Hilfsbücher geplündert, 
als in den ᾿λιαχά. Allein. die Sachlage ist hier doch eine andere, wie 
Sehubart Jb. f. Ph. CXXVII 472 u. Brunn ebd. CXXIX 24 dartun. 
Nach Iul. Afrie. wurde nümlieh dié Feier der 211. Olympiade, deren 
erstes Jahr 65 n. Chr. fiel, auf Wunsch Kaiser Neros verschoben und fand 
erst i. J. 67 statt, unter persónlicher Beteiligung Neros (Suet. Nero 24. 
Dio Cass. LXIII 14). Wahrscheinlich strichen die Eleier dieser unrühm- 
liehen Erinnerung wegen die betr. Olympiade aus dem Register. Paus. 
Demerkung aber: αὕτη δὲ ἐν τοῖς ᾿Ηλείων γράμμασι παρεῖται μόνη πασῶν f, 
ὀλυμπιάς steht in keinem Widerspruche zu seiner obigen Mitteilung, denn 
die da genannten waren Anolympiaden, die 211. aber, als eine von den 
Eleiern begangene, nicht; Brunn vermutet, dass dieser Umstand der Anlass 
war, weshalb die Statue des Xenodamos in seiner Heimat und nicht in 
Olympia aufgestellt wurde. 

S. 618,18. Die Sóhne des Iphitos heissen Schedios und Epistrophos 
(vgl. oben Cap. 4,2 und 30,8). Nach Strab. IX 425 galt das Xysóteiov bei 
Daphnus in Lokris als Grab des Schedios. 


Cap. XXXVII. 


Merkwürdiges vor der Stadt Antikyra. Die Stadt Bulis. Der 
Hippodrom von Delphi  Scehicksale von Kirrba, von Homer 
Krisa genannt. 


9. 618,23. Die Stelle dieses Athena-Heiligtums wollte Lolling A. 
M. XIV 232 in Resten erkennen, die am Nordabhang der Halbinsel Ke- - 
phali nieht weit entfernt vom innersten Winkel des Golfs von Aspra Spitia 
liegen. und heut den Namen Palatia führen. Es ist hier an einem Vor- 
sprung des Kephaliberges eine Felsabarbeitung von ungeführ 8,50 m Breite, 
mit Nischen zur Aufnahme von Votivgaben. Erst spüter scheint ein Vor- 
bau angebracht worden zu sein, in dem wahrscheinlich die von Paus. er- 
wühnte Statue stand. Die eigentümliche Art der Anlage findet Lolling 
dadurch bei Paus. angedeutet, dass dieser ἱερὸν ἐπ᾽ αὐτῆς πεποιημένον sagt, 

53 


830 X 21,1—5. 


d. h. ,an demselben^, nieht ,auf demselben^; doch gebraucht Paus. ἐπί 
auch in letzterem Sinne; vgl. Sehaarschmidt De ἐπί praepositionis apud 
Paus. perieg. vi et usu 4 ff. 

S. 618,24. Auf Münzen von Antikyra kommt eine Figur der Arte- 
mis vor, in kurzem Chiton nach rechts hin laufend; sie hat den Kócher 
an der Schulter, hált in der Rechten den Bogen, in der Linken eine Fackel; 
zu ihren Füssen ein Hund, s. Imhoof-Gardner 125 pl. Y 17 (unsere 
Münzt. V 20). Es ist sehr leicht móglieh, dass der Münztypus eine Nach- 
bildung des in Rede stehenden Bildwerkes ist, obschon nach Paus. die 
Góttin die Fackel in der Rechten trug; hier scheint das Versehen eher auf 
Seite des Stempelschneiders zu sein, als des Periegeten, vgl. Michaelis 
A. Z. XXXIV 167f. Klein Praxiteles 316 ff. nimmt an, dass der Stempel- 
schneider stark geáündert habe, das Original sei viel ruhiger gewesen, etwa 
wie eine tanagraiische Figur bei Kekulé 'lThonfig. a. Tanagra "Taf. 17. 
Furtwüngler Samml. Saburoff Taf. 125,6; oder die Artemis von Larnaka, 
A. Z. XXXVIII Taf. 17,1. Vgl. auch Studniezka Vermut. z. griech. 
Kunstgesch. 22f. Ob freilich dies als ἔργον τῶν [Ιραξιτέλους ein Werk der 
Sóhne des Praxiteles ist, wie Bursian 183 A. 2 annimmt, oder des Praxi- 
teles selbst, wie Brunn I 338. Overbeck II 40 u. 45. Collignon II 
284. Furtwüngler Meisterw, 558 annehmen, ist nicht sicher auszumachen. 
Für letztere Annahme spricht oben Cap. 25,1: οἴχημα γραφὰς ἔχον τῶν llo- 
λυγνώτου, worauf Michaelis a. a. O. 167 A. 20 verweist; weniger IX 30,1: 
ἔργον τῶν Μύρωνος ϑέας μάλιστα ἄξιον (worauf Imhoof-Gardner ver- 
weisen), da hier der Genit. von μάλιστα ἄξιον bedingt wird. Michaelis 
nimmt eine Lücke an, die er so zu ergünzen vorschlügt: ἱερὸν ἐπ᾽ αὐτῆς 
πεποιημένον ἐστὶν ᾿Δρτέμιδος" [τὸ δὲ ἄγαλμά ἐστιν τῆς ᾿Δρτέμιδος! ἔργον τῶν 
Πραξιτέλους. 

S. 618,27. Das kleine, von dem Giessbach Herakleios (unten S. 619,8) 
durchflossene Tal von Bulis ist nach N gegen Phokis durch ein rauhes, 
unwegsames Bergland, den westlichen Teil des Helikon, begrenzt. Erwáhnt 
wird Bulis Ptol. III 15,18, wo die Hss. auch Βουλία, Βουλεία, Βούλεια geben. 
Steph. Byz. s. v. Plin, IV 8. Der Ort lag in einiger Entfernung vom Golf 
von Antikyra óstlich, beim heutigen Hafenort Zalitza, wo sich auf dem 
Gipfel eines felsigen Hügels, der nach der Küste zu allmühlieh abfállt, im 
O aber dureh eine müchtige Felswand überragt wird, spáürliche Ruinen 
finden; vgl. Leake 518. Bursian 185. Oberhummer bei Pauly-Wissowa 
III 1046. 

S. 619,2. οἱ Βούλιοι, Steph. Byz. s. Βοῦλις nennt die Einwohner Βουλίδιοι. 

S. 619,3. Paus. nennt zwei Wege nach Bulis, vou Antikyra und von 
Thisbe. Mit Thisbe ist Bulis durch den Landweg verbunden; doch macht 
Heberdey 109 darauf aufmerksam, dass sich hier Notizen finden, die dem 
von ihm für die boiotisch-phokische Südkiste angenommenen (s. oben S. 
821 zu 613,18) Periplus angehóren (vgl. unten Z. 10), neben Anzeichen 
von Autopsie. "Heberdey schliesst daraus, dass Paus. die Strecken Kreu- 
sis-lhisbe und Bulis-Antikyra zur See zurücklegte, von Thisbe nach Bulis 
aber den Landweg benutzte. 
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S. 619,6. Bursian a. ἃ. O. nimmt an, dass die von Strab. VIII 423 
als Μυχός bezeichnete Stelle der alte Hafen von Bulis gewesen sei; doch 
meint Oberhummer a. a. O., dass dieser Platz eher mit Kiepert For- 
mae XV in der weiter óstlich belegenen Bucht von Korsiai zu suchen sei. 

S. 619,11. Es ist müglieh, dass die hier betriebene Purpurfischerei 
auf phoinikische Ansiedelungen zurückging. 


S. 619,16. Den Beinamen Μέγιστος führte Zeus von alters her, vgl. 
Hom. Il. II 412; Kultusbeiname war er an verschiedenen Orten Griechen- 
lands, wie die Inschriften erweisen, s. die Zusammenstellung bei Roscher 
II 2549. Es ist aber sehr wohl müglich, wie Oberhummer a. a. O. ver- 
mutet, dass der Μέγιστος von Bulis ursprünglich nicht Zeus war, sondern 
eine phoinikische Gottheit, vielleicht Baalschanun, vgl. Roscher 2550. 


S. 619,18. Kirrha, die Hafenstadt Delphis, hat Paus, wenn er 
überhaupt dort war (Autopsie ist nicht bezeugt), wohl von Delphi aus 
besucht. Der Ort, dessen Existenz zur rómischen Kaiserzeit auch Ptol. 
III 15,4. Plin IV ? bezeugen, lag Ostlich von Itea, dem heutigen Hafen- 
orte von Delphi, wo sich bei dem Dórfchen Magula spárliche Reste finden, 
wührend Ulrichs 1837 noch ausgedehntere Ruinen von Festungsmauern 
und Sàáulenhallen vorgefunden hatte, vgl. Reisen τι. Forschungen I "7. II 
207, sowie Abh. d, bayer. Akad. f. 1840, «8. Reste der alten Hafenan- 
lagen sind einige Minuten óstlich von der Skala von Sálona bei einer 
Kapelle des H. Nikolaos erhalten, von Polygonmauern und einem ins 
Meer gehenden Molo, vgl. Leake 584. Ulrichs a. a. Ὁ. Welcker II 73. 
Bursian 181. Baedeker 138. 

. 8S. 619,19. Die Stelle des Hippodroms ist nicht mehr fest anzugeben; 
Leake 595 nahm ihn in einer schmalen, heut Komara benannten Ein- 
senkung zwischen zwei Hügeln dicht bei Chryso an. Auf einer Inschrift 
CIG 1688 Ζ. 86 wird er δρόμος genannt und dabei eine ,Quelle in der Ebene* 
(τὰν χράναν τὰν ἐμ, πεδίῳ) erwühnt.  Ulrichs Reis. I 7 A. 10 glaubte diese 
Quelle in derjenigen entdeckt zu haben, die unweit des Strandes einem 
alten, aus grossen Quadern gebauten Bassin entspringt. Schon zu Pindars 
Zeit wurden die gymnischen Spiele der Pythien in der Ebene von Kirrha 
begangen, s. Pyth. 11,12: ἀγῶνί τε Κίρρας; ebd. 49: [Ι|υϑοῖ τε γυμνὸν ἐπὶ στάδιον 
χαταβάντες. Pyth. 10,15. In rómischer Zeit wird sogar Cirrha und Cirrhaeus 
direkt für Delphi und delphisch gebraucht, vgl. Lucan. V 95. Stat. Theb. 
III 106. VIII 331. Sen. Herc. Oet. 92. 1479. Oed. 273 u. s. 


S. 619,20. Über den Taraxippos vgl. VI 20,15 mit Bd. II 650. 


S. 620,3. Die Ebene, die sich von Kirrha aus aufwürts zu den 
Bergen hinzieht, ist in ihrem dem Meer zunüchst gelegenen Teile auch 
heut unfruchtbar und dürr, wührend die obere Strecke fruchtbar ist und 
auch heut noch zu den bestangebauten von Griechenland gehórt, Ulrichs, 
dem die meisten neueren Topographen folgen, suchte die Reste von Krisa an 
der Stelle von Chryso, wo Polygonmauern (früher auch ein Altar mit sehr 
alter Inschrift, CIG 1, jetzt verschwunden) liegen. Vgl. Dodwell I 1,210. 


Leake 583. Welcker II 70. Ross Wanderungen I 180. Baedeker 
53* 
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140; eingehend nach Autopsie Frazer z. u. St. Diese Identifizierung von 
Chryso mit dem alten Krisa wird jedoch von Beloch Griech. Gesch. I 
278 bestritten. 

S. 620,7. Hom. Il. II 520. hymn. in Apoll. 269. 282 u. s. Strabo 
IX 416 unterscheidet Krisa von Kirrha, setzt aber Krisa irrtümlich zwischen 
Kirrha und Antikyra an, ebd. 418. Die neueren Historiker halten dafür, 
dass die Identitát von Krisa und Kirrha im Altertum mit Recht behauptet 
worden sei; so Ed. Meyer Gesch. d. Altert. II 669 £.: die attische Form 
Kirrha sei im. 4. Jahrh. für Krisa aufgekommen; Beloch a. a. Ὁ. erklürt, 
dass Krisa-Kirrha nur am Meere zu suchen sei. 

S. 620,9. ἠσέβησαν ἐς τὸν ᾿Απόλλωνα xtA, vgl. Aeschin. 3,107. Plut. 
Sol. 11. Dass die Kirrhaier dem Gotte gehórendes an sich gerissen hátten, 
wird anderwürts nicht direkt gesagt und ist vielleicht Verwecbslung mit 
dem Vergehen der Amphissier und Phokier, s. Cauer bei Pauly-Wissowa 
I 1917; von Strab. 419 wird als Veranlassung der Expedition angegeben, 
dass die Kirrhaier gegen die Verordnungen der Amphiktyonen die Pilger 
gebrandschatzt hütten, vgl. Schol. Pind. P. Hypoth.,, und derselbe Grund 
wird auch bei Aeschin. a. a. O. neben der ἀσέβεια geltend gemacht. Die 
Beschuldigung dieser ist wohl nieht aus der Luft gegriflen, wie daraus her- 
vorzugehen scheint, dass die Ampbiktyonen in ihren Eid die Worte auf- 
nahmen: ἐάν τις ἢ συλὰ τὰ τοῦ ϑεοῦ ἢ συνειδῇ τι 7| βουλεύσῃ τι xatd τῶν ἱερῶν, 
Aeschin. 2,115, vgl. Busolt Gr. G.? I 692,4; der tiefere Grund war aber 
der, dass Delphi sich von der Abhángigkeit von Krisa frei machen wollte. 
Kallisthenes bei Athen. 560 € gibt unhistorisch einen Weiberraub als Ver- 
anlassung des Krieges an. Den Antrag auf amphiktyonische Exekution 
soll Solon gestellt haben, s. Aristot. bei Plut. a. a. O. Aeschin. 3,108. 
Im Anfang des 6. Jahrh. brach der lang dauernde Krieg aus; als Befehls- 
haber wird Eurylochos genannt bei Strab. 418. Pind. a. a. Ὁ. Nach langer 
Belagerung nahm er Krisa ein, angeblieh Ol. 47,3 — 590, vgl. Marm. Par. 
31. Schol Pind. a. a. O, Busolt a. a. Ὁ, 697 A. Beteiligung des — — 
Kleisthenes erwühnen ausser Paus. II 9,6 (zupzoAtur,zac ᾿Αμφιχτυόσι) Polyaen. 
III 5. Frontin. ΠῚ 7,6. Nach Schol. Pind. N. 9,2 schnitt er mit seiner | 
Flotte den Kirrhaiern die Zufuhr zur See ab. Die Antwort der Pythia — — 
steht mit kleinen Abweichungen bei Aeschin. a. a. O. 112 und bei Ephoros 
(Diod. IX 16). Suidas s. Σόλων schreibt Paus. aus. — Die Kriegslist hat 
nach Frontin. a. a. Ὁ. Kleisthenes, nach Polyaen. VI 13 Eurylochos, 
nach Medie. Gr. op. ed. Kühn XXIII 833 der Asklepiade Nebros aus- 
gedacht (φαρμάχοισιν ἐμίηνα τὸ ὕδωρ). — Die Kirrhaier sollten in die Skla- - 
verei verkauft, ihre Stadt zerstórt, der Hafen verschüttet, ihr Gebiet den 
Góttern von Delphi geweiht werden und seine Bebauung untersagt sein, - 
Aeschin a. a. Ὁ, 107 ff. Polyaen. III 5. Dio Cass. LXIII 14. 

S. 620.13. ἀνεῖπεν — ἀνεῖλεν, wie V 13,6. VIII 23,7. 

S. 621,1, ἐνεφορήσαντο —— τοῦ ὕδατος, wieder das Medium IX 30,5, 
dagegen der passive Aorist X 21,6. 23,13. 

S. 621,6. Adrasteia, eine der Nemesis verwandte Gottheit, -— 
phrygischen Ursprungs zu sein und mit der Grossen Mutter zusam 
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hüngen; der Name geht auf asiatischen Ursprung zurück. In Athen war 
ihr Kultus schon im 5. Jahrh. eingebürgert, CIA I 273 d, 6; vgl. ebd. 210. 
Náüheres über sie Marquardt Cyzikus 1083. Welcker Gótterl. III 35. 
Preller-Robert 538. Posnanski Nemesis u. Adrasteia 68. Roscher I τύ. 
'Tümpel bei Pauly-Wissowa I 406. 


Cap. XXXVIII. 


Das Land der ozolischen Lokrer. Sageu über den Beinamen. 

Die Amphissier und ihre Stadt. Die andern lokrischen Stüdte 

Myonia, Oiantheia, Naupaktos mit ihren Sehenswürdigkeiten. 
Zur Geschichte von Naupaktos. Das Epos Naupaktia. 


S. 621,8. Dieser Abschnitt über die ozolische Lokris, mit dem Paus. 
seine Periegese beschliesst, ist sehr kurz gehalten. Er beschreibt nur die 
Hauptorte, übergeht aber die verbindenden Wegstrecken und die kleineren 
Ansiedelungen. Heberdey 110 bemerkt daher, dass man den Eindruck 
erhalte, als ob Paus. nur das Wichtigste aus eigener Anschauung zu- 
sammenstellte und durch Nachtrüge aus historischen und vielleicht auch 
mythographischen Quellen ergünzte. Uber seine Reiseroute von Delphi ab 
lassen sich daher keine Vermutungen aufstellen; vgl. die Bemerkung oben 
S. 461 zu S. 349,7. 

S. 621,10. Diese Geschichte berichtet Ath. II 35 B nach Hekataios, 
doch ohne Beziehung auf die ozolischen Lokrer, vielmehr geht der Mythus 
da auf die Entstehung des Weinstockes. "Verwandt ist die Geschichte von 
der ξυλίνη χύων παρὰ Λοχροῖς Plut. Qu. Gr. 15 p. 294 E, wo als angebliche 
Ursachen des Namens ozolisch angeführt werden: die Leiche des Nessos, 
der Kadaver des Drachen Python, die als Kleider getragenen Tierfelle, 
endlich der Wohlgeruch der dort wachsenden Blumen. Den zweiten und 
dritten λόγος verbindet Strab. 427 mit einander; vgl. auch V 5,10. Die 
Hündin des Orestheus ist der Sirius, s. Usener Rh. M. XXIII 335 f. 
Weniger bei Roscher II 2141. Orestheus oder Orestes (vgl. Menestheus — 
Menestes, S. 119 zu S. 4,15) ist ursprünglich Heros eponymos der Winzer: 
an den Bergen wüchst der Wein, sein Sohn ist Phytios, der Pflanzer, und 
dessen Sohn Oineus, der Weinmann, vgl. Welcker Nachtr. zur üschyl. 
Trilogie 186,4. 211. Wide Lak. Kulte 82 stimmt bei; Lübbert Ind. schol. 
aest. Bonn. 1888 XIX geht noch einen Schritt weiter und identifiziert 
Orestes mit Dionysos; ablehnend Zielinski N.Jb. f. d. kl. Altert. II (1899) 169. 

S. 621,22. ὑπὲρ εὐπρεπείας, die Prüposition gibt den Zweck an, vgl. 
VIII 14,4 ὑπὲρ ἀσφαλείας. 27,1. IV 278. 

S. 621,24. Paus. gibt die Entfernung von Delphi nach Amphissa 
auf 190 Stadien (22,20 km) an, dagegen Aesch. Ctesiph. 123 gerade auf 
die Háülfte, und das entspricht mehr den tatsüchlichen Verháltnissen, da die 
Entfernung ungeführ 3 Stunden betrügt. Die Stadt lag im NW-Winkel 
einer vom Hylaithos durchzogenen, sehr fruchtbaren Ebene, die sich an der 
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Grenze von Lokris und Phokis bis an den Fuss des Parnasses erstreckt, 
an der Stelle des heutigen Sálona.  Oberhalb dieser Ebene (die Herod. 
VIII 32 zur Ebene von Krisa hinzurechnet) lag die Akropolis auf einem 
stellen Hügel, den jetzt die Ruinen einer mittelalterlichen Burg einnehmen, 
unter denen grosse Stücke hellenischer Polygon- Quadermauern noch er- 
halten sind, sowie Reste von Wasserbehültern und Toren. Die Identitàüt 
von Sálona und Amphissa ist durch Inschriftfunde festgestellt, s. IGS IIE 
318. 1066. CIL III 568. Vgl. Dodwell I 1,198. Leake 588. Ross 
Wanderungen I 70. Vischer 619. Bursian 180. Hirschfeld bei Pauly- 
Wissowa I 1955. Baedeker 139. 

S. 621,26. ἔχει λόγον εἰχότα ---- ἀποχωρῆσαι soll nach. Schubart be- 
deuten: die Sache gewinnt dadurch einige Wahrscheinlichkeit, dass der 
grüsste "eil des aitolischen Heeres nach Amphissa abzog; ühnlich Frazer 
und schon Amasaeus; allein der Infinitiv ἀποχωρῆσαι kaun doch nicht kau- 
salen Sinn haben, vielmehr muss die Stelle übersetzt werden: es ist denn 
auch wahrscheinlich, dass der grósste 'Teil nach Amphissa zog, vgl. IX 
98,8 ἔχει δὲ οὐδὲ εἰχότα λόγον τοὺς ᾿θρχομενίους μὴ xat τὸ χάσμα ἐξευρεῖν, es 
hat auch keine Wahrscheinlichkeit, dass die Orchomenier den Schlund nicht 
auch gefunden haben sollen. 

S. 621,27. ἐς τὸν Νιχοπόλεως συνοιχισμόν, vgl. V 28,8. VII 18,8. V111I24,11. 

S. 622,2. τὸ ὄνομα ἀπὸ ᾿Αμφίσσης, nach Aristot. bei Harpocr. s. 
Αμφισσα hatte die Stadt ihren Namen erhalten διὰ τὸ περιέχεσϑαι τὸν τόπον ὄρεσιν. 

S. 622,9. Μάχαρος τοῦ Αἰόλου, Makar, von Haus aus eine phoinikische 
Gottheit (s. zu S. 562,13), wurde frühe schon in hellenische Genealogieen 
eingeführt, vgl. Preller- Robert 631 A. 2. Schirmer bei Roscher II 2288 f.; 
im homerischen Hymnus auf Apollon 37 heisst Lesbos Máxapos ἕδος Αἰολίωνος, 

S. 622,5. Andraimon, Vater des Thoas (s. V 3,7), der die Aitolier 
vor Troja befehligte, war nach Aristot. b. Harpocr. s. "Ap.gtoza der Gründer 
der Stadt. Vgl. Hom. Il. II 638. 

S. 622,9. Vgl. VIII 14,7 fg. mit oben S. 161. 

S. 622,13. Dies οἴχημα war wohl eine Art Pinakothek, wie die bei 
den Propylaien von Athen, die I 22,6 ebenfalls οἴχημα ἔχον γραφάς heisst; 
vgl. Sehubart im Philol. XV 393. Da Paus. hier τὰς γραφάς sagt, so war 
diese Gemiüldegalerie vermutlieh sehr renommiert; vielleicht befand sich 
darin das oben Cap. 26,6 (vgl. V 19,2) erwüáhnte Gemülde des Kalliphon. 
Ebenfalls im ''empel der ephesischen Artemis, womit sehr wohl dies im 
lTempelbezirk belegene οἴχημα gemeint sein kónnte, war der Alexander mit 
dem Blitz von Apelles, Plin, XXXV 92, vielleicht auch noch andere Ge- 
málde, von denen nur berichtet wird, dass sie sich in Ephesos befanden. 
Zu ὑπέρ vgl. Reitz p. 41. 

. 622,14. Callim, hymn. Dian. 228 nennt Artemis πρωτόϑρονος. 

S. 622,16. Ob der Name Nyx, den die Ephesier dieser alten Bronze- 
figur gaben, der richtige war, ist doch sehr zu bezweifeln; Newton Essays 
on art 74 glaubt, es sei Leto dargestellt gewesen. Vermutlich war die 
Frauengestalt mit einem weiten, das Haupt einhüllenden Kopftuch bedeckt, 
wie man spáter die Nyx darstellte, s. Weizsücker bei Roscher III 575. 


un 
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S. 622,19. Über die verschiedenen Gottheiten, die mit dem Namen 
Anakes oder Anaktes bezeichnet wurden, s. Lobeck Aglaophamos 1233. 
Oertel bei Roscher I 334. Jessen bei Pauly-Wissowa I 2033. 

S. 622,228. Myonia (über die Namensform s. Bd. II 630 zu VI 19,4) 
lag am Abhang des Parnass gegen die Grenze von Doris hin (vgl. Thuc. 
III 101,2). Leake 592 nahm an, dass die Reste regelmüssiger Stadt- 
mauern mit Türmen bei dem heutigen Dorfe 'Thymia (am südóstlichen 
Fusse des Elatovunó) zu Myonia gehórten, wührend Bursian 149 sie der 
Stadt Phaiston zuweist (Plin. IV 7), event. Physkos (Steph. Byz. s. h. v.). 

S. 629,94. οἱ ἀναϑέντες Μυᾶνες τὴν ἀσπίδα, vgl. VI 19,4 f. 

S. 623,2. Die nàüchtlichen Opfer weisen auf chthonischen Charakter 
dieser ϑεοὶ Meutyt hin, s. Rohde Psyche? 273,1. Vgl. Hófer bei 
Roscher II 2558. 

ebd. ἀναλῶσαι αὐτόϑι, diese Bestimmung, dass das Opferfleisch nur 
an Ort und Stelle, d. h. im geheiligten Bezirk, verzehrt werden dürfe, 
findet sich oft, vgl. II 27,1. Dittenberger Syll? (Inschr. v. Oropos) 
589,32: τῶν δὲ χρεῶν μὴ εἶναι ἐχφορὴν ἔξω τοῦ τεμένεος ; (von Kos) a. a. O. 
610,46: τοῦ χοίρου οὐχ ἀποφορά. 617, 8. 8. 10. 24; (von Mykonos) 615,29. Als 
besondere Munifizenz wird in einer Inschrift von Sestos erwühnt, dass 
das Opferfleisch naeh Hause mitgenommen werden durfte, ebd. 246,73. 
Stengel Die griech. Kultusalt. * 105,6. 

S. 623,5. τὸ δὲ ἄγαλμα ἐς ἐμὲ οὐχ Tv, früher war demnach eiu Bild 
vorhanden gewesen, der Tempel also nicht ursprünglich schon bildlos, wie 
derjenige der Ganymeda-Hebe in Phlius II 13,4 oder der Hestia in Her- 
mione II 35,1, der Moiren in Theben IX 25,4, des Apollon in Amphikleia 
X 33,11. 

S. 623,6. Der Name der Stadt Oiantheia wird verschieden über- 
liefert: bei Hekat. b. Steph. Byz. heisst sie Oianthe, bei Scyl. peripl. 36 
Euanthis, bei Ptol. IIÍ 15,9 Euanthia. Dass aber Oiantheia (und im Eth- 
nikon Οἰανϑεύς) die richtige Form ist, lehren die Inschriftfunde, besonders 
der viel behandelte Vertrag zwischen Chaleion und Oiantheia, [5 III 333; 
s. Meister BSGW 1896, 19 ff, wo andere Literatur darüber zu finden 
ist Die Lage der Stadt geht aus Polyb. IV 57 hervor, wonach sie dem 
achaiischen Aigeira gegenüber lag. Dort liegt heut das Stüdtchen Gala- 
xidhi, auf einer niedrigen, von zwei Hüfen umgebenen Halbinsel an der 
Westseite der darnach benannten Bucht, mit Resten polygonaler Mauern. 
Vgl. Dodwell I 1,177. Leake 593. Ulrichs Reis. ἃ. Forsch. 1 5. Koss 
Wanderungen I 73. Bursian 149. Baedeker 218. 

S. 623,8. Augustus hat die colonia Augusta Aroé Patrae, wo Vete- 
ranen der X. und XII. Legion angesiedelt wurden, wegen ihrer bevor- 
zugten Lage ganz besonders begünstigt, vgl VII 17,5. Hertzberg 1 
495 ff. Mommsen V 238. 

S. 628,9. χυπαρίσσου τε ἀναμὶξ xa! τῆς πίτυος, zum Fehlen des Artikels 
beim ersten Nomen vgl. Bd. II 234 zu Z. 1. | 

S. 623,13. Das am südóstlichen Abhange eines Auslüufers des 
Rhiganigebirges belegene heutige Naupaktos (im Volksmunde Epaktos, 
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ital. Lepanto) ist eine von den Venetianern erbaute Festung, die aber am 
Platze der alten Stadt liegt; die Festungsmauern ruhen z. T. auf alt- 
griechischen Fundamenten und enthalten hier und da noch grüssere Stücke 
antiken Mauerwerks. Vgl. Dodwell a. a. Ὁ. 173. Leake 606. Bursian 
146. Baedeker 218, Die Legende von der Entstehung des Namens 
berichten auch Strab. IX 426. Scymn. orb. descr. 479 (Geogr. Gr. min. I 
215). Et. magnm. p. 598,26. 

S. 623,15. τὰ δέ μοι Ναυπαχτίων xr, vgl IV 24,7. 26,1f. 

S. 623,21. οἱ Λοχροὶ συνελέχϑησαν αὖϑις ἐς τὴν Ναύπαχτον, auf die hier 
erwühnte Wiederbesetzung von Naupaktos durch die Lokrer bezog Vischer 
Kl. Sehr. 1I 229 ff. die seither vielbesprochene Vertragsurkunde von Oian- 
theia, welche die Beziehungen der Metropolis zu ihren in Naupaktos an- 
gesiedelten Kolonisten regelt (8, Cauer Del. 229. Róhl IGA 3921. 
Collitz Il 1478. Dareste-Haussoullier-Th. RKeinach, Inscr. jurid. 
greeq. I 180. Michel Receuil 285. IGS III 394). Ihm widersprach 
zuerst E, Curtius Herm. X 237 ff, indem er wie der erste Herausgeber, 
Oikonomides, der Ansicht war, worin ihm die meisten beistimmen, dass 
der paláographische Charakter der Urkunde verbiete, sie nach 404, wie 
Vischer wollte, anzusetzen, und zugleich zeigte, dass, was dieser geleugnet 
hatte; das Ereignis, von dem die Urkunde handelt, sich leicht einreihen 
lasse in die uns nur summarisch bekannte Zeit vor 458, in. welehem Jahr 
die Athener den Lokrern Naupaktos wieder abnahmen, vgl. Busolt Gr. 
Gesch. ΠῚ 300,3. Kirchhoff Stud. z. Gesch. d. gr. Alphab. 146. Ed. 
Meyer Forsch. I 291 ff, der die Inschrift sogar vor die Perserkriege 
rücken will; s. ferner Meister BSGW 1895, 372 δ΄, der jenen pal&o- 
graphiscehen Grund deshalb nieht gelten lásst, weil er der Ansicht ist, dass 
die ozolischen Lokrer in der Entwicklang der Schrift zurückgeblieben 
seien; die Untersuchung über die Abfassungszeit sei also nicht abgeschlosson. 

S. 623,22. Zu den Ναυπάχτια ἔπη vgl. Bd. II 101 f. z. S. 4,6. 

S. 623,23. Χάρων ὁ Πύϑεώ φησιν, dies wird er in den Hellenika getan 
haben, vgl. FHG I 22 frg. 5, aus dem für die Zeit des Charon,hervorgeht, 
dass es nach 464 geschrieben worden ist. Charons Vater heisst bei Suid, 
(s. v. Χάρων Λαμψαχηνός) Pythokles. 

S. 024,1. ἐπίχλησιν εἴληφεν Αἰτωλή, Αἰτωλίς bei den Enetern, Strab, 2165. 

S. 624,2. Obschon in den im NO von Naupaktos belegenen Hóhen 
verschiedene Hóhlen sich finden, ist die der Aphrodite nicht nachweisbar, 
vgl. Weil A. M. IV 23 Anm. Jedenfalls muss sie auf den etwas nórdlich 
vom Asklepieion belegenen Hóhen gesucht werden. 

S. 624,4. Die Stelle des Asklepieions hat sich iosh Inschrift- 
funde, die auf den Kultus oder auf Freilassung von Sklaven an den Gott - 
Bezug nehmen (IGS ΠῚ 357 ff, vgl Woodhouse Journ. of hell. stud. 
XIII 338), feststellen lassen: es lag eine Viertelstande óstlich von Naupaktos 
oberhalb einer Quelle auf einer künstlich geebneten "Terrasse von | 
50' Tiefe und 30^ Breite, deren Rückwand mit Inschriften bedeckt ist, 
sich auf Heilsagen beziehen. Vgl. Weil A, M. IV 22 ff. 

S. 624,5. Die Geschichte dieser wunderbaren Heilung hatte 
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vielleicht auf einer epidaurischen Inschrift gelesen, vgl. Kabbadias 
Ἔφημ. àpy. 1885,26. Heberdey 49 A. 57. Reitzenstein Epigr. und 
Skolion 133 bemerkt, die ganze recht charakteristische Geschichte stamme 
natürlich aus der von Anyte verfassten Weihaufschrift (v, ποιήσασα và ἔπη) 
des Asklepiostempels zu Naupaktos; sie móge etwa der Isyllos-Inschrift 
entsprochen haben. 

S. 624,6. Über Anyte aus Tegea wissen wir wenig, sie blühte zu 
Aníang des dritten Jahrh. und war Hauptvertreterin der arkadischen 
Bukolik; von ihren Epen und gróssern lyrischen Schópfungen ist nichts 
vorhanden, wohl aber enthált die Anthologie etwa zwanzig von ihren Epi- 


grammen, vgl. Reitzenstein a. a. O. 123 ff. 132 ff. und bei Pauly-Wissowa 
I 2654 f. 


"b 


Nachtráge und Berichtigungen. 


Von den nach Capitel und Paragraphen des Textes angeführten 
Seiten bezieht sich die erste Angabe auf den Text, die zweite auf 
die Anmerkungen. 


Zu den Vorbemerkungen in Bd. I pp. V—XVIII. 


Zu den Hss. vgl. Friedr. Spiro Festschr. f. Joh. Vahlen 131 ff.; 
ferner dens. im Hermes XXIX 143f. und namentlich die praefatio 
seiner Ausgabe. 

S. V. La ist, aber nur in den mittleren Büchern (IV — VIII 52,4), 
neben Pe die beste Hs. 

S. VI. Die als teilweise unleserlich bezeichnete Subscriptio des 
Pe ist von Spiro entziffert worden, sie lautet (ἐγράφη δὴὲ ἣ παροῦσα 
νῦν δέλτος παρ ἐμοῦ (μιχαὴ)λ σουλιάρδου ἐν ἔτει c? m? 4 8. 

S. VIL Die hier behauptete Zwillingsschaft von Pd Ag rührt, 
wie Spiro mitteilt, davon her, dass Fa die Vorlage beider ist. — Die 
Signatur des chartaceus Ag lautet vielmehr, wie übrigens zu Bd. II 
S. V bereits zu lesen ist, 103 (früher C 2. 11), er enthált 445 Blàátter. 

S. VIII. Der Parisinus 1409 (Phral.) ist nicht, wie Clavier 
préf. VII zuerst angab, i. J. 1431 geschrieben worden, dieses Datum 
rührt nach freundlicher Mitteilung von H. Omond von einer spütern 
Hand her, die auf fol. 143 v. bemerkt: Mq σεπτεμβρίῳ, ivó. 0", ἔτους 
& A9 ... ἀπέϑανεν Ἰωάννης. . Auf fol. 134 v. steht die Angabe eines 
andern Todesjahres, námlich 1416 (& φ χα δ΄). 

S. XII. Der Mosquensis hat 281 Blütter und trágt die Nummer 
194. Mit ἰβήρων ist das Kloster Iviron (monasterium Iberorum) 
gemeint, dessen Bibliothek noch heute schóne Schátze birgt; der 
Codex stammt also vom Athos. 

S. XIIL Bei der Besprechung von Lb sind die Beispiele 39,11 
u. 42,8 zu streichen, doch wird die Ansicht, dass Lb nicht Kopie 
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von Vn sei, wogegen u. a. Lücken in Vn sprechen, die in Lb nicht 
vorhanden sind, jetzt von Spiro als richtig anerkannt, 

S. XIV. Der Riccardianus trügt die Nummer 29. Am Ende 
sind die Worte ,R ist eine wertvolle Handschrift* zu streichen. Dies 
ist auch die Ansicht von Spiro, s. praef. XI, es ist darum unverstünd- 
lich, weshalb er auf Hermes XXIX (144) verweist, wo er der Hs. 
das Epitheton ,hochwiehtig^ gibt. — Über den Parisinus 1399 (Pa) 
ist in den Mélanges Nicole 261—271 ausführlich gehandelt. 

Was die Verwendbarkeit der Hss. für die Herstellung 
des Textes anlangt, so stehen an der Spitze Pe und unabhüngig 
von ihm La IV—VIII 52,4. Zu Pe gehóren, sind aber von ge- 
ringerer Zuverlüssigkeit Fab und La I 1—41. Entfernter verwandt 
mit dem Typus Pc sind die Zwillinge Vn Lb, zu denen Fa gewisser- 
massen die Brücke bildet. 

Von diesen Hss. heben sich deutlich ab und sind i. Α. ge- 
ringeren Wertes, weil mehr oder weniger interpoliert, die nüher zu 
einander gehórenden Va M und Pa. Va ündert oft, gelegentlich auch 
mit Glück, auf eigene Faust die Überlieferung. Pa, von dem La 
I 42 bis und mit IV, sowie VIII 53,4 (χαταπαύσαντες᾽ ᾿Επαμεινώνδας) 
bis Schluss abgeschrieben sind, gibt in einer viel grüssern Zahl von 
Füllen, als gewóhnlieh angenommen wird, allein das richtige. "Vb 
endlich ist durehaus abhüngig von Pa einer- und Va (M) andrerseits. 
Aus den übrigen Hss. kann nur in ganz vereinzelten Füllen Nutzen 
gezogen werden. 


Buch I. 


A. 
Text. 


Cap. 2,5 S. 4,16. Richards Class. Rev. XIV 446: xa" 
ἣν παρὰ (οἶνον S. πότον S. τὸν νόμον ) τὴν ἐν Ἔλευσ. χτλ., cl. Plut. Ale. 
19. Lue. Amor. 24. Postgate, teste Richards, μέϑην excidisse putat. 

Cap. 3,1 8. 6,3: in marg. ad lin. 3 scr. 2, ad lin, 9:3, ad lin. 
21:4, in pag. 7? ad lin. 6:95. 

Cap. 4,2 S. 8,5. (Kr. App.) adde ἐλθοῦσι codd. edd. cett. 

Cap. 6,2 S. 12,6. Richards l.l. οὗτος pro αὐτός, Postgate Me 

Cap. 6,6 S, 18,18. [καὶ] Δημήτριος Sp. 

Cap. 6,7 S. 13,23. 1. δυνάμεως pro δυνμάεως. 

Cap. 8,2 S. 16,7. 1. Καλαύρειαν pro Καλαυρίαν. 

Cap. 8,4 S, 16,18, Richards post χεῖται nomen sculptoris ex- 
cidisse putat. 
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Cap. 8,5 S. 17,2. in marg. adde 5. 

Cap. 12,1 S. 24,17. 1. ἀδύνατοι pro ἀδύνατον. 

Cap. 18,3 S. 27,17. (Kr. App. l. 6 ab ima) dele Vm. 

Cap- 13,8 8. 25,18: 1. 9 pro. 8 1n marg. 

Cap. 14,8 S. 31,3. Robert Paus. als Schriftsteller 333 coni. 
ὁπόσα (ἐς) ἐξήγησιν --- (γράφειν) ἐπέσχεν. 

Cap. 15,2 S. 32,26. 1. ἀφήρει pro ἀφῇρει. 

Cap. 15,8 S. 33,7. Βοιωτῶν δὲ defendit Trendelenburg Der 
grosse Altar des Zeus in Olympia 44. | 

Cap. 18,6 S. 38,22. (Kr. App. Z. 1 ima) 1. ἀποδείκνυται pro 
ἀποδείχννται. 

Cap. 18,7 S. 39,6. Robert 118: καὶ (ἐκτὸς) ναὸς κτλ. 

Cap. 19,1 S. 40,10. 1l. παρῆγε τὸν ὄροφον pro τὸν ὄροφον παρῆγε. 

Cap. 19,2 S. 40,16. ᾿Αφροδίτης [ἐν τοῖς κήποις] ἔργον χτλ. Tren- 
delenburg Wochenschr. f. cl. Philol. 1909, 72 ἢ. Arch. Anz. 1908, 
4,511 f. 

S. 42,11. in marg. l. 2. 

Cap. 21,1 S. 45,10. εἰ γὰρ pro ὅτι γὰρ Wilamowitz. 

Cap.22,6 S. 49,15. Robert 215 damnat xoc ᾿Οδυσσεύς. 

Cap. 22,7 S. 50,10. Ὑπερβορέων O. Kern ind. lect. aest. Rost. 
1898, 7 pro ὑπὸ Βορέου. 

Cap. 24,3 S. 55,1. Robert 283: ἀκώλους ᾿Ερμᾶς (ἐποίησαν) ὁμοίως 
(cum Thiersch) δέ xz. —  Trendelenburg Wochenschr. f, cl. Philol. 
1909, 76: &xóXouc (λίϑους) Ἑρμᾶς. 

Cap. 24,3 S. 55,2. "Trendelenburg l.l. Σπουδὴ δαίμων, Petersen 
A. Jb. 1908, 33 Σποδίων δαίμων; cf. Robert l. l. n. 1. 

Cap. 25,4 S. 58,13. 1. Θηβαίων pro Θηβαιῶν. 

Cap. 26,3 S. 60,18. Unger Philol. Suppl. V 691: ἀνασωσόμενος. 

Cap. 29,5 S. 71,7. l. Λέαγρος pro Λέαργος. 

Cap. 30,3 S. 75,17. Riehards a. a. O. 447 ἔμελλε vevfoscbon. 

Cap. 32,5 S. 79,19. c αὐτὸν Robert Sp. 

Cap. 33,6 S. 82,14. {Καὶ App.)  l. ód$«Aóc et ἄβατος pro 
ὑψηλόν et ἄβατον. 

Cap. 35,2 S. 86,8. 1. Αἰσχητάδου st. Αἰσχητάδου. 

Cap. 39,4 S. 96,17. Richards Sp. (ἢ) χαλουμένη Μεγαρίς. 

Cap. 42,3 S. 105,1. [τοῦτο ἄγαλμα] Sp. 

Cap. 42,7 S. 106,13. (Kr. App.) Tosi Studi Italiani di Philol. 
elass. XIV (1906) 109 coni. ϑυσίαν (ϑύουσι) ἀνὰ πᾶν ἔτος, Pausaniam 
ϑυσίαν ἄγειν usquam dixisse negans, at cf. II 19,5. 

Cap. 43,1 S. 107,4. Robert 180 coni. aut (ἔστι δὲ) xoà ᾿Αρτέ- 
μιδος ἱερόν, ὃ ᾿Αγαμέμνων ἐποίησεν scribendum aut, id quod malit, verba. 
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χαὶ ᾿Αρτέμιδος ἱερὸν ὃ ᾿Αγαμέμνων ---- ἕπεσθαι πείσων post φάναι δὲ 
αὐτοὺς slve. τὴν ᾿Αγαμέμνονος |. 1 collocanda esse. 

S. 112,5. l. in marg. 6 pro 7 et lin. 16 in marg. 7. 

Cap. 44,7 S. 112,12. ἐς τόδε Σχιρωνίδα (Σχίρων) Sp. 


B. 


Anmerkungen. 


Zur 'll'opographie von Athen sind seit Erscheinen von Bd. I 1 folgende 
Bücher und Abhandlungen (z. T. populürer Art) hinzugekommen: 

C. Wachsmuth Neue Beitrüge zur "Topographie von Athen. &Abh. 
der Kgl. Süchs. Ges. d. Wiss, Philol.-histor. Cl. Bd. XVIII No. 1 (1897). 

J. G. Frazer Pausanias's Description of Greece. Vol. II. Commen- 
tary on book I. London 1898. 

S. Ambrosoli Atene, brevi cenni sulla città antica e moderna. 
Mailand 1901. 

E. Gardner Ancient Athens, London 1902. 

C. Wachsmuth Artikel Athen bei Pauly-Wissowa, Supplem. Bd. I 
(1903) S. 159—219. 

W. Judeich 'lopographie von Athen (Handb. d. klass. Altert. 
Wissensch., herausg. v. I. v. Müller, Bd. III Abt. 2, 2. Hülfte). München 1905, 

E. Drerup Beitrüge zur 'lopographie von Alt-Athen. Philologus 
LXIV (1905), 66 ff. 

E. Harrison Primitive Athens as described bei Thucydides, Cam- 
bridge 1906. 

W.Dórpfeld Alt-Athen zur Kónigszeit. Philologus LXV (1906) 128 ff, 

Mitehell Carroll The Attica of Pausanias, Boston o. J. (1907). 

E. Petersen Athen. Leipzig 1908. 4 


Cap. 1,1 S. 1,3 u. 116. Über Ausgrabungen und Funde von Sunion 
5, P. Gardner Journ. of hell. st. XV (1895) 188. Amer. Journ. of archaeol. 
XI (1896) 207. Stais 'Eg. dpy. 1900, 113; ders, Πραχτιχά 1907, 851, 
G. Karo A. A. 1908, 132. 

Cap. 1,2 S. 1,10 u. 117. Über den Peiraieus vgl. H. I. Angelo- 
pulos Περὶ Πειραιῶς xai τῶν λιμένων αὐτοῦ χατὰ τοὺς ἀρχαίους χρόνους. Athen 1898. - 

Cap. 2,2 S. 3,14 u, 127. Vgl. Noack Die Mauern Athens. A. M. - 
XXXII (1908) 123 u. 474. 

Cap. 3,1. S. 5,19 ἃ. 136. Zur Topographie der Agora vgl. 
Dürpfeld Antike Denkm. II Taf. 37. Text S. 1. A. M. XXI (1896) 107. 
XXII (1897) 225. Milchhüfer Berl phil. Wochenschr. 1901, 347. 379. 
Malinin Zwei Streitfragen zur Topographie von Athen. Berlin1901. Robert 
Pausanias als Sehriftsteller 309. Μ. Carroll Attica of Pausanias 

Cap. 3,3 S. 7,4 u. 143. Zum Apollon alexikakos des Kalamis 
vgl. Reisch Kalamis (Osterr. Jahresh. IX 1906, 199—268) S. 
Studniezka Kalamis (Abh. der Süchs. Ges, d. Wissensch. Phil. bist. Cl. 
Bd. 25, 1907, N. 4) S. 64. ; 


" 
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Cap. 3,4 S. 7,6 u. 144. Zum Buleuterion s. Wachsmuth bei 
Pauly-Wissowa III 1038. 

Cap. 48 S. 9,13. Die richtige Form ist ΓΑγγδιστις, vgl. CIG. 3886. 
S olmsen Kuhns Zschr. XXXIV 49. 

Cap. 5,3 S. 10,15 ff. Zwei Kónige des Namens Kekrops, vgl. 
zu S. 5,8. IX 33,1. Zu Pandion I Apollod. III 14,6—8, zu Pandion II 
Apollod. III 15,5. Paus. I 394. 

Cap. 5,5 S. 11,15. Zum Aufstand der Juden unter Bar-Chochbah 
vgl Dio LXIX 12—14. Appian. Syr. 50. Ael. Spart. Hadr. 14. Mommsen 
R. G. V 544—46. | 

Cap. 6,8 S. 14,7 u. 155 lI. III 21,7 st. III 27,7. 

Cap. 6,8 S. 14,11 (zweites Alin.) u. 155 füge hinzu: derselbe Griech. 
G. III 2,56. 61. Niese II 464 denkt dagegen an Ptolemaios IV (221—204), 
zustimmend Horner Quaest. Salam. Diss. Bern. 35 ff, nach dessen Be- 
rechnung die Errichtung der Ptolemais ums J. 217/6 erfolgte. 


Cap. 7,1 S. 14,16 u. 156. Nach Kornemann Klio I 61 A. 3 würe 
es vielmehr Ptolemaios I gewesen, der die Leiche Alexanders von Memphis 
nach Alexandria brachte, Alexander sei dreimal beigesetzt worden: dureh 
Ptolemaios I in Memphis, dann durch denselben in Alexandria und endlich 
durch Ptolemaios II ebenda, aber in der von ihm neu erbauten grossartigen 
Grabstütte; im Rh. Mus. LVIII 461 f. hat dagegen F. TLXd. die Angabe 
des Paus. via korrekt erwiesen. 


Cap. 8,2 S. 16,4 u. 159. Zur Eirene mit Plutos des Kephiso- 
dot s. Ducati Rev. arch. 4. Ser. VII (1906) 111. 


Cap. 8,4 S. 16,22 u. 163: Zu Kalades s. St. N. Dragoumis Α. 
M. XXI (1896) 27. 


Cap. 8,5 S. 17,2 ἃ. 164. Zur Gruppe der Tyrannenmórder vgl. 
Sauer R. M. X (1900) 219. Petersen ebd. XI (1901) 97. F. Koepp 
N. Jb. f. d. kl. Altert, V (1902) 609. F. Hauser R. M. XIX (1905) 163. 
P. J. Meier ebd. XX (1906) 330. Studniezka N. Jb. f. d. kl. Alt. IX 
(1906) 545; zur Markt — Orchestra vgl. Politis in Compte - rendus du 
Congrés internat. d'archéologie d'Athénes I 283. 


Cap. 8,6 S. 17,7 u. 166. Zur sog. Enneakrunos-Episode und 
den im Zusammenhang damit genannten Ortlichkeiten vgl. Dórpfeld 
Berl. phil. Woch. 1896, 123. Belger ebd. 157. 188. Münzer ebd. 570. 
Milehhófer Philol. LV (1896) 170. Lechat Rev. des étud. gr. IX (1896) 
324. Dürpfeld A. M. XXI (1896) 104. XXII (1897) 226. Ant. Denkm. 
II Taf. 37fg. v. Prott A. M. XXIII (1898) 205. 367. Belger Berl. ph. 
Woch. 1898, 285. C. Watzinger A. M. XXVI (1901) 305 ff. A. Malinin 
Zwei Streitfrapen der Topogr. v. Athen (Berlin 1901) 36 ff. Ders., Hat 
Dóürpfeld die Enneakrunos-Episode tatsüchlich gelóst? ^ Wien 1906, (vgl. 
dazu Weizsücker N. phil. Rundsch. 1907, 272. Dórpfeld Woch. f. kl. 
Phil. 1907, 940. Hauvette Rev. crit, 1907, 227. Blümnmner Berl. phil. 
Woch. 1907, 1417). F. Grüber A. M. XXX (1905) 1ff. Carrol Attica 
of Paus. 242. 
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Cap. 9,7 S. 19,20 u. 176. Zu Phoinix von Kolophon vgl. Gust. 
Ad. Gerhard Phoin. v. Kol. Heidelberger Habilitationsschrift 1907. 

Cap. 11,4 S. 23,12 u. 180 nach IX 7,2 schiebe ein: doch s. 

Cap. 11,7 S. 24,10. ᾿Αϑηναίοις ---- ἐλπίσασι xal ᾿Ιταλίαν πᾶσαν χατα- 
στρέψασϑαι, vgl. Plut. Aleib. 17. Periel. 20. Busolt Griech. Gesch, III 2, 
1280 ff. | 

Cap. 12,8 S. 25,15. δεῖμα ἔλαβε “Ρωμαίους, vgl. Plut. Pyrrh. 17. Flor. 
I 13,8... Zonar. VIENI 3. Oros EVO 

Cap. 12,4 Z. 25,20 u. 183. st. Cap. I, 7 l. II 1,7. 

Cap. 13,1 S. 26,19 u. 184 streiche III 6,8. VIII 34,3, IX 5,5. 

Cap. 13,5 S. 28,11 u. 185. ]. III 6,3 und st. Plut. a. a. O. 1. Plut. 
Pyrrh. 26. 

Cap. 13,8 S. 28,14 u. 185. ᾿Αργεῖοι οὐ γυναῖχα τὴν ἀποχτείνασαν, Δή- 
wntpa δέ φασιν, Pyrrhos hatte durch Plünderung eines Tempels der Perse- 
phone die Demeter beleidigt, s. Dionys. antiq. Rom. 2362—65 Reiske. 
Suid. s. ἄβυσσος und Πύρρος, vgl. zu S. 29,17. 

Cap. 13,9 S. 30,1. Philistos wurde Ol. 89,4 von dem ültern Dio- 
nysios verbannt, s. Diod. XV 7. Plut. Dion 11. Im Brief an Pomp. 5 
wirft ihm Dionys. v. Hal. Kriecherei gegenüber dem 'Tyrannen vor. Nach 
Diodor wurde ihm die Rückkehr noch zu Lebzeiten des àáltern Dionysios 
gestattet, nach Plutarch dagegen erst nach dessen "lode. 

Cap. 14,2 S. 30,16. Eubuleus (od. Eubulos, Usener G. N. 11) ist 
ein euphemistischer Name (nieht Beiname, s. Furtwüngler Meisterwerke 
562) des Unterweltgottes; seinem Wesen nach mit Pluton verwandt, wird 
er selbstindig neben diesem in Eleusis verehrt, s. nüheres bei Jessen in 
Pauly-Wissowa VI 864 f. 

Cap. 14,4 S. 31,9 u. 192. Ὁ Rud. st. Arn. 

Cap. 14,6 S. 32,2 u. 193. Über das sog. Theseion vgl Sauer 
Das sog. Theseion und sein plastischer Schmuck, Leipz. 1899. Milch- 
δέον Berl. phil. Woch. 1900, 282. 347. 379. "W. N. Bates Amer. Journ. 
of Archaeol. 2 Ser. V 37. Carroll The Attica of Paus. 252. 

Cap. 17,5 S. 36,19. Hom. Od. X 512 ff. 

Cap. 18,1 S. 37,12 u. 209. Bei Apollod. III 11,2 heissen die Sóhne 
der Dioskuren Anogon und Mnesileos. 

Cap. 18,1 S. 37,13 u. 209. Über die Gemülde des Mikon im 
Anakeion handelt Weizsücker im Philol. LVII (1898) 519. 

Cap. 18,8. S. 38,5 u. 212 nach: ,erfáührt man durch* ist einzuschieben 
Plut. Lys. 15 und die Worte: ,wenn wenigstens — gelesen wird^ sind 
zu streichen. 

Cap. 18,7 S. 39,6 u. 215. Zum Tempel des Kronos und der Rhea 
vgl. Robert Pausanias 112 fg. 

Cap. 19,1 S. 40,3 u. 217. Vgl. G. Colin Le culte d'Apollon Pythien 
à Athénes. Paris 1905. 

Cap. 19,2 S. 40,12 ἃ. 218. Zur Aphrodite ἐν χήποις ἜΣ Trendelen- 
burg A. A. 1908, 518. 


Fee 


Buch I. 845 


Cap. 20,3 S. 43,2 u. 229. Zum Dionysos Eleuthereus vgl. Voll- 
graff A. M. XXXII (1907) 567. v. Wilamowitz ebd. XXXIII (1908) 141. 

ebd. S. 43,4 u. 229. Zur Lage des Dionysions ἐν Λίμναις resp. des 
Lenaions s. die Literatur zur Enneakrunos-Frage und dazu G. Oehmichen 
SB der bayer. Akad. 1889, 122. J. Pickard Am. Journ. of Arch. VIII 
(1893) 56. Η. Schrader A. M. XXI (1896) 265. C. Wachsmuth 
Abh. d. SGW 1897, 33. W. N. Bates 'Transactions of the American 
Philol. Association XXX (1899) 89. M. Carroll Class. Review XIX 
(1905) 325. E. Capps Classieal Philology II (1907) 26. 

Cap. 21,1 S. 45,9 u. 233. Über das Theater des Dionysos vgl. 
W. Dürpfeld u. E. Reisch Das griechische "Theater (Athen 1896) 1 ff. 
Dórpfeld A. M. XXII (1897) 439; XXIII (1898) 326; XXIV (1899) 310; 
XXVIII (1903) 888. O. Puchstein Die griechische Bühne (Berlin 1901) 
131. E. Petersen A. Jb. XXIII (1908) 33. Carroll Attica 259. 

Cap. 21,4—7 S. 46,12 ff. Zum Schluss dieses Capitels vgl. Robert 
Pausanias 80 ff. 

Cap. 21,6 S. 47,7 u. 238. Strab. 513. Arr. Anab. VI 29,7. 

Cap. 22,2 S. 48,8. Über das Hippolyteion s. Robert a. a. O. 204. 

Cap. 22,8 S. 48,17 u. 240. Zur Aphrodite Pandemos s. Weil- 
bach u. Kawerau Die Pandemos-Weihung auf der Akropolis, A. M. 
XXX (1905) 298. 

Cap. 92,4 S. 49,1 u. 242. Über die Akropolis im allgemeinen 
handeln L. D'Ooge 'The aecropolis of Athens, London 1909, und die 
(populüren) Sehriftehen von K. Hachtmann Die Akropolis von Athen im 
Zeitalter des Perikles, Gütersloh 1903, und H. Luckenbach Die Akro- 
polis von Athen, 2. Aufl, München 1905. 


ebd. S. 243. Über den Aufgang zur Akropolis vgl. F. C. Penrose 
On some traces connected with the original entrance of the Acropolis of 
Athens, Journ. of hell. stud. XV (1895) 248. 


ebd. S. 49,2 u. 248. Zu den Propylaien vgl. Ch. H. Weller The 
pre-Periclean propylon of the Acropolis at Athens, Am. Journ. of Archaeol. 
2. Ser. VIII (1904) 35. G. Lóschceke Zur Datierung des Hermes des 
Alkamenes, À. Jb. XIX (1904) 22. Carroll Attica 270. 


ebd. S. 49,6 S. 245. Zum Tempel der Nike apteros vgl. Kav- 
vadias Περὶ τοῦ ναοῦ τῆς 'Amcépou Νίχης χατ᾽ ἐπιγραφὴν &x τῆς ᾿Αχροπόλεως, 
Ἔφημ. ἀρχαιολ. 1897, 173. Dórpfeld A. M. XXII (1897) 227. Carroll 
Attica 274. A. Kóster Das Alter des Athena-Nike-Teimpels, A. Jb. XXI 
(1906) 129. E. Petersen Pyrgos und Niketempel, ebd. XXIII (1908) 12. 
Gorham P. Stevens 'The cornice of the temple of Athena Nike, Am. 
Journ. of Arch. 2. Ser. XII (1908) 398. 

Cap. 22,6 S. 49,15 u. 241. Über die Darstellung von Diomedes und 
Odysseus bei Polygnot &. Robert Sarkophagreliefs II 149 und Pausanias 
215; vgl. den Nachtr. zum "Text z. d. St. 

ebd. S, 49,19. Über das Verhàltnis des polygnotischen Gemiüldes zu 
Homer s. Robert Pausanias 103. 
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Cap. 22,8 S. 50,12 u. 251. Über den Standort der hier bis Cap. 23,8 
erwühnten Bildwerke s. Robert a. a. O. 96. 


ebd. Zum Hermes Propylaios des Alkamenes vgl. Conze SB der 
Berl Akad., Phil. hist. Cl. 1904, 68. G. Lóschceke A. Jb. XIX (1904) 22. 

Cap. 23,2 S. 51,11 u. 254. Zur Aphrodite des Kalamis vgl. 
Reisch Kalamis S. 241. Studniezka Kalamis S. 54 (s. oben zu Cap. 3,3). 

Cap. 28,4 S. 52,2 u. 256. Für die Athener trifft die Behauptung 
des Paus. “Ἕλλησιν ὅτι μὴ Κρησὶν οὐχ ἐπιχώριον ὃν τοξεύειν nicht vóllig zu, 
vgl. lhuc. II 18, VI 25. 43. Delbrück Gesch. d. Kriegskunst. I 28. 

Cap. 28,4 S. 52,8 u. 256. Zur Athena Hygieia des Pyrrhos vgl. 
Studniezka A. A. 1899, 134. 

Cap. 24,1 S. 54,9 u. 263. Zur Gruppe des Myron s. B. Sauer A. 
Jb. XXIII (1908) 125. Sieveking ebd. A. A. 1908, 341. Julius Stein- 
berger N. Jb. f. d. klass. Altert. XII (1909) 1 382. Pollak Ost. Jahresh. 
XII (1909) 154. 

Cap. 24,2 S. 55,1 u. 265. Zum Heiligtum der Athena Ergane 
s. Petersen A. Jb. XXIII (1908) 32. 

ebd. S. 55,2 ἃ. 266. Zum Daimon Spudaion s. Petersen a. a. O. 
33 (vgl. Nachtr. zum "Text ebd.) 

Cap. 24,5 S. 56,8 ἃ. 271. Über den vorperikleischen Parthenon, 
sowie über die alten Tempel auf der Burg (Streitfragen betr. ἀρχαῖος νεώς, 
Hekatompedon. Opisthodom ete.) s. J. W. White The Opisthodomos on 
the Acropolis of Athens, Harward Studies in classic. Philol. VI (1895) 1. 
Dümmler bei Pauly-Wissowa 11 1952. Dórpfeld Der alte Athenatempel 
auf der Akropolis, A. M. XXII (1897) 159. 6. Kórte Der ,alte T'empel* 
und das Hekatompedon auf der Akropolis zu Athen, Rh. Mus. LIII (1898) 
289. Furtwüngler Zu den Tempeln der Akropolis von Athen, SB der 
bayer. Akad. 1898, 349. Α. St. Cooley Athene Polias on the Acropolis 
of Athens, Amer. Journ. of Archaeol. 2 Ser. III (1899) 345. A. Milch- 
hófer Über die alten Burgheiligtümer in Athen, Kiel 1899. B. Keil 
Anonymus Argentinensis, Strassburg 1902, 83. Déórpfeld Die Zeit des 
ülteren Parthenon, A. M. XXVII (1902) 379. Michaelis 'Apyaios νεώς. 
Die alten Athena-Tempel auf der Akropolis von Athen, A. Jb. XVII 
(1902) 1. Furtwüngler Zu den Tempeln der Akropolis, SB der bayer. 
Akad. 1904, 375. Petersen Die Burgtempel der Athenaia, Berlin 1907 
(bespr. v. H. Bulle Liter. Centralbl. 1908, 18. 6, Kórte G. g. A. 1908, 
837) A. Frickenhaus Das Athenabild des alten 'Tempels zu Athen, 
A. M. XXXIII (1908) 17. — Über den Parthenon im allgemeinen vgl. 
L. Magne-Le Parthenon. Paris 1895. Über die Skulpturen: W. Passow 
Studien zum Parthenon, Berlin 1902. A. S. Murray The sculptures of the 
Parthenon, London 1908. H. O mont Athénes au XVII siécle (Zeichnungen 
des Nointel'sehen Künstlers) Paris 1903. Ο. Smith Recent additions to 
the Parthenon sculptures, Journ. of hell. stud. XXVIII (1908) 46. .Zu den 
Giebelgruppen: Wizemann Die Giebelgruppen des Parthenon, Gymn. 
Progr. Stuttgart 1895. B. Sauer Der Weber-Laborde'sche Kopf und die 
Giebelgruppen des Parthenon, Berlin 19083. C. Smith The central groups 
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of the Parthenon pediments, Journ. of hell. stud. XXVII (1907) 242. A. 
Prandtl Fragmente der Giebelgruppen des Parthenons, A. M. XXXIII 
(1908) 1. B. Sauer Nike in den Parthenongiebeln, A. Jb. XXIII (1908) 
101. — Zum Ostgiebel: Studniezka Zur Deutung der Ostgiebel-Statuen 
vom Parthenon, A. Jb. XIX (1904) 1. A. Prandtl Zur Rekonstruktion 
des Parthenon-Ostgiebels, ebd. XXI (1906) 33. Zu den Metopen vgl. 
Michaelis Kentaurenkopf einer Parthenon-Metope A. Jb. XI (1896) 300. 
G. Treu Nochmals der Würzburger Kentaurenkopf aus den Parthenon- 
Metopen, ebd. XII (1897) 101. W. S. Ebersole The metopes of the 
West end of the Parthenon, Am. Journ. of Archaeol. 2 Ser. III (1900) 
409. Zum Fries: Harrison 'The central groupe of the East frieze of 
the Parthenon, Classic. Rev. LX (1895) 427. Pottier La Peitho du Par- 
thenon et ses origines, Bull. de Corr. hell. XXII (1897) 497. W. Passow 
Zum Parthenonfries, A, Jb. XV (1900) 42. Α S. Arvanitopullos 
Phylenheroen am Parthenonfriese, A. M. XXXI (1906) 38. K. Weiss- 
mann Zur Erklürung des Ostfrieses des Parthenons, Hermes XLI (1906) 619. 

ebd. S. 56,5 u. 272. Zur Athena Parthenos s. A. L. Perry 
u. A. Emerson The dimensions of the Athena Parthenos, Am. Journ. 
of Arch. XI (1896) 332. C. Smith AÀ new copy of the Ath. Parth., Àn- 
nual of the British school at Athens III (1896/7) 121. L. Pollak Neue 
Replik des Kopfes der Ath. Parth. Osterr. Jahresh. IV (1901) 144. 
À. Maier The representation of the birth of Pandora on the basis of the 
Parthenos, μον. arch. 4 Ser. IV (1904) 109. R. v. Schneider Athena 
Parthenos aus Carnuntum, Osterr. Jahresh. VII (1904) 151. F. Winter 
Zur Parthenos-Basis, À. Jb. XXII (1907) 55. W. Amelung Osterr. Jahresh. 
XI (1908) 469. Robert Pausanias 55 f. 

Cap. 24,6 S. 56,13 u. 273 l. vgl. vor τάδε μέν. 

Cap. 25,1 S. 57,0 u. 275. Zum Perikles des Kresilas s. Kekulé 
Üb. ein Bildnis des Perikles in den kgl. Museen, Berlin 1901, S. 16. Stud- 
niezka N. Jahrb. f. d. klass. Alterth. V (1902) 681. 

Cap. 25,2 5. 57,14 u. 27v. Zum Attalischen Weihgeschenk 
vgl. G. Habich Die Amazonengruppe des Attalischen Weihgeschenks. 
Berlin 1896. 

Cap. 25,6 S. 59,6 u. 280. Beloch III 1,164 verlegt die Eroberung 
von Salamis ins J. 304; C. Horner Quaest. Salam. (Diss. Bern 1901) 
SudpbfansJ. 9317. 

Cap. 26,4 S. 61,6 u. 284. Zur Athena des Endoios vgl Six 
L'Athéna d'Endoios, Rev. arch. 4. Ser. III (1904) 92. 

Cap. 26,5 S. 61,8 u. 284, Zum Erechtheion und seiner Bau- 
geschichte vgl. ausser der oben zum Parthenon angeführten Literatur über 
die alten Athena-Tempel der Akropolis noch W. Kolbe Die Bauurkunde 
des Erechtheions vom Jahre 408/74, A. M. XXVI (1901) 223. M. P. 
Nilsson The Σχῆμα τριαίνης in the Erechtheion, Journ. of hell. stud. 
XXI (1901) 325. E. Petersen Die Erechtheion-Periegese des Pausanias, : 
A. Jb. XVII (1902) 58. Michaelis ebd. S. 15 und Die Bestimmung der 
Ráume des Erechtheion ebd. S. 81. Dórpfeld Zum Erechtheion, A. M. 
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XXVIII (1903) 465; Der ursprüngliche Plan des Erechtheion, ebd. XXIX 
(1904) 101. O. M. Washburn und A. Frickenhaus 'The building in- 
scriptions of the Erechtheion, Amer. Journ. of Arch. 2 Ser. X (1906) 1. 
G. Ph. Stevens 'The East wall of the Erechtheion, ebd. 47. L. L. Caskey 
u. B. H. Hill The ,Metopon* in the Erechtheion, Am. Journ. of Arch. 
2 Ser. XII (1908) 184. Carroll The Attica of Paus. 280. Zu den Bild- 
werken s. L. Pallat Friese des Erechtheion, Ant. Denkmüler, herausg. v. 
Deutsch. Archaeol. Instit., II 'Taf. 31—34 u. S. 6—15 (1898). 

S. 27,10 S. 66,1 ἃ. 299 nach διδόναι VI 3,6. * schiebe ein ἀποδιδόναι 
und nach zpotéva: X 18,9 füge hinzu ἐπιέναι V 18,3. 

Cap. 28,2 S. 66,16 u. 306. Zur lemnischen Athena des Pheidias 
vgl Furtwüngler SB der bayer. Akad. 1887, 289. Studniezka A. A. 
1899, 134. F. Kópp N. Jb. f. d. kl. Altert. XII (1909) I 467. 

Cap. 29,4 S. 71,4 u. 319. Über die àültesten Grüber vgl. Hauvette 
in Mélanges Henry Weil 163. | 

Cap. 29,10 S. 72,19 u. 322. Philipp versuchte umsonst i. J. 341, 
Perinth zu nehmen, vgl. Diod. XVI 75. Dem. XI 5. Arr. II 1455. 

Cap. 82,1 S. 78,10. Wildschweine erwühnt Paus. als zu seiner 
Zeit in Griechenland vorkommend III 20,4 (Taygetos) V 6,6 (Skilius). 
VII 18,12 (Patrai) 26,10 (Phelloé). VIII 23,9 (Arkadien). IX 23,7 (La- 
rymna); dagegen weiss er nur aus dem Peloponnes von Báüren zu be- 
richten, vgl. III 20,4. VII 18,12 f. VIII 23,9. 

Cap. 32,8 S. 79,7. στῆλαι τὰ ὀνόματα τῶν ἀποθανόντων κατὰ φυλὰς 
ἑχάστων ἔχουσαι, nach offiziellem Brauch, s. die Verlustlisten CIA 433. 443. 
446. 447. 450; naeh Phylen geordnet hatten sie auch in der Schlacht ge- 
standen, Herod. VI 111. 

Cap. 34,3 S. 84,9 u. 342. Über Ausgrabungen in Oropos s. A. M. 
XXVIII (1903) 472. Leonardos Ilpaxcx& 1907, 83. ΤᾺ. Versace A. M. 
XXXIII (1908) 207. 

Cap. 36,2 5. 88,18 u. 841. Über Psytaleia vgl Bauer Osterr. 
Jahresh. IV (1901) 98 A. 6. 

Cap. 38,6 S. 94,13. Zum eleusinischen Kucbenopfer aus Weizen- 
und Gerstenmehl vgl. Dittenberger Syll.? 20 Z. 36. Stengel? 90. 

Cap. 40,1 S. 98,8 u. 361. Baedeker? 136: ,Etwa 200 m nürdlieh 
von der Platía wurden r. unfern der Hauptstrasse (gegenüber der Kirche) 
1899 Teile der Wasserleitung des 'lheagenes ausgegraben: ein Bassin aus 
blauem Kalkstein mit 6»«5 Porossiulen und die von NW dahin führende 
Leitung.* 

Cap. 40,1 S. 98,8 u. 361. Zur "Topographie von Megara bei Paus. 
vgl. Robert Pausanias 1*7 ff. 

Cap. 42,3 S. 104,11 368 füge hinzu P. Hippolyte-Boussae Rev. 
des deux mondes Tome XXXIV (1906) 208—228. . 

Cap. 44,5 S. 111,13. Über Aigosthena s. E. F. Benson Journ. 
of hell. st. XV (1895) 314 ff. 

Cap. 44,9 S. 118,15 u. 377. Zu den Resten vom Tempel des Zeus 
Aphesios vgl. Lolling A. M. XIV (1889) 827. Frazer Il 550f. 
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Buch II. 


Je 
Text. 


Cap. 1,2 S. 382,6. (Kr. App.) ante : in praef. locum sie 
emendandum esse censet excidit D. 

Cap. 5,8 S. 396,6. 1. Xpucopór pro Xpucoppón. 

Cap. 10,6 S. 408,7. 1. χρόαν pro χροιάν, cf. II 35,5. III 23,11. 
24,0. IV 34,2. 85,8. 9. 

Cap. 18,5 S. 426,3. (Kr. App.) l. Καπανέως pro χαπανέως. 

Cap. 19,4 S. 428,183. 1. προσπεσών pro ἐσπεσών. 

Cap. 20,10 S. 433,183. Wilamowitz εἴτε [καὶ ὡς] συνεὶς. 

Cap. 21,2 S. 434,4. (Kr. App.) 1. 6 pro 5. 

Cap. 22,9 S. 458,17. Robert Καπανεία pro «xoà Πανία. 

Cap. 24,7 S. 443,11. Sp. Κεγχρίαν, cl. Π 3,8. 

ibd. lin 14. (Crusius Ευρύβατος. | 

Cap. 26,8 S. 448,20. 1. ἐσηγάγετο pro ἐπηγάγετο, cf. I 2,5. 18,4. 

"Cap. 27,5 S8. 450,16. 1. xe ὑπερῆρχε et in app. erit.:xoi dam- 
nant Sch Sp. 

Cap. 30,1 S. 457,12. 1. Διονύσῳ τε cum codd., A. δὲ B Sch Sp, 
cf. Engeli 113. 458,10. 1, ποιήσαιντο pro ἐποιήσαντο, cf. ad III 13,5 et 
Engeli 100. 

Cap. 30,4. S. 458,12. Sp διὰ ταῦτα ἐς Αἴγιναν; in app. crit. 1. 
ἐνταῦϑα pro ἐς αὐτὰ, quod est in eodd, ἐπ᾽ pro ἐς Sch. 

Cap. 31,1 S. 461,1. Richards τοὺς ἄλλους s. πάντας excidisse 
putat. 

ibd. τό τε [ix] τοῦ Ae. δυσέξοδον xoà (τὸ) λαϑόντα ἀποδρᾶναι Sp, 
δυσεξόδου (σωϑῆναι) Richards. 

Cap. 32,1 S. 463,19. 1. χειραμιένη pro ἀποχειραμιένη. 

Cap. 36,1 S. 414,18. Wilamowitz 'AXuxo(8U τινοὴς λόγος. 

Cap. 37,2 S. 41,8. 1. τὸ ἱερὸν ἐπὶ Ποντίνῳ. 


Β. 
Anmerkungen. 

Cap. 2,8 S. 386,12 ἃ. 492. str. IV 106,6. 

Cap. 2,4 S. 386,17. Über die von der Amerikanischen Schule unter- 
nommenen AÁusgrabungen von Korinth ist vornehmlich im American Journal 
of Archaeology berichtet; s. Bd. XI (1896) 231. R. B. Richardson, 
2 Ser. I (1897) 455 mit Pl. 14—17. 11 (1898) 233 mit Pl. 9—11. V (1901) 
341. VI (1902) 7. VIL (1903) 350. 'T. M. Heermann VIII (1904) 433. Wash- 
burn X (1906) 17. Vgl. ferner Skios Πραχτιχά 1907, 145.  Wiliseh N. 
Jb. f. das klass. Altert. XI (1908) I 416. GG. Karo A. A. 1908, 136. 
Kunstchronik 1908, 451. Baedeker * 312. ᾿ 
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Cap. 2,6 S. 387,16. Über die Agora von Korinth vgl. Richardson 
Am. Journ. of Arch. 2 Ser. VI (1902) 306. 

Cap. 3,1 S. 388,14 u. 497. Über die Strasse nach Lechaion und die 
Propylaien s, Lears Am. Journ. of Arch. 2 Ser. VI (1902) 439. 

Cap. 3,2 S. 388,16 u. 497. Uber die Quelle Peirene (in der Unter- 
stadt) vgl. Richardson im Am. Journ. of Arch. 2 Ser. VI (1902) 321. 

Cap. 3,6 S. 389,21 u. 501. Uber den Apollon-Tempel s. B. Powell 
Am. Journ. of Arch. 2 Ser. IX (1905) 44. 

ebd. S. 390,1 u. 501. Über die Quelle Glauke vgl. Richardson 
Am. Journ. of Arch. 2 Ser. IV (1900) 458. VI (1902) 306. 

ebd, S. 390,3 u. 501. Uber das Odeion in Korinth 5. E. I. Foro- 
dyke Class. Review 1909, 60. 

Cap. 4,5 S. 393,1 u. 507. Über das Theater von Korinth s. F. E. 
Babbit Am. Journ. of Arch. 2 Ser. I (1897) 481 mit Pl. 18— 24. 

Cap. 7,1 S. 399,2 u. 519. Zu diesem Erdbeben vgl. Robert Pau- 
sanias S. 220 A. 1. 

Cap. 7,5 S. 400,6 u. 522. Zum Theater von Sikyon vgl. 
A. Fossum Am. Journ. of Archaeol. 2 Ser. IX (1905) 263 mit Pl. 8 f. 

Cap. 7,8 S. 401,7 u. 523. Über die Siebenzahl im Kultus des 
Apollon vgl. Diels Festschrift "Theodor Gomperz dargebr. 9. 

Cap. 9,1 S. 403,23 wu. 6529. πατρονόμοι unter Antonin und Marc 
Aurel, vgl. Cauer? 36.34 — Collitz 4499 f. 

ebd. Z. 8 statt 227 A. 3 1. 27 A. 3. 

Cap. 9,4 S. 405, 1 u. 530. τὸ ἥρῷον ᾿Αράτειον ἔτι ὀνομάζεται, vgl. Plut. 
Arat. 52. 

Cap. 10,1 S. 406,6 u. 533. Zum Gymnasion von Sikyon vgl. 
Robert a. a. O. 119 A. 1. 

Cap. 10,1 S. 406,7 u. 533.  Fiek Bezz. Beitr. XXII 236 spricht 
die Vermutung aus, der Bezirk habe seinen Namen bekommen, weil er 
dem Herakles als παιδὶ Ζηνός geweiht war. 

Cap. 10,5 S. 407,17 u, 535. Zum didymaiischen Apollon des 
Kanachos vgl. R. Kekulé SB der Berl. Akad. 1904, 786. A. A. 1904, 98. 
E. Petersen N. Jb. f. d. kl. Altert. VII (1906) I 151. 

Cap. 17,1 S. 422,11 u. 5623. Über das Heraion von Argos s. 
C. Waldstein The Argive Heraeum. 2 Bde. Boston ἃ. New York 1902; 
u. dazu Am. Journ, of Arch. 2 Ser. IV (1900) 40; V (1901) 117; 
VI (1902) 407. M. Friedlünder A. M. XXXIV (1909) 69. 

Cap. 19,4 S. 428,4 u. 574. Uber Ausgrabungen in Argos s. Rev. 
arch. 3. S. XLI (1902) 429. A. A. 1902, 44. "Wochenschr. f. kl. Phil. 
1904 Sp. 1157. Vollgraff Bull de Corr. hell. XXVII (1904) 364. 
Compte-rendu 1905, 10. Bull. de Corr, hell. XXX (1906) 5; XXXI (1907) 
139. Verhandl. d, Basler Philol. Versamml. 1907, 91. Zur Topographie 
des Markts vgl. Robert Pausanias 127 ff. 

Cap. 21,8 S. 435,24 ἃ. 886. Da nach einer neuerdings in Argos 
gefundenen Inschrift der Leto-Kultus dort erst 303 eingeführt wurde. muss 
die Statue ein Werk des jüngern Praxiteles sein. 
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Cap. 25,5 S. 445,4 u. 601. 1. II 571 st. II 291. 


Cap. 25,8 S. 445,21 u. 605. Über neuere Ausgrabungen in Tiryus 
5.6. Karo A. A. 1908, 126. Dórpfeld A. M. XXXII (1908) p. I. 


Cap. 27,1 S. 449,11 u. 668. Zum heiligen Bezirk des Asklepios 
vgl R. Caton On the temples and. Ritual of Asklepios at Epidauros 
and Athens, in den Otia Merseiana (Univers. of Liverpool) 1899, p. 33. 
Robert a. a. O. 111. Über die neuern Ausgrabungen daselbst s. 
Kavvadias [ἰραχτικά 1899, 108. 1901, 49. 1902, 78. 1906, 92. 190", 90. 
Furtwüngler SB der bayer. Akad. 1908, 439. G. Karo A. A. 1908, 139. 


Cap. 27,8 S. 449,23 u. 611. Über die Tholos von Epidauros vgl. 
Svoronos im Journal international d'Archéologie numismatique 1901 (dazu 
B. Gràf Wochenschr. f. kl. Philol. 1908 Sp. 114). Holwerda Rh. M. 
LIX (1904) 532. Ἡ. Thiersch Verhandl. der Basler Philol. Versamml. 
1907, 89. Kavvadias SB der Berl. Akad. 1908, 536. 


Cap. 29,4 S. 455,7 u. 622. οἱ δὲ Τευχρίδαι βασιλεῖς διέμειναν Κυπρίων 
ἄρχοντες εἰς Εὐαγόραν, diese Angabe ist nicht richtig, denn als Euagoras 
geboren wurde, war die Macht nicht mehr in der Hand der 'Teukriden, zu 
denen er gehürte, sondern in der der Nachkommen eines Flüchtlings aus 
Phoinikien, der sich des '"Thrones bemüchtigt hatte, den dann Euagoras 
i. J. 411 wiedergewann, vgl. Isoer. Euag. 19—21. 30—832, Judeich Kleinas. 
Stud. 113 f. 


Cap. 30,3 S. 457,22 u. 626. Über den Tempel von Aigina s. 
die grosse Publication von Furtwüngler Aegina, das Heiligtum der 
Aphaia, unter Mitwirkung von Ernst R. Fiechter und H. Thiersch. 
München 1906, 2 Bde. 

Cap. 30,10 S. 460,15 u. 630. St. I 2,4 ἔχει schr. VIII 31,2 

Cap. 31,1 S. 460,18 u. 630. Über Ausgrabungen in Troizene 
berichtet ''h. E. Legrand Bull. de Corr. hell. XXIX (1905) 269. 

oap. 31,105; 463,5 u. 683. Zu Hermes Polygios (πολύγυιος) vgl. 
auch Usener Rh. M. LVIII 167, nach dem Hermes diesen Beinamen von 
den sechs Armen bekam, die er den drei Kópfen entsprechend hatte 
( Ἑρμῆς τρικέφαλος, Hesych. s. v.). 

Cap. 32,2 S. 464,9 u. 634. Zu den Λιϑοβόλια vgl ER. Hirzel Abh. 
SGW 1909, 255 ff. 

Cap. 34,11 S. 471,8. Über des Paus. Aufzühlung der Tempel von 
Neu-Hermione s. Robert a. a. O. 85. 

Cap. 36,8 S. 447,9 u. 604. Zu Phlegyas, dem Repraesentanten der 
Phlegyer, vgl. Fr. Hauser Strena Helbig. 189 f. 

Cap. 38,7 S. 480,6 u. 658. Über die lakonischen Grenzhermen 
vgl. K. A. Rhomaios ᾿Αϑηνᾶ XX (1908) 384. 
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Buch III. 


A. 
Text. 


Cap. 2,8 5, 662,19. 1. Κυνουριαχὴν pro Κυνουριχήν. 

Cap. 6,1 S. 672,24. 1. ἀπῆγεν pro προαπῆγεν. 

Cap. 7.8 S. 675.14. (Krit. App.) 1. τὴν Alyov πόλιν pro τὴν 
Αἴγυν πόλιν. 

Cap. 11,1 S. 686,20. δηλώσω xx Robert. 

Cap. 11,2 S. 687,3. (τῶν) καλουμένων Robert, frustra. 

Cap. 14,1 S. 695,18. Sp χαὶ λόγους — ἀγωνίζεσθαι in paren- 
thesi ponit, δὲ inter τὰ et ὀστᾷ deleto. 

Cap. 17,1 S. 705,19, Robert defendit articulum $. 

Cap. 18,13 S. 711,16. adde xoi ante Νικόστρατον. 

Cap. 21,4 S. 720,1. Sp Κροχέαι καὶ λιϑοτομία᾽ μία κτλ. 

Cap. 24,4 S. 728,12. (Krit. App.) deest: ὀνομαζομένας codd. edd. 

Cap. 25,6 S. 731,23. (Krit. App.) l. τῷ codd. edd., τὸν scripsi 
e coni. B. 

Cap. 26,10 S. 735,17. (Krit. App.) Σύρον edd. ante D codd., 
Σύρνον cett. edd. 


B. 
Anmerkungen. 


Cap. 4,1 S. 667,11 u. 746. 1. ἐστεφανοῦτο vor III 21,1. 

Cap. 6,6 S. 674,5 u. 753. Die Kapitulation erfolgte nach Beloch 
Klio II 475 wahrscheinlich im Herbst 263. 

Cap. 8,1 S. 678,3 ἃ, 758. Das Epigramm Ol. Inschr. n. 160. 
Collitz 4418. 

Cap. 9,6 5, 682,13 ἃ. 761. Diodor und Paus. stehen mit ihrer An- 
gabe, dass auch das persische Fussvolk an der Schlacht beteiligt gewesen 
sei, nieht mehr allein, auch der Anonymus Ox. Pap. V Col. V 16 ff. gibt 
ihnen Recht, vgl. Grenfell und Hunt S. 217. 

Cap. 9,8 S. 683,5 u. 762. Beim Anon. Ox. Pap. a. a. O. Col. XII 
84 heisst er weder Amphithemis noch Amphitheos, sondern Antitheos. 

Cap. 9,8 S. 683,2 ἃ. 762. Die Mission des Timokrates muss 
spátestens in den Frühling d. J. 395 fallen, Dass Tithraustes es gewesen 
sei, der ihn mit Bestechungsgeldern nach Griechenland schickte, sagt zwar 
auch Xenophon Hell. III 5,1, dies ist aber deshalb unmüglich, weil Ti- 
thraustes frühestens Mitte d. J. 395 nach Sardes kam (vgl. Beloch II 
193,3), der Einfall der Phokier in Lokris aber in diesem Jahr zu der Zeit 
stattfand (8 9), als das Getreide reifte, d. ἢ. zu einer Zeit, wo Tithraustes 
unmüglieh schon die griechischen Staaten hinreichend bearbeitet haben 
konnte, und es muss also die Mission des Timokrates früher angesetzt 
werden. Nun sagt Polyaen I 48,3, es sei Pharnabazos gewesen, der den 
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Timokrates schickte und dies wird jetzt durch den Anonymus Ox. Pap. V 
Col. II 33, bestáütigt, ebenso wie die Angabe des Paus. inbetreff der Jahres- 
zeit, Col. XI 34, vgl. Ox. Pap. a. a. O. 204f. Auch erwühnt der Papyros, 
im Gegensatz zu der Behauptung Xenophons, aber in Übereinstimmung 
mit Paus., die Athener Epikrates und Kephalos unter denen, die persisches 
Gold genommen haben, Col. I 35 ff. Ersterer wurde i. J. 392/1 zum Tode 
verurteilt, entzog sieh aber der Vollstreckung der Strafe durch die Flucht, 
s. Fel. Stáhelin Klio V (1905): Die griech. Hist, Fragm. bei Didymos 
98— 64. Im übrigen führt der Anonymus a. a. O. Col. II 1ff. aus, .dass 
viel mehr als persisches Gold alter Hass die Liga gegen Sparta zustande 
gebracht habe. 

Cap. 9,9 S. 683,7 u. 762. Dass es die Lokrer aus Amphissa 
und nicht die opuntischen waren, bestütigt der Anon. Ox. Pap. a. a. O. 
Col. XIV 23, führt aber aus, dass nicht sie den Ausbruch des Krieges 
veranlassten, sondern die Phokier, die von der Partei des Ismenias und 
Androkleides dazu aufgestachelt waren. 

Cap. 11,1 S. 686,16 u. 767. Vgl. H. v. Prott Die Ebene von Sparta 
A. M. XXIX (1904) 1. Über die neueren Ausgrabungen in Sparta s. 
Annual of the Brit. School XI 81. XII 277. A. A. 1907, 112. 1908, 141. 
Am. Journ. of Arch. X (1906) 105. XII (1908) 100. 366. 

Cap. 11,8 S. 688,6 u. 769. Wilamowitz Aristot. und Ath. II 296 
verteidigt bei Herod. IX 35 die Lesart ὃ Μεσσηνίων [6] πρὸς τῷ ᾿Ισϑμιῷ, ,an 
der Messenier Isthmos.* Auch Stein schreibt abweichend von den frühern 
Auflagen in der fünften 6 Μεσσηνίων ὃ πρὸς ᾿Ισϑμῷ.  Isthmos ist der Name 
einer uns unbekannten Ortlichkeit. 

Cap. 12,10 S. 693,2 ἃ. 177. Zum Irrtum des Paus. vgl. G. Perrot 
Strena Helbigiana 228— 92231. 

Cap. 14,1 S. 695,20 u. 784. "Vgl Busolt II 687,3, der mit A. 
Bauer Herodots Biogr, Ber. d. Wien. Akad. LXXXIV (1878) 490 eine 
Verschreibung des Zahlzeichens μ΄ für x annimmt. 

Cap. 14,6 S. 697,9 u. 787. Wenn man annimmt, dass EYMHAHC 
aus dem sicher bezeugten EYTEIXHCO (Plut. 'Thes. 31. Apollod. III 124 
Wagn.) entstellt sei, so finden sich alle sechs Hippokoontiden, die Paus. 
aufzühlt (Alkon, Alkimos, Enarsphoros, Dorkeus und peo im Parthe- 
neion des Alkman, s. Diels Herm. XXXI 2349? f. 

Cap. 16,7 S. 704,7. Über den Tempel der Artemis Orthia s. 
R. C. Bosanquet Ann. of the Brit. School XII 308. 331. Amer. Journ. 
of Arch. 2 Ser. X (1906) 39& ΧΙ (1907) 35. A. M. XXXI (1906) 364. 
Kunstehronik 1909, 479. 

Capz 171 5:800: 10705519. 86:5 €15,19; 

Cap. 17,2 S. 106,1. Über den Tempelder Athena Chalkioikos 
s. J. H. Marshall Class. Review XXI (1907) 126. Amer. Journ. of Arch. 
AI (1907) 354. 

Cap. 18,9 S. 710,8 u. 811. Über das Amyklaion und den Thron 
des Apollon s. Robert Pausanias 66. Karo A. Α. 1908, 1897. Fiechter 
Sitzung d. archaeol. Ges. in Berlin v. Juni 1909. 
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.. Cap. 21,3 S. 719,117 u. 847. Die àltere Form ist Βέλβινα, Βελβινίτης, 
s. Kretschmer Kuhns Zeitschr. XXXV 607. 

Cap. 22,1 S. 721,19 u. 851. Zu der Erklürung von Wide vgl. die 
ühnlicehe von Usener Rh. M. LX 12, der in χαππώτας ein Synonym von 
χαταιβάτης (V 14,10) erkennt; der Meteorstein wurde als lebendiger Donner- 
keil verehrt, 

Cap. 24,8 S. 129,17. Zum Apollon Karneios s. B. Schróder A. 
M. XXIX (1904) 22. 

Cap. 26,10 S. 735,13 u. 876. 1. V 13,3 st. IV 13,3. 

Cap. 26,11 S. 735,19 u. 876. Zu [ζαλάϑιον, von χάλαϑος, vgl. Κά- 
ναστρον, Name der südlichen Spitze der Halbinsel von Pallene. 


Buch IV. 


A. 
Text. 
Cap. 3,2 S. 6,19. Sp οἱ δὲ καὶ μάλ. 
Cap. 43 S. 9,21. ser. εἶχόν πω pro εἶχον πω. 
Cap. 5,5 S. 13,1. Sp ἀποδέοι (ἀν). 


Cap. 10,7 S. 29,4. l. τοῖς pro τινες. 

Cap. 12,2 S. 32,2. συνειδότας etiam Richards. 

Cap. 12,4 S. 32,12. φράζεο Sp. 

Cap. 12,4 S. 32,14. καὶ (τὸ) χορῶν id. 

Cap. 12,4 S. 32,12. (Krit. App.) factarum st. factorum. 

Cap. 14,5 S. 38,12. πᾶν ὅσσων Wilamowitz Lyr. 110 Sp. 

Cap. 16,7 S. 44,7. in marg. scr.: 7. 

Cap. 31,4 S. 80,21. in marg. scr. 5. 

Cap. 32,2 S. 86,4. 1. ἐπὶ τῇ οἰκία, cf. VII 24,4. 

Cap. 33,4 S. 87,5. Dittenberger "Avywr, scribere velle videtur, 


οἵ, Syll.? 653 lin. 34 ἽΑγναι (in adn. ᾿Αγνή), lin. 69 ἽΛγναι, lin. 84 
᾿Αγνᾶς (in adn. τὸ τῆς "Axvac et "Avvac xg&va). 
Cap. 35,11 S. 94,14. Sp ϑαῦμά τι ἦν καὶ ἴδόντι. 


B. 


Anmerkungen. 

Cap. 1,5 S. 2,12 u. 99. 1. Sylloge 388 st. 338. 

Cap. 5,10 S. 14,15 u. 115. Zum Ansatz des ersten ἄρχων ἐνιαύσιος 
vgl. F. Jacoby Klio II 410,2. 

Cap. 20,2 S. 53,5 u. 144. τράγος erklürt Prellwitz in Bezz. Btr. 
XXII 285 als Kurzform für τράγου συχῆ od. τράγου δένδρον Bocksbaum", 
caprifieus; so wurde er genannt, weil er im Gegensatz zur kultivierten 
Feige màánnliche Blüten trügt, vgl. ἐρινός" σῦχον ἄρρεν; ἐρινάδες- OÀuvÜot -— 
cuxai .. ἄρρενες (ὄλυνϑος" τὸ μὴ πεπεμμένον cüxov) bei Hesych. 
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Cap. 31,6 S. 81,10 u. 168. Zu Damophon v. Messene s. weitere 
Literatur Bd. III 251 zu S. 78,22; ferner J. C. Thallon im Amer. Journ. 
of Arch. 2 Ser. X (19006) 302. 

Cap. 32,83 S. 84,10 u. 173. Zum Stieropfer vgl. Stengel Festschr. 
f. L. Friedlánder 425. 

Cap. 34,4 S: 89,7 u. 182. Über die Reste von Korone s. M. N. Tod 
im Journ. of hell. stud. XXV (1905) 36. 

Cap. 34,7 S. 90,5. Über den Weg von Korone mr Asine s. Tod 
a. 2.- O- 39. 

Cap. 35,1 S. 91,21 α΄ 187. Über die Lage und die Reste von 
Methone vgl. T od a. a. O. 88. 

Cap. 36,1 S. 95,5 u. 191. Zur Lage und zu den Überresten des 
homerisehen Pylos s. Dórpfeld A. M. XXXII (1907) p. VII. Karo A. 
À. 1908, 129. 


Buch. V. 


A. 
Text. 

Cap. 3,2 S. 200,19. Βᾶδυ Fick Bezz. Btr. XXII 42. 

Cap. 9,3 S. 218,4. Sp «c pro μέν. 

Cap. 10,4 S. 220,17. "I&vov Dittenberger. 

Cap. 10,6 S. 221,7. τοῦ Διός glossema esse putat ΣΕ ἜΒΗ 

Cap. 13,8 S. 2831,23. Idem coni. ἐπαχτοῦ pro ἑκάστου, Weniger 
Klio VI 1 ἐπιπλάστου. 

Cap. 14,4 S. 234,7. Weniger Klio VII 150: τρίτα δὲ ἐπὶ ἑνὸς 
βωμοῦ (Λαοίτα Διὶ καὶ Ποσειδῶνι Λαοίτα᾽ τέταρτα Κρόνῳ xoà Ῥέχ᾽ ἐπὶ 
ἑνὸς βωμοῦ) καὶ αὕτη καϑέστηχκεν ἣ ϑυσία᾽ πέμπτα Ἥρα Λαοίτιδι ϑύουσι 
Xo Λαοίτιδι ᾿Αϑηνᾶ. 

Cap. 16,1 5. 240,11. ($) ἐγρασία Richards. 

Cap. 16,2 S. 240,18. τῇ pro [τῇ]: cf. X 28,2. 

Cap. 17,10 S. 246,2. pro εἰσὶν leg. ἐστὶν, cf. vol. III p. 108,8 
et 298. 

Cap. 19,5 S. 250,18. dele 6 in marg. 

Cap. 21,12 S. 259,3. (Kr. App.): adde ἐπίκλησιν codd. edd. ante D. 

Cap. 26,1 S. 274,9. Sp μετὰ ᾿Αϑηναίων (πραχϑέντος εἶναι). 

Cap. 27,12 S. 279,18. 1]. ἐπὶ τοῦ μηροῦ. 


B. 
Anmerkungen. 
Cap. 2,1 S. 198,14 u. 286. Zu den Aktorionen vgl. Usener Strena 
Helbig. 323 f. 
Cap. 3,6 S. 202,2. Zu Oxylos vgl. L. Weniger bei Roscher III 1233. . 
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Cap. 6,8 S. 210,10 u. 303. Vgl. über das Gesetz Weniger Klio V 
36 f, nach ihm richtete sich das Verbot in erster Linie gegen die priester- 
lichen Dienerinnen der Hera, der Landesgóttin der Pisaten; es war eine 
politische Massregel, durch die verhindert werden sollte, dass der durch 
die gottesdienstliche Verehrung des Zeus in den Hintergrund gedrüngte 
Heradienst sein früheres Ansehen wiedergewinne. Wenn aber diese ehr- 
würdigen Frauen aus den hóchsten Kreisen des Landes, αἵ τῶν ᾿Ηλείων 
γυναῖχες, wie sie kurzweg heissen, ausgeschlossen wurden, so war die na- 
tirliehe Folge, dass man andere Frauen erst recht nicht zuliess. Eben- 
dahin gehórt auch die andere Bestimmung (V 13,10), die den Frauen unter- 
sagte, den obern Teil des grossen Zeusaltars zu betreten, es sollte der 
Gottesdienst des Zeus von jeder Vermengung mit dem alt-pisatischen 
Frauendienst freigehalten werden. 

Cap. 9,2 S. 218,1. ἐπάρατον ᾿Ηλείοις ἐχ παλαιοῦ xal ἀρχὴν γενέσϑαι σφίσιν 
ἐν τῇ χώρᾳ τὸ ζῷον, vgl. Herod. IV 30 φασὶ δὲ αὐτοὶ ᾿Ηλεῖοι ἐχ χατάρης τινὸς 
οὐ γίνεσϑαι σφίσι ἡμιόνους. Plut. Quaest. Gr. 308 B. Clermont-Ganneau 
Journ. Asiat. 7. Sér. X 209 ff, nach dem wir es hier wohl nur zu tun 
haben mit einer mesure prise dans l'intérét de la reproduction hippique. 

Cap. 9,4 S. 218,13 u. 316. Vgl. G. Glotz Rev. d. ét. Gr. 1903, 151f. 

Cap. 10,1 S. 317 1, 219,12. st. 370,7. 

Cap. 10,1 S. 219,14 u. 317. Über das Alter des Heiligtums von 
Olympia und die neuerdings dort vorgenommenen Ausgrabungen s. Dórp- ] 
feld A, M. XXI (1906) 205; XXXIII (1908) 183. Furtwüngler Das | 
Alter des Heraion und das Alter des Heiligtums von Olympia, SB der 
bayer. Akad. 1906, 467. Karo A. A. 1908, 127. 

Cap. 10,4 S. 220,10 τ. 320. Zu χατὰ μέσον μάλιστα — genau in der 
Mitte vgl. Trendelenburg Der grosse Altar des Zeus in Olympia 13. 

Cap. 10,6 S. 221,4 u. 322. Zum Ostgiebel des Zeustempels 
von Olympia vgl. Naville CR de l'Acad. Franc. 1903, 350. Furtwüngler 
SB der bayer. Akad. 1903, 421. Pfuhl A. Jb. XXI (1906) 152. H. 
Quaatz Wie sind die Figuren im Ostgiebel des Zeustempels zu Olympia 
anzuordnen? Progr. Berlin 1908. 

Cap. 10,8 S. 221,1 u. 332. Zum Westgiebel des Zeustempels 
vgl. N. K. Skovgaard Apollon-Gaulgruppen fra Zeustemplet i Olympia, 
Kopenhagen 1905. reu Olympische Studien, Abh. d. SGW f. 1907 N, 3. 
Wolters SB der bayer. Akad. 1908, N. 7. 

Cap. 11,1 S. 222,21 u. 339. Zum Zeus des Pheidias vgl K. 
Wernicke A. A, 1898, 177. F. v. Duhn Neue Heidelberg. Jahrb. 1900, 
177. Furtwüngler Mélanges Perrot (1902) 109. H. G. Evelyn-White 
Journ. of hell. st. XXVIII (1908) 49. 

Cap. 19,1 S. 226,15 u. 451. Varro de 1. l. VII 39 quos dentes multi 
dicunt, sunt cornua, 

Cap. 13,3 S. 357 1. S. 229,19 st. 219,19. 

Cap. 13,8 S. 231,15 u. 359. Zum Zeusaltar vgl. A. Trendelen- 
burg Der grosse Altar des Zeus in Olympia, Progr. Berlin 1902. Pfuh 
8. a, O. 147. σι 
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Cap. 14,7 S. 2835,12 u. 367. Zum Haus des Oinomaos vgl. Pfuhl 
a. ἃ. 0 150. 

Cap. 14,9 S. 236,6 u. 369. Zum Altar der Góttermutter s. L. 
Weniger Klio VII 145. 

Cap. 14,10 S. 236,14 u. 371. Zu Ζεὺς χαταιβάτης vgl. Usener 
Bh. eM. DXUTI f. 

Cap. 15,4 S. 237,15. Ausser diesem und dem Doppelaltar des Dio- 
nysos und der Chariten (V 14,10) ist von den mehr als sechzig erwühnten 
Altüren keiner dem Dionysos geweiht. 

Cap. 15,10 S. 239,5. Nach Weniger Klio II 12 fand das Opfern 
an allen 69 Altüren monatlich an einem einzigen Tage statt. 

Cap. 16,2 S. 240,15 u. 387. Vgl. Weniger Klio V 22 ff. 

Cap. 23,1 S. 263,12 u. 431. Zur Inschrift dieser Zeusstatue vgl. 
Boissevain in der Festschr. f. O. Hirschfeld 69. 

Cap. 25,6 S. 271,8 u. 439. Zum Weihgeschenk der Akragantiner 
vgl. Reisch Osterr. Jahresh. IX 219. Studniezka Kalamis Abh. d. Süchs. 
Ges. d. Wiss. XXV 4,46. 

Cap. 26,6 S. 276,8 u. 445. Zur Nike des Kalamis s. Reisch a. 
a. O. 289. Studniezka a. a. Ὁ, 48. 

Cap. 27,8 S. 278,12 u. 447. Zum Hermes kriophoros vgl. Per- 
drizet Bull. de Corr. hell. XXVII (1903) 300. 


Buch -VL 


A. 
Text. 

Cap. 1,2 S. 451,9. ὁπόσοις δὲ ἢ αὐτοῖς (εὖ) εἶχεν ἐς δόξαν H. 
Schenkl Berl. Philol. W. Sehr. 1906, 167. 

Cap. 3,8 S. 457,9. ser. “Λακεὐδιμιονίοις, cf. VIII 18,6 p. 29,9 
et 157. 

Cap. 3,4 S. 457,6. Θράσυδος Wilamowitz. 

Cap. 4,1 S. 461,3. προλαμβανόμιενος Schenkl. 

Cap. 4,11 S. 463. πολιτείας τ᾽ ἔτυχεν ἐχεῖνος καὶ H. Schenkl l. l. 

Cap. Dd «S. 465. ὅμου Περσῶν τ χροὶ δήμῳ nomen aliquod τῶν 
ὁμοτίμων excidisse arbitratur Sehenkl 1. 1, cl. Xen. Cyr. I DD. 

Cap. 6,6 S. 468,8. post ὃ Θεαγένης cum Sp lacuna statuenda est. 

Cap. 12,6 S. 484,2. Schenkl coni. Τίμωνι δὲ... ἀνδρὶ HDe(o 
(&v&B uk) ἐστι τοῦτο᾽ χαλκοῦν ἐπ᾿ ἀετὸν ἀναβέβηκε χτλ. 

Cap. 19,8 ebd. ἀληϑεύονίτα οὐ δῆ)τα εὕρισχον et pag. 485,8 
ob περιέχει σφᾶς (περι)γιγνόμιενον νῦν ἔτι τὸ τοῦ ᾿Αρκάδων δόγμα Schenkl. 

Cap. 18,2 S. 501,2. ser. εἰργάσατο, cf. vol. III p. 108,8 et 298. 

Cap. 20,18 S. 511,7. οὗτος [Αἰγύπτιος] Schenkl. : 
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Cap. 24,4 S. 521,18. Schenkl cl. Aristid. Leuctr. II (438) οἷον 
μείζους εἶναι τοὺς φόρους, ἐλαύνεσϑαι, παρεχλέγειν ἰδία. τινὰς αὐτοὺς κτλ. 
omnia sana esse putat 


B. 


Anmerkungen. 

Cap. 3,7 S. 458,8 u. 543. Vgl. Dittenberger zu Syll.? 653,42. 

Cap. 4,1 S. 667,9 u. 746. Zum Widerspruch zwischen Herodot u. 
Paus. vgl. J. Wells Journ. of hell. stud. XXV 198 ff. 

Cap. 4,5 S. 461,22 u, 550. Über die Zeit des Silanion s. Preuner 
A. M. XXVIII (1903) 383. , 

Cap. 6,6 S. 468,3 u. 561. Vgl. H. Schenkl Berl, Philol. WSchr. 
1906, 167, nach dem Euthymos auch die Tempelstrafe für TTheagenes er- 
legte, was in einer ausgefallenen Zeile deutlich gesagt gewesen sei. 

Cap. 6,11 S. 469,13. Über dies Gemàálde vgl. Maass A. Jb. XXII 
(1907) 39 ff. 

Cap. 7,6 S. 471,14 u. 569. Zur Revolution in Rhodos vgl. Anon. 
Ox. Pap. a. a. O. Col. XI 1ff; durch diese Darstellung wird die Hin-: 
richtung des Dorieus erklürlich, auf die Vertreibung der Spartaner folgte 
nümlich nicht sogleich die Proklamation der Demokratie, vielmehr blieb 
das Regiment zunáchst noch in den Hànden der Oligarchen; also ist an- 
zunehmen, dass diese, zu denen die Diagoriden gehórten, bei der Ver- 
treibung der spartanischen Harmosten die Führerrolle gespielt hatten, und 
dafür musste nun Dorieus büssen. 

Cap. 4,8 5. 4(2:0-u0: 570: T. VEL 156.86 V DEGE S) 

Cap. 9,9 S. 476,10 u. 580. Zu Glaukias vgl. Cauer? 68 — 
Collitz 3410. | 

Cap. 12,1 S. 482,12 u. 588. Über Kalamis als Meister dieser Fi- 
guren s. Reisch a. a. Ὁ. 217. Studniczka a. a. Ὁ. 43. | 

Cap. 15,6 auf S. 610 1. 494,14 und 494,15 st. 497,14 und 497,15. 

Cap. 16,1 S. 495,19 u. 612. 1. Eurydamos st. Eurydamas. 

Cap. 16,8 S. 497,14 ἃ: 616 Z. ὦ str. 11. 

Cap. 17,9 S. 500,14 u. 623. Über die Lebensdauer des Gorgias 
vgl. Unger Philol. Suppl. IV 517. 

Cap. 19,1 S. 502,15 ἃ. 625. Zu den Schatzhàusern von Olympia 
vgl Louis Dyer Olympia treasuries and treasuries in general, Journ. of 
hell. stud. XXV (1905) 294. Details of the Olympia treasuries, ebd. 
XXVI (1906) 46. 

Cap. 19,4 S. 503,15 u. 630. Μυᾶνες, nieht Móave, denn Μύων zu 
Μυάν wie Ἴων zu ᾿Ϊάν, s. Fiek Bezz. Btr. XXVI 236. 

Cap. 19,9 S. 505,8 zu S. 632. Fick Bezz. Btr. XXII 50. XXIII 
25 vermutet, dass Sybaris mit τύβαρις (Eppich) zusammenzustellen sei, wie 
Σελινοῦς mit σέλινον. 

Cap. 20,2 S. 506,22 u. 638. Weniger Klio VII 164,1 erklürt xal 


αὐτή — ὥσπερ ἣ ἱερασομένη. 
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Cap. 20,8 S. 508,12 u. 642. Nach Weniger Klio V 37 wurde die 
Chamynepriesterin wegen der Lage ihres Heiligtums vom Zuschauen im 
Stadion nicht ausgeschlossen und ist die Zulassung von Jungfrauen nicht so 
zu verstehen, als ob beliebige griechische Müdchen den Agonen beigewohnt 
hátten, vielmehr seien es vermutlich die gewesen, welche den Wettlauf bei 
den Heraien auf eben diesem Stadion unternahmen (V 16,2). 

Cap. 20,10 S. 508,18 u. 643. Zum Hippodrom s. Gaspar Revue 
de Philologie XXIX (1905) 140. 
| Cap. 20,12 S. 509,10 u. 649. Über den Mechanismus des Adlers s. 
W. Schmidt Ν, Jahrb. f, d. klass. Altert. VII (1904) I 348. 

Cap. 21,1 S. 511,20 u. 652. Über die Demeter Chamyne s. L. 
Weniger Der heilige Ólbaum in Olympia (Weimar 1895) S. 20. 

Cap. 24,6 S. 522,1 u. 668. Zum Apollon Akesios vgl. noch 
Worth Journ. of hell. stud. III, 299. 


Buch VII. 


A. 
Text. 
Cap. 26,10 S. 754,22. Robert 243 (λέγ)ου(σι) δὲ ὡς ἀεὶ φκεῖτο. 


B. 
Anmerkungen. 


Cap. 2,06 S. 681,4 u. 765. Zum "Tempel des didymaischen 
Apollon und zur Topographie von Ephesos vgl G. Radet Revue des 
étud. anc. VIII (1906) 1ff. Bürchner bei Pauly-Wissowa V 2806 mit 
Benndorfs Plan S. 2809. Forschungen in Ephesos, veróffentl. vom 
Osterr. Archaeol. Instit. Bd. I: O. Benndorf Zur Ortskunde u. Stadtge- 
schichte von Ephesos, Wien 1906. Heberdey Osterr. Jahresh. X (1907) 
Beibl. 91 ff. Vgl. A. A. 1905, 170; 1906, 96; 1907, 193; 1908, 115. 

Cap. 5,9 S. 689,14 u. 110. Vgl. auch sone: Rh. M. LVIII 190. 

Cap. 17,10 S. 724,15 u. 808. Γαλατῶν οἱ [Πεσσινοῦντα ἔχοντες d. h. die 
Bewohner von Pessinus in Galatien, die aber nur zum kleinen Teil gal- 
. lisehes Blut in den Adern hatten, s. Ramsay Class. Rev. XII (1898) 343 b. 

Cap. 18,1 S. 726,6 u. 809. Zu Dexamenos vgl. Usener Sintfluth- 
sagen 102 f. und Strena Helbig. 325. 

Cap. 21,6 S. 736,3 u. 820. Nach Robert Paus. als Schriftst. 121,1 
verschweigt Paus. den Namen der Frau, die seine Zeitgenossin war, aus 
Sehmeichelei, indem er voraussetzt, dass der Leser ihren Namen sofort errate. 

Cap. 25,13 S. 752,10 u. 839. Fick Bezz. Btr. XXII 207 f. will βωμός 
bei Γαῖος ergünzen. 

Cap. 25,13 S. 752,18 u. 889. Über das Trinken des Stierbluts uds 
Dümmler Delphika 8 (Kl. Sehr, II 129). 
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Buch VIII. 


A. 
Text. 


Cap. 9,1 S. 17,25. Robert Paus. als Schriftst. 63 retinet Μοῦσα. 

Cap. 22,6 S. 43,5. Robert 15: — εἶδος δὲ ἐς τὸ αὐτὸ ἐκείναις 
ἔχουσιν, [οὐκ οἴδα] εἰ δὲ κτλ., v. adnot. ad comm. 

Cap. 34,5 S. 72,7. (Kr. App.) 1. Κεδρεάτα pro Κεδρεάτου. 

Cap. 47,6 S. 100,11. Robert 103 scribit ἐς δὲ τὴν Αρτεμιν καὶ 
Ἡγεμόνην τὴν αὐτήν. ᾿ 


b. 


Anmerkungen. 


Cap. 9,1 S. 17,25 u. 137. Zur Basis von Mantineia vgl. Svo- 
ronos Das Athener Nationalmuseum I 183 ff[ Robert Pausanias 63. 

Cap. 15,1 S. 32,7 u. 165. Zu Πέτρωμα vgl. Usener Strena Helbig. 
319, nach dem unter den zwei verbundenen Steinen die Pheneaten neben 
Persephone Hades, oder wie der Gott sonst hiess, verehrten. 

Cap. 22,6 S. 43,5 u. 185. Nach dem von uns recipierten Text ist 
der Sinn der Stelle folgender: Ob die arabischen Vogel, die man heute 
Stymphaliden heisst, nur den Namen, nicht aber auch die Gestalt mit den 
arkadischen Stymphaliden gemeinsam haben, weiss ich nicht; (das aber 
weiss ich:) wenn es von Urzeit an wie Habichte und Adler so auch die 
Vogelart der Stymphaliden gegeben hat, so muss ihre ursprüngliche 
Heimat Arabien sein. Roberts Herstellung ist sprachlich anfechtbar und 
für den Sinn überflüssig. 

Cap. 30,10 S. 66,3 u. 224. Zur Artemis Soteira des Kephisodotos 
vgl. V. Maechioro, Üsterr. Jahresh, XII (1909) 185. 

Cap. 37,8 S. 78,22 υ 951. Über die Statuen des Demophon und 
über das Zeitalter dieses Meisters s. G. Dickens im Ann. of the Brit. 
School XII (1905) 109. XIII (1906/7) 357; vgl. Am. Journ. of Arch. 2 Ser. 
XIII (1909) 205. A. A. 1908, 138. 

ebd. S. 79,9 u. 252. Zur Artemis vgl. S. Reinach L'Artémis Ar- 
cadienne et la Déesse aux serpents de Cnossos, Bull. de Corr. hell. XXX 
(1906) 150, 


Cap. 38,1 S, 81,5. Über Ausgrabungen in Lykosura 8, Kuruni- 


otis Πραχτιχά 1907, 120. 

Cap. 41,3 S. 87,9 u, 264, — Kepaóstow ὄρος erinnert an χερουτιάω die 
Hórner aufrichten, χεραός gehürnt, vgl. τὰ Κέρατα, Name eines Berges im 
Kithairon, od. zu χεραυνός "Ὁ wie Κεραύνια, vgl. Fick Bezz. Btr. XXI 250. 


Cap. 45,6 S, 97,13 u. 285. Zu den tegeatischen Skulpturen des 
Skopas s. Furtwüngler SB d, bayer. Akad. 1906, 383. Uber die Aus- - 
grabungen in 'lTegea s, noch G. Mendel Bull. de Corr. hell. XXV (1901) | 


241. Am. Journ. of Arch. 2 Ser. VI (1902), 361. 


| 
| 
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Buch IX. 
A. 
Text. 


Cap. 2,4 S. 310,9. Robert 105,1 ponit ὃ δὲ Κιϑαιρὼν —— οἐστίν 
post χαϑύήχῃ μοι. - 

Cap. 17,2 S. 337,8. Robert 175 ἀπέχει δὲ ἣ πυρὰ - ἀπὸ τῆς 
πυρᾶς in fine eap. 16 collocat, quo facto omnia bene cohaerent neque 
post ᾿Αμφιτρύωνος laeuna statuenda est. | 

Cap. 19,5-S. 569,4. Robert 9,2 — — ἐνταῦϑα (ταῦτα ἢ) Ty. 

Cap. 38,5 S. 3979,19. τὴν γῆν ποτε χέρατα ἔχον εἴδωλον Fr. 
Marx BSGW LVIII (1906) 101 sqq. 


D. 
Anmerkungen. 

Cap. 8,9 S. 321,11 u. 411. 1. ἐν δεξιᾷ περίβολος τῆς 0000 οὐ μέγας. 

Cap. 8.4 S. 321,16 u. 411. Über die Reste der Mauern der Kad- 
meia s. Keramopullos ᾽ἔφημ. ἀρχαιολ. 1907, 208. 

Cap. 18,8 S. 329,14 u. 499. Über den Weg des Kleombrotos vgl. 
Kromayer Klio IlI 59,6. 

Cap. 16,1 S. 335,11 u. 434. Über den Zeus Ammon des Kalamis 
vgl. Reisch a. a. Ὁ. 220. Studniezka a. a. Ὁ. 46. 

Cap. 20,1 S. 342,6. Vgl Karl Buslepp De Tanagraeorum sacris, 
Progr. Weimar 1908. 

Cap. 20,4 S. 343,1 u. 448. Über den Dionysos des Kalamis vgl. 
Reisch a. a. O. 229. Studnicezka a. a. O. 74. 

Cap. 22,1 S. 345,23 u. 453. Über den Hermes Kriophoros des 
Kalamis vgl. Reisch a. a. O. 281. Studniezka a. a. O. 72. 

Cap. 23,5 S. 848,17 u. 458. Der Anonym. Ox. Pap. a. a. O. Col. 
XII 20 schreibt ebenfalls 'Axpaígvtov. 

Cap. 24,3 S. 350,2 u. 465. χῶμαι νῦν τε οὖσαι xai εὐϑὺς ἐξ ἀρχῆς, für 
Hyettos bezeugen luschriften aus dem III. Jahrh., dass es damals eine 
πόλις war, vgl IGS 2808. 28833. 2834.  Cauer 2 302—306.  Oollitz 
521—551. 

Cap. 26,6 S. 354,20 u. 478. Über die Ruinen von "TThespiai vgl. 
Jamot im Bull. de Corr. hell. XXVII (1902) 291. 

Cap. 38,8 S. 380,11 u. 509. St. ,diese unpersónliehe Wendung. — 
ἔχει λόγον“ 1. vgl. Χ 88,4 und zu S. 2,1 auf S. 116. 
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Buch X. 


A. 
Text. 
Cap. 3,2 S. 530,13. (Kr. App.) 1. "Afac φκίσϑησαν et ἴΑβαι 
διῳχίσϑησαν pro "Ages χίσϑησαν et ΓΑβας διῳχίσϑησαν. 


* 


D. 


Anmerkungen. 


Cap. 2,5 S. 529,8 u. 630. R. Hirzel Abh. d. SGW 1909, 244,5. 
262,4 bezieht χατηχοντίσϑη auf Steinigung. 

Cap. 5,9 S. 534,8 u. 637. Zur Topographie der Σχιστή vgl. Woch. 
f. klass. Philol. 1907, 1301. 

Cap. 9,2 S. 544,9 u. 659. Zum Sprung des Phaylos vgl. Normann 
Gardiner Journ. of hell. stud. XXIV (1904) 70. 

Cap. 9,11 S. 546,22 u, 672. Wie Paus. über die Echtheit dieses 
Musaios zugeschriebenen Orakels denkt, ergibt sich aus I 22,7. 

Cap. 11,1. S. 549,17. Über die Thesauren vgl. Dy er Journ. of hell. 
stud. XXV (1905) 303. 

Cap. 11,2 S. 549,23 u. 692. Zum Fries des Schatzhauses der Siph- 
nier (resp. Knidier) s. Lechat Revue des études anciennes XI (1909) 
1 u. 129. Heberdey A. M. XXXIV (1909) 145. G. Karo ebd. 167. 
Reisch Wiener Eranos (zur 50. Philol. Versammlg.) 293. 

Cap. 12,4 S, 552,5 u. 703. Der ᾿Αἰδωνεύς, dér ganz unter der Erde 
verschwindet, hat seinen Namen ,,Hadesfluss** mit Bezug auf die Ableitung 
von AFIA, vgl. ἀϊδνός, s. Fick Bezz. Btr. XXV 117. 

Cap. 15,6 S. 560,8 u. 718. Zum delphischen Wagenlenker vgl. Kópp 
N. Jb. f. d. klass. Altert. XII (1909), I 476. A. D. Keramopullos A. 
M. XXXIV (1909) 33. 

Cap. 17,5 S. 563,7 u. 727. Über Ausgrabungen in Nora auf Sardi- 
nien & Patroni Mon. dei Lincei XIV 109. 

Cap. 18,7 S. 567,20 u. 731. KdXuov ist Kosename zu Καλλίπολις, s. 
Fick Bezz. Btr. XXIII 19. 

Cap. 25,1 S. 584,7 u. 754. Zur Lesche vgl. Dyer a. a. O. 314. 
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ster. 


JS 


I. Namenregister. 
II. Sachregister. 
III. Register zu den grammatischen und sprachlichen Anmerkungen. 


In den beiden ersten Registern gibt das erste Citat Buch, Kapiteb 
und Paragraph des 'l'extes an, das in Klammern stebende Band und: 
Seite des Kommentars. 

Im dritten Register bezieht sich das erste Citat auf Band, Seite und: 
Zeile des Textes, dasjenige in Klammern auf die Seite des Kommentars.. 

N. bedeutet Nachtrüge. 


E 


Namenregister. 
-Abai IV 32,5. X 12. 8,2, 35,—4  Achaiischer Bund II 12. 84£ff IV 
(III 821). 200129 12,4 Ν 158 ὙΠ TP 
Abaier X 8,2. 85,9. 88,4. (I 784). 83. 8,5. 9,4. 129. 14. 
.Abanten V 22,4 (II 429). VII 24. 134: 15.978. VITE S 6:3: ST 


4,9 (II 774). 

.Abantidas II 832. 

Abantis (in Epirus) V 22,3 ff. 

. Abaris III 13,2 (I 78). 

Abartos VII 3,10. 

Abas (S. d. Lynkeus) II 12,2, 
25,5. 1Π 13,8. X 35,1. 

Abas (S. d. Melampus) I 43,5. 

Abasa VI 26,9. 

Abdera VI 14,12. 

Abderiten VI 5,4. 

-Abia (Stadt in Messenien) IV 30,1 f. 
(II 162). 

Abia (Amme d. Glenos) IV 30,1. 

Abrupolis VII 10,6. 

Abydos III 9,12. 

Achaia IL 18,8. III 2,1. 21,1. V 24,4. 
VI 3,60. 26,10. VIL. VIII 1,2. 15,8. 
27,14. X 9,10. 18. 

Achaia (Quelle) IV 33,7 (II 180). 


16,2. 


Achaier ll 12. 74. 84f 918 
88,1. ΠῚ 268. 10,8. 19,9. 18,4. 
226. 29,9. IV 801. 31,5 V LI. 


4,93. 9,1. 25,8. 25,10f. VI3,8. 3,12. 3,18. 
-4,6 ff. 8,5. 12,9. 13,11. 15,2. 26,10. 
VII. VIII 1,2. 5,1. 8,11. 10,6. 15,55. 
15,9,- 17,5. 21,13. ^ 49,5 IE. 80/1 f. 
50,0. 5l. IX 154. 4142. X 115. 
18,1. 18,3. 22,6. 38,9. —  achaiischer 
Bund IV 29,7. V 10,5. 248. 

-Achaiia (Bein. d. Demeter) V 78. 
(II 308). 


21,12. 30,5. 30,9. 51,1. 

Achaion limen IV 34,6 (II 184). 

Achaios II 6,5. VII 122f. 1,6f. 

Acharner I 31,6 (I 332). 

Acheloos (in Arkadien) VIII 38,9 ff. 

Acheloos (in Akarnanien) 1 341,3. 41,32. 
II:23.-III 18:16: IV 551. V. 18. 
VI 19,12. VIII 24,9. 24,11. 38,10. 
IX 348. X 89. ! 

Acheloos (in Kleinasien) VIII 38,10. 

Acherois V 14,2, 

AcheronI17,. V142. Χ 28,1. 28,3. 

Acherusia limne in Hermion II 35,10. 

Acherusia limne in Thesprotis I 17,5. 

Achilleios limen III 25,4 (I 867). 

Achilleus I 444. 11,1. 12,1. 13,9. 
22,06. 33,8. 37,3. II L8. 5,5. 23,6. 
II 3,8. 4,7. 18,12. 19,8. 19,11 ff 
208. 240. 2410 2b. 26,7. 
IV 6,3. 17,4. 28,7. 30,1. V 11,6. 19,2. 
199. 22,2. VI 11,5. 23,3. 24,1. VIII 
16,3. 45,7. IX 29,4 231,. 23858. 
X 7,1. 183,5. 14,44. 16,4. 24,4. 24,6. 
25,10. 26,4. 2,2. 29,10. 30,3. 

Achladaios IV 19,2. 

Acilius Glabrio, Manius VIII 51,4. 

Adamatas VI 14,11. 

Adeimantos IV 17,8 (IL139). X 9,11. 

Adikia V 18,2. 

Admetos (S. d. Augeias) X 25,5. 

Admetos (S. d. Pheres) III 18,16. V . 
17,9 f. 
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Admetos (ein sonst unbekannter Troer) 
X 27, (III 773). : 

Adonis II 20,6 (I 581). VI 24,7. IX 
164. 29,8. 41,2ff 

Adramyttion IV 27. 

Adrasteia (Quelle b. Nemea) Il 
(I 553). 

Adrasteia (Góttin) X 37,8 (III 833). 

Adrastos (v. Lydien) VII 6,6. 


15,3. 


Adrastos (S. d. Polyneikes) Il 20,5. 
(1 580). 

Adrastos (S. d. Talaos) I 30,4. 39,2. 
43,31. 44,4. II 66. llf 153. 
20,55. 38,3. III 18,2. VII 17, 
VIII 26,8. IX 43. 5b,2f. 9,24. 
181. 19,93. X 103. 825,2. 


Adriatisches Meer V 25,3,.. VIII 
54,3. | 

Adristas VIII 4,1 (III 120) 

Adyton (auf dem Isthmos) II 2,1 (I 
490). 

Aé6rope VIII 44,7. 

A6ropos IL 41,2. VIIL 5,1. 44,8. 45,3. 

Aé6thlios V 1,3 (II 283). 8,1 f. 

Aétios II 30,8 ff. 31,10. 

Agamedes (S. d. Erginos) VIII 10,2. 
IX 11.1.1. 87,48. (II 503) 89,6. 
X 5,13. 

Àgamedps (S. d. Stympbalos) VIII 4,8. 
54. 45,. 

Àgamedidas Ill 16,6, 

Agamemnon [ 2,3. 4,6, 38,1. 335. 
431 f. 1I 423. 64. 6,4. 12,6. 
166f. 18,2. 18,5. 22,3. 22,6. 28,6. 
26,110. 29,4. III 987. 011,100 19,6 
(I S835). 22,10. 26,7. IV 80,1. 36,6. 
V 88. 19,. 2411. 35,9. VI 25,3. 
VII 1,4. 5,111. 6,83. 24,2. 26,5. 26,13. 
VII 18. 392. b4. 3284. D44. 
IX 5,14. 17,3. 19,7. 38,8. 40,,11. 
411. X 16,4. 25,8. 26,3. 26,8. 29,10. 
30,3. 

Agametor VI 9,9. 

Aganippe (Quelle a. Helikon) IX 29,5. 


Aganippe (T. d. Termessos) IX 29,5. 
10,10. 53,7. 


Agapenor VIII 5 ff. 
Agasikles III 7,8 f. 
Agasimenes X 9,10, 
Agasisthenes VII 12,7. 
Agasthenes V 3,3 f. (II 288). 
Agathinos VÍ 13,11 (II 598). 


I. Namenregister. 


Agathokles (Archont von Athen) X 2,3.. 

Agathokles (S. d. Lysimachos) I 9,6. 
10,3 f. 

Agathokles(Tyrann v. Syrakus) VI 12,2. 

Agathos Daimon IX 39,5 (lII 513). 
39,18. 

Agathos theos VIII 36,5 (III 244). 

Agdistis (Gebirg) I 4,5 (I 148). 

Agdistis (Ungeheuer) VII 17,10 ff. 
(I1 808). XN. 843. 

Ageladas IV 33,2 (II 1765). 
10,6. 14,11. 
X 10,6. 

Agelaos (S. d. Stymphalos) ὙΠ] 35,9.. 

Agelaos (v. Tegea) X 7,7. 

Ageles VI 15,2 (II 609). 

Agelochos III 11,5. 

Agelos VII 4,8 (II 774). 

Agemachos VI 13,7 (II 595). 

Agenor (S. d. Areus) VII 18,5. 

Agenor (V. d. Kadmos ἃ. d. Thasos): 
HI 15,8. V 25,12. 

Agenor (S. d. Pleuron) 1Π 13,8. 

Agenor (S. d. Theopompos) VI 6,2. 

Agenor (S. d. Triopas) I 14,2. 1] 16,1. 

Agenor (e. Troianer) X 25,6. 27,2 
(ΠῚ 775). 

Agesarchos VI 12,8 f. 

Agesikles II 10,3 (I 535). 

Agesilaos (S. d. Doryssos) ΠῚ 23,4 f. 
Q0 742). IV 43. 

Agesilaos (S. d. Archidamos) III 5,3. 
81. 88—10,8.. IV 17}. Vl 48. 
15,7. VIII 622. ΙΧ 1332. 14,5. 

Agesilas VIII 18,5. 

Agesipolis (8. d. Kleombrotos) I 134. 
III 6,92. 24,1. 

Agesipolis (S. d. Pausanias) III 5,7 f. 
61. VIIL 877 ff. IX 144. 

Agetor (Faustkümpfer) V 21,3. 

Agetor (Bein. d. Hermes) VIII 31,7 
(1 227). 

Agiadas VI 10,9 (II 585). 

Agias III 11,5 (I 769). X 9,7. 

Agiden (Agiaden) III 2,1 (I 741). 6,9. 
14,2f. 14,6. 

Agis (V. d. Amphikles) III 16,9. 

Agis (S. d. Archidamos I) III 5,2. 8. 
V 48. VI 293. VII 10,2. 

Agis (S. d. Archidamos II) III 10,5. 

Agis (S. d. Endamidas) 11 85. III 1055. 


VI 86. 
VII 244. VIII 42,10. 


Admetos — Aigineten. 


NE94 VITU53:5 VIIE 8,11. 10,5 ff. 
27,13 f. 36,6. 

Agis (S. d. Eurysthenes) III 
IV 42. 

A glaia IX 35,5. 

Aglaophon X 274. 

Aglaos VIII 24,13. 

Aglauros 1 2,6 (I 136). 18,2. 383. 

Agnaptos V 15,6. VI 20,10 (II 648). 
20,18. 

Agnitas (Bein. d. Asklepios) III 14,7 
(I 788). 

Agnostoi theoi1 I 144. V 14,8. 

Agon V 20,33. 26,3. 

Agoneas VI 17,4. 

Agoraia (Bein. d. Artemis) V 15,44. 

Agoraia (Bein. d. Athena) III 11,9 
(E1711). 


9 1f. 


Agoraios (Bein. d. Hermes) I 18,1. 
I[98— HI T3,1L (1 ΤΡ VII 223. 
IX 17,2. 

Agoraios (Bein. d. Zeus.) III 11,9 
(I 771). V 15,4. IX 254. 

Agorakritos IX 34,1. 

Agorios V 43. 

Agrai I 19,6. 

Agraios (Bein. d. Apollon) I 41,3 
(1365). 41,6. 


Agraios (S. d. Temenos) II 28,3 (I 619). 

Agrios II 25,2. 

Agrolas I 28,8 (1 309). 

Agrotera (Bein. d. Artemis) 119,6. 41,3 
(I-36D)  .4L6. ' V. 15,9,- VII: 26,3; 
26,11. VIII 324. 

Agyieus (Bein. d. Apollon) I 31,6 (I 332). 
II 19,8. VIII 32,4. 53,11f. 53,06. 
Agyieus (Hyperboreer) X 5,8 (III 640). 

Aiakeion IÍ[ 29,6 (I 623). 299. 

Aiakiden I 9,8. 13.3. 139. 

Aijakides I 9,7. 11,0 ff. 13,9. III 6,3. 


IV 29,6. 35,4. VI 83,12. 123. 149. 
Aiakos I 39,6. 42,4. 449. II 29 f: 
29,6f. 2910—30,4 f. X L1. 8304. 


39,12. 
Aiantides X 9,9. 
Aiantis (Bein. d. Athene) I 4244. 


Aias (S. d. Oileus) I 152. III 19,12 f. 


V.11,6, 19). X 26,3. 31,1 ff. 
Aias (S. d. Telamon) I 5,4. 

95,25. 42,4. II 2904. 

V 19,2. 22,2. VIII 15,6. -X 142. 


II 29,4. 


98,11. 
III 19,13. 
SAMT 
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Aichmagoras VIII 12,3. 
Aichmeas X 33. 
Aichmis VIII 5,10f. 
AxXdoneus X 12,9 f 135€ 
Aidos F-161 (1 8060). ΠῚ 20.101 
Aietes II 3,10. ΙΧ 848. 
Aigai (in Achaia) VII 6,1. 
{Π 899). VIIE 15.9: 
Aigai (in Mazedonien) I 6,8. 
Aigaiisehes Meer I 1,1, II 22,1. 
ν 9110: «23,2. VI 16:55 ὙΠ 14:12: 
DX 5: 
Aigeai V 21,11. 
Aigeira VI 8,0. 


25,12 f. 


MID 8g $0. 


(II 840 u. 841). VIL 2613£f. 27,1. 
VIII 15,5, 

Aigeiratai "VII 96,1. 26,5. 969. 
26,12. 


Aigeiratis VIII 15,8. 

Aigeus (S. d. Oiolykos) III 15,8. IV 
1,8. 

Aigeus (S. d. Pandion) I 5,2. 5,4. 14,7. 


19.8. 924f 2978. 8394. II 38. 
ἢ» σὸν 1 26 VII 925.» X- 10.1. 
299,10. 35,8. 


Aigiai III 21,0 ff. (I 848). 

Aigialejra II D,B.: 1:8. 6,2. .6,5.. 4,1. 

Aigialeion (in Pagai) I 444. à 

Aagiales VII 1,L.. 1,3 ££ 

Aigialeus (S.d.Adrastos) I 43,1. 444. 
II 18,4.2 20,5. 30,10. - IX. 5,13. .. 1932. 
X 104. 

Aigialeus (S.d.Inachos) I1 5,6. (I 514). 
(zi DD T: 

Aigialos 5.0. 1,1 ὙΠ 11 doas 
(TL 161). 


Augierer^ ὙΠῸ 25:5; 25.911. 24D, 
20,4. 

Aigila IV 17,1 (II 139). 

Aigimios II 28,6. VII 17,6. 

Aigina (Insel) I 42,5. 44,9. 11 29,2 
2095... 50.516. (1.62290. HIS 252 ἢ 
V525,10. 25,13; V1; 8)35: 39 δεν Ὁ ὩΣ 
10,3. -109. 159. 12 Ὁ ὙΠ 9E 
X 304. 


Aigina (T. d. Asopos) II 5,1 ff. 29,2. 
V 22,6. X 13,56. 

Aiginaia (Bein. d. Artemis) III 14,2, 
(I 785). 

Aigineten I 29,5. 29,7. 35,2. II 29,2. 


868 


29,5. 29,8. 30,2ff. 38,5 f. III 4. 
V2s39. VI 91. ὙΠΟ X LL 
Aiginetischer Stil I 42,5. Υ 25,13. 
(II 442). VIL 5,5. VIIL 53,11. X 17,12. 
36,6. 

Aiginetes (S. d. Dereites) VII 18,5. 

Aiginetes (S. d. Pompos) VIII 5,8 f. 

Aigion II 9,4. III 21,1. VI 3,12. 3,13. 
VII 6,1. 7,2. 32,10. 33,4 (II 828). 
bis 24,5. X 23,14. 

Aigisthos I 22,6. IL 16,6 f. 18,2. 18,6. 

Aigle IX 365,5. 

Aigobolos (Bein, d. Dionysos) IX 8.1. 
(ΠῚ 410). 

Aigophagos (Bein. d. Hera) III 15,9. 
(1 794). 

Aigos potamoi II 29,5. III 8,6. 11,5. 
17,4. 18,8. IV 17,3. 26,2. VI 3,15. IX 
3278. X 99. 9,11. 38,10. 

Aigosthena I 44,4 If. (I 375). 

Aigypten I l1. 5,5. 6. 7. 8,6. 
93 f 11, 18,6. 36,51. 8990. 
49,3. 42,5. 44,3. IL 9,3. 16,1. 19,8. 
30,5. 111 6,9. 10,2. 18,16. IV 23,10, 
82,1. 8423. V 74. 21,15. VI 8,1. 
20,18. 26,9. VII δι. VIII 24,12. 
88.237. IX 1223. 21,66. X 7,8. 103. 
12,9. 13,8. 82,18. 82,16. 32.18. 

 Aigypter I 6,5. 7,1. 7,3. 92 ff. 1155. 
14,2. 18,4. 33,6. 35,5. 42,3. 11 93. 
III 64f. 6,8. 102. IV 352. V 7,4. 
21,9. 21,12. 21.18. VII 33,4. VIII 
:97. 37,66 IX 12933. 29,7. 865. X 
17,9. 29,4. 892,18. 

Aigyptia (Bein. d. Isis) II 4,6. 

Aigyptioi ( Bein. d. Apollon, d. Asklepios 
u. d. Hygieia) II 27,8. (I 617). 

Aigyptos (— Neilos) IX 40,6. (ΠΠ| 891). 

Aigy ptos (8. d. Belos) I1 24,2. VII 21,13. 

Aigyptos (V. d Timon) VI 12,6. 

Aigyptos (S. d. Timon) VI 3,8. (II 538). 

Aigyros IL 5,7. (I 515). 

Aigys III 2,5. 

Aigyten ΠῚ. VIII 27,3. (III 208). 

Aigytis VIII 34,5 (III 237). 

Aineas (ein lIamide) VI 2,4. VIII 10,5. 

Aineias (S.d. Anchises) I 11,7. II 91,1. 
23,5. LII 22,11. V 222. VII 19,7. 
VHI 1258. X 17,66 260,1. 

Ainesidemos (Tyrann von Leontinoi) 
V 22,7. (Π| 430). 
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Ainesidemos (Privater aus Leontinoi) 
v 294. 

Ainetos III 18,7. (I 809). 

Ainianen X 8,2. 298 ff. 

Ainos V 27,12. 


Aiolier I 354. V 8,111. VI 49. VII 
5,11. VIIL 12,9. 1X 223. X 244. 
Aiolier (früherer Name der Boiotier) 
X 84. 

Aiolios VI 21,11. 

Aiolis HI 2,1. V 24,6. 

Aiolos II 21,7. IV 22. 2,5 (II 103). 
V 82. VI 81:11: 222. VII 5,6. 
IX 20,1. 405. X 3110. 384. 


Aiolu nesoi X 11,3. 

Aipeia IV 34,5 (1I 183). 

Aipytiden IV 3,8 (lI 108). 
96. 9,10. 15,4. 

Aipytos (8. d. Elatos) VIII 44. 4,7 ff. 1 
162f. 17,. 

Aipytos (S. d. Hippothoos) VIII 5,4 ff. 
10,3. 

Aipytos (8. d. Kresphontes) IV 3,6 ff. 
(I 107; 108). 5,1. 10,5. 27,6. VIII 5,7. 

Aipytos (S. d. Neileus) VII 2,10 (1I 767). 

Aipytos (B. d. Hermes) VIII 47,4. 

Aischetades I 35,2. N. 841. 

Aischines (Argeier) IV 26,7. 

Aischines (aus Elis) VI 14,13 (II 607). 

Aischylinos X 255. 

Aischylos (S. d. Euphorion) I 2,3. 
14,5. 21,2. 28,6. 1L 13,6. 20,5. 24,4. 
VHI 66. 37,6. IX 292,7. X 4,7. 

Aischylos (V. d. Aisimides) IV 5,10. 

Aischylos (V. des Asterion) VI 3,1. 

Aischylos (V. d. Symmachos) VI 1,3. 

Aisepos X 31,6, 

Aisimangelos IX 13,6. 

Aisimides I 3,3. IV 5,10. 

Aisymnetes VII 20,1 f. 
21,6 f. 

Aisymnion I 43,3. 

Aisymnos I 43,3. 

Aithe V 8,3. 

Aithiopier I 33,3 ff. 42,5. Π 5,3. V 7,4. 
12,2). V1 262. 269. VIIL 386. 
X 31,7. 

Aithiopien I 423. V 74. 19, 
IX 31,2. 21,66. X 31,7. 

Aithiopische Ebene I 33,4. 

Aithra (F. d. Phalanthos) X 10,8. 


9,4 ff. ᾿ 


(11 515) 


Aigineten— Aktor. 


Aithra (T. d. Pittheus) 11 31,29. 33,1. 
V 193. X 259,0... 26,1. 

Aithusa IX 20,. 

. Aithyia (Bein.d. Athene) 15,3 (I 150). 
41,6 (I 366). 

Aitna III 23,9. X 284. 

Aitnaios IX 25,6 (III 470). 

Aitole (Bein. d. Artemis) X 238,12 
(III 836). 

Aitoler I 44. 
IH 103. 


263. 36,5. II 84. 

IV 25,8 (II 153). 25,10. 
V 42. 15,11. 18,6. VI 14,111. 153. 
16,11. 16,2. 33,98. VII 7,6f. 8.858 
9,7. 11,8. 18,6. 20,6. 21,2. VIII 24,11. 
49,272. 00,10. X 15,3. 16,4. 16,5. 
18,7. 19,4. 20,4. 21,1. 22). 22,5 ff. 
23,1. 23,121f. 31,3. 384. 

Aitolia I 26,8. 42,6. II 13,8. 254. 
37,83. III 10,2. IV 24,7. 31,7. V 1,3 
(1.283). 98,7. δ VIE 9,6. 18,6. 
188f. VIII 2411. 38,10. X 18,1. 
18,7. 32.2.1. 925. 

Aitolischer Bund L 25,4. VII 7,6. 7,8. 
188. X 21,1. 384. 

Aitolos (S. d. Endymion) 
1,8. 3,6. 

Aitolos (S. d. Oxylos) V 44. 

Akademia I 29,2, 29,4 (L 818). 30,1 ff. 

Akakallis (T. d. Minos) VIII 53,4 
(III 300). 

Akakallis (Nymphe) X 16,5 (III 724). 

Akakesion (Stadt u. Anhóhe) VIII 3,2 
27,4. 36,9f. (III 248). 37,1. 

Akakesios (Bein. d. Hermes) VIII 3,2. 
30,6. 36,10 (III 248). 

Akakos VIII 3,2. 36,10. 

Akamas I 5,2 (I 160). X 10,1. 

Akanthos V 8,6 (II 310). 

Akarnan VIII 21,9. 

Akarnanen I 25,4 III 102. 134. 
IV 2D (II 153.. V 26,. VI 32, 
VII 18,9. 21,2. VIII 249. 38,10. 
IX 31,5. X 16,. 

Akarnanien I 28,3. III 1344. 

Akastos 1 18,1. III 18,16. V 17,10 
(II 403). VI 20,19. 

Ake VIIL 34,2 ff. 

Akesidas V 14,7 (II 867). 

Akesios (Bein. d. Apollon) VI 24,6 
(II 668). N. 8959. 

Akesis II 11,7 (I 541). 


V 14f 


96,2. 
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Akestion I 37,1 (I 350) 
Akestor VI 17,4 (Il 620). X 15,6. 
Akichorios X 19,7f. 22,10. 29,1. 
23,12. 


Akidas V 5,8f. (II 299). 

Akmenai (Bein. d. Nymphen) V 15,6. 
(II 380). 

Akontion VIII 27,4 (III 209». 

Akragantiner V 25,5 ff. 

Akraia (Bein.d. Aphrodite) I 1,3 (1123). 
II 32,6 (I 636). 

Akraia (Bein. d. Hera) II 24,1 (I 594). 

Akraia (Bein. d. Tyche) II 7,5. 

Akraia (Gebirge in Argolis) II 17,2. 

Akraia (T. d. Asterion) II 17,1 ff. 

Akraiphnion IX 23,5 (III 458). 24,1. 
402. Ν. 861. 

Akratophoros (Bein. d. Dionysos) VIII 
39,6 (III 262). 

Akratos I 2,5 (I 134). 

Akriai III 21,7. 22,4 ff. (1 853). 22,9. 
VI 21,10. 

Akrias VI 21,10. 

Akriaten III 22,5. 

Akriphios VIII 2732. 

Akrisios IL 16,2 f. 23,7. 25,1. 
X 5,11. 

Akritas IV 34,12 (II 186). 

Akritas (Bein. d. Apollon) III 12,8 
(I 715). 

Akrokorinthos II4,6ff. (I 510). II 


III 13,8. 


1066. 5,1. 5,4. VII 8,8. 
Akropolis v. Athen I 5,4 214. 
224—928,3 (I 242) V 211. VIII 


23,5. IX 35,3. 35,7. N. 845. 
Akrotatos (S. d. Ares) III 6,6. 
Akrotatos (S. d. Kleomenes) I 13,5. 


III 6,22. 6,4. VI 125. VIII 27,11. 
224,13. 80,1. 

Aktaia I 2,6 (I 136). 

Aktaion LI 445, IX 2,3£. 38,5. 
X 17,98 (III 726). 30,5. 81,1. 


Aktaionos koite IX 2,3 (III 394). 

Aktaios I 2,6 (I 185). 5,8. 14,7. 

Akte II 8,5 (I 526). 

Aktion V 283,3. VII 18,8. VIII 9,6. 
X 8,8. 

Aktios (Bein. d. Apollon) VIII 8,12. 

Aktor (S. d. Azeus) IX 37,*. 

Aktor (S. d. Phorbas) III 18,15. V 1 10 ff. 
(II 285). 2,1. 8,3. VI 20,16. VIII 14,9. 
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Akusilaos (S. d. Diagoras) VI 7,l. 
*?,8. (II 565). 

Akusilaos (Geschichtsschreiber) II 16,4 
(I 556). 

Alagonia III 21,7. 26,11 (I 875). 

Alalkomenai IX 3,4. 33,5 ff (III 495). 
94,1. 

Alalkomeneia VIII 12,7 (III 153). 

Alalkomeneus IX 33,5 (IIl 495). 

Alalkomenia IX 33,5. 

Alazonen I 32,1 (1 332). 

Alea VIII 23,1 (III 186). 237,3. 

Alea (Bein. d. Athena) 11 17,7. ΠῚ 5.6. 
13,10. 19,7. VIII 48. 5,3. 9,6. 23,1 
(III 187). 45,4. 46,1. 46,4. 47,1—4. 

Aleaia(-spiel) VIII 47,4 (III 290). 

Alektor II 18,5. 

Aleos V 5,5. VIII 4,4. 4,6. 4,8 ff. 5,1. 
8,4. 93,1. (III 186). 23,83. 44,7. 40,1. 
45,4. 47,5. 48,7. 6053,10, 

Ales VII 5,10 (II 780). 

Alesiai III 20,2. (1 840). 

Alesion VIII 10,1. (III 144j. 

Alesion οὖδας IX 143. (III 432). 

Aletes II 4,31. (1 505). V 18,8. 

Aleuaden III 7,9. VII 160,2. 

Alexandra III 19,6 (1 831) III 26,5. 

Alexandreia (in Aigypten) V 
21,12f. 21.18. V123,6. VIII 833. 

Alexandreia (inder Troas) X 12,4 f. 14,4. 


VIII 28. 


Alexandriner 19,3. 18,. II 93. 
V 21,99. 21,12. 
Alexandros d. Grosse I 4,1. 6,2f. 


7,1. 9,4. 9,5. 11,1. 12,3. 16,1. 25,3. 25,5. 
37,5. 11,8. 33,5. IV 14,8. 27,10. 
28,3. 356,4, V4,9. 20.10. 21,9. 24,11. 
VI 48. 1L1. 165. 175. 1821. 
18,66. VIL 39. 5,1f. 6,9. 10,3. 10,10. 


173. 27;. VIII 72f. 186. 98.1. 
321. 33,3. 62,5. IX 65f. 7,4. 
10,4. 93,5f. 25,10. 409. 


Alexandros (S. Alex. d. Grossen) I 6,3. 
IX 742. 

Alexandros (S. ἃ Amyntas) VII 25,6. 

Alexandros (S. d. Kassandros) ] 10.1. 
36,0. IX 7,3. 

Alexandros (S. d. Lysimachos) I 10,4 f. 

Alexandros(S.d. Neoptolemos) I 11,3. 
(I 180) 11. 

Alexandros v. Pherai VI5,2. IX 15,1f. 

Alexandros (S. d. Priamos) 


21,9. 


| 139. 
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II 18,8. 111 12,6. 18,42. 224A$T v 

19,5. 2323. IX 5,15. X 385. 
Alexandros (B. d  Ptolemaios Philo- 

metor) I 9,1 ff. 

Alexandros (S. d. Pyrrhos) IV 35,3. 

Alexandros Aitolos II 22,7 (I 589;. 

Alexanor IL 11,51f. (L539). 23,4. 38,6. 

Alexiarus IX 25,7. (lII 470). 

Alexibios VI 17,4. 

Alexikakos (Bein.d. Apollon) 1 3,4. VI 
24,6. VIII 41,8. 

Aleximachos X 23,3. 

Alexinikos VI 17.7 (II 622). 

Alexis VI 3,6. 

Alimusier I 31,1. 

Aliphera VIII 3.4. 26,5—7. (III 203). 

VIII 27,4. | 
Alipherer VIII 26,6. 27,7. 
Alipheros VIII 3,4. 26,6. 
Alitherses VII 4,1. X 103. 
Alkainetos VI 7,8f. (Il 569). 
Alkaios (V. d. Amphitryon) VIII 14,2. 
Alkaios (Dichter) VII 20,4. X 8,10. 
Alkamenes (S. d. Teleklos,; ΠῚ 2,7. 

3,1. 1110. IV 44. 59. 7j. 
Alkamenes (Feldherr d. Achaier) VII 

15,8. 10,10. 

Alkamenes (Bildhauer) I 1.5 (I 125). 
8,4. 19,2. 20,8. 24,3. II 30,2. V 10. 
(II 829 ff). VIII 9,1. IX 1156. 

Alkandros 1Π| 18,2. 

Alkathoós (S. d. Pelops) I 41,3 ff. 
(I 366). 41,6. 42,1f. 424. 42,6, 
43,2. 43,4 f. 

Alkathoóos (S. d. Porthaon) VI 20,17. 
21,10. 

Alkenor II 20,7. 

Alkestis V 17,11. 

Alketas (S. d. Arybbas) I 11,5. 

Alketas (S.d. Tharypos) I 11,1. 11,3. 11.5. 

Alketos VI 93. 

Alkibiades (a. Athen) I 22,6f. 929.13. — 
III 174. VI 3,16. IX 325. 

Alkibiades (a. Sparta) VII 9,2 ff. 

Alkidameia II 3,10 (I 503). 

Alkidamidas IV 23,6. 

Alkidokos V 3,7. ' 

Alkimachos VII 10,2. ] 

Alkimedon (Ebene) VIII 12,2 (III 151). - 

Alkimedon (Heros) VIII 12,2 f. (III 151). - 

Alkimos Ili 15,1 (I 790). 
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Akusilaos—Amphidamas. 


Alkinoé VIII 47,3 (11 290). 

Alkinoos (V. d. Alketos) VI 9,2. 

Alkinoos (Kónig der Phaiaken) I 2,3. 
III 24,11. V 19,9. VIII 48,3. 48,6. 

Alkinoos (V. d. Troilos; VI 1,4. 

Alkippe I 21,4 (I 238). 

Alkis (T. d. Antipoinos) IX 17,1. 

Alkis (V. d. Tisis) IV 9,3. 

Alkmaion (S. d. Amphiaraos) I 34,3. 
DIE 8:205. V. 1273; VI 11,6. VII 
24,7 ff. X 104. 

Alkmaion (S. d. Sillos) II 18,8. 

Alkmaioniden II 18,9. 

Alkman I 41,4. III 15,2f. 18,6. 2 

Alkmene I 19,3. 41,1. II 16,4. 25 
RI IJDL Ww 341. 149.- 1.8: 18 
FEHEIGADIXITILL- 153. 167. 

Alkon III 14,7. (I 187). 

Alkyone II 30,88. III 18,10. IX 2255. 

Alkyonia limne II 37,5. (I 654). 

Almones (— Olmones) IX 34,10. 


Almos (S.d.Sisyphos) IE4,3. IX 34,10. 
36,11. 364. 511: 

Aloeus II 1,1. 3,10. IX 22,6. 29,lf. 

Alope I 5,2. 39,3. 


Alope (Drama d. Choirilos) I 14,3. 

Alopekos III 16,9. 

Alpheiaia (Bein. d. Artemis) VI 22,8 ff. 
(II 663.) 

Alpheios (Fluss) ΠῚ 8,4. IV 30,2. V 6,7. 


TIME LI 805) 107. A43,1L. 14,1. 
143. 146. 24/7. VI 21,f. 925. 
229f VII 232. VIIL 12. 14,2. 


20,3. 244. 25,12. 26,1. 26,0. 26,8. 
28/3. 98,7. 29,1.. 29.5. 30,1... 34,bf. 
395,1. 35,3. 36,9. 38,9. 44,31. D4,1ff. 

Alpheios (Geliebter d. Arethusa) V 7,2. 

Alpheios (e. spart. Soldat) III 12,9. 
(I 776.) 

Alphesiboia VIII 24,8. 

Alphios X 25,3. 

Àlpion 1Π 18,2. (I 806.) 

Althaia VIII 45,60. X 31,3f. 

Althepia (— Troizenia) 1I 30,5. 

Althepos II 30,5 ff. (I 628). 32$. 

Altis V 10,1." ἘΠῚ 91:310: 919,4: 
15,1 ff. 20,4 f. 20,9. 21,1. 21,17. 22,1. 
24,44. 24,8. 2411. 25,5.  2798f. 
ΙΕ Y VIC23. 2,8 Ὁ 7,3. 19. 
Dp 149 1068. 171. 19,11 129,0. 

Alxion V 1,6. (II 984) 
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Alyattes V 103. X 16,. 

Abypos;VIC- ΠΝ B5: :X:910; 

Alyssos VIII 19:3: 

Amadokos I 4,4. 

Amaltheia ΨΚ 30,0. 
VII 26,8. 

Amarynkeus V 1.101. (II 285). V 3,4. 

Amarynthos I 31,5. 

Amarysia (B. d. Artemis) I 31,5 (I 331). 

Amathus IX 41,2 f. 

Amathusier IX 41,3. 

Amhnzonen ti 3t 152. 172.252. 
TD ΠΡ 32:9 IIT 25:37 1V- 91,8 


VI 19,0. 254. 


(IL T00) ΕΘ ἀν MES 0 25:14; 
VII 2, f. 

Amazonios (Bein. d. Apollon) III 25,3. 
(I 866). 

Ambologera (Bein. d. Aphrodite) III 
18,1 (I 806). 

Ambrakia X 9,10. 11,6. 


Ambrakioten V23,2f. VI3,7. X 18,4. 

Ambroseer X 36,1. 86,4 ἢ 

Ambrosos (Stadt in Phokis) IV 31,5. 
IX 13,3. X 1,8. 8,2. 36,1—4 (III 827). 

Ambrosos (Heros) X 36,3. 

Àmbulia (Bein.d. Athena) III 13,6 (1180). 

Ambulioi (Bein. d. Dioskuren) III 13,6. 
(1 780). 

AÀmbulios (Bein. d. Zeus) III 13,6 (I 780). 

Ameilichos (Fluss) VII 19,4. 

Amertes VI 8,1 (II 572). 

Amilos VIII 13,5 (III 157). 

Aminios VIII 29,5 (III 217). 

Ammon III 18,8 (1 807). 21,8. IV 14,8. 
29D ΠῚ 280) N15, Hon VET TET. 
SEL  TX-16,L- X 15.5. 

Ammon (Hirte) IV 23,10. 

Ammonia (Bein. d. Hera) V 15,11. 

Ammonier III 18... IX 106,1. 

Àmnisos I 1855. 

Ampheia IV 5,9 f. (II 113). 
159: 47.10... 9.9. 

Amphialos X 25,3. 

Amphianax IlI 25,10. 

Amphiaraos18. 834. (I 341). II 183,7. 
18,4. 20,5. 21,2; 28,2. 93,0: IIT 324b; 
18,1122:,V- 14;7 48... VI-17,6, 7 VILE 
. VIII 2.4,..21,4. 36,0: | 4D, T: TX 1/107 
5.9, 18,5... 19:4. X 105; 

Amphiarau pege 134,4. IL 37,5 (I 654). 

Amphidamas VIII 4,8 (III 123). 


6,2. 6,6. 
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Amphikaia (— Amphikleia) X 33,9. 

Amphikleia X 3,2. 33,9 1f (III 815). 
84,1. 

Amphikleier X 33,11. 

Amphikles III 16,9. 

Amphiklos VII 4,9 (II 775). 

Ampbiktyon I2,5f. (I 135). 143. 31,3. 
V14 IK 1I. OL ΤΟΥ 

Amphiktyonen IL9,6. VI 43. 14,10. 
VII 10,10. 244. VIII 188. X 81. 
24. 88. δ,5:.. 74 ΤΠ ΘΕ 
151. 157. 101 Ὁ 3888£. 0A 
37,8. 

Amphiktyonie (delphiache) X 8,2 ff. 

Amphiktyonie (argeiische) IV 53. 
(II 112). 

Amphilocher II 18,5. 

Amphilochos 134,3. (I342). II 18, f. 
206. III 158. V 17,77. X 104. 

Amphilytos II 1,1. 

Amphimachos (S. d. Kteatos) V 3,3f. 
(I1 288). 

Amphimachos (S. d. Polyxenos) V 3,4. 

Amphimaros IX 29,6, 29,9. 

Amphion (Bildhauer) VI 3,5. (II 541). 
X 165,6. 

Amphion (S. d. Antiope) II 6,4. 21,9f. 
V 16,4. VI 20,18. IX 5,6 ff. (III 404) 
84. 1677. 17,2. 17,4 ff. 25,3. X 32,11. 

Amphion (S. d. Iasios) IX 36,8. 

Amphipolis 1 10,2. 29,13. 

Amphiptolemos II 6,4. VII 4.1. 

Amphissa (T. d. Makar) X 38,4ff. 

Amphissa (Stadt in Lokris) Ill 9,9. 
X 231. 384-9. (III 833). 


Amphisseer II 8,44. VII 14,7. X 38,7. 


Amphisthenes III, 16,9. 

Amphithemis ΠῚ 9,8. 

Amphitos IV 33,3. (ΤΠ 178). 

Amphitrite 1 17,3. II 1,7f. ΠῚ 17,3. 
19,3. V 118, 263. X 816, 

Amphitryon 137,06. 4l. V 83. 
182. 18,8. 25,12. VI 23,2. VIII 
14,2. 15,00 IX 10,4. 1lLlf. 173. 
19,3. 27,8. X 13$. 

Amphoteros VIII 24,9. 

Ampyx (V. d. Mopsos) V 17,10. 

Ampyx (S. d. Pelias) VII 18,5. 

Amyklai II 16,4. 16,6. III 1,3. 3.6. 
108. 162.  18,6—19,6. (I 808). 
20,3. 20,6. IV 183. V 11,4. 


Amyklaier III 2,5. 10,1. 12,9. 19,6. 

Amyklaios (Bildhauer) X 13,7. 

Amyklaios (Bein. d. Apollon) ΠῚ 10,8. 
18,8f.- 19,6. IV 143. 

Amyklas (S. d. Amphion) II 21,9. 
Amyklas (S. d. Lakedaimon) III 1,3. 
13,1. VII 18,5. X 95. 
Amymone (Flass) Il 37,1. 

397,4. V 17,11. 

Amymone (T. d. Danaos). II 37,1. 382. 
IV 35.2. (II 187). 

Amyntas (S. d. Hellanikos) VI 4,5. 
(II 551). 

Amyntas (V. d. Philippos) I 6,22. 6,8. 
44,6. 1120, III 7,14. IV 27,10. 
282. 238,4. V 49. 20,10. 233. 
VI 410. 11,1. 18,2. ὙΠ 15. 4B. 
10.3. 10,10. 11,2. VIII 7,4. 27,10. 
80,60. IX 78. 29,8. 878. 40, 
X 2,5. 306,6. 

Amythaou I 44,55, II 18,4. IV 34,t. 
V 5,00. 8,32. VI 17,6. VIII 47,8. 

Anacharais I 22,8. (1 253). 

Anagyrasier 1 31,1. (I 329). 

Anaia VII 4,3. (II 771). 

Anaiitis (Bein. d. Artemis) III 16,8. 
(1 799). 

Anaideia I 28,5. 

Anaklethra 1 43,2. (I 371). 

Anakreon 1 2,3. 25,1. 

Anaktes (Bein. d. Dioskuren, Kabeiren 
oder Kureten) II 22,6. 36,6. X 38,7. 
(ΠῚ 835). 

Anaktoria VII 2,5. 

Anaktorier V 23,2f. 

Anaktoron (in Keleai) II 14,4. (I 541). 

Ananke II 4,66. (I 509). 

Anaphlystos (Demosin Attika) II 30,9. 

Anaphlystos (S. d. Troizen) 11 30,9. 
(I 629). 

Anauchidas V 27,12. VI 14,11. (11 
605). 16,1. 

Anax 1 35,6. (1 345). VII 2,5. 

Anaxagoras (S. d, Argeios) Il 18,4 f. 


(1 623). 


Anaxagoras (Bildhauer) V 23,3. (11433). 


Anaxagoriden [{ 18,5. 30,10. 


Anaxandros (S. d. Eurykrates) III 3,4 f. 


144. IV 15,3. 1632. 16,8. 225. 


Anaxandros(Olympionike) Υ1 1.1. (JH — — 


533). 
Anaxandra III 16,6. (I 798). 


| 


Amphikaia — Antigoneia. 


Anaxandrides II 20,8. 
44. 15,4f. VII 522. 
Anaxibia II 29,4. (I 622). 
Anaxidamos III 7,6. IV 15,3. 
Anaxikrates X 23,14. 


III 355. 8,98. 


Anaxilas IV 23,5ff. (II 150). V 264. 


Anaximenes VI 18,2ff. (II 623). 

Anaxippos V 0,1. 

Anaxiroe V 1,6. 

Anaxis II 22,5. III 18,13. 

Anchasios (Bein. d. Trophonios) IX 
11,1. (III 422.) 

Anchesmios (Bein d. Zeus) I 3242. 


Anchesmos I 322. (I 333.) 
Anchialos X 27,83. 
Anchiroe VIII 31,4. (III 226.) 


Anchises VIII 12,8. 

Anchisia VIII 12,8f. (III 154.) 
Anchisiai VIII 12,9. 13,1. 

Andania (Stadt in Messenien) IV 1,2. 


18} 296-233: A340 147^ 16. 
17,10. 926,6. 968. 27,1. 27,3. 33,6. 
(II 179.) 


Andania (weibl. Name) IV 33,6. 

Andraimon (S. d. Kodros) VII 3,5. 
(II 769.) 

Andraimon (V. d. Thoas) V 3,7. X 
38,5. 

Andreas v. Argos VI 16,7. 

Andreis IX 34,6. 36,1f. 

Andreus (Eponyme v. Andros) X 13,4. 

Andreus (S. d. Peneios) IX 34,6. 31,9f. 

Andrier III 11,6. VI 14,13. 26,2. X 13,4. 

Andriskos VII 13,1. (II 796.) 

Androdamas II 6,60. 7,6. 12,6. 

Androgeos I 1,22. 1,4. 27,10. 

Androkleia IX 17,1. 

Androkleides III 9,8. 

Androkles IV 4,4. (II 111) 
L3 15,7. 163. 

Androkles (Nachkomme des ált. An- 
drokles) IV 16,2. 17,9. 

Androklos VII 2,8f. (Il 766). 43. 

Andromache I 1110 112306. X 
29,9 f. 

Andromachos VI 14,12. 

Andromeda IV 35,9. 

Andropompos (8. d. Boros) II 18,8. 
ΠΟΘ IX 5,16. 

Androsthenes (Bildhauer X 19,4. 
(III 736.) 


(IL 6165.) 


5,6 f. 


813. 


Androsthenes (S. d. Lochaios) VI 6,1 
(II 559.) 

Amdwotion ὟΙὝἽ 76. X. 

Awmemoi IL 12; (1.545) IX 9343 
(IIl 497.) 

Anemosa VIII 35,9. (III 241.) 

Anemotis (Bein. d. Athena) IV 355. 
(II 188.) 

Anesidora (Bein. d. Demeter) I 31,4. 

Angelion II 32,5. IX 35,3. 

Anigraia II 38,4 (I 657.) 

Anigridische Nymphen V 5,1. 

Anigros V 5,3. 5,71f. (II 298) 6,1 £f. 

Anios IV 393,10. 

Ankaios (S. d. Lykurgos) VIII 4,10. 
5,2. 45,2. 495,. 

Ankaios (S. d. Poseidon, 
Leleger) VII 4,1. (II 771.) 

AnkyralId4j5. (l1 147) 

Anochos VI 14,11. (II 606.) 

Anonos III 20,7. (I 844.) 

Antagoras (e. Koér) III 4,9. 

Antagoras (rhodischer Dichter) I 2,3.. 

Antaios IX 11,6. 

Antalkidas IX 1,4. 134. 

Ántandros IV 7,3: 3,8] 8:8: 

Antas[s]os II 4,4. V 18,1. 

Antenor (Bildhauer) I 8,5. 

Antenor (Trojaner) IV 36,4. V 194. 
X 256(tt- 2531. 

Anteros I 30,1. VI 23,3. 238,5. 

Ánthas II 30,81. 31,10. IX 22,5. 

Anthedon (Stadt in Boiotien) VI 10,1. 
IX 22,5f. (III 455). 262. X 4. 

Anthedon (e. Nymphe) IX 22,5. 

Anthedonier IX 22,5 ἢ 

Antheia (Bein. d Hera) II 22,1 (I 587). 

Antheia (bei Patrai) VII 18,3 ff. (II 
810.) :18,6, -19,L 

Antheia (bei Troizen) II 30,8 f. 

Antheia (lt. Name v. Thuria) IV 81,1. 
(II 165). 

Antheias VII 18,3. 

Authemokritos I 36,3 f. 

Antheus VII 21,6. 

Anthion (Brunnen) I 39,1. 

Anthios (Bein.d.Dionysos) 131,4 (1331). 

Anthrakia VIII 31,4. 47,3. 

Antigone IX 25,2. 

Antigoneia (— Mantineia) VIII 8,11 
(III. 134). | 


Kónig d. 


10,5. 
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Antigonos (Kyklops) 16,4 8,1. 9,7. 
I0.1. '12,3. I6, 298 f IDE 
VI 11,11.. 16,3. IX 435 X102 

Antigonos Gonatas I 1,]. 2,3. 71. 
9,8. 10,2. 183,1 ff. 13,7. 13,9. 16,2. 304. 


II 34,1. IIL 6,€8. Vr Vra. 
X 20,5. 
Antigonos Doson II 8,4. 8,6. 9,2f. 


VI 1633. 
49,5 tf. 
Antikleia (T. d. Diokles) IV 30,3. 
Antikleia (Mutter d. Odysseus) X 29,8. 
Antikyra VII 739. X 1,2. 3,1. 36,5 
—37,3 (1 827). 
Antikyreer X 36,6. 
Antikyreus X 36,5. 
Antilochos ILI 18,8. 
IV 81,111. X 863. 
Antimachos (Dichter) VIII 25,4. 25. 
IX 35,5. 
Antimachos (S. d. Thrasyanor) II 19,1. 
III 26,10. 
Antimenes II 28,6. 
Antinoé (T. d. Kepheus) 
9,5 (III 139). 
Antinoé (T. d. Pelias) VIII 11,3. 
Antinoos VIII 9,7 f. 10,. 
Antinupolis VIII 9,7 (IIl 141). 
Antiocheia VIII 29,3. - 
Antiochos (S. d. Herakles) I 5,2. 
X 10,1. 
Antiochos (V. des Seleukos I) I 6,4. 
A 19. 
Antiochos (Soter) I 7,3. 16,2. X 12,10. 
20.5. 
Antiochos d. Gr. I 8,0. 
VIII 51,4. 
Antiochos (Epiphanes) V 12,4. 
Antiochos (Unterfeldherr d. Alkibiades) 
III 17,4. IX 32,5. 
Antiochos (v. Lepreos) V1 3,9 (1I 543). 
Antiochos (S. d. Phintas) IV 4,4. 5,61ff. 
Antiochos (Anführer d. Phokier) X 203. 
Antiochos v. Syrakus X 11,3. 
Antiope (Amazone) 12,1 (1 126). 41,7. 
Antiope (T. d. Nykteus oder Asopos) 
138,9. II 614 (1516). 10,4. IX 5,6. 
17,413. 25,3. X 939,10. 
Antiophemos X 5,6. 13,11. 
Antipatros (V, d. Kassandros) I 41. 
6,4. 6,8. 8,3. 11,83. 13,6. 25,3. 25,6. 


VII 7,3. 88. VIII 811, 


96,8. 
(ΠῚ 828). 
III 19,13. 924,11. 


VIII 84 f. 


Π 4,3. 


VII 83. 9,5. 
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II 10,5.- IV .2730;' V 4.9 ^Y T€ 
NIE. 10A. —"VIIE :6,27- DEAL 6 Tad: 
X 93,4. 

Antipatros (S. d. Kassandros) IX 7,3. 

Antipatros (S. d. Kleinopatros) VI 2,6 
(I1 537). 

Antiphanes (Bildhauer) V 17,4 (II 392). 
X 96..9,8. 9.12. 

Antiphanes (von Tegea) VIII 48,1 
(III 292). 

Antiphemos VIII 462. 

Antiphilos VI 19,7. 

Antiphos IX 31,6. 

Antipoinos IX 17,1. 

Antitheos VII 16,10. 

Antoninus Pius VIII 43,1. 433. 

Antoninus (róm. Senator) II 27,0 f. 
(1 616). 

Antonius IV 31,1. VIII 8,12. 

Anyte X 38,13 (III 836). 

Anytos VIII 37,5. 

Aoide IX 29,2. 

Aonen IX 5,1 f. 

Aoos IV 343. 

Aoris II 12,5. 

Aornon IX 30,6. 

Apame lI 7,3. 

Apanchomene (Bein. d. Artemis, VIII 
33,7 (III 190). 

Apaturia (Bein d. Athena) 1133,1(I638). 

Apelleas VI 1,6 (II 533). 

A pelles IX 35,6. 

Apemios (Bein. d. Zeus) 132,2 (1333). 

Aperopia II 34,9 (I 645). 

Apesantios (Bein. d. Zeus) II 15,3. 

Apesas II 15,3 (I 553). 

Aphaia (— Britomartis) II 30,3 (I 626). 

Aphareus III 1,4. 11,11. 14,7. IV 
2,4 ff (II 103; 105). 31. 3,7. 27,6. 
gnus ν 54. 

Apheidantes VIII 45,1 (III 281). 

Apheidas (Kónig v. Athen) VII 25.1 
(II 835). 

Apheidas (S. des Arkas) VIII 4,2 ff. 

. 48. 28,1. 448. 45,1. X 9,58 

Aphesios (Bein. d. Zeus) 144,9 (1371). 

Aphetaios III 13,6 (I 780). 

Aphetais ὅδός III 12,1 (I 772). 12,5. 12,8. 

Apheterioi(Bein, d. Dioskuren)III 14,7. 

Aphidna I 17,5. 41,3’. II 22,5. 
III 184 f. 


46,1. 


Antigonos— Apollon 


Aphidnaier III 17,2. 

Aphneios (Bein. d. Ares) VIII 44,7 f. 
(1II 282). 

Aphrodisias (Stadt in Lakonien) III 
22,11 (I 856). VIII 12,8. 

Aphrodisier (in Karien) I 26,5. 

Aphrodision (zw. Oresthasion und 
Pallantion) VIII 442 (III 218). 

Aphrodision (zw. Thelpusa u. Psophis) 
VIII 25,1 (III 196). 

Aphrodite 1 1,3. 8.44. 19,2. 23,2. 
1 ς 73017. 344 9:7 ΠΠ 8 2.9: 2. 8. 
ΟΕ 4-4 710:4. 51158: s 19:6: 208. 
901. δι. 29,L. 290: 34.12: 3152. 
38,1. 111 15,10. 18,8. 19,4. 23,1. 23,10. 


259. IV 142. 30,5. 81,66. V 11$. 
137. 156. 17,. 18,3. 18,4 195. 
26,9. . VI 924,7. 96,5. VII 209. 
2110f. 21,4. 9232. 241. 259. 
VII 52. 129. 132. 28,6. 31,5. 
322f5. 3712. 41,10. IX 59. 164. 
221. 979. 927,5. 81,2. 4098. 419. 
X 26,1. 80,1. 38,9. 838,12. Akraia 
I 1,3 (1123) II 32,6 (I636). Am- 


bologera III 18,6 (I 806) ἡ παρὰ 
᾿Αμυχλαίῳ ΠῚ 18,8.  Apostrophia IX 
16,8 f. (III 435). Areia III 17,5 (I 803). 
Doritis I 1,3 (1 123). ᾿Εν χήποις I 19,2. 
271,3. Epistrophia I 40,6 (1363). Erykine 
VHI 246 (II 194). 
(I 123). Hera ΠῚ 13,9 (I 782). Kata- 
skopia II 32,8 (I 634). Knidia I 1,8. 
Kolias I 1,5. Limenia II 34,11 (I 646). 
Machanitis VIII 31,6 (III 227). Melainis 
1 2.4 (1 492)..-VIII 6,5 (ΠΙ 123). 
IX 27,5. Migonitis III 22,1 f. (I 882). 
Morpho III 15,10f. (I 794). Nike- 
phoros II 19,6 (I 576). Nymphia II 
32,7 (I 636). Olympia III 12,1 
(I 718). 13,2. Pandemos I 22,3. VI 
25,1 (II 610). N. 845. VIII 3222. IX 
16,3f. Paphia VIII 53,7. ἐν πλινϑίῳ 
VIII 48,1. Pontia Il 34,11 (I 6460). 
Praxis I 43,6 (I 372). Symmachia 
VIII 9,6. Urania 1 14,7. 19,2. I1 23,8. 
II 23,1. VI 20,6. 25,1 (II 670). 
VII 26,7. VIII 32,22f. IX 16,8 f. 

Aphrodite (Syrische Góttin) IV 31,2 
(II 165). VII 26,7. 

Aphytaier III 18,3. 

Aphytis III 18,8. 


Euploia I 1,8. 


8175 
Apia II 5,7 (I1 515). 
Apis (aigyptische Gottheit) I 18,4 
VII 22,44. 


Apis (S. d. Jason) V 158. 

Apis (S. d. Telchin) II 5,6 f. (I 515). 

Apobathmoi:i II 38,4 (I 656). 

Apoikos VII 3,6. 

Apollodoros (v. Athen) I 29,10 (1 322) 

Apollodoros (Tyrann v. Kassandreia) 
IV 5,4 f. (II 113). 

Apollodoros (v. Troizen) X 9,10. . 


Apollon 13,6, 8,4. 15,9. 16,3..21,3. 
21:5 9284: 809. 9111 594,4. 
966 E984: 1.41974. 4227 542:51. 
43,41, 5 044,95 1193 3515 9:09: 00554 f 
ὍΘ ΘΝ 900 ΠΟΘ ΠΕ 
Το 198. 910. 5.00. 2 1 9} Ὁ: 
260,2. 20,44. 26,6ὅ. 80,1. 50,3. 2.2. 
32:000923,25095.2:: 196,2. ππῸ|1 9 0} 
Ὁ  π 10 Ὁ Πι 0 5013.4 (£7 5 0 1 
{910 9.9 νὸς 9. 52:19: 
DD 2C TVEAIDISITRUAE Ie o5: 
14,2. 11,4. 2425. (1 157). 581,10. 
Ὁ δύ ΤΟΣ 1125 119: 
14:9: 175 90 $1504 029 
DIIS ὙΠ Ὁ. τ: πὸ S 931451956; 
ὙΠ.2Ο. 5.1. 42. 6.4: 50. 20:3 
21-10 f4 :21513.— 23,4.» 29,0 1-294 T. 
26,0. VIII 5,. 39,. 20,. 245. 
241510.1025,4-5:0.3153;: 0991.0: 7 517: 
92.2510 92:0- 9 04 1:- 94129 41,9 df. 
4270: 10.535 49:3... 11 03,0 f. 
TX 21: 05.8: 50d 075 fior (201 ΘΝ 
22,6. 23,8. 244. 206,1. 29,6. 80,1. 
38,2. 35,9. 397,5. 39,41.  405f. 
41,150 691510: 22:0. 7 75,0 f£ Ξ 5511. 
6:155 7061 £50 78:1:8, L0 m:9751 TE. 
ΟΠ oS SET 40403 3122: 312.91 
19417 ΠΡ 10 IDrE- f^ $154. 15 7. 
16:5, £07 141.32 7218/4 ἢν δ. 19 
29.35.90 4 24. Ὁ. 0972. .28.0..91:9; 
32411. . 938,4. 3512 35,Lf.. 35,4. 
37,4 ff. 391,8. 38,4. Agraios 
I 4138 (I 365. 41,0. Agyieus 
181,6 (1. 3588. 11:19:8- ὙΠῚ 82,4. 
53,1 ff. 53,6. Αἰἱργρίϊοβ II 27,6 (I 
6117). Akesios VI 24,6 (II 668). N. 859. 

kritas III 12,8 (I 775). Aktios VIII 
8,12.  Alexikakos I 3.4. VI 24,6. 
VIII 41,8. &Amazonios III 25,3 (I 
866). Amyklaios III 10,8,  18,8f. 
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19,6.  Archegetes 1 42,5 (1 369). 
Argeotas IV 34,7 (IL 184). Boédromios 
IX 17,2 (ΠῚ 437).  Deiradiotes II 
14,1 ff (I 595). Dekatephoros I 42,6 
(1 366). Delios IX 40,4. Delphinios 
I 19,1. Dionysodotos 1 31,4 (I 331). 
Epibaterios II 32,2 (1 634). Epikurios 
VII 30,. 238,8. 41,75. (II 267). 
Horios Il 35,2 (1 647).  lIsmenios 
II 10,5. IV 27,6 4I 107) 325. 
IX 10,21f. Karinos I 44,2 (I 375). 
Karneios ll 10,22 (1 534). 11,2. Il 
13,3 ff. (1779). 14,6. 21,8. 24,8. 25,10. 
26,5. 26,7. IV 81,1. 33,4. N. 854. 
Kereatas VIII 34,5 (III 237). Klarios 
I1 2,8 (I 495). Korythos IV 34,7 (lI 
181).  Latoos 1 44,10.  Lykeios I 
19,3f. (1221). Lykios II 9,7 (I 532). 
19,3f. VIII 40,5. 46,3. M Maleates 
I1. 27,7 (1 617). ΠῚ 12,8. Moiragetes 
X 24,4 (ΠΠ] 751). Musegetes I 3.5. 
Oiketas ΠῚ 13,3f. (1 779) OOnkai- 
atas — VIII 26,11. Onkaios VIII 
25,9. Paion I 34,3 (I 342). Par- 
nopios 1 2458. Parrhasios VIII 
38,2 (III 255). 38,8. Patroos 1 3,4. 
Platanistios I1 34,6.  Proopsios 1 32,2 
(1 333). Prostaterios 1 44,2 (1 374). 
Ptoos IV 32,5. IX 23,6. Pythaeus 
11 35,2. 36,5. IIL 10,8. 11,9. Pythios 


| 19,1. 42,5. IL 31,6. V 15,4. VIII 
15,5 (f. 338,8. 54,5.  Sitalkas X 
15,2 (III 716). Smintheus X 12, f. 


(lI 703). Spelaites X 32,5. 
IX 11,7. (H1 425) 12,1. "Thearios II 
31,6 (1632)  Theoxenios VII 274. 
Thermios V 15,7 (I1 380). Thyrxeus 
VII 21,183 (11 821). 

Apollonia V 22,3 f. (I1 429). VI 14,13. 

Apolloniaten V 22,3f. X 9,6. 

Apolloniatis VIII 53,6 (III 301). 

Apollonios (v. Alexandria) V 21,12 ff. 
(Il. 425). 

Apollonios Rhodios II 12,6. 

Apollophanes II 26,7. 


Spodios 


Apomyios (Bein. d. Zeus) V 14,1. 
(II 363). 

Apostrophia (Bein. d. Aphrodite) IX 
16,3f. (IIl 435). 


Apotropaioi theoi II 11,1. 
Appius VII, 9,3 ff 


(I 531) 
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Apteraier IV 20,8 (II 145). 

Apteraioi(St. auf Kreta) X 5,10 (III 641). 

Apteros (Bein. d. Nike) I 22,4. (1245). 
II 30:2. III 15,7. V 26,6 

Araber VIII 22,4. 22,6. IX 21,0. 238,8 f. 

Arabien IX 28,3. 

Arachnaion II 25,10. (I 603.) 

Arainon (-os) ΠῚ 24,10. (I 8660.) 

Araithyrea (alter Name für Phlius) 
II 12,5. 

Araithyrea (T. d. Aras) II 12,55f. 

Arakos X 9,9. (lll 669.) 

Aranteios taphos in Keleai II 14,4. 

Arantiau II 12,4. 

Arantinoshügel II 12,4 f. 

Aras II 12,4 f. (|I 545). 144. 

Arateion (in Sikyon) 11 8,1. 9,4. 

Aratos (v. Sikyon) II 7,5. 8,1—9,6. 
108. II 69. IV. 148; 299 "I 
12,5. VII 7,3. 8,3. VIII 8,11. 1056f. 
27,12. 27,14. 50,4. D25. 

Aratos (v. Soloi) I 3,3. 

Aratu teichos VI 19,6. 

Araxos VI 26,10. |II 676.) 

Arba VII 18,6. (II 811.) 

Archagetas (Bein.d. Asklepios) X 32,12. 

Archandros II 6,5. (I 517.) VII 1,6. 

Archedamos Vi 1,3. (II 532.) 

Archegetes (Bein. d. Apollon) I 42,5. 
(1 369.) 

Archelaos (S. d. Agesilaos) ΠῚ 2,5 f. 
IV 4,2. 

Archelaos (K. v. Makedonien) I 2,2. 

Archelaos (Feldherr d. Mithridates) 
I 20,5. 

Archemoros VIII 48,2. 

Archias (S. d. Aristaichmos) II 26,8. 

Archias (e. Korinthier) V 7,3. 

Archias (a. Thurioi) I 8,3. (I 161.) 

Archidameia IV 17,1. 

Archidamos (S. d. Anaxidamos) III 7,6. 

Archidamos (S. d. Zeuxidamos) I 29,6. 
III 7,10. 8,1., 8,S. 9,1. 15,1. V1 1,6. 
IX 1,7. 

Archidamos (S. d. Agesilaos) III 10,3ff. 
VI 499. 15.7. 

Archidamos (S. d. Theopompos) III 
7,bf. IV 15,3. 

Archidamos (aus Elis) VI 17,5. (Il 
621.) 

Archilochos VII 10,6. X 28,3. 31,12. 


Apollon — Argonautai. 


Archimedes IV 24,5. 

Archippos VI 15,1. 

Architeles II[ 6,5. (I 517). 

Archomenides V 23,06. 

Ardalos II 31,3. 

Ardys IV 2432. 

Areia (Bein.d. Aphrodite) III 17,5. (1803). 

Areia (Bein. d. Athena) 128,5. IX 4,1. 
(ΠῚ 400.) 

Areion VIII 25, ff. 

Areros.I 11,2. 

Areios (Bein. d. Zeus) V 14,6. (II 367). 

Areios pagos I 24,2. 928,5f. (I 311). 


VII 1,6. 


(III 198). 


201572915. ὙΠ 3: VIE: 25; EE. 
VIII 34,4. 
Areithoos VIII 4,10. 11,4. (III 118). 
Arene (Stadt) IV 1,3. 2,441ff 3, 


V. 6.2T;- (T 300). 
Arene (Quelle) V 5,6. 


Arene (T. d. Oibalos) IV 2,4. 2,6 (II 
103) V 55. 
Ares] 8,4. 21,4 28,b. II 13,3. 25,1. 


329. 359. ΠῚ 9,7f. 92,6. IV 12,4. V 
16. 7,10. 18,5. 20,3. 92,6. VI 19,12. 


VII 21,310. 22,8f. VIII 32,3. 37,12. 
447f . IX 532. 105. 173. 836,. 
36,3. 37,7. X 21,5. Aphneios VIII 


44,7f. (111 282). Gynaikothoinas VIII 
48,4 ff. (III 292). Hippios V 15,0. 
(II 380). "Theritas III 19,7 f. (I 837.) 

Aresthauas II 26,5, (I 605). 

Arestor lI 164. 

Arethusa V '7,2f. (II 306). 
24,3. VIII 54,3. 

Areus (S.d. Akrotatos, Enkel d. Kleo- 
menes) I 13,5. III 3,5. 6,2. 6,4. 6,6. VI 
12,5. 15,9. 

Areus (S. d. Akrotatos, Enkel d. Areus) 
III 6,6. 

Areus (S. d. Ampyx) VII 18,5. 

Areus (Spartaner) VII 9,2 ff. 

Argaios 7,1. (L 156) 

Argalos (S. d. Amyklas, vgl. auch 
Harpalos) III 1,3. (I 738). 

Argeadai (Bein. d. maked. Kónige) VII 
8,99. (II 788). 

Argeathai VIII 283,8. (III 191). 

Argeia(T. d. Autesion) IIL 1,7. IV 3,4. 
(II 106). 

Argeia (Bein. d. Hera) III 13,8 (I 782). 
IV 27,6. 


VII 23,2. 


8" 


Argeia (Landschaft) I 15,1. II 1,1. 7,1. 
16,2: 18,1. 2071-723,52.26,1::98,1. IV 


H,8. 999. V 10,9. 23,22. VIII 1, 
6,4. 

Argeier I 11,7. 1366. 13,8f. 149. 
9710. 9289. 29,78. 29,1. 844. 
39,3. 49,7. 444. II 42. 6,6. 8,6. 
199 «198: 153. 165. 175. 19 
184. 192f. 196. 5011 δὴ 


20,8. 90,10. 21,5. 21,8. 21,10. 22,1 f. 
224. 929. 931. 93,5ff, 94,7. 36,1. 
25,4.» 95,6. 26,2. 27,9. 29,5. 80,10. 
34,5. 85,9. 86,4. 36,2. 364 ff. 31,13. 
37,5. 38,1f. 88,5. 38,5. III 2,2ff 
91. 84. A1. 45 56. 58 158 


45-98 104. 11 089 1i MP TORLE: 
171. IV 5,222 88. 104. 10,7. 111f. 
149. 15, 17,7. 944. 944. 88,. 
290.1985, :.D0 7. 840. Vom 
31. 47. 104. 19,8. 164. 2324. 
264. VI 18,8. 106,4. 19,14. 20,19. 
VII 457. . 81. 44529 41 15 9830 f. 


25,6. 26,12. 27,9. 'VIIL6,6.. 7,2. 15,9. 
24,10. 28,4. 27,1. 40,8. 40,5. 46,3. 
50:3, 5.549: ἼΧ 42 5/1215 «8.07 9:10 
14:4... .18.1: 18,67 19.2. 25,1. 092341 f. 
386,2. 40,4. 408. X 9,12. 10,1. 
25,7. 

Argeios (S. d. Deiphontes) II 28,06. 

Argeios (S. d. Megapenthes) II 18,4 
(I 571). 

Argeios (Teilnehmer an den Leichen- 
spielen des Pelias) V 17,10 (II 402). 

Argeotas (Bein. d. Apollon) IV 34,7 
(II 184). 

Arginusen VI 1,1. 

Argiope IV 33,3 (II 178). 

Arsg 11 125" I1V-947 X 17,9; VM 
44. 26,14. IX 324. 

Argolis (Argolikon) II 8,5. 15,4. 24,7. 
28,2. 29,5. 35,4. 36,4. 38,4. III 2,2. 
411. n8q. Vaf. 230. ΤΡ I0f, 
35,2. VI 129.207, "VII 23,5. 26,12. 


VII 0195235). 4] 509.- 22/18 
031.971. 88,8. . 00, B4. IX 
ΠΣ x T0 51. ἴδ}. 


Argolischer Meerbusen VIII 1,1. 
Argon-Ebene VIII 7,1 (III 129). 7,4. 
8,1. 
Argonautai (Hafen v. Pellene) II 12,2. 
VII 26,14 (II 813). 
06 
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Argos I13,. 142. 26,4. 295. 38,1. 
391. 41i. 43,08. Π 4,2. 6,6. 8,8, 
86. 18,1. 16,1. 162f. 18,1. 18, 
18,5. 187f. 193. 20,4f. 908. 31,7. 
226. 9228. 935. 2945. 90,5. 
25,5. 95,7f. 95,10. (I 574). 80,10. 
344f. 359. 381. III 148. 9,. 
188. 19,00. 25,0. IV ll. 3,87. 
8,28. 10,6. 123. 141 148. 16,7. 


17,5. 27,7. 35,2. V 26,2. 206,3. 27,3. 
VI.198. ΙΝ BEBE SERE 
106. 14,41. 16,7. 223. VII 1,51f. 
44. 06,9. 141. 17,1. 20,8. 3143. 
93,400. 34.4, 36123. 7 0 VIM AE. 
24,8. 27,1. 31,4. 40,5. 42,10. 54,5. 
IX 5,12. 24,83. 295,1. 3023. 36,6f. 
X 110. 74, 8A" 080 9595 
104f. 10,6. 35,1 (IV 850). 

Argos (S. des Zeus) II 16,1 (1555). 17,5. 


20,8. 99,5. 25,8. 26,2. 34,4. III 4,1. 4,5 f. 


Argyra (Stadt u. Quelle) VII 18,6. 
23,1. 233,4 (II 826). 

Argyra (Nymphe) VII 23,1 f. 

Aria II 358. 

Ariadne I 3,1. 20,3. 22,5. II 38,8 
V 191. IX 403f. X 29,31f. 

Aridaios I 63. 10,. 11,3f. 954, 
25,0. VIII 7,7. 


Arieus II 4,4. 

Arignotos II 27,2. 

Arikier II 27,4. 

Arimaspen I 24,6 (I 273). 31,2. 

Arimnestos (Konig d. Etrusker) V 12,5 
(I1 352). 

Arimnestos (Führer der 
IX 4,2 (III 401). 

Arier II 3,8. 

Arion III 25,7. 

Ariphron (V. 
ΙΧ 6,3. 

Ariphron (V. d. Xanthippos) ΠῚ 7,9. 
VIII 53,3. 

Aris IV 31,2 (II 165). 

Arisbas IX 30,6 f. 

Aristaichmos 11 26,8. 

Aristainos VIII 51,4. 

Aristaios (Heros) VIII 2,4 (III 118). 
X 17,3 ft (III 726). 30,5. 

Aristaios(v.Prokonnesos) siehe Aristeas. 

Aristandros (v. Megalopolis) VIII30,10. 

Aristandros (v. Paros) III 18,8 (I 810). 


Plataier) 


IX 80,2. 
d. Hippokrates) III 6,1. 
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Aristandreion VIII 30,10. 

Aristarchos (aus Elis) VI 16,7. 

Aristarchos(Exeget v. Olympia) V 20,4 f. 
(Π 419). 

Aristas VIII 24,1. 


 Aristeas (v. Prokonnesos) 124,6 (1 273).. 


V 1,9. 
Aristeas 

(I1 425). 
Aristeides (v. Elis) VI 16,4 f. 


Aristeides (d. Gerechte) VIII 52,2. 
Aristeides (Verbesserer d. Hippodr. in. 


Olympia) VI 20,14. 
Aristerai II 34,8 (I 645). 
Aristeus VI 9,3 (II 578). 
Aristias (S. d. Pratinas) II 13,6. 
Aristion (v. Epidauros) VI 13,6 (II 595). 
Aristion (Feldh. d, Mithridates) 1 20,5. 
(I 232). 20,. 
Aristodama II 10,33. IV 14,7. 
Aristodemos (Heraklide) II. 4,4. 18,7. 
1899. 19,1. II 1,5f. 2,1. 7,1. 16,6. 
IV 3,3ff. 3,8. 5,1. 16,1. 
Aristodemos (Tyrann v. Megalopolis). 
VIII 27,11 f. (III 210). 30,7. 324 
35,5. 36,5. (Bein. Chrestos) 
Aristodemos (v. Messenien) IV 6,2. 6,4. 
9,6 (f. 10,5f. (II 124), 11—13,5. 23,6. 
26,4. VIII 5,10. 
Aristodemos (aus Elis) VI 3,1 (II 541). 
Aristodemos (aus Makedonien) X 20,5, 
Aristodemos (Vormund d. Sóhne des. 
Pausanias) III 5,7. 
Aristodemos (ein Bakchide) II 4,4. 
Aristogeiton (v. Athen) I 8,5. 238,2. 
29,15. 
Aristogeiton (Bildhauer) X 10,4 (III 
682). 
Aristokles (v. Karystos) X 9,10. 
Aristokles (V. d. Kleoitas) VI 20,14. 
Aristokles (S. d. Kleoitas) V 245 
(II 436). 
Aristokles 
(II 441). 
Aristokles(v.Sikyon)VI3,11 (II 544).9,1. 
Aristokrates (S.d. Aichmis) VIIL 5,11 ff. 
13,6. 
Aristokrates (S. d. Hiketas) IV 17,2 1f. 
(II 139). 17,6f. 22,1ff. VIII 5,13. 


Aristokritos III 6,7. 8,6. 8,10. vU 
VI 8,14... X. 8,7. 


(v. Stratonikeia) V 21,10: 


5 
Ἰὼ. μωῶ dil E 


(v. Kydonia V 2514 


Argos— Arsakes. 


Aristolaos VI 17,8. 

Aristomache X 26,1. 

Aristomachos (Tyr. v. ÀÁrgos) II 8,6. 

Aristomachos(Freier der Hippodameia) 
VI 21,11. 

Aristomachos (S. d. Kleodaios) II 7,6. 
18:1: 39d. TV A3. A41 VI 556. 
29.5, - X 38,10. 

Aristomedes (v. Theben) IX 25,3 (III 
468). 

Aristomedon (v. Argos) X 1,10 (III 
621). 

Aristomelidas VIII 47,6 (11 291). 

Aristomenes (v. Messenien) IV 6,8 ff. 
14,27—23,4 (II 131). 2411f 2609. 
24b.-29.8.- 32:9 T. VI 7,9. VIII D2,1. 
IX 39,14. 

Aristomenes (v. 
(II 424). 

Aristomenidas III 9,3 (I 761). 

Ariston (Bildhauer) V 23,7 (ll 434). 

Ariston (V. d. Demaratos) IIl 44. 
GI URTE- S IV 15,3. 

Ariston (V. d. Platon) IV 32,4. 
13. X 841. 

Aristonus V 22,5. (II 429). 

Aristonymos II 8,1. 

[Aristophanes] V 5,3. 

Aristophantos X 9,10. 

Aristophon (S. d. Lysimos) VI 13,11. 
(1 598.) 14,1. 

Aristoteles (aus Stageira) VI 4.8. 

Aristotimos (Tyr. v. Els) V Ὁ: 
(II 294.) VI 14,11. 

Arkadien I 41,2. 44,10. II 144. 
La. 251. III. 5,4. 6,8,- 63..:8,T. 
129..:20,8. . IV 11,3. 22,75. 25,L 
291i 354 935,. V. 58. 74. 8,4 
10:19. 215. 272. VIl$82: 8,5. 93. 
12,8. 26,4. VII 7,4. 25,5. 25,1. 
VIII 254-11. 6,4.: 101. 113. 17,1. 
244. 234,. 35,5. 35,10. 306,1. 423. 
13:23. 4056, 7 DES. IX. 99-.930,00 — 
4,4: 1,0. 9,67. 0,577201." 88,8; 323. 

Arkadier I 4,6. 29,13.. 48,1. II 12,3. 
13,1. 18,5. 20,b. 24,6. 27,5. III2,5. 
88 117. 179. IV 26: 2,87 5,3 SIG; T, 


Rhodos) V 21,10 


VII 


1Q6f. τι 123. -125- 441. 
148. 151. 15,7. 172. 1761 
209. 2218. 233. 9276. 28,1}. 


PRTE, "V 11f (11282) 18. 3j. 
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41. 47. 5,3. 6,1. 69. V1. 96. 154. 


18,6." 93,9. 94 4* OW BAT WE DS. 04: 
S18. 49r. 6,1: 718 902 12:888: 5 1610; 
168. 17,4. 2048. 212$f 21,0. 
2250-926. VIP 69. 8.47 Ou 
14,1. 14,4. 15,5 f. 15,7. 15,99. VIII 
ad 1} ς- 4 51f. 51045 XO ἦν 


B3 74086. 810. 97. 12:3; ΤΙ} 


162f. 17,6. 19,11. 193. 922,1. 933. 
239. 9248. 95,6f 9512. 962f 
971f, 975f 9270. 9284. 291. 
314. 32,1. 33,1. 35,2. 354. 35. 
35,10. 36,10. 37,68. 382. 884. 
39,2. 42,1. 48,2. 48.1: 486. 492. 
49,5. 50,6. 50,8. 53,V. 539. IX 
731. 94. 144. 412. X 13,6. 20. 
31,10. 84,2. 

Arkas V 14. Υῖ 414. 93f 99. 
221. 2941. 9511. 38698. 3711. 
38,5. 488. 53,60. 539. X 908. 
34,9 


Arkesilaos (Führer d. Boiotier g. 
Troia) IX 395. 

Arkesilaos (v. Lykosura) VIII 10,10. 

Arkesilaos (Maler) I 1,3 (I 122). 

Arkesilaos (v. Pitane) VIII 49,2. 

Árkesilaos (v. Sparta) VI 2, f. 
(1l 536). 

Arne (alter Name v. Chaironeia) IX 40,5. 
(III 521). 

Arne (Quelle): VIII 8,1. (III 132). 

Arne (St. d. Thessalier) IX 40,5. 
521). 

Arne (T. d. Aiolos) IX 40,5. 

Arniskos VI 16,«. 

Aroania (-berge) VIII 18,7. (III 174). 

Aroanios (— Olbios) VIII 14,3. (III 
160. 15,6. 194. 

Aroanios (Nebenfluf des Erymanthos) 
VIII 24,3. (III 192). 

Aroanios (Nebenfluó d. Ladon) VIII 


(III 


11 (IH 180). 
Aroé VII 18,2. (II 810.) 18,5. 19,1. 
10:8. 2119, 
Aroeus VII 21,6. 
Arrephoren I 27,3. (1 295). 
Arrhachion VIII 40,1f. (III 262). 


Arrhiphon II 37,3. 
Arrhon (S. d. Erymanthos) VIII 24,1. 
Arrhon (S. d. Klymenos) IX 37,1. 
Arsakes V 12,. | 

56* 


880 


Arsen VIII 25,1. (III 197). 

Arsinoé (Quelle) IV 31,6. (II 168). 

Arsinoé (T. d. Leukippos) Il 26,7. 
III 12,8. (I 775). 26,4. IV 3,2. 31,6. 
81,12. 

Arsinoé8 (Schwester der Lysandra) 1 
10,8 f. 

Arsinoé (T. d. Lysimachos) I 7,3. 

Arsinoé (T. d. Ptolemaios I) I 7,1. 
73. 80. IX 9LÍ. 

Arsinoitischer Gau I 7,3. 

Arsites I 29,10. 

Artaphernes I 323,7. 

Artayktes III 4,0. 

Artaxerxes (S. d. Xerxes) 
VI 5,7. 

Artaxerxes (S. d. Dareios 1 33. 
III 91,9, 9.1... IX. I 5,5. 

Artemidoros VI 14,2 (II 599). 


V 21,15. 


Artemis.I 21,33. 292, 31,1. 33,. 
36,11. 41,3. 438,1f. 4423. II 29. 
9,2. 9b. 17T4f...9,0. ἨΏΣ AO 
11,1. 13,b. 19,7. 21,9. 2243, 24,5. 
208. 325,0 3232660 G214f 294. 
90L 805.: 1H5208.7.9.9- ; 7I. 
11,9. 12,8. 18,4. 18,8. 18,15. 19,4. 
22,8. 22,12. 26,11. IV 18,1. .144. 
16,9. “80... .Bb;8 . "WV ἘΠῚ 118. 
123.  MEDTE SS 155-14. PRAE 
19,5. 20,2. 26,2. VII 23,11. 326,4. 
2611. 27,4. VIII 346. 6,6. 9, 
12,5. 16,5. 15,8. 18,8. 27,17. 238,6. 
31,1 ff. 35,7. 37,4 1f. 47,6. D3,1ff 
IX 2,.6.. DB. 191; 198: 20. 

21. 244 -X VE - EISE, 
19,4. 13,4. 15,2. 106,6. 19,4. 30,1. 
33,4. 835,. 35,7. 87,1. 378. 378. 
38,9.  Agoraia V 15,1. AAgrotera I 
19,0. 41,3 (1365). 41,6. V 159. 


VIL 26,8. 26,11. ΥΠΙ 32,4. Aiginaia 
III 14,2 (I 785). Aitole X 38,12 (III 
836). Alpheiaia VI 223,8 ff. (II 663). 
Amarysia 1 31,4f. (L 831). Anaiitis III 
16,8 (I 799), Apanchomene VIII 23,7 
(HI 190) Ariste I 29,2. Astrateia 
III 25,8 (1 866). Brauronia I 23,7. 
VIII 46,3. Daphnaia III 24,8 (I 864). 
Dereatis III 20,7 (I 844). Diktynna 
ΠῚ 24,9. Diktynnaia X 36,5. Elaphiaia 
VI 22,10£. (II 664). Ephesia II 2,6. 
IV 81,8. V 6,5. 12,. 199. VI 
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3.165 ὙΠΟ DA -VIHOEDE 
20,1 (III 187). 30,06. X 26,0. 385. 
Eukleia IX 17,1 f. (ΠῚ 436). Eurynome 
VIII 41,4 f. (III 264). Hegemone III 
14,6 (I 788). VIII 36,10 (III 248). 
47,6. Hemerasia VIII 18,8 (III 167). 
Heurippa VIII 14,5 (III 161). Hiereia 
VIII 44,22 (II 278)  Hymnia VIII 
5,11f. (III 126). 13,1. 13,5 (III 156). 
Iphigeneia II 35,1 (1 647)  Issoria 
ΠῚ 14,2 (1 785). 25,4. Kalliste I 29. 
VIII 35,8 (HII 241). Karyatis III 10,7. 
Kedreatis VIII 13,2. Knagia III 18,4 
(1 807) . Knakalesia VIII 23,3f. 
Knakeatis VIII 53,1 (III 302). Kokkoka 
V 15,7 (II 380) Kolainis I 31,4 f. 
Kondyleatis VIII 23,6f. (1II 190). 
Kordaka VI 22,1 (1I 659). Koryphaia 
II 28,2. Laphria IV 31,7 (Π 168). 
VH 18,8f. 19,1. 20,2. Leukophryene 
I 264 (I 284). III 18,9. Limnaia 
oder Limnatis 11 7,6 (1522). 1Π 14,2, 
28,310. IV 423. 9311; VH 92078 
VIII. 53,11. Lygodesma lll 16,11. 
Lykeia I1. 31,4f. (1 631). Lykoatis 
VII 36,7. Munychia 1 1,4. Mysia 
IH 20,9 (1 846). Orthia II 24,5 (1 597). 
III 16,7. 16,9. 16,11. 17,1. VIII 28.1. 
Paidotrophos IV 34,6 (I1 183). Patroa 
Π 9,6. Peitho II 21,1 (1 583). Persike 
VII 6,0. Pheraia Il 10,7 (I 536). 
II 23,5. Philomeirax VI 23,8. Phos- 
phoros IV 31,10. Propylaia I 38,6 
(1356). Protothronie X 38,6. Pyronia 
VIII 15,9 (III 167). Saronia II 32,10. 
Saronis 11 30,7 (1 628). Selasphoros 
I 31,4 (1 331). Skiaditis VIII 35,5. 
Soteira I 40,2f. 44,4. II 31,1 (I 
630). II 29242. VH Z1 VH 
30,10. 39,5. Stymphalia VIII 22,7 ff. 
Taurike I 23,7. Triklaria VII 19,1 
bis 19,8 (I1 814). 20,1. 22,11. 

Artemisia III 11,3. 

Artemision (Schlacht bei) I 14,5. III 
16,066. X 1455. 

Artemisiongebirge II 25,3 (I 600). 
VII 6,6. 7,1. 

Artontes IX 2. 

Artylas VIII 27,11. 

Arybbas I 1L. 11,3. 11,5. 

Asamon VI 16,5 (II 614). 


Arsen—Astyanax. 


Asea VIII 3,4. 27,8. 44,3f. (III 218). 
54,2. 

Aseatas VIII 34. 

À81a (Berg in Lakonien) III 24,6 (I 863). 

Asia (Bein. d. Athena) III 24,7 (I 864). 

Asianer I 13,1. 

Asiatische Griechen IV 55. 

ἈΠΕ E 45f 09 91. 102, 10. 
12:55 159} 19. 15.9. 16,2. 20,4: 
DO DIS Ὁ E 95.9:— TIE C9. 9E f 
ΠΟ sc SU TA C qV- P195. V. 1.6. 
VEST2 7 77VIT 0245. 2,2. 9,8. 9,10. 
br ὍΘ 104. 132f τ VIII 
(GO EXUISD. X 122- 1521 205. 
23,14. 24,1. 

Asinaia (in d. Argolis) II 3644. 

Asinaier (in der Argolis)) Il 
00,41. TII 74. IV 8,95. 113. 

Asinaier (in Messenien) IV 14,3. 
244. 27,4. 919ff. 

Asinaros VII 16,5. 

Asine (in der Argolis) II 36,4 ff (I 651). 
IV 34,9 ff. 

Asine (in Messenien) IV 34,9 ff. (1I 185). 

Awros IL 641. .29.4.. III 13,8. IV. 2,1 
[121025 V TOS VIE AA f£ UE 710). 
VIII 1,4. IX 23,6. 

Askalaphos IX 37,7. 

Askalon I 14,7. 

Askaros V 21,1 (II 434). 

Asklepiaden IV 34. 

Asklepieia (in Epidauros) II 26,8. 

Asklepieion in Abia IV 30,1, in Argos 
II 23,4, bei Asopos III 20,10 (I 855), 
in Lebene II 26,9 (I 607), in Perga- 
mon 111 26,10, in Sikyon II 10,2, in 
Smyrna II 26,9 (I 607), in Sparta III 
15,10. in "itane II 11,5. 

Asklepios I 21,4. 22,1. 28,4. 40,. 
115222745 102 1. 115.113? 15,5. 
21,1. 23,2. 23,4. 20,1. 206,3—28,. 
2031-2290 ΠΡ 0 T. t HI 73,8. 
1472-- 20:5. 212. 21.5. 29 10. 22.13; 
2001. 29480. 72*2- "245. — 248. 
20,4. 206,9. TV 5,1. 9,9. 14,8:: 30:3 
(115162); 9112. 946-6. 96/0. ΠῚ 
ἘΠῚ 19,93. 20:9: 26,2. |. VI421.4. 
20D. ^VI[ 5,9. 20,9. 21,1... 25, (ft. 
200942111, ὙΠ| 91. -20D9. 7 2»:9. 
20,11, 20,6. 28,1. 831,l. 32,4. 47,1. 
54,59. IX 39,8f. X 44. 34,60. 38,13. 


881 


Agnitas III 14,7 (I *88). Aigyptios 
II 27,6 (1617). Archagetas X 32,12. 
Aulonios IV 36,1. Gortynios II 11,8 
(I 542). Iatros II 26,9. Kaüsios VIII 
20,1. Kotyleus ΠῚ 19,7 (1 836). Pais 
VIII 25,11. 32,5. Philolaos III 22,9. 
Askra (St. in Boiotien) IX 29,1 f. (III 


479). 384. 
Askre (Mutter d. Oioklos) IX 29,1. 
Asopia ΠΕ11 Ip 3.10. 


Asopichos I 23,10 (I 263). X 11,6. 

Asopos (Flu£ in Boiotien) II 5,2. 6,1. 
64. V 143. IX l1. 8,.. 44 (III 
402). 8,1. 20,1. 26,6. 

Asopos (Fluf in d. Phliasia) I 354. 
ΤῸ 1,3. 459: TP4t 124 b». 
15:15: 015.9. 29:2: 0 V* 22:68 

Asopos (St. in Lakonien) III 21,7. 
2291. (I 855). 

Asopos (Kónig v. Plataiai) IX 1,2. 3,1. 

Asopos (S. d. Poseidon u. d. Kelusa) 
T1^12:4. 

Asphalios (Bein. d. Poseidon) III 11,9 
(L'*71). VII 21,7 (II 820). 

Asphodikos IX 18,5 (III 440). 

Aspledon (Stadt in Boiotien) IX 38,9 
(III 509). 

Aspledon (S. d. Poseidon) IX 38,9. 
39.1. 

Assos VI 49. 

Assyrien V 124. 

Assyrier I 14,7. VIII 332. 

Astakos V 12,7 (II 355). 

Asteios VIÍ 25,4. IX 1.8. 


Asterion (Fluf in Argolis 11 165,5 


(555 1 171 

Asterion (S. d. Aischylos VI 3,1 
(II 540). 

Asterion (S. d. Kometes) V 17,9 
(II 402). 


Asterion (S. d. Minos) II 31,1 (I 630). 
Asterios I 35,6 (I 345). VII 2,5. 
Asteriu nesis I 35,6. 

Asterodia V 1,4. 


Asteropeia VIII 11,3. 


Astrabakos III 16,6 (1798). III 16,9. 

Astrapai VIII 29,1 (III 215). 

Astrateia (Bein.d. Artemis) III 25,8 
(1 8606). 

Astyages V 1053. 

Astyanax (S. d. Hektor) X 25,9. 
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Astyanax (e. Arkadier) VII 38,5. 

Astykles VI 6,4. 

Astykrateia I 43,5. 

Astykracts X 9,9. 

Astylos VI 13,1 (II 591). 

Astynoos X 26,4 (III 170). 

Astyoche IX 37,7. 

Astypalaia (Stadt) VI 9,6 ff. (II 580). 

Astypalaia (T. d. Phoinix) VII 4,1. 

Astypalaier VI 9,7 ff. 

Astyra IV 35,10 (I1 189). 

Atalante (Insel) X 20,4. 

Atalante (T. d. Schoineus) ΠῚ 24,2. 
V19,2. VIII 35,10. 45,2. 46,6. 

Atalantes dromoi VIII 35,10. 

Atarneiten VII 2,11 (II 768). 

Atarneus IV 368,10 (II 189). 

Athamantische Ebene IX 9341. 
24,3 (HI 463). 

Athamas (S. d. Aiolos) I 24,2. I 44, 
VI 83,11. "VII 8,6. IX 23,6. 24,1. 
34,5. 84,7 ff. 

Athamas (Nachkomme des vorigen) 
VII 3,6. 

Athamas (S. d. Oinopion) VII 4,8. 

Athanaiatis VIII 53,6 (III 301). 

Athanatoi VI 5,7. X 19,11. 

Athen I 1,5—37,6. II 1,4. 3,8. 6,5. 
14,4. 18,9. 26,2. 237,2. 83,4. III 
3,20. 4983.- 52. 6,FT. 866. 9,6. 12,7. 
IV 2,6. 5,2. 5,10. 13,7. 15,1. 17,, 
24,05. 26,8. 27,9. V 6,5. 10,4. 11,6. 
124. 19,3. 21,1. 26,6. VI 5,3. 9,5. 
17,9. 19,18. 30,14. 29,274. VII 1f 
2,2. 2,4. 4,b. 9,6. 10,4. 11,60. 106,10. 
20,6. 24,86. 20,2. 25,4. VIII 8,6. 
23,9. 27,8. 37,9. 39,3. IX 1,4. 1.8. 
8,2. 6,2. 7,1. 15,4f. 26,60. 830,1. 
392,5. 35,3. 89,11. X 2,3. 3,1. 4,3. 
49. b,13. 8,0. 10,1. 18,75. 215. 
23,14. 25,10. 34,8. 35,8. 37,6. 

Athena I 1,183. 8,4. 14,6. 15,3. 17,2. 
18,2. 20,7. 22,066. 94,4. 242. 243 
24,8. 24,7. 20,7. 26,4. 26,6. 27,2 δ᾽ 
27,0. 28,2. 30,2. 81,1. 32,2. 37,1. 
34,6. 424, Ἢ δι." 639. 111. 
11,71f. 15,1. 21,6. 22,2. 23,0. 243. 


20,00. 30,6. 31,6. 331. 8410. 
35,8. 37,2. III 12, 156. 17,3. 
18,11, 18,13. 194f. 219. 9240. 
23,10. 24,5. 926,5. 926,7. IV 155. 


'poinos III 15,9 (1 792). 


30,5. 346. V 118. 11,10. 1759. 
17,11. 19,5. 96,0. ΥἹ 91. 19,2. 
252. 263. VII 54. bj. 179. 


20,3. 920,5. 909. 2988: 22,0. 
23,9. 23,0. 341: 2593. 264. 


27,2 ff. VIII 9,3. 183. 5668 
98,5f. 312. 81,2. 368, 3712. 
442. 479. 475. IX 102. 115. 
1160. 33,08. 408. X 49. 53. 


10,31. 134. 13,. 152. 154. 18. 
184. 26,3. 3041. 32,0. 3456. 
88,0 1.  Agoraia lII 11,9 (I 771). 
Aiantis I 42,4. Aithyia I 5,3 (1 150). 
41,6. Alea Hl 17,7. . ΠῚ ΟΥ̓ τ 
19,7. VIII 488. b,3. 9,6. 23, (III 
18:1). 45,4. 446,1. 464. 41 
Ambulia III 13,6 (I 780). Anemotis 
IV 35,8 (II 188). Apaturia II 33,1 
(I 638). Areia I 28,5. IX 4,1 (ΠῚ 
400). Asia III 24,7 (I 864). Axio- 
Chalinitis 
ΤΠ 4,1 (I 504). 4,5.  Chalkioikos ΠῚ 
17,2 (1 800). III 17,5 ff. IV 15,5. X 5,11. 
Erganel?24,3(1266). III 17,4. V 14,4. 
V126,3. VIII 32,4. IX 26,8. Hippia 
I 304 (I 327). 31,6. V 15,0. VIII 
47,1. MHippolaitis III 25,9.  Hygieia 
I 33,44. 1 31,5. Itonia oder Itonis 
I 19,3. III 913. IX ΕΙΣ (lH 
496) ΙΧ 3145. X 1,0 (ΠῚ 627). 
Keleutheia III 12,4 (II 774). Kissaia 
II 29,1 (I 621). Koria VIII 21,4 (ΠῚ 
182). Koryphasia IV 36,2 (II 193). 
Kranaia X 34,7 (III 819). Kydonia 
VI 21,6 (II 6508). Kyparissia III 22,9. 
IV 36,7.  Larisaia VII 17,5.  Leitis 
V 14,5. Lemnia I 28,2. Machanitis 
VIII 36,5 (HI 245). Meter V 3,2 (II 
288). Narkaia V 16,7. Nike I 42,4. 
Onga IX 12,2 (III 427). Ophthalmi- 
tis III 18,2 (I 806). Oxyderkes II 
24,2 (I 595). Paionia I 2,5 (I 133). 
34,3.  Panachais VII 20,2 (11 816). 
Pania II 22,9 (I 591). Pareia III 
208. (1 844). Parthenos V 11,10. 
X 84,8. Polias I 27,1 ff. II 30,. 
VII 5,9. VIII 31,9. Poliatis VIII 
47,5. Poliuchos III 17,2 (1 800). Pro- 
machorma II 34,8. Pronaos IX 10,2. 
Pronoia X 8,6f. (III 654). Sais IX 
12,2. Saitis II 36,8 (I 653)  Sal- 
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zinx II 21,3 (I 584). Skiras I 14, 
1 36,4. Soteira VIIL 444. Sthenias 
1I 30,6 (1628). II 32,5. SuniasI 1,1. 
Télehinia IX 19,1 (II1 441). Tithrone 
I.9p54 (T 331) Ὁ Trachinis- X . 22,1. 
Tritonia VIII 14,4 (III 161). Xenia 
III 11,11 (I 772). Zosteria IX 17,8 
(III 437). 


:Athenai (am Kopaissee) IX 242. (III 
464). 

-Athenaien (Spiele) VIII 2,1. 

Athenaioan VIII 43,2 f. (III ig 

Athenaios VI 4,1. 

Athenas teichos VII 22,10. (II 825). 


Athene (Dorf in d. Argolis) II 38,6. 
(I 657). 

-Athener I 2,1—42,22. II 1,6f. 25. 
7,89. 8,6 9,4. 11,4. 14,2. 144. 18,1. 
15,9:7/.19,5.:.32,9..^ 25.591. 2451. 25,6. 
90:5: 50... .-20.3::78042 31,7... 33,6. 
229723354-. 353." 58:5: 'IIE: 8,7 
ΞΞ 105: 1,2 145. 11,8. 12f. 15,1. 
18 7;16,8.—17,4. 18,b.' IV 1,5. 15,1. 
15.6. 17,3. 17,5. 23,4—206,2. 27,9 f. 
28,22. 31,7. 33,3. 35,4f. 36,6. V 4,7. 
5x 5250:5:102 240/45. 11,75. T5410. 
IS D EE. 52 215. 21,1. ..23,1. 
238f 35]. VI, 222.- 3,20tb. 4,5.. 5,3. 
E31 06,415.84. 0565 10,8 1156. 192. 
IS FE, TE 1.1409. 4411: 159: 17,85. 
18:5 19,13... 20,2. 23,3. 24,06. VII 
IL E93. 7561... 10,:2—11,8:.' 12,2. 
15,3. 16,4 ff. 16,10. 20,6. 21,9. 25,1—9 
294. 2979. VIIELZIL E. 6,2. 8,6..:5,8. 
104 10)9.- 11,5— 12, 14,10--- 29,5. 
330,10. 33,2. 41,8 f. 42,10. 45,4. 46,3. 52,3. 
DL6. IX 11—8. 2,5. 4/..6/1—b. 
τ 091. 7 LDR6, 116 1. X TE 
1892.-*1020. 95.1, 27,4. 29,8. 92,7 Tf. 
0250. 90,2; 95,4. 35,8. X. 2,2. 3,9. 4,8. 
Encs9 pg os 4071. 104. 1L5f 
12,11. 15,11—6. 17,5. 18,1. 19,4. 20,2. 
20:0 05213:522,12,:93,11. 24:1. . 28,6. 
32,1. 33,8. 34,8. 3502. 35,8. 936,0. 
38,10. 

Athenodoros X 9.8. 

Atheras II 30,4. 

Atherion VII 20,7. (II 818). 

Athmoneis I 14,7. 31,4 f. 

.Atlanten I 33,5. 

Atlas (Berg) I 33,5f. VIII 43,3. 


(III 669). 
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Atlas (Titane) II 30,8. III 18.10. IV 
38,0. V. 10:6: 109. ΤΥ ἰδ. VE 
19,8. VIII 12,7. 48,6. IX 20,3. 22,5. 

Atreus IL 16,0: 18,1. : L3: Ὶ 524, 11. 
Ve3:0 TXS A40 Dio Y X289; 

Attaginos VII 10,2. 

Attalos (V. d. Attalos I) I 8,1. 


Attalos I I 5,5. 6,1. 8,l. 95,2. 36,5. 
IX 356. X 15,3. 
Attalos II VII 8,9. 16,1. 16,. 


Attalos (Feldherr Philipps v. Mazed.) 
ΠῚ 051. 

Attalos (Bildhauer) II 19,3 (II 574). 

Altes I 45. VII J7,9ff, 20.3. 

Atthis (T. des Kranaos) I 2,6. 

Atthis d. Hegesinus IX 29,1, des An- 
drotion VI 7,6. X 8,1, des Pausanias 
Π 91,45. DE 1l. 16955. L962285, 
Vo10:4- VIT 7,(....20,0.. EX 76,9: 

Attika (Attikon) I 1,lff. II 1,1. 1,6. 
5.552 909:488 9.— TI115;1..1,10.,:8,6. 
IB IW 55. 8. SV 4 Vibe: 19,58. 
NI: 8,» 3:15. 16.155 (9 2 56....19:6. 
10 125 VMC DET C9 c9. 12 05555675. 
118: 10525. 15.5. 90... "VIII:23,2. 
FX 11. 1 0. 49:0: 23,0. X 4,9. 15,4 f. 
17,5. 21,5.. 25,2. 32,19. 39,4. 34,6. 
35,8. 

Attiker V 25,60. VI 4,0. 


Attischer Stil V 925,3. (II 442.) 
VII 5,5. X 334. 878. 
Auge VIII 485. (III 123). 47,2. 47,4, 


48,4. X 28g. 

Auge en gonasi (Bein. d. Eileithyia) 
VIII 48,7. (III 293). 

Augeias (S. d. Helios oder Eleios) 
15,1: V; P941. (11: 284). 79, ΠΣ ΠΟ: 
8,3. VI 20,16. VIII 1459. 

Augeias (V. d. Admetos) X 25,5. 

Augeial (— Aigiai) III 21,5. 

Amgustua Ib 9.1. 179: HE E 
21.657 206,0." IV L1. 902. 29V" 
197. 9330. ὙΠῸ Ὁ... 187 153199 dE 
VIIL.8,12.. 40,1 X.98,3. 38,9: 


.Aulai X 32,6. (III 808). 

Aulis (Stadt in Boiotien) I 35,3. III 
9:9.. 910;  VIIL, 28,4 £; 1X « 19jbplt- 
(II 445). X 263. 


Aulis (T. des Ogygos) IX 19,6. 
Auliskos II 31,6. 
Aulon (in Messenien) IV 36,7. (II 193). 
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Aulon (e. Arkadier) III 12,9. 
Aulonios (Bein. d. Asklepios) IV 36,7. 


Aura (Pferdename) VI 13,9. (1I 597). 
Autesion III 1,7. 15,0. IV 3,4. 7. 
VII 22. EX ὍΜΟΡΟΣ, 


Autolaos VIII 42. 25,11. 

Autolykos (S. d. Daidalion) VIII 4,6. 
(III 122). X 8. 

Autolykos (Pankratiast) I 18,3. IX 32,8. 

Automate VII 1,6. 

Autonoé I 445. X 174. 

Autonomos X 9,10. 

Autosthenes IV 234. 

Auxesia II 30,4. (I 627). 323. 

Auxites (Bein. d. Dionysos) VIII 26,1. 
(UI 202). 

Auxo IX 353. 

Axion (S. d. Phegeus) VIII 24,10. 

Axion (S. d. Priamos) X 27,2. (III 715). 

Axionikos X 9,10. 

Axiopoinos (Bein. d. Athena) III 15,6. 
(1 792). 

Axios V 1,5. (II 284). 

Azan V 1,8. VIII 4,325. 21,83. 9,bf. 

Azanen VI 86. VIII 42,6. X 329. 

Azania VIII 4,3. (III 121). 

Azeus IX 37,1. 37,7. 


Babylon I 10,4. 16,1. 16,3. IL 11,6. IV 
23,10. (11 167) VIIL 833. X 129. 

Babylonier I 16,3. IV 31,5. 

Bady V 8,2. (1I 288). 

Baitis VI 19,3. (11 629). 

Bakcheios (Bein. d. Dionysos) 11 2,6. 
(I 494). 7,6. 

Bakchen II 7,5. 

Bakcehiden IL 1,1. (1482). 
V 175. 

Bakchis II 4,4. (I 506). 

Bakis IV 27,4 (II 156). IX 17,55f. X 
12,11. 14,6. 328f. 32,11. 

Balagrai II 26,9. 

Balaroi X 17,9. (III 728). 

Balyra IV 33,3. (II 178). 

Baphyras IX 30,8. (lil 4865). 

Barsine IX 72. 

Basilai VI 20,1. (II 637). 

Basileus (Bein. d. Zeus) X 394f. 
(Bein. d. Poseidon) II 30,6 (I 628). 
IX 39,4 ff. 

Basilis VIII 29,5. 


4,4. (I 506). 


(III 216). 
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Bassai VIII 30,4. 41,7. 
Bathos VIII 29,1. 
Bathykles v. Magnesia III 18,9 

(811). 1840. 1814: ^. 183. 

Bathyllos VIII 31,9. II 23,2. 
X 103. 

Batrachiun dikasterion I 28,8 (I 3165). 

Battos III 14,3. X 15,6f. (III 119 2). 

Baukis VI 84 f. 

BellI16,3. IV 23,10. VIII 3338. 

Belemina III 21,3 (1487). VIII35,3f. 
N 854. 

Belistiche V 8,11. (II 312). 

Bellerophontes Ill 1,9. 2,4. 23,5. 
4.18 272. 31,9. III 18,13, IX 31538. 

Belos (ein Aegypter) IV 23,10. (11 150). 
VII 21,13. 

Bene IV 6,1. 

Berenike (Gattin d. Ptolemaios I) I 
6,8. (1 166). 7,1. 

Berenike (T. d. Ptolemaios Philom.) 
I 93. 

Berosos X 129. 

Bia 11 4,66. (I1 509). 

Bias(Flussin Messenien) IV 34,4. (II 183). 

Bias (S. d. Amythaon) II 6,6. 184. 
21,2. IV 34,4. 36,3. (II 192). 

Bias (v. Priene) X 24,1. 

Biris III 19,33. (I 832). 

Bithynien V 13,7. 

Bithynier V 12,7. 

Bithynion VIII 9,7. 

Biton II 19,5. 2053. 

Blenina VIII 27,4. 

Boagrios V 224. 

Boédromios (Bein. d. Apollon) IX 17,2. 
(HI 437). 

Boéthos V 17,4. 

Boges VIII 8,9. 

Boiai I 27,5. III 21,7. 22,11. 
(1 856). 23,1 f. 23,10. 

Boiaten III 22,13. 23,2. 23,4. 23,6. 

Boiatischer Meerbusen III 22,11. 
(1 856). 

Boio X 5,7f. |lHlI 640). 

Boios III 22,11. 

Boioter I 1,3. 3,4. 13,6. 15,8. 20,6. 
23,3. 20,4. 2b,7. 27,5. 28,2. 295. 
29,9. 29,11. 32,83. 34,2. 38,8. 393. 
39,6. 44,4. II 31,9. III 6,1. 9,13. IV 
384,5. V 23,2. 26,7. VI10,4. 21,11. 


(III 265). 
(III 29,15). 929,5. 


V 178. 


VIII 9,7. 
(ΠῚ 141). 
(1 579). 

(ΠῚ 208). 


(II 399). 


22.13. 


Aulon— Chairon. 


XM 30 05 "75 10b. "1691. 
ὙΠ 999 DIIS X42 
84. 201. 203. 92311. 88,8. 

Boiotien 18,4. 24,5. 3141. 38,8. II 
52. ΠῚ 5.3 Η, 6,00 912. IV 16,7. 
277. 2710. V143. VI39. 1441. 
γΠ 0. 109. 172: "VIIL6,2. H5. 
Bis (3952/73510. "IX Eb. X352. 
possc 1] 1702. 7931 995. 


358. 8172. 
Boiotos IX 1,1 (III 891). 


Boleoi II 36,3 (1 651). 
Bolgios X 19,7 (III 740). 
Boline (Stadt in Achaia) VII 18,. 
23,4 (II 827). 
Boline (Geliebte d. Apollon) VII 23,4. 
Bolinaios VII 23,4 (II 821). 
Booneta III 12,1 (1 1138). 12,3. 15,10. 
Bootes VIII 3,7. 
BoreasL. 1952 2219423892. νὸν. 
191, 93/0019; -VIH 27,14, 36:6. 
Boreion (-gebirge) VIII 44,4 (III 280). 
Boros ΠῚ 18,8. 
Borysthenes VIII 28,2. 
Braehyllides IX 13,7. 
Branchidai I 16,3. V 7,5. 
VIII 46,3. IX 1033. 
Brasiai III 21,7. 24,8 ff. (I 862). 
Brasiaten III 24,44. 
Brasidas III 14,1. 
Braurom-L 28,1. 
T6 715 WT 463: 
Brauronia (Bein. d. Artemis) I 23,7. 
VIII 46,3. 


VII. 6,4. 


38,1 (I 386) III 


Brennos X 8,3. 19,7—20,10. 22,22— 
23,12 (III 740). 

Brentesion VI 19,9. 

Brenthe VIII 28,7 (III 214). 

Brentheates V 7,. . VII 28:7 


(III 214). 
Brettier VIII 15,9. 
Briakas VIII 5,10. 
Briareos II 1,6. 4,06. 
Briganten VIII 43,4 (III 275). 
Brimias VI 16,5. 
Briseis V 2411 Χ 2954. 
Britomartis IL 30,3. III 14,2 (I 786). 
VIII 2,4. IX 403. 
Brittanien VIII 43,4. 
Brittanier I 33,4. 
Brontai VIII 29,1 (III 215). 
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Broteas II 22,3 (I 588). 
Bryas II 202. 
Bryaxis I 40,0. 
Bryseai III 20,3 f. (I 841). 
Bukephala II 34,8 (I 614). 
Bukolion VIII 3,2. 5,7. 3932. 
Bulaios (Bein. d. Zeus) I 3,5. 

Bulioi X 37,2 f. (III 830). 

Bulis X 37,2 f. (III 830). 

Bulon X 372. 

Bunaia (Bein. d. Hera) II 4,7 (I 509). 
Bunos II 3,10 (I 503). 4,7 (1 509). 
Bupalos IV 30,6 (II 164). IX 35,6. 
Buphagion VIII 26,5 (III 205). 


III 224. 


Buphagos (Nebenfluó d. Alpheios) 
NU ὙΠ 2695027 ls 
Buphagos (ein Heros) VIII 27,17? 
(III 211). 


Buphagos (aus Pheneos) VIII 14,9. 
Buporthmos II 34,8 f. (1 615). 
Bura (Stadt i. Achaia) VII 6,1. 
—125,10 (II 836). 
Bura (T. d. Ion) VII 25,8. 
Buraike (ὁδός) VII 26,1. 
Buraikos (Flu&) VII 25,10 (II 837). 
Buraikos (Bein. d. Herakles) VII 25,10. 
Bureer VII 25,9. 
Butaden I 26,5. 
Butas VI 17,3. 
Butes (Ath. Heros) I 26,5 |I 281). 
Butes (V. d. Polykaon) IV 2,1 (II 102). 
Byblis VII 5,10 (II 180). 245. 
Bykelos VI 13,7 (II 595). 
Byzantiner VI 15,7. 19,9. 
Byzantion IILJ7,7 ff. IV 31,5. IX 5,8. 
Byzes V 10,3 (II 320). 


20,8 


? 


Caesar Julius IL 12. 3,1. 

C. Caligula IX 27,3. 

Campaner V 123. VI 3,12. 

Capitolius (Bein. d. Zeus) (Καπετώλιος) 
II 4,5 (I 508). 

Capua V 1253. 

Chabrias I 293. IX 15,4. 

Chaireas (boiotischer Feldherr) IX 13,3. 

Chaireas (v.Sikyon) VI 3,1 f. (1640). 

Chairemon VI 3,1. 

Chairesileos IX 20,1. 

Chairon (S. d. Apollon) IX 40,5 f. 

Chairon (Tyrann v. Pellene) VII 27,7 
(II 845). 


ΤΙ 11,4. 
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Chaironeer IX 3,6. 40,5. 40,7. 40,11. 
Chaironeia 1 18,8. 20,6. 25,3. 27,5. 


2913. 41,8. IV 282, V 4,9. 20,10, 
VI 47. VIL 6,5. 156. 159. VIII 
62. 9710. IX 18. 65. 298 


40,5—11 (I11521). 41,7. X 3,3 f. 4,1, 35,8. 
Chaldaier I 16,3. IV 32,4. 
Chalinitis (Beia. d. Athena) IL 4,1 (1 

504) 4,2. 

Chalkideer (v. d. Chalkidike) III 5,9. 

Chalkideer (v. Euboia) 1 282. 38,1. 
V 23,29. VI 18,8. IX 196. 

Chalkinos I 37,5 ff. 

Chalkioikos (Bein. d. Athena) III 17,2 
(1800), ΠῚ 17,66. ΙΥ 155. Χ 6,1. 

Chalkis — (bei Erythrai) VII 5,12 
il. 7810). 

Chalkis (auf Euboia) I 23,3. 34,2 II 
32,4. IV 99,4. VII 746. IX 18,4. 
193. 31,83. X 208. 

Chalkodon (v. Cbhalkis) 
(HI 166). IX 17,3. 19,3. 

Chalkodon (aus Arkadien) VIII 15,6f. 
(HIE. 168). 

Chalkodon (Freier d. Hippodameia, 
vielleicht identisch mit dem vorigen) 
V] 21,10. 

Chamyne I d. Demeter) VI 20,9. 
21,1 (I1 652). N. 859. 

Chamynos VI " τ 

Chaon II 24,8. 

Chaonen X 12,10. 

Chaos IX 27,2. 

Charadra X 3,2. 33,6 (III 814). 

Charadraier X 33,6. 

Charadros (in Achaia) 
(M 826). 23,1. 

Charadros (in Argolis) Hl 25,2 (1 600). 

Charadros (in' Messenien) IV 33,5 
(I 179). 

Charadros (in Phokis) X 33,6. 

Charakoma ΠῚ 21,9 (I 847). 

Charillos (oder QCharilaos) lI 36,4. 
ΠῚ 2,5 [-aos vgl. I 749]. 7,3f. IV 
44. VII 5,99. 484f. 

Charinos VI 15,2. 

Charisia (oder Charisiai) VIII 3,4. 
237,3. 35,5 (III 240). 

Charisios VIII 3,4. 

Chariten I 22,3. II 17,3 f. 
ΠῚ 14,26. 188. 


ΥῊΗΙ 15,6, 


vH 22,11 


34,10, 
1892. V 1f 
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14,10. VI 24,66f. VIL 5,9. VIII 34,3. 
IX 34,1. 88,1 ff. (III 499). 38,1. 
Charmantides VI 17,8. 
Charmidas (S. d. Euthys) III 2,7. 
Charmides (aus Elis) VI 7,1. 
Charmides (V. d. Phoidias) V 10,2. 
Charmon (Bein. d. Zeus) VIII 12,1 
(ΠῚ 150). 
Charmos I 30,1 (I 324). 
Charon (Führmaun) X 28 ff. 


Charon (v. Lampsakos) X 38,111 (HI -— 


836). 
Charops (Bein. d. Herakles) IX 34,5 
(ΠῚ 498). 
Chartas VI 4,4 (Il 549). 
Cheilon (e. d. 7 Weisen) III 16,4. X 24,1. 
Cheilon (aus Achaia) VI 4,61f, I 
553) VII 6,5. 
Cheilon (V. d. vorigen) VI 4,6. 
Cheilon siehe Chilon. 
Cheimarrhos ll 36,7, 
Cheimerion VIII 7,2 (Π|Ι 130). 
Cheimon VI 9,3 (Il 578). 
Cheirisophos VIII 53,8 (III 301). 
Choiron ΠῚ 18,12. V 5,10, 19,9. IX31,5. 
Chelone I 2,4. 
Che!ydorea VIII 17,5 (III 171). 
Chenai X 24,1 (III 749). Γ 
Chera (Bein. d. Hera) VIII 22,2? (III 183). 
Chersias IX 38,9 f. (III 509). 
Chersones (thrakischer) 1 9,8, "o 
8422. IV 19,6. 
Chersones (auf Kreta) VI 16,5. 
Chersones (v. Klazomenai) VII 3,99. — 
Chersonesier (von Knidos) V 24,7. 
Chier IV 35,10. VII 4,10. 5,6. 5,8. 
Chilon (Tyrann v. Elis) V 5,. 
Chimaira II 27,2. ΠῚ 25,6. 
Chione 1 3&2. (I 355). 
Chionis (v. Lakedaimon) ΠῚ 14,3 (I 7188). 
IV 234. 23,0. ΥἹ 13.956. ΠῚ 
ΥΠΙῚΙ 39,3. 

Chionis (Bildhauer) X 13,7. 
Chios (Insel) 1 29,11. V 149. VI 8 
152. VIL 4,- 484, X 99. 

Chios (S. d. Poseidon) VII 4,8. 

Chiton III 162. 164. 

Chlo$ (Bein. d. Demeter) 1223. (I 

Chloris I1 21,9. (1587) V ur 
363. X 29,5. ! 

Choaspes X 31,7. 


Chaironeer—Damophon. 


Choira (Bein. d. Marpessa) VIII 17,2.48,5. 

Choirilos (Faustkümpfer) VI 1755. 

Choirilos (Tragiker) I 14,3. 

Choirios Nape IV 1,1. 30,1. (II 162). 

Choiros V 26,5. 

Choma VIII 44,1. 44,5. (III 286). 44,7. 

Choreia II 20,4. (I 580). 

Choros III 11,9. (I 771). 

Choros Mairas VIII 8,11. (III 132). 

Chrestos (Bein. d. Tyrannen Aristo- 
demos) VIII 27,11. 36,5. 

Chromia V 1,4. 

Chronios VIII 47,6. 

Chrysanthis I 1442. 

Chrysaor I 35,7. 

Chrysaoris V 21,10. (II 425). 

Chryse (Iasel) VIII 33,4. (III 235). 

Chryse (T. d. Almos) IX 36,1. 

Chryseis oder Chrysis (Priesterin d. 
Hera) II 17,7. (I 568). III 5,6. 

Chryses IX 36,4. 

Chrysippos (S. d. Pelops) VI 20,7. 

Chrysippos (v. Soloi) I 17,2. 29,15. 

Chrysogeneia IX 36,1. 36,4. 

Chrysoroas II 31,10. (I 633). 

Chrysoroe II 5,8. 

Chrysothemis (v. Argos) VI 10,8. 
(11. 583). 

Chrysothemis(v.Kreta) X 7,2. (111 647). 

Chthonia (Bein.d. Demeter) II 35,5—10 
(1 647). III 14,55. 

Chthonia (T. d. Phoroneus) II 3544. 

Chthonia (Fest) II 35,5. 

Chthonios (Bein. d. Zeus) Π 2,8 (I 496). 
V 148. 

Chthonios (e. d. Spartoi) IX 5,3. 

Chthonophyle II 6,6. (I 518). 
(I 546). 

Claudius IX 27,3. 


12,6. 


Baeira 1 38,7, (I 357). 

Daidala (-Fest) IX 3,2 ff. (ΠῚ 399). 

Daidalion VIII 4,6. 

Daidalon IX 34. 

Daidalos (v. Athen) I 21,4. 26,4. 27,1. 
II 4B5f. 151. Ib 176.." Y.95,3. 
VII 4,4ff. (II 718). VIII 16,33. 3532. 
46,2. 688. IX 3,22f. 11,4f. 39,5. 
403f. X 174. 

Daidalos (v. Sikyon) VI 2,8 (III 538). 
ERE B4, 61..X 95. 
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Daimenes VII 6,2. 

Daiphantes X 1,8. 

Daippos VI 12,6. 16,5. 

Daitoudas VI 17,5 (II 621). 

Daitos I 37,6. 

Daktylen V 7,6 (II 307). 
IX 195. 9278. 

Daktylu mnema VIII 343. 

Damagetos (Ahnherr der Diagoriden) 
IV 249 f. 

Damagetos (S. d. Diagoras) VI 7,1. 7,3 
(11 566). | 

Damagetos (S. d. Dorieus) IV 24,3. 

Damarchos VI 8,2 (II 572). 

Damaretos (aus Heraia) V 8,10 (II 312). 
VI 10,4 (II 582). VIIL.262. X τ ἡ 

Damaretos (aus Messene) VI 14,11 
(Il 605). 

Damaretos (aus Phigalia) VI 6,1. 

Damaretos (S. d. Etymon) V 5,1. 

Damarmenos V 19,0 f. 

Damasias V 4,3. VII 6,2. 

Damasichthon (S. d. Kodron) V1I 3,3 
(II 765,4 zu 686,6). 

Damasichthon (δ. d. Opheltes) IX 516. 

Damasistratos (Kónig v. Plataiai) X 
5,4 (III 638). 

Damasistratos (Vater d. Theopompos) 
III 10,33. VI 18,5. 

Damasos VII 3.6. 

Damatrios VI 16,9. 

Dameas (v. Kleitor) X 9,8. 

Dameas (v. Kroton) VI 14,5. 

Dameon VI 20,16 (II 651). 

Damia II 30,4 (I 627). 324. 

Damis IV 10,5 f. (11124). 11,3. IV 13,5. 

Damiskos VI 2,10 f. (II 640). - 

Damithales VIII 15,4 (III 166). 

Damokleidas IX 13,6. 

Damokratidas IV 35,2. 

Damokritos (Feldherr d. Achaier) VII 
18;L.— 158 f£ 

Damokritos (v. Sikyon) VI 3,5 (II 542). 

Damon (v. Athen) VII 2,4. 3,10. 

Damon (v. Thurioi) IV 27,9. VI 5,3. 
VII 254. VIII 278. 

Damonikos V 21,16. 

Damophilos IX 13,6. 

Damophon (v. Messenien) IV 31,6f. 
(II 168). 31,10. VII 23,6 f. VIII 
31,22. 31,6. 37,. N 855. N 860. 


VIII 31,3. 
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Damophon (von Pisa) V 16,5. VI 22,3f. 
Damophon (S. d. Thoas) ll 4,3. 
Damothoidas IV 24,1. 
Damoxenidas VI 6,3. 

Damoxenos VIII 40,53 f. 

Danaer VII 1,7. VIII 259. 

Danaos ll 16,1.  19,3—7. 9066. 
21,29. 95,4. 371f. 384. III 13,2. 
2211. IV 30,2. 35,2. VII 1,6. 21,13. 
22,5. X 10,5. 35,1. 

Daphnaia (Bein. d. Artemis) ΠῚ 24,8 
(1 864). 

Daphne VIII 20,1 ff. 

Daphnis X 5,5 (Π| 639). 

Dardania VII 4,3 (Il 771). 

Dardanos (erhàlt d. Bild d. Dionysos 
v. Zeus) VII 19,6. 

Dardanos (V. d. Zakynthos) VIII 24,3. 

Dareios (S. d. Hystaspes) ΠῚ 4,3, 7,8. 
9,6. 12,7. VIL 10,1. VIII 46,3. X 332. 

Dareios (S. d. Artaxerxes) III 9,1. VI 5,7. 


Dareios Kodomannos | 25,5 VI 
17,55. IX 40. 

Dasea oder Daseai VIII 3,3, 27,4. 36,9 
(ΠῚ 247). 


Dasoatas VIII 3,2, 

Daskylu kome IV 35,11. 

Daskylos IV 21,5 (II 190). 

Dasmon IV 13,7 (Hl 130). 

Dasyllios (Bein. d. Dionysos) 1 43,5 
(1 373). 

Datis X 11,5. 38,6. 

Daulia X 4,10. 

Daulier X 4,9. 

Daulis (Stadt in Phokis) Il 41,8. X 3,1. 
4,7 ff. (ΠῚ 6,35). 5,1. 35,8. 

Daulis (e. Nymphe) X 4,7. 

Degmenos V 4. 

Deianeira I 32,6. I1 24,5. 

Deidameia IV 35,3 (lI. 185). 

Deidas V 21,15 (II 425, 4206). 

Deikratea VI 17,7. 

Deima II 3,7. 

Deinicha ΠῚ 10,3, 

Deinokrates IV 29,11 (II 161, 162) VIII 
51,5 f. 

Deinolochos VI 1,4 ff (II 532). 

Deinome X 26,2. 

Deinomenes (V. d. Gelon u. Hieron) 
V 27,1. VI 9,4. 12,1f. 131. 15,0. 
VIII 42,8. 


VI 19,12, 
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Deinomenes (S. d. Hieron) VI 12,1 
VIII 42,8 f. 

Deinomenes (Mórder d. jungen Hieron) 
VI 12,44. 

Deinomenes (Bildhauer) I 25,1 (1276). 

Deinosthenes VI 16,8 (II 616). 

Deion I 37,6. X 29,6, 

Deiope I 14,1 (I 189). 

Deiphobos V 22,2. 

Deiphontes II 19,0 (I 573). 26,1 f. 
283 ff. 295. VII 4. 

Deiradiotes (Bein. d. Apollon) II 24,1 f. 
(1 595). 

Deiras ΠῚ 24,1 (1 595). 25,1. 25,4. 

Dekatephoros (Bein. d. Apollon) I 42,5. 
(1 368). 

Dekeleia ΠῚ 8,6. 

Dekeleier I 29,5. 

Delier I 1855. 43,4. 1I 5,3. 32,5. III 
28,4.. IV 27,9. 36,6. VIII 21,8. 23,6. 
33,2. IX 35,3. 408. X 12,2. 28,6. 

Delion 1 29,13. ΠῚ 6,1. IX 6,3. 20,1 
(ΠῚ 446). X 25,6. 

Delios (Bein. d. Apollon) IX 40,4. 

Delos I 18,5. 19,6. 29,1. 31,2. II 
27,11. 83,22. III 28,8 f. IV 4,1. 898,2. 
V 7,8. 19,10. VIII 88,2. 48,3. IX 
12,09, 34,06. X 1255. 

Delphi und Delphier 1 2,5. 3,4. 4,4. 
9,8. 11,1. 198,9. 207. 228. 326,5. 
37,6. 41,1. 43,3. 43,7. 11 22,8. 24,1. 
267. 29,7. 833. III 1,6. 3,6. 4,3f. 
83. 89f. 103f. 11,8. 13,7. 17,1. 
17,9. 19,12. IV 5,4. 98. 12]. 
12,22 f. 15,6. 16,7. 17,4. 20,1. 24,1. 
32,3. 32,5. 34,9. 34,11. V 3,1. 4,3. 4,6. 
1,3. 13,5. 18,8. 21,5. 21,7. 37,1. 27,9f. 
VI] 2,22. 38. 4,6. 8,6. 97. 11,. 
191. VII 3,8. 21. 24. BL 4M 
17,6. 17,3. 19,4. 19,61. 244. 


. 93,1. 94,8. 2440. 94,14. 9279. 
371. 394. 483. 5398. IX 
. "5. 82. 121. 148. 388. 
. 963. 834. 334. 863. 81,48 
401. ἃ X 114 
994 98. 33f. 43. 511—322 (III 
650. 833. 341f. 358. 363. 
374. 378. 384. 
Delphinion I 28,10 (I 316). 
Delphinios (Bein. d. Apollon) I 194, 


. VHI5,4. 76. 93. 109. 1110. - 


14. 


Damophon— Diaios. 


Delphos VII 189. X 6,3f. (III 645). 

Delta (in Aigypten) VI 26,9. 

Delta (in Argos) II 21,1 (I 584). 

Demades VII 10,4. 

Demainetos VI 21,4. 

Demaratos III 4.3 ff. 6,8. 7,7 ff. 8,7. 
IV 159. 

Demeter I1,4. 2,4. 13,8. 14,1 ff. 22,7. 


ΙΕ 349 374-376. 381. 391: 
395. 40,6. 432. IL 417: 58. 119. 
125. 189,5. 14. 143. 189. 214. 
9293. 346. 9348. 34,0. 35,4—10. 
303.. 8654, 371. 1H 188. 194. 
20,7. 21,8. 259. IV 1,5. 1,8. 143. 
171. 30,4. 31,9. 33,4. V 5,6. 78$. 
17,3. 262. VI 238. VII 21,1 δ. 
941. 259. VII 81. 92. 104. 
153. 213. 2541f 276. 31, f. 
315. 352. 35,2. 3721 3179. 
Mm GU Bib. IX.44.. 2.1. 
225. 941. 255i 319. 392. X 
28,3. 35,2. Anesidora I 31,4. Cha- 


myne VI20,9. 21,1f. (II 652). N 859. 
Chloé I 22,3 (1 242). Ohthonia 1] 35,5 
(I 647). 35,9 f. ΠΙ 14,5. ἐν ἕλει VIII 
36,6. Eleusinia 1Π| 20,5. VIIII 5.1 (III 
164). 25,2 f. 29,5. IX 4,3. Erinys VIII 
25,4 ff. (III 198). 25,11. Eulinos VIII 
21,3. Europe1X 39,4 f. Kabeiraia IX 25,5. 
Karpophoros VIII 53,7. Kidaria VIII 
15,8 (III 165). Lernaia II 36,7 (I 652). 
Lusia VIII 25,6 f. Malophoros I 44,3 
(I 375)  Melaina VIII 5,8. 42,1f. 
(HI 271). Mykalessia IX19,5f. 27,8. 
Mysia II 18,3 (I 570). 3 VII 279. 
Panachaia VII 24,3. Pelasgis II 22,1. 
Prostasia ll 11,3 (I 538). Prosymne 
II 37,1 (I 653). Stiritis X 235,10. 
Thermasia 11 34,6 (1 6413). 234,12. 
Thesmia VIII 15,4.  Thesmophoros 
I 31,1. 42,6. 152 8} 65). IX 6,0. 
165. X 33,12. 

Demetrios (S. d. Antigonos Kyklops) I 
Li .65bL ΟΡ ΤΟΣ 423. 12,6. 
101. 8RbOÍTL 968. 1T. L1. 8341. 
Hr64 V bL VII J62rLn- YII 
8,5. IX 7,3. 39,12. X 1092. 12,10. 

Demetrios (S. d. Antigonos Gonatas) 
L885.. IL 8A. IV 25.1. "Vi 163. 
MEI (E f-1L5 VILSIL: X295. 
34,9. 36,6. 


889 


Demetrios (S. d. Philippos) II 955. 
IV. 25.1 Πὸὶ ΠῚ ΤΟΙ 55. 

Demetrios (S. d. Phanostratos) I 25,6 
(1 280). 

Demo X 12,8f. (III 704). 

Demodokos I 2,3. III 18,11. 

Demokles X 23,14. | 

Demokrates VI 17,1 (II 619). 

Demokratia I 3,3. 

Demonassa III 15,8. V 17,7 (II 400). 
IX 5,16. 

Demophantos VIII 49,7. 

Demophon I 288£f. X 20,1. 

Demos d. Athener (personif.) 
3,93. ὃ: 

Demos d. Spartaner (personif.) ILI 11,10. 

Demosthenes (Feldherr) I13,5. 23,83. 
29,12 f. 

Demosthenes (RHedner) I 8,2 ff. II 
33,3 ff. 

Demylos VI 10,1 f. 

Dendritis (Bein. d. Helena) III 19,10 
(I 838). 

Deo VIII 42,6. 

Deoites VII 3,10. 

Derai IV 15,4 (II 135). 15,7. 

Dereatis(Bein.d.Artemis) 11 20,7 (1844). 

Dereion III 20,7 (I 844). 

Dereites VII 18,5. 

Despoina VIII 10,10. 27,6. 
36,9 ff. 37,1—10. 38,2. 42,1. 

Despoinai V 15,4 (II 378). 15,10 

Deukalion (V. d. Amphiktyon, d. 
Orestheus ἃ. d. Protogeneia) I 18,7 f. 
401 ^y 18,.81. X 62, B1, SS T. 

Deukalion (v. Kreta) I 17,6. 

Dexamenos V 3,2. VII 18,1 (II 809). 
19,9. N 859. 

Diagon VI 21,4 (II 656). 

Diagoras (S.d. Damagetos, Ahnherr d. 
Diagoriden) IV 24,3. 

Diagoras (Urenkel des vorigen) VI 6,2. 
719. (H δὴ, ἡ 7,1. 

Diagoras  (Feldherr d. rhodischen 
Bundestruppen d. Lysander) X 9,9. 
Diagoriden IV 24,3 (II 151). VI 6,2 

(II 564). 7,1ff. 
Diaios (V. d. Diophanes) VIII 30,5. 51,5. 
Diaios (v. Megalepolis) VII 12,3 ff. 
129 (II 795) 138,5f.- 141. 14,4. 
16.0.1. 15,11. 16,L 15,5 


118; 


80,2. 
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Dialkes VI 6,1. 

Diallos VI 13,6 (II 594). 

Diasten IX 3058. 

Didyma II 10,5. V 13,11. 

Didymai (Insel) X 11,4. 

Didymoi II 36,3 (I 651). 

Diitrephes I 23,83 f. 

Dikaiarehia IV35,12 (II190). VIII 7,3. 

Dike V 18,2, 

Dikon VI 3,11 (II 544). 8,18. 

Diktynna (Bein. d. Artemis) III 24,9. 

Diktynna (— Britomartis) I130,3 (1627). 
III 12,8 (I 776). 

Diktynnaia (Bein. d. Artemis) X 36,5. 

Diktys II 18,1 (I 569). 

Dindymene meter VII 17,9. 
VIII 46,4. IX 25. 

Dine VIII 7,2 (III 129). 

Dinytas VI 85. 

Diodoros VII 16,10. 

Diogeneia I 38,3 (I 356). 

Diogenes (Boiotarch) X 20,3. 

Diogenes (makedonischer Befehlshaber 
in Athen) II 8,6. 

Diogenes (von Sinope) II 2,4. 

Diognetos X 5,13. 

Diokles (Mitbegründer d. Mysterien v. 
Eleusis) II 14,83. 

Diokles (S. d. Ortilochos) IV 1,4. 30 2 f. 

Diomede X 25,4. 


VII 256, 


20,3 


Diomedes (8. d. Tydeus) I 11,7. 22,6 
28,9. II 20,5. 24,2. 265,2. 230,0. 
321f. IV 356,1. 358. V 229. X 
10,4. 27,1. 31. 


Diomedes (d. Thrakier) III 18,12. V 
10,9. 

Diomeneia VIII 9,9 (III 143). 

Dion (v. Epidauros) X 9,10. 

Dion (St. i. Makedonien) 
(HI 484). 30,11. X 135. 

Dionysiaden III 13,7. (I 781). 

Dionysias pege IV 36,7. 

Dionysikles VI 17,1 (II 619). 

Dionysion (i. Megara) I 43,5. 

Dionysion (i. Sikyon) II 7,5 f. 

Dionysios (Tyrann v. Syrakus) I 23. 
13,9, VI 2,6. 

Dionysios v. Argos V 26,3f. 
27,2. 

Dionysodotos (Bein. d. Apollon) I 31,4 
(1 331). 


IX 30,7 


96,7. 
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Dionysophanes IX 2. 

Dionysos I3,. 141. 9028. 21,1f. 
23,5. 38,8. 43,0 f. I1 2,6 f. 6,6. 7,5 f. 
11,3. 11,8. 12,6. 13,7. 20,4. 22,1. 23,1f. 
24,6. 29,1. 30,1. 31,2. 37,1. 837,5 ff. 
TIL 11,13. 18,11. 19.3. 203. "2E: 
22,2. 8457. 24,8. 26,11. IV 276 
(II 157). 31,4. 34,6. 36,7. V 14,10. 
10,4. 16,7. 17,9. 19,6. 20,3. 89863. 
VI 19,10 248. 93BI1f "CVM 
2,11. 18,4. 19,6. 19,10. 231,6. 9229. 
23,9. 25,9. 26,11. VIII 6,5. - 98. 
1823.- 88,1. 2505. -3B1€4q- dE 
82,3. 37,5. 46,5. ὅ8,7. IX 5,4.: 8,2. 
184. . 170. 191. .204 T .- COUR 
29,4. 24,1. 26,8. 30,1. 30,9. 31. 
392,1. 85,8. 38,1. X 43. 6,4. 186. 
19,4. 29,4. (333,1. 323,4 398/00. 
33,11. 37,83.  Aigobolos IX 8,1 (III 
410). Aisymmnetes VII 20,1 (II 815). 
21,6f. Akratophoros VIII 39,6 (III 
262). Antheus VIL 21,6. Anthios I 31,4 
(1331).  Auxites VIII 26,1 (III 202). 
Aroeus VII 21,6. JBakcheios II 2,6 
(I 494). 7,6. Dasyllios I 43,5 (I 372). 
Eleuthereus I 20,3 (I 329). 293. 
N. 815. Kadmos IX 12,4. Kalydonios 
VII 21,1f. kKissos I 31,6. Kolo- 
natas III 13,7f. kKresios II 23, f. 
(1 593). Lampter VII 27,3. Lenky- 
anites VI 21,5. Lysios 11 2,6 (1 494) 
7,6. IX 16,6. Melanaigis 1I 35,1 (I 
646). Melpomenos I 2,5 (I 132). 31.6. 
Mesates VII 21,6. Mystes VIII 54,5. 
Nyktelios I 40,6 (I 363). Patroos I 
43,0. Phallen X 19,8 (III 732). Poli- 
tes VIII 26,1 (III 202). Psilax III 19,6. 
(I 835). Saotes II 31,5 (1632). 37,2. 

Dionysu kepos III 24,4 (I 863). 

Diopeithes I 2,2. 

Diophanes VIII 30,5 (III 221). 

Diophantos VIII 45,4 (III 284). 

Diores V 3,4 (II 288). 

Dios V 418. 

Dioskuren I 18,11f. 581,1. 41,3 ff 
II 7,5. 22,5 f. 831,6. 36,60. III 14,6. 
16,2f. 18,4. 19,7. 20,2. 21,4. 24,5. 
26,21f. IV 3,1 (II 105). 16,5. 16,9. 
26,00 27,22f. 217,060. 831,99. "V 15. 
1989. VIL 225. VIHM 93. X ΣΝ 
33,6. 38,7. Ambulioi III 13,6 (I 780). 


51,1. 


Dialkes—Echetimos. 


Anaktes II 36,6.  Apheterioi I 14,7. 
Theoi megaloi VIII 21,4. 
Diotimos VI 14,5. 


Dipaia VbUNLS S" VHI- 27:9. 90: 
(III 211). 

Dipaieer ΠῚ 11,27 (I 7*0). VIII 8,6. 
80,1. 453. 

Dipoina VIII 27,4 (III 209). 27,t. 

Dipoinos II 15,] (I 551). 22,5. 3255. 


DH 476 ΠῚ ὙΠ 19)": 
Dirke (Fluss) IX 25,3 (III 468). 
Dirke (Gattin d. Lykos) IX 17,6. 25,83. 
Diyllos X 13,7. 

Dodonaier X 12,10. 


Dodose L- 133.. 17,» .-36,4. - VII 
DLOB TIL BI9). "951. «-VELE 112. 
29,D, 28,6. IX 8,1. 204. 

Dokimos I 8,1 (I 158). 

Dolios (Bein. d. Hermes) VII 27,1 
(II 844). 


Doloper X 8,2 f. 

Domatites (Bein. d. Poseidon) III 14,7 
(I 789). 

Donakon IX 831,7 (III 488). 

Donau siehe Istros. 

Dontas VI 19,14. 

Donussa VII 26,13 (II 842). 

Doridas II 4,3 (I 505). 

Dorier I 39,5. II 4,33 f. 6,4. 7,1. 84. 
DJ CCSI£t 2019-1: 2641.' 295. 
30107 3445 9493. "9S L. HI 16. 
2787 9* 0,8, * 49.93 0- 13:3 τ 19,6: 2076. 
92:02 725.4, 15,3. 9. 8 9:51. 2 
D3- 059,2. 90,1. 7 910 3468,- V 
IZ Sj»[ 41. 10): ^256:-28l. 
AGE Ὁ 197239 91 LL 
2058/9 VHI 5,1. 5,6: "462 IX 5:15: 
14,3. X 82. 13,5. 24,1. 38,10. 

Dorieus (S. d. Anaxandrides) III 359 f. 
41. 4,.,. 164£f. ᾿ 

Dorieus (S. d. Damagetos) IV 243. 

Dorieus (S. d. Diagoras) 
(II 565). 74,4 ff. 

Dorion IV 33,7 (II 180). 

Dorion oros VI 3,16 (II 547). 

Doris (Landschaft) X 8,4. 373. 

Dorischer Dialekt II 27,3. 
Bio. 1. 16595292: 1 Ty. 
94,8. V 15,12. IX 223. 

Dorischer Stil V 103. 
VI 19,2. 24,3. 24,5. 


29,5. 
9711. 


16,1. 
VIII 45,5. 


20,9. 


c EIC 
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Doritis (Bein. d. Aphrodite) I1 m 

Dorkeia 1Π 15,2 (I 791). 

Dorkeus III 15,1 f. (I 191). 

Dorykleidas V 17,1 f. (II 891). 

Dory kleier I 4055. 

Doryssos III 2,4 (I 742). 

Dotadas IV 3,10. 

Doto II 1,8 (I 488). 

Drabeskos I 294. 

Dyakon ΥΤ 11 6: IX 36:8. 

Drepanon VII 23,4 (II 821). 

Dromeus (aus Mantinea) VI 11,4. 

Dromeus (aus Stymphelos) VI 7,10 
(II 570). 

Dromichaites I 9,9 (I 174). 

Dromos ΠῚ 14,6 f. (I 781). 

Dropion X 13,1 (III 706). 

Dryaden VIII 4,2. 3932. 

Dryas X 29,10. 

Drymaia X 3,2. 33,12 (III 816). 

Drymaier X 33,12. 

Dryon VI-8,5.- VII 27,5. 

Dryoper IV 8,3. 349. .34,11. 
(Π 283). 

Dryops IV 34,11 (II 185) 

Dulichier (— Paleer) VI 15,7 ( 610). 

Dulichion V 333. 

Duris VI 13,5 (II 594). 

D'ymaier VIE T5281, -VIIT 3,2. 

Dymas VII 17,6. 

Dyme (St. i. Achaia) II 7,4. 9,2. V 
9i cst OVE 0651527 705,9. 2 T6955 T8 
(II 804). 

Dyme (weibl. Name) VII 17,6. 

Dyrrhachion VI 10,8 (II 585). 

Dysaules (V. d. Triptolemos) I 143. 
II 12,4 (I 545). 14,2 ff. 

Dyskinetos IV 27,9. 

Dysponteus VI 22,4. 

Dyspontier VI 22,4 (II 662). 


IV 42. 


15,6. 


V 12 


Echedameia X 3,2 (III 632). 
Echeklos X 274. 
Echekratides X 16,8. 
Echelas III 2,1 (1 741). 
Echembrotos X 7,4. "06. 
Echemos I 41,2. 44,0. 
44,1. 45,8. 53,10. 
Echephron VIII 24,2, 24,4. 
Echestratos III 2,2 f. IV 4,2. 


VIII 5, £f. 


. Echetimos II 10,3 (I 535). 
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Echetlaios (— Echetlos) 1 32,5 (1 335). 

Echetlos I 1553. 

Echeuether VIII 45,1 (ΠῚ 284). 

Echidna III 18,10. VIII 18,2. 

Echinaden IV 34,1. VIII 1,2. 24,11. 
38,10. 

Echion IX 24 5,3 f. 

Echo V 21,17. 

Echoiax X 25,3 (III 761). 

Echus stoa Il 35,10. 

Edoner 1 294. X 333. 

Eetion Il 4,4. 

Egestaier ΠῚ 16,5. 

Eikasios VI 17,4. 

Eileithyia (Eileithyien) 1 18,5. 44,2 
(pluralis) (1 375) 1| 5,4. 183. 
23902 856,11, ΠΡ 186 174. .— 1Y 
81,9. VI20,2. 20,f. VII 23,6 ff. 25,9. 
27,88. VII 21,8. 394. IX 272. 
Auge (ἐν γόνασιν) VIII 48,7 f. (III 293). 

Eileoi Hl 34,6 (1 643). 

Eion VIII 8,9 (III 133). 

Eióneus (Freier d. Hippodameia) VI 
21,11 (HI 659). 

Eioneus (Troianer) X 27,1 (ΠῚ 773). 

Eirene 1 82. 183. V1 9,3. IX 16. 

Ekbatana 1 16,3. IV 24,3. 

Ekdelos VIII 493. 

Ekecheiria V 16,10, 26,2. 

Ektenen IX 5,1 (III 403). 

Elaia (i. d. Kaikosebene) IX 5,14. 

Elaion (i  Arkadien) VIH 
(HI 265). 42,1. 42,4. 

Elaion (-gebirge 1. Messene) IV 1,6. 

Elaiten (Elaia) V 24,6 (Il 436). 

Elaphiaia (Bein, d. Artemis) VI 22,10f. 
(Π| 664). 

Elaphion VI 22,11. 

Elaphios V 13,1 (11 362). 

Elaphos VIII 36,7 (ΠΠ 245). 

Elasos X 26,4 {ΠῚ 770). 

Elateier X 34,1—35,1. 

Elateia 1 20,6. 26,3. 
44. X1, 82. 
(HI 817). 

Elatos II 26,6, VIII 4,2. 44. 4,6f. 
(lI 7232). 16,2. 17,1. 488. X 9,5f. 
34,9. 34,6. 

Eleia (siehe Elis). 

Eleier 125,4. 29,13. 1126,2. III 8,3. 
21,1. IV 45. 15,1 f. 17,7. 


41,7 


VI 20,4. 


VII 15,5. VIII 
187. 84,01—35, 
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202. 9231. 235. 98.415. (II 159). 
316. VII 175. VII 12. 856. 
14,9. ' 14,2. 15,2. 2902. 98,10. 
26,3. 409. 482. 497. 543. X 
78. 92. 116. 369. 37,4. 


Eleios (S. d. Amphimachos) V 3,4 f. 

Eleios (S. d. Poseidon) V L8 f. 

Elektra (FluD i. Messenien) IV 33,6 f. 
(Π| 180). 

Elektra (T. d. Agamemnon) Il 16,7. 
III 1,6. IX 40,12. 

Elektra (T. d. Atlas) IV 33,6. 

Elektra (Dienerin d. Helena) X 25,4. 

Elektra (Schw. d. Kadmos) IX 8,4. 

Elektre (T. d. Okeanos) IV 304. 

Elektrisches Tor (i. Theben) IX 84. 
(III 414). 8,7. 11,1. 

Elektryon 1 23$. 
IE3LL 

Eleonia I 29,6. 

Kleos (personifiz.) 1 17,1. 

Eleos ΠῚ 16,5. 

Elephenor I 17,6. VIII 15,6, 

Eleus (i. Chersones) 1 34,2. III 4,6. 

Eleusinia (Landschaft) I 39,2. 

Eleusinia (Bein. d. Demeter, ΠῚ 20,5. 
VII 15, (II 161). 25,2f. 295. 
IX. 4,3. 

Eleusinien IV 33,5. 

Eleusinier 1 5,2. 26,3. 31,3. 364. 
8815. 886 Π 142. VH 15A 
IX 9,1. 

Eleusinion (i. Athen) I 14,3. 

Eleusinion (b. Helos) ΠῚ 20,7 (I 842). 

Eleusis (Stadt i. Attika) I 2,5. 14,2. 


259 (1 603). 


263. 352. $363. 374 88,686. 
394. 1L12,4. 1441f. 246. 304. 
HI 4,2. 46. IV 15. 14, (II 130). 
17. Y 101: ΠΣ 101. δὲν 
X 31,11. 

Eleusis (am  Kopaisse) IX 242 
(II 464). 


Eleusis (Heros) I 387. 

Eleuther IX 2011, X 7,3 (III 647). 

Eleutherai (Attikao I 2,5 88,85. 
11 63. IX 11. 1,6. 22. 

Eleuthereer I 38,8. 

Eleuthereus (Bein. d. Dionysos) I 808 
(1239) 29,. N. 845. 

Eleutheria (-spiele) IX 2,6 (III 396). 

Eleutherion II 17,1 (I 563). 


Echetlaios— Epidaurier. 


Eleutherios (Bein. d. Helios) II 31,5 


(I 632). 

Eleutherios (Bein. d. Zeus) I 8,2 
(I 139). 26,2. IX 2,5. 2,7 (III 396). 
X 21,5 f. 


Eleutherolakones III 21,6 f. (1 849). 
22,6. 22,8. 341. 243. 26,3. 26,11. 
Elis (Landschaft) I 41,6. II 15,1. III 


B3 uo ΘΗ IV. 36b. 284. 
99.1. 3641. 36,7 VI 1,1—26,10. 
VI 1i. 47. 6,1 102. 21,4. VIII 


12. .10,5. 15,5. 
IX 115, X 18. 
Elis (Stadt) VI 225. 29 8. 
(II 664). 26,4. VII 6,1. 
Elis (personif.) VI 16,3. 
Elpenor X 29,8 (III 190). 
Elymer X 11,3 (III 695). 
Elyrios X 16,5. 
Elyros X 16,5 (III 723). 
Elysion VIII 53,5. 
Emaution VI 17,4. 
Empedos VII 16,4. 
Emperamos IV 20,5. 
21,12. 
Enagonios (Bein. d. Hermes) V 14,9 
(I1 369). 
Enarsphoros III 15,1 (I 790). 
Encheleer IX 5,3. 
Endeis II 29,10. 


95,10. 26,3f. 454. 
ἘΠῚ 15. 
23,1 


90,10. 21,1. 


Endoios I 26,4 (I 284) VII 6599. 
VIII 46,5. 
Endymion V 1,35. (II 233). 1$. 


26. SIL VIJ9,11.. 309. 
Enispe VIII 25,12 (III 200). 
Enkelados VIII 47,1. 
Ennosigaios (Bein. d. Poseidou) VII 
21,8. X 5,6. 

Enneakrunos I 14,1 (I 187). N. 843. 
Enodios (Bein. d. Hekate) III 14,9 
(1 790). ; 
Enuope III 26,8 (I 875). 

Enudos VII 4,1. 


Enyalios III 1499 (I 790)  15,. 
20,2. V 18,5. 

Enyo I 8,4 (I 162). IV 30,55. 

Eoien, die grossen II 2,3. 16, . 
EA. IV 2,l.(II 1051. «VL, 21430. 
IX 31,5. 36,7. 40b. X 31,3. 


Epameinondas 13,4. 13,4. IV 260,01 
27,81. 81,10. 32,1. 32,6. VII 17,2, 
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VII 8,0. 99. 115f. 12,1 2732. 
49,3. 524. IX 12,66—15,6. X 105. 


Epaphos I 44,3. 


Epebolos IV 9,5. 9,8. 10,5. 
Epeioi V 1,4 (II 284). 1,8. 42. VI 
26,5. 

Epeios (S. d. Endymion) V 14f 
IT 


Epeios (S. d. Panopeus) I 23,8 (I 575). 


I|1956 294 X41. 9262. 
Engmiros I $7. 102. 1]lf- 915}: 
15). ΒΡ TI BLA. 236.— 294 
IV 35,9. 35,5. VII 8j. 

Epeiroten I 9,8. 11,2f. 12,5. 139. 


IV.83b5,5.: VE-2,12:- ΠῚ 8: 952. 
Eperastos VI 17,5£f. (II 621). 
Ephesia (Bein. d. Artemis) II 2,6. IV 

918. V 6b. 12,4. 19,2; - VI. ΘΠ, 

VIPOEOI D4 VII l3 2234 

(ILI 187). 30,6. X 26,6. 38,0. 
Ephesia (Land) VII 5,10. 

EKphesiér P 9,7. IV 8LB&» V 248, 
VI 3,15. 4,5. 18,06. VII2,8f. 4f. 
VUE 13.1... X" 35,6. 

Ephesos (Stadt i. Kleinasien) III 17,4. 
V./5,9,. ^" VE $19. - 85. 50 ^ cV 
217£.904f.I1X 2,23; X 99. 

Ephesos (S. d. Kaystros VII 2,7 
(1l. 766). 


Ephialtes (S. d. Aloeus) IX 29,1. 

Ephialtes (d. Redner) I 29,16. 

Ephialtes (v. Trachis) I 4,2. 

Ephoreia III 11,11. 

Ephyra II 1,1 (I 482). 

Ephyraia II 1,1. 3,10. 

Eph yraier II 3,10. 

Ephyrer IX 36,3. 

Epibaterios (Bein. d. Apollon) II 32,2 
( 634). 

Epicharinos I 23,9. 

Epidamnier VI 10,8. 19,8. 

Epidamnos VI 10,6f. VIII 40,3. 

Epidauria (athenischer Festtag) II 
26,8 (1 607). 

Epidauria (i. Peloponnes) II 25,7. 
26,1—29,2. 30,5. VII 4,2. 

Epidaurier IL 8,5. 11,7. 23,83. 206,1 
—99,1. 99,11... 80,4.-..82.2: 80.1. 
II 23,6. .V 82,2. VIL, ον τ, 
2511. IX 23,41. X 154. 

δὴ 
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Epidaurier (v. Epidauros 7 Λιμηρά) 
. III 23,10. 

Epidauros (i. d. Argolis) 1 25,4. II 
1,4. 10,8. 25,10. 26,1—29,1 (I 620). 
29,5. 81,8. III 2837. "V 1111. VI 
9,60. 18,6. VIL 42. VII Àj] IE 
7,55. X 9,10. 8813. 

Epidauros ἡ Λιμηρά III 21,7. 
(1 859). 23,10. 24,1. 

Epidauros (S. d. Pelops oder Argos 
oder Apollon) II 26,1 f. 


23,6 


Epidelion IH 23,2 (1 888) 234. 
23.6. 

Epidotai II 27,6 (I 616). 

Epidotes ΠῚ 17,9 (1 805). 

Epidotes (Bein. d. Zeus) VIII 9,2 


(ΠῚ 138). 
Epidotes (Bein. d. Hypnos) Il 10,2 
(1 534). 


Epigonoi IX 9,4. 192. 25,7. X 104. 
95,7. 
Epikaste (— lokaste) IX 5,11. 26,8. 


Epikleidas II 9,1. 9,3. 

Epikradios VI 10,9 (II 585). 

Epikrates III 9,8 (1 762). 

Epikurios (Bein. d. Apollon) VIII 30,4. 
888. 41,7f. (Π 267). 41,10. 

Epikydes (V. d. Glankos) II 18,2. 

Epikydes (Druder d. Hippokrates) VI 

2 4 (11 589). 

Ekpikydidas X 9,10. 

Epimedes V 7,6. 14,7. 

Epimeliaden VIII 4,2. 

Epimelides IV 34,5f. 

Epimelios (Bein. d. Hermes) IX 34,8 
(ΠῚ 497). 

Epimenides I 14,4. 11 21,3. III 11,11. 
12,11. VIII 18,2. 

Epione II 27,5 (1 615). 29.1. 

Epipyrgidia (Bein. d. Hekate) II 30,2 
(1 625). 

Epistrophia (Bein. d. Aphrodite) I 40,6 
(1363). 

Epiteles IV 26,7 f. 

Bpitherses VI 15,6 (II 610). 

Epochos (S. d. Lykurgos) VIII 4,10. 
45,1. 

Epocbos (Bruder d. Oino&) I 33,8. 

Epopeus Π L1. 3,10. 6,1f, (I 516). 
11,1. 
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Epoptes (Bein. d. Poseidon) VIII 30,1 
(ΠῚ 218). " 

Erasinos II 24,6 (I 598) 
VII 223,3. à; 

Erasos X 9,5f. (ΠῚ 663). 

Erato VIII 4,33 (HI 120) 
X 95. 

Eratos II 36,4. 

Erbessos VI 124. 

Erebos VIII 18,3. 

Erechtheiden VII 17,7. 

Erechtheion I 26,5 (I 284). XN. 847. 

Erechtheus ] 5,2f. 26,5. 27,4. 28,4. 
28,10. 326,4. 38,3. II 6,5. 86,6. 
V 18. IX 191, 985 801. 
X 10,1. 99,6. 

Ereneia 1 44,5 (1 376). 

Eresos (Heros) X 27,3 (1Π| 776), 

Eretria V 13,5. 27,9 ΥἹ 144. VII 
81. 102. X 9,10. 

Eretrier V 27,9. IX 223. 

Eretrike IV 2,3. 

Erga kai bhemerai 
IX 31,4 f. 

Ergane (Bein. d. Athena ἃ. Góttin) 
als Góttin V 14,5, als Bein. d. Athena 
I 24,3 (1 266). IH 17,4. VI 16,8. 
VHI 32,4. IX 26,8. 

Ergatai VIII 32,4. 

Erginos IX 17,2. 87,1 7. 

Ergoteles VI 4,11 ΠῚ 555). 

Erianthes X 9,9 (IIL 669). 

Erichthonios 1 2,6. 5,3. 14,6. 1832. 
24,7. 

Eridanos (i. Attika) I 19,5 (I 222). 

Eridanos (i Galliem 1 41. 195. 
30,3. V 12,7(11 355). 14,3. VIII 25,13. 

Eriden IX 31,4. 

Erigone II 18,8. 

Erineos (Hafen i. Achaia) vil 22.10 
(II 825). 

Erineos (bei Eleusis) I 38,5. 

Erinyen I 28,6. ΤΙ 19,10. VIII 844. 
IX 5,15. X 302. 31,3. 

Erinys (Bein. d. Demeter) VIII 254f.— 
(HI 198), 25,11. 

Eriopis II 3,9. 

Eripha (Pferdename) VI 21,7. 

Eriphyle 18343. II158. 
11τῷὸ. VII 948. 9410. IX 
X 29,7 f. 


36,6 f. 


37,11 f. 


(d. Hesiod) 


E 


Epidaurier—Eudelos. 


Eris V 192. IX 314. 
Erochos X 8,2 (III 639). 
Eros 190,2. 80,1. 33,7. 43,6. Π 4,1. 


27,3. III 265. V 118. VI 233. 
23,5. 341, VII 968. IX 5718 
313: 


Erxikleides X 5,13. 

Erykine chora III 16,4. 

Erykine (Bein. d. Aphrodite) VIII 24,6 
(II 194). 

Eryma VIII 47,0 (IlI 291). 

Erymanthe X 12,9. 

Erymanthos (FluD i. Arkadien) V 7,1. 
26,7. VI2183f. (II 656) VIII 24,3 ff. 
24,12. 36,8. 

Erymanthos (Berg i. Arkadien) I 27,9. 
V 7.1. VIII 2444 f. (III 193). 

Erymanthos (alter Name v. Psophis) 
VIII 2432. 

Erymanthos (Sohn d. Aristas oder d. 
Arkas) VIII 24,t. 

Erysichthon 1 2,6. 18,0. 31,2. 

Erytheia (Insel) IV 36.4. V 10,9. 

Erytheia (T. d. Geryon) X 17,5. 

Erythrai (i. Boiotien) VI 21,11. IX 
3,1 (III 393). | 

Erythrai (i. lonien) VII. 3,7. 
IX 27,1. X 99. 

Erythraier (i Jonien) VI 15,6. VII 
ER A10 B55f ^ 5,2.- IX 278. 
X 194. 

Erythras VI 21,11. 

Erythros VII 3,7? (fI 769). 

Eryx (Berg i. Sicilien) VIII 24,2. 

Eryx (Kónig v. Sicilien) III 16,4 f. 
IV 36,4. VIII 24,6. 

Essener VIII 13,1 (III 155). 

Eteokles (V. d. Glaukon) VI 16. 

Eteokles (S. d. Andreus oder d. 
Kephisos IX 349f. 235,1. 35,3. 
36,1. 38,1 (III 499). 

Eteokles (S. d. Oidipus) 139,2. V 19,6. 
IX 5,I2E 95.103. 25,3. X 53. 

Eteoklos X 10,3. 

Eteonikos VI 3,15 (II 546). IX 32,8. 
X 9,10. : 

Etias III 22,11. 

Etis III 22,11 (I 856). VIII 125. 

Etrurier E Tyrsener. 

Etrusker J siehe isnead 

Etymon V 5,1, 


5,5 f. 
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Eua (Stadt i. d. Argolis) II 38,6 (I 658). 

Eua (Berg i. Messenien) IV 31,44 
(II 167). 

Euagoras (Kónig v. Cypern) I 33. 
II 29,4. 

Euagoras (v. Elis) V 8,10 (II 312). 

Euagoras (aus Lakedaimon) VI 10,8 
(Il 584). 

Euagoras (v. Zankle) V 25,11. 

Euaichme (T. d. Hyllos) IV 2,1. 

Euaichme (T. d. Megareus) I 43,4. 

Eusaimon VII 19,6. 19,10. X 27,8. 

Euaiphnos IV 4,5£ff (II 111) 59. 
0,6. . 

Eualkidas VI 16,6 (II 614). 

Euamerion II 11,7 (I 541). 

Euandros VIII 48,2, 44,5. 

Euanemos (Bein. d. Zeus) III 13,8 
(1 781). 

Euanoridas VI 8,1 (Il 572). 

Euanos V 18,2. 

Euanthes (v. Kyzikos) VI 4,10. 

Euanthes (S. d. Oinopion) VII 4,8 
(IL. 774). 

Euantidas X 9,10. 

Eubios IX 11,4 (III 423). 


Euboia (Insel I 5,3. 17,6. 27,5. 
2898. 83911. 93105. 338,8. 864. 
II 28,1. IV 836,00 V 12,4. 224. 
2023, 934. VI 2,.. 429. 6,3. 1,8. 
26,4. VHII1jG. 1412. 18,5. IX 84. 
19,6, 29,3. 940. X 65. 714. 8,5. 
9,10. 

Euboia (Gebirge i. Argolis) II 17,1 f. 
(I 564). 


Euboia (T. d. Asterion) 11 17,1 f. 
Euboier 131,5. IV 2,3. 34,11. VII 
1,9. 1$ 1,* 15,10. - VII - 12,19, 35,5. 
IX 17,8. 19,3. X 16,6. 
Eubotas VI 8,3 (II 573). 
Eubuleus I 14,2f. N. 844. 
Eubulides I 2,5. VIII 14,10. 
Eubulos (S. d. Karmanor) II 30,3. 
Eubulos (S. d. Spintharos) I 29,10 
(I 322). 
Eucheir VIII 14,10 (III 163). 
Eucheiros VI 4,4 (II 549). 
Euchenor I 43,5. 
Eudamidas Π 8,5. III 10,5. VI 24. 
VII 7,3. VIIL 8,11. 10,8. 27,13. 
Eudelos V 21,9 (II 424). 
b7* 
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Euenor I 28,2. 
Euenos III 18,12. X 3832. 
Euergetidas IV 21,2. 23,2 f. 
Euergos V 10,3. 
Euesperiten IV 26,2f. (ll 154) 26,5. 
Euippe IX 34,9. 
Enippos I 41,3. 43,2. 
Eukadmos X 19,4 (III 731). 
Eukampidas VIII 27,2. 
Eukleia (Bein. d. Artemis ἃ. Góttin) 
I 14,5. IX 17,1 f. (III 436). 
Eukleides v. Athen VII 25,9 (1I 837). 
26,4. 
Eukleides (V. d. Smilis) VII 4,4. 
Eukles VI 6,2. 7,2 (II 567). 
Eukletos VI 14,11. 
Euklus X 12,11 (ΠΠ 705). 
Eukosmos III 16,6 (I 797). 
Eukrates II 21,6. 
Euktemon VII 2,4. 
Eumaios IX 41,4. 
Eumantis IV 16,1. 
Eumedes ΠῚ 14,6 (I 787). N. 853. 
Eumelos (Dichter) II 1,1 (1 482). 2,2. 
310. IV4,l. 33,22. V 19,10 (II 417). 
Eumelos (Kónig v. Patrai) VII 18,2 f. 
Eumenes I 6,7. 8,1. 
Eumeniden II 11,4 (I 539). 
25,7. Maniai VIII 34,1 f. 
Eumolpia X 5,6 (III 639). 
Eumolpos (Heros) 15,2. 27,4. 838,2 ἢ 
II 14,2f. VIII 15,1. 
Eumolpos (Nachkomme d. Sohnes d. 
Gorgias) VI 17,7. 


14,6. 244. 


VII 25,1. 


kunomos II 36,4. III 7,2. IV 44. 
Euoras III 20,1£f. (I 841). 
Euphaes IV 6,8. 711 8:1. 8,82 


94. 9,9. 1082 (Il 124). 
Eupheme IX 29,5 (Π| 481). 
Euphemos (v. Karien) I 23,5f. (1258). 
Euphemos (S. d. Poseidon) V 17,9 

(II. 402. 

Euphorbos (S. d. Alkimachos) VII 10,2. 
Euphorbos (e. Troianer) II 17,3. 
Euphorion (V. d. Aischylos) II 24,4. 

VIII 37,6. 

Euphorion (v. Chalkis) Il 22,7 (I 589). 

X 26,8. 

Euphranor I 344. 
Euphrat IL 5,2. IV 342. X 294. 
Euphron (S. d. Hippasos) II 13,2. 
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Euphron (v. Lepreos) VI 3,4. 

Euphrosyne IX 35,5. 

Euploia (Bein. d. Aphrodite) I 1,3: 
(1 123). 

Eupolemos (v. Argos) II 17,3 (I 565). 

Eupolemos (v. Elis) VI 3,7 (II 542). 
ΜΠ 45,4. 

Eupolis II 7,3 (1 620). 

Eupolos V 21,3. 21,5f. (II 422). 

Euripides I 22. 21,1. 

Euripos 123,3. 38,1. 11 24,6. V 23,2. 


VI 18,8. VII 7,6. IX 12,6 195. 
220. 31,3. 

Europas (S. d. Hyraios) III 15,8. 
Europe (Erdteil) I 4,1. 12,3. 25,5. 
818. III 12,6. VII 8,39. VIII 428. 
4400 ΧΟΡ 128. 155 


Europe (T. d. Phoinix) III 13,5, V 25,12. 
VI 2,5. 41. IX 5,8. 19,1. 

Europe (Bein. d. Demeter) IX 394 f. 

Europos (Stadt i. Karien) IX 23,6. 
(HI 460). 

Europs (S. d. Aigialeus) II 5,6. 

Europs (S. d. Phoroneus) II 34,4 f. 

Eurotas (FluB i. Lakonien) III 1.1. 
13,8. 18,6. 19,7. 31,1. 21,83. VIII 
4437. 542. 

Eurotas (S. d. Myles) III 1,1 f. (I 738). 

Euryalos (Freier d. Hippodameia)- 
VI 21,10. 

Euryalos (S. d. Mekisteus) II 20,5. 
30,10. X 10,4. 25,6. 

Euryalos (Spartaner) IV 20,8. 

Eurybates (v. Argos) I 29,5. 

Eurybates (Herold d, Odysseus) X 25,4. 
25,8. 

Eurybatos V 8,7 (II 811). 

Eurybiades III 16,6. 

Eurybotas V 17,10 (II 402). 

Eurybotos II 24,7 (I 599). : 

Eurydamidas II 9,1. III 10,5. 

Eurydamos VI16,1. X 164 (III 723). 

Eurydike (Gemahlin d. Aineias) X 26,1. 

Eurydike (T, d. Amphiaraos V 17,7 
(Π 400). i 

Eurydike (T. d. Antipatro) I 6,8 
(I 1565). 7,1. 9,6. ' 

Eurydike (T. d. Lakedaimon) III 13,8. 
( 782). 


Euenor—-Gasepton. 


Eurydike 
IX 30,6. 
Eurydike (Mutter d. Philippos) V 17,4 
(II 393). 20,10. 
Euryganeia IX 5,11. 
Eurykles II 3,5 (1 500). 
Eurykleides II 944. 
Eurykrates (S. d. Polydoros) III 3,4. 
IV 15,3. 
Eurykrates (S. d. Anaxandros) III 3,5. 
Eurykyda V 1,4 (II 284). 1,8. 
Euryleon IV 7,8 (II 121). 8,11. 
Euryleonis III 17,6 (I 804). 
Eurylochos X 29,1 (III 783). 
Eurymachos (S. d. Antenor) X 27,3 
(III 716). 
Eurymachos (Freier d. Hippodameia) 
VI 21,10. 


(Gemahlin d. Orpheus) 


III 14,6. 


Eurymachos (Freier d. Penelope) 
IX 41,5. 
Eurymedon (Wagenlenker d. Aga- 


memnon) II 16,6. 
Eurymedon (Flub) X 165,4. 
Eurynome (Bein. d. Artemis u. Tochter 
d. Okeanos) VIII 41,4f. (III 264). 


Earynome (M. d. Chariten). IX 35,5. 

Eurynomos X 28,7 f. (ΠῚ 182). 

Eurypon II 364. III 7,.1f. IV 44. 

Eurypontiden III 2,5. 7,1. 12,8. 

Eurypylos (S. d. Dexamenos) VII 19,9. 

Eurypylos (S. d. Euaimon) VII 19,1 
(II. 814). .19,6—10. . 21,7. IX 41. 
X 212. 

Eurypylos (S. d. Telephos) III 26,9 f. 
IX 5,15. 

"Eurysakes I 35,2 f. 

Eurysternos (Bein. d. Ge) VII 25,13. 

Eurysthenes lI1,7f. 2,1. 06,7. 69. 


re E 
Eurystheus I 32,6. 44,10. III 7,7. 
25,5. IV 34,10. 36,3. VIII 149. 
18,3. 24,5 


Euryteiai VII 18.1 (II 810). 

Eurytion (Dorf i. Thessalen) IV 23. 

Eurytion (e. Kentaur) V 10,8. VII 
18,1. 

Eurytos (S. d. Aktor) II 15,1 (I 551). 
V 83. 

Eurytos 
(I 818). 


(S. d. Melaneus) III 18,11 
LU ES LI 276. 2900. 
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Eusebeis v. Katane X 28,  iIII 
180). 
Eusebes (Bein. d. Antoninus) VIII 
43,5. 


Eutaia VIII 27,3 (III 207). 
Eutelidas (v. Argos) VI 10,5 (II 583). 
Eutelidas (v.Sparta) V 931. VI15,f. 
(II 611). 
Eutheia hodos (i. Megara) I 44,2. 
Euthydemos II 8,2. 
Euthymachos X 14,1. 
Euthymenes VI 8,5 (II 574). 
Euthymos VI 6,4—7,1 (II 560). 
Euthys III 2,7. 
Eutresier VIII 27,3 (III 208). 
Eutychides VI 2,7 (II 538). 3,6. 
Euxeinos pontos I 204. III 165. 
Προ VEL 84,6 7 Xp 
Exadios X 29,10. 
Exekestides X 7,7. 


11,4 


Flaminius, Titus VII 79. 
Gro ὙΠῸ ΤΠ ΙΧ OL 


8,1 f. 


Gabala II 1,8 (I 488). 

Gadeira (Gades) I 35,8. X 4,6. 

Gaia VIII 25,9. 

Gaiachos (Bein. d. Poseidon) III 20,2 
(1840). 21,8. 

Gaios (Heihgtum d. Ge am Krathis 
1. Achaia) VII 25,13. 

Gaion (Erdspalt i. Olympia) V 14,10 
(II 370). 

Gaius s. Caligula. 

Galako III 24,7 (I 864). 

Galene II 1,9. 

Gallieri3,5. 4.11 4.41 7,2. 81. 18,2 f. 
.16,2. 25,2. IV 28,3 (IT 158). V 1458. 


VIMIB ν VIE 618. "16,3: 240. 
186. 90,6. VIIL 63. 109. X84. 
UD .843 1524 1164. 187. 10€ 


—28,14. 30,9. 32,4. 30,1. 
Gallus VII 11,1 ff. 
Ganyktor IX 31.6. 
Ganymeda II 13,8. 
Ganymedes V 24,5. 264. 
Garates VIII 54,4 (III 305). 
Gareatai VIII 45,1 (III 283). 
Gargaphia IX 4,3 (III 401). 
Gargettos VI 22,7. 
Gasepton III 125. 
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Gatheai VIII 34,5 (III 237). 

Gatheatas VIII 34,5 (III 236). 

Ge I 2,6. 14,83. 24,3. 28,6. 35,6. 355. 
Hl 119. 12,8. IV Lb. WILD. 
Υ 21,11. VIII 25,9. 488. ΙΧ 21,2. 
X 5,5f. 0,0. 12,10.  Eurysternos 
VII 25,13. Kurotrophos I 22,3 
(1241)  Megale theos I 31,4. Olym- 
pia I 18,7. 

Gela VIII 46,2. 

Gelanor II 16,1. 

Geloer VI 19,15. 


IX 404. 
19,3 f. (1 575). 


Gelon (S. d. Deinomenes) V 23,0. 
271. VIO94f. ( 579) δ. 12,. 
19,7. VIII 423,8. 


Gelon (S. d. jungen Hieron) VI 12,3. 

Gelon (Führer d. Phoker) X 1,5. 

Geloos (Bein. d. Gelon) VI 9,4 f. 

Genesios (Bein. d. Poseidon) ll 38,4 
(1 556). 

Genesion od. Genethlion (i. d. Argolis) 


II 384 (1556). VIII 7,2. 
Genethlion (bei Troizen) lI 32,9 
(1 631). 

Genetleios (Bein. d. Poseidon) 
ΠῚ 15,10. 


Genetyllides I 1,0 (I 125). 
Gennaides I 1,5. 
Genunia VIII 43,4. 


Gerania I 40,1 (I 361). 43,8. 


Geranthrai oder Geronthrai III 2,6. 


21,7. 22,6. 22,8 (1 854). 
Geranthraten III 2,6. 
Gereatis (Hybla) V 23,6. 


Gerenia 111 21,7. 26,8f. (I875). IV 1,1. 


8,1. 89. 

Geres VII 3,6. 

Germanen VIII 43,6. 

Geron III 21,9 (I 850). 

Geronteion VIII 16,1. 22,1. 

Geronthrai siehe Geranthrai. 

Geryoneis VIII 3,2. 

Geryones I 35,7f. III 16,4 f. 18,18, 
IV 368. V 109. 193, X 11,5. 

Geten I 9,6. V 12,6. 

Giganten I 2,. 285,2. II 17,3. 
IH 1811. "VI 1918. VIII 39411. 
32,5. 36,2. 474. 

Gitiadas III 17,2 (I 804). 18,8. 

Glauke (v. Korinth) If 3,6 (I 501). 

Glauke (e. Nymphe) VIII 47,3 (III 299). 
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Glaukes krene II 3,6. 
Glaukias (v. Aigina) VI 9,5. 
99. 108. 119. N 858: 
Glaukias (v. Kroton) X 7,4. 

Glaukias (v. Rhegion) V 21,8, 
Glaukon VI 16,9 (1I 618). 
Glaukos (Fluss in Achaia) VII 18,2. 
(11 810). 
Glaukos (S. d. Aipytos) IV 3,9f. (11109). 
Glankos (S.d. Antenor) X 27,3 (ΠῚ 776). 
Glaukos (v. Anthedon) VI 16, IX 
22,6f. (III 456). X 4,7. 
Glaukos (v. Argos) V 26,2. 26,4. 26,6. 
Glaukos (v. Chios) X 16,1 (ΠῚ 720). 
Glaukos (S. d. Epikydes) ll 18,2. 
VIII 7,8. 
Glaukos (V. d. Philon) VI 9,9. 
Glaukos (8. d. Sisyphos) If 43. VI 
20,19. , 
Glaukos(v.Karystos) VI 10,1 ff. (II 981). 
Glauku nesos VI 10,33 (II 582). 
Glauku pedema ΙΧ 22,6 (ΠῚ 456). 
Glenos IV 30,1. (II 162). 
Glisas I 444. IX 5,13. 8,0. 
19,2 f. (III 441). 
Glykeiai pegai VII 27,4. 
Glyppia III 22,8 (I 854). 
(3nathis V 24,5. 
Gnathon VI 7,9 
Gobryas I 1,5. 
IX 1.8. ἋΣ 104. 
Golgoi VIII 5,2. (III 124). 
Gonippos IV 27,1f. 
Gonussa Il 444 (1 507). 
Gordios I 4,5. 
Gorgasos IV 3,10. 303. 
Gorge X 38,5. 


(1I 580). 


9,4. 


(1 570). 


II 103. VII 2556. 


V 18,7. 


Gorgias VI 17,186. X 187. 119,1. 
N 858. 

Gorgo Ι 31,3. Π 216. 31,7. V 104. 
12,4. IX 3432. 

Gorgophone II 21,7. III 1,4. IV 244. 
(II 103). 


Gorgos (S. d. Aristomenes) IV 19,6. 
212. 21,12. 232. 923,5. 939. 

Gorgos (aus Elis) VI 15,9. 

Gorgos (S. d. Eukletos aus Messenien) 
VI 14,411 (II 605). 

Gortyna oder Gortys (Stadt in Arkadien) 
V 7^1. VIII 48. 27,4. 27,7. 28,1f- - 
(II 211). 28,7. 4 m 


Gatheai—Hebraier. 


Gortyn oder Gortys (Stadt auf Kreta) 
II 15,1. VIII 5344. 

Gortynier (auf Kreta) I 14,4. VIII 50,6. 

Gortíynios (EluB)- V 7,11. VIL. 45. 
28,2 f. (III 212). 

Gortynios (Bein. d. Asklepios) II 11,8 
(I 512). 


Gortys (S. d. Stymphelos) VIII 4$. 


Gortys (S. d. Tegeates oder d. Rhada- - 


manthys) VIII 53,44. 


Gótter, die gróssten VII 22,9 
(II 825). 
Gótter, unbekannte I 1,4 (I 124). 


Gótter, die grossen (— Dioskuren) 
L3LEL.(I339).-VHI 214. 

Góttermutter I 3,5. 31,1. 1] 8.4. 
A4 ILS. III 224. ΤΥ ΞΕ V 14,9. 
20,2. 20,9. VIII 30,4f. 37,3. 449. 
X 26,1. 52,9. 

Góttin, die grosse (— Ge) I 31,4 
(I 331). 


Góttinnen, die grossen (μεγάλαι eat) 


IV ΓΒΕ (IL 99). 18. 2,6. 3,10 (II 
109. 141. I5,7. 162. 9264. 97,6. 
33,5. VIII 214. 291. 31,f 


Graia (Stadt —  Tanagra) IX 205. 
(III 447). 

G raia (weibl. Name — Tanagra) IX 20,2. 

Granianos II 11,8 (I 543). 

Gras III 2,1. (I 741). 

Grylos (V. d. Xenophon) V 6,5. 

Grylos (S.d.Xenophon). I 3,4. (1 141). 
VHI.9.5... 0,10:: 11.6, IX 10,5. 

Gryneion I 21,7 (1 238). 

Guneus VIII 1422. 18,2. 

Gyges IV 21,5 (II 145). 24,2. IX 29,4. 

Gynaikothoinas (Bein. d. Ares) VIII 
48,4 (III 292). 

Gytheaten III 21,8f. 

Gythion I27,5. III 21,4--22,3 (1849). 
24.6. VIII 50,8. 


Hades I17,5. II 5,1. 13,3. 31,2. 35,10. 
37,5. III 18,13. 24,11. 25,5 f. IV 33,7. 
V 20,3. 96,7. VI91,1. 9252f. VIII 
183. 48,6. 32,4. IX 5,8. 23,4. 304. 
31,5. 83,2. 845. X 28,1. 98,5. 287. 

Hadrian I 8,2. 5,5. 18,6. 18,9. 90,7. 
247. 86,3. 42,5. 44,6. II 8,5. 17,6. 
V 12,0. VI 164. 19,9. VIII 8,12. 
9,7. 10,2. 11,8. 19,1. 22,3. X 35,4. 35,6. 


899 


Hagnagora IV 21,2. 24,1. (II 150). 
Hagne (Bein. d. Kore) IV 33,4. (II 179). 
Hagno (Quelle) VHI 38,3. (III 255). 
Hagno (Nymphe) VIII 31,4. 38,8 4738. 
Haimon (V.d.Iphitos) V 4,6. (II 293). 
Haimon (S. d. Lykaon) VIII 44,1. 
Haimon (S. d. Thoas) V 3,6. 
Haimoniai VIII 3,3. 44,1f. (III 277). 


Haimostratos VI 12,8 (II 590). 

Halai IX 24,5 (III 465). 

Haliai II 22,1. ! 

Haliariia L 27,5. - VIE, 3)1. .- TX 16; 
18,4. 33,4. 34,47. X 354. 


Haliartier III 5,8. 5,5. IX 32,5. 33,3. 

Haliartos (Stadt in Boiotien) IX 32,5 
(III 491). 393,Llf. - 348. 

Haliartos (S. d. Thersandros) IX 34,7. 

Halikarnassa II 30,9. III 11,3. . V 2155. 
VIII 16,4. 

Halikarnasseer II 32,6. VIII 16,44. 

Halike II 86,1 (I 649). 

Haliker II 36,1 (I 649). 

Halimusier I 31,1 (I 328). 

Halirrhothios I 21,4 (I 238). 

Halis (siehe Heliodoros) I 37,1. 

Halitaia pege VII 5,10. (II 780). 

Haliusa II 34,8. (I 645). 

Halotia (— Spiele) VIII 47,4 (III 290). 

Halus VIII 25,8 (III 197). 

Hannibal VIII 11,10f. 

Harma I 3492. IX 19,4 (III 442). 19,8. 

Harmodios (v. Athen) I 8,5. 29,15. 

Harmodios (v. Elis) VI 12,6. 

Harmonia III 18,12. IX 1253. 
41,2. 

Harpagos II 31,6. X 8,06. 

Harpalos (S. d. Amyklas) 
(TE 8239 

Harpalos (e. Makedonier) 1 37,5 (1353). 
II 33,8 f. 

Harpina (Stadt in Elis) VI21,8 (11658). 

Harpina (Mutter des Oinomaos). V 22,6. 
(II 429) VI 21,8. 

Harpinates VI 21,8 (II 658). 

Harpleia III 20,7 (I 844). 

Harpyien ΠῚ 18,150. V 17,11 (1I 404). 
X 902. - 

Hebe 1 19,23. 112,4. 
1 51. VH15:5. 
Hebraier I 5,5. IV 35,9. V 5,2. 1,4. 

VI 248. VIII 164f. X 129. 


28,5. 


16,3 f. 


VII 18,5 


183£. (I 547). 
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Hegeleos II 21,3. 

Hegemone (eine d. Chariten) IX 35,2. 

Hegemone (Bein. d. Artemis) III 14,6. 
(I 788) "VIII 36,10. (III 248). 47,6. 

Hegepolis VI 17,2. 

Hegesinus IX 29,1f. (III 478). 

Hegetorides III 4,9. 

Hegias (v. Athen) VIII 42,10. (III 214). 

Hegias (von Troizen) I 2,1. 

Hegylos V 17,22. VI 19,8. 

Heiloten (siehe Heloten). 

τὸ Εἱλωτικὸν IV 28,1. 

Heira IV 17,10 (II 140). 18,1. 18,7. 


191. 194. 390. 81:028, 792311 
23,4. 274. 9319. 

Hekabe X 12,5. 273. 

Hekaerge I 43,4. (I 371). V 7,8. 


(I1 308). 

Hekas (Seher zur Zeit der Kinder der 
Aristodeme) IV 16,1. 

Hekas (Seher in Sparta) IV 16,1. 21,7. 
21,12. 

Hekataios (v. Milet) III 25,5. IV 23. 
VIII 49. 47,4. 

Hekate I 43,1. II 11,8. 232,7. 303. 
Enodios III 14,9. Epipyrgidia II 30,2 
(I 635). 

Hekatomphonia IV 19,3 (II 143). 

Hektor (von Chios) VII 4,9 f. 

Hektor (S. d. Priamos) III 18,16. 


V 19,33. 25,8. IX 18,5. X 432. 31,5. 

Heleios III 20,6. 

Helena (T. d. Leda) I 33,7f. 86,1. 
IL 228. 9387. ΤΙ 1.8. 158. 
18,15. 19,9—13. 20,9. 22,1. 24,10f. 
IV 169. V 18,93. 193f. X 1259. 
25,4—8. Dendritis IIf 19,10 (I 838). 


Helene (eine Hebráerin) VIII 16,5 


(ILI. 168). 


Helena (Insel) I 35,1 (I 344). VIII 
14,12. 

Ἑλένης χουτρόν II 2,3 (I 492). 

Helenos I 111 II 235f. V 9232. 


X 25,5 (III 762). 

Heliaia I 28,8 (I 315). 

Helikaon X 26,. 

Helike (Stadt i. Achaia) V 43. VII 
14. 18. 61. 7,2. 346 293419— 
25,5 (II 833). 95,8. 95,118 

Helike (T. d. Selinus) VII 1,3f. 25. 

Helikon (Berg i. Boiotien) IX 26,6. 
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28,1 (II 477) 291.. 255. "351*. 
9L9f. 31,4. 

Helikon (Fluss i. Makedonien) IX 30,8. 
(III 485). 

Helikonios (Bein. d. Poseidon) VII 
24.5 f. 


Heliodoros Halis I 37,1 (I 350). 

Helios I 4,11. II 1,1. 1,6. 3,33. 3,10. 
4,6 f. 11,1. 11,5. 18,3. 34,10. III 204. 
2061. "V 19. 118. 259. YI 245 
VIII 9,4. 31,7. IX 35,5. X 19,4. Eleu- 
therios Π 31,5 (I 632). MHerakles ὃ 
VIII 31,7. Soter VIII 31,7. 

Helisson (Stadt u. Fluss i. Arkadien) 


V 71. ΥΠΙ 3.3. 9273. 97, 29,55. 
30, f. (III 217). 30,7. 319. 325. 
35,9. 365. 


Helisson (Flüsschen b. Pellene) II 12,2. 

Helisson (S. d. Lykaon) VIII 3,2 f. 

Heliu trapeza 133,4 (I 339). VI 362. 

Heliu Bomoi VIII 9,4 (III 139). 

Hellanikos (S. d. Alkainetos) VI 7,8 
(II 569). 

Hellanikos (V. d. Amyntas) VI 4,5. 

Hellanikos (Historiker) I1 3,8. 16,7. 

Hellanikos (aus Elis) V 5,1. 

Helianodikeon VI 24,1. 2433. | 

Hellanodiken V 9,5f. (II 316). 16,8. 
21,14. 2,17. VI 14f. 23. 8/7: 25.8. 
81. 9,6. 1899. 15,,. 20,8. 2016 
292. 24115 "VIII 40,8. 

Hellas (Griechenland) passim. 

Hellas (i. Thessalien) III 20,6. 

Hellas (personificiert) VI 16,3. 

Helle IX 31,5. 

Hellen VII 1,2. 

Hellenion III 12,6 ff. (I 114). 


Hellespont I 6,5 29,10. 99,18. 
II 29,5. III 49. 17,8. X 15,3. 

Hellespontier IX 27.1. X 31.6. 

Helos III 2,7. 20,6f. (1 842). 223. 

Heloten I 29,8. II] 2,7. 4,1. 11,8. 
20,6 (I 843). IV 82. 1l, 1656. 
29,1. 24,5f. VIII 51,8. 

Hemera I 81 (I 138). III 18,12. 


V 223. 
Hemerasia (Bein. d. Artemis) VIII 
18,8 (III 176). 
Hemithea X 14,2 (III 714). 
Henioche IX 10,3. 39,55. 
Hephaistos I 2,6. 14,6. 20,3. 26,5. 


Hegeleos—Herakles. 


IL. 15,4:-91/23: ^ HII 1653. 19,13. 18,16. 
ΜΟΙ 9:5: SUIT. 19,6. -. VIIT 16,3. 
L5: 55. EX 29,7. - 95,4, 40.11. 
ALII wp5 ΧΗ. 

Herasi 59 015,5..318)9: 205. 25.1. 
ἘΠῚ ΘΠ ΕἼ 1 D 12:2: 13. 3T. C15, E. 
15,4 f. 17. 1—7. 22,1. 22,4. 25,10. 29,1. 
50... 98:5. P RET 19.18.19: 15:16: ΤΥ 
I2 ΝΜ 18: 15:8. ΤΟ 10,5. L6. 
i95: 20/2: VIS1-98 3:51:62: 24510. 
WID 44 ΤΕ 20,5: ' 259. 
2Dafo- VITIS 9 0 ΟΝ 89. 25. 
ΟΞ, 2022 910. 20055-4692 EX 
ἘΠΕ O38 T3. 252. 349. .99,4£f 
X 5,2. 30,1. 35,2.  Aigophagos III 
15,9 (I 794). Akraia II 24,1 (I 594). 
Ammonia V 15,11. Antheia II 22,1 
(I 587) Aphrodite III 13,9 (I 782). 
Argei. JII 13,8 (I 782) IV 27,6 
(EE S050): Bunaia 1 4,77 (T 509). 
Chera VIII 22,2 (III 183). Henioche 
IX. 395. ' Hippia V. 15, -(IL 379) 
Hypercheiria III 13,8 (I 782)  La- 
kinia VI 15,21. Nympheuomene IX 
27. Olympia V 14,8. Pais VIII 22,2 
(III 183). Prodromia II 11,2. Samia 
V 13,8. 'Teleia VIII 22,2 (III 183). 
alg" IX 2,4. 

Hossix. ΠῚ 8. 0 KV-245L 
810. ὙΠ 311 -10.4. 104. 
8,4. 26,1—5. 206,8 (III 201). 


V 5. 
VIII 
X TE 


Heraien (Agoni. Argos) 11 24,2 (1595). 


Heraien (Agon i. Olympia) V 16,2f. 


16,6. 

Heraieer VI 10,9. VIII 25,12. 326,1. 
26.8. 20.11. 

Heraieus VIII 3,4. 26,1. 

Heraion (i. Argos) 11 16,2. 17 (I 563). 
20,3. IX 404. Ν. 850. 

Heraion (i . Olympia) V 15,7. 175. 


Od 24.11 VIE 1,3» 19,1. 19,8, 19,12, 

Heraion (i. Samos) VII 4,4 (II 771). 
5,4. D,13. 

Heraion (i Sikyon) II 11,1. 

Heraiis V 7,1. 

Herakleia (1. Elis) VI 22,7. 

Herakleia (am Euxeinos pontos) V 20,2. 
26,7. 

Herakleia (am Oita) II 23,5. VII 
16 ΠΟ ἘΠῚ 109 X*2L1.. 22,1 
29,1. 293,12. 
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Herakleia (Gedieht d. Kreophylos) 
jb 253 

Herakleien (i. Sikyon) II 10,1. 

Herakleien (i. Thisbe) IX 32. 

Herakleides (a. Alexandria) V 21,13f. 


Herakleides  (Prytane v. Delphi) 
X 2,83. 

Herakleion (1. Abia) IV 30,1. 
Herakleion (i. Erythrai VII 5,5 


(1 {τ0). «65,9. 
Herakleion (i. Sparta) III 15,5. 
Herakleion (i. Theben) IX 11,4£ 
(III 423). 
Herakleion (i. Tipha) IX 3244. 
Herakleios (Fluss) X 37,3. 
Herakleios krene II 324. 
Herakleoten (b. Milet) V 1,5. 


Herakleoten (am Oita) VII 10,10. 
ΧΟ ΘΕ] 2722,91. 

Herakleoten (am  Pontos Euxenos) 
V 203. 9 X 15,1. 

Herakles (v. Theben) I 2,1. 5,2. 84^. 
15:93. 510,4. x*11919 524: πο 0: 
217107 902: τ 92,435 5 3455. 
55:9: 7411Ὲ7 ΠΕ € IL 9. 4.3: 
ἍΠΑΣ Ὁ 6: ΞΘ. 0] τ Τὺ 7. 1} 8. 
159: 15.585: 1 16: 19,0. 9}: 
21.9. 298. 982. 312." 51.10.0 524. 
341. 95/10: 97. ΠῚ DI 10,5. 
110 τ 148. 05.952 fo:9 10:11: 
T0535 18.10— 1067 19.58 19:0: 20/5! 
218. 2240.. 20,5 f... 268. IV Zi 
Θ᾽ n 159) 523075 OTT 
20 cdd m fe c 309 1-7 τὃ EDO; 
14D dedo. Dd oU M ox. 
88: 10.0 TL 4 (f, 118. 159 15. 
15:.1 1 ΠῚ ἘΠ πον 9 ΠΝ 
19.1.10: 190 5 5 20 1 ΣΡ ΠῚ: 


26,7. VI5,5. 11,22. 198. 19,12. 20,16. 
21.8. 92.5. 23,1. 23,8. 93,5. 25,2 f. VII 
Qo 97 118. 151. 199 1. 02310. 
2414 9606. ὙΠ 924- 49 "DE 
193. 14,21. 149. 160,58. 183. 
194. 92,4. 22,6. 242. 94,5. 925,10. 
31,7. 32,8f. 85,2. 36,0. 37,1. 40,6. 
47. 481. 08,9: ἸΙΧ 10 TUO: 
{5 τι 181... 940 20000 
261. 2768. 29,9. 31,2. 82,2, 345. 
372f. 88,68, 403. X486. 7,6. 89. 
1041. 105. 13,08. 172. 18,6. 988. 
297. 32,44f. 36,5. 882.  Buraikos 
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VII 25,10f. 26,1. Charops IX 34,5 
(III 498). Hippodetes IX 26,1. Man- 


tiklos IV 23,10. 26,3 (II 154). Rhi- 
nokolustes IX 25,4. "Thasios VI 11,2. 
Herakles (d. aigypt.) X 13,8 (III 709). 
X 17,2. (Makeris) (III 726). 
Herakles [daios V 7,6f. 8,1. VI 21,6. 
VIII 31,3. IX 19,5. 27,8. Parastates 
V814 (11309) 147.- VI 2848. 
Herakles (Bein. d. Helios) VIII 31,7. 
Herakles (S. Alexander d. Grossen) 
IX 72. 
Herakleidem I 41,1f. 44,10. II 6,7. 
12,3. 183,1. 18,7. 30,10. 37,3: III 1,5. 


13,3. 92,6. 29.11. IV 3,3f. (1 106). 
38. 88. 276. 3111. V 8,4. 63. 
VIII à,7. 484. 


Herkeios(Bein.d.Zeus) IV 17,4. V 14,7. 
VIII 462. X 21383. 

Herkyna (Fluss bei Lebadeia) IX 39,2 f, 
(III 510). 39,5. 39,7. 

Herkyna (w. Name) IX 59,2 f. (III 510). 

Hermai (in Lebadeia) IX 39,7 (III 515). 

Hermaien VIII 14,10. (III 163). 

Hermaion (b. Belemina) VIII 25,3. 

Hermaion (κατὰ Δέσποιναν VIII 35,2 

(III 338). 

Hermaion (zw. Megalopolis u. Messene) 
VIII 34,6. 

Hermen I 172. 


192. 94,33 (I 266). 


II 10,7. 38,7. IIL 1,1. 10,6. IV 333. 


VIII 33,1 f. 
Hermes I32,. 27,1. 28,6, 30,2. 3443. 
38,3. 38,27. ILI 34. 


1901. 26,0. 34,11. HI 18.118 19,2. 


22,13. 24,74. 26,2. IV 1,8. 30,2. 32,1. 


39,. V 1,4. 7,10. 11,8. 14,8f. 15,5. 
17,8. 195. 204. 2B. VI B6. 
VII 20,4. 22,4. VIII 3,6. 4,6. 14,10f. 
16,1. 17,5. 31,6. 32,2f. 34,6. 365. 
36,10. 39,6. 43,2. 53,4. IX 5,8. 10,2. 
20,3. 24,5. 30,1. 40,11. X 12,6. 17,5. 
32,4f. Agetor VIII 31,7 (III 227). 
Agoraios I 15,1. II 9,8. III 11,11 
(I 772). VII 22,2. IX 17,3. Aipytos 
VIII 47,4. Akakesios VIII 3,2. 30,6. 
36,10 (III 248).  Dolios VII 27,1 
(I1 844). Enagonios V 14,9 (II 369). 
Epimelios IX 34,3 (III 497). Krio- 
phoros I1 3,4. IV 33,4 (II 179) V 
27,8. 1X 22,1. Kyllenios VIII 17,1 f. 


3,0. 4,7. 6,8. 
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(IIL 169).  Parammon V 16,11 (II 
385). Polygios 11 31,10 (I 633). N. 
851. Promachos IX 22,1 (III 453). 
Pronaos IX 10,2.  Propylaios I 22,8. 
Spelaites X 32,5. 

Hermesianax (Dichter) I 9,7 (I 176). 
VII 17,99. 18,1. VIII 12,1. IX ρὸν 

Hermesianax (v. Kolophon) VI 17,4. 
(11 620). 

Hermion (Hermione), (Stadt i. d. Argolis) 
IL 32,7. 34,4— 35,11 (11 642). III 14,5. 
IV 349. V 2833. VHI1,) X 9,100. 
N. 801. 

Hermion (8. d. Europs) 1} 34,44. 

Hermione (T. d. Menelaos) I 11,1. 33,8. 
II. 186... HI L5. "25,1... 985€. 
X 16,4. 

Hermioneer II 34,4— 35,10. 

Hermionis II 34,6. 

Hermogenes von Kythera II 28. 
(I 495). ὴ 

Hermogenes von Xanthos VI 13,3 
(II 593) 

Hermokrates VI 15,8. 

Hermolykos I 23,10 (I 262). 

Hermon (S. d. Pyrrhos) VI 195. 

Hermon (Steuermann d. Lysander) 
X 9,7f. (III 668). 

Hermon von Troizen II 31,6 (I 632). 

Hermophantos X 99. 


Hermos III 9,66. IV 342. V 13,. 
VII 27,12. X 45. 

Hermu nàma VII 224. 

Herodes Atticus I 19,06. II 1,7. 


V121,2. VII 20,6. X 38,1. 
Herodotos (Historiker) I 5,1. 33,5. 43,1. 
II 16,1. 20,10, 30,4. III 2,3. 25,7. 
IV 30,12. V 26,4. X 90,3. 392,8f. 
33,8f. 33,12. 
Herodotos (v. Klazomenai) VI 17,2 
(11 620). 
Heroes X 33,6. 
Herophanes ll 34,4 
Herophile X 12,1— 7. 
Herse 1 2,0. 18,3. 
Hesiodos I 2,3. 3,1. 24,7. 28,6. 43,1. 
II 6,0. 9,5. 26,7. V 26,2. VIII 18,1. 
IX 27,2. 27,5. 30,3. 31,3ff. 35,5. 
383f. 38,00. X 7,3. 
Hesperiden II 13,28. V 11,6. 
184. VI]19,. 19,12. 


(1 643). 


11,2. ; 


Herakles—Hippu krene. 


Hestia I 18,3. 34,83. II 35,1. III 11,11. 
V 11,8. 14,4. 26,2. Koine VIII 9,5. 
d. Arkader VIII 53,9. 

Hestiaia — Hestiaios (siehe Histiaia 
Histiaios). 

Hetoimokles III 1899 (1 182). 

Heurippa (Bein. d. Artemis) VIII 14,5 
(III 161). 

Hiera (e. d. aiolischen Inseln) X 11,4 
(III 696). 

Hiera (Insel bei Thera) 
(III 235). 

Hiera (Insel bei Troizen) II 33,1 (1638). 

Hiera koryphe (Lykaion) VIII 88,2. 

Hiera pyle (in Sikyon) IL 11,1 (1.537). 

Hiereia (Bein. d. Artemis) VIII 44,2 
(Il 278). 

Hierokaisareia V 27,5 

Hierokles VI 1232. 

Hieron (S. d. Deinomenes) I 2,8. V 27,1. 


VIII 33,4 


(1I 447). 


NI DSTI (145581), 18.L.—.: 715,6. 
VIII 42,8f. 
Hieron (S. d. Hierokles) VI 12,2ff. 


(II 588). 15,06, 

Hieron (aus Priene) VII 2,10. 

Hieronymos (v. Andros) III 11,6. VI 
14,13 (II 607). 

Hieronymos (v. Kardia) I 9,8 (I 176). 
13,9. 

Hieronymos (v. Mainalos) VIII 27,2. 

Hikesios (Bein. d. Zeus) 1 20,7. 1II 17,9 
(1805). VII 25,1. 

Hikesios X 9. 

Hiketaon X 26,1. 

Hiketas (V. d. Aristokrates) 1V 17,2. 

Hiketas (S. d. Aristokrates) VIII 5,13. 


Hilaeira II 29,5 (I 588). 1Π 16,. 
IV 81,12. 

Himera II 92,7. III 19,13. V 234. 
ZELUS SI 22 INOAS 12. 
X 26. 


Himeraier III 19,11. 

Himeros I 43,06. 

Hippagoras V 22,1. 

Hipparchos I 8,5. 23,1f. 29,15. 

Hippasos II 13,2. 

Hippeus I 335. 

Hippia (Bein. d. Athena) I 30,4 (I 327). 
31,6. V 15,6. 

Hippia (Bein. d. Hera u. d. Athena) 
V 15,5 (II 379). VIII 47,1. 
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Hippias (e. Bildhauer) VI 13,5 (II 594). 
Hippias (S. d. Peisistratos) I 29,1}. 
Hippias (der Weise) V 254. 
Hippios (Bein. d. Poseidon) I 80,4. 
X-155 (11.380) VI 20,18: VIL 2150 5 


VIII 10,3. 145: 2D.4. :30,2.. 9 ,10X 
Hippios (Bein. d. Ares) V 15,6. 
Hippo IX 13,5. 

Hippodameia V 10,7 (II 322). 11,6. 
io bb55- 164; 1656. 16,06 207105 
NTIS3DU 98117... 209... 210.219: 
VIII 14,11. 

Hippodameion in Olympia V 22,2. 


VI 20,7 (II 639). 

Hippodetes (Bein. d. Herakles) IX 26,1. 

Hippodromos (d. Markt in Elis) VI 24,2 
(II 66*). 

Hippokoon II 18,1, 
10,05, J4,Gf.- 15,1. 
21,2. "VII 53,9. 

Hippokrates (S. d. Ariphron) III 6,1. 
IX 6,8. 

Hippokrates (d. Arzt) X 2,06. 

Hippokrates (Bruder des Epikydes) 
VI 12,4 (II 859). 

Hippokurios (Bein. d. Poseidon) III 
14,2 (I 785). 

Hippola III 25,9 (I 871). 

Hippolaitis (Bein. d. Athena) III 25,9. 

Hippolyte I 41,7 (I 366), 

Hippolytos (S. d. Theseus) I 22,1f. 
Πι.27.4.- 51... 32,1. 32,391. "92,10; 
TIT 12:9: 

Hippolytos (S. d. Rhopalos) II 6,7 
(1 518). 

Hippomachos VI 12,6 (II 589). 

Hippomedon 11 20,5. 36,8. X 103. 

Hippomenes IV 13,7. 

Hipponus IX 8,7. X 105. 

Hippos (aus Elis) VI 3,55. 

Hippos (Bein. d. Hermogenes) VI 13,3. 

Hipposthenes III 13,9. 15,7 (I 792). 
V 8,9 (II 311). 

Hippostratos II 2,4 (I 494). 

Hippotes II 43. 1Π 13,4. IX 40,0. 

Hippothoitis VIII 53,6 (III 301). 

Hippothoon I 5,2. 38,4. 39,8. 

Hippothus VIII 5,4f. 10,3. 45,7. 53,6. 

Hippotion V 25,7. 

Hippu krene (auf d. Helikon) IX 31,3. 

Hippu kren e (in Troizen) I1 31,9 (1633). 


II 1,4 (I 338). 
15,3f. 15,9. 19,7. 
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Hippu mnema III 20,9 (II 775). (1844). 

Histiaia (Hestiaia) VII 4,9. 7,9. 26,4 
(II 841). 

Histiaios X 339. 

Historis IX 11,3, 

Holaias VIII 5,7. 

Homer I. 2,9. 12,4f. 139. 17,5. 22,6. 
234. 28,41. 804. 3148. 883f. ΤΙ 
3,4. 43. 0,4. 7,1. 12,9. 12,5. 13,8. 
14,3. 16,4. 21,10. 22,8. 24,4. 206,5. 
26,10. 29,4. 30,10. 33,3. 36,2. III 
2,4, 38,8. 19,8. 20,6. 580. 215. 
221. 24,1. 25,0. 26,5f. IV 138. 
3,2. 6,8. 9,2. 16,8. 28,7f. 30,1f. 304. 
311. 821. 88,4 361. Ἐν 
34. 8,83. 106,8. 11,7. 14,2. 19,7. 24,5. 
24,10. 326,2. "VI 65,8. 22,6. 959. 
26,4. VII 1,4. 4,5. 5,12. 204. 21$. 
24,6. 20,12. 26,2. 206,13. VIII 1,3. 
0,2f. 8,7. 4,8, 8,5. 16,8. 18,2. 22.1. 
24,4. 24,14. 25,12. 99,2. 32,4. 37,55. 
97,9. 38.10. 41,2. 41,0. 48,8. 48,6. 
50,7. D3,b. IX Db,v. b,10. 9,5. 173. 
19,7. 20,2f. 22,6. 24,1. 26,5. 29,7. 
30,3. 30,12. 38,2. 35,4. 38,7f. 403. 
40,6. 40,11. 41,8. X 3,9. 2.28 5,19. 
60. ^45," 1183, HX TCI T S8. 
24,2f. 20,11. 20,4. 90,9. 26,4. 926,6f. 
28,7. 29,10, 30,1f. 30,6. 31,3. 31,12. 
32,18. 36,0. 87,0. 

Homole IX 8.68, 

Homoloidisches Tor IX8,51f. (III 416) 

Homonoia V 14,9 (II 369) 

Hopladamos VIII 32,5. 36,2 (III 243). 

Hopoleas VIII 27,2. 

Horen I 40,4. II 1333. 
5080). III 18,10. 194} V 11, 
V1I 5,9. VIII 81,3. IX 3542. 

Horios (Bein. d. Apollo) 
(I 647). 

Horkios (Bein. d. Zeus) V 24,9f. 

Horme I 17,1 (I, 205). 

Hyakinthien III 10,1. 
143). 

Hyakinthos lII 1,3. 10,. 

Hyamia IV 14,3 (II 131). 

Hyamos X 6,3. 

Hyampolis X 
35,5. (III 823). 

Hyanten IX 5,1. X 35,5 

Hyanthidas II 43 (I 505). 


17,4. 20,5 (I 
"TIR 


II 352 
193f. (I 
19.3.8. 


1,22—8. 8,1. 85,1. 
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Hy blai (Zwei Stádte ip Sizilien) V 23,6 
(I1 433). 

Hyblaia (Góttin) V 23,6 (II 433). 

Hyblaier V 23,6f. 

Hybrilides VI 9,5. 

Hybris I 28,5. 

Hydarnes III 48. X 99 8, 

Hydna X 19,1f. (III 731). 

Hydra II 37,4. III 18,13. 
17,1. BET E URB. 

Hydrea II 34,9 (1, 645). 

Hydrus VI 19,9. 

Hyetios (Bein. d. Zeus) Π 19,8. IX 39,4. 

Hyettos (Dorf in Boiotien) IX 24,23 f. 
(HI, 465). 36,6. 

Hyettos (e. Argiver) IX 243. 36,6 ff. 

Hygieia (Góttin) I 23,4. 34,3 (I 343). 
40,6, II 4b. 11,6. 234. ΤΠ 22,18. 
V 20,3. 26,2. VII 283,7f. VIII 28,1. 
901,1. 32,4. 471. IX 268. | 893. 
Aigyptia II 27,6 (I 617). 

Hygieia (Bein. d. Athena) I 23,4. 31,6. 

Hykara II 2,55. 

Hyllikos l1 32,7 (1, 636). 

H yllis II 6,7. 

Hyllos (S. d. Ge) I 35. 

Hyllos (S. d. Herakles) 1 35,8. 41,2f. 
440. II510- IV SL, DULL 
8,7. VIII 5,1. 45,3. D3,10. 

Hymettios (Bein. d. Zeus) I 3232. 

Hymettos I 32,1f. 


V 5,10. 


Hymnia (Bein. d. Artemis) VIII 5.11 


(III 126). 13,1. 13,0. 

Hypaipa V 27,5. 

Hypanis IV 35,12. VIII 28,2. 

Hypatodoros VIII 26,7 (III 204). X 
10,4. 

Hypatos (Bein. d. Zeus) I 236,5. ΠῚ 
17,0. VIII 2,3. 14,7. IX 195. 

Hypatos (Berg) IX 19,3 (III 442;. 

Hypatos (Boiotarch) IX 15,1. 

Hypénos V 8,6 (II 310). 

Hyperbios I 28,3 (I 309). 

Hyperboreier I 4,4. 18,5. 31,2. III 
1329. V Vif. X 5,0f. 

Hypercheiria (Bein. d. Hera) III 13,8 
(I 782). 

Hypereia II 30,8f. 

Hyperenor IX 53. 

Hyperes II 80,8. 


Hippu mnema—1Iktinos. 


Hyperesia IV 15,1. VII 26,2 ff. (II 840). 
20,19, 

Hyperesier VII 26,3. 

Hyperides V 21,5. 

Hyperion I 4333. 

Hyperippe V 1,4 (II 283). 

Hypermenides IV 193. 

Hypermnestra (T. d. Danaos) II 19,6. 
2077 21,11. 25.1. X 10,5. 35,l. 

Hypermnestra (M. d. Amphiaraos) II 
21,2 (I 584). 

Hyperochos (e. Hyperboreier) I 4,4. 
X 23,2. 

Hyperochos 
104). 

Hyperphas IX 5,11. 

Hy perteleaton III 22,10 (I 855). 

Iv »mos: I1L402. 3h35: IE 18, V 
18,1. IX 35,4. Epidotes Il 10,2 (I 
534). 

Hypsistai pylai IX 8,5 (III 416). 

Hypsistos (Bein. d. Zeus) II 2,8 (I 
496). V 15,5. IX 8,5. 

Hypsoi III 24,8 (I 864). 

Hypsus (Berg in Arkadien) VIII 35,* 
(IlI 240). 

Hypsus (Stadt in Arkadien) VIII 3,3. 
35,7 (III 240). 

Hypsus (S. d. Lykaon) VIII 3,3. 35,7. 

Hyraios III 15,8. 

Hyrieus IX 37,5 (LII 503) 

Hyrmina (Stadt in Elis) V 1,11 (Bd. 
IE-285). 


(v. Kyme) X 12,8 (III 


EH'ywrmina: (d. d- Epeios). ν 10 1:11. 
Hyrnethion II 28,3 (I 619). 28,6. 


Hyrnetho II 19,1. 23,3. 26,2. 28,3ff. 

Hysiai (in Argolis) 11 24,7 (I 599). VIII 
64. 271. b4j/. 

H ysiai(in Boiotien) IX 1,6. 2,1 (III 393). 

Hysmon VI 3,9ff. (II 543). 

Hystaspes III 42. VII 10,1. 


Kakehos I 2,4. 3744. 

Ialmenos IX 37,7. 

lalysos IV 243. 

Igmidén ILL 11/6:- 12:2: 1V 16:1. VI 
24f. 4,5. VIII 105. 

Iamos VI 2,5. 

Ianiskos II 6,6 (I 518). 

lanthe IV 304. 

lapetos 1I 14,4. VIII 27,17. 
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Iapyger X 13,10. 

Iardanos (— Akidas) V 5,9 (II 299). 
18,6. 

Iardanos (Fluss auf Kreta) VI 21,6. 

Ia4s2ia VIII 27,3 (III 201). 

Iaseus X 30,4 (III 793). 

Iasios (Arkadien) V 8,4. VIII 48,1. 
(III 292). 

Iasios (V. d. Amphion) IX 36,8. 

Iasios (Daktyle) V 7,6f. 14,7. 

Iasios (S. d. Eleuther) IX 20,1. 

Iasis VI 22,7 (II 663). 

Iaso I 848 (1 343). 


Iason (Argonaute)Il,4. 18,1. II 3,8f. 
ΞΕ ITE 2 4 17 S0 9d ES SEV EDE: 
410. 11,2. 

Iason (v. Pallantion) V 1,8. 


Iason v. Pherae VI 17,9. 

lasos (Stadt in Lakonien) VII 19,0. 
Pasos (5. d. Triopas) II 16,1. 
Iatros (Bein. d. Asklepios) II 26,9. 


Lberep I1 33,4. VI 19239 VIN 39,6. 
NCC DECUIT De 

lherren [IV 0.9: ΜΠ 19.595} Χ 9. 97 

Ibykos II 6,5. 

Ichnusa X 17,1f. (III 724). 


Ichthyophagen I 334. 

Ida (auf Kreta) V 7,6. 

Ida (in der Troas) III 1355. 
VIT 99 X. 12,31. 

Idaia (Bein. d. Sibylle) X 12,7. 

Idaios (Bein. d. Herakles) V 7,9. 8,1. 
ΤΡ 0072176: 52959; 

Idaios (v. Kyrene) VI 12,2 (11 588). 

Idas (ein Daktyle) V 7,6. 14,7. 

Idas (S. d. Aphareus) III 18,1. IV 2,7. 
(BI 105-102) TV, 1 VOT0 2 

Idomeneus V 25,9f. 

Ide VIII 47,3 (III 290). 

Idogenes (Bein. d. Sibylla) X 12,8. 

Jerusalem (Solyma) VIII 16,5. 

Ieten X 2442. 

ΠΌΤ ΤΩΣ ΠΧ au Ὁ: 

Ikarios (V. d. Erigone) I 2,5. 

Ikarios (V. d. Perilaos) III 1,4 (ἢ 
2238. —19 14: 20, 10f. ὙΠ ΘΗ 

Ikaros (S. d. Daidalos) IX 11,f. 

Ikaros (v. Hyperesia) IV 15,1. 

Ikkos (v. Epidauros) VI 9,6. 

Ikkos (v. Tarent) VI 10,5 f. (II POE 

Iktinos VIII 41,9. ; 


VI 4,9. 
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HI 7,47.-18,1.-. 3L 8. IV 
30,2. 80,5. 36,4. V 844. 
62. 11,27. VI 825,3. VII 4,5. 204. 
VII 25,8. 292. 324. 38,10. 415. 
IX 9,5. 188. 19,7. 24.1, 36,3. "40.3. 
X 14,22. 20,4. 206,7. 29,10. 37,5. 
Ilias mikra lI] 269. X 263. 
Ilieis X 17,7 (III, 727). 17,9. 
Ilion (s. auch Troia) 1 4,6. 11,1. 
12,5. 156,8. 22,6. 88.4. *'089. 3074. 
35,4. 483,1. II 16,6. 17,3. 18,5. 20,6. 
22,2. 981. 55:5... 24. £, 35,0.'8342. 
III 4,4. 12,6.: 22,8: 26310. TV 13. 
329f. 06,1. 159,8. ΒΝ "SEI ΡῈ 
360..-V 34. 4T H9. ET 
1883. 224.. ὙΠΟ BER VIP 
6,8. 19,6. 19,9. 243. - VIII 52. 5,4. 
6,1. 10,9f. 12,9. 15,6. 28,4. 333. 
44,4. 15,22. 46,2. IX 65,05. 18,0. 
4123. . X 13947483. - T8. BD. 
25,8. 26,1. 27,2. 254. 31,74. 3839. 

36,10. 58,5. 

Ilion (in Lakonien) III 24,6 (I 
24,8, 

lliu persis (v. Lesches) X 25,5. (v. 
Stesichoros) 26,1. 27,2. 

Ilisiades (Bein. d. Musen) I 19,5. 

Ilisos I 1908 

Illyrier I 4,1. IV 35,5 ff. IX 5,3. 5,13. 
86. X 19,7. 

Illos II 22,3. 

Imbrasos VII 4,4 (1I 112). 

Imbrios X 25,9. 

Immarados I 5,2 (I 150). 27,4. 38.3. 

Inachos (V. d. Io) 1 25,10. II 1544. 
16,4. III 18,13. 

Inachos (Fluss in d. Argolis) 11 15,4 f. 
18,3 (I 570). 25,8. 25,10. VIII 6,6. 

Inder I 12,3f. II 28,1. III 12,4. IV 
324. V 129,3. V1326,. VIII 294. 
IX 21,4 f. X 294. 


Ilias II 3,4. 
6.3. 28,7. 


12,1. 


863). 


Indien III 12,4. VIII 23,9. IX 2142. 
40,9. 

Indos IV 342 f. 

Ino I 423,7. 447. 11 19. III 193. 
29,8. 324,4. “461. 20,4. IV 844. 
IX 53. 


Inopos II 5,3 (I 513). 

Inus hydor III 23,8 (I 859). 
Inykon VII 4,6. 

Io (T. d. Iasos) II 16,1 (I 556). 
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Io (T. d. Inaehos) I 25,1. III 18,13. 
lodama IX 34,2 (III 496). 
Iokaste IX 5,10. 

Iolaia X 17,5 (III 727). 

lIolaidas X 1,8. 


Iolaos 1 19,3. 995. 44410. V 8,32. 


1711. VII 22. VIII 149. 456. 
IX 93,1. 406. X 175. 

Iolkos IL 3,9£$ IV 25. 3,6. 36, 
(II 191). VIII 11,2. 


Ion (von Chios) V 14,9. VII 4,8. 4,10. 

lon (S. d. Gargettos) VI 22,7. 

Ion (S.d. Xuthos) 131,3. IL 14,2. 26,1. 
VII 1422 f£. 1,99. 42. 3b58. 

lonides (Bein. d. Nymphen) VI 22,7 
(II 663). 

Ionien I 1,5. 29,5. 
9,06. V b,9. 77b. 


II 316. III 21. 
2113. 927,2. VI 


3,15. 2423. VII 1—5. VIII 434. 
455,7; IX 198. 21,66. 27,1. 2248. 
838, 378. X 86. .241.— 394 
33,2. 

Ilonier IV.21;5. "V 11. δ νύ 
256. wVI26. 29. Sibf -135$. 
14,33. 16,6. 19,2. 242. VII 1,4—5. 
61. 101f 17,6. 18D. 19, ΘΝ 
26,22. 326,10. VIII 12,1. 45,5. IX 
22. X 823. 2983. . ποῖ 

Ionischer Stil VI 19,2. VIII 45,5. 

Ionisches Meer I 4. 12,1. IV 


35,0. 30,7. V 232,3. VI 14,13. 
Iophon v. Knosos I 34,4 (I 343). 
Ioppe IV 35,9 (1I 189). 

Iops III 12,5 (I 7174). 
Iordan V 74. 

Ios X 24,2 (IIl 750;. 
Iphidamas IV 36,4. V 19,4. 
Iphigeneia I 33,1. 43,1. 

III 16,7. VII 26,5. IX 19,6. 
Iphigeneia (Bein. d. Artemis) II 35,1 

(1 647). 

Iphikles VIII 14,9 f. 
Iphiklos (V. d. Protesilaos) IV 36,3. 

V 17,10 (H 402) 31,10. 

Iphiklos (S. d. Kephalos) X 29,6. 
Iphikrates I 24,7. III 10,1. fX 14,6 f. 
Iphimedeia IX 22,6. X 28,8. 
Iphinoé (T. d. Alkathoos) I 43,4. 
Iphinoé (T. d. Nisos) I 39,6. 

Iphis (S. d. Alektor) Π 18,5. X 103. 
Iphis (Dienerin d. Helena) X 25,4. 


II 29,7. 


Ilias — Kaikinos. 


Iphitos (aus Elis) V 4,5 ἢ. (II 291). 
8,5. 9,4. 10,10. 20,1. 26,2. VIII 264. 

Iphitos (v. Herakles getótet) III 15,8. 
IV 1,4. X 13,8. 36,10. 

Iphitos (V. d. Iphitos) V 4,6. 

Iphitos (V. d. Sechedios) X 42. 

Irbos III 16,9. 

Ire IV 30,1 (II 162). 

Isagoras III 42. VI 8,6. 

Isehepolis I 42,6. 4332. 

Ischys (S. d. Elatos) II 26,6 (I 606). 
VIII 4,4 (III 122). 4,6. 

Isis I 41,9. 11 2,83. 4,6. 13,v. 32,6: 84,1. 
34.10: III 22,18. . IV. 32,6. 
26. X 82,13—18.  Aigyptia II 4,6. 
Pelagia II 4,6 (I 508). 

Ismenias III 9,8 f. 

Ismenides (Bein. d. Nymphen) I 31,4 
(I 331). 

Ismenion IX 9,2. 

Ismenios (S. d. Apollon) 
29.9. 

Ismenios (Bein. d. Apollon) II 10,5. 
IV 27,6 (11 157). 32,5. IX 1032. 1044. 

Ismenios (Hügel u. Fluss) IX 93. 
10,2 (III 418). 10,55. 

Isokrates I 18,8. 

Issedoner I 24,6 (L273). 31,22. V 79. 

Issoria (Bein. d. Artemis) III 1432 
(1 785). 20,4. 

Isthmiades IX 25,7 (III 470). 

Isthmios (S. d. Glaukos) IV 8,10. 

Isthmios (S. d. Temenos) IV 3,8f. 

Isthmi1os (Bein. d. Poseidon) II 9,6. 

Isthmische Spiele I 448. II 1,3 
(1484). 1,7. 2,2 (I 490). 15,1. III 10,1. 
WD VER A39. 311. 42^ 110 
ἤά 10 Ὁ 10.393: 11,5. 1510: 1632: 
164. 17,22 VII 27,5. 

Isthmos (v. Korinth) I 25,4. 27,10. 


10,5 (III 418). 
Ix 10,8. 


(Usi WIT3-9039 57. Sb. 99/7 
I ἘΠ 07915 292 Ὁ 8 δ. 
ὙΠ 550, 1 6: Ὁ. ΤΊ. 197. 
128. 142.- 15,1. 158. 15,6. 17,2. 
90119: ὙΠ}. 92.5015 109 16.1 
WHLId. 51.256. 482. X" 55. 


Isthmos (thrakischer) I 9,8. 
Isthmos (v. Knidos) II 1,5. 
Isthmos (v. Pallene) I 25,2. 
Isthmos (d, Peloponnes) II 3444. 
Isthmos (v. Troizene) II 34,1. 344. 


VII 25,9. 


90'T 
Istria X 32,19. 
Istros 19,6. IIL 19,11. IV 342. VIII 
2D JU: PSI OS 
Ptaluen 15012 posa ap. 
35,6: "II. 25:0. 972 UR ERIS EST D. 
19 Ὁ. 510,127. 22:117 -1V 022379995: 96,0» 
Mao 35.07 VIS9:127- ΟΕ TE 
(GAS 099.  VIE:4 Ὁ 16 
25 ISI VITE: ἀῶ X: 10 05 d T 


17,10 f. 


Italroten I 12,5. 

Ithaimenes X 25,3 (III 762). 

Doha iuvet 2070 0VC 3. VILI 14.6. 
Ithomaia (Fest) IV 33,2 (II 177). 
Ithomaia (Gebirg) IV 13,6. 
Ithomatas (Bein. d. Zeus) III 266. IV 


o9. 1241 15 1059. 204-240. 
2(.b. 898,1 (II 175 ἢ. 

Ithome (Berg i. Messenien) I 29,8. 
EIER DV 95299. 9:14. TOT 
ΠΣ 10474192. 12:5,2715,6.. 14,2, 
15,1..20.4. 23,07 24 5f. 20,9. 20,1. 


29,2. . 31,4. (II 161). 
VI 3,13. X 38,10. 
Ithome (Amme d. Zeus) IV 33,1. 
Itonia oder ltonis (Bein. d. Athena) 
I13,2f. III9,13. 1X 34,1. (III 496). 
84,5. X 1,10 (III 62). 


33,11 (II 174). 


Itonos V 1,4. IX 1,1. 344. 
Itys 1 24,83. 41,8. 
Iuba 1 17,2. 


ἘΦ aanthos IX 10,55 f. 

Kabareis I 35,5 (I 345). 

Kabeiraia IX 255. 

Kabeiraia (Bein. d. Demeter) IX 25,5. 

Kabeiroen 1406... IV ΤΥ IX 225. 
25,5f. 9205,81f. (III 469). X 387. 


Kabeirion IX 26,1. 20,6. 

Kachales X 32,11 (III 810). 

Kadmeia I 3,4. II 5122. 6,4. III 17,1. 
ΤᾺ ΔΑ 05.29 δ. 1,0. Ν 801: 

Kadmeia nike IX 9,3 (III 418). 

Kadmos (S. d. Agenor) I 44,5. II 6. 
III1,8. 15,8. 243. IV 7^8. IX 5,1ff. 
8,4. 10,1. 12,1ff. 16,3. 16,5. 18,5. 
19.4 363. X l4. 806,5. 

Kadmos (vielleicht Bein. d. Dionysos) 
IX 12,4 (III 428). 

Kaikinos VI 6,4 (II 560). 
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Kaíikos I 10,4 V 13,3. 24,6. VII 16,1. 
VIII 4,9. 45,7. IX 5,14. 18,4. X 25,10. 

Kainepolis III 21,7. 25,9 (I 870). 

Kaineus V 10,8. X 29,10. 

Kairos (Pferdename) VIII 25,9. 

Kairos (personifiziert) V 14,9 (II 369). 

Kalabros (Fluss) VI 6,11. 

Kalades I 8,4 (I 163). N. 843. 

Kalais III 18,15. 

Kalamai IV 31,9 (II 166). 

Kalamis I 3,4. 23,2. IL 10,3, V 25,55. 26,6. 
VI 12,1. IX 16,1. 20,4. 22,1. X 16,4. 19,4. 

Kalaon VII 3,5 (I1 769). 

Kalaos VII 17,9. 

Kalathion III 26,11 (1 876). 

Kalaureia 1 8,2f. (I 161). 
(I 689) VI 3,5. X 5,60. 98. 

Kalchas I 43,1. VII 3,7. IX 19,6. 

Kalchinia II 5,7. 

' Kaletor X 1442. 

Kallia od. Kalliai VII1 27,4 (111 209). 27,7. 

Kallianax VI 6,2. 7,2. 


N. 854. 
II 33,2 


Kallias (v. Athen) V 9,3 (II 316) 
VI 6,1 (II 558). 
Kallias Λαχχόπλουτος 1 8,2 (I 160). 


23,2 (I 264). 264. 
Kallias (S. d. Lysimachides) X 18,1 
(III. 730). 
Kallibrotos VI 3,11. 
Kallichoron I 38,6 (I 357). 
Kallier X 18,7 (III 731). 22,3. 22,5. 22,7. 
Kallignotos VIII 31,7. 
Kallik!es (v. Megara) VI 7,2. 7,9. 
Kallikrates (ein Acbaier) VII 10,5 


(II 791). 10,7— 10,12. 11,29. 11,7f. 
12,1f. 12,8. 
Kallikrates (v. Magnesia) VI 17,3 


(II 620). 
Kallimachos (Künstler) I 26,6 f. (1291). 
IX 2,4 
Kallimachos (ath. Polemarch) I 15,3. 
Kallinikos VI 14,10. 
Kallinos IX 9,5. 
Kallion X 22,6 (III 746). 
Kalliope (Muse) IX 30,4. 
Kalliope (T. d. Pieros) IX 30,4, 
Kallipateira V 6,7f. (I1 303). VI 7,2 
(II 561). 
Kalliphaeia VI 22,7 (II 663). 
Kalliphon (v. Samos) V 19,2 (II 410). 
X 26,6. 


N. 862, 
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Kallipolis I 42,6. 48,5. 

Kallippos (Feldherr d. Athener) I 3,5. 
49. X 90,5. 

Kallippos (v. Korinth) IX 29,2 (III 479) 
38,10. 


Kallippos (athen. Pentathlet) V 21,5. 

Kalliroe (Quelle) VII 21,6. 

Kalliroe (T. d. Acheloos) VIII 24,9 f. 

Kalliroé (Müdchen aus Kalydon) VII 
21,1. 31,8ff. 

Kalliste (νῆσος) ΠῚ 1,7. 18,6. VII 232. 

Kalliste (Bein. d. Artemis) I 293. 
VIII 35,8 (Π| 241). 

Kallistephanoi (Bein. d. Nymphen 
in Olympia) V 1543. ᾿ 

Kallisto I 25,11. VIII 3,6f. (III 120). 
41. 9,3. 22,1. 35,8 (III 241). 369. 
97,211. X 9,5f. 931,10. 

Kallistonikos IX 16,2 (ΠῚ 434). 

Kallistratos VII 16,4 f. 

Kalliteles (Bildhauer) V 27,8. 

Kalliteles (V. d. Polypeithes) VI 16,6. 

Kalliteles (V. d. Xenon) VI 15,1. 

Kallon (von Aigina) 1l 32,8 (I 636). 
HI 18,8, VII 18,10. 

Kallon (von Elis) V 25,4 (II 439). 27,8. 

Kallon (S. d. Harmodios) VI 12,6. 

Kalos I 21,4 (I 237). 26,4. 

Kalydon I 27,6. 27,9. III 10,2. 18,15. 
V 1,83. VII 18,8f. 31,1. 21,5. VIII 
4,10. 45,2. 40,6. 46,1. 47,2. 50,10. 

Kalydonia Il 25,2. 

Kalydonier IV 31,7. VIL 18,10. 21,1 f. 

Kalydonios (Bein. d. Dionysos) VII21,1. 

Kalynthos X 13,10 (III 712). 

Kalypso VIII 3,7. 

Kambaules X 19,5f. 

Kambyses I 28,11]. 42,3. 

Kameiro X 30,2 (III 791). 

Kamiros II 37,4. VIII 224. 

Kanachos (der àltere) II 10,5. VI 9,1. 
VII 18,10. IX 102. 

Kanachos (derjüngere) VI 13,7 (11 696). 
X 9.10. 

Kanathos II 38,2 (I 656) 

Kanobeus (Bein. d. Herakles) X 13,8. 

Kanobikon stoma V 21,9. 

Kanokos II 4,6 (I 509). 

Kantharos v. Sikyon VI 3,6 (II 542). 
123. 


; Kalaureia-Kaunos. 


Kapaneus II 18,5. 24,3. VIII 462. 
IX.8, (5. X' 10,3. 

Kapetos VI 21,10. 

Kaphereus II 23,1. IV 36,0. 


Kaphyaten, Kaphyeer VIII 13,6. 
232f. 86,4. 

Kaphyai VIII 18,4. 23,2. 23,6 (III 
189). 23,8. 


Kaphyatike petra VIII 13,6 (III 157) 
Kappadoker III 16,8. 


Kappotas (Bein. d. Zeus) III 22, 
(1 851. N. 854). 

Kapros V 21,10 (II 424). VI 15,4 
15,10. 

Kapru sema IV 15,7f. 193. 


Kar (S. d. Phoroneus) I 39,5 f. (I 360). 
40,6. 44,6. 

Karalis X 17,9 (III 728). 

Karanos IX 40,8f. (III 522). 

Kardamyle III 26,7 (I 876). 

τα L958.* 105. 13,9. 

Kardianer I 9.8. 

Kardys V 81. 

KarerI 26,. VIL25. 29. 3,1 f. 3,51. 


42. 49. VIII 104. 24,11. 434. 
X 28,. 

Karia (Akropolis in Megara) I 40,6 
(I 363). 

Essen 1 L3..22.5..:294. , IL. 5,8. 
P3. 90:9. LII 26,10. IV. b,3;. 95,11. 


V*247.- VY 13,9. VII 2,8. ὙΠῚ 45,5. 
ΙΧ 23,6. 

Karinos (Bein. d. Apollon) I 44,2 (I 375. 
N. 854). 

Karkinos X 38,11. 

Karmanor lI 7,7 (I 523). 
41 127165. 

Karme II 30,3. 

Karnasion IV 2,2 (II 102). 
UPSE/9y, — VHE 35;1. 

Karneios (Bein. d. Apollon) II 10,2 
(1 534. . 112. III 13,4 (1 779) 
14,6. 21,8. 248. 25,10. 26,5. 26,1. 
IV 81,1. 33,4.  N. 854. 

Karnion VIII 34,5 (II1 236). 

Karnos III 13,4 (I 780). 

Karpasios linos I 26,7. 

Karpia VI 19,3 (II 629). 

Karpo IX 35,2 (III 499). 

Karpophoroi (Demeter u. Kore) VIII 
53,1. 


II 3033. 


33,4 f. 
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Karthager I 12,5. 29,14. VI 12,8. 
19,2 1910. ΠῚ 308: ΧΙ 80: Τὴ ὃ: 
18,7. | 

Karthago IL 1,22. 21,6( IV 35,4. V 
17,4. 25,6. VIII 11,10. 30,9. 434. 

Karyaí (in Arkadien) VIII 13,6 (III 
158). 14. t. 

Karyai (in Lakonieu) III 10,7 (1 765). - 
IV 16,9. 

Karyatai VIIL 45,1 (III 283). 

Karyatis (Bein. d. Artemis) III 10,7. 

Karystier VI 10,3. X 16,6. 

Karystos I 254. 32,2. VI IOjJ. X 


9.10. 

Kassandra I 15,22. II 16,6 f. III 19,6. 
285. V 116. 1954 VILIS 0 X 
26,9. 971. 8132. 


KassandrosI4,l. 6,4. 6,7. 10,1. 11,4f. 
15,1. 25,6f. 26,3. 29,8. 35,2. 86,6. 
ἀν 710. V^233. VIT αὐ VILE 1,4. 
TX S/D. ΚΑΙ 0X1 18,07: 04,21. 


Kasandreer IV 18,8. 

Kassandreia IV 5,4. V 23,8. 

Kassotis (Quelle) X 24,7 (III 753). 25,1. 

Kassotis (Nymphe) X 24,*. 

Kastalia (T. d. Acheloos) X 8,9. 

Kastalische Quelle X 8,9f. (III 65). 

Kastalios VII 18,99. X 6,4. 8,9. 

Kastor III 12,8. 13,1. 24,7. VIII 2,4. 
45,1. 


Kastorides pylai III 21,9 (I 851). 

Kataibates (Bein. des Zeus) V 14,10 
(II 371. N. 857). 

Katana VII 16,5. X 284. 

Katanaia V 23,06. 

Katanaier V 23,6. X 28,4. 

Kataskopia (Bein. d. Aphrodite) II 
32,3 (I 634). 

Katharoi theoi VIII 44,6f. (III 281). 

Katharsios (Bein. d. Zeus) V 1458 (II 
368). 

Katillos VI 19,6. 

Katre VIII 53,4. 

Katreus VIII 534. 

Kaukasos V 11,6. 

Kaukon IV 1,5ff. 
21,0. V 5,5. 

Kaukoniades (?) IV 1,8. 

Kaulonia VI 8,11£. 

Kaunos I 3?5. VI 7,06. 


(II 99). 2,6. 26. 


58 


910 


Kaus VIII 25,1 (III 197). 

Kaüsios (Bein. d. Asklepios) VIII 25,1. 

Kaystros (Flussgott) VII 2,7 (1I 166). 

Keadas IV 18,4f. (II 141). 18,7. 

Kedreatis (Bein. d. Artemis) VIII 13,2. 
(II 156). 

Keier V 233. 

Keisos II 19,6. 19,1f. 26,2. 238,8. 

Kekrops (S. d. Pandion) I 2,6 (I 136). 
6,8. 81,5. IX 33,1. 

Kekrops (S. d. Erechtheus) I 5,3. 27,1. 
38,3. VII 1,2. VIII 2,2. X 10,1. N. 843 

Kelados VIII 38,9. 

Kelainai II 5,3. X 309. 

Kelaino X 6,3 (III, 645). 

Kelainos IV 1,5. 

Kelbidas VII 22,8 (II 824). 


Keleai II 12,4. 14,1 (1 549). 14,4. 
Keledonen X 5,12 (III 641). 
Kelenderis II 32,9 (I 637). 

Keleos I 14,3. 38,2f. 39,1. II 1432f. 


Keleutheia (Bein. d. Athena) ΠῚ 12,4 
(I 714). 

Kelten (siehe auch Gallier) I 4,1f. 9,5. 
13,2. 19,5. 33,4. 35,65. V 14,3. VIII 
60,1. IX 21,3. X 3,4. 15,2. 19,5 —23,14. 

Kelusa II 12,4 (I 545). 

Kenchreai (zw. Argos u. Tegea) 1I 24,7 
(1 698). 

Kenchreai (Hafen v. Korinth) II 1,5 
2,3 (I 491). VII 6,7. 

Kenchreios (od. Kenchrias) II 2,3. 3,2, 
24,7. 

Kenchrios VII 5,10 (II 779). 


Kentauren I 17,2. 238,3. III 18,10. 
1816. V 5,10. 10,8 191. 199. 
VII 18,1. 

Kephalai I 31,1 (I 329). 

Kephallener VI 15,7. 

Kephallenia I 37,8. IV 20,8. 23,5. 


VI 16,7. X 7,4. 
Kephalos (e. Athener) III 9,8. 
Kephalos (S. d. Deion) I 3,1. 
354). III 18,12. X 29,6. 
Kepheus (S. d, Aleos) VIII 48. 5,1. 
84. 9,5. 23,3. 447. 441,5 
Kepheus (V. d. Andromeda) IV 35,9. 
Kephisiades (— Eteokles) IX 34,9. 
Kephisias IX 34,10 (III 493). 
Kephisis limne IX 133. 24,1f. (III 
461). 345, 386f 


37,6 (I 
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Kephisodoros  (athenischer Staats- . 
mann) I 36,5f. 37,1. 

Kephisodoros (v. Marathon) VIII 9,10 
(ΠῚ 143). 

Kephisodotos (Bildhauer) VIII 30,10. 
(III 224). IX 16,2. 80}: 

Kephisodotos (Boiotarch) X 20,3. 

Kephisokles X 9,9. 

Kephisos (in Attika bei Athen) I 34,3. 
81,31. 38,0. 

Kephisos (in Attika bei Eleusis) I 38,5. 

Kephisos (in Boiotien) IX 24,1 (IIL 
463). 349. 38,7f. X 4,7. 6,4. 8,10. 
33,1, 884. 38,67. 33,12. 84,}. 

Kephisos (b. Mykenai) 11 15,5 (1 554). 
20,6 f. 

Kepoi I 19,2 (I 218). 

Ker V 19,6. 

Kerameikos I 2,4. 3,1 (I 136). 14,6. 
20,6. VIII 9,8. 

Keramos (Stadt in Karien) VI 13,3 (IL 
593). 

Keramos (S. d. Dionysos) I 3,1. 

Keraunios (Bein. d Zeus) V 14,7 (lI 
368). 

Keraunische Berge I 13,1. V 22,3f. 

Kerausion VIII 41,3 (III 264 N. 860). 

Kerberos III 25,6. 

Kerdo II 21,1. 

Kereatas (Bein. d. Apollon) VIII 34,5 
(ΠῚ 237). 

Keressos IX 14,2 f. 

Kerethrios X 19,7. 

Kerkyon (S. d. Poseidon) I 5,2. 14,3. 
39,3. 

Kerkyon (S. d. Agamedes) VIII 5,4. 
4557. 53,6. 

Kerkyonos palaistra I 39,3. 

Keryken I 38,3. 

Kerykion IX 20,3 (III 448). 

Keryneia (Gebirge) VII 25,5. 

Keryneia (Stadt) VII 6,1. 25,5—26,8 
(II. 835). 

Kerynes II 28,3. 2855. 

Kerynites VII 25,6 (II 835). 

Keryx I 3833. 

Kestrine II 23,6. 

Kestrinos I 11,1f. II 23,6. 

Keyx I 32,6. : 

Kichyros I 17,4 f. 


27,3. 


(II 431), 


Kaüs—Kleomenes. 


Kidaria (Bein. d. Demeter) VIII 15,8 
(Ill 165). 

Kilikien I 3453. 

Kilikier V 21,10. 

Killas V 10,7 (II 329). 

Kimmerios X 99. 

Kimon (V. d. Miltiades) I 32,4. III 
IB VE 196. ^VIIT 59:1. 

Kimon (S. d. Miltiades) 1 17,6. 28,8. 
208, 3299,13ff. II 29,4 IIL3,. IV 
24,6. VIII 8,9. 52,3. 

Kinados III 22,10 (I 856). 

Kinaithon II 3,9. 18,0. 
102). VIII 53,5. 

Kinyras I 322 (I 139). 

Kirke V 19,7. 

Kirrha (Stadt in Phokis) II 9,6. VII 
19,7. X 18. 8,8 37,4f (III 881). 
38,1. 

Kirrha (Nymphe) X 37,5. 

Kirrhaier X 37,06 ff. 

Kissa VIII 12,4 (III 152). 

Kissaia (Bein. d. Athena) II 29,1 (I 
621). 

Kisseus IX 4058. 

Kissos (Bein. d. Dionysos) I 31,6. 

Kissotomoi II 13,4 (I 547). 

Kithairon (Berg in Boiotien) I 38,8f. 
ELS, 4,6. 11 2,7. IX 12. 23,t (III 
393. 2,4. 3,7. 13,37. X bj. 

Kithairon (Kónig v. Plataiai) IX 1,2. 
3.1. 


1V 2,1 (II 


Kithaironides (Bein. d. Nymphen) 
IX 3,9. 

Kladeos V 7,1 (II 305). 10,7. 15,7. 
VI 20,6. 21,3. 


Klaia III 26,11 (I 876). 

Klarios (Bein. d. Apollon) 1I 2,8 (I 495). 

Klarios (Bein. d. Zeus) VIII 53,9 (III 
302). 

Klariotis VIII 53,6 (III 301). 

Klaros VIL 3,1f. (IH 768). 3,4. D538f. 
VIH 294. X 125. 

Klazomenai VI 17.2. VII 3,9 (II 770). 

Klazomenier VI 17,2. VII 3,8f. 5,11. 

Kleandros VIII 49,2. 

Klearchos von Rhegion III 17,6 (I 
803). VI 4,4. 

Klearetos VI 16,9. 

Kledonen IX 11,7. 

Kleestonaier (corr.) III 16,6. 
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Kleidikos I 3,3. 
Kleinias (V. d. Aratos) II 7,5. 8,2. 10,7. 
VI 12,55. 


Kleinomachos VI 15,1. 
Kleinopatros VI 2,6. 
Kleistheneios stoa II 9,6. 
Kleisthenes (v. Athen) I 5,1. 29,6. 
Kleisthenes (S. d. Aristonymos) II 8,1. 
Ion Χ τ΄. 900: 
Kleitodemos X 15,5f. (IiI 1718). 
Kleitomachos VI 15,831f. (II 609). 
Kleitor (Stadtin Arkadien) V1 8,5. 9,2. 
VIII 4,5. 17,60. 19,4. 21,1—4 (III 
181)3 25,2. 5 XC9,B: 
Kleitor (Fluss) VIII 21,1 (III 180). 
Kleitor (S. d. Azan) VIII 44} (III 


199) 4,7. 218. 
Kleitorier V 7,1. 23,7. VIIl 18,75. 
194, 2118 239. 279. 


Kleo III 144. 

Kleobis II 20,3 (I 579). 

Kleoboia X 28,3. 

Kleobulos X 24,1. 

Kleodaios II 7,6. III 15,10. 

Kleodike X 26. 

Kleodora X 6,1. 

Kleogenes VI 1,4 (II 532). 

Kleoitas I 24,3. V 24,5 (II 486). VI 
20,14. 

Kleokritos VI 13,8. 

Kleolaos VIII 27,8. 

Kleolas V 22,1. 

Kleombrotos (S. d, Anaxandrides) III 
9,9. 49. "III 522. 

Kleombrotos (S. d. Pausanias) I 18,4. 
HI 57.—61f. IX 15:35: 4545 

Kleombrotos (Schwiegersohn d. jung. 
Leonidas) III 6," f. 

Kleomedes (v. Astypalaia) VI 9,6ff. 
(II 580). 

Kleomedes (v. Samos) X 9,10. 

Kleomenes (Satrap v. Aegypten) I 6,3 
(I 152). 

Kleomenes (Boiotarch) IX 15,1. 

Kleomenes (S. d. Anaxandrides) II 
20,8. ΠΙ| 339f. 4,1—4,7. 1.8. 

Kleomenes (S. d. Kleombrotos, irr- 
tümlich auch S. d. Agesipolis) I 13,4 f. 
III 6,2. 241, VHIO27,1.. 30/7. 

Kleomenes (S. d. Leonidas) II 9,1 ff. 
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III 69. 71. 10,7. IV 29,7. 29,97 
VII 743f. VIII 8,11. 27,15f. 38,7. 
49,4 f. 


Kleommis IV 31,10. 

Kleon (v. Athen) I 29,13. 

Kleon (v. Magnesia) X 4,6 (1Π| 6365). 
Kleon (Tyr. v. Sikyon) II 8,1 f. (II 524). 


Kleon (Bildhauer) V 17,3f. (II 392). 
21,9. VI 1,5. 8,10. 8,5. 9,2. 109. 

Kleonai Π 16,1f. (I 560). V 2,. 
VI 84. VII 26,6. 

Kleonaier I 397. VIL 39. X 11,5. 

Kleone II 15,1. 

Kleones II 15,1. 

Kleonike III 17,8 f. (I 804). 

Kleonnis IV 7,4. 7,8. 811. 10,5f 
(IL 124) 112. 13,5. 

Kleonymos (S. d. Kleomenes 1l) I 
13,4 f. II 9,1. 1I1 62f. 6,7. 24,1. 
IV 28,8. 29,7. VII 7,3. 


Kleopatra (T. d. Idas) IV 2,7. 
Kleopatra (Gattin d. Philippos) VIII 
n 
Kleopatra (T. d. Philippos) 1 44,6. 
Kleopatra (M. d. Ptolem. Philometor) 
I9,. 9. 
Kleopompos X 6,1. 
Kleosthenes V 23,55. 
Kieostratos IX 26,1 f. 
Klepsydra pege IV 31,6, 33,1 (IL 175). 
Kleao I 43,7, 


VI 10,6 ff. 


Kleson 139,6. 42,7. IV 36,4. VI 
22 b. 
Kleta Π| 18,6 (I 809). IX 35,1. 


Klimax VIII 6,4 (III 127). 

Klymene (M. d. Homer) X 
(II 750). 

Klymene (T. d. Minyas) X 29,6 f. 

Klymene (Okeanide) II 18,1 (I 569). 

Klymene (e. Troianerin) X 26,1. 

Klymenos (S. d. Kardys) V 8,1 (II 308). 
148. VI 21,6. 

Klymenos (S. d. Phoroneus) II 35,4. 

Klymenos (S8. d. Presbon) IX 17,2. 
341f. 374. 

Klymenos (— Hades) II 35,9 f. (1 647). 

Klytaimmnestra II 16,7. 18,2. 223. 
32,6. III 19,6, VIII 34,4. 

Klytiden VI 17,6 (II 620), 

Klytie X 30,2 (III 791). 

Klytios (S. d. Alkmaion) VI 17,6. 


24,2 
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Klytios (V. d. Pheno) II 6,6 f. 

Klytios (V. d. Prokleia) X 14,2. 

Knageus III 18,4 f. 

Knagia (Bein. d. Artemis) III 18,4 
(1 801). 

Knakadion ΠῚ 24,6 (I 863). 248. 

Knakalesia (Bein. d. Artemis) VIII 
28,8. 

Knakalos VIII 23,4 (ΠῚ 189). 

Knakeatis (Bein. d. Artemis) VIII 
63,11 (III 302). 

Knakias  (Pferdenamen) VI 
(Π 584). 

Knauson VIII 27,3 (III 208). 

Knemis X 8,2. 203. 

Knidia (Bein. d, Aphrodite) I 1,3. 

Knidier 118. II1,. V947. X 
11,1, 11,8 11,5. 35,1.- 82,1. 

Knidos I 1,3. 2,2. V 247. VI 3,16. 
VII 302. X 99. 11,1. 1158. 

Knopos VII 3,7 (II 770). 

Knosier I1 21,3. III 12,11. IX 404. 

Knosos I 144. 18,5 27,00. 344. 


10,7 


HI 3.4. V 109. VI 4,11. VIII 63,8. 
X 15,6. 

Koddinos III 224. 

Kodriden VII 3,10. 

Kodros I 19,5. 39,4. VIL 21. 29. 


28. 2,0. 8,8. 8,64. 9252. VIII 
5231. IX 37,8. X 10,1. 

Koer 12,4 1IL 49. VI 1732. 

Koile hodos II 23,1. 23,3. 

Koine (Bein. d. Hestia) VIII 9,5. 

Koios (Fluss i. Messenien) IV 33,6. 
(I. 180). 

Koios (V. d. Leto) IV 33,6. 

Koiranos (S. d. Abas) I 43,5. 

Koiranos (S. d. Polyeidos) I 43,5. 

Kokalos I 21,4. VII 4,6. 

Kokkoka (Bein. d. Artemis) V 15,7 
(II. 380). 

Kokkygion II 36,2. (I 650). 

Kokkygios (Bein. d. Zeus) II 362. 

Kokytos I 17,5. 

Kolainis (Bein. d. Artemis) I 31,4 f. 

Kolainos I 31,5. IV 34,8. 

Kolchoi I 1,4. 18,1. 24,2. 1 3,10. 
HI 19,f 247. V 17,99. VIII 410. 
IX 32,4. 34$. 

Kolias (Berg i. Attika) I 1,5 (I 124). 

Kolias (Bein. d. Aphrodite) I 1,5. 


Kleomenes—kKoronos. 


Kolona III 13,7 (I 780). 

Kolonai X 14,1 (III 714). 

Kolonatas (Bein. d. Dionysos) ΠῚ 13,7. 

Kolonides IV 34,8 (II 184). 34,12. 

Kolonos hippios I 30,4 (I 327). 

Kolontas II 35,4. 

Kolophon I 9,7. 144. 
(II 768). 5,1. VIII 2853. 

Kolophonia VII 3,8f. IX 3332. 

Kolonhonier I 9,74 HI 149. .VI 
174. VH 9,1. 3,4 .3,8. 5,4. D,10. 
IX 32,0. X 12,5. 

Kolotes V 20,2 (II 418). 

Kolyergia II 34,8 (I 646). 

Kolyrabis (-Gymnasier) II 22,8 (1 590). 

Komaitho VII 19,2 ff. 

Kombutis X 2252 f. 

Kometes (V. d. Asterion) V 17,9. 

Kometes (S. d. Thestios) VIII 45,6. 

Kometes (S. d. Tisamenos) VII 6,2. 

Komon (v. Megara) X 9,10. 

Komon (v. Messenien) IV 
(Il 155). 

Kondylea VIII 23,6 f. (LII 189). 

Kondyleatis (Bein. d. Artemis) VTII 
23,6 (III 190). 

Konios (Bein. d. Zeus) I 40,6 (I 364). 
Konon I 1,3. 2,2. 3,2. 24,3. 29,15. 
HI 9,22. VI 3,16. 7,6. VIII 52,4. 

Koon V 19,44. 

Kopai IX 24,1. 243 (III 464). 

Kopaissee IX 24,1 (III 461). 

Koptos X 32,18 (III 812). 

Korakon nasos VIII 25,12 (III 200). 

Korax (S. d. Koronos) II 5,8. 6,1. 

Korax (Pferdenamen) VI 10,7 (II 584). 

Kordaka (Bein. d. Artemis) VI 22,1 
(1 659). 


VH 8.3 


26,9 f. 


Kore I14,1f 231,. 37,2. 37,6. 38,. 
gna ce Ib T. 9453. 190.-':18,3. 
228. . 84,6. 84,8. 36,7. .III 18,8. 
184» 2042 Y :342- 29044 32,4. 
y:173. ΟΣ VI,2L,2. 258. . VH 
049.. VII 82.: 2592 Θ᾽ ΡΥ σ᾽ 
3,8. 37:5; ΠΡ ΤΡ 4. 8 
295, 298,4.. 25,5. 31,9... 39,2... 39,4. 
Hagne IV 33,4. Karpophoros VIII 
53,4. Megale theos VIII 31,1. Per- 


sephone VIII 37,9. Protogone I 31,4 
(I 331). Soteira III 13,2. 
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Koresos (Stadtteil v. Ephesos) V 24,8 
(II 436). 

Koresos (Ephesier) VII 2,7 (II 766). 

Koresos (Kalydonier) VII 21,1 ff. 


Koria (Bein. d. Athena) VIII 21,4 
(III 182). 

Korinna IX 20,1. 22. 

Korinth I 37,10. 239,11. 37,5.. 904: 
446. IL 1—5,. 84f. 15,1. 285. 
219. HI 5,7 101. IV 17,5. ΒΒ. δι 
Vus d05- 17b. 19,10.. 24511: 3 I 
22.44 139. VII 75,0; 5.15. «51 
145, 1540. 16,4. 16,7: 82,5." IX 
64.594. 962. 99:2. X0 b Eo 15,9. 
5,13. -8,5.. 9,10.- 1156. 13,7. 

Korinthia I 27,9. 44,10. 1 1—5,5. 
8s. 4: 18,8: 

Korinthier I25,4. 29,11. 39,4. 44,58. 
11 0 8 .201. HI 9:2... ΘΒ. ΘΝ; 
DIR cCIVSTUI 4 118; 19,75. 199 
101. 3829. V L2.-2,15, 105 
118. 1857: 41924: 02A. 722,9. 
241. 2441. VI1205. 13,8f. 19.101 
VII-8/4; (7,6... 8/2.—16,7- YT 1 0$ 
bi BB 295; IX.59. I191, 
201. 37,83. N. 849. 

Korintbischer Krieg ΠῚ 9,12. V 
17,55. VIII 45,5. 


Korinthos (S. d. Marathon od. Zeus) 
ΤΙ 134: 9:10. 


Korkyra 11,6. 19,1. IL3,9. V 224. 
VL 35 2.99. 19,6. 1413. « DB. 
X 93. 


Korkyra (T. d. Asopos) I1 5,2. V 22,6 
(1 430). 

Korkyraier I 11,6. V 27,9. VI 244. 
X 9,3 f. 

Korkyraike stoa VI 24,4. 

Koroibos (e. Argeier) I 43,7—24,1. 

Koroibos (v. Elis) V 8,6 (II 309). 
VIII 26,3 f. 

Koroibos (S. d. Mygdon) X 2"7,f. 
(II 774). 

Koronaier (i. Boiotien) I 25,8. ΙΧ 3,6. 

Koronaier (i. Messenien) IV 34,8. 

Korone IV 34,4 f. 34,7 (II 182). N. 855. 

Koroneia III 9,13. IV 345. IX 64. 
32,5. 34,1—5 (III 497). 34 f 

Koronis II 11,7. 12,1 (I 541). 26,06 f. 
IV 33. 

Koronos (V. d. Anaxiroé) V 1,6. 
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Koronos (S. d. Chrysorrhoe ἃ. d. Apollon) 
II 5,8. 6. 

Koronos (S. d. Thersandros) IX 34,7. 

Korseia IX 24,5 (III 465). 

Korsike X 17,8 (III 728). 

Korsoi (auf Sardinien) X 17,8 f. 

Korybanten III 24,5. VI 25,6. VIII 
31,6. 

Korykiai (Bein. d. Nymphen) X 6,3. 
3223. 88,71. 

Korykische Grotte X 64. 
32,7 (III 806). 

Korykon (Berg) X 12,7. 

Korynetes (Bein. d. Areithoos) VIII 
11,4. 

Koryphaia (Bein. d. Artemis) 11 38,2. 

Koryphaios-Capitolinus II 4,5. 

Koryphasia (Bein. d. Athena) IV 36,2 
(II 191). 

Koryphasion IV 36,1 (II 190). 

Koryphe VII 5,9. 

Koryphon II 28,2 (I 618). 

Korytheis VIII 45,1. (III 283), 54,5. 

Korythos (Bein. d. Apollon) IV 34,7 


32.2. 


(1l. 184). 
Kos III 495. 23,6. VI 1419. 174. 
VIII 43,4. 
Kosmetas (Bein. d. Zeus) lll 17,4 
(1802) 
Kosmeterion (i. Sikyon) II 7,5. 
Kostoboker X 34,5 (III 818). 
Kotilion VIII 41,7 (III 265). 41,10. 


Kotilon VIII 41,10 (III 268). 

Kotyleus (Bein. d. Asklepios) 1Π 
19,7 (1 836). 

Kotys II 27,6 (1 617). 

Kragasos X 1422 (III 714). 

Kranaé III 22,1 (I 851). 

Kranaia (Bein. d. Athena) X 34,7 
(ΠῚ 819). 

Kranaos I 2,6. 31,3. 

Kraneion II 2,4 (I 492). 

Kranios III 20,9 (I 845). 

Krannon X 34. 

Krannonier V 8,8. 

Krataimenes IV 23,7. 

Krathis (Berg u. Fluss i. Achaia) VII 
25,11: (II 839). 25,13. VIII 15,8f. 
(Gebirge III 167). 18,4. 

Krathis (b. Krotor) VII 25,11. 
15,9, 


VIIH 
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Kratinos (v. Aigeira) VI 3,6 (II 542). 

Kratinos (v. Sparta) VI 9,4 (II 579). 

Kratisthenes VI 18,1 (II 623). 

Kraugis IV 29,8. VIII 27,16. 
52,1. 52,6. 

Krauxidas V 8,8 (II 311). 

Krenaiisches Tor (i. Theben) IX 8,5 
(1II 416). 

Kreon 139,2. IX 5,18. 
X 25,6. 

Kreophylos IV 2,3 (II 103). 

Kres VIII 53,6. 

Kresion VIII 44,7 (III 282). 

Kresios (Bein. d. Dionysos) ΠῚ 23, f. 
(1 593). 

Kresphontes II 18,7. 18,9. III 1,5. 
1V 3,3 ff. (II 106; 107). 4,8. 5,1. 16,1. 


49. 


10,3. 28,1. 


27,6. 801. 8111. V846. YHIDES 
29,0. 

Kreta 1 1718. 17,0. 21,. 225 
264. 27,0. 39,00 4223. II 64. 
7,44. 811. 38223. 834. ΒΟ 
24. 1111. 1841 VA τ 
411. 186. 21,06. VIIBA 27 
45 f. 48. VIII 2,4. 182. 38,2. 48,3. 
49,72. 50,6. 53,4. 253,8. IX 114. 
83,2. 408. X 3,7. 5,10. 6,72, 7,2. 
160. 303. 

Kretea VIII 38,2 (III 255). 

Kreter I 18,5. 19,4  À28,. 2179. 
29,06. 36,D5f. 41,0. 42]. 4493. II 
269. $3803. 847. 1Π8Ὰ 34 
14,2. 18,4. IV 1,6. 83 (II 122). 8,12. 
10,11. 1944 VI 16,5. 18,6. VII 
25. 5817Z 39V 46 165^ "IM 
88,2. 53,4. 03,8. X 17,. 

Kretheus IV 2,5 (IH 103; 104). V 8,2. 


VIH 235,9. IX 365. 
Krethon IV 30,2. 
Kreugas II 20,1. VIII 40,3 ff, 
Kreusa (V. d. Erechtheus) I 28,4. 
Kreusa (e. Troianerin) X 26,1 (III 761). 
Kreusis IX 32,1 f. (III 489). 
Kriannios VI 17,1 (II 619). 
Krino X 27,4 (III 776). 
Krioi II 18,3 (I 570). 
Kriophoros (Bein. d. Hermes) IV 33,4 
(II 179). IX 22,1. 
Krios (Fluss i. Achaia) VII 27,11 
(Π 846). 
Krios (Nebenfluss d. Hermos) VII 27,12. 


P] 


— 


Koronos — K y mai. 


Krios (e. Euboier) X 6,6. 

Krios (S. d. Theokles) III 13,3 f. 

Krios (Titane) VII 27,11. 

Krisa (— Kirrha) X 37,5 (ΠῚ 832). 

Krisaiischer Meerbusen X 13,10. 

Krison V 23,44 (II 433). 

Krisos (S. d. Phokos) II 29,4. 

Krisos (v. Tegea) VIII 48,1 (III 292). 

Kriterion II 20,7 (I 581). 

Kritias (richtiger Kritios) I 8,5. 23,9. 
VI 3,5 (II 541). 

Kritobulos X 205. 

Kritodamos VI 8,5 (II 576). 

Kritolaos (Feldherr d. Achaier) II 1,2. 
VII 14,4—15,8 (II 198). 

Kritolaos (S. d. Hiketaon) X 26,1. 

Kroisos III 2,3. 10,8. IV 5,3. VIII 
2418. X B4. 

Krokeai II 3,5. III 21,4 f. (I 848). 

Krokeatas (Bein. d. Zeus) III 2144. 

Krokon (v. Eleusis) I 38,2 (I 355). 

Krokon (v. Eretria) VI 14,4 (II 600). 

Kromitis VIII 34,5 f. 

Kromoi VIIL 3,4. 27,4. 34,6 (III 237). 

Kromos (S. d. Lykaon) VIII 3,4 
(II 120). 

Kromos (S. d. Poseidon) II 1,3. 

Kromyon I 27,9. II 1,3 (1 483). 

Kronides (Bein. d. Zeus) V 20,7. 24,3. 

Kronion (Berg) V 21,2. VI 19,1. 20,1 f. 
(I1 631). 

Kronion X 15,3. 

Kronios VI 21,11. 

Kronos I18,7. V 7,6. 7,10. VI20,1. 
VII 23,4. VIII 2,2. 8,2. 21,3. 36,2f. 
IX 294. 8941. 41,7. X 2446. 

Krotalos VI 21,10. 

Krotanoi III 14,2 (I 184). 


Kroton HI 51: 19,2. VI95. . 13,1. 
DEB - 1055, VH 25,LH5 » X 5,19. 
1,4...9;2. 

Krotoniaten III 19,11f. | VI 13,1. 
X DA 


Krotoniatis VI 1458. 

Krotopos I 43,7. IL 16,1. 19,8. 23,7. 

Krunoi VIII 35,8 (III 240). 

Krypte esodos VI 20,8 (II 640). 

Kryptos limen H 29,10 f. (I 624). 

Kteatos II 15,1 (I 551). V 3,4. VI 
20,16. 

Ktesias IX 21,4. 
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Ktesios (Bein. d. Zeus) I 31,4. 
Ktesippos II 19,1. III 16,6. 
Ktimenos IX 31,6. 
Kura (Persephone) IV 1,8. 
Kureten ΠΙ 25,2. XV 349. 991. 
V 7,6 (IL 807).. 81 3149. Vill 22. 


216. X 91:9: 3860 

Kureten (früherer Name d. Akarnanen) 
VIII 24,9 (III 195). 

Kurotrophos (Bein. d. 6Ge) 
( 241). 

Kyamites I 37,4 (I 352). 

Kyaneai VII 21,13 (II 821). 

Kyanippos II 18,4f. (1 571). 30,10. 

Kyaretos VII 2,10 (II 767). 

Kyathos II 13,8. 

Kyaxares V 103. 

Kychreus I 36,1 (I 346). 

Kydias X 21,5. 

Kydnos VIII 28,3 (III 213). 

Kydon (S. d. Tegeates od. d. Hermes) 
VIII 53,4 (III 300). 

Kydonia (Stadt auf Kreta) 
(II 658). VIII 524. X 2,7. 

Kydonia (Bein. d. Athena) VI 21,6. 

Kydoniate V 25,1. 

Kykladen I 1,1. V 2333. 

Kyklopen II 2,1. (I 490). 16,5. 20,7. 
258. VII 25,60. VIII 29,32. X 224. 

Kyknos (Kónig d. Ligyer 1 30,3 
(I 326). 

Kyknos (S. d. Poseidon) X 14,1 ff. 

Kyknos (Wegelagerer) I 27,6 (I 298). 
IH 18,10. 

Kylarabes II 18,5. 22,9. 

Kylarabis II 22,8. 

Kyllen VIII 4,4 (III 192). 406. 17. 

Kyllene (Gebirge i. Arkadien) VIII 
44. 4,6. 15,. 17,.17,8f. (III 169). 

Kyllene (Hafenstadt i. Elis) IV 23,1. 
23,3. 93,5. VI 26,4f. (II 674). VIIL 
5,8. 54. 

Kyllenier VI 26,5. 

Kyllenios (Bein. 
17,1 f. (III 169). 

Kylon (e. Argiver) III 9,8. 


I 223 


VI 21,6 


d. Hermes) VIII 


Kylon (v. Athen) I 28,1. 40,1. VII 
25,3. 

Kylon (v. Eli): ὅ WI 114,1 
(II 601). 


Kymai V 1,8. 
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Kymaier (i. lonien) VII 3,10. 

Kymaier (i.Italien) VIIL 24,5. X 12,8. 

Kyme (i. Italien) VII 228. X 128. 

Kynaitha VIII 19,1 f. (III 177). 

Kynaithaer V 22,1 (II 428). 
1917 19,5 

Kyneas VII 10,2. 

Kyniska III 8,1 f. (I 758). 15,1. V 12,5. 
VI 1,6 f. (II 532). 

Kyniskos VI 4,11. 

Kynortas ΠῚ 1,3f. 18,1. 

Kynortion II 27,7 (I 617). 

Kynos (Hafen v. Opus) X 1,2 (III 625). 

Kynos (V. d. Larymna) IX 23,7. 

Kynosarges I 19,3 (I 220). 

Kynos Kephalai VII 8,7. 

Kynosureer III 16,9 (I 799). 

Kynuriake III 2,2 f. 


VIH 


Kynurier (in Arkadien) VIII 27,4 
(III 209). 

Kynurier (in Lakedaimon) lll 2,2 
(I 741). 73. 


Kynuros III 2,2 (I 742). 

Kyparissia (Bein. d. Athena) III 22,9. 
IV 36,7. 

Kyparissiai IV 33,6. 
VIII 1,1. 

Kyparissos X 36,5. 

Kyphanta III 24,2 f. (I 861). 


36,7 (II 192). 


Kypria epe III 16,1, IV 2,7. X 26,1. 
264. 314. 

Kyprier I 33. 7,1. 1447. II 294. 
VI 2,5. VIIL 5,3. X 243. 

Kypros I 6,6. 6,8 9151 2943. 
42,5. III lib. VIII 521.  15,. 
IX 19,1. 41,193. X 1211. 2439. 


Kypseliden V 17,5. 
Kypselos (S. d. Aipytos) IV 3,6. 3,8. 
VIII 5,6f. 5,13. 29,5. 


Kypselos (S. d. Eetion) I 23,1. II 44 
(I506) 328,8. V 2,3. 17,5. 18,. 
X 24,. 

Kyrenaier L 65. 71f. 11369. X 
13,5. 15,6 f. 

Kyrene IL 68. 7,1f. IIDL 143. 164. 
VI 8,9. 122. 12,72. 13,4 18,1. 
1910. X 23. 3,1. 15,0f. 

Kyrene (M. d. Aristaios) X 17,3. 

Kyrnioi X 1799. 

Kyrnos (Korsika) X 17,8 (III 728). 
17,11. 


I. Namenregister. 


Kyros (d. áltere) VIII 43,6. 


Kyros (d. jüngere) III 9,1. V 6,5. 
IX 15,5. 394. 
Kyros (Heiligtum bei Pellene) VII 


27,11 (II 846). 
Kyrtones (früher Kyrtone) IX 24,4 f. 
(ΤΠ 465). 
Kythera II 2,8. III 23,1 (I 857). 
Kytherier I 14,7. 27,5. 
Kytheros (-ios) VI 22,7 (II 663). 
Kythnier V 38,2, 
Kyzikener VIII 46,4. 
Kyzikos IV 35,88. V 213. 
13,7. 


VI 4,10. 


Labax VI 3,4 (II 541). 

Labdakos H 6,2. IX 5,4 f. 

Labotas III 2,3f. IV 432. 

Labyrinthos I 27,10 (1 299). 1131,1. 

Lachares I 25,7f. 29,10. 29,16. 

Lada stadion VIII 12,5 (III 152). 

Ladas (aus Aigion) III 21,1. X 23,14 

Ladas (v. Lakonien) Il 19,7 (I 576). 
III 21,1. VIII 12,6. 

Lade I 35,6 (I 345). 

Ladokeia VIII 44,1 (HI 277). 

Ladokos VIII 44,1. 

Ladon (Nebenfluss d. Alpheios) V 7,1. 
VII 20,1. 20,4 (III 179). 21,1. 23,8. 
25,1 ff. 20,11 263. 43,2. X 7,8 (1). 

Ladon (Nebenfluss d. Peneios) VI 22,5. 


Ladon (Name d. spüteren Ismenios) 
IX 10,6 (III 422). 

Lagos 11,1. 6,2. 9,1. 39,6. 11,5. 
181. ὙΠ"... 1510 100 XA 
IX 16,1. 

Laias (S. d. Hyraios) III 15,8. 

Laías (S. d. Oxylos) V 4, f. 

Laíos IV 88. IX 5,5f. 259f. b,15. 


263. X 54. 
Lais II 2,4 f. (I 493). 
Laistrygonen VIII 29,2. X 22,7. 
Lakedaimon, Lakonike, Lakedai- 
monier passim. 
Lakedaimon (— Sparta) III 11,1. 
Lakedaimon (S. d. Areus) III 1,2 f. 
13,8. 18,6. 203. VII18,. IX 88,1. 
Lakedes II 19,2 (I 574). 
Lakestades II 6,7. 
Lakiaden I 37,2. 
Lakinia (Bein. d. Hera) VI 13,1. 


Kymaier—Leda. 


Lakios I 37,2 (I 350). 

Lakrates (Feldherr d. Aitoler) X 2044. 

Lakrates (S. d. Pyrrhos) VI 19,8. 

Lalichmion VI 23,7. 

Lamedon II 5,8. 6,3. 6,5f. 

Lamia (Stadt i. Thessalien) I 1,89. 8,2. 
VI 47. VIL 6,5. 104f. X 34. 

Lamiá (T. d. Poseidon) X 12,1 (III 702). 

Lamischer Meerbusen I 43. VII 
152. X 12. 

Lamos IX 31," (III 488). 

Lampeia VIII 24,4 (III 193). 

Lampis (aus Elis) V 5,1. 

Lampis (aus Lakedaimon) V 8,7 (11 311). 

Lampis (V. d. Pyttalos) VI 16,8. 

Lampis (V. d. Timoptolis) VI 15,7. 

Lampon III 4,10. 

Lampos (aus Elis, S. d. Arniskos) 
VI 16,1. 

Lampos (aus Elis, S. d. Prolaos) V 2,4. 

Lampos (ausPhilippoi) VI 4,10 (II 554). 

Lampsakener VI 18,2 f. IX 31,2. 

Lampsakos X 38,11. 

Lampter (Bein. d. Dionysos) VII 27,3. 

Lampterien VII 27,3. 

Lamptreis I 31,3 (I 330). 

Lankia III 21,2. 

Laodamas I 393. 
10,3. 

Laodameia X 9,5. 

Laodike (Gemahlin d. Helikaon) X 26," ff. 
(III 172). 

Laodike (v. Paphos) VIII 5,3. 53,7. 

Laodikeia (in Phrygien) X 32,4. 

Laodikeier (in Syrien) III 16,8. 

Laodokos X 23,2 (III 747). 

Laoitas (Bein. d. Zeus u. Poseidon) 
V 24,1 (II 434). 

Laomedon (V. d. Priamos) II 245. 
VII 204. VIII 36,6. 

Laomedon (e. Troianer) X 27,5. 

Laonike IX 39,1. 

Laonome VIII 1432. 

Laphaes (v. Argos) II 21,8 (I 586). 

Laphaes (v. Phlius) II 10,1 (I 533) 
VII 26,6. 

Laphria (Bein. d. Artemis) IV 31,7 
(II 168). ὙΠ 18,87. 19,1. 203. 

Laphrien VII 18,11. 

Laphrios VII 18,9. 

Laphystion IX 34,5 f. (III 498). 


IX 5,3. 8,6. 9,5. 
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Laphystios (Bein. d. Zeus) I 242. 
IX 34,5 (III 498). 

Lapithaion III 20,7 (I 843). 

Lapithen I 17,22. 2832. V 10$. 

Lapithes (aus Lakedaimon) III 20,7 
(I 843). 

Lapithes (V. d. Phorbas) V 1,11. 

Lapithosgebirge V 5,8 (II 299). 

Larisa (Akropolis von Argos) II 23,8. 
(1594) 2433. 25,4. 25,10. III 17,1. 

Larisa, Larisaier (am Peneios) I 13,2. 
IRC16:2-.. 223,8." IX 930,9. S0 db "X 
*,8. 16,8. 

Larisa (in Thessalien, ἡ Κρεμαστή) I1 23,8 
(I 594). 

Larisa (T. d. Pelasgos) II 23,8. 

Larisaia (Bein. d. Athena) VII 17,5. 

Larisaios (Bein. d. Zeus) II 2453. 

Larisos VI 26,10 (II 676). VII 17,5. 
VIII 49,7. 

Larymna (Stadt in Boiotien) IX 23,7 
(III 460). 

Larymna (T. d. Kynos) IX 23,7. 

Larysion III 22,2 (I 852). 

Las (Stadt in Lakonien) III 21,7. 24,6 
(I 863). 

Las (Gründer v. Las) III 24,10 (I 84). 

Lasios VI 21,10. 

Lastratidas VI 6,8 (II 559). 

Lathria III 16,6 (I 798). 

Latmos V 1,5. 

Latroos (Bein. d. Apollon) I 44,10. 

Laurion I 1,1. 

Leagros I 29,5 (I 320). 

Leaina I 23,1 f. 

Leandris III 14,4. 

Learchos I 4477. IX 841. 

Lebadeia I 342. IV 106, 

Lebadeier IX 3,6. 40,3. 40,5. 
IX 37,V. 39—40,2. (III 510). 40,6. 

Lebados IX 39,1 (III 510). 

Lebedier I 9,7. VII 3,5. 5,11. 

Lebedos VII 3,5 (II 769). 

Lebene II 26. 
Leechaion II 1,5. 
8.4. ὙΠ 6,1. 
154. X 379. 
Lecheates (Bein. d. Zeus) VIII 26,6. 

(III 204). 
Leches II 2,58. 
Leda I33,0f. III 13,8. 


32,5 f. 


23 (I 490. 32. 
VIII 12. IX 146. 


16,1. 
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Ledon X 2,2. 3,12. 33,1 (III 813). 

Ledontier X 33,1f. 

Leimon (Ort bei Hermione) II 35,3 
(1 647), 

Leimon (S. d. Tegeates) VIII 53,2f. 
(IIl 299). 

Leis II 30,5 (I 628). 

Leitis (Bein. d. Athena) V 14,5 (II 365). 

Leitos IX 4,3 (III 401). 393. 

Leleger1239,6. III 1,1 (I 737). IV 36,1. 
VII 2,8 (Π 766). 4,1. 

Lelegia IV 1,1. 

Lelex I 39,6. 42,7. 443. II 14. 
12,5. 19,99. 2023. IV 1,1 (II 98). 1,5. 

Lemnia (Bein. d. Athena) I 28,2. 

Lemnos 1 22,6. VII 233. VIII 85. 
33,4. 

Leobotes (— Labotas) III 2,3. 

Leochares I 1933. 3,4. 24,4. V 

Leogoros VII 4,2 f. 

Leokritos (S. d. Protarchos) I 26,2. 

Leokritos (S. d. Pulydamas) X 27, 
(ΠῚ 774). 

Leokydes VIII 10,6. 10,10. 

Leon (v. Ambrakia) VI 3,7. 

Leon (e. Daduche) I 37,1. 

Leon (V. d. Dropion) X 18,1. 

Leon (S. d. Eurykrates) III 3,5. 3. 

Leonidaion V 15,2 ff. (11373). VI 17,1. 

Leonidas (S. d. Anaxandrides) I 18,5. 
II 98,9.. 4715 05,.. 129. 4ATL 
VI 6,3. VIII 623,3. X 20,4. 2928. 

Leonidas (S. d. Kleonymos) IL 9,1. 
9,3. 11 6,7 ff. 10,7. IV 29,7. VII 7,8. 
VIIL 27,15. 

Leonidas (aus Elis) V 15,1 f. 

Leonidas (aus Naxos) VI 16,5. 

Leonidas (v. Rhodos) VI 13,4 (II 594), 

Leonnatos VII 6,6. 

Leontichos VII 5,13. 

Leontiner V 22,. 
X 18,1. 

Leontiskos VI 2,10. 4,3 (II 548). 

Leontomenes VII 6,2, 

Leonymos III 19,12. 

Leoprepes VI 9,9. 

Leos I5,2. X 101. 


vi 243. 


Leosthenes I 1,3. 25,5. 29,13. III 6,1. 


VIII 52,5. 
Leotychides (d. ültere) ΠῚ 4,3. 5,6. 
7,9f. IV 15,2f. (II 133). VIII 52,3. 


20,10. 


17,9. 
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Leotychides (d.jüngere) III 8,7— 8,10. 

Leprea V 5,5. 

Lepreaten III 8,8. 8,5. IV 15,8. V 
5,3. bjbf. 239. VIS. 

Lepreos (Stadt in Triphylien) IV 24,1 
(II 296). V b3. VI 34. 3,99. 75. 
15,1. 

Lepreos (S..d. Pyrgeus) V 5,4 (lI 297). 

Lerna (Stadt in Argolis) II 15,5. 243. 
663, f. (1 652). 38,1. 384. 

Lerna (Quelle in Korinth) 11 4,5. 

Lernaia (Bein. d. Demeter) Il 36,7 
(1 652). 

Lernaien 11 37,2. VIII 15,9. 

LesbosI123,.. 25,1. III 2,1. IV 35,10. 
VII 18,5. IX 27,8. 29,8. X 193. 
24.1. 

Pnekegi X 25,01ff. (III 763). 
26,4. 26,8. 27,1f 

Lessa II 25,10, 26,1. 

LethaiosI35,6. V 21,10 (II 425) VI 
17,83. X 32,6 (III 808). 

Lethe (Quelle) IX 39,8. 

Letoli8,5. 31,1. 44,2. II 21,8 ff. 22,1. 
24,5. IIL 11,9. 13,6. 20,5. IV 33,6. V 
10,3. 17,83. VIII 9,1. 37,6. 53,1. IX 5,8. 
201. 22,1. X 11,1. 13,7. 19,4. 354. 
37,8. 

Letreus VI 22 8, 

Letrinaier V 14,6. VI 22,10, 

Letrinoi VI 22,8 f. (lI 663). 

Leukaios (Bein. d. Zeus) V 5,5 (II 297). 

Leukas X 9,10. 11,6. 

Leukasia IV 33,3 (II 178). 

Leukasion VIII 25,2 (III 191). 

Leuke III 19,11 ff. (I 838). 

Leukippe IV 80,4. 

Leukippiden III 13,7 (1 781). 
(I 791). 

Leukippos (Geliebter d. Daphne) VIII 
20,2 ff. 

Leukippos (S. d. Periéres) I 18,1. Il 
26,7. IIL 12,8. 17,3. 18,11. 26,4. IV 
24 (IL 103). 3,2. 31,6. 31,9. 31,12. 

Leukippos (S. des Thurimachos) II 5,7 
(I 515). 

Leukon (Ebene) IV 35,11. 

Leukon (S. d. Athamas) VI 21,11. IX 
94,7. 349. 

Leukone VIII 44,8. 


ES 


16,1 


Leukonios pege VIII 448 (III 282). 


Ledon—Lykaia. 


Leukophryene (Bein. d. Artemis)126,4 
(I 284). III 18,9. 
Leukophrys X 14,1. 


Leukothea I 42,7. 44,8. II 2,1. 34. 
IV 1344. 
Leuktra (in Boiotien) I 3,4. 13,4 f. 


29.11. III6,1. IV 1,3. 26,315. 27,10. 


324f. VI 83. VII 68. VIII 6.3. 
ΠΡΟΣ 3928. IX 1,8... 6Af. .19,3. 
18,5 (III 429) 144. 148. 165. 
X 1155. 


Leuktra (in Lakonien) III 21,7. 26,4 ff. 
(I 874). 

Leuktron (in Arkadien) VIII 27,4 (III 
208). 

Leukyanias VI 21,5 (II 656). 

Leukyanites (Bein. d. Dionysos) VI 
21,5. 

Libethra IX 30,9 (III 485). 

Libethriai (Bein. d. Nymphen) X 84,4 
(ΠῚ 498). 

Libethrias pege IX 344. 

Libethrier IX 30,9 ff. 

Libethrion IX 84,4 (III 497). 

Libon V 10,3 (II 320). 

Libye (T. d. Epaphos) 144,3. IV 23,10. 

Libyen I6,5. 17,2. 1113,8. 21,6. 28,1. 
III 17,3. 18,3. IV 23,10. 26,2. V 15,11. 


256. VI 83. VIII 1111. 433. 
PC161.. 215. 284. 83,7. X 185. 
15,6. 

Libyer I 72. 19,44. 14,6. 18,9. 33,5. 


II 21,5. III 14,3. 18,3. V 25,5f. VI 
12,7. 19,10. VIII 433. IX 33,7. X 
9. 15 11.7.31 17,1 

Libys (Bein. d. Mnaseas) VI 18,1 (11 696) 
18,1. 

Libyssa VIII 11,11. 

Liehas (S. d. Akesilaos) VI 2,1 ff. (II 
536). 

Liehas (ein Spartaner in den Kriegen 
gegen Tegea) III 3,5 f. 

Ligyes I 30,3 (I 326). 

Likymnios II 22,8 (I 590). III 15,4. 

Lilaia (Stadt in Phokis) IX 24,1. X 8,1. 
33,3 ff. (III 813). 3399. 

Lilaia (eine Naide) X 33,4 (III 814). 

Lilaier X 8,10. 334. 

Limenia (Bein. d. Aphrodite) II 34,11 
(1 646). 

Limnai III 2,6. IV 31,3 (II 166). 
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Limnaia (Bein. d. Artemis) II 7,6. III 
1432. 

Limnaion lII 16,7 (I 798). 

Limnas (— Limnatis) III 7,4. 

Limnatai III 16,9. 

Limnatis (Bein. d. Artemis) 1II 23,10. 
IV 423. 9193. VII 0.11. ὙΠῚ 5841 

Lindos X 18,4. 24,1. 

Linos (S. d. Apollon) II 19,8. 

Linos (S. d. Amphimaros) 11 19,8. VIII 
18,1. 1X 29:6 ff. (LIT 481). 

Linos (S. d. Ismenios) IX 29. 

Lipara X 11,44. 

Liparaier X 11,3. 16,7. 

Lips II 34,2 f. (I 642). 'VI 21,2. 

Lithobolien (-fest) II 32,2 (I 631). 

Lixiten I 33,5. 

Lochaios VI 6,1. 

Lokris HT 99: VI 19,5. ΤᾺ 94 ὃ, 

Lokris (in Italien) VI 6,4. 

Lokroi I 25,4. V 19,5 22,4. VII 15,8. 


IX 23,7. X 38,11. Hypoknemidische 
(ὑπὸ τῷ ὄρει τὴ Κνήμιδι) VI 19,5. X 
12. 8,2. 18,4. 20,2.  Opuntische 


(πέραν Ἑὐβοίας, ἐπὶ ᾿Αταλάντῃ τῇ νήσῳ) 
I 28,4. X 8,5. 20,4. OOzolische (ἐξ 
᾿Αμφίσσης, ᾿Αμφισσεῖς) II 8,4. III 9,9. 


IV 24,1. X 8,5. Italische (πρὸς ἄκρα 
Ζεφυρίῳ, ἐν Ἰταλία) III 8.1. 19,12. 
WR δ. - 100. 


Lokros I 8,4 (I 162). 
Lophis (Fluss bei Haliartos) IX 33,4 
(III 494). 


Lophis (Eponymos d. Flusses) IX 33,4 


Lukaner L1 232. 1,. 

Lupiai VI 19,9 (II 632). 

Lusia (Bein. d. Demeter) VIII 25,6 f. 

Lusios VIII 28,2 (III 212). 

Lusoi VIII 18,7 f. (III 175). 

Lyder I 35,8. III 16,8. IV 21,5. V 27,5. 
ὙΠ 2:8... 616... 14591... IX δ: 7.29.4. 
X 19,5. 16,1. 

Lydiades VIII 10,6. 10,10. 27,12. 2,15. 

Lydien I 35,7. II 21,8. III 9,5. 105. 
25,72. IV 85,10. V 10,8. 21,5. VII 6,6, 
17,99. VIIL 24,183. IX. 22,4. X 8,1. 

Lygdamis (v. Karien) III 11,3, 

Lygdamis (v. Syrakus) V 8,8 (II 8311). 

Lygodesma (Bein. d. Artemis) III 16,11. 

Lyka VI 6,11. 

Lykaia VIII 27,3. 
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-Lykaiatai VIII 27,4 f. (III 209). 

Lykaiatis VIII 30,1. 

Lykaien VIII 2,1. 38,5 (III 256). 

Lykaion(Gebirge) IV 20,2. 22,2. 23,2. 
VIII 2,1. 27,4. 36,3. 38,2 ff.- (ILI 254). 
41 8. 

L Καῖοβ (Bein. d. Zeus) IV 22,7. VI 82. 
VII.2,. 2,3. 2,6. 905. 505 98 4 
41,6. 53,10. 

Lykaon I25,1. VI 21,10. VIII 2,1 ff. 
91. 3,bf. b,7. 8,4. 17,6. 26,1. 26,6. 
26,8. 29,5. 36,6f. 36,10. 3922. 44,1. 
46,1. 48,6. X 9,5. 31,10. 

Lykastidas VI 14,13. 

Lykas VI 6,11. 

Lykeas I 13,8f. (L 185). II 19,5. 223. 
283,8. 

Lykeia (Bein. d. Artemis) 1131,4f. (1631). 

Lykeion I 19,3 f. (I 221). 29,16. 

Lykeios (Bein. d. Apollo) I 19,3 (I 221). 


Lykien Π 42. 7,1. III 18,13. V 7. 
8,11. ΥἹ 13,3. ΥΠ 231,18. IX 272 
X 212. 


Lykier 119,3. ΤΠ| 817,3. ΥἹΙ 8,7 (11 769). 
VIII 21,3. 43,4. IX 41,1. 

Lykinos (V. d. Eikasios) VI 17,4. 

Lykinos (aus Elis) VI 7,9. 

Lykinos (aus Heraia) VI 10,9 (I I585). 

Lykinos (aus Sparta) VI 2,1 f. (II 535). 

Lykios (S. d. Lykaon) VIII 3,4. 

Lykios (S. d. Myron) I 21,7. V 32,3. 

Lykios (Bein. d. Apollon) II 9,7 (1532). 


19,3f. VIII 40,5. 46,3. 
Lykiskos IV 9,5f. 10,1. 12,5f. 
Lykoa oder Lykaia VIII 3,4. 27,3. 36,7. 


(III 246). 

Lykoatis (Bein. d. Artemis) VIII 36,7. 

Lykomedes (S. d. Apollon u. d. Par- 
thenope) VII 4,1. 

Lykomedes (S. d. Kreon) X 25,6 (III 
111). 

Lykomedes (aus Mantineia) VIII 237,2 
(III 207). 

Lykomedes (v. Skyros) 1 17,6. X 26,4. 

Lykomidai I 32,7. IV 1,5. 1,1 (1I 101). 
IX 27,2. 30,12. 

Lykone II 24,5 (I 597). 

Lykophron I 822. 29,15. 

Lykoreia X 6,2 (III 644). 

Lykoriten IV 34,9. 

Lykormas X 7,8. 
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Ly koros X 6,3. 

Lykortas (aus Megalopolis) IV 29,11 f. 
VII 9,4. VIII 9,1. 30,8. 37,2. 48,8. 
61,5 f. 

Lykortas (v. Phegia) VIII 2432. 

Lykortas (aus Syrakus) V 27,7. 

Lykos (e. Messener) II 7,2 f. 

Lykos (Br. d. Nykteus) Π 6,2f. IX 5,5f. 
(III 404). 16,7. 17,6. 253. 

Lykos (S. d. Pandion) 119,3. IV 1,6 ff. 
(II 100). 2,6. 204. X 12,11. 

Lykos (e. Thraker) I 27,6. 

Lykos (V. d. Thrasybulos I 29,3. 
IX 11,6. 

Lykos (Pferdename) VI 13,10 (1I 597). 

Lykosura VIII 2,1. 4,5. 10,10. 38,1 
(III 254). 38,11. 39. 

Lykosureer VIII 27,4 ff. 

Lyktos IV 19,4 (II 143). 

Lyku drymos IV 1,6 (II 100). 

Lykumter VIII 23,8 (III 191). 

Lykurgos (spartanischer Gesetzgeber) 
ΠῚ 2,8ff. 14,8. 16,60. 16,10. 18,2; 
V 465. VII 85. VIII 51,3. 

Lykurgos (S. d. Aleos) V 5,5. VIII 
4848. 5,1f. 46,2. 

Lykurgos (S. d. Dryas) I 20,3. 

Lykurgos (Freier d. Hippodameia) 
VI 21,10. 

Lykurgos (S. d. Lykophron) I 8,3. 
29.165 f. 

Lykurgos (V. d. Opheltes) II 15,3. 

Lykurgos (S. d. Pronax) III 18,12. 

Lykuria VIII 19,4 (III 178). 20,1. 

Lymax VIII 41,22. 441,4 (III 264). 
41,10. 

Lynkeia (— Lyrkeia) II 25,5. 
Lynkeus (S. d. Aigyptos) II 16,1f. 
19,0. 3115 25,4. X 10,5. 35. 
Lynkeus (S. d. Aphareus) ΠῚ 13,1. 

147. IV 2,7 (Il 103f). 3,1. 

Lyrkeia II 25,4 f. (I 600). 

Lyrkos II 25,5 (I 601). 

Lysandra I 9,6 (I 175). 10,3ff. 16,2. 

Lysandros (S. d. Aristokritos) III 5,1 ff. 
63. 8,6. 810. 91. 9,11. τ 
17,4. 1838. V 65. VI 3,4f. 41. 
VII 103 ΙΧ 32,5 f£. 3311. X 9,7 ff. 
9,11. 

Lysandros (Boiotarch) X 203. 

Lysandros (d. jüngere) III 6,7 (I 753). 


Lykaiatai— Makistier. 


Lysianassa II 6,6 (I 518). 
Lysianax VI 4,5. 
Lysidike VIII 14,2. 
Lysimache I 21,4. 
Lysimachia I 9,8 (I 176). 
Lysimachides X 18,1. 
Lysimachos (K. v. Makedonien) I 64. 
610957 8,1: :9:4—11.1-  11,6.: 16,2. 
VIII 344 f. 

Lysimachos (V. d. Aristeides) VIII 
52,2. 

Lysinos VI 13,11. 

Lys1os (Bein. d. Dionysos) II 2,6 (I 494). 
ΤῸ IX 16,0. 

Lysippe V 24. 

Lysippos (v. Sikyon) I 43,6. II 9,6. 
9:85. 203-7 5VE 1,55 9911, 8 3;7- 4,7. 
Do 4:12. 011,9. ΥΧ 24593. 30,1. 

Lysippos (v. Elis) VI 16,7. 

Lysis IX 13,1. 

Lysistratos (v. Argos) II 36,5. 

Lysistratos (v. Korinth) IV 193. 

Lysistratos (v. Sparta) III 8,5. 

Lyson I 355 (I 144). 

Lysos VI 17,1 (II 619). 

Lyterios (Bein. d. Pan) II 32,6 (I 636). 


16,2. 


Machairion VIII 11,5 f. 

Machanidas IV 29,10 (II 161). 
50,2. 

Machanitis (Bein. d. Aphrodite) VIII 
31,6 (III 227). 

Machanitis (Bein. d Athena) VIII 36,5 
(III 245). 

-Machaon II 11,5. 23,4. 26,10. 38,0. 
HT 259 f. IV 3,2 (I1 105).. 3:9..:30,3. 
31,12. 

Magas I6,. 711. (I 157). 

Magnes VI 21,11. 

Magnesia (am Lethaios I 1,2. VI 
17,3. 

Magnesia (am Pelion) VIL 7,6 X 20,6. 

Magnesische Tore VII 2,9. 

Magneten (am Lethaios) I 26,4. 35,06. 
III 18:9: 18,14: €. V -21:10..-- X. 32,6. 

Magneten (am Hermos) I 20,5. III 
22,4. X 4,6. 

Magneten (am Pelion) X 8,2 f. 

Maiandros I 29,7. II 5,3. 7,9. IV 84,1 
NMI43. "VIE 211. "VIE. 1,3. 24.11. 
413. X 32,8. 
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Maiandros (Flussgott) VII 4,1. 

Mainaleer VI 1.9. 

Mainalia III 11,7. VIII 9,44. 

Mainalion (Berg u. Ebene) VIII 36,7 f. 
(III 246). 

Mainalos (Stadt u. Berg in Arkadien) 
Ὗ 25 22006. 206112:206 0 VIG 
09 8 9,2... VHIE 3,4.-.9.3: δὴ 8 
36,5. 36,8 (III 241). 

Mainalos (S. d. Lykaon) 
(ΠῚ 120). 

Maion IX 18,2 (III 439). 

Maira (Dorf bei Mantineia) VIII 12,7 
(III 153). 

Maira (T. d. Atlas) VIII 12,070. 48,6. 
53,8. 

Maira (T. d. Proitos) X 30,5 (III 193). 

Mairas choros VIII 8,1. 

Maisis III 15,8. 

Makar X 38,4 (III 834). 

Makareus VIII 3,32. 

Makaria oder Makareai (Stadt in Arka- 
dien) VIII 3,3. 27,4. 36,9 (III 247). 

Makaria (Quelle) I 32,6 (I 335). 

Makaria (T. d. Herakles) I 32,06. 

Makartatos I 29,06. | 

Makedonien I 2,2. 42. 11. 95. 
98. 011-9 1006: 1959. 19} 2 T6714. 
dep IP 39.49 — DIES 6:8. epe 
ΘΙ VE 4 10 (5:5. ὙΠ 085507 
1077: 10710: 7 19,1... 10.278105; E] T63E. 
172 9.0. ὙΠΕΒ 5 9159; 49/5. 
IX 25,10. 29,8.. 29,8. 30,9. .40,8 f. 
IN 78:842 10,2. 200: 99:97 

Makedonier I 13. 235. 411. 6.2 1 
4.11.3 ἢ λυ θ,9:. 9.0. T0: TEES 
124. 191 9155. 159,00 "25/3 4E. 
26,1 ff. 329,10. 29,18. 35,2. 50,0. 
IL 8,4. 8,6. 34,1. III 6,5. 10,5. 24,06. 
JV 10.1:28:2 £501 291 E VGEOR 
NW 91 4,45. 0,9: T0, 1 E ΡΟΝ 
9,7 δ... Ὁ 752,4 £47. 8,1 2073856 Ὁ 
10,4. 10,7. 10,9f. 11,4. 15,6. 17,2. 
ΠῚ ΟΣ ' δει 7,8. 21,10: * DNE. 
IX) 6,5.1£5...10,1. — 23,6... 29,379 992€. 
90,11. 4010 X Ύ 1009688592 
19,5. — 10,3. (19,1220 5 20}. 95 ἢ 
34,21f. 30,8. 30,0. 

Makeris (Bein. d. aegypt. Herakles) 
X 17,2 (III 126). 

Makistier VI 224 (II 662). 


VII 3,4 
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Makria VII 5,11 (II 180). 

Malaia VIII 27,3 (III 208). 

Malea III 23,2 (1 858). 25,2. 

Maleagonos (Silenos) ΠῚ 25,2 (I 866). 

Maleates (Bein. d. Apollon) II 27,7 
(I 617). III 13,8. 

Malgis IX 13,6. 

Malier I 283,4. X 82f. 22,3. 

Malischer Meerbusen X 21,1. 

Mallos I 34,3. 

Maloitas VIII 36,1 f. (Π| 242). 

Malophoros (Bein. d. Demeter) I 44,3 
(1 375). 

Maltho VI 23,5 f. 

Malus VIII 35,1 (III 238). 

Maneros IX 29,7 (III 481). 

Maniai (Ortzw. Megelepolis u. Messene) 
VIIL 34,1 (III 235). 34,5. 

Maniai (Bein. d. Eumeniden?) VIII 34,1 
(Ill 235). 

Manius VIII 51,4. 

Manthyreis oder Manthureis VIII 45,1. 
41,1. 

Manthurische Ebene VIII 44,7 (III 
281). 

Mantiklos (S. d. Theoklos) IV 21,2. 
21,12. 23,22. 23,5. 239f. 

Mantiklos (Bein. des Herakles) IV 23,10. 
36,3. 


Mantineia 1 3,4. 29,13. II 8,6. 25,1. 
VI 411. 6,1. 7,1. 9,9. 109. 11,4. 


VIII 3,4. 5,5. 6,4. 8,4—12,9 (III 133). 
2733. 297,14. 4923. 503. IX 15,5. X 
136. 904. 

Mantineia (ἀρχαία) — Πτόλις VIII 12,7 
(II 153). 

Mantineier IIL 11,7. V 4,7. 12,8. 26,6. 
VI 2,4, VIII 1,1. 6,6. 7,4. 8,1. 84—12,9. 


13.31. 36,8. 46,11. IX 13,1. 144. 
Mantineus VIII 3,4. 84. 
Mantinike VIII 5,11. 7,1. 8,7. 8,10. 


Δ rntios VI 17,6 (II 621). 

Manto (T. d. Polyeidos) I 43,5. 

Manto (T. d. Teiresias) VIL 3,1 f. IX 
10,33. 333. 

Maratha VIII 28,1 (III 211). 

Marathon I 14,5 165,3. 17,6. 21,2. 
25,2. 98,2. 28,4. 29,4  32,9—332 
(1333). 1129,. 1Π 47. IV 255. 
V 11,6. VII 15,7. VIII 9,10. 109. 
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521. IX 183. Δ 17 329. X 16, 
11,5. 19,4. 909. 

Marathon (ein Heros) I 15,3. 324. 
II 3,10. 


Marathon (S. d. Epopeus) II 1,1 (I 482). 
6,5. 

Marathonier I 15,3. 27,10. 32,4. 

Mardonios I 1,5. 27,1. 40,2. III 4,10. 
118, V23,1. VI 3,8. 14,13. VII 25,6. 
IX1,83. 3,2. 4,2f. 23,6. 25,99. X 15,1. 

Mariandyner V 26,7. 

Marion V 21,10 (II 425). 

Marios III 21,7. 22,8 (1 854). 

Marmariden I 73. 

Marmax VI 21,7. 21,10. 

Maron III 12,9 (I 776). 

Marpessa (Gattin d. Idas) IV 2,7 (II 
104) V 183. 

Marpessa (Choira) VIII 47,2. 48,5 (III 
293). 

Marpessos X 12,3f. (III 703). 12,7. 

Marsyas (Fluss in Phrygien) II 7,9. X 
30,9 (III 798). 

Marsyas (Silen) I 24,1. 
VII 9,1. X 309. 

Mases II 35,11. 36,1 ff. (I 651). 

Masistios I 27,1. 

Massalioten X 8,66f. 18,7. 

Mathia IV 3444 (II 182). 

Mauren L 33,5. VIII 4333. 

Mausoleia VIII 16,4. 

Mausolos VIII 16,4. 

Mechaneus (Bein. d. Zeus) II 22,2 (I 


II7,9. 9229. 


588). 

Meda 52. IX 10,1. 

Medeia II 3,6. 3.8 Β΄ 12,1. V 18,3. VIII 
11. 


Medeios II 3,9. 

Medeon (in Phokien) 
828). 

Meder s. Perser. 

Medesikaste X 269 f. 

Medon (Bildhauer) V 17,2. 

Medon (S. d. Elektra) II 16,7. 

Medon (S. d, Keisos) II 19,2. 

Medon (8. d. Kodros) VII 2.1. 

Medontiden IV 5,10 (II 115). 18,1. 

Medos II 3,8 (I 503). . 

Medusa I 21,8. 22,7. 23,7. 92447. LOS 
20,7. 21,5. 272. III 17,3. 18,11. vi 
104. 18,5. VIII 47, ΙΧ 942. -— 


X 33. 36,6 (III 


Makria— Melier. 


Medusa (T. d. Priamos) X 26,9 (III 772). 

Megakles VI 19,7. 

Megale meter III 19,9. VIII 372. 

Megalepolis II 7,4. 27,5. IV 29,1. 
33,3. V 7,1. VI 12,8. ΝΗ 6,8. 1,4. 9,4. 
12,3. 16, VIII 96,5. 9698. 27. 
28,7. 30—38 (III 218). 84,1. 35,1£. 44,1. 
49,29f. 50,3f. 61,1. 51,4. 51,8. 524. 
IX 7,1. 145. 15,6. 


Megalophanes VIII 4932. 

MegalopolitenII 9,2. IV 29,8. 29,10. V 
7,1. VII 16,6. ΠῚ 10,0. 10,10. 124. 
26,8. 27,7 f. 28,7. 30—833. 34,6. 352. 
36,4f. 36,9. 41,9. 44,5. 494. 

Megalopolitis (-politikon) V 7,1. VIII 
12,29. 836,1. 38,83. 414. 

Megapenthes (S. d. Menelaos) II 18,6 
(I 572). III 18,13. 1999. 

Megapenthes (S.d.Proitos) II 16,3. 
(I 570). 

Megara (Stadt) I5,8f. 19,4. 28,1. 29,13. 
39,1—44 (I 361). II 19,8. 34,7. VI 
74,2. 4,10. 22,5. VII 15,8. 15,10. VIII 
50,4. IX 2,3. 192. X 9,8. 9,10. 11,6. 

Megara (Gattin des Herakles) I 41,1. IX 
1L9, X.29.4. 

Megareer 136,3. 39,4—44. 118,5. ΠῚ 


X5. V 242. 2395. 3864. Vl (2. 
14,9. 19,1217. VII 15,8. 15,11. VIII 
DOA .IX.94 .167.- X 55.. 98. 
15,1. 20,4. 

Megareus (S. d. Poseidon) 139,5 f. 41,3. 
41,0. 42,1. 43,2. 434. 


Megareus (Feldherr d. Megareer) X20,4. 

Megaris (Megarike) I 5,9. 19,4. 354. 
89,1—44. IV 30,1. 

Megaron (in Lykosura) VIII 37,8. 37,10 
(III 253). 

Megaron (in Megara) I 39,5. 40,6. 

Megaros I 40,1. 

Meges X 25,5 £f. (III 763). 

Megistoi theoi VII 229. 

Megistos (Bein. d. Zeus) X 37,3 (III 
831). 

Meidias X 204. 

Meiganitas VII 23,5 (II 828). 

Meiliehioi theoi X 38,8 (III 835). 

Meilichios (Bein. d. Zeus) 1 37,4 (1351). 
II 9,6. 20,1 . 
Meilichos VII 19,9. 20,1. 22,11 (II 825). 
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Mekisteus I 28,7. II 20,5. 30,10. IX. 
18,1. X 25,0. 

Melaina (T. d. Kephisos) X 6,4 (III 645). 

Melaina (Bein. d. Demeter) VIII 42,1. 
(III 271). 

Melaineai V 7,1. VIII 3,8. 26,8 (III 
205). 

Melaineier VIII 26,8. 

Melaineus VIII 26,8. 

Melainis (Bein. d. Aphrodite) II 2,4 (I 
492). VIII 6,5 (III 128). IX 2755. . 

Melampodiden II 23,2. VI 17,6. 

Melampus I 43,5. 44,5. ΤΠ 18,4. IV 
36,9 (II 192). V 58,10. VI 17,6. VIII 
18 f 247,3. IX 831,5. 

Melanaigis (Bein. d. Dionysos) II 35,1 
(1 646). 

Melaneus IV 2,2 (II 102). 3,10. 38,5. 

Melangeia VIII 6,4 f. (III 128). 

Melanion III 12,9. V 17,10 (II 402). 
19:5 

Melanippe IX 1,1. 

Melanippos (aus Patrai) VII 192 ff. 

Melanippos (aus Theben) IX 18,1 (III 
439). 

Melanippos (S. d. Theseus) X 25,7. 

Melanippos (Gründer v. Triteia) VII 
22.8. 

Melanopos (v. Athen) I 29,6. 

Melanopos (v. Kyme) V 7,8 (II 308). 

Melantho X 25,1. 

Melanthos I 3,3. 19,5. IL 18,88f. IV 
ὅ,100ϑ. VIP 2,38. 8.060. 25,29 ὙΠῚ 
521. X 10,1. 

M elas (Fluss in Boiotien) IX 38,6 (III 508). 

Melas (Fluss in Pamphylien) VIII 28,3. 

Melas (S. d. Antasos) II 4,4. V 1δ, ἢ 

Melas (S. d. Oinopion) VII 4.8 (II 114). 

Melas (S. d. Ops) VIII 28,5. 

Melas (S. d. Poseidon) VII 4,8. 

Meleagros I 42,6. II 7,9. IV 2,7. VIII 
410. 45,0. X 51,5 ἢ 

Meles (Fluss bei Smyrna) VII 5,3. 
5,12 (II 781). 

Meles (v. Athen) I 30,1. 

Melesandros I 29,7 (321). 

Melete IX 293. 

Melia IX 10,5f. (III 421). 

Meliastai VIII 6,5. 

Meliboia II 21,9. 

Melier V 23,2. X 9,10. 


26,1. 
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Melikertes I 44,7f. 1I 1,3. IX 34,7. 

Melissa II 28,8 (1 620). 

Melitische Tore I 23,9. 

Melobosis IV 304. 

Melpeia VIII 38,11. 

Melpomenos (Bein. d. Dionysos) I 2,5 
(1182). 31,06. 

Meltas II 19,2. 

Membliaros ΠῚ 1,18, 

Memnon I 42,3. III 3,8. 18,12. V 19,1. 
222. X 83L,5ff. 

Memnonides X 31,6 (III 801). 

Memnonischen Mauern IV 231,5 
(1l 167). 


Memphis I1 63. 7,1. 184. 
Menaichmos VII 18,10 (II 813). 
Menalkes VI 16,5. 
Menalkidas VII 11,7f. 12. 13,7f. 16,6. 
Menandros I1 2,9. 21,1. 
Mendaier V 25,7. 26,1. 
Mende V 1058. 
Menelais VIII 23,4. 
Menelaos (ὃ. ἃ. Atreus) I 33,8. II 13,3. 
17,8. 18,6. 22,6. III 1,6. 12,6. 14,6. 


21,13. 


18,13. 18,16. 19,9. 2223. 9910. 
IV 14. V 83. 18,33. 222. VI 9253. 
VII 21,8. VIII 23,4. 53,0. X 164. 


20,2f. 206,8. 26,7f. 38,2. 
Menelaos (Satrap) I 6,6. 
Menephylos VI, 3,13. 
Meneptolemos VI 14,13 (II 607). 
Menestheus 11,2. 3,3. 17,5f, 23,8. II 

35,6. III 18,5. 


Menestratos IX 26,7. 

Menios V 1,10 (II 285). VI 26,1. 

Menodoros IX 27,4 (III 476). 

Menoikeus (V. d. Kreon) IX 5,183. 

Menoikeus (S. d. Kreon) IX 25,1f. 

Menophanes III 23,31ff. (1859). 

Mentas VIII 31,7. 

Mentor X 2549. 

Meriones III 3,8. 

Mermeros II 3,6. 3,9. 

Mero8 I33,4 V 74. 

Merope IV 3,6. 

Meropis VI 14,12. 

Mesate VII 5,6. 

Mesateus (Dionysos) VII 21,6. 

Mesatis VII 18,4ff. (II 810). 
21,14. 


19,1. 
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Mesoa (in Lakonien) ΠΠ 16,9 (I 799). 

Mesoa (Prühist. Stadtteil v. Patrai) 
VII 20,8 (II 818). 

Mesoboa VIII 25,2 (III 197). 

Messa III 25,9 (I 871). 

Messapeus (Bein. d. Zeus) III 203 
(I 841). 

Messapier X 10,. 

Messapion IX 22,5 (ΠΙ| 455). 

Messeis III 20,1 (I 839). 

Messene (Landschaft, siehe Messenien). 

Messene (Stadt in Messenien) IV 1,3. 
IV 591 31,4f. (II 167).. ΠΈΣ 
3,13. "VIII 34,1. 36,1. 49,4. Db05. 
51,6. 52,4. IX 14,5, 165,6. 

Messene (Stadt in Sizilien) IV 23,9 
(II 150). 26,3. V 25,11. 26,5. VI 
2,10. 4,3. 

Messene 
(II-98). 1,5. 24. 
2706. 81,1. 

Messenien I 25,4. II 7,2. 18,7f. 20,5. 
III 1,4f. 2,6. 8. 7,5. 11,8. 13,1. 14,4. 
1510. 2065 V 68. VILBE TE 
14,4. 14,11. 151. 16,5. VII 2232. 
23,6f. VIII 1,1f. 5,7. 9,10. 27,15. 
31,1. 35,2. 51,8. X 38,10. 

Messenier (im Peloponnes) I 13,6. 
11 267, ΜΊΑ: 26 95. T4 
13,2. 14,4. 18,8. 20,6. 36,31. 26,06. 
26,8. V 6,2, 243. 26,1. VI 9108 
VII 2,3. 6,8. 9,6. VIII 5,10. 5,13. 
61. 34,6. 80,11. 49,4. 50,0. Di,51fF. 
251. IX 7,1. 92. 94. 14,6. X 1055. 
38,10. - 

Messenioi (i.BSizilien) IV 23,10. V 25. 
25,4. 

Messenischer Krieg III 8.1. 

Metanastes VII 1,6. 

Metaneira I 39,1f. (I 358). 

Metapontiner V 22,5. VI 19,11. 

Metapontion VI 19,11. 

Metellus Q. Caecilius (róm. Gesandter) 
VII 86. 94. 

Metellus Q. Caecilius Macedonicus 
VII 13,1Z. 313,5. 147. 315. ὅδ 

Meter (Bein. d. Athena) V 3,2. 

Methana II 34,1 ff. (I 641). 

Methapos IV 1,7. (II 100). 

Methe II 27,3 (I 613). VI 24,8. 

Methydrier VIII 28,3. 86,18. 


(T. d. Triopas) IV 1,15. 
26. 39. 968. 


Melikertes— Molykrion. 


'" Methydrion VIII 3,3. 12,2. 27,4. 21,1. 
35,5. 35,9. 36,1—4 (III 242). 

Methymna IX 302. X 19,3. 

Methymnaier X 193. 

Metioche X 263. 

Metion II 6,5. 

Metioniden I 5,3f. VII 4,5. 

Metrodoros VI 15,6. 

Metroon V 20,9 (II 420). 213. 

Metroon aulema X 30,9 (III 198). 

Midas I 4,5. 

Midasquelle I 4,5 (I 148). 

Mideia oder Midea (St. in Argolis) 
IL16,2. 25 9 (1603). VI20,7. VHI21,1. 

Mideia (- Orchomenos) IX 394. 
(III 510). 

Mideia (Nymphe) IX 38,9. 39,1. 

-. Migonion III 22,1f. (I 882). 

Migonitis (Bein.d. Aphrodite) III 22,1 f. 
(1 852). 

Mikion II 9,4 (I 530). 

Mikon (v. Aigina) V 225,10. 
VIII 42,7. 42,10. 

Mikon (v. Athen) I 17,3. 18,1. II 9,4. 
VI 6,1 (II 559). VIII 11,3. 

Mikon (v. Syrakus) VI 12,4 (II 589). 

Mikythos V 24,6. 26,2—' (II 415). 

Milesia VII 5,4. 5,10. 

Melesier I 16,3. 35,6. 1L 10,5. IV 2.8. 


205,13. 


V13,1. VILI 5,51. 945. VIII 46,3. 
X 339. 

Miletos (in Ionien) II 5,3. III 12,10. 
Dun'cy Pos ὙΠ. "u71.— T1738. 
VII 2,4f. 5,11. VIIL 24,11. 50,3. X 99. 
941. 38,11. 


Miletos (auf Kreta) X 30,2 (III 791). 

Miletos (ein Heros) VII 2,5 (II 765). 

Milon VI 14,5. 14,8f. (II 601). 

Miltiades (S. d. Kimon) I 15,3. 17,6. 
18,3. 28,9. 29,8. 29,15, 32,4. II 2944. 
ΠΕ 47. 194. EV. 246. "VI 10,8 
(II 582)... 19,6. . VII. 15,7. VIII 89. 
Da Li X0. 

Miltiades (ein athen. Archont) IV 
25,10, * VIIF 39,5. (T1261. 

Mimas IL-1,5. VIL 4,1... X. 9,9. 

Mimnermos IX 294. 

Minoa (in Lakonien) III 23,11 (I 860). 

Minoa (Insel bei Nisaia) I 44,3 (1315). 

Enos 15, ΤᾺ. 17,9»* 19/5, 92.5. 
ZLIQUDETLOT 885» lIL-305. 241. 
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3417, JdIE24. 1811. 18,0-. V.25,9 
ΥΠ 25. 3,0 408. VII. 5344. - 03,8. 
peii 4164 

Minotauros I 22,5. 24,1. 
18,11. 18,106. | 

Minyas (S. d. Chryses) IX 39,11f. 38,2f. 
X 29,6. 

Minyas (Epos) IV 33,7. IX 5,9. X 28.2 
{Π| 118}: 98.1: 31,9. 

Minyas (Land) IX 932. 

Minyeios V 6,2 f. 

Minyer II 29,3. 
2,0, ΙΧ 9,1. 
384. 

Mithridates I 20,4 ff. III 2333. 
IX 7,4f. 40,7. X 342. 84,4. 

Mitylene VI 15,1. VIII 302. X 24,1. 

Mitylenaier VI 15,1. 

Mnaseas (v. Kyrene) VI 13,7 (II 535). 
18,1. 

Mnaseas (V. d. Zenon) I 29,15. 11] 8,4. 

Mnasinus II 22,5. III 18,13 (1 821). 

Mneme IX 293. 

Mnemosyne (Mutter d. Musen) I 2,5. 
VIIL 47,3. IX 39,13. 

Mnemosyne (Quelle) IX 39,8. 

Mnesarchos II 13,2. 

Mnesibulos X 345 (III 819). 

Mnesimache I 37,53. 

Mnesitheos I 37,4 (I 352). 

Moiragetes (Bein. d. Apollon) X 24,4 
(Ill 151). 

Moiragetes (Bein. d. Zeus) V 15,5 
(II 3879). VIII 37,1. X^ 244. 

Moiren 1,192. 404. 11» 4,4. b. 
IT 1L10£^.18.4. - V. 15,5: VII 26,8. 
VIIL 37,1. 42,3. IX 25,4. X 244. 
31,4. 

Moirokles X 20,5. 

Moline V 241f. VIII 149. 

Molioniden V 2,5. 

Molosser I1 13,3. X 184. 

Molossos I 11,1f. (1 179). 

Molottos I 36,4. 

Molpadia I 2,1. 

Molpia IX 13,5. 

Molpion VI 4.8. 

Moluris I 44,1 f. (I 376). 

Moluros IX 30,6 f. 

Molykria IX 31,6. 

Molykrion V 3,6. 


2710. II 


IV 27,10. VII 22£. 
381 τ v. 
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Mopsos (S. d. Ampyx) V 17,10 (II 402). 

Moópsos (S. d. Rhakios) VII 13,2. 

Morpho (Bein. d. Aphrodite) ΠῚ 15,10f. 
(1 194). 


Moschion VI 12,6 (II 589). 17,5. 
Mothon IV 35,1 (II 887). 
Mothonaier IV 18,1. 23,1. 35. 


Mothone(-aia) (Stadt in Messenien) IV 
3,10. 24,4. 27,7. 35—9306,1 (II 181f.). 
VIII 1,1. N. 855. 

Mothone (T. d. Oineus) IV 35,1 (IL187). 

Mothonos (Textverderbnis) II 22,7. 

Motye V 25,5 (II 439). 

Mummius Il 1,22. 2,3. V 105. 
241.8. VII,14/ 7. 11 ΔΊ ΤΣ 

Munychia (Hafen bei Athen) I 1,4. 
20,5. 26,3. IL[ 8,6. 

Munychia (Bein. d. Artemis) I 1,4. 

Musaios 1 148. 22,7. 25,8 V 1,6. 
(Il 100). X^bj 48. 9,41. 1A 

Musegetes (Bein. d, Apollon) 1 2,5. 

Museia (Spiele) IX 31,3 (III 486). 

Museion (in Athen) I 25,8 (12382). 26,1f. 
ΠῚ 6,6. 

Museion (in Troizen) ll 31,3. 

Musen 129,5. 19,5. 30,2. 43,6. 18,1. 
31,3. I1IL 17,5. 19,5. IV 31,10. 33,7. 
V 14,10. 18,4. VIII 9,1. 31,5. 323. 
473. IX 12,3. 27,5. 29,0ff. 30,. 
304. 31,4. 343f. X 19,4. Ardalides 
I] 31,3 (1 631). Ilisiaden I 19,5. 

Musos V 24,1. 

Myagros VIII 26,7 (Ill 204). 

Myanen VI 19,4 f. (II 630). 

Mygdon X 27,1 (Ill 774). 

Mygdoner X 27,1 (III 714). 

Mykalel3235,. III 7,9. V 7,5. VII 4,1. 
VIII 53,3. 

Mykalessia (Bein. d. Demeter) IX 19,5 f. 
27.8. 

Mykalessier I 23,3. 

Mykalessos 123,3. IX 19,4f. (III 443) 
19,8. 20,2. 

Mykenai II 42. 15,4 (I 553). 16,3. 
1665. 17,1. 18,1. V 23,2 (II 432). 
VIII 5,4. 27,1. 33,1. 1X 34,6. X 20,1. 

Mykenaier Il 43. 6,7. 15,4. 16,5. 
V 23,33. VII 25,0. X 20,2. 

Mykene II 16,4. 

Mykeneus II 16,4. 

Mykon VI 23,9. 


21,4. 


X 38,8. 
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Mylaon VIII 36,1f. (111 242). VIII 38,9. 
Mylasa VIII 10,4. X 288. 
Mylaser VIII 104. 


Myles IIT 11. .12,. 202. ΤῈ 
(l4 98). 

Myndos II 30,9. 

Myonen VI 19,55. 

Myonia X 38,8 (III 835). 

Myrioi VIII 32,1 (III 230). 

Myro IX 5,8 (Π|Ι 405). 

Myron (v. Athen) I 23,7. II 303. 


V 22,8. VI2,2. 8,4 f. 132. IX 80,1. 

M yron (v. Priene) IV 6,1. 6,31. (II 117, 
118). 

Myron (Tyrann von Sikyon) Il 8,1. 
VI 19,1 f. (I1 628). 194. 

Myropolis VIII 30,7. 

Myrrhinus lI 31,4 f. (I 330). 

Myrrhinusier I 21,4 f. 

Myrtilos Il 18,2. V 1,7. 10,6 (II 325). 
VI 20,17. VIII 14,10 ff. (III 163). 

Myrtion(-gebirge) II 26,4. 

Myrto VIII 14,12. 

Myrtoéssa VIII 31,4 (III 226). 

Myrtoon pelagos VIII 14,12. 

Mys (ὃ. d. Europos) IX 23,6. 

Mys (Künstler) I 28,2 (I 302). 

Mysaion VII 27,9. 27,11 (II 846). 

Myser I 6,1. III 2,1. 

Mysia (bei Argos) II 18,3. 

Mysia (Bein. d. Artemis) III 20,9 
(1 846). 

Mysia (Bein. d. 
(I 570). VII 27,9. 

Mysien I ὅδ. 25,2. 36,4. 86,58, 
VII 89. IX 5,4.. 184. X 2858. 

Mysios 1118,3 (1570). 35,4. VII 27,9. 

Mysische Ebene I 4.6. 

Myson X 34,1. 

Mystes (Bein. d. Dionysos VIII 54,5. 

Myus VII 2,10 f. 

Myusia VII 2,11. 

Myusier VII 2,11. 


Demeter) II 18,3 


Nabis IV 29,10 (IL 161). VIIS84f. 9,2. 
VIII 50,5 ff. 51,2. 

Naia III 25,4. 

Naides VIII 42. X 33,4. 

Naios (Bein. d. Zeus) I 13,3 (I 185). 

Nais III 25,2. 

Naliphos VIII 38,9. 


Mopsos—Nikeratos. 


Naoklos VII 3,6. 

Naos VIII 15,1. 15,3 (III 165). 

Narkaia (Bein. d. Athena) V 16,7. 

Narkaios V 16,7 (II 388). 

Narkissos IX 31,7 f. 

Narykidas VI 6,1. 

Nasamonen I 33,5 f. 

Nasoi VIII 23,2. 23,8 (III 190). 

Nauboleis X 33,12. 

Naukydes1117,5. 22,7. VI 1,3 (IL 532). 
52:184. -95. 

Naupaktia IX 38,3. 

Naupaktia epe II 3,9. IV 2,1 (II 102). 
X 38,11. 


25,9. 


Naupaktier IV 25,83. X 838,10. 
Naupaktos IV 24,7. 25,1. 25,8 (II 


159). 25,10. 26,1 ff. 31,7. 38,2. V 8.6. 
26,1. VI 2,10. 16,2. VIL 18,10. IX 25,9. 
31,60. X 38,9—13 (III 835). 


Nauplia II 88,2. (I 656). IV 944. 
35,9. 
Nauplier IV 24,44, 27,11. 359. 


Nauplios I 22,6. 
35,2. VIII 48,7. 

Nausikaa 1.22,0; V.19,9. 

Naxier V 23,2. 

Naxos (Insel) I 27,5. V 10,3. 
VH 3,3. IX 22,6. 

Naxos (auf Sizilien) VI 13,8 (II 596). 

Neaira VIII 4,6. 

Neda (Fluss zw. Messenien u. Elis) IV 
20,1 ff. (I1 144). 20,5. 33,1. 36,7. V 6,3. 
VIII 38,3. 41,2 ff. 

Neda ΓΌΟΝ, IV 33,1. VIII 31,4. 38,3. 
41,8. 

Neileus VII 2,1 (II 764). 2,4. 25. 

Neis IX 84 (III 415). 

Neistisches Tor (in Theben) IX 8,4 
(III 415). 25,1. 2544. 

Neleiden II 18,4. 18,9. IV 3,6 (II 106). 

Neleische Stadt (— Pylos) IV 86,1 
(IF 191). 

Neleus IL 2,2. IV 2,5 (IL 103, 104). 8,1. 
9,9. 15,8; dDIdE. V-82. IX 368: X 
29,5. 231,10. 

Nemea (Stadtin d. Argolis) I 22,7. 27,9. 
ΠῚ 15,2 £- (1.552). 19,5. V 1155. 25,7. 
PENIor VI dh 24153559 c 39. 
451: 5,.- 7,10. 12,8. -13,5- 142. 
15,1. 15,6. 20,19. VII 27,5; VIII 482. 

Nemea (T. d. Asopos) II 15,8. V 22,6. 


II 3822 (I 656). IV 


VI 16,5. 
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Nemeios (Bein. d. Zeus) II 15,2 f. 203. 
24,2. IV 27,6 (II 157). 

Nemeisehe Spiele I 29,5. II 15,8 (I 
50502) 20,7. VI 3:22. 9,4. 4,2. 456. 
4,10. 4,11. 6,3. 1,4. 8:1. 10,9. 11,5. 
16,1. 36,5. 172. VHI.40.3:7 35059: 
X 901. 

Nemesis (auch Nemeseis) I 33,2 (I 339). 
99,41. VII 5,22£. 20,9. IX 350. 

Neokles (ein Boiotarch) IX 1,6. 

Neokles (V. d. M SD 1. 96:15 
ΥΠΙ|Ι 52,2, 

Neolaidas (v. Arkadien) VI 1,3 (1I 532). 

Neolaidas (v. Elis) VI 16,8. 

Neon (oder Neonis) X 2,4. 3,2. 329. 

Noptolemeios tisis IV 17,4. 

Neoptolemos (S. d. Achilleus) II 29,9. 
IH.20,8. IV. 1v,4. (IE 139) - X 16.4. 
24,4. 24,6. 25,9. 264. 27,4 f. 

Neoptolemos (Vater d. Olympias) I 
DT YES Il 

Neotheus V 17,10 (II 402). 

Nereiden II 1,28. III 26,7. V 1958. 

Nereis VI 12,3 (II 589). 

Nereus III 21,9. 26,. 

Neris II 38,6 (I 657). 

Nero IL 17,6. 37,5. V 12,8. 25,8. 26. 
VIE Indis ΧΟ X111: 8019. 

Nessos III 18,12. X 3832. 

Nestane VIII 7,4 (III 130). 8,1. 

Nestier I 10,2. 

Nestor ll 2,2, 18,7f. II 26,8; 96:10. 
IV 9,15. (I0:103).7 3,55 81}. 3692. 
V:258. .X:20,2,:. 25,134. 26,17 98.1. 
29.10. 

Nestos VI 5,4 (II 557). 

Nikagora II 10,3 (I 535). 

Nikandros (v. Elis) VI 16,5 (II 614). 

Nikandros (v. Sparta) Π 36,4. III 332. 

ΤΥ Ὁ, δ. 5 W4,4--$ 7, 

Nikasipolis IX 73. 

Nikasylos VI 14,1. 144. 

Nike (Nikai) I 1,3. 24,7. 29,16. 33,8. 
I 158. HL 17,K- IV 38,6 . γε: 
ΤΕ 148. 17,4. 96,15. 26,02 VE 
12,6. 18,1. IX 27,5. X 9,5 f. Apteros 
122,4 (1245). II 30,2. III 15,7. 

Nike (Bein. d. Athena) 1 424. 

Nikephoros (Bein.d. Aphrodite) II 19,6. 
(I 5*6). 

Nikeratos VI 124. 
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Nikias (v. Athen) I 29,12. II 2.5. 

Nikias (S. d. Nikodemos) I 29,15 (I 323). 
II119,4. IV 31,12 (II 171). VII 22,6. 

Nikias (V. d. Pulydamas) VI 5,1. 

Nikippe VIII 9,6. 

Nikodamos (v. Mainalos) V 25,7 (lI 
440) 26,6. VI 3,9 (I1 543). 6,1. 6,3. 

Nikodemos (V. d. Nikias) 1 29,15. ΠῚ 
19,4 (I 833). 

Nikokles (v. Akriai) III 22,5 (I 853). 

Nikokles (v. Sikyon) 1 8,33 (I 525). 

Nikokles (v. Tarent) I 37,2 (I 350). 

Nikolaidas VI 10,5. 

Nikomachos IV 3,10. 30,3 (lI 163). 

Nikomedes (V.d. Aristomenes) IV 14,8. 

Nikomedes (v. Bithynien) V 12,7. 

Nikomedes (V. d. Nikias) lies Niko- 
demos IV 31,12. 

Nikomedien V 12,7. 

Nikomedier III 3,8. VIII 11,11. 

Nikopolis V 23,3. VII 18,85. X 8,48. 
38,4. 

Nikopoliten X 8,3. 

Nikostratos (v. Argos) Il 23,3, 

Nikostratos (v. Kilikien) V 21,10 f. 
(I1 425). 

Nikostratos (S. d. Menelaos) Il 18,6 
(I 572). III 18,13 (1 822). 19. 
Nikostratos (S. d. Xenokleides) V1 3,11 

(1l 544). 

Nikoteleia IV 14,7 (II 132). 

N111 33,4, 33,6. 42,3. 115,3. IV 34,2 f. 
V 7,4 (11 306). 143. 21,9. VI 26,9. 
VIII 9,7. 24,12. IX 40,6. X 393,18. 

Ninos VIII 33,2. 

Niobe (T. d. Tantalos) I 21.3. 1I 21,9 f. 
V 11,2. 16,4. VIII 2,5. 2,7. 838,10. 

Niobe (T. d. Phoroneus) II 22,5. 84 4. 
IH 4,1. 

Nisa I 39,5. 

Nisaiall9,4. 39,4. 44,3 (I 375). IL 34,7. 
X 15,1. 
Nisos I 19,4. 

34,1. 

Nomia (Gebirge in Arkadien) VIII 38,11 
(III. 260). 

Nomia (Nymphe) VIII 38,11 (III 260). 
X 31,10. 

Nomios (Bein. ἃ. Pan) VIII 38,11. 

Nonakris (Stadt i. Arkadien) VIII 17,6 


394 ff. 41,5f. 443. II 


I. Namenregister. 


(III 171). 
209). 

Nonakris (weibl. Name) VIII 17,6. 

Nora X 17,5 (III 721). 

Norax X 17,5 (III 726). 

Nostoi X 28,7. 29,7. 30,5. 

Nostoi (d. Stesichoros) X 26,1. 

Nus VIII 38,9. 

Nyktelios (Bein. d. Dionysos) I 40,6 
(1 363). 

Nykteus II 6,1f. IX 5,4 f. (III 404). 

Nyktimos VIII 3,1 (HI 119). 3,5. 4,1. 
24 1. 

Nymphades pylai (in Megara) 1 44,2 
(1 374). 

Nymphaion III 23,2 (I 858). 

Nymphas VIII 31,6 (III 237). 

Nymphasia VII 36,4 (III 243). 

Nymphen I 34,3. ΠῚ 10,7. IV 21,4. 
V 14,10. 15,8. 15,10. 20,3. VI 22,7. 
VII. 31,4. 37,2. 38,3. 41,9. IX 244. 
X 12,8. Akmenai V 15,6. Anigrides 
V b,1l. Ismenides 1 31,4 (I 331). 
Kallistephanoi V 15,3. Kithaironides 
IX 3,9. Korykiai X 32,7.  Libethriai 
IX 34,4 (IIl 498). Sithnides I 40,1 
(1 361). 

Nympheuotruiene (Bein. d. Hera) IX 2,7. 

Nymphia (Bein. d. Aphrodite) II 32,7. 
(1 636). 

Nymphon Il 11,3. 

Nyx 1 40,6. V 18,l. 


18,4. 18,7. VIII27,4 (III 


VH 5,3. X 38,6. 


Octavia II 3,1. 

Odeion (in Athen) 1 8,6 (1 170). 14,1. 
VII 20,5. 

Odeion (in Patrai) VII 20,6. 

Odeion (in Korinth) II 3,6 
N 850. 

Odeion (in Smyrna) IX 35,6. 

Odrysen I1 9,6. 10,4f. IV 3333. 

Odysseia I 12,5. 1I 16,4. III 18,16. 
IV 1,83. VIII 3,7. 29,€ IX b,4. D,10O, 
96. 33,3. 4193. X 4b. 

Odysseus I 22,6. 354. Π 3,3. 13,3. 
II 12,1. 12,4. 20,10f. 24,11. IV 123. 
(I 197) V 19,2.. 22,2. 25,8.- 25,5. 
VI 6,1. VIII 3,7. 12,6. 14 68. 29,2. 
444. 483. 48,6. IX 4,2. 9,5. 41,4. 
X 8,8. 25,1. 35,83f. 26,3. 26,7f. 21,1. 
27,9. 98,1. 98,7. 99,1. 29,81f. 31,8. 


(I 501). 
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O éroé (Fluss in Boiotien) IX 4,4 (III 402). 
Oéroé& (Tocht, d. Asopos) IX 4,4. 
Ogryle X 17,5. 

Ogrylos X 11,5. 

Ogygiai IX 5.1. 

Ogygisches Tor IX $,5 (III 416). 

ΘΕΈ ΟΞ L 385€. EX. e. 19:0: 735,5. 

Oiantheia X 38,9 (ΠῚ 835). 

Oiatai VIII 45,1 (III 283). 

Oibalos (S. d. Kynortas) II 2,3. 21,7. 
IH 1,8 (I 738). 15,10. IV 2,4 (II 103). 

Oibalos (ein Spartaner) IV 129. 

O1:botas VI 3,8:. VII 17,61. . (IL. 806). 
17,18f. 

" Oiehalia (Stadt bei Eretria IV 2,5 
(I1 102). 

Oichalia (Stadt in Messenien) IV 2,2 
(II 102). 3,10. 26,6. 334. 

Oichalia (Stadt in "hessalien) IV 2,3. 

Oichalia (Gattin d. Melaneus) IV 2,2. 

Oidipodia (Epen) IX 5,11. 

Oidipodia (Quelle) IX 18,51. (III 440). 

Oidipus I 28,7. 30,4. 11 20,5. 36$. 
TU 4.59. 190 IX 24. ΟἿ: 
bin. 9,5 18,31. 18,0. 25,2. 269. 
264. X 5,3f. 174. | 

Oiketas (Bein. d. Apollon Karneios) 
IH 15,51. (I 9): 

Oikles (V. d. Amphiaraos) III 12,5. 
VI 17,6 (II 620). VIII 2,4. 36,6. 45,7. 

ΟΡ LIT 10 19} -X 0.5: 3125 

Oineus (S. d. Pandion) I ὅ,2. 

Oineus (S. d. Porthaon) II 18,8. 23,5. 
DAL IV 2:7 25, EIE 187). "VIE 4 1. 
IIO. X 105 91.5.5. 38.5: 

Oiniadai I 11,4. IV 25,1. 25,4. 25,10. 
V 204. 

Oinias VII 17,1. 

Oinobios 1 23,9. 

Oinoé (Ort ἴῃ ἃ. Argolis) I 15.1. II 25,2f. 
(1600). X 104. 

Oinoé (Quelle) VIII 15,6. 

Oinoé (ein Demos) I 33,8. 

Oinoé (Nymphe) VIII 47,3 (III 290). 

Oinoé& (weibl. Name) I 33,8. 

Oinomaos V 1,6f. 10,6 (11322). 11,6. 
1461.  17,0.: 20,615 22,6. - VI 18:7; 
20,17 f. 21,83. 21,61ff. 22,4. VIIT 14,10f. 
20,21, * 

Oinone (Insel) II 5,2 (I 512). 

Oinopion VII 48 f. (II 1/4). 


29,9. 
5,18. 
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Oinotria VIII 3,5. 
Oinotros VIII 3,5 (III 120). 
Oinussai IV 34,12 (II 186). 
Oioklos IX 29,. 
Oiolykos III 15,8. 
Oionos III 15,4 f. 
Oite I 1,3. 42. II 23,5. III 4,8. V 1. 
VIL 14,1. 15,4. X 20,1. 22,1. 22,8. 24,1. 
Oitolinos IX 29,8. 
Oitylos (Stadt in Lakonien) III 21,7. 
25,10. (1:841). 726,1; 
Oitylos (Heros) III 25,10 (I sm) 


IV. 17,8. 


Okesnos 112123: 3591: 935,4. 98,1. 
IP IV 30 £7 WEEDS: vIII IS 
41 ἸΧ ΤΟ 5. 20:9: 


Oknos X 29,1f. (III 181: 

row IV 304. 

Olbza X 17,5. (IH. 21). 

Olbiades I 3,5 (I 145). 

Olbios VIII 14,3 (ΠῚ 160). 

Olen (e. Hyperboreer) X 5," f. 

Olen (aus Lykien) I 18,5. I1 18,3. V 7,8. 
VIT 212. IX 21,2. 

Olene (— Olenos) V 8.3. 

Olenia petra VI 20,16 (II 631). 

Olenios VI 20,16. 

Olenos VII 6,1. 18,1 (11809). 19,9. 22,1. 

Olidas VI 1542. 

Olmoneer IX 24,8. 


Olmones IX 24,3 (III 464). 34,10. 
Olmos IX 24,3. 

Oloros I 23,9. 

Olus IX 40,3. 

Olympia I 35,6. 4441. 115,7. 1,2. 


1198. II 8,1. 83 f. 11,6. 18,9. 14.3. 


i598 Ὁ 9L. ον ΡΥ τη 1 
8} 61 39 2145.51, 71-230) 4 IR 
p3 5i Bow. qe VIC 29 T (RESO 


bis 656). VII 6,4. 17,6. 17,13f. 23,5. 
21:5: ἘΠῚ 159.552.2.0 401. 20 ἢ 
36,1. 40,1. 42,9. 48,1f. 50,3. 54,3. IX 
7.5. 93,1: X 1,5. 9,2; 9,4. 14,5. 36,9. 
37,4. 38,8. 

Olympia (Bein, d. Aphrodite) III 12,11 
[1 4718)...13,2. 

Olympia (Bein. d. Ge.) I 18,7. 

Olympia (Bein d. Eileithyia) VI 20,2 

Olympia (Bein. d. Hera) V 145. 

Olympias (T. d. Neoptolemos) I 11,1 
11.9.£. 25,6: s IV. dd Tori ΤΑΙ, 
20,10. VIII 7,7. IX 42 
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Olympias (Quelle) VIII 29,1 (1H 216). 

Olympieion (in Ephesos) VII 2,9. 

Olympieion (zw. Korinth u. Sikyon) 
II: 2,3. 

Olympieion (in Megara) I 40,4 (I 362). 
I 41,1. 


Olympike bule V 6,6 (II 303). VI 3,7. 


Olympiodoros 125,2. 26,1—4 (1282). 
2913. X 18,7. 8343. 


Olympios (Bein. d. Zeus) I 17,2. 18,6. 


188. 19,1. II 5, 2792. III 92. 
1211. 145. V 82. 218. 243. 
VI 196. VII 203. VIII 428f. 
X 98,6. 


Olympiosthenes IX 30,1 (III 482). 

Olympos (Berg in Thessalien) VI 5,5. 
IX 30,9. 30,11. 40,8. 

Olympos (Berg in Arkadien) VIII 38,2. 

Olympos (Flótenspieler) X 30,9. 

Olympos (v. Sikyon) VI 3,13 (II 545). 

OlynthosI29,7. II1 5,9. VI 16,8. 17,5. 

Olynthier III 5,9. 

Ombrios (Bein. d. Zeus) 1 32,2 (I 333). 

Omphake VIII 46,2. IX 40,4. 

Omphale I 35,8. 

Omphalion (V. d. Pantaleon) VI 21,1. 
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Omphalion (Maler) IV 31,12 (II 171). 

Omphalos (in Delphi) X 13,3. 

Omphalos (bei Phlius) 11 13,7 (I 548). 

Onaithos V 23,5, 

Onasias IX 4,2. 5,11 (III 405). 

Onasimedes IX 124. 

Onatas V 25,10. 25,13. 278. VI 12,1. 
VIII 43,7 ff. (III 271). X 13,10. 

Onchestios (Bein. d. Poseidon) IX 26,5 
31,1. 

Onchestos (Stadt in Boiotien) I 39,5. 
42,1. IX 236,5 (III 472). 

Onchestos (S. d. Poseidon) I 26,5. 

Oneiros II 10,2. 

Onetor X 25,2, 

Onga (Bein. d. Athena) IX 12,2 (III 427). 

Onkaios od. Onkaiatas (Bein.d. Apollon) 
VIII 25,9. 

Onkeion VIII 25,4 (III 198). 

Onkios oder Onkos VIII 25,4 f, 25,10. 

Onomakritos I 22,7. VIII 31,3. 37.5. 


IX 35,5. 
Onomarchos X 2,5 f. (III 629), 


Onomastos V 8,1 (II 311). 

Onomata 11 10,1. 

Onu gnathos III 22,10 (I 835). 23,1. 

Opheltes (S. d. Lykurgos) II 15,2 f. 1 
553). 

Opheltes (S. d. Peneleus) IX 5,16. 

Opheos kephale IX 19,3. 

Ophioneus IV 10,58. (II 125). 
123,9. 

Ophis VIII 8,4. 8,7. 

Ophiteia X 33,10. 

Ophthalmitis (Bein. d. Athena) III 
18,2 (1 806). 

Opikoi VII 22,8. VIII 24,5. X 12$. 

Opis (e. Hyperboreerin) I 43,4 (I 371). 
V 48. (1 308). 

Opis (Kónig d. Iapyger) X 13,16. 

Ops VIII 28,5. 


12,10. 


Opuntier II 19,8. IIL19,12. VI 18.7. 
X 1,8. 

Opus 123234, IX 93,27. X 1323; 35L 
35,5. 


Oraia (— Troizen) II 30,5. 

Orchomenia (in Arkadien) VIII 23,2. 

Orchomenia (Landschaft in Boiotien) 
IX 243. 88,3. 38,6. X 4,1. 

Orchomenier (Arkadien) V 23,2. VII 
14,1. VIII 3,3. 5,11. 12,9. 13,1— 13,4. 
18,6. 23,2. 36,4, 47,6. IX 36,6. X 
20.1. 

Orchomenier (in Boiotien) 1 9,3. 24,2. 
447. 11 29,33. IV27,10. VIL 2,3. 3,6. 
IX 8,6. 15,3. 17,1f. 25,4. 26,1. 29,3. 
390.1. 32,5. 33,6. 36,2. 36,6—39.1. 

Orchoimenos (Arkadien) VIII 12,5. 12,8. 
13,2—13,4 (III 155). 27,4. 21,7. 

Orchomenos (Boiotien) IV 27,10. VIII 
33,2. IX 24,3. 34,6—38,8 (III 504). 
X 898. 36,1. 

Orchomenos (S. d. Lykaon) VIII 3,3. 
36,1. 

Orchomenos (S. d. Minyas) IX 36,6 f. 
(HI 502). 37,1. 

Oreiatai III 21,4. 

Oreios III 18,16 (I 821). 

Oreithyia I 195. 38,2. V 19,1. 

Oreos VII 26,4. 

Oresteion siehe Oresthasion. 

Orestes I 22,6. 28,5. 33,8. 412. II 
16,7. 17,3. 185 f. 29,9. 31,4. 31,8f. 


TC. M ud i:' 


Olympias— Paleer. 


ΠῚ ΟῚ 21- 30f. 2L10- 16,0. 199. 

223 Vr 403. ὙΠῸ 7 695: 729, 6: VILI 

3,2. ὅ,1. 5,4. 34,1 ff. 544. X 16,1]. 
Orestes (Rómer) VII 14,1 ff. 16,1. 
Oresthasier VIII 39,4. 
Oresthasion oder Oresteion VI 10,9. 


ὙΠ GET E, -- 21,28. 994. ALI. 442 
[LER 228) 5 

Orestheus (S. d. Deukalion) X 38, 
(III 833). 

Orestheus (S.d. Lykaon) VIII 3,1 (III 
119). 


Orestorios X 225 f. 

Orsas III'4,2 {1 747). 4,5. 

Omron ΙΧ 20,3. 

Orneai (Orneiai) II 12,5. 25,5 f. (1601). 
ΠῚ 1: 

Orneaten II 25,6. X 185. 

Orneus ll 25,6. X 3b,8. 

Ornytion IL 43. 293. IX 17,6. X 1,1. 
210-32 1L 

Ornytos VIII 28,4. 

Orontes (Fluss in Syrien) VI 2,7. VIII 
2 sr JOE OS, X» 20,5: 

Orontes (ein indischer Riese) VIII 29,4. 

Oropi1a ! 34,1. 

Oropgier 1 94121. VIL-OIT 4 ff. 12,1, 

Oropos I 33,2. 34 (I 841). VII 1144 f. 
12,3. 

Oros I. 30,5 (I 628). 


Orpheus I 14,3. Π 80,2. III 13,2. 14,5. 


20/5: 20:9. V T20: 182 IX 17,12 24,2. 
30,4—12 (III 483). X 7,2. 30,6 ff. 

Orphika I 37,4. 

Orphondas X 7,7. 

Orsippos I 44,1 (I 373). 

Orsobia II 28,6. 

Orthia (Bein. d. Artemis). 1124,5 (I 591). 
TI UOID 1 86:9. 10: Ec 7, E; VIE 25: 

Orthia (Demos in Elis) V 16,6. 

Orthopolis II 5,8 (I 515). 

Ortilochos (S. d. Alpheios) IV 80,2. 

Ortilochos (S. d. Diokles) IV 1,4. 30,2 
(Π 163); 

Ortygia V 7,2f£, VIII 543. 

Oxryx VIIF 25,2 (HE. 191). 

Oryxis VIII 14,1 (III 159). 

Osiris X 33,18. 


Osogoa (Bein. d. Zeus) VIII 10,4 (11I 145). 


Osroes V 12,. 
Ostrakina VIII 12,2 (III 151). 


931 


Othryadas II 20,7 (I 582). 

Otilius VII 1,8 ἢ (II 786). 8,22. X 36,6 
(III 828). 

Otos (S. d. Aloeus) IX 29,1. 

Otos (v. Kyllene) VI 26,5. 

Oxyartes I 6,8. 

Oxyderkes (Bein. d. Athena) II 24,2 
TOI 595). 

Oxydraker I 0,2. 

Oxylos V 3,6f. (II 288, 289). 4,1—5. 
52:704: «16,1. 18:0. VL 23,8. 52459: 

Oxyntes II 18,9. 

Ozolai (Lokrer) III 19,9 f. 
X. 8,5. 


IV 94,7. 


Pachynos V 25,5. X 11,3. 

Pagai (in der Megaris) I 41,8. 44,4 (I 
345). IX 1953. 

Pagasos X 5,8 (III 610). 

Pagondas V 8,7 (II 311). 

Pagos VII 5,2 f. (II 715). 

Paianieus I 23,10. 

Paianios VI 15,10. 16,9 (II 617). 

Paidize II 10,1 (I 533). 

Paidotrophos (Bein. d. Artemis) IV 
94,6. 

Paion (S. d. Antilochos) II 18,8. 

Paion (S. d. Endymion) V 14 f. 

Paion (Bein. d. Apollon) 1 34,3 (I 342). 

Paionaios V 7,60. 14,1. 

Palonen IX 21,2.. X-13,1w 20,.L. 

Paionia (Bein. d. Athene) I 2,5 (1133). 
43,3. 

Paioniden II 18,9. 

Pajonien V 45. X 19,7; 

Paionios V 10,8 (II 329 f.) 206,1. 

Pais (Bein. d. Asklepios) VIII 25,11. 
32,5. 

Pais (Bein. d. Hera) VIII 22,2 (III 183). 

Paktye I 10,5. 

Paktyes IV 35,10 (II 190). 

Palaia kome III 22,6 (I 854). 

ῬΑ τα τι 418. ID 5 21. 33 
VIII 48,2. 

Palaipaphos VIHI 5,2, 

Palaistine I 14,7. IX 1958. 
(III 704). 

Palamaon IX 342 (III 399). 

Palamedes II 20,3. X 31,1 ff. 

Palatium VIII 43,2. 

Paleer VI 15,17 (II 610). 


X 123,9 
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Paleia VII 17,6 f. (II 806). 

Paliskios VIII 36,7 (ΠῚ 245). 

Palladion (Gericht in Athen) I 28,8 
(I 316). 

Palladion (v. Troia) I 28,9. 

Pallantier VIII 43,2f. 445. 

Pallantion V 1,8. VIH 3,1f. 11,5, 
21,9. 27,0. 43,1—44,1. 44,5 (III 281). 

Pallantische Ebene VIII 44,5. 

Pallas (S. d. Lykaon) VIII 3,1. 44,5 f. 

Pallas (S. d. Pandion) I 22,2 (I 240). 
28,10. 

Pallas (ein Titane) VII 26,12. VIII 18,1 f. 

Pallene (in Thrakien) I 25,2. III 18,3. 
VIII 29,1. 

Pamisos IV 810 
8411, 34,4 (II 181). 

Pammenes VIII 27,2. 

Pammerope I 38,3 (I 356). 

PamphosI29,2. 38,3. 39,1. VII 21,9. 
VHI 85,8. 879. IX 272. IX 998. 
31,9. 35,4. 

Pamphyler VI 3,7 (Il 710). 
28,3. 

Pamphylos II 28,6 (I 619). 

Pan u. Panes I 28,4. 34,3. 36,2. 44,9. 
II 10,2. 11,1. 94,6. V 15,6. 1bD,8f. 
VIII 24,4. 26,3. 30, f. 31,33. 86, f 
97,2. 37,11. 38,6. 493. D3,11. 54,44. 
546f. X 32,7.  Lyterjios II 32,6 
(1 636). Nomios VIII 38,11. Sinoeia 
VIII 30,2f. (1I] 220).  Skoleitas VIII 
30,6. 

Panachaia (Bein. d. Demeter) VII 24,3. 

Panachais (Bein. d. Athena) VII 20,2 
(I1 816). 


Panainos V 11,5 f. (II 348). 
Panakeia I 34,3 (I 343). 

Panakton teichos I 25,6 (I 280). 
Panathenaien I 291. VIII 2,1. 
Pandareos X 30,1 ff. (III 791). 
Pandemos (Bein. d. Aphrodite) I 22,3. 


II 23,5. 


31,44 (II 166). 


VIII 


VI 35,1 (11670). VIIL 32,2. IX 16,3f. 
N. 845, 

Pandion I 5,2ff. 1 19,3. 39,4 39,6. 
41,0 ff. IV 1,0f. 32,0. 3204. IX 
23. X 10,1. 12,11. 


Pandion d. jüngere I 5,3. 
Pandora I 24,7. 
Pandrosos12,6. 182, 9272, IX 353. 
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Panhellenion (Berg auf Aigina) II 
20,3 f. (I 626), 

Panhellenion (Heiligtum ἃ. Ζ. Panhell. 
auf Aigina) II 30,4 (I 627). 

Panhellenios (Bein. d. Zeus) I 18,9. 
44,9. II 29,8. 30. 

Pania (Bein. d. Athena) 1I 22,9 (I 591). 
N. 849. 

Panikos 
23,10. 

Panionion VII 3,10. 4,10 (II 775). 
5,1. 

Panopeer IX 40,12, X 4,1 ff. 33,. 

Panopeus (Stadt in Pbokis) X 8,1. 
4.lf.(HI 633). 3558. 

Panopeus (S. d. Phokos) II 29,4. 
A S.L 

Panormos (in Achaia) VII 22,10 (11 825). 

Panormos (in lonien) V 7,5. 

Panormos (e. Messenier) IV 27,1 f. 

Panos aipolion I 33,7. - 

Panos oros I 32,7. 

Pantuleon VI 21,1. 22,2ff. (II 661). 

Pantarkes V 11,3 (I1 848. VI 10,6 
(11 584). 15,2 (11 608). | 

Panthalis X 25,4. 

Pantias v. Chios VI 3,11 (11 544). 953. 
14,12 (HI 607). 

Panyasis IX 11,22. X 8,9. 29,9. 

Paos VIII 23,9 (ΠῚ 191). 

Paphia (Bein. d. Aphrodite) VIII 53,7. 

Paphier I 14,7. 

Paphlagonier I 8.1. 

Paphos VIII 5,2. 24,6. δ, ἢ 

Paraballon VI 6,3 (II 559). 

Parabyston I 28,8 (I 314). 

Paraibasion VIII 28,7. 

Parakyparissier III 22,8. 

Parammon (Bein. d. Hermes) V 15,11 
(1I 385). 

Parapotamioi X 8,1. 33,7 f. (III 815). 

Parastates (Bein. d. Herakles) V 8,1 
(II 3093). 14,7. VI 23,3. 

Paregoros I 43,6. : 

Pareia (Bein. d. Athena) III 20,8 
(1 844). 

Parianer IX 27,1. 

Paris X 31,8. 

Parischer Marmor I 14,7. 33,2. 43,5. 
I1 3,8. 13,4. 29,1. 35,3. IV 31,6. 31,1ll. 
V 11,0. 12,66. VIIL 25,66 A IX 20,4. 


- 


phobos X 23,7 (lI 741). 
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Paleia— Peisandros. 


Parnasia nape X 6,1 (ΗΙ 611), 
Parnasaes Ps44-..11-29 214. IV-..393. 
OEUT oV. L9, —VTE.O.IO- VIII 456. 


udo nde RS BU 13... 
23,4 f. 9247. 321f.—8383,5. (IH 
809). 36,8. 


Parnasos (ὃ. d. Poseidon) X 6,1 (III 614). 

Parnes I 32,1 f. (I 332). 

Parnethios (Bein. d. Zeus) I 323 
(T2359). 

'Parnon II 38,7 (I 658). 

Parnopios (Bein. d. Apollon) I 24,8, 

Paroreia oder Paroria VIII 27,3. 
35,6 f. (III 210). 

Paroreus VIII 35,6. 

Paros u.Parier 18,4. 32,4. II 27,2. 
HBE965. 72095. VIE -A5,5. 47.1. 
IX 22,06. 35,7. X 28,3. 

Parphoros VII 3,8 (I1 110). 

Parrhasia VIII 58:9: 

Parrhasier VI 83. 
(III 208). 

Parrhasios (S. d. Euenor) I 28,2. 

Parrhasios (Bein. d. Apollon) 
98,2 (III 255). 38,8. 

Parthaon VIII 21,1. 

Parthenia (Pferdename) VI 21,7. 

Parthenia (Fluss) VI 21,7 (II 658). 

Parthenion I 28,4. VIII 60,4. 48,7. 
54,6 f. 

Parthenios IX 13,5. 

ParthenonI1,. 24,5 (1211). VIII 41,9. 

Parthenopaios (S. d. Melanion) III 
12,9. 

Parthenopaios (S. d. Talaos) II 20,5. 
IX. 15,5. - 19,2. 

Parthenope VII 4,1. 

Parthenos (Athena) V 11,10. X 344. 

Parther V 125. 

Paseas (V. d. Nikippe) VIII 9,6. 

Paseas (Tyrann v. Sikyon) II 832. 

Pasiphaé (T. d. Helios) V 25,9. 

Pasiphaé (Bein. d, Selene) IIl 26,1 
(I 873). 

Pasiteles V 20,2 (II 418). 

Pasithea 1X 3544. 

Patarkos.V 9,L (IL.219). 

Patara IX 41,1. 

Pater (Bei. d. Poseidon) I 38,6 (I 957). 

Patrai IL 9,2. III 2,1. VII 18,2—21,14 
(11.811). 22,1... 99,6. 22.10. 


VIII 27,2. 


, 


ΠῚ 
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Patreer IV 31,7. VI 4.6. 
64f. 17,5. 18,22—21,14. 
290,9. IX 41,2. "X, 23h. 

Patrens 1Π 2,1. VIE 62: 
20. — 20:9. 

Patroa (Bein. d. Artemis) II 9,6. 

Patrokles (v. Kroton) VI 19,6 (II 631). 

Patrokles (v. Sikyon) VI 3,4. X 9,10 
(1 670). 

ΕΠ ΕΟ ΟἿ ΜΠ 19:13. 24.10; "IN 28^ 
VS dO IS X 12... 19,51: 22906 
90,93. 30,6. 

Patroklos (Nauarch Ptolemaios' Il) 
1 1 db 11} ΘΗ aT .6:4 f: 

Patroklos-Insel I 1,1 (I 116). 

Pmtron X- 33,5 

Patronomoi II 9,1 (I 523). 

Patroos (Bein. d. Apollon) I 344. 

Patroos (Bein. d. Dionysos) I 43,5. 

Pausanias (S. d. Kleombrotos) I 13,4. 
ICON MESS E i. δι 41: 
Tio 1971 5 ΠΕ 252.2. 

Pausanias (S. d. Pleistoanax) I 13,4. 
IM-5I—5 Ὁ 911 VITITUS; T: 

Pausanias von Apollonia X 9,6 (III 663). 

Pausanias (ein Maked.) II 334. 

Pausias II 27,3 (I 613). 

Pedaion X 259. 

Pedasos IV 35,1 (II 181). 

Pedion VIII 25,12 (III 200). 


25,6. VII 
291. 2211. 
38.9. 

18,5f. 20,5. 


35,1. 


Pegai VIII 44,4 (III 219). 54,3. 
Pegaia VI 22,1 (II 663). 
Pegasos (Pferd d. Bellerophontes) 


Ἤν 35. 41 «31:95. ἘΚ ΤΣ 
Pegasos (v. Eleutherai) 1 2,5 (I 135). 
Peirai VII 18,1 (II 810). 
Berrareus LI bod. (Ll 147) 72:2. 

2I S UPS. S δ; d.e 0120, Lic 

29-16: 11:5;:65. MI 51. N 842 
Peiras VIII 18,2 (III 172). 
Peirasos IL 16,1 (I 555). 
Peirene (zwei Quellen) II 2,8. 

(L/A0] fy. 7 Dol, 23 
Peirithoos Il 2,1. 17,4. 18,4. 30,4. 

L1. IL 22,6.;.I. 15,15. -24, E15 V. 

108. 115:- VIII. 45,0. IX 355: X 

26,22. 28,2. 29 f. 

Peiros VII 18:1 f£, (4I 809). 22.1. 
Peisandros (Unterfeldherrd. Agesilaos) 

TIE 96. 

Peisandros (bei Homer) III 3,8. 


20,5. 
29.10. 


II 17,5. 
3,2 f. 
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Peisandros v. Kamiros II 37,4. VIII  Pellene II 7,4. 8,5. VI 8,1. VII 6,1. 


29 4. 

Peisias I 3,5 (I 144). 

Peisirodos V 6,8 (II 303). VI 7,2 ff. 
(II 567). 

Peisis X 2632. 

Peisistratiden I 232. ΠῚ 7,8. 


Peisistratos (Tyrann v. Athen) I 3,8. 
14,1. 23,1. 29,15. III 422. VII 26,13. 
IX 5». 

Peisistratos (Archont v. Athen) II 
24,7. 

Peisistratos (S. d. Nestor) Π 18. 
IV 1,4. 

Peisistratos (Enkel d. Nestor) II 18.8f. 

Peitho I 22,3. 43,6. II 7,7 f. (1 523). 
81. V 118. IX 355. 

Peitho (Bein. d. Artemis) II 21, 
(1 583). 

Pelagaios (Bein. d. Poseidon) VII 21,7 
(Π 820). 

Pelagia (Bein. d. Isis) II 4,6 (I 508). 

Pelagon (Freier d. Hippodameia) VI 


ALIE TA YEN 
Pelagos VIII 11,1 (II 117). 11,5. 
11,10. 


Pelarge IX 25,7f. (III 470). 

Pelasger I 98,3. 1Π 230,5 IV 36, 
( 191). VII 2,22. VIII 4.1. 

Pelasgia VIII 1,6 (III 117). 4,1. 

Pelasgis (Bein. d. Demeter) II 22,1. 

Pelasgos (e. Arkadier) II 14,4. VIII 
lAf OI ΉΎ LLUUBLC AN 

Pelasgos (8. d. Triopas) I 14,2 (I 189). 
II 22,1 (1 587). 23. 

Peleiai oder Peleiades X 12,10, 

Peleus I 37,8. II 292. 294. 9299. 
Π 18,12. V 17,10. 18,5. VIII 45,6. 
X 30.4. 

Pelias (S. d. Poseidon) ]ll 3,9. IV 
40. V B2, 169. 1,11. VII TIAE 
X 8038. 

Pelias (S. d. Aeginetes) VII 18,5. 

Pelion VII 7,6. X 19,3. 

Pelis X 27,1 (III 773). 

Pella I 16,1. 

Pellana (in Arkadien) VI 855. 

Pellana (in Lakonien) III 1,4. 
(I 817). 926,3. 

Pellanis III 21,2. 

Pellen VII 26,12. 


20,9 f. 


7,1. 7,8. 7,14. 26,12—27,9 (II 843). 
27,11. VIII 15,5. 15,8. 27,14. X 9,10. 
Pelleneer H 122. VI 1511. ὟΝ 


20,112. 26,114. - 292,23. 914 '"JTST 
27,12.. VIII 175. -IX TD X 05 
Pelopidas IX 13,1. 15,1f 


Pelopiden II 18,7. V 43. 

Pelopion V 13,1. 13,8. 24,. 

Peloponnes I 3,4. 13,4. 13,7. 27,10. 
4,83. H LIT 10 55 5B EE 
85. 92. 1223. 3XL- ἘΠ ΓΕ 
20,1. 21,b. 24,b. 26,1. 26,3f. 344. 
94,8. 373. III 1,6. 26. 34. 76. 
9,1. 13,2. 21,6. 92,6. IV 14,6. 15.6. 
24,4. 26,1. 26,3. 26,5. 27,8f. 928,l. 
29,2. 29,4. 29,13. 31,11. 34,5. 34,9 f. 
30,1. V LITE 1,44. 006 $21 
VI 8105 7,00 Υ δ. 56 "En 
1b5í VIH ΤΊΣ 5bD1. 55. ETE 
30,5. 38,7. 453. 20519. 514. IX 
92, 144. 1504, B2,JI. X 123. 2810. 

Peloponnesischer Krieg IV 6.1. 
VIII 523. 

Peloponnesier I 3,4 19,5. 25,4. 
27,0. 29,6. 32,6. 39,4. 40,4. II 29,7. 
ΠῚ 5,0. 5,8. 7,111. 92^ 2A IV 


8,12. 101. 111. 96,1. 97,11. 984. 
V 12. VII 6/f. 79. 102. 1179. 
252. VIII 86. 133. 344. 4185. 


45,5. 47.1. 49,3. 50,5. IX 1.4. 6,3. 
93. 133. 141. 32,6. X 8: 11.6. 

Pelops (v. Lydien) 1 41,9. 41,5. IL 5,7. 
60. 1441. 10,1. 183. 22,3. 263. 
908 951: HL) Y IMP IM 
(II 309). 10.068 (11 322). 13,1— 7. 
14,10. 16,4. 17,7. 24,7. 20,10. 36,7. 
VI 19,6. 20,7. 20,17ff. 21,6. 219. 
21,11. 22,1. 22,8. VIIL 14,2. 14,11 f. 
IX 40,111. X 18. 

Pelops (S. d. Kassandra) II 16,6. 

Pelopsinseln II 34,3 (1 642). 

Peloros IX 5,3. 

Pelusion I 6,6. 

Peneios (in Elis) VI 22,5. 

Peneios (in Thessalien) I 27,6. II 16,2. 
23,8. VI 5,5. IX 34,6. 

Peneleos VII 2,3. 2,10. IX 5,15f 

Penelope III 12,1. 12,4. 13,6. 20,108. 
VIII 12,5f. IX 41,5. X 390,. 

Penkalas VIII 4.8 (III 122). X 323. 


Peisandros— Phaénnis. 


Pentathlos X 11,3. 

"Pentele I 190: 99... "V 6,6. 10,3. 
ΜΠ 219. V 11723/5:**29:9-- 26,1. 26,1. 
ὙΠΠ55:}- 9010 401 IX 97 £1. 
ΤΙ δ. 2593. 27,9. X 44. 321. 3354. 
35,9. 

Pentelikon I 32,1 (I 332). 

Penthesileia V 11,6. X 31,8£. 

-Pentheus I 20,3. H 2,7. IX 2,4. 544. 

Penthilos (S.d. Orestes) I1 18,6. III 2,1. 
Mu. C VIL-6:2: 

Penthilos (S. d. Periklymenos) II 18,8. 


Pephnos (Staat) III 26,2 (1874). 206,4. 

Pephnos (Insel) III 2642. 

Pepromene I 40,4. IV 9,6. V 19,6. 
VEHI 21,3. 

I«Peraitheer -VIII 39,4. -21,9.* 96,1 
(III 245). 


Peraithos VIII 3,4. 

"Perantas II 44. 

Peratos 1l 5,05 (1 515). 

Perdikkas I 6,8 f. 

Pereus VIII 4,4. 4,6. 

Pergamener 1 45f. 
PLUS WI 1658. 
OD. 

Pergamon I 45. 10,4. 11,2. II 26,8. 
HI95,10. V 13,3. 19,8. VII 2,1. 16,1. 
VEO 3 159. 18,6. 25,10. 

Pergamos I 111f [II 205. 

PeriamdrosI 25, 101 28,8. -X 54 1. 

Periboia I 17,3. (1207) 42,2. 4244. 

Perieres (S. d. Aiolos) lI 21,7. III 
TUI CDD. —964.-"IV 22. 2:4 
DHEGUO2 09. 19/1: V 7,9 VE 22,1. 

Perieres (aus Chalkis) IV 23,7. 

Perikles I 25,1. 28,2. 29,3. 29,16. 
VIII 41,9. 

Periklos VII 3,10. 

Periklymenos (V. d. Penthilos) II 
18,8. 

Periklymenos (e. Thebaner) IX 18,5. 

Periklytos (Bildhauer) V 17,4 (II 392). 

Periklytos (S. d. Euthymachos) X 14,1. 

Perilaos (S. d. Alkenor) II 20,7. 

Perilaos (S. d. Ankaios) VII 4,1. 

Perilaos (Tyrann v. Argos) II 23,7. 

Perilaos(Vetter d. Klytaimnestra) VIII 
31,4. 

Perimede VII, 4,1. 

Perimedes X 29,1 (III 183). 


II 11,27. 9269. 
VHI 497.. IX 
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Perinthia I 29,10. 

Perinthier I 29,10. 

Periphetes (S. d. Hephaistos) II 1,4. 

Periphetes (S. d. Nyktimos) VIII 
24.1. 

Pero X 31,10 (III 803). 

Persai (ein Nomos d. Timotheos) 
50,3. 

Persaios II 8,4. VII 8,3. 

Perseia II 16,6 (I 557). 

Perseiden II 18,7. : 

Persephone II 244. V 2043. VIII 
3197 2319. 429. ΙΧ 29,91; NXV90,6. 

Perser(Meder)11,5. 2,2. 4,2. 13,5. 1455. 
17:0: 718.2; 515/8599 ΠΥ Ἔσο: 
28.4... 9970. 82,0. 090] OLEO 2; 
1 II 3:8. —16,5....21/5: bor EM 
4 Ὁ Δ ΒΗ (8. 94. 9.0. 110 CINE. 
11. db 355. 0.1, . IV Tu» 
23b 9510. 36.5.5 V.4,(07...0,5; 10,5 

1919 v3 03 238. 07. * 1413. 

1y 53 N85, ΤΠ πε TT. 

2097.0. ὙΠΕΡ 1,07 8:9. Dd dis 

. 46,3. 50,1, 5.1: 82,9. 52,5. TX 

1492.5, 205. 0/9: 92/9. 92:9. X 

] 8. x0 108 5.01, ἀπ δ 14:0... ΣΤΡ de 

168. 1831. 19 4. 10 tbE 201. 229r 

280. «92.8. | O4 34 32,2 E 


VIII 


Perserkrieg I 28,4. 1I 29,5. IV 6,1. 
VIII 45,2. 

Perseus (S. d. Zeus) I 22,7. 85 
1155: 15621. 3540. 20d. 25D 
201771937, 91:9. DII 154:2 2 2ugolegy: 
15:11. 906: -1V-24.. 30/9: 18:9. 
Χο 10,5. 

Perseus (K. v. Makedonien) I 36,6. 
11-75:5- 5-599 ATIS 10: 955 1101: 
12395 ὙΠ S LE 


Persien I 26,5. 
Persike stoa III 11,3 (I 768). 
Pessinus I 4,5. VII 17,10f. 
Peteos II 25,6. X 3558. 

Petra (Ort bei Elis) VI 24,5. 
Petra (Quelle in Boiotien) IX 34,4. 
Petrachos IX 41,6. 

Petroma VIII 15,1f. XN. 860. 
Petrosaka VIII 12,4 (III 152). 
Peuketier X 13,10. 
Phaénna III 18,6 (I 809). 
Phaénnis X 12,10. 15,2 


ELE 


IX 354. 
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Phaéthon I 3,1 (I 138). I 4,1. II, 332. 

Phaia- II 1,3. 

Phaiaken III 18,11. 
29 10. 

Phaidimos V 8,11 (II 312). 

Phaidra I 185. 292,1, f. 1I 323f. IX 
164. X294... 29.5. 

Phaidrias VIII 35,1f (III 238). 

Phaidryntai V 14,5 (II 365). 

Phaino IV 30,4. 

Phaistos II 6,6f. (I 518). 

Phalaikos X 2,7 (III 631). 

Phalaisiai VIII 35,3 (III 239). 

Phalanthon (Gebirge) VIII 325,9 (III 
241). 

Phalanthos (Stadt in Arkadien) VIII 
30,9. 

Phalanthos (S. d. Agelaos) VIII 35,9. 

Phalanthos (e. Spartaner) X 10,6. 
10,8 (ΠῚ 689). 13,10. 

Phalareus V 17,10 (II 402). 

Phalaros IX 31,5 (III 498). 

Phaleron I 1.2 (I 118) 1,4f. 28,9. 364. 
VIII 104. X 8352. 

Phaleros I 1,4 (I 124). 


VII 292. X 


10,1. 


, 


Phalkes II 67 (I 518). 11,2, 134. 
28,3. 28,5. 

Phallen (Bein. d. Dionysos X 19,3 
(ΠῚ 732). 

Phalysios X 38, 13. 

Phamenoph I 42,3. 

Phana X 18.171. (III 730). 

Phanas IV 17,9. 

Phanes Il 7,6. 

Phanostratos I 25,6. 

Pharai (in Achaia) VII 6,1. 22,1—6 
(II 822). 

Pharai (in Messenien) IV 1,4. 3,2 


3,10. 16,8. 80,238 
Pharandates III 4,9. 
Pharax VI 3,15 (II 547). 

Phareer (in Achaia) VII 22,4f. 
Pharis (in Lakonien, früherer Name v. 

Pharai) III 2,6. 903 (1841) IV 

16,8. 

Phares oder Pharis (S. d. Hermes). 

IV 302 (IH 163). VII 22,5. 
Phariten III 2,6. 

Pharmakiden IX 11,3 (III 422). 
Pharos V 7,4. VI. 23,6. 
Pharsalier X 13,5. 


(II 162). 31,1. 
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Pharsalos X 13,5. 

Phaselis III 3,8. 

Phaseliter I 37,1. 

Phasis IV 84,2. 

Phaylos (Feldherr d. Phoker) X 2.6f. 
(ΠῚ 630). 

Phaylos (v. Kroton) 

Phegeus VI 17,6. 
24,10. IX 41,2. 

Phegia VIIL 24,2 (III 192) 24,8. 24,10. 

Pheia V 18,6 (II 409). 

Pheidias I 3,5. 14,7. 24,8. 28,2. 33.3. 
38.8 40,4. V 10,2. 10,8. 11,3. 11,6 ff. 


X 92 (III 639). 
VIII 242. 248. 


145, 15, VI 4b. 106. 96, 
263. VII 2723. IX 4,1. 102. 834,1. 
X 103. 


Pheiditien VII 1,8. 

Pheidolas VI 13,9f. (II 591). 

Pheidon VI 22,2 (II 660). 

Phe!lia III 20,3 (I 810). 

Phelloé VII 26,10f. (IL 842). 

Pheme I 17,1 (I 205). 

Phemonoé X 5,7 (III 639) 6,7. 12,10. 

Pheneaten V 27,8, VIII 13,6. 14,1— 
155. 15,8. 16,1. 17,5. 18,/. 19,£3 
224. 

Pheneos (Stadt in Arkadien). V 27,8. 
VI 1,23. VIIE 13,05. 14,2—15,55 (III 
160. 16,.. 17,66. 193f. 901. 

Pheneos (Eponyme d. Stadt) VIII 
14,4. 

Pheno II 6,5. 

Pheraier (in Thessalien VI 5,2. X 
15,4. 

Pherai (in Thessalien) I 13,2. II 10,7. 


23,6. 1 
Pheraia (Bein. d. Artemis) IL 10,7 (1536) — 
23.5. , 


Pherekydes I 20,7. 

Pherenike V 6,7 (II 303). 

Pherenikos VI 16,1. 

Pherepolis (Bein. d. Tyche) IV 30,6 
(II 164). 

Pheres II 3,6. 39. 

Pherias VI 14,1. 

Phialia (— Phigalia) VIII 3,2. 5,7. 

Phialo VIII 12,3. 

Phialos VIII 3,2. 5,7f£. 392. 

Phigaleer V 5,4. VIILI5,8. 12,3. 30,3f.- 
39,3—41.6. 41,9. 4215. 

Phigalia (Stadt in Arkadien) III 17. 


Phaéton— Phoibe. 


cLV 241 VL61- VIE A E2711. 
39—.41, τ (III 261). 42,1. 42,6. 42,11. 

Phigalia (Nymphe) VIII 39,2. 

Phigalos VIII 3,1. 5,7. 393. 

P hilagros VII 10. 

Philaios (S. d. Eurysakes) I 80,2. 


x T. 
Philaios (V. d. Rhoikos) VIII 14,8 
(III 162). X 88,6. 


Philammon (Führer d. Argeier) IX 
36,2. 

Philamm on (V. d. Thamyris) 11 37,2f. 
I19--52:35 7 1X:30:2. Χο (IE 614). 

Philandros X 16,5. 

Philandrides VI 24. 

Philanor VI 4,11. 

Philanorion II 36,3 (I 661). 

Philanthos V 24. 

Philesios V 27,9 (II 448). 

Philetairos I 8,1 (I 158) 

Philetas V 8,9 (II 312). 

Phailinos VI 17,2 (II 620). 

Philios (Bein. d. Zeus) VIII 31,4 
(IIl 226). 

Philippeion (Quelle in Arkadien) VIII 
7,4 (III 130). 

Philippeion 
30,6 (III 221). 

Philippeion (in Olympia) V 
20,9 (II 421). 

Philip pides I 28,4. 

Philippoi VI 4,10. 

Philippos, (S.d. Amyntas) I 4,1. 6,2. 6,8. 


10,4. 


(in Megalepolis) VIII 
17,4. 


VIII 54,6. 


9.4}. 9593. 2910. 341. 44,6. II 1,5. 
2041. HI 7,11. 26,4. IV 27,10. 982. 
28,4. 86,4. V49. 174. 90410. 219. 
299509411. VI 440. 11 165. 
175. 182f VID 839. 5,L 6,5. 75. 
88f. 103. 10,5. 10,10. 11,23. 15,6. 
ὉΠ ἢ: VII 62. 2,4f. 186. 27,0. 
28,1. 30,6. 81,9. 32,1. IX 1,8. 6,5. 


1935. 29.8 537 9-407. 740107. Χ 25. 
Ὁ 0D:05/* 0b.3:2 36,D. 
Philippos (S. d. Demetrios) I 36,5f. 


II 84. 94... ΠῚ 946. IV 294 £. 
205 —VLA623: ὙΠ v4289 97 
106. 3121. 17,5. ^ VHI EM. 90,4 


ὙΠ UA. 30151. 35,0. 96,6. 
Philippos, (Gatte d. Berenike) I 7,1. 
Philippos (S. d. Kassandros) IX 7,8. 
Philippos (Bruderd. Kassandros) I 11,4. 
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Philippos (aus Pellene) VI 8,5 (11574) 
Philistos I13,9. 29,12 (N 844). V 23,6. 
Philles VI 9,4 (II 519). 
Philogenes VII 2,4. 3,10. 
Philokles IX 32,9. 
Philoktetes I 22,6. 293,4. 
ΥΠΙ 8,5. 58,4. Χ 21,1. 
Philolaos (Bein. d. Asklepios) III 22,9. 
Philomeirax (Bein. d. Artemis) VI 23,8. 
Philomela I 5,4. 41,8. X 499. 
Philomelos (Feldherr d. Aitoler) X 23,1. 
Philomelos (S. d. Theotimos) X 2.2 ff. 
ΧΕ 8. 90:2: 97:2 
Philon VI 9,9 (II 580). 14,13 (II 601). 
Philonides VI 16,5 (II 613). 
Philopoimen IV 29,8. 29,10. 29.12. 
VII 9,4. 9,6. VIII 27,15f. 49—515. 
52,1. 52,6. 
Philopoimen (Führer 
Truppen) VII 16,1. 16,8. 
Philostratos V 21,9 (II 424). 
Philotas VIL 2,3; 2,10. 
Philotimos (v. Aigina) VI 14,12 (II 607). 
Philoxénos (e. Dichter) I 2,3. 
Philoxenos (ein Makedonier) II 33,4 
(I 640). | 
Philys VI 14,11. 
Phineus.lL 18:15: V 17,11. 
Phintas (Nachk. d. Androkles) IV 16,2. 
17,9. 
Phintas (S. d. Sybotas) IV 4,1. 44. 
Phlegyantis IX 36,1. 
Phlegyas II 263. IX 36,1f. N 851. 
Phlegyeis (— T. d. Phlegyas) II 96,7. 


V 134. 


pergamen. 


Phlegyer VIIL 44. IX 92. 5658 
X Lis Up 
Phlias II 66. 7,6. 12,6 (I 546). 


Phliasia II 5,2. 12.3—14,4. 95. 
Phliasier I 22,4. II 52£. 12,3—144. 
Mos GN mS 


Phlius (Stadt) II 101. 113. 123— 
144. 25,5. V 224. 232. VII 89. 
DoD. XU NO Ag 


Phlius (V. d. Dameon) VI 20.16. 
Phlyeer I 31,4 (I 330). 

Phlygonion X 3,2 (III 632). 

Phlyos IV 1,5, 1,8f. 

Phobos (ein Ort bei Sikyon) II 1,4. 
Phobos (S. d. Ares) V 194, IX 96,3. 
Phoibaion III 14,9f. (I 789). 20D. 
Phoibe II 22,5 (1588). III 16,1. IV S119" 


938 


Phoibia IX 15, (III 433). 
Phoibos IV 121. V 29,3. VII 20,5. 


X 5,8. 6,. 126. 
Phoinikien 1 3,3. 64, V 925,12. VII 
5.5. IX 122. 982. X 82,18. 


Phoinikier 16. 12,5. 14,7. III 21,6. 
V 124. 25,5f. 25,12, VI 19,7. VII 
237f. IX 5,1. 123. 2823. X 11,8. 
28,6, 

Phoinikiun I 28,8 11 315). 

Phoinikus IV 34,12 (II 186). 

Phoinix (Fluss in Achaia) VII 23,5 
II. 828). 

Phoinix (S. d. Amyntor) X 26,4. 
111). 

Phoinix (V. d. Astypalaia u. Europe) 
VH 4,1 (11 771. N. 815. 

Phoinix (Iambendichter) 1 9 7. 

Phoinix (Pferdename) VI 10,7 (11 584). 

Phoizon VIII 11,4 (III 147). 

Phokaier (i. lonien) 1 1,5. 
IV 337. VIL 887. X 86f. 

Phokaia VII 8381. 5,4. X 8,6. 

Phokier 1 422. 4,4, 25,4. 26,3. II 18,5. 
Il] 5,3. 99f. 103f. IV 5,4. 314,1. 
V 9417. 25,00, 27,9. VI62. VII 2,4. 


(ul 


HH. 31,6. 


76. 141. 155. 169. VIIL 44. 
2979. IX 24. 7,5. 92. 12,. 134. 
241. 391. 40,2. 412. 


Phokikon X 5l. 

Phokis 1 2006. II 4,3. 392 ΠῚ 53. 
9,110. IV 31,5. VI 195. VILI 3,10. 
19. 144. 189. VIII 1,5. 44. 37,1. 
IX 17,4. 36,3. 40,12. 

Phokisecher Krieg IV 28,1 (II 158). 
IX 64. X 31. 88,3, 

Phokos (S. d. Aiakos) II 29,2 f. 29,9 f. 
X Li. 110. 304. 33,2 


Phokos (S. d. Ornytioo) ll 443. 
293. IX 175£ X 1.1... 8.80. 
32,10 f. 


Pholos VI 21,5. VII 24,4 (III 193). 
37,11. 

Pholoa ΠῚ 18,10, 

Phorbas (Archont v. Athen) VI. 19,13. 

Phorbas (S. d. Argos oder des Triopas) 
I| 16,1 (I 555) IV 1,1. VII 26,12 
(Π 842). 

Phorbas (S. d. Lapithos) V 1,11. 

Phorbas (ein Troianer) Il 3,4. 

Phorkos II 21,5. 


I. Namenregister. 


Phorkys X 26,6. 
Phormion (S. d. Asopichos) I 23,10. 
293. X 11,6. 
Phormion (v. Erythrai) VII 5,7. 
Phormion (v. Halikarnass) V 21,3. 
Phormion (e. Spartaner) III 16,2 
(1 196). 
Phormis V 27,1 f. (1 446). 27,1 f. 
Phoroneiden VILI 17,7 (II 806). 
Phoroneus 139,5f. 40,6. 44,6. II 15,5 
16,1. 16,4. 19,5. 20,3. 21,1. 25 δ 
34,4f. 35,4. 
Phoronikon ll 15,5 (I 554). 
Phosphoros(Bein d. Artemis) IV 31,10. 
Phradmon VI 81 (II 572). 
Phraortes IV 24,2 (Il 151). 
Phrasikleides VI 5,3. VIII 27,8. 
Phreattys I 28,11 (I 316). 
Phrixa (Stadt in Elis) VI 21,6 (II 657). 
Phrixa (Nymphe) VIII 47,3 (ΠῚ 290). 
Phrixaia VI 21,5. 
Phrixos (Fluss in d. Argolis) Il 866. 
(| 652). 38,1. P ; 
Phrixos (S. d. Athamas) 1 242. 44,7. — 
IX 345. 347f. 371. n 
Phrontis X 252 f. 
Phrurarchidas IX 13,5. 
Phruria III 12,8 (1 775). 
Phryger 1 45. 142. 238. V 2111. | 
256. VIIL 2411. IX 216 X 27 
809. 317. 82,8f 
Phrygien I 18,8f. 29,10. 11 533. 
V 179. VIL 17,9. VIII 4,8. X 
36,1. b 
Phryne I 2011 f. IX27,3. 21,5. X 147. 
Phrynichos X 31,4. 
Phrynon V 22,7. 
Phthia VI 11,15. 
Phthioten X 82f. 
Phthiotis VII 1,6." X 206. 
Phylake VIII 54,1 f. ^ 
Phylakeis VIII 45,1. (1 383)  - 
Phylakides X 16,5. ' 
Phylakos (Bildhbaner) V 23,5. 
Phylakos (e. Heros) X 8?. 232. — 
Phylas(S.d. Antiochos) I1 4,3. III 13, 
IX 40,5 f. ZÉ. 
Phylas (Vater d. Meda) 1 5,2. IV 3 
X 10,1. ἡ 
Phyleides VI 26,5. LI. 


P hoibia— Poliarchos. 


Phyleus (S. d. Augeas) V 1,10 (II 285). 
Sd. 94h 

Phyleus (Messenier) IV 135. 

Phylodameia IV 302. VII 22,5 

Phylonome X 14,2. 

Physkoa V 16,6 f. (III 388). 

Phytalmios (Bein. d. Poseidon) II 32,8. 
(I 637) 

Phytalos I 37,2. 317,4. 

Phyxios (Bein. d. Zeus) II 21,2 
II 17,9 (I 801). 

Pielos I 11,1 f. 

Piera V 16,8 (I1 388). 

Pieria (Gebirge in Makedonien) IX 30,7. 
X 13,5. 

Pieria (Gattin d. Oxylos) V 4,4. 

Pieros (Fluss in Achaia) siehe Peiros. 

Pieros (e. Makedonier) IX 29,3f. 304. 

Pindaros I2,1. 8,4. 41,5. IL 26,8. 30,3. 
III 25,2. IV 2,7. 30,6. V 10,1. 14,6. 
22,6. VI 2,5. VII 2,7. 26,8. IX 16,1. 
17,2. 22,9. 22,6f. 23,21f. 25,3. 30,2. 
X D,12, 16,3. 22,9. 24,5. 

Pindasos II 26,8. 

Pion VII 5,10 (II 779). 

Pioniai IX 18,4 (III 439). 

Pionis IX 18,4. 

Paso Y 31.—-84A :103.. 194. 
21,1. 22,1 ΠῚ 660). VIII 2092. 

Pisaia V 1,6f. 22,6. VIII 54,3. 

Pisaier V 3,1. 4,7. 6,4. 10,2. 106,5f. 


94 584). 


16,5. 


VLO48, 21,5f. 2111...923.. 29,4. 
Pison VI 3,5 (II 541). X 95. 
Pisos V 17,9, VI 222. 
Pistokrates VI 24,5 (II 661). 
Pitanaten (Pitanaier) III 14,2. VIII 


Pitane III 16,9. 

Pittakos I 23,1. X 24. 

Pittheus I 22,2. 27,7. 37,4. 11 30,8f. 
31,23. ΕΟ 319. V 193. 

Pityreus II 261. VII 422 (II 711). 

Pityusa II 348 (I 645). 

Plastene meter V 13,7 (II 888). 

Plataia(T.d. Asopos). IX 1,1. 2,7. 3,1. 

Plataiai (Plataia) I 19,4. 15,3. 27,1. 
IE 49f.. 5,1; 1175. 155 d. ΣΝ 


231. VI 8,8. 10,6. 1413. VII 64. 
272. VII 6,1. 52,2. IX 1-- 4,4 (III 
229.511 4L 8/45 X) Nb. 4 


13,9. 
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Plataier I 29,12. 32,9. III 7,10. 9,3. 
IV 279f. V 9232. IX 1. 5. 61. 


X 15,1. 165. 
Plataiis I 38,8. II 6l. IX 2,1- 4,4. 
X 59. 


Platanios IX 24,5 (III 465). 

Platanistas (b. Sparta) IIL 11,2. 14,8 ff. 
(l1 180). 15,L. 208. 

Platanistios (Bein. d. Apollon) II 34,6. 

Plataniston (b. Korone) IV 34,4 (Il 
183). 

Plataniston (b. Phigalia) VIII 39,1 
(III 260). 

Platanistus ΠΙ| 28,1 (I 851). 

Platon 1I.30,3. IV. 92,4 VIE T5689. 
X 24,1. 

Pleiaden VIII 3,*. 

Pleistainos VI 106,1. 

Pleistarchos (S. d. Antipatros) 1 15,1. 

Pleistarchos (S. d. Leonidas) III 4,9. 
5,1. 

Pleistoanax 1 13,4. lll 5,1. 

Pleistos X 8,8 (ΠῚ 651). 347,7. 

Plemnaios 11 5,8. 11,2. 

Plethra ennea X 4,5. 

Plethrion VI 23,2 (II 666). 

Pleuron (Stadt in Aitolien) II 22,7. 
VII 11,3. 

Pleuron (ein Heros) III 13,8 (I 781). 


Pleuronioi (Drama d. Phrynichos) 
X 314. 
Plusios (Bein. d. Zeus) lll 19,7 
(I 836). 


Plutarchos I 36,4. 

Pluto (Mutter d. Tantalos) II 22,3. . 

Pluton I 28,6. 38,5. II 18,3. 35,10. 
36,4. III 19,4. V. 20,3. 

Plutos 1 82. IX 16,2. 26,8. 

Podaleirios ΠῚ 26,10. IV 3,22 (ἢ 
105). 31,12. 

Podares (d. Àltere) VII 10,5. - 

Podares (d. Jüngere) VIII 9,9f. 10,5. 

Poikile lesche (in Sparta) III 15,8. 

Poikile stoa 1 15,1 (I 196). V 11,6. 
V 21,17 (II 426). 

Poikilon oros I 37,1 (I 354). 

Poimandros IX 20,1. 

Poine I 43,7f. 

Polemarchos III 353. 

Polemokrates II 38,6 (I 658). 

Poliarchos I 37,1 (I 350). 


940 


Polias (Bein. d. Athena) I 27,1. 
II 30,6. VIL 5,99. VIII 31,8. 
Poliatis (Bein. d. Athena) VIII 47,5. 

Polichne IV 33,6 (II 180). 

Polieus (Bein. d. Zeus) I 24,4. 28,10. 

Polites (v. Keramos) VI 13,3f (II 593). 

Polites (Geführte des Menelaos X 
26,3 (III 762). 

Polites (Bein. d. Dionysos) VIII 26,1 
(III 202). 

Poliuchos (Bein. d. Athena) III 17,2 
(1 800). 

Pollis VI 13,6. 


21,3. 


Polos (Platz in Tanagra) IX 20,3 
(III 448). 
Polos (Megalopolite) VIII 31,7. 35,10. 


Polu pedion VIII 35,10 (III 241). 

Polyanthes lII 9,8. 

Polyarchos (e. Aitoler) X 20,4. 

Polyarchos (V. d. Panyasis) X 89. 

Polybios VIII 9,1. 30,8f. 37,2. 44,0. 
48,8. 

Polyboia III 19,4. 

Poly bos Il 6,6. 

Polybotes (Gigant) I 2.4 (I 131). 

Polychalkos (Bein. des Polykles) VI 
17. 

Polychares IV 4,5ff. (IL 111). 5,2. 5,6. 

Polydektes (S. d. Eunomos) II 36,4. 
III 7,2f. IV 4,4. 

PPolydektes (v. Seriphos) I 22,7. 

Polydeukeia III 20,1. 

Polydeukes ΠῚ 12,8. 
01 ΕΝ Ὁ} 
VIII 2,4. 45.0. 

Polydora IV 2,1 (l1 105). 

Polydoros (S. d. Alkamenes) III 3,1ff. 
39.10,. 1110- 8.8 τὰν 3L R8). 
10,23. VIII 52,1. 

Polydoros (S. d. Hippomedon) 11 20,5. 

Polydoros (S. d. Kadmos) H 6,2. IX 
D,J3. 12,4. 

Polyeidos I 43,5. 

Polygios (Bein. d. Hermes) II 31,10. 
(l1 633). N. 80]. 
Polygnotos I 18,1. 
20,1. 25,9—931,12. 
Polykaon (S. d. Butes) IV 2,1£. (II 102). 
;,Polykaon (S. d. Lelex) III 1,1. IV 1,1 

(II 98). 1,5, 399. 


14,7. 
V 84. 


18,14. 
17,9. 


326. IX 42. X 
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Polykleitos (d. Àltere) II 17,4. 20,1. 
227.7845. 27,5. III 198,8. V ο}ὸ 
VI 9727.-—L1L. ZO ON 
VIII 31,4. 

Polykleitos (d. Jüngere) VI 6,2 (II 
559). 

Polykles (aus Athen) VI 4,5 (II 551). 
129. X 349. 

Polykles (aus Kyrene) X 3,1 (III 632). 

Polykles (Polychalkos) VI 1,7. (11 534). 

Polykrates (Rhetor, v. Athen) VI 17,9 
(11 622). 

Polykrates (Tyrann v. Samos) I 2,3. 
VIII 14,8. 

Polyktor V 21,16. VI 234. 

Polymestor VIII 5,9f. 

Polymnastor I 14,4. 

Polymnis VIII 52,4. IX 12,6. 


Polyneikes (S. d. Oidipus) II 1958. 
205. :25,1. -26,8... IV. 3,4 Ἔν 
196. : VII 3,1. TX. 5,1251. 8,1, "2015 
33,1. X 103. 


Polyneikes (V. d. Butas) VI 17,3. 

Polyneikes (a. Elis) V 8,9 (II 311). 

Polypeithes VI 16,6. 

Polypemon I 38,5. 

Polyphemos X 24,10. 

Polyphradmon X 31,4. 

Polyphron X 204. 

Polypoites X 26,2 (III 168). 

Polysperchon V 6,1. 

Polyteichides' VII 3,3. 

Polyxena I 22,6. X 225,10. 

Polyxenos (S. d. Agasthenes) V 3,4. 

Polyxenos (S. d. Iason) II 3,8. 

Polyxo ΠῚ 19,9f. 

Pompos VIII 8,8. 

Pontia (Bein. d. Aphrodite) II 3111 
(1 646). 

Pontinos (Gebirge u. Fluss) II 36,8 (I 
653). 831,11. 

Pontis VI 10,7 (II 584). 

Pontos I 22,4. VIII 27,6. X 344. 

Porinas VIII 18,8 (III 161). 

Poros I 12,3. 

Poroselene III 25,7 (I 869). 

Porphyrion I 14,7 (I 196). 

Porthaon (V. d. Alkathoos ἃ. d. Oineus) 
IV 35,4. "VI.2017. 2110. (5-4 
Periphetes) VIII 24,1. 

Poseidion VII 27,8. 


Polias — Promachorma. 


Poseidon 12,4. 5,2. 14,3. 14,6. 17,3. 
21,4. 24,9. 24,5. 26,5. 21,9. 30,4. 81,2. 
28:9.199,9. 89,5. £463. I 1,3: 1,6f. 
2/115.:.2,2:77^2,8. 8,F£. 43. 5,4. 123. 
194 50. 20:6: .50.Ὁ 1... 30,8... 833,1 f. 
94,10f. 35,1... 36,3. 38,1 E. III 15,7. 
1593.-18,10. 19,3. 21,5. 223,2. 25,4. IV 
25. 24,0..81,06. V 1,8. 11.8. 17,9. 
22,6. 26,2. VI25,3. 25,6. VIIA,1. 4,8. 
20,4. 21,?7. 291,9 f. 23,10. 242. 24,12. 
Eng. 20. 15 x 8... NEU. D;D.- 71,2. 
8,2. 10,8 f..11,1. 13,2. 28,8. 925,5 ff. 
31,7. 35,0. 37,9. 421... 444. IX 
204.— 225,..26;,0. — 29.1; 29,06. . 31,6. 
36,4. 1:389. X.5,6. -6,1-- 94. 9,7 £, 
10.8 1,6... 12,L- 14,1. 24,4. 29 ὅ. 
36,8. 38,8. 38,12.  Asphalios III 
1.9. {1}. ὙΠ 21,74. (H*820). 
Basileus II 30,6 (I 628). Domatites 
III 14,7 (1 789). Ennosigaios VII 21,8. 
Epoptes VIII 30,1 (III 218). Gaiaochos 
ΠΙ 20,2 (I 840). 21,8. Genesios II 
38,4 (I 656). Genethlios ΠῚ 15,10. 
Helikonios VII 24,5 f.  Hippios I 
30,4. V 15,5. VI 20,08. VII 21," f. 
VIII 10,22f. 14,5. 25,74. 36,2. 317,10. 
Hippokurios III 142 (1 785) 
Isthmios lI 9,6.  Laoitas V 24,1. 
Onchestios IX 26,5. 37,Ll Pater 
I38,6 (1 357). Pelagaios VII 21,7 
(II 820).  Phytalmios II 32,8 (I 
637). | Prosklystios II 22,4.  Tai- 
narios III 12.5 (I 114. 

Poseidonias II 3058. 

Poseidonion in Myonia X 385. 

Possikrates VIII 27,2. 

Potachidai VIII 45,1 (III 283). 

Potamoi 31,3 (I 330). VII 1,5. 

Pothaios VI 19,7. 

Pothos I 43,6. 

Potidiaten V 23,12f. X 11,55. 

Potneus IX 25,7 (III 470). 

Potniades theai IX 8,1 (III 409). 

Potniai IX 8,1 ff. (III 409). 

Prasiai I 81,2 (I 329). 

Prasieer i 3529. 4 

Pratinas II 13,6. 

Prax III 20,8 (I 844). 

Praxias X 19,4 (III 736). 

Praxidamas VI 18,7 (II 625). 

Praxidike III 22,2 (I 852). 
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Praxidiken IX 33,3. 

Praxilla III 13,5. i 

Praxis (Bein.d. Aphrodite) 143,6 (1372). 

Praxiteles I 2,3 f. 8,4. 20, f. 23,4. 
40,8. 45,58. 442. IL 2LS8. V 11,3. 
V126.1.-V11L 9.1. 9,8. P926; DO. 
124, 2081. 39, X 1147. 375 

Praxonides V 4,6. 

Presbon IX 34,8. 37,1. 


Presboniades (Bein. d. Klymenos) 
IX 37,4. f 
Preugenes III 2,1. VII 6,2. 18,5. 

20,7 ff. 


Priamos I 13,9. 29,5. II 23,5f. 243. 
256. T1E69,4£ 9.61 255. IV.174. 
Y,:25.. 19:57 VIE -2E2- TX, 18,5; 
X 255.. 25,9945 926,1. 26,8. 2453, 

Priapos IX 3132. 

Prias VI 21,11. 

Priene IV 6,1. 
24,11. X 24,1. 

Prieneer IV 6,3. VIL. .2)9 f. 

Prinos (-pass). VIII 6,4 (III 128). 

Prodikos IV 89,1. 

Prodomeis theoi I 42,1 (I 367). 

Proedria V 1544. 

Prodromia (Bein. d. Hera) I 11,2. 

Proitidisches Tor (in Theben) IX 8,4 


YII 2410; 35. — VIEE 


(III 415). 16,6. 18,1. 234. | 
Proitos (S. d. Abas) IL 42. 7.8. 98. 
122. 162f. 165. 95, 259. V 


510, VII 18,7 f. X 10,3. 
Proitos (ein Thebaner) IX 84. 
Proitos (S. d. Thersandros) X 30,5. 
Prokleia X 1442 (ΠῚ 714). 
Prokleidai III 7.1. 
Prokles (S. d. Aristodemos) ΠῚ. Ὁ f. 7,1. 
Prokles (Tyrann v. Epidauros) II 28,8. 


Prokles (S. d. Eukrates) ΠῚ 21,6 
IV 854. 

Prokles (S. d. Lykastidas) VI 14,13 
(II 607). 


Prokles(S.d. Pityreus) VII 4,2 (II 771). 
ProkneI5,. 9243. 41,8. X 49. 
Prokonnesier VIII 46,4. 
ProkonnesosI?24,6. V 7,9. VIII 46,4. 
Prokris I 37,6. IX 19,1. X 29,6. ; 
Prokrustes I 38,5. 
Prolaos V 24. 
Promachorma 
II 34,8. 


(Bein. d. Athena) 
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Promachos (S. d. Dryon) VI 8,8 f, (ll 


576). VII 27,5 ff. 
Promachos (S. d. Herakles) VIII 21,2. 
24.1. 


Promachos (S. d. Parthenopaios) ll 
2056. IX 193.. X 104. 

Promachos (Bein. d. Hermes) IX 22,1 f. 
(III 453). 

Promachos (Bein. e. Statue d. Herakles 
in Theben) IX 11,4. 

Promedon X 30,7 (1II 796). 

Prometheus I 30,22, II 14,4. 19,5. 
198. V 116. X 44. 

Prometheus (e. Kabeire) IX 25,6. (III 
410). 

Promethos VII 3,3 (Il 765 zu 680,6). 

Promne VIII 14,9. 

Pron IL 34,11. 35,4. 36,1f. 

Pronaoi (B«in. d. Athena ἃ. d. Hermes 
in Theben) IX 10,2 (III 419). 

Pronax ΠῚ 18,12. 


Pronoia (Bein. d. Athena) X 8,6f. 
(1Π 654). 
Pronomos IV 27,7 (Il 157). IX 12,5. 


Propylaios (Bein. d. Hermes) 1 22,8. 

Propodas II 4,3. 

Proopsios (Bein. d. Apollon) I 32,2 
(1 333). 

Propylaia (Bein. d. 
(1 356). 

Proros X 2,3 (III 629). 

Proseis VIII 27,4 (ΠῚ 209). 

Prosklystios (Bein.d. Poseidon) II 22,4. 

Prospaltier I 31,1 (I 329). 

Prostasia (Bein. d. Demeter) II 11,3 
(1 538). 

Prostaterios (Bein. d. Apollon) I 44,2. 
(1 374). 

Prosymna (Landschaft in d. Argolis) 
II 17,2. 

Prosymna (T. d. Asterion) II 17,1. 

Prosymna (Bein. d. Demeter) II 37,1 
(1 653). 

Prosymnos II 37,5 (1 655). 

Protarchos I 26,2. 

Protesilaos 1 342. III 46. IV 2,7. 
363. V 17,10. X 142. 30,3. 

Proteus ΠῚ 18,16. VIII 53,5. 

Prothus VIII 45,6. 

Protogeneia V 1,3. 

Protogenes I 3,5. 


Artemis) I 38,6 


Protogone (Bein. d. Kore) 131,4 (1531). 

Protolaos VI 6,1 (II 551). 

Protophanes 135,6. V 2110 (II 424). 

Protothronie (Bein. d. Artemis) X 38,6. 

Proxenos (aus Pheneos) VI 1,3. 

Proxenos (aus Tegea) VIII 27,2 (IH 207). 

Prumnis II 4,4. 

Prusias VIII 11.11. 

Prymnessos V 21,11. 

Prytanis (S. d. Kurypon) 
EI 7537 1454. 

Prytanis (Kyzikener) V 21,8. 

Psamathe I 43,7f. II 19,8. 

Psamathus limen llI 25,4 (I 867). 

Psilax (Bein. d. Dionysos) III 15,6. 
(1 835). 

Psiphaia II 30,7, 32,10. 

Psophidier V 242. VI 16,5. 
VII 23,9. 24,6. 21,10ff. 25,1. 

Psophis (Stadt in Arkadien) VIII 23,8. 
21 (III 193). 25,1. 

Psophis (Akropolis v. Zakynth) VIII24,3. 

Psophis (S. d. Arrhon) VIII 24,1. 
(Il 192). 

Psophis (T. d. Xanthos oder d. Eryx) 
VIII 24,0 f. (III 192). 24,61. 

Paylloi IX 28,1 (III 478). 

Psyttaleia I 36,2 (I 347). 
N 848. 

Pteras X 5,10. 

Ptolederma VIII 27,3 (ΠΠ 208). 

Ptolemaios L (S. d. Lagos) I 1,1 6,2 
bis 6,8. 8,6.. 9,1. 9,6. 10,4. 118. 
161. VI 8,4. 15,0. 164 19 
17,8. 11322061 X 3E 

Ptolemaios II. (Philadelphos) I 1.1. 
55. 6,1. 68. 7. 86. ILE UNE 
36,5. VI 173. IX 81,1. X 102. 

Ptolemaios Euergetes II 85. 9,3 

Ptolemaios Philometor I 8,6. 9.11f. 
(1 173). 

Ptolemaios (S. d. Alexandros) IV 35,3 
(II. 188). 

Ptolemaios (S. d. Damasichthon) ΙΧ 
5,16. 

Ptolemaios Keraunos I 16,2. X 19,7. 

Ptolichos (aus Aigina) VI 9,1. 16.9. 

Ptolichos (aus Korkyra) VI 3,5 (II 541). 

Ptoliporthes VIII 12,6. 

Ptolis VIII 84. 12,7 (III 153). 

Ptoon IX 23,5 ff. (III 459). 


II. 36,4. 


16,7. 


IV 36,6. 


dd 


Promachos— Pythonike. 


Ptoos (S. d. Athamas) IX 23,6. 


Ptoos (Bein. d. Apollon) IV 32 5. IX 23,6. 
Pulydamas (hom. Held) VI 26,5. X 21,1. 
Pulydamas (S.d. Nikias) VI ὃ (1I 556). 


ET VIL 218. 
Pulytion I 25. 
Pygmaien I 124. 


Pylades (Freund d. Orestes) 1 22,6, 


στον 294.7299. HT 156. 
Pylades (aus Megalepolis) VIII 5053. 


Pylas I 5,3. 39,4 (I 359). 39,6. 
P yienor V 5,10. 

P yleos IX 37,1. 

Pylier (in Elis) VI 22,6. 25,2f. 


Pylier (in Messenien) IV 18,1. 
36,5. V 18,6. 


Pylos (in Elis) IV 86,1. V 3,1. 186. 


ΥἹ 29,55. II662). 36,2 


Pylos (in Messenien) II 18,7, III 26,8. 
31,11. 
36 (I1 191). VI 26,6. VII 2,3. VIII 1,1. 


IV i1,. 2, (I 104. 37. 


IX 36,8. 41,4. N 860. 


Pylos oder Pylon-Pylas IV 36,1. VI 22,5. 


Pyraia lI 11,3 (I 538). 

Pyraichmes V 4,2. 

Pyrgeus V 54f, 

P yrgo ! 45,4. 

P yrilampes (v. Ephesos) VI 3,13 (1 545). 

Pyrilampes (v.Messene) V13,13 (110495). 
1o. 165. 

Pyronia (Bein. d. Artemis) VIII 15,9 
(III 167). 

Pyrkon X 5,6 (HI 6539). 

Pyrrha (T. d. Kreon) IX 10,3. 

Pyrrhaier (auf Lesbos) X 20,0. 

Pyrrhias (v. Phokis) X 9,10. 

Pyrrhias (v. Tegea) VIII 48,1 (III 292). 

Pyrrhiehos (in Lakonien) III 21,7. 
25,1. 25,3 (I 866). 

Pyrrhichos (e. Kurete) III 25,2 (1 866). 

Pyrrhon VI 24,5 (II 667). 


Pyrrhos (S. d. Achilleus) I 4,4. 11,1f. 
II 5,5. 23,6. 
26,4. 
9, f. 
I ὙΠ JM 83. 
IV 2906..35901 VI 9,2. 1223. ΡΟΣ 


(1 179). 13,9... 33,8. 
ἘΠῚ ΟΣ 926, X 4L. 23,22. 
Pyrrhos (S. d. Aiakides) I 6,8. 
182; 11. 12. 


VII 8,5. 
Pyrrhos (V. d. Aristomene) IV 14,8. 
Pyrrhos (Baumeister) VI 19,8. 
Pyrrhos (aus Elis) VI 1,4. 


29.1. 
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Pyrrhos (e. Hirte) VIL 5,11. 

Pyrrhos (S. d. Pantaleon) VI 22,4. 

Pyrrhos(S.d. Ptolemaios) IV35,3 (II 188). 

Pythaeus (S. d. Apollon) II 24,1 (I 594). 
35,2. 

Pythaeus (Bein. d. Apollon) II 35,2. 
9h93. ΠΠ 108. 11,9. 

Pythagoras (V. d. Kapros) VI 15,10. 

Pythagoras (v. Paros, Maler) IX 35,7 
(III 501). 

Pythagoras(v.lthegion) VI 4,4 (11 848). 
56,160. 17;10. A9,L 191. eil 

Pythagoras (v.Samos) 11 13,2. IX 13,1. 


Pytharatos IV 7,4. 7,8. 8,10. 
Pytharchos VI 7,1. 
Pytheas VII 14,6. 15,10. 


Pythes (S. d. Andromachos) VI 14,12. 
(607). 

Pythes (V.d, Charon) X 38,11 (III 886). 

P ythes (S. d. Delphos) X 6,5. 

Pythia I 15,9..20,7. 22,8. 49,8; IT 1,5. 
9,4 1.6. 18,2; ΟΊ ΡΟ. 9» 99/7 1Π 


16. 5 41: 17}. 2. 1939. ΝΗ 10 8. 
15 123- 197 35,85. 18/4 20]. 
21,9. 91,10, 94,9. 24,7. V 4,6. 18,6, 
VIA 58: 9,8. 1171; WID2H 194: 
VIII 1,6. 223,7. 248. 8394. 423. 
IX 55,5: 388,4. 374. 8388. 40,. 
X 14,5. 16,2. 193. 374. 376. 


Pythien (in Troizen) II 32,2. 

Pytkikon aulema II 22,8 (I 590). 
V 1,10 (I 308). 

Pythion (in Pergamon) IX 35,7. 

Pythios (Bein. d. Apollon) I 19,1. 42,5. 
II.31,6. V 15,4. VIIE 15,5. 88,8. 54,5. 

Pythische Spiele II 32,2. VI 4,6. 1,4. 
i010. VIII 185,8. X 7,8:. 35,8. 

PEytho M 3552 V XL. VId,4.9,4..2, 1. 
9 I. 04725 9559,75 117. 72,10, 8, T; 8,6; 
BEA CIT. ]12,8. 15,96. 145.- 149, 
1DV ^ 153. .15)0,. 1b,4. 10,9. 10,8. 
ΗΠ 50:3... X 6,5. 14,3, . 9,23. 18,2; 

Pythodoros (v. Theben) IX 84,8 
(II. 497). 

Pythodotos X 9,10. 

Pythokles (v. Elis) VI 7,10 (II 570). 

Pythokles (Stifter e. Apollontempels) 
VI 7,10 (1 524). 

Pythokritos VI 14,10 (II 604). 

Python II 7,7. 309. 

Pythonike I 37,5. 

60* 
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Pyttalos VI 16,8 (II 616). 
Pyttios V 1,10. 


Rhadamanthys VII 3,7. 
Rhadine VII 5,13 (II 781). 
Rhaiteai VII 28,3 (III 313). 


VIII 53,4 f. 


Rhakios VII 3,1f. (II 768). IX 3332. 
Rhakotis V 21,9 (II 424). 
Rhamnus I 33,2 (I 336). VII 5,3. 


Rhantes V 21,12 (II 425). 
Rharion (-ebene) 1 38,6 (I 351). 
Rharos I 1433. 
Hhea I 18,7. 
89 Ὁ. 36,2f. 41,2. 
Rhegine VI 6,4. 
Rheginer IV 23,8. V 35. 
Hhegion III 17,6. IV 23,6. 26,2. V 252. 


V 76. VIIL 82. 10. 
473. IX 2,7. 41,6. 


26,41. 978. VI 44. 61. 13,7. 184. 
Rhegnidas II 13,1. 
Rheitoi I 38,1f. (1 355). II 24,6. 


Rheneia IV 36,6. 

Hhenos IV 34,1f. VIII 28,2. 
Hheunos VIII 23,2 (III 191). 
Rhexibios VI 18,7. 

Rhianos IV 1,6. 6,11f. (II 116). 15,2. 


17,11. 

Rhinokolastes (Bein. d. Herakles) 
IX 235,4. 

Rhion VII 23,10 (IH 825) VIII 5,6. 
X 11,6. 


Rhipe VIII 25,12 (III 200). 

Rhodier 1 6,6. 8,6. 18,6. 36,5f. II 71. 
Il] 19,99f. IV 94,89. V 21,8. VI 7,6. 
X 184. 

Rhodos I 2,3. 6,7. 37,5. II 7,1. 12,6. 
33,4, III 9,8. 199f. IV 2498 31,6 
(lI 165). 32,3. V 21,9f. VI 632. 71. 
17,4 ff. 13,4. 141f. Υἢ1 48,4. X99. 

Rhodos (Ort bei Gerenia) III 26,9. 

Rhoikos (v. Samos) VIII 14,8 (III 162). 
IX 41,11. X 38,5. 

Rhoios X 1,8. 

Hhopalos II 6,7. 

RhoxanelI6,83. IX 7,2. 

Hhus I 41,2 (I 364). 

Rhypes VII 6,1. 18,7. 23,4 (II 827). 

Rom II 1,23. 21,6. III 22,9. V 253. 
VI 93. VII 8,66. 91. 94. 95. 
10,112 12,3. 18,2, 18,5. 14,1. 14,8. 
14,5. 22,5. 22,9. "VII 11.111. 174. 
IX 27,3. X 8,6. 32,8. 34,. 86,6. 
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RómerI9,. 11,27. 12,18. 19,1. 18,8. 
18,6. 92041. 929,14. 36,6. 402. II 
12. 34. 81. 45: 81. 27,5. III 114. 


23,5. IV 31,1. 35,10. V 1055. 19.868 
159. 9208. 238. 244. VI 3,2. 
129. 1910. 9251. VI 747—9;. 


10,5—16,10. 17,8. 17,5. 18,7. VIII 
8,12. 9,6. 9,9. 11,11. 16,4 f. 27,1. 29,3. 
30,8.f. 43,2ff. 46,1. 46,4. 50,61. 50,10. 
81,12. IX 7.4. 1,6. 31,1. 211. 83. 
407. X 6,11. 84,2, 344. 86,2. 38,4. 


Nabbe X 12,9 (III 704). 

Sais IX 123. 

Saisara I 88,2f (I 356). 

Saithidas IV 33,2 (II 172). 

SaitisiBein. d. Athena) I136,8 (I 653). 

Sakadas II 22,8 (I 590). IV 27,7. VI 
149. 1X 303. X 74. 

Sakeia VI 26,9. 

Salagos VII 458. , 

Salaminier I 35,2. K 

Salamis 1 3,2. 14,5. 25,6. 35,2—36,2. 
40,5. Π 8,6. 29,10. ΠῚ 11,3. 16,6. k 
IV 36,6, V 11,5. VII 6,33. VIII 10,9. 
X 145. 31,. 


Salamis (auf Kypern) VIIL 15/7. X 
24,3, [ 
Salamis (T. d. Asopos) I 35,2. ^" 


Salmoneus X 29,7. 

Saloé VII 24,13. 

Salpinx (Bein. 
(1 584). 

Samia (Stadt) VII 4,1. 

Samia (Bein. d. Hera) V 13,8. 

Samia (T. d. Maiandros) VII 4,8. 


d. Athena) II 21,3 


Samier IL 31,66. VI 2,9. VI 34f. 
19. VII 2,87 : 42f. 518. 1001 
VIII 23,5. 


Samikon (Stadt) V 6,1 (II 300). VI 25,6. 

Samikon (Landschaft) V 5,3 (II 296). 
Kc. 93X 

Samolas X 9,6 (III 664). 

Samos 12,3. 44,6. II 13,2. 31,6. III12,10. 
IV 23,7. V 19,8. 19,2. VI 2,9. 3,16. 
13,0. VII 2,8. 41f. 5,4. VIII 148. - 
IX 118. 18,1. 413i. X 9,10. 125. 
26,6, 38,6. 

Samos (S. d. Ankaios). VII 4,1. 
Samos (Pferdename) VI 10,7 (II d 

Samothrake VII 4. 


"ὦ 


Pyttalos—Sikaner. 


Sandion I 43,3. 
Sangarios I 4,5. VII 17,11. VIII 9,7. 
Saon IX 40,2 (III 520). 
Saotes (Bein. d. Dionysos) 
(1.632). 3175. 
Saotes (Bein. d. Zeus) IX 26,78. 
Sapaier VII 10,6f. (II 791). 
Sapphol25,1. VIIL 18,5. IX 27,8. 29 8. 
Sapyselaton II 25,10. 
Sarapammon V 21,15 (I1 425). 
Sarapion (Faustkámpfer) VI 23,6. 
Sarapion (Pankratiast) V 21,18. 
BarapiB: [.18,4. 1 4,5 (E: 509). 
cem 10. ^ TDI 57 τ 353} 90,107. IY 
32,0. VIL 21,13. 26,7. . IX 244. 
Sardanios gelos X 17,13 (ΠῚ 729). 
Sardeis III 9,5. 9,8. IV 24,.. V 6,5. 


II 815 


VI 1542. |] 
Sardo I 29,5. IV 23,5 (1149). VII 9.2. 
123. IX 991. X 17. 


Sardos X 17,2 (III 725). 
Saron II 30,7. 
Saronien (Fest) II 32,10. 


X 18,4. 


Saronis (—Phoibaia, Meerbusen bei 
Troizen) Il 30,7 (I 6929). 31,10. 
Ἢ 34. 


Saronis oder Saronia (Bein. d. Artemis) 
II 30,7 (I 628). 32,10. 


Sarpedon VII 3,7. X 31,5. 315. 
Satrapes VI 25,6 (II 6171). 
Satyriden I 23,6 (I 258). 

Satyrn I 2012. 23,5f. 43,5. 
Satyros (S. d. Lysianax) VI 4,5 


(II 450). 
Saunion X 37,3. 
Sauromaten I 21,5 (1 238). VIII 43,6. 
Sauros VI 21,3 (II 656). 
Sauru deiras VI 21,3f. 
Schedios X 4,2. 30,8 (III 796). 36,10. 
Scheria II 5,2. 
Schiste hodos IX 2,4. X 5,83f. (III 
631). 35,8. N. 862. 
Sehoineus VIIE 35,10. 
Schoinus VIII 35,10 (III 241). 
Scipio Africanus der jüngere VIII 30,9. 
Sebrion III 15,2. 
Sebros III 15,1f. (I 791). 


Seirai VIII 23,9 (III 192). 248. 
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Seiróm T 2LI- IX 9L3/. «X 5,12. 6.5. 

Selasphoros (Bein. d. Artemis) I 31,4 
(I 331). 

Seleadas VI 16,6 (II 614)*5. 

Selemnos (Fluss in Achaia). 
23,1f. (II 826). 

Selemnos (münunl. Name) VII 23,1f. 

Selene III 26,1. V 1,4. 11,8. VI 24,6. 

Seleukeia I 16,3 (I 204). 

Selewmkosg ΠΟ 677. 7,3. 8,1; ΕΣ 
10. ΠΛ ΠΡῸΣ HI 168. VP T6 ud 


VII 


IB POOVHT. 3923. 0040993 5) f$ 
2 319'(. 

Selinuntier VI 19,10f. 

Selinus (Fluss in Achaia) VII 21,5 


(II 833). | 

Selinus (Fluss b. Skillus) V 6,6 |II 
303). 

Selinus (in Lakonien) III 22,8 (I 855). 

Selinus (Kónig d. Aigialeer) VII 1,3f. 
(II 762). 

Sellasia II 7,4. 9,2. III 10,7 (I 766). 
IV 29,9. VII 7,4. VIII 4955. 

Semaleos (Bein. d. Zeus) I 324 (I 
333). 

Semele II 31,2. 
IX.-2,9,:« ,2; 
Semnai I 28,6 (I 313). 

VII 25,2. 

Sepia VIII 16,2 (III 168). 

Sepias VIII 27,14. 

Ser VI 26,9 (II 675). 

Serambos VI 10,9 (II 585). 

Serer VI 26,68, (II 675). 

Seria VI 26,8f. (II 675). 

Seriphos I 22,7. II 18,1, 

Sesostris I 42,3. 

Sestos III 9,12. 

Bibylle- PH 6e VIL. 8,8.--X 95000 
T. d. Lamia (III 702). Herophile von 
Erythrai (III 702f). kumáàüische (III 
404). hebrüische (III 704). 

Side (Ort in Lakonien) III 22,11 (1 856). 

Side (Ort in Pamphylien) VIII 28,3. 

Side (T. d. Danaos) III 22,11. 

Sidektos IV 19,2. 

Sidonier VII 23,7. 

Sikaner V 25,60 (II 439). 


37,5. III 198. 243. 
12,3£. 16,68. 


31,4. II 114. 


VIII 46,2. 


*) Nach der Insehrift vom Lykaion Ἐφ. ἄρχ. 1905, 168 Z. 31, worauf uns Hiller v. Gürt- 
ringen aufmerksam macht, ist die richtige Namensform Seleidas. 
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Sikania VIII 24,2. 

Sikeler L28,8. V 23,0. 25,5 (II 440). 
VI 210. 19,10. VII 44. 

Sikelia I 2,312,5. 13,1. 21,4. 29,11. 


23, 13.1] 2,5. 929. III 164f. IV 
23,6. 26,2. 296,5. 364. V 236. 
955f. 9271. VI 2,10. 43. 67. 
942. 12,2. 13,8. 264. VII 4j. 
16,5. VIII 8,6. 128. 9246. 428. 
462. IX 404. X 118. 155f. 


Sikelia (Hügel b. Athen) VIII 11,12 
(1Π 150). 

Sikyon I 254. 
(1 621). 11,8. 
III 6,9. 10,5. 
15,7. V 179. 
1,8. 15 4&7 
8,5. 8,00 384. 
61. δ» 14 
16,10. 18,10. 
1,2. 004. 
9,10. 11,6. 

Sikyon (S. d. Metion) Il 1.1. 6,5f. 

Sikyonia I 27,5. II 5,2—123. 13,1. 
25,6. VII 1Jl. 6,1. X 32,19. 

Sikyonier II 3,2, 5,3. 5,6—11,4. 
132. 23,f. IV 1115 14,7f. 
29,1. V 14,9. 23,1. VI 38. 18,7. 
194. 19427. VI 11 
11,44f. 28,38, 2695 
VIII 10,6. 27,14. 602,0. IX 154 
X 11,1. 18,5 32,19. 37,6. 

Sikyonisches Meer VII 27.12. 

Silanion VI 4 (IL551). 144. 
N. 858. 

Silenos I 45, 235. 941. 
22,9. III 256,2f. VI 24,8. 

Silenos (v. Elis) VI 1,4. 

Sillos II 18,8. - 

Simon (von Aigina) V 27,2 (II 446). 

Simonides I 2,3. ΠῚ 82, VI 9.9. 
IX 25. X 274. 

Simos VIII 5,8, 

Simylos VII 22,2, 

Sinis I 37,4. II 1,4. X 25,7. 

Sinon X 27,8 (III 775). 

Sinoé VIII 30,3, 

Sinoeis (Bein.d. Pan) VIII 30,3 (III 220). 

Sinope L 31,2. II 24. 

Siopes hodes VI 23,8, 

Siphnier X 11,2, 


II 3,9. 44. 55—11, 
129f. 16,1. 955. 
IV 106. 118. 14. 
18/7. 21,3. 941. VI 
28. 8,ϑΡ. 88. .84. 
8,11. 8,.8, 412. 
116. 117. VII 
50,6. 3612. VIII 
IX 55. X 76. 85. 9,6. 


12,9 f. 
17,7. 
19,1. 

134. 83. 

2613, 97,19, 


14,11. 


H 7,9. 
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Si pte V 27,12(Il 449). 

Sipylos I 20,5. 21,83. 24,8. II 92,3. 
III 22,44. V 18,7. VI 32,1. VII 24,18. 
27,112. VIII 2,7. 17,3. 38,10. 

Sisyphia chthon V 25. 

Sisyphos II 1,3, 2,2. 3,11. 43. 5,1. 
VI 2019. IX 1746; 2418 1E 
384,10, X 4,10. 30,5. 31,10. 

Sitalkas (Bein. d. Apollon) X 15,2 
(ΠῚ 716). 

Sithnides (Bein. d. Nymphen) I 40,1 
(I 361). 

Skaia VII 1,6. 

Skamandros V 25,06. 

Skambonidai I 38,2 (I 355). 

Skandeia III 23,1 (I 857). 

Skarpheer X 1,2. 

Skarpheia II 29,3. VII 15,3 f. 

Skedasos IX 13,5f. 14,3. 

Skenoma III 17,6 (I 804). 

Skephros VIII 53,2 f. (ΠῚ 299). 

Skiadis VIII 35,5 (III 240). 

Skiaditis (Bein. d. Artemis) VIII 35,5. 

Skias III 12,10 f. (I 776). 13,1. 

Skiathis VIII 14,1 (III 159). 

Skiéreia VIII 23,1 (III 188). 

Skilluntier V 6,4. 16,1. VI 22,4. 

Skillus V 6,4 ff. (II 301). 

Skionaier I 15,4. X 19,I. 

Skios IV 2,3 (II 103). 

Skiras (Bein. d. Athene) 1 1,4. 36,4. 

Skiron (Ort bei Athen) I 36,4 (I 348). 

Skiron (S. d. Pyles) I 39,6. 44,6. 
II 29,9. 

Skiron (Wegelagerer) I 3,1. 

Skiros (Bach) I 36,4. 

Skiros (Seher) 1 36,4 (I 3485). 

Skirtonion VIII 27,4 (III 208). 

Skoleitas (Hügel) VIII 30,7 (III 222). 

Skoleitas (Bein. d. Pan) VIII 30,6. 

Skolos IX 4,4 (III 202). 

Skopas I 43,6. IL 10,1. 22,7. ΥἹ 38,1. 
VIII 28,1. 45,5. 47,1. IX 102. 17,1. 

Skope VIII 11,7 (III 149). 

Skopios V 3,7. 

Skotane VIII 23,8 (III 191). 

Skotitas (Ort in Lakonien) III 10,6 
(1 765). 

Skotitas (Bein. d. Zeus) IJ 10,6 (1 765). 

Skotusa VI 5,2 (II 556... VIL 7.6. 

Skotusaier VI 52 f. 


15,9. 


I 448. 


Sikania—Sphairia. 


Skylla II 34,7. 

Skyllaion II 34,7 £. (1 643). 

Skyllis (Bildhauer) II 15,1 (I 551) 
ang up eame E56. uoV-- 17,17 
VI 19,14. 

Skyllis (v. Skione) X 19,1 f. (III 731). 

Skyppion VII 3,8 (II 770). 

Skyras III 25,1 (I 865). 

Skyrier I 17,6. 

Skyros (Insel) I 17,6. 22,6. 
25,1. 

Skyros (Nebenfluss d. Alpheios) VIII 
39,1 (III 238). 


IH 85. 


Skythen I 31,2. III 9,6. VI 269. 
XVIII 43,3. - "X. 21,8. 

Skythike I 43,1. 

Smenos III 24,9 (I 864). 

Smilis V 17,1 (II 390). VII 4,4. 4,7. 


Smintheus (Bein. d. Apollon) X 12,5 f. 
(ΠῚ 703). 

Smyrna V 8,7. 21,16. VI 13,6. 
VII 5,1 (II. 715). 

Smyrnaier I1 33,7. 1I 26,99. IV 21,5. 
80.6. VI 143. - VII 34. DB,1£.. 59. 
DIA EX TL. Eb. 39.5. 

Sodamas (v. Argos) 1Π 9,8. 

Sodamas (v. Assos) VI 4,9. 

Sogdios VI 5,7 (II 557). 

Soidas VII 18,10 (II 813). 

Sokrates (v. Pellene) VI 8,1 (II 572). 

Sokrates (S. d. Sophroniskos) I 22,8. 
303. IX 35, 

Sokrates (v. Theben) IX 25,3 (III 468). 

Soleer I 2,9, - 17,2. 29/15. 

SolonIl16,1. 18,3. 40,5. X 24,1. 37,6f. 

Somis VI 14,13 iII 607). 

Soos III 7,1 (I 754). 

Sophanes I 29,5 (I 320). 

Sophios VI 3,2 (II 540). 

Sophokles (Dichter) I 21,1. 28,7. 

Sophokles (S. d. Leon) I 37,1. 


93.4. 


Sophokles (S. d. Xenokles) I 37,l 
(1 350). 
Sophroniskos I 22,8. IX 35,7. 


Sophronister IX 11,22. 11,7. 

Soron VIII 23,8 f. (III 191). 

Sosandros V 21,16. 

Sosandros (S. d. Vorigen) V 21,106. 
VI 23,4. 

Sosigenes VIII 31,7. 

Sosipolis VI 20.2 f. (II 638). 20,5. 25,4. 
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Sostratos (Heros v. Dyme) VII 17,8 
(11 806). 

Sostratos (S. d. Pantias) VI 9,3. 

Sostratos (v.Pellene) VII 17,14 (II 808). 

Sostratos (v. Sikyon) VI 4,1 ff. (II 547). 

Sotades VI 18,06. 

Soteira (Bein. d. Artemis) I 40,2f. 
444. IL 31,1 (I 630). III 22,12. VII 
27,3. VIII 30,10. 3955. 

Soteira (Bein. d. Athena) VIII 444. 

Soteira (Bein. d. Kore) III 13,2 (I 718). 
VIII 31,1 f. : 

Soter (Bein. d. Helios) VIII 31,7. 

Soter (Bein. d. Zeus) II 20,6. 31,10. 


HE 9340. IV'3185 546. V. 5. 
VII 23,9. VIII 9,2. 30,0. 

Soteria VII 21,7 (II 820). 24,3. 

Sparta I 13,6. II 9,1. 185. 21$. 
Hr-ra 93 . qocvukPS UN. 
63f 6,. 111 7,. 748. 88. 9,1. 
15:1. 3112. 183-5. 19, 15543 
15,8. 18,6. 18,8. 908. 912. 21,63 
96,5. 26,7. IV 5,4. 56£. 95. 12,4 f. 


128f 148f. 16,3. 15,6. 16,1. 16,9. 
18,3. 19,5. 20,5. 924 f. 92392. 974. 
29,60. 299. 311. VI29,. 49. 78. 
VIis. 73. HAS B9. 9. 15.9 
—13,6. 14,5. 90,8. 94,4. VIIIS,11. 
in& dE ΣΙ οἱ1. 858. IX 
132. 13,99. 145. 15,0. 832,7. 32,0. 
Spartiaten I 27,1. II 8,5. 18,2. 20,7. 
38,5. III 36. 6,8. 73. 76. 89. 
85f. lll. 11,7. 119£. 141. 145f. 


15. 10. 152. 16,9.. 20,8. 2468. 1Y 
AX. Doo 09. VNDIES 11,6. 
15.5. - 16,2: -/16,8.: ΤΌΣ 90:5: 211: 
21,12. 24,6. 206,1. 28,6. 29,10. VI 
39,14 f. 4,4. 9,4. 15,8. VII9,5. 12,8. 
14.2, 7: VIN 7,8. A15. 14,0. -22,1e 
39,5. 48,5. 52,1. 54,4. IX 14. 6,4. 
13:2: 0459,10; 3435,12. -82;:87 X 9,9. 
10,0. 244. 

Spartoi VIII 11,8. IX 5,3. 

Sparton (S. d. Phoroneus) II 16,4 
(I 557). 


Sparton (S. d. Tisamenos) VII 6,2. 

Spelaitai X 32,5. 

Spercheios I 37,3. VII 15,3. X 20,6 ff. 
21,1. 22,3. 23,13. 

Sphaireis III 14,6 (I 788). 

Sphairia (— Hiera nesos) II 33,1. 
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Sphairos II 33,1 V 10,7- (11 329). 
Sphakteria I 13,2. 15,1. 1Π 55, 
IV 26,1f.. 86,6 (II 192) V 36,. 
VI 22,6. 
Sphettos (Demos in Attika) II 30,9 
(I 629). 
Sphettos (S. d. Troizen) II 30,9. 
Sphinx I 24,5. IX 26,2f. 
Sphragidion 1X 3,9 (III 400). 
Sphyros II 23,4. 
Spintharos (Architekt) X 5,12. 
Spintharos (V. d. Eubulos) I 29,10. 
Spodios (Bein. d. Apollon) IX 11,7 
(III 425). 13,1. 
Spudaion I 24,3 (I 266). 
Stadieus VI 4,0. 
Stageira VI 4,8. 
Stazusa II 7,4 (I 521). 
Stektorener X 27,1 (III 774). 
Stemmatias (Bein. d. Kranios) III 
20,9 (I 845). 
Stenyklerische 
33,4. (Il 179). 
Stenykleros (Stadt in Messenien) IV 
8,7.. 06,00. 105. 265 
Stenykleros (Heros) IV 33,4. 
Sterope V 10,6 (II 324). 
Stesichoros II 22,7. l1II 19,13. VIII 


N. 846. 


Ebene IV 16,. 


32. IX 23. 112. X 9261. 969 
21. 
Steunos VIII 4,3 (III 122). X 323. 


Sthenelaidas III 7,11. 
Sthenelas II 16,1. 19,3. 
Sthenelos II 18.5. 20,5. 22,8f. 24. 


30,110. VIII 462. X 104. 
Sthenias (Bein. d. Athena) II 30,6 
(I1 628). 32,5. 


Sthenios (Bein. d. Zeus) II 32,7. 34,06, 

Stheniu Dios bomos ll 34,6. 

Sthennis (v. Olynth.) VI 16,9 (IL 616f. 
17,6. 

Stireis (Demos in Athen) X 35,8 (III 
8265). 

Stiris X 3,29. 35,8 (III 824). 36,1. 

Stiriten X 359. 

Stiritis (Bein, d. Demeter) X 35,10. 

Stomion V 14,10 (II 371). 

Stomios (Athlet) VI 3,2 (II 540). 

Stomios (Bildhauer) VI 14,13 (II 607. 

Stratie VIII 25,12 (III 200). 

Stratios IX 37,1. 
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Straton (v. Alexandreia) V 21,9f. (II 
491). VII 23,5, : 
Straton (Bildhauer) II 23,4 (I 592). | 
Stratonikeer V 21,10. 
Stratos VI 2,1. 
Strongyle X 11,4 (III 696). 
Strongylion I 403. IX 30,. 
Strophios (S. d. Pylades, II 16,7. 
Strophios (S. d. Krisos) 11 29,4. 
Strophios (Geführte des  Menelaos) 
X 26,3 (III 762). 
Struthus II 36,3 (I 6851). 
Strymon VIII 8,9. : 
Stymphelia (Bein. d. Artemis) VIIL 
22, f. 
Stymphelier VIII 16,1. 22. 
Stymphelos (Fluss in Arkadien) VIII 
2293. 922. 
Stymphelos (St. in Arkadien) 11 3,5. 
246., V 109. VI 7,110. VIL AG 
13,5- 22,1—8. 23,1. IX 11,6. 
Stymphelos (S. d. Elatos) VIII 4,4 
(IIl 122). 4,6. 4,8. 5,4, 22,1. 35,9. 
45,7. 
Styra IV 34,11 (II 185). 
Styreis IV 34,11 (11 185), V 2332. 
Styx (Fluss in d. Unterwelt) VIII 18,3. 
Styx (in Arkadien) VIII 17,6 (III 172). 
18,1—6. 19,3. 

Styx (T. d. Okeanos) VIII 18,1. 
Sulla L 20,4. 20,6f. IX 65. 
501. 33,6. 40,7. X 21,6. 
Sulpicius VII 17,5. * 
Sumateia oder Sumetia am Sumateion 

VIII 3,4. 27,3. 36,8 (III 246). 
Sumateus VIII 3,4. 
Sunias (Bein. d. Athena) I 1,1. 
Sunion I 1.11 (I 116). 28,2. 35,1. II 
86. X 2502. N. 842. 
Susa I 42,3. III 9,5. 16,8. 
(II 167). VIó5,?. Χ 51,7. 
Syagras VI 4,4 (I1 549). 
Sybariades V 8,10 (II 312). 
Sybaris (Stadt in Italien) V 8,9. 
Sybaris (Jüngling) VI 6,11. 
Sybariten V 89. VI 19,9f. 
Sybotas IV 3,10. 441. 
Syene I1 33,4. V 7,4. VI 2622, VII 
38,6. 
Sylkoi X 17,9 (III 128). 
Symbola VIII 54,1f. 


d nud um. a 


7Af.- 


E 


lV 81,5 


.Sphairos— Teiresias. 


Symmachia (Bein.d. Aprodite) VIII 9,6. 

Symmach os (aus Elis). VI 1,3 (II 532). 

Symmachos (aus Zankle) VI 2,10 (II 
539). 

Sympathes VII 26,9. 

Synallaxis VI 22,7 (II 663). 

Synnoon VI 9,. 

Prrakus 1 9525 117 τ 12,». 13). 
553: em 099. VO QOPl SS r-ETO 
dO VI 26: vari 124:5:: 12,214. 13:1. 
VII 16,5. 24,3. VIII 40,83. 42,8f. 54,3. 
X 28,6. 


Syrakusaner I 12,5. 29,13. VI 2,5. 
Ec o5m 1795191... V HI:11,12. 
A VEA. 55.325. 


Syria Dyrer,. [5D..6,4£- 6,98. 20.1. 
DIS TIL16:3: VI2, 7. NIIT. Β5ΈῈ VIII 
20,2. 23,5. 29,9f. 43,4. 51,4. X 2055. 

Syrische Góttin (Aphrodite) IV 31,2 
(IL-165). . VIP 26,7. 

Syrma Antigones IX 2592. 

Syrnos III 26,10. 

Svs IX 30,11. 

Sythas II 7,8 (I 524). 12,2. VII 27,12 
(1L 846). 


'Tabalos VII 2,10 (II 761). 
Tainarios (Bein. d. Poseidon) III 12,3. 
(1 714). 
Tainaron (Vorgebirge) lI 33,22. III 
DI. d" JD.AT. ΘΟ E "IV 24,5. VT1E-25,3. 
Tainaron (ülterer Name v. Kainepolis) 
III 25,9 (I 870). 
Tainaros ΠῚ 14,2 (I 184). 
Talaos (S. d. Bias)llI 6,06. 
IX 18:6; X 10,3. 
lalaos (S. d. Kretheus) VIII 25,9. 
Taleton 1Π 20,48. (I 841). 
Talos (S. d. Kres) VlII 53,5 (III 300). 
Talos (S. d. Oinopion). VII 4,8. 
Talthybios II 26,10. III 12,7 (I 774). 
V 24,11. "VII 23,11. 
Tanagra (in Boiotien) I 29,9. III 11,8. 
V 104. IX 20 (III 447). 22. 
Tanagra (T. d. Aiolos) IX 20,1. 
Tanagraia IX 20,1. 2232. 
Tanagraier I 29,0. 29,13. V 26,. 
ὙΠ 36.107. I1X.2,0, 6,3. 19,4: 19,5. 
2ZDE- 90.4 f. 21,L::022:25 36. 26,0; 
Tanagrike I 34,1. 
Tanaos II 38,7. 


[UV] 
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Tantalide (— Pelops) V 25,10. 

Tantalos (S. d. Zeus) II 22,2 f. III 22,4. 
V-18,1. VIIE 255: ΧΕ Dj X 30,2: 81,12. 

Tantalos (S.d. Thyestes) II 18,2. 22,3. 

Tantaslu limmne.V. 19/6 ὙΠ 1.9. 

Taphros (ἡ μεγάλη) IV 6,2. 17,2. 17,10. 
20:14: 22,6.. VIII 5,13. 

Taras (Fluss in Tarent) X 10,8. 

Taras (Heros) X 10,8. 13,10. 

Taraxippos (auf demIsthmos) VI 20,19. 

Taraxippos (in Olympia) VI 20,15 ft. 
(II 650). 20,19. X 31,4. 

Ta tend- 12:5: 13:1 2152.. TIEUI2 ΤΟΥ 
2b VIO C EE US 12 1- X106; 

Tareulimervi 424 0 I TIT. - 1075: 
NXISISS X 100. GL Romo. 

Tarrha X 16,5 (III 724). 

Tarseis VIII 28,3. 

TartamoscViID365:s IX 208: 

Tartessos (Fluss in Spanien) VI 19,2f. 
(I1 629). 

Tartessos (Stadt in Spanien) VI 19,3 
(II 629). 

Taurer D 935,l. 49,k 

Taurike (Bein. d. Artemis) I 23,*. 

Taurike-ILH 16,7 f. 16,11. 

Taurios (— Hyllikos) 11 32,7 (I 636). 

Tauropolis I 42,7. 

Taurosthenes VI 9,3 (II 579). 

Taxilos I. 20,0 (I 232). 1X.40,7. X 
94,2. 934,4. 34,0. 

Taygete HI 1,2: 18,10; 20,2. IX 25,1. 

Taygeton III 1,2. 20,21f. 20,1. 24,9. 
IV 1,2. VIII 244. 

Teaspis III 4,9. 

Tegea II 17,7. 24,5. 24,1. 25,1. III 
mp. ced lob T0 V.26t: 
VIE P454. VIIE 3,£. 439. 4,81. 5f. 


5.9. dO T. "011 E1272. 418. 4D 
44,7 f£. 45—49,1 (III 282). 53—54,'. 
Xa 

Tegeaten II 38,7. III 3,5. 5,4. 5,6. 
b. Be 9n s des 7:557 29.9. S VIT ATMN 
59. 11,1. 12,7. 445. 444 f. 45— 
48,8. 53,1—54,7. X 9,5f. 20,1. 


Tegeates VIII 8,4. 45,1. 48,6. 53,2ff. 

Tegeatike VIII 6,4. 

Tegeatische Ebene III 7,8. 

'l'exer 1.95.1. $5. VTIT395:6: 0. [ie 

Teiresias VII 8,1. IX 10,3. 11,3. 16,1 
184: 419,5, 94 DC XS UAM B 
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Tektaios II 32,5. IX 35,3. 
Telamon (S. d. Aiakos) I 5,12. 28,11. 


352f. 424. 11992. 994. 39,91. 
HI 1913. V 222. VIII 1556f 
45,6. 


Telamon (Bundesgenosse d. Herakles) 
VIII 15,6 f. 

Telchinen IX 19,. 

Telchinia (Bein. d. Athena) IX 19,1 
(ΠῚ 441). 

Telchis II 5,6 (I 514). 

Teleboer I 37,6. 

leledamos Il 16,6. 

Telegone IV 304. 

Teleia(Bein.d. Hera) VIII 2,22 (III 183). 
319. IX 2,7. 

Teleios (Bein. d. Zeus) VII 48,6 (III 
393). 

Telekles VIII 14,8 (HI 162). X 38,6. 

Teleklos ΠῚ 2,6f. 7,4. 15,10. IV 4,2f. 
5,. 5,99. 31. 

Telemachos (S. d. Odysseus) IX 41,4. 
X 25,2. 

Telemachos (Sieger in Olympia) VI 
13,11 (I1 598). 

Tolephanes I 44,6. 

Telephos 1 4,6. ΠῚ 269f. Υ 13,4. 


VII] 4ó,7. 48,57. 6546, IX δ,141. 
312. 41,1. 

Telesarchos X 20,5 (III 743). 291, 

Telesilla I1 20,8f. 282. 353. 

Telesphoros II 11,7. 

Telestas (aus Lakedaimon) V 23,7 
(Π 434). 

Telestas (aus Messenien) VI 144 
(Il. 600). 


Telestes (S. d. Aristodemos) II 4,4. 

Tolete IX 30,4. 

Tellias X 1,8 (III 627). 1,10f. 13,7. 

T ellis(Grossvater d. Archilochos) X 28,3 
{Π| 779). 

Tellis (V. d. Brasidas) III 14,1. 

Tellis (S. d. Tisamenos) VII 6,2. 

Tellon VI 10,9. 

Telondes IX 25,8. 

Telykrates X 9,10. 

Temenion II 36,66. 33,1 f. (1 655). 

Tomenos(Heraklide) I16,7. 11,2. 12,6. 
13,1. 18,7. 191. 21, 2362. 2383f. 
38,1. ΠῚ 1,5. IV 3,3f. (II 106). 3. 

Temenos (S. d. Phegeus) VIII 24,10. 
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Temenos (S. d. Pelasgos) VIII 22,2. 

Temenu Thyrai I 35,7 (I 346). 

Temesa VI 671. 

Temnos V 13,7 (I 359). 

Tempe X 5,9. 

Tenea II 5,4 (1 513). 

Teneatisches Tor in Akrokorinth 
ΠῚ 5,4 (I 513). 

Tenedier X 144. 

Tenedos I[ 5,4. VI 151. X M,I. 
14,8 f. » 

Teneiai pegai VIII 13,5 (III 157). 

Teneros IX 10,6. 26,1. 

Teneru pedion IX 26,1 (III 471). 

Tenioi V 23,2. 

Tennes X 14,2f. (III 714). 

Teos 1 25,11. VIL 3,6 (11 769). 3,10, 
24,5. 

Tereus I 54. 41,8. IX 164. X 4,8f. 

Termessos IX 29,5 (III 480). 

Termilai I 19,3 (I 222). 

Tethris I 27,9. 

Tethronion siehe Tithronion. 

Teukriden II 29,4. 

TeukrosI3,2. 23,8. 28,11. VIII 15,6f. 

Teumessia alopex IX 19,1 f. (HL 441). — 

Teumessos IX 19,1 f. {ΠῚ 440). 

Teuthis (Stadt in Arkadien) VIII 27,4. 
27,7. 384—906 |III 213). 

Teuthis (Führer i. troian. Krieg) VIII 
28,4 f. 

Teuthrania I 45 i1 147). 11,2. 

Teuthras (e. Athener) III 25,4. 

Teuthras (Gatte der Auge! VIII 
X 928,8. 

Teuthrone III 21,7. 25,4 (I 861). 

Thalamai III 1,4 (1 739). 21,7. 26,1 
(1 872). 

Thalamaten ΠΙ 26,1 f. 

Thalassa II 1,7 ff. 

Thales (v. Gortys) I 14,44 (1 199). 

Thales (von Milet) X 24.1. 

Thalia IX 35,5. 

Thaliades VIII 25,2 (1II 197). 

Thallo IX 35,2. 

Thalpios V 3,8 f. (II 288). 

Thamyris IV 33,3 (II 178). 33,7 
59. 302. X 7.2. 30,8 (III 797). 

Thanatos III 18,1. V 18,1. 

Tharypas I 11,1. 11,5. 

Tharyx IV 21.1. 


'Tektaios — Theokles. 


Thasier V 2512f. VI 119. 1161. 
Thasos I 18,6. V 25,12. VI 6,5. 
11,9. 1523. X 97,. 28,8. 31,12. 


Thasos ( S. d. Agenor) V 25,12. 
Thaumasion VIII 36,2 (III 243). 
Theagenes (Tyrann v. Megara) I 28,1. 


40,1. 413. 
Theagenes (v. Thasos) VI 6f. 
11,2—9 (11 586). 15,3. 


Theano X 27,3 (III 716). 
Theantos (V. d. Alkainetos) VI 7,8. 
Theantos (S. d. Alkainetos) VI 7,8. 
Theares X 9,10. 

Thearidas (ein Achaier) VII 14,3. 
Thearidas (Boiotarch) X 20,3. 


Thearios (Bein. d. Apollon) 11 31,6 
(1 632). 

Thebais (in Boiotien) I 25,4. Il 6,1. 
IX 5,1. 7,6. 23,b. 9265,10. 


Thebais (in Aigypten) IX 12,2. 
'T hebais (Gedicht) VIII 25,8. IX 9,5.18,6. 


Thebaner I 13,4. 23,3. 25,4. 385. 
980,2. IL 5,22, 63. 10,5. 20,b. 233. 
III 56:38. 9,38. 99£ 915: 109. 
IE GIAI 14. ΣΌΣ. .2176. 
27,10. 98,1. 31,10. 32,41f. 2345. 
ΜΒ WLASt 85.1355 VH 
29£. 2,10. 69. 14,6f. 15,99f. VIII 


692. 8,10. 99. 12,5. 11,6. 11,9. 27,2. 
279. 35,4. 8610, 504. IX 14f. 
36. 44. b5b5—19.. 581. 935f. 
201f. 254f 298f. 336. 8715. 
378. 38/7. 4010. X 22. 24f. 3. 
53. 77. 105. 115. 13,6. 904. 
32.10. 35,9. 36,3. 


Thebaner (in Aigypten) I 9,3. 42,3. 

Thebe II 5,2. V 22,6. IX 5,6. 

Theben 1 3,4. 25,. 298, 299. 
941f. 83844. 37,6. 392. 404. 41,l. 
4931. 444f. 1[b532. 02f 94. 
7,6. 19,8. 20,5. 236,8. III 5,3f 
53. 95. 9H. IV 78. 17,5. 2693. 
274,10, 22,9. —V-34A.. S7f. 13,11. 
24,1. VI 6,2. 15,8. 20,18. VII 23. 
3.1, ΟΞ. 14,5.- 15,8. 11,23, VH 
14,2. 156, 2410. 32b4. 25,5. 
939. 48,1. IX 1,6. 1,8. 3,6. 42. 
44. 5b,1—19, (II 4117). 22,3. 
2847 953. 58. 0 29,9. 32,5 
EL 3545 379. 4053. X 16 
103. 17,4. 29,7. 32,11. 35,5. 
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Theben (in Aigypten) I 423,3. VIII 
33,2. 
Theekoleon V 15,8. 
Theganussa IV 34,12 (II 186). 
Theisoa (am Lykaion) VIII 27,4. 38,3. 


38,9 (III 259). 
Theisoa (b. Methydrion) VIII 27,4. 
27,4. 98,3f. (III 213). 
Theisoa (Nymphe) VIII 33,3. 
41,3. 
Theisoaia VIII 38,9. 
Theius VIII 35,3 (111 239). 
Thelpusa (Stadt in Arkadien) VIII 
244. 25,1—4 (IIL 197). 25,9. 20,11. 
42,1. 
Thelpusa (e. Nymphe) VIII 25,2. 
Thelpusier VIII 25,3f. 25,12. 
Thelxion II 5,7 (I 515). 


Themis I 22,1. II 27,5. 31,5 (plur.) 


(1.693). V 14,10. 17,1. VIII 25,7. 
IX 22,1. 25,4. X D,6. 
Themiskyra I 2 15,2. 41,4. 


Themisoneer X 32,44. 
Themisonion X 32,4 (III 807). 


Themisto (M. d. Homer) X 24,8 
(ΠῚ 750). 

Themisto (M. d. Ptoos) IX 23,6. 
"l'hemistokles I 12. 2,2. 31832f. 
9064. .96.L .871. VI 69. VAI 
50,9, 52,2. X 14,f. 


Themistokles (Gemahl der Akestion) 
I 237, 

Themistokles (S. d. Poliarchos) I 9 Lb. 

Theochrestos VI 12,7. 

Theochrestos (Enkel d. 
VI 12,7. 

Theodamos X 9,9. 

Theodektes I 37,4 (I 352). 

l'heodoros (V. d. Herophile) X 12,0, 

Theodoros (v. Elis) VI 16,8. 

Theodoros (v. Samos) ΠῚ 12,10 (I 771). 
VIII 14,8 (III 162). IX 41,1. X 38,6. 

Theodoros (trag. Schauspieler) I 37,3 
(I 351). 

Theogenetos VI 9,1 (II 576). 

Theogonia (d. Hesiodos) I 28,6. VIIH 
18:1. IX 27,2. 31,5. 35,6. 

Theogonos VI 17,5. 

Theokles (Bildhauer) V 17,2 (II 391). 
VI 1958. 

Theokles (V. d. Krios) III 13,3. 


vorigen) 
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Theoklos (Wahrsager) IV 16,1. 16,5. 
:201. 20,3. 212. 32h06; 2L 18 

'l'heokosmos 1 404. VI 72. X 98. 

Theomelida III 14,22 (I 1784). 

Theomnestos (v. Sardes) VI 15,2 
(II 609). 

Theophiles VI 13,6. 

Theophilos X 3,1. 

Theophrastos (S. d. Akestion) I 37,1. 

Theopompos (V. d. Agenor) VI 6,2. 

Theopompos (S. d. JDamaretos) 
VI 10,44 f. 

Theopompos (aus Heraia) IV 24,1. 

Theopompos (Historiker) III 1053. 
VI 18,5. 

Theopompos (v. Melos) X 9,10. 

Theopompos (S. d. Nikandros) III 3,2. 


74,0. 16,0. IV 4. 26, ET, 0119. 
τς 10,9. 8,8 E C 10)3. 15,8. 
Theopompos (S. d. Theopompos) 


VI 10,4 f. (II 583). 
Theopropos (v. Aigina) X 953. 
Theotimos (S. d. Moschion) VI 17,5 
(II 621). 
Theotimos (V. d. Philomelos) X 23,2. 
Theoxenien VII 27,4 (II 845). 
Theoxenios (Bein.d. Apollon) VII27,4. 
T heoxenos VIII 27,2. 
Thera III 1,7f. 143. 
X 15,6. 
Therai III 20,5 (I 842). 
Theraier III 1,8. 
Theraiphone V 343. 


156. VII 23. 


Therapne (bei Sparta) ΠῚ 14,9. 19,7. 
19,9 (I 837). δύ. 

Therapne (T. d. Lelex) III 19,9. 

Theras- I LYL 156. A18. V 


9.4. ΝΣ ues 

Theritas (Bein. d. Aves) III 19,8 (I 
831). 

Thermasia (Bein. d. Demeter) II 34,6 
(1 643). 34,12. 

Thermios (Bruder d. Oxylos) V 3,7 
(II 289). 

Thermios (Bein. d. Apollon) V 15,7 (II 
380). 

Thermodon (Fluss in Boiotien) IX 
19,3. (III 442). 

Thermodon (Fluss in Leukosyrien I 
21. III 25,8. VH 2,7? (II 166). 

Thermopylai I 1,83. 3,5. 4,ff II 
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16,5. Hl i£ - 5» 
IV 35,9 (II. 189). - VH 6,9. 6,7, 159. 
244, VIII 6,3. 51,4. 52,2. IX 159. 
33.9. X 20,1—22,12. 

Thero (Amme d. Ares) III 1958. 

Thero (T. d. Phylas) IX 40,5f. 

Theron VI 14,11 (II 605). 

Theronike V 353. 

Thersandros (S. d. Agamedidas) III 
16,6. 

Thersandros (S. d. Polyneikes) II 20.5. 
HI 156..VIL-2,)- ΓΑ hof n8 m 
9,4. X 104. 

Thersandros (S. d. Sisyphos) II 4,3. IX 
34,74. 34,10. X 305. 

Thersilion VIII 32,1 (III 230). 

Thersilochos VI 13,6 (11 594). 

Thersias V 9,1 (II 313). 

Thersites X 81,1. 

Theseiden I 3,3. II 18,9. 

Thébeus I 12. 1,4. 2,1. 3, νυ 
(I 141). 5,2. 8,4. 15,21f. 17,21f. 18,4. 
19,1. 20,8. 22,2f. 22,5. 293,8. 394. 
27,7ff. 28,10. 30,4. 32,6. 37,4. 38,5. 
39,2 f. 41,3 ff. 41,7. 42,2. 4244. 44,3. II 
1,9f. 3,8. 23,64. 21,4. 30 UT 
32,1. 32,7. 32,9. 34,6, III 3,4,- 12,9. 
18,5. 18,11. 18.155. 2411. IV 82,1. 
( 172. V 108. ILLA. LU. EXE 
V1I:2,7. 17,4. VHI 2,1. 4516: dB 
IX 31,5. 40,4. X 10,1. 116. SR m 
26,2. 28,2. 99,4. 299f. 

Theseusfelsen (in d. Troizenia) lI 
32,7 (I 636). 34,6. 

Thesmia (Bein. d. Demeter) VIII 15,4 
(III 166). 

Thesmophorien X 32,12. 

Thesmophoros (Bein. d. Demeter) 
I 31,1. 42,6. ΤΙ 32,8. IX 6,5. 16,8 
(III 435). X 33,12. 

Thespeia, Thespia von Thespiai IX 


12075 db 


20,2. 266—278 (II 472). 9293. 
31,9. 32,5. X 20yf. N. B6l. 

Thespia (w. Name) IX 26,6. 

Thespieer VI 16,1. VII 2,2. IX 3,6. 
19,8. 142. 14,. 251. 236,0. 21,1. 
27,.3f. 91,99. 4517. SEL X E 
20.2. 1 

Thespios IX 26,6 (III 413). 

Thesproten I 17,4. 17,0. 18,4. I 


292.6. III 18,5. 


Theoklos— Timainetos. 


Thesprotis I 6,8. 17,5. IV 84,3. 85. 


V D597992 3: 9232. ΜΕ 14,9. VII 
7,22. IX 30,6. 86,8. 
Thesprotis (Epos) VIII 12,5 . (III 
152). 

Thessalrenm Ll 465 823. ὉΠ} 29,13. 
I5. 56.1- 20:50:11 29,8. 111 05: 
7:3... δι ΠΡ 20093 EVE 96:33 V. 
041:2-6521.91 5 204 Do VE eeu 170. 
ΠΥ δε 102v I53255 19777 
[Og ΠΡ ΟΣ 6; DIN EOL S EX CES 
10.5. *X.84. 13,6. 223. 
Thessalier I 18,2. 20,1. 29,60 29,9. 


II9,12. IV 2,3. V 111. 24,1. VIb,5. 


1155 x 40,2. VIE 120-- 80: 27,6.- IX 
8,0 142. X 1,3—2,1. 8,2f. 15,4. 
13. 0::20:1. 5 93, 13: 

Thessalonike VIII 7,7 (III 131). IX 
QU. 

T hestios III 13,8. 19,5. VIII 45,6. 
IX 2,68. 


Thetis (T. d. Skiron) II 29,9 (I 624). 
ἘΠῚ ΕΜ -21.9..222..— V. 18,5- 19,8. 
VIII 41,5f. 

Thisbe (Stadt in Boiotien) IX 32,2 (III 
490. X 372. 

Thisbe (Nymphe) IX 32,3 (III 490). 

Thoas (S. d. Andraimon) V 8.6 ἢ X 
38,5. 2 

Thoas (S. d. Ornytion) II 453. 

Thokneer VIII 27,4. 

Thoknia VIII 3,2. 29,5 (III 217). 

Thoknos VIII 8,2. 29,5. 

Tholos (in Athen) I 5,1 (I1 148). 

Tholos (in Epidauros) II 27,3 (I 611). 
Ν. 861. 

Thornax (- Kokkygion) lI 36,1. (I 
550) ΠῚ 10,8. 11,1. 

Thornax (M. d. Buphagos). VIII 27,17. 

Thorsos X 17,6 (III 721). 

Thraker I 5|. 9,5. 18,3. 23,3. III 
18,12. 1V 33,3. IX 16,6. 29,8. 30,bf. 
X 19 τ 19:12: «20717 

Thrakien I 6,4. 95. 
27,0. 29,4f 29,13. 38,2. II 8032. 
III::9.127^ 9 Wet TOUS 190 Ὲ 
111. £209. 21:12. ^VIP348. 54 
19760: 20,138. VII-4,3.. 5,8; ὙΠ|Ι 17,3: 
29.1, ΙΧ δ,9. 16.4; 804. 809. Χ 
11,5. 19,5. 30,6. 315. 

Thrasis VI 344. 


102. 959. 
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Thrasyanor II 19,1. 
Thrasybulos (a. Elis) VI 2,4 ff. 
13,11. 14,9 (II 536. 604). VIII 10,5. 


Thrasybulos (v. Athen) I 29,3. III 5,1. 
5,4. IX 11,6. 

Thrasydaios III 8,4f. 

Thrasyllos VI {,1. 

Thrasymedes (S. d. Arignotos) I1 27,2 
(I 610) 

Thrasymedes (S. d. Nestor) 
IV 31,11. 36,2 (II 192). 

Thronion (in Lokris) V 22,4, 

Thronion (in Thesprotien) V 22,8 f. 

Thukydides (S. d. Oloros) I 239. 
IV 19,55. 

Thurra IV 81,1 (Ἰ 164). 

IL'Wuriaten IVs23Lff 

Thurimachos II 5,7 (I 515), 

Thurrorl8,3. IV 27,9. VI 5,33. 74 
VII 285,4. VIII 278. 

Thurios III 18,11 (I 818). 

Thyamis I 11,2. 

Thyellai VIII 29,1 (III 215). 


II 18. 


81,4. 


" Thyestes II" 18,1ff. 22,3. IX 40,11. 


Thyia X 6,4 (III 645). 29,5f. 

Thyiaden X 43 (III 634). 6,4. 
32,7. 

Thyien (Fest) VI 26,1. 

Thymilos I 20,2. 

Thymoites II 18,9 (I 573). 

Thyraion VIII 3,3. 35,7 (III 240). 

Thyraios VIII 3,3. 35,7. 

Thyrea II 29,5. VIII 3,3. 544. X 9,12. 

Thyreatis II 38,5 (I 657). III 7,5. 
VIII 544. 

D ἘΠῚ Meerbusen II 88,8. 
VIII 3,3. 

Thyrides HI 25,9 (I 871). 

Thyrxeus (Bein. d. n VII. 21,13 
( 821). 

Tiasa (Fluss in Lakonien) III 18,6 (I 
809). 

Tiasa (T. d. Eurotas) III 18,6. 

Tiber VIII 43,2. 

Tiberias limne V 7.4. 

Tigres I 16,3. 

Tilphusa IX 33,1 (III 494). 

Tilphusion oros IX33,1. 33,9(III493). 

Timagoras I 30,1. 

Timainetos (Maler) I 22,1. 

Timainetos (v. Phlius) X 7,*. 


194. 
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Timalkos I 41,3 f. 424. 

Timandra VIII 5,1. 

Timanthes VI 8,4 (II 513). 

Timarehides X 341,6 (III 819). 

Timarchos X 99. 

Timasitheos (v. Kroton) VI 14,5. 

Timasitheos (v. Delphi) VI 8,6. 

Timeas II 20,5 (I 580). . 

Timegenidas VII 10,2. 

Timokleidas II 8,2. 

Timokles X 31,6 (III 819). 

Timokrates III 9.8. 

Timolaos (e. Achaier) VIII 51.2. 

Timolaos (v. Korinth) III 9,8, 

Timon (V. d. Aigyptos ?) 
(II 538). 

Timon (Enkel des vorigen) VI 12,6. 

Timon (v. Athen) I 30,4. 

Timon (Eleer) V 2,5 (I1 287). VI 16,2f. 

Timon (v. Tegea) VIII 27,2. 

limoptolis VI 15,7. 

Timosthenes (aus 
(II 531). 

Timosthenes (aus Thasos) VI 11,2. 

Timotheos (Bildhauer) II 32,4 (I 635). 

Timotheos (Dichter) III 12,10 (I 777). 
VIII 50,3. 

Timotheos (V. d. Iphikrates) IX 14,6. 

l'imotheos (V. d. Konon) Ill 9,2, 
VIII 52,4. 

Timotheos (S. d. Konon) I 3,2, 
29,15. VI 3,16. 

Tipha IX 32,4 (III 490). 

Tiphaieer IX 33,4. 

Tiphys IX 32,4 (III 491). 

Tiryns I 32,6. 1I 1622. 16,5. 175. 
26,8 (I 602). V 2,2. VII 25,6. 
149. 271, 3930. 468. IX LLE. 

365. X 13,8. N. 801. 

Tiryns (S. d. Argos) 11 25,8. 

Tirynthier IL 25,8. V 23,2 f. (II 432). 

Tisagoras X 18,6 (III 730). 

Tisamenos (e. lamide) III 11,5—9. 
VI 14,13. 

Tisamenos (S. d. Orestes) Il 18,6 f. 
38,1. III 1,0 £ IV 9,3. VII 11 f. 62. 


VI 


Elis) VI 2,6 ff. 


24.9. 


Tisamenos (S. d. Thersandros) ILI 15,6. 


15,8. IX 65,15. 
Tisandros (Bildhauer) X 9,10 (III 670). 
Tisandros (S. d. Kleokritos) VI 13,8 
(II 596). 
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Tisias VI 17,8 (II 622). 
Tisikrates VI 9,5 (II 580). 
Tieias IV 9,3f. 
Tissaphernes III 9,6 f. 
Titan II 11,5. 
Titane II 11,3. 
29,4, 27,L 

Titanen VII 
VIII 37,5. 

Titaresios VIII 18,2. 

Tithorea (Stadt in Phokis) II 4,3. 
29,3. IX 174} X 11.. 328—341 
(III 809). 

Tithorea (Nymphe) X 32,9. 

Tithoreer IX 17,4. X 32,11f. 32,19. 

lithraustes III 9,7. 

Tithrone (Bein. d. Athena) 
(I 331). 

Tithroneer X 33,12. 

Tithronion X 8,2. 33,12 (III 816). 

Titthion (-Gebirge) II 26,4 (I 604). 
27,1. 

Tityos III 18,15. X 4,2, 
293. 

Tlepolemos (S. d. Herakles) II 22,8. 
III 19,9 f. 

Tlepolemos (v. Lykien) V 8,11 (11 312). 

Tlesias IV 15,1 (II 133). 

Tlesimenes III 12,9«(I 116). 

Tolmides I 27,5. 29,14. 

Totes Meer V 7,4f. (II 306). 

Trachinis (Bein. d. Athena) X 22,1. 

Trachis (am Fue d. Oita) I 43. 
326. II 28,5bL.. 1 4B. CENE 
22 8. 

Trachis (in Phokien) X 3. 

Trachy VIII 13,4. 

Tragos VIII 23,2. 

Traian IV 35,3. V 1256. 

Trallianer VI 14,2. 

Trapezeus VIII 3,2. 

Trapezuntia VIII 29,1. 

Trapezuntier VIII 27,4 ff. 

Trapezus (in Arkadien) IV 17,2. VIII 


115—123 (I 539) 
VII 238. 
18,4. 


3612,  97L. 


I 31,4 


456£f. 11. 


3,3. 5,4. 27,6. 29,1 (III 214). 31,5. 
Trapezus (am schwarzen Meer) 
VIII 27,6. 
Tretos II 15.2. 16,44. 


Triballer X 19,7. 
Trigonon I 28, (I 315). 
Trikka IV 32 (II 105). 


Timalkos— Tyrbe. 


Triklaria (Bein. d. Artemis) VII 19,1 
— 19,8 (II 814). 22,11. 

Trikoloneer VIII 27,5. 

Trikolonoi VIII 3,4. 
(III 240). 36,1. 

Trikolonos (Freier d. Hippodameia) 
ΥΙ 21.108. 

Trikolonos (S. ἃ. Lykaon) VI 21,10. 
VIII 3,4. 35,6. 

Trikonieer II 37,3 (I 654). 

Trikrana II 348 (I 645). 

Trikrena VIII 16,1 f. (III 168). 

Truwalkre-V 4:9. 

Trinasos III 22,3 (I 853). 

Triodoi VIIL 36,8 (III 246). 

Triopas (Gründer von Knidos) X 11,1 
(III 692). 

Triopas (S. d. Pelasgos) 11 22,1. 

Triopas (S. d. Phorbas) 1I 16,1. IV 
Is( ULIS 08)5- 5,9 208: 26. Sol, 

Triopas (V. d. Phorbas) VII 26,12. 

Drsiphylien V 5,3. 6,1. 16,1. 23,2. 
ME TO. 17-2220. Ὁ 510. 

Triphylos X 9,5f. (III 663). 

Tripodes I 20,1 (I 2225). 

Tripodiskoi I 43,8 (I 313). 

Tripolis (in Arkadien) VIII 27,4 
(III 209). 

Triptolemos I 14,01ff. 38,6. II 1443. 
VII 18,22f. VIII 4,1. 

Trisaules VIII 15,4 (III 166). 

Tritaia oder Triteia (Stadt) VI 
VII 6,1. 22,6—9 (II 824). 

d'atera (dq d. ΤΠ ΟΠ) "VILE 
(Π 821). 

Iritareer. VI 12,8f.- VII: 22,9. 

Tritaios VIII 27,11. 

Triton (Fluf in BDolotien) 
(III 495). 

Triton (FlufB in Libyen) VIII 26,6, 
IX 33,7. 

Txxtomen 1L 1,01... 11 18.10.5 18,15. 
M1 :22:8: ὙΠ IX: 204 f. 0211: 

Tritonia (Bein. d. Athena) VIII 14,4 
(III 161). 

Tritonis (Quelle in Aliphera) VIII 26,6 
(III 204). 

jritonis limne I 145. 
IX. 33,1. 

TroasI4,6. IV 2,7. V 8,11. 25,6. VI 4,9. 
X 12,4. 12,6. 14,1. 14,4. 30,10. 


273. 86,5 8. 


998 f. 


Ix 39 


Π 215£f 


Trochilos I 14,2 (I 189). 

Trochos II 24,7. 

Troer-l 12,1: 290. 054. δ... ΠῚ 
19:16. — IV 20.0 ΘΝ ὙΠῸ 9. 
VIN 8,5. ΧΙ ΘΕ 255» 26:2 26 

Troia swauchy Ilion) 1 5 pea. 
91,90. 1194.2. 19. 90105 ΠΗ 997 
12,6. 22.2. 24,11. LIV 2 
OLIL S391 V 3... ὙΠῸ VIDT 
ΤΠ Ὁ 12:6: 15.42.2945. ΡΠ 
DO c ΧΙ 9. ΠΕ 90 958. 
OO DI XC ΠΣ "25.0 1826 e ToU 

Troilos VI 1,4. 1,6 (II 532). 

Tlroizen 1 «21. 82-5922 «294- 
27. ] L4. 30,5—344 (I 630). 
S945. M.29,25 5 VIS; d o ΠΠΕῚ Ὶ: 
INED 10: ΝΟ 801" 

Troizen (S. d. Pelops) II 80,8 f. 

Troizenia II 31,4—34,3. 84,12. 

Trobazenior P4522. .246(05- IE 86 
30,5—344. V 1047. X 98. 

Tronis X 4,10 (III 636). 

Tropaia VIII 25,1 (III 196). 

Tropaios (Bein. d. Zeus) III 
(I 716). 

Trophonios 1342. IV 16,7. 832,5 f. 
VIII 10,2. IX 11,1. 37,4 1f. (III 563). 
39,2—40,3. X 5,13. 

Tros V 21, 5. 

lrygon VII 25,11. 

Tuthoa VIII 25,12 (III 200). 

Tycehe 1:239,11.-43,6. IL. 2,8; 11,8. 20,3. 


12,9: 


9D.0» c "IV οθ;9.η. {11 169). Ὁ 91 10 
V Ὁ 17,37 VI2,(, 25,4... VIL 26,8. 
VITE 0 IX 16.1 f. 20:98 099.5: 
39.19." Akraia Il 7,5. 

Tydeus (ath. Feldherr) X 9,11. 

Tydeus (von Elis) VI 16,2. 

Tydeus (S. d. Oineus) III 168,12. 
pX 15:1 Χ Ὁ 

Tyudareos [17.05.0 99 (£5. Π1,9. 
18257 18:6: 5:500. SIE TELLE Spo» 
19.1: 135,8... 015.11. - 16:2: 1 2 
18.11. 151 0.9: ^ 212... 245 
oL 1Uf.  —IyV 2061 959... V Sos 
VIII 5,1. 344. 


Tyndaris V 1933. 
Typaion V 6,4 (II 303). 
Typhon VI 3,12. 
Typhos III 18,10. 
Tyrbe II 24,6 (I 598). 
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Tyrier 1 12,5. V 25,2. IX 275. 
Tyro II 164. X 29,7. 


Tyronidas VIII 48,1 (III 293). 

Tyros V 25,12. VII 5,5. 

Tyrsener oder Tyrrhener 1V 538,12. 
V 18b. VII GB." 5. 16. 

Tyrsenia VII 10,11. 

Tyrsenisches Meer V 25,3. 

Tyrsenos Il 21,3. 

Tyrtaios IV 65. 
15,6 (Π 135). 
18,2. 


13,0. 14,5. 16,2, 


162 ( 137) 16,. 


Udaios IX 53. 
Urania (Muse) IX 29,6. 


Urania (Bein. d. Aphrodite) I 14,7. 
19,2. 1I 23,8. III 23,1. VI 205. 
25,1 (II 670). VII 26,7. VIII 323. 
IX 16,8 f. 


Uranos VII 93,4. IX 294. 


Vespasianus VII 17,4. 
X anthier VI 13,3. 


Xanthippos (S. d. Ariphron) I 25,1. 
28,22. 29,16. ΠῚ 7,9. VIII 69,8. 


Xanthippos (S. d. Deiphontes) II 28,6. 


Xanthippos (Heros) X 4,10. 

Xanthos (S. ἃ Erymanthos) VIII 24,1. 

Xanthos (S. d. Ptolemaios) IX 5,16. 

Xenarches (Lakedaimonier) VI 2,1 f. 

Xenarches (Sohn d. Philandrides) 
VI 2,1 (II 534). 


Xenia (Bein. d. Athena) III 11,11 
(1 772). 
Xenias ΠῚ 84, V 4,8. VII 102. 


Xenias (V. d. Archedamos) VI 1,3. 

Xenios (Bein, d. Zeus) III 11,11 (I 772). 

Xenodamos X 36,9. 

Xenodike (Argeierin) II 7,3. 

Xenodike (troianische Gefangene) X 
26,1. 

Xenodikos VI 14,12 (II 606). 

Xenodokos IV 5,10. 

Xenokleia X 13,8, 

Xenokleides VI 3,11. 


Xenokles (v. Mainalos) VI 9,2 (II 571). 


Xenokles (S. d. Sophokles) I 37,1. 
Xenokrates IV 32,6. IX 13,6. 
Xenokritos IX 11,4 (III 423). 
Xenombrotos VI 14,12 (II 606). 
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Xenon (e. Achaier) VII 10,9. 
Xenon (v. Lepreos) VI 15,1 (II 608). 
Xenophanes X 11,3. 

Xenophilos II 23,4 (I 592). 
Xenophon 1 3,4. 22,4. V 6,01, VIII 
9,5. 9,10. IX 15,5. 
Xenophon (Bildhauer) 
(III 224). IX 16,2. 
Xenophon (v. Korinth) IV 24,5 (II 152). 
Xenophon (S. d. Menephylos) VI 3,18. 
Xerxes 1 832. 8,5. 16,3. 204. 
3871. II 81,5. III-47f. . 9,6. 

12,6. VI 5,4 VII 6,3. 103. 
42,8. 46,3. 52,2. IX 1,8. 6,1. 3599. 
82,5. 32,29. X 3,22. 7,1. 199. 
33,8. 35,2. 35,6. 

Xuthos I 31,3. 11 14,2. 26,1. VII 1,2 
(II 762). 4,2. 2558. 

Xystos VI 23,1 (II 665). 


VIII 30,10 


Zauükynthier VIII 24,3. 

Zükynthos (Insel) IV 23.5. 

Zükynthos (S. d. Dardanos) VIII 24,3. 

Zanes V 21,2 (11 422). 

Zanklaier IV 23,61. 

Zankle IV 23,6 ΠῚ 149). 

Zarax I 38,4. ΠῚ 21,7. 

Zarex I 38,4 (I 356). 

Zenon I 29,15. IL 84. 

Zephyrion ΠῚ 3,1. VI 64. 

Zephyros I 37,2. III 19,5. 

Zetes III 18,5. 

Zethos II 6,4. IX 5,26. 5,9. 8,4. 17,4f. 
X B2,11. . 

Zeugma X 294. 

Zeus I 1,32. 2,5. 45. 16,1. 17,5. 18,7. 
193. 24,2. 24,3f. 26,1. 28,10. 33,7. 
34,3. 40,1. 40,6. 43,6. II 1,1. 2,8. 4,5. 
δ,1. 64. 71. 9,0. 164 -1458f 
19,0. 19,7. 92,f. 22,5. 84,85. 26,8. 
25,10, 26,2. 29,2. 29,7. 30,3. 30,6. 
81,2. 34,5. 860,12. III 1,2. 2,4. 18,6. 
18,10. 19,3. 243. 861. IV 148. 
V1. 29. 44. ΒΕ 
10,68, 108. 117f 1295. 151 
14,22. 14,9. 17,1. 18,3. 20,2. 21,3. 
21,0. 21,15. 22. 23. 24. 25,1. 26,1U. 
268. 9712, VI 814 312. 1065 
10,7. 19,4. 19,6. 19,7. 19,12. 28,4. 
243. 25,3. VIL 17,9f. 19,6. 23,10. 
9244. 96,1, 26,. 26,0. VII 22. 


VI 2,10. 
V 95,11. 
34,1f (1 861) 


19,6. 


Tyrier— Zypoites. 95 


aha 8S2 185 19:1 22:2.- 24,14. 
31,4. 32,4. 36,2. 306,5. 37,9. 58:3}. 
pp 4X3. Od Aor EA. 9 1 2,8. 
18,5. 19,1. 25,2. 29,4. 34,1. 3455. 
ADOS I. AUIT-. 45.6. —X- 52. 
ILg x OUI CIS d9 10. 13:6. 14D. 
30,2. 38,8. Agoraios III 11,9 (II 771) 
V 15,4. IX 25,1. Ambulios III 13,6. 
(I 780). Aminon V 15,11. Anchesimos 
I 32,2. Apemios I 32,2 (I 333). 
Apesantios II 15,2. Aphesios I 44,9 
(I 377). Apomyios V 14,1 (II 363). 
Areios V 14,6 (II 360). Basileus IX 
509,4f. Bulaios 13,5. Capitolinus (Kory- 
phaios) I1 4,85 (1508). Charmon VIII 
12,1 (III 150). Chthonios II 2,8 (1 496). 
V 14,8. Eleutherios 13,2 (I 139). 26,2. 
IX 2,5ff. (III 396). X 21,5f. Epidotes 
VIII 9,2 (III 138). Enanemos III 13,8 
(I *81). Herkeios IV 17,4. V 14,. 
VIII 46,2. X 27,2. Hikesios I 20,7. 
III 17,9 (I 805). VII 25,1. Homa- 
gyrios VII 24,1 f. (I1 830f.). Horkios 
V 24,9. 24,11. Hyetios IL 19,8. IX 39,4. 
Hymettios I 32,2. Ἡγραΐοβ I 26,5. 
HERdpDe WEL2343:7:147. IX 195. 
Hypsistos II 2,8 (I 496). V 15,5. IX 
8,5. Ithomatas III 26,0. IV 3. 
19 f. 13,1. 19,9. 20,4. 247. 26,3. 
27,6. 33,1f. (IL 175f.). Kappotas III 
221 (I 851. N. 851). Kataibates V 
14,410 (II 3*1 N. 857). Katharsios V 
14,88 (IH 368). Keraunios V 14,7 (II 
368). Klarios VIII 53,9 (III 302). 
Konios I 40,6 (I 364). Koryphaios 
siehe Capitolinus. Kosmetas III 17,4 
(I 802). Krokeatas III 21,4. Ktesios 
I 31,4. Laoitas V 24,1 (IL 434). Laphy- 
stios I 24,2. IX 3155 (III 498). Lanri- 
saios II 24,3.  Lecheates VIII 26,6 
(HII 204). Leukaios V 5,5. Lykaios 
IV ee NEPOS ΠῚ L/(I-1) 


2,9. 2,6. 30,2. 30,8. 38.4. 38,6f. 44,6. 
53,11. Meilichios I 37,4 (I 351). II 
9,6. 20,1f. Megistos X 37,9 (III 881). 
Mechaneus II 22,2 (I 588). Messapeus 
III 20,3 ( 841). Moiragetes V 15,5 ᾿ 
(II 379). . VIII 37,1. X 244. Naios 
I 13,3 (1185). Nemeios II 15,2f. 20,3. 
24,2. IV 27,6 (IL 157). ^Olympios I 
T0280. 18:95. 1901. IT 5.5209 TIT 
ga dq 11 ΠῚ ΟῚ IV- 31,6. V^8,2: 14:9: 
Jap So 111: 442. 14obf 
DU dm 2L8. 24: VL-T976: 
19,10. VII. 90,3. VIII 42.8f. — 98:0. 
Ombrios I 32,2 (I 333). Osogoa VIII 
10,4 (III 145). Panhellenios I 18,8. 
44,9. II 29,8. 30,3f. Parnethios I 
32,2. Philos "VIII. 31,4 (III: 226). 
Phyxios ΠῚ 21,2 (I 584). LII 17,9 4T 
804). Plusios III 19,7 (I 836). Polieus 
124,44. 28,10. Saotes IX 26,7 f. Semaleos 
I 32,2 (I 333). Skotitas III 10,6 (I 
165). Soter IL 20,6. 31,10. III 23,10. 
IY— 916. 5 0 WV ΟΡ Το VIT. 285. 
VIIT 49:27. 9010. Sbhenios: ΠΡ ΠΡ 7. 
34,6. 'Teleios VIII 48,6 (III 293). 
Tropaios III 12,9 (I 776). Xenios III 
DL1T.00:12); 

Zeuxidamos (S. d. Archidamos) III 
Co rXV 1552. 

Zeuxidamos (S. d. Leotychides) III 
10: 

Zeuxippe II 6,5. 

Zeuxippos II 6,7. 

Zoiteus VII 35,6. 

Zoitia oder Zoition VIII 27,3. 35,6 f. 
(ΠῚ 240). 

Zoster I 31,1. 

Zosteria (Bein. d. Athena) IX 17,8 
(ΠῚ 437). 

Zotos VI 16,5. 

Zypoites V 12,1 (II 355). 
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Sachregister. 


Aale im Kopais-See IX 24,2 (III 464). 


Ablaufschranken am Stadion in 


Olympia VI 20,9 (II 642), im Hippo- 
drom daselbst V 15,5f. VI 20,108. 
(1 643). 

Adler IV 18,5. VIII 8,5. 22,6; weisse 
VIII 17,3 (I1 170); A. des Prometheus 
V 11,6; als Schildzeichen IV 16,7; 
Figuren von A. III 17,4 (1802). VIII 
30,2 (III 220). 38,7. (III 258); auf 
dem Szepter des Zeus V 11,1 (Il 
340); auf der Hand des Zeus V 22,5. 
7; an der Bildsàule der Athene des 
Nikodamos in Olympia V 26,6; Signal 
für die Wettrennen in Olympia; 
VI 20,12 (II 6419. N. 859). 

Adyta und unterirdische Heiligtümer: 
des Apollon in Delphi X 245 (III 
1751); der Athene bei Pellene VII 
27,22 (II 844); des Dionysos in 
Amphikleia X 33,11; des End y mion 
auf dem Latmos V 1,9 (II 284); 
der Hyrnetho beim Hyrnethion II 
28,4; der Isis in Koptos X 32,18 
(III 812); bei Thithoreia X 22,13 (III 
800); des Palaimon auf dem Isthmos 
IL 2,1 (I 489); des Trophonios in 
Lebadeia IV 16,7. IX 39,10f. (ΠῚ 
216); der unterirdischen Gótter 
i. d. Stüádten am Maiander X 32,13 
(III 811). 

Aegis, vergoldet an der  Akropolis- 
mauer in Athen I 21,3 (1235). V 12,4. 
Agone musikalische II 35,1; in Ionien 
V 21,13 (II 425); in Mantineia VIII 
9,8 (1Π 142); 10,1; Entstehung der 
A. in Olympia V 7,6. 9,2 (II 301). 


Agnos (castus L.) ΠῚ 14,7 (I 788). 

Agonotheten in Olympia V 9,4f. (II 
916). 16,8. 16,6. 

Agorai s. Marktplütze. 

Agrostis (Kranz v. A.) X 80,8 (III 796). 

Alabaster I 18,9. 

Altüre: des Acheloos in Megara 
I 41,22; der Aido in Athen I 17.1 
(1 205; der Alkmene in Athen 
I 19,3; desAlpheios, zwei, der eine ge- 
meinschaftlich mit Artemis in Olympia 
in d. Altis V 14,6 (II 367); des Amphi- 
lochos in Athen 134,33; d. Androgeos 
b. Phaleron 1 1,4; der Anemoi in 
Koroneia IX 34,8, in Titane II 12.1 
(|. 513); des Anteros in Athen 
I 30,1 (1325), in Elis im Gymnasion 
VI 23,3; der Aphrodite in Olympia 
b. Leonidaion V 15,8 (II 3176), in 
Olympia b. Embolos V 15,6 (II 380), 
Urania in Olympia VI 20,6; des 
Apollon (grosser) in Delphi X 14,7 
(HI 715), in Olympia in d. Altis (b. 
Eingang) V 15,7, in Olympia in d. 
Altis (beim grossen Zeusaltar) V 14,8 
(II 368), b. Tithronion X 33,12, a. 
Kap Zoster I 31,1 (I 329), Akritas in 
Sparta III 12,8, Dionysodotos in Phlya 
I 31,4.(1 330), Proopsios a. d. Hymettos 
I 32,2, Pythios in Olympia V 154, 
Pythios b. Pheneos VIII 15,5, Spodios 
in Theben IX 11,7 (III 425), Thermios 
in Olympia V 15,7; des Ares bei 
Lykosura VIII 37,12, in Megalepolis 
VIII 33,8 (III 231), Hippios in Olympia 
V 15,6 der Artemis in Olympia 
in d, Altis V 14,5 (II 366). 15,6 
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(II 380). 15,7, (mit Alpheios) iu 
Olympia in d. Altis V 14,5 (II 367), 
a. Kap Zoster I 31,1 (1 329), Agoraia 
in Olympia V 15,4 (II 377), Agrotera 
in Olympia V 15,8, Kokkoka in Olympia 
V 15,7, Laphria in Patrai VII 19,1, 
Protothronie in  Ephesos X 38,0, 
Orthia i. Sparta III 16,9f£, Selas- 
phoros in Phlya I 31,4 (I 331); des 
Asklepios in Epidauros ἡ Λιμηρά III 
23,17; der Athena in Athen in d. 
Akademie Í 30,2 (I 326), (doppelter) in 
Olympia in d. Altis V 11,5 (II 366). 14,9, 
beim Metroon V17,9, in Sikyon II 11,1, 
in Tegea VIII 47,8, a. Kap Zoster 
I 31,1 (1329), Ambulia in Sparta 
III 13,6, Areia in Athen I 28,5 (I 312), 
Chalkioikos in Sparta III 13,7, Hippia 
in Kolonos I 30,4 (I 327), in Olympia 
V 15,6, Hygieia in Acharnai I 31,06, 
Leitis in Olympia in d. Altis V 14,5, 
Onga in Theben IX 12,2 (III 427), 
Tithrone in Phlya I 31,4; des 
Augustus in Sparta III 11,5; des 
Butes in Athen im Erechtheion I 26,5 
(1287); der Chariten in Olympia 
in ἃ. Altis V. 1.10 (IE. 971); - der 
Daktylen in Olympia V 14,7 (II 361); 
der Demeter in Elis im Gymnasion 
NE 329,9;. um .Lbykosura: VHI 37,2 
(III 250), Anesidora in Phlya I 3144, 
Ohamyne in Olympia im Stadion 
VI20,8f.; der Despoina in Lykosura 
VIII 37,3 (III 250); der Despoinai 
in Olympia V 15,4 (II 377£f.); des 
Diktysin Athen II 18,1; des Diony- 
sos in Olympia in d. Altis V 14,10 
(11 371). 15,4, in Theben gefertigt v. d. 
Sóhnen d. Praxiteles IX 12,4 (III 428), 
Anthios in Phlya I1 31,4 (1 331), Saotes 
in Troizen II 31,5; der Dioskuren 
in Olympia V 15,5, Ambulioi in Sparta 
III 13,0; der Eileithyia in Olympia 
VI 20,3; des Eleos in Athen I 17,1 
(1201); der Ergane in Olympia in 
d. Altis V 14,5 (II 365); des Eros 
in Athen b. d. Akademie I 30, 
(1 324), in Elis im Gymnasion VI 23,3; 
des Eurysakes in Athen I 3553 
(I 345); der Ge in Olympia in d. 
Altis V 1410 (II 370), in Tegea 


VIII 48,8, (Megale theos) in Phlya 
I 31,4; der Gótter (Aller) in Lykosura 
VIII 37,10, in Olympia in d. Altis 
V 14,8 (1 368) in Olympia in d. 
Werkstatt d. Pheidias V 15,1 (II 373); 
der Gótter (Unbekannter) in Olym- 
pia in d. Altis V 14,8, b. Phaleron . 
I 1,4 (I 124); der Gótter (Unter- 
irdischer) in Troizen im Artemistempel 
II 31,22; der Góttermutter in 
Olympia V 14,9 (II 396. N. 857); 
der Hebe in Athen im Kynosarges 
I 19,3 (I 220); des Helios b. Argos 
II 18,3, (mehrere) in Korinth II 4,6, 
in Sikyon II 11,1 (1 538), Eleutherios 
in Troizen II 31,5; des Hephaistos 
in Athen im  Erechtheion I 26,5 
([ 287), in Olympia in d. Altis V 14,6 
(11:367); der Hera a. d. Arachnaion 
II 25,10 (I 603), in Mantineia VIII 9,3, 
in Olympia ià d. Altis V 14,8 (II 368), 
in Samos V 13,8, Hippia in Olympia 
V 15,5 (II 319), Olympia in Olympia 
in d. Altis V 148 (Ii 368); des 
Herakles in Athen in d. Akademie 
I 30,2, in Athen im Kynosarges 
I 19,9, in Megalepolis VIII 32, 
in Olympia in d. Altis V 14,9 (II 370), 
Idaios Parastates in Elis im Gymna- 
sion VI 23,3, Parastates in Olympia 
V 144 (IH 867); des Hermes in 
Athen in d. Akademie I 30,2 (I 325), 
in Megalepolis VIII 32,3, in Olympia 
V 14,8. 15,5, Agoraios in Pharai in 
Achaia VII 22,2, Epimelios in Koroneia 
IX 34,2, Enagonios in Olympia in d. 
Altis V 14,9 (II 369); von Heroen 
in Charadra X 33,6, b. Phaleron I 1,4 
(1121); der Hestia in Neu-Hermione 
II 35,1, in Olympia in d. Altis V 14,4 
( 3641); der Homonoia in Olympia 
in d. Altis V 11,9 (11869); der Horen 
in Olympia V 15,3 (II 377); der 
Horme in Athen I 17,1 (I 205); 
des Hyakinthos in Amyklai III 19,8 
(1 831); des Hypnos in Troizen . 
II 31,83; des Iolaos in Athen I 19,3; 
des Kairos in Olympia in d. Altis 
V 14,99 (II 370; des Kladeos in 
Oiympia V 15,7 (11380); der Klymene 
in Athen II 18,1; der Kore in Tegea 
61* 
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VIH 53,7, i  Gymnason i Elis 
23,9, Protogone in Phlya I 31,4; 
der Kyklopen a. d. Isthmos II 2,1 
(1 490); des Leonidas in Olympia 
V 15,1; der Leto ἃ. Kap Zoster 
I31, (1 329); der Megale Meter 
in Lykosura VIII 37,2 (III 250); des 
Melikertes in Kromyon II 1,3; der 
Moiren in Olympia V 15,5, b. Sikyon 
II 11,4; der Musen in Athen in d. 
Akademie I 30,2 (I 325), in Olympia 
in d. Altis V 14,10, in Troizen II 31,3, 
Ilisiades in Athen I 19,5 (I 223); der 
Nike in Olympia in d. Altis V 14,8; 
der Nymphen in Olympia in d. 
Altis V 14,10. 15,3, Akmenai in Olym- 
pia V 15,0 (II 3805; des Pan in 
Olympia V 15,6. 15,8. 15,9, in Sikyon 
II 11,1 (1538), b. Tegea VIII 53,11; des 
Phaleros b. Pbhaleron 1 1,4; der 
Pheme in Athen I 17,1 (1 205); des 
Poseidon in Athen im Erechtheion 
I 26,5 (I 287), in Delphi im Apollon- 
tempel X 24,4, Helikonios b. Milet 
VII 24,5, in Teos VII 21,5, Hippios in 
Kolonos I 30,4 (I 327), bei Lykosura 
VIII 37,10, in Olympia V 15,5 (1 379), 
Isthmios in Sikyon II 9,6, Laoitas in 
Olympia V 24,1; des Prometheus 
in Athen in d. Akademie 1 80,2 
(1 325); der Semnai in Phlya I 31,4; 
des Taraxippos in Olympia im 
Hippodrom VI 20,15—19 (lI 650); 
der Themides in Troizen II 31,5; 
der Themis in Olympia in d. Altis 
V 14,10; der Theoi Meilichioi iu 
Myonia X38,8; derSühne des Theseus 
b. Phaleron I 1,4; des Triptoleimos 
in Eleusis 138,6; der Tyche agathe 
in Olympia V 15,6; des Zephyros 
in Lakiadai I 37,2 (I 350); des Zeus 
a. d. Arachnaion II 25,10 (1603), (einige) 
in Elis a. d. Agora VI 24,3, in Olym- 
pa V 13,8 (II 359) 241 VI 1741 
(N.856), in Pergamon V 13,8 (II 361), 
am Skyras III 25,1, Agoraios in Olym- 
pia V 15,4 (IL 377 f), Ambulios in 
Sparta III 13,6,  Apemios oder 
Ombrios I 32,2, Areios in Olympia in 
d. Altis V 14,7 (II 367), Chthonios 
in Olympia ia d. Altis V 1448, 
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Eleutherios b. Plataiai IX 2,5, Her- 
keios in Olympia in d. Altis V 14,7 
(II: 368), Hyetios in Argos Π 19,8, 
Hypatos in Athen I 26,5 (I 286), 
Hypsistos in Olympia V 15,5 
9319), Ithomatas i. Ithome IV 12,10. 
18,1], Kataibates in Olympia in d. 
Altis V 14:10 (II 371), Katharsios in 
Olympia in d. Altis V 14,8, Keraunios 
in Olympia in d. Alts V 14,4, 
Ktesios in Phlya I 31,4 (I 331), 
Lecheates in Aliphera VIII 26,6, 
Lykaios a. d. Lykaion VIII 38,7 
(III 257), b. Tegea VIII 53,11, Meili- 
chios b. Athen a. d. Heiligen Strasse 
] 37,4 (1 351), Moiragetes in Olympia 
V 15,5, Olympios in Olympia im 
Zeustempel V 14,4 (II 364), Ombrios 
a. d. Hymettos I 32,2, (oder Apemios) 
a. d. Parnes I 32,2, Phyxios in Argos 
II 21,2, Semaleos a. d. Parnes I 3222, 
Sthenios b. Troizen II 32,7. 34,6, Teleios 
in Tegea VIII 48,6; unbenannte im 
Aiakeion auf Aigina II 29,8, in Argos 
im  Heraion 11 17,6, in Branchidai 
V 13411 (II 362), in Harpina VI 21,8, 
in Kynaitha VIII 19,1, in Lykosura 
VIII 37,10, a. d. Grenze zw. Mantineia 
u. Tegea VIII 11,1 (III 147), in Mega- 
lepolis im T. d. Zeus Lykaios 
VIII 30,2, in Nemea II 15,8, in Olym- 
pia in d. Altis V 14,4, in Olympia b. 
Eingang z. Stadion V 22,1 (II 428), 
in Olympia im T. d. Ammon V 15,11, 
(alle 4 Jahre erbaut) in Olympia im 
Hippodrom VI 20,11 (II 649), b. Pha- 
rài in Achaia im Dioskurenhain VII 
22,5, in Tegea im Bezirke d. Zeus 
Klarios VIII 53,9. 

Altüreaus Asche v. Opfertieren s. Asche; 
mit Blut der Opfertiere errichtet V 
13,11; aus Feldsteinen VII 22,5 (11 
823); aus Luftziegeln VI 20,11; aus 
Holz IX 3,7; aus Silber II 17,6; vor- 
übergehend errichtete VI 24,3; Grüber 
als A. II 29,8 (I 623). VI 20,13 f. 

Ameisen, weisse in Pephnos III 26,3. 

Amseln s. Drosseln. 

Amtshüuser (ἀρχεῖα) in Sparta III 
11,5. 12,4 (I 773); in Megalepolis 
VIII 30,6 (III 222). 
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Anabaten V 9,2 (II 313). 
Anadumenos d.Pheidias VI4,5 (I1549). 
Andrachnos (Erdbeerbaum?) IX 22,2 
(III 453). 28,1 (III 418). 
Anemone IX 224. 
Anolympiaden VI 4,22 (II 548). 8,3. 
22,3 (II 662). X 36,9 (III 829). 

Apfel in der Hand der Aphrodite des 
Kanachos II 10,5 (I 536); A-báume 
am Kypseloskasten V 19,6; A-baum 
der Hesperiden in Olympia VI 19,8; 
A-zweig in der Hand der Nemesis 
von Rhamnus I 33,3 (I 338). 

Arrhephoren 1 27,3 (I 295). 

Asche, Altáre aus der A. der Opfertiere 
in Olympia V 13,8 ff. 14,8. 14,10. 15,9; 
des Apollou Spodios in Theben IX 
11,7 (II1425) ; Opferherd aus A. V 15,9; 
A. vom Scheiterhaufen des Amphion 
IX 14,2; A-regen in Athen IX 6.6. 

Asphodelos X 3842. 

Asterion (Pflanze) II 17,2 (I 565). 

Astragalen VI 24,6 f; als Spiel X 30,2 
(III 791); zum Orakel VII 25,10 (II 838). 

Axt s. Beil. 


BBüder, in Antikyrà (im Gymnasion) 
X 36,9; in Chalkis bei Erythrai VII 
5,12; in Epidauros (B. d. Asklepios) 
II 27,6 (1 616); in Heraia VIII 26,1; 
auf der Insel Hiera X 11,4 (III 696); 
in Klazomenai VII 5,11 (II 780); in 
Korinth (B. d. Eurykles) II 3,5; in 
Lebedos VII 3,5 (II 469). 5,11; 
in Lilaia X 38,4; in Methana II 34,1 
(L 641); bei Phigaleia VIII 41,4 (III 
264); in Rom (B. d. Traian) V 12,6 
(I1 354); in Teos VII 5,11 (11 780); 
natürliche heisse B. II 34,1. VII 3,5. 
VIII 41,4. X 114. 

Balsamstrauch, in Arabien IX 28,8 
(III 418). 

Barbaren einst in Hellas ansàssig 
I 41,8; die Germanen die streitbarsten 
B. in Europa VIII 43,6. 

Büren auf dem Parnes I 32,1; auf dem 
Taygetos III 20,4; in Arkadien VIII 
23,9; weisse B. in Thrakien VIII 17,3 
(III 170); junge B. als Opfer an 
Artemis VII 18,11f; Kallisto in eine 
Bárin verwandelt I 25,1. VIII 3,6; 
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Fell als Kleidung IV 11,3, als Sitz 
X 31,10 (III 803); Sternbild des B. 
VIII 3,7. 

Bàume, wo verschiedene B-arten zu- 
meist vorkommen V 14,3; àülteste D. 
VIII 23,5; welche B. Holz für Statuen 
liefern VIII 17,2; B. góttlich verehrt 
II 2,7; Nymphen von B. stammend 
X 32,9; B. von apollinisch Begeisterten 
entwurzelt ebd. 6 (III 808). S. auch 
Eiche, Palme, Pinie, Zeder usw. 

Baumwolle s. Byssos. : 

Beil, mit dem das Opfertier erschlagen 
wird, vor Gericht I 24,4. 28,10; Streit- 
axt (ἀξίνη) des Peisandros ΠῚ 3,8; 
Beile in Delphi geweiht X 14,1; B. 
von Tenedos spriehwórtl. 14,4 (III 
113). 

Bergkristall, 
18,5. 

Bergwerke, 
ELI 12116) 
X 11,2 (III 694). 

Bernstein, am Eridanos gefunden V 
12,7 (11355), Statue aus B. ebd.; Ge- 
fásse VIII 18,5; Schmuck IX 41,4}, 
(III 524). 

Bestattungsgebráuche der Mes- 
senier IV 13,3 (II 129); der Lakonier 
14,4 (II 131). 

Bibliothek im Hadriansgymnasion in 
Athen I 18,9 (I 217). 

Bildsáulen: Acheloos in Olympia v. 
Dontas? im Schatzhause d. Megarer 
VI 19,12 (II 635); Achilleus in 
Delphi (Weihg. d. Pharsaler) X 138,5 
(III 766), auf Leuke III 19,11, in 
Olympia b. Hippodameion V 22,2 (II 
428); Adrasteia in Kirrha X 37,8;.- 
Adrastos in Lydien VII 66; Aga- 
metor in Olympia VI 9,9; Aga- 
thinosin Olympia VI 18,11; Ageles 
in Olympia v. Theomnestos VI 15,2; 
Agemachos? in Olympia VI 13,7; 
AÀ genorin Olympia v.d. jüngern Poly- 
kleitos VI 62; Agesarchosin Olym- 
pia v. d. Sóhnen d. Polykles VI 12,9; 
Agiadas in Olympia v. Seranibos 
VI 10,9; Agias in Delphi (Weihg. d. 
Lak.) v. Pison X 9,7£, in Sparta ΠῚ 
11,8; Agon in Olympia im Weihg. d. 


Gefásse daraus VIII 


miüber-B. von Laurion 
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Mikythos v. Dionysios v. Argos V 
26,3 (II 445); Aias a. Salamis I 35,3 
(1345), s. Griechen V 22,2; Aido 
a. d. Strasse zw. Sparta und Arkadien 
III 20,10 (I 846); Aigina in Delphi 
v. d. Philiasiern X 13,6; Aigyp- 
tische Kónige vor d. Odeion in 
Athen L 8,6. (I 172); Aigyptos in 
Olympia v. Deidalos v. Sikyon VI 2,8 
(11. 538) ; Aineias in Argos II 21,1, 
5. -Troianer V 22,2. Ainetos in 
Amyklai ΠῚ 18,7; Aiscehines in 
Olympia VI 14,13 (II 607); Aischy- 
los in Athen I 21,2 (1234); Aitolia 
in Delphi X 18/7 (III 730); Akratos 
(Gesichtsmaske)in Athen I 2,5 (I 184); 
Aktaion in Orchomenos in Boiotien 
IX 38,5 (III 508); Alexandra in 
Amyklai III 19,6; (Kassandra) in 
Leuktra in Lakonien III 26,5; Alex- 
andros d. G. in Athen I 94, in 
Olympia VI 11,1, in Olympia im Phi- 
lippeion V 20,10 (II 421), als Zeus 
in Olympia b. Zeustempel V 24,11 (II 
491); Alexandros (S. d. Priamos) 
s. Troianer V 22,2; Alexanor in 
Titane 11] 11,7; Alexibios in Olym- 
pa VI 17,  Aleximachos in 
Delphi X 233; &Alexinikos in 
Olympia v.  Kantharos VI 17,7 
Alkainetos in Olympia VI 7,8 (II 
069); Alketos in Olympia v. Kleon 
VI 92; Alkibiades in Samos im 
Heratempel VI 3,15; Alpheios in 
Olympia, gestiftet v. d. Chersonesiern 
a. Knidos V 21,7 (II 436); Anaxis 
in Argos v. Dipoinos ἃ. Skyliis II 
22,5 41 589); Amazonen in Athen 
1 25,2 (I 277); Amertas in Olympia 
v. Phradmon a. Argos VI 8,, 
Ammon iu Delphi X 13,5 (III 106), 
in Megalepolis VIII 32,1 (III 231), 
in Theben v. Kalamis IX 16,1. N. 861; 
Amphiaraos in Athen I 8,2 (I 158), 
in Oropos 1 34,22 (I 342); Amphi- 
ktyon bewirtet d. Gótter iu Athen I 
2,5 (I 135); Amphitrite a. d. Isth- 
mos im Pronaos II 1,7, a. Viergespaun 
à. d. Isthmos II 1,8 (I 487), in 
Olympia v. Glaukos v. Argos V 26,2 
(II 444); Amyntas v. Eresos in 
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Olympia v. Polykles VI 4,5 (II 551); 
V.d. Philippos in Olympia im Philip- 
peion V 20,10 (II 421); Anakreon 
in Athen 1 25,11(1276); Anauchidas. 
in Olympia VI 14,11. 16,1 (II 605. 611); 
Anaxandros in Olympia VI 1,7 (II 
533); Anaximenes in Olympia VI 
181223; Andreus in Delphi X 134; 
Androsthenes in Olympia v. Niko- 
damos v. Mainalos VI 6,11; Anochos 
in Olympia v. Ageladas VI 14,1; 
Antigonos Doson s. Hellas VI 16,8, 
Kyklops in Olympia VI 15,7 (II 610). 
VI 11,1, s. Eponymen X 10,1f.; Anti- 
noos (mehrere) in Mantineia (im 
Gymnasion) VIII 9,8; Antiochos in 
Olympia v. Nikodamos VI 3,9; An- 
tiope in Sikyon II 10,4; Antipatros 
in Olympia v. Polykleitos VI 2,6f.; 
Anytos in Lykosura VIII 37,5 (III 
202); Apheidas in Delphi (Weih- 
geschenk d. Tegeaten) v. Antiphanes: 
X 9,5f. (III 661); Aphetaios in 
Sparta ΠῚ 13,6; Aphrodite in 
Aigion im Tempel d. Zeus Homagy- 
rios VII 24,2, in Amyklai v. Gitiadas. 
III 18,8 (1 809), in Athen a. d. Akro- 
polis v. Kalamis 123,2 11254. Ν. 837), 
IV 14,2, v. Polykleitos III 18,8 (1810), 
im Arestempel in Athen I 8,1 (I 162), in 
Bura v, Eukleides v. Athen VII 25,9, 
in Kainepolis ΠῚ 25,9, in Kenchreai 
1 2,3, in Korinth v. Hermogenes II 
2,8, a. Akrokorinth Il 4,7 (1511), 
in Kotilon VIII 41,10, in Lykosura 
VHI 37,12, in  Megalepolis VIII 
32,22, zw. Megara und Korinth 
I 449, in Olympia im Heraion v. 
Kleon v. Sikyon V 17,4, in Olympia 
v. Dionysios v. Argos V 26,2 (II 443), 
in Orchomenos in Arkadien VIII 13,2, 
in Patrai in d. Stadt VII 20,9, am 
Hafen in e. Tempel VII 21,10, b. 
Hafen VII 21,10, b. Patrai am Meer 
VII 21,11, zw. Pontinos u. Amymone 
]I 37,2, in Sikyon v. Kanachos II 
10,5 (I 535), am Sipylos V 13,7, in 
Thespiai v. Praxiteles IX 27,5 (III 
476), ^ Ambologera in Sparta III 
(1 806), Kolias a. d. Vorgebirge Kolias I 
1,5 (I 125), Morpho in Sparta III 
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15,11 (I 791), Nymphia in Troizen II 
32,7 (1 636), Olympia in Sparta III 
12,11; Pandemos in Athen I 22,3, 
in Megalepolis VIII 32,8, ἐν πλινϑδίῳ 
in Tegea VIII 48,1], Pontia od. 
Limenia in Neu-Hermione II 34,11, 
Praxis in Megara I 43,6, Symmachia 
in Mantineia VIII9,6, Uraniain Athen im 
Tempel in Kepoi v. Alkamenes I 19,2, 
(1 2189, N. 844), Urania in Athen v. 
Pheidias 1 14,7 (I 196), Urania in 
Elis v. Pheidias VI 25,11 (II 669), 
Urania in Megalepolis VIII 32,2; 
Apollon in Abai X 35,4, in Athen 
b. Arestempel I 8,4 (I 163), i. Athen 
v.  Eubulides 1 2,5 (I. 133), 1n 
Athen v. Leochares I 3,4 (I 142), 
in Athen v. Peisias I 3.5 (I 144), 1. 
s. Tempel a. d. heiligen Strasse b. Athen 
1 37,6, im Branchidenheilgtum in 
Milet v. Kanachos I 16,3. II 10,5 (I 535). 
IX 10,2 (III 419), (v. Xerxes entführt) 
VIII 46,8, in Delion 1X 20,1, a. Delos 
v. Tektaios u. Angelion II 32,5. IX 
356,8 (ILI 500), in Delphi in s. Tempel 
X 24,5 (III 752), (kleiner) in Delphi 
X 16,8, in Delphi v. d. Aitolern. zum 
Sieg über d. Akarnanen X 16,6 (III 
124), in Delphi v. d. Aitolern für d. 
Sieg über d. Galater X 15,2 (III 716), 
(Sitalkas)in Delphi v. d. Amphiktyonen 
X 15,1, in Delphi v. d. Amphiktyonen 
X 15,7, in Delphi (Weihg. d. Einw. 
v. Dion) X 18,5 (III 706), in Delphi 
v. d. Epidauriern. X 15,1, in Delphi 
(Weihg. d. Griechen für d. Schlachten 
b. Artemison und.Salamis) X 14,5 (III 
115), in Delphi v. d. Herakleoten am 
Pontos Kuxeinos X 15,1, in Delphi 
(Weihg. d. Lak.) v. Athenodoros X 
9,7£, in Delphi v. d. Lindiern X 
18,4, in Delphi v. d. Liparaiern X 
16,7 (III 724), in Delphi v. d. Manti- 
neern X 13,6,in Delphi v. d. Massalioten 
X 18,7, in Delphi v. Megarern X 15,1, 
in Delphi (Weihg. d. Phokier) X 13,4 
(III 706), in Delphi v. d. Phokiern 
gestiftet v. Aristomedon X 1,10 (ILI 
627) in Delphi (Weihgeschenk d. 
Tegeaten) v. Pausanias v. Apollonia 
X 9,5f. (IIT 661£), in Didymoi II 36,3, 


(Kopf) in Geronthrai III 22,7, in 
Gythion III 21,8, a. d. Helikon IX 
80,1 (III 482), m Neu-Hermione II 
35,2, in Kirrha X 37,8, b. d. Peirene 
in Korinth. II 3,3 (I 498), in West- 


 korinth II 3,6, in Kyrtones IX 24,4, 


in Lilaia X 33,4, a. d. Lykone 1. d. 
Argolis v. d. jüng. Polykleitos II 24,5 
(I 598), b. Magnesia am Sipylos X 32,6, 
in Mantineia v. Praxiteles VIII 9,1 
(III 135), in Megalepolis im Bezirke d. 
grossen Góttinnen VIII 31,7, in Mega- 
lepolis (in Hermenform) VIII 3252, 
(früher in Phigalia VIII 30,3 (ΠῚ 
220). 41,9, im Tempel d. Aklepios 
Pais VIII 32,5, in Megara v. Praxiteles 
I 44,2 (I 374), zw. Megara u. Korinth 
I 44,9, in Messene IV 31,10 (II 171), 
a. Naxos V 10,3, in Olympia im 
Heraion V 17,3, im Schatzhause d. 
Sikyonier v. Patrokles VI 19,6, in 
Patrai b. Hafen VII 21,10, τὰ Patrai 
im Odeion VII 20,6, in Patrai dem 
Zeustempel gegenüber VII 20,3 (II 
816), b.  Patrài am. Meer ὙΠ 
21,11, in Pergamon v. Onatas VIII 
49,7 (III 272), in Phlus II 15,7; 
in Tanagra IX 22,1, in Tegea v. 
Cheirisophos VIII 53,7 (III 9801), 
b. Themusonion X 32,5, in Zarax lll 
24,1, Agylieus in Argos. Π 19,8, 
Agyieus in  Tegea VIII 53,6£f 
(III 301), Akesios in Elis a. d, Markt- 
platz VI 24,6, Alexikakos in Athen 
v. Kalamis I 3,4 (I 1483, N. 842), 
Amyklaios in Amyklai III 1,8. 108. 
19,1 ff. (I 828, N. 853), Archegetes 
in Megara I 42,5, Argeotas unweit 
Korone am Meer IV 34,7, Βοῦ- 
dromios in Theben IX 17,2, Dei- 
radiotes in Argos Π 24,1 (I 595), 
Dekatephoros in Megara 1 42,0, 
Horios in XNeu-Hermione II 23542, 
Ismenios in Theben v. Kanachos II 
10,5. IX 10,2, Karinos in Megara I 
44,2 (I 375), Karneios in Gythion III 
21,8 (I 850), in Karnasion IV 33,4 
(Ii 179), in Oitylos III 25,10, in Sparta 
III 138,3, Klarios in Korinth II 2,8 
(I 495), Lykios in Argos II 19,3, Moi- 
ragetes in Delphi X 24,4 (III 751), 
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Parnopios a. d. Akropolis in Athen 
v. Pheidias I 24,8 (I 275', Patroos in 
Athen v. Euphranor I 3,4 (1 142), 
Pythaeus in Neu-Hermione Il 35,2, 
in Sparta III 11,9 (I 771), a. d. Thor- 
nax III 10,8, Pythios in Athen I 19,1 
(i 217), in Megara I 42,5, "lhearios 
in Troizen v. Hermon II 31,6, Theoxe- 
nios in Pellene VII 27,4, s. Dreifuss- 
raub X 13,7, in Delphi, Weihge- 
schenk d. Knidier X 11,1; Aratos 
in Olympia VI 12,5, in Sikyon im 
Theater Il 7,5; Archedamos in Olyra- 
pia v. Alypos VI 1,3 (11 532); Archi- 
damos, S. d. Agesilaos, in Olympia 
VI 4,9. 15,7, a. Elis in Olympia VI 
17,5; Archippos in Olympia VI 15,1 
(II 608); Ares in Athen v. Alkamenes 
1 8,4, (I 162), in Neu-Hermione Il 35,9, 
in Olympia im Heraion V 20,3, v. 
Dontas? im Schatzhause d. Megarer 
VI 19,12 (II 635), in Patrai VII 
21,10, Theritas a. d. Strasse zw. 
Sparta ἃ. Therapne IIl 19,7; Areus 


in Olympia VI 12,5. [169 (II 
611), Arimuestos in Plataia) IX 
49 (II 40D; Arion a. d. Heli- 
kon IX 30,2; auf Tainaron III 
20,7; S. d. Aristarchos in 
Olympia VI 16,7 (II 615); Ari- 
steides v. Elis in Olympia VI 
164;  Aristeus in Olympia v. 


Pantias VI 9,3;  Aristion in 
Olympia v. Polykleitos VI 13,6 (II 
595); Aristodama II 10,3; Aristo- 
demos in Olympia v. Daidalos v. 
Sikyon VI 3,4; Aristogeiton in 
Athen v. Antenor 1 8,5 (I 164, N. 843), 
in Athen v, Kritios I 8,5 (1 164, N. 813); 
Aristomenes in Messene im Stadion 
IV 32,6; Aristophon in Olympia VI 
13,11 1 598); Aristoteles in O!ym- 
pia VI 4,8; Arkas in Delphi (Weih- 
geschenk d. Tegeaten) v. Daidalos 
v. Sikyon X 9,5 f. (III 661); Arkesi- 
laos in Olympia VI 2f; Ar- 
rhachion in Phigalia VIII 40,1 (III 
262); Arsino? in Athen b. d. Odeion 
I 8,6 (L 173), a. d. Helikon auf e. Strauss 
IX 31,1; Artemidoros in Olympia 
VI i42 (II 599; Artemis in Abai 
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X 35,4, in Aigeira VII 26,5, in Aigion 
VH 23,11 (I 830), in Amyklai v. 
Gitiadas III 18,8 (I 809), IV 1422, b. 
Antikyra v. Praxiteles od. s. Sóhnen 
X 37,1 (III 830), in Argos II 22,2, 
a. d. Artemisiongebirge im Tempel 
VIII 6,6, in Aulis IX 19,6 (III 
445), in Delion IX 20,1, in Brauron 
III 16,7, in Delphi v. d. Aitolern nach 
d. Sieg über Gallier X 15,2 (III 716), 
v. d. Aitolern nach d. Besiegung 
d. Akarnanen X 16,6 (III 724), 
(Weihg. d. Laked.) v. Dameas X 9,7, 
(Weihg. d. Phokier) X 13,4 (III 706), 
in Ephesos IV 31,8 (II 170), in Epi- 
dauros 1| 29,1, in Kirrha X 37,8, in 
Korinth b. d. Büdern d. Eurykles 
lI 3,5, in Kyrtones IX 24,4, in 
Lilaia X 33,4, a. d. Lykone i. d. 
Argolis v. jüng. Polykleitos II 24,5 
(1 598), (m. Hund) in Lykosura VIII 
371,4 (III 252, N. 860), in Manti- 
neia v. Praxiteles VIII 9,1 (ΠΠ 135), 
in Megara v. Praxiteles I 44,2 (I 374), 
in Messene IV 31,10 (11 171), a. Naxos 
V 10,3, in Oiantheia X 38,9, in Olym- 
pia im Heraion V 17,3, in Olympia v. 
Dionysios v. Argos V 26,2 (1I 443), in 
Pellene VII 27,4, in Phelloé VII 26,11, 
in Phlius II 13,5, in Sikyon im Askle- 
pieion Il 10,2, im Gymnasion d. 
Kleinias 11 10,7 (1 536), a. d. Markt 
II 9,6, in Sparta III 11,9, in Tanagra 
IX 22,1, Agrotera in Agrai b. Athen 
I 19,6, Aitole in Naupaktos X 38,12, 
Apanchomene in Kondyleai VIII 23,7, 
Brauronia in Athen v. Praxiteles I 
23,7 (I 260), in Brauron (v. Xerxes 
entführt) VIII 46,3, Dereatis in De- 
reion III 20,7, Diktynnaia b. Ambrosos 
X 36,5, Ephesia in Megalepolis VIII 
30,6, Eukleia in Tbheben v. Skopas 
IX 17,1 (III 436), Hegemone ia Ly- 
kosura VIII 36,10, Karyatis in Karyai 
ΠῚ 10,7, Laphria in Messene IV 
31,7 (II 169), in Patrai, früher 
in Kalydon v. Menaichmos ἃ. Soidas 
VII 18,8 f. (II 812), Leukophryene 
in Athen a. d. Akropolis I 26,4 
(I 384), 


Limnatis b. Tegea VIII. 
53,111; Lykoatis in Lykoa VIII 36,7, — 


Li 
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Patrog in Sikyon lI 9,6 (I 531); 
Pheraia in Argos II 23,5; Soteira in 
Megalepolis v. Kephisodotos u. Xeno- 
phon VIII 30,10, in Megara v. Stron- 
gylion I 40,2 (I 362), in Pagai I 44,4 
(I 375), in Phigalia VIII 39,5, in 
Troizen II 31,1, s. Dreifussraub X 
19,7, s. Leto X 11,1; Artemisia 
HI 11,6660 Asamon in Olympia v. 
Pyrilampes VI 16,5; Asklepios in 
Aigeira VII 26,5, a. Aigina II 930,1, 
. in Aigion VII 23,7 (II 829), in Argos 
v. Xenophilos u. Straton II 23,4 (I 592), 
in Athen im Asklepieion I 21,4 (I 231), 
im Hieron v. Epidauros v. Thrasy- 
medes II 27,2, in der Stadt Epi- 
dauros II 29,1, in Epidauros 1 
Λιμηρά III 23,10, in Elatea v. Timokles 
u. Timarchides X 31,6, in Gortys v. 
Skopas VIII 28.1 (III 212), in Gythion 
III 21,8 (I 850), in Korinth b. Gymna- 
sion II 4,5 (I 508), in Korone IV 34,06, 
in Kyphanta III 24,2, Hygieia(?) b. 
Lebadeia IX 39,3, in Leuktra in La- 
konien III 26,4, in Mantineia v. Alka- 
menes VIII 9,1 (III 135), in Megale- 
polis in s. Tempel VIII 32,4, im Tempel 
d. Asklepios Pais VIII 32,5, in Megara 
v. Bryaxis I 40,6 (I 364), in Olympia 
im Heraion V 20,3, in Olympia v. 
Dionysios v. Argos V 26,2 (II 443), 
oder Prometheus in Panopeus X 4,4 
(III 634), in Patrai b. Heiligtum d. 
Artemis Limnatis VII 20,9 (II 818), 
b. Pellene VII 27,11, in Phlius II 13,5 
(1 548), in Sikyon v. Kalamis II 10,3 
(I 538), in Tegea VIII 47,1, zw. Tegea 
u. Argos VIII 64,5, in Titane II 11,6 (1 
540). VII 23,8, Archagetas b. Tithorea 
X 32,12, Gortynios in Titane II 11,8, 
(od. Hippolytos) in Troizen v. Timo- 
theos II 32,4 (I 635), Sóhne d., in Athen 
4m Asklepieion I 21,4 (1 237), in Mes- 
sene IV 31,10 (II 171); Asopos in 
Olympia, Anathem d. Phliasier V 22,6 
{Π 429), Tóchter d., in Olympia, Ana- 
them d. Phliasier V 22,6 (II 429); 
Astyanax, s.Basen VIII 38,5; Asty- 
los v. Kroton in Olympia v. Py- 
thagoras VI 13,1; Athena in Aigion 
(in e. Kapelle) VII 23,10, in Aigion 


in 1. Tempel VII 23,9, in Aigion im 
Tempel d. Zeus Homagyrios VII 24,1, 
b. Alalkomenai IX 33,5 (III 496), in 
Aliphera v. Hypatodoros VIII 26,7 (III 
204), in Amphissa X 38,5, in Argos 
II 22,2, in Athen (m. Marsyas) von My- 
ron I 24,1 (I 263), (alte Statue) a. d. 
Akropolis I 26,6 (1 290), eherne a. d. 
Akropolis v. Pheidias II 4,1, im He- 
phaistostempel I 14,6 (I1 194), im Par- 
thenon I 17,2. 24,5 (I 272). 25,7. X-34,8, 
v. Endoios I 26,4 (I 248), v. Lokros 
I 8,4 (I 162), v. Pheidias I 28,2 (I 360), 
archaische I 27,6 (I 297), Geburt 
a. d. Haupte d. Zeus I 24,2 (I 265), 
(m. Ólbaum) I 24,3 (1269), im Apollon- 
tempel a. d. Heiligen Strasse b. Athen 
I 37,6; in Athenaion bei Haimoniai 
VIII 44,2, in Brasiai III 24,5 
(1 663), in Daulis X 4,9, (Kolossal- 
statue) in Delphi X 8,6 (III 655), v. 
d. Achaiern X 18,1, (m. Palmbaum) 
v. d. Athenern X 15,4 (III 717), v. d. 
Aitolern X 15,2 (HI. 716), v. d. 
Phokiern X 13,4 (III 706), in Dyme 
VII 17,9, in Elatea X 34,6, in Elis v. 
Pheidias? VI 26,3 (II 673), in Gythion 
III 21,9, in Neu-Hermione b. Demeter- 
tempel II 35,8, in Kleonai v. Dipoinos 
u. Skyllis II 15,1 (1530), in Knosos v. 
Daidalos IX 40,3 (III 520), in Korinth 
II 3,1 (à 496), in Korone (IV 34,6); 
in Leuktra in Lakonien III 26,5, in 
Mantineijaà im Heratempel v. Praxi- 
teles VIII 9,3 (III 139), in Megale- 
polis im Bezirke d. Grossen Góttinnen 
VIII 31,7, in Megara I 42,4 (I 568), 
in Olympia im Heraion von Me- 
don V 17,2 (II 391), v. Nikodamos 
V 26.6 (II 445), in Patrai b. Heilig- 
tum d. Artemis Limnatis VII 20,9, 
a. d. Markte VII 20,5, im Tempel 
d. Zeus Olympios VII 20,3, b. Pellene 
v. Pheidias VII 27,2 (II 844 , im Pei- 
raieus I 1,3 (I 121), a. d. Pentelikon 
I 32,2, im Phokikon zw. Daulis ἃ. 
Delphi X 5,2, in Priene VII 5,5, in 
Sparta III 12,5, in Teuthis VIII 28,6 
(111 314), in Theben v. Skopas IX 10,2 
(III 419), in Tithorea X 32,10, (alte 
u. neue) in 'Triteia (alte nach Rom 
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gebracht) VIL 22,9, Aiantis in Megara 
I 424 (I 368), Alea in Tegea (spüter 
in Rom) v. Endoios VIII 46,1 (ΠῚ 
988), (neue) in Tezea (früher Athena 
Hippia b. d. Manthureern) v. Skopas VIII 
47,1 (HI 289), Anemotis in Mothone 
IV 35,8 |II 189), Chalkioikos in Sparta 
von Gitiadas 1Π 17,2 (1 801), Ergane 
in Thespiai IX 26,8, Itonia b. Koro- 
neia v. Agorakritos IX. 34,1; Keleu- 
theia ΠῚ 12,4, Koria b. Kleitor VIII 
21,4, Kranaia b. Elatea X 34,7 (III 
820), Lemnia in Athen v. Pheidias I 
38,2 (1 306), Onga in Theben IX 12,2, 
Paionia in Athen v. Eubulides I 2,5 (I 
133) Panachais in Patrai VII 20,2, 
Pania (? N. 840) in Argos II 22,9; Par- 
thenos s. Athena im Parthenon, Polias 
in Erythrai v. Endoios VII 5,9 (II 
1719); Zosteria in Theben IX 17,3, s. 
Dreifussraub X 13,7; Athenaios in 
Olympia VI 4,1 (l1 547); Athener 
in Athen I 28,2 (1 277); Atherion 
in Patrai am Ausgang der Marktes 
VIL 20,7; Atlasgruppe in Olym- 
pia v. Theokles im Scbatzhause d. 
Epidamnier VI 19,98; Augustus in 
Olympia V 123,7;  Aulonios in 
Aulon IV 36,7;  Autolykos in 
Athen I 183 (1 212). IX 32,8; Azan 
in Delphi (Weihgeschenk d. Tegeaten) 
v.Samolas X9,5f.; Bakchen in Sikyon 
II 7,5 (1 5225; Basen, v. Statuen im 
Lykaiongebirge VIII 38,5, in Megale- 
polis VIII 30,5; Battos in Delphi v. 
Amphion v. Knosos X 15,6 (III 718); 
BaukisinOlympia v. Naukydes VI 8,4; 
Bellerophontes a. d. Isthmos im 
Poseidontempel Il 1.9, iin Korinth 
3,5 (1500); Bildsüulen b. Grabmal 
d. Moesitheos a, d. heiligen Strasse 
b. Athen I 37,4 (1 352); Biton, in 
Argos, im Tempel d. Apollon Lykios 
IL 19,5, auf Wagen in Argos II 20,3 
(1. 519; Blumenmüdchen in 
Megalepolis im Tempel d. Demeter 
v. Damophon VIII 31,2 (III 235); 
Britomartis in Olus v. Daidalos IX 
10,3 (III 520); By kelos in Olympia 
v, Kanachos VI 13,7 (11595); Brimias 
in Olympia VI 16,5; Butas in Olym- 
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pa VI 17,33; Chaireas in Olympia. 
v. Asterion VI 3,1; Charinos in 
Olympia VI 15,2; Chariten in Amy- 
kli v. Bathykles Π| 18,9, in Argos 
im Pronaos d. Heraion II 17,3, in 
Athen b. Aufgang zur Akropolis IX 
35,83 (III 500), in. Athen v. Sokrates I 
22,8 (1 251). IX 35,7, (auf d. Hand d. 
Apollon) a. Delos IX 35,3, in Erythrai 
v. Endoios VII 5,9 (1I 779), b. Koroneia. 
IX 34,1, in Orchomenos in Boiotien 
38.1, in Pergamon v. Bupalos IX 35,6 
(111 501), in Smyrna v. Bupalos IX 
35,06; Charmides in Olympia VI 7,1 
(1 563); Cheilon in Olympia v. 
Lysippos Vl 4,6f. (II 553); Chei- 
mon in Olympia v. Naukydes VI 9,3 
(H 578), in Rom v. Naukydes VI 9,3. 
(518); Cheirisophos in Tegea VIII 
53,8 (III 301); Chionis? in Olympia 
v. Myron VI 13,2 (11 593); Chloris 
in Argos v. Praxiteles 1I 21,9 (I 586), 
Choirilos in Olympia v. Sthennis VI 
17,5; Choros b. Homer v. Daidalos 
VIII 16,3, d. Ariadne in Knosos v. 
Daidalos IX 40,3 (11I] 520); Chryseis 
in Argos, b. Heraion 11 17,7; Chry- 
sippos v. Soloi in Athen I 17.2 (I 
206); Daidalos in Gela IX 10,4, im 
Heraion in Argos IX 40,4; Daimon 
Spudaion in Athen 1 24,3 (I 267); 
Damarchos in Olympia VI 82; 
Damaretos in Olympia v. Eutelidas 
u. Chrysothemis VI 104}. |II 582), 
v. Silanion VI 14,11; Damiskos in 
Olympia VI 2,10; Damoxenidas in 
Olympia v. Nikodamos v. Mainalos 
VI 6,3 (Il 559); Deianira in Olym- 
pia v. Dontas? im Schatzhause d. 
Megarer VI 19,12. (II 635); Deima 
in Westkorinth 113,7 (1502); Deino- 
lochos in Olympia v. Kleon VI 1.4 
(II 532); Deinosthenes in Olympsa — 
VI 16,8 (II 615); Deiphobos, s. Tro- 
ianer V 22,22; Demeter in Anthedon 
IX 22,5, in Athen v. Praxiteles 1 2,4. 
(I 130) im Apollontempel a. d. 
Heiligen Strasse in Athen I 37,6, in — 
Bura v. Eukleides v. Athen VII 25.9. 
(II 837), in Didymoi Ii 36,3, Melaina 
im Elaiopgebirge v. Onatas VIII 
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42. τῇ, b. Hermalon zw. Megalepolis 
u. Karnasion VIII 35,2, in Neu- 
Hermione b. Tempel II 35,8, in 
Lykosura v. Damophon VIII 37,3£. (III 
250), in Megalepolis in i. Tempel v. 
Damophon? VIII 31,2, vor d. Haine 
hinter dem Tempel des Zeus Philios 
VII 31,5, Mykalessia in Mykalessos 
IX 19,5, in Olympia im Tempel d. 
Demeter Chamyne, gestiftet. v. He- 
rodes Attieus VI 21,1, in Olympia 
im  Heraion V 17,3,  Erinys im 
Onkeion VIII 25,6f. (III 199), Lusia 
im Onkeion VIII 25,6f. (III 199), in 
Patrai in ihrem Tempel VII 21,11, in 
Phlius (mehrere) 11 13,5, Prosymne 
zw. Pontinos u. Amymone II 37,1, in 
Pyraia b. Sikyon II 11,3, (alte Statue) 
in Stiris X 35,10, Stiritis in Stins X 
35,10, in. Skolos IX 4,4 (III 402), 
b. Thelpusa VIII 25,3, Thesmophoros 
in Drymaia X 33,12, Thesmophoros iu 
Theben ΙΧ 16,5 (IIl 4395), Thes- 
mophoros b. Troizen II 32,8 De- 
metrios Poliorketes in Olym- 
pia VI 15,7 (I1 610), s. Elis VI 16,3, 
s. Eponymen X 10,18: Demokrates 
in Olympia v. Dionysikles VI 17,1; 
Demos in Athen v. Lyson I 3,5 (I 
144), im. Peiraieus von Leochares (I 
LES WX 428) im Sparta 1IE- 11,10; 
Demosthenes in Athen I 8322 (I 
160); Despoina b. Hermaion zw. 
Megalepolis ἃ. Karnasion VIII 35,2, 
in Lykosura v. Damophon VIII 37,3f. 
qII 250); Diagoras in Olympia v. 
Kalikles VI 7,2; D3iagoriden in 
Olympia VI 7,1f. (I1 564); Diallos 
in Olympia VI 13,6; Diitrepbhes in 
Athen I 23,3 (I 255); Dikon in 
Olympia VI 3,11 (IL 544); Diomedes 
s. Griechen V 22,2; Diomeneia in 
Mantineia VIII 9,9 (HI 143); Dio- 
nysos s. Hephaistos VII 19,6, a. 
Aigina II 30,1, in Aigion VII 23,9, 
in Akraiphnion IX 23,5, in Alea VIII 
23,1, in Anthedon IX 22,6, in Argos 
II 23,1 (I 591), in Athen im Odeion 
I 14,1], in Athen in s. Tempel b. 
Theater v. Alkamenes I 20,3 (I 229), 
in d. Dionysostempel b. d. Tripodes 


in Athen v. Thymilos I 20,2 (I 228), 
in Bura v. Eukleides v. Athen VII 
25,9, in Bryseai III 20,8, in. Delphi 
im Theater X 32,1,in Elis v. Praxiteles VI 
26,1 (11672),1. Gythion III 21,8, a d. Heli- 
kon v. Myron IX 30,1 (III 482,, a. d. 
Helikon v. Lysippos IX 30,1 (1II 482), 
in Korone ΙΝ 34,6, in Kreusis IX 32,1, 
in Larymna IX 23,7. in Olympia v. 
Dionysios v. Argos V 26,8 (II 445), 
in Olympia im Heraion V 17,3. 20,3, 
(als Kpabe) in Olympia im Heraion 
v. Praxiteles V 17,3 (11 392), in Olym- 
pia im Schatzhause der Selinuntier 
Vl 19,10, als Mesateus, Antheus 
τ. Áróeus; in- Patrai ὙΠ 21555 m 
Phelloó VII 26,11, in Phlius II 13,7, 
zw. Pontinos ἃ. Amymone II 37,1, in 
Pyraia b. Sikyon Il. 11,3, in. Sikyon 
Il 7,5, (als Knabe) in Sparta 1lI 
11,11, in Tanagra v. Kalamis IX 20,4 
(Il 448, N. S61) jin Theben v. 
Onasimedes IX 12,4 (IU 428), 
b. Thelpusa VIII 25,8, in Thespia 
ΙΧ 20,8, Akratophoros in Phigalia 
VIII 39,6, Dasyllios in Megara I 43,5, 
Eleuthereus in Athen b. d. Akademie | 
I 29,2, in s. Tempel b. Theater I 20,3 
(I 229), Phallen in Delphi X 19,3; 
Diophanes s. Basen VIII 305; 
Dioskuren in Argos v. Dipoinos ἃ. 
Skylls II 22,5 (I 589), ἃ. ihre Sóhne 
in Athen 1 18,1 (I 209), (oder Kory- 
banten) in Brasiai III 24,5 (I 863), 
in Delphi (Weihg. d, Lak.) v. Anti- 
phanes X 9,7f. (III 661 f), (Grosse 
Gótter) in Kleitor VIII 21,1, in Kro- 
keai III 21,4, in Messene IV 31,9, auf 
Pephnos III 26,3; Apheterioi III 14,7; 
Dreifussraub, Gruppe in Delphi 
v. Diyllos, Amyklaios u. Chionis X. 


.18,? (III 708); Dromeus in Olympia 


v. Pythagoras VI 7,10 (II 570); Dr y- 
OpS in Asine in Messenien IV 34,11; 
Duris in Olympia v. Hippias VI 1355; 
Eberjagdszene in Athen I 27,6 - 
(I 298); Eikasios in Olympia VI 
17,4; Eileithyia, mehrere in Athen 
I 18,5 (I 214), in Bura v. Eukleides 
v. Athen VII 25,9, in Neu-Hermione 
II 35,11, in Messene IV 31,9, in Tegea 
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VIII 48,7, Eirene in Athen I 8,2 
4I 159). 18,3 (N. 843), v. Kephisodotos 
IX 162; Ekecheiria in Olympia v. 
Glaukos v. Argos V 26,2 (II 943); 
Elatos in Delphi (Weihgeschenk d. 
Tegeaten) v. Antiphanes X 9,5f. 
(III 661), in Elatea X 34,6, in Tegea 
VIII 48,8; Elis, Gruppe d. in Olympia 
VI 163 (II 612; Emaution in 
Olympia v. Akestor VI 17,4; Enyalios 
in Sparta III 15,7 (I 793); Enyo in 
Athen v. d. Sóhnen d. Praxiteles I 8,4 
(1 162);; Epaminondas in Messene 
1V 31,10 (II 171), im Hierothesion IV 
32,1 (II 72), in Theben IX 12,6. 15,6; 
Eperastos in Olympia VI 17, f. 
(IL 621); Epicharinos in Athen v. 
Kritias I 23,9 (I 261); Epigonen in 
Argos II 20,5, in Delphi X 10,4 (III 
684f); Epikradios in Olympia v. 
Ptolichos VI 10,9; Epimenides in 
Athen I 14,4 (I 191); Epione b. Epi- 
dauros II 27.5, in Epidauros II 29,1; 
Eponymen d. att. Phylen u. The- 
seus, Kodros, Philaios in Delphi v. 
Pheidias (spüter noch d. drei Eponymen 
d. drei neuen Phylen) X 10,1f. (III 
675f); Erasos in Delphi (Weih- 
geschenk d. Tegeaten) v. Antiphanes 
X 95f. (III 661); Erechtheus in 
Athen I 27,4 (I 296); Ergatai in 
Megalepolis VIII 324; Ergoteles 
in Olympia VI 4,11; Epitherses in 
Olympia VI 15,6 (II 609); Eros in 
Aigeira VII 26,8 (11842), in d. Dionysos- 
tempel b. d. Tripodes in Athen v. 
Thymilos I 20,2 (1 228), in Elis a. d. 
Marktplatz VI 24,7, in Elis in d, Pa- 
laistra VI 23,5 (II 665), im Aphroditen- 
tempel auf Akrokorinth II 4,7 (I 511), 
in Megara v. Skopas I 43,6 (I 372), 
(alter) in Thespiai IX 27,1, v. Lysippos 
IX 27,3 (IIl 475), v. Menodoros ÍX 
27,4, v. Praxiteles I 20,2,. v. Praxiteles 
IX 27,3 (IIl 475); Erymanthos in 
Psophis VIII 24,12; Eteonikos 
zu Ephesos im  Artemistempel VI 
3.115; Euagoras in Athen 1 8,2 
(1 139) Wagen des Euagoras in 
Olympia VI 10,8; Eualkidas in 
Olympia VI 16,6; Euamerion in 
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TitaneI1I11,7; Euandros in Pallantion 
VII 44,5; Euanthes in Olympia 
VI 4,4100; Eubotas in Olympia 
VI 8,3; Eukles in Olympia v. 
Naukydes VI 6,22; Eumeniden in 
Keryneia VII 25,75; Eumolpos in 
Athen I 27,4 (I 296); Eupheme a. 
d. Helikon IX 29,5; Eupolemos in 
Olympia v. Daidalos v. Sikyon VI 3,7; 
Euripides, s.  Tragódiendichter; 
Eurydamos in Delphi X 164; Eury- 
dike in Olympia im Heraion V 17,4 
(I1 393), im Philippeion V 20,10 (II 
421); Euryleonis in Sparta III 17,6; 
Eutelidasin Olympia VI 18,8 (II 611); 
Euthymenes in Olympia v. Alypos 
VI 85; Euthymos in Olympia v. 
Pythagoras VI 6,6 (II 561); Familie, 
klagende? in Aigeira VII 26,9 (II 842); 
Faustkümpfer, samischer in Olym- 
pia VI 2,9; Feldherrn in Delphi v. 
d. Phokiern gestiftet v. Aristomedon 
X L1O (III 627), d. Aitoler (Sieger 
über d. Gallier) in Delphi v. d. Aito- 
lern X 15,2 (III 716), d. Aitoler (Er- 
oberer v. Akarnanien) in Delphi v. 
d. Aitolern X 16,6 (III 724); Frau, 
nackte, in Pergamon a. d. Grab d. 
Auge VIII 4,9; Frauen, gefangene u. 
Pferde in Delphi (Weihg. d. Argiver) 
v. Ageladas X 10,6 f. (III 687 £.); u. 
Kinder, athenische in Troizen II 
31,27; Galene a. d. Isthmos im Po- 
seidontempel 1I 1,9 (1 489); Gallier 
in Athen 125,2 (1277); Gany medes 
in Olympia v. Aristokles V 24,5, v. 
Dionysios v. Argos V 26,2 (II 443); 
Ge in Athen I 24,3 (I1 268), beim Areio- 
pagos I 28,6 (I 313), in Patrai im 
Tempel d. Demeter VII 21,11; Gelon, 
Wagen des, in Olympia v. Glaukias 
VI 99; Genetyllides auf Kolias 
I 15; Geron in Gythion ΠῚ 21,9 
(I 850); Giganten in Athen 1 25,2 
(1 977); Glaukon, Wagen des, in 
Olympia VI 16,9 (II 618); Glaukos 
in Olympia v. Glaukias VI 10,1 ff.; 
Gnathon in Olympia v. Kallikles v. 
Stymphalos VI 7,9; Gorgias in Delphi 
X 18,7 (III 731), in Olympia VI 17,7 


(II 622); Gorgos v. Elis in Olympia — 
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VI 15,9, in Olympia v. Theron VI 
14,11 (II 605); Gótter in Athen I 
25,2 (I 277), a. d. Kephisosbrücke 
b. Athen I 37,9 (I 351), Zwolf 
Gótter in Megara v.  Praxiteles 
I 40,3 (I 362), Alle in Messene IV 
32,1, die Gróssten in Triteia VII 22,9; 
Góttermutter in Akriai III 224, 
in Athen im Metroon VIiI 37,3, in 
Athen v. Pheidias I 3,5 (I 143), in 
Korinth II 4,7 (I 509), in Magnesia 
am Sipylos III 22,4 (I 833), in Megale- 
polis VIII 30,4 (III 220), in Messene 
IV 31,6, in Patrai VII 20,3 (II 816), 
in d. Hóhle Steunos in Phrygien X 
323; Granianos in Titane II 11,8; 
Griechen anf der Burg in Athen 
I 25,2 (I 27?), in Olympia b. Hippo- 
dameion V 22,2 (I1428), losend f. d. 
Kampf m. Hektor, in Olympia v. Ona- 
tas V 25,8 (11 440); Grylos b. Manti- 
ποῖ VIII 11,6; Hadrian bei der 
Kónigshalle in Athen I3,2 (I 140), im 
Parthenon in Athen I 24,7 (I 275), 
mehrere im Tempel d. Zeus Olympios 
in Athen I 18,6 (I 215), in Kynaitha 
VIII 19,1, in Olympia V 12,6; Hagne 
im Karnasion IV 33,4 (II179); Har- 
modios in Athen v. Antenor I 
SEB-(T184,. N- 8433, . v-- Krilios 
ebd.; Hebe in Argos im  He- 
raion v. Naukydes II 17,5 (I 567), 
in Mantineia im Heratempel v. Praxi- 
teles VIIT 9,3 (III 139); Hekate in 
Argos v. Naukydes II 22,7 (I 589), 
v. Polykleitos II 22,7 (I 589) 
v. Skopas II 22,7 (I 589), Epipyrgidia 
in Athen v. Alkamenes II 304322 
(I 625), Helenos, Troianer V 224; 
Helios in Elis a. d. Marktplatz VI 
24.6 (II 668), in Korinth auf d. Propy- 
laien. II 5,2, im. Aphroditetempel a. 
Akrokorinth II 4,7 (I1 511), zw. Oitylos 
u. Thalamai im T. d. Ino III 26,1, 
Soter in Megalepolis im Bezirke der 
Grossen Góttinnen VIII 31,7; Hellas, 
Gruppe d, in Olympia VI 16,3 
(II 612; Hemera in Athen I 3,l 
(I 138), in Olympia b. Hippodameion 
V 22,2 (II 428); Henioche in Theben 
IX 10,3; Hephaistos in Athen 


1.140 (I 194); Hera in Aigion 
ὙΠ 23,99, in Argos im Heraion, v. 
Polykleitos II 17,4 (I 566), ebd., früher 
inTiryns II 17,5 (1 568), im Phokikon 
zw. Daulis u. Delphi X 5,2, in Koro- 
neia v. Pythochoros IX 34,3, in Man- 
tinela v. Praxiteles VIII 9,3 (III 139), 
in Olympia im Heraion V 17,1 (II 389), 
in Patrai VII 20,3 (II 816), zw. Pha- 
leron ἃ. Athen v. Alkamenes I 1,5 
(1 125), in Phlius II 13,4, in Samos v. 
Smilis VIE 4,4 (II 773), b. Lebadeia 
IX 39,4, Nynmpheuomene in Plataiai 
v. Kallimachos IX 2,7, Teleia in 
Plataiai v. Praxiteles IX 2,v (III 395), 
HeraklesinAigion VII 23,10, in Aigion 
v. Ageladas VII 24,4 (II 832), in Athen 
I 8,4 (1163), m. d. Schlangen in Athen 
I 24,2 (I 265), in Delphi (Weihg. d. 
Thebaner) X 13,6 (III 708), m. Hydra 
in Delphi v. Tisagoras X 18,6, in Elis 
im Gymnasion Maltho VÍ 23,5 (II 665), 
in Erythrai VIE 5,5 (II 771), in Gythion 
III 21,8, in Hyettos IX 24,3, in Korinth 
II 3,2 (I 497), vor Alt-Las III 24,6, Bein. 
d. Helios in Megalepolis im Bezirke 
d. Grossen Góttinnen VIII 31,7, b. 
Hermaion zw. Megalepolis u. Karna- 
sion VHI 35,2, in Messene IV 31,10 
( 171), in Messene'im Gymnasion 
v. aigypt. Künstlern IV 32,1 (II 172), 
m. Kerberos in Olympia V 26,7, im 
Kampfe m. d. nemeischen Lówen, 
der Hydra, d. erym. Eber V 26,7, 
v. Dontas im Schatzhause d. Megarer 
VI19,12 (I1631£.), in Methana II 34,1 
(D-76105 "in :0lympia. "VES 19/8. 
als Knabe m. d. nemeiscben Lówen 
in Olympia v. Nikodamos v. Mainalos 
V 25,7 (II 440), v. Onatas V 25,12 
(II 441), im Kampfe m. e. Amazone 
v. Aristokles v. Kydonia V 25,11, als 
Knabe, gestiftet v. Ànaxippos V 25,1 
(IE 440), b. Orchomenes in Boiotien 
IX 38,6, a. d. Parnon III 10,0, ἴῃ 
Phlius II 13,8, in Sikyon v. Lysippos 
II 9,8 (I 532), in Sikyon v. Skopas 
IL 10,1. (I :532), in "Sikyon, 4 ΝΙ 10: 7 
(I 536), in Sparta III 14,0. 15,3 
(I *91), in Sparta im Platanistas III 
148, in Tegea VIII 53,9, in Theben 
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v. Daidalos IX 40,3 (11 520), b. 
Themisonion X 32,5, in  Thisbe 
IX 32,2, in Titane a. d. Asklepios- 
tempel Il 11,8 (1 542). Buraikos b. 
Bura VII 25,10 (II 838), Promachos 
in Theben v. Xenokritos ἃ. Eubios 
IX 11,4 (Π| 423), Rhinokolustes b. 
Theben IX 25,4 5. Dreifussraub 
X 13,7, s. Eberjagdszene; Herkyna 
(?) s. Trophonios IX 39,3, s. Müdchen 
IX 39,3; Hermes in Argos, im Tempel 
d. Apollon Lykios ll 19,7, Hermen 
in Athen I 24,3 (I 266), im Gymna- 
sion d. Ptolemaios in Athen 1.11.5. 
Hermes in Athen b. Areiopagos I 28,6 
(I 313), in Athen im Tempel 
d. Athena Polias I 237,1 (1 292), 
bei Boiai HII 22,13 (18957), a. d. Heli- 
kon IX 0.1 (III 482), in Korinth II 
2,8(1498), m. Widder in Korinth II 3,4 
(1499), b. Korseia IX 24,5, als Phallos 
in Kyllene VI 26,5 (II 675), in Las 
III 24,7, in Megalepolis v. Damophon 
VIII 31,6, ἃ. d. Grenze zw. Megale- 
polis u. Messene VIII 34,6, b. Hermaion 
zw. Megalepolis u. Karnasion VIII 35,2, 
ia Messene IV 33,3 (II 178), in Mes- 
sene im Gymnasion von aigypt. Künst- 
lern 1V 33,1 (I1 172), in Methana 11 
34,1, in Olympia V 20,2, in Olympia im 
Heraion v. Praxiteles V 17,3 (II 392), in 
Olympia v. Kallon v, Elis V 27,8 (lI 
447), a. d. Parnon (Hermen) 1I 38,7. ΠῚ 
. , 1. 106,6 ( N. 851), in Pheneos v. Eucheir 
VHI 14,10 (ΠῚ 163), b. Themisonion 
X 32,5, in Phigalia VIII 39,6 (III 
262), in Theben v. Pheidias IX 10,2, 
Agetor in Megalepolis im Bezirke 
d. grossen Góttionen VIII 31,7, Ago- 
raios in Athen I 15,1 (I 198), Agoraios 
in Pharaiin Achaia VII 22,2(11 823), A go- 
raios inSikyon II9,8, Agoraios in Sparta 
IH 11,11, Agoraios in Theben IX 17,2, 
Akakesios in Akakesion VIII 36,10, Do- 
lios b, Pellene VII 27,1, Kriophoros im 
Karnasion IV 33,4 (IT 179», Kriophoros in 
Olympia v. Onatas ἃ. Kalliteles V 27,8 
(H 447, N. 857), Kriophoros in Tanagra 
v. Kalamis IX 22,1 (ILI 453, N.881), Poly- 
gios in Troizen II 31,10, Promachos in 
Tanagra IX 22,1 (III 453), Propylaios 


in Athen v. Alkamenes I 22,8 (I 251, 
N. 846; Hermesianax in Olympia 
VI 17,4; Hermione in Delphi v. Kala- - 
mis X 16,4 (ΠΠ 722); Hermolykos 
in Athen 1 23,10 (I 262); Hermon in 
Delphi (Weihgeschenk d. Lak.) v. 
Theokosmos X 9,7f; Herodotos 
v. Klazomenai in Olympia VI 17,2; 
Heroen in Argos b. Heraion II 
17,8, argivische in Delphi X 10,5 
(III 685 f), in Delphi v. d. Phokiern 
gestiftet v. Aristomedon X 1,10 (III 
627), in Megara üb. d. Zeusstatue I 
40,4 (1 368); Hesiodos a. d. Helikon 
IX 30,3, in Olympia v. Dionysios v. 
Argos V 26,2 (I1 443), in Thespiai 1X 
27,5(111476); Hesperiden in Olympia 
im Heraion V 17,2 (II 391). VI 19,8. 
19,12 (11 635); Hestia in Athen 
I 18,3 (1 212), in Olympia v. Glaukos 
v. Argos V 26,2 (1] 443), Koine in 
Mantineia VIII 9,5 (III 139); Hetoi- - 
mokles in Sparta III 13,9; Hieron, 
Gruppe d. zu Olympia v. Onatas VI | 
12,1 (II 587). VIII. 42,8 ff, zu Fuss 
u. zu Pferd in Olympia v. Mikon 
a. Syrakus VI 12,2, d. jüngere in 
Olympia VI 15,6; Hieronymos in 
Olympia v. Stomios VI 14,13; Hilaeira 
in Argos v. Dipoinos u. Skyllis II 22,5 
(1 589); in Sparta III 16,11; Himeros 
in Megara v. Skopas I 43,6 (1 372); ἥ 
Hippodameia i. Olympia im Hippo- - 
drom VI 20,19 (11 652); Hippolytos | 
in Troizen 11 32,1; Hippomachos in. 
Olympia VI 12,6; Hippos in Olympia — 
v. Dainokritos VI3,5(11542); Homeros - 
in Delphi X 24,2 (II 749); in Olympia 
v. Dionysios v. Argos V 26,2 (114435; 
Horen in Erytbrai v. Endoios VII 5,9 
(II 779), in Olympia im Heraion v. 
Smilis V 17,1 (II 390); Hydna in Del-- 
phi (v. Nero geraubt) X 19,1 (III 732); | 
Hygieia in Aigion VII 23,7 (II 829 
in Argos v. Xenophilos u. Straton Il 
23,4 (1592), in Athen I 23,4 (I 256), - 
ia Gortys v. Skopas VIII 28,1, in Ko- 
rinth b. Gymnasion II 4,5 (I 508), in 
Megalepolis VIII 32,4, in Megara v. 
Bryaxis I 40,6 (1 364), in Olympia V. 
20,3, in Olympia v. Dionysios v. Argc 
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V 96,2 (II 443), in Tegea VIII 47,1 
(HI 289), in Thespiai IX 26,8, in Ti- 
*ane II 11,6. VII 23,8, s. Asklepios IX 
3933; Hypnos (nur noch Kopf) in Si- 
kyon Π 10,2 (I 534), (e. Lówen ein- 
schlüfernd) in Sikyon II 10,2 (I 534), 
in Sparta III 18,1 (I 606); Hysmon 
in Olympia v. Kleon VI 3,9; Iakchos 
in Athen von Praxiteles I 2,4 (I 130), 
s. Bildsàulen 137,4; Ik kos in Olympia 
VI 10,5; Immarados? in Athen 127,4 
(1 296); Ino a. d. Isthmos im Poseidon- 
tempel II 1,9 (I 489), in Leuktra in 
Lakonien ΠῚ 26,4, zw. Oitylos u. 
Thalamai III 26,1, Io in Athen 
v. Deinomenes I 25,1 (1 276); Iphi- 
geneia in Aigeira VII 26,5; Iphi- 
krates im Parthenon in Athen I 24,7 
(1275); Iphitos in Olympia v. Glaukos 
v. Argos V 26,2 (II 443), in Olympia 
v. d. Zeustempel V 10.10; Isis in Ai- 
geira VII 26,7, in Phlius I1 13,7, in 
Troizen II 32,6; Isokrates in Athen 
I 18,8 (1 216); Itys in Athen v. Alka- 
menes I 24,3 (I1 269); Juba in Athen 
117,2 (1206); Jünglinge v. Agrigent 
in Olympia v. Kalamis V 25,5 (11 439); 
messenische m. Lehrer u. Flótenspieler 
in Olympia v. Kallon v. Elis V 25,4 
(I1 438); Kaiser, rómische, in Del- 
phi X 8,6, i. Megara I 40.2 (I 361); 
in Olympia im Schatzhause d. Kyre- 
naier VI 19,10, in Olympia im Metroon 
V 20,9; Kalades in Athen I 8,4 (I 
163); Kallias in Athen I 8,2 (I 160), 
in Olympia v. Mikon VI 6,1 (II 558); 
Kallignotos in Megalepolis VIII31,7; 
Kallikrates in Olympia v. Lysippos 
VI17,3; Kallisto in Athen v. Deino- 
menes I 25,1 (I 276), in Delphi (Weih- 
geschenk d. Tegeaten) v. Pausanias v. 
Apollonia X 9,5 f. (III 661); Kalliteles 
in Olympia VI 16,6 (II 615); Kallon 
in Olympia v. Daippos VI 12,6; Ka- 
pros in Olympia VI 15,10; Kau- 
kon in Lepreos V 5,5; Kephalos in 
Athen I 3,1 (I 138); Klearetos in 
Olympia VI 16,9; Kleinomachos in 
Olympia VI 15,11; Kleitomachos in 
Olympia VI 15,83 (II 609); Kleobis 
ἃ. e. Wagen in Argos II 20,3 (I 579); 


Kleogenes in Olympia VI 1,4; Kleo- 
sthenes, Wagend.,in Olympia v. Age- 
ladas VI 10,6; Kliytaimnestra in 
Amyklai III 19,6; Knabe m. Hals- 
band in Olympia b. Eingang in d. Altis 
V 22,1. in Olympia v. Pheidias VI 4,5 
(11549), m.Weihwasserbecken in Athen 
v. Lykios I 23,7 (I 259); Knüblein 
in Olympia im Heraion v. Boéthos V 
17,4 (11393); Kodros s. Eponymen X 
10,1f.; Kolonien, attische, in Athen I 
18,6 (1 215); Koloss v. Rhodos 1 
18,6; Konon in Athen 1 3,2 (I 139), 
in Athen a. d. Akropolis I 24,3 (1260); 
in Ephesos im Artemistempel VI 3,106, 
zu Samos im Heratempel VI 3,16; 
Kore in Amyklai v. Kallon. III 18,5 — 
(I 809). IV 14,2, in Anthedon IX 

22,D, in Athen v. Praxiteles 1 2,4 (I 
130), im Apollontempel a. d. Heiligen 
Strasse b. Athen I 37,6, in Mega- 
lepolis b. 1. Haine VIII 31,5, in Mega- 
lepolis. ia i. Tempel VIII 31,8, in 
Olympia v. Dionysios v. Argos V 26,2 
(l1 443), im Heraion V 17,9, im 
Tempeld. Demeter Chamyne, gestiftet 
v. Herodes Atticus VI 21,2, in Patrai 
im Tempel d. Demeter VII 21,11, 
in Phlius 1I 135,5, in Pyraia b. Sikyon 
II 11,3, in Skolos 1X 4,4 (III 402), b. 
Thelpusa VIII 25,3, s.  Potmadai; 
Koroibos ia Megara I 43,8 (I 373); 
Korybanten v. Dioskuren III 21,5; 
Kratinos in Olympia v. Kantharos 
VI 3,6; Kratisthenes m. Wagen 
in Olympia v. Pythogoras VI 18,1; 
Kreugas in Argos II 20,1. VIII 40,5 
(ΠῚ 263); Kriannios in Olympia v. 
Lygos Wl 17,1; Kritodamos 3n 
Olympia v. Kleon VI 8,5 (II 575); 
Kronos b. Lebadeia IX  39,; 
Kyathos in Phlins II I3,8; Kyknos 
s. Eberjagdszene; Kylon in Athen 
] 28,1 (I 299), in Olympia VI 14,11; 
Kyniska m. Wagen u. Lenker in 
Olympia v. Apelles VI 1,6 (II 5323); 
Kyniskos in Olympia v. Polykleitos 
VI 4,11 (II 554); Kyrene in Delphi 
v. Amphion v. Knosos X 165,6 (III 
718); Labax in Olympia VI 34; 
Ladas in Argos 11 19,70 (I 576); 
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Lampos von Elis in Olympia VI 
^ 16,7 (11615), v. Philippoi zu Wagen u. 
Müdchen in Olympia VI 4,10; La- 
stratidas in Olympia VI 6,3; Leoni- 
das v. Naxos in Olympia VI 16,5 (II 
614); Leontiskos in Olympia v. 
Pythagoras VI 4,3 (11 548); Leto 
in Abai X 354, in Argos v. Praxiteles 
II 21,8 (I 586, N. 850), in Delion IX 
20,1, (m. Apollon u. Artemis im Kampfe 
geg. Tityos) in Delphi X 11,1 (III 
691), in Kirrha X 37,8, a. d. Lykone 
i. d. Argolis v. Polykleitos II 24,5 (I 
598), in Mantineia v. Praxiteles VIII 
9,1 (III 135), in Megara v. Praxiteles 
I 44,2 (1371), in Olympia im Heraion 
V 17,3, in Sparta III 11,9, in Tanagra 
IX 22,1 s. Dreifussraub X 18,7: 
Leukipiden in Messene IV 31,9; 
Leukothea a. d. Isthmos im Palai- 
montempel II 2,1, in Korinth II 3,4; 
Libye in Delphi v. Amphion v. 
Knosos X 15,6 (HI 718); Lichas in 
Olympia VI 2,1f; Lykinos aus 
Elis in Olympia Vl 7,9, aus Heraia iu 
Olympia v. Kleon VI 10,9, aus Sparta 
in Olympia v. Myron VI 2f. 
(II 535); Ly kurgos in Athen I 8,2 
(I 159), in Sparta im Platanistas III 
14,8; Lyrkos in Lyrkeia II 25,5; 
Lysander iu Delphi (Weihg. d. Lak.) 
v. Dameas X 9,7 f. (III 668), in Ephesos 
im Artemistempel VI 3,15, in Olympia 
VI 3,14. (1 546), Lysanders Stab in 
Delphi v. Tisandros, Alypos, Patrokles 
4. Kanachoa X 9,99f£.; Lysimache in 
Athen b. Tempel d. Athena Polias I 
217,4 (1 295); Lysimachos in Athen 


I 94; Lysippos in Olympia v. 
Andreas VI 16,7 (Il 615); Machaon 
in Gerenia III 26,9; Müdchen 


(Herkyna) m. Gans b. Lebadeia IX 
39.3 (III 510), m. Vogelschenkeln in 
Stymphelos VIII 22,7 (III 186): Make- 
donier in Olympia geweiht von Ptole- 
maios Lagi VI 3,15; Mann, 
behelmter, in Athen v. Kleoitas (I 
294.3 (1268), VI 20,14, im Heiligtume 
d. Melampus in Aigosthena 1 44,5, mit 
Pferd, bei den Mauern in Athen von 
Praxiteles I 2,3 (I 128), bewatffneter 


in Ephesos auf d. Grabmald. Androklos 
VII 2,9; Mardonios siehe Perser III 
11,3; Marsyas in Athen von Myron 
I 24,1 (I 263, N. 846), Meduse im 
Parthenon in Athen I 24,7 (I 274); 
Medusenhaupti. Argosl120,7 (1581); 
Megalepolisi.Megalepolis v.Kephiso- 
dotosu. XenophonVIII30,10; Memnon, 
Koloss d.,in Aigypten I 42,3 (I 8361), 
in Olympia b. Hippodameion V 22,2 
(II 428); Menalkes in Olympia VI 
16,55; Menander s. Tragódiendichter; 
Menelaos s. Griechen V 22,2; 
Meneptolemos in Olympia VI14,13; 
Menestheus s. Pferd, hólzernes; 
Mentas in Megalepolis VIII 31,7; 
Messene in Messene IV 31,11 (lI 
171): Meter Dindymene b. Theben 
v. Aristomedes u. Sokrates IX 25,3; 
Methapos in Phlya IV 1,7; Methe 
in Elis VI 24,8; Milon in Olympia 
v. Dameas VI 145. (11 601); 
Miltiades (spüter umgeschrieben) in 
Athen 1 183; Mnaseas in Olympia 
v. Pythagoras VI 13,7 (Il 595); 
Mnasinus in Argos v. Dipoinos u. 
Skyllis I1 22,0 (I 589); Mnemosyne 
in Athen v. Eubulides I 2,5 (I 133), 
in Tegea VIII 47,3; Mnesibulos 
in Elatea X 34,5; Moiren in Delphi 
X 24,4 (lI 751), in Megara ἅν. d. 

Zeusstatue 1 40,4 (I 363); Moilpion 

in Olympia VI 4,8; Muse in Mega- 

lepolis VIII 32,2; Musen i. Athen v. 

Eubulides I 2,5 (I 133), a. d. Helikon 

v. Kephisodotos, Strongylion u. Olym- 

piosthenes IX 30,1 (III 482), a. d. 

Libethrion IX 34,4, in Megara v. 
Lysippos 1 43,6 (I 372), in Messene 
IV 31,10 (1L 171), in Tegea VIII 47,3, 
i. Thespiai IX 27,5 (111 476); Nary- 
kidas in Olympia v. Daidalos v. 
Sikyon VI 6,1 (II 558); Nemesis in 
Patrai VII 20,9, inRhamnus v. Pheidias 
132, (I 337), in Smyrna I 33,2 1 
340); Neolaidas v. Elisi. Olympia VI. 
16,8, v. Pheneosin Olympia v. Alypos VI - 
1,3 (I1 532); Nikagora(Aristodama?) - 
m. Wagen d. Asklepios in Sikyon lI - 
103; Nikandros in Olympia v. Daip- 
pos VI 165; Nikasylos in Olympia 
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VI 141 und 4; Nike in Athen 
auf d. Akropolis IV 36,6 (II 192); 
im Parthenon in Athen I 24,7 (I 274), 
in Delphi (Weihgeschenk d. Tegeaten) 
v Badalos —v. Brikyon X 958 
(III 661), in Olympia im Heraion 
V 17,3, a. d. Zeustempel V 10,4 
(II 320), a. d. Hand d. Zeus V 11,1 
(I1 340), in Olympia, gestiftet v. d. 
Mantineern v. Kalamis (?) V 26,6. 
N. 857, v. Paionios V 26,1 (II 442), 
v. Pythagoras VI 18,1, im Peiraieus 
T P3412]. in Thespiai IX 27,5, 
Apteros in Athen III 15,7, s. Wagen 
dU Enson ὙΠ ΡΟΣ Niken in 
Sparta auf d. Stoa a. d. Akropolis 
HI 17,4 (I 802) in Titane a. d. 
Asklepiostempel II 11,8 (I 2342); 
Nikomedes in Olympia V 12,7; 
Nikostratos in Olympia v. Pantias 
Vl 34341; Niobe am Sipylos I 21,3 
(I 236; Nymphen in Olympia 
V 20,3, in d. Troas b. Grab d. Sibylle 
X 12,6, Libethriai a. d. Libethrion 
IX 344; Nyx in Ephesos v. Rhoikos 
X 38,0 (II 834); Odysseus s. 
Griechen V 22,2; Oibotas in Olym- 
Din- VI 3,8 . (IE... 543). ὙΠ᾿. 17,6 
(II 806); Oinobios in Athen a. 
d. Akropolis I 23,9 (I 261); Oli- 
das in Olympia VI 15,22; Olym- 
pias ἢ Olympia im Philippeion 
V 20,10 (II 421); Olympiodoros in 
Athen I 25,2, in Delphi I 26,3 (I 283); 
Oneiros Epidotes in Sikyon II 10,2 
(1 534); Opis s. Tarentiner X 13,10; 
Orestes (spüter Augustus) in Argos 
b. Heraion II 17,8 (I 565); Orpheus 
a. d. Helikon IX 30,, in Olympia 
v. Dionysios v. Argos V 26,8 (II 415); 
Othryadas .in Argos II 20,7; 
Paianios in Olympia VI 16,9 
(II 617); Palaimon a. d. Isthmos in 
s. Tempel II 2,1, a. Viergespann a. 
d. Isthmos II 1,7 f. (I1 487), a. Delphin 
in Korinth 118,4 (1 499); Palladion 
in Argos II 23,5; Pallas in Pallan- 
tion VIII 445; Pan in Lykosura 
VII 37,11, zw. Megara u. Korinth 
I 44,9, in Sikyon im  Asklepieion 
II 10,2, Sinoeis in  Megalepolis 


VIII 30,2, Skoleitas in Megalepolis 
VIII 30,6; Pandion a. d. Akropolis 
in Athen I 5,4 (I 150); Pantarkes 
in Olympia VI 15,2; Paregoros in 
Megara v. Praxiteles I 43,6 (I 372); 
Pasiphaé Selene zw. Oitylos ἃ. 
Thalamai im T. d. Ino III 26,1; 
Patreus in Patrai a. e. Tor VII 20,7; 
Patroklos in Delphi (Weihg. d. 
Pharsaher) X 13,5 (III 706); Pausa- 
nias in Sparta III 17,7 (I 804), 
Pegasos v. Eleutherai in Athen I 
2,5; Pegasos (Pferd) a. d. Isthmos 
im Poseidontempel II 1,9, in Korinth 
II 3,5 (I 500); Peisirodos in Olym- 
pià in d. Altis VI 7,3, in Olympia 
b. d. Athletenstandbildern VI 7,2; 
Peitho in Athen I 22,83, in Megara 
v. Praxiteles I 43,6 (I 372), in Sikyon 
v. Pythokles II 7,9 (I 524); Pelops 
in Olympia, gestiftet v. d. Oher- 
sonesiern a. Knidos V 24,7 (II 436); 
Perikles in Athen I 25,1 (I 275). 
28,2 (I 305, N. 847); Persephone 
in Olympia V 203; Perser m. 
Dreifuss in Athen I 18,8 (I 216), in 
Athen ein Weihgeschenk d. Attalos 
I 25,2 (I 277), in Sparta an der Per- 
serhalle III 11,3 (I 769); Perseus im 
Medusenkampf in Athen v. Myron I 
23,7 (I 259); Pferd, hólzernes ra. 
Menestheus, Teukros u. d. Sóhnen d. 
Theseus in Athen I 23,8 (1260); Phaé- 
thon in Korinth a. d. Propylaien II 3,2; 
Phalantos s. Tarentiner X 13,10; 
Pharax zu Ephesos im Artemistempel 
VI 34115; Phaylos in Delphi X 9,2 
(III 659); Pherenikos in Olympia VI 
16,1 (II 612); Pherias in Olympia VI 
14,1; Philaios s. Eponymen X 10, f.; 
Philinos in Olympia VI 17,2; Phi- 
lippos (S. d. Amyntas) in Athen I 9,4, 
in Olympia, Weihgeschenk d. Eleier 
VI 11,1, in Olympia im Philippeion V 
20,10 (1I 421), S. d. Demetrios s. Hellas 
VI 16,8, v. Pellana in Olympia v. My- 
ron VI 8,5 (II 574); Philles in Olym- 
pia v. Kratinos VI 9,4; Philon in 
Olympia VI 14,13; Philonides in 
Olympia VI 16.5 (II 613); Philopoi- 
men in Tegea VIII 49,1; Phoibe in 
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Argos v. Dipoinos u. Skyllis II 22,5 
(I 589), in Sparta III 16,11; Phormion 
in Athen I 23,10; Phormis gegen drei 
Mánner kámpfend in Olympia V 27,7; 
Phrixos d. Widder opfernd in Athen 
I 24,2 (I 264); Phryne in Delphi v. 
Praxiteles X 14,7 (III 715), in Thespi- 
ai IX 27,5 (II[476); Phylenheroen 
in Athen I 5,1 (I 149); Pindar in 
Athen I 8,4 (1 163); Pleistainos in 
Olympia VI 16,1; Pluton in Athen 
b. Areiopagos I 28,6 (1 813), in Olympia 
V 20,3; Plutos in Athen [8,232 (I 159, 
N. 843), als Knabe in Athen v. Kephiso- 
dotos IX 16,2, als Knabe in Theben 
v. Xenophon u. Kallistonikos IX 16,2 
(ΠῚ 434), in Thespiai IX 268; Poine 
in Megara I 43,8 (1 373); Polos in 
Megalepolis VIII 31,27; Polybios in 
Megalepolis VIII 30,8 (III 222), in Pal- 
lantion VIII 44,5, in Tegea VIII 48,8; 
Polybotes in Athen I 2,4 (I 130); 
Polydoros in Sparta ΠΕ 11,10; 
Polykles Polychalkos m. zwei 
Knaben in Olympia VI 1,7 (I 
534); Polyneikes u. s. Mitkümpfer 
in Argos II 205; Polypeithes, Wa- 
gen des, in Olympia VI 16,6 (II 615); 
Pompe in Delphi v. d. Orneaten X 
18,55; Poseidon in Aiyiai III 21,5, 
in Aigion VII 23,10, in Antikyra X 
36,8 (11 828), (auf Pferd) I 2,4 (I 130), 
m. Quelle in Athen I 24,3 (1 269), in 
Delphi (Weihg. d. Lak.) v. Dameas X 
9,7f. (III 667), in Didymoi II 36,3, 
in Neu-Hermione 11 35,1 (I 647), a. d. 
Isthmos im Palaimontempel 1I 2,1, 
a. d. Isthmos im Pronaos [1 17, 
a. Viergespann a. d. Isthmos II 1,7f. 
(I 487), in Kenchreai ll 2,39, in 
Korinth II 2,8 (I 495). 3,4. 3,5, in 
Lechaion 1 2,3, in Megalepolis im 
Bezirke d. Grossen Góttinnen V III 31,7, 
in Naupaktos X 38,12, am Nymphaion 
III 23,2 (I 868), in Olympia v. Glaukos 
v. Argos V 26,2 (II 443), in Orcho- 
menos in Arkadien VIII 13,2, in Patrai 
VII 21,7, auf Tainaron III 25,4, in 
Trikolonoi VIII 35,6 (III 240), Epoptes 
b. Megalepolis VIII 30,1; Gaiaochos 
III 21,8 (I 850), Hippios in Pheneos 
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VIII 14,5 f, Onchestios in Onchestos 

ΙΧ 26,5, s. Satrapes VI 25,6; Potos 
in Megara v. Skopas I 43,6 (I 379); 
Potniades in Potniai IX 8,1; Praxi- 
damas in Olympia VI 18,7 (II 625); 
Praxidikai in Migonion llI 22,2; 
Preugenes in Patrai, a. e. Tor VII 
20,7; Priapos a. d. Helikon IX 31,2; 
Priester d. Demeter Chamyne in 
Olympia im Stadion VI 20,9; Prie- 
sterinnen d. Demeter in Νρυ- 
Hermione ll 35,8, d. Hera in Argos 
b. Heraion II 17,3 (L 566); Proitiden 
in Sikyon I1 9,8; Prokles in Olympia 
v. Somis VI 14,13; Prokne in Athen 
v. Alkamenes I 24,3 (I 269); Pro- 
machos in Olympia VI 8,5. VII 27,5, 
in Pellene VII 27,5; Prometheus 
siehe Asklepios X 4,4; Pronomos 
in Theben IX 12,5 (III 928); Proto- 
laos in Olympia v. Pythagoras VI 
6,1 (11557); Ptolemaios Lagi 8. Elis 
VI 16,3, in Olympia VI 15,10, Eaer- 
getes in Olympia Vl 17,3, Philadel- 
phos in Athen I 17,2, s. Eponymen 
X 10,1 ff., zu Pferd in Olympia VI 19,6; 
Pulydamas in Olympia v. Lysippos VI 
5,111555); Pyrilampes in Olympia v. 
Pyrilampes VI 3,13; Pyrrha in 
Theben IX 10,3; Pyrrhon in Elis 
an d. Stoa Korkyraike VI 2415; 
Pyrrhos (S. d. Aiakides) in Athen 
I 11,1 (I 118), in Olympia VI 14,9 
(1 604); Pytharchos in Olympia VI 
13,1; Pythes in Olympia v. Ly- 
sippos VI 14,12 (11 607); Pythokles 
in Olympia v. Polykleitos VI 7,10 
(Il 570); Pythokritos in Olympia 
VI 149f. (II 604); Pyttalos in 
Olympia v. Sthennis VI 16,8 (II 617); 
Reiter in Athen b. d. Propylaien 
I 22,4 (1 244); Reiterfübhrer in 
Delphi v. d. Pheraiern X 15,4 (III 717); 
Rhea in Plataiai v. Praxiteles IX 
2,7 (III 397); Rhexibios in Olympia 
VI 18,7 (II 625); Saithidas in Mes- 
sene IV 32,2 (II 173); Sakadas a. d. 
Helikon IX 3022; Sarapion in Elis 
VI133,6; Sarapis in Aigeira VII 26,7; — 
Sardos in Delphi X 17,7; Satrapes 
früher Poseidon, früber in Samikon, 
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dann in Elis VI 25,6; Satyros in 
Athen v. Praxiteles I 20,1 (I 226), 
jugendlicher in Athen v. Praxite- 
les od. v. Thymilos I 20,2 (I 228), 
in Megara v. Praxiteles I 43,5, in Olym- 
pia v. Silanjion VI 4,5 (II 550); Se- 
leidas (s. Namenregister)in Olympia 
VI 16,6 (I1614); Selene in Elis a. d. 
Marktplatz VI 24,6 (I1 668); Seleukos 
in Athen I 16,1 (I 203), in Olympia 
VI 11,1; Semele in Theben IX 16,6; 
Semnai in Athen I 28,6 (I 313); 
Sieben gegen Theben in Delphi 
v. Hypatodoros u. Aristogeiton X 
10,3 f. (III 680 £); Sieger, isthmische 
b. Poseidontempel a. d. Isthmos II 
1,7; Silen in Elis VI 24,8; Sirenen, 
a. d. Hand d. Hera in Koroneia IX 
34,3; Skiron in Athen I 3,1 (I 138); 
Skyllis in Delphi X 19,1; Sodamas 
in Olympia VI 4,9 (II 554); Sokrates 
v. Pellene in Olympia VIS.1 (11 572); 
Solon in Athen I 16,1 (I 203); 
Sophios in Olympia VI 3,2; Sopho- 
kles s. Tragódiendichter; Sosigenes 
in Megalepolis VIII 31,7; Sostratos 
in Olympia VI 4,1 (II 547); Sotades 
in Olympia VI 18,6; Soteira (Kore) 
in Megalepolis im Tempel d. Demeter 
v. Damophon? VIII 31,2; Soteria in 
Aigion VII 24,3, in Patrai VII 21,7; 
Sparte in Amyklai v. Aristandros II 
16,4. III 18,8 (I 810); Spartaner zu 
Ephesos im Artemistempel VI 3,15; 
Stomios in Olympia VI 3,2; Sym- 
machos in Olympia v. Alypos VI 
1,3 (I1 532); Syrer in Athen im Mu- 
seion [25,8 (1282); Taras s. Taren- 
tiner X 13,7; Tarentiner ἃ. Peuke- 
tier in Delphi v. Onatas u. Kalynthos(?) 
X 13,10 (III 712); Telemachos in 
Olympia VI 13,11 (II 598); Telephos, 
als Knabe m. Hirchkuh und Rind a. 
d. Helikon IX 31,2 (III 487); Tele- 
silla in Argos II 20,8 (I1 582); Tele- 
stas in Olympia v. Silanion VI 14,4; 
Telete a. d. Helikon IX 30,4; Tellias 
in Delphi v. d. Phokiern gestiftet v. 
Aristomedon X 1,10 (III 627); Tellon 
in Olympia VI 10,9 (II 585); Teu kros 
s. Pferd, hólzernes; Thalassa a. d. 


Isthmos im Poseidontempel II 1,9 
(I 488), a. d. Isthmos im Pronaos 
II 17; Thamyris a. d. Helikon IX 
30,2: Thanatos in Sparta III 18,1 
(I 806); Theagenes in Olympia v. 
Glaukias- VI 11,2 u. ΠῚ 587. a. 
Thasos VI 11,6; Theantos in Olym- 
pia VT: 68. .(H 569); Theobeon un 
Messene IV 31,10 (II 171); Themis 
in Migonion lII 22,2, in Olympia im 
Heraion V 17,1 (II 390), b. Theben 
IX 25,4; Themistokles (spáter um- 
geschrieben) in Athen I 18,33; The- 
ochrestos, Wagen des Theochrestos 
in Olympia VI 12,27; Theodoros v. 
Elis in Olympia VI 16,8; Theognetos 
in Olympia v. Ptolichos VI 9,1 (IL 577); 
Theopompos, d. áltere, in Olympia 
v. Eutelidas u. Chrysothemis VI 10,4 f. 
(II 582), d. jüngere, in Olympia VI 
104f; Theotimos in Olympia v. 
Daitondas VI 17,5; Thersilochos in 
Olympia v. Polykleitos VI .18.6: 
Theseus in Athen I 3,1 (I 188). 
8,4 (I 163, ^m. d. marathonischen 
Stier in Athen 27,9f. (I 298), m. 
Minotauros in Athen 24,1 (I 264), 
Waffen holend in Athen 27,8 (I 
298), in Messene im Gymnasion von 
aigypt. Künstlern IV 32,1 (II 172), 
s. Eponymen X 10,11, Sóhne d., s. 
Pferd hólzernes; Thetis in Olympia 
b. Hippodameion V 22,2 (II 428); 
Thrasybulos m. Hund u. Eidechse in 
Olympia VI 2,4; Timanthes in 
Olympia v. Myron VI 84; Timasi- 
theos in Olympia v. Ageladas VI 
8,6; Timon in Olympia v. Daidalos 


. v. Sikyon VI2,8 (II 538), Wagen des, 


m. Nike in Olympia VI 12,6; Timo- 
ptolis in Olympia VI 15,7; Timo- 
sthenes in Olympia v. Eutychides 
VI 2,6£.; Timotheos in Athen 1 32 
(1139), in Athen auf d. Akropolis 24,3(I 
269), in Ephesos im Artemistempel VI 
3,16, zu Samos im Heratempel VI 
3,16; Tisandros in Olympia VI 13,8; 
Tityos s. Leto X 11,1; Tolmides 
s. Seher in Athen I 27,5 (I 296); 
Tragódiendichter in Athen I 21,1 
(I 234); Traian in Olympia V 12,6; 
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Triopas in Delphi X 11,1; Triphy- 
los in Delphi (Weihgeschenk d. 
Tegeaten) v. Samolas X 9,5f. (lII 
661); Triptolemos in Athen in s. 
'l'empel I 14,1 (I 189); Tritonen a. d. 
Poseidontempel a. d. Isthmos II 1,7 (I 
487), Tritonen a. Viergespann a. d. 
Isthmos II 1,7f. (I 487); Troianer in 
Olympia b. Hippodameion V 22,2 (lI 
428); Troilos in Olympia v. Lysippos 
VI 1,4 (II 532); Trophonios in 
Lebadeia v. Daidalos IX 39,8 (Ili 
515), b. Lebadeia v. Praxiteles IX 
394 (III 511), u. Herkyna (?) b. 
Lebadeia IX 39,3; Tyche i. Aigeira 
VII 26,8 (II 842), in Antiocheia v. 
Eutychides VI 2,7 (II 538), in Neu- 
Hermione II 35,9, in Korinth II 2,8 
(1 495), in Megalepolis VIII 30,7 (III 
239), in Megara v. Praxiteles 1 43,6, 
in Messene IV 31,10 (Il 171), in 
Olympia im Heraion V 17,83, in 
Smyrna v. Bupalos IV 30,6 (II 164), 
in Theben v. Xenophon ἃ. Kallisto- 
nikos IX 16,2 (lI 434), in 
Thespiai IX 26,8; Xanthippos in 
Athen 125,1 (275); Xenarches v. 
Lakedaimon in Olympia VI 2f, 
S. d. Philandrides in Olympia v. 
Lysippos VI 1,1 (11 534); Xenodamos 
in Antikyra im Gymnasion X 36,9; 
Xenodikos in Olympia v. Pantias 
VI 14,412 (II 606); Xenokles in 
Olympia v. Polykleitos VI 9,2 (II 577); 
Xenombrotos in Olympia v. Philo- 
timos VI 14,12 (II 605); Xenon in 
Olympia v. Pyrilampes VI 165,1; 
Zan in Elis im kleineren Gymnasion 
V 21,17 (II 426). VI 23,4; Zaues in 
Olympia V21,2f. (11422). 21,17 (II 426). 
VI 20,8; Zeus in Aigeira v. Eukleides v. 
Athen VII 26,4 (11 841), als Kind in 
Aigion v. Ageladas VIL 24,4 (II 83), 
in Aigion (in e. Privathause) VII 23,10, 
in Aigion im Tempel d. Zeus Homa- 
gyrios VII 24,1, in Athen v. Eubulides 
I 2,5 (I 133), v. Leochares I 24,4 (I 
210), im Peribolos d. Tempels d. Zeus 
Olympios in Athen I 18,7, in Delphi 
(Weihg. d. Lak.) v. Athenodoros X 
9,7.f£, in Delphi v. d. Phliasiern. X 
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13,6, in Korinth II 2,8 (1496). 4,5, 
bei Koroneia v. Agorakritos IX 34,1 
(ΠῚ 496), in Megara v. Kallikles VI 7,2, 
v. Lysippos I 43,6, v. Theokosmos u. 
Pheidias I 40,4 (1362), in Olympia v. 
Pheidias I 17,2. IV 31,6. V 10,2— 
11,9 (I1 339—391). X 14,5, b. Eingang 


.in d, Altis V 22,1. VIII 19,1, v. Ari- 


stokles V 24,5, v. Dionysios v. Argos 
V 26,8 (II 445), v. Dontas im Schatz- 
hause d. Megarer VI 19,12 (1 635), 
b. Pelopion V 24,5, in Olympia, 
v. Askaros V 24,1,  gestiftet v. 
d. Chersonesiern i. Knidos V 24,7 (ll 
436), gestiftet v. Elaia V 24,6, gestiftet 
v. d. Eliern V 24,4 (II 436), gestiftet 
v. d. Kleitoriern V 23,7, in Olympia 
gestiftet v. d. Korinthern V 34,1, 
gestiftet v. d. Lakedaimoniern V 24,3 
(II 434), aufgestellt v. Kypselos V 2,3 
(IL 286), gestiftet v. d. Leontinern V 
22,7, b. Weihgeschenk d. Mikythos V 
24,6, geweiht v. Mummius V 24,4 (Il 
435), a. d. West-Altismauer, vielleicht 
v. Mummius V 24,8 (I1 436), Anathem 
d. Phliasier V 22,6 (11 429), gestiftet 
v. d. Siegern v. Piataiai V 23,1 (II 
431). VI 10,6. N. 857, gestiftet v. d. 
Psophidiern V 24,2, in Olympia i. 
Heraion V 17,1 (11 389), óstlich v. 
Hippodameion V 22,5 (Il 424), b. 
Hippodameion V 222 (II 418), in 
Olympia b. Rathaus V 23,1, im Schatz- 
hause d. Karthager VI 19,7, b. Stadion 
V 21,16 (I1 425), b. Wagen d. Gelon 
V 23,6, b. Wagen d. Kleosthenes v. 
Phylakos u. Onaithos V 23,5, in Patrai 
im Tempel d. Zeus Olympios VII 20,3, 
im Peiraieus I 1,3 (I 121), im Peiraieus 
von Leochares I 1,3 (I 121), a. d. 
Petrachos b. Chaironeia IX 41,6, im 
Phokikon zw. Daulis u. Delphi X 5,2, 
in Sikyon v. Lysippos I1 9,6 (I 531), 
Agoraios b. Theben IX 25,4, Anches- 
mios a. d. Anchesmos I 32,2, Basileus b. 
LebadeiaIX 39,4, ChthoniosinKorinth II 
2,8 (1496), Eleutherios in Athen I 3,2 (I 
139), in Plataiai 1X 2,5, Horkios in 
Olympia im Buleutherion V 24,9 (II 
436), Hyetios b. Lebadeia IX 39,4, 
Hymettios a. d. Hymettos I 32,2 (1. 


Bildsàulen— Brunnen τι, Brunnenhiuser. 


333), Hypatos a. d. Hypatos b. Glisas 
IX 19,8, in. Sparta v. Klearchos v. 
Rhegion III 17,6 (I 803). VIII 14,7, 
Hypsistos in Korinth II 2,8 (I 496), 
Ithomatas, gefunden bei Leuktra 
in Lakonien III 26,6, in Messene v. 
Ageladas IV 33,2 (II 175); Krokeatas 
in Krokeai III 21,4, Laphystios a. d. 
Laphystion IX 234,5, Larisaios in 
Argos II 214,98, Mechaneus in Argos 
II 22,2, Meilichios in Argos v. Poly- 
kleitos II 20,1 (I 518), in Sikyon IL9,6 
(I 531), Moiragetes in Delphi X 24,4 
(LIII 751), Nemeios in Argos v. Lysip- 
pos II 20,3 (I 579), Olympios in Athen 
I 18,6 (I215). II 27,2, in Sparta l1II 
12,11, Parnethios a. d. Parnes I 322, 
Polieus in Athen I 24,4 (I 270), Saotes 
in "Thespiai IX 206,7, Soter in 
Aigion VII 23,9, in Korone IV 34,6, 
in Megalepolis v. Kephisodotos τι. 
Xenophon VIII 30,10 (III 224), in 
Messene IV 31,6, Teleios in Tegea 
VIII 48,6; s. Zanes; unbestimmtein 
Ambrosos a.d. Agora X 36,4, in Antikyra 
a.d. Agora X 36,8, in d. Bibliothek d. 
Hadrian in Athen I 18,9 (I 217); 
einige silberne in der Tholos in Athen 
I 5,1 (I 149); v. d. Stoen zw. den T'oren 
a. d. Kerameikos I 2,4 (I 132), ober- 
halb Delphi X 32,2, eherne, in Delphi 
v. d. Phokiern X 13,6, in Elis a. d. 
Stoa Korkyraike VI 24,5, in Neu- 
Hermione um d. Heiligtum d. Kly- 
menos II 35,9, in Olympia, Weih- 
geschenk d. Mendaier, V 27,12 (II 


448),  kolossale zu Rom I 18,0, 
goldene in Smyrna ΙΧ 35,6, aus 
Tiryns (nach Argos gebracht) VIII 
46.3. 


Binden (Tainien) zur Begrüssung zu- 
geworfen, IV 16,6; B. des Siegers VI 
2.2 (II 536); in der Hand eines Wagen- 
siegers VI 1,7; der Nike des olym- 
pischen Zeus 10,1; der Statue der 
Hippodameia 20,19 (II 652); Knabe, 
die Sieger-B. umlegend (ἀναδούμενος), 
von Pheidias VI 4,5 (II 549); am 
Kopfe der Korinna a. e. Gem. IX 22,3; 
B. am Fussgestell einer Statue VIII 
31,8; um eine Demeterstatue gewunden 
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X 35,10; als Gürtel für die das 
Trophonios-Orakel Befragenden IX 
39,10. 

Binsen, im boiotischen Asopos V 14,3 
(II 233). 

Birnbaum, in Messenien IV 16,5; für 
Statuen II 17,5 (I 568). 

Bison X 13,1 ff. (III 705); eherner B.- 
Kopf X 13,1. 

Blei, B.-gefüsse vom Styxwasser zer- 
stórt VIII 18,5; B.-róhren von heisser 
Quelle in Puteoli zerfressen IV 35,12; 
B.-tafeln mit Text der Erga des Hesiod 
IX 31,4 (III 487); Senkblei 11 37,5. 

Blut, B. vom geopferten Lamm ge- 
trunken für mantische Begeisterung 
II 24,1; Trinken von Stierblut als 
Gottesurteil für Keuschheit VII 25,13 
(II 839); Altüre mit Menschenblut 
bespritzt III 16,16; Opferblut ins Grab 
gegossen X 4,10 (III 636). 

Bogen, des Philoktet von Diomedes ge- 
holt, Gem. in Athen I 22,6 (I 24); 
Kreter die besten B.-schützen in Hellas 
I 23,4; nach Lakonien geholt IV 8,3. 
19; skythischer B. der Penthesileia in 
Gem. des Polygnot X 31,8 (III 802). 

Bohnen (xjapo), danach der Heros 
Kyamites benannt I 37,4 (1352); von 
Demeter denMenschen nicht geschenkt, 
ebd. VIII 15,8; ἱερὸς λόγος darüber ebd. 
4 (III 165). 

Boiotarchen IX 13,6 f. (III 430). 14,5. 
X 2059. 

Booneta, in Sparta III 12,1 (I 118), 

Bootwettfahrten s. Wettrudern. 

Bronze s. Erz. 

Brunnen und Brunnenhàuser (xpi- 
ναι), vgl. 1188; benannte: Anthion 
am Wege nach Megara I 39,1; des 
Ares in Theben IX 10,5 (III 421); 
Arne bei Mantineia VIII 8,1 (III 
132); Arsinoé in Messene IV 31,6 
(II 168); des Dionysos in Megale- 
polis VIII 32,3; Dorkeia in Sparta 
II 15,22 (I 791); Enneakrunos in 
Athen I 14,1 (I 187, N. 843); Galako 
bei Las III 24,7 (1864); Gargaphia 
bei Plataiai IX 4,3 (III 400); Glauke 
in Korinth II 3,6 (N. 880); Hera- 
kleios in Troizen II 32,44; Hippu- 
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krene auf dem Helikon IX 31,3 (III 
487); in Troizen II 31,9 (I 633); 
Kassotis in Delphi X 24,7 (III 753); 
Leukonios bei Tegea VIII 44,8 (III 
282); der Meliasten bei Melangeia 
VIII 6,5 (III 128); Messeis in The- 
rapne III 20,1 (1 839); des Midas in 
Anukyra I 4,5; Oidipodia in Theben 
IX 18,5 (III 440); Oinoé bei Pheneos 
VIII 15,0; Perseis in Mykenai II 
16,6 (I 557); Piera bei Olympia V 
168; Polydeukeios bei Therapne 
III 20,1; Tritonis in Aliphera VIII 
236,0 (III 204). — Unbenannte: in 
Antikyra X 36,9; im Asklepieion in 
Athen I 21,4 (I 237); in Epidauros II 
27,5 (I 617); zwei in Hermione Il 
25,3; zahlreiche in Korinth Il 2,8; 
3,9 (I 500); auf dem Kynortion bei 
Epidauros II 27,7; in Megara I 40,1 
(I 361); in Orchomenos in Boiotien 
IX 38,2 (III 506); in Pellene VII 27,4; 
in Tegea VIII 47,4 (Il! 290); drei 
am Trikrenagebirge VIII 16,1; in Troas 
im Hain des Apollon Smintheus X 
12,6. S. auch Quellen. 

Brannenschachte (φρέατα), in Anti- 
kyra X 36,10; in Athen bei der Enne- 
akrunos I 14,1 (1187); Kallichoron bei 
Eleusis I 38,6 (I 357); in Hyampolis 
X 35,6 (ΠῚ 824); in Hysiai IX 2,1, in 
Kirrha X 376; in Mothone IV 80,8; 
in Potniai IX 8,2 (III 409); in Pyr- 
rhichos III 25,3 (I 866); in Stiris V 
35,9 (III 826). 

Buchsbaum, Bildsüule daraus VI 19,6. 

Buchstaben, alte V 17,6 (II 398). VIII 
25,1; attische I 2,4 (I 130). VI 19,6. 

Buleuterien s. Hatshüuser. 

Bustrophedon (βουστροφηδόν), Art von 
Inschriften V 17,6 (II 399). 

Byssos in Elis V 5,2 (II 294). VI 26,6; 
Kleider aus B. V 25,5. VII 21,14 (II 
821). X 32,16 (III 812); s. auch Lein- 
wand. 


€ (s. auch unter Z). 

Chiton, jührlich dem Apollon in Amy- 
klai gewoben IIF 16,2, 

Chorlieder auf Theseus 1 3,32; der 
nach Delos zum Apollon gesandten Mes- 
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senier IV 4,1; Musenchor am Kyp- 
seloskasten VI 18,4 (II 407). 

Chortünze, der Phaiaken am amy- 
klaiischen Thron 1I1118,11 (1 818); der 
Magneten ebd. 14 (823); des Daidalos, 
Marmorwerk in Knosos IX 40,3; ders. 
am Schild des Achilleus VIII 16,3 (III 
168); der Thyiaden in Delphi X 4,3 
(ΠῚ 634); der Knaben von Rhegion VI 
25,2; als Erzgruppe in Olympia ebd. 
4 (II 438). 

Chryselephantin-Arbeiten s. Gold- 
elfenbein-Arbeiten. 


Daphnephorien IX 10,4 (III 420). 
Dauerlauf (δόλιχος) in Olympia III 21,1, 
vgl. V 8,6 (II 310); s. auch Sieger. 
Delp hine IX 21,1, zahmer D. in Poro- 
selene I1125,7 (1869); D. des Palaimon- 
Melikertes 1 44,8. Il 1,3 {1 413). 
Bildwerke: Arion auf D. III 25,7 (1 
869); Palaimon auf D. II 1,8 (I 487). 
3,4 (1 499); unter dem Fuss des Po- 
seidon X 36,8 (11 829); als Wasser- 
speier II 2,8 (1 495); bei Phalanthos 
X 13,10 {Π| 713); in der Hand der 
Demeter in Phigaleia VIII 42,4; eherner 
D. im Hippodrom zu Olympia VI 20,10 

(Π 648). 

Demen von Attika I 1,2 (I 117). 29,2 
bis 33,8 (II 328). 

Diamant VIII 18,6 (III 174). 

Dichter, in alter Zeit bei den Kónigen 
I 2,3; Statuen von D. im Theater zu 
Athen 20,3 (I 234); auf dem Helikon 
IX 30,2; die einzelnen Dichter s. unter 
ihren Namen im ersten Register. 

Dikasterien s. Gerichtshófe. 

Diskos, erfunden durch Perseus I116,2; 
Stein als D. benutzt II 29,9; Gebrauch 
beim Pentathlon I 35,5. VI 19,4 (IL 
629); D. des Iphitos in Olympia V 20,1; 
Akrisios vom D. getótet II 16,3; dgl. 
Thermios (od. Alkidokos) V 3,7; Mi- 
lons Spiel mit D. VI 14,6. 

Dolch, persischer (ἀχινάχης), des Mar- 
donios I 27,1 (I 293); des Kambyses 
28,10 (I 316); des Pausanias ΠῚ 17,8. 

Doppellauf (δίαυλος), wann in Olympia 
eingeführt V 8,6 (II 310); mit dem 
Schilde X 34,5; vgl. auch Sieger. 


Brunnen τι. Brunnenhàüuser — Eichen. 


Drachen (δράχοντες, auch im Sinne von 
Schlangen) im alten Hellas I 27,9; in 
Thespiai IX 26.7 f. (III 473); in Del- 
phi X 6,6 (III 645); in Theben IX 10,1 
(III 413). 5; in Aulis X 26,3 (III 769); 
in Amphikleia X 33,9f. (1II 815); in 
Mantineia VIII 8,4; Gótter und Heroen 
als δράχοντες: Asklepios II 10,3 (I 535). 
IV 14,8; Kychreus I 36,1 (I 346); Sosi- 
polis VI 20.5 (II 638); als Zeuger von 
Helden (Aristomenes) IV 14,7 (II 132); 
zu Apollon gehórig I 37,7 (I 354); zu 
Asklepios III 23,7; zu Athene I 24,7. 
II 28,1 (I 618); zu Triptolemos VII 
18,3 (11 810); δράχων tótet Opheltes II 
15,2; im Haar der Erinyen I 28,6 (I 
318); δράκοντες gehalten im Heiligtum 
des Asklepios zu Titane II 11,8 (I 542); 
zu Epidauros II 28,1 (1 618); Schuppen 
I 21,6. Bildwerke: bei der Athene 
Parthenos I 24,7 (1 274); bei Asklepios 
in Epidauros II 27,2; an den Zeptern 
von Asklepios und Hygieia in Leba- 
deia IX 39,3; in der Hand der Artemis 
in Lykosura VIII 37,4 (III 252); am 
Kopf der Demeter von Phigalia VIII 
42,4; am Baum der Hesperiden in 
Olympia VI19,8; von Herakles erwürgt, 
auf der Akropolis I 24,2 (I 265); an 
der plataiischen Sáule in Delphi X 18,9 
(III 709); bei den Giganten statt der 
Beine VIII 29,3 (III 215); als Schild- 
zeichen des Epameinondas VIII 11,8; 
des Menelaos im Gem. des Polygnot 
in Delphi X 26,3 (III 769); s. auch 
Schlangen. 

Dreifüsse, in Amyklai im T. des Apol- 
lon IV 14,2 (II 138); von Gitiadas und 
Kallon III 18,7 (I1 809); von Poly kleitos 
u. Áristandros ebd. 8 (ebd.); in Athen 
I 18,8 (I 216); an der Tripodenstrasse 
ebd. 20,1 (I 226); in Delphi, von Echem- 
brotos geweiht X 7,6; auf dem Heli- 
kon zu Ehren Hesiods IX 31,3; in Mes- 
sene im Hierothesion IV 32,1 (II 172); 
in Olympia im Zeustempel V 12,5 (II 
353); in. Theben im T. des Apollon 


Ismenios IX 10,4 (III 421); als 
Kampfpreis am Kasten des Kyp- 
selos V 17,11; eherne III 18, f. 


IV 14,2. X 7,8; mit Erz beschlagener 
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V 12,5; hólzerne IV 12,8; goldener 
X 19:9. 

Dreifussraub des Herakles, Gem. in 
Delphi X 13,7 f. (III 108). 

Dreifussstrasse in Athen I 291 (I 
226). 

Dreissig Tyrannen in Athen I 23. 
IX 32,8; von Lysander eingesetzt III 
5,1; von Thrasybulos vertrieben I 29,3. 
IX 11,. 

Dreizack, Mal vom D. Poseidons auf 
der Akropolis von Athen I 26,5 (1288). 

Drosseln (x6ccugo), weisse, auf der 
Kyllene VIII 17,3 (III 170); auch Name 
für Kampfbáhne IX 224. 

Dürre (αὐχμός) in Arkadien VIII 38,4; 
in Attika I 24,3; in Bolotien IX 33,4. 
40,1; in Hellas I 44,9, II 29,7; in Troi- 
zen II 31,10; Erdbeben vorhergehend 
VII 7,7 (II 834). 


Ebenholz I 42,5; für Statuen I 35,3 (I 
345). VIII 17,3. 53,11; am Thron des 
Olymp. Zeus V 11,2; zusammen mit 
Elfenbein II 22,5 (I 589). V 11,2. 

Eber s. Wildschweine. 

Ehebruch, Schuld am Untergang von 
Troia und Messene IV 20,5; Drakons 
Gesetze dagegen IX 36,8. 

Eichelháüher (κίσσα), Stimme VIII 12,3f. 

Eicheln, als Nahrung VIII 1,6. 

Eichen, δρύες, verschiedene Arten der- 
selben (πλατύφυλλος, φηγός, φελλός) VIII 
191 (III 151); Blattform II 10,6; 
Hicheln VIII 1,5; Haine und Wiálder: 
Skotitas in Lakonien III 10,6 (II 765) ; 
bei Aigeira VII 26,10; am Wege von 
Mantineia nach Tegea VIII 11,1; bei 
Phigalia VIII 42,12; beim T. der 
Demeter ἐν Κορυϑεῦσι 54,5; bei Alal- 
komenai IX 3,4; heilige E. in Dodona 
VII 21,2 (II 819); sehr alter Baum 
VIII 23,5; heilige E. des Pan am 
Garates VIII 54,5; Nymphen aus E. 
geboren X 832,9; E.-zweig bei Regen- 
besehwórung VIII 38,4; E.-kranz, von 
Nero in Gold gestiftet, in Olympia 
V 12,8; Balken von E. bei einem 
Tempel VIII 10,2; Sáulen von E. im 
Heraion zu Olympia V 16,1 (II 387); 
im Tempel zu Elis VI 24,3; Bildwerke 
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aus E.-holz VIII 17,2. — φηγοί (Speis- 
eiche) VIII 12,1; Blattform Il 10,6; 
heilige in Dodona I 17,5; Eicheln als 
Nahrung VIII 1,6 (III 117). — φελλοί 
(Korkeiche), Gebrauch der Rinde VIII 
12,1 (HI 151). — πρῖνοι (Steineiche), 
Blattform II 10,6; Hain am Asopos 
bei Sikyon ll 11,4; bei Korseia in 
Boiotien IX 24,5; mit Oliven aus 
einem Stamm wachsend im Heiligtum 
der Despoina VIII 37,10. 

Eide, geschworen bei den Eingeweiden 
eines Ebers IV 15,8. V 24,9. 11; eines 
Pferdes ΠῚ 20,9 (1 845); bei der Ar- 
temis Soteira VII 27,3 (II 844); im 
Adyton des Palaimon Il 2,1 (I 490); 
beim Petroma in Pheneos VIII 15,1 
(ΠῚ 165); im Heiligtum der Praxidi- 
kai in Haliartos IX 33,3; bei Sosipolis 
in Olympia VI 20,3 (II 639); Zeus als 
E.-helfer V 24,9. 11; Eid des Aias im 
Gem. des Polygnot X 26,3 (III 769). 

Eidechse, als mantisches Tier VI 2,4 
(Π| 537). 

Eisen, in der Heroenzeit noch nicht zu 
Walfen benutzt ΠῚ 3,6 (1 746); E.-guss 
angeblich durch Tbeodoros von Samos 
erfunden III 12,10 (1777); E.-Lótung 
dureh Glaukos von Chios X 16,1 (Ill 
120); bei den Sauromaten E. nicht 
bekannt I 21,5; E. vor d. Gerichtshof 
des Prytaneion 1 28,10; Arbeiten aus 
E.-Waffen ΠῚ 3,5 ἢ; Untersatz eines 
Mischkessels X 16,1 (III 720); Sessel 
34,5; Bildwerke IV 31,10 (II 171). X 
18,6 (III 730). 

Elektron (Goldsilber) V 12,7 (355). 

Elentiere V 123,1. IX 21,3 (III 451). 

Elephanten in Indien, Libyen I 12,4; 
bei Homer nicht erwühnt, ebd.; ihre 
Stosszühne sind vielmehr Hórner V 
12,1 1f. (IIT 351); von Alexandros in 
der Schlacht verwendet I 12,3; von 
Pyrrhos, ebd. (I 183); E.-Schüdel in 
Kapua V 12,8; E. am Tropaion des 
Pyrrhos in Argos II 21,4. 

Elfenbein, bei Homer erwühnt I 12,4; 
für Bildsüulen aus Indien und Aitbio- 
pien V 123,3 (II 352); E, an Gold- 
elfenbeinfiguren, wie konserviert V 
11,410f. (II 351); Bildwerke aus E.: 
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Apollon in Megara I 41,6; Apollon- 
kopf in Geronthrai III 22,7; Kopf, 
Hünde und Füsse des Dionysos im 
Selinuntier-Schatzhaus zu Olympia VI 
19,10; dgl. an der Athene in Aigeira 
VII 26,4; elfenbeinerne Hufe von 
Bronzepferden l| 1,7; Pferde von 
Ebenholz und E., von Dipoinos ἃ. 
Skyllis in Argos II 22,5 (1 589); E. am 
Throne des olymp. Zeus V 11,2; an 
einer Kline in Olympia V 20,1; Sessel 
aus E. in bemalter Grabstele zu Tri- 
teia VII 22,6 (II 824). S. auch Gold- 
elfenbein-Arbeiten. 

Epheu, angeblich zuerst in Acharnai 
1 31,6; Zweige von E. bei einer Dio- 
nysosfigur VIII 39,6; E. als Zerstórer 
von Bauwerken IX 33,7; E.-Krünze 
bei Festen VII 20,2; Fest der E.- 
Schneider (Κισσοτόμοι) Il 18,4 (I 547). 

Ephoreia in Sparta III 11,11. 

Ephoren, lakonische ΠῚ 5,2. 6,3. 
11.906 : ILE IV AAA 
24,5. 

Eppich, E.-Kranz 
Nemeen VIII 45,2. 

Erdbeben, Beschaifenheit und  An- 
zeichen VII 24,6 ff. (II 834); von Po- 
seidon verursacht III 5,7 (1 751). IV 

. 34,6. VII 24,6 (Il 833); von Apollon 
IX 363. X 23,1 ἢ; verheerende E, 
II 7,1. IV 24,0. VII 24,6. 2558. 
VII 43,4. X 38,10. 

Erdschlund (y4opa γῆς) bei Hermione 
ll 35,10; am Sipylos VII 24,13; 
Flüsse im E. verschwindend VIII 14,1 f. 
2283. 8f. 23,2. 444. 

Erz, in ültester Zeit statt Eisen ge- 
brüuchlich ΠῚ 3,6. 8 (1 746); E.-guss 
von Hhoikos und Theodoros erfunden 
VIH. 14,8 (III 162). IX 41,1. X 38,6; 
vgl. III 12,10 (I 777); ülteste E.-figur 
III 17,6 (I 803); getriebene IX 12,4 
(III 428); korinthisches E. II 3,3 
(I 498); tartessisches VI 19,2 (II 629). 
Arbeiten aus Erz: Waffen III 3,8. 
VIII 22,5; Beil HII 3,8; Panzer IX 
26,8. X 26,5; Pfeile III 3,8; Schilde 
I 154. Π 21,44. V 12,8. VI 19,4 
IX 16,5. X 11,6; Schwert III 3,8; 
Speer ebd.; Tropaion V 27,11. Ge- 


1 
12,2. 


für Sieg in den 


Eichen— Felsen. 


fásse und Geráàte: Dreifüsse I 18,8. 
205£ 12 TIR-18 49 EV 102: V 12,5; IX 
10,44. X 7,6; Hydrien IV 26,7. 38,6. 
V 1199, X 25,9; Kessel IL 22,2. VIII 
17,4; Lampen VII 22,2; Mischkrug IX 
41,1; Truhen VI 22,1; Waschbecken 
X269. 27,1. Baulichkeiten: Dach 
V 12,6 (II 355). X 5,11; Dachblume 
(μήκων) V 20,9; Gemiücher (ϑάλαμοι) 
IL:33,7.(1593); VI 19,2:.4 (IT628). :X 
5,11; Gitter (ὀβελοί) IX 39,9 (III 519); 
Tempel der Athene Chalkioikos in 
Pparia TIT 442. 5 (E 801). ἘΝ 
15,5; des Apollon in Delphi X 5,11; 
Türen III 19,3. V 10,10; Zeltboden- 
belag IX 19,7 (III 443). Bild werke: 
Statuen von Góttern und Heroen: 
I D9r 184. 248. 26,4. 283. 322. 
40/9 4376: 7444. IDT-1,7...2,3..8. 
Du ἴδ, V€5."90.6 ^ 8. 13,5. ,22,1. 
241; II 24,5. 26,1. 8. IV 3406. 7 


Von 212.214. 3512. VI 11,2. 
Bn v VIE 20,3. 721,10... 23,9. . 10. 
HIT 25 Il. 27,4. VII 14,5.. 1.:8. 
2151: 126/1-30,3.- Ὁ, 36,4... 91,L 
42,(.. 468. IX 2,5. 4,1. 10,2. 124. 
ag MSMBTS.- b. -30L.— 34, L. 385. 
X 13,6. 145. 322. 34,0 354. 
36,8. 38,5. 6. 12; von Menschen: 
DOS CIBI 3 162... "83:354. 21,4. 
ΒΤ ΘΒ: Te 1118: 201. ἼΠ' (L5. 
10 ΦΈΡΟΝ 1V.352:5* 6. V- 208. 
andi c DS VI, 315-116; 11:16: 20,19. 


2b ὙΠΟ 34.5. 49,1. IX 21,3. 
DONT 617.185. 21,9. 194 50} 35,8; 
9; Basen von Statuen: V 22,1. 29,1. 
24,11. 325,12. Bilder von Tieren: 
Adler VI 20,12; Bison X 13,1; Bock 
X 11,5; Delphin VI 20,10; Esel X 
184; Kráhe IV 34,5; Lówen I 233. 
A IS 77 Pferde ΠΕ 5:9. V 12,5. 27,21t. 
VI14,4. X 9,12. 10,t. 3. 6; Schlan- 
gen X 13,9; Stiere V. 27,99. X 933. 
15,1. 16,6; Strauss IX 31,1; Wolf X 
14,7; Ziegen II 13,6. X 16,5. Ver- 
schiedenes: Palmbaum I 26,7 (1 291). 
X 15,4; Schiffsschnabel I 40,5; Schrift- 
tafeln V 20,7. 23,4. 24,11; Wagen 
IRA VI 12,01: 06: 19, f. 

Eschen, im Hain des Apollon in Kolo- 
phon VII 5,10 (II 780). 
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Esel, aus Stein in Nauplia II 38,3 
(II 656); eherner in Delphi X 18,4 
(III 730); Eselin des Oknos im Gem. 
des Polygnot X 29,1 (III 784). 

Essig, zerstórt die Perlen, VIII 18,6. 

Exegeten I 34,44; in Andania IV 33,6; 
in Argos 1 13,8. II 23,6; in Elis V 
6,0. 21,8f£.; in Megara I 41,2. 42,4; 
in Myrrhinus und Athmonia I 31,5; 
in- Olympia, V 10,7... 15,10; 18:6. 
20,4. 21,9; in Patrai VII 6,5; in Pla- 
iaiai DX Θ᾽: in Sikyon Ll 9,75 73m 
Troizen 31,4. 


KFackeln, brennende zu Ehren der 
Kore II 22,3 (I 588); des Dionysos 
VII 27,3; auf Bildwerken: F. in der 
Hand der Artemis VIII 37,4. X 37,1; 
der Demeter VII[ 25,7. 37,4. X 35,10; 
der Eileithyia VII 23,6; F. bei Pro- 
zession II 7,6. 

Fackeltràger (δαδοῦχοι) I 37,1 (I 350). 
IX 27,2. 

Fackellauf in Athen I 30,2 (I 325). 

Faustkampf, zwischen Ares und Her- 
mes V 7,10; Einführung des F. in die 
olympischen Spiele 8,7 (II 311); F. 
der Knaben 8,9 (ebd.); Riemen beim 
F. 21,14. VIII 40,3 (III 263). 

Faustkümpfer, Bestechung bestraft 
Υ 21,38 121.5; s. auch Sieger. 

Feigenbaum, Demeter gibt dem Phy- 
talos den F. 1 37,2 (1 3597); Statuen 
aus F.-Holz VI 18,7; wilder F. IV 20,2. 

Felle als Kleidung, in Arkadien IV 11,3 
(II 125). VIIL 1,5 (III 117); in Euboia 
und Phokis ebd.; in Lokris X 38,3; 
Kleid eines Daemon in Gem. VI 6,11 
(II 563); als Schlafteppich im Amphi- 
areion von Oropos I 34,5 (I 344). 

Felsbilder, der Góttermutter III 22,4 
(I 853); des Linos und der Eupheme 
IX 29,6 (III 481); der Niobe I 21,8 
(I 236). 

Felsen, berühmte oder merkwürdige: 
Amphions Lager IX 2,3 (III 394); 
Anaklethra I 43,2 (I 371); Kaphya- 
tischer F. VIII 189,0; Ε΄ mit darin 
haftenden Pfeilen I 44,4; F. Moluris 
ebd. 8; Skironische ebd. (I 377). F. 
des Theseus II 32,7 (I 636). 34,6; 
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Sepiaden VIII 27,14 (ΠῚ 210); F. der 
Sibylle X 12,1 (III 702); F., die Ziegen 
gleichen I 32,7 (I 335). 

Fesseln, in Phlius im Hain der Hebe 
aufgehüngt II 13,4; im Tempel der 
Athene Alea VIII 47,2 (III 289); 
Bild des Enyalios in F. III 15,7 (1 
198); der Aphrodite Morpho ebd. 10; 


des Aktaion IX 38,5 (111 507); der 
Eurynome VIII 41,6 (III 265). 
Festteisru, zu Ehren des Ares Ill 


23,7; der Artemis 1 31,5; der Athene 
I 27,8; der Demeter II 11,3. VII 
21,10; des Dionysos II 24,6. VI 26,1. 
VII -19,10.- 2041; 22,9. "VII :.23,5 
der Eumeniden II 11,4; der Gróssten 
GOtter VII 22,9; des Herakles IX 
32,2; der Isis X 32,14 ff. (III 812); 
F. der Feuerbránde II 25,4 (I 601); 
vgl. im I. Register unter Aleaia, 
Athenaia, Chthonia, Daidala, Eleuthe- 
ria, Epidauria, Gymnopaidia, Halotia, 
Heraia, Hermaia, Hyakinthia, Isthmia, 
Ithomaia, Lampteria, Laphria, Lernaia, 
Lithobolia, Museia, Nemeia, Olympia, 
Panathenaia, Pythia, Saronia, Skiereia, 
Theoxenia,Thesmophoria, Thyia, Tyrbe. 

Feuer, von Phoroneus den Menschen 
gebracht II 19,5 (1 575); ewiges Feuer 
in Arzos ebd.; auf dem Herd des 
Prytaneion in Olympia V 15,9; im T. 
der Demeter zu Mantineia VIII 9,2; 
im Heilgtum dea Pan zu Lykosura 
37,11; F. von den Argeiern von der 
Artemis Pyronia zu den Lernaien ge- 
holt 16,9 (HI 167); von selbst ent- 
stehend V 37,5f (11 446); aus der 
Erde hervorbrechend VIII 29,1 (ΠῚ 
215) X 11,4 (III 696); F.-brand des 
Meleager X 31,4. 

Fichten s. Pinien. 

Fische, im Anigros und Akidas V 5,8; 
Meerfische im Pamisos IV 311 Ὁ 
(II 181); singende im Aroanios VIII 

21,2 (III 180); nieht gefangen im See 
bei Aigiai IH 21,5 (I 848); im See 
“Ἑρμοῦ νᾶμα VIII 22,4 (III 823); nur 
von Priestern in den Rheitoi I 38,1. 

Flachs s. Linnen. 

Fliegen, durch Herakles' Opfer aus 
Olympia vertrieben V 14,1 (II 363); 


Il. Sachregister. 


Opfer an Myiagros zur Vertreibung 
der F. VIII 26,7 (11L 201); Farbe der 
Schmeiss-F. X 28,7. 

Flóten, erfunden von Ardalos II 31,3; 
F. des Marsyas in Gr. von Myron I 
24,1 (1 263). II 7,9; in Gem. des Poly- 
gnot X 30,9 (1II 797); boiotische und 
argeiische IV 27,7 (11157); phrygische 
und griechische V 17,9 (1I 402). 

Flótenspiel, pythisches (αὔλημα) II 
22.8 (1 591); beim Pentathlon V 17,10 
(ll 308). 17,10; bei den Lakoniern 
vor der Schlacht ΠῚ 17,5; dorisches, 
phrygisches, lydisches F. X 125; 
αὔλημα und αὐλῳδία in Delphi X 7,4 ff. 

Flótenspieler, dem Apollon verhasst 
IL 22,9; beim Opfer V 15,10 (II 
184); beim Knabenchor der Messenier 
V 25,2, 4; St. in Olympia V 17,9 (II 
401); F. Pythokritos VI 14,10 (II 605); 
Pronomos 1X 12,5 f. (III 428); Sakadas 
IX 30,2 f. (III 483); dessen Grab IIl 
22.8 f. (I 591); Telephanes' Grab I 44,6 
(1 376). 

Flüsse, unterirdisch fliessende Il 5,3 
(1513). VIII 44,4 (ΠῚ 279). 54,1 (303). 
IX 30,8 (485); durch das Meer fliessende 
II 5,3 (I 513). V 1,32. (II 306). VIII 
54,3 (III 304); von krummem Lauf VII 
41,3; Schlamm führende VII 2,11 (II 
767). VIII 24,11 (III 195); F. mit sehr - 
kaltem Wasser VIII 28,2 (III 213); 
Flüssen eigentümliche Pflanzen u. Büu- 
me V 14,3; in griechischen F. keine ge- 
führliehen Tiere IV 34,2 (II 181); F. 
Aussatz Mheilend V 20,11; Liebe 
heilend VII 23,3 (II 826); Altüre für 
F. 1 3433. 41,2; Haar den F. geweiht. 


I 37,3 (I 351). VIII 20,3. 41,3; jübr- 4 


liche Opfer IV 3,10; Bilder von F.- 
Gàttern VIII 24,12 (III 196). 
Flusspferde, im Nil IV 34,33 (II 182); 
Zühne statt Elfenbein verarbeitet VIII 
46.4. 
Flut, Deukalionische I 18,7. 40,1. V 8,1. 
X 6,2. 


Fohlen, an den olympischen Spielen | 
eingeführt V 8,11 (I1 312); an den m 


thischen X 7, τ. 


Frauen, trinken in Aigai Stierblut sed 5 
Kenuschheitsprobe VII 25,13 (II 889); 


. 
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in Aigila Opfer der F. an Demeter IV 
17,1; in Alea Geisselung der F. am 
Dionysosfest VIII 23,1 (III 188); in 
Epidauros Gebàren im Heiligtum des 
Asklepios untersagt II 27,6; in Geron- 
thrai in den Hain des Ares nicht zu- 
gelassen III 22,7; in Hermione opfern 
Witwen der Aphrodite bei der Wieder- 
verheiratung Il 34,12; in Mysaion 
nüchtliche Demeterfeier der. F. VII 
2,10; in Olympia das Zusehen bei den 
Spielen verboten V 6,7 (II 303); auf 
dem Pron Kühe von alten F. als Opfer 
geschlaehtet II 35,7 (1 648); in Tegea 
opfern F. dem Ares VIII 48,5; in Ti- 
tane weihen sie ihr Haar der Hygieia 
II 11,6 (I 540); in Erythrai dürfen 
thrakische F. ins Herakleion VII 5,7 f ; 
in Patrai doppelt so viel F. als Mànner 
VII 21,14; in Olympia Kollegium der 
16 Frauen V 16,2f. (II 387); weis- 
sagende Frauen II 24,1. X 12,1 f. (III 
102); Tapferkeit von Frauen, die mit- 
kámpfen: Aitolierinnen X 22,5; Argeie- 
rinnen II 20,9; Lakonierinnen IV 17,1; 
Messenierinnen IV 21,6; Tegeatinnen 
VIII 5,9, 484; Witwen heirateten in 
alter Zeit nicht wieder II 21,7 (I 586). 


Fremdenführer s. Exegeten. 


Früchte, der Artemis dargebracht VII. 


18,12; der Despoina, ausser Granaten 
VIII 37,7 (III 253); der Demeter IX 
19,5. | 


Frühling, Dionysosfeste 1m F. III 22,2; 
Kronosopfer in der F.-Tag- und Nacht- 
gleiche VI20,1; Klima in Lilaia X 33,5. 

Füchse IV 18,6, IX 19,1 (III 441). 


Fünfkampf (névva92ov), zwischen Pho- 
kos, Telamon u. Peleus II 29,9; wann 
in Olympia eingeführt V 8,0; F. der 
Knaben nur einmal 9,1 (II 812); im F. 
Lauf, Sprung u. Ringkampf (III 11,6) 
(I 769); ferner Diskoswurf I 35,5, vgl. 
II 29,9; Standbilder von Pentathlen 
mit alten Sprunggewichten V 27,12. 
VI3,10; Opfer beim P. V 9,39, Flóten- 
musik beim Sprung 7,10 (II 308). 17,10; 
Strafen von Pentathlen 11,5f. Vgl. 
auch Sieger. 

Fussbank s. Schemel. 


€ ànse, der Isis geopfert X 32,16 (ΠῚ 


812); Erzüáhlung von Herkyna und der 
G. IX 39,2 (III 510). 


Gazellen V 12,2; als Opfer VII 18,12. 
Gebüren, im Asklepieion von Epidauros 


und auf Delos nicht statthaft II 277,1 
(4I 669). 


Gebeine, des Àrkas von Mainalos n.. 


Mantineia gebracht VIII 9,3 (III 139).. 
36,8; des Aristomenes von Rhodos 
nach Messene IV 32,3; des Hektor 
von llion nach Theben IX 18,5 (III 
439); des Hesiod von Naupaktos nach 
Orehomenos IX 38,3f. (1II 507); der 
Hippodameia von Mideia n. Olympia 
VI 20,7; des Leonidas von Thermo-- 
pylai n. Sparta III 14,1 (I 784); des 
Linos von Theben n. Makedonien IX. 
29,8; des Machaon von Troia nach 
Hellas 111 26,10; des Oidipus von The- 
ben nach Athen 1 28,7 (I 314); des 
Orestes von Tegea nach Sparta IIL 
3,6. 11,10. VIII 54,4 (III 304); des 
Orpheus von Libethra n. Dion IX. 
30,9 ff.; des Pelops von Ilion nach Hel- 
las V 13,41f.; des Pyrrhosim Demeter- 
tempel in Argos aufbewahrt II 21,4 (I 
585); des Schedios von llion n. Anti- 
kyra gebracht X 36,10; der Sibylle in 
einer Hydria in Kyme aufbewahrt X 
12,8 (I1L 104); des Tantalosin einem 
Erzgefáss in Argos II 22,9 (I 588); des 
Themistokles von Magnesia nach 
Athen gebracht I 1,2 (1120); des The- 
seus von Skyros nach Athen I 17,6 
(I1 208). ΠῚ 3,7 (1745); des Tisamenos 
von Helike nach Sparta VII 1,8 (Ik 
1463). S. auch Knochen. 


Geheimdienst, d. Demeter auf Paros. 


und Thasos X 28,3; des Dionysos 
in Amphikleià X 33,10; in Arkadien 
VIII 6,5; bei Heraia VIII 26,2 (III 
202); auf dem Parnass X 4,3 (I1I 634). 
6,4; in Tanagra IX 20,4 (III 450); von 
Onomakritos eingeführt VIII 37,5 (III 
252); der Grossen Góttinnen in 
Eleusis und Messenien IV 1,5 (II 99). 
2,6. 14,1; der Kabeiren bei Theben 
IX 25,7 (III 470). S. auch Weihen. 


Geierbalg, als Sitz in Gem. von Poly- 


gnot X 28,7 (III 782). 
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Gemàálde, bei Aigai, an e. Grabe VII 
25,13; in Amyklai, Hyakinthos von 
Nikias ΠῚ 19,4 (1833); in Athen: im 
Asklepieion I 22,4; in der Bibliothek 
des Hadrian 18,9; im JBuleuterion: 
Thesmotheten v. Protogenes, Kallippos 
" von Olbiades 3,5 (I 145); im Dionysos- 
tempel: Dionysos, Hephaistos zurück- 
führend; Bestrafung des Lykurgos und 
des Pentheus; Ariadne auf Naxos 20,3 
(1 330); im T. der Dioskuren: Raub 
der Leukippiden von Polygnot; Argo- 
nauten von Mikon 18,1 (I 209). VIII 
11,3 (I1I 147); im Erechtheion; Butaden- 
Stammtafel I 26,5 (I 288); im Parthe- 
non: 'Themistokles 1 1,2; Heliodoros 
37,11 (I 350); ia der Pinakothek der 
Propylaien: Diomedes bei Philoktet, 
Haub des Palladions, Ermordung des 
Aigisthos, ^ und der  Sóhne des 
Nauplios, Tótung der Polyxena (X 
25,10), Achill auf Skyros, von Polygnot; 
Odysseus u. Nausikaa; Aikibiades; Per- 
seus mit dem Medusenhaupt; Knabe 
mit Hydrien; Ringkümpfer von Timai- 
netos, Musaios I 22,6 f. (1 247 f); in 
der Stoa eleutherios: Zwoólf Gótter; 
Theseus und Demokratia von Euphra- 
nor; Reitertreffen bei Mantineia (VIII 
9,8. 11,6. IX 15,5). I 33 {1 1401}: in 
der Stoa poikile, Gem. von Polygnot, 
Mikon und Panainos: Schlacht bei 
Oinoé, Amazonenschlacht, Einnahme 
von Ilion, Schlacht bei Marathon 15,2 f. 
(I1 200 δ); im Theseion von Mikon u. ἃ. 
Amazonenschlacht, Kentaurenkampf, 
Theseus u. Amphitrite, T'od d. Theseus(?) 
17,2£. (1 20? £); in Delphi in der 
Lesche d. Knidier, von Polygnot: Iliu- 
persis X 25,21f. (III 7,54 6}; Nekyia 
28,1 ff. (771 ff.); in Eleusis von Olympio- 
doros I 26,3 (I 283); in Elis im Heilig- 
tum des Sosipolis, dessen Bild VI 25,4; 
in Eph esos Kampf bei den Schiffen v. 
Kalliphon V 19,2 (II 410). X 26,6; in 
Epidauros in der Tholos, Gem. v. Pau- 
sias; Eros mit der Lyra, Methe II 
21,3 (1618): in Korinth bei der Pei- 
rene Freiermord 113,3; in Mantineia 
im Gymnasion Kopie des Reitertreffens 
von Mantineia VIII 9,8; in Messene 
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im T. der Messene: Kónige v. Mes- 
senien IV 31,11 f. (IL 171); in Olympia 
in der Stoa poikile (Echo-Halle) V 
21,17; am Thron des Zeus, von Panai- 
nos: Herakles und Atlas, Theseus und 
Peirithoos, Hellas und Salamis, Hera- 
kles und d. nemeische Lówe, Aias und 
Kassandra, Hippodameia und ihre Mut- 
ter, Herakles den Prometheus befrei- 
end, Achill und Penthesileia, Hespe- 
riden V 11,5 ff. (II 345 f£); im Peirai- 
eus,im Temenos d. Athene, Leosthenes 
u. Sóhne v. Arkesilaos I 1,3; in Perga- 
mon Chariten v. Pythagoras IX 35,7 
(IIl 501); Tod der Polyxena X 25,10; 
in Plataiai, im T. der Athena Areia: 
Freiermord v. Polygnot, Sieben gegen 
Theben v. Onasias IX 4,2 (III 401); 
bei Sikyon: bemaltes Grab der Xeno- 
dike II[ 7,3 (I 521); in Smyrna Chari- 
ten von Apelles IX 35,6 (III 500); in 
Tanagra Gem. der Korinna IX 22,3; 
in Tegea im T. der Athene Alea Gem. 
der Auge VIIL 47,2; bei Triteia von 
Nikias gemalte τα βίοι VII 22,6 f. 
(II 824). 


Gerste, bei Opfern I 38,6. 41,9; G.- 


Kuchen ins Wasser geworfen, als Ora- 
kel III 23,8 (I 860); mit Honig dem 
Sosipolis dargebracht VI 20,2; dem 
Trophonios IX 39,11. 


Gerusia in Lakonien II 9,1. III 5,2. 


62. 112. IV 544. VII 12,7. 


Giebelskulpturen in Aigeira am T. 


des Apollon VIL 26,6; Argos am He- 
raion II 17,3 (1565); Athen am Par- 
thenon I 24,5 (1371 6); Delphi am 
T. des Apollon, von Praxias und An- 
drosthenes X 19,4 (IIL 736 f.); Ol y mpia 
am T. des Zeus, Ostgiebel V 10,6 ff. 
(II 321 ff. N. 856), Westgiebel ebd. 8 
(3321f. N. 856); am Schatzhaus der 
Megarer VI 19,13 (635); Tegea am T. 
der Athena Alea, v. Skopas VIII 45,6 ff. 
(III 285. N. 860); Theben am Hera- 
kleion von Praxiteles IX 11,6 (III 423) ; 
in Titane am T. des Asklepios II 11,8 
(I 542). 


Gift der Hydra II 37,4. V 5,10; der 


Schlangen III 235,5. IX 38,1ff; G.- 
Pflanze in Sardinien X 17,14. 
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Gips, bei Statuen verwendet I 40,4 (1l 
362). VIII 22,7. IX. 22,1 (IIl 490); 
zum Bestreichen von Kórpern und 
Waffen benutzt X 1,11. 


II 1,27; Schilde in Olympia V 10,5; 
Wagen in Korinth II 3,2 (1 497); 
Xoana: Artemis ἃ. Dionysos Il 2,6; 
Athena Areia IX 4,1; Chariten VI 


24,0; Tyche VI 25,4; Ziege in Phlius. 
II 13,6. 

Goldelfenbein-Arbeiten. Statue des 
Olymp. Zeus in Athen I 18,6 (I 215); 


Glas, G.-gefásse vom Styxwasser zer- 
stórt VIII 18,5; G.-schale in Gem. des 
Pausias II 27,3. 

Gold, reichlich in Indien III 12,4; G.- 


Bergwerke auf Siphnos X 114 (III 
694); mit Zinnober zusammen ge- 
funden VIII 39,6; vom Rost nicht an- 
cegriffen, aber vom Styxwasser VIII 
18,5; goldenes Vlies vom Widder des 
Phrixos IX 34,5; G.-münzen in alter 
Zeit unbekannt III 12,3; goldener 
Thron der Hera I 20,4; Arbeiten aus 
G.: Geschenke (der  Lyderkónige 
nach Delphi X 13,5; Dreifuss X 13,9 
(III 709); Ketten an Bildsáulen VIII 
41,6 (III 265); Kránze in Gem. von 
Mikon I 17,3; Geschenk des Hadrian 
IL 17,6; Lampe im Erechtheion I 26,6 f. 
(1 291); Schale, am Kasten des Kypselos 
V 19,6; Schilde in Athen am Parthenon 
I 25,7; in Delphi am T. des Apollon 
X 19,4 (III 739); von Kroisos ge- 
weihte 8,7 (III 655); in Olympia am 
T. des Zeus V 10,4; Sehwertgriff 
VI 19,6. Bildwerke aus G.: Aigis 
(Gorgoneion) V 12,4; aber vergl. I 
21,8 (I 235); Apollon in Delphi X 
24,6 (III 752); Chariten in Smyrna 
IX 85,6 (III 501); Niken in Athen I 
29,16; ᾧδοί X 5,12 (III 641); Zeus des 
Kypselos V 2,3 (II 286); Bildwerke 
xon G. nnd Holz V 17.951. VI 19,12; 
von G. und Edelsteinen: Halsband 
IN 419: Bing X 234. Pfau ll 17:0 
(II 568); von G. und Elfenbein s. 
unten Vergoldete Arbeiten: Adler auf 
Sáulen VIII 38,7; Aigis I 21,3 (I 
235); Kopf einer Apollonfigur VI 19,6; 
Apollon von Cheirisophos, in Tegea VIII 
| 69,1 ; Artemis in Sikyon II 9,6; Athene 
in Megara I 42,4 (I. 368); in Delphi 
X 15,4; Decke an einem Bau Hadrians 
in Athen 118,9; Kessel auf Tempel- 
dach V 10,4; Knábchen in Olympia V 
17,4 (II 393); Nike auf dem Lykaion 
VIII 38,7; Patreus, Preugenes und 
Atherion in Patrai VII 20,7; Pferde 


des Dionysos Eleüthereus von Alka- 
menes 20,3 (I 229); der Athene 
Parthenos des Pheidias 24,5 (I 252); 
Kopf der  Zeusstatue in Megara 
40,4 (1 362); St. d. Athene in Megara. 
49,4 (I 8368); Gr. von Amphitrite, 
Poseidon, Palaimon, Tritonen auf dem 
Isthmos II 1,8 (1 487); St. des Diony- 
80s auf Akrokorinth 7,5; des Asklepios 
von Kalamis in Sikyon 10,3; der 
Aphrodite von Kanachos ebd., der 
Hera von Polyklet im  Heraion bei 
Argos 17,4 (I 566); der Hebe von 
Naukydes ebd. 5 (I 567); des Askle- 
pios von Thrasymedes in Epidauros 
27,2 (I 609); des Zeus von Pheidias 
in Olympia IV 31,6. V 11,1 (II 339);. 
des Nikomedes ebd. 12,7; Bildsáulen 
im Heraion ebd. 17,3; St. der Eury- 
dike ebd. 4 (II 393); Reliefs an der 
Lade des Kypselos 17,5 (Il 396); 
Tisch für die Kránze in Olympia, von 
Kolotes 20,2; St. der Athene in Elis 
VI 26,3 (II 673); der Athene in 
Pellene VII 27,2 (II 844). 


Gorgoneion s. Aegis. 
Granate, G.-baum auf dem Grabe des 


Meuoikeus IX 25, (III 467); bei 
Dionysos am Kypseloskasten V 19,6; 
G.-apfel darf nicht ins Heiligtum der . 
Despoina kommen VIII 37,7 (III 253) ;. 
in der Hand der polykletischen Hera 11 
17,4 (I 567); der Statue des Theogne- 
tos VI9,1 (II 577); des Milon 14,6 
(II 601). 


Grüberu.Grabmiüler: des Achilleus 


in Elis VI 24,1; in Elis im Gymnasion 
(Kenotaphion) 23,3; Adrastos in 
Megara I 43,1 (I 370); Agamemnon 
in Amyklai (?) III 19,6; A. u. Begleiter 
in Mykenai II 16,6 (I 560); Agiaden 
(Kónigsgrüáber) in Sparta III 144. 
14,66; Aiakos auf Aigina II 29,8; 
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Aigialeus in Pagai IX 19,2; Aigi- 
sthos b. Mykenai IL 16,7; Aigy ptos in 
Patrai VII 21,13 (11821); Aigyptos, 
Sóhne des, in Argos die Kópfe, in 
Lerma die Kórper II 24,2 (1 596); 
Aipytos, auf dem Sepiagebirge VIII 
16,2f. (III 168); Aitolos in Olympia 
V 4,4 (II 291); Alkis in Theben IX 
17,21; Alkmaion in Psophis VIII 
24,7 (III 194); Alkman in Sparta 
ΠῚ 15,2; Al kmene in Megara I 41, ; 
Aloeus u. d. Iphidameia, Kinder d., 
in Anthedon IX 22,6; Alope zw. 
EKleusis und Megara 139,3; A mphissa 
in Amphissa X 385; Amphion in 
Theben IX 17,4 (HI 437). X 32,11; 
die Kinder des Amphion in Theben 
IX 16,275; Amphitryon in Theben 
[ 41,1; Anaxandra in Sparta III 
16,68, Anchises am Anchisiagebirge 
VIII 12,3 (HI 154); Andraimon in 
Amphissa X 38,5; Androkleia in 
in Theben IX 17,1; Androklos in 
in Ephesos VII 2,9 (HI 767); Anthe- 
mokritos bei Athen an d. Heiligen 
Strasse I 36,3 (I 317); Antinoé in 
Mantineia VIII 9,5; Antiope (Ama- 
zone) in Athen 1 2,1 (I 126); Antiope 
(Mutter des Amphion) in  Ti- 
thorea IX 17,4. X 32,10; Aoris in 
Phlius Il 12,5; Aphareus in Sparta 
ΠῚ 11,11; Apollodoros in Athen 
b. d. Akademie 1 29,10; Araithyrea 
in Phlius Il 12,55; Aras in Keleai II 
12,4. 14,44; Aretthoos b. Phoizon 
VUL 11,4 (II 147); Argeier, vor 
lion. Gefallene (Kenotaph) II 20,6; 
Sieger v. Hysiai b. Kenchreai 24,7 
(1 598); in Sizilien Gefullene in Argos 
22,9; Argos in Argos II 22,5; Ari- 
atias in Phlius II 13,66; Aristo- 
demos zw. Megalepolis u. Mainalos 
VIIL 36,5. (III 244); Aristogeiton 
in Athen b. d. Akademie I 29,15; 
Aristokrates b. Orchomenos in 
Arkadien VIII 13,5 (III 157); Arvisto- 
menes in Messene IV 323; Arkas 
in Mantineia VIII 9,3f. (III 139); 
Arkesilaos b. Lebadeim IX 39,3; 
Asphodikos in Theben IX 18,6; 
.Astykrateia in Megara I 43,5; 


Athenische Krieger in Athen 
b. d. Akademie 1 29,3 — 29,14; 
Atreus in Mykenai II 16,66; Auge - 
in Pergamon VIII 4,9; Autonoé? in 


Ereneia I 44,5; Brasidas in 
lll 14,1; Chabrias in Athen b. d. 


Akademie I 29,3 (I 319); Chalko- 
don (von Euboia) b. Glisas IX 193 
(II 449); Chalkodon (Geführte d. 
Herakles) b. Pheneos VIII 15,5; 
Choreia in Argos II 204; Chry- 

sippos in Athen b. d. Akademie ] 
29,15; Danaos in Argos II 20,6 (I 
681; Dawmeon in Olympia VI 
20,16; Deianeira in Herakleia am - 
Oita, angebl. auch in Argos II 23,5; 
Demosthenes a. Kalaureia II 8338. 
(1 640); Deukalion in Athen I 18,8; 

Diogenes b. Korinth II 2,4 (1492); 
Dysaules in Keleaà Π 124; 
Echemos in Tegea VIII 53,10; | 
Elektra in Mykenai II 16,7 (1 560); 
Endymion in Olympia im Stadion 

V Ló. VI 209; Epameinondas b. 
Mantineia VIIL 11,8 (III 149). 12,1; 
Ephialtes in Athen b. d. Akademie - 
I 29,15; Epigonen in Glisas IX 
192 (II 441; Epimelides in 
Korone IV 346: Epimenides in - 
Argos 1I 21,3 (I 584), oder in Sparta - 
HI 1111; Epopeus in Sikyon " 
11,1; Eriphyle in Argos II 2832; 
Erysichthon in Prasiai [ 381,2 E: 
330); Eteokles in Theben IX 18,3; 
Eubulos in Athen b. d. Akad 
I 29,10; Eukosmos in Sparta Ur 
166; Euippos in Megara I H 
Eumedes in BSparta III 146; 
Eumolpos bei Atben a. d. Heiligen 
Strasse 1 382; Euripides (Keno- 
taph) in Athen 1 2,2 (1 127); Eury- 
biades in Sparta 1Π 16,6; Eur 
medon in Mykenai II 16,6 (I 560) 
Eurypontiden in Patrai VII. 
Eurypylos in Sparta (K 
grüber) III 12,8; Eurystheus z 
Megara u. Korinth I 44,10; Eur; 
in Kleonai I1 15,1; Freier der H 
dameia b. Olympia VI 21,9 (II 68 

Gefallene gegen Alexander Pe y 
andrion) in Theben IX 10,1 (III 41 


W 


m. 


- 


Grüber ἃ. Grabmiler. 987 


gegen d.,Arkader westlich b. Kla- 
deos a. e. Hügel VI 20,6, im Kriege 
(σωροὶ λίδϑων) in Orchomenos in Ar- 
kadien VIII 13,3; Gorgo (-hanpt) 
in Argos I1 21,5. 7; Gorgophone in 
Argos ΠῚ 21,7; Griechen, gefallene 
b. Plataiai IX 2,5; Grylos in 
Mantineia VIII 9,5 (III 140); Har- 
modios in Athen b. d. Akademie 
I 39,15; Hektor in Theben IX 18,5; 
Helene in Therapne IIl 19,9; 
Helene (Hebráerin) in Jerusalem 
VIII 16,5; Helenos in Argos 11 23,5; 
Heliodoros Halis bei Athen a. d. 
Heiligen Strasse 1 37,1; Herakles, 
Sóhne d., in Theben I 41,1. IX 11,2; 
Heroen (Aisymnion) in Megara 
I 433 (I 371); Hesiod in Orcho- 
menos in Boiotien IX 38,3 (III 507); 
Hippolyte in Megara 1 41,7 (I 
366); Hippolytos in Athen 1 22,1, oder 
in Troizen ebd.; Homer a. los 
X 9423; Hyakinthos in Amyklai 
ΠΕ 1,33. 19,33 (1 831); Hyllos in 
Megara 1 41,22; Hypermnestra (M. 
d. Amphiaraos) in Argos II 21,2, (T. 
d. Danaos) in Argos II 21,2; Hyr- 
netho in Azgos II 23,3; Iamiden 
in Sparta lll 12,8; Idas in Sparta 
HI 13,1; Ion in Potamoi I 31,3. VII 
1,5 (II 763); Iphikles in Pheneos 
VIII 149; Iphino? in Megara I 
43,4; Iphitos, Sóhne d., in Antikyra 
X 36,10; Ischepolis in Megara 
I 43,229; Kaanthos in Theben IX 
105; Kallipolis in Megara I 42,6; 
Kallisto in Arkadien b. Trikolonoi 
VII 3,7. 35,8 (III 241); Kalos in 
Athen I 21,4 (I 236); Kar zw. 
Megara u. Korinth 144,6; Kassandra 
in Amyklai oder in Mykenai II 16,6 
([ 560); Kastor in Sparta III 13,1; 
Kaukon i. Lepreos V 5,5; Kephiso- 
doros bei Athen a. d. Heiligen 
Strasse I 36,5; Kerdo in Argos 
Π 21,1; Kinados a. Onugnathos III 
22,10; Kleisthenes in Athen b. d. 
Akademie I 29,6; Kleonaier in 
Athen b. d. Akademie I 929,7; 
Klymene a. los X 242; Klytai- 
mnestra b. Mykenai 11 16,7; Kolo- 


phonier u. Smyrnaier b. Klaros b. 
Kolophon VII3,4; Korinnain Tanagra 
IX 22,3; Koroibos von Argos in 
Megara I 43,7 (I); von Elis bei Heraia V 
8,6 (II 309). VIII 263 (ΠῚ 202); S. 
d. Mygdon, in d. phrygischen Bergen 
X 27,1 (ΠῚ 774); Kranaosim Demos 
Lamptreus 1 31,3; Krieger gegen 
die Perser gefallen in Megara I 43,8 
(1 371); Krotopos in Argos II 23,7; 
Kteatos in Kleonai ll 15,1; Ky- 
larabes in Argos IIl 22,9; Kynor- 
tas in Sparta III 13,1; Ladas zw. 
Sparta ἃ. Pellana III 21,1 (I 846); 
Laios ἃ. seine Diener a. d. Schiste 
hodos X 5,4; Lais b. Korinth oder 
in Thessalien II 2,4 (I 493); Las in 
Arainon lll 24,10;  Lathri&a in 
Sparta III 16,6; Leitos in Plataiai IX 
4,3; Lelex in Nisaia I 44,3; Leoni- 
das in Sparta III 14,1 (1 783); Leu- 
kone b. Tegea VIII 44,8; Liky mnios 
in Árgos II 22,8; Linos b. Argos II 
19,8; Lygdamis in Syrakus V 8,8; 
L y kos zw. Sikyon und Korinth II 7,2; 
Lykurgos (von Athen) in Athen b. 
d. Akademie 1 29,15 (I 323); (der 
Arkadier) in Lepreos V 5,5; (von 
Argos, V. d. Opheltes) in Nemea 11 
15,3; Lyukeus (von Argos) II 21,2, 
(S. d. Aphareus) in Sparta III 13,1; 
Lysandros in Haliartos IX 32,5 
(I 492j;; Lysimachos a. d. 
Chersones I 10,5; XMachaon in 
Gerenia III 26,9. IV 3,2f; Maira 
in Maira VIII 12,7 oder in Tegea 
48,6 (111293); Mainaden, gefallene, 
in Argos Il 22,1; Makartatos in 
Athen I 29,6 (1:320); Manto in 
Megara I 43,5; Marathonküámpfer 
b. Marathon I 32,3 (15334); Mar- 
donios b. Plataiai IX 2,2; Marmax, 
Pferde d., am Parthenias in Elis VI 
21,7; Mausolos in Halikarnass VIII 
16,4 (III 168); Medeia, Kinder d., in 
Korinth II 3,6 (I 501); Medon in 
Mykenai II. 16,7 (I 560); Megalo- 
politen, gefalen im Kampfe mit 
Kleomenes (Paraibasion) VIII 28,7; 
Megareus in Megara I 492,; 
Melanippos in Theben IX 18,1: 
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Melanopos in Athen I 29,6 (1320); 
Melesandros in Athen b. d. Aka- 
demie I 29,7; Melikertes a. d. 
Isthmos II 1,3; Melissa b. Epidauros 
II 288; Menander 12,2 (I 127); 
Menelaos in Therapne ΠῚ 19,9; 
Menoikeus b. Theben IX 2395, 
(III 467); Miltiades b. Marathon I 
3244 (1 334); Minyas in Orchomenos 
in Boiotien IX 38,3 (HI 507); Mnesi- 
theos in Athen a. d. Heiligen Strasse 
I 37,4; Molottos bei Athen. a. d. 
Heiligen Strasse 1 364; Molpadia 
in Athen 1 2,1; Musaios in Athen 
a. d. Museion I 25,8 (1282); M yrtilos 
in Pheneos VIII 14,10, oder am Tara- 
xippos in Olympia VI 20,17; Neileus 
b. Didymoi Vil 2,6 (II 766); Neleus 
auf d. Isthmos 112,2 (1 490); Neopto- 
lemos in Delphi X 24,6 (IIl. 752); 
Nestor in Pylos IV 362; Nikias 
in Athen b. d. Akademie 1 29,15; 
Nikokles (von  Akriaij) in Akriai 
ΠῚ 22,5, (von Tarent) in Lakia- 
dai I 37,2; Nisos in Athen I 19,4; 
Oibotas b. Dyme VII 17,13; Oidipus 
in Athen 1 287 (1 313); Oikles 
zw. Megalepolis ἃ, Mainalos VIII 
36,66; Oinomaos b. Olympia VI 21,3 
(Il 656); Oinopion a. Chios VII 
5,13; Oionos in Sparta ΠῚ 15,5; 
Olenios s. Taraxippos in Olympia 
V 20,16; Opheltesin Nemea II 15,3 
(1 553); Orestes, früher zw. Tegea 
und Thyrea, spüter in Sparta III 11,10 
VIII 54,4; Orion in Tanagra IX 
203; Orpheus in Libethra IX 30,9 
{ΠῚ 485); Orsippos in Megara I 44,1 
(I 373); Oxylos? in Elis VI 24,9 (II 
668), Pandion in d. Megaris b. Felsen 
der Athena Aithyia I 5,3. 39,4. 41,6; 
Pausanias in Sparta III 14.1 (1 783); 
Pelasgos in Argos Il 22,1; Pelias, 
Tóchter d., b. Mantineia VIII 11,1; 
Pelops (S. d. Kassandra) in Mykenai 
II 16,6 (I 560; Penelope ἃ. d. 
Strasse zw. Orchomenos ἃ. Manti- 
neia VIII 12,6 (II 152); Phai- 
dra in Troizen 1I 324; Phokos 
(S. d. Aiakos) a. Aigina II 29,9, 
(S. d. Ornytion) in Tithorea X 


32,110; Phormion in Athen b. d. 
Akademie I 29,3 (I 319); Phoro- 
neus in Argos 1 20,33; Phytalos 
in Lakiadai 1 37,2; Perikles in 
Athen b. d. Akademie I 29,3 (I 319); 
Pindar b. Theben IX 23323; Pit- 
theus in Troizen I[ 31,3; Platon 
in Athen b. d. Akademie I 80,3 (I 
326); Podares in Mantineia VIII 
99 (III 143; Polemarchos in 
Sparta lll 3,3; Polyneikes in 
Theben IX 183; Preugenes in 
Patrai VII 20,9; Prokles b. Epi- 
dauros ΠῚ 28,8; Prometheus in 
Argos oder Opus II 19,8; Promethos 
in Polyteiehides b. Kolophon VII 
33; Psamathe b. Argos 11 19,5; 
Pyrgo in Megara 1 43,4; Pyrrhonin 
Petra b. Elis VI 24,5; Pyrrhos in 
Argos 1 13,8. I1 21,4; Pythonike 
bei Athen b. d. Heiligen Strasse (I 
31,5 (1353); Rhodier, unbekannter, 
bei Athen a. d. Heiligen Strasse I 
371,2; Sakadas in Argos II 22,8; 
Sauros b. Olympia VI 21,83; Semele |. 
in Theben IX 16,7; Sibylle in d. 
Troas X 12,6 (III 704); Sieben 
gegen Theben, Truppen der, bei 
Eleusis 1 392; Sikyon-Krieger b. 
Sikyon Hl 7,4; Silen im Land d. He- 
braier ἃ. in Pergamon VI 24,8 (I! 668); 
Sisyphos a. d. Isthmos II 2,2 (1490); 
Sostratos b. Dyme VII 17,8; Sph 
ros auf Sphairia (Hiera) II 33,1; 
Sthenelos in Argos lI 22,9; Stro- 
phios (S. d. Elektra) in Mykenai. 
II 16,7 (1 560); Syrer in Athen 8 f 
d. Museion ] 25,8; Tainaros in 
Sparta III 14,2 (I 785); Talaos in- 
Argos 11 21,2; Talth ybiosin 4 
und in Sparta IIl 12,7. VII 93, 
Tantalos (S. d. Thyestes) in Ar 
II 22,3, (S. d. Zeus) am Sipylos I 
923; Tegeates in Tegea VIII 48,6 
Teiresias b. d. Quelle Tilphusa b. 
Haliartos IX 33,1 (III 494), 
taphion in Theben 18,4; Tela ! 
Pheneos VIII 15,8; Teledamos it 
Mykenai II 16,6 (I 560); Tel 
phanes zw. eques i Xe 

Temenos in Temenion Il 
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Tereusin Megaral41,8; Thebaner, 
gefallene, bei Chaironeia, IX 40,10 
(III 522); Themistokles (S. d. 
Neokles) im Peiraieus I 1,2 (I 119), 
(S. d. Poliarchos) b. Athen a. d. 
Heiligen Strasse 1 37,1; Theo dektes 
in Athen a. d. Heiligen Strasse 1 37,4 
(1352); Theodoros in Athen a. d. 
Heiligen Strasse 137,3; Theopom- 
pos inSparta III 16,6; Thersandros 
in Elaia in d. Kaikosebene IX 5,14; 
Theseus in Athen I 17,6; Thrasy- 
bulos in Athen b. d. Akademie I 
29,9; Thrasymedes in Pylos IV 
362; Thukydides in Athen I 23,9 
(1 262); Thyestes b. Argos II 18,1 
(1569); Timalkos in Megara I 42,4; 
Tisamenosin Sparta VII1,8 (11763); 
Tityos b. Panopeus X 4,5 (III 635); 
Trygon b. Onkeion  VIIL 25,11 
(III 200; Tydeus in Theben IX 
182; Tyndareos in Sparta III 17,4; 
Xenodike b. 5ikyon IL 7,3 (I 521); 
Xenophon in Skillus V 6,6 (lI 303); 
Zenon in Athen b. d. Akademie I 
39,15 (1 323); Zethos in Theben 
IX 17,4 (III 437). 32,11; Unbek.: b. 


Aigai VII 25,13, in Athen I 2,3 
(I 128); b. Triteia VII 22,6f. (II 
824). 


Greife, VIII 2,7; am Helm der Athene 
Parthenos I 24,4 |I 273); kümpfen 
mit Arimaspen ebd. 5. 

Grotten s. Hóhlen. 

Gymnasien: Akriai III 22,5; Anti- 
kyra X 836,9: Argos (Kylarabis) 
II 33,8 (I 590); Asopos ἯΙ. 22,9; 
Athen Akademia 1 19,2 (I 318), d. 
Hadrian I 18,9, d. Hermes I2,5 (I 132), 
b. Lykeion I 29,16 (I 324), b. Markte 
(d. Ptolemaios) I 17,2 (1 305); Delphi 
X 8,8 {Π1 656); Elis VI 21,17. 23,1 —7 
(II 664); Korinth (d. alte) II 455; 
Mantineia VIII 9,8 (ΠῚ 142); Me- 
gara (das alte) I 44,2 (I 374); Me- 
galepolis VIII 31,9 (III 228); Mes- 
sene IV 32,1 (II 172); Olympia V 
15,8 (I1 382). 21,17. VI 21,2 (II 653); 
Pellene VII 27,5 (II 845); Phigalia 
VIII 39,6; Sikyon II 10,1 (I 532). 
10,7 (I 536, N. 850); Sparta, meh- 
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rere im Dromos (darunter d. d. Eury- 
kles) III 146; Tanagra IX 22,5; 
Theben IX 11,7, d. Iolaos 1X 23,1. 

Gymnopüdien in Sparta III 11,9 
(I - 941). 


Habicht, Schnelligkeit VII 12,2; Stym- 
pheliden h.-artig VIII 22,6. 

Hagel, durch Opfer u. Beschwórungen 
abgewendet II 34,3. 

Hühne, kampflustig VI 26,3; Arten in 
Tanagra IX 22,4 (III 454); als Opfer- 
tiere II 34,2 (I 642); als Schildzeichen 
V 25,9 (II 441); als Helmzier VI 26,3 
(II 674). 

Haifische, bei Methana II 34,1; im 
Aoos IV 34,3 (II 182). 

Haine s. Heiligtümer. 

Halsband der Erjphyle, in Amathus 
aufbewahrt IX 41,2ff. (III 523); dann 
im T. des Apollon in Delphi VITI 
14,10 (III 195). X 29,7; am Kasten 
des Kypselos V 17,7 (11 399); in Gem. 
des Polygnot X 29,7 (III 789); ju- 
gendlicher Zeus mit H. in Olympia 
V 228,1. 

Hanf in Elis VI 26,6. 

Hanteln (ἁλτῆρες) V 26,8 
27,12. VI 3,10. 

Harmosten, lakonische, VIII 52,4. IX 
6,4 13029. 

Harnisch s. Panzer. 

Hasen, weisse in Libyen VIII 17,4; 
als Führer bei Stadtgründung 111 22,12 
(1 856). 

Hàuser, merkwürdige oder historische, 
in Argos H. des Adrastos II 23,2; 
in Athen H. mit Bildwerken aus Ton 
I 2,5 (I 135), H. zur Aufbewahrung 
der Prozessionsgerüte 2,4 (129), H. des 
Pulytion 2,5 (132); in Elis H. für die 
16 Frauen VI 24,10; in Lerna H. 
d. Hippomedon II 36,8; inLykosura 
Megaron für die Mysterien VIII 37,8 
(III 253); in Megalepolis H. Alexan- 
ders. d. Gr. VIII 32,1, Mysterienhaus 
31,7, Thersilion 32,1 (III 230); in 
Olympia Háuser der Athleten VI 
21,2 (11 655), Hestiatorion V 15,11 
(II 385), Leonidaion 15,1 ff. (II 373). 
VI 17,1, Werkstatt des Pheidias V 

63 


(II. 445). 
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15,1 (II 372), Proedria V 15,4 (II 
378), Theekoleon 15,8 (381), H. des 
Oinomaos 20,6 (420); in Phlius H. 
mit Gruppe des Kyathos II 13,8, man- 
tisches H. 13,7 (I 548); in Sikyon 
H. d. Kleon II 8,1, Kosmeterion 7,5; 
in Sparta H. des Polydoros III 12,3, 
H. des Menelaos 14,6 (I 7788), Skias 
12,10 (776), H. der Tyndariden 16,2; 
in Tegea H. des Aleos VIII 53,10; 
in Theben H. des Amphitryon IX 11,1, 
des Kadmos 12,3, des Lykos 16,7, 
Oionoskopeion des Teiresias 16,1; bei 
Theben H. des Pindar 25,3 (III 468); 
in Troizen H. des Hippolytos II 32,4. 
Heiligtümer: Heilige Bezirke (περί- 
βολοι, τεμένη): Aglauros in Athen I 
18,2 (1 210); Aphrodite in Elis VI 
25,1], in Patrai am Hafen VII 21,10, 
in Sikyon II 10,4 (1 5335; Apollon 
in Delphi X 8,10 ff. (1II 658), A. Is- 
menios in Theben IX 10,5; Artemis 
in Aricia II 27,4 (1614), in Athen bei 
der Akademie I 29,2 (1 318), A. Agro- 
tera in Megalepolis VIII 32,4, Ephesia 
in Skillus V 6,5 (II 302), Limnatis in 
Patrai VII 20,7, Triklaria in Patrai 
VII 19,1; Asklepios in Aigion VII 
23,7, in Argos II 23,2, in Epidauros 
11 239,1, in Sikyon II 10,2 f. (I 533), 
A. Archagetas in Tithorea X 32,12 (III 
810); Athena (und Zeus) im Peiraieus 
1 1,3 (1120); Bellerophon in Ko- 
rinth 11 2,4; Boreas zw. Megalepolis 
und Mainalos VIII 36,6; Demeter in 
Phlius II 13,5; Dionysos in Atheu 
I 2,5 (I 135). 20,3 (229;; Ge Olympia 
in Athen I 18,7 (1 216); Herakles 
in Sikyon II 10,1; Hippodameia in 
Olympia V 22,29. VI 20,7 (Il 639); 
Hippolytos in Troizen 11 323,1; Isis 
bei Delphi X 32,13 (III 810), Is. Pela- 
gia u. Aigyptia in Korinth Il 4,6 (I 
508); rómische Kaiser in Sikyon 
II 81; Kranios (corr. in Ar- 
kadien III 20,9 (I1 845); Lakios zu 
Athen ἃ. Eleusis I 37,2 (1 350); Ne- 
reiden in Kardamyle III 26,7; Pe- 
lops in Olympia V 13,1. (11 356); 
Perseusb. MykenailI 18,1; Phylakos 
in Delphi X 8,7 (III 656); Poseidon 
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in Myonia X 38,8, P. Tainarios in 
Sparta III 12,5; Serapis in Korinth 
ll 46; Telephos im Parthenion- 
gebirge VIII 54,6; Zeus in Megara I 
40,4, in Olympia (Altis) V 10,1 ff. (II 
317, N. 856), im Peiraieus I 1,3 (I 
1230), Klarios in Tegea VIII 53,9 (ΠῚ 
303), Laphystios auf d. Laphystion 
IX 34,5, Lykaios auf d. Lykaion IV 
32,7. VIII 38,6 (III 256), in Megale- 
polis VIII 30,3, Messapeus im Tayge- 
tos IIL 20,3 (L 841), Olympios in Athen 
I 18,6, Soter in Aigion VII 23,9; Te- 
menos einer Unbekannten in Patrai 
VIL 21,6. — HeiligeHaine (ἄλση): 
Apollon in Gryneion I 21,7, bei Kolo- 
phon VII 5,10 (II 780), in Kyrtone 
IX 24,4, bei Tithronion X 33,12, A. 
Karneios b. Pharai IV 31,1, Parrbasios 
bei Lykosura VIII 38,2; Ares in Geron- 
thrasi 111 22,6; Argos in Argos II 205. 
ΠῚ 4,1; Artemis b. Oiantheia X 38,9, 
A. Kondyleatis in Kondylea VIII 23,6, 
Soteira in Pellene VII 27,3 (II 844); 
Asklepios bei Epidauros ΠῚ 27,1 (I 
608); Athena in Tithorea X 32,10; 
Demeter auf d. Alesiongebirge VIII 
10,1 (III 141), in Potniai IX 8.1, zw. 
Megalepolis u. Mainalos VIII 56,6, D. 
Kabeiraiab. Theben ΙΧ 25,5, Melaina im 
Elaiongebirge VIIL42,12, Mysia b. Pel- 
lene V11 27,9, Hain Pyraia gen. b.Sikyon 
II 11,3; Despoina in Lykosura VIII 
31,10 (II 254); Dioskuren b. Pharai 
VII 22,5; Eros in Leuktra in Lakonien 
II] 265; Eumeniden b. Sikyon II 
11,4; Ganymeda (oder Hebe) in 
Phlius II 13,3; Aller ἃ δέξου ἴῃ Marios 
IlI 22,8; der Grossen Góttinnen in 
Megalepolis VIII 31,5; Hebe s. Gany- 
meda; Hera in Aigion VII 23,9; Ka- 
beiren in Anthedon IX 22,5; Kore in 
Potniai IX 8,1, in Theben IX 25,5; 
Musen auf d. Helikon IX 29,5 (ΠῚ 
480): Nymphen in Ky:tone IX 24,4; 
Pan auf dem Lykaion VIII 38,5; Po- 
seidon in Helike VII 24,12, in Kolonos 
I 30,4, in Trikolonoi VIII 35,6, P. On- 
chestios in Onchestos IX 26,5 (III 472); 
Theoi Meilichioi in Myonia X 38,8; 


Trophonios in Lebadeia IX NGC 
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Zeus in Olympia V 10,1 (II 317, N. 
856), Nemeios in Nemea II 15,2 (I 
552). Sonstige: Karnasion in Messenien 
IV 33,4, Kraneion b. Korinth II 2,4, 
am Meere bei Patrai VII 21,10, in 
Pharai VII 22,1, am Pontinosgebirge 
1I36,8. 37,1f. — Heilige Hóhlen od. 
Grotten (ἄντρα, σπήλαια) : im. Aroania- 
gebirge VIII 18,7 (ΠῚ 174); in Athen 
(d. Apollon) I 28,4 (1 310), (d. Pan) I 
928,4 (I 310) oberhalb des Thea- 
fers. I-91,2 (I1 236); b. Brasiai ILI 
24,4 (I 863); b. Bura (d. Herakles 
Buraikos)VII 25,10(11838) ; im Elaion- 
vebirge (d. Demeter Melaina) VIII 
49,1 (III 269); b. Eleutherai I 38,9; 
in Erythrai (d. Sibylle) X 12,7 (III 
704); a. d. Helikon (d. Linos) IX 
29,6; auf d. Kalathion III 26,11 (I 
8705); a. d. Kithairon (Spbragidion, d. 
Nymphen) IX 3,9 (III 400); b. Kolo- 
phon (d. Mutter d. Pyrrhos) VII 5,11; 
in Kyphanta (d. Asklepios) III 24,2 
(I 862); am Lethaios b. Magnesia 
X 32,6; b. Marathon im Panos oros 
I 32,7 (I 335); b. Naupaktos (d. 
Aphrodite) X 38,12 (III 836); b. Ne- 
mea II 15,2 (1 552); am Nymphaion 
]II 23,2; am Ostrakinagebirge (d. 
Alkimedon) VIII 12,2; im Parnass 
(Korykische) X 6,3. 32,2 (III 806); 
in Pylos IV 36,2 (IL 192); in Sami- 
kon V 5,11 (£I 299); b. Sikyon II 
1,4; bei Smyrna (d. Homer) VII 5,12 
(II 781); Steunos in Phrygien VIII 
4,3 (III122). X 32,3; Tainaron (d. 
Poseidon) III 25,4 (1 868); im Thau- 
masiongebirge (d. Rhea) VIII 36,3; 
b. Themisonion X 32,4; Tempel 
und Heroa (ἱερά, vaot, μέγαρα, ἡρῷα): 
Achilleus in Brasiai Ill 24,5, auf 
Leuke III 19,11; Adonis in Amathus 
IX 41,2; Adrastos in Kolonos I 30,4 
(1327); Adyton a. d. Isthmos II 
2,1 (II 490); Agathos Daimon bei 
Lebadeiu IX 39,5; Agathos Theos 
b. Megsalepolis VIII 36,5; Aiakeion 
8. Aigina II 29,6 (1623); Aias a. Sa- 
lamis I 25,3 (1 345); Aigeus in Athen 
I 22,5 (I 2161, in Sparta III 15,8; 
AigialeusinPagail44,4; Alkathoos 


in Megara 1 43,4 ([ 371); Alexandra 
in Amyklai III 19,6, — Kassandra in 
Leuktra in Lakon. III 26,5; Alkimos 
in Sparta III 15,1 (I 790); Alkon in 
Sparta III 14,7; Alpheios in Sparta 
III 12,9. Ammon in Gythion III 21,8, 
in Libyen IX 16,1, in Sparta III 18,2, 
in Theben IX 16,1; Amphiaraos in 
Argos II 23,2, in Oropos I 34,1f. (I 
342), in Sparta IIL12,5; Amphilochos 
in Sparta IIL 15,8; Ananke in Korinth 
II 466; Andromache in Pergamon I 
11,2; Antinoos in Mantineia VIII 
9,7; Aphaia a. Aigina 11 30,3 (I 626, 
N. 851); Aphneios in Kresion VIII 
4471. Aphrodite in Aigina II 29,6 
(I 622), in Aigion VII 24,1, in Ama- 
thus IX 41,2, in Argos II 20,8 (I 582), 
b. Argos II 25,1 (I 599), in Athen I 
19,2 (1218), bei Athen an der Heiligen 
Strasse I 37,7 (I 354), in Bura VII 25,9, 
in Elis VI 25,1, in Epidauros II 27,5 
(1 615), in Epidauros (d. Stadt) II 29,1, 
in Epidauros ἡ Λιμηρά ΠῚ 23,10 (I 860), 
in Neu-Hermione 11 34,12, in Kaine- 
polis III 25,9 (I 871), bei Kenchreai 
II 2,3 (I 491), in Akrokorinth 11 4,7 
(I 510), in Kotilon VIII 41,10 (III 268), 
in Kyllene VI 26,5, in Lykosura VIII 
37,12, in Megalepolis VIII 32,2 (III 
231), in Megara I 43,6 (I 372), in Oian- 
theia X 38,9, in Orchomenos in Ar- 
kadien VIII 13,2 (III 156), an Strasse 
zw. Orchomenos in Arkad. und Man- 
tineia VIII 12,9, in Palaipaphos VIII 
5,29, auf Paphos VIII 24,6, in Patrai 
VII 20,9, in Patrai am Hafen VII 21,10, 
in Patrai am Meere VII 21,11, im Pei- 
raieus I 1,3 (I 122), in Sikyon II 1044, 
in Tanagra IX 22,1 (III 452), in Te- 
menion II 38,1, in Teuthis VIII 28,6, 
Akraia in Knidos I 1,3, in Troizen II 
32,6(1636), Areiain Sparta III 17,5, Dori- 
tisin KnidosI1,3, Epistrophia in Megara 
I 40,6, Erykine am Eryx VIII 21,6, in 
Psophis VIII 24,6 (III 194), Euploia s. 
Aphrodite Knidia I 1,9, Kataskopia in 
Troizen II 32,3 (1 634), Knidia (oder 
Euploia) in Knidos I 1,3, Limenia s. 
Aphr. Pontia II 34,11, Machanitis in 
Megalepolis VIII 31,5 f., Melainis in 
63* 
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Kraneion b. Korinth Il 2,4, b. Melan- 
geia VIII 6,5 (III 198), in Thespiai 
IX 27,5, Migonitis in Migonion III 22,1, 
Morpho in Sparta ΠῚ 15,10 f. (I 795), 
Nymphia zw. Troizen ἃ. Hermione II 
32,7, Pandemos oder Peitho in Athen 
[ 22,3 (I 240), Paphia in Tegea VIII 
53,74, Pandemos 1 22,3, ἐν πλινϑίῳ 
in Tegea VIII 48,1, Pontia oder 
Limenia in Neu-Hermione II 34,11, 
Symmachia in  Mantineia VIII 9,6 
(HI 140) Syria io Thuria IV 31,2, 
Urania in Aigeira VII 26,7, in Argos 
I] 23,8, in Athen 1 14,7 (1 195), in 
Kythera III 23,1 (I 858), in Olympia 
in der Altis VI 20,6 (II 639); Apollon 
in Abai X 35,2 (III 823), (kleiner T.) 
in Abai 35,4 (III 823), in Aigeira VII 
26,6, a. Aigina II 36,2 (I 627), in Ai- 
gion VII 23,11, in Argos II 94,1, in 
Asine in Mess. IV 34,1], in Athen 
unterhalb der Propylaien ] 28,4 (I 
310), bei Athen an der Heilig. Strasse 
| 37,6 (1 353), in Boiai ΠῚ 22,13, b. 
Boiai (Epidelion) ΠῚ 23,2 (I 858), in 
Branchidai VII 2,6 (II 765). 5,4, N. 859, 
in Delion IX 20,1 (ΠῚ 446), auf Delos 
VII 33,2, in Delphi (ültestes aus Lor- 
beer) X 5,9 (III 640), in Delphi (zweites 
v. Bienen gebaut) X 5,9 (III 640), 
in Delphi (drittes v. Erz) X 5,11 (IH 
641), (viertes) in Delphi v. Trophonios 
u. Agamedes X 5,13 (III 641), Ap. 
(neuester) in Delphi v. Spintharos X 
5,13 {ΠῚ 642 f.). 19,4— 24,5 (III 732 f£), 
zerfallener in Delphi X 8,6 (III 653 f.), 
in Didymoi H 36,3, in Geronthrai I 
32.7 (I 854), in Neu-Hermione ll 35,2, 
in Hysiai in Boiotien IX 2,1, in Kirrha 
X 37,8, in Klaros b. Kolophon VII 3,1 
(Il 768). 5,4, a. d. Kokkygion II 36,2, 
in Korinth II 3,6 (1 501, N. 850), in 
Kymai in Italien VIII 24,5, in Kyrtones 
IX 24,4. in Kyparissiai IV 36,7 (1I 193), 
bei Lebadeia IX 39,4, in Lilaia X 
33,4 in Mantineia VIII 9,1 (III 135), 
in Megalepolis VIII 32,2, in. Megara 
I 42,5, in Pataroi IX 41,1, in Patrai 
VII 20,8, in Patrai am Meere VII 21,11, 
in Phlius II 13,7, in Prasiai 1 31,2 
(1 330), in Sikyon II 11,1, (oder Zeus 


Olympios) zw. Sikyon und Korinth 
(eingeüschert) lI 5,5 (I 514), in Sparta 
III 11,9, in Tanagra IX 22,1 (III 452), 
in Tegea VIII 53,7, b. Tithronion 
X 33,12, in Zarax III 24,1, Agraios 
in Megara I 41,9, Aigyptios in Epi- 
dauros II 27,6, Akesios in Elis a. d. — 
Agora VI 24,6, Amazonios in Pyr- 
rhichos ΠῚ 25,3, Amyklaios in Amyklai 

ΠῚ 18,6 (1 808, N. 853), Delphinios in 
Athen I 19,1(1218), Epibaterios in Troi- 

zen 1132,2, Epikurios in Bassai VIII 41,7. - 
41,10 (III 266), Horios in Neu-Hermione . 

IL 35,2, Ismenios in Theben IX 102 
(ΠῚ 418), Karneios in Gythion HI 21,8. — 
(1 850), in Kardamyle III 2€,7, b. 
Knakadion b. Las ΠΠ 2488, in Sikyon 
II 11,2, in Sparta III 14,6, s. Askle- 
pios II 10,2, Kereatas in d. Aigytis — 
VHI 34,5 (1H 237), Korynthos Ὁ. 
Korone IV 34,7 (II 184), Latoos zw.  — 
Megara und Korinth I 44,10, Lykeios — | 
s. Lykeion I 19,3, Lykios in Argos 
IL 19,3. (1 574). VIII 40,5. 46,3, in 
Sikyon II 9,7, Maleates a. d. Kynortion 
b. Epidauros I1 27,7, in Sparta III 12,8 
(1 77$»,  Onkaiatas b.  Onkeion 
VIII 25,11 (III 199), Parrhasios (oder 
Pythios) a. d. Lykaiongebirge VIII 38,8, 
Patroos in Athen 13,4 (1 142), Plata- 
nistios zw. Troizen und Hermione 
1 34,6, Prostaterios in Megara 1 44,2 
(| 374), Ptoos b. Theben IX 23,6 
(II 459), Pythaeus in Asine II 36,5, 
in Neu-Hermione II 35,2, a. d. Thor- 
nax ΠῚ 10,8 (I 766), Ap. Pythios b. 
Pheneos VIII 15,5. 15,8, a. Samos 
II 31,6, a. d. Weg zw. Tegea u. Argos 
VIII 54,5 {Π| 305), s. Apollon Par- 
rhasios VIII 38,8, Smintheus in d. 
Troas X 12,5 (III 703), Thearios in 
Troizen IL 31,6 (I 632), Theoxenios | 
in Pellene VII 27,4 (11 845); Apotro- - 
paioi Theoi in Sikyon ΠῚ lll; 
Aratos in Sikyon II 8.1 (I 523); 
Ares b. Argos I] 25,1 (I 599), in 
Athen I 8,4 (I 161), in Geronthrai 
III 22,6, in Neu-Hermione II 35,9, 
in Megalepolis VIII 32,3, b. Troizen 
]I 32,9, Theritas zw. Sparta 
'Therapne III 19,7; Arsinoé in 
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II 12,8 (I 775); Artemis in Aigeira 
VII 26,5, a. Aigina II 30,1, in Aigion 
VII 23,11, (mit Apollon zusammen) 
in Aigion VII 23,11, in Alagonia 
III 26,11, b. Antikyra X 37,1 (III 829), 
a. d. Artemision Il 25,3. VIII 6,6, in 
Aulis IX 19,6 (III 445), in Bulis 
X 87,3, b. Capua V 13,3 (II 352), in 
Ephesos IV 31,8 (II 170). V 124. 
VLS23i5f VI 2,71. 5,4. X 38,0, In 
Epidauros II 27,5 (I 615), in Epidauros 
(d. Stadt) II 29,1], in Hyampolis 
X 35,7, in Karyai III 10,7, b. Kench- 
reai II 2,3, in Kirrha X 37,8, in Lilaia 
X 33,4, in Limnai III 2,6, in Lusoi 
VIII 18,8 (III 175)», a. d. Lykoneberg 
in der Argolis II 24,5, in Mantineia 
VIII 9,1 (III 135), in Marios III 22,8, 
in Megara I 43,1 (I 310), in Mothone 
IV 35,8, in Naupaktos X 38,12, an d. 
Strabe zw. Orchomenos in Arkad. u. 
Mantineia VIII 12,5 (III 152), in Orneai 
II 25,6, in Pellene VII 27,4, in Phelloé 
VII 26,11, auf Salamis I 36,1, in 
Sikyon II 11,1, in Sparta III 12$, 
in "'CTeuthis VIII 28,6, in Zoxitia 
VIII 35,7 (111 240), Agrotera in Aigeira 
VII 26,3. 26,11, in Agrai b. Athen 
I 19,6 (1 224), in Megalepolis VIII 32,4 
(III 232), in Megara I 41,3, Aiginaia 
in Sparta III 14,2 (I 785), Amarysia 
in Athmonon I 31,4 (I1 331), Astrateia 
in Pyrrhichos ΠῚ 25,3, Brauronia in 
Athen I 23,7 (I 260), Daphnaia in 
Hypsoi III 24,8, Diktynpa am Meere 
in Westlakonien III 24,9 (I 864), 
Diktynnajia b.  Ambrosos X 36,5 
(III 827), Ephesia in Alea VIII 23,1, 
in Skillus (b. Xenophon) V 6,5 (II 302), 
Eukleia in Theben IX 17,1 (ΠῚ 436), 
Eurynome b. Phigalia VIII 41,4 (III 
264), Hegemone in Lykosura beim Des- 
poinaheiligtum VIII 36,10, in Sparta ΠῚ 
14,6, in Tegea VIII 47,6, Heurippa in 
Pheneos VIII 14,5, Hiereia in Orestha- 
sion VIII 44,22 (III 278), Hymnia b. 
Orchomenos in Arkad. VIII 5,11. 
13,1 (III 151), Iphigeneia in Neu- 
Hermione II 35,1, Issoria in Sparta 
III 14,22, kKalliste b.  Trikolonoi 
VIII 35,8, Knakalesià in Kaphyai 


VIII 23,3, Knakeatis bei Tegea 
VII 53,11 (II 303), Kordaka bei 
Olympia VI 22,1, Laphria in Patrai 
VII 18,8. 19,1. 20,2, Limnaia in Sikyon 
II 7,6 (I 522), Limnatis b. Epidauros 
ἢ Λιμηρά III 23,10, in Limnai IV 31,3 
(1I 166), in Messenien IV 4,2, in 
Patrai VII 20,7 ff., b. Tegea VIIL 53,11 
(III 302), Lykeia in Troizen II 31,4, 
Lykoatis in Lykoa VIII 36,7, Muny- 
chia im Peiraieus I 1,4 (I 128), Mysia 
a. d. StraDe zw. Sparta u. Arkadien 
ΠῚ 20,9, Orthia a. d. Lykoneberg in 
der Argolis II 24,5 (I 598), in Sparta 
II 16,7, N. 853, Paidotrophos in 
Korone IV 34,6, Peitho in Argos 
II 21,1, Persike in Lydien VII 60,, 
Philomeirax in Elis VI 23,8, Propylaia 
in Eleusis I 38,6 (1 356), Saronia (oder 
Saronis) in 'Troizen II 30,7. 32,10, 
Skiaditis in Skiadis VIII 35,5, Soteira 
in Megara I 40,2 (I 361), in Phigalia 
VIII 39,5, in Troizen II 31,1, Stym- 
phelia in Stymphelos VIII 22,7 (III 
185) Triklaria in Patrai VII 19,1 ff. 
22,11; Asklepios in Abia IV 30,1, 
in Aigeira VII 26,7, a. Aigina II 30,1, 
in Aigion VII 23,7, in Aliphera VIII 
26,06 (III 203), in Argos II 2141. 
23,4, in Athen I1 21,4 (1237), in Boiai 
III 22,13, bei Boiai in Lakonien III 
22,13 (I 857), in Brasiai III 24,5, in 
Elateia X 34,6 (III 819), in Epidauros 
II 26,1 ff. (I 610). 27,6, in Epidauros 
ἣ Λιμηρά III 283,10 (I 860), in Gortys 
(in Arkadien) V 7,1. VIII 28,1 (III 
212), in Gythion 111 21,8, in Hyper- 
teleaton III 22,10 (1853), in Hypsoi 
III 24,8, bei Kenchreai II 2,3 (1 491), 
in Kleitor VIII 21,3 (III 181), in Ko- 
rinth II 4,5, in Korone IV 34,6, in 
Kyllene VI 26,5, a. d. Ilionberge b. Las 
III 24,8, in Lebene 11 26,9 (I 607), in 
Mantineia VIII 9,1(III 135), in Megale- 
polis VIII 32,4, in Messene IV 231,10, 
iu Naupaktos X 38,13 (III 836), in 
Nikomedien III 3,8, in Patrai VII 
21,14, in Pellana III 21,2 (I 847), 
Kyros b. Pellene VII 27,11 (II 846), in 
Pergamon III 26,10. V 13,3 (II 358), 
in Phlius II 13,5 (I 547), mit dem 
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Beinamen Demainetos VI 21, (ll 
656), in Sikyon (derselbe T. auch d. 
Apollon Karneios geweiht) II 10,2, in 
Smyrna ΠῚ 26,9 (I 607). VII 5,9, in 
Sparta (ἐν ᾿Αγιαδῶν) ΠῚ 14,2, in Sparta 
(b. Boioneta) ΠῚ 15,10, a. d. Weg 
zw. Tegea ἃ. Argos VIII 545, in 
Thelpusa VIII 25,3, in Titane II 11,5f. 
(L 539), Agnitas in Sparta III 14,7, 
Archagetas b. Tithorea X 32,12, Ka- 
usios in Kaüs VIII 25,1, Kotyleus zw. 
Sparta u. Therapne ΠῚ 19,7, Pais in 
Megalepolis VIII 32,5. (HII 232), b. 
Onkeion VIII 25,11 (ΠῚ 200), Philo- 
lao& b. Asopos 111 22,9 (1 855); Astra- 
bakos in Sparta ΠῚ 156; Athena 
in Aigion VII 23,9, b. Alalkomenai IX 
33,5 (HI 493), in. Aliphera VIII 26,6 
(II 209, in Ampbhisa X 355, in 
Athenaion (zw. Oresthasion u. Pallan- 
tion) VIII 44,2, in Daulis X 49 ΠῚ 
636), in Dyme VII 17,9, in Elis a. d. 
Akropolis VI 26,3 (I1 673), in Epi- 
dauros ἡ Αἰμηρά ΠῚ 23,10 (1. 860), in 
Gythion Π{| 21,9, im Ait. Hermione 
H 34,10, in Kardamyle II] 26,7, in 
Kleonai ΠῚ 15,1 (1 550), a. d. Larisa 
b. Argos II 24,3 (1 59€), in Lessa. II 
25,10, in. Leoktra in Lakon. III 26,5, 
in Lykosura VIII 37,12, in. Mainalos 
VIII 38,8, in Megara 1 42,4, auf Onz- 
gnathos ΠῚ 22,10, in Patrai b. heilig 
Beairke d. Artemis Limnatis VII 20,9, 
bei Pellene VII 27,2, in. Phaselis ΠῚ 
4A, in Phokaia ΠῚ 31,8 (1 632). VII 
5,4, in Priene VII 55 (H 776), in 
Sikyon IE 11,1 (1 537), in Sparta III 
15,8, in. Tegea VIII 41,8, in Titane 
H 11,7 (1543), in. Tithorea X 32,10, 
in Triteia VII 22,9, Agornia in Sparta 
HI 11,9, Aianti* in Megara 1 42,4, 
Alea in Alea VIII 23,1, in Mantineia 
VIIE 9,8, zw. Sparta ἃ. Therapne III 
19,7 (1 R36) in Tegea (neuer v. 
Skopas) VIII 45,4 ff. (HIE 284), (alter 
Tempel) in Tegea VIII 4,8, Anemotis 
in Mothone IV 35,8, Apaturia & 
Hiera nesos II 33,1, Areia in Plataiai 
IX 41, Asia in Alt-Las ΠῚ 24,7, 
Axiopoinos in Sparta III 15,8, Chali- 
nitis in Korinth II 41 (lI 504) 


Cbalkioikos in Sparta 111 172. X 
5,11. N SB53, Ergane in Athen a. d. 
Akropolis 1 24,3 (I 265, N. 846), in 
Sparta HI 17,4, Hippolaitis in Hippola - 
ll 25,9, Athena lItonia in Koroneia 
ΠῚ 9,13. IX 34,1 (HI 496), zw. Pherai 
und Larisa in Thessalien 1 1342, 
Keleutheia — in Sparta ΠΙ 124 (1 
114), Kissaia a. Aigina II 29,1 (1 621), 
Koria b. Kleitor VIII 21,4, Kranaia 
b. Elateia X 347 (MI 819), Kory-- 
phasia in Pylos IV 36,2, Kydonia in 
Phrixa VI 21,26, Kyparissia in Asopos — 
"ΠῚ 22,9, in Kyparissiai IV 36,7 (II 
193) Larisaia am Larisos VII 17,5, 
Machanitis zw. Megalepolis und Mai- 
nalos VIII 36,5, Meter in Elis V 89 
(M 285, Nike in Megara 1 424, 
Ophthalmitis in Sparta }1 18,2, Oxy- 
derkes in Argos ΕΠ 24,2, Panachals in — 
Patrai VII 20,2, Pareia a. d. Strasse zw. 
Sparta ὦ. Arkadien ΠῚ 20,8, Polias in — 
Athen 1 26,6—27,2 (1 289) in Ery- 
thrai. VII 5,9 (HE. 778), in. Megalepolis 
VIH 31,9 (HI 228), Poliatis (Ery- 
ma) in Tegea VIII 47,5, Poliuchos 
oder Chalkioikos in Sparta v. Gitiadaas — 
HIE 17,2 1 8501), Promachorma in 
Baporthmoes 1I 34,8, Pronoia in Delphi 
X 8,6 (HII 653 ff), Saitis a. d. Ponti- 
nosgebirge 11 35,8 (1 653), Salpiox in 
Argos 11 21,3, Skiras in Phaleron I 1,4. 
(0 124).36,4 (0 349, Noteira a.d. Berol 
gebirge VIII 44,4 (ΠῚ 280), 5 
in Troizen. 1I 32,5 (1 6331, fusis ς 
Sunion | 1,1 (1 116), Telchinia a d. 
Teumessos b. Thbeben IX 19,1, 
nis oberhalb Trachis X 22,1, Tritonia 
in Pheneos VIII 14,4, Xenia in 5 
ΠῚ 11,11; Attes in Dyme VII 179, 
in Patrai VII. 20,3; Augustus ii 
Sparta ΠῚ 11,4 (1 769); Aulon 
Sparta II] 129; Baton in Argos Il 
232: Bel in Babylon I 164. 
853.3; Bia in Korinth II 4,6; C 1 
in Sparta III 11,4 (I 769); Charitei 
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Demeter in Aigila IV 17,1, in Anthe- 
don IX 22,5, in Argos I 13,8. II 21,4, 
in Athen (b. d. Enneakrunos) I 14,1 
(I 188), in Athen (b. d. Str. v. Peiraieus) 
I 2,4 (I 129), in Buporthmos II 34,8, 
in Bura VII 25,9, in Didymoi II 36,3, 
in Eileoi II 34,6, in Eleusis I 38,7 
(I 357) in Gythion III 21,8, in 
Neu-Hermione II 35,4—10O (I 647), 
in Kainepolis III 25,9 (I 870), in 
Kleitor VIII. 21,3 (IH 181) in 
Kopai IX 24,1, in Korinth II 4,7, 
in Korytheis VIII 54,5 (III 305), in 
Lakiadai 1 37,2, in Lepreos V 5,6, 
in Mantineia VIII 9,2, (Megaron) in 
Megara ] 39,5. 40,6 (I 364), in 
Messene IV 31,9 (Il 170), b. Nestane 
VIII 8,3 (lI 131) in Patrai am 
Meere VII 21,11, b. Phaleron I 1.4 
(I 1233). X 35,2, in Phlya 131,4 (I 
331), in Phliuns II 13,5, in Potniai 
IX 8,1 (HI 410), im Demos Prospal- 
tioi I 31,1, in Sikyon II 11,2 (I 538), 
in Skolos IX 4,4, in Tainaron III 25,9 
(1870), in Zoitia VIII 35,7 (1II 240), 
Chamyne in Olympia VI 21,1, Chloé 
in Athen 1 93,3 (1 242), Chthonia in 
Sparta III 14,5 (I 787), ἐν ἕλει zwischen 
Megalepolis u. Mainalos VIII 36,6, 
Eleusinia in  Pheneos VIII 15,1, 
in Basilis VIII 29,5, iin Plataiai 
IX 4,3 (HI 401), im Taygetos III 
20,5 (I 842), bei Thelpusa VIII 25,2 ff. 
(Ill 198), Erinys in Onkeion VIII 26,4, 
Europe b. Lebadeia IX 39,4, Kabeireia 
b. Theben IX 25,5 (III 468), Malo- 
phoros in Nisaia 1 44,3 (I 375), My- 
kalessia in Mykalessos IX 19,5, Mysia 
in Mysia b. Argos 1I 1833, bei Pellene 
VII 27,9 (11846), Pelasgis in Argos 
II 22,1, Prostasia in Pyraia b. Sikyon 
II 11,3, Stiritis in Stiris X 35.10, 
Thermasia im Gebiet von Hermione II 
34,6 (1 643). 34,12, Thesmia am Fusse 
d. Kyllenegebirges VIII 15,4, Thesmo- 
phoros in Drymaia X 33,12, in Hali- 
mus 131,1 (1328), in Theben IX 6,5. 
16,5 (III 435), s. Karpophoroi VIII 
53,75; Despoina in Lykosura VIII 
36,9 (III 248). 37,1. 8 (III 253). 37,10, 
b. Megalepolis VIII 27,6; Diktynna 


in Sparta III 12,8 (1 775); Dionysos 
a. Aigina II 30,1, in Aigion VII 23,9, 
in Akraiphnion IX 23,5, in Alagonia III 
26,11, in Alea VIII 23,1, in Anthedon 
IX 22,6 (III 456), in Argos II 23,1, 
in Athen b. Theater I 203 (I 
329, N. 845), in Athen b. d. Tripodes 
I 20,2, in Bryseai III 20,3, in  Bulis 
X 31,3, in Bura VII 25,9, in Eleutherai 
I 38,8 (I 358), in Elis VI 26,1, in 
Epidauros (d. Stadt) II 29,1, in 
Kopai IX 24,1, in Korone IV 34,6, 
in Kynaitha VIII 19,2, in La- 
rympna IX 23,7, a. d. llion b. Las 
ΠῚ 24,8, in Megalepolis VIII 32,3, in 
Megara 1 43,5, bei Melangeia VIII 
6,5 (III 128), in Myus VII 2,11, in 
Orchomenos in Boiotien IX 38,1 (III 
506), in PhelloG VII 26,11, in Phlius 
ΠῚ 13,7, in d. heilig. Haine zw. Pontinos 
u. Amymone II 37,2, in Rom in d. 
Gürten d. Augustus VIII 46,5 (III 
289), in Nikyon Il 7,5 (I 522), in 
Tanagra IX 20,4. 22,1], in Tegea 
VII 53,7, Aigobolos in Potniai IX 
8,2, Aisymnetes in Patrai VII 21,6, 
Akratophoros in Phigalia VIII 39,6, 
Auxites in Heraia VIII 26,1, Eleuthe- 
reus in Athen b. d. Akademie I 29,2 (I 
319), Kolonatas in Sparta III 13,7 
(1 781), Kresios in Argos II 23,7, 
Lampter in Pellene VII 27,3, Leuky- 
anites b. Sauru deiras VI 21,5 (II 657), 
Lysios in Theben IX 16,6, Melanaigis 
in Neu-Hermione Il 35,1, Mystes in 
Korytheis VIII 54,5 (III 305), Nykte- 
lios in Megara I 40,6, Polites in He- 
raia VIII 26,1; Dioskuren in Argos 
II 22,5, in Athen I 18,1 (I 209), in 
Mantineia VIII 9,2, in  Phoibaion 
b. Therapne ΠῚ 20,22 (I 840), in 
Sikyon II 7,5 (1 521) in Sparta 
ΠῚ 14,6, (Anaktes) in d. Nühe 
d. Erasinos 11 36,6, (Megaloi theoi) 
in Kleitor VIII 21,4 (III 181); Dor- 
keus in Sparta III 15,1 (I 790); Doto 
in Gabala II 1,8; Dryops in Asine 
in Mess. IV 34,11; Eileithyia in 
Aigion VII 23,5, in Argos (b. T. d. 
Anaktes) II 22,6 (I 589), in Argos 
(am mykenaiischen Tore) Il 18,9, in 


996 II. Sachregister. 


Athen I 18,5 (I 213), in Bura VII 
2599, in Neu-Hermione Il 35,11, in 
Kleitor VIII 21,3 (III 181), b. Korinth 
II 5,4 (I 513), in Messene IV 31,9, 
in Olympia in d. Altis VI 203 (1I 
637), in Pellene VII 27,8 (1l 846), in 
Sparta ΠῚ 14,6. 17,1, in Tegea VIII 
48,1, Eileithyien in Megara 1 44,2; 
Eirene in lom VI9,3 (11579); Eleu- 
sinion in Athen | 14,3 (1 190); 
Enarsphoros in Sparta ΠΠ 15,1 
(1 790); Epidotai in Epidauros lI 
27,6; Erechtheion in Athen I 26,5 
(1 284, N. 847); Eros in Leuktra in 
Lakon. ΠῚ 26,5; Erymanthos in 
Psophis VIII 24,12 (HI 195); Eukleia 
in Athen I 14,5 (1 192); Eumeniden 
in Ake VIII 24,2, in Keryneia VII 
35,7, in Sikyon ll 11,4, s. Maniai 
VIE 34,1; Eurynome VIII 41,4; 
Ganymeda oder Hebe in Phlius 
HI 13,3; Go (Gaios) in Aigai VII 25,13, 
(Gasepton) in Sparta ΠῚ 12,8, (mit 
Zeus Agoraios) in Sparta ΠῚ 11,9, 
Kurotrophos in Athen 1 22,3 (1 242); 
Gorgasos in Pharai IV 3,10. 303 
(H 163); Alle Gótter in Athen I 5,5 
(1 151). 18,99, in Korinth Il] 2,5 
(1 485), in Marios ΠῚ 22,8, in Orneai 
ΠῚ 25,6; Gróssto Gótter in Triteia 
VII 22,9; Zwolf Gótter in Thelpusa 
VIHI 25,3; Góttermutter in Akriai 
ΠῚ 22,4, in Anagyrus I 31,1. (1 329), 
in Asea VIIL 44,3, in Athen 1 3,5 
4 1435, in Korinth LI 4,7, in Megalepolis 
VIII 30,4 (IH 220); Grosse Góttin- 
nen in Megalepolis VII 31.1 ff.; 
Syrische Góttin in Aigeira VII 
262. Hades in Elis VI 25.2; Hebe in 
Phlius H 12,4; Hebe s Ganymeda 
Il 13,3; Hekate a. Aigina ΠῚ 3032, 
in Argos v. Skopas II 22,7; Helene 
in Sparta ΠῚ 15,3, Dendritis auf 
Rhodos ΠῚ 19,10; Helios im Alt. 
Hermione Π 34,10; Hephaistos in 
Athen 1 14,6 (1 193); Hera in Aigion 
VII 23,9, in Argos II 17 (1 563). 22.1. 
VIII 46,3, (Reste d. alten. Tempels) 
in Argos Il 17,7 (I 563, N. 850, 
in Athen | 189 (I 918). X 352, 
in Epidanros (d. Stadt) II 3291 


(1 620) in Heraia VIII 26,2, in 
Koroneia IX 234,3, in  Mantineia 
VIII 2,2 (1 138), in Olympia in der 
Altis V 13,8. 15,7. 16,1—20,5 (11 388). 
VI 13. 19,1. 19,8. 19,12, zw. 
Phaleron und Athen I 1,5 (1 125), 
in Phlius Il 13,4 (I 547), a. d. Pron - 
1I 36,2, ἃ. Samos VI 3,15 f. VII 44 
(Π 771). 5,4. 5,13. VIII 23,5, in Sikyon 
H 11,1 f. (1.537), zw. Sikyon und d. 
Meere Il 12,2, in Sparta ΠῚ 11,9, 
Aigophagos in Sparta 1II 15,9, Akraia 
in Argos II 24,1, Argeia in Sparta 
HI 13,5 Bunaia in Korinth lI 4,7 
(1509), Hypercheiria in Sparta H1 13,8, 
Lakinia in Kroton VI 13,1 (ll 592), 
Prodromia in Sikyon Il 11,2, Teleia 
in Megalepolis Vill 381,9 (ΠῚ 228), — 
in Plataiai IX 2,7 (111 396); Herakles 
in Abia IV 30,1, in Erythrai VII 55. 
(1 776), in Hyettos IX 24,3, in Mega- 
lepolis VIII 32,3, bei Orchomenos in 
Boiotien IX 38,6 (ΠῚ 508), a. d. Sauru 
deiras VI 21,93, in Sikyon ]l 10], - 
in Sparta II 15,3, in Theben IX 11,4.6f. 
(MI 423), in Thespiai IX 27,6, in 
Thisbe IX 32,2, in Tipha IX 324, 
Hippodetes b. Theben X 236, 
(HI 471), Mantiklos in Messene in 
Sizilien IV 23,10, s. Kynosarges I 19,3; 
Herkyna b. Lebadeia IX 393; 
Hormes b. Belemina VIII 35,8,111939), - 
in Korinth. Π 2,8, io Megalepolis - 
VIE 32,2, (mit Herakles zu&) in — 
Megalepolis VIII 32,3, (xarà Δέσποιναν) — 
an d. Grenze zw. Megalepolis und 
Karnasion VII] 35,2 (1Π 238), an 
d. Grenze zw. Megalepolis und Messe-. 
nien VIII 34,6, in Pheneos VIII 14,10, — 
Aipytos in Tegea VIII 47,4, Akakesios —— 
in Megalepolis VIII 30,6. (Iil -— 
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IX 22,15; Hestia in Nea-E 
II 35,1, in Sparta ΠῚ 11,11; Hiero- 
thesion in Messene 1V 32.1 (Il 172 
Hilaeira in Sparta ΠῚ 16,1 (I 795 
Hippolytos in Sparta ΠΙ pg 
Troizen {891 (1633); Hipp 
in Sparta ΠῚ 15,7; Hippo 
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Athen an der Heiligen Strasse I 38.4 
«I 356); Horen in Argos 11 205; 
Hygieia bei Boiai in  Lakonien 
ΠῚ 32,13 (I 857), in Epidauros II 27,6; 
Ino bei Korone IV 31,4 (II 183), in 
Megara I 42,7, zw. Oitylos und Tha- 
lamai III 26,1 (I 872); Iolaos in 
Theben IX 23,1 (HI 457); Iops in 
Sparta III 125; Iphigeneia in Me- 
gara | 43,1; Isis in Aigeira VII 26,7, 
in Boiai IIl 22,18, iu. Bura VII 25,9, 
im ült. Hermione II 31,10, bei Ken- 
chreai II 2,3 (I 491), in Megara I 41,5, 
in Messene IV 32,6, in Methana 
II 34,1 (I 641), in Phlius 1I 13,7, in 
'Troizen II 32,6 (1 636); Kabeiren in 
Antbedon IX 22,5, b. Theben IX 25,5 
(ΠῚ 468): Kadmos in Sparta Ill 15,8; 
Kaiser, rüm., in Asopos ΠῚ 22,9, in 
Eiis VI 25,1 (11 669); Karpophoroi 
(Demeter ἃ. Kore) VIII 53,7 (ΠΠ 301); 
Kastor in Sparta Ill 13,1; Katharoi 
in Pallantion VIII 44,5f. (Ill 281); 
Kekrops in MHaliartos IX 33,1; 
Kephisos in Argos II 20,66; Klaia 
a. ἃ, Kalathion III 26,11; Kledonen 
in Smyrna IX 11,7; Kleodaios in 
Sparta III 15,10; Kly menos in Neu- 
Hermione II 35,9; Kore in Aigion 
VII 24,2, in Anthedon IX 22,5, in 
Athen 1 14,1 (I 188), in Buporthmos 
I1 34,8, in Eileoi II 34,6, in Halimus 
I 31,1. (I 328), in Korinth II 4,7, in 
Lakiadai I 37,2, b. Lebadeia IX 39,4, 
in Mantineia VIII 9,2, in Megalepolis 
VIII 31,8, in Pallantion VIII 44,5, im 
Demos Prospaltioi I 31,1, in Pyraia 
b. Sikyon I! 11,3, in Skolos IX 4,4, 
Soteira in Sparta ΠῚ 13,2 (I 778), s. 
Karpophoroi VIII 53,7; Kronos in 
Athen I 18,7 (12156, N. 844) in 
Olympia V 7,6; Kureten in Messene 
IV 31,99; Kyamites an d. Heiligen 
Strasse b. Athen I 37,4 (1 352); 
Kychreus a. Salamis 1 36,1 (I 346); 
Kyklopen a. d. Isthmos ll 2,1; 
Kyniska in Sparta III 15,1; Kyno- 
surges d. Herakles in Athen I 19,3 
(1 990); Lakedaimon in Alesiai 
HI 2033; Lelex in Sparta III 12,5; 
Leto in Argos II 21,8 (I 586), in 


Kirrha X 37,8, in Mantineia VIII 9.1 
(IIl 185); Ly keion (Apollon Lykeios) 
in Athen I 19,3 (1 221); Lykurgos 
in Sparta III 16,6 (I 797); Machaon 
in Gerenia III 26,9; Maniai (Eumeni- 
den) b. Megalepolis VIII 34,1 (III 235); 
Maron in Sparta III 12,9; Megale 
Meter in Sparta III 12,9; Melampus 
in Aigosthena I 44,5 (1 375); Mene- 
laos in Therapne IIl 19,9; Meta- 
neira bei Eleusis I 39,1; Meter 
Dindymene in Dyme VII 17,9, 
in Patrai VII 20,3, b. Theben IX 25,3; 
Metroon in Olympia V 20,9 (1I 420). 
21,23; Moiren in Korinth 11 4,7, in 
Sparta Ill 11,10, b. Theben IX 25,4; 
Musen in Megalepolis VIII 32,2, in 
Sparta III 17,5, in Thespiai IX 27,5 
(111 476), in Troizen Il 31,3; Neme- 
seis b. Smyrna VII 5,2. IX 35,6; 
Nemesis in Patrai VII 20,9, in 
Rhamnus [ 33,2 (1 336); Nereiden 
in Kardamyle 111 26,7; NikeApteros 
in Athen 1 22,4 (I 245). II 30,2. N. 845; 
Nikomachos in Pharai IV 3,10. 30,3 
(Il 163); Nymphen b. Herakleia in 
Elis VI 22,7, in Karyai III 10,7, in 
Kyrtones IX 24,4; Nyx, Manteion der, 
in Megara 1 40,6; Octavia in Korinth 
I| 3,1 (1 497); Oibalos in Sparta 
ΠῚ 15,10; Oidipus in Kolonos I 30,4 
(1327); Oiolykos in Sparta III 15,8; 
Palaimon a. d. lsthmos Π 2,1 
(II 489); Pallas in Pallantion VIII 
44,5; Pan in Heraia VIII 26,2, im 
Lykaiongebirge VIII 38,5 (lll 256), 
in Lykosura VIII 37,11, im Parthenion- 
gebirge VIII 54,6 (III 305), in Perai- 
theis VIII 36,7 (III 245), zw. Tegea 
und Thyrea VIII 54,4, Lyterios in 
Troizen Il 32,6 (I 636), Nomios in 
Melpeia VIII 38,11; Pandion in 
Megara 1 41,6; Pandrosos in Athen 
I 27,2 (1 294); Parthenon in Athen 
von lIktinos 1 24,5 (I 271, N. 846) 
VIiI 41,99; Peirithoos in Kolonos 
I 30,4 (1 327); Peitho in Sikyon v. 
Pythokles II 7,7; Perseus zw. Myke- 
nai u. Argos II 18,1 (I 569); Phoi- 
baion in Sparta IIl 14,9 (I 789); 
Phoibe (und Hilaeira zus.) in Sparta 


998 IL. Sacbregister. 


ΠῚ 161 (I 795); Phokos s. Xan- 
thippos X 4,10; Plastene meter am 
Sipylos V 13,7; Plataia b. Plataiai 
IX 2,7; Pleuron in Sparta III 13,8; 
Podares in  Mantineia VIII .9,9 
(ΠῚ 143); Polemokrates in Eua 
II 386; Polydeukes bei Therapne 
111 20,1; Poseidon in Aigiai III 21,5, 
in Aigion VII 242, in Antikyra 
X 36,8, zw. Argonanutai ἃ. d. Hafen 
v. Sikyon II 12,2, à. d. Boreiongebirge 
VII 41,4 (HI 250), in Didymoi II 36,3, 
im Alt. Hermione II 34,10 (1 645), a. 
d. Isthmos II 1,7 (1 486), auf Kalau- 
τοῖα Il 33,2 (1 639), in Kaphyai VIII 
233, in Kolonos I 30,4 (I 327), in 
Lechaion 1ΠΠ 2,3, in Mantineia VIII 
δι, in Myonia X 38,5, in Naupaktos 
X 38,12, in Orchomenos in Arkadien 
VII 13,2 (HI 156) in Patrai am 
Hafen VII 21,7, in Pellene VII 27,8 
(Π 846), ἃ. Tainaron HI 25,4 (I 867), 
in Temenion II 34,1, in Trikolonoi 
VIII 35,6, Asphalios in Sparta ΠῚ 11,9, 
Epoptes b. Megalepolis VIII 30,1, 
Gaiaochos b. Therapne III 20,2 (1 840), 
Genesios in Genesion H 38,4, Gene- 
thlios in Sparta III 15,10, Helikonios 
in Helike VII 24,5, in Teos ebd. 
Hippios (e. alter u. e. neuer) b. Man- 
tineia VIII 1062 (III 144). 11,1, in 
Methydrion VII 36,2 ΠῚ 243), Hippo- 
kurios in Sparta Ill 1423 (1 785), 
Onchestios in Onchestos IX 26,5, 
Pater in Eleusis I 38,86 (I 307) 
Phytalmios b. Troizen II 32,8, Pros- 
klystios in Argos II 224 (1 588); 
Praxidiken in Haliartos IX 33,3; 
Pythion in Pergamon IX 35,7; 
Khea in Athen I 18,7 (1215, N. 844); 
Sarapis in Aigeira VII 26,7, in 
Alexandreia I 18,4 in Athen ebd. 
( 212), in. Boiai ΠΠ 22,13, im lt. 
Hermione II 34,10, in Kopai IX 24,1, 
in Memphis I 18,4, in Messene IV 32,6, 
in Oitylos ΠῚ 25,00 (I 872), in 
Patrai VII 21,13, in Sparta ΠῚ 145; 
Sebros in Sparta III 15,01 (I 790); 
Semnuai in Athen I 28,6 (I 312); 
Silenos in Elis VI 24,8; Sosipolis 
in Elis VI 25,4; Soteria in Aigion 


VIL 2433, in Patrai VII 21,7; Tele- - 
klos in Sparta ΠῚ 15,10; Themis in. 
Athen 1 22,1 (I 239), in Epidauros 
II 27,5 {1 615), in Tanagra IX 22,4 
{ΠῚ 452), b. Theben IX 25,4; Theseus 
in Athen 1 17,2 (I 206), in Kolonos 
I 304 (1 397); Thetis in Sparta 
HI 144 (1 187); Triptolemos in 
Athen I 14, (I 189), in Eleusis 
I 38,6 (1356); Trophonios in Leba- 
deia IV 16,7. IX 39,4 (III 512), b. 
Lebadeia IX 39,5; Tyche in Argos - 
I] 20,3, in Elis VI 25,4, in Neu-Her- 

mione Il 35,3, in Korinth II 2,8, in 

Megalepolis VIII 30,7, in Megara | 
Ι 43,6, in. Thbeben IX 16,1, Akraia in - 
Sikyon a. d. Akropolis II 7,8 (1521); 
Xanthippos (Phokos?) in Daulis 
X 4,10; Zarex b. Athen an der Hei- 
ligen Strasse 1 38,4; Zeus in Aigeira — 
VH 26,4. 26,10, in Ankyra I 4,5, a. 
d. Kokkygion Il 3622, in Korinth b. 
Gymnasion IH 4,5, in Olympia V 4,4 ff. 
102 — 12,8 (Il 319). 24,1. 24,3. 24,11. 
25,8. 26,2. N.RB56, b. Phaleron 1 1.4, 
Agoraios in Sparta III 11,9, b. Theben 
IX 95,4, Aphesios a. d. Berge zw. 
Megara und Korinth I 44,9 (I 377, 
N. 848), Basileus b. Lebadeia IX 39,4 
(HI 512), Charimon b. Mantineia VIII 
12,1, Epidotes in Mantineia VIII 92, 
Euanemos in Sparta III 13,8, Homagy- 
rios in Aigion VII24,2 (II 820), Hypa 
a. d. Hypatos b, Glisas IX 1 
(ΠῚ 442), Ithomatas a. d. Ithc 
IV 33,1 (11175), Konios in Megara 
I 40,6, Koryphaios (Capitolinus) II 4,5 
(1 508), Kosmetas in Sparta III 17,4, 
Larisaios in Argos II 24,3 (I 596 
Leukaios in Lepreos V 5,5, 'aios 
in Megalepolis VIII. 30,2 (III 9), 
Nemeios in Argos II 203, in N 
H 15,2, Olympios in Athen I 
(1 214), in. Korinth III 9,2, | 
VII 20,3 (Π 816), in Sparta III 144 
& Apollon IL 5,5, Osogos in Mylasa 
VII 104 (III 145) Panhel a 
Aigina Π 304 (1 627) in 
I 189 (1 216), Philios in pol 
VIE 31,4, Plusios zw. Sparta o 

Therapne III 19,7, Skotitas a. Pi 


i 


Heiligtümer — Honig. 


ΠῚ 10,6, Soter in Argos II 20,6, in 
Epidauros ἡ Λιμηρά 1Π 23,10, in Man- 
tineia VIII 9,2, in Megalepolis VIII 
30,10 (III 223), in Troizen II 31,10, 
Tropaios in Sparta III 12,9, Xenios 
in Sparta ΠῚ 11,11; unbestimmte 
in Ake VIII 343; am Skyras III 
25,1; leeres in Delphi X 8,6 (III 
653 ff); mit Statueu róüm. Kaiser 
in Delphi X 8,6 (III 653 ἢ); Heroon 
e. Ungenannt. in Sparta III 13,7, 

Heilungen, im Asklepieion von Epi- 
dauros II 27,3 (I 613); dureh Waschen 
an der Quelle der Ioniden VI 22,7; 
durch Trinken aus der Quelle Alyssos 
VIII 19,3 (HT 178); im Heraklestempel 
von Hyettos IX 24,3 (III 465); durch 
Blumensalben IX 41,7; Heilung durch 
Schreck X 15,7; durch Trüume 33,11 
(1H. 816). 


Hellanodiken, Zahl V 9,5f. (II 316); 
Opfergebrüuche 16,8; amtliche Tütig- 
ENCNLIL 11. -VI 223. 91. 6,8. 
9,6. 13,9. 15,5 20,8. 23,8. VIII 
40,1; verfassen Schriften über Olympio- 
niken VI 8,1; Hellanodikeon und 
Amtslokal in Elis VI 24,1 ff. 


Heloten, ursprünglich Bewohner von 
Helos, lakonischer Name für Staats- 
sklaven, III 20,6 (I 843). IV 8,2. 
Helotenaufstinde 1 29,8 (1 321). III 
11,8; H. im messenischen Kriege lll 
4.1. IV 11.1. 16,6; gefangene Mes- 
senier zu H. gemacht IV 23,1. 24,5f.; 
dienen unter Philopoimen VIII 50,3. 


Herbst, Klima des H. in Lilaia X 33,5 
(HI 814); Feste im H. zu Ehren der 
Isis 32,14; H.-früchte als Opfergaben 
ΙΧ 19,5. 

Heroa s. Heiligtümer. 


Herolde, Ermordung von H. durch Me- 
garer 1 36,3 (1 348); der persischen 
H. des Dareios lll 12,7; Wettkampf 
der H. in Olympia V 22,1 II 428). 

Heuschreckenplage amSipylos, wie 
beseitigt I 24,6 (I 275). 

Hierophanten 1 142; in Keleai 1] 
14,1; H. der Grossen Gótter in Sparta 
IV 16,2; Áusseres 26,6 

Hindin s. Hirsche. 
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Hippodrome, bei Delphi X 37,4 (III 
831); im Lykaion beim T. des Pan 
VIII 38,5; in Mantineja VIII 10,1 (III 
144); in Olympia VI 20,10 (II 643. 
N. 859); in Theben IX 23,2. 

Hippomanes, Wirkung V 27,3 (II 446). 

Hirsche IX 21,3; gejagt II 30,7. VIII 
22.9: von Artemis VI 22,11 (11 664); 
auf dem Taygetos III 20,4: bei Skillus 
V 6,6; bei PhelloG VII 26,10; werfen 
ihr Geweih ab V 12,2; sind langlebig 
VHI 10,11 (ΠῚ 147); weisse H. VIII 
17,4 (HI 171); Hirschkuh nührt deu 
Telephos VIII 48,7 (1II 294). 54,6; 
von Artemis der Iphigeneia unter- 
geschoben IX 19,6; H.-fell von Arte- 
mis dem Aktaion übergeworfen IX 
2,3 (HI 394); heiliger Hirsch der 
Despoina VIII 10,10 (1II 146); H. als 
Opfertiere VII 18,12. X 32,16 (III 
812); am Wagen bei Prozession zu 
Ehren der Artemis VII 18,12 (II 813). 
Bildwerke: H. am Stephanos der 
Nemesis in Rhamnus I 33,3 (I 338); 
Herakles und die Hirschkuh, Metope 
am Zeustempel in Olympia V 10,9 
(lI 337); Telephos von der Hirschkuh 
gesüugt auf dem Helikon IX 31,2 
(ΠῚ 486); Apollon und Hirschkuh in 
Delphi X 13,5 (III 706); Atalante mit 
Hirschkalb (νεβρός) am Kypseloskasten 
V 19,2; Aktaion in Gem. d. Polygnot 
in Delphi X 30,5 (III 791); Hirschfell- 
Tracht der Artemis in Lykosura VIII 
31,4; Sitz des Aktaion und seiner 
Mutter in Gem. d. Polygnot X 30,5 
(II 791). 

Hochzeit, Weihe der Locken vor der 
H. I 43,4. II 32,1 (I 633); Weihe 
des Gürtels II 33,1; Opfer an Aphro- 
dite 34,12; Opfer der Mütter 1Π 13,9. 

Hóhlen s. Heiligtümer. 

Holz, Altar von H. IX 3,7; Xoana 
VIII 17,2 (III 170); als Unterlage für 
Goldelfenbein-Figuren I 40,4; H. für 
Opfer V 133. 14,2. VII 18411f.; 
von selbst sich entzündend I 16,1. 
V 27,6. 58. auch Ebenholz, Eiche 
Zeder, Zypresse, usf. 

Honig, Gerstenkuchen mit H. dem 
Sosipolis dargebracht VI 20,2; dem 
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Trophonios IX 39,11; Weizenmehl mit 

Honig der Ge Olympia I 18,7; an den 

Altiren von Olympia geopfert V 

19,10 (II 383); H.-trank den Eume- 

niden II 11,4; H.-waben der Demeter 

ἫΝ 42.11 (111 2174); H. vom Hymettos 
I 32,1 (I 78). 

Horn, Gefüsse aus H. vom Styxwasser 
zerstórt VIII 18,5; Hórner des Ele- 
phanten V 123,1 (II 351). 

Horn der Amaltheia, in der Hand der 
Tyche IV 30,6 (1I 164). VII 26,8; des 
Sosipolis VI 25,4 (II 671); von Elfen- 
bein in Olympia 19,6 (630). 

Hühnergeier s. Weih. 

Hunde, Opfer an Enyalios III 14,9 
(1 790); mánnliche Hunde bei Demeter- 
festen verjagt. IX 27,9 (III 846); 
wachehaltender Hund des Asklepios 
IL 26,4f. 27,2; Mantik aus geschlach- 
teten Hunden VI 2,5 (II 527); weisse 
Hündin in der Gründungslegende vom 
Kynosarges I 19,3 (I 230); Hündin 
bringt ein Stück Holz zur Welt X 
38] (UI 833); Hund der Prokris in 
Stein verwandelt IX 19,1; Hunde zer- 
reissen den Aktaion IX 2,3f. (III 394); 
Wachsamkeit bellender Hunde IV 
21,1; Heulen der H. übles Vorzeichen 
IV 13,1 (II 129). 21,1; Bildwerke: 
Hund bei der St. des Asklepios Il 
27,2 (I 609); aufgeschnittener Hund 
bei der St. des Sehers Thrasybulos 
VI 2,4; H. des Aktaion in Gem. des 
Polygnot X 30,4. 

Hundswut, durch Trinken der Quelle 
Alyssos geheilt VIII 19,3 (III 178). 

Hungersnot, nach dem Raub der 
Persephone VIII 42,2; als Strafe der 
Gótter 1 44,7; nach dem Kelteneinfall 
in Phokis X 23,10. 

Hütten (καλύβαι), von Pelasgos erfunden 
VHI 1,5. 

Hyazinthe, Buchstaben auf der Blüte 
Ι 35,4. II 35,5. 1Π 19,5 (1 834). 
Hydra, lernaüsche Sage von ibrer 
Vielkópfigkeit II 37,4 (1 654); Kampf 
des Herakles mit der H. III 18,7; 
Metope am T. des Zeus in Olympia 
V 10,9 (II 338); am Kypseloskasten 
V 17,11 (IL 404); ala Gruppe in Olympia 
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26,1; eiserne Gr. von Tisagoras in 
Delphi X 18,6 (III 730); ihr Blut ver- 
pestet das Wasser des Anigros V 5,10 
(1I 299). 

Hydrien, eherne mit den Gebeinen 
des Eurytos im: Karnasion IV 33,5; 
als Blitzmal im T. des Apollon zu 
Olympia V 11,9 (11 350); steinerne mit 
den Gebeinen des Orpheus IX 18,7; 
mit denen der Sibylle von Kyme X 
128 (II1 704); tónerne als Kriegslist 
vergraben X 1,3; in Gem. des Poly- 
gnot X 31,11. 

Hymnen, alte von Pampbos für die 
Athener IX 29,8; H. des Homer und 
Orpheus verglichen IX 30,12 (III 485); 
H. im Prytaneion von Olympia ge- 
sungen V 10,11 ἢ; Agon in H. in 
Delphi X 7,2 (ΠῚ 646); H. aufApollon 
von Boio X 5,7f. (111 640); von Chry- 
sothemis 7,2 (647); von Herophile 
12,223; von Homer 37,5; auf Athena 
von Gitiadas ΠῚ 17,2 (1 801); auf 


Demeter von Homer IV 20,4; von 
Musaios I 22,7 (I 250). IV 1,5 (II 


100); auf Demeter Achaiia von Olen 
V 7,8; auf Eileith via von Olen VIII 
21,3 (III 181). IX 27,2; auf Eros 
von Olen IX 27,9; auf den Kairos 
von lon von Chios V 14,9 (ll 369); 
auf Persephone von Pindar IX 23,4 
(ΠῚ 458); auf Zeus Ammon von Pin- 
dar IX 16,1 (III 434). 


Ebis VIII 22,5. 

Inseln, im Meere versunken VIII 33,4 
(III 235); künstliche I. bei Dikaiarchia 
7,8; L, auf der kein Regen füllt II 
34,3; Tribut der griechischen 1. seit 
Aristeides VIII 52,2 (IH 299). 


Jagd, auf Wild im Tavgetos III 20,4; 
auf die stymphalischen Vógel in 
Arabien VIII 22,5 (III 185); auf Elen 
IX 21,3 (III 452); auf Wildschweine 
23,7: auf Bison X 13.1:.f.; J.-geráüte 
IV 12,9. VII 22,27. X 30,5. 

Jungfrauen, tragen ihr Haargeflochten 
I 19,1. VIII 203. X 25,10 (I1I 764); 
dürfen den olympischen Spielen nicht 


zusehen VI 20,9 (II 642); Wottlaaf 


Honig—Kránze. 


der J. in Olympia V 16,2f. (II 887); 
J. als Priesterinnen der Artemis VII 


18 12055419: 05:20:55: VH? 15. 1 -:der 
Athena VII 22,8. VIII 47,3; des 
Herakles 1X 27,6 (III 477); der 


Leukippiden III 16,1; des Poseidon 
II 33,2 (I 640); der Artemis jáührlich 
eine J. geopfert VII 19,4. 5. auch 
Hochzeit. 


Eíaiser, rómische Bildsüulen in Me- 
eara I 40,2 (I 361); in Olympia V 
20,9 (IL421). VI 19,10; in Delphi X 
8.6; heiliger Bezirk in Korinth II 8,1; 
Tempel in Asopos III 22,9; in Elis 
VI [25,1 (II 669); ein rómischer K. 
(Augustus) gründet Nikopolis V 23,3. 
VIL 18,88. X 384; (Tiberus) baut 
einen Kanal des Orontes VIII 29,3 
(III 216); (Titus) zerstórt Jerusalem 
VIII 16,5; Oel von Tithorea an die 
K. gesandt X 32,19. 

Kamele, beim Heer des 
5,4; indische IX 21,2f. 

Kappe (xov;), des Perseus III 17,3 
(I 802); (πῖλος) der Dioskuren oder 
Korybanten III 24,5; vgl. IV 27,2 
(II 156); des Hermes VII 27,1. 

Küse als Nahrung für Athleten VI 7,10 
(II 570). 

Kasten, s. Lade, Truhe. 

Kermeseiche X 306,1 (III 826). 

Kessel (λέβητες) auf dem Dach des 
Zeustempels in Olympia V 10,4 (II 
320). 

Ketten s. Fesseln. 


Kithara, erfunden von Apollon V 14,8; 
zur Schlachtmusik der Lakonier III 
17,5; siebensaitige K. des Timotheos 
in der Skias zu Sparta III 12,7 (I 
(14).  Biüdwerke: K. als Attribut 
des Apollon ΠῚ 24,1; des Hesiod 
auf dem Helikon IX 30,3 (III 483); 
des Orpheus in Gem. Polygnots 
X 30,6. 


Kitharaspieler, χιϑαρισταί, ÀÁgon bei 
den Pythien X 7,7; χιδαρῳδοί, Homer IX 
297; Nikokles von arent I 37,2; 
Agon der Kitharoden bei den Ne- 
meen VIII 50,3; bei den Pythien X 


Xerxes VI 
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4,4. {ΠῚ ΟἿ; Arion als .K. anf 
Delphin, Erzgruppe III 20,7. 

Kleider, aus Bast VIII 32,5; aus 
Byssos VII 22,14 (11 822); aus Fellen 
IW IiL3. VHI 5 (HI Lbs 399; 
aus Linnen IX 29,8 (III 515); aus 
Seide VI 26,6 (II 675); K. einer 
Statue aus Wolle, Linnen und Byssos 
VI 25,5. 

Knaben, Agone der K. in Olympia 
V 8,9. 11. 9,1; seheren ihr Haar zu 
Ehren des Flussgottes VIII 41,3; 
Priester der Athena VIII 47,33. X 
34,8; des Zeus VII 24,4 (II 832); K. 
jührlieh der Artemis geopfert VII 
19,4; K. in der Prozession zu Ehren 
der Demeter II 35,5; Statue eines 
K. mit der Siegerbinde VI 4,5 (II 
049). 

Knochen, Lanzenspitzen der Sauro- 
maten aus K. I 21,5; Gefüsse daraus 
VIII 18,5; K. von riesenhafter Grósse 
I 35,54L {Ὁ 345). IL 10,2, ΠῚ - 22,9: 
VIII 32,5. 9. auch Gebeine. 

Kolossalfiguren, Koloss von Rhodos 
1-156 (I:215); UR? in Rom, ebd, ; Κα: 
des Memnon in Aigypten 42,3 (I 361); 
der Tyche in Hermion Il 80,9; 
Athena und Herakles in Theben, von 
Alkamenes, IX 11,6 (III 424). 

Kordax, Tauz am Sipylos VI 22,1. 

Kothurne, Fussbekleidung einer St. 
des Zeus Philios VIII 31,4. 

Krühen, nach einer ehernen, im Boden 
gefundenen K. die Stadt Koroneia 
benannt IV 34,5; eine K. zeigt das 
Grab Hesiods an IX 38,3 (III 50*). 

Krammetsvogel (κίχλη), Stimme VIII 
21,2. 

Kraniche, VIII 22,5; kümpfen mit 
den Pygmaien I 12,4; Gerania da- 
nach benannt I 40,1 (I 361). 

Krankheiten s. Pest. 

Krünze, als Siegespreis in Spielen VIII 
48,22; in Olympia von Oelzweigen V 
15,8; goldener K. der Amphitrite in 
Gem. des Mikon I 17,8; goldene K. 
von Nero geschenkt ins Heraion bei 
Argos II 17,6; nach Olympia V 12,8; 
K. der Ariadne am Kypseloskasten V 
19,1 (II 410). : 
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Kriegslisten (στρατηγήματα), bei Ho- 
mer IV 28,7; des Agesipolis VIII 8,7 ff; 
des Anaximenes VI 18,2ff. (II 621); 
des Aratos VIII 10,7f.; des Brennos 
X 20,6ff.; des Demetrios IV 29,2; 
des Diaios VII 13,6; des Epameinon- 
das IX 13,11; der Hyperesier VII 
20,21. (II 840) ; der Illyrier IV 25,6f.; 
des Kimon VIII 8,9; der Lakedai- 
monier IV 12,2. 12,9; der Messenier 
IV 28,4f.; der Molosser X 18,4; des 
Neokles IX 1,8; des Panormos und 
Gonippos IV 27,1ff.; der Phokier X 
18. 1,11; des Pyrrhos I 13,1; des 
Solon X 37,7. 

Krokodile, Grósse I 33,6 (I 340). II 
28,1 (618); indische und aigyptische 
IV 34,3 (II 182). 

Kuchen, dem Zeus Hypatos geopfert 
I 26,5 (I 286). VIII 2,3; dem Zepter 
des Agamemnon IX 40,12 (III 523); 
der Soteria geopfert und ins Meer 
geworfen VII 24,3; in den Kephisos 
geworfen X 8,10 (III 657); K. für 
die Opfer in Eleusis I 38,5. S. auch 
Honig. 

Kuckuck. Zeus wohnt als K. der 
Hera bei II 17,4 (I 567). 36,1 (650). 

Kühe, des Iphiklos IV 36,3. X 31,10; 
des Neleus und Nestor IV 36,2; des 
Geryones I 35,7. III. 16,4 f. 18,13; 
(am amyklaiisehen Thron) IV 36,3; 
Kuh Führerin des Kadmos IX 12,1 f. 
(III 427). 19,4; Io in K. verwandelt 
ΠῚ 18,13 (am amyklaiischen Thron); 
Opfer an Demeter II 35,4 (I 648); 
an Hera V 16,2. IX 3,8. S. auch 
Hinder und Stiere. 


Labyrinth, in Knosos I 27,10. IL 31,1 
(1 299). 

Lade (λάρναξ. κυψέλη), des Kypselos V 
17,9 ff. (11395 ff; des Eurypylos VII 
19,7 (II 815). IX 41,2; des Tennes 
X 14. 

Lampen, in Tempeln Π 17,7. VII 
22.2f. (II. 823); goldene im Erech- 
theion I 25,6 f. (I 291). 

Lanze, s. Speer. 

Lauf, s. Wettlauf., 
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Làuse, Ursache von Sullas Tode IX 
85,0. (III 495), vgl. I 20,7; L. ab- 
suchen X 10,7. 

Leichenspiele, zu Ehren des Azan 
V 1,8. VIII 4,5; des Melikertes II 1,3 
(1 484), vgl. I 44,8; des Oidipus 
1 28,7; des Patroklos V 8,3; des 
Pelias VI 20,19 (II 651); am amyklai- 
ischen Thron 1Π 18,16 (I 826); 
am Kypseloskasten V 17,9 (II 400). 

Lepra (Krankheit) .V 5,5 (II 291). 

Leschen, in Delphi L. der Knuidier 
X 25,1 (III 754, N. 862); in Sparta 
L. der Krotaner III 14,2; bunte L. 
15,8. 

Lilien, ip, Salbe daraus, IX 41,7; 
xptvov 1 35,4; Salben IX 41,7; am 
Mantel des olymp. Zeus V 11,1. 

Lorbeer, L.-baum in Troizen 11 31,8; 
in Daphne bei Antiocheia VIII 23,5 
(III 189); Báàume im Haiu der Dios- 
kuren in Pharai VII 22,5; L.-kranz 
als Preis in Delphi VIII 48,2. X 7,8 
(III 548); dem Apollon I]smenios dar- 
gebraeht IX 10,4 (III 420); L.-stab 
der Rhapsoden IX 530,3 (II[ 483); 
L.Zweige an  Dionysosstatue VIII 
39,6; daraus der álteste Apollontempel 
in Delphi X 5,9. 

Lotosbaum, für Statuen VIII 17,2. 

Lówen, L. vom Kithairon, von Alka- 
thoos erlegt, I 41,3f. 6; von Nemea, 
von Herakles erlegt, I 27,9. II 15,2 
([ 552); sein Fell I 27,7; vom Parnass 
I 27,9 (I 2983); L. von Lysimachos 
erlegt I 9,5 (I 174); von Pulydamas 
VI 5,5; thrakische L. greifen die 
Kamele des Xerxes an VI 5,4 (II 557); 
L. vom Olymp wirft ein Tropaion 
um IX 40,8; L. an der Grenze von 
Kyrenaika X 15,7. Bild werke, stei- 
nerne L. am Tor von WMykenai 
II 16, (1 557); an der Quelle 
des Alpheios VIII 44,3; steinerner L. 
von Herakles gestiftet, in "Theben 
IX 17,2; am Grabe der Gefallenen 
von Chaironeia IX 40,10 (III 522); 
eherner der Eleaten in Delphi X 18,7; 
eiserner L.-kopf in Pergamon ebd. 6; 
goldene L. am Schemel des olym- 
pischen Zeus V 11,7 (Π| 348); Hera- 
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kles und der nemeische L. am amy- 
klaischen Thron III 18,150 (1 825); 
am 'Thron des Zeus von Olympia 
V 11,5; Metope am Zeustempel ebd. 
10,99 (II 338); Gruppe in Olympia 
V 26,7; von den Herakleoten geweiht 
ebd. 25,7 (II 440). 

Lówin, Mermeros getótet von  L. 
II 3,9; eherne L. als Gedáüchtnis der 
Leaina I 23,2 (I 254); L. mit Widder 
auf dem  Grabe der Lais II 2,4 
(1 493); L. am amyklaiisehen Thron 
III 18,14. 

Lyra, von Hermes erfunden V 14,8; 
aus einer Schildkrótenschale 1I 19,7. 
VIII 17,5; Lyren aus arkadischen und 
indischen Schildkróten gemacht, VIII 
23,9 (III 194). 54,7; Amphion lernt 
von Hermes L. spielen IX 5,8 
(III 404); sieben Saiten der L. 8,4 
(416); Lyra von Thamyris weggewor- 
fen IV 33,3 (II 178); Lakonier beim 
Klang der L. in den Kampf ziehend 
II 17,5 (1803); Bildwerke: Apollon 
und Hermes um d. L. kàámpfend, auf 
d. Helikon IX 30,1 (III 482); Apollon 
L. spielend, kel. in Megalepolis VIII 
31,9; Eros mit der L., Gem. von Pau- 
sias II 27,35 (I 613); Thamyris mit 
zerbrochner L. auf dem Helikon IX 
30,2; in Gem. Polygnots X 30,8 
(III 791); Sparte mit der L., von 
Aristandros ΠῚ 18,8 (I 810); Mann 
mit L. auf Grabmal V 5,5; Theseus 
mit L. am Kypseloskasten V 19,1 
(II 410). 


Magier, der Chaldaier und Inder IV 
32,4 (I1 173); magische Künste V 26,3. 
26,5 f. (II 446). VI 20,18. 

Mandelbaum VII 17,11. 

Mantik s. Weissagung. 

Marktplátze: in Abai X 35,4; Ai- 
gion VII 283,11; Ambrosos X 36,4; 
Antikyra X 368; Argos II 21,1; 
Athen I 3,1 ff. (1186, N. 842). 17,1; 
Dboiai III 22,13; Charadra X 33,6; 
Elaia ΙΧ δ,14. Rlabteia X 34,6; 
Elis VI24 (II 666); Geronthrai III 
22,7 (1 854); Gythion III 218; Hy- 
ampolis X 35,6; Korinth II 2,6 


(N. 849): Korone IV 34,6; Koro- 
ποῖ IX 343; Kynaitha VIII 19,1 
(ΠῚ 178); Lilaia X334; Mantineia 
VIII 9,9 (ΠῚ 142); Megalepolis VIIL 
50,21}, (111218). 38,8 (1I1259). 41,9; M. e- 
gara I 43,8 (1313). 442; Messene 
IV 31,6 (II 168); Methana II 31,1; 
Oitylos III 25,110; Orchomenos 
(n Arkad. VIII 13,2; Patrai VII 
20,5 ff.; Peiraieus (im Lande) I 1,3 
(I 122) (b. Meere) I 1,23 (I 122); 
Pellene VIL 27,4; Pharai (in Achaia) 
VII 22,2; Phigalia VIII 40,1. 41,1; 
Phlius II 13,6; Pyrrhichos ΠῚ 25,3; 
Rom, Forum d. Augustus VIII 4064, 
Traiansforum V 12,6 (11 354). X 5,11; 
Salamis I 35,33; Sikyon II 7,6 ff. 
9,6. 10,1; Sparta III 11,21f. (I 768). 
12,1. 10; Tegea VIII 48,1 ff. (III 292). 
49,1; Thasos VI 11,2£.; Theben a. d. 
Akropolis IX 12,3 (III 428); Thei- 
pusa VIII 25,3; Thespiai IX 27,5; 
Tithorea X 32,10 (III 810); Troizen 
11 81,1. 


Marmor (X$og; λευκός) l 22,4. 425. 


IPd.óc- 903: 9111. LIE. 113 E41: 
VI 24,0. 25,4. 1X 11,4. 22,5. 25,4; 
parischer I 14,v. 33,2. 43,5. II 258. 
19:4. 20. 80:9... 01V 2317631 5111. 
V 11,10. 12,6. VIII 25,6. IX 20,4; 
pentelischer I 19,6. 32,1. V 6,6. 
10:9 VE 21.2; ὙΠ 23,5: 25,9. 26:4 
261. VETE 28:1. 0.1; 471 XC 
2 41. M0. 7253. 2459 X 44 
32,1. 33,4. 35,10; phrygischer I 18,8. 
thasischer I 18,6 (I 215). 


Martichora, indisches Untier IX 21,4 


(III 452). 


Mauern, aus grossen unbehauenen 


Steinen II 25,8 (I 602); aus Ziegeln 
VIIL 8,7 (HI 133); hólzerne I 18,2 
(1 211). Stadtmauern vou Am- 
brosos IV 31,5. X 36,3; Athen d. 
Konon 12,2 (1127), Kimon 28,3 (I 307), . 
τὸ νότιον τεῖχος 1 21,8 (I 235), Pelas- 
gische I 28,3 (I 307), d. Themistokles 
I2,2 (1127 N. 812); Babylon IV 
31,5 (II 167); Byzantion IV 31,5 
(II 168); Eleutherai I 38,9 (I 3858); 
Hermion II 34,11; Lykosura VIII 
38,115; Megalepolis VIII 30,7; Me- 
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gara I 42,1 (I1 367); Messene IV 
31,5 (II 167); Mykenai II 165 (I 
557); Nauplia II 38,2 (I 656); Or- 
chomenos in Arkad. VIII 13,2; 
Rhodos IV 31,5 (II 168); Susa IV 
31,5 (II 167), Theben IX 8,4 (III 
413ff., N. 861); Tiryns II 25,8 (1 602). 

Maultiere, in Elis nicht gezüchtet V 
5,2 (II 295); beim Wettfahren in 
Olympia 9,2; Selene auf M. am Fuss- 
gestell des olymp. Zeus 11,8 (II 349); 
Nausikaa auf M.-Gespann an der 
Kypselos-Lade 19,9 (II 416). 

Meerwasser, im Erechtheion I 26,5 
(I 288); in andern Tempeln VIII 10,3f. 

Megara s. unter Heiligtümer. 

Meineid, bestraft II 2,1. 
22,7. V 24,11. 

Menschen, aus der Erde durch die 
Sonne entstanden VIII 29,4 (III 216); 
von Prómetheus aus Ton gebildet X 
4,4 (III 634); M. in Vógel verwandelt 


1823. IV 


I 303. 41,99. X 4, (II 636); in 
Wolfe VI 82 (II 573) VIII 253. 
2,0; M. nach Land und Klima ver- 


schieden IX 21,6; góttlich verehrt 1 
34,2 (I 342). VIII 2,4; wilde M. auf 
Inseln. des Okeanos 1 23,5 (I 258); 
iu der libyschen Wüste lI 21,6 (I 
585). 

Messing (ὀρείχαλχος), Herz aus M. II 
37,3 (1 654). 

Milax, Baumart, für Statuen VIII 17,2 
(III 170). 

Mischkrug. eherner im T. des Apollon 


zu Patara IX 41,1; goldener des 
Alyattes, einst in Delphi X 16,1 
(ΠῚ 719). 


Mücken, Myus der M. wegen verlassen 
VII 2,11. 

Mühle, von Myles erfunden, III 20,2 
(1 840). 

Münzen der Troizenier II 30,6 (I 628); 
Kupfermünze bei  Orakelbefragung 
VII 23,3 (II 823); in alter Zeit keine 
M. üblieh III 12,3 (I 713). 

Murrhinische Gefüsse (uógpix), vom 
Styxwasser zerstórt VIIT18,5 (III 173). 

Muschelkalk (χογχίτης λίθος) in Me- 
gara 1 44,6 (I 316). 
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Museien, in Athen I 25,8 (I 281). III 
6,6; in Troizen II 31,3 (I 631). 

Musik, dorische IX 12,5; lydische 5,7 
(HI 404). 12,5; musikalische Wett- 
kümpfe in Delphi X 7,2ff.; auf dem 
Helikon IX 31,3 (III. 486); bei Her- 
mione [1 35,1; auf Ithome IV 33,2. 
Statuen von Musikern auf dem Heli- 
kon IX 30,2. | 

Myrte, M.-Allee am  Alpheios bei 
Heraia VIII 26,1; M. der Aphrodite 
heilg VI 24,7; M.-Baum in Boiai 
verehrt ΠῚ 22,12 ; mit durchbrochenen 
Bláttern in Troizen I 22,2. II 32,3; 
M.-Zweige àn einer Hermesfigur I 
21,1; in der Hand einer der Chariten 
VI 24,26. 

Mysterien s. Geheimdienst u. Weihen. 

Mysterienhüuser s. unter Hàáuser. 


Naehtigallen, beim Grab des Orpheus 
IX. 30,6. 

Narzisse, Entstehung IX 31,9 (III 489); 
Salben aus N. IX 41,7. 

Niesswurz X 36,7 (1 828). 37,7. 

Nomaden I 7,2. 41,6. VIII 43,3. 


Ὁ deien, in Athen I 8,6 (I 170). 14,1; 
des Herodes Attikus ebd, VII 20,6 
(I 817); in Korinth 1 3,6 (I 501); 
in Patrai VII 20,6 (II 817); in Smyrna 
IX 35,6. 

Oel I16,3; von Tithorea, Attika, Sikyon, 
Iberien, Istrien X 32,19 (III 813); zur 
Konservierung der Zeusstatue in Olym- 
pia V 11,10 (11 351); in Lampen I 
26,7. VII 22,3; zum Salben heiliger 
Steine X 24,6 (III 752), von Altáren 
VIII 42,11; Salben mit O. beim Orakel 
des Trophonios IX 39,7. S. auch 
Salben. 

Oelbaum (ἐλαία), auf der Akropolis, 
von Athene geschaffen, I 27,2 (I 293). 
VIII 33,5; Oelbàume in der Akademie 
I 30,2 (326); beim Heroon der Ino in 
Megara I 42,7; im Hain der Hyrnetho 


II 28,7; im Peribolos der Demeter auf | 


Aigina Π 29,8; an der Anigraia II 


38,4; in Epidauros ἡ Λιμηρά III 38,7; 


auf Delos VIII 23,5; im Heiligtum 
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heiliger O. in Olympia V 15,9 (lI 
371); Oelzweige beim Opfer ebd. 10; 
Bildwerke: Athene den Ὁ. er- 
schaffend, auf der Akropolis 1 24,3 
(I 269); Oelkranz im Haar des olymp. 
Zeus V 1.1 (II 340); Kopf aus Oliven- 
holz X 19,33. Besondere Arten des 
O.: στρεπτὴ ἐλαία am Koryphon II 28,2. 
7; ἀγριέλαιος I1 28,3; χότινος, wilder O., 
unfruchtbar, $8&yoc στρεπτός, Il 32,10 
(II 637); heilüger in Olympia V 15,8 
(Il 317); von Herakles gebracht V 
τ; Keule des Herakles daraus [1 
31,10; am Alpheios wachsend V 14,3; 
Kránze daraus von Nero nach Olym- 
pia geweiht 12,8; Siegespreis beim 
Wettlauf der Jungfrauen 16,3; bei den 


olymp. Spielen 7,7. 15,3. 48,2; da- - 


her κότινος S. v. a. Sieg 8,6. 21,10. 
ὙΠ 865.713,24 ΜΠ 40.2. 
X 36,9. 

Oelbaum, wilder II 28,3. 

Olive s. Oelbaum. 

.Olympioniken s. Sieger. 

Opfer: als Opfer dargebrachte Dinge; 
von Tieren: alle Arten IV 31,9. IX 
19,7 (III 415); alle ausser Ziegen X 
32,12 (III 811); alle Haustiere und 
einige wilde VII 18,12 (1I 723); trüch- 
tiges Vieh II 11,4. IX 25,8; junge 
Báren VII 18,12; Eber IV 15,8 (II 
122) 535V-249. ^ VIL 1515. VIIE-38.8; 
Gáünse X 32,16 (III 812); Hirsche VII 
18,12. X 32,16; junge Hunde III 14,9 
(I 790); Perlhühner X 32,16; Pferde 
I 21,6 (1238). III 20,4 (1842). 2099. 
VIII 7,2 (III 129); Rehe VII 18,12; 
Rinder (Kühe, Stiere) I 24,4. II 11,7. 
Ὁ. ΙΝ 319. 92:33.. V I6, VIL 
ΡΞ Ὑ1ΠῸ 19 IX 39.121 X 
9,4. 32,16; Schafe II 11,7 (1 411). 
24,1; Schweine II 11,7 (I 411). V 
16,88 (II 388) ΙΧ 18, (III 410); 
Vógel IV 31,9. VII 18,12 (II 813). 
X 82,16; Widder I 242. 34,5, IV 
13,1f. IX 39,6. X 29,1; junge Wólfe 
VII 18,12; Ziegen II 26,9 (1607). III 
159: (E ^91): ΙΝ 851,9. ΙΧ 8,2. X 
11,5; Fleisch und Kuchen IX 40,12; 
Lendenstücke I 24,2 (I 264). II 10,1. 
10,5—,11,7,-. III 9,475 V.153:8 £,^ VIH 


38,8; Blut als Spende VIII 2,3. X 4,10 
(III 636); Opfer ohne Blut und Wein 
I 26,5; Menschenopfer I 5,2 (I 150). 
22,6. 43,1. III 16,10. IV 9,4f. (II 
123). VIL 19,4 (II 814). 19,8. 20,. 
NIHU 2.85 (Π 118). ΙΧ 8,2 (411). 
99,4, X 25,10; abgeschnittene Haare 
als Ὁ. I 37,3 (1 351). 43,4. II 3,7. 
11,6 (I 540) 232,1. VII 17,8. VIII 
34,3 (III 236). 41,3; O. von Früch- 
ten: Baumfrüchte VII 18,12. ὙΠ] 
9... IX 19,5; Gerste I 38,6. 41,9; 
Trauben VIII 42,11 (III 274); Weizen 
V 15,10; Weizenmehl I 18,7; Honig 
187: 111 ΟΥ̓ ἰδ10ὺ. VES2027 
IX 89,11; Honigwaben VIII 42,11; 
Oel ebd.; Wein V 15,10; Kuchen I 
0.5. 980. 1 202. ὙΠ 249: TX 
9.11, 40.12.0. Χ 8,10; Wolle ΥΠ]Ι 
42,11; Weihrauch II 35,11. V 15,10. 
ΝΠ Δ ὙΠ 21-125 1022,35 TX: 9,9; 
Münzen I 34,44. VII 22,3. — Art 
und Weise des O.-Verbrennens [1 
1071-105: 117. 12V 519. 150. 
ΥΙ 20,3, VIL 18,11 f: VH 388. IX 
18,9. X 32,16; mit besonderen Holz- 
arten 11 10,5. V 18,33. 1442; beson- 
dere Art des Schlachtens der Opfer- 
tiere VII] 37,8; O. in einen Erdspalt 
geworfen I 18,7 (1 216); in eine Grube 
V 18,2; ins Wasser 1 34,4. III 23,8 
(I 860) - VII 24,33. VIII 7,2 (III 129). 
X 8,10; O.-Fleisch an Ort und Stelle 
verzehrt II 27,1. VIII 38,8. X 4,10. 
38,8; teils verzehrt teils geopfert II 
101. 15:2: 16,9. -"VIBDE23S/S. X 
4,10; O. bei Eiden nicht verzehrt V 
24.10£; Zeit der O. jàhrlich I 42.6. 
IE23 191. ΜΠ 18. ΤΥ 9; Om VE 


20,. VII 19,10. 209. VIII 14,11. 


36,0. 41,1. IX 38,5. X 24,6; monat- 
lieh II 24,1. V 15,10; táglich II 35,11. 
V 13,10. X 4,10; nachmittags X 32,16; 
nach Sonnenuntergang ll 11,6; 
nachts II 24,1. III 14,99. VIII 14,11. 
IX 39,6. X 38,8; geheime O.: II 17,1. 
III 20,3: VIII 88,7: Veranlassung 


" der O.: vor der Hochzeit I 43,4. lI 


32.1.-.94,12. III. 13,9; vor; . Wagen- 

rennen VI 20,15; bei Dürre II 25,10. 

29,8. VIII 38,4; bei Orakelbefragung 
64 
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I 344. II 24,41. IX 39,5; wem dar- 
gebracht: dem Blitz und Donner 
VIII 29,1 (III 215); Flüssen I 37,3. 
IV 3,10. VIII 41,3; an Grübern I 
43,3. I1 33,1. IV 3233. 1X.183. X 
4,110; Heroen II 10,1. 11,7 (I 641). 
II 18. 1938 (1830) VI 21L12.^YH 
1748. 1910: 09 —VHI ΕΊΣ 
41,11. IX 5,14. 18,33. 38,5. X 4,10. 
24.6; Quellen I 34,4. X 8,10; Schlan- 
gen II 11,8; dem Szepter des Aga- 
memnon IX 40,12 (I1IL 523); den Win- 
den II 12,1 (1 543). VIII 29,1 (III 245). 
Opisthodom, am T. des olympischen 
Zeus V 10,9. 13,1. 15,3; am Heraion 
in Olympia V 106,1. 

Orakel, Orakelstütten, des Ammon 


III 18,3 (I 807). VI 83. VIII 11,11;: 


des Amphiaraos in Oropos I 34,4 f. 
(I 342); des Amphilochos in Mallos 
in Karien ebd. 3 (343); des Apollon 
in Abai IV 325. X 35,1 (III 822); 
des A. Deiradiotes in Argos II 24,1; 
in Delphi X 5,5ff. (III 638); in Di- 
dymoi VII 2,6 (II 765); in Klaros VII 
3,1 (II 768). 5,3. VII 29,3; in Ky- 
aneai in Lykien VII 21,13; im Ptoon 
bei Theben IV 32,5. IX 23,6 (III 
459); des A. Ismenios in Theben IV 
32,5; des Dionysos in Amphikleia X 
33,11 (III 816); in Thrakien IX 30,9 
(III 485); der Ge in Delphi X 5,5f. 
(ΠῚ 639); in Olympia V 14,10 (H 
370); des Herakles in Bura VII 
25,10 (II 838); des Hermes in Pha- 
rai VII 22,2f. (II 823); der Ino in 
Thalamai III 26,1 (I 873); der Ny m- 
phen auf dem Kithairon IX 3,9 (III 
400); des Poseidon (und der Ge) in 
Delphi X 5,8; des Trophonios in 
Lebadeia IX 37,5. 39,4 ff. (III 512); 
des Zeus in Dodona VII 21,2 ff. (II 
819). 25,1. VIII 11,12. 28,6. — 
Arten der Orakelerteilung: aus 
Geràuschen VII 22,2 (II 823). IX 
11,7 (III 425); aus dem Rauschen der 
Eiche VII 21,2 (II 819); durch Spiegel- 
bilder VII 21,12; durch Tráume I 
34,5 (I 344). III 26,1. X 33,11 (III 
816); durch Trinken von Opferblut 
II 24,1; ἀστοὶ Würfeln mit Knócheln 
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VII 25,10 (11888). — Orakelsprüche 
(χρησμοί, μαντεύματα) I 18,2. 19,8 (1 
220). 20,7. 32,6. 344. 37,44. 41,. 
44,6. IL 3. 4,4 (1 507). 7,6. 1822 
(510). 20,10 (583). 26,7 (606). 29,7. 
IIL 3,7. 89(1759). 11,6. 11,8. 11,10. 
IV 9,4 (II 123. 10,1. 123,1 (127). 
12,4. 12,7. 133. 15,6. 820,1. 204. 
21,3. 21,10. 26,4. 27,4. 32,3. 325. 
949. V.8,, 35b. 4.35: ) 6. 4. REALE 
806) 21,7. 27,110. VI 8,8. 6,8. 83. 
9,8 (580). 11,7f. 20,7. VII 1,8. 2,1. 
b3. 8,9.(788). 1756f. 194.. 195. 
19,8. 21,3. 25,1f. VIII 1,6 (III 117). 
δά. 74,66 (181. 84. -98£-' 1110 
(150). 11,11 (ebd.). 23,7. 24,8. 28,6. 
294. 306,8. 39,5. 42,5f. 53,3. IX 
5,10. 12,2. 1443. 18,b ΒΟ ΒΝ 803. 
32,10. 37,4. 38,8 (507). 38,55. X 1,4. 
6,2. 10,6f. 14,5. 15,2f. (717). 1852. 
24,2 (750) 37,6. S. auch Weis- 
sagungen. 


P'aideros (Pflanze) II 10,5f. (I 536). 

Palaistren in Elis VI 23,4; zw. Eleusis 
u. Megara 1 39,3; in Olynipia V 165,8. 
VI 21,2 (II 654). 

Palmen, in Aulis IX 19,8 (III 446); 
berühmte Palme in Delos VIII 48,3; 
Palmzweige als Siegeszeichen in Wett- 
kümpfen ebd. 2f, (III 292); in der 
Hand des Eros auf Relief VI 23,6 (II 
665). Eherne Palme im Erechtheion I 
36,1 (I 291); in Delphi X 15,4 (III 717). 

Panegyris, in Olympia V 455; in Ti- 
thorea zu Ehren der Isis X 32,14. 

Pankration, wann in Olympia ein- 
gerichtet V 8,8; P. der Knaben 8,11; 
Pankratiasten s. Sieger. 


Panzer, des Alexandros im Asklepieion 
zu Gortys VIII 28,1; des Masistios im 
T. der Athene Polias in Athen I 27,1 
(I 298]: der Sauromaten aus Pferde- 
hufen I 21,5f. (I 238); linnene, ebd. 
7? (ebd.) VI 19,7; eherner P. des 
Menestratos IX 26,8; in Gem, des 
Polygnot X 26,5; Vorder- und Rücken- 
teil (γύαλον) ebd. (III 771). 27,3. 


Papageien, aus Indien II 28,1. 
Pech, Schilde mit P. gegen den Rost 
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bestrichen I 15,4 (I 203); Wasser mit 
P. vermengt IV 35,8. 

Pentathlon s. Fünfkampf. 

Peplos, der Eriphyle II 1,8; der Hera 
V 16,2. VI 24,10; purpurner II 17,6. 

Perioiken, in Elis VI 22,4; in Sparta 
AMI 2:31. 8,9. 8,5. IX 13,2. 

Perlen, in Essig lósbar VIII 18,6. 

Perlhühner, geopfert X 32,16 (II] 812). 

Pest, im Lager der Griechen vor Troia 
VIII 41,3; in Griechenland V 4,6. VII 
7,1 (II 784). 10,3; in Arkadien VIII 
41,10; in Attika I 2,9. . 1I 32,6. III 92. 
ME 4312. X 7H 5; ἀπ Els V. 13,6; in 
Kleonai X 11,5; in Messenien IV 9,1; 
in Orchomenos (in Boiotien) IX 38,3; 
bei den Phlegyern IX 36,3; in Potniai 
IX 8,2; in Tanagra IX 22,1; in Theben 
IX n1. 59;.4n Troien ΠῚ 59. 0: 

Pfau, der Hera im Heraion bei Argos 
II 17,6 (1 568). 

Pferd, hólzernes v. Troia II 29,1. III 
13,5; von Erz auf der Akropolis I 23,8 
(I 260); in Delphi X 9,12 (III 672). 
10,11. 3; in Gem. des Polygnot 26,2 
(III 767). 

Pferde, bei den Galliern X 19,10; beim 
Wettfahren in Olympia VI 20,15 ff. 
(II 650); Wirkung des Hippomanes 
auf sie V 26,3f. (I1 446); Pferdehufe 
und Styxwasser VIII 18,6; P. als Opfer 
III 20,9; an Helios ebd. 4 (1842); an 
Poseidon VIII 7,2 (III 129); in Bild- 
werken: P. der Dioskuren I 18,1; Vier- 
gespann des Herodes Attikus II 1,7; 
geflügelte des Pelops am Kypselos- 
kasten V 17,7 (II 245); der Nereiden 
ebd. 19,8; eherne der Kyniska V 12,5 
(II 353); des Krokon VI 14,4; der 
Tarentiner in Delphi X 10,6 (III 687); 
Weihgeschenk des Phormis V 27,2 ff.; 
in Gem. des Mikon I 18,1. 

Pferdezueht, der Kyniska III 8,1 (I 
708); der Spartaner VI 2,1 (II 535); 
des Kleosthenes 10,8. 

Phialen s. Schalen. 

Phylen, in Attika I 5,1 ff. (I 179). 6,8. 
8,1. 29,6. 38,4. X 10,1; in Elis V 9,5 f. 
(II 316). 16,7 (388); von Erythrai VII 
5,12 (II 181); in Orchomenos IX 34,10 
(III 499); in Tegea VIII 53,6 (301). 


Pinien, wilde bei Skillus VI 5,4; P.- 


Allee auf dem Isthmos II 1,7 (I 487); 
Hain v. Zypressen und P. in Oiantheia 
X 38,9; Pinie des Sinis II 1,8 £.; P.- 
kranz als Preis bei den Isthmien VIII 
48,2; P.-Zapfen als Nahrung für Wild 
X 13,3; in der Hand des Asklepios 
von Kalamis II 10,3; in der Hand der 
Statue des Theognetos VI 9,1. 


Planeten,Symbole der P.III20,9 (1844), 
Platanen, sehr grosse bei Pharai am 


Pieros VII 22,2 (II 822); in der Altis 
in Olympia V 217,11; beim Gymnasion 
in Els VI 23,1; P.-Haine in Argolis 
beim Pontinosgebirge II 37,1; bei 
Pharai VII 22,2; in Sparta (Platanistas) 
III 11,2. 14,8 (I 789). 14,10. 15,1. 20,8; 
einzelne, bei Quellen: bei der Amy- 
mone in Argolis II 37,4; in Aulis IX 
19,7; bei Kaphyai VIII 23,4 (III 189); 
bei Korone IV 34,4 (II 283); bei den 
Kynaithaeis VIII 19,2; bei Smyrna 
VII 5,2. 


Polyandrien s. Grüber. 
Priester und Priesterinnen, des 


Apollon in Argos II 24,1; der Arte- 
mis in Aigion VII 26,5; in Aricia 
II 27,4; in Ephesos (Essener) VIII 13,1 
(III 155); bei Orchomenos (Arkadien) 
5,11; in Patrai VII 18,12 (II 813). 
19,1; in Sparta III 16,10; der Athena 
in Athen (Arrhephoren) I 273 (I 295); 
in Elateia X 34,8 (III 820); in Tegea 
VIII 47,3 (III 290); in Triteia VII 22,8; 
der Demeter in Aigion IV 17,1; in 
Olympia VI 20,9 (Il 642); auf dem 
Pron 11 35,7; der Eileithyia in Olym- 
pia VI 20,2; der Eumeniden in Ke- 
ryneia VII 25,7; der Ge in Aigai 
25,13; der Hera in Argos II 17,8; 
in Messene IV 25,6; des Herakles in 
Thespiai VII 22,8; des Hippolytos 
in Troizen II 32,1; der Leukippiden 
in Sparta III 16,1; des Sosipolis in 
Olympia VI 20,2; des Zeus in Aigion 
VII 24,4 (II 832); in Athen I 24,4; 
des Szepters Agamemnons IX 40,12; 


" Knaben als P. VII 24,4. VIII 47,3. X 


34,8; Máüdchen τ. Jungfrauen I 27,. 

IL 33,2 (I 610). III 16,1. VII 18,12. 

19,1. 22,8. 26,5. VIII 5,11; Frauen 
wm 
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5,12; alte Frauen II 35,7. VI 20,2; 
Forderung der Keuschheit II 24,1. VII 
25,13. VIII 13,1. 1X 27,6; P.-schaft 
lebenslünglich II 32,1; auf fünf Jahre 
X 34,8; jàhrlich VII 24,4. IX 40,12; 
Statuen von Priesterinnen 1l 17,3 (I 
565). 35,8. VII 25,7. 

Prozessionen (πομπαί), in Athen bei 
den Panathenaien 1 29,1; P.-gerüte 
ebd. 16; Gebáüude dafür 2,4 (I 129); 
in Hermione zu Ehren der Demeter II 
35,5 f.; P.-Strasse und Tor in Olympia 
V 15,2 (11 375). 15,7. VI 20,7; in Pa- 
trai zu Ehren der Artemis VII 18,12; 
in Phigalia VIII 39,5; in Sikyon 
zu Ehren des Apollon II 7,8; in Ti- 
thorea beim lsistempel X 32,17; 
eherne Darstellung einer P. in Delphi 
X 185. 

Prytaneien, in Athen 1 18,3 (1 211). 
20,1; in Megara I 42,7 (1 369). 43,2; 
in Olympia V 15,8 (II 382). 20,10. 

Purpur, P.-fischerei bei Gythion III 21,6 
(I 849); bei Bulis X 37,3 (III 831); 
phoinikische P.-fárberei V 12,4; P.-bin- 
den VIII 28,6; P-kleid II 17,6; in 
Gemálde X 25,5; P-vorhang V 124. 

Pyramiden, aigyptische IX 36,5; Ge- 
báude in Form einer P. zw. Argos und 
Epidauros II 25,7 (I 601); heilige Steine 
in P.-form I 442 (1 375). I1 9,6 (531). 

Pythien s. Spiele. 


Quellen (πηγαΐ), von Flüssen: des 
Alpheios VIII 54,1 (III 303); des 
Buphagos VIII 26,8 (III 205). 27,17; 
des Erymanthos VIII 24,4 (III 193); 
des Eurotas 44,3 (III 279); des 
Gatheatas 34,5; des Gortynios-Lusios 
28,3; der Herkyna IX 39,3; des Hylli- 
kos II 32,7; des Hypanis IV 80,12 
(II 190); des Inachos II 25,3 (I 680). 
VIII 6,6; des Karnion VIII 34,5; des 
Kephisos X 33,5 (III 657); des Kla- 
deos V 7,1; des Krathis VII 25,11. 
VIII 15,9; des Ladon VIII 20,1 
(IIl 179); des Lymax 41,10 (268); 
des Maiandros 7,3; des Melas IX 38,6; 
des Meles VII 5,12; der Neda 
VII 41,3; des Pamisos IV 31,4; des 
Plataniston IV 34,4 (II 183); des 


Tragos VIII 23,2 (III 188). Q. mit 
besonderen Namen: Achaia bei 
Dorion IV 33,7; Adrasteia in Nemea 
II 15,3 (I 553); Aganippe a. d. Heli- 
kon IX 29,5 (III 480); Q. d. Alalkome- 
neia, b. Mantineia VIII 12,7 (III 153); 
Albula b. Rom IV 35,10 (II 190); 
Alyssos in Kynaitha VIII 19,3; Amphia- 
raos-Q. b. Oropos I 34,4 (I 343), in 
d. Argolis II 37,5 (1 654); Amymone 
II 37,4; Anonos in Dereion III 20,7 
(1 844); Arene b. Lepreos V 5,6, 
Arethusa auf Ortygia V  7,22f; 
Argyra b. Argyra VII 231;  Q. 
d. Asklepios, in Gythion III 21,8 
(I 850);  Bathyllos in |Megale- 
polis VIII 31,9; Byblis b. Milet VII 
5.10 (II 780). 24,5; Dine b. Gene- 
thlion in d. Argolis VIII 7,2 (III 129); 
Dionysias in  Kyparissiai IV 36,7 
(II 193); Hagno am Lykaiongebirge 
VIII 38,3; Halitaia b. Ephesos VII 
6,110 (II 780); Báàder d. Helena 
gegenüber v.  Kenchreai |I 2.8 
(1 492); Hermu nama in Pharai in 
Achaia VIT 223,4 (II 823); Kallirhoé 
in Kalydon VII 21,5; Kanathos in 
Nauplia II 38,2 (I 656); Kassotis in 
Delphi X 24,7 (III 753); Kastalia in 
Delphi X 8,9 (Ill 657; Kissa am 
Ostrakinagebirge in Arkadien VIII 
12,4 (III 152); Klepsydra in Athen 
unterhalb d. Propylaien I 28,4 (I 309), 
in Messene IV 31,6. 33,1 (II 175); 
Krunoi Ὁ. Trikolonoi VIII 35,8 (111 240); 
Lankia b. Pellana III 21,2; Lerna in 
Korinth II 4,5 (I 508); Libethrias b. 
Koroneia IX 34,4; Makaria in Mara- 
thon I 32,6 (1 335); Q. d. Meliasten 
b. Melangeia VIII 6,5 (III 128); 
Menelais b. Kaphyai VIII 28,4: 
Midas-Q. in Ankyra I 4,5 (I 148); 
Naia in Teuthrone III 25,4; Narkissos- 
Q. a. d. Helikon IX 31,7; Nymphasia 
b. Methydrion VIII 36,4 (IH 243); 
Olympias in Bathos VIII 29,1 (III 215); 
Peirene in Korinth II 3,2 ff. (I 497. 
498, N. 850); a. Akrokorinth II 5,1 
(I 511); Pellanis in Pellana III 21,2; 
Petra b. Koroneia IX 834,4; Philippeios 
b. Nestane VIII 7,4 (III 130); Piera 
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b. Olympia V 16,8 (II 388); Saunion 
in Bulis X 37,8; Stazusa b. Sikyon 
II 7,4 (I 521); Stymphelos in Arka- 
dien VIII 4,6; Teneiai-Q. b. Orcho- 
menos in Árkadien VIII 13,5 (III 157); 
TTilphusa b. Haliartos IX 33,1; Quellen 
ohne besondere Namen: b. Aigion 


3,5 (I 144, N. 843) 5,1; in Elis (Lali- 
chmion) Vl 23,7; in Hyampolis X 
35,0; in Megalepolis VIII 30,9 (III 
223). 32,1; in Megara I 42,4 (1 368). 
49,93; in Olympia IV 23,1 (II 430). V 
24,1. 24,9; in Sikyon II 9,6, in Sparta 
III 11,12. 


VII 24,3 (1I 831); in Astyra IV 35,10 
(II 189); in Athen a. d. Akropolis 
I 26,5 (I 288). VIII 10,4; b. Aulis 


Reigentünze s. Chortünze. 
Reiher X 29,2 (III 786). 
Reliefs, in Aigina am Eingang zum 


IX 19," (III 445); in Belemina III 21,3; 
b. Cheimerion in d. Thesprotis VIII 
13,2 (III 130); in Daskylu kome IV 
35,11 (II 190); in Dikaiarchia IV 
35,12. VIII 7,3; im ἄλσος d. Demeter 
im Elaiongebirge VIII 42,12 (III 274); 
b. Eleutherai I 38,9; in Geronthrai 
III 22,7; b. Herakleia in Elis VI 22,7; 
in Hiera X 11,4 (III 696); ὑπὲρ ᾿Ιωνίας 
2:59 (1L.299); in loppe. IV 35,9 
(II 189); b. Karnasion IV 33,4; b. 
Karyai VIII 13,6 (III 157); im Koti- 
liongebirge VIII 41,10 (III 268); b. 
Kyphanta III 24,2 (1862); in Kyrtones 
IX 24,4; b. Lebedos VII 3,5 (II 769); 
b. Mantineia im Haine d. Poseidon 
Hippios VIII 10,4; in Marios III 22,8; 
in Megalepolis b. Heiligtum d. Askle- 
pios Pais VIII 32,5 (III 232); am 
Skoleitas VIII 30,7; im Theater VIII 
32,1 (III 230); an d. Strasse v. Megara 
n. Plataiai IX 2,3 (III 394); in My- 
lasa im Haine d. Zeus Osogos VIII 
10,4 (III 145); am Nymphaion in der 
Argolis III 23,2; zw. Oitylos u. Tha- 
lamai III 26,1; in Orchomenos in 
Arkadien VIII 13,2 (III 156); imn 
Patrai b. T. d. Demeter VII 21,12 
(II 821); b. Pellene im Kyros VII 
27,11; b. Pellene im Mysaion VII 27,9; 
b. Pharai, zw. Pharai u. Abia IV 30,2 
(II 163); im Haine d. Apollon Karneios 
IV 81,1; in Stymphelos VIII 22,3 
(III 184); auf Tainaron III 25,8 (1 870); 
b. Themisonion X 32,5; b. Thermopylai 
im Trikrenagebirge IV 35,9 (II 189). 
VIII 16,1. S. auch Brunnen. 


BEaben, bei Plataiai IX 3,4, in Delphi 
X 15,5. 
Ratháuser (βουλευτήρια), in. Athen I 


Aiakeion II 29,7; in Amyklai am 
Altar des Hyakinthos III 19,3ff. (I 
8311f); am Thron des amyklaiischen 
Apollon 18,10ff. (81511); iu Argos 
Hochzeit des Herakles u. d. Hebe, am 
Altar im Heraion, II 17,6 (I 568); 
Wolf und Stier mit Artemis 19,7 
(076); Kriegsgerát und  Elephanten 
am  Grabmal d. Pyrrhos 21,4; in 
Athen Eberjagd, beim T. der Athena 
Polias (Relief?) I 27,6 (I 298); Ken- 
taurenschlacht am Schilde der ehernen 
Athena, von Mys 28,2 (302); Geburt 
der Pandora, an der Basis der Athena 
Parthenos 21,7 (214; in Dyme 
Herakles auf Grabstele VII 17,8; in 
Elis Eros und Anteros (Relief?) VI 
23,5 (II 665); in Epidauros Bellero- 
phon ἃ. Perseus am Thron des Askle- 
pios II 27,8 (1 610); auf dem Isth- 
mos: Geburt der Aphrodite, Dioskuren 
am Fufgestell vom Wagen Poseidons 
II 1,8f. (I 788); in Korinth: die 
Musen an der Basis d. Athena auf d. 
Agora ll 3,1; in Lykosura:  Moiren 
u. Zeus Moiragetes, Dreifussraub; Pane 
und Nymphen, an der Stoa im De- 
spoina Heiligtum VIIT 37,1f. (1II 250); 
Polybios ebd. 37,2; Kureten und 
Korybanten an der Basis der Statuen 
v. Demeter und Despoina (Relief?) 
ebd. 37,6 (253); in Mantineia Musen 
u. Marsyas an der Basis der Leto und 
ihrer Kinder, v. Praxiteles, VIII 9,1 
(III 136. N. 860); Polybios an einer 
Stele ebd. (137);  Grylos an Grab- 
stele ebd. 9,5 (140); in Megalepolis 
Artemis, Asklepios, Hygieia, am T. 
der GroDen Góttinnen VIII 31,1 (III 
225); Horen, Pan u. Apollon, Nymphen 
mit Zeus an einem Tisch ebd., 31,2 
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(226); in Olympia: Geburt der 
Aphrodite am  Thron des Zeus d. 
Pheidias V 11,8 (Il 348); Gótter- 
figuren u. Darstellung des Agon am 
Tisch des Kolotes im Heraion V 20,2f.; 
Gigantenkampf am  Schatzhaus der 
Megarer VI 19,13 (II 635); in Rha- 
mnus Aithiopen, an der Schale der 
Nemesis 1 33,3 (1 338); Helena zur 
Nemesis geführt an der Basis der 
Nemesis, 33,7f. (340); in Sparta 
Erzplatten im T. der Athena Chalkioi- 
kos III 17,3 (I 801); in Tegea 
Gótterfiguren am Altar der Athena 
VIII 47,3 (III 290); Stelen niit Anti- 
phanes, Krisos, Tyronidas, Pyrrhias, 
Iasios 48,1; Ares auf Stele auf der 
Agora 48,4; Kampf des Echemos und 
Hyllos auf Stele 53,10; in Theben: 
Pharmakides,im Hause des Amphitryon, 
IX 11,38; Athene und Herakles, von 
Alkamenes, im lierakleion, 11,6 (III 
424). 

Rhinozeros (aithiopischer Stier) IX 
219 (III 451). 


Riemen beim Faustkampf V 31,14. 
VIII 40,3 (III 263). 
Rinder, thessalische IV 36,3; als 


Brautgabe IV 36,3f.; Ersatz des Münz- 
geldes III 12,3 (I 773); sind dem 
Apollon lieb VII 20,4f.; R. des Augias 
V 1,9; als Opfer an Apollon IX 13,1; 
an Isis X 32,16; an die Kureten IV 
31,9; an Zeus Polieus I 24,4; Priester, 
der die R. tótet (βουφόνος) I 24,4 (I 
271). 38,10; R.schüdel unter dem 
Fuss einer Apollonstatue VII 20,3 (II 
816); eherne Rinderfiguren: in Athen 
I 14,4; in Olympia von den Kerky- 
raiern. V 27,9f. (II 448); in Delphi 
von den Kerkyraiern V 27,9. X 9,3 
(III 660); von den Plataiern 15,1. 16,6; 
von den Karystiern 16,6 (III 724). S. 
auch Kühe. 

Ringe, Ring des Minos ! 17,3; des 
Polykrates, von Theodoros VIII 14,8 
(III 162); R. als Freundschaftsgabe 
X 304. 

Ringkampf, von Theseus erfunden 
1 39,33; R. des Theseus ἃ. Kerkyon 
ebd.; in Olympia eingeführt V 8,7; 


IL. Sachregister. 


ebd. R. der Knaben 8,9. 
R. s. Sieger. 

Rosen, der Aphrodite heilig VI 24,7; 
in der Hand einer der Chariten ebd. 
6 (II 668); R.-Salbe von Chaironeia 
IX 41,7. 


Sieger im 


Salben, wohlriechende von Kyzikos 
IV 35,8 (II 189); von Chaironeia IX 
41,7 (111 524); von Tithorea X 32,12 
(813). 

Sürge, aus Ton II 23,8. VIII 294. 

Satyrn, Erklürung des Mythus I 23,5f. 
(I 258); ültere S. heissen Silene ebd.; 
Bildsüule eines S. von Praxiteles 20,1 
(226); desgl. 43,5. 

Süulen, dorische, ionische, korinthische 
VIII 45,5; hólzerne V 16,1 (II 386). 
20,6. VI 24,9. (668); von phrygischem 
Marmor I118,9 (1217); S. im Phokikon X 
5,2; Süulen als Reste zerstórter Tempel 
IL 11,2. VIII 26,2. 30,4. 44,2; sieben 
S. als Zeichen der Planeten III 20,9; 
Adler auf S. VIII 38,7 (IIl 258); 
Nike des Paionios auf einer S. V 26,1 
(II 242); Bildsüule unten s.-fórmig 
III 19,2. 

Schabeisen (στλεγγίς) in der Hand des 
Hermes IX 2232. 

Schafe als Opfertiere, 1I 11,7. IX 13,44. 
X 32,16; goldenes S. des Thyestes 
ΠῚ 18,1 (I 569). 

Scharlachbeere (χόχχος), Beschaffen- 
heit X 36,1 (III 826). 

Schatzhüuser (ϑδησαυροί), in Delphi 
VI 19,1 (N. 862); der Athener X 11,5 
(III 697); der Knidier ebd. (696); der 
Korinther 13,5 (706); der Peotidaier 
11,5 (700); der Sikyonier 11,1 (689); 
der Siphnier 11,2 (692); der Syra- 
kusaner 11,5 (700); der Thebaner 
ebd. (696); in Mykenai S. des 
Atreus II 16,6 (I 558); in Olympia 
VI 19,1 (II 625, N. 858); der Byzan- 
tier 19,8f. (II 632); der Epidaurier 
19,8; der Geloer 19,15 (636); der 
Karthager 19,7 (631); der Kyrenaier 
19,10 (633); der Megarer 19,12 ff. 
(634); der Metapontier 19,11 (633); 
der Selinuntier 19,10 (ebd.); der Si- 
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kyonier V 14,99 (370) VI 19,1 ff. 
(627); der Sybariten 19,9 (633). 

Sehemel am Thronsessel des olym- 
pischen Zeus V 11,7 (II 348); der 
Demeter u. Despoina VIII 37,3. 

Schiff im Festzug der Panathenaien 
I 29,1 (1317); Neunruderer von Delos, 
ebd. (318). 

Schiffsháuser, im  Peiraieus I 1,2 
(1 118). 29,16 (324). 

Schiffswerfte in Gythion I 27,5 (I 
290): « 

Schilde, S. des Achilleus bei Homer 
VIII 16,3; der Amazonen I 41," (1 366); 
argolische II 25,7 (I 602). VIII 50,1 
(III 296); der Kelten (Gallier) I 13,3. 
VIII 50,1 (III 296). Χ 19,4 (III 739). 
21,2; der Perser VIII 50,1 (III 296). 
X 19,4 (III 739); der Athene Parthenos 
I 24,7 (I 274); des Menelaos in Gem. 
des Polygnot V 26,3; des Idomeneus 
in Gruppe zu Olympia V 25,9; des 
Aristbomenes IV 16,5; '" (II 138). 
32,5 f. IX 39,14; des Epameinondas 
VIII 11,8; des Pyrrhos II 21,4; am 
Scehatzhaus der Megarer in Olympia 
VI 19,13 (II 636); eherne S. als 
Anatheme in der Poikile zu Athen I 
15,4 (I 205); im T. der Demeter zu 
Theben IX 16,5; in der Stoa der 
Athener zu Delphi X 11,1; mit Erz 
beschlagene in Olympia VI 19,4 (II 
629); goldene auf der Akropolis I 
25,4; des Kroisos in Delphi X 8,7 
(III 655); am T. des Apollon in Delphi 
X 19,4 (III 739); am T. d. Zeus in 
Olympia V 10,4 (II 321); vergoldete 
ebd. 10,5 (ebd.; von Mummius ge- 
.weiht ebd. 5 (II 321); eherne S. beim 
Waffenlauf V 12,8 (II 356); S. auf 
Grübern angebracht II 25,7. VIII 
11,8. .IX 25,2. 

Schildkróten, Unterschied von See- 
und Land-S. I 44,8 (377); grosse in 

. Arkadien und Indien VIII 23,9 (ΠῚ 
191); S. auf dem Parthenion dem 
Pan heilg VIII 54,7; Lyren aus S.- 
Schale verfertigt VIII 17,5 (III 1*1). 
23,9. 54,7; See-S. frisst die Opfer des 
Skiron I 44,8; Bildwerke: Aphrodite 
Urania mit S. unter dem Fuss VI 25,1 
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(1 669); Hermes mit S. II 19, 
30,6 (III 222). 

Schildzeichen der usos IV 28,5 
(II 159); Adler IV 16,7; Hahn V 25,9 
(I1 441); Phobos V 19, 4 (II 412); 
Schlange VIII 11,8. X 26,8. 

Schlangen (ὄφεις) in Epidauros, Indien, 
Libyen II 18,1 (I 618); keine auf: 
Sardinien X 17,12 (III 729); geflügelte: 
IX 21,6 (III 452); von Herakles be- 
zwungen III 25,5; Boreas schlangen- 
füssig am Kypseloskasten V 19,1 (II 
409); bei Thetis ebd. V 18,5 (II 408); 
giftige S. IX 28,1f. Besondere Arten: 
ἔχις VIII 4,7, in Pboinikien u. s. IX 
38,2 ff. (III 478), σήψ in Arkadien VIII 
16,2; tótet den Aipytos VIII 4,7 m 

22). S. auch Drachen. 

Schlüssel, in der Hand des Pluton 
V 20,3 (11 419); drei Stádte von Phi- 
lhppos als S. von Hellas bezeichnet 
VII 7,6 (786). 

Schnecken zur 
21/6: X 21:9. 

Schwalbe, Prou 1 5. Ἐν ΤΠ 
I 41,9; g. en nisten in Daulis nicht 
X 49 (III 636). 

Schwáne, musikahscher Vogel 130,8 (I 
326). S.-Adler(xuxvíow) VIII 17,3 (IIT 173). 

Schwarzpappel, am Eridanos V 14,3; 
in der Unterwelt X 30,6. 

Schweine, mit Rindern und Schafen 
dem Asklepios geopfert II 11,7 (1542); 
nicht geopfert dem Apollon in Sikyon 
II 10,5 (I 536); der Isis X 32,16; auf 
Kypern zur Mantik verwendet VI 2,5; 
die Galater in Pessinus essen kein S.- 
fleisch VII 17,10; Ferkelzur Entsühnung 
gebraucht V 16,8 (I1 388) ; in Potniai bei 
einer Ceremonie des Demeterdienstes 
IX 8,1. S. auch Wildschweine. 

Sehwert des Kambyses I 28,11 (I 316); 
des Mardonios 27,1 (293); des Memnon 
III 3,8 (746). 

Sechzehn Frauen, Priesterinnen in 
Olympia V 16,2. (II 387). τ: 

Seepferd in Gr. auf dem Isthmos 
II 1,9 (I 489). 

Seeungeheuer, Knochen im T. des 
Apollon Karneios II 10,2 (I 534); von 
Perseus getótet IV 35,9. 


*. VIII 


Purpurfárberei III 
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Seidenzucht bei den Serern VI 26,6 
(Il 6165). 

Sessel, in Athen im Parthenon von 
Daidalos I 27,1 (I 293). 

Sieben Weise I23,1. (1253). X 24,5 
(III 749); ihre Sprüche im Tempel zu 
Delphi ebd. (748). 

Sieger in den Wettkümpfen, 
Isthmioniken: im Faustkampf: 
Agesarchos VI 12,8; Archippos 15,1; 
Epitherses 15,6; Euanthes 4,10; Glaukos 
103; im Fünfkampf: Antiochos 
VI 39; im Lauf Dikon VI 3,11; 
Dromeus 7,10; Ergoteles 4,11; Phi- 
linos 175,2; im Pankration: Athe- 
nalos VI 42; Dorieus 7,4; Pro- 
machos VII 27,5; Theagenes VI 11,5; 
im Ringkam pf: Chilon 14,6; Kleito- 
machos 15,3; im Wagenrennen: 
Theochrestos V112,7; im Wettreiten 
der Knaben: Pheidolas VI 13,10. — 
Nemeioniken: im Faustkampf: 
Agesarchos VI 12,8; Archippos 15,1; 
Epitherses 15,6 ; Euanthes 4,10; Glaukos 
10,3; Kreugas VIII 40,3; Satyros VI 
45; im Fünfkampf: Antiochos VI 
3,9; Eupolemos 3,7; Hysmon 3,9; So- 
phanes I 29,5; Stomios VI 3,2; Timon 
16,2; im Lauf: Dikon VI3,11; Dromeus 
7,10; Ergoteles 4,11; Melanippos X 
25,7; Nikandros VI 16,5; Philinos 17,2; 
im Lauf der Knaben:Aristeides 16,4 ; 
im Pankration Athenaios VI 4,2; 
Dorieus VI 7,4; Promachos VII 27,5; 
Theagenes VI 11,5; im Ringkampf: 
Chilon VI 4,6; Perilaos II 20,7; im 
Ringkampf der Knaben: Euano- 
ridas VI 8,1; Lastratidas 6,39; als 
Kitharode: Pylades VIII 50,3 — 
Olympioniken: Siegerim Faust- 
kampf; Agesarchos VI 12,8f. (Il 
590); Akusilaos VI 7,1. 1.3 (II 565); 
Aristion 13,6 (595);  Asamon 16,5 
(614); Brimias ebd. (ebd.); Damarchos 
8,2 (513); Deidas V 21,15 (426); Diago- 
ras IV 243 (151) VI "1f. (564); 
Epitherses 15,6 (609); Euanthes 4,10; 
Eukles 6,2. 7,1f. (567); Eupolos V 
31,2 (422); Gnathon VI 7,9 (570); 
Herakleides V 21,13£.; Kleomedes VI 
9.68. (580); Labax 3,4 (541); Onoma- 


stos V 8,7 (311), Philou VI 9,9 (580); 
Phormion V 21,3; Proxidamas VI 18,7 
(625); Satyros 4,5 (550); Theagenes 
6,5 (560); Tisandros 13,8 (596), namen- 
loser Sieger VI 2,9 (II 539); im 
Faustkampf der Knaben: Aga- 
metor Vl 9,9; Ageles 15,2; Agiadas 
10,9 (585); &Alkainetos 7,8 (669); 
Alketos 2,2; Antipatros 2,6f. (531); 
Butas 17,3; Bykelos 13,6 (595); Chai- 
reas 3,1 (540); Charmides 7,1 (563); 
Choirilos 17,5; Damaretos 14,11 (605); 
Duris 13,5 (594); Epikradios 10,9 (585); 
Eualkidas 16,6 (614); Euthymos 6,4 tf. 
(561); Glaukos 10,1ff. (581); Hellanikos 
7,8 (569); Hippomachos 12,6; (589); 
Hippos 3,5; Kallon 12,6; Kritodamos 
8,0 (576); Kyniskos 4,11 (554); Lykinos 
1,9: Neolaidas 1,3 (532); Peisirodos 
V ΟἿΣ (808. VI 7,8. Ὁ ΒΟΥ͂Ν 
Philetas V 8,9 (312); Philippos VI 
8,5 (574); Protolaos 6,1 (557); Pyttalos 
16,8 (616); Serapion 23,6 (666); Tele- 
stas 14,4 (600); Tellon 10,9 (585); 
Tbeotimos 17,5 (621); Xenodikos 14,12 
(606; Sieger im Fünfkampf 
Ainetos III 18,7; Aischines VI 14,13 
(IL 607); Alexibios 17,4 (620); Grob- 
vater des Anaxandros 1,7; Gorgos (a. 
Elis) 15,9; Gorgos (a. Messenien) 14,11 
(605); Granianos ll 11,8 (I 543); 
Hieronymos III 11,6 (1 769); Hysmon 
VI 2,9f. (II 543); lkkos 10,5 (583); 
Kallippos V 21,5f: Klearetos VI 
16,99; Kleinomachos 15,1; Lampis V 
8,1 (311); Lykos Π 7,2; Menalkes 
VI 16,5; Pythokles 7,10 (570); Stomios 
3,2 (540); Theodoros 16,8; Theopom- 
pos (a. Heraia) 10,4 (583); im Fünf- 
kampf der Knaben: Eutelidas V 9,1. 
VI 15,88 (611; Sieger im Pan- 
kration Amyntas VI 4,5; Andro- 
sthenes 6,1 (II 559); Aristeas V 21,10 
(424);  Aristomenes ebd. (ebd); 
Aristophon VI 13,11 (598); Arrhachion 
VIII 40,18 (III 262); Artemidoros VI 
14.2f. (II 600); Damagetos 7,1 (566); 
Dorieus ebd. (565). 7,4; Kallias V 9,3 
(316). VI 6,1 (558); Kapros V 21,10 
(424). VI 15,10; Kleitomachos 15,3f. 
(669): Lygdamis V 88 (311); Marion 
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V 21,10 (424); Nikostratos ebd. (ebd.); 
Polydamas VI 5,1ff. (555); Promachos 
8,5 (676). VII 27,5f.; Protophanes 
V 21,10 (124); Rhexibios VI 18,7; 
Sostratos 4,11. (547); Straton V 21,9 
(494). VII 23,5 (828); Theagenes VI 
11,4f.; "Timanthes 8,4 (574); Tima- 
sitheos 8,6 (576); |Xenarches?| 2,1 
(534); Xenodamos X 36,9; Xenophon 
VI 83,3 (II 545); im Pankration 
der Knaben: Diallos VI 13,6 (594); 
Phaidimos V 8,11 (312). Siegerim 
Ringkampf  Anauchidas V 27,12. 
VI 14,11 (605). 16,1; Archippos 18,1 
(608); Aristeas V 21,10 (421); Aristo- 
menes ebd. (ebd.; Baukis VI 8,4; 
Chairon VII 27,3 (845); Cheilon VI 
4,6f. (553); Cheimon 9,3 (518); Damo- 
krates 17,1 (619); Eurybatos V 8,7 
(311), Hetoimokles III 13,9 (I 782); 
Hipposthenes ebd. (ebd.). 15,7; Kalli- 
teles VI 16,6; Kapros V 21,10 (424); 
Leontiskos VI 2,10. 4,3 (548); Marion 
V 21,10 (424); Milon VI 14,5ff. (601); 
Narykidas 6,1 (558); Nikasylos 14,1f. 
(599); Nikostratos V 21,10 (424); Paia- 
nios 15,10. 16,9 (607); Protophanes 
V 21,10 (421); Seleadas VI 16,6 (614)*); 
Straton V 21,9 (424). VII 23,5 (828); 
Symmachos VI 1,3(532); Taurosthenes 
9,3 (519); Theopompos 10,4f. (583); 
im  Ringkampf der kKnaben: 
Agenor VI 6,2; Alexinikos 17,7 (622); 
Amertas 8,1; Anauchidas V 21,12. 
VI 14,11 (608). 16,1; Eikasios 17,4 
(620); Euanoridas 8,1 (572); Euthy- 
menes 8,5 (574); Hermesianax 17,4 
(620); Hetoimokles ΠῚ 13,9 (I 182); 
Hipposthenes V 8,9 (311); Kratinos 
VI 3,6 (542); Lastratidas 6,5 (559); 
Lysippos 16,7 (615); Nikostratos 3,11 
(544); Pantarkes V 11,3 (343). VI 
10,6 (584); Pherenikos 16,1; Pherias 
14,1; Philles 9,4 (579); Polyeuktos V 
21,16; Prokles VI 14,13; Timasitheos 
14,5; Xenokles 9,2 (577). Siegerim 
Wettfahren und zwar mit dem 
Viergespann (ἅρματι): Anaxandros 
VI 1,7 (533); Aratos 12,5 (589); Archi- 


*) S. die Bemerkung auf S. 945. 


damos 17,5 (621); Arkesilaos 2,2 (536); 
Euagoras 10,8 (584); Eubotas 8,9 
(574); Gelon 9,4f. (579); Glaukon 16,9 
(618); Kleosthenes 10,6; Kratisthenes 
18,1 (623); Kyniska III 8,1 (I 758). 
15,1. V 12,9 (II 383). VI 1,6 (532); 
Lykinos 2,11. (535); Miltiades 10,8 
(584); Myron 19,2 (628); Pagondas 
V 8,7 (311); Polykles VI 1,7 (534); 
Polypeithes 16,6 (615); Telemachos 
13,11 (598), Theochrestos d. à. 12,7 
(590); Theochrestos d. j. ebd.; Timon2,8 
(538); Xenarches 2,1 f. ; mit dem Zwei- 
gespann (συνωρίδι): Euagoras V 8,10 
(312); Euryleon III 17,6 (1804); Troilo: 
VI 1,47. (11 532); mit dem Fohlen- 
Viergespann (ἅρματι πώλων): Sybaria- 
des V 8,10 (312); Troilos VI 1,4 (532); 
mit dem Fohlen-Zweigespann 
(συνωρΐδι πώλων): Belistiche V3,11 (312); 
mitdemMaultiergespann(&ànQvn): 
Tnersias V 9,1 (313. Sieger im 
Wettlauf und zwar im einfachen 
Lauf (στάδιον): Agemachos VI 13,7 (11 
50958); Astylos 18,1 (591); Chionis ΠῚ 
14,3 (I 786). IV 23,4. VI 13,2 (II 
5092). VIII 39,3; Damon IV 27,9. VI 
5,3. VII 2544. VIII 27,8; Deinosthenes 
VI 16,8 (615); Dikon 3,11 (544); Dio- 
doros VII 16,10 (805); Diognetos X 5,13; 
Eubotas VI 8.3 (573); Eupolemos 3,7 
(942). VIII 45,4; Eurybotos II 24,5; 
Granianos II 11,8 (543); Hermogenes 
VI 13,3 (593); Idaios 12,2 (588); 
Ikaros IV 15,1; Koroibos V 8,6 (309). 
VIII 26,3 (202); Krison V 23,4 (433); 
Leonidas VI 13,4 (594); Mnasibulos 
X 34,5 (III 819); Neolaidas VI 16,8; 
Oibotas VI 3,8 (543). VII 1'0f. 
(806). 17,13; Philinos VI 17,2 (620); 
Pohtes 13,3f. (593); Polychares IV 
4,5 (121); Symmachos VI 2,10 (539); 
Xenophon IV 24,5 (152); im Lauf 
der Knaben: Damiskos VI 2,10 (Ii 
540); Deinolochos 1,4 (532); Dikon 
3,11 (514); Emaution 17,4; Herodotos 
17,2; Lykinos 10,9 (585); Meneptole- 
mos 14,13; Philon ebd. (607); Pythar- 
chos 7,1; Sodamas 4,9. Sokrates 8,1 
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(512); Sostratos VII 17,14 (808); Timo- 
sthenes VI 2,6f. (537); im Doppel- 
lauf(8xoAog); Anochos VI 14,11 (606); 
Astylos (591); Charinos 15,2; Chionis 
IV 233,10. VIII 39,3 (III 261); Gorgos 
VI 15,9; Hermogenes 13,3 (593); 
Hypenos V 8,6 (310); Kylon I 28,1 
(1 299); Nikandros VI 16,5 (II 614); 
Nikokles (?) III 22,5 (853); Orsippos 
I 441 (1 373); Paraballon VI 6,3 
(589); Philinos 17,2 (620).; Polites 
13,3 (593); im Dauerlauf (δόλιχος): 
Akanthos V 8,6 (II 310); Aristeus VI 
9.3 (518); Dromeus 7,10 (570); Ergo- 
teles 4,11 (555); Hermogenes 13,3(593); 
Ladas II 19,7 (1 576) III 21,1 (846). 
VIII 12,5. X 23,14. Nikokles [?] III 
22.5 (I 853); Phanas IV 17,9; Polites 
VI 13,3 (II 593); Pyrilampes 3,13 
(5015); Sotades 18,6; im Waffenlauf 
(ὁπλίτης δρόμος): Aristeides VI 16,4 
(613); Charinos 15,2; Damaretos V 8,10 
(312). VI 10,4 (582). VIII 26,2 (III 
202). X 7,7; Eperastos VI 17,5f. 0 
621); Gorzos 15,9; Kallikrates 17,3 
(620); Kriannios 17,1 (619); Mnaseas 
13,7 (595). 18,1; Neolaides 16,8; 
Nikokles [?| III 22.5 (1 853). Sieger 
im Wettreiten (χέλητι ἵππῳ): Aipy- 
tos VI 2,8 (538); Hieron 13,1 (587). 
VIII 42,8 (III 273); Kleogenes VI 1,4 
(II 532); Krokon 14,4 (600); Pantar- 
kes 15,2 (608); Pheidolas V 3,9 (597); 
"óhne des Pheidolas 13,10; Xenom- 
brotos 14,12 (606); mit der Stute 
(κάλπη): Pataikos V 9,1. Iu unbe- 
kannter Kampfart:  Agathinos VI 
13,1 (II 508. — Pythioniken: 
Sieger im Faustkampf:  Age- 
sarchos VI 12,8;  Archippos 15,1; 
Epitherses 15,6 | Eupolemos 3,7; 
Glaukos 10,3; Kapros 15,10; Satyros 
4,5; Theagenes 11,5; Tisandros 13,8; 
im Faustkampf der Knaben: 
Kapros 15,10; im  Fünfkampf: 
Timon 16,2; im Lauf: Aristeides 16,4; 
Dikon 3,11; Dromeus 7,10; Ergoteles 
4,11; Philinos 17,2; im Pankration: 
Athenaios 4,2; Dorieus 7,4; Kleito- 
machos 15,3; im Ringkampf: Amertas 
8,1; Chilon 4,6; Kapros 15,10; Milon 
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145; Paianios 16,9; 
pythischen Nomos: 
14,9; Sakadas ebd. 

Silber, Bergwerke in Laurion I 1,1 (I 
116); im Elektron V 12,7; vom Styx- 
wasser zerstórt VIII 18,5; Silberbarren 
im Tauschbaudel III 12,3; Arbeiten 
aus S. II1 23,9. IX 37,6. 39,12. X 1,6. 
19,8. 28,4. 32,15; Statuetten I 5,1; 
Altar II 17,6; Nagel einer Erzfigur I 
21,3 (I 268); Silbergeld früher unbe- 
kannt III 12,3. 

Silphion, von Kyrene, III 16,3 (I 797). 

Skiamachie, Athletenfigur in Stellung 
der S. VI 10,3 (I1 581). 

Sklaven, Tauschobjekt vor Gebrauch 
des Geldes III 12,3; S.-markt in Ti- 
thorea X 32,15; S. einer Gottheit ebd. 
12; entlaufene S. in Aricia Priester 
der Artemis II 27,4 (I 614); in Argos 
durch Telesilla bewaffnet II 28,9 (I 
5083); kümpfen in den messenischen 
Kriegen mit IV 7,3; freigelassen vor der 
Schlacht bei Marathon VII 15,7 (II 800) ; 
kámpfen bei Marathon mit I 32,3. X 
20,2; Grüber der gefallenen S. I 29,7; 
S. von Diaios freigelassen im Kriege 
gegen die Rómer VII 15,7 (I1 800). 16,8. 

Skorpione, geflügelte IX 21,6 (III 452). 

Smaragd, im Ring des Polykrates VIII 
14,8 (HI 162). 

Smilax, auf Ithome wachsend IV 26,7 
(II 153); Holz f. Bildsàulen VIII 17.2 
(III 170). 

Sommer, Klima des 8. in Lilaia X 33,5; 
in Sardinien 17,11 (ΠῚ 728); kühle 
Plütze im S. IL 4,5. VII 21,12; Fest der 
Chthonia im S. II 35,5. 

Sonnenschirm, auf Grabmal von einer 
Dienerin gehalten VII 22,6. 

Sophisten VI 18,5 (II 624). 

Speere, der Athene I 24,7. 28,22; des 
Achilleus III 3,8; Szepter des Aga- 
memnon als S. bezeichnet IX 40,11; 
kurze S. der Achaier VIII 50,1; Quelle 
aus Felsen durch S.-stoD erschlossen 
III 24,2. 

Spiegel, beim Orakel in Patrai ver- 
wendet VI] 21,12; im Heiligtum der 
Despoina zu Lykosura VIII 37,7. 

Spiele: Isthmische zu Ehren des Me- 


Sieger im 
Pythokles 
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 likertes I 44,8. IL 1,3 (1489); auch nach 
der Zerstórung Korinths weiter be- 
stehend II 2,2 (I 490); von korinthi- 
schen Flüchtlingen begangen III 10,1 
(763); Eleier treten nicht als Káàmpfer 
auf V 2,2f. VI 3,9. 16,2; Preis ein 
Pinienkranz VIII 48,2; Statuen isthmi- 
scher Sieger II 1,0. Nemeische: 
von Adrastos und den Epigonen ein- 
gesetzt X 25,7; im Stadion in Argos 
gefeiert II 24,2 (1 595); im Winter II 
15,8 (552). VI 16,4; Preis ein Eppich- 
kranz VIII 48,2. Olympische: Ent- 
stehung und Geschichte V 7,6 ff. (II 
307) VIII 2,22; warum alle 4 Jahre 
abgehalten V 7,9; eingeführt von He- 
rakles, ebd. VIII 48,1; neu eingerichtet 
von Iphitos V 4,5 f. 8,5; in der 8. u. 34. 
Ol. von den Pisaiern abgehalten VI 
32,2 (IL 660); in der 104. Ol. von Pi- 
salern u. Arkadiern 4,2. 22,3; Ordnung 
der Feier V 9,3 (314); Fraueu das Zu- 
schauen verboten 6,7 (303); Kampf- 
richter 9,4 ff. (316); Preis ein Oliven- 
kranz 15,3. VIII 48,2; Siegerstatuen 
VIL11f; elische Siegerverzeichnisse III 
21:5 V. 21.0. VI 2,3..13,10.« X. 36,9. 
Pythische: VI 7,4; zuerst von Dio- 
medes begangen II 32,2 (I 634); von 
den Amphiktyonen abgehalten VI 14,10, 
VIII 18,8 (III 175). X 33,8; Geschichte 
X 1,2 ΕΞ, Preis ein Lorbeerkranz VIII 
482. Andere: III 14,1. V 1,8. VIII 
4,5. IX 2,5; s. auch Agone. 

Spindel, in der Hand der Athene Poiias 
VII 5,9 (II 718). 

Spinnen VI 26,7, IX 6,06. 

Sprichwórter IV 17,4. VI 3,15 (II 
546). VII 12,2 (794). IX 9,3 (III 418). 
30,1 (483) X 1,7. 144. 23,4 (Y). 
29,2 (786). 

Sprunggewichte s. Hanteln. 

Stadien, in Agrai I 19,6 (I 224); in 
Aigina II 29,11 (I 624); in Argos II 
24,22; in Delphi X 32,1 (III 808); in 
Epidauros II 27,5 (I1 615); 1n Hermione 
II 34,10; auf dem Isthmos lI 1,7 (I 
486); auf dem Lykaion VIII 38,5; in 
Mainalos VIII 36,8; in Mantineia VIII 
10,1 f. (III 144), in Megalepolis VIII 
32,3 (III 231); in Messene IV 32,6 


(II 174); in Olympia V 16,3 (II 387). 
VI 19,15. 20,8ff. (II 647). 21,2; in Rom 
(des Traian) V 12,6 (IL 854); in Tegea 
VIII 47,4 (III 290); in Theben IX 
11,7; am proitidischen Tor 23,1; in 
Troizen II 32,3 (I 634). 


Statuen s. Bildsàulen und Xoana. 
Steinbrüche, am Pentelikon I 19,6. 


32,1 (I 832). V 6,6; von Krokeai IIl 
21 4 (1 848): von Libyen 118,9 (1217); 
in Syrakus V 84. 


Steine, unbearbeitete (ἀργοῦ) 1 28,5. 37,7. 


II 25.8 UI 602) VII 224. IX: 182 
(ΠῚ 465). 24,8. 27,1; aufgelesene Feld- 
steine II 34,10. VII 22,5 (II 823); auf 
Grübern aufgeháufte VIII 13,3 (III 
156). IX 18,2; am Grab des Amphion 
IX 17,7; viereckige VII 22,4; vom 
Himmel gefallene IX 38,1 (III 506); 
Edelsteine II 17,6; riechende X 44 
(HI 634); grüne IX 41,3 (III 524); 
klingender I 42,2 (I 367); heiliger II 
31,4 (I 631); schwarzer VII 11,10 (II 
9001). VIII 24,12 (1196). X36,3. 36.5; 
rauher II 29,9; Kalktuff V 10,2. VI 
19,1; Muschelstein I 44,6 (I 316); 
phrygischer I 18,8f. (I 216); aigypti- 
scher I 18,6 (1215); thasischer I 18,6 
(I 215); lhibyscher I 18,9 (I 217); von 
Ambrosos X 36,8. 36,5; genannt 5So- 
phronister IX 11,2. 11,7; genannt 
Zeus Kappotas III 22,1 (I 851); gen. 
Apollon Karinos I 44,2 (I 370); dem 
Kronos von Hhea gegeben VIII 8,2. 
36,8. IX 2,7. 41,6. X 24,6 (III 752 ἢ); 
auf dem Orestes gereinigt wurde Π 
31,4. III 21,1; der Manto IX 10,8 (III 
420); des Telamon I 35,8; des Tan- 
talos X 31,12; des Silen I 23,5; des 
Sisyphos X 31,10; Steine des Amphion 
IX 17,7; am Schatzbaus des Hyrieus 
IX 37,5; in einen St. verwandeltAlkmene 
IX 16,7 (III 435 £); lodama IX 34,2 
(II 497); Fuchs und Hund IX 19, 
(III 441); Bild der Niobe am Sipylos 
121,3 (1236); St. der Hybris und St. 
der Ànaideia 128,5 (1312); vgl. Marmor. 


Steinigung II 3,6. IV 22,7 (II 147). 


VII 5,12f. IX 7,2. X 919. Ν, 8951. 
862. 


Stoen, in Athen, beim Kerameikos I 
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24 (1131); Befreiuungshalle 3,3 (140). 
VIII 9,9; bunte Halle (Poikile) I 15,1 
(I 196); Konigshalle (βασίλειος) 3,l 
(137). 14,6; S. des Hadrian 18,9. 19,9 
(217); in Delphi S. der Athener X 
11,6 (III 700); in Elis S. der Hella- 
nodiken VI 24,2 f.; Korkyraiische 34 4 f. 
259: in Epidauros S. des Kotys II 
276; in Hermione S, der Echo Il 
35.10; in Hyampolis S. d. Hadrian 
X 35,6; in Ly kosura S. im Peribolos 
der Despoina VIII 37,1 f. (III 249); 
beim T. des Pan 37,11; in Megale- 
polis Aristandreios VIII 30,10. 31,1; 
kleinere S, 30,6 (III 222); Myropolis 
30,7 (ebd.;  Philippeios 30,6 (221). 
31,9: in Olympia S. des Agnaptos 
V 16,6 (II 380). VI 20,10. 20,13; 58. 
beim Gymnasion VI 21,2 (693); S. der 
Echo (Poikile) V 11,6. 21,17 (426); 
in Patrai bei der Artemis Limnatis 
VII 20,9: im Peiraieus lange S. beim 
Markte I 1,3 (1 122); in Sikyon beim 
T. des Asklepios Il 10,2; S. des Klei- 
sthenes II 9,6; in Sparta Verkaufs- 
hallen III 13,6; auf der Akropolis 17,4; 
Perserhalle 11,3 (1768); in Tanagra 
beim Theater IX 22,2; in Titane beim 
T. des Asklepios IL 11,8; in Troizen 
auf dem Markte II 31,7. S. auch 
Leschen. 

StraDen, in Argos Koile II 23,1 (I 
591); ebd. 3; in Athen Tripoden-S. 
I 20,1 (225); in Elatea S. des Lüufers 
X345; in Elis S. des Schweigens VI 
238; in Megara die gerade S, 144,2; 
in Sparta S. Aphetais ΠῚ 12,1 (I 
7119). ebd.5u.8; Apollon Gott der S. 
131,6 (1332). Π 19,8. VIII 32,4. 53,1. 
ebd. 3 un. 6. 

Streitaxt des Peisandros ΠῚ 3,8. 

Sühnung (xa?4ocw) des Apollon und 
der Artemis wegen Tótung des Python 
IL 7,7 (1523); des Orestes wegen des 
Muttermordes 31,4. ebd. 8; der Tóchter 
des Proitos V 5,10. VIII 18,7; der 
Rhea VIII 41,2; für Totschlag und 
Mord I 32,2. 37,4. 43,5. II 2032. III 
15,3. V 27,110; der sechzehn Frauen in 
Olympia V 16,8; S. durch Wasser II 
17,1. V 168; im Meer IX 204. 
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Syrinx, von Pan erfunden VIII 38,11 
(III 260). 

Szepter, d. Agamemnon in Chaironeia 
IX 40,11. 


"Tafeln mit Inschriften (στῆλαι, πίναχες) - 
mit Angabe der Entfernung von Lake- 
daimon nach Olympia VI 16,8 (II 
615); mit Berichten von Heilungen 
durch Asklepios Il 27,3 (I 613). 36,1; 
mit Widmung des Hippolytos an 
Asklepios 27,4; dreieckige Stele mit 
Hymnus des Pindar IX 16,1; bronzene 
T. mit Distichen V 20, 7. 24,11; mit 
Friedensvertrag 23,4; T. mit Bündnis- 
vertrag 12,8 (1I 356); bleierne T. mit 
den Erga des Hesiod IX 31,4 (III 
487); T. mit den Siegen des Chionis 
III 14,3; mit Angaben üiber Weihungs- 
brüuche VIII 37,2 (III 249); mit den 
Namen der bei Thermopylai gefallenen 
Spartaner III 14,1; mit den Berichten 
der Besucher des Trophonios-Orakels 
IX 39,14. 

Tünien s. Binden. 

Tauben, beim Orakel von Dodona VII 
21,2 (IL 819); in der Hand der Demeter 
VIII 42,4. 

Taucher (χόλυμβος), Wettkampf in 
Hermione II 35,1; der Taucher Skyllis 
von Skione X 19,1 ὃ (III 731). 

Tauschhandel zwischen Hellenen und 
Indiern III 12,3 f. (I 713). 

Tempel s. Heiligtümer. 

Tenne des Triptolemos I 38,6. 

Terrassen (χρηπιδες), in Elis VI 25,1; 
in Olympia T. der Schatzbáuser VI 


19,1 (II 625); im Gymnasion 21,2 
(654). 
Thalamoi, der Tóchter des Proitos 


bei Tiryns II 25,1 (I 602); der Har- 
monia und der Semele in Theben IX 
129,3; eherner der Danaé II 23,7 (I 
593). X 5,11; im Thesauros der Si- 
kyonier IV 19,2 (II 628). 4. 
Theater: in Abai X 354; Aigina 
II 29,111 (1 624); Aigion VII 239; 
Argos II 20,27 (I 582); Athen I 
203. 21,1 (I 2314, N. 845); Delphi 
X 832, (III 805); Elateia X 34,6: 
Elis VI 261; Epidauros II 27,5 
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(1 614; Hyampolis X 35,6; a. d. 
Isthmos II 1,7 (1486); Korinth 
II 4,5 (1507, N. 850); Lilaia X 33,4; 
Mantineia VIII 9,2 (III 138). VIII 
9,51f.; MegalepolisII27,5; Messene 
IV 32,6 (IL 171); Patrai VII 20,9 
(II. 815); Phlius II 13,3 (I 548); 
Rom II 27,5; d. Traian V 12,6 (II 


203); Sikyon II 7,5 (I 522, N. 850); 
Sparta IIL 14,1 (7833; Tanagra IX 


22,2 (III 454); Tegea VIII 49,1 (III 
294); 'Theben IX 16,6 (III 435); 
Thespiai IX 27,5; Tithorea X 32,10 
(III 810); Troizen II 81,4. 

Tholoi, in Athen I 5,1 (1 148); in 
Epidauros II 27,3 (I 611, N. 851). 

Thronsessel, in den Fels gehauen in 
Lydien I 35,7; des Pelops am Sipylos 
V 13,7 (II 358); Thr. der Hera von 
Hephaistos, von Gold 120,3; marmorne 
Thr. in Troizen 11 31,3; Thr. der 
Priesterinnen im T. der Demeter auf 
dem Pron II 35,8; der Mnemosyne im 
Orakel des Trophonios IX 39,13; Thr. 
des Arimnestos in Olympia V 12,5; 
des Danaos in Argos II 19,5; d. Pin- 
dar in Delphi (von Eisen) X 24,5; 
Thr. von Statuen: des amyklaiischen 
Apollon, von Bathykles, III 18,9 ff. 
(I 812); des Apollon in Megalepolis 
VIII 32,5; des Asklepios iu Epidauros 
II 27,2 (1 610); der Athene Polias in 
Erythrai VII 5,9 (II 718); der Demeter 
auf Akrokorinth II 4,7; der Demeter 
und Despoina in Lykosura VIII 37,3 
(III 250). 4,7; der Dindymenischen 
Mutter bei Theben IX 25,3; der poly- 
kletischen Hera in Argos II 17,4; der 
Hera im Heraion zu Olympia V 17,1; 
der praxitelischen Hera zu Mantineia 
VIIL 9,3; des olymp. Zeus des Pheidias 
V 11,8ff. (II 341); des olymp. Zeus 
in Patrai (VII 20,3); des Zeus Soter 
in Megalepolis VIII 30,10; des Zeus 
auf dem Phokikon X 5,2; in Reliefs: 
des Herakles am Kypseloskasten V 
17,9; der Medeia ebd. 18,3; in. Ge- 
máülden: auf Grabstele d. Nikias VII 
26,0; des Theseus und Peirithoos in 
Gem. Polygnots X 29,9; des Pelias 
ebd. 0,8. 
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Thuja (ϑύον) zu Statuen VIII 17,2 
(III. 170). 

Thunfische, bei Korkyra X 9f. 
(III 661). 


Thyrsos, des Dionysos IV 36,7; in der 
Hand des Zeus Philios von Polykleitos 
(III 226). 

Tiger, in Indien IX 21,4 f. (III 452). 

Tische, Tisch mit Reliefs in Megale- 
polis VIII 31,3; Tisch für die Krüánze 
der Sieger in Olympia V 12,5. 20.1 ff. 
(II 419); T. mit Opfergaben beim 
Szepter Agamemnons IX 40,12; Tische 
im T. des Z. Lykaios, VIII 30,2; T. 
der Sonne bei den Aithiopen I 33,4 
(I339). VI 26,8. 

Ton, von der Menschenschópfung des 
Prometheus X 4,1 (III 634); Bildwerke 
auf dem Dach der Kónigshalle in 
Athen I 3,1 (I 138): im T. der Μέγι- 
cvot δεοί in Triteia VII 22,9; T.-sárge 
II 23,8; VIII 29,1. 

Tore: Argos d. Eileithyia II 18,3 (I 
570)5; Athen Markttor b. d. Stoa 
poikile I 15,1 (I 198); Melitisches T. 
23,9; Propylaien a. d. Akropolis I 22,4 
(1 248, N. 845); Ephesos, d. magne- 
sische VII 2,99 (II 767); Gythion 
Kastorides III 21,9 ([851); Hermione 
gegen Mases 1135,11; Korinth Pro- 
pylaien II 3,2 (I 497); Teneatisches 
II 5,44 (I 5135; Megalepolis ἐπὶ 
τὸ ἕλος VIII 36,5 (III 244); Megara 
Nymphades pylaài I 442 (I 874); 
Mykenai II 165 (1557); Olympia 
Eingangstor ins Gymnasion VI 21,2 
(III 655); ἔξοδος τοῦ γυμνασίου V 15,8 
(II 382); χκρυπτὴ ἔσοδος in d. Stadion 
VI 20,8 (II 640); πομπικὴ ἔσοδος in d. 
Altis V 15,2 (II 315); Patrai VII 20,7 
(II 818); nach Mesatis VII 21,14; 
Sikyon Heiliges II 11,1 (I 537); 
Theben Neistisches IX 25,1. 25,4; 
Proitidisches IX 23,1; sieben in Theben 
IX 8,4 ff. (III 413). 

Tragische Dichter, Statuen im The- 
ater zu Áthen I 21,1 (I 234). 

Tr&ume, Heilungen durch T. in Tempeln 
I 34,5 (I 313); X 32,13 (III 811). 33,11; 
Wahrsagung in T. I 345, 445. ΠῚ 
26,1 (I 873); Deutung der T. I 344. 
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V 23,6; bedeutungsvolle Tr. IV 26,3. 
X 38,13; des Alexandros VII 5,1 f. (II 
1716); des Aristodemos IV 13,3; des 
Epameinondos 26,6 ff. 27,3; der Hekabe 
X 12,5 (III 703); des Pausanias I 14,3. 
(I 191). 38,7. IV 33,5; des Phaylos X 
2,6; des Phormion VII 5,7; des Pindar 
IX 23,3 (III 458); des Sokrates I 30,3; 
Bild des Traumes II 10,22. 

Trompeter, Agon der T. in Olympia 
V 224 (II 428). 

Tropaien, errichtet von den Aitoliern 
wegen des Sieges über die Kelten X 
18,7 (ΠῚ 730); den Argeiern wegen 
des Sieges über Korinth II 20,1 (I 
918); über Lakedaimon 21,8; den 
Doriern wegen der Einnahme von 
Amyklai III 2,6 (I 743); von den 
Eleiern für den Sieg über Lakedaimon 
V 27,11 (II 448). VI 2,8; von den 
Hellenen für die Siege bei Salamis 
ἃς Plataiai I 36,1 (I 346). IX 2,6 {ΠῚ 
396); von Herakles wegen des Sieges 
über Hippokoon III 10,6; von d. Lako- 
niern für den Sieg über Makedonien 
III 24,6; von den Mantineiern für 
den Sieg über Lakedaimon VIII 10,5; 
von Polydeukes wegen des Sieges 
über Lynkeus III 14,7; von den 
hRórern für den Sieg über Mithra- 
dates IX 40,7 (III 522); T. auf dem 
Schlaehtfelde von Marathon I 32,5 (I 
335); von den Makedoniern keine T. 
errichtet IX 40,7f. 

Truhe (χιβωτός, κίστη) der Demeter X 
28,3 (III 779) ; in der Hand der Demeter 
Erinys VIII 25,7 (III 199); bei der 
Despoina von Lykosura 37,0; bei 
Kleoboia in Gem. des Polygnot X 28,3. 
S. auch Lade. 

Tuffstein s. Steine. 

Tür, von Bronze bei einem Altar III 
19,3 (I 831); im Zeustempel zu Olym- 
pia V 10,10 (II 338). 

Turm, des Timon I 30,4 (1327); Türme 
an den Mauern von Messene IV 31,5 |II 
167); keine bei der Mauer v. Ambrosos 
X 36,4; T. in Askra IX 29,4 (III 479). 


V berschwemmung, deukalionische 
I 18,7. 40,1; bei Erdbeben VII 24,7. 


ll. Sachregister. 


Unsterbliche, im Heer der Perser 
ὙΠ WI b57) X T0 T 

Unterwelt, Besuch des Dionysos in 
der U. 1| 312 (1-681y. 97,57 dc 
Odysseus VIII 48,6; in Gem. von 
Polygnot X 28ff. (III 77718); des 
Orpheus ΙΧ 30,4; der Hund der U. 
1F-91,22. 3510. III 48, I3. 2u mM 
26,7. IX 34,5; die Flüsse der U. I 17,5. 
VIII 18,8. 


Viergespanne, s. Sieger in den Wett- 
kümpfen. 

Vógel, Opfer an Koronis II 11,7; an 
die Kureten. IV 31,9 (II 170); an 
Artemis VII 18,12 (II 813); V.-flug 
als Orakel I 34,4. X 6,1 (III 644); 
stymphalische V. V 10.9; menschen- 
fressend VIII 22,4 ff. (III 185); in der 
arabischen Wüste ebd. 

Vogelschau s. Weissagung. 

Vorhang, im Zeustempel zu Olympia 
V 12,4 (II 353); im T. der Artemis 
zu Ephesos ebd. 


W achholder, beim Opfer, II 10,5. 
Waffen, Reste von W. in der Altis 
zu Olympia gefunden V 20,8 (II 420); 
W. aufbewahrt im Scehatzbause der 
Sikyonier in Olympia VI 19,4; der 
Marpessa Choira in Tegea VIII 47,2; 
Streit um die W. des Achilleus I 35,4; 
W. in alter Zeit aus Erz III 348 
(1 746); W. der Achaier von Philo- 
poimen veràndert VIII 50,1 (III 296). 
Waffenlauf, in Olympia III 143. V 
8,10, VI 13,2 (II 592; in Delphi X 7,1. 
Wagen, eherner auf der Akropolis I 
28,2 (1 303); in Olympia VI 1,6. 4,10. 
9.41. (II 579). 10,6f. 12,1: (II ΟΝ 
16,6. 9. 18,1; in Delphi X 15,6 (III 
1718); vergoldete in Korinth II 3,2; 
Sternbild des W. VIII 3,7. 
Wagenlenker, Opfer der W. an 
Taraxippos VI 20,15; Sternbild des W. 
II 32,1. 
Wagenrennen, waun 
eingeführt V 8,10 f. 


Waschungen, von Kindern nach der 
Geburt I 38,9. VIII 16,1. 28,2; der 


in Olympia 


iud A4 τ νι Wu 
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Hera 1I 38,2 (I 657); des Sosipolis 
VI 20,2; vor Orakelbefragung IX 39,7; 
von Priestern u. Priesterinnen VIII 
13,1. X 34,8. 

Wasser, von verschiedener Farbe, Ge- 
ruch, Geschmack IV 35,8 ff. (II 189f.); 
süsses W. im Meere VIII 7,2 (III 
180): heisses W. ebd. ὃ; für Báder 
II 34,41 (I 641). X 11,4 «III 696); 
stinkendes W. des Anigros V 5,9 
(II 299); W., in dem Fische nicht 
leben kónnen 5,8. 7,5; W. des toten 
Meeres, ebd.; W., aus Felsen ge- 
schlagen III 24,2. (I 862). IV 36,7; 
Seewasser auf der Akropolis von 
Athen I 26,5 (I 288) ΠΙ 104; 
heilkráftiges W. V 5,11 (II 299). VI 
22,7 (663). VIII 19,3 (III 178); gegen 
Liebespein VII 23,3 (11 826); für Opfer 
und Sühnungen 11 17,1; Wahrzeichen 
gebend IIT 23,8 (I 860). VII 21,12; 
zum Weissagen begeisternd IX 2,1 
(III 394). X 24,7. 

Wasserbassins (κολυμβῆϑραι), bei Gy- 
thion III 21,4 (I 818); bei Thermo- 
pylai IV 35,2 (II 189). 

Weide, in Gem. des Polygnot X 30,6 f. 
(III 794). 

Weihe, lassen die Altáre in Olympia 
unbelástigt V 14,1. 

Weihen und Weihefeste (ὄργια, τελεταί), 
von Orpheus eingeführt IX 30,4. X 
1,2; der Anaktes in Amphissa X 38,7 
(ΠῚ 835); der Artemis auf dem 
Knakalos VIII 23,4; der Chariten 
in Athen IX 35,3 (III 500); der 
Demeter resp. Demeter u. Kore in 
Eleusis I 2,5. 37.4. 38,3. II 26,8 (I 
607). V 10,1. X 31,11; in Keleai II 
14,1 ff. (I 549); in Lerna II 36,7 (652). 
21,2; in Paros und Thasos X 38,8; 
in Pheneos VIII 15,1 ff. (III 164); bei 
Theben IX 25,5 (III 469); der De- 
spoina in Lykosura VIII 37,3 u. 8; 
des Dionysos VIII 37,5 (III 253); 
in Amphikleia X 33,11; in Delphi X 
4,3 (634). 6,4; in Heraia VIII 26,2 
(202); bei der Meliastenquelle VIII 
6,5; in Tanagra IX 20,4 (450); des 
Dryops in Asine IV 234,11; der 
Góttermutter II 3,4 (I 499); der 


Grossen Góttinnen in Andania 
IV 3,10 (II 109). 26,8. 27,5; in Bathos 
VIII 29,1; in Megalepolis VIII 31,7; 
in Messenien IV 1.8. (II 99). 2,6; 
der Hekate auf Aigina II 302; 
der Hera in Nauplia II 38,3; der 
Kabeiren bei Theben IX 25,f. 
(III 469). 

Weihrauch V 15,10. VII 22,3. 

Wein, bei Dionysos Festen verteilt 
VII 27,8 (11 845); wunderbar von selbst 
fliessend VI 26,2 (673); W.-spenden 
an den Altüren von Olympia V 15,10; 
gewissen Góttern kein W. gespendet, 
ebd. (II 383); auch dem GSosipolis 
nicht VI 20,3; nicht bei Opfern an 
Zeus Hypatos I 26,5; Opfertiere mit 
W. besprengt IX 3,8; W-trauben im 
Frühling III 223. 

Weinstock, bei Dionysos V 19,6; 
erster in Theben IX 295,1 (III 467). 
Weissagung, aus dem Vogelflug I 34,4. 
X 6,1; aus Eingeweideschau I 34,4. 
VI2,5. IX 39,6; aus Eingeweiden von 
Hunden VI 2,5 (II 537); aus einem 
Spiegel im Wasser VII 21,12; aus 
in den Aitna geworfenen Opfergaben 
III 23,9; dureh Blick in eine Quelle 
VII 21,13; von einem an die Grab- 
stele des Aristomenes gebundenen 
Stier IV 32,3 (IL 173); aus ins Wasser 
geworfenen Gerstenkuchen [Π 23,8; 
nach zufüllig vernommenen Worten 
VII 22,3 (II 823). 1X 11,7; bestimmtes 
Wasser gibt die Gabe der W. IX 2,1; 
W.-en des Bakis IV 27,4 (Il 156). 
IX 17,5. X 12,11. 14,6. (IIL 715). 32,8 f. 
32,11; der Sibyllen VII 8,9. X 9,11. 
12,3 (III 702). 12,6. — S. auch Orakel 

und Tráume. 

Weifpappel Qcóxn), beim Opfer für 
Pelops verwendet V 13,8 (II 357). 

Welse (γλάνεις) IV 34,2. 

Wettfahren,derFreier der Hippodameia 
V 14,66; in Olympia, Entwicklung V 
8,31f; Einrichtung VI 20,10 ff. (II 642); 
in Mainalos VIII 36,8; in Delphi X 
7,6; W. zwischen Oinomaos und Pelops 
am Kypseloskasten V 17,7. — S. auch 
Sieger. : 

Wettlauf, zwischen Apollon und Hermes 
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V 7,10; des idaiischen Herakles und 
seiner Brüder 7,7; der Dioskuren 8,4; 
der Freier der Penelope ΠῚ 12,1 f. 
13,6; in Olympia eingeführt durch 
Endymion V 1,4. 8,1; wieder einge- 
führt dureh Koroibos 8,6; W. in Delphi 
X 7,7; dargestelit am Kypseloskastea 
V 17,10 (IH 402); W. der Jungfrauen 
in Olympia 16,2 ff; der Frauen in 
Sparta ΠῚ 13,7. S. Dauerlauf, Doppel- 
lauf, Waffenlauf, Sieger. 
Wettreiten(mit κέλητες ἵπποι Olympia 
V 8,4. 811 310). 11. VI 20,12. S. auch 
Sieger. 
Wettrudern in Hermione lI 35,1 (1 646). 
Wettscehwimmen in Hermione II 35,1. 
Widder, als Opfer an Amphiaraos I 
34,5; an Trophonios IX 39,6; an Zeus 
Ithomaios IV 13,1 ; schwarze dem Pelops 
geopfert V 13,2 (1I 357); von Hermes 
getragen (vgl. Hermes Kriophoros) IX 
22.1 (HI 453); goldner des Phrixos 1 
924,3. IX 34,5; alter W. von Medea 
verjüngt VIII 11,22; sardinische W. 
(Mufflons) X 17,12 (IH 729,;;  W.-fell 
als Unterlage der Schlafenden beim 
'Yraumorakel I1 34,5 (1 344); Bildwerke: 
aiginetische X 17,12; an dem Grab- 
denkmal des Thyestes II 18,1 (1 569); 
Phrixos den W. opfernd, Gr. in Athen 
[24,3 (I 264); sehwarze Widder als 
Opfer des Odysseus in Gem. des Poly- 
gnot X 29.1 (III 783); W.-h^órner des 
Zeus Ammon VIII 32,1. 
Wiedehopf, aus dem verwandelten 
Tereus 141,9 (1 367). X 4,8 (ΠῚ 636). 
Wildsehweine (ὕες ἄγριοι, κάπροι), in 
Arkadien VIII 23,9; bei Larymna IX 
23,7; auf dem Parnes 1 32,1]; bei 
Phelloó VII 26,10; bei Skillus V 6,6; 
auf dem Taygetos ΕΠ 0.4;  weiDe 
VIT 17,3; Opfer an Artemis V1I 18,12; 
an Apollon VIII 388; Krommyonische 
Sau von Tbesens erlegt I 27,9. II 1,3; 
Eingeweide von Ebern beim Eid- 
schwur IV 15,8. V 24,9 f.; gezühmte 
zu Kümpfen benutzt lI] 14,10; Attis 
von Eber getótet VII17,10(11807); He- 
rakles und der erymanthische E. I 27,9; 
in Metope von Olympia V 10,9 (II 
335); in Gruppe ebd. 26,7; Hauer des 


erymanthischen E. in Kyme VIII 24,5 
(III 193); Jagd des kalydonischen E. 
I 42,6. II 7,9. VIII 4,10. 45,2; Gr. im 
Poliastempel in Athen I 27,6; Giebel- 
gr. am Tempel der Athene Alea VIII 
45,6f. (111 285); Kel. am amyklaiischen 
Thron ΠῚ 18,15 (IL 825;; Hauer des 
kalydon. E. in. Hom VIII 46,1; Fell 
in Tegea 47,2; E. und Lówe am Wagen 
des Admetos, am amykl Thron lil 
18,16 (1 827); eiserner E.-kopf in Per- 
gamon X 18,6. 


Winter, strenger W. in Lilaia X 33,5 


(ΠῚ 814); Erdbeben im Winter VII 
24,7 u. 12; Wasserreichtum ΠῚ 26,5. 
VIII 22,5. IX 24,2; Flüsse, die im W. 
zufrieren VIII 282; Feste im W,. II 
15,3 (1 552). VI 16,4. VIII 192. 


Witwen, heirateten in alter Zeit nicht 


wieder I] 21,27 (1 586); beten zu 
Aphrodite um neue Ehe X 38,12; 
opfern ibr vor Wiederverheiratung lI 
34,12. 


Wolfe, Kampf zwischen Wolf und Stier 


ΠῚ 19,4 (1575); in Relief dargestellt 
ebd, 7 (576); Menschen in W. vwer- 
wandelt VI 8,2 (II 573); VIII 2, 3 u. 
6; ein Wolf ist viel stürker als andeie 
W., Sprichwort VII 12,2; Schlange 
einen W. abwehrend X 33,9 (III 815); 
Wolfe dienen als Führer bei der Grün- 
dung voa Lykoreia X 6,2 (III 644); 
keine W. auf Sardinien 17,12; W. durch 
Apollon Lykios vergiftet 11 9,7 (1 532); 
Milon von W. zerrissen VI 14,8; eherne 
W. in Delphi X 14,7 (III 715); junge 
W. als Opfer VII 18,12;  W.-felle als 
Kleidung der Arkadier IV 11,8; als 
Tracht eines Daemons VI 6,11 (II 563). 


Wolle, nicht verarbeitete beim Opfer 


an Demeter VIII 42,4 (III 274); auf 
heilige Steine gelegt X 24,6 (III 752); 
wollener Vorbang in Olympia V 25,4; 
Wollengewand einer Bilds&ale VI 25,5; 
goldene W, des Widders des Phrixos 
IX 34,5; W.-faden zur Absperrung 
eines Heiligtums VIII 10,3. 


Würfel, von Palamedes erfunden 11 20,4. 
(I 579); Palamedes mit Aias und Ther- — 


X 31,1 (III 799). E 


| 
| 
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X oana, allgemeine Angaben VIII 
17,2 (III 170); aigyptische I 4255; 
Aphrodite b. Argos II 25,1; in 
Delos v. Daidalos IX 40,3 (III 521); 
in Sparta III 15,10 (I 791); in Titane 
im Asklepiostempel II 11,8; Apostro- 
phia in Theben IX 16,3; Areia in 
Sparta III 17,5; Hera in Sparta 1Π 
13,9; Machanitis in Megalepolis VIII 
31,6; Nikephoros in Argos II 19,6; 
Pandemos in Theben IX 16,3; Urania 
in Kythera III 23,1 (1858); in Theben 
IX 163; Apollon in Aigeira VII 26,6; 
a. Aigina II 30,1 (I 624); b. Boiai 
(Epidelion) HII 23,3; in Lykosura VIII 
31,2; in Megalepolis, vorher in Trapezus 
VIII 31,5; Amazonios in Pyrrhichos 
III 25,3; Karneios (mehrere) in Leuktra 
ΠῚ 26,5; Korythos b. Korone IV 34,7; 
Ares b. Argos II 25,1; Artemis in 
Argos II 19,7; in Brauron I 33,1 (I 
336); in Bulis X 37,3; b. Kenchreai 
II 2,3 (I 491); in Orneai II 25,6 
(1 601); Ariste in Athen b. d. Akademie 
I 29,2; Astrateia in Pyrrhichos Ill 
25,3 (1 866); Ephesia in Korinth a. d. 
Agora II 2,6 f. (I 494); Eurynome b. 
Phigalia VIII 41,6; Kalliste in Athen 
b. d. Akademie I 29,2; Kedreatis in 
Orchomenos in Arkadien VIII 13,2 
(ΠῚ 156); Kolainis in Myrrhinus 131,4; 
Limnatis in Mesoa u. Patrai VII 20,8; 
Orthia in Sparta III 16,7; Pheraia in 
Sikyon II 10,7; Stymphelia in Stym- 
phelos VIII 22,7; Taurike in Brauron 
I 23,7; Athena in Aigeira VII 26,4; 
in Daulis X 4,9; a. Larissa in Argos 
II 25,10; in Lessa Π 25,10 (I 603); 
in Lykosura VIII 37,12; in Titane 
II 11,8; Alea am Wege zw. Sparta ἃ. 
Therapne III 19,7; Areia in Plataiai 
von Pheidias IX 4,1 (III 400); Chalinitis 
in Korinth II 4,1 (I 504); Kissaia in 
Epidauros (d. Stadt) 11 29,1; Sthenias 
in Aigina v. Kallon II 32,5; Auxesia 
b. Aigina II 30,4 (I 627); Chariten 
in Elis VI 24,6 (II 668); Damia a. 
Aigina II 30,4 (1 627); Demeter in 
Mysia b. Argos II 18,3; Melaina im 
Elaiongebirge (verbrannt) VIII 42,3 ff. 
(III 270); in Phigalia VIII 5,8; Dio- 


" Eurynome; 


nysos in Athen (Vorbild d. in Elen- 
therai) I 38,8 (1358); in Bulis X 37,3, 
in Eleutherai I 38,8 (I 358); in Titane 
im Asklepiostempel II 11,8; Lysios 
od. Baccheios II 2,6ff. (I 494); Patroos 
in Megara I 43,5 (I 372); Phallen in 
Methymna X 19,3 (III 782); Saotes in 
d. heiligen Haine zw. Pontinos u. 
Amymone II 37,2; Dioskuren in 
Sikyon II 7,5; in Troizen v. Hermon 
II 31,6 (I 632); Anaktes in der Nühe 
d. Erasinos II 36,6; Eileithyia in 
Aigion v. Damophon VII 23,5f. (II 
828; . Eurynome, s. Artemis 
Ge Eurysternos in 
Aigai VII 25,13; Góttermutter in 
Titane im Asklepiostempel II 11,8; 
Hekate a. Aigina v. Myron II 3032; 
in Titane im Asklepiostempel II 11,8; 
Hera in Megalepolis, vorher in Tra- 
pezus VIII 31,5; Herakles b. Her- 
maion zw. Megalepolis und Karnasion 
v. Daidalos VIII 53,2; in Korinth II 
4,14 (1 507); in Sikyon v. Laphaés 
II 101. VII 26,6; in Theben v. Daidalos 
IX 11,4; Hermes in Argos v. Epeios 
II 19,6; Kyllenios a. d. Kyllenegebirge 
VIII 17,2; Kore in Helos III 20,7; 
in Mysia b. Argos II 183; Koronis 
in Titane II 11,7; Musen in Megale- 
polis, vorher in Trapezus VIII 31,5; 
Nike Apteros in Athen V 26,6; 
Orpheus im Taygeton im Tempel 
d. Demeter Eleusinia III 20,5; Pan 
a, Payttaleia I 36,2; Pluton in Mysia 
b. Argos 11 183; Thetis in Sparta 
IIl 14,4; Tyche in Elis VI 25,4; in 
Titane im Asklepiostempel II 11,8; 
Akraia in Sikyon a. d. Akropolis II 
7,0; Zeus in Argos II 19,7, (drei- 
üugig) in Argos (d. Sage nach aus 
Ilion) II 24,3 (I 596); Bulaios in 
Athen im βουλευτήριον 1 3,9 (I 144); 
Herkeios im alten Troia, spüter in 
Argos VIII 46,2. 


Zühne, Z. der Elephanten sind viel- 


mehr Hórner V 12,1f. (II 351); des 
kalydonischen Ebers VIII 46,1 u. 5; 
der Martichora in Indien IX 21,4. 


Zeder, Aphroditenfigur in einer Z., 
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(Κεδρεᾶτις) VIII 13,3 (III 156); Z.-holz 
als Material für Xoana VIII 17,2 (III 
170); Bildwerke aus Z.: Aphrodite 
Morpbo III 16,111; Kypseloskasten V 
17,5; Herakles und die  Hesperiden 
VI 19,8; Herakles und Acheloos 19,12; 
Apollon Ismenios in Theben 1X 10,2. 

Zehente (8exácm), von  Kriegsbeute 
geweiht I 28,2. III 18,7. V 10,4. 23,7. 
VI 24,4. X 10,1 f. 13,9£.; vom Ertrag 
von Goldbergwerken X 11,2 (1Π| 694); 
vom Thunfischfang 9,4 (661). 

Zelt, des Xerxes 1 204 (1 230j. 

Ziegelbauten 1 42,5. VIII 48,1; von 
Luftziegeln (πλίνδοι ὦμα)ῇ Il 27,6. N 
5,6 VI 20,111. VIII 8,7f. X 44. 
35,10; von gebrannten Ziegeln (Back- 
steinen, πλίνϑδοι émvat) IE 18,3 (1 570. 
V 20,10 (II 421). 

Ziegen 11 21,4. VII 262£.; wilde II 
23,1. ΠῚ 20,4; als Führer von Schaf- 
herden (χατοιάδες) IX. 13,4; ala. Opfer 
an Asklepios auDer in Kyrene nicht 
üblieh II 26,9 (1 607). X 32,12. (III 
811); Opfer an Hera in Lakonien lil 
15,9 (1 794); eherne Figur einer Z. 
in Phlius II 13,6 (1 548); in Delphi X 
16,5; Steinbild der Z. Il 13,6; Z.-felle 
als Tracht Il 13,1. 

Zikaden in Lokris V[ 6,4 (11 560). 
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Zinn, Schrifttáfelehen aus Z. IV 26,8; — 
vom Styxwasser angegriffen VIII 18,5. 
Zinnober, zum Fáürben von Dionysos- 
Statuen VII. 26,11. VII 39,6 (Il 
262). 
Zisternen, des Antoninus in Epidauros 
Π 27,7; 2. in Hermione 35,3; in Pellene 
VII 27,4. 
Zweigespann, wann in Olympia ein- 
geführt V 8,10. VI 1,44. X 7,8; 8. 
Sieger und Wettfahren. 
Zweikümpfe im Hain der Artemis in 
Aricia II 27,4 (1 614). 
ἀν δ Gotter, Gem. in Athen I 3,2 
(I 140); Statuen von Praxiteles in 
Megara 1 40,3 (1 369); Heiligtum in 
Thelpusa VIII 25,3. 
Zypressen, Hain am Wege nach 
Korinth II 2,4; auf der Akropolis von 
Phlims 13,3; beim T. des nemeischen 
Zeus am Wege nach Argos 15,2; auf 
dem Berge Lykone 24,5; Hain Kar- 
nasion IV 33,4; auf dem Berg bei Pso- 
phis und am Grabe des Alkmaion 
VIH 24,7 (H1 194}; am Heiligtum der 
Eurynome 41,4; bei Oiantheia X 38,9; 
alte Z im Asklepieion von Titane II 
11,5; Z.- Holz für Statuen VI 18,7 
(Π 625). VIII 17,2 (III 170). 


HI. 
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Abundanz von ἀπό II 758,15 (846), 
αὐτῶν 1 67,17 (312), εἶναι, γενέσϑαι 
I 1,16 (118». 25,4 (183). 428,22 (570). 
II 296,17 (437). III 68,1 (228). 78,8 
(249), πρῶτος I 96,11 (359). ἐξ ἀργῆς 
440 ὃ (592). 

Accusativus pluralis d. Substant. auf 
εύς 1 89,15 (349), temporis 666,8 (7405), 
des innern Obiects 74,3 (323), der Be- 
ziehung II 219,23 (319), absolutus 81,5 
(168), c. infin. in Relativsützen 11,22 
(112). III 532,10 (635). 

Adiectivum, prádicativ II 226,4 (351). 
Neutrum substantiviert I 37,20 (211). 
422,14 (564), an Stelle eines Abstrac- 
tuma II 215,20 (309). 730,8 (814). 

AgonistischeTermini {490,8 (602f.). 

Anakoluthie τοῖς μὲν ἐπιϑεμένοις — οἵ 
δὲ ἐβούλευσαν 1 72,29 (322), τῆς τε γῆς 
ἀποδιδούσης καὶ νόσοι --- ἐγένοντο II 
130,15 (814). I 17,6 (173). 391,13 
(504). 072,17 (751), nach der Par- 
enthese II 10,17 (111). 2395,13 (368). 
— 691,4 (779). III 26,4 (161) — 
ἰόντι — σὲ ἐκδέξεται 1 116,4 (840). 

ἀνακύκλησις ῥήματος ἐκ ῥήματος I 62,20 
(293). 434,12 (584). 

Anaphora des mit μέν vorausgehenden 
Verbums gewóhnlich in derselben 
Form und mit δέ I 35,2 (204). 107,6 
(371). 391,7 (503). 396,16 (517). 2,5 
(122), bei χωρίς III 346,7 (454). 


Antithese, Neigung zu antithetischer 
Darstellung III 615,26 (826), falsche 
Antithese I 5,18 (136). III 2,14 (117). 

Aorist, complexiv [1 17,12 (120), 
enomieus I 474 (648). II 84,11 (173). 
208,11 (300). III 313,3 (400), der 
Wiederholung mit ἄν I 383,5 (484). 
II 491,2 (604). Inf. nach ἀπειλέω II 
001,8 (624). Indic. wechselt mit Prae- 
sentia III 113,10 (504). 

Stellung desAppellativum beim Eigen- 
namen II 89,10 (182f.). 


Apposition im Nom. ohne RHücks. a. 
d. Casus d. Beziehungswortes I 5,4 
(135), Gattungsname in Apposition zum 
Artnamen II 53,5 (144), die Teile in 
Apposition zum Ganzen 11] 588,11 (716). 


Artikel fehlt beim Vaternamen l'ópyo; 
᾿Αριστομένους II 52,11 (143), beim ersten 
von zwei parallelen Nomina 11 695,10 
(184), nach Nomen mit Artikel, wenn 
dieses bereits mit attribut. Bestimmung 
versehen ist II 204,13 (293), bei δόξῃ 
ἐμὴ 17,1 (119), steht beim prüdica- 
tiven Adieetiv II 226,4 (351), peri- 
phrastischer Gebrauch II 36,22 (130). 
240,7 (885)  III.90,77 (271), ἂν 
δεχάτῃ πρὸς ταῖς διακοσίαις ὀλυμπιάδι 
489,20. 

Asyndeton, explicativum I 11,8 (150). 
384,4 (485), zwischen zwei Partizipien 
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37,17 (211). 414,3 (600), bei εἰχάσαις 
ἄν III 608,23 (814). 
Attraction des Casus III 613,10 (820), 
inversa I 686,13 (767). ΠῚ 65,4 (222). 
Attribnt zu einem Nomen gesetzt, aber 
zu zweien gehórend I 410,13 (540). 


Breviloquenz bei χαλεῖν, ὀνομάζειν I 
695,9 (782). 463,10 (633), πόλιν οἰχίζειν 
ἀπό 11 5,7 (103). 244,13 (399). 


Capiteleinteilung  unzutreffend 1 
17,11 (173). 394,1 (510). 

Chiastische Stellung I 2,2 (121). 
465,6 (636). II 231,6 (358). 

Comparatio compendiaria II 227,16 
(352). 

Comparativ u.Superl verwechselt 12,11. 

Composita mit drei Praepos. 15,17 (136). 

Concordànz des Genus I 416,1. (548), 
des Numerus 1 713,14 (834), s. con- 
structio ad sensum. 


Coordination statt Unterordnung im 
Gen. part. I 68,11 (314). 

Consecutio modorum, Optativ nach 
Praesens im regierenden Satze I 1,18 
(119). II 3,11. 


Constructio ad sensum, ἄγαλμα φέρουσα 
I 407,16 (535), ἐπίκλησιν εἶχε Λαφρία 
{Π 81,16. (169). "Auuxxm κειμένη 1 
713,14 (834). III 70,10 (233), contorta 
ΠῚ 479,18 (585). 


Copula ausgelassen II 680,8. 


Datierungsweise II 721,2 (803). 


Dativ statt Genitiv I 17,17 (173). 700,1 
(792). III 29,9 (157). 357,22 (418), 
statt Accusativ III 542,3 (649), bei 
Verbalsubstantiven Π 224,7 (344), 
Dativ der handelnden Person beim 
Passivum 729,3 (863), Dat. com- 
modi I 386,3 (490). II 53,20 (144), 
πεποίηται Ἴσιδι ἱερόν 701,9, τῷ βάδρῳ 
ἐπίγραμμά ἐστι ΠῚ 547,10. (678), Dat. 
relationis I 19,3 (174), respectus II 
20,16 (122), der militàrischen Be- 
gleitung I 97,10. II 375,10 (501), lo- 
cativus II 75,3 (160). 267,5 (435). 
453,5 (534). 489,8 (599). nbsolutus 
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43,10 (138). 67,8 (153), mit Weg- 
lassung von ὕστερον 28,7 (124). 


Ellipse, ci μέν Π 451,4 (530), ἐπι- 
τάττω ὥς τινα I 411,12 (5483) Π 
61,15 (149), ἀποδιδόναι τὴν ὁμοίαν II 
713 (161). 

Epanalepsis I 2,5 (122). 41,4 (222). 
48,4 (239). II 236,12. 262,19 (418). 
478,8 (595). III 536,10 (641). 


Formeln, ἐχέτω xabà λέγουσι 13,19 (197), 
τοσαῦτα εἰρήσθω ἃ 4. 56,13 (273), λέγουσι 
δ᾽ οὖν 76,3 (327), ἔχουσα δὲ ἤδη 394,7 
(519). — 412,15 (544). IL 517,1 (663), 
ἐχέτω δὲ ὡς ἔχει ΠῚ 82,24 (259), οὔ μοι 
ἡδὺ ἣν 82,23 (309), ἴστω τις II 227,10 
(352), ὅτῳ πιστά I 107,8, vgl. 56,13 (273). 

Fragesatz im lIrrealis od. Potentialis 
bei Bestreitung einer Ansicht III 
33,13 (167). à 

Fut. med. zweite Pers. auf y II1582,18. 

Futurum exactum in quasiimpera- 
tivischem Sinn II 752,12 (839). 


Genitiv statt Dativ I 405,7 (581), zur 
Bezeichnung des Sohnsverhültnisses 
1,17 (117), partitivus 99,1 (362). III 
549,9 (689), im Wechsel mit ἀπό 040,95 
(669), in der singularischen Partitiv- 
construction 1 64,8 (297). II 737,18 -— 
(821) $T; γῆς τὴν πολλήν, statt Attri- 
butivconstruetion III 313,1 (400), beim 
nomen proprium I 85,3 (343), ἐς μέ- 
γιστον δόξης Π 699,12, der Art beim 
Gattungsbegriff, πιτύων δένδρα I 384,12. 
(487), bei Adiectiven mit à privativum 
II 90,17 (122). — 212,15 (306), beim — 
Comparativ I 403,20 (528), localis 
110,5 (374). 1I 734,12 (818). III 65,4 
(222). 100,18 (292), der Zeitsphüre II 
239,5 (383). III 336,17 (435), absolutus. 
I 14,4 (156). 686,6 (747). II 198,13 
(286). — 1 449,4 (808) οὐ μετὰ πολύ, 
τινος II 75,6 (160), der regierte Genitiv - 
geht dem regierenden voraus 241,16 
(887). E 


n 


ὧι 


b 

Hauptsatz mit xai statt Relativeatz I- 
406,17 (534). L 
Hyperbaton (147) s. Wortstellung. 
-— 


Asyndeton— Wechsel. 


Emperativ im Sinne eines potent. Op- 
tativs II 487,16 (596); ai γρᾶες ἴστωσαν 
I 413,11 (648). 

Imperfectum I 396,2 (515). 405,20 
(532), ἐνίκα 1 667,11 (746), der Wieder- 
holung mit ἄν 60,19 (283). II 56,18 
(145), conativum I 668,4 (747), statt 
Aorist bel χελεύω, ἐπιτάττω ΠῚ 573,9 
(145). 

Indicativ d. Aorist III 113,10 (3041). 

Infinitiv, finaler I 66,1 (299). 684,23 
(7164). II 256,18 (423). 501,10 (624), 
statt Imperativ 1I 58,3 (146), nach ὡς, 
ἐπεί in orat. obl I 36,6 (208) III 
110,18 (300), praesentis und aoristi 
verbunden III 609,11 (815). 


N&ritik, Paus. übt Kr. der Quellen III 
33,92 (268). 


Medium ohne Differenz. d. Bedeutung 
II 516 (104). II 71,17 (187). 
Metapher III 109,16 (299). 


Nomen neben Infinitiv als Obiect 
III 561,16 (724). 
Nominativus I 55,6 (269); anstatt 


Genit. abs. II 253,8 (419). 508,13 
(642); als Titel, zur Ankündigung 
419.12. - III. 36,8 (170). 73,6 (239). 


99,9 (289). 
Numerus, ἔστι δὲ πεποιημένον 0d. menor 
nueva ΠΙ 595,6 (789), s. Pluralis, 


Optativ statt Coniunctiv mit ἄν II 
207,12 (298); opt. iterativus I 473 (238). 

Ortsbestimmung, ἐνταῦϑα, ἐκεῖ, αὐτόϑι 
ausgelassen I 52,9 (258). 


Parataxis mit χαί I 10,3 (149). 43,2 
(228). 406,17 (531). II 500,17 (623). 

Parenthese, durch γάρ eingeführt I 
37,19 (211), nach Parenth. die Con- 
struction geündert 398,18 (519). 

Participium, statt Infinitiv nach τοιόσδε 
II 10,21 (111), προελϑόντων, ἀποτραπεῖσι 
u. à. adverbial gebraucht I 716,4 (840). 

Pleonasmus II 758,14, νέος ἡλικίᾳ I 
23,92 (181), μεγέϑει μέγας, πλήϑει πολύς 
II 211,2 (305); ἐπὶ ἑσπέρας καὶ ἡλίου 
δυσμῶν III 26,18 (171). 


1025 


Pleonastische Wiederaufnahme 
eines Substantivs durch ein Pronomen 
I 25,20 (183) II 231,3 (358) 24',1 
(406). 490,20 (604). III 30,17 (161). 
42,20 (185). 

Pluralisim Verb. bei Subiect im Neutr. 
plur. II 258,17. 504,1 (630), ῥάδια 
ἐφαίνετο αὐτῷ II 69,4, statt singularis 
I 450,13. 667,7 (746). II 1,2 (98). 
198,11 (286), bei Collectivbegriffen 
14,17 (116). : 

Plusquamperf zum Ausdruck der 
Schnelligkeit I 402,9 (525). 403,21 
(528), an Stelle des Aorist II 7,17 (106). 

Poetische Ausdrucksweise II 46,16 
(140). 86,20 (178). III 81,6 (254). 

Prolepsis II 25,12 (124). 


Relative Anknüpfung II 710,10 
(195). 

Relativsatz, nachlüssige Bildung, II 
11,13 (119). Übergang aus der rela- 
tiven in die demonstrative Construc- 
tion III 31,2 (162). 


Sjatzbau I 381,6 (482). 

Singularis, κένταυρος ὃ μὲν — ὁ δέ II 
292,5 (334), bei zwei Subiecten das 
Verbum im Singularis III 108,8 (298). 

Subiectswechsel II 30,17 (126). 

Superlativ I 70,16 (319). 


"Tempora in hist. Erzüáhlung bei den 
Verben d. Sendens usw. ΠΕ 60,9 (147), 
historische bei Ankündigung und 
Schluss der Aufzühlung interessanter 
Dinge I 454,3 (620). 


Vbergang in die Oratio obliqua und 
Auslassen des verb. dicendi II, 509,21 
(650), aus oratio obl. in oratio recta 
III 40,90 (179). 42,10 (183) und um- 
gekehrt II 509,21 (650), aus der rela- 
tiven in die demonstrative Construc- 
tion I 84,7 (342). II 81,12 (168). III 
31,2 (162), aus der Partieipialconstruc- 
tion in den selbstàndigen Satz I 
87,13 (845). 402,16 (526). 665,11 (145). 


Wechsel (Variatio) zwischen Name des 
Volks und des Landes I 431,16 (580), 
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Sache und Person 388,7 (496), Sin- 
gular und Plural II 30,10 (126). 
198,11 (286), Substantiv und Infinitiv 
I 681,7 (761), Substantiv und Particip 
II 18,16 (120) Práüpositionen 59,10 
(147), Coniunctionen I 67,10 (311), 
Activ und Medium ΠῚ 5,16 (104), 
Modi ebd. 477,18 (654). 694,6, 'lem- 
pora 104,7 (367) 1| 269,33 (431), 
Setzung und Auslassung des Artikels 
518,14 (665), Casus 1 71,18 (320). 
100,18 (364). II 23,12 (122) 67,8 
(153). 251,5 (414), Prüposition und 
Casus 59,10 (147), prüposit. Ausdruck 
und Infinitiv 526,9 (675), Infinitiv und 
Particip 93,10 (188), Infinitiv und 
Nebensatz 1 1,18 (119). 113,1 (377). 
I] 253,9 (419). ΠῚ 40,15 (179). 69,18 
(232), Accus. m. Infinitiv und unab- 
hüngigem Satz 1 448,1 (605). 

Wiederholung des Subiects nach οἱ 
δέ II 21,11 (122), des verbum dicendi 
I 100,3, des Obiects II 480,9 (586). 


Wortregister. 


ἀγένειος Π 467,7 (560). 

᾿Αγίδαι 1 662,3 (741). 

ἁγιστεύω II 506,22 (638). 

ἀγνώς II 34,19 (129). 

ἄγω ἀγῶνα 1I 489,14 (600). ἑορτήν τινι 
od. τινός I 722,5. ἐν τιμῦ I 10,16 (150). 
I| 83,17 (codd. ἔχειν). ἐς oder ἐπὶ 
τέλος III 80,21 (254). a. ὁδός. 

ἀγῶνα ϑεῖναι (ἄγειν, ποιεῖν) τινι od. ἐπί 
τινι I 383,2 (484). ἀγὼν 'Hoa ἽΠ 
619,20. 

αἵἱμασιά 11 737,16 (821). 

aípém besiegen 1 681,4 (760). δίκην II 
197,7. aipéoua vox media II 219,9 (317). 

αἴρω τὰ σημεῖα 1L 30,12 (126). ἄρασϑαι 
πόλεμον I 24,19 (182). 

αἰτία s. πρόφασις. 

ἄκαρπος II 212,15 (306). 

ἀκοήν Π 732,3. 

ἀκόντιον II 30,5 (125). 

ἀχούω von literar. Kunde I 615,5 (154). 

ἐπ᾿ ἀκριβές 1 458,13 (628; 
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Wortstellung, gekünstelte I 7,5 (148). 
431,1 (579). IL 82,17 (171). 454,19 
(537). ΠῚ 311,4 (398). ὁ τῶν ἐπιχωρίων — 
ἡμῖν ἐξηγητὴς ἡγεῖτο D 101,2 (364). II 
206,11 (297), τὸν ἥχοντα ὄχλον ἐξ 66,10 
(1503). 486,4 (593), λαμπρὰ οὕτω I 
404,19 (530), der regierte Genitiv vor 
dem regierenden II 241,15 (388), der 
zu zwei Nomina gebhórende Genitiv 
steht beim ersten 472,5 (570), Stellung - 
des Nomen proprium mit Appellativum 
89,10 (182£.), ἕνεχα von seinem Be- 
ziehungswort getrennt 463,8 (554), o) 
μετὰ πολύ III 9,23 (125), τρόπον ὅντια 
| 43,18 (231). ΠῚ 536,22 (641). 


Zahlen, seltene Reihenfolge der zu- 
sammengesetzten 1I 40,1 (133). 497,17 
(616). 

Zusammenstellung eines positiven 
und negativen Ausdruckes ΠῚ 102,23 
(294). III 311,22 (399). 


ἀχροχειρίζεσθαι II 461,3 (548). 

ἐπ᾿ ἀληθείᾳ λέγεται 1 440,19 (693). 

ἄχλος, εἰ δή τι ἄλλο ΠΙ 38,3, τὴν ἄλλως 
544,20 (661). D 

f£, ἴΑλτις ΠῚ 253,16. 

ἀλῶναι c. gen. II 471,6. 

ἅμαξα ΠῚ 311,14. 

ἁμαρτάνω I 392,19 (507), ἀμ. ᾿Ολυμπίων. 
II 489,12. (600). 

ἀμαχεῖ1 26,14. 

ὁ ᾿Αμυκλαῖος II 37,15. 

ἀμύνω t9 olxcía II 711,18 (796). 


ἀμφί c. dat. II 409. ! 
ἀμφισβητέω, Augment I 660,4, 387, B 
(194). . 


ἀνά mit πᾶς verbunden II 35,15. III 

338,11. 3 
ἀναγινώσχω I 26,19 (184). er 
ἀνάγκη πᾶσα 1 29,24 (186). πεν, 
ἀναγορευϑῆναι, ἐκ II 405,5 (687). *" 
ἀνάγω. ἐς ᾿Ολυμπίαν II ATLAS 981). 

δέρμα THA OR, E 


Wechsel— ἀφειδής. 


ἀναδαίομαι II 59,5 (147). 

ἀναιρέομιαι và ὀστᾶ 1 695,21 (184). παῖδα 
᾿4417,21 (605). ὀλυμπιάδα 11 495,13 (611). 

ἀνάχειμαι I 46,4 (235). 

ἀναμάξασϑαι II 608,7 (813). 

ἀναρρίπτω I1 614,4 (153). 

ἀνασγχευάζομαι ΠῚ 332,13 (131). 

ἀνατέλλω I 416,1 (548). 

ἀνατίϑημι τέμενος, ναόν 1 385,1 (488). 
éc II 278,17. 

ἀναφέρω lI 28,7 (124). 

ἀνδραποδίζομαι I 663,15 (142). 

ἄνδραχνος III 357,16 (478). 

ἀνδρία I 674,21. 

ἀνεῖπεν III 620,13 (832). 

τὸ ἀνέκαϑδεν I 6,6 (139). 

ἄνευ — praeter I 426,8 (572). 

&véy o II 742,12. 

&vfxo ἐς μνήμην II 498,9 (619), ἐς 
συγγραφήν τ. à. III 535,24 (640). 

ἀνϑέω, vom Volk gesagt II 46,16 (140), 
φϑειρῶν III 370,16 (495). 

ἀνδρώπινος II 969. 

ἄνδρωπος (Sing) in generellem Sinn 
I 731.23 (869). II 481,4 (586). 

ἄνοια 1Π 580,26. 

ἀνοικίζομαι II 24,11 (128). 

ἀνόσιος II 20,16 (122). 

ἀντεπέξειμι II 19,9 (120). 

ἀντί HI 527,1. 

ἀντιβαίνειν widerstreben III 11,10 (126). 

ἄνω I 479,15 (657). ἀπὸ ϑαλάσσης 1Π 
109,19 (299). 

ἀνωτέρω III 393,14. 

ἀξιόλογος u. ἄξιος λόγου I 665,10. 

ἀπάγω, ὃ δαίμων ἀπῆγεν αὐτόν 1 672,24 
(152). 

ἀπαιτεῖ ὃ λόγος 1 15,15 (158). 

ἅπας, πᾶς 118,18 (151), ἐς ἅπαντας 63,5 
(995), ἐς ὅπαν. III 570,21 (742), ἐξ 
ἅπαντος 1 681,1 (760). 

ἀπέρχομαι ἐξ ἀνδρώπων 
(686). 

ἀπέχω τινός u. ἀπό τινος I 726,11. II 
628,0 (669). 

ἁπλοῦς, ἔργα ἁπλᾶ Π 243,1 (390). 

ἀπό statt genit. partit. I 435,9 (586). 
II 51,18 (143), wie παρά, ὑπό bei γί- 
νεσϑαι 1 15,11 (157), εἴργειν ἀπό II 
199,8 (287), δεῖμά ἐστιν ἀπό III 57,22 


II 481,4 
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(210), τρόπαιον ἕστηχεν ἀπό 1 88,14 (346), 
ἀπὸ (Ex) πηγῆς ὑδρεύσασϑθα v ΠῚ 28,8 
(156), ϑάνατοι ἀπ αὐτῶν ἐγένοντο II 
730,17, τὸ ἀπὸ τούτου III 510,24 (142). 

ἀποβαίνω ἐς I 66,9 (302). 

ἀποδείκνυμαι I 6643. 

ἀποδέχομαι I 423,16 (561). 

ἀποδέω II 474,16 (576). 

ἀποδίδωμι II 482,10 (588). 

ἀποικέω ἐς I 392,4 (805). 

ἀποιχίζω ἐς und ἐν II 459,14 (545). 

ἀποχαλέω, in üblem Siun II 20,16 (122). 

&nxoxvetvo I 405,9 (530). 

ἀπολαύω καχῶν III 608,1 (813). 

ἀποπειράω III 9,2 (124). 

ἀπορέομαι 1 464,14. (635). 

ἀποσεμνύνω II 197,14 (284). 

ἀποστέλλω ohne (selbstverstándliches) 
persónliches Obiect III 526,8 (626). — 
ἀποστέλλεσθαι παρὰ ἄνδρα II 730,2 (814). 

ἀποτέμνομαι III 6209. 

ἀποτολμάω II 93,11 (188). 

ἀποτρέπω III 620,23. 

ἀπωϑδέω, ohne Augm. syllab. I 668,9 
(741). 

ἀπωτέρω I 95,19 (358), mit und ohne 
ἀπό II 758,15 (846). 

ἄρα Il 3,20 (128). II 22,11 (122). 

ἐν "Apyec für ἐν Νεμέᾳ Π 468,14 (535). 

ἀριδ᾽μέω, Composita von, II 269,17 (437). 

ἀριδμός III 5423. 

ἅρμα Π 216,6 (811), ἅρμα ἵππων 452,15 
(533). 

ἁρμονία III 88,11 (267). 

᾿Αρραχίῳν III 85,12. 

ἀρχή, ἐξ ἀρχῆς Π 710,28 (795). 

&pyo c. dat. od, παρὰ II 15,2 (116). 

ἀσεβής c. genit. III 315,5 (404). 

'Acíc I 27,14 (185). 

&oxéo I 399,8 (520). 

ἄστυ, ἄστεως II 521,21. 

ἄτοπος 1 398,3 (507). II 207,23 (299). 

ἀτυχέω (ἀτύχημα) I 57,20 (278). 

αὐτίκα doppelt gesetzt III 311,14 (399). 

a 07691 und αὐτόϑεν verwechselt I 445,3. 

αὐτοῦ (Stellung) I 683,15 (762). III 
616,10 (827), ἐς τὸ αὐτὸ ἀφικέσϑαι III 
593,11 (783). 

ἀφαιρέομαί τινά τινος II 222,13 (337). 

ἀφειδής I 453,14 (619). | 


II 198,23 (286). 


E-. 
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ἀφέστηκά τινος und ἀπό τινος ll 523,5 
(669), ἀφ. ϑάλασσα ΠῚ 21,2 (145). 

ἀφήγησις 1 79,5 (333). 

ἀφίημι, ἀφεὶς αὐτὸν 1 49,12 (246). 

ἀφικέσναι ἐς πᾶν 1 447,20 (605), ἐς τὸ 
αὐτό ΠῚ 593,11 (783). 


βαίνω, εὖ βεβηκώς 1 677,22 (751). 

Βακχίδα: I 381,3 (482). 

ἡ βασιλεία und τὰ βασίλεια HE 5,14. 

βασιλεύς ohne Artikel I 89,5, II 63,23 
(151). 1 34,16 (204). 

Βελεμίνα Π| 73,11. N 854. 

βιάζεσναι c. inf. II 713,17 (798). 

βοᾶν I 105,4 (368). 

βουλεύω τινί τι und ἐπί τινί {τινά) m Il 
684,12. 


γαμέω vuxatxa ἐξ I 397,13 (517). 

γε nach ὅσα uad οἷα ΠῚ 35,21 (168). 

γέρας Ehrung eines Heros II 203,1 (290). 

γεύεσναι κακῶν III 320,6 (408). 608,1 
(813). 

γῆ, γῆν ἐπιφέρειν, Yl κρύψαι, γῆς τυχεῖν, 
μεταλαβεῖν ΠῚ 368,23 (492). 379,20 
(507) 515,99 (744). HI 511,1. 

γίνομαι, πηγή 11 85,16 (175). 

γνωσιμαχέω ΠῚ 320,10 (408). 

γράψω I 581,14. 

γυμνός, ἐσθῆτος I1 783,5 (817). 


Baíuevw II. 468,18 (562), δαιμόνιον, τύχη 
III 70,7 (233). 

δέ einen Bata einführend, der zum All- 
gemeinen das Besondere bringt Il 
521,18 (867), explieativ 486,9 (593), 
ausgelassen naeh ἔπειτα 37,13 (130), 
abundierend 1 87,5 (345), δὲ ἄρα 3,20 
(128), mit τε verwechaelt II 12,13 (113). 

δεικνύουσι T 439,1 (591). 

δεινός TH 20,14 (122). 

δεξιότης ΠῚ 696,12 (785). 

δέος II 256,18 (423). 

δεύτερα II 735,15 (819), δεύτερα und 
δεύτερον 38,4. 

δέχομαι ἢ 679,12. 

δέω, ἔδει δὲ ἄρα 1 408,16 (537). 

δή II 732,17 (816). 

δῆλον (δ᾽ λα) c. infin. od. partic. I 35,10. 
IH 247,11. 

δηλδω intrans. II 462,12 (563). ΠῚ 14,7 
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(131), ἐπί, ken ἐδήλωσε M T 
(573. 
ῦμος I 1,10 (117). 
διὰ παντός (πάσης) 1 48,15 (240), 
ἔχλου εἶναι IE 1111 (112), διὰ 
του 76A (161). 
διαλαμβάνω I 715,1 (838). 
διαμένει unpersóalieh II 725,18 (808). 
διάκειμαι ΠῚ 571,1 (742). 1 
δια πίπτει τὸ βούλευμα IL61,11 (149). — 
sich hindurchflüchten I1I 319,16 (407). 
διατίδημι ἀγῶνα 11 204,2 (292). E 
διαφέρω πόλεμον 1 97,10 (360). ^ 
διαφεύγω c. gen. 1 385,12(490), vgl. N.- 
διάφορος c. gen. od. dat. 1 29,23 (186). 
διδάσκω, einstadieren, vom Dichter ll - 
9,7 (110). διδάσχομαι παρά wA 47: b 
(578); von literarischer Beleh υ 
238,14 (381). a 
δίδωμι, τῷ beg II 482,10 (588). c. infin. 
199,5 (287). ^ 
δίειμι oratione persequor 1 83,3 (34€ 
διέξειμι διά τινος ΠῚ 357,2 (477). 
διέχω statt ἀνέχω 1 718,12 (R45). 
διΐσταμαι, τὸ ἔδαφος διέστηκε 1 398 
(216). διαστάντες ἔχτεινον ΠῚ 580 
(741). 
δίκαιος (σὺν τῷ δικαίῳ) 1 69,11 (31€). 
δίχην δίδωμι 1 16,14 (161). αἱρῶ " 
191,1 (284). 
διώχω vertreiben II 74,18 (60) — " 
δούρειος I 53,12. ; 
δράω II 154 (116). 
δρόμος ἵππιος 1L 496,12 (618). s. ὅπ 
δρόμος. E 
δύναμαι IHE 73,15 (158). 
δύνω I 411,1. Tél 
δώδεκα II 267,2. : 
ἔδος Gotterbild ΠῚ 98,2 (288). 2; 
ἐγγύς €. gen. od. dat. I 17,12 (178). 
ἐγείρω τὸν περίβολον τοῦ τείχους Π 72, 
(151). 2 
ἐγχαταχοιβάομαι 1 41677 (δ48. 
ἐθελοκακέω I 86,7 (34). r4 
ἐδέλω behaupten II 201,18 e ^ 
ἃ. bào I 414,12. 
ἔννος κοράκων III 560,3 s 
εἰ mit Conj. ohne ἄν I 4568 (| 
εἰ, σαφὲς οὐδὲν οἶδα, εἰ 1 64,14 ( 


^ , 5 , 
ἀφέστηχα - ἐπιδείχνυμι 


εἰκάζω, εἰχάσαις ἄν ΠῚ 608,23 (814). 

εἰκὸς ἔχει τοῦ λόγου III 2,1 (116). 

εἰμί, ἔστι τῆς ἠπείρου Π €90,11 (778). 
εἰσὶ ἐπὶ στήλῃ οἱ μαχεσάμενοι — γεγραμμένα 
ἐστὶ τὰ ὀνόματα 1 13,15, mit Partic. 414,6. 

ἐκ, πεποίηται ἐχ πηλοῦ 1 38,23 (215). ἐχ 
βασιλέως ἐγένοντο δωρεαί III 93,5 (275). 
ἀναγορευϑῆναι ἐχ Συραχουσῶν II 405,5 
(537). ἐξ ἅπαντος I 681,1 (760). 

ἑχάτερος Π 745,16. 

ἐκβάλλω, λόγους 1 668,12 (747). abor- 
tieren II 46,1 (190). 

ἐκβράζω I 798,4 (862). 

ἐχδιδράσκω I 44,21 (233). 

ἐχκμαίνομαι ΠῚ 370,15. (495). 

ἐχνιχᾷ unpersónlich 1 7,17 (146). 

ἐχτὸς τῶν φρενῶν γενέσθαι II 71,92 
(236). 

ἐχτρέφω von Pflanzen II 233,18 (363). 

ἐλασσόω (-ττόω) II 475,4 (571). 

ἐλαύνω (ἠλάδην u. ἠλάσδην) 1473,14 (648). 

ἐλευϑερόω c. gen. od. ἀπό II 492,2 (605). 

τὸ Ἑλληνιχόν II 722,3. 

ἐλπίζω, vox media, I 20,18 (177). ΠῚ 
610,8 (816). 

ἐμβάλλω III 576,11. 

ἐμπίπτω 1 45,29 (233). II 18,19 (120). 
24,19 (199). 

ἔμπροσθεν II 697,2 (786). 

ἐμφορέομαι III 621,1. (839). 

£v, ἐπειργασμένον ἐν στήλῃ ΠῚ 112,19. 
νίχη ἐν παισί Π 470,2. 
ἡμέραις ΠῚ 600,19, 

£v u. ἐς i. d. Hss. verwechselt II 508,6. 
&v u. ἐκ II 237,11. 

ἐναγίζω 1 9,4 (147). 406,11 (533). 

ἐνάγω absol. III 569,8 (740). 

ἐναντία c. gen. ἃ. dat. I 71,14 (320). 

τὸ (τὰ) ἐντεῦϑεν I 75,6 (325). 

ἐνστάζω, τὸ μῖσος ἐνέσταχται T184,90 (173). 

ἐνταῦϑα ἐν... III 533,7 (686). 

ἐντὸς γενέσϑαι ἑαυτοῦ III 71,22 (236). 

ἐξαίρομαι, ἐξήρϑη τὸ μῖσος II 10,11 (111). 

ἐξάπτω, ἔχϑος ἐξάπτει τινί Π 39,23 (132). 

ἐξελαύνω II 681,5. 

ἐξευρίσκω I 46,22 (238). 

ἐξηγητής 1 29,17 (185). 101,2 (364). III 
649.2 (689). 

ἐξίσταμαι ἐμαυτοῦ I 708,4 (804). 

ἐξίσχω 1 715,19 (800). 


ἐν εἰρημέναις 
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ἐξίτηλος III 72,10 (237). 

ἐξορμέω £x τοῦ νοῦ I 667,18 (147). 

ἐπάγω τὸ χρεών 1Π 576,22 (145). 

ἐν ἐπαίνῳ und ἐς ἔπαινον τίδεμαι!] 685,5 
(161). 

ἐπαίρομαι lasse mich verleiten 1 26,6 
(183), 

ἐπακολουϑέω II 491,7 (604). 

ἐπανόρϑωμα I 686,18 (761). 

ἐπεί c. inf. in or. obl. I 36,6 (208), ἐπεί 
τῷ 9, 11 (127). 

ἐπείγομαι transitiv III 31,17 (163). 

ἔπειμι, ἔπεστί τινι oder ἐπί τινι 1 724,2 
(866). 

ἔπειμι, ἡ ἐπιοῦσα 1134,21 (199), — ἐπεξιέναι 
ΠῚ 594,8, ἔπεισί τινι c. inf. II 58,5 (146). 

ἐπεισ — I 667,2. 

ἐπεισάγω 11 16,5 (119), Medium III 37,11. 

ἔπειτα ohne δέ nach πρῶτον μέν II 37,18 
(130). 

ἐπελπίζω — ἐλπίζω II 68,15 (155). 

ἐπέξειμι ΠῚ 594,8, ἐπέξεισί μοι ὃ λόγος τι 
I 59,5 (279), ἐπέξειμι τούτοις II 451,8 
(530). 

ἐπεξέρχομαί τινι I 01,21 (266). 

ἐπέρχομαι, ἐπῆλϑέ μοι c. inf. 1 11,24 (152). 
ΠῚ 319,7 (407), ἐς ἐπήχοον 1 680,2, νὺξ 
ἐπέρχεται 1l. 34,21 (129), von Traum- 
erscheinungen 70,5 (155). 

ἐπέτειος II 86,4. (177). 

ἐπέχω τοῦ πρόσω 1 683,26 (763), νὺξ ἐπέχει 
II 34,21 (129). ἐπισχεῖν γάλα, μαστόν 1 
83,4 (340). 

ἐπί c. gen., ϑύουσιν ἐπὶ βωμοῦ (βωμῷ) I 
385,13 (490). II 42,11 (137), ἐπί τινος 
in unmittelbarer Náhe 431,19 (581), ἐφ᾽ 
ἑαυτοῦ abgesondert 399,12 (520). 706,16 
(193). c. dat., ἐπὶ Μυχάλῃ I 57,7 (216), 
ἐπὶ τούτοις nach, folgend auf III 588,10 
(und 770), ἐπὶ ϑαλάσσῃ, I 665,19, £d 
μετεώρῳ (μετεώρου) 727,9 (860), τρόπαιον 
ἐπί τινι ἀνασταῦέν 430,0 (578), ἐπὶ τῇ Πελο- 
ποννήσῳ ἐτετείχιστο 11 67,20, λέγεται ἐπί 
τινι 202,10 (289), ἐπ᾽ ἀληϑείᾳ λέγεται I 
440,19 (593), den Grund bezeichnend 
II 197,5 (284), ἐφ’ ὅτῳ δέ I 434,1 (584), 
δῶρα λαβεῖν ἐπί τινι 385,3 (488). c. accus. 
ὁρμητήριον ἐπὶ τὴν Σπάρτην 11 67,20, ἐπὶ 
χρόνον 1 456,5 (623), feindlich ἐπὶ τὴν 
᾿Ασίαν I 19,17 (176). - 

ἐπιδείκνυμι, ἐπεδείκνυ und. ἐπεδείκνυεν TI 
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25,4 (123), Medium zur Abwechselung 
mit Aktivum 5,16 (104). 

ἐπιδίδωμι ἔς τι ΠῚ 4,13 (119). 

ἐπίδρομος III 315,14 (452). 

ἐπιδείξασϑαι ἔργα ΠΙ 13,24 (130). 

ἐπιδρομή, ἐξ ἐπιδρομῆς 1I 750,15 (836). 

ἐπίδημα I 4,4. 

ἐπικείμενος (ἐπὶ) τῇ κεφαλῇ 11 221,7 (324). 

ἐπίκλησιν ἔχειν II 81,15 (169), ἐπίκλησις 
ΠῚ 75,3 (243), 

ἐπίκουρος 1l 15,6 (116). 

ἐπιλαμβάνει (νύξ, ἡμέρα) II 34,21 (129). 
I 99,9 (363). μοῖρα, χρεών 18,12 (174), 
φλόξ 64,12 (298). 

ἐπίνειον 1 1,11 (118). 

ἐπίορχα ὄμνυμι 1 395,11 (490). 

ὡς ἐπίπαν II 510,10 (651). 

ἐπιπέταμαι ΠῚ 42,26. 

ἐπιπίπτω IE 18,19 (120). 24,9 (122). 

ἐπὶ πλεῖστον ΠῚ 308,11 (393). 

ἐπὶ πλέον (oder &) II 741,18 (826). 

ἐπιπολῆς 1 459,9 (628). 

ἐπιρρέω II 67,3 (153). 

ἐπιστέλλω, Tempus 11 60,9 (147). 

ἐπιτάττω ΠῚ 43,10 (138). 

ἐπιτίϑημι βιβλίον ἢ 60,4 (147). 

ἐπιτρέπειν ohne acc. obi. II 12,2 (113). 

ἐπιτροπεύω I 651,5 (740). II 496,6 (613). 

ἐπιφαίνομαι von Traumerscheinungen 
II 35,20 (129). 

ἐπιφέρω εὐήϑειαν I 53,13 (261). 

ἐπονομάζω τὸν δέῖνα τῷ οἰχοδομήματι L 
238,7 (380). 

ἐποχέομαι schwimmen 11 212,14 (306). 

ἐργαστήριον II 274,2 (442). 

ἔργον Kampf I 6,21 (141), bebautes Land 
II 724,14 (807). 

ἐρινύειν ΠῚ 51,12 (199). 

ἔρχομαι διηγησόμενος III 568,7 (132). 
ἐς λόγους 1 48,22 (242). δρᾶν οὕτως ἔρχε- 
ται x Δελφῶν I 695,2 (181). 

ἐς, οἱ ἐς Ἴλιον ἀφικόμενοι II 1,10, ἐσελϑδεῖν 
ἐς τὸν ἀγῶνα 198,23 (286), ἐς πηγὴν 
νίψασϑαι, δρᾶν, ϑύειν I 84,18. (848). III 
340,1 (440), ἀπεῖναι ἐς IE 59,15 (147), 
ἐς ὕστερον 70,1 (233), ἐς τὴν ὑστεραίαν 
— τῇ ὑστεραίᾳ I 702,18 (797), ἐς τὴν 
νύχτα ἀποδιδράσχειν III 314,14 (403), ἐς 
ἡμέραν 44,2 (186), ἐς ἅπαντας γνώριμα E 
63,5 (295), ἐς πλέον II 708,18 (795). III 

. 964,18 (486... ἐς ἀνωφελές II 476,20 (580), 
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e 
ζημία ἔς τινα 468,3 (561), ἐς τρίς 1 474,1. — 
(649), ἐς statt ἐν II 276,16 (446). 

ἐσθής collectiv II 59,1 (147). 

ἐσπίπτειν ἐς III 45,23, 

ἕτερα τοιαῦτα siehe τοιαῦτα. 

ἑτέρωθι I 457,15 (625). 

ἔτι bei Negationen I 61,9 (287). ἔτι δὲ 
(καὶ) III. 530,12, | 

ἕτοιμος II 747,11. 

εὐδαιμονία 1 682,4 (761). 

£x τοῦ εὐδέος II 708,17 (794), λέγειν ΠῚ 
15,13 (133). 

εὐπρόσωπος II 10,12 (111). 

εὔριπος 1 698,7 (789). 

εὑρίσκω (εὕρασϑαι, εὑρέσθαι) 1 437,11 
(588). II 464,1 (555). ΠῚ 65,19 m 
εὕρισχον 1I. 712,17. 


ἐφεξῆς II 452,17 (533). III 565,19 (39), — 
in Verbindung mit μετά 593,9 (783). 
ἔχω μνήμην HE 704,12 (791), ἐν (32) γαστρί ' 
I 12,2 (152), ἐν alxía 51,8 (254), — λέγω, 
στήλη, ἐλεγᾶον ἔχει 11.257,10 (423). 
264,14 (433), ἔχει εἰκότα λόγον ΠΠ 621,36 — 
(834), ἔχειν ἐς 1 15,15 (168), ἔχειν 6. 
partie. III 85,21 (263). 558,9 (715). 
mit Adverb. II 11,15. 18 (112), ἐχέτω, 
καϑὰ “λέγουσιν 1 3,19 (127), τὰ ἐσθῆτος 1 
ἐχόμενα ΠῚ 66,11 (225). 
ἕως mit Konjunctiv ohne ἄν III 554 uu 
(106). 


ζημία ἐς IE 468,3 (561). 


ἡγεῖσθαι ἐναντία τινός III 561,6. 
ἔδη III 110,2, Stellung I 64,9 (297). 
ἡδύς s. Formeln. 
ἥχω ἐς συγγραφήν 151,6 (253), ἐς 
92,2 (352), ἕξας I 410,3 (539). 
ἡλικία, νέος ἡλικίᾳ 1 23,22 (181). 
574,92, ἐν ἡλικίᾳ ἔτι εἶναι Π 62,11. E 
ralis II. 198,11. d 
ἥλιος ohne Artikel II 520,16. III 36 
ἡμεροδρόμοι II 496,17 (613). 
ἡνίχα II 219,17 (319). 
ἠρεισμένος HE 524,16 (611). 
ἠρόμην ΠῚ 568,10. ᾿ 
ἤρως Π 468,12 (562). 468,18 | - 
ἡσυχάζω Gegensatz von mec n, 


(146). 
.ἢ1 614,17 (18.  -— 


Ὑ 


LL 


ἧτοι. 


* , , 
επιδείχνυιι---χοινὸς. 


ϑάλασσα ohne Artikel III 350,20. Meer- 
wasser I 92,24 (355). 

δϑάπτω, Praesens I 41,6 (222). 

δαρρέω, ϑαρσέω III 569,20. 

ϑαῦμαά ἐστι τὸ ἔργον III 567,10, πολλοῦ, 
μείζονος ϑαύματος 601,1 (808), ϑαῦμα 
ποιοῦμαι I 29,18 (186), ϑαῦμα παρέστη 
μοι ὅ2,1 (256). 

Θεαὶ αἱ Μεγάλαι ΠΙ 62,6. 

ϑερμός von Personen I 403,20 (528). 

δινήσχω seltener als ἀποῦν. I 405,3 (530). 

ϑύω ἐς πηγήν 1 84,18 (343), statt ἐναγίζω 
II 229,15 (356). 


ἱερόν 1 450,15 (615). 

ἱερῶμαι [D 702,6. 

ἱκεσία ΠῚ 681,16 (766). 

ἱλάσκομαι 1 410,16 (540). 

᾿Ισϑμῷ dat. loci II. 489,8 (599). 

τὸ Ἰόνιον I 7,18 (146). 

ἴσος, gleich an Zahl I 401,7 (523), ἐπ᾽ 
ἴσης ἄρχειν 23,5 (180), μετρῆσαι τὴν ἴσην 
421,14 (570), ἴσα καί 32,16 (196). 

ἵσταμαι ἐχτὸς δείματος ΠΠΠ|10,4 (125). 

ἴστω II 227,10 (352). I 14,7 (155). 

ἰσχυρός. κατὰ τὸ ἰσχυρόν III 16,13 (133). 


106,2 (801). 


x und » in d. Hss. verwechselt III 37,17. 

Καδμεία νίκη III 323,4 (418). 

καϑαιρέω, τὸ “Ἑλληνικόν, ναυτικόν I 1,22 
(141). 

χαϑαΐρω, χαϑῆραι 1 699,22, τινός und 
ἀπό τινος ll 234,11 (866). 

χαϑάπαξ, Hapaxlegomenon I 432,7 (581). 

»491*o, von oben nach unten sich er- 
strecken I 70,5 (318). 

χαϑίζω, als Richter sitzen I 5,21 (138). 
610,19 (749). 

καϑίημι πάλους ἐς ὑδρίαν II 7,12 (106), 
ἵππους ἐς ᾿Ολυμπίαν II 452,7 (082). 

καϑέστηχε III 336,17. 

χαϑίσταμιανν ΟΠ} religiósen Einrichtungen 
II 8,23 (109). S. καταστήσομαι. 

καϑυβρίζω c. dat. II 70,20 (156). 

καί nach ἴσα, ὁμοίως u. à. 1 32,16 (196), 
naeh ὁπόσα und ὁποῖα 1Π 35,21 (169), 
καὶ πολύ Π 13,18 (113). 57,10 (146). 
S. Parataxis. 

καίπερ 1 66,5 (300). 

καιρός I 57,19 (218). 

κάλλαια III 346,17 (451). 
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xaxóo I 73,6 (322). 

καλούμενος, qui dicitur I 7,V (144), 
ἱερὸν ᾿Αϑηνᾶς χαλουμένης Νίκης, ὕδωρ 
χαλούμενον Σιϑνίδων νυμφῶν II 80,11. 

χάμηλοι ᾿Ινδικαί III 314,8 (451). 

κατά C. Acc. x. χώραν I 71,2 (319), x. 
τὴν οἰχίαν 4,16 (133), κατὰ μάϑησεν 
ἐφοίτησεν παρά 403,2 (526), w. τοῦτο II 
212,4 (306),.x. ταὐτὸν und x. ταὐτά I 
410,14 (540), x. ταὐτὰ καὶ εἰ 1 698,7 
(789), «av εὐδύ III 588,10 (170), - κατὰ 
τὸ ἰσχυρόν 16,13 (1383), distributiv mit 
ἕχαστος verbunden. II 35,15, s. ἀνά, 
x29" ἕχαστον 236,22 (313). 1473,14 (648). 

χαταβαίνειν ἐς ϑάλασσαν III 2307,16 
(392), ἐς ἄδυτον 607,2 (812). 

χαταγινώσκω I 420,1 (570). II 711,25. 

καταγράφειν, Hapaxlegmenon I 66,12 
(303). 

χαταλαμβάνω, κατέλαβεν ἀποδανεῖν 115,13 
(1:8), τὸ κατειληφός 1I 38,16 (181). 

χαταλέγομιαι, κατείλεγμαι ἃ. καταλέλεγμαι 
III 96,7 (283). 

τὰ καταλήγοντα πόλεως III 77,7 (246). 

καταπαλαίω II 490,8 (602). 

καταπέμπομαι II 709,14. (790). 

χκαταπίπτει và φρονήματα ΠῚ 070,21 
(143). | 

καταπλήττω Ill 576,4 (745). 

χατασχεύασμα I 43,14 (230). 

κατασχήπτω I 71,6 (320). 

χαταστήσομαι III 353,3. (470). 

χαταστρέφω τὸν βίον III 319,24 (408). 

χατατίϑεμαι τὸν πόλεμον II 43,25 (138). 

χάτειμι. ὕδωρ χάτεισι 1 472,6 (647). 

χατεργάζομαι, niederkümpfen II 455,8 
(537). 

xuüzépyopuu, τοῦ λόγου μοι κατελϑόντος I 
71,22 (321), ». ἐς ἅπαν ἀσϑενείας 11 721,4 
(804). 

χατευωχοῦμαι IL 744,12 (880). 

χεῖμαι, Perfect zu τίϑημι, σφίσι κεῖται — on 
αὐτῶν IL 729,3 (813). 

χελεύω c. dat. I 667,14 (147), κελεύει 
6 λόγος 1 15,15 (158). 

χέλης, ἵππος κέλης Π 216,7 (311). 

κέραμος, Sing. II 56,25. 

κίων 6 u. ἡ Π 254,5 (420). 

χοῖλος, tiefgelegen I 93,1 (355). 

κοινός, ϑεοῖς ἱερὸν κοινόν, κοινὸν ϑεῶν ἱερόν 


pec 
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I 39,19 (217), x. τινι πρός τινα Il 58,2 


(146). 

ἐν Κορίνϑῳ für ἐν 'Icbp II 453,14 (535). 

κορυφή I 46,5 (235). 

κρατέω (m. Acc. d. inn. Obi.) 1 74,3 (323), 
κεχράτηκεν ὅ λόγος 04,12 (264). 

κράτος, τὸ ᾿Ιώνων ἔσχον κράτος II 678,11 
(163). 

κρήνη I 30,6—8 (188). 

κρύψαι γῇ ΠῚ 379,20 (507). 

χτείνω, Praesens 1 41,18 (224), seltener 
als ἀποχτείνω 405,3 (530). 

κωλύςξι, intrans. ohne Subiect ΠῚ 563,17 
(121). 


A mit X in d. Hss. verwechselt 1 662,19. 

λέγειν ἐπί τινι, ἔς τινα 1 388,16. (498), 
ὄνομα λέγειν ἐπί τινι LE 456,9 (540), λέγει 
ἡ στήλη 1 71,22 (319), λέγουσι 8 οὖν 
16,3 (321). 

λεγόμενος 1 7,7 (144). 

λείπω, λείπεται c. inf. : es bleibt nur übrig 
ΠῚ 251,10 (414). 

λέπρα ΠῚ 810,4. 

λῆξις ΞΞ κλῆρος III 7,11 (132). 

λίπα ἀληλιμμένος ΠῚ 39,13 (178). 

λογάς Π 43,8 (187), λχίδοι λογάδες 739,21 
(8235. 

λογισμός ΠῚ 544,7 (659). 

λόγος, ἐς λόγους ἐλϑέϊν τινι 1 48,22 (242), 
λόγος ἔχει 41,6 (222), κατέχει, κεχράτηχε 
ΠῚ 42,20 (185), ἐν οὐδενὸς od. οὐδενὶ 
λόγῳ τίδεσδαι II 260,2 (436). III 602,4, 
λόγῳ ἀποφαίνω Il 11,7 (111). 

λόγχη ἢ 30,5 (125). 

χούομαι ἐν πηγῇ I1 517,1. (663), τῷ ποτα- 
μῷ ΠῚ 51,10 (199). 

Λουπία II 505,6 (632). 

Aug atvop a: c. dat. ἃ. acc, ΠῚ 609,25 (815). 


μάϑημα Il 459,3. 

μαίνεσθαί τινι 1 400,10 (522). 

Μαῖρα ΠῚ 27,3. 

Μακχκηδονία I 27,17 (185). 

οὗ μαχράν I 406,5 (532). 

μάλιστα gerade ΠῚ 220,10 (320). 221,6 
(323) (ἐφ) τὰ μάλιστα 1 89,14 (349), 
ἐν τοῖς pe, τοῖς μ. ὁμοίως II 764,4 (841). 

MagaoGv: III 547,10. 

μάρκα III 570,18 (741). 

μαρτυρεῖ δέ μοι E 51,19 (256). 


III. Sprachliches und grammatisches legister. 


μαστός HI 371,18 (498). . 
μάχη — ἀγών ΗΠ 477,18 (81). - ' 
μέγαρον III 12,18 (128). 
μεγέϑει (oder μέγεϑος) μέγας 1384 18.487). 
μέγιστος, ὅρχος ἐπὶ μεγίστοις 507,6 (689), 
756,20 (841), ὑπὲρ ἃ. περὶ μεγίστων III 
32,12. (165). 
μελαίνομαι {| 91,10 (190). 
μελετάω II 453,2 (543). 
μελέτη ebd. 
μελλησμός II 56,16 (145). x 
μέλλω €. inf. praes. ἃ. fut. Π 34,13 
(128), ἔμελλε δὲ ἄρα 1 400,3 (530). 
μέλω persónlich 1 43,20 (231). 
μερίς, ἐν οὐδενὸς μερίδι ποιεῖσναι TII 692 ὃ 
(180). 
μέρος, ἐν μέρει χάριτος ϑάνατον εὕρασϑαι 
| 726,8 (859). 
μεσόγαια, μεσόγαιος II 740,1 (824). 
Μεσσήνῃ Π 1,11 (98). 
Μεσσηνιαχός 1 664,18 (744). 
μετὰ τοῦ δικαίου III 546,15 (672), " 
ἡμέραν Hb 57,17 (146), μετὰ δὲ adverb. — 
208,10 (300). 
μεταβαίνω übersiedeln ILI 55,7 (206). 
μετατίϑεμαι II 723,2 (805). P 
μετέωρος, ἐπὶ od. ἐν μετεώρῳ 1 727,6 — 
(860), κατὰ μετέωρον ΠῚ 64,1 (218). 
μηδέ statt οὐδέ ΠῚ 309,13 (393). 
μηδείς, εἶναι τὸ μηδέν 1 78,4 (322). 
μήνιμα ϑεοῦ, ix ϑεοῦ, der Grund des 
Zornes mit ἐπί c. dat. II 197,5 (284). 
μιμέομαι, μεμιμημένος medial Ὁ, pass 
visch II 229,1 (356). 
μίμησις I 417,5. 
τὸν Μίνω καλούμενον ταῦρον 11,16 (118 
μνῆμα I 434,15 (585). 
μνήμη, μνήμην ἔχειν Π 704,12 (791), & 
μνήμην ἄγειν LI 376,6 (802), μνῆμαι Ver: 
zeichnisse II 215,20 (309). : 
Mo9*ó6v» III 1,8. D 
μουνοπάλης ll Per (563). 


ναυαγός III 599,13. E 
γαῦς, ai ναῦς II 460,13 (516). III 33,11 
8. πλοῶν. 
Νεμέᾳ, Dativ loci II 453,5 (584). — 
νεὼς dx. I 1,16 (118). m 
νεώτερον — χκαχόν I 665,14. bec 
νομίζω — σέβω I 76,13 (329), » 
den Brauch haben d 


χοινός-- πεζός. 


νοστέω II 6829. 

νοῦς. ἐπὶ νοῦν ποιεῖν τί τινι TII 39,14 (178). 
᾿γύξ ἐπιλαμβάνει, ἐπέρχεται ἃ. à. II 34,21 
(129); v. ohne Artikel III 580,16. 


ξένια, χληϑῆναι ἐπί Π 68,12 (154) 

ξένος II 731,7 (814). 

6, S. Artikel, ὃ μέν ausgelassen I 75,13 
(326). 387,13, ohne folgendes ὁ δέ 80,19 
(336), τῇ μὲν — τῇ δεξιᾷ δέ 81,13 (338), 
nach 6 δέ das Subject wiederholt II 
21,11 (192). 38,5 (131), in der Apo- 
dosis I 416,3 (548), ohne vorausgehen- 
des ὁ μέν 418,5 (550), nach negativem 
Satz mit μέν 26,19 (184), oi τοῦ δήμου 
III 108,13 (298), τὸ δέ adverbial eine 
entgegengesetzte Behauptung einfüh- 
rend II 68,16 (155). 

ὅδε, τόδε ἔπος II 48,6. 

ὁδὸς ἄγει 1 474,6 (649), φέρει, ἐστί ΠῚ 22,16 
(141). 

οἱ Dat., Stellung I 48,5 (239), statt Genitiv 
12,9 (159). 

οἶδα mit Part. I 53,7 (259). 

οἰδέω III 61,10 (213). 

οἰκίζειν ἀπό [I 198,9 (285), ἐς und ἐν III 
42,5 (183). 

οἰκοδομή I 42,3 (225). 

οἵσυπος III 92,7 (274). 

oty oy.at von leblosen Dingen I 42,10 (228). 

οἰωνοσχοπεῖον III 335,15 (434). 

ὀλίγος, δι᾽ ὀλίγου II 43,5. (138), ὀλίγῳ τι 
497,15 (610), παρ᾽ ὀλίγον ἦλθεν I 21,1 
(111), ὀλίγου 399,2 (520). 

ὁμαλός und ὁμαλής I 471,4 (646). 

ὃ μὲν — ὁ δέ δένα I 22 (121). 

ὅμιλέω διδασχάλοις III 103,6 (294). 

ὄμνυμι C. inf. fut. oder praes. I 718,10 
(845). 

ὅμοιος καί Π 719,1, πᾶσιν ὁμοίως I 69,14 
(9160). ΠΟ 468,19. 

ὅμως mit Partizip 1 66,5 (300). 

ὄνομα, grosser Name I 396,11 (516), ὅν. 
ϑέσϑαι τινί (ἐπί vw) III 42,8 (183). 

ὀνομάζω mit .abundierendem εἶναι I 
428,22 (576). 

ὅπλου δρόμος II 478,9 (582). 

ὁπόσα καί, ὁποῖα καί, ὅσα γε, οἷά γε 
III 35,21 (169). 
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ὁπότε γε kausal — ὅπου III 376,3 (502). 

ὅπου καί oder ye II 730,8 (814). 

ὅρος, Pluralis II 1,2 (98). 

ὀροφή, ὄροφος I 40,5 (218). 

ὅστις statt ὅς I 412,23 (545). 670,83 (149). 
III 277,3 (446), ἐφ᾿ ὅτῳ δέ mit zu er- 
günzendem Verbum I 69,1 (315). 

ὅτι μή 1 38,21 (215). 

οὗ statt μή 1 47,9 (298), καί οὐ — 
Hinzufügung des verneinten Gegenteils 
zur stürkeren Hervorhebung I 667,23 
(701), οὐ μετὰ πολύ Π 68,17 (155). 

οὐκέτι I 52,15 (258). 

οὖν II 457,1 (541). 

οὕτως I 36,13 (208). 414,12 (546), vgl. 
396,8 (516), Stellung III 332,8 (431). 

ὄχλος II 11,11 (112). 


πάϑημα Il 459,3. 

πανώλεϑρος III 70,13 (234). 

παρά, παρά τινι διδάσχομαι 11475,14 (518). 
παρά τινα ἀποστέλλω Il 60,0, παρὰ ἔτος 
III 33,8 (165), παρά τι im Gegensatz 
III 345,12 (452), παρὰ πολύ I 27,5 
(184). 709,14 (808), παρ᾽ ὀλίγον 21,1 
(177), — πρός oder ἐς 411,11 (543), 
παρὰ δέ adv. II 455,20 (539). 

παραδηλόω II 235,3 (361). 

παραχατατίϑεμαι III 352,16. (470). 


. παραπλήξ Π 735,7 (819). 


παρασκεὺυάζομιανταῖῦ ócund partic. futur. 
II 42,3 (136). 

πάρειμι, δεῖμα πάρεστι III 533,15. 

παρενδήχη I 15,20 (158). 

παρέχομαν, φρόνημα I 54,7 (263), ἐς μνή- 
μὴν 16,8 (328), ἐς μαρτυρίαν III 339,4. 

παρέχω I 732,8. 

παρήκειν ἐς, ἄχρι III 562,11. 

παρισοῦμαι ΠῚ 46,12 (191). 

παρίστημι, πολιορχίᾳ ΠῚ 329,11 (418), 
παρίσταταί μοι II 31,16 (127). 

πᾶς, διὰ παντός, πάσης 1 48,15 (240), πάντα 
τὸν χρόνον und τὸν πάντα yp. 996,11 (516), 
ὡς ἐπίπαν 661,10, ἐς πᾶν ἀφικέσϑαι τινός 
447,20 (605). 

πάσχω Gegensatz zu δρᾶν II 15,4 (116). 

πατρίς ohne Artikel II 501,9 (624). 

παύω, παυϑῆναι und παυσϑῆναι I 438,16 
(591). 

πεδιάς III 611,12 (818). | 

πεζός substantivisch III 569,10 (740). 
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πειράω, γυναῖκα ΠῚ 9,2 (194). 

πέλαγος ΠῚ 270,12. (438). 

πέλανος ΠΠ 3,10. 

Πελοποννησιακὸς πόλεμος ΠῚ 109,14. 

πέμμα I 61,9 (287). 

πέρα τινός II 13,9. 

πέραν ΠῚ 372,4 (498), 

περί, οἵ περὶ τὸ ἱερόν 1 451,8 (617). 

εἶ περιέπω τινά III 31,10 (162). 

περιέρχομαι, περεῖἶλϑεν ἡ Son 1 18,5 (174) 

περισσῶς δή τι ΠῚ 195 (141). 

περιυβρίζω I 72,11 (321). 

περσεία II 233,19 (363). 

πηγή 130,6 — 8 (188), π. ὕδατος, 67,4 (310). 

πίπτω, κεραυνός 71,6 (320). 

πλεῖστα ὅσα [D 744,12 (830), ἐπὶ πλεῖστον 
ΠῚ 308,11 (393). 

πλέον mit oder ohne 7, 1 730,1 (R65), τὸ 
πλέον 86,8 (344), (c2) πλέον καὶ o) oder 
5 ΠῚ 686,9 (771), ἐπί oder ἐς πλέον 1 
141,18 (826). ΠῚ 364,18 (486). 

πλέονες, πλείονες Π 4,12. ΠῚ 571,8, die 
Toten 1 107,18 (371). 

πλὴν ὅσον 1 455,4 (622). 

πλησίον c.dat 117,12 (178). — 43,2 (228). 

πλοῖον III 326,10 (423). 

ποιῶ €. partice., acc. c. inf., ὡς II 269,10 
(437), vom Besteller I 105,13 (368), 
diehten IL 726,5 (809), τραγῳδίαν 688,1 
(174), ποιεῖν und ποιεῖσθαι τὸν ἀγῶνα 1 
983,2 (484). ΠῚ 101,3 (292), ποιέεῖσναι 
ϑαῦμα, ἔγνλημα, μνήμην, δεῖμα, λέϑην | 
671,18 (750), zoutsba πρὸς ἀμείνονος ü- 
πίδος 716,4 (800), ἐν αἰτίᾳ 671,19 (750), 
τὰ πάντα ΠῚ 104,22 (295). 

ποΐημα — ἔργον IE 83,14 (172). 

πόλος ΠῚ 342,19 (448). 

πολύς εἶμι c. part. ILI 569,22 (741), ὁ πολλὴ 
τῆς γῆς 1 64,8 (297), s. genit. partit. 

πομπὰς πέμπω 1 4,6 (129). 

πονέω, τὸ τέϊχος III 617,5 (827). 

πόνον ἔχειν 11 690,14 (778). 

ποταμός I 41,11 (232). 

πράττω, ἰῃ Staatageschüftep 11 32,9 (127). 

πρέπω ἐς II 240,8 (386). 

πρίν Il 234,11 (366). 

πρόβατα III 313,1 (400). 

προέχω 1 728,19 (863). 

προκαλοῦμαι I 414.7 (546). 

προήκω, ἐς γέρας ΠῚ 201,2 (288). 

προκατεργάζομαι ΠῚ 468,2 (561). 


IIL  Sprachliches und grammatisches Registe r. 


προορῶμαι, med. 1 69,7 (316). 
πρός €. genit. (τὰ) πρὸς μητρός I 660,8 (738) 
πρὸς ἀμείνονος ἐλπίδος ποιεῖσθαι II 716,4.— 
(800), c. dat. τὸ ἔργον τὸ πρὸς Τροίᾳ 
693,19, c. acc. πρὸς ὀργήν, ὑποψίαν 113,10 
(321), πρὸς δέ adverb. 437,4 (588). 
πρόσειμι, φήμη πρόσεστι 1 396,12 (516). 
προσεύχομαι ἐς τὸ ὕδωρ ΠῚ 81,23 (255). 
προσιζάνω lE 234,11 (366). 
πρόσκειμαι sich eifrig mit etwas abgeben 
Ι 85,8 (843). HI 592,17 (781). 
προσκέκτημαι lE 19,20. 
προσποιεῖν — ἐσποιᾶν 1 421,10 (556). 
προσπταίω (ἐν) μάχη 119,11 (175). 28,17 
(88). 
τοῦ πρόσω εἶργεν 1 683,26 (768), ἐς τὸ 
- | 682,20, πρόσω νυκτός ΠῚ 753,4 
(840). 
πρότερον, τὰ πρότερον und τὰ πρότερα 1 
90,3 (349), πρότερον πρὶν 3, 1,10. | 
πρόφασις — αἰτία II 797,4 (820). 
πρῶτος uübundiert bei εὑρίσκειν I 96,11 
(359). 
πυγμή II 216, (311). 
πύλος ὁ und ὁ II 200,6 (287). 
πόξ ΠῚ 487,9 (595). 216.2 (311). 
πῶς. καὶ nO; ll 677,18 (762). 


ῥάων — expeditior I 110,4 (374). 
ξέπω, ἔρρεπον ταῖς εὐνοίαις ἰς τινα 1 709,12 
(808), ἐς τὸ ἀσγενέστερον T1 318,18 (504). 
ἐΐνη ΠῚ 343,19 (451). ᾿ 
into wegwerfen 1 43,7 (230). 

ξώμη 1 428,21 (575). 


σαφές 1 64,14 (298), 
σείω 1 72,7 (321). 
σηκὸς I 37,8 (209). 
σημεῖον 11 30,12 (126). 
σκιαμαχία IE 478,3 (581). 
szuTiaE H 69,16 (155). 
σοφία III 40,17 (179). . 
σοφιστές ΠδΟῚ 90.824}. ΠῚ 108,11 
σπένδομαι σπονδάς II 74,4 (168). — 
σπεύδω τὸν γόμον I 36,14 (208). 
σπουδὴν ἔχω, ποιοῦμαι I 8,19 "2 
στέλλομαι, reisen, ναυσίν, ἐς ἀπουάαν I ͵ 
(128). II 679,22. " 
στόμιον TE. 336,18 (371). Ac 
στρατηγέω c. genit. oder dat. Il 
439). τ 


πειράω--- φρονέω. 


συγγχξω III 566,16 (180). 

συλλέγω, συλλεχϑῆναι, συλλεγῆναι I 453,15 
(619). 

σύμμαχος II 15,6 (116). 

συμφορά III 55,6 (206). 

συμπλέκω, συμπλαχείς I 453,11 (619). 

gu vatgo y.at τινι ἐς τὸν πόλεμον 124,19 (182). 

συνδιαφέρω, πόλεμον 1 97,10 (360). 

συνεδρεύω ἐς II 711,1 (795). 

σύνθημα III 527,13 (627). 

συνίημι c. gen. I 676,21 (167). II 36,6 
(130). . 

συντελέω I 697,11 (788). III 542,1. 

σφίσιν statt genit. II 9,7 (110). 


τε verbindet Sütze I 59,1 (279), falsche 
Stellung 26,150 (184). II 735,22 (820), 

τε — δέ I 56,150 (274), ὅσον τε II 726,3. 

τέλεος, τελέα und τελεία, ΠῚ 718,21 (801). 

τελέω, ἐς τὸ ᾿Λχαιχόν II 228,9. "711,1 
(195). 

τέμνω c. genit. part. I 668,3 (747). 

τίϑεμαι ἐς ἔπαινον oder ἐν ἐπαίνῳ 1 685,5 
(104). II 706,8 (793), τίϑεσϑαι und τι- 
ϑέναι τὰ ᾿Ολύμπια III 101,3 (292). 

τις limitierend I 61,19 (290). II 494,15 
(610), ausgelassen I 83,3 (343), Stellung 
zwischen Artikel und partit, Genitiv 
Ι 448,14 (606). II 11,1 (111), ἐς αὐτὸν 
χατέσχηψέ τι 1 408,16 (531). 

τιτρώσκω I 44,9 (232). 

τοιόσδε c. partic. II 10,21 (111), auf das 
vorhergehende bezogen 260,22 (421). 

τοῖχος, τοὺς τοίχους τοὺς δύο ἐπαλείφειν Il 
460,10 (546). 

τοιαῦτα ἕτερα und ἕτερα τοιαῦτα II 
263,1 (II 430). 739,11 (823). 

τοιοῦτος, ἐν τῷ τοιούτῳ III 308,12. 

τράγος II 53,6 (144). 

τρόπαιον ἕστηχεν ἀπό τινος, ἐπί τινι, κατά 
τινος I 88,14 (346). 

τύπτω ἐκ χειρός, Π 80,14 (126). 

τύχη, δαιμόνιον, δαίμων III 70,7 (233). 


ὑβρίζω II 38,8 (131). 

ὑγιής II 211,16. 

ὑδρία II 87,8. 

ὄνις II 477,16 (581). 

ὑπάγω ἐς δίκην I 670,18 (749). 

ὕπαιϑρος, ἐν (τῷ) ὑπαίδρῳ I 405,14 (531), 
ὑπαίϑριος 451,10 (617). 
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ὑπαχούω, politisch abbüngig sein I 
391,19 (505). 

ὑπέρ c. gen. I 404,4 (529). III 75,1 


(241), ὑπὲρ Μαιάνδρου 606,4 (812), ὑπὲρ 
εὐπρεπείας 621,22 (833), δίκην φυγεῖν 
ὑπὲρ ϑανάτου 333,20 (482). c. acc. 
1 22,23 (119). 388,10 (496). 

ὑπεροράω c. genit. od. acc. II 700,9 
(189). 

ὑπήκοος, τινός und τινί I 665,13. 

ὑπὸ c. genit. III 79,17 (253). 313,4, ὑπὸ 
φαρμάχων ἀποχτείνω 319,22 (408). — 
ὑπὸ διδασχαλίᾳα 05,0 (792), ὑπὸ τὴν 
ἅλωσιν I 51,20. 

ὑπόγεως I 385,10 (490). 

ὑποδέχομαι II 511,22. 

“Ὑκοχνημίδιοι III 525,8 (625). 

ὑπολαμβάνω eine Sache an die Hand 
nehmen Ill 528,12 (628). 

ὑπολείπω III 593,3. 

ὑπομελαίνω I 408,6 (536). 

ὕποπτος II 11,18 (112). 

ὕσπληξ II 569,8 (649). 

ὑστερέω 1 89,18. II 708,9, 

ὕστερον übundierend neben μετά III 
530,1 (632). 

ὑφαιρέω, τοῦ ϑυμοῦ III 074,8 (744). 


φαίνομαι c. inf. I 104,6 

φασί bei Reminiszenzen aus Büchern I 
687,14 (769), φασί und φησί in d. Hss. 
mit σφίσι verwechselt I 732,8, aus- 
gelassen III 382,1. 

φέρειν, ὑδὸς φέρει ILI 22,16 (147), κεραυνὸς 
φέρεται ἐς 171,6 (820), sich beziehen 
III 105,17 (296), activ; auf etwas hin- 
weisen, deuten 568,9 (732). — φέρων 
Od. φερόμενος cum impetu I 75,4 (325), 
statt τρέφειν II 88,18 (181). 

φηγός III 2,16 (117). 

φημί, φησί wiederholt II 6,5 (105). — 
I 687,14 (169). 

Φιγαλεῖς III 264. 

Φλυάδης II 3,8 (101). 

φοιτάω παρά τινὰ in die Lehre gehen Il 
461,18 (549), in sexuellem Sinn I 
407,14 (536). 

φονεύω, Praesens I 44,9 (232). 

φρέαρ! I 30,6—8 (188). 

πεφυκώς I 452,9 (619). 

φρονέω mit und ohne μέγα I 26,5 (183). 
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φρόνημα παρέχομαι 1 54,7 (263). 
φυλάσσω ll 516,8. 


'K und K in d. Hss. verwechselt II 500,5, 
X und A I 662,19 

χαλκχοῦς, kleinste Kupfermünze II 739,7 
(823). 

ἐς χάριν τινός I 109,10. 

χείρ — Arm II 490,18 (604). 

qAeuacía, χλευασμός II 706,8 (193). 

χράομαι, χρᾶσθαι und γρῆοϑαι I 453,22 
(620), 46. ϑυμῷ 501,4 (253), τῷ τέλει LII 
59,12 (211), ναυαγίᾳ 556,13 (712). 

χρόα II 94,20 (189). 

χρόνος, ἐπὶ χρόνον 1 456,5 (623), ἀνὰ 
χρόνον 669,13 (748), χρόνῳ 1I 15,15 (119), 
πάντα τὸν χρόνον Oder τὸν πάντα χρόνον 
I 396,11 (516). 


IIl. Sprachliches und grammatisches Register. 


χωρέω, von der Sage, dem Gerücht I 
6,12 (141), zum Bósen ausschlagen 
16,15 (161). 

χώρα, xazà χώραν I 71,2 (319). 

χωρὶς πλήν, χωρὶς T, I 85,5 (343), ana- 
phorisch ΠῚ 346,7 (454). 


Ψψάλιον, Ψέλιον III 22,10. 

ὠνέομαι, ὠνήσατο ohne Augm. syllab. 
Ι 668,9 (747). 

ὥρα γάμου I 40,99 (218). 

ὡραΐα, sc. ὥρα II 29,3 (125). 

᾿ρωπός. 6 und ἡ II 707,2 (794). 

ὡς mit Praeposition der Richtung I 
409,6 (538), c. inf. in or. obl. III 
110,18 (300), ὡς ἑτέρως HII 318,11 (406). 

ὠφέλεια — βοήϑεια I 426,9 (572). 


Druek von Max Schmersow, Kirehhain N.-L. 
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Plan von Delphi und Umgebung 
(aus Baedeker's Griechenland) 


“έτσι 5... 


ww 


22 ( 
di ful e E 


(30 N TO v^ 
w3100 MN 


vu 


Σ 97, 
uU 


ὑφ 


! "r Od 
: oM wLIÉ DC e poro0115 
τω 99: 1C A3 m qup » 
NAP Wy poni τοῦ : ; . Ἐ 


"Mv τ ὶ TH 


| 
"oT" DIRRERI » | | .1}}} 


/ ] E 1] | 
LA. H31V3 FA. Jii Ι 
. ΤΡ" 
ari a / gH j 
^ " e: mm M. per /] THH S83 
? 1 ἘΞ j "" Me nt 1 “ ; 2 ,/. Ili 
-— i a mt m^ 2 Φ΄ E xy j 
7 ν x c D i rt » "ὅκα, σ΄ » j 
ς r A :  - t ἃ ^ d s » Pw / 
ἊΝ - ᾿ - δ-. : w^ [Δ] e aco. 
oin 47m A. ^ ' ᾿ LANA kN ww δι - ,, ἢ 
Τα Ἢ m, m 7 ar T ? ^ MM NN : » H - ἮΙ ἤρα // 
rd M A ' » i v -- i ὅδε, ) i »" 14 " ,*^ P. y 
! p NE y " » * » NS "ἢ ΣΣ x XX. 
᾿ » " "1 ᾿ Es , * 
Ἢ / " x» "- 
d ΄ — Ἐν 
ES mM m 
3 2 Ty » ww 


PH MMEEMRLLLSA 


i bbb 


ms 


A [979], 


"MOqUulOq 'H UOA U9jIOAqU^T 


Tqdpeq uoA s»4Izeg ueStipeu sep ue[q 


IWMwWiOdSOb5 


—PLLLDECEX ED ELEC 


0^ 10 p a 4512 AA IT 


o^ 
CN 


s SN 


δὰ 
W33vHvgi1 4 
Manmeen m eu 
iL 


a 


C^ 


o 
AY 


MIN. 


va vy ra nto ΤΣ “Ὁ E 


. 


SAN MM WIL SN | ^ 
SNR ἢ [ A7 
SNNT E gu 

T NM yh : (0vT149 nee / 


yv ; 


SY SN 


g É 


^ 
CY 


